Ἴ ΠΠἿΠ| 


5 5 
ΠΞ 


2 
22 


ALDERMAN LIBRARY 


Oigitzed by Coole 


e Google 


ἐπα δ ϑῶν (:-οοσίςο 


ΠΥ Coole 


ΡΑΤΠΟΙ σι 


ΟΣ. COMPLET US, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, 1NTECRA. UINIFORMIS, COMMO DA, &CONOMͤICA. 


ΟΜ SS. PATRLM, DOC ΤῸ}}}}} Schr TO RUHE ECCTESIASTIcohCUk, 


SVR LArINORUx, sIVE ORRcORUai, 
90 ΑΒ EVO APOSTOLICO AD TEMPORACONCITLLIITHIDENTTLVI (AINVIVO 1545) PHO 
) LATINIS. ET CONCILII ΕΠΟΒΗΕΝΤΙΝΙ (ΑΝΝ. 1439) PRO ΠΗΖΕΟΙ͂Β FLORUER UNT. 


RECUSIO CHRONOLOCICA 


OMNIUM OU EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIICE TRA DTTIONIS PER 
UINDECIM PRIMA ECCLESLE STECULA ET Au LIUS, 


JuxrA LDIrIONES Accunariss IAS, INTER 88 cungußg NONMNULLIs copici nus ΜΑΝΟΒΟΒΙΡΤΙΒ colLATrAs, PERROUAN 
Dil ION TRR cAsrioATA; DissERTrAT ION BUS, coùmuENTARNIS, vauuisgus LECrIio BUS cori NENA ILLUSTRATA; 
8 ΟΜΝΙΒΌΒ ΟΡΕΗΙΒΌΒ ῬΟΒῚ ΛΜΡΙΙΒΒΙΜΑΒ ἘΌΙΤΙΟΝΕΒ On TRIBUS ΝΟΥΝΊΘΒΙΜΙΒ S CULIs ὈΞΒΒΕΝΤΌΝ ABSOLU TAS 
᾿ ὨΒΤΒΟΤΙΩ, AucrA; ἹΝΌΙΟΙΒΌΒ ΡΑΒΤΙΟΌΚΑΒΙΒΌΒ ΑΝΛΕΥΤΙΟΙΒ, ΒΙΝΟΌΣΟΒ SWR ΤΟΜΟΒ SWR Aucronxs Alicugus 
ΜΟΜΕΝΤΙ ΒυΒΒΕΟΞΝΤΙΒΌΒ, ὈΟΝΑΤΑ; CAPTrulis iNdrRA ΙΡΒΌΜ᾿ ΤΕΧΤΌΜ ἈΠΤῈ Disrosrris, ΝΕΟΝΟΝ Fr 
ΤΙΤΌΣΙΒ ΒΙΝΟύΑΒΌΜ ΡΑΘΙΝΑΗΌΜ ΜΑΒΟΙΝΕΜ ΒΟΡΕΒΝΙΟΒΕΜ ὈΙΒΤΙΝΟΌΈΝΤΙΒΌΒ ΒΟΒΟΞΟΤΑΜΟΌΕ ΜΑΤΕ- 
) RAM ΒΙΟΝΙΡΙΟΑΝΈΤΙΒΟΒ, ADORNATA; ΟΡΕΆΙΒΟΒ ΟΜ ὈΒΕΙΒ, ΤΌΜ ArOCcRYPEHISs, AIIOUA vxRO 
ΑἸὈΟΤΟΒΙΤΑΤΕ ΙΝ on DIN R AD ΤΗΑΘΙΤΙΟΝΕΜ ΕΟΟΣΕΒΙΑΒΤΙΟΛΑΜ POolLENTI BUS, ΑΜΡΙΙΡΊΟΛΤΑ; 
buckNTIis ET Aulus LocurlETATA IN DICIBUuUs Aucronxum sicur Er orERUx, ALTHABRTrICIS, Cn hONOLOdicis, 
srArTisTIcis, SWNTHRTICISs, ANALVTrICIs, ANATLOOIcis, ix guopg uE RBLidiortis ΡΌΝΟΤΟΜ, DodnAricux, MORALE, 
Lrrußcicum, cANONIcUN, piscirLic ARRI Hs ronicun, Er ΟΥΝΟΤΑ AAA sINR ΟΣ ExcRPrIo Nn; sRD PR 
ΘΕΝΤΙΜ DuogUus iNpicigus ΓΜΜΕΝΘΙΒ ET RNERAII SUS, ALT RRO scinicrr RERUM, uo corsurro, 
Juig und Not sol un rALISs TALISVR pATRR, vERUM Eri udusguisguß vAT RUM, N Udo OUD 
onisso, ΙΝ guopki BET ΤΗΒΜΑ SschirsBMT, uNOo iN Tuiru coNsIciArußx; ALT RRO SCRIPTUR& 
SACRXR, xx oO LRCrOH courRRIRR sTr oBVvIUN uINAM rAar REA RT IN OUI BUS op RRUN 
guonun Locis siNuLOS siNGULOR Uu LIBROR UN Ss. sch prUun vEnsus, A ΡΕΙΜΟ 
— ΘΕΝΈΒΕΟΒ usguk AD Novissi mud APOCALvrSsis, ΟΟΜΜΕΝΤΑΤΙ siNr. 
EDtTrIO AccunkarissIxA, CrEIusg uE oNIBUS rAciLE AN TREPONENDA, 81 PER EN DANTUR chARAcrRERUMH NITIDTIrASs. 
cnARTr A DUALTIrAS, INT RORTTAS TExrus, PERYRECTIO connRCTrON ISB, orE RUN xRCUSsORUu TUM ΨΑΚΙΕΤΑΒ, run 
NUMRRUS, rom A vol unix UM PER UAH cou oDA ΒΙΒΙΟΌΕ iN roro PAT ROL OO DRcunsu codsrANTRR 
ΒΙΜΊΣΙΒ, PRRETrII EXIGUTrAS, ΡΗΖΕΒΕΒΤΙΜΟΌΒ isrA coLLECrIio, uNA, MErHopica RET CcRRONOLO Oc, 
SRKXCRNrORUNM YTRAOMRNTrORUNM or uscuLlORUNHNuB HAcrEN US Hic III sPARSORUN, PRIMu n ΑΥΤΕΜ 
IN NOSTNA BIBLIOTUECA, Rx opEMURUS ET Mass. AD ΟΜΝΕΒ RTrATES, Locos, IId dUASG roRNMAS OUT 
PRRTINENTI BUS, coapUNATORUM. 
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SERIES GRAÆTCA PRIOR. 
ΙΝ OA PRODEUNT PATRES, bocTORES SchIPTORESOUE ECCLE SIE GRE CA 
A. S. BARNABA AD PHOT TUM, δ 
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ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


Biöhliothecee Cleri univers, 


SlvE cunsdUMd CoMPpLETORUM IN SINGULOS SCIENTI ECCLESIAS TIC RAMOS EDTTORE. 
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PATROLOGIAÆL GRACE TOMUS LIII 


Sr JOANNES CHRTYSOSTOM US. 
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EXCUDEBATUR ET VENIIT APUD J.-P. MICNE, EDITITOREM, 


IN VIA DICTA D'OAMBOISE. OLIM PROPE PORTAM LUTETLFE PARISIORUM VULGO D'-ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROU GE, NUNC VERO INTRA MENIA PARISINA. 
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ΡΑΤΆΘΠΟΘΟΙ ἢ. 


cURSUS cOMPLETUs, 


SU BIBL.IOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMM O DA, OECONOMUICA, 


IU S. ATU. Do C Ton Scar TonMOUR ECCLESHAS TIC. 


SIVE I. ATI NORUM, SIVE GRE CORUMU. 


Οὔἱ ΑΒ AVO AOSTOLITCO 4D TEVPOIHA CON CILII TRIDENTINI (ANN O 155) PO LAT INIS, 
ET cONCILII FLORENTINI (ANN. 1439) PRO GRA CIS FLlOHUEIHUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


ΟΜΝΙΌΜΝ dux EXSTITENRE MON UMENTOHRUM CATOLI CA TAD TTIOMS PER OUINDECIM PRIMA 
FCCLE SIE STECULA ET AMPLIUS, 


zun va ΕΟΙΤΊΟΝΕΑ ἈΟΟΟΒΑΤΙΒΘΙΜΑΒ, Irn sE cunduR NONNUI. Lis cobiciuus ΜΑΝΟΒΟΠΙΡΤΙΒ col. LA TAS. PENOUAN Dili Ex- 
EA casriea ra; bissknTATIONInus, CoungfrrARIIis, vaklisouR l. Ec TIONuνOçꝗH CO rr WrER Il LUS TRATA ? ΟΜΝΙΒῸΒ 
ΟΡΕΚΙΒῸΒ post Auris SAR EDI TIO NES UA TRIAS NOviss IS SSCULIiSs DbESRVHrUn AkSOL Urs bHTEC TIB, Auc TA; 
ἸΝΘΙΟΙΒΙΙΒ pak TiculLantsUs ANaLVTicis, SiNSUL OS ΒΕ rouos siv Ac ronxs Al. ΟὉ})08 ΜΟΜΕΝΤΙ sUSEOUENTI- 
Βυδ, bovara; carrrut. ia MrRA ἸΡΒΌΜ ΤΕΧΤΌΜ ΒΙΤΕ ὈΙΒΡΟΒΙΤΙΒ, ΝΕΟΝΟΝ ET rirulis sw ULANUA ΡΑΟΙΝΑΒῸΜ 
ΔΒΟΊΝΕΝ surxnORnKN bis TIN GUN Tias ΒΟΒΣΕΟΤΑΝΟΟΕ MATERIAK ΒΙΟΝΙΕΙΟΛΝΤΙΌΌθ, ADORNATA; oERnInUs 
cum buntis, run AoC Vvruis, ALIOUA vxnO AUcronrrarg i onbixE AD TnADIrioNAA ΕΟΘΚΕΒΙΛΒΤΙ - 
can rot. i. Ex TIB US, Aut. ir ica rA; 
but: frTis KT Auris LocurLE TATA ibiIcinus Acton sicur Er or RUN, Al. HABE TIcis, cna oO OCIcis, srari - 
sricis, strrugricis, AuaLTTicis, Axa Locicis, ix οἰ ΟΕ nELICINiSs unc run, bocnaricun, M0onALE. L run- 
cicun, caNomdcun, ΒΙΒΟΙΡΙΙΝΑΒΕ, nis ronicun, Er cuncra Al. iA sixE Ul. LA ΕΧΟΕΡΤΙΟΝΕ; SED raSREN TI 
Ὀυοθηῦβ inbicius ᾿ΜΜΕΝόΙΒ Ετ ΟΚΝΈΔΑΙ 05. ALT nOU Stil IT RER UU, obo cosi ro, οὐροῦ! 
Nom 80l. un τῶι 15 TaLis wN ΡΑΤΕΒ, vxnun Kran ὑνυδου!ϑοῦε rarnun, ΝῈ ὑνύ ΟΥἹΡΕΜ ΟΜΙ5ΔΟ, 
in uon. ing T Turn scnlFsERITH, uno 18 rut CoxNsricia run; AI Eno Sci TUR. 
Sͤa Ch E, xx oO LSC TOR ΟΟΜΡΕΒΙΒΕ 511 oGviun OUnN˖aU raTRES Kr i Oinbν Or REnU 
sUOnuu Locis si Ul. os s1NGULO RUN LiAnOnUU 5. scnir run vxnsus, 4 ru m0 
ΘΕΝΕδΕΟδ usduR ΔΌ NOviss UN ArOcALursis, ΟΟΜΜΈΝΤΑΤΙ str: 
cbrrio accunz riss, craig ΟΜΝΙΒύδ raciLx ἈΝΤΈΡΟΝΕΝΘΡΑ, δ᾽ ΓΕΒΡΕΝΌΛΝΤΟΝΒ cuanacrERUAM NT IDrras, 
cnan re ouaLrras, ἹΝΤΕΘΒΙΤΑΒ Ex Tus, PERTECTIO connzCrioxis, or nun ngcusonun run ΥὙΑΒΙΕΤΑΒ, 
rum kunxnaus, ronu voLDNHIU un NOAA ΟΟΜΜΟΌΔ ΒΙΒΙΟΌΕΊΝ roro ra rnOLOCIA breunsu ΟΟΝΘΤΆΝΤΕΒ 
Sint. is, ΡΒΕΤΙΙ rxicurras, ΡΒΕΒΕΝΤΙΜΟΌΕ is TA coll CIO, ud, uHEruoD Ic ET cnnON Ol cc, 
ux cENrOaun ΓΒΛΑΟΜΕΝΤΟΑΌΜ ΟΡυδουμοκύμοῦυεξε HACTENuůb 110 11.116 sraRSOHRum, 
pꝓxinum A uren im Nor Bint 10 TCA, Ex ooEAmuUs Er uss. Ab ouHαε Ta res, 
Locos, Lid cus ronuasdug RRTINrriaus, coa Dun ronun. 


SERIES GRECA PRIOR,. 


IN UA PRODEUNT R DOCTORES SCR FP TORESOUEK KC. LEK SIM GRÆFCÆ 
8. BARNABA Ab PHOTIUM, 


AccbANTE J.-P. MIGNE. 
Βενεοέδοοο Cleri uul verse, 
AVE cur. Sun ΟΟΜΡΙΕΤΟΆΟΜ IN ΒΙΝΟῦΓΟΒ ΒΩΙΕΝΤΙΔ RCCLRSIAS TIC RAM OS ΒΌΙΤΟΒΕ. 


ra rudtoela, ΔΒ ins rAR irstos xcclESs LA, ΙΝ Βῦλξ rares Dbiwibi run, ALA Nunrs La TINA. 4L 7A enAcO-LA TNA. 
arma, an ΡΕΝΙΤΟΒ KXARATA, CuOoADb ΡΆΙΝΑΜ ΒΕΒΙΕΜ, vicirri-OUIN n ET ὈΌΘΕΝΤΙ5 vol UuniNInos ut. R 30 
rar, ΜΟΧΥΕ rosr ΡΕΆΛΟΤΟΒ ἸΝΡΙΟΕΘ sramr, ac νõEVÜ ΥἹΟΙΝΤΙ-ΕΝΤΌΜ ET ΜΙΚΕΕ rnaNcis RMT. an ca 
ΒυΡΕΟΙ ΕὈΙΤΙΟΝΕ Tris ΜΑΝΌΑΤΑ EST. PRO RA CUA TETTUA UNA cun VERSION La TINA LATEBALIS AUL R- 
crirux, ET ΔΒ ΝΟΝΕΝ ΕΤ cENHr UU vol. UNA ΡΕΆΥΕΝΙΤ, SD siNR inbicinus; ros TaRIon ΔΌΤΕΜ nanc ΥΕΒΒΙΟΝΕΜ 
ranrun una r. ibrouR IX TA OUR ET ΟΟΙΝΟΌΛΟΙΝΤΑ ΝΟΚΌΜΙΧΑ NA TIN Tun; urnAOUR ΥἹΟΕΒΙΜΑ OUARTA 
D brcEunnis 1860 ΟΜΥΝΟ ἈΡΡΑΆΠΕΒΑΤ. ὈΝΟΜΟΌΘΡΟΕ vol unRN Gn AcO-LATINUH oc ro, ὑνυμουυθοῦξ͵ MEA 
La rigun ΟὈΙΝΟΌΒ ἘΚΑΝΟΙΒ soLUnuODO ἘΜΙΤΌΒ : ὈΤΒΟΒΙΟΌΚ ὙΕΒΟ, ur pRETII uus ΒΈΝΡΡΙΟΙΟ rnUATUR EM- 
Fron, (ΠΟΙ ΚΟΤΙΟΝΈΜ N TSA δΙΝΕ CRACAU SIE LarinAM, 326 vol ΜΙΝ ῦ8 PRO Aupl. 10h EDI TIONE ET 272 
vad ΜΙΝΟΒῚ ASO ID ictaus cos TAN TRM, ΟΟΜΡΑΒΕῚ ΝΕΘΕΒΔΕ EAT, sgcus Nin cususgug vol. Untis Aub t. - 
τύθινεν ΜΚΟΌΝΟΝ ΕἾ ὈἹΡΕΙΟΌΣΤΑΤΕΒ val PaR TIA KOUA BUNT. ATTAUrN. 81 OCUis Euar ἹΝΤΕΟΒΕῈ ET ΒΕΟΒΒΙΜ 
coil tc ria RE CO-LaAri Nan, ὙΕΙ, ΕΛΜΌΕΝΜ EI CcRECO LATINE ὙΕΒΒΑΜ, run OuOoDOUR vol. UnEN PRO ΝΟΥῈΜ Vl. 
ho SEA faigcis oa riwWnIHr. is rA CONDITION SENIEBUS rA TROTL OC. E ΝΟΝΌΌΜ EX CSS API. icaNrUn. 


PATROLOGIÆ GM ECA TOMHUS 11]. 
S. JOANNES CHRTSOSTOM “US. 
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EKXCUDRRATUR ET VENIT ADD J.-P. Mie NEK EDITOREM, 


: ΗΝ VIA ὈΙΟΤᾺ DA BO fSE, oLIM PRO E PORTAM LUTETIE PARISIORUNM VIGO ΠΈΝΡΕΝ 
ΝΟΜΙΝΑΤΑΝ, SEU PETIT-VONTROUCE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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AVIS IMPORTANT. 


. Ὀ'δργὰδ une des loss providentielles qui rögisent le monde. rarement les cuvres au-dessus de Tordinatro 80 
ſont sans con radietions plus ou 5 nombreuses. Les Aisliers 90 De bc 3 
ese esehet divin de leur utiliié. Tantôt on δ΄ nié leur existence ou leur im : an on ὃ al qu ils Gtaiest 
ſermòs ou “ὦ allaient l'ete. Ce t {16 ponrmivent leur carrière 1 28 8858, οἱ les qui 
en gortent deviennent de plus en pſus graves et soignGes: aussi peraft-il certuin qu'b moins d vMne ments qu anenne 
hrudence bumsine ne gauralt ni prérötr ni empscher, ees Ateliers de se ſermeront que la Ni 
N 5 1 Ἐπ ἰὴ! " en tes 2,000 volumes in-“. Le passe paralt un ae sür καγοιὲ de Tavenir, 
Cependant, Perm les ealomafes auxqnelles Ils ge sont trouvcs en butie, il en est deux qui ont ὁϊ continvellement 
rèpëtbes, pares qu étant plus upitales, leur eſſet entralaalt plus de cos quνẽ,ꝰ¼ss. De petiu et ignaares concurrenis 
ze sont done acherués, par leur ecorrespondante ou leurs ee, ἃ repster partout que 308 Editions étalent 
nal corri ses et mal imprimses. Ne pouvaut atisquer le ſcad des Ourrages, qul, pour la pluport, ne son, qu 
ler chefa-dœůνtαe du Caihbolieisme, reconnas pour tels dans tous les temps οἱ dans ions des pays, il fallait bien 80 
rcdeter sur ia forme dans ee quelle ἃ de pius sérieux, mroir, la eurrecton et l impression; en effet, les chefs- 
d curre méme n auraent qu uje demi-valeur, αἱ le terte en était iaerset ou lllisibie. 
i est trꝭs- vrai que, dens le principe, un sauce inbm dans les ſhstes de la Typographie ayant τού T Editeer 
de rocourir aux mécaniques, ada de mareher plus nent ei de donner les ouvrages ἃ molndre prix, 
τ volumes du daubſe Cours d Ccrimre sante οἱ de Τβέοιοθία ſurent lirés avec la correction insaſflannte 
e τ ΠῚ Ae ΡΟΝ Gans, ἐν — 92 8 
5 enant ἃ diverses es urent imprimòs o noir ou biane. Neis, de ees lens 
Eloigués, les mécaniques ont cédé le travail aur Nbg af F * f . 
atlendu que le luxe jureraii dans des 8 ane telle nature, eat parfaitement eoavenable sons tous les 
τέρπει 9558 ἃ la correction, il est de falt qu'elle un james été portée οἱ lola dans aucane édition anelenne 
Et omment en serait-fl autrement, apres toutes les peine et toutes les que ons subien pour 
arriver ἃ purger nos épreuves de toutes ſautes ? L habltude, en 1 phie, dans les meilleares maison, 
est de ne corriger que deux épreuves et den con une e la seconde; aans bvoir pröparé en 
Mas ler aer, μα δέος Ἴ5 dire eee 
8 ἃ diſference est οἱ 16. Au moyen da ecorreeleurs blanchis so 
le harnais et dont de coùp d mil Wpogrepbiqus est dans pilis pour betes, on commenee par la 
copie dun bobt ἃ Fautre sans en ercepter un seul mol. On Iſt ensuite en premiere (presve svee Ia copie 
ainsi préparse. On lit en seeonde de la meme manière, mais en collationaant ee ls premlere. 08 fait ia men 
chose en lierce, en eollatlonnant avec la seconde. On agit de meme en quarte, en eollationnunt r le Iieres. 
On renouvelle la mme opèrslion en quinte, en collationnant avec la quarie. Ces collatiionnements ont pon 


bat de voir gi aoecune des ſautes signalées au bureau par MM. les eorreeieurs, or la marge des Gpreuves, nn 


chappò ἃ ΝΙΝ. les co urs cor le marbre et le metal. Après ces eind leetares entières eontrölées une por 
autre, et en debors de . ei- dessus menlſonnèe, vient toufours une ròvision et souvent il en vent 
deus ou brojs, puls len elſche. Le elichage ορόγό, per conséquent 1a pureté du tende se trouve ν 
on ἔδίι, avec la copie, une nouvelle lecture dq un boùt de Tepreuve ἃ Tautre, en 8e livre ἃ une nouvelle rövistoa, 
et le ürage n. arrire qu après ees innombrables pròeaulions. 

Aussi γ -ι-1} ὃ Montronge des currecteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans 8200 
imprimeries de Poris ra unfes! Aussi encore, Ia correeilon y codte-A- elle δυϊδηὶ que la composition, tandis qu allleurs 
elle ne codte que le dixleme ! Auesi enfla, bien que I aertion puisse paraltre töméralre, Texselitnde obtenne por 
tant de frais ei de solns, ſaii-elle que la 1 des Editions dieler Catholiques lstssent bien lois 
elles elles meme des eliedres Benédictins Mabillon et Montfucon et des eslébres Jésuites Petau et Sirmond. 
Que l'on compare, en εὔδοι, n'importe quelles ſeullles de leurs &diilous avde celles des nôtres qui leur correspondent, 
en gree come en latin, on se conwisers que l' invraisemblable est une réglits. 

Dailleurs, 065 savants é6minenis, plus prébceupés du sens des textes que 4 la partie u phique et stant 

int eorrecteurs de proſession, lisalent, non ce que portalent les prewées, mais ce qui devalt 8% trouver, leut 

1 1 λῤοθνα l au 15 15 1 δὶ 
plus, les Bénédieiins, comme les les, opéralent presque toujours sur des manuseriu, eause perpôtnelle 
de la multiplleité des faules, perdant que les Aſeliers Catholiques, — le propre est zurtout de ressusciter la 
Tradition, u opòrent, le plus souvent, que sur des imprimòs. 

Le R. P. De Buch, Jesulte Bollandiste de Bruxelles, nous Serirsit, ſl y 8 quelque temps, u avoir μ᾿ trouver, 
en dix-huit mois d'studes, une seule ſaute dans notre Pairatogie latine. A. nger, prolessenr de Theologie ἃ 
'Unltertité de Wurzbourg, ei M. Reissmann, Viesire Général de la mme ville, nous mandaient, ἃ la date du 
19 juillet, avoir pu également . une seule ſauio, soli dans le latin, soit dans le gree de notre double 
V. airologis. Enfin, 16 savant P. Fitra, Benèdietin de Solesmes, ei M. Bonneuy, direeteur des Anis de P 
rlirẽtienus, mis àu dèfl de nous coavainere d'une senle erreur typographique, ont ὁϊό forces d vouer que bous 
u' avions pas trop prësumè de notre parſaiĩte correetiion. 

Dans le Cl 86 lrouvent iròs-ceruinement de bons latinistes et de bons beilénistes, ἢ ee qui est plus rare, 
des hommes tf ilits et très- pratiques. Eh bien! nous leur prometions une prime de 35 eenlimes par chaque 
veritable fauie qu is dòcouvriront dans nimporte lequel de nos volumes, mais surtout dant les greecs. 


Malgré ee qui prœcède, lEditeur des Cours complets, sentant de plus en plus l' importance et mème la néeessité 
d'une correction parſaite pour qu'un ourrage volt vriublement utile et esumable, se lirre depuis plus dus an, 
et est rëèsolu de se Hvrer jusqu d la fin ἃ uue ration longue, pônidle et codteuse, savoir, la r vision enuère et 
universelle de ses junombrables elichés. Ainst chacun de ses volumes, au ſur et ἃ mesure qu'il les remet o 
presse, eat recorrigs mot pour mot d'un dout ἃ rautre. Quarante hommes y sont ou y seront oceupés pendant 10 ana, 
ei une omme qui ne aauralt tre moindre ꝙ un demi- million de ſrancs est consaerèe ἃ cet important contröle. 
De cette manièce, les Publiesdons des Ateliers Cathaliques, qui djd se distinguaient eutre toutes par la δυρέ- 
riorite de leur correeiion, na uront de rivales, sous ce rappott, dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel 
est lditeur qul pourrait et voudrait 56 livrer APRES (ΟἿ ἃ des travaux zi gigantesques et d'un prix δὶ exorbitant? 
II aut certes ètrè bien ρόηέϊγό d'une voeadon divine h cet eſſet, pour ne reculer ni devant la peine 11 derant 
ja dépense, surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais volumes n'ont été òuités avec tant d exactitude 
que cæux de la Bibliot haue universellæ du 2 ἰὰ Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux 
qui le seront ἃ I ẽ,jir porteront eetie note. En conséquenee, pour juger les prqduetions des Afeliers 
sous 16 rapport de la correeilon, il ne faudra prendre que ceux qui porieront en tte avis loi trace. Nous ne recon 
naissons que ceue édiilou et cel les qui auivront zur nos planches de τηόϊδὶ aint corrigòes. On eroyait autreſols qu 
la sterëotypie immobllisait les fautes, ailendu qu'un elichéè de métal n'est point Ae pas du lout, il introdu 
la perſeciſon. car on ἃ trourè le moyen de le corriger jusqu' . exünetion de faules. L' Hlebreu ἃ ἐϊό revu per M. 
0 Dracb, le Grec par des Grees, le Ladu οἱ le Frans ais par les premiers correcteuis de la capilale en 
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Homilie in Genesin. 


MONTTUM. 


Fursitan miraberis, Leetor benevole. quoi, dum in omnibus tum præcedenlibus tum subsecuturis S. Joan- 
nem Chrysaostomum S8. Patribus versio Latina ad tex tum Græcum columna ad calumnam accedit, in hacee 
nostra ejusdem 8. Doctoris editione, pagina Latina juxta Grecam paginam iantum ponatur. Ha-c causa ſuit 
et quidem unica, quod prius quam nobis in animo ſuisset integram 58. Patrum Eeclesiæ Grecæ tradi- 
uonem conterere, jam quindecim abhine annis scorsim edideramus Latine tantum S. J. Chrysostomi opera. 
liiterisque mandaveramus immobilibus. Res cum ita se haberent, ei nee in manu essei litteras immobiles 
movere, neque in animo hujusce ediuonis mere Latinæ novem delere volumina quæ jam integre iypi s 
immobilibus mandata erani et pluris quam Ssexaginta millibus constiterant ſrancis, hune ſeliciter inveni - 


mus modum, non tamen sine opera et impensa, h. ec aptandi huic ediuoni novæ, quæ sic lingua ium Cree a 
tum Latina ditata evadit. 


Ex typis MI. NE. au Peiu-Mzrvge. 


ΡΆΖΦΡΑΤΙΟ 


ΟΥΛΆΤΌΜ TOMUNM. 


δια atligimus Commentaria seu. Homilias 8. Joannis Chrysostomi in Seripturam sacram, 
us jure vel commentaria vel conciones vocari possunt, quia in illis interpretis simul et 
darislinam discipline doctoris agit ofſicium. Pręœeunt aulem cteris Homiliæ in Genesim, 
ue numero sexaginta septem tolum librum absolvunt. His suhjiciuntur Sermones novem in 
nesim, aliquot, ut videtur, annis editi antequam tolum librum interpretaretur. Hos exci- 
unt Homilis quinque in Annam matrem Samuelis, qu olim sex ſuere, sed una earum in- 
riit. Agmen claudunt tres Homilim in Davidem et Saülem. In hæc autem omnia quedam 
bie observanda sunt. 


81. De numero Homiliarum in Cenesim, et Antiochiœne an Constantinopoli Rabito ſuerint. 


De homiliis hisce non pauca disserit Pholius, qus in postremo Tomo una cum aliis ex 60» 
dem scriptore excerptis publicabuntur: interim vero hæc annotanda sunt: Photium nempe 
sexaginta et unam homilias in Genesim se vidisse testificari: ne autem errorem in numero 
inesse putemus, addit eas se habuisse tribus voluminibus comprehensas, quorum unum vi- 
sinti homilias habebat, secundum sexdecim, tertium viginu quinque; unde id necessario 
consequitur, vel illas quas numero 67 hodie habemus homilias, olim in pauciores divisas 
ſuisse, vel Photii exemplar non omnes in Genesim homilias complexum ſuisse. Hoc postre- 
mum libentius credam: etenim omnes quas sexaginta seplem numero habemus homilis 
800 gaudent exordio et ſine, incipientis ac desinentis notam præſerentibus. Ex iis autem Pho- 
tius viginti septem in Quadragesima habitas dicit; eum tamen in hodiernis omnibus exem- 
plaribus triginta dum in Quadragesima habitæ ſerantur; ac proinde certum est in duobus 
primis Photiani exemplaris tomis quinque homilias deſuisse; nisi tamen id ex divisionis di- 
versilate prodierit, quod ægre admiserim. Idem vero Pholius subdubitare videtur Antio- 
chisene, àn Constanlinopoli hæ homilis habite ſuerint. Savilius autem Photii usus δυοίο-- 
ritate sie seutenliam expromit suam: « De laco ei tempore assentior Photii conjecturis, 
habitas esse Constantiuopoli, quod vel phrasis ipsa indicat, ut ipse loquitur, in inſerius 
delapsa, αἱ sunt pleraque ejus scripta Constantinopolitana Antiochenis minus accurata; οἱ 
auctor Vit Chrysostomi cap. 36 hunc librum in Genesim ponit inter excepta a scribis, et 
annis episcopatus sui secundo et quarto, hoc est annis Christi 399 οἱ 401. 5 

At judicium hujusmodi inde sumplum, quod 406 Antiochie edidit Chrysostomus accura- 
liora sint iis, qum Constantinopoli, admodum ſallax est, ut ſatetur ipse Savilius in notis 
p. 227. Hic vero prorsus ſalsum statuimus esse: nam he in Genesim homiliæ, qu minus 
aceuralo, quam aliæ in utrumque Testamentum, stylo conscriptæ sunt, Antiochiæ certis- 
sime habitæ ſuere. 198 rei argumentum pers picuum suppeditat Chrysostomus initio Ho- 
milie 33 in Genesim. Nam causam aperiens cur Homiliarum in Genesim cursum post trige- 
simam secundam interpellavisset, hæc ait: Nam sunctæ ſestivilatis adventus seriem nobis in- 
terpellavit. Neque enim par erat, ut dum crucem Domini celebraremus, de aliis sermonem vo- 
bis aſſerremus: mensa autem vobis apponenda eral uis congrua temporibus. Et idcirco quando 
venit dies traditionis, continua doctrinœ serie resecta. prusentibus qu urgebant nos accommo- 
dantes, in proditorem linguam laæarimus: deinde de cruce aliqua in medium protulimus. 
Post ea, illucescente Resurrectionis die, necessarium erat ut de Resurrectione Domini caritatem 
vestram doceremus : et tequentibus diebus, per ea miracula quœ tune ſacta sunt, resurrectionis 
demonstrat io iterum aſſerendu erat: quando etiam Apostolorum Acta eplanare cœpimus, inde 
vobis continua apponentes convivia, et crebris quo tidianisgue admonitionibus eos, qui nuper 
baptiami gratiam acceperant, ehortantes. 


Parnol. (n. LIII. 1 


7 PRFATIO. 8 
Homiliarum ergo in Genesim, quas in Quadragesima habuerat, cursnm interpellavit, ut 


in hebomada sancta de Juda et de cruce ageret, ac continenter de resurrectione, moxque 


de Actis Apostolorum, intermixtis admonitionibus ad eos qui nuper baptismi gratiam acce- 
perant. Homilia vero secunda de Juda proditore Tom. II, his verbis incipit, Volebam de pa- 
triarcha rursus sermonem habere; hoc est, de Abrahamo, de quo in trigesima secunda in 
Genesim homilia sermonem habqerat, post quam homiliam, ipso narrante, ab illo argu- 
mento abstinuit aliquaatum, ut supra memoratas conciones haberet. Homiliam porro de 
cruce quaàm supra memorat an habeamus incertum est; nescimus enim an ea alterutra sit 
eu rum quas secundo Tomo edidimus. Homilia vero de resurrectione quam edidimus Tomo 
secundo quæ hunc litulum habet, contra Eöriosos et de Resurrectione; illa, inquam. 
homilia eadein ipsa est que memoratur supra in loco illo, ex trigesima tertia in Genesim 
excerpto, quod sic evidenter probatur. In hac de resurrectione homilia, ubi de ebrietate 
multa edisserit, hæc ait num 1: Abstineamus ab ebrietate: non dico, abstixeamus a rino, sed 
ab ebrietate abst ineamus: non pinum efficit ebrietatem: est enim Dei creatura: Dei porro crea- 
tura ninil eſſicit mali, sed voluntas maligna eſſicit ebrietaiem. Hec autem verba mire conso- 
nant cum illis Concionis prime in principium Actorum, lertii Tom num. 2: Won 
sunt igitur malum divitiœ, sed illegitimus earum usus est malum. Et eicut nuper de ebrietale 
verba faciens non vinum accusabam: quippe cum omnis crealura Dei bona sit, que cum gru- 

tiarum actione percipitur : sed malum us um, ete. Hoc itaque concio, ut illud, nuper. indicat 

habita fuit paueis diebus post illam contra ebriosos et de res urrectione, id quod miriſice 
consonat cum illo supra allato loco ex Homilia 33 in Genesim : Postea illucescente Resur- 
rectionis die, necessarium erat ut de renurrectione Domini caritatem vestram docer mus: et se- 
guentibus diebus per ea mirucula. quæ tun [ποία unt, resurrectionis demonstratio iterum 
aſferenda erat: quando etiam Apostolorum Acta eplanare cœpimus, inde vobis continua appo- 
nentes conoiriu, et crebris continuisgue admonition ibus eos, qui nuper baptimi gratiam ac- 
ceperamt, erhortantes. Inde vero quęedam necessario inſerenda videntur, nempe Homiliam 
ilfam contra ebriosos οἱ de resurrectione eodem anno habitam ſuisse quo dicta eet Homilia 
de Juda proditore, triduoque post illam: alias quoq ue sequentibus diebus de resurrectione 
dictas tulsse qus jam non exstant: atque eadem serie Homilias de Actis Apostolorum, sive 
de principio Actorum, 408 paucis post resurrectionem diebus haberi cœptæ sunt. Inde 
etiam planum est Homilias in Acta non esse illud opus in omnia Apostolorum Aeta, quod 
in tomo 9 edetur, quodque ad conciones Constantinopolitanas reſerendum est; nam ill con- 


ciones annum ſere integrum occuparunt; he autem decem numero tempore a Pascha ad 


Ascensionem intercurrente habite sunt. Alioquin vero idipsum clare testiſicatur Chryso- 
stomus Homilia eadem prima in principium Aclorum num. 3, ubi hc legimus: Superiori- 
dus diebus apud vos de apostolicis verbis, degus evangelicis disseruimus, cum de Juda vera 
ſaceremus: disseruimus et de propheticis: hodierno die volumus de Actis Apostolorum verba 
ſacere, etc. Ad vertas etiam velim, in prima et tertia Homilia in principium Actorum haberi 
admonitionem ad illos qui nuper baptismi gratiam acceperant, ut dicitur in loco supra al- 
lato ex trigesima tertia homilia in Genesim. Perspicuum igitur est Nomilias in Genesim, de 
Juda proditore, et in Acta sive in principium Actorum una serie eodemque anno habitas 
ſuisse. Hee porro Homilie in Acta decem numero ſuere, nempe quinque in principium Acto- 
rum, quarum secundęe maxima pars interiit. Ouatuor item Homilim de mutatione nominum 
in hac serie ponende, quia argumentum, ut videre est, sumitur ex libro Actorum; licet 
enim in quarta illud prima ad Corinthios, Paulus vocatus, eic., explicet, argumentum tamen 
riorum concionum ibi passim prosequitur. His homiliis adjungendus Sermo ille nonus in 
enesim, ultimus nempe eorum sermonum, qui post 67 homilias priores locantur, quique 
ad illarum in Acta homiliarum seriem ideo pertinere potest, ut videas in Monito ad eumdem. 
Decem itaque Homilias in Acta tunc babitas dicere possumus. ö 
Exploratum ergo est, ut diximus, illas homilias eodem quo illas in Genesim anno, ea 
demque in urbe, habitas ſuisse. Antiochis vero, an Constantinopoli habitæ ſuerint, non est 
quod perquiramus; quando in secunde Homilie in principium Actorum exordio, perinde 
alque in titulo dicitur eam in Palœa, seu in veteri ecclesia habitam ſuisse: que Palęa cele- 
bris Antiochena ↄcclesia erat, ut nemo nescit. Id quod etiam probatur ex initio Homilis 
duodecime in Genesim, ubi ait se curs um homiliarum in hunc Seripturs librum interpellasse, 
ut eos commoneſaceret. qui aberant a caula Christi, et Judœos sectabantur, id est, Judæorum 
jejunium jejunabant; nam in Quadragesima et eln tempore hi sermones sunt habiti. 
ujusmodi autem morbo laborabant quidam Antiochenorum, adversus quos etiam concionem 
habuit Chrysostomus anno 386, cui ſitulus: Adversus eos qui Judœorum jejunium jejunant. 
Quamobrem cum de Constantinopolitanis nihil hujusmodi scriptum occurrat uspiam, hinc 
sequitur Antiochia has conciones dictas fuisse, quod ex supradiciis jam liquido comproba- 
tum est. 
g u. Ouo anno Homiliœ in Genesim habitœ sint. 


Restat ul quęramus de anno quo h Homiliꝶ in Genesim sunt habitęœ. Qua in re nos omnino 
herrere ſatemur. Circa hane quæstionem operose edisserit vir sagacissimus, omniumque longo 
necuralissimus, Tillemontius, cujus verbaà Latine translata reſerre ne pigeat. 

Quod spectat annum, quo h Homilig sunt habite, nonnisi conjectura dicere possumus. 
Inas Chrysostomus habere eœpit Dominica jejunium procedente, ut per Quadragesiman 


— — — — 
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idem argumenlum, ul verisimile est, tractaret. Secunda enim die sequenti, ſeria scilicet se- 
cunda et prima die jejunii, dicta (υἷι; tertia, feria tertia; quarta, die insequenti. Sicque re- 
liquas continenter singulis diebus-habitas fuisse credere est, licet id non siguiſicet Chryso- 
stomus; nisi forte ex occasione quadam aliud argumentum tractandum occurreret. Cer- 
lum quippe est populum quotidie in ecclesiam convenisse, Chrysostomumque singulis diebus 
concionatum esse. Eodem etiam in Genesim argumento berge Sabbato et Dominica, licei 
lis diebus non jejunarelur: nam undecima homilia in horum alterutro die habita ſuit. Ho- 
milie quinta, sexta, seplima, octava, nona continenter suis qugque diebus habit ſuerunt. 
Neque dicere possis eas ad quinque dies jejunii secundæ heb omadis pertinere; nam decima 
in die jejunii dicta ſuit, „et in hͤbdomada quinque tantum jejunii dies erant, agel undecima 
Sabbaio istius secunde hebdomadis pronuntiata est. Si ergo homiliæ in Genesim singulis 
diebus una serie habitæ ſuerint, id quod circa sex saltem priores omnino verisimile est, sexta 
utique ſeria sexta primꝶ hebdomadis Quadragesimæ pronuntiata fueril. 

In sexta homilia Chrysostomus queritur Antiochenos, nulla quotidianarum adhortatio- 
num, nulla quadragesimalis pœnitentiœ ratione habita, circi ludis interfuisse. Hi haud dubie 
circenses ludi eadem ipsa die celehrati ſuerant; nam in Quadragesima vespertino tempore 
conciones habebantur: unde consequi videtur hunc annum esse aut 395, aul 396. Kalenda- 
rium enim Romanum ludos nullos assignat initio mensis Martii. Ludi quippe Gotthici, qui a 
quarta Februarii ad nonam habebantur, non hic ἃ Chrysostomo commeinorantur. Verum 
ludi adhuc assignantur undecima Februarii, qui anno 395 concurrit cum ſeria sexta prima 
hebdomadis Ouadragesimę, quia Pascha istius anni incidit in vigesimam seplimam Marti. 
Annotantur etiam ludi ad ultimam Februarlii, id quod ad annum 396 pertinere potest, quo, 
cum pascha incideret in decimam tertiam Aprilis, vigesima nona Februarii concurrebat cum 
ſeria sexta primæ hebdomadis Ouadragesimæ. Ex istis vero duobus annis anteferendum du- 
cimus annum 395, quia putamus Chrysostemum anno 390 Homilias de pœnitentia habuisse. 
Quibus ita constitutis, ludi circenses illi, de quibus queritur Chry sostomus homilia ki, quam 
tribus 875 Pentecosten hebdomadibus habita est (id est forte Sabpalo K Junili, si vere 810 an- 
nus 395), illi ſortasse erunt qui ad primum islius mensis diem notantur. Verum hæce non ut 
rem exploratam et certam damus: cum maxime ignoremus utrum hoc Kalendarium (unc 
temporis Antiochiæ in usu esset, nee sciamus utrum ludi omnes eircensium cursus exhibe- 
rent, Poterant item ludi celebrari non consueio ordine. Imo etiam ludi annotantur ad duo- 
decimum diem Eebruarii perinde atque ad undecimum; ita ut cum Chrysostomus absterret 
eos qui eirco adfuerant, ne in par erratum incidant, videatur monere debuisse, sequenti die 
n ſore num monitis suis obtemperassent. Verum ii ſorte ludi qui duodecimo die 
celebrabantur non erant circenses: nam ibi Kalendarium non notam præfert em. XXIIII 
id est commissure XXIV, que videtur mihi esse nola ludorum eircensium. Illa quoque nola 
ein. XXIIII. ei cm. XII. occurxit ad nonam, vigesimam quintam, et vigesimam seplimam 
E e hi 1955 3 80 quidem tlempus quo presby ter ſuit Chrysostomus in 

m sextam prime hebdomadis OQuadragesimæ incidunt. ἶ 
τἰϊ 11 n quo eliam excluditur 15155 396. eee 

Alio item argumento abducimur ne anni 895, quem assignamus, notas es - 
mus: quod videlleet non omnino exploratum sit 8 ΜᾺ homiliam feria 48213 en ἐλ 
Cum enim undecima Sabbato secunde hebdomadis haud dubie dicta ſfuerit. ex ſredecim præ- 
cedenlibus diebus, incipiendo a Dominica ante Cuadragesimam. in qua prima homilia habita 
fuit, tres certissime dies, aut coneione vacui ſuere, aul conciones habuere ad aliud argumen- 
tum pertinentes, vel si ejusdem argumenti ſuerint, certe jam deperdilas. Atqui tres illi dies 
nonnisi ante quintam, vel decimam vel undecimam statui possunt, quia ali omnes conti- 
8 e τ una a i ἀϊεί sunt. Ex 1188 porro tribus unus saltem inter decimam et 

imam constituendus: qui enim pransi decime adſuerant ἷ - 
dere est, delegerant, ut jejunium ale e » non ſeriam sextam, ut ere 

Hactenus Tillemontius: ubi observes quanto labore ae studio, uti solet, illas temporis 
nolas sit persequutus; quantaque prudenlia ἃ judicio absolute ſerendo abstinent. Contra 
illam vero sententiam, quam ille hærens οἱ subdubitans amplectitur, alii et ſortasse majores 
possunt scrupuli proſerri. Kalendarium enim illud Romanum Constantini Magni anno 325 
ut ſertur in litulo, editum, et a Petavio publicatum in Uranologio p. 112, incertum est an 
idem inanserit ad usque ſinem sœculi quarti; imo certlum videtur in multis saltem mutatum 
ſuisse: nam secundum profanæ plurium deorum religionis ritus coneinnatum est totum; 
qui impii ritius demum sub Theodosio Magno sublati sunt. Ad hæc certum videtur urbes ΤᾺ 
las orbis prœcipuas, qualis erat Antiochia, suos, aut aliquos saltem sibi proprios habuisse 
ritus, quantum ad ludos et alia in Kalendariis adscribi solita: quo posito quid possumus ex 
Kalendario Romano circa Antiochenos ritus statuere? Quod vero dicitur, querimoniam Chry- 
sostomi initio homilim sextæ non spectare ludos Gotthicos, id certe divinando αἰεὶ W 0 - 
quis enim scit an in ludis οι εἶπ, saltem in eorum quibusdam, cursus equorum adhibere- 
tur? At contra hujusmodi cursus totus est Chrysostomus in homilia sexta. Demum tabulas 
Paschales, queis hæ omnes conjectureœ nituntur, aliquando ſallaces esse probavimus in 
Monito ad Homilias contra Judæœos Tom. I. Nec tam perspicue seimus utrum circa celebra- 
lionem Pasche ritum Alexandrinum servarent Antiocheni. Iis omnibus itaque perpensis ſa- 
leamur necesse est, incertum prorsus esse quo anno hos in Genesim sermones Antiochia 
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habuerit Chrysostomus. Id unum sine dubio dicimus, magnam eorum partem in Ouadrage- 
sima habitam ſuisse: illamque Quadragesimam non esse ànni 386, in 1 oclo ab his diver- 
808 sermones habuit; neque anni 887, quam pene totam in deploranda Antiochenorum ob 
eversas statuas calamitale absumpsit. 


ἃ III. De st Chrysostomi in Ris in Genesim Homiliis. 


Photius, cap. 172, de stylo Chrysostomi in his Homiliis loquens, ait ejus dictionem istius- 
modi esse, ut in iis observetur consueta Chrysostomo claritas, puritas, splendor et copia di- 
cendi, sententiarum frequentia, et aptissimarum similitudinum abundantia, sed eas remis- 
siore et humiliore dicendi a scriptas; lantumque Homiliis seu Commentariis in Acta 
stylo inſeriores, quantum illa in Aeta Commentaria inſeriora sunt Commentariis in Bpistolas 
Pauli, et in Psalterium. Ac revera δ homili, licet magnam ubertatem, itemque solitam 
Chrysostomi inventiouis ſelicitatem pr se ſerant. non tamen pari studio accurationeque 
roncinnatæ videntur. Hie sœpe animadvertas longissimas texi periodos, qua parentheses. 
alias super alias inductas tam ſrequenter exbibeant, ut principii oblitus orator sententian 
imperfectam relinquat, et aliquando verbum ad syntaxim necessarium præiermiitat. Neque 
vero id mirum tibi videatur, si perpendas periodos illas aliquando ita extendi, vix ut in pagina 
una absolvantur: in pagina, inquam, ex nostris qu long lateque admodum sunt. ἥϊος 
inſeras oratorem nostrum hæc concionantem nan ita semper paratum meditalumque ad con- 
cionem venisse, sed multa ex tempore, ut menti 5656 oſſerebant, dixisse. 

Si causam porro qugras, perpendas velim, ipsum in hac Ouadragesima ad usque bebdo- 
madis sanctæ dimidiumn non modo illas triginta duas priores in Genesim homilias habuisse. 
sed etiam alias identidem memoratas, que suadente quapiam temporis occasione Homiliarum 
in Genesim cursum interpellabant; et ſortasse alias quoque habuisse ab se non commemo- 
ratas: ita ut quotidie ſerme et quĩdem longissime concionatus sit. Id autem ἃ viro, preser- 
lim qui per lotum annum par ſere concionandi oſſicium exsequebatur, non posse sine ea 
lemporali declamatione, saltem identidem repetita, prestari fateamur necesse est. In extem- 
porali autem declamatione, ubi ingenium tanta pollens invenlione, nova semper orauti 
suppeditat, quid mirum si nonnumquam contra præcepliones grammaticas peccetur, et 
si minus stricte observetur syntaxis ? Non ingratum vero lectori ſore exislimo, si illN rum 
in Genesim homiliarum per Quadragesimam habitarum ordinem, et quanto elapso tem- 
poris spatio alia aliam sequuta sit, hic perscribam; id quod etiam Tillemontius fecit. 

Prima igitur homilia dicta fuit Dominico die antequam quadragesimale jejunium initetur: 
secunda die sequenli, quo jejunium incipiebatur; tertia et quartà in ſèriis tertia et quarta: 
he continenter singulis diebus dictæ sunt. Incertum vero est utrum inter quartam et quin- 
tam aliqua dies intercesserit aut concione vacua, aut ad aliud concionandi àargumentum de- 
pulata; ut ut est, quinta, sexta, septima, octavi et nona homilis continenter singulis sibi 
succedentibus diebus dict sunt, partim in prima, partim in secunda Quadragesime hebdo- 
made; decima etiam in secunda hebdomade, aut ſeria quinta, aut sexta; undecima in Sab- 
bato secunde hebdomadis. Duodecima habita est post aliam vel alias, que ad diversum a 
Genesi argumentum spectabant. Inter duodecimam quoque et decimam teruam vel unus vel 
plures dies iuterſuerunt. Decima quarta habita est die decimam tertiam insequente; decima 
ijuinta similiter sequente die; decima sexta die item sequente; decima septima uno vel plu- 
ribus post decimam sextam diebus. Decimam septimam decima octava, nulla die interposita, 
sequula est. Deeima nona an conlinenter habita sit ignoratur, similiterque vigesima, quan 
diebus sequentibus, nullo interposito die, exceperunt vigesima prima, vigesima secunda, 
vigesima tertia, vigesima quarta, brevique interpositos patio, continuis diebus, vigesima quinta, 
vigesima sexta, vigesima septima, vigesima octava. Vigesima nona an post vigesimam octa- 
vam, nulla interposita die, habita sit, ignoratur. Trigesima, cum magnam hebdomadem at- 
tigisset, ut ipse Chrysostomus aii; 1 ΕΡΕΙΡΙΣ prima, et trigesima secunda, iis hebdomadis 
säncte diebus qui feriam quintam in Cœna Domini preœcedunt. 


g IV. De editione LI Interpretum qua usus est Chrysostomus, a communi 
aliguando diversa. 


Diversas evo Chrysostomi ſuisse Editiones LXX, alque in diversis Ecclesiis non eas- 
dem usurpari narrat Hieronymus, Chrysostomo qualis. « Alexandria, inquit D ξ 
in libros Paralipemenon, οἱ Ægyptus in LXX suis Hesychium laudat auctorem; Constanti- 
nopolis usque Antiochiam Luciani martyris exemplaria probat; medi inter has provincim 
Paleestinos Codices legunt, gquos ab Origene elaboratos Eusebius et Pamphilus vulgaverunt: 
totusque orbis hac inter se contraria varietate coinpugnat. » Et in Epistola ad Augustinum. 
dus est in postrema Edilione 7, ironice loquens ait: 4 Vis amator esse verus IX Inter- 
pretum? Non legas ea, qu sub asteriscis sunt: imo rade de voluminibus, ul vetlerum te ſau- 
torem probes. Quod si ſeceris, omnium i ee ἸΠΕἸερῖα damnare cogeris. Vix 
enim unus aut aller inveniatur liber, qui ista non habeat. » Ex his locis colligitur longe di- 
versas inter se ſuisse LXX Interpretum Editiones, illamque diversitatem peti debere ex 
variis Interpretum locis, nempe Aquilo, Symmachi, Theodotionis et aliorum, que loca 
Origenes ins eruerat in textum LXX, cum asteriscis id indicanlibus. Qu aliarum vers ionum 
pariiculꝭe in exemplaribus mulltis remanserunt, in aliis plures, in aliis pauciores. Præter 
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illam dirersitatis causam ali haud dubie ſuerunt, uli solet in libris toties descriptis, loties 
emendatis. Indeque est quod non raro videmus a scripioribus Grecis, et nonnumquam 1 
Patribus, in primis vero ἃ librariis, qui exemplaria septuaginta Interpretum descripserunt. 
Rditionem septuaginta Interpretum commemorari et cum textu suo comparari, qui tamen 
iextus est etiam LXX, sed multis admixtis varietatibus. Id etiam apud Chrysostomum obs er- 
ves, maxime vero Commentariis in Psalmos, ubi postquam sui exemplaris lectionem aitu- 
lit, aliam nonnumquam aſſert quasi ex sepluaginta Interpretibus; ita ut primo conspec tu 
videatur exemplar quo utebatur Chrysostomus aliud esse, etsi- exemplar illud non aliam 
m Ediuonem Septuaginta Interpreſum haberet; sed ob supra memoratas causas in multis 
iversam ab ea A in Hexaplari Rditione ab Origene posita ſuerat. De his si plura deside- 
res, consule Præliminaria nostra in Hexapla Origenis. : 

Ut ad rem veniamus, exemplar Chrysostomi in Genesim in non paucis diſfert ab Edilione 
zept uaginta Inter pretum vulgata, que omnium manibus circumſertur, quamque Editionem 
Romanam appellamus; etsi non tantam diversitatem hic animadvertamus, quàntam Homi- 
liis in Psalmos. Varietatum autem exempla quedam hic aſſerre libet: minuscula certe dis- 
erimina si aſferremus, longissimam tezeremus prœſationem, atque supervacuum laborem 
nullo ſructu susciperemus: nam discrimina illa ſeviora, ut pleraque ex Antiochena illa se- 
ptuaginte Interpretum Editione manarunt; ita multa alia librariorum vitio a Chrysostomi 
iempore inductà; non pauca etiam ex oratore ipso vel inemoriter loquente, vel Scriplurm 
seriem ad suam concinnante orta sunt. Satis ergo nobis erit ex prœcipuis varietatibus non- 
nullas ad exemplum οἱ specimen tantum aſſerre, Cap.“ Gen., v. 6, LXX habent, Et contri- 
status est Cain valde, et concidit vultu suo. Ubi Chrysostomus active: Et trist itia aſſecit Cain 
σαϊάε; et concidit vulius ejus. Tristitia aſſecit, supple, Deus, 4": modo loquebatur. Alii au- 
tem luterpreies, iraſus est, verterunt illud m. Cap. 5, v. 2, beæc verba, et benediæit eos, 
quse in LX X habentur, et ex Hebraico expressa sunt, in Chrysostomi exemplari non exsta- 
baut: nec dici potest illa prtermissa ſuisse vel a librariis vel a Chrysostomo orante: nam 
quater vel quinquies repetuntur, et Chrysostomus, qui hc minutatim explicat, non præœter- 
missurus erat illam benedictionem, si in exemplari suo adſuisset. Alie identidem occurrunt 
varie lecliones, sed ut plurimum leves. Genus aulem varietatis aliud non raro reperitur: 
interpunclionis videlicei diserimen, quod tute, candide lector, inter legendum ànimad- 
v 


Sunt οἱ alia in quibus Chrysostomus Scripture toxlum ad serem suam concinnavit, ut 
mos est concionatoribus, ut verbi causa col. locus hic, cap. 17, v. 12: Pueilus octo dierum 
cireumcidete vobis, et vernaculus, et emptitius: et omnes in summa, ut ita dicam, qui apud 
vos unt. doe i n“½]M ruscipient. Et guisguis non circumcidetur in die eonstituto. perdetur. Hic 
rerte multa mulavit Chrysostomus, atque Scripture seriem iu breviorem ſormam redegit, 
neque putandum est sic in ejus exemplari scriptum ſuisse. a 

Insignis est locus col. 522, ex capite 35, versu 16, ubi LX habent, Factum est aulem, cum 
appropinguaret CRubratha qua itur in E pRrutam. Chrysostomus vero sic habet, Ouando ap- 
prepinguavit ut intraret in Fphrata, omissa voce (Mabratha, que viros doctos hactenus 
torsit. vero non aus im dicere in exemplari 8. Chrysostomi non ſuisse; probabile quippe 
est illum eam, quod non intelligeretur, omisisse. Vide que de hac voce diximus in Hexa- 
plis nostris. Cetera iis observanda relinquimus, qui varietates Biblicas ex proſesso traciant. 


gv. Ouid sit centesima α Crysostomo memorata. 


Homilia 3 in Genesim col. 88, Chrysostomus de Christo loquens, ait: Neque enim, 
modum Rice, centesimam solum promittit, sed centuplo plura datis. Centesima varie 
acciplebatur: erat quippe centesima àuctionum videlicet rerum in auctione venditarum 
centesima pars, qu erario publico vel ſisco cedebat: erat quoque centesima rerum vena- 
lium que exigebatur: itemque centesima genus lribu:j. Demumque centesima usurs ge 
nus, ἑκατοστὴ Grœcis, qua qui in ſœnus àccipiebant, singulis mensibus centesimam par- 
tem solverent, ita ut centum mensibus sortem æquarent. Hoc vero postremum genus een- 
tesime, bie intelligit Chrysostomus, ut optime conjeeit Savilius. Hic enim agitur de cente- 
sima qu promiitilur; id quod de hac solum, non vero de supradictis intelligi potest: ἑματοστὴ 
vero illa frequens ΩΝ Grcos erat. Hac de re vide Joh. Frederieum Gronovium De pecunia 
veteri lib. 3, cap. 13. 


δ]. De magna Hebdomade, de die fαα, qu est Dominica Pascha, et do Roris inœqualibus. 


Quam nos sanclam et majorem hebdomadem vocamus, que est Quadragesime ultima, eam 
Antiocheni aliique magnam hebdomadem vocabant: qua de re hunc insignem Chrysostomi, 
col. 278, locum aſſerimus: Eodem modo et πος ſuciamus oportet. quia in magnam Ranc Rebdlo- 
madem Hei gratia pervenimus nunc maæime jejunii curtus nobis ſatendead „el ſerventiores 
ſundendæ ꝓreces. faciendague diligens et pura peccatorum confessio, et in boni: oper ibu seduli- 
las eæꝶilenda. ejeemosyna lurga, œuitas, mansuetudo, aliægue virtutes, μὲ ſalibus ornati virtu- 
tibus, «δἰ in diem Dominicam venerimus, Domini liberalitate fruamur. Magnam autem voca- 
mus Rebdomadam. non quod longiores in ea rint horœ: unt enim alia quæ multo majores orus 
dabent: neque quod plures dies habeat: est enim idem numerus in λας aliis que omnibus. Ouare erqo 
illam vocmus magnam] Ouia in illa magna quædam et ineſſubilia bona conſigerunt obi. Hic 
diem Dom inicum vocat Chrysostomus diem sanelum Pasche, quam vocabant etiam diem Ho- 
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mini. ei magnam Dominicam: secus quam pulavit vetus Interpres, qui has voces grœcus εἰς 
τὴν κυρίαν ἡμέραν, 4μῷ interprotari debent, in diem Dominicam, vertit, in die judicii. Nam pr 
terquam quod vel hie ipse locus, et alius ubi hæc vox eodem usu reperitur, suadent hic de die 
Caschæ agi, hoc etiam pro nostra sententia militat quod in vita manuscripia S. Theodosii 
Cœonobiarche, cadem vox græca κυρία, ad designandum Pascha, usurpetur, Beers ἦν καὶ 
ἑορτῶν ἡ πρώτη χαὶ κυρία, αὐτό Ῥημι τὸ πάσχα : el in Vita manuscripta S. Danielis Siyliue: i μὲν ἦν 
IE τῶν ἡμερῶν, dies erat domina dierum, id est haud dubie Pascha. . 

Horas autem majores οἱ minores necessario veteres admiitebant, qui diem in duodecim 
et noctem in totidem partes seu horas diviserant: unde sequebatur eas hy berno tempore mi- 
nores, stivo autem majores 6586: unde Martialis, lib. 12, Epigr. 1, horam esdvam sic 
commemorat, ä 

llora nec a-stiva cs, nec tibi toia perit. 
Virgilius autem, 
lam nos hybernas bis quinque peregerai horas. 

Uude pateat, quam incertus quamque instabilis esset clepsydrarum usus, cum eadem 
clepsydra vix ad paucos dies possel ulcumque horte spatium indicare. Sic intelligendus 
itaque est Chrysostomus cum ait, in hebdomada majora loquens, esse dies qui horas majores 
haberent, quam ii in quibus tunc concionabatur, quod idipsum erat ac si dixisset, ineunte 
vere braviores esse diei horas, quam in testate. . ᾿ 

Circa sermones novem illos in Genesim. qui secundum sexaginta septem homilias in hoe 
Tomo loxautur, satis diximus in Monito ante illos sermones Poste itemque in Monito quod 
nono sermoni premitlitur. 


z VII. De tempore quo Rabiti sunt Sermones in Annam aliigue Ros prœcedentes. 


Usu el experientia compertum est ex diulurna tractatione sœpe aliquid notitie accedere, 
et qus primo conspeciu nou percipiebantur, ſrequenlius repetita perquisitione tandem ex- 
plorata evadere. Id nobis accidit dum Sermones in Annam aàccuratius tractaremus: in illis 
enim lemporis quęedam note occurrunt, 408 non ad ipsorum modo, sed etiam ad aliorum 
quee precesserani ordinem constituendum opportung sunt. De iis quidem aliquantum dis- 
seruimus in Monito ad Sermones in Annam, οἱ nonnulla que in secundi Tomi Presſatione 
cum Tillemondio secus posueramus, emendare conati sumus. Verum res est majoris mo- 
menli, quam ut paucis possit verbis declarari. Ad hæc vero tanta est Tillemonlii, quem 
tunc sequuti sumus, apud nos auctoritas. ut nonnisi accuratissima præœmissa rerum perqui- 
sitione àb eo debeamus et a nostra pariter pristina sententia discedere. Locus ile Chrysosto- 
mi unde verus et temporum et concionum ordo deprehenditur, est in Sermone primo de Anna. 
αἱ paulo post initium illè sic loquitur: Vos enim fortuaste eorum estis obliti, eo quod multo⸗ 
interea zermones, αἱ de aliis rebus, nos habuerimus. Num reverso a longingun peregrinatione 
patre nostro, necessarium fuit omnia commemorare, qu in comitatu acciderant : ac deinde 
cum gentilibus disputare, ut hos vi calamitatis ad meliorem frugem revocatos, qui, deserto 

entiſium errore. sese ad nos contulerant, pro virili con ſirmaremus, ac doceremus, quanſis tene- 

ris liberuti, ad tantum lucem veritatis accurrissent. Post illa rursum multis diebus marſyrum 
festivitate positi sumus, neque tempori conveniens ſuisset eos qui in sepuleris murtyrum ver- 
auren tur, earum laudum σι marlyribus debentur, eæsortes discedere. Successit his ad absti- 
nendum α juramentis cohortatio. Cum enim totam rusticorum nalionem in urbem ingressam 
cerneremus, hos illo instructos a nobis viatico censuimus dimittendos. 

Hec omnia diligenter attiendenda sunt: paucis enim Chrysostomus sat longam concio- 
num seriem te xit. atque ita loq uitur, ut facile sit a vero tramite aberrare, nis magna cau- 
tio adhĩibeatlur. Vos enim ſortagse eorum estis oblili, inquit, eorum scilicet que in Quadra 
gesima concionatus erat: de illis enim agit in toto prime in Annam concionis exordio; 
atque Quadragesimam ita proxime elapsam erederes, si ejus dieta ut primo conspectu in- 
telligenda videntur exciperes, ut putares eum de hesterno die loqui, etsi longum eſſluxis- 
set temporis intervallum, hebdomades nempe quinque ἃ Paschate, ut mox videbitur. Per- 

ii Chrysostomus: Num reverso α longinqua illa peregrinatione patre nostro, necessurium 
22 omnia commemorare quæ in comitatu arciderunt. Hic certissime notat Homiliam XXI ad 

opulum Antiochenum, Tom. 2, qu est tota de reditu Flaviani, deque reconciliata Theo- 
Josi Imperatoris cum Anliochenis gratia. Hanc cum Tillemontio putamus dictam ſuisse 
ipso die Resurrectionis Dominic anno 387. Illud enim initio Chrysostomus siguiſicat cum 
dieit. Benedictus Deus, qui hanc vobiscum ucram solemnitatem cum gaudio et letitia mul ta 
kodie celebrare dignatus est. Pergit Chrysostomus: 40 deinde cum gentilihus disputare 
loportuitj. ut Ros vi calamitatis ad meliorem frugem revocatos. qui deserto gentiſium errore 
8646 ad nos contulerant. pro virili con ſirmaremus, ac doceremus. quantis tenebris liberati. ad 
tantam lucem veritatis accurrissent. Nempe diebus Dust Paschalem solemnitatem sequenti- 
bus, gentiles illos conſirmare conatus est, qui ex calamitate Anliochenis, tam gentilibus 

nam Christianis, ob eversas statuas illata. ad meliorem ſrugem revocati, ad Christianam 
dem accesserant; an autem una, an pluribus concionibus id egerit, incertum. Sed sive 
unam, sive plures, omnia amisimus. Verum hanc jacturam uteumque sarecit Chrysostomus. 
dp. ea quæ ad gentiles dis erat in hac homilia, nec brevi sermone repetit; subjungit postea 
hrysostomus: Post ia rursum multis diebus cunclorum ſestivitate potiti sumus, neque lem 
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pori eonvenien: ſuisset eos qui in sepulcris mariyrum versaren tur, earum laudum, gu mar- 
tyribus debentur, eæsortes discedere. Successit his ad abstinendum a juramentis cokortat io. 

um enim fotum rusticorum nationem in urbem ingrestam cerneremiis, Ros i/lo instructos a 

nobis viatico cen uimus dimittendos. He vero conſer, sodes, cum Homilia XIX ad populum 
Antiochenum, Tom. 2, eui homilis titulus est: Dominica Servata, ad homines agros colen- 
tes, et de vitando juramento; et hanc ipsam hoiniliam ad rustieos qui supra memorantur 
habitam ſuisse ſaleberis; contra quam ego, Tillemontio adstipulatus, in Prefatione secundi 
Tomi statueram, ubi Dominicam Passionis eam esse qua in titulo Ser vate vocatur, opinari 
me eum tanto viro testificatus sum. Non esse autem Dominicam Passionis, sed aliam multis 
post Pascha diebus occurrentem, jam certum indubitatumque videtur; atque adeo πῶς ho - 
milia non est ultra inter quadragesimales cunſerenda. Omnia hic quadrant; bomilia enim 
ad rusticos in primo sermone de Anna supra memorata post ſesta mariyrum celebrata est. 
οἱ contra juramenta erat: hæc quoque homilia XIX ad rusticos habita est, post ſesta 
martiyrum, et contra juramenta. Quod autem Tillemontius duas fuisse homilias crediderit, 
hoc inde evenil, quod putaverit eos rusticos, qui in sermone de Anna memorantur, ex in- 
ima plebe ſuisse, illos autem, qui in homilia XIX, ſuisse G „ aàut presbyteros ee 
longinqua regione venientes. Episcopos certe fuisse vix crediderim, presbyteros autem sal- 
tem quosdam eorum ſuisse vix negari polest: illud enim prorsus indicare videntur heœc 
verba: Horum que cerneres nunc quidem boves jugontem aratorios, arutrum trahentem 
εἰ pro ſundum scindentem æulcum; nunc autem acrum ascendentem suggestum, et gubditorum 
animas arantem; nunc quidem agri apinas eæcidentem falce: nunc vero sermone eæ animi⸗ 
peecata eætergentem. Infra vero dicit: Apud hos non sunt mulieres luæuriantes, nec vestimen- 
torum ornatus, nec colores et ſuci, sed omnis hujusmodi morum corruptio pulsa est: unde 
fueilius guoque rubditum ribi populum in modestiam deducunt. 

His certe perpensis, horum saltem partem mazimam presbyteros fuisse ſatendum est; 
nam episcopos ſuisse tunc colonos et rusticos vix crediderim. Verum etsi presbz teri ſuerint, 
elsi etiam episcopi, hi lamen omnino rustici erant, arantes, armenta curantes, sarculo ter- 
ram sarrientes, aliaque vilissima agri ministeria exercentes, vili veste utentes; jique ma- 
gno numero, ui per lotum homilie decime none initium videre est. Hi autem quinam 
alli sunt, qũam ii de quibus sermone in Annsm dicit, Cum enim totam illam rusticorum rel 

icolarum gentem in urbem ingressum cerneremus ? . 

Jam hinc certe maniſestum mihi quidem est. eamdem utrobique homiliam memorari, que 
ad agricolas habita sit, que anno 887, que post diuturnam plurimorum martyrum celebri— 
tatem, quꝶ de juramentis, que item multis post Pascha diebus ἀΐεῖδ ſuerit: nam hoc duo- 
que necessario adjiciendum, ut mox videbitur. Μη 

Verum est quod ſortasse objiciatur: in homilia quippe decima nona ait Chrysostomus, se 
dum martyrum ſesti dies celebrarentur ægrum decubuisse; at in homilia prima in Aunnam 
nulla morbi mentio, imo videtur Chrysostomus tunc temporis vel de martyribus conciones 
babuisse, vel saltem habere potuisse, unde inſeratur illum tune non ꝙgriiudine laborasse: 
uique difficultatis ratio plenior evadat, utriusque homilia verba reſerenda sunt. In Homilia 
itaque ad Antiochenos decima nona sic orditur: Epulis sanctorum martyrum eæcepti esti⸗ 
kis prœteritis diebus, apirituali celebritate repleti esultastis honestis eæaultutionibus; vidistis 
aperta latera, et ilia concisa, cruorem undique deſtuentem, infinitas tormenlorum apecias; hu- 
manum vidistis naturum aupernaturalia pre stantem, et coronas aanguins conteætas: pulchram 
taltastis choream, in omnem partem cirildtis hoc præclaro duce vos circumagente. Sed nos vel 
invitos inſtrmitas domi manere cogebat. Tamen eisi tolemnitali non inter fuimus, voluptatem 
participavimus: etsi ds concione fructum non cepimus., vobiscum tamen lœtitiam commu- 
nem Rabuimus. . propterea et domi sedens gaudebam vobiscum, et morbo nondum solutus gur 
Γοχὶ, et cucurri ad vos, ul desiderabiles fucies vestras intuerer; deinde vero de agricolarum 
adventu, in quorum graliam hanc concionem contra juramenta habuit, multis edisserit; 
Homilia autem prima in Annam bc hoebet: Posted rursum multis diebus sanctorum feativi- 
lale politi umus, neque tempori conveniens fuisset eos, qui in sepulcris martyrum verearentur. 
earum laudum. σι martyribus debentur, eæsortes discedere. Successit his ad abetinendum a 

uramentis cohortatio. Cum enim totum rusticorum turbam in urbem ingressam cerneremus 

8 illo a nobis instructos viatico censutmus dimutendos. Hic sane primo conspectu videtur 
de duplici ſestivilatum mariyrum serie agi, quorum priori non adult Chrysostomus, quod 
egritudine laboraret; in posteriori vero vel adſuit, et concionatus est, vel, euiamsi non con- 
clonatus sit, non morbus certe in causa fuit, cur nou concionaretur; alioquin morbi excusa- 

onem attulisset, et hanc rationem dedisset, cur materiam concionis quam paraverat ad. 
lantum tempus distulisset. 

Verum 81 quis Chrysostomi morem probe teneat, non mirabitur eum hic morbum non 
tangere et eam causam silere, tum quia rem admodum recentem, ac nemini non notam ne 
cogilabat quidem commemorare; tum quia in præœcedenli concione qus ad rusticos seu 
agricolas erat, queeque priorem de Anna præeessit, morbum suum commemoraverat, ne- 

ue id in hac concione repetere voluit. Certe ille non nos, qui tot seculorum curriculo post 
illam concionem vivimus, alloquitur, ul minutatim omnia ignorantibus aperiat, sed Antio- 
ebhenos, qui nuperrime hæc gesta viderant, nec ampliori notitia opus habebant. Alioquin. 
vero hee ſesta martyrum, quꝭ in diversis urbis partibus celebrabantur, impedimento semper 
ſuissent, quo minus de hac materia, quam in prima de Anna oratione se paravisse dicit. 
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conclonaretur; non enim poterat, etiamsi bona valetudine ſuisset, in ſestis martyrum in 
diversis Antiochie partibus celebrari solitis, aliud quam martyrum ipsorum argumentum 
tractare : ex duobus ergo impedimenlis morbum hic reticuit, martyrumque memoriam in 
medium adduxit. 

At cur in his diutius moramur? quando aliunde certum est concionem illam decimaiu no- 
nam non potuisse Dominica Passionis haberi, ut ego pridem cum Tillemontio existimave- 
rum: nam δὲ illo die habita ſuisset, ſesta illa martyrum, qum longa serie per omnem 
D civitatis celebrabantur, incidissent illo anno in hebdomadem vel in ebdomades 

inicam Passionis præcedentes: in hac quippe concione illa ut jam omnino elapsa 
commemorat. Ila ergo martyrum ſesta iu media Cundragesima celebrata ſuissent, hoc præ- 
claro duce, scilicet Flaviano episcopo, Antiochenos tunc ducente. Atqui certissimum est 
tunc Flavlanum episcopum Constanlinopoli ſuisse, nec rediisse nisi uno duobusve ante Pa- 
scha ejusdem anni diebus: a5 ergo potuit Antiochenos ad ſesta martyrum per diversas 
urbis partes tunc celebrata circumducere? Ouod si quis contra verisimilitudinem omnem 
negaverit bunc præclarum ducem ſuisse Flavianum episcopum, is certe non negabit tune 
temporis, cum scilicet ſesta martyrum per urbem celebrarentur. Joannem Chrysostomum 
egrum domi mausisse: illud enim ipse dicit in concionis exordio. At quomodo potuit in 
media illa Quadragesima æger domi manere, qui per totam Quadragesimam Antiochenos, 
dira ob eversas Imperatorum statuas patientes, et graviora exspectantes consolabatur, ac 
continuis concionibus rem eamdem tractabat, ita ut etiam una ex postremis concionibus, 
ut ibidem ſertur, decem ante Pascha diebus dicta ſuerit? 

His omnibus perpensis, certum indubitatumque videtur bhomiliam illam quem decima nona 
ad Anliochenos ſertur, post Pascha anni 381 habitam fuisse. Illam precessere Martyrum 
ſestivitales, quibus peractis, ad rusticos sive agricolas, qui in urbem advenerant, hanc con- 
cionem de juramentis habuit. Similiterque in homilia prima de Anna post peractas multas 
martyrum ſestivitates ad rusticos concionem de juramentis habuit. Quis non videat eamdem 
ad rusticos de juramentis habitam homiliam utrobique commemorari ? Quis nos ultra fer- 
rel, si his omnibus sic accurate examinatis eamdem rerum seriem in Quadragesima, eam 
dem quoque post Pascha consliiueremus, martyrum ſestos dies multos conlinuos, ad- 
ventum rustieorum, et concionem de juramentis ad illos habitam ? Annon illa earumdem 
rerum repetitio tam proxime ſacta quid absonum ei a verisimilitudine alienum pre se ſert:? 
lle itaque ordo tenendus est qui in homilia prima de Anna enuntiatur, ut agmen ducat ho- 
milia de reditu Flaviani, qum in die sancto Pasches habita ſuit; deinde sequalur concio, sive 
conciones, si quidem plures hàbite ſuerint, ad genüles qui, vi calamitatis Antiochene ad 
meliorem reducii frugem, Christiane fidei nomen dederant; sub hec ſesta Martyrum multis 
diebus, in omnem civitatis partem celebrata sunt, domi manente egritudinis causa Chryso— 
atomo; demum die Dominica Servatœ dicta [υἱέ homilia illa ad rusticos de juramentis, qum 
inter homilias quadragesimales jacet et decima noha numeratur: queque loco movenda 
esse sundetur ex supradictis. 

Jam qumrendum restat quenam sit illa Dominica Serrate, qum in titulo decime nonm ad 
Antiochenos homilie memoratur: ex illa enim perquisitione ſortasse novum argumenlum 
ad eadem quæ superius probanda emergei. Dixeram in Præſatione ad Tomum secundum, et 
quidem post Tillemontium, videri mihi Dominicam illam Serrute, esse Dominicam Passionis, 
que quindecim ante Pascha diebus celebratur. Id quod nulla alia permotus ratione dixi, 
quam quia hec homilia inter quadragesimales semper locum habuit, tam in Manuscriptis. 
quam in Editis; οἱ cum in Dominica habita ſuisse testiſicetur vetus inscriptio, nullam aliam 
putabam Dominicam ad hanc concionem quadrare posse, quam Dominicam Passionis : et 
eadem de causa Ie Tillemontium in eadem ipsa Dominica dictam eam ſuisse existimasse. 
Savilius autem illam Dominicam esse esm, quam in Albis vocant, significavit: ac licet non 
tam longe ἃ vero aberret quam ego aberravi, ex præjudicata id tantum opinſone dixisse pu- 
tandus est. Leo Allatius vero De Dominicis et Rebdomadibus Grecorum, p. 1000, he habet: 4 As- 
censio Pale Domini ἈΠῸ Cappadoces, Episozomene, dicebatur. v Erat adnotatum in manu- 
scripto Codice Gregorii Nysseni: Vernaculo Cappadocum ùsu Episozomene dicitur Ascensio 
D. N. J. C. Le iturque inter Andriantas, sive Statuas, Chrysostomi homilia, Dominica Epi- 
tozomenes (a). Latinis hæc Dominica est quinta post Paschà. Hactenus Leo Allatius, qui in 
qutestionem, quam agitamus, nullo modo ingress us, non potuit ex prœjudicata opinione 
loqui. Si in hac autem Dominica habitam ad rusticos de juramentis concionem ponamus, et 
illam Dominicam Servatœ, ul ſert ipse titulus, esse Dominicam quintam post Pascha statuamus, 
omnia quadrabunt. Post habitam enim in die Pasche homiliam de reditu Flaviani, Chryso- 
stomus concionem unam vel plures habuerit ad gentiles, hinc in morbum inciderit, domique 
reger manserit, dum multis diebus, et in omnem civitatis purtem ſesiu martyrum celebrarenlur: 
demumque instaurata uteumque valetudine, nondumque solulis morbi reliquiis, hence ad 
rusticos seu agricolas concionem habuerit, Dominica quinta post Pascha, que Ascensionem 


e posteaque Sermones in Annam continenter dixerit illo ordine, quo diximus in 
onito ad eosdem. 


(e) Eůusoromeue. geuluvo ΕἸ ins, est vox Cræc ἐειουζ ν 8 Laine, servatu, interpretalur. 
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4 VIII. De M eropentecoste quœ voæ perperum irrepserat in Sermonem quintum de Anna. 


In eoncione quinta de Anna ait paulo post initium Chrysostomus, vis enim Pentecoste 
preteriit, ſestum amen non prœteriit. Ita habent Fronto Ducus et Savilius, ita Mss. omnes 
habent. Verum col. sequenli, quss nunc est 670. lin. 40, Ducaus et Savilius sic ediderant: 
Cuemadmodum enim in MHesopentecoste intempestivum ſuisset, omissa bene ſiciorum per id tem- 
pus in nos collatorum commemorautione, inceptum antea conteætum conlinuare : ila nunc eæ- 
acta Mesopentecoste, opportune historiam prosequemur, pristinum de Anna argumentum 
tractuturi. Qui locus mirum quantum v. cl. Tillemontium torsii; et jure quidem: nam cur. 

iq uam initio Pentecosten ut jam præœteritam commemoraverat, id de eadem solemnitate 

uens exactam Mesopentecosten vocet, ac si idem essent Pentecoste ei Mesopentecoste 
Igitur Mss. omnium auecioritate fulti, duorum videlicet Regiorum et unius Colbertini, quos 
solos habuimus conſerendos, Mesopentecosten in Pentecosten mulavimus. Mesopentecoste 
autem hebdomas erat, qua incipiebat ſeria quarta Pasche, εἰ desinebat ſeria duarta hebdo- 
madis sequentis, que erat vigiſia Ascensionis. Celebrabatur autem in honorem magnarum 
duarumu ſestivitatum, Paschalis scilicet et Pentecostes, ideoque in medio ambarum posita, 
utrasque quasi colligabat, inquit Synaxarium. Qua de re plura vide apud Leonem Allatium 
de Dominicis et hebdomadibus Græcorum p. 1459. : 
N Homilias de Davide et Saüle satis sunt ea, que in Monito ipsis premisso paucis 

imus. 


* 
— — — — 


TOT EN ATIOIL ΠΑΤΡῸΣ HMCN 


IOANNOT 


ΤΟΥ XPTEOETOMOT 
TIA ΕΥ̓ΡΙΣΚΟΜΕΝᾺ IIANITA. 


ΔΟΙῸΣ ΠΑΡΑΙΝΕΤΙΚΟΣ ΕΙΣ ΤῊΝ ΕἸΣΟΔΟΝ ME ATIAZ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΊΗΣ. 


ΟΜΙΛΙΑ α΄. 

c. alpu, καὶ εὐφραίνομαι δρῶν σήμερον τὴν τοῦ Θεοῦ 
Ἐχκλησίαν τῷ πλήθει τῶν οἰχείων τέχνων χκοσμουμένην, 
καὶ μετὰ πολλῆς τῆς περιχαρείάς ἅπαντα; ὑμᾶς συν- 
δεδραμηχότας. Ὅταν γὰρ ἀποδλέψω πρὸς τὰ φαιδρὰ 
ὁμῶν πρόσωπα, τεκμήριον μέγιστον ποιοῦμαι τῆς κατὰ 
Ψυχὴν ὑμῶν ἡδονῆς καθάπερ καὶ σοφός τις ἔλεγε" 


Καρδίας εὑρραινομένης od. l lee πρόσωπον. Διά τοι. 


τοῦτο καὶ αὐτὸς μετὰ πλείονος τῆς προθυμίας ἀνέστην 
σήμερον, ὁμοῦ καὶ τῆς εὐφροσύνης ὑμῖν χοινωνήσων 8 
ταύτης τῆς πνευματιχῆς, καὶ μηνυτὴς ὑμῖν γενέσθαι 
βουλόμενος τῆς παρουσίας τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆςς, 
τοῦ φαρμάχου λέγω τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Καϑάπερ 
Tip πατὴρ φιλόστοργος ὁ χοινὸς ἁπάντων ἡμῶν Δεσπό- 
της. βουλόμενος ἡμᾶς ἀπονίψασθαι τὰ ἐν παντὶ τῷ χρό- 
vip b ἡμῖν ἡμαρτημένα, καὶ διὰ τῆς ἁγίας νηστείας 
ἐπενόησεν ἡμῖν θεραπείαν. Μηδεὶς τοίνυν γινέσθω χατ- 
ηφὴς, μηδεὶς στυγνὸς φαινέσθω, ἀλλὰ σχιρτάτω, χαὶ 
χαιρέτω, x δοξαζέτω τὸν χηδεμόνα τῶν ἡμετέρων ψυ- 
χῶν, τὸν ταύτην ἡμῖν τὴν ἀρίστην τεμόντα -ὀδὸν, χαὶ 
μετὰ πολλῆς τῆς περιχαρείας “ ὑποδεχέσθω ταύτης τὴν 
παρουσίαν. [8] Αἰσχυνέσθωταν Ἕλληνες, ἐγχκαλυπτέσθω- 
σαν Ἰουδαῖοι, ὁρῶντες ἡμῶν τὴν ἀγάπην ἱλαρᾷ τῇ προ- 
θυμίς τὴν ταύτης παρουσίαν ἀσπαζομένους, xl μαν- 
θανέτωσαν διὰ τῆς τῶν πραγμάτων πείρας, ὅσον τὸ μέ- 
σὸν ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν. Καὶ ἐκεῖνοι μὲν ἑορτὰς xa 
πανηγύρεις ὀνομαζέτωσαν τὴν μέθην, xal τὴν ἄλλην 
ἅπασαν ἀκολασίαν, καὶ τὰς ἀσχημοσύνας, ἃς εἰχὸς l- 
τεῦθεν αὐτοὺς ἐπισύρεσθαι - ἣ δὲ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία 
ἀπεναντίας ἐχείνοις τὴν νηστείαν, τὴν τῆς γαστρὸς ὑπε- 
ροψίαν, καὶ τὴν ἑπομένην ταύτῃ πᾶσαν ἀρετὴν ἑορτὴν 
ὀνομαζέτω.Αὕτη γὰρ ἀληθὴς ἑορτὴ, ἔνθα ψυχῶν σωτηρίαδ, 
ἔνθα εἰρήνη καὶ ὁμόνοια, ἔνθα βιωτιχὴ πᾶσα φαντασία 
ἀπελήλαται" ὅπου χραυγὴ χαὶ θόρυδο;, χαὶ μαγείρων 
δρόμοι, χαὶ τῶν ἀλόγων σφαγαὶ ἐχποδών " ἠρεμία δὲ πᾶ- 
da, χαὶ γλλῆνη, καὶ ἀγάπη, καὶ χαρὰ, καὶ εἰρήνη, καὶ 
πρᾳότης. χαὶ μυρία ὁ ἀγαθὰ ἀντ᾽ ἐχείνων πολιτεύεται. 

epa c. παραχαλῶ, μιχρὰ περὶ ταύτης διαλεχθῶμεν 
πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ἐχεῖνο πρότερον παραχαλέ- 
σαντες ὑμᾶς, μετὰ πολλῆς ἡσυχίας δέξασθαι τοὺς ἧμε- 
πέρους λόγους. ἵνα χαρπωσάμενοέ τι γενναῖον, ἐντεῦθεν 
οἴχαδε ἀναχωρήσητε. Οὐδὲ γὰρ ἀπλῶς καὶ εἰχῇ ἐνταῦθα 
σύνιμεν f, ἵνα ὁ μὲν εἴπῃ. ὁ δὲ χροτήσῃ ἀπλῶς τὰ A- 

i hv, καὶ οὕτω; ἐντεῦθεν ἐξέλθωμεν - ἀλλ᾽ ἵνα xa 

ἡμεῖς χρήσιμόν τι χαὶ τῶν συνεχόντων τὴν δωτηρίαν 

8 Ουδίυοῦ inss. CV χοινωνήσων. 

b Colb unus ἐν παντὶ γρόνῳ. luſra quatuor ms. μηδὲ o- 
γνός. Savilius notat plures 11 habere μηδεὶς φαινέσθω στυγνός. 

ὁ ες. uuus τῆς προθυμίας. 

ἃ Cuatuor mss. γὰρ ἀληδὴς ἑορτὴ, ἔνθα ψνχῶν σωτηρία, bene 
omissis δειίου 5, qui in affe editis habeutur sic, ἡ ἀληθὴς 
ἑορτὴ, ἔνθα τῶν ψυχών. Colsliuianus n 61 bis, ἔνθα γὰρ ἡ & 
θὼς ἑορτὴ ἔνθα ψυχῶν. 

9 5 unus et Colis. iu. et aliquot 81} mas. καὶ τὰ μνρία 

t Edſt. Morel. συνήμεν, male. Multi mas. σύνειμεν. Savil. et 
unus codex σύνιμεν. 

δ Coislin. ei lres alii * τὴν el sic Savil. 

u Reg. quidam ei Coisl. οὐδὲν ὀνίνησιν, οἱ sie Sav. in marg.: 
ee jegii ὀνήσει, et sie habetur in Morel. et ailuol mes. 
1 Reg. εἰ Coisliu. ὡς οὐδέν ἐστι πλέον. 


τὴν ὑμετέραν ε φθεγξώμεθα, καὶ ὑμεῖς χερδάναντες ἕκ 
τῶν λεγομένων, χαὶ πολλὴν τὴν ὠφέλειαν χαρπωτάμε- 
φοι, οὕτως ἐντεῦθεν ἐξέλθητε. Ἰατρεῖον γάρ ἐστι πνευ- 


arte ἡ ἐχχλησία, καὶ δεῖ τοὺς ἐνταῦθα παραγενο- 
μένους κατάλληλα τὰ φάρμακα λαμδάνοντας. καὶ τοῖς 


οἰχείοις τραύμασιν ἐπιτιθέντας, οὕτως ἐπανιέναι. Ὅτε 
γὰρ ἢ ἀχρόασις μόνη ἄνεν τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως 
οὐδὲν ὀνήσει b, ἄχουε τοῦ μακαρίου Παύλου λέγοντος " 
Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, 
a1 οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωθήσονται. Καὶ ὁ 
Χριστὸς δὲ δημηγορῶν ἔλεγεν" Οὐ πᾶς ὁ «λέγων not. 
Κύρωι.. Κύριε, εἰσελεύσεται εἷς τὴν βασιλείαν ro 


᾿οὐραγνῶν. d. ὁ ποιῶν τὸ dt. inua τοῦ Πατρός μου 


τοῦ i οὐρανοῖς. Ἐϊδότες τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὡς οὐδὲν 
ἡμῖν 1 ἔσται πλέον ἐχ τῆς ἀχροάσεως, Al μὴ ἕποιτο καὶ 
ἡ διὰ τῶν ἔργων πλήρωσις, μὴ μόνον ἀχροαταὶ γινώ- 
μεθα, ἀλλὰ καὶ ποιηταὶ, ἵνα τὰ ἔργα τοῖς λόγοις ἐπό- 
μενα πολλῆς ἡμῖν παῤῥησίας ὑπόθεσις γένηται. ᾿Απλώ- 
σαντες τοίνυν τοὺς κόλπους τῆς διανοίας, οὕτω δέξασθε 


robe περὶ τῆς νηστείας λόγους. Καὶ χαθάπερ οἱ σώ- 


φρονά τινα καὶ χοσμίαν ἐλευθέραν ἡ μέλλοντες ἀγαγέ- 
οθαι. πάντοθεν παραπετάσμασι καλλωπίσαντες τὰς 
παστάδας, χαὶ ἐχκαθάραντες τὴν οἰκίαν ἅπασαν, χαὶ 
πάσαις ταῖς ἡμελημέναις θεραπαινίσιν ἄδατον ποιῆσαν- 
τες, οὕτω ταύτην Καὶ εἰς τὰς παστάδας εἰσάγουσι" τὸν. 
αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ὑμᾶς βούλομαι, ἐχχαθάραντας 
ὑμῶν τὸν λογισμὸν, χαὶ τῇ τρυφῇ καὶ [5] τῇ λοιπῇ 
ἀδηφαγίᾳ l πολλὰ χαίρειν εἰπόντας, οὕτω τὴν μητέρα 
τῶν ἀγαθῶν ἀπάντων, καὶ τῆς σωφροσύνης, καὶ τῆς 
ἄλληφ ἀπάσης ἀρετῆς διδάσχαλον, τὴν νηστείαν λέγω, 
ἠἡπλωμένοις τοῖς χόλποις ὑποδέξασθαι, ἵνα καὶ ὑμεῖς 
πλείονος ἀπολαύσητε τῖςς ἡδονῆς, χαὶ αὕτη τὴν οἰκείαν 
καὶ χατάλληλον πα ὑμῖν ἰατρείαν παράσχηται. Εἰ γὰρ οἱ 
τῶν ἰατρῶν παῖδες, ἐπειδὰν μέλλωσι φάρμακα διδόναι 
τοῖς βουλομένοις τὸν σεσηπότα καὶ διεφθαρμένον χυμὸν 
ἐχχαθᾶραι, χελεύουσι τῆς σωματικῆς ταύτης τροφῆς 
ἀπέχεσθαι 5, ὥστε μὴ χώλυμα γενέῤθαι τῇ τοῦ φαρμά- 
χου δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐνεργῆσαι, καὶ τὸ οἰχεῖον ἔργον dx 
δείξασθαι" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς προσήχει τὸ πνευματιχὸν 
τοῦτο φάρμαχον μέλλοντας ὑποδέχεσθαι τὴν ἐχ τῆς νησ- 
τείας ὠφέλειαν, λέγω δὴ τὸ τῆς διαίτης , ἐχχαθᾶραι 
ἡμῶν τὸν λογισμὸν, χαὶ χουφοτέραν ἐργάσασθαι τὴν διά- 


νοιαν, ἵνα μὴ ὑπὸ τῆς μέθης καταδαπτισθεῖσα ἄχρηστον 


xa ἀνόνητον ἡμῖν χατασχευάσῃ τὴν tx ταύτης ὠφέχειαν. 
β΄. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι τοὺς πολλοὺς ξενίζει τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
λεγόμενα σήμερον" ἀλλὰ, παραχαλῶ, μὴ τῇ συνηθείᾳ 
I Reg. unus καὶ κοσμίαν καὶ ἐλευθέραν. In ed. καί ante eu 
ἐν dees. Inſra Coisl. περιπετάσμασιν. Nox παστάδας. Vox apud 
rysosl. ποι! inſrequens. Sau.: (Eustath. p 598, 11: ἢ γαμι- 
κὴ παστάς, Y cubiculum nupiiate sive ihalamus. 
1 fe 1 αρὶ 1 ἀν ΤΣ Coislin. καὶ τῷ ἀλλ 
res mss. χαὶ τῇ πὸ Caislin. 1 
ἀδηφαγίς. Infra Colistin καὶ τῆς λοιπῆς ἁπάσης ἀρετῆς. 
10 (οἰπιίη. καὶ αὐτὴν τὴν οἰκείαν χαταλληλον. 
„ Sic Reg. unus, Caislin. οἱ Sa vil. in margine. Αἱ Savll. 
in 1 τὶ 0 ee 2 15 
orel. εσθαι τὴν ς νηστείας ὠφέλειαν, λέγω 
τὸ τῆς διαίτης. n mss. ὑποδέχεσθαι τὴ . δὰ wa- 
τείας ὠφέλειαν λέγω λιτότητι διαίτης ἐκκαθᾶραι. Co in. δέχεσ- 
θαι. Reg. unus bhotebacba, extera ui Savil. 


πο. --“-“--- K—?• . σσσσαδδαι 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS CHRVYSOSTOMI 


OPERA OMNIA. 


SERTO ADHOMrO MUS SUB INTTTIUN SANCTÆ OUADNACE SIL. 


ΠΟΜΙΠΙΑ PRIMA. 


1. Gaudeo ei ltor videns hodie ecclesiam Dei ſilio- 
rum suorum muluiiudine ornari, vosque omnes mulia 
enm jueunditate concurrisse. Nam eum alaeres vulius 


vestros intneor, volupiatis, qu in auimabus vesliris 


eal. conjeciuram eapio maxinum: quemadmodum et 
εϑρίεδ quispiam dieebat, Corde lætanie vrret facies 
(Pros. 15. 13). Eapropter et ἱροῦ hodie ingendi ala- 
eritato surrexl, una vobiscum lætitiæ illius spiritualis 
particeps ſuturus, οἱ volens adventus sunciæ Quadra- 
gesimæ, remedii, inquam, animarum nostrarum, vo- 
bis annuntiator esse. Communis enim nostrum om- 
nium Dominus, veluti pater ſtlios amans, eupiens en 
quæ uinquam peccaverimus abluere, han nobis per 
tancium jejunium eurationem adiuvenii. Nullus igitur 
mosslus. nullus trislis appareal, sed omnes exsultent 
ei gaudraut, ac gluriam referant. in animarum nostira- 
ruin curaiorem, qui hanc oplimam nobis aperuit viam, 
et illius adveniun inagna cum alacritate accipiant. 
Conſundlantur gentiles, pudore se abdant Jud:ri, vi- 
denies nustram cariiatem hilari studio illius adventum 
nalul. intem ac excipientem, discanique per experien- 
tiam, quantum inter nos sit et ipsos intervallum. Et 
illi quidem ſerias et ſestas nomineni ebrietatem, om- 
nenique aliam intemperanmtiam, ac turpitudines, quas 
verisimile est cus inde contrahere: ai Eeclesia Dei 
ea qua illis adversa zunt, nempe jejunium, ventris 
des pecium. οἱ omnes alias virtuies illius comites, ſe- 
rias appellri. æ enn ver feria sunt, ubi anima 
ruu salus, ubi pax ei concordia est, ubi omnis hujus 
vile apparatus abigitur; ubi clamor, et tuinultus, et 
euquorum discursus, ei pecudum maciationes e medio 
unllunlur: quies vero omnis, ei trauquillitas, et ca- 
ritas, et gaudium, ei pax, et mausuciudo, ei innumera 
butta pru illis in usu sunt. 

Concionum verus ſinis εἰ us. De illo igit.ir pauca, 
obscero, cariiaii vesiræ colloquamur, idque primum 
rogemus, ut sermanes illos nestros placide suscipia- 
tis, quo domum, ſrucium quemdam insignem asso- 
quuti, redeatis. Neque enim temere et ſrustra hue 
cum venimus. ui unus quidem loquatur, alius vero qua 
dicuntur plausibus excipiat, ei sie hinc excedamus: 


sed ui ei nos ſrugiſerum quiddam et salut vexiræ 
conducibile loquainur, οἱ vus lucro e dieiis nostris 
accepta, et ampl utilitauis ſrucium nacii, hine exea- 
uus. Ecclesia sane oſlicina qua:dam esi medieinæ spi- 
riiualis; ei eos qui huc veniunt, oporiet non ante 
domum redire, quam ubi congrua remedia gecepe · 
rini, illaque zuis vulneribus adhibuerint. Nam que- 
modo audire solum, et operibus nihil præestare, εἰ} 
proſuiurum sit, audi beatum paulum diceniem: Non 
enim auditores legis justi unt apud Deum, zed legis 
ſaciores justiſicabuntur (tom. 2. 13). Et Christus cou - 
cionando dicebat: Non omnis qui dicit mihi Domiue, 
Domine, intrubit in regnum cœlorum, ted qui facit vo- 
lunlatem Patris mei qui in cœlis eat (Matt. 7. 21). 
Igitur scientea, dilecti, nullam utiliiatem ex auditu 
erse, nisi bona opera sequantur, ne simus aud tores 
dumlaxat, sed etiam ſaciores, quo ipsa opera sermo- 
nes gequentia multi nobis liducias sint occasio. 
Proinde explieilis vestræ menlis sinibus, sermones 
de jejunio suscipite. Ei quemadmodum caslam quam- 
dain ei ingenuam sponsam ducturi, thalauus uudique 


tapelibus ornalis, domoue tota purgata, ei ingressu 


omnibus inhonestis ancillis interlieio, in cubiculum 
illam iniroducunt: pari mod vellem etiam vos, ex- 
purgala niente vestra, valeque deliciis et voracitaii 
dicio, mattem omuium bonoruin, et pudiciiia, alia- 
rumque viriutum οὐ magistram, jejunium, in- 
quain, explicitis vestræ mentis sinibus suseipere, ui 
ei vos majori ſfruamini voluplate, ei illud congruen- 
lem vobis suam medicinani conſerat. Nam δὶ medici 
phiarmaca dare volenies, ui pulridum et corrupium 
humorem expurgent. a corporali lioc cibo alstmere 
prcipiunt, ita ul pharmaci efllceaciæ non sit obsta- 
culum, sed opcrari, suamaque vim illud possit osten- 
dere: mulio magis nobis spirituale hoe remedium. 
hoc est, utilitatein quæ ex jejunio est, zuscepluris, 
teuuitate vietus nostram meniem expurgare, ei levio- 
rein redderue convenit, ut ne ebrietate demersa ulili- 
talein, quæ ex illo provenit, adimat. 

2. Porro scio quidem ſore ut multis ea, quæ hodie 
ἃ nobis dicenda sunt, mira vidcantur: sed, obsecro, 
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ve οομϑαοοσίαδϊηἱ temere serviamus, sed rauone res 
nostra inslituames. Nomquid enim lueri quidplam 
ex diana crapula jugique ebrieute nobis acerdit? 
EA quid dico lucrum ? lmo mullum damnum ei jactura 
intolerabilis inde exspeciatur. Cum primuin eulm 
mens vineleniia mulu ſuerii obruia, εἰδιΐ οἱ iu ipso 
inido ulilitas, qu 4 jepenio est, repelliiar. QCuid 
enim ijnsuavias, die, obaeero, quid item turpius, quam 
eum usque ad mediam nociem meracum sorbenies, 
zub aururam, galis jubare oriente, viuum quasi recens 
ingestum apirani, οἱ occurrenubus quidem injucundi, 
ministiris vero despiciendi apparent, ei deridentur ab 
omnibus, qui modo quid decent vel leviter inielligunt, 
el pra dmalbus illis, quando propter nimiam illam 
εἰ immodleam imtempestivamque ac inulem iniem- 
poerunilam in 8e divinam provoeant indignationem ? 
Curio, enim, inquit, regmumm Dei non postidebunt 
(1. Cer. 6. 10). Ouid igitur illis miserius ſuerit, qui 
eb parvam et pernleiosam volupiatem ἃ regui veali- 
bulis etciantur!? abel autem ui quis ex lis qui hie 
eonvenerunt, hoc morbo impliciius ait: sed uunam 
omni eum frugalitate εἰ eontinenuia eam hoe die 
cenvivati, οἱ ἃ tempestato δὲ procella, quam ebrietas 
generare golet, luberail, zu portum animarum nosira - 
rum, jefuniom, inquam, appellere conungat, ui mulu 
eum ubertte illius bona consequi possimus. Enim- 
voro dicui erapula humano generi innumerorum ma- 
lorum eausa est οἱ ſomes, lia eilam jefunlum ventris- 
que negleelus omnulum nobis bonorum semper causa 
uit. Nam Deus cum ab iniudo bominem condidissei, 
ei seirei eum hoe remedio ad anima salutem nralium 
dubere opus, siadm οἱ in principio hoe mandatum 
rio paroail dedit, dies: De om ligne, quod ent 
in paradies, comedende ebmdes; de liynůo aniem 
tciendes bon οἱ maß, nc comedatis ἐφ ipso (Cen. 2. 
16). Jam dieere, Hoe comede, hoc ne comedas. jeju- 
ni garn erat. Porro cum hoc mandatum zervare 
oportuiasel, boe- tamen ille nen fecit: sed ventris 
latenperanlila victus, οἱ transgresslonem operaius, 
δὰ mortem condemnatus est. Quoniam enim malignus 
ine demon et nostri generis inimicus vidit primum 
porentem in paradiso vertantem, υἱἱδιιηυὸ illam mi- 
gerus enpertem, ei eum qui corpori εἰς ahneus 
ern, mum angelem super terram agere, volens 
Ul aupplantare οἱ dejicere ampliorum promissio- 
num spe, illum etiam iis que in manibus habebet 
dpoliavii. Tantum est malum non se continere intra 
proprios limites, ted majoribus inhiare. Et hiud 
ipaan caplens quldam declarans dieebai: nvidia 
autem diabeli mort intrarit in nd (Sap. 2. 20). 
videos, dilecte, quomodo ab iniuo siaum ex erapula 
mors ingr esam babuit ? Considera autem iterum ei 
post he divinam Seripturam subinde delicias incu- 
tante nc dicentbm alienbi: Sadit yopulus manducare 
4 δίφεγε, & currereumt lnadere (rod. 8a. 6); alibi 
vero: Al comsdit, οἱ bibit, et impinguatus 67, οἱ in- 
eraesafns, δὲ rernleitraeit dilacius (Dent. 32. 15). Ouin 
ei Sodomorum Inesta indeprecabilem illam iram cum 
ex alis malis un bine sibi necersiverunt. Audi enim 


prophetam dicentem: ec iniq uta 

in galieuais panum lasciviebani (Execk. 16. 49). Morbus 

enim ille quasi radix οἱ haas guten ales. Ge 
nium est. 

3. Jejunium eremplo canctorum comme,“ 
Vidlsui erapulæ nocumentum ἢ Vide etiam jejunii Pr 
clara ſacinora. Quadraginta dies eum jejunassei ma- 
nus Mosea, legis ta bulas aceipere potuit: οἱ quoniam, 
ui descendii, vidii populi iniquitatem, quas eum ianto 
διυάϊο, οἱ asaiduitate, aceipere puluit, eas abjeetas 
cuntrivit ( Εχοά. 2. 18; et 31. 18; et 32. 19), ab- 
turdum esse censens, ebrium οἱ prærarieatorem po- 
nulum leges ἃ Domino conditas acipere. Quapropier 
deuuo quadragiuia dierum jejunio opus habuii admi- 
randus ille prophela, ui iabulas propier ipsorum ini - 
quitatem contriias iterum superne recepias deportaret 
(Zed. 3. 48). Toudem dierum jejunium et m 
gnus flelias transegit, vitata ue mortis tyrannlibe, et 
curru igneo quasi in clum raptus, etiam usque in 
kanc dlam mortem nos expertus est (3. Reg. 19. 8). 
Vir quoque deaideriorum, perscio multorum dierum 
Jejunio, udmirandane illam vistonem noctus est, οἱ 
leonum furorem compescuit in ovĩumque mansnetu- 
dinem verui (Dan. 10. 5), non naturam commun, 
ed ſeriiato manente appeiiium mulaium cobhibens. Hue 
jejunio et Ninivite usi, nententiam Domini revocaruni. 
eſlieienies ui tam jamenia quam homines illud sue, 
pereni, οἱ sie abseedentes můꝑũ que ἃ malis stu- 
diis, ad elemenllam untivertorum Dominum provoca- 
rent (Jona 3. 7). Ei quid eirea gervos ulterius ver- 
tor?! Kienim possemus οἱ alios plurimos eommemo- 
rare ei in Veteri, οἱ in Novo Testameaio per jejanlum 
celebratos: verum opere preuum esl, ui od commu- 
nem hostri omnium Dominum veniamus. Dominus 
enim noster Ixsus Cnamros ei ipse quadreginia die- 


rum præmisso jejunio, sie cerumen contra diabolum 


aggrestus est (Matth. ἃ. 2), omaibasque nobis eren 
plum dodit, ut per illud armemur, ei ex lo robur 
tumamus, ui ad pugnam contra diabolum insiruamur. 
At hie ſortassis roga verii quispiam eorum qui acuilus 
vident, et exciiatiore animo sunt: quare iolldem, 
quot tervl, dies Dominus jejunare conspieiiur, et πα- 
merum illum non transgreditur? Non hoe temere, 
neque ſrusira, imo vero sapienter et pro ineſſabili i- 
lius benigniiate ſacium est. Nempe ne exuimetur ap- 
parenter iantum adveniese, οἱ non ass p, en- 
nem, vel extra humanam esse naturam, propter bog 
illum ipsum numerum jejunat, neque alios his die- 
bus adjicii, εἰς volens contenuosorum impodenliain 
ſrenare. Nam οἱ rebus ita gesus, quidam eliamnum 
ista loqui audent, nisi horum præscius hanc illis a · 
sam ademisset, quid non dicere aggressuri erant? 
Ideo uoluit plores dies jejunare, sed totidem, qt 
ter vi: ui re pas nos erudiat, se eadem qua nos carne 
amicium et ἃ natura nostra extraneum non ſuisse. 

ἃ. Cæierum quoniam ἃ nobis demonstratum ent, 
quam magna it jejunii vis, et quam muiliptiex ex illo 
υἱδίιλο, zdque enemplo ervorum ac Domini est alen 
tam: idee obesere car atem vestram, ut ente 


* 


2 ΙΝ CAp. 1 GENE S. IIO MIL. 1 21 


ἀπλῶς λουλεύωμεν, ἀλλὰ λογισμῷ τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς οἱ- 
κονομῶμεν. Μὴ γὰρ ἔσται τι χέρδος ἡμῖν ἀπὸ τῆς nh 
ρινῆς ἀδηφαγίας. καὶ τῆς πολλῆς μέθης ; Καὶ τί λέγω 
κέρδος : ᾿Αλλὰ χαὶ πολλὴ ἡ ζημία, καὶ ἡ βλάδη d- 
ρητος. Ὅταν γὰρ χαταδαπτισθῇ ὑπὸ τῆς πολλῆς olva- 
κοσίας ὁ λογισμὸς, εὐθέως ἐξ ἀρχῆς χαὶ ἐχ προοιμίων 
ἀποχρούσεται τὸ ἀπὸ τῆς νηστείας χέρδος. II γὰρ ἀη- 
δέστερον 5, εἰπέ μοι, τί δὲ ἀσχημονέστερον, ὅταν μέχρι 
μεθονυχτίου τὸν ἄχρατον σπῶντες, ὑπὸ τὴν ἕω τῆς 
ἀκτῖνος τῆς ἡλιαχῆς ἀϑισχούσης, ὡς; πρόσφατον τοῦ 
οἶνου ἐμφορηθϑέντες, οὕτως ἀποπνέουσι, καὶ ἀηδεῖς μὲν 
φαίνονται τοῖς συντυγχάνουσιν, εὐχαταφρόνητοι δὲ τοῖς 
οἰχέταις, καὶ καταγελῶνται παρὰ πάντων τῶν ὁπωσοῦν 
τὸ δέον αυνορώντων, χαὶ πρὸ τούτων ἀπάντων, ὅταν διὰ 
τὴν πολλὴν ταύτην ἀχρασίαν, καὶ τὴν ἀμετρίαν τὴν 
ἄχαιρον χαὶ ἀνόνητον, χαὶ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀγανά- 
χτησιν ἐπισπῶνται; Οἱ γὰρ μέθυσοι, φησὶ βασι.λείων 
Θεοῦ οὐ κιληρονομήσουσι. Τί οὖν ἂν ξούτων ἀθλιώτε- 
ρον γένοιτ᾽ ἂν, τῶν διὰ βραχεῖαν καὶ ἐπιδλαδῇ ἡδονὴν 
τῶν τῆς βασιλείας προθύρων ἐχδαλλομένων; ᾿Αλλὰ μὴ 
γένοιτό τινα τῶν ἐνταῦθα συνειλεγμένων τούτῳ ἁλῶναι 
τῷ πάθει " ἀλλὰ μετὰ πάσης φιλοσοφίας καὶ σωφροσύ- 
νῆς, val τὴν παροῦσαν ἡμέραν ἑστιασαμένους, χαὶ τοῦ 
χειμῶνος καὶ τῆς ζάλης, ἣν ἡ μέθη ἐργάζεσθαι πέφυ- 
γεν, ἐλευθερωθέντας εἷς. τὸν λιμένα καταντῆσαι τῶν 
ἡμετέρων Ψυχῶν, τὴν νηστείαν λέγω, ἵνα μετὰ δαψι- 
λείας τὰ ἀπὸ ταύτης δυνηθῶμεν χαρπώσασθαι ἀγαθά. 
Ὥσπερ γὰρ ἣ ἀδηφαγία μυρίων καχῶν αἰτία καὶ πρό- 
ξενος τῷ τῶν ἀνθρώπων γίνεται γένει, οὕτω xa z vn- 
στεία xa ἡ τῆς γαστρὸς ὑπεροψία τῶν ἀφάτων [4] ἡμῖν 
ἀγαθῶν ἀεὶ αἰτία γέγονε D. Πλάσας γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὸν 
ἄνϑρωπον ὁ Θεὸς, χαὶ εἰδὼς, ὅτι τούτου αὑτῷ μάλιστα 
δεῖ τοῦ φαρμάχου πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν, εὐθέως 
ral ἐκ προοιμίων τῷ πρωτοπλάστῳ ταύτην δέδωχε τὴν 
ἐντολὴν εἰπών" Ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ὃν τῷ παρα- 
δείσῳ βρώσει φαγῇ" ἀπὸ δὲ τοῦ lou τοῦ νἱνώ- 
σχειν καλὸν χαὶ πονηρὸν, οὗ φάγεσθε da αὐεοῦ. Τὸ 
δὲ λέγειν, τόδε φάγε, καὶ τόδε μὴ φάγῃς, νηστείας ἦν 
εἰχών. ᾿Αλλὰ δέον φυλάξαι τὴν ἐντολὴν, τοῦτο μὲν οὐχ 
ἐποίησε, δι᾽ ἀχρασίαν δὲ τῆς ὁ γαστρὸς ἡττηθεὶς, καὶ 
τὴν παραχοὴν ἐργασάμενος, θανάτῳ κατεδιχάζετο. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν ὁ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος καὶ ἐχθρὸς 
τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ δια- 
, τωγὴν τοῦ πρωτοπλάστου, χαὶ τὸν ἀταλαΐπωρον βίον 
ἐκεῖνον, καὶ ὅτι, χαθάπερ ἄγγελος, οὕτω σώματι συμ- 
πεπλεγμένος διῆγεν ἐπὶ τῆς γῆς, βουλόμενος αὑτὸν 
ὑποσχελίσαι χαὶ χαταύδαλεῖν ἐλπίδι μειζόνων ὑποσχέ- 
o, χαὶ τῶν ἐν χερσὶν AC. Τοσοῦτόν ἐστι τὸ μὴ 
μένειν ἐπὶ τῶν οἰχείων ὄρων, ἀλλὰ τῶν μειζόνων la- 
σθαι. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δηλῶν σοφός τις ἔλεγε" Φθύνῳ 
δὲ διωδόλου θάνατος δἰσή.ῖθεν εἰς τὸν κόσμον. Εἶδες, 
ἀγαπητὲ, πῶς ἐχ προοιμίων ἐξ ἀδηφαγίας ὁ θάνατος 
τὴν εἴσοδον ἔσχεν ; Σχόπει δὲ πάλιν χαὶ μετὰ ταῦτα τὴν 
θείαν Γραφὴν χατηγοροῦσαν συνεχῶς τῆς τρυφῆς, καὶ 
λέγουσαν ποτὲ μὲν, Ἑχάθισεν ὁ laòg φαγεῖν, καὶ 
πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν" ἄλλοτε δὲ, "Ἔφαγε, 
καὶ ἔπιε, καὶ ἐλιπάνθη, καὶ ἐπαχύνθη, καὶ ἀπε.1ά- 
κτισὲν ὁ ἡγωπημένος. Καὶ οἱ τὰ Σόδομα δὲ οἱχοῦντες 
μετὰ τῶν ἄλλων χαχῶν ἐντεῦθεν τὴν ἀπαραίτητον ὀργὴν 

8 (ομεἰΐο. τί γὰρ ἀναιδέστερον. Ibidem legendum suspieaba- 


lur. teste Savilio, Andreas Douneus, ἢ ὅταν sed utrovis 
undo bene 

ν Oualuor m. ἀγαθῶν αἰτία γίνεται. 
“ (υἱφΐη. δι᾽ ἀκρασίας γὰρ τῆς 

4 Beg. uuus τοῦτο γὰρ το. 


ἐχείνην ἐπεσπάσαντο. ΓΑχουσον γὰρ τοῦ προφήτου λέ- 
γοντος" Τοῦτο τὸ ἃ ἀνόμημα Σοδόμων, ri ἐν A. in- 
σμονῇ ἄρτων ἐσπατάλων. Καθάπερ γὰρ πηγή τις καὶ 
ῥίζα τυγχάνει τῶν κακῶν ἁπάντων. 


Υ΄. Εἶδες τῆς ἀδηφαγίας τὴν βλάδην ; Ὅρα μοι πάλιν 


«ἧς νηστείας τὰ κατορθώματα o. Τεσσαράχοντα ἡ μεοῶν 


νηστείαν ἐπιδειξάμενος A μέγας Μωσῇ:, τῆς νομοθεσίας 
τὰς πλάχας λαδεῖν ἠδυνήθη kal ἐπειδὴ κατελθὼν εἶδε 
τοῦ λαοῦ τὴν παρανομίαν, ἃς μετὰ τοσαύτης προπεδρίας 
λαθεῖν ἴσχυσε, ταύτας ῥίψας συνέχλασεν, ἄτατον εἶναι 
λογισάμενος, μεθύοντα λαὸν καὶ παρανομοῦντα νομοθε- 
σία; Δεσπότου δέξασθαι. Διὸ καὶ ἑτέρων πάλιν τεσσαρά- 
χοντα ἡμερῶν νηστείας ἐδεήθη ὁ θαυμάσιος ἐχεῖνος 
προφήτης, ἵνα δυνηθῇ τὰς διὰ τὴν παρανομίαν αὑτῶν 
συντριδεῖσας πλάκας ἴ πάλιν ἄνωθεν δεξάμενος χατ- 
ενεγχεῖν. Καὶ ὁ μέγας δὲ ᾿Ηλίας τοσούτων ἡμερῶν νη- 
στείαν ἐπεδείξατο, καὶ τὴν τοῦ θανάτου τυραννίδα δια - 
φυγὼν, val μετὰ πυρίνου ἅρματος ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀνελθὼν, χαὶ οὐδέπω χαὶ τήμερον θανάτου πεῖραν λα- 
S.. Καὶ ὁ ἀνὴρ δὲ τῶν ἐπιθυμιῶν, πολλῶν ἡμερῶν 
νηστείαν ἐπιδειξάμενος, οὕτως ἠξιώθη τῆς θαυμαστῆς 
ἐκείνης ὀπτασίας, ὃς χαὶ τῶν λεόντων τὸν θυμὸν ἐχαλί- 
νωσε, χαὶ εἰς προδάτων ἡμερότητα μετέστησεν, οὐ τὴν 
φύσιν μεταδαλὼν, ἀλλὰ τῆς θηριυϊδίας μενούσης τὴν 
προαίρεσιν ἀμείψας. Ταύτῃ καὶ Νινευῖται χρησάμενοι 
τὴν ἀπόφασιν ἀνεχαλέσαντο τοῦ Δεσπότον, [5] μετὰ 
τῶν ἀνθρώπων καὶ τὸ τῶν ἀλόγων γένος ταύτην ἐπι- 
δείξασθαι παρασχευάσαντες, χαὶ οὕτως ἀποστάντες 
ἕχαστος ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων, εἰς φιλαν- 
θρωπίαν ἐξεκαλέσαντο τὸν τῶν ἁπάντων Δεσπότην. Καὶ 
τί περὶ τοὺς δούλους E στρέφομαι (καὶ γὰρ ἔχομεν καὶ 
ἑτέρους πολλοὺς ἀριθμῆσαι, καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ καὶ ἐν 
τῇ Καινῇ διὰ ταύτης εὐδοχιμήσαντας), ξέον ἐπὶ τὸν 
χοινὸν ἁπάντων ἡμῶν Δεσπόξην ἐλθεῖν ; O γὰρ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ αὐτὸς τεσσαράχοντα ἡμερῶν 
νηστείαν ἐπιδειξάμενος, οὕτω τῇ; πρὸς τὸν. διάδολον 
ἥψατο πάλης, πᾶσιν ἡμῖν ὑπογραμμὸν διδοὺς, ὥστε διὰ 
ταύτης χαθοπλίζεσθαι, καὶ τὴν ἐντεῦθεν ἰσχὺν πῤοσλα- 
δόντας οὕτω παρατάττεσθαι εἷς τὴν πρὸς ἐχεῖνον μέ- 
In. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα ἴσως ἔροιτό τις ἂν τῶν ὀξὺ βλεπόν- 
τιον καὶ διεγηγερμένων τὴν διάνοιαν " τίνος ἕνεχεν τὰς 
αὑτὰς τοῖς δούλοις ἡμέρας ὁ Δεσπότης νηστεύων φαίνε- 
ται, καὶ οὐχ ὑπερηχόντισε τὸν ἀριθμόν : Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 
εἰκῇ τοῦτο γεγένηται, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο σοφῶς καὶ κατὰ 
τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. Ἵνα rap un νομισθῇ 
δοχήσει παραγεγενῆσθαι, xal μὴ ἀνειληφέναι σάρχα, ἣ 
ἔξω τῆς φύσεως εἶναι τῆς ἀνθρωπίνης, διὰ τοῦτο τὸν 
αὑτὸν ἀριθμὸν νηστεύει, καὶ οὐ προστίθησι ταῖ; ἡμέραις, 
ὥστε ἐπιστομίσαι τῶν ἀναισχυντεῖν βουλομένων τὴν 
φιλονεικίαν. EI γὰρ καὶ τούτου γεγενημένου εἰσὶν ἔτι 
καὶ νῦν τινες ταῦτα τολμῶντες φθέγγεσθαι, εἰ μὴ τῇ 
οἰχείᾳ προγνώσει ταύτην αὐτῶν ἐξέχοψε τὴν ἀφορμὴν, 
τί οὐκ ἂν ἐπεχείρησαν εἰπεῖν ; Διὰ τοῦτο οὐχ ἀνέχεται 
πλείους ἡμέρας νηστεῦσαι, ἀλλὰ τοσαύτας ὅσας οἱ δοῦ- 
λοι" ἕνα & αὑτῶν τῶν πραγμάτων ἡμᾶς παιδεύσῃ, ὅτι 
τὴν αὐτὴν σᾶρχα x αὐτὸς περιέχειτο καὶ οὐχ ἔξω τῆς 
φύσεως τῆς ἡμετέρας ὑπῆρχεν. 

δ΄. Au ὅτι μὲν μεγάλη τῆς νηστείας ἢ ἰσχὺς, καὶ πολὺ 
τὸ ἐκ ταύτης χέρδος τῇ ψυχῇ προσγινόμενον, xal ἐχ τῶν 
δούλων καὶ ἐκ τοῦ Δεσλότου δῆλον ἡμῖν γεγένηται" ca- 
ραχαλῶ οὖν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, εἰδότας αὐτῆς τὸ 

ὁ Reg. νηστείας τὸ κατόρθωμα. 


Sie Savil. ei omnes pene inss.; Morel. mendose συντρίψαι 
πκλακχας. 
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κέρδος, μὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ἀπώσασθαι τὴν ix ταύτης ὠφέ- 
λειαν. μηδὲ δυσχεῤῥαΐίνειν πρὸς τὴν ταύτης παρουσίαν, 
ἀλλὰ χαίρειν χαὶ ἀγάλλεσθαι, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦ- 
λον" Ὅσῳ γὰρ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαρθείρδται, 
τοσούτῳ ὁ ἔσω ἀνακαινοῦται. Νηστεία γὰρ τῆς φυ- 
e ἐστι τροφὴ. χαὶ χαθάπερ αὔτη ἡ σωματικὴ τροφὴ 
πιαίνει τὸ σῶμα, οὔ ὦ xa ij νηστεία τὴν ψυχὴν εὐτονωτέ- 
ρὰν ἐργάζεται, κοῦφον αὐτῇ τὸ πτερὸν κατασχενάζει, ne- 
τάρσιον αὑτὴν ποιεῖ, τὰ ἄνω φαντάζεσθαι προξενεῖ, ἀνωτέ- 
ραν αὐτὴν τῶν ἡδονῶν xa τῶν ἡδέων ὁ τοῦ παρόντος βίον 
ἀπεργαζομένη. Καὶ καθάπερ τὰ χοῦφα τῶν πλοίων ὀξύτε- 
ρον τὰ πελάγη διαπερᾷ, τὰ πολλῷ τῷ φόρτῳ βαρούμενα 
δποθρύχια γίνεται" οὕτως ἡ μὲν νηστεία χουφότερον ἢ 
ἐργαζομένη τὸν λογισμὸν, παρασχενάζει μετ᾽ εὐχολίας 
τὸ πέλαγος τοῦ παρόντος βίου διαπερᾷν, καὶ πρὸς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑπτοῆσθαι, χαὶ μηδὲν 
ἡγεῖσθαι τὰ παρόντα, ἀλλὰ σχιᾶς χαὶ ὀνειράτων οὐδα- 
μινέστερον αὑτὰ παρατρέχειν. H δὲ μέθη χαὶ h ἀδηφα- 
via βαρύνουσα τὸν λογισμὸν, [6] καὶ πιαίνουσα τὴν 
σάρκα, αἰχμάλωτον ἐργάζεται τὴν ψυχὴν, πανταχόθεν 
. αὐτὴν πολιορχοῦσα, καὶ οὐκ ἀφιεῖσα τοῦ λογισμοῦ τὸ 
χριτήριον ἐῤῥωμένον ἔχειν. χατὰ χρημνῶν φέρεσθαι 
παρασχενάζει. καὶ χατὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας ἅπαντα 
ἐργάζεσθαι. Μὴ δὴ ῥᾳθύμως οἰχονομῶμεν, ἀγαπητοὶ, τὰ 
χατὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν A εἰδότες ὅσα 
NR ἐντεῦθεν τίχτεται, φεύγωμεν τὴν ἐξ αὐτῆς βλάδην. 
Οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ Καινῇ μόνον, ἔνθα πλείων ἡ ἐπίτασις 
τῆς φιλοσοφίας, χαὶ μείζονα τὰ σχάμματα, xa μεγάλοι 
οἱ ἱδρῶτες, καὶ πολλὰ τὰ βραδεῖα, xa ἄφατοι οἱ στέφα- 
νοι, τὰ τῆς τρυφῆς ἀπηγόρενται, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῆς Πα- 
λαιᾶς, ἡνίκα ἔτι τῇ σγιᾷ παρεχάθηντο, καὶ τῷ λύχνῳ 
ἦσαν προστλωμένοι, cal χαθάπερ παιδία γαλαχτοτρο- 
φούμενα, οὕτω χατὰ μιχρὸν ἐνήγοντο, οὐδὲ τότε ἠφίεντο 
τρυφᾷν. Καὶ ἵνα μὴ νομίσητε ἁπλῶς ἡμᾶς χατηγοροῦν- 
τας τῆς τρυφῆς ταῦτα λέγέιν, ἀχούσατε τοῦ προφήτου 
λέγοντος " Οὐαὶ οἱ ἐρχόμενοι εἰς ἡμέραν xx. οἱ 
καθεύδοντες ἐπὶ κιλιγῶὼν ἐ.λὲ;»αντίγων, καὶ xarucxa- 
ταλῶγτες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὑτῶν ol ἐσθίοντες 
ἐρίφους àx ποιμνίων, καὶ μοσχάρια ἐκ μεσου ho- 
κολίων γαλλαθηνά" οἱ πίγοντες τὸν διυλισμένον 
οἷνον καὶ τὰ πρῶτα μύρα χριόμενοι, ὡς ἑστῶτα 
ἐλογίσαντο, καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα. Εἴδετε πόσην κατ- 
ηγορίαν ἐποιήσατο τῆς τρυφῆς ὁ προφήτης, χαὶ ταῦτα 
Ἰουδαίοις διαλεγόμενος, τοῖς ἀναισθήτοι;, τοῖς ἀγνώ- 
μοσι, τοῖς χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν γαστριζομένοις; Σχο- 
πεῖτε γὰρ τῶν ῥημάτων τὴν ἀχρίθειαν " διαδαλὼν αὑτῶν 
τὴν ἀδηφαγίαν καὶ τὴν πολλὴν ἐχ τοῦ οἶνον μέθην, τότε 
ἐπήγαγεν, Ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο, καὶ ob ὡς φεύ- 
οντα, μονονουχὶ δειχνὺς, ὅτι μέχρι τοῦ φάρυγγος καὶ 
τῶν χειλέων ἐστὶν ἡ ἀπόλανσις, χαὶ περαιτέρω « οὐ 
πρόεισιν. 

An ἡ μὲν ἡδονὴ βραχεῖα καὶ πρόσχαιρος, ij δὲ ὀδύνη 
διηνεχὴς, καὶ πέρας οὐκ ἔχουσα. Καὶ ταῦτα, φησὶ, διὰ 
τῆς πείρας μαθόντες, Ὡς ἑστῶτα &. ἐλογίσαντο x 
μένοντα, καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀφιπτά- 
μενα, καὶ οὐδὲ τὸ τυχὸν παραμένοντα. Τοιαῦτα γὰρ 
ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα χαὶ τὰ σαρχκικά " οὔπω παρεγέ- 
vovto, χαὶ ἀπέπτη " τοιοῦτον ἡ τρυφῇ, τοιοῦτον ἡ δόξα 
i ἀνθρωπίνη καὶ ἡ δυναστεία, τοιοῦτον ὁ πλοῦτος, τοι- 
odo ἡ εὐημερία πᾶσα τοῦ παρόντος βίου, οὐδὲν βέδαιον 
ἔχουσα; οὐδὲν στάτιμον, οὐδὲν πάγιον, ἀλλὰ ποταμίων 
ῥευμάτων μᾶλλον παρατρέχει, χαὶ ἐρήμους x γυμνοὺς 

8 Καὶ τῶν ἡδέων He desunt in Coislin 

» υδίυον ins. χοῦφον. luſra τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑπτοῆσθαι. 
ϑαν:. : α ἑϑπτοῆσθαι, ἐπηιέηδα cupiilitale pine ad 5 }ΟγΟῊὶ 
uu ici. impente dedilos esse, in bouam partem ſrequens i. hry - 
stratomo, licet ſrequenius in mal. m. 


e (Culalm. xtęairepov. Infra ὅλα [041 ἑστῶτα ieest in miss. 
aliquoi ei iu Coislin. 


χαταλιμπάνει τοὺς περὶ ταῦτα ἑπτοημένους 4. ᾿Αλλὰ τὰ 

πνευματικὰ οὐ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀπεναντίας τούτοις, βέ- 

Sie καὶ ἀχίνητα, μεταδολὴν οὐχ ἐπιδεχόμενα, παντὶ 

τῷ αἰῶνι παρεχτεινόμενα ». Πόσης οὖν οὐχ ἂν εἴη πα- 

ραφροσύνης τῶν ἀχινήτων τὰ σαλευόμενα ἀνταλλάττε- 
σθαι, τῶν διαιωνιζόντων τὰ πρόσχαιρα, τῶν ἀφιπταμέ- 
νων τὰ διηνεχῶς μένοντα, τῶν πολλὴν ἐν τῷ μέλλαντι 
αἰῶνι τὴν ἀπόλαυσιν προξενούντων τὰ 7] πολλὴν τὴν 
κόλασιν ἡμῖν ἐχεῖ χατασχευάζοντα ἴ ; Ταῦτα δὴ πάντα 
ἐννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, xa πολὺν He ἡμετέρας σωτη- 
ρίας ποιούμενοι λόγον. χαταφρονήσωμεν τῆς τρυφῆς 
τῆς ἀνονήτου χαὶ Ne S ἀσπασώμεθα τὴν νηστείαν, 
χαὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν φιλοσοφίαν, καὶ τοῦ βίου πολλὴν 
τὴν μεταδολὴν ἐπιδειξώμεθα, χαὶ χαθ' ἑκάστην ἡμέραν 
πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων πρᾶξιν ἐπειγώμεθα " ἕνα 
τὸν χαιρὸν ἅπαντα τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῇ:;, τὴν πνευ- 
ματιχὴν ἐμπορίαν ἐμπορευσάμενοι, καὶ πολὺν τὸν πλοῦ- 
τον συναγαγόντες τῆς ἀρετῆς, οὕτω χαταξιωθῶμεν καὶ 
εἰς τὴν χυρίαν ἡμέραν δ παραγενέσθαι, χαὶ μετὰ παῤ- 
ῥησίας τῇ φριχτῇ καὶ πνευματιχῇ τραπέζῃ προσελθεῖν, 
χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων χαὶ ἀθανάτων ἀγαθῶν fe- 
τασχεῖν μετὰ καθαροῦ τοῦ συνειδότος, χαὶ τῆς ἐχεῖθεν 
πληρωθῆναι χάριτος, εὐχαῖς χαὶ πρεσδείαις τῶν εὐαρε- 
στησάντων αὐτῷ Χριστῷ τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ ἡμῶν, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
OMIAIA B. 

Ele ῆς χείσδως Ex ἀρχῇ ἐποί 
eee . 
α΄. Πολλῆς σήμερον N Esͤ rde ἡξονῆς, ὁρῶν ὑμῶν 

τὰ ποθεινὰ πρόσωπα. Καὶ γὰρ οὐχ οὕτω πατέρες φιλό- 


“στοργοι χαίρουσι, καὶ εὐφραίνονται τῶν παίδων αὐτοὺς 


πανταχόθεν χυχλούντων, καὶ διὰ τῆς ἄλλης εὐχοσμίας l 
καὶ τῆς ἄλλης θεραπείας πολλὴν τὴν ἡδονὴν παρεχόν.- 
τῶν, ὡς ἐγὼ νῦν χαίρω χαὶ εὐφρᾳίνομαι, ὁρῶν ὑμῶν 
τὴν πνευματιχὴν ταύτην σύνοδον μετὰ τοσαύτης εὐχο- 
σμίας ἐνταῦθα παραγενομένην. καὶ ἀχμάζοντα τὸν πό- 
θον ἔχουσαν περὶ τὴν ἀχρόασιν τῶν θείων λογίων, e 
τῆς σφοκικῇς τροφῆς ὑπεριδόντας, καὶ πρὸς τὴν πνεὺ- 
ματιχὴν ἑστίασιν ἐπειγομένους, καὶ & αὐτῶν τῶν ἔργων 
τὸ τοῦ Κυρίου λόγιον δειχνύντας, τὸ λέγον: Οὐχ ἐπ᾽ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀ.1.1) ἐπὶ παντὶ ῥή- 


“ματι ἐκπορενομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. Φέρε οὖν x 


ἡμεῖς μιμησώμεθα τοὺ; γηπόνους “ χαὶ χαθάπερ ἐχεῖ- 
νοι, ἐπειδὰν ἴδωσι τὴν ἄρουραν ἐχχεχαθαρμένην, καὶ 
τῆς ἀπὸ τῶν βοτανῶν λύμης ἀπηλλαγμένην, μετὰ πολ- 
λῆς τῆς δαψιλείας τὰ σπέρματα χαταδάλλουσ: " τὸν αὐτὸν 
δὴ τρόπον χαὶ ἡμεῖς, ἐπειδὴ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι νῦν 
ἡμῖν ἡ ἄρουρα αὕτη ἡ πνευματικὴ χαθαρεύει τῶν διεν- 
οχλούντων παθῶν, τῆς τρυφῆς ἐχποδὼν γεγενημένης, 
καὶ οὐδαμοῦ ζάλη οὐδὲ χειμὼν ἐν τοῖς λογισμοῖς, ἀλλὰ 
γαλήνη χαὶ πολλὴ ἡ ἡσυχία τῆς διανοίας ἑπτερωμένης i. 
χαὶ πρὸς αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν, τὸν οὐρανὸν τεταμένης, καὶ 
τὰ πνευματιχὰ πρὸ τῶν σαρχιχῶν φανταζομένης " μιχρά 

4 . καὶ γυμνοὺ ᾿ ᾿ 

κα οὶ δαὶ γυμνοὺς ἡμᾶς ἀποκαθίστησιν 


: τῷ αἰῶνι παρεχτεινόμενα, desunt in Coislin. οἱ 
in Regiis duobus. Inſra τῶν ἀφιπταμένων τὰ διηνεχῶς : 
Savil. τὰ ἀφιπτάμενα τῶν διηνεχῶς μενόντων. Seeuli sumus, 
inquit, aueturitaiem manuseripii Consiantiuopolſiani vonira 
crieros omnes et ſulerpretem, qui legunt τῶν ἀφιπκττμένων 
τὰ διηνεκῶς μένοντα, perlurbala oraiſunis struciurs. 2 Sed cum 
hac insolita et inverss dicendi ratio aliis apud (hrysosto- 
mum exemplis nitatur, uoluimus eam contra i. em loi exem- 
plarium mutare. 

f 90 μας Τὰ Coislin. 158 eee Laislin. 
ἀγαπητοὶ πολλὴν τῆς cue κοιούμενοι φροντί χαταφρ. 

δ Εἰς τὴν κυρίαν ἡμέραν. Hic χυρία ἡμέρα, quasi Κυρίου ἡμέ- 
ρα, est Domiul dies, hoc est βωπείυτῃ Pascha. Id quod pienius 
explicatur hom. II. 

5 Coislinianus addit ἡ δὲ γῇ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασχευαστος. 

1 Coislin. διὰ τῆς εὐκοσμίας, τοοι6. Savil. καὶ διὰ τῆς ἄλγης 
εὐχοσμίας καὶ διὰ πάσης θεραπείας. 

1 Duo mss. τῆς διανοίας ἐπαιρομένης. 


45 
auanium ex illo sii luerum, ne utiliiatem taniam, qua 
ex illo paratur. per desidiam repellatis, neque contri- 
slemini propter illius advenium, sed gaudeaiis et e. 
zultetis, secundum bealum Paulum, dicentiem: Quanm- 
10 arteruns noster lomo corrumpitur, tanto iniernus re- 
vovalur (2. Cor. ἃ. 16). Jejunium enim anima nostræ 
allment um est, ei sicui corporalis iste cibus impinguat 
curpus, ita ei jejumum animam habiliorem eſſicii ei 
valentiarem, leves ei pennas parat, ut in sublime ſe- 
ratur. ei zumma contemplari queat, voluptatibusque, 
ei omnibus quæ in hoc mundo habentur suavia, ipsa 
aii superior . Εἰ quemadmodum leviores na ves maria 


velaoeius transeunt, conira multis oneribus gravatæ 


suhmerguniur, iia jejunium quldem leviorem red- 
dem meniem, efncit ut ſacilius hujus vita pelagus 
transmiitai, ei in calum ac cæleslia suspiciai, ei ni- 
ili facial præsenlia, sed ui umbras et somnia diſſuge- 
rx cens vai. Verum ebrieias ei crapula degra vans men- 
lem, ei impinguans corpus, captivam ſaciti animam, 
undique illam oppugnans, neque sinit rationis judi- 
eium ſirmum consistere, sed impellii ui in præceps 
ſeraiur, ei omnia contra propriam salutem opereiur. 
κίον, dilecii, ne segniier insutuamus ea quæ ad sa- 
jutem nastram atlinent: sed ſicientes quania mala 
hine nasci soleant, fugiamus damnum quod ex ill 
provenit. Neque enim in nova lege salum, ubi majus 
veræ philosophia studium, majora cerumina, magni 
trudores, mulia bravia, ei ineſſabiles coronæ, deliciis 
nobis interdicitur, sed euiam in veieri. quando Juila i 
adhue umbræ assidebanl, et lucernæ erant aſſiai, et- 
velut pueri qui lacie nuiriuniur, sie paulatim educa- 
baninr, neque tune permiuiebantur deliciis vacare. Εἰ 
ne exislümetis nos temere delicias accusantes ista di- 
eere, audite prophetam sie loquentiem: V ἐΐς 9 
veniuni ad diem malum, dormienles in lectis eburneis, 
εἰ lascirienies in atratis δεῖς, comedentes hædos ἐξ gre- 
Yibns, et vilulos er medio armentorum lactentes, biben- 
tes deſœcatim vinum, εἰ pretiotis unguenlis uncti, quasi 
tlantia hr arbilrati eunt, εἰ non quasi ſugientia (Amos 
6. 5-5). Vidistis quantam accusationem contra deli- 
eias aſſerai prophela, idque cum Judæis disserens, 
stupidis, ingratis, οἱ quotidie ventri deditis? Conside- 
rate enim verborum diligentiam: cum enim illorum 
vituperasset erapulam ei immodicam temulentiam, 
tune subdidii: Quasi stantia arbitrati unt, ei non quasi 
ſugientia : iantum non ostendens, gutiuris ei labiorum 
tenus esse fruendi voluptatem, et ulira non progredi. 
Fluæa humanarum rerum nalurau. At voluptas qui- 
dem brevis est, ac temporaria, dolor autem perpeiuus 
εἰ ſine carens. Ei hæc, inquii, cum experiendia didi- 
cerint, Quasi atantia arbitrati zun! omnia, ei manen- 
lis, et non quasi ſugienlia, hoc est, avolantia, ei ne ad 
momentium quidem permanentia. Talia enim sunt 
omnia humana el carnalia: nondum recie advene- 
runt. et avolarunt: istiusmodi sunt deliciæ, istiusmo- 
z humana gloria et polentia: istiusmodi divitiæ; 
isliusmodi universa bujus vitæ prosperitas, nilil ἢν. 


Coialin. hunc censum eſſert, rolupiatibus et hoc mmdo 
ima it curior. 


N Cap. 1. GENES. Hol. 1]. 


mum habens, nihil subsistens, δἰ δὲ] rum; sed magis 
quam fluminum ſluenia prætercurrit, nudosque ac 30 
los relinquii eos qui illis inhiant ". Aiqui spiritualia 
non sunt lalia, sed secns ac diverso modo habent, 
quam illa t sunt enim firma, immobilia, vicissiiudi- 
nem non accipientia, ad omne saculum se ertenden- 
lia. Quantæ igitur non ſuerit dementi nulantia eun 
immobilibus commulare : temporalia cum iis 4088 in 
ga: culum duraiura sunt; perpeiuo manentia eum itã 
qu: avolant; ei ea quæ nobis illle grave supplicium 
paritura sunt, cum iĩis qua in ſuluro c ulo ſeliciutem 
summam afferunt ? Hæc, obsecro, omnia considerau- 
les, dilceii, magnamque salulis nosiræ curam haben - 
tes, aspernemur delicias ei inutiles ei perniciosas; 
amplexemur jejunium, omneinque aliam plailusophiam,. 
ei maguam vilæ ex hibeamus mutalionem, ac quolidie 
ad agenda buna opera ſestinemus: ut cum per omne 
tempus sanctæ Quadragesimæ spiriinales merces ne- 
gotiali ſuerimus, ei mullas viriutum divitias congesse- 
rimus, sie mereamur et ad sancium Domini diem (a) 


pervenire, ei cum ſidueia ad iremendam ei spiritua - 


lem mensam arcedere, pariicipesque ſieri euui pura 
conxcientia ineſſabilium illorum εἰ immortaliuu l- 
norum, ac iinpleri ea quæ illinc provenii gratia, pre- 
cibus ei intererssĩone eorum, qui placueruni ipsi Chri- 
sio clemenii Deo nostro, cum quo Patlri ac Spiriiul 
sancto gloria, imperium, honor, nunc ei semper, οἱ 
in c ua se culorum. Amen. 
HOMILIA II. 
In crealionis principium : lu principio ſecii Deus 
eælum ei terramꝰ (Cen. 1. 1). 

1. Vestros ego hodie amabiles iutuens vultus, in- 
δε} volupiale iinpleor. Etienim ne paires quidem ſi- 
liorum amantes tantum gaudent ἃς læiantur eircum- 
slantibus illis, et 4110 ὃ quodam decore ministerioque 
volupiatem sibi affereniibus, quantum ego nunc gau- 
deo et lator, quia video vestirum spiriiualem hunc 
eœlum iam compositis ornatisque moribus hic adesse, 
et immodico audiendi eloquia divina desiderio ſlagra- 
re, contemplisque carnalibus epulis, ad spirituale 
convivium contendes e, ei re ipsa comprobare dicium 
illud Domini: Non in pane solo rivet Momo, ted in 
omni verbo quod egreditur per os Dei (Matth. 4. J). 
Agedum εἰ nos quoque agricolas imitemur: ac quem - 
admodum illi sĩeubi agrum rehurgatum, ei ab herba- 
rum nocumentis liberum viderint, ubertim seininant: 
iia quoniam nunc xpirituale hoc nostrum arvum, Dei 
gralia, purum est ab aſſeciionibus quæ interiurbare 
solebant. sublatum quoque est e medio voluptatis stu- 
dium, et nusquain procella, nusquam iempesias cogi- 
tationum, sed tranquillitas ei magna quies menis, 
qu: e spiritualia præ carnalibus animo concipit, ei quasi 
assumplis alis usque in cælum ipsum, ui ita dicam, 
subvolat: paueis hodie apud carilatem vestram disse - 


τις 58 „ numosque ac olos nos relmquit. Aigui apiritun- 
1 Coislinianus addit: Terra autem inrisibilis erat et in- 


8 Οὐἰεϊίη. omittit, atio, recie. 
(a) oc ei ganetum Pascha. 
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rams, ei apposiig Seripture αἰτίη degmatibus, 
aubtillora bodie adire senses tentemus. Nam gi nunc 
δος non ſecerimus, eum jeunium eat et gule coa- 
temptus, et tuata bonarum cogiiauoaum serenius: 
quandd ulin vestræ eariiaii app hote rim? An 
eum aderumi delici, comessatiemes, ei magna des- 
dia? Cuin tune neque ipsb, ut par est, hoe faciemus, 
neque vos aliquld eorum qui dicentur, quasi ἃ tene- 
bris quibusdam a cogitationum procella aubmersi, ex - 
eipere poteriiis. 

Quadrageaim lem pu agu cone — Nune 
aulem tlempus hoc, οἱ quod allud, hisee diseiptinis 
muxĩme Idoneum eat: quando servn αν non lasurgit 
ndveraus domiaam, sed libenter fert habenas, fneile 
perauadetur. multam præ 66 ſert obedientiam, ineom - 
positos carnis moius compescit, et intra zuos manei 
terminos. Jejuniom euim est anlmarum nostrarum 
trunquiliitas, nenn decor, adolescentum pedsgogus, 
condaentium magister, quod omnem mtatem οἱ 
texum quai diademate quodam ornat. Nusquam ho- 
die tumultus, vel clamor, vel earuium concisiones, 
vol eoquorum discursus: sed omnia ilia abierunt, et 
he civnas honestam quamdam. continentem, et so- 
briam matronam imiiatur. Unde eum meeum cogiio 
repenlinam muiauonem hode ſaeiam ei repeio me- 
moria besterni diei perturballonem, admiror, οἱ obsia- 
peseo jejunſi vires ei potenilam, quomodo in aingulo- 
rum conscienuias ingressum, transſormaverii engita- 
liones, exporgaverii montem, non magistratnum 
untum, ed εἰ priratorum: non libedrum ianlum, 
sed ei servorum : non virorum tantum, ted et mulie - 
rum; non divitum tontum, sed et pauperum; non 
eorum tantum qui Græeam linguam edocu sunt, sed 
ei larbarorum. Sed quid dico magistratuum et pri- 
vatorum ? Eliam ejus qui diadecha gestat, similiter ut 
aljorum, conscientiam ad bane obedieniiam inſlexit. 
Nee hodie ullum discrimen inter menaam divitis ei 
nauperis: sed ubique ſrugalis victus est, aliens ἃ 
luxu et apparatu, majorique bodie voluptate ad men- 
sam tenuem quique acceduni, quam pridem cum mul- 
ta delicata edulia, multuinque vinum meracum propo- 
nebatur. 

2. Vidistis. dilecti. ex jpeis præludiis jejunii viriu- 
iem ei putenliam ? Ideirco et ipse majori hodie ala- 
eritate, quam antea, sermones aggredior : sciens mo 
in pingui pruſundoque arvo seminaturum, quod nobis 
muluſarĩos ſrueius pro seminibus conerediiis prolinus 
reddere poterit. Discamus igitur, si placet, quid ve- 
Unt sibi verha bead Mosis hodie lecta. Sed auendite, 
obsecro, diligenter his quæ ἃ nobis dicuntur: non 
enim nostra in medium aſſerimus, sed Illa ipsa quæ 
nobis divina gratia in vestram concesserit utilitatem. 
ur nutem bc sum? In principio ſecit Deus εα- 
lum οἱ farram. Merito hie dubitatur, quam ob causam 
beatus istle propheta, qui ellam ipse multis seculis 
past creationem mundf vixit, hæc nobis exponat. 
gane non iemere δος agit, nec frustra. Etienim Dens 

1 Coisiiu., quſd dico magistratumm et privaormm et cio 
rum? Elium us, eic. 
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humani grneris conditor, ab iniiio per seipsum ho- 
miaibus loquobatur, eo quo homines poterant δον 
modo. Sie enim ad Adam venit; sie Cain inerepavit: 
tie cum Noe loquuius em; sie apud Abraham hespita - 
tus est. At ubi in maltiiam magnam omae bominum 
genus prorupit, neque iuno sese lotum ab homiaam 
genere averiit Opiſex omnium: sed quia sua ſamilia- 
ritate posten indhzul ſaei fuerunt, iterum auam erg 
illos amiciulam innovore volens, quasi longe abeeati- 
bus literas miult, eonciliaturus sibi univertam boni 
num naturam. Ei has quidem literas dedii Deus, au- 
lit atem Moses. Quid zgitur dicunt ba Hier! J 
principio facit Deus calus et terram. Considera in 
bos, eariesime, quam admirabilis et eximius 111 lte 
propbeia. Ali enim ones prophets ea diserunt. 
vel quam multis postea lemporibus ſuturs erant, vel 
qu ctatim eventura essent: beatus autem iste, πρῖδιϑ 
eum jam mulu mundi transissent cula, decem 666- 
εἰσ gupernam dexteram , dignus est habitus, ui illa 
nodis dicerei, quæ anie orium δύση) oma Dome 
ſormaverat. Ideireo his ineipii verbis: In incipi 
ſacit Deus cum οἱ terram: quai ad omnes nos elara 
woes clamet, οἱ dicai: Num ab hominibus dooeor, ut 
hee loquar ? Ia ipse qui hæe cum non essen, fecit, u 
essen, linguam meam ad isthæc enarranda impulit. 
Igitur obsecro, ita ausculiemus, iia nasiris rauioeinzs 
longum vale dieamus, quati hæc non jam 8 Mose, sed 
per linguam Mosis ab ipeo universorum Deo audia- 
mus. Ratiociaia enim omen timida sunt, inqult, et 
in corte cogitationes eorum (Sap. ὃ. 14). Grato ad- 
dum animo sceipiamus qua dienniur, ne progredia- 
mur ulira quam ſert mensura nosire tenultas, neve 
curios ius quæ zupra nos sunt indagemus: id quo 
veritalis bostibus evenii, qui voluerunt propriis ra- 
uociniis üniverta expendere, non cogitantes impossi- 
bile esse humane nature Dei opiſicum penitus 
erplorare. Quld, inquam, Dei opiũcium, cum neque 
hominis, qui nobis natura cognalus est, artes peniius 
indagari possint? Dic eniin, quæso, quomodo per 
melallicam arte auri natura canſlatur? vel quomodo 
viiri puritas ex arena eſſiciiur? verum non habes que 
dicas. Si igiiur hæc quæ ante oculos sunt posita, et 
quæ per Dei benigniiatem humana operatur sapien- 
la, intelligi nequeunt, quę a Deo ipso ſacia sunt. cu 
riosilate tua inquires, homo : 

Ex crealuris creator agnoscitur. — Quam nssequeris 
veniam ? qua ie lueberis deſensione, ita insaniens, ut 
qu inpra natur tuæ capium sunt, speculeris? Di- 
cere enim ea quæ sunt e subjecia materia esse ſacia, 
ei non conſlieri, omuimn Opiſicem ea ex nihilo ere 
avisse, deaipienu extrem siguum fuerii. Beatus 
itaque propheia iste, obiurando insipienuium ora, au- 
apicaiurus librum, sic cœ pit. In principio ſecit Deus 
cœlum et terram. Cum igiiur audts, Fecit, nihil aliud 
ulira curiosins quære: sed humum spectans. dieiis 
ſidem babe. Nam Deus est qui omnia ſacii, et in aliam 
ſormam mutat, ac secundum volunlatem suam δεν 


8 Cntalin., cupernam polentiam. 
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dzwa διαλεχθῶμεν πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, χαὶ le- 
πτοτέρων σήμερον κατατολμήσωμεν νοημάτων, τὰ ἀπὸ 
τῶν θείων Γραφῶν παρατιθέντες ὑμῖν διδάγματα. El 
γὰρ μὴ νῦν τοῦτο ποιήσαιμεν, ὅτε νηστεία καὶ γαστρὸς 
ὑπεροψία, χαὶ τοσαύτη τῶν ὀρθῶν λογισμῶν ἡ γαλήνη, 
πότε δυνησώμεθα ταῦτα παραθεῖναι [8] τῇ ὑμετέρχ 
ἀγάπῃ; Ὅτε τρυφὴ χαὶ ἀδηφαγία χαὶ πολλὴ H ῥᾳθυ- 
ula: ᾿Αλλὰ τότε οὔτε abrol τοῦτο δεόντως ποιήσομεν, 
οὔτε ὑμεῖς δυνήσεσθε καθάπερ ὑπὸ ἀχλύος τινὸς τῆς τῶν 
λογισμῶν ζάλης καταδαπτιζόμενοι δέξασθαί τι τῶν λεγο- 
μένων. f 85 

Νῦν δὲ, εἰ xal ποτε ἄλλοτε, κα:ρὸς τῶν τοιούτων διδα- 
γμάτων, ὅτε οὐχ ἔτι χατεξανίσταται τῆς χυρίας ij δούλη, 
ἀλλ᾽ εὐήνιος γενομένη πολλὴν τὴν πειθὼ καὶ τὴν ὑπ- 
αχοὴν ἐπιδείχνυται, τὰ σχιρτήματι τῆς σαρχὸς χαταστο- 
βέσασα, χαὶ ἐπὶ τῶν οἰχείων ὄρων μένουσα. Νηστεία 


γάρ ἔστιν ἡ γαλήνη τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ἡ τῶν re- 


ραχότων εὐκοσμία, iq; τῶν νέων παιδαγωγὸς, ij τῶν σω- 
φρονούντων διδάσχαλος, i; πᾶσαν ἡλιχίαν καὶ φύσιν χαθά- 
περ διαδήματέ τινι χατακοσμοῦσα. θὐδαμοῦ σήμερον 
θόρυδος͵ οὐδὲ χραυγὴ, οὐδὲ χρεῶν χαταχοπαὶ, οὐδὲ 
μαγείρων δρόμοι" ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα ἀπελήλαται, χαὶ 
εὐσχήμονά τινα χαὶ χοσμίαν χαὶ σώφρονα ἐλευθέραν ἡ 
πόλις ἡμῖν μιμεῖται νῦν. Ὅταν γὰρ ἐννοήσω τὴν ἀθρόαν 
μεταδολὴν τὴν σήμερον γεγενημένην, χαὶ λογίσωμαι 
πῆς χθεσινῆς ἡμέρας τὴν ἀχαταστασίαν, θαυμάζω, xa 
ἐχπλήττομαι τῆς νηστείας τὴν ἰσχὺν, ὄτδως εἰς τὴν ἐχά- 
στου συνείδησιν εἰσελθοῦσα μετέπλασε τὸν λογισμὸν, 
᾿ ἐξεχάθαρε τὴν διάνοιαν, οὐκ ἀρχόντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἰδιωτῶν · οὐχ ἐλευθέρων, ἀλλὰ καὶ δούλων " οὐκ ἀνδρῶν, 
ἀλλὰ χαὶ γυναιχῶν " οὗ πλουσίων, ἀλλὰ x πενήτων " οὗ 
τῶν τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν πεπαιδευμένων, ἀλλὰ καὶ 
βαρδάρων. Καὶ τί λέγω ἀρχόντων καὶ ἰδιωτῶν; Καὶ 
αὐτοῦ a τοῦ τὸ διάδημα περιχειμένου τὸ συνειδὸς ὁμοίως 
rat: λοιποῖς πρὸς τὴν ταύτης ὑπακοὴν μετέστησε. Καὶ 
οὐχ ἔστι σήμερον διαφορὰν ἰδεῖν τῇς τοῦ πλουσίου τρα- 
κἔζης, καὶ τῆς τοῦ πένητος " ἀλλὰ πανταχοῦ λιτὴ ἡ δίαιτα, 
ἀπηλλαγμένη χόμπου καὶ φαντασίας, χαὶ μετὰ πλείονος 
τῆς ἡδονῆς σήμερον τῇ εὐτελείᾳ τῆς τραπέζης προσέρ- 
χοντα:, J ὅτε πολλὰ αὐτοῖς τὰ χαρυχεύματα παρέχειτο, 
καὶ πολὺς ὁ ἄχρατος. 
β΄. Εἴδετε, ἀγαπητοὶ, ἐξ αὑτῶν τῶν προοιμέων τῆς νη- 
στείας τὴν ἰσχύν ; Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς μετὰ πλείονος 
σήμερον τῆς προθυμίας, ἢ πρότερον, τῶν πρὸς ὑμᾶς 
ἄπτομαι λόγων, εἰδὼς ὅτι εἰς λιπαρὰν χαὶ βαθύγεων Ρ 
ἄρουραν καταξάλλω τὰ σπέρματα, δυναμένην πολλαπλα- 
σίους ἡμῖν ταχέως ἀποδοῦναι τῶν καταδαλλομένων τοὺς 
«ἀρπούς. Καταμάθωμεν τοίνυν, εἰ δοχεῖ, τῶν σήμερον 
ἣμῖν ἀναγνωσθέντων ἐχ τῶν τοῦ μαχαρίου Μωσέως A- 
γων τὴν δύναμιν. ᾿Αλλὰ προσέχετε, παραχαλῶ, μετὰ 
ἀχριδείας τοῖς παρ᾽ ἡμῶν λεγομένοις " οὐ γὰρ τὰ ἡμέ- 
τερὰ λέγομεν, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις παρά:ζχῃ 
διὰ τὴν ὠφέλειαν ς τὴν ὑμετέραν. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστιν ; 
Er ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν. 
As: o ἐνταῦθα διαπορῇδται, τίνος ἕνεχεν ὁ μαχάρ!": οὗ- 
τος προφήτης, μετὰ πολλὰς ὕστερον γενεὰς γεγονὼς, 
ταῦτα ἡμῖν / xxl :x. Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῇ. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐξ ἀρχὴς πλάσας τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς, δι᾽ ἑαυτοῦ διελέ- 
retro [9] τοῖς ἀνθρώποις, ὡς ἀνθρώποις ἀχοῦσαι δυνατὸν 
N. Οὕτως γὰρ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ἦλθεν“ οὕτως τῷ Κάϊν 
8 (Coislin. xai ἰδιωτῶν, χαὶ τῶν ἄλλων; Καὶ αὐτοῦ. Infra Neg. 
unus καὶ οὐκ ἔστι σήμερον διαφορὰ τῆς, non male. 
Ὁ Ketzius unus βαθύγαιον, alius codex βαθύγειον, alius βα- 


ov. 
e Coislin. παράσγοι διὰ τὴν ἡμῶν ὠφέλειαν, ſorte mellus. 
Ali item babent παράσγοι. 
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ἐπετίμησεν " οὕτως τῷ Νῶς διελέχθη" οὕτω; ἐπεξενιῦί ἢ 
τῷ ᾿Αδραάμ. Ὅτε ὃὲ εἰς πολλὴν χαχίαν ἐξώχειλε πᾶσα 
ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, οὐδὲ οὕτω τέλεον ἀπεστράφη 
τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὁ τῶν ἀπάντων δημιουργός " 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀνάξιοι λοιπὸν γεγόνασι τῆς ὁμιλίας τῆς αὖ-- 
τοῦ, βουλόμενος πάλιν ἀνανεώσασθαι τὴν πρὸς αὐτοὺς 
φιλίαν, χαθάπερ ἀνθρώποις μαχρὰν ἀφεστῶσι γράμματα 
πέμπει, πρὸς ἑαυτὸν ἐφελχόμενος πᾶσαν τὴν τῶν dy- 
θρώπων φύσιν. Καὶ ταῦτα τὰ γράμματα ἔπεμψε μὲν ὁ 
Θεὸς, ἐκόμισε δὲ Μωσῆς. Τί οὖν λέγει τὰ γράμματα; 
Ex ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐραγὸν καὶ τὴν γῆν. 
Σχόπει τοῦ θαυμαστοῦ τούτου προφῆτον, ἀγαπητὲ, χαὶ 
ἐν τούτῳ τὸ ἑξαίρετον. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι προφῆται πάν- 
τες N τὰ μετὰ πολὺν ἐσόμενα χρόνον εἶπον, ἣ τὰ x 
αὐτὸν μέλλοντα συμδήσεσθαι τὸν χαιρόν ö δὲ μαχάριος 
οὗτος μετὰ πολλὰς γενεὰς γεγονὼς, ὑπὸ τῆς ἄνωθεν δε- 
Side ὁδηγούμενος d ἐχεῖνα εἰπεῖν χατηξιώθη, ἃ πρὺ 
τῆς αὐτοῦ γενέσεως ὑπὸ τοῦ τῶν ἀπάντων ἐδημιουργήθη 
Δεσπότου. Διὰ τρῦτο χαὶ οὕτως ἤῤξατο λέγων" Ἐν» 
ἀρχῇ ἐποίησεν d Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 


᾿μονονουχὶ πρὸς ἅπαντας ἡμᾶς λαμπρᾷ βοῶν τῇ φωνῇ, 


xa λέγων ᾿ μὴ γὰρ παρὰ ἀνθρώπου διδασχόμενο; ταῦτα 
φθέγγομαι; 0 ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος 5 εἰς τὸ εἶναι αὐτὰ 
παραγαγὼν, οὗτος χαὶ τὴν ἐμὴν γλῶτταν πρὸς τὴν τού- 
των ἐξήγησιν παρώρμησεν. Ὥς οὖν οὐχέτι παρὰ Μω- 
σέως ταῦτα ἀχούοντες, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ διὰ τῆς τοῦ Μωσέως γλώττης, οὔτω τοῖς λεγομέ- 
νοις προσέχωμεν, παραχαλῶ, καὶ πολλὰ χαίρειν τοῖς 
ἡμετέροις λογισμοῖς εἰπόντες " Λογισμοὶ γὰρ, φησὶ", 
ἀνθρώπων δει.1οἱὶ, καὶ a e αἱ ἐπίνοιαι αὐτῶν. 
Μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης δεχώμεθα τὰ λεγόμε- 
να, μὴ ὑπκερθαίνοντες τὸ οἰχεῖον μέτρον, μηδὲ τὰ ὑπὲρ 
ἡμᾶς περιεργαζόμενοι" ὅπερ πεπόνθασιν οἱ τῆς ἀληθείες 
ἐχθροὶ, βουληθέντες τοῖς οἰκείοις λογισμοῖς ἐπιτρέψαι 
τὸ πᾶν, χαὶ οὐχ ἐννοήσαντες ὅτι ἀδύνατον τὴν ἀνθρω- 
πείαν φύσιν f τὴν τοῦ Θεοῦ δημιουργίαν περιεργάζε- 
σθαι. Καὶ τί λέγω τὴν τοῦ Θεοῦ δημιουργίαν; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
ἀνθρώπον τέχνην τοῦ ὁμογενοῦς ἡμῖν περιεργάζεσθαι 
δυνατόν. Εἰπὲ γάρ μο', πῶς ἀπὸ τῆς μεταλλιχῆς τέχνης 
χρυσίου συνίσταται φύσις ; I πῶς τῆς ὑέλου ἡ χαθαρό- 
τῆς ἀπὸ ψάμμου γίνεται; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Εἰ 
τοίνυν ταῦτα τὰ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χείμενα, χαὶ ἅπερ 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν σοφία ἀνθρωπίνη ἐργά- 
ζεται, καταμαθεῖν οὐ δυνατὸν δ, τὰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ δη.- 
μιουργηθέντα περιεργάζῃ, ἄνθρωπε ; 

Καὶ ποίας ἂν τύχοις συγγνώμης; τίνος δὲ ἀπολογίας 
οὕτω μεμηνὼς, χαὶ τὰ ὑπὲρ τὴν σαυτοῦ φύσιν φανταζό- 
μενος; Τὸ γὰρ λέγειν ἐξ ὑποχειμένης ὕλης τὰ ὄντα γε- 
γενῆσθαι, χαὶ μὴ ὁμολογεῖν ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων αὑτὰ 
παρήγαγεν ὁ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς, τῆς ἐσχάττ,ς 
παραφροσύνης ἂν εἴη σημεῖον. Ἐμφράττων τοίνυν τῶν 
ἀγνωμόνων τὰ στόματα ὁ μακάριος οὗτο: προφήτης, μέλ- 
λων ἄρχεσθαι τοῦ Re, οὕτως ἤρξατο" ᾿Εν» ἀρχῇ ἐποί- 
ησεν [10] ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Ὅταν οὖν 
ἀκούσῃς τὸ, ἙἘποίησδ, μηδὲν ἕτερον h περιεργάζου, 
ἀλλὰ χάτω χύπτων, πίστευε τῷ λεχθέντι. Θεὸς γάρ 
ἐστιν ὁ πάντα ποιῶν χαὶ μετασχευάζων, χαὶ πρὸς τὸ 
αὐτοῦ βούλημα τὰ πάντα μεταῤῥυθμίζων. Καὶ ὅρα τῇς 


à (οἰεἰίη. ὑπὸ τῆς ἄνωθεν ἐξουσίας ὁδὴγ. 

ὁ Coisl. ὁ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος. ΑἸ ὁ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος. Pergit 
Coislin. εἰς τὸ εἶναι ταῦτα πάντα παραγαγών, uon male. 

t Colslin. τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει. " 

δ Aliquot inss. xe οὐ ὄννατόν. Mox πῶς ane 
τά, quod erat in Morel., deest in Coislin. et Savil, et in 
oinnibus aliis pene manuscripiis; Ideoque expunctum ſuli. 

δ Regius unus μὴ ἕτερον. 
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συγχαταθάτεως τὴν HH " οὐδὲν περὶ τῶν ἀοράτων 
δυνάμεων διαλέγεται, οὐῆΥ λέγει a, ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τοὺς ἀγγέλου;, I τοὺς ἀρχαγγέλους ob ἀπλῶς, 
οὐδὲ εἰχῇ ταύτην ἡμῖν ἔτεμε τῆς διδασχαλίας τὴν ὁδόν. 
Extid γὰρ Ἰουδαίοις διελέγετο τοῖς περὶ τὰ παρόντα 
ἐπτοημένοις, καὶ οὐδὲν νοητὸν φαντασθῆναι δυναμένοις, 
ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν τέως αὐτοὺς ἐνάγει πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων δημιουργὸν, ἵνα ἐχ τῶν δημιουργημάτων τὸν τε- 
χνίτην τοῦ παντὸς χαταμαθόντες προσχυνήσωσι τὸν ἐρ- 
γασάμενον, καὶ μὴ ἐναπομείνωσι τοῖς χτίασμασιν. Εἰ 
γὰρ καὶ τούτου γινομένου οὐκ ἐπαύσαντο τὰ χτίσματα 
θεοποιοῦντες, χαὶ περὶ τὰ ἀτιμότατα τῶν ἀλόγων τὸ 
altas ἐπιδειχνύμενοι, ποῦ οὐχ ἂν μανίας ἐξώχειλαν, εἰ 
μὴ τοσαύτῃ τῇ συγχαταδάσει ἐχρήσατο; 

T. Καὶ μὴ ξενισθῇς, ἀγαπητὲ, εἰ Μωσῆς ταύτην ἔρχεται 
τὴν » ὁδὸν, ἐν ἀρχῇ καὶ ἐν προοιμίοις τοῖς παχυτέροις 
Ἰουδαίοις διαλεγόμενος, ὅπου γε καὶ ὁ Παῦλος ἐν τῇ 
χάριτ', ἡνίχα τοσαύτη ἡ ἐπίδοσις γέγονε τοῦ χηρύγμα- 
τος, μέλλων τοῖς ἐν ᾿Αθήναις διαλέγεσθαι, ἀπὸ τῶν ὁρω- 
μένων τἰοιεῖται πρὸς αὐτοὺς τὴν διδασχαλίαν οὕτω λέ- 
uV O Θδὸς ὁ ποιήσας τὸν κόσμον, καὶ πάντα τὰ 
ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς Κύριος ὑπάρχων, 
οὖχ ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ, οὐδὲ ὑπὸ XS 
or ἀνθρώπων θεραπεύεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει ταύτην 
αὐτοῖς χατάλληλον οὖσαν τὴν διδασχαλίαν͵ ταύτην ἦλθε 
τὴν ὁδόν. Πρὸς γὰρ τοὺς δεχομένους τὰ παρ᾽ αὐτοῦ διδά- 
Tata, οὕτως ὑπὸ τοῦ γεύματος ὁδηγούμενος χαὶ τὴν 
διδασχαλίαν ἐποιεῖτο. Καὶ ἵνα μάθῃ;, ὅτι ἡ τῶν cpo 
rj διαφορὰ καὶ i; τῶν ἀκουόντων κπαχύτης τούτου 
αἰτία γίνεται, ἄχουε αὐτοῦ, ἡνίκα πρὸς Κολοσσαεῖς 
ἐπέστελλε, μηκέτι ταύτην ἐρχομένου τὴν ὁδὸν, ἀλλ᾽ ἐτέ- 
pr αὐτοῖς διαλεγομένου x λέγοντος Ort ἐν αὐτῷ 
δχείσθη τὰ ædrra τὰ ἐν τοῖς οὐραγοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτα θρόνοι, εἴτε 
κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα δι" 
αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἐχτίσθη. Καὶ Ἰωάννης δὲ ὁ τῆς 
βροντῆς νἱὸς ἐδόα λέγων - Πάντα d αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Au οὐχ ὁ Μωσῆς o- 
τως " εἰχότως " οὐδὲ γὰρ ἦν εὔλογον τοῖς ἔτι γαλαχτοτρο- 
φεῖσθαι δεομένοις στερεᾶς μεταδοῦναι τροφῆς. Καθάπερ 
γὰρ οἱ διδάσκαλοι οἱ παρὰ τῶν γονέων e τὰ παιδία δεχόμε- 
νοι τὰ πρῶτα στοιχεῖα αὐτοῖς παραδιδόασιν, οἱ δὲ παρ᾽ 
ἐχείνων τὰ παιδία λαμθάνοντες., τὰ τελειόεερα τῶν ha- 
θημάτων αὐτοῖς ἐνηχοῦσι" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὁ 
βαχάριος Μωσῆς, καὶ ὁ τῶν ἐθνῶν διδάσχαλος, καὶ ὁ 
τῆς βροντῆς υἱὸς πεποιήχασιν. Ὁ μὲν γὰρ ἐκ προοι- 
μίων παραλαδὼν τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην, τὰ πρῶτα 
ατοιχεζα τοὺς ἀχούοντας ἐπαίδευσεν. οὗτοι δὲ παρὰ 
Μωσέως παραλαδόντες d, λοιπὸν τὰ [11] τελειότερα 
παρεδίδεσαν. Τέως οὖν ἐμάθομεν τῆς συγχαταδάσεως 
τὴν αἰτίαν, καὶ ὅτι Πνεύματι φθεγγόμενος χαταλλήλως 
τοῖς ἀκούουσιν, ἅπαντα ἐξετίθετο, πάσας ὁμοῦ τὰς öl- 
un ζιζανίων ἐπιφυομένας αἱρέσεις τῇ Ἐχχλησία χά- 
τωθεν ἀνασπῶν διὰ τοῦ εἰπεῖν: Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν. Κἂν γὰρ Μανιχαῖος 
προσέλθῃ λέγων τὴν ὕλην προὔπάρχειν, κἂν. Μαρχίων, 
κᾶν Οὐαλεντῖνος, xd Ἑλλήνων παῖδες, λέγε πρὸς ab- 


o (οἰϑἰίη. οὐδὲ γὰρ λ 


ν Sie Colslin. ei 2 10 et Savil. In edit. Morel. ταύτην 


παχετην: 
1 Savil. et multi mes. τῶν πατέρων. Morel. τῶν μητέρων, 
Coislin. τῶν γονέων. recte. 

d Colb. unus λαβόντες, 

De Manichei, Mareionis οἱ Valentini opinione eirea mun- 
di primordia vide lpiphanium ad singulos. Ibid. sie Coislin. 
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An vero πρὸς αὐτόν. 


dog Ex ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὲς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν. ᾿Αλλ᾽ οὐ πιστεύει τῇ Γραφῇ. ᾿Αποστράφηθι 
λοιπὸν αὐτὸν ὡς μαινόμενον χαὶ ἐξεστηχότα. Ὁ γὰρ 
τῷ δημιουργῷ τῶν ὅλων ἀπιστῶν, ὡς καὶ ψεῦδος τῆς 
ἀληθείας χαταγινώσχων, ποίας ἂν τύχοι συγγνώμης 
ποτέ; Hexan ἔχουσιν ἐχεῖνοι τὸ χρῶμα ἴ, xa 
ἐπιειχείας πρόσωπον ὑποδυόμενοι, χρύπτουσιν ἕν τῇ 
δορᾷ τοῦ προδάτου τὸν λύχον. ᾿Αλλὰ σὺ μὴ ἀπατηθῇς, 
ἀλλὰ καὶ δι᾿ αὐτὸ τοῦτο μάλιστα μίσησον αὑτὸν, ὅτι πρὸς 
μὲν σὲ τὸν ὁμόδουλον ἐπιείχειαν ὑποχρίνετα', πρὸς δὲ 
τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην Θεὸν δ τὸν πόλεμον ἤρατο, χαὶ 
χατὰ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας τρέχων οὐχ αἰσθάνεται. 
Ἡμεῖς δὲ τῆς πέτρα; ἐχώμεθα τἧς ἀῤῥαγοῦς, x ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν πάλιν ἐπανέλθωμεν. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 6 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Ὅρα καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
τῆς δημιουργίας τρόπον τὴν θείαν φύσιν διαλάμπουσαν, 
ὡς ἀπεναντίας τῇ ἀνθρωπίνῃ συνηθείᾳ τὴν δημιουργίαν 
ποιεῖται, πρότερον τὸν οὐρανὸν τείνας, xal τότε τὴν γῆν 
ὑποστορέσας h πρότερον τὸν ὄροφον, χαὶ τότε τὸν θε- 
μέλιον. Τίς εἶδε ; τίς ἤχουσεν; Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς ἀν- 
θρωπίνης δημιουργίας οὐχ ἂν τοῦτο γένοιτ᾽ ἄν ποτε" 
ὅταν δὲ ὁ Θεὸς χελεύῃ, πάντα τῷ βουλήματι αὐτοῦ εἴχει 
καὶ παραχωρεῖ. Μὴ τοίνυν ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ τὰ τοῦ 
Θεοῦ ἔργα περιεργαζώμεθα, ἀλλ᾽ i τῶν ἔργων ὁδη- 
γούμενοι, θαυμάζωμεν τὸν τεχνίτην. Τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὐτοῦ, φησὶν, ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασι νοού- 
μενα καθορᾶται. 

F. Εἰ δὲ ἐπιμένοιεν οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ λέγοντες, 
ἀδύνατον εἶναι ἐξ οὐχ ὄντων τι παραχθῆναι, ἐρώμεθα 
αὐτούς " ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐχ γῆς ἐπλάσθη, I ἑτέρω- 
θέν ποθεν ; Πάντως ἐροῦσιν, ὅτι ἐχ γῆς, χαὶ συνομολο- 
γήσουσιν. Εἰπάτωσαν οὖν ἡμῖν, πῶς ἐχ γῆς σαρχὸς 
ἐγένετο φύσις. ᾿Απὸ γῆς γὰρ πηλὸς, χαὶ πλίνθος, καὶ 
χέραμος, καὶ ὄὅστραχον ἃ.» γένοιτο" πῶς οὖν σαρχὸς 
ἐγένετο φύσις ; πῶς ὀστᾶ, χαὶ νεῦρα, χαὶ ἀρτηρίαι, καὶ 
πιμελὴ, χαὶ δέρμα, καὶ ὄνυχες, χαὶ τρίχες, χαὶ ba. μιᾶς 
ὑποχειμένης ὕλης διαφόρων οὐσιῶν ποιότητες ; ᾿Αλλ οὐχ 
ἂν i δυνηθεῖεν πρὸς ταῦτα διᾶραι στόμα ποτέ. TI δὲ 


- λέγω περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου; Περὶ τοῦ ἄρτου, 


οὗ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν σιτούμεθα, εἰπάτωσαν ἡμῖν, πῶς 
μονοειδὴς ὧν μεταδάλλεται εἰς αἷμα al φλέγμα χαὶ χο- 
λὴν, καὶ διαφόρους χυμούς. Καὶ ὁ μὲ σιτόχρους πολλάχις 
ἐστί [18]’ τὸ δὲ αἷμα  πυῤῥὸν N μέλαν. Εἰ τοίνυν ταῦτα τὰ 
χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὁρώμενα εἰπεῖν 
ἡμῖν οὐχ ἂν δύναιντό ποτε, σχολῇ γ᾽ ἂν εἴποιειν περὶ τῶν 
ἄλλων τοῦ Θεοῦ δημιουργημάτων. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ μετὰ 
τοσαύτην τῶν ἀποδείξεων περιουσίαν ἐπιμένοιεν τὴν 
οἰχείαν φιλονειχίαν κρατύνειν βουλόμενοι, ἡμεῖς μηδὲ 
οὕτω παυσόμεθα τὰ αὐτὰ πάλιν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες " 
Ex ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 


. γῆν. Tebro γὰρ ἱχανὸν μόνον τὸ ῥῇμα πάντας τῶν 


ἐναντίων τοὺς πύργους καταδαλεῖν, καὶ πάντας τοὺς 
ἀνθρωπίνους λογισμοὺς ἐξ αὑτῶν τῶν βάθρων ἀνασπάσαι: 
καὶ εἰ βουληθεῖεν ὀψέ ποτε τῆς φιλονειχίας ἀποσχέαθαι͵ 
πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν αὑτοὺς χειραγωγῆσαι δυνή- 


1 Coislin. τὸ σῶμα. 

ε Se gavil. Εδνα 5 Morel. δεσπότην ὅλον. Hs. pene omues 
nostri δεσπότην ὅν, ubi & ex ΘΝ θεόν ſactum est. Duo tamen 
e 5 , ͵ 

.4)}4}}10. Ὗ Ὀστεέρεωσαᾶς. 

1 —Savil. n τοῖς ἀλλ᾽ οὐκ ἄν. Morel. καὶ οὐκ ἄν. 

J ὋὉ μὲν σιτόχρους πολλάκις ἐστὶν, 6 δὲ λευχός - τὸ EZ 
αἷμα. Sic (οἱδ᾽ iuiauns, cujus lertio non ϑρογησμία. 
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apie converui. Εἰ vide quantum nosiræ parvitati 80 
auemperat: nihil de invisibilibus virtutibus disserit, 
neque dicit, In principio ſecii Deus angelos vel ar- 
changelos: non simpliciter, neque iemere hanc nobis 
doctrinæ viam paravit. Quia enim Judæis loquebatur, 
qui toi prœsentibus rebus inhiabant, noqne spiri- 
tuale quidquam animo concipere valebant, eos a. sen- 
sibilibus ad cagnoscendum universi Opiſicem induecit, 
ut ex creaturis Fabricatorem mundi discentes, ado- 
rareni Creatiarem omnium, et non in creaturis ipsis 
permanereni et quiescerenti. Nam cum licei hæc ita 
kacia sint, non intermiserint ex creaturis deos ſacere, 
et divinum honorem ſœdissimis brutis exhibere : in 
auam non amentiam incidissent, nisi iania erza eos 
allemperatione ſuissei usus 7 

8. Nec mireris, dilecie, quod Moses hac via inces- 
serii ", qui in principio, ei iu præludlis, crassioril,us 
ſoquuius est Judæis: quandoquidem Paulus quuque 
ieinpore graliæ, cum tanlum præœdlicationis esset in- 
erementum, dispulaturus cum Atcheniensibus, ἃ visi- 
bilibus docirinam cœpit his verbis: Deus qui ſecit 
mundum, εἰ oniia quæ in eo sunt; lic oli et terræ 
eum εἰ! Dominus, non in manu ſactis Habitat templis, 
nec humanis manibus colitur (Act. 17. 24). Quia enim 
talem eis competere sciehat docirinam, hanc docendi 


viain arripuit. Ad eos enim qui suam suseipiebant do- 


cirinam, ἃ Spiritu ita dirigebatur, et eos ita docebat. 
Ei ui seias hujus rei causam ſuisse personarum varie- 
utem, et auditorum crassiiudinem, audi illum ipsum: 
ad Colossenses enim epistolam scribens, non hac 
ambulat via, sed aliter eum eis loquilur, et diecit: 
πα in ipso creata unt omnia, qu in cœlis gun, et 
quæ in lerra, visibilia ei invisibilia, tive troni, eĩvs do- 
minationes, εἶνε principatus, sive potestales, oninia per 
illum, εἰ in illum ereata sunt (Coloss. 1. 16). Joannes 
auiem lonitrui ſilius clamabat, dicens: Omnia per ip- 
zum ſacta cunt, et ine ipso ſactum est nini (Joan. 1. 
3). At non sie Moses; ei merito: nec enim erat con- 
tentaneum, ut solido pascerentur eibo quibus adhuc 
laetis alimonia opus erai. Nam quemadmodum ludi- 
magistri pueris, qui a parentibus ipsis commendanlur 
erudiendi, prima tradunt elementa, quos pueros qui 
ab illis postea suscipiunt, sublimioribus et perſeetio- 
ribus docirinis iinbuunt: ita ei beatus Moses, ei do- 
eior genlium, ac ſilius tonitrui ſecerunt. Nam Moses 
quidem cum primus omnium instiiuendam suscepis- 
sei humanam natuuram, docuii audiiores prima ele- 
menta: Joannes autem οἱ Paulus iis quos ἃ Mose 
acreperant, postea perſectiora tradidere. Igiiur jam 
didicimus, quare ita se aliemperaverit ad nostram 
lenuitalem, et. eum Spiriiu sancio loqueniem, proui 
zuditoribus congruebat, omnia ex posuisse: simulque 
ile omnes hæreses, que sicut zizania pullulaturæ 
erant in Ecclesia, eradicat per hoc quod dieit: In 
principio ſeoii Deus cœlum οἱ lerram. Unde si Mani- 
ehæus ad ie accesserit dicens materĩiam præexsistere; 


la di. Marel., cucurrer it. 
1 Savil. εἰ mul s., a hatribus; Morel, a mufrihus. 


si Marcion, si Valentinus (%, si gentiles, die illis: In 
principio ſecit Deus cœium ei terram. Sed quid, si non 
eredit ille Scripture? Tu postbhac ipsum averseris, 
velut ſuribundum et mente capilum. Nam qui omuium 
Opiſici non credit, et veritaiem mendacii arguit, qua 
umquam dignandus est venia? Habet ille fucatum vo- 
loreim , ei mansuetorum personas induii, tegiique 
sub ovilla pelle lupum. Sed tu ne decipiaris, imo hae 
ipsa de causa illum magis exosum habe, quod man- 
sueludinem quidem erga ie conservum simulet, con- 
tra Dominum aulem universorum Deum bellum ge- 
rat, et neque seipsum salutem suam prodere animad- 
vertai. Cæterum nos ſirmam ieneamus peiram, ei ad 
principium iterum regrediamur : In principio ſecit 
Deus cœlum et terram. Allende nunc, quomodlo ex 
ipso opiſiciĩ modo divinæ natur digniias eniiescat; 
quomodo Deus præter humanum morem, suum perſl- 
ciens ædiſicium, prius cœlum extendat, postea et ter- 
ram substernat: prius culmen, et postea ſundamen- 
tum. Quis tale quid vidi? quis audivit? In hominunt 
sane operibus nihil tale umquam ſuerii: sed jubenie 
Deo, voluntati ejus parent ei ceduni omuia. Ne igiiur 
humanis rationibus divina opera curios ius excutiamus, 
sed ex operibus manuducti, admiremur δι σθαι. 
Nam inrisibilia ejus, inquit, ex creatione mundi, dumm 
per opera intelligunlur, pervidentur (Nom. 1. 20). 

ἃ. Contra eos qui dicebant terram ex sub jectu maferia 
ſaclam; terra patria nostra esl, et commune sepulcrum. 
Horalis exhortatio. Quod si veritatis hostos adbuc di- 
cunt, non posse ex nihilo aliquid ſieri, interrogemus 
eos: Primusne homo ex terra ſormatus est; an ſorie 
aliunde:? Omnino dicent ac ſatebuntur, quod ex terra. 
Dieant igiiur nobis, quomodo ex terra ſacia sit na- 
tura earnis. Ex terra enim luium, ei lateres, ei ſigu- 
linum vas, ei testa ſieri solet: quomodo ergo natura 
curnis ſacia est? quomodo ossa, et nervi, ei arteriæ, 
οἱ adeps, el culis, ei ungues, οἱ capilli, et ex una 
zulijacente materia diversarum substantiarum quali- 
tates? Sed ad hæc ne muiire quidem poterunt. Ouid 
aulem dico de corpore nostro? Dicant nobis de pane, 
quo quolidie reſicimur, quomodo, eum unius speciei 
sil, transmuiatur in sanguinem, et pituiiam, et bilem, 
et in varios hiumores. Et panis quidein sæpe habet 
colorem ſfrumenii; Sanguis auiem ruber vel niger esi *. 
Si igiiur hæc, quæ qu-.lidie ante oculos versantur, 
numquam nobis dicere poterunt, diſſicilius de aliis 
Dei opiſiciis digna loquentur. Quod εἰ post tantam 
demonstrationum copiam adhue suam contenlionem 
roborare volunt, neque nos desisteinus διΌΡ6 eeadem 
ipsis objicere, dicentes: In principio ſecit Deus cœlun 
el lerram: Hoc enim unicum verbum βυθοῖς nobis ad 
subvertendas omnes adversariorum turres, οἱ ad re- 
vellenda ab ipsis ſundamentis humana ratiocin'a; 
alque si velleni vel sero a sua contentione desistere, 

1 Coislin., fucatum corpus. 


coislinianus. Et panis qui lem, ut piurimum, habet colorert 
1 pituita autem alba et, Sanguis vero ruber vel nigor 
e 


(a) uanichæus, Marcion. οἱ Valenumis dicebant materiam 


dme creatum mundum exstiisse. De Manichzi, Mareionis οἱ 


valenũini opinione eirea undi primordia vide Epiphanium 
ad sinzulos. 
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possent per hoc in veritatis vam manuduci. 2. Terra 
autem invisibilis erat εἰ incompocita. Cujus gratis, die, 
quaso, elum elarum et perſectum ereavii; lerram 
autem informem eſſeeit? Neque hoc iemere ſacium, 
seil ut, eum didiceris meliorem ereauonis partem ab 
eo ſormalam et absolutam, nihil postea dubites: ne- 
que putes id ex potestalis imbecillitate ſacium. 
Ad hac et alia ratione inſormem terram ereavit. 
Ouia enim ipsa est nulrix, ei mater nostra, et ex 
ea [κοι zumus, atque educamur, ipsaque nosira 
μια est, ei commune sepulerum: reditus enim no- 
ster ad eam rursus est; ei quia variis per eam bonis 
fruimur: ideo, ut ne bhomines ob usus necesaitalem 
plus quam dignum est eam colerent, ostendii primum 
rudem οἱ Inſormem, ui ne beneffeia terræ telluris 
naturæ imputes, sed ei tribuas, qui illam ex nibilo ut 
essel creavit. Propter hoc ait: Terra autent erat in- 
nisibilis εἰ incomposita. Forte sum ei ab iniiio 
meutem vestram subdlioribus sentenilis nimlum 


iorsimus; ideo hic sermonem sistere par est. Roga- 


mus autem caritatem vestram, ui dietorum siiis me- 
mores, ei semper hæe memoria leneaus: aique una 
cum senslbilb mensa, cum hine abierius, apponlte ei 
spiritiualem mensam. Dieat vir aliqua eorum, que 
nunc hic sunt dicia: audiat mulier, discant pueri, 
discant ei domeslicl, flaique domus ecclesia, ut eſ- 
ſugetur diabolus, in ſugam verlatur malus ille da- 
mon, ei inimicus saluiis nostra: requiescai autem 
ibi Spiritus saneii grata, el omnis pax οἱ concordia 
muniat inhabitanles. Nam si eorum uz jam dicia 
uni, memores ſueritis, ei majore studio ea, quæ post- 
hae seminaturi sumus, susceperitia, nos quoque 
majori siudio atque uberiaie dicemus que nobis sup - 
peditabit graua Dei, εἰ germinare viderimus ea quæ 
nunc ἃ nobis dicia sunt. Quandoquidem ei agricola 
cum viderii semina nasci, majore alaeriiate arva con- 
siderat οἱ excolit, atque alia serere gesdii. 

δ. Ut igitur alacriores nos reddatis, jam dielorum 
ecriam custodiam demonstrate, ei cum reciæ ſidei 
dogmatibus viiam quoque vestram diligenier curate. 
Luceat enim. inqum, lux νεείγα coram Rominibus, κί 
vicleant opera vestra bona, et gloriſicenl Patrem vestrum, 
qui in celis ast (Matti. 5. 10): ut ei viu consonet 
ſidei dogmauibus, ei dogmaia prædicent vium. Fides 
enim sine operibus mortua est (Jac. 2. 26), et opera 
sine ide mortua sunt. Nam licet tanam teneamus 
doctrinam, δὲ vitam negligamus, nihil nobis prode- 
rii doctrina: rursus, εἰ vitiæ curam dlligentem gesse- 
rimus, in ſidei auliem placitis claudicaverimus, neque 
sic nobis aliquid lueri ſuerit. Ideo convenii utrinque 
ædiſicium hoë nostrum spiriiuale eommuniri: Onnis 
enim, inquit, qui audit os termones meos, ei ſacit eos, 
asimilubitur viro prudenti (Mattk. 7. 44). vide quo- 
modo non solum audire nos velit, sed edam ſacere 
et „peribus obedienuam exhibere: hunc prudentem 
vceavii, qui operibus sermones subsequentlibus con- 
spicuus sit: qui vero tantum ad sermones pervenit, 
ei non ad opera, eum stultum vocavii: merito certe: 
quia ille domum suam super arenam ædiſicavii; pro- 


plerea veque veniorum vim ſerre hotuli, sed staliu 
corruit (Malik. 7. 26). Tales enim sunt desides ani- 
mæ, non solidatæ super firmam petram spiritualem: 
non enim de ædiſicio ei de domo none est sermo, ed 
de anima, qu ἃ tenialione quavis quadiiur. Nam ven- 
u, pluviæ, οἱ fluviorum nominibus teniationes nobis 
aubindica vil. At enim qui constans, vigil, ei sobrius 
est, bac ratlone firmior evadit; οἱ quanto majores in- 
tentantur afflieilones, tanto ejus virilius et ſoruiudo 
magis augentur: deses autem et zupinus, gi vel te- 
nuis quædam tentauonum aura aſſlarit, statim vocil- 
lat, οἱ animo concidit, non ob naturam teniauonum, 
sed ob voluntadis inſirmitatem. Quocirca oportel 80 
brios esse, et vigiles, et ad omnia preparatos: ul et 
in prosperitate modes ae non eſſusi, et in aſſliciio- 
nibus quæ nobis infliganiur, sobril οἱ prodentes, per- 
petuas gralias reſeramus benigno Deo. Si εἰς res no- 
Aras inslituerimus, multum gratlæ divinæ assequemur: 
poterimuaque prseniem vium secure transmitiere. 
οἱ in ſulura vita magne ſiduciæ opes reponere : quam 
nobis omnibus asse qui conlingat, gratis ei beniznitate 
Domini nostri Jesu Chris, cum quo Patri simul εἰ 
ganeto Spiritul gloria, imperium, honor, nunc el sein- 
per, ei in secula geculorum. Amen. 


HOMILIA III. 


De its qua tupertumt dicenda in illud, In principio ſe- 
eit Deus cælum ei terram (Cen. ἢ. 1), πεῦκο δά il · 


lad, Ei ſacium est vespere, εἰ laetum esl maue. 
dies unus (Cen. 1. δ). 


1. Thesauro cuipiam comparaiur diviuarum Seri- 
pturarum lecilo. Nam sicut ex illo quis quis vel ſru- 
slulum carpere valet, multas sibi parat divitias; ita 
et in naera Scripiura, eliam in brevi dieiione, ingen- 
tem sententtarum vim ei immensas divitias inveuire 
licei. Ei non solum ſhesauro similia sunt divina elo- 
quia, ted ſonu quoque lortis perennibus que s eaturienũ 
fuentis: id quod ex rebus ipsis heri omnes didiei- 
mus. Nam ui procmia libri Genes eos incepimus, in 
explanando hoc dicto, In principio ſecit Deus cœlum 
εἰ terram, iotum tradendæ docirinæ desdinaium tem- 
pus insumpsimus, ei neque sie toum expedire valui- 
mus. Magna enim est hujus ihesauri abundantia, οἱ 
larga ſontis hujus spiritualis fluenia. Nec mireris, ca- 
rissime, δὶ nobis hoc accidat: etiam qui ante nc 
ſuere pro viribus zuis aquas inde hauserunt, et simi- 
liier qui post nos ſuluri sunt idem atientabuni, ne- 
que sie totum evacuare poterunt; sed magzis interim 
augescunt ſluenia, εἰ erescunt alvei. ως enim spiri- 
tualium flumiuum natura est, ui eo magis scaluriant, 
et acerescat spiritualis grada, quo quis πιδρὶξ inde 
haurire studet. Propter hoc ei Christus dicebal: Si 
quis 8itit, venial ad me, εἰ bibat. Oui credit in me, cicu 
dixit Scriptura, ſlumina de ventre ejus Huent ἀγα vi- 
ventis (Jean. 7. 37, 38): quibus verbis borum ſluento- 
rum abundantiam nobis indicat. Quoniam igitur api 
ritualium flueniorum natura talis est, age aſſeramus 
omucs mentis nostræ vasa, ui impletis illis domum 
redeamus. Nam quando videi gratia Spiritus ſervons 
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σεται. H δὲ γῆ ἦν, φησὶν, ἀόρατος καὶ ἀχατασκεύα- 
στος. Τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι, τὸν μὲν οὐρανὸν φαιδρὸν 
καὶ ἀπηρτισμένον παρήγαγε, τὴν δὲ γὴν ἀμόρφωτον 
ἔδειξεν ; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλ᾽ ἵνα, ἐν 
τῷ βελτίονι μέρει τῆς χτίσεως μαθὼν αὐτοῦ τὴν δη- 
μιουργίαν, μηδὲν ἀμφιδάλῃς λοιπὸν, μηδὲ νομίσῃς 81 
ἀσθένειαν δυνάμεως τοῦτο γενέσθαι. Ἄλλως τε xal δι" 
ἕτερον τρόπον ἀμόρφωτον αὐτὴν παρήγαγεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ αὑτὴ καὶ τροφὸς χαὶ μήτηρ ἡμῶν ἐστι, χαὶ ἐξ 
αὑτῆς καὶ γεγόναμεν χαὶ τρεφόμεθα, χαὶ αὐτὴ ἡμῖν καὶ 
πατρὶς χαὶ χοινὸς τάφος γίνεται, καὶ πρὺς αὐτὴν πάλιν 
ἐπάνοδος, καὶ τῶν μυρίων ἀγαθῶν δι᾽ αὐτῆς ἀπολαύομεν" 
ἵνα μὴ διὰ τὸ τῆς χρείας ἀναγχαῖον ὑπὲρ τὴν ἀξίαν 
αὐτὴν τιμήσωσι vd τῶν ἀνθρώπων γένος, δείχνυσι σοι 
αὐτὴν πρότερον ἀμόρφωτον καὶ ἀδιατύπωτον. ἵνα μὴ τῇ 
φύσει τῆς γῆς τὰς ἐξ αὐτῆς εὐεργεσίας λογίσῃ. ἀλλὰ 
τῷ ταύτην ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντι. 
Διὰ τοῦτό φησιν’ Ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀχατα- 
σχεύαστος. Τάχα εὐθὺς χαὶ ἐκ προοιμίων χατετείνα- 
μεν ὑμῶν τὴν διάνοιαν τοῖς λεπτοτέροις νοήμασι" διὸ 
προσήκει μέχρι τούτου στῆσαι τὸν λόγον, παραχαλέσαν- 
τας d ὑμῶν τὴν ἀγάπην μεμνῆσθαι τῶν εἰρημένων, χαὶ 
ἀεὶ τούτων ἕναυλον ἔχειν τὴν μνήμην, χαὶ μετὰ τῆς al- 
σθητῆς τραπέζης, ἐπειδὰν ἐντεῦθεν ἐξέλθητε. παρατί- 
ϑετε χαὶ τὴν πνευματιχὴν τράπεζαν. Καὶ λεγέτω μέν 
τινα τῶν ἐνταῦθα λεχθέντων ὁ ἀνήρ " ἀχουέτω δὲ ἡ γυ- 
νὴ, μανθανέτωσαν δὲ χαὶ οἱ παΐδες, διδασχέσθωσαν δὲ 
χαὶ οἱ οἰχέται, χαὶ ἐχχλησία λοιπὸν γενέσθω ἡ οἰχία, 
ἵνα φυγαδεύηται μὲν ὁ διάδολος καὶ δραπετεύῃ ὁ πονη- 
ρὸς δαίμων ἐκεῖνος, χαὶ ἐχθρὸς τῆς σωτηρίας τῆς ἡμε- 
τέρας " ἐπαγαπαύηται δὲ αὐτόθι ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χάρις, καὶ πᾶσα εἰρήνη καὶ ὁμόνρια περιστοιχίζῃ e τοὺς 
ἑνοιχοῦντας. Ἐὰν γὰρ τῶν ἤδη πρότερον ῥηθέντων 
μνημονεύητε, χαὶ τὰ μετὰ ταῦτα χαταδαλλόμενα προ- 
θυμότερον δέξησθε, χαὶ ἡμεῖς μετὰ πλείονος τῆς προ- 
θυμίας 8 χαὶ τῆς δαψιλείας ἐροῦμεν τὰ ὑπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χάριτος χορηγούμενα, ἐπειδὰν ἴδωμεν τῶν ἤδη 
χαταδληθέντων τὴν βλάστην. Ἐπεὶ χαὶ γηπόνος ὅταν 
ἴδῃ [15] τὰ σπέρματα φυόμενα, μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
θυμίας περισχοπῶν τὰς ἀρούρας, ἑτοίμως χαὶ ἕτερα 
καταδάλλειν ἐπείγεται. 

ε΄. Ἵν᾽ οὖν προθυμοτέρους ἡμᾶς ἐργάσησθε, τῶν ἤδη 
ῥηθέντων ἀσφαλῖ, τὴν φυλαχὴν ἐπιδείξασθε, χαὶ μετὰ 
τῶν ὀρθῶν δογμάτων περὶ τὴν τοῦ βίου ἐπιμέλειαν πολ- 
λὴν ποιήσασθε τὴν σπουδήν. Λαμψάτω γὰρ, φησὶ, τὸ 
φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι 
τὰ xa. ld ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς " ἵνα χαὶ ὃ βίος συμφωνῇ τοῖς 
δόγμασι, καὶ τὰ δόγματα χηρύττῃ τὸν βίον. Πίστις γὰρ 
χωρὶς ἔργων γεχρά ἔστι, χαὶ ἔργα χωρὶς πίστεως νε- 
χρά ἔστι. Κἂν γὰρ δόγματα ἔχωμεν ὑγιῆ, βίου δὲ ἀμε- 
λῶμεν, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται τῶν δογμάτιωον · πάλιν 
ἂν βίου μὲν ἐπιμελώμεθα, περὶ τὰ δόγματα δὲ χωλεύω- 
μεν, οὐδὲ ὀὕτως ἔσται τι χέρδος ἡμῖν. Διὸ προσήχει 
ἑχατέρωή:. ἡμῖν τὴν οἰχοδομὴν ταύτην τὴν πνευματιχὴν 
συνεσφίγχϑαι- Πᾶς dp. φησὶν, ὁ ἀχούων' μου τοὺς 
cue τούτους καὶ ποιῶν αὑτοὺς, ὁμοιωθήσεται 
ἐἰνδρὶ φρονίμῳ. Ὅρα πῶς οὐ μόνον ἀχούειν ἡ μᾶς BO. 
λεται, ἀλλὰ χαὶ ποιεῖν, καὶ διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείχνυσθαι 
τὴν ὑπαχοὴν, χαὶ τοῦτον μὲν φρόνιμον ἐχάλεσε, τὸν τὰ" 

Unus τιμήσῃ. g 

b Regii παρακαλέσαντες, οἱ sic Savil. „ Crammaticæ 
quidem ratio, inquit, postulai τ χρακαλέσαντας". seil tot passim 
necurrunt in hoc polſtissimo scriptore, in hoe genere σολοι- 
ora, ut nihil contra librurum eonsensum innovandum τε a- 
F τ το κυ τεος 
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32 


ἔργα τοῖς λόγοις ἀχόλουθα ἐπιδειχνύμενον, τὸν δὲ μέχρ: 
τῶν λόγων ἰστάμενον, μωρὸν ὠνόμασεν " εἰχότως. Ὁ 
γὰρ τοιοῦτος, φησῖν, ἐπὶ τὴν ἄμμον τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
ὠχοδόμησε " διὸ οὐδὲ τὴν προσδολὴν τῶν ἀνέμων dvr y- 
χεῖν ἠδυνήθη, ἀλλὰ ταχέως χατέπεσε. Τοιαῦται γὰρ αἱ 
ῥᾷθυμοι ψυχαὶ, καὶ μὴ ἐπὶ τῆς πέτρας τῆς πνευματιχῆς 
ἐστηριγμέναι" οὐ γὰρ περὶ οἰκοδομῆς νῦν ὁ λόγος χαὶ 


“οἰχίας, ἀλλὰ περὶ ψυχῶν ἔστι τὸ εἰρημένον, τῶν καὶ ἀπὸ 


τοῦ τυχόντος πειρασμοῦ σάλον ὑπομενουσῶν. Τῷ γὰρ 
ὀνόματι τοῦ ἀνέμου, χαὶ τῆς βροχῆς, καὶ τῶν ποταμῶν", 
τῶν πειρασμῶν ἡμῖν τὴν ἐπαγωγὴν ἡνίξατο. O γὰρ 
στεῤῥὸς καὶ ἐγρηγορὼς χαὶ νήφων ταύτῃ μᾶλλον ἐσχυ- 
ρότερος γίνεται" χαὶ ὅσῳ τὰ τῆς θλίψεως ἐπιτείνεται, 
τοσούτῳ χαὶ τὰ τῆς ἀνδρείας αὔξεται" ὁ δὲ ῥάθυμος x. 
ἀναπεπτωχὼς, xAV βραχεῖά τις αὔρα πειρασμοῦ προσ- 
πέσῃ, εὐθέως σαλεύεται χαὶ χαταπίπτει, οὐ παρὰ τὴν 
τῶν πειρασμῶν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῆς προαιρέσεως 
ἀσθένειαν. Δι χρὴ νήφειν καὶ ἐγρηγορέναι, χαὶ πρὸς 
πάντα παρεσχευασμένους εἶναι, ἵνα χαὶ ἐν τῇ ἀνέσει 
συγχεχροτημένοι ὦμεν, καὶ ἐν ταῖς ἐπογομέναις θλί- 
Ge νήφωμεν, χαὶ πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξώ- 
μεθα, διηνεχῶς τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμποντες τῷ φιλ- 
ανθρώπῳ Θεῷ. Av οὕτω τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οἰχονομῶμεν... 
πολλῆς ἀπολανυσόμεθα τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, x οὕτω δυ- 
νησόμεθα χαὶ τὸν παρόντα βίον ἀσφαλῶς διαπερᾷν, καὶ 
πρὸς τὴν μέλλουσαν ζουνὴν, πολλὴν ἑαντοῖς προαποτίθε- 
σθαι τὴν παῤῥησίαν Je γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
[14] ΟΜΙΛΙΑ T. 

Ele τὰ bd ound τοῦ, « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν.» ἕως τοῦ,« Καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρω μία. » 

α΄. Θησαυρῷ τινι προσέοιχεν ij τῶν θείων Γραφῶν ἀνά- 
γνωσις, Καθάπερ γὰρ ἐχεῖθέν τις χἂν μιχρὺν ψῆγμα la- 
θεῖν δυνηθείη, πολὺν ἑαυτῷ τὸν πλοῦτον ἐργάζεται᾽ οὕτω 
δὴ χαὶ ἐπὶ τῆς θείας Γραφῆς, καὶ ἐν βραχείᾳ λέξει πολ-- 
λὴν ἔστιν εὑρεῖν τῶν νοημάτων τὴν δύναμιν, καὶ ἄφατον 
τὸν πλοῦτον. Καὶ οὐ θησαυρὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ πηγὴν 
μιμεῖται τὰ θεῖα λόγια, δαψιλῇ τὰ νάματα ἀναδλύζουσαν, 
χαὶ πολλὴν ἔχουσαν τὴν ἐπιῤῥοὴν" καὶ τοῦτο δι᾽ αὑτῶν 
τῶν ἔργων χθὲς ἅπαντες μεμαθήχαμεν. Τῶν γὰρ προ- 
οιμίων ἀρξάμενοι τοῦ τῆς χτίσεως βιθλίου εἰς τὸ, Ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν d Θεὸς τὸν οὐραγὸν κωαϊτὴν γῆν, πᾶσαν 
τὶν διδασχαλίαν ἐτελειώσαμεν, χαὶ οὐδὲ οὕτως τὸ πᾶν x- 
ταλαθδεὶῖν ὁ ἐξισχύσαμεν. Πολλῇ γάρ ἐστι τοῦ θησαυροῦ 
ἡ περιουσία, καὶ τῶν ναμάτων τῆς πηγῆς ταύτης τῆς 
πνευματιχῆς ἡ δαψίλεια. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, εἰ ἡμεῖς 
τοῦτο πεπόνθαμεν " χαὶ οἱ πρὸ ἡμῶν χατὰ δύναμιν τὴν 
ἑαυτῶν τὰ ἐντεῦθεν νάματα ἐξήντλησαν, χαὶ οἱ μεθ᾽ 
ἡμᾶς πάλιν τοῦτο ποιῆσαι ἐπι εἰρήσουσι, χαὶ οὐδὲ οὕτω 
χενῶσαι δυνήσονται τὸ πᾶν " G0 αὔξεται τὰ τῆς ἐπιῤ- 
Pore, καὶ ἐπιδίδωσι τὰ νάματα. Ἰοιαύτη γὰρ τῶν ναμά- 
τῶν τῶν πνευματιχῶν ἡ φύσις - ὅσῳ ἄν τις μετὰ ὄσψι- 
λείας τὰ ἐντεῦθεν ἀρύσασθαι βουληθῇ νάματα, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἀναθδλύζει, χαὶ ἐπιδίδωσιν ἷ χάρις ἡ πνευμα- 
cih. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, Ed τις διίᾳ, 
ἐρχέσθω πρός με, καὶ πινέτω. O πιστεύων» εἰς ἐμὲ, 
καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ ἐκ τῆς xoi. lia αὐτοῦ 
ἐτύσουσιν' ὕδατος ζώντος " τὸ- δαψιλὲς τῶν ναμάτων 
ἡμῖν ἐμφαίνων. Ἐπεὶ οὖν τοιαύτη τῶ, ναμάτων τῶν 
πυνευματιχῶν ἡ φύσις, φέρε ἕχαστος ἡμῶν τὰ ἀγγεῖα 


᾿ πἧς διανοίας μετὰ δαψιλείας προσενέγχωμεν, ἵνα πλη- 


ρώσαντες f αὐτὰ, οὕτως ἐπανέλθωμεν. “Ὅταν γὰρ ἴδῃ 5 
e Coislin. οἱ Sail. in lextu x θεῖν, τοιῖο. Morel. οἱ 
Cavil. in marg. χαταδαλεῖν. 
islin. ἵνα ἀναπ)ηρώσαντες. 
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“οὐ Πνεύματος χάρις πόθον ζέοντα, χαὶ διεγηγερμένην 
διάνοιαν, πλουσίαν τὴν παρ᾽ ἑαυτῆς δωρεῖται χάριν. 
᾿Αποστήσαντες τοίνυν ἑαυτοὺς πάντων τών βιωτιχῶν, 
χαὶ τὰς φροντίδας τὰς ἀχανθῶν δίχην συμπνίγειν δυνα- 
μένας, τὸν ἡμέτερον λογισμὸν ἐχτέμνοντες 64, ὅλην 
ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν μεταστήσωμεν εἰς τὴν τῶν πνευ- 
ματιχῶν ἐπιθυμίαν, ἵνα πολλὴν ἐντεῦθεν δεξάμενοι τὴν 
ὠφέλειαν, χαὶ χερδάναντές τι μέγα καὶ γενναῖον, οὕτως 
ἐξέλθωμεν. An' ἵνα σαφέστερος ὑμῖν ὁ λόγος γένηται, 
μικρὰ τῶν χθὲς εἰρημένων ὑπομνήσωμεν τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην, ἵνοῦύτω, χαθάπερ σῶμα ἕν, χαὶ τὰ σήμερον 
μέλλοντα ῥηθήσεσθαι συνάψωλεν τοῖς χθὲς εἰρημένοις. 
Ἐδείχνυμεν γὰρ χθὲς, χαθάπερ μέμνησθε, πῶς ὁ 
μαχάριος Μωῦσῆς διηγούμενος; ἡμῖν τῶν στοιχείων vo- 
τῶν τῶν ὁρωμένων τὴν δημιουργίαν ἔλεγεν, ὅτι Es- 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐραγὸν καὶ τὴν γῆν [19] 
ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀχατασχεύαστος" x ἐδιδά- 
σχομεν ὑμᾶς ἢ τὴν αἰτίαν τίνος ἕνεχεν χαὶ διὰ τί οὕτω 
τὴν γῆν παρήγαγεν ἀμόρφωτον χαὶ ἀδιατύπωτον, xa 
οἶμαι ὑμᾶς ἅπαντα μετὰ ἀχριθείας χατέχειν" ἀναγκαῖον 
οὖν σήμερον τοῖς ἀχολούθως εἰρημένοις ἐπεξελθεῖν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατα- 
σκχεύαστος, διδάσχει ἡμᾶς ἀχριδῶς, πόθεν ἦν ἀόρατος 
χαὶ ἀκατασχεύαστος, φάσχων " Καὶ σχότος ἐπάνω τῆς 
ἀδύίσσου, καὶ Πνεῦμα Θεοῦ ἐπεςόέρετυ ἐπάγω τοῦ 
ὕδατος . Σχόκει μοι ἐνταῦθα τοῦ μαχαρίου προφἧτου 
τὸ ἀπέριττον, χαὶ ὅπως οὗ πάντα χατὰ μέρος διηγεῖται 
τὰ δημιουργηθέντα, ἀλλὰ τὰ συνεχτιχώτατα τῶν στοι- 
χείων ἡμᾶς διδάξας, χαὶ οὐρανοῦ χαὶ γῆς μνημονεύσας, 
«ἃ ἄλλα παραλιμπάνει. Οὐδαμοῦ γὰρ εἰπὼν τῶν ὑδά- 
τῶν τὴν δημιουργίαν, φησί" Καὶ σχότος ἐπάνω τῆς 
ἀδύσσου. καὶ Πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάγω τοῦ 
ὕδατος. Τοῦτο γὰρ ἣν τὸ καλύπτον τῆς γῆς τὸ πρόσ- 
ωπον, τὸ σχότος λέγω, καὶ ἡ ἄδυσσος τῶν ὑδάτων. 
Ἐμάθομεν ἐντεῦθεν, ὅτι ἅπαν τὸ ὁρώμενον ἄδυσσος ἦν 
ὑδάτων σχότῳ κεχαλυμμένη, χαὶ ἐξεῖτο τοῦ σοφηῦ 
δημιουργοῦ, ὥστε πᾶσαν ταύτην τὴν ἀμορφίαν ἐξελεῖν, 
χαὶ εἰς εὐχοσμίαν τινὰ τὰ πάντα ἀγαγεῖν. Καὶ σκχότος, 
φησὶν, ἐπάνω τῆς ἀδύσσου, καὶ Πνεῦμα Θεοῦ ἐπερέ- 
pcro ἐπάνω τοῦ ὕδατος. Τί βούλεται τοῦτο τὸ εἰρη- 
μένον ; Πγεῦμα, φησὶ, Θεοῦ ἑπερέρετο ἑπάνω τοῦ 
ὕδατος. Ἐμοὶ δοχεῖ τοῦτο σημαίνειν, ὅτι ἐνέργειά τις 
ζωτιχὴ προσῆν τοῖς ὕδασι, χαὶ οὐκ ὧν ἀπλῶς ὕδωρ 
ἑττὼς καὶ ἀχίνητον, ἀλχὰ κινούμενον, χαὶ ζωτιχήν τινα 
δύναμιν ἔχον. Τὸ γὰρ ἀκίνητον πάντη ἄχρηστον τὸ δὲ 
κινούμενον, πρὸς πολλὰ ἐπιτήδειον. 
β΄. lv οὖν διδάξῃ ἡμᾶς, ὅτι τὸ ὕδωρ τοῦτο, τὸ πολὺ καὶ 
ἀμήχανον, τινὰ δύναμιν ἔχει ζωτιχὴν, διὰ τοῦτό φησι" 
Καὶ Πνεῦμα Θεοῦ fk Ero ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἀπλῶς προλαδοῦσα λέγει ἡ θεία Γραφή" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προΐζοῦσα μέλλει διηγεῖσθαι ἡμῖν, ὅτι καὶ 
᾿ζῶα ἐχ τούτων τῶν ὑδάτων χατὰ πρόσταγμα τοῦ τῶν 
ἀπάντων δημιουργοῦ παρήχθη, διὰ τοῦτο ἐντεῦθεν ἤδη 
διδάσχει τὸν ἀχροατὴν, ὅτι οὐχ ἁπλῶς ὕδωρ ἣν συνεστὸς, 
ἀλλὰ χινούμενον, καὶ διατρέχον, χαὶ τὰ πάντα ἐπιχλύ- 
dove. Ἐπεὶ οὖν πολλὴ κατεχέχυτο παντὸς τοῦ ὁρωμένου 
ἢ ἀμορφία, προσέταξεν ἀριστοτέχνης Θεὸς, χαὶ τὰ τῆς 
ἀμορφίας διεσχεδάσθη, καὶ τὸ χάλλος τοῦτο τὸ ἀμήχα- 
νὸν τοῦ φωτὸς τοῦ ὁρωμένου παραχθὲν, τό τε σχότος; 
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ἀπήλασε τὸ αἰσθητὸν, χαὶ τὰ πάντα χατηύγασε d. Καὶ 
εἶπε, φησὶν, ὁ Θεὸς, Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο gòõg. 
Εἶπε, xal ἐγένετο ἐχέλευσε, χαὶ τὸ μὲν σχότος ἔφνγα- 
δεύθη, τὸ δὲ φῶς παρήχθη. Εἶδες δύναμιν ἄφατον ; ᾿Αλλ' 
οἱ τῇ πλάνῃ προχατειλημμένοι οὐ προσέχοντες τῇ ἀχο- 
λουθίᾳ τῶν εἰρημένων, οὐδὲ ἀκούοντες τοῦ μακαρίου 
Μωῦσέως λέγοντος. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τότε ἐπάγοντος" Ἡ δὲ γῆ 
ἦν» ἀόρατος καὶ [10] ἀχατασκεύαστος, διὰ τὸ σχότῳ 
καὶ τοῖς ὕδασι χεχαλύφθαι " οὕτω γὰρ ἔδοξε τῷ Δεσπότῃ 
ἐξ ἀρχῆς αὐτὴν παραγαγεῖν " φασὶν ὅτι προυὐπέχειτο ἡ 
ὕλη, καὶ τὸ σχότος προῦπῆρχε. Τί ταύτης τῆ; ἀνοίας 
χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν ; ᾿Αχούεις ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων ἐγέ- 
ve do τὰ ὄντα », χαὶ λέγεις ὅτι προῦπηρχεν ἡ ὕλη ; Καὶ 
τίς ἀνάσχοιτο τοσαύτης παροινίας τῶν νοῦν ἐχόντων ; Μὴ 
γὰρ ἄνθρωπός ἔστιν ὁ δημιουργῶν, ἵνα δεηθῇ τινο; ὑπο- 
χειμένου, χαὶ οὕτω τὰ τῆς τέχνης ἐπιδείξηται ; Θεός 
ἐστιν, ᾧ πάντα εἴχει, λόγῳ καὶ προστάγματι δημιουρ- 
γῶν. Ὅρα γὰρ, εἶπε μόνον, χαὶ παρήχθη τὸ φῶς, καὶ 
παρεχώρησε τὸ σχότος. Καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς dru- 
μέσον τοῦ φωτὸς, καὶ ἀκαμέσον τοῦ σκότεουφ. Τί 
ἐστι, Διεχώρισεν ; Ἑ χάστῳ ἰδίαν χώραν ἀπένειμε, χα- 
τάλληλον χαιρὸν ἀφώρισε. Καὶ ἐπειδὴ τοῦτο γέγονε, 
τότε λοιπὸν ἐχάστῳ τὴν ἁρμόζουσαν προσηγορίαν ἐπιτί- 
θησιν. ᾿Εχάλεσϑδ γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, 
καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσε νύχτα. Εἶδες διαίρεσιν ἀρίστην, 
xa δημιουργίαν θαυμαστὴν i, χαὶ πάντα λόγον u xa 
vougav, λόγῳ μόνῳ χαὶ ἐπιτάγματι γινομένην ; Εἶδες 


won τῇ συγχαταδάτει ὁ μαχάριος οὗτος προφήτης 


ἐχρήσατο, μᾶλλον δὲ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς διὰ τῆς τοῦ 
προφήτου γλώττης παιδεύων τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 
εἰδέναι τῶν γινομένων τὴν τάξιν, καὶ τίς ὁ τοῦ παντὸς 
δημιουργὸς, χαὶ ὅπως ἔχαστον παρήχθη; Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔτι ἀτελέστερον διέκειτο τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, καὶ 
οὐχ ἐδύνατο τῶν τελειοτέρων συνιέναι τὴν χατανόησιν, 
διὰ τοῦτο πρὸς τὴν τῶν ἀχουόντων ἀσθένειαν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τὴν τοῦ προφήτου γλῶτταν χινῆσταν οὕτως 
ἅπαντα ἡμῖν διαλέγεται. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι διὰ τὸ ἀτε- 
λὲς τῆς ἡμετέρας διανοίας ταύτῃ ἐχρήσατο τῇ συγχατα- 
Se τῆς διηγήσεως, ὅρα τὸν τῆς βροντῆς υἱὸν, ὅτε 
πρὸς ἀρετὴν ἐπέδωχε τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, οὐχέτι 
ταύτην ἐρχόμενον τὴν ὁδὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ὑψηλοτέραν 
διδασχαλίαν ἄγοντα τοὺς ἀχροωμένους. Εἰπὼν γὰρ, Ex 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ἐπῆγαγεν" Ἦν τὸ φῶς τὸ d. in- 
θινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον δὶς τὸν 
κόσμον. Καθάπερ γὰρ ἐνταῦθα τὸ φῶς τοῦτο τὸ αἰσθη- 
τὸν, τῷ προστάγματι τοῦ Δεσπότου παραχθὲν, τὸ σχότος 
τοῦτο τὸ ὁρώμενον ἀπέκρυψεν " οὕτω καὶ τὸ νηητὸν φῶς 
τῆς πλάνης τὸ σχότος ἀπήλασε, χαὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
τοὺς πλανωμένους ἐχειραγώγησε. 

. Δεξώμεθα οὖν μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης τὰ 
παρὰ τῆς θείας Γραφῆς διδάγματα, καὶ μὴ ἀντιδλέ- 
πωμὲν τῇ ἀληθείᾳ δ, μηδὲ τῷ σχότει παραμένωμεν, 
ἀχλὰ πρὸς τὸ φῶς ἐπειγώμεθα, χαὶ ἄξια τοῦ φωτὸς καὶ 
τῆς ἡμέρας διαπραττώμεθα ἔργα, χαθάπερ χαὶ Παῦλος 
παραινεῖ λέγων" Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατή- 
c, καὶ μὴ ἐργαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ σχότους. Καὶ 
ἐχάλεσε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ d- 
roc ἐχάλλεσε νύκτα. ᾿Αλλ' ὃ μιχροῦ ἡμᾶς 17] παρ- 
ἐδραμεν, ἀναγχαῖον τοῦτο ἐπαναλαθδεῖν πάλιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπε, Γδγηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς, ἐπήγαγε" 
Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι καϊόν. Θέα μοι, ἀγα- 
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desidler tum, ei vigilem mentem, lune ei gratiam suam 
opulentam liberalius largitur. Abducamus igiiur nos 
ab omnibus hujus vitæ curis, el reseciis lis quæ co - 
gitationes nostras velui spine suſſocant, ad spiritua- 
lium deslderium mentem nostram totam transſera- 
mus, ui maguo inde reporiato luero, et ingeuli uli- 
litate pereepia, ita hinc recedamus. Cæterum ui vo- 
bis maniſestior sit sermo, pauca quædam ex hester- 
nis ἀϊοιὶς in memoriam cariiati vestræ reſeremus, ui 
εἰς lis qu beri dicta sunt, hæœc nund dicenda qu: isi 
in unum corpus conjungamus. Ostendimus enim heri, 
ui meminĩstis, quomodo bealus Moses enarrans nobis 
bhorum visibilium clementiorum creauonem et opiſi- 
cium, dixerii: In principio ſecit Deus cælum et terram : 
terra aulem erai invisibilis εἰ incomposila : ei vos cau- 
sam docuimus, quare Deus lerram iuſormem, οἱ nul: 
lis ſiguris expolitam creaverit; 40:5, opinor, omnia 
mente teuelis: necessarium est igitur nos ad ea qua 
teq̃uuntur hodie progredi. Nam posiquam dixit, Terra 
aulem erat invisibilis ac incomposila, nos accurate do- 
cei, unde invisibilis esset et inculia, dicens: Et 16 
μετα! erant super abyssum, εἰ Spiritus Dei cuperſers· 
ναι auper quam. vide hie, quam nihil superſlui ad- 
inĩsceat beatus propheta, ei quomodo non omnia 
parũculaum narret, quae ereala sunt, sed cum docue- 
rii nos de cælo ei terra, quæ plurima in se continent 


elemenla, prætermiiiat alia. Nam eum de aquarum 


opificio nihildum dixisset, ait: ΕἸ tensbrœ erunl super 
abyasum, et Spiritus Dei superſerebalur auper aquam. 
lee enim tegebant ſaciem terræ; de tenebris loquor 
ei abysto aquarum. Hine didieimus, omne quod vide- 
batur ſuisse abyssum aquarum tenebris velatam, et 
opus babuisse sapiente Opiſice, qui omnem bane in- 
ſormiiatem discutere, et ornalum aliquem in omnia 
hossel inducere. Et tenebrœ, inquit, zuper abysrum, et 
Spiriius Dei euperſerebatur super aquam. Quid sibi 
vuli quod dicit: EI Spiritus Dei euperſerebatur auer 
aguam !? Mihi : videtur hoc significare, ſuisse in aquis 
ellleacem quamdam οἱ viialem operationem, nec ſuiase 
simpliciter aquam slantem et immobilem, sed mobi- 
lem, ei vilalem quamdam vim habentem. Nam quod 
immobile, omuino inutile est; quod vero moveiur, 
ad mulia conducit. 

2. Ui igitur doceret nos beaius ille propheta aquam 
illam magnam οἱ ineſſabilem habere vim quamdam 
valem, dicii: EI Spiriuus Dei auperſerebatur nper 
um. Idque non absque ralione Seriptura divina 
præveniendo diciti; sed eo quod postea diciura sit 
nobis animalia ex aquis isis ex præcepio Dei om- 
ninm conditoris producia ſuisse, propierea audiiorem 
bie nune dòécei non sine causa aquam illam constiils- 
5e, sed ut movereiur, discurrerei, ei omnia allueret. 
Cuandoquidem ititur diffusa erat magna universi 
visib'lis informitas, præcepio suo Deus, oplimus ille 
aruiſex, deſormitatem illam depulit, et immensa lucis 
visibilis pulchritudo produeia tenebras ſugavit sensl- 
biles, illustra viique omnia. 5. Et dixit, inquit, Deus, 
ſiat In; εἰ ſacta est lux. Dixit, ei ſacta est: manda- 
vii, οἱ tenebræ quidem ſugate sunt, lux autem pro- 


ducta. Vides ineſſabilem polentlam? Verum qui or- 
rore præoccupati sunt, non allendentes dictorum con - 
sequenilam, neque audientes beatum Mosem dicen- 
lem: In principio ſecit Deus cœlum et berram; el 
mox subdentem: Terra autem erut inrisibilis et incom- 
potita, eo quod tenebris et aquis esset obtecia; sic 
enim visum ſuii Domino ab iniuo eam produeere: di- 
cuni autea ſuisse subjectam materiam, οἱ lenebras 
præexstitisse. Quid hac amentia pejus? Audis Deum 
in principio fecisse cælum ei terram, et ex nihiio 
quæ zunt ſacia ſuisse, ei dicis prius exslitisse male- 
riam ? Quis eorum qui meniem habent, ianiam ſer 
ret insaniam? Numquid homo est Opi'ex Ille, ui opus 
habeat subjecio aliquo ad demonstrandam suam ar- 
tem! Deus est cui omnia cedunt, qui verbo ei præ- 
cepio suo omnia condidit. Allende enim: dleit solum, 
οἱ producia est lux, et abscesserust tenebræ. 4. Εἰ 
uialinxil Deus inter lucem εἰ inter lenebras. Quid est, 
Distinxit ? Unieuique locum proprium distrihuii, con- 
gruensque tempus dellnivit. Ei posiquam hoc ſaciunm 
est, iune suum cuique vocabulum indidit. 5. Vocarit 
enim, inquit, Deus lucem diem: et tenebras vocarit 
noctem. Vidisti optimam distincilonem, el admirabile 
opiſicium, quod omnem rationem transcendit, uno 
verbo ei præcepto ſacium ! vidisti quantum se no- 
slrorum ingeniorum parvituti atiempera verii heatus illo 
propheta, imo benignus Deus per prophete linguan 
erudiendo omne hominum genus, ut sciat eorum qua 
ſacia sunt ordinem, quis nniversi sii opiſer, ei quo- 
modo unumquodque produeium sit? Quoniam enim 
adhuc imbecillius erat humanum genus, quam ui per- 
ſociiora eapere posset; propierea pro auditoram im- 
becillitate prophete linguam movens Spiritus saneius 
in hunc modum nobis omnia edisserebat. Et ui di- 
scas illum ob mentis nosiræ imbecillitatem hoc enar- 
rationis temperamenio ſuisse usum, vide quomode 
lonitrui ſilius, cum jam hominum genus ad viriutem 
proſecissel, non jam hac via ingrediatur, sed in sub- 
limiorem erudiuonem auditorem subducat. Nam ut 
dixit: In principio erat Verbum, et Verbum erat apua 
Deum, εἰ Deus erat Verbum (Joan. 1. 1): moi subjicit: 
Erat lux vera, quæ illuminat omnem hominem venien - 
lem in undum (Ibid. v. 9). Nam quemadmodum hoe 
loco lux ista sensibilis pręecepto Domini producta, 
tlenebras illas visibiles abscondit: sic ei lux mentalis 
lenebras errorum eſſugavit, ei ad veritatem errabun- 
dos manuduxit. 

3. Sugcipiamus ergo gratissimo animo illa a divinis 
Scripturis documenta, et ne adversemur veriiati, 
neque in tenebris maneamus: sed ad lucem prope - 
remus, operemurque digna luce οἱ die, sicut ei Paulus 
admonet, dicens: Sicut in die honeste anibulemms 
(Rom. 13. 13), ei ne operemur opera tenebrarum. ΕἸ 
vocarit, inquii, Deus lucem diem, et ienebras vocavit 
noctem. Sed quod ſerme nos prœterierat, necessarium 
ſuerit iterum repetere. Nam posiquam dixerat, Fius 
luæ et ſacia ett lux, subjnnxii: 4. ΕἸ vidit Deus lucem, 
quod bona erst. Vide quzeso hie, dileete, quam tem- 
perata verborum ratio. Quid igitur? an priusquain 
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frei lux, nes cielai eam bonam ſuturam: sed posi- 
uam producia ſuit, ex aspeciu primum Opiſex pul- 
chriiudiuem et bonitatem ejus produciæ percepii? Ei 
quis san mentis tale quidpiam dixerii ? Nam ti homo 
qui aliquid per artem operaiur, priusquam ſabriceiur 
quod vuli ſacere, et priusquam eſſormet, seit usum 
ejus quod claborare siatuit: quanto magis omnium 
Opiſex, qui verbo omnia ex uihilo ut essent produxlt, 
seiebat antequam luce ſaceret, eam esse bonam! 
Quare ergo hae dietione usus est? Demitiii se, et 
secundum humanam consuetudinem hæe omnia lo- 
quitur bealus ille propheta. Ei quemadmodum boini- 
nes eum aliquid magno studio elaboraveriui, et finem 
laboribus suis imposuerint, tunc landem per expe- 
rientiam et probalionem opus laudibus extollunt: ita 
et divina Scriptura nuue, cum se ad nostrarum au- 
rium inſirmiiatem demisit, et dixit: Ei ridit Deus 
ſucem, quod bona esset, lunc subjecii: Et distinæit 
Deus inter lucem, et inter tenebras : et vocarit Deus 
lucem diem, et lenebras vocarit nociem, ei suam euique 
regionem distribuit: nam ab iniiio cuique suos ier- 
minos præſixit, quos perpetuo absque impedimento 
cuslodiret. Id quod cuilibet, qui recie sapiat, contueri 
licet, quomodo ex eo lempore usque in præsens 
neque lux terminos suos transgressa sit, neque 
ienebree suum ordinem præterierint, conſusione ei 
perturbalione quadam introdueta. Sane hoc unum 
ingratis illis suſſicere deberet, ut erederent ei obedi- 
reut iis quæ ἃ divina Scripiura dieta sunt: ii αἱ 
vel elementa imitantes, que cursum inoſſensum 
perpeiuo servant, dimensos terininos suos non 
præiergredianiur, sed agnoscant propriam natu- 
ram. Ein posiquam ulrique suum nomen dedit, 
utrumque in unum copulans dicit, δ. Et ſactum est 
vespere, et ſactum est mane, dies anus. Finem diei ei 
ſinem noctis unum expresse nominavit, ut ordinem 
alliquem ei consequenùam statuerei visibilium, nulla- 
que ſlerei conſusio. 

Cur Deus non oninia cimul uno die pruduxerit; contra 
eos qui omnia ſortuito ſieri dicuni. — Verum discamus 
oportet a Spiritu saneto per linguam beati hujus pro- 
phetæ, quæ primo die condita sunt, et quæ aliis. Nam 
ei istud ipsum elementem Deum 8686 atiemperaniem 
exbibet. Neque enim inops erat omnipotens illius ma- 


nus εἰ inſiniia sapienlia, ut non posset uno die pro- 


ducere omnia. Quid dico, uno die? Ei simplici mo- 
mento poterat. Sed quandoquidem ros non ob suam 
utilitatem produxit; neque enim ulla re opus habe; 
sed ob suam benigniiatem et bonitatem condidii om- 
nia : idcirco successione quadam ei per paries con- 
didit, et doctrinam nobis manifestam de rebus con- 
ditis per linguam beati hujus prophete tradidit, ut 
nec accurate docti, non incidamus in eorum senten- 
iam qui humanis raũiociniis moventur. Si namque, 
uis illo modo peraciis, non desunt qui ſuriuito res 
ainnes ſaclas esse asseraut : si non iam auemperata 
ocendi ratione nos dignatus ess et, quid non ſuissent 
ausi, qui adersus salutem suam quæque ei dicere et 
ſucere student“ 


4. Quid enim miserius et insipientius ils, qui (αἰῶ 
dcere aitentant, ei aſſirmant res ſortuito fleri, ſrau- 
dauique omuem crealionem divina providentlia? Ono 
pacio enim rationi eonsentaneum fuerit, die, oru, 
lanta elemenu, et tantum ornatum absque alzguo 
moderatore et omnia conservante guberuari ? Ei na- 
vis numquam polerii absque gubernatore maris flu- 
ctus permeare, milesque nihil strenuum οἱ egregium 
absqre prætoris ductu ei auspiciis gerit, οἱ domus 
constare nequit, nisi adsit qui eam administreti : 
mundus autem bie immensus, et elementiorum illo- 
rum ornatus, ſortuiio et temere ſerri poterit, nullo 
exsistente qui omnia possit moderari, οἱ qui per 
suam sapientiam ea coutineat ei conservei !? verum 
quid ulierius contendimus illis probare ea, quæ οἱ 
cæcis, ui in proverbio est, perspiena sunt? Aulamen 
ne omiiiamus proponere eis doctrinam Scripiurarum, 
sed omne impendamus studium, ut ab errore libe- 
rati, ad veriiatemn reducantur. Nam licei adhue præoc- 
eupali erroribus sint, ejusdem tamen, cujus nos. ge- 
neris sunt: et par est ui magnam eorum curam ha- 
beamus, numquam torpescenies, sed diligentia aumma 
ſacientes ea quæ in nob.s sunt, utilem illis medicinam 
adhibeamus, ul saliem landem aliquando ad veram 
sanitatem redeant. Nihil enim ita curat Deus, ut ani- 
marum saluiem. Id clamat Paulus, dicens: Oui vuli 
omnes Romines salvos fieri, et ad agnitionem varitatis 
venire (1. Tim. 2. Δ). Ei iierum Deus ipse ait: Nele 
mortem peccaioris, sed μὲ convertatur, et virat (Ezech. 
18. 25). Propter hoe eilam naturam hanc omnem pro- 
duxit, ei nos ſormavit, non ut pereainus, neque ui in 
supplicium nos mitiat; sed ut salvos ſaciat, ei ab er- 
rore liberatis, regno frui nobis concedat. Hoc enim 
nobis præparavit, non nunc posiquam ἴδοι: sumus, 
sed ante jacta ſundame:ia mundi, sicut ipse dieit: 
Venite, benedicti Patris mei, in Hœrediiaſem aceipii 
prœæparalum vobis regnum ante conslitutionem muncłi 
(Mank. 28. 50). Vide benignitatem Domini, quomodo 
anlequam ſormaretur mundus, ei producereiur homo, 
inſinita ipsi bona præparaverii: ostendens quantam 
nostri generis providentlam geral, ei se omnium sa- 
luiem velle. 

Non nostram solum, sed et aliorum galutem cururt 
debemus. — Talem igitur habentes Dominum, tam 
misericordem, iam benignum, lam mansuetum, cum 
nostræ, lum fratrum nostrorum galulis curam gera- 
mus. Nam οἱ hoc nosiræ salutis argumentum erii ei 
occasio, si non solum pro nobis ipsis solliciti, sed et 
proximo uliles ſuerimus, οἱ ipsum ad viam veritalis 
deducamus. Et ut discas quantum bonum sit eum 
nostra aliorum eliam salutem lucrari, audi prophetam 
ex persona Dei dicentem: Qui educit pretiosuni a vili, 
quasi os meum erit (Jer. 15. 19). Quid hoc est? Qui 


1 nus Colberunus codex habet vocem. admini. Irei. ali 
omnes cum ΒΟ ΕἾ ium Μ55. ſerunt, ædiſicei. Sed veram esse 
lecuonem Colberiini Codicis existimo. Secundum aliam vera 
lectionem non potest sententia quadrare. Num dicalut nan 
posse domum cousistere, uisi adsit qui illam construat? Hic 
ὃς domo jam Strucia agilur, ubi nullus ultra architectus de- 
sideratur. 
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κητὲ, ἐνταῦθα, πόση ἡ συγχατάδασις τῶν ῥημάτων. TI 
οὖν, πρὶν ἢ γενέσθαι οὐχ He, ὅτι xa. ἀλλὰ μετὰ τὸ 
παραχθῆναι ἡ ὄψι; ἔδειξε τῷ δημιουργῷ τὸ κάλλος τοῦ 
παραχθέντος ; Καὶ τίς ἂν εἴποι τοῦτ. τῶν νοῦν ἐχόντων; 
RI γὰρ ἄνθρωπος τέχνῃ τινὶ ἐργαζόμενος, καὶ πρὶν ἣ 
χκατασχευάσῃ 4 τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργούμενον, καὶ πρὶν 
ἣ μορφώσῃ, εἶδε τὴν χρείαν, εἰς ἣν συντελεῖ τὸ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γινόμενον " πολλῷ μᾶλλον ὁ τῶν ἁπάντων δημίιουρ- 
Ibs, ὁ λόγῳ τὰ πάντα kx τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραγαγὼν, ἔδει χαὶ πρὸ τοῦ δημιουργηθῆναι τὸ φῶς, 
ὅτι καλόν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταύτῃ τῇ λέξει ἐχρήσατο ; 
Πρὸς τὴν συνήθειαν τὴν ἀνθρωπίνην συγχαταδαίνων 
φθέγγεται ὁ μαχάριος υὗτος προφήτης. Καὶ καθάπερ οἱ 
ἄνθρωποι, ἐπειδάν τι b μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμελείας 
ἐργάσωνται, χαὶ τέλος ἐπιθῶσι τοῖς οἰκείοις καμάτοις, 
τότε kx τῆς δοχιμασίας xa τὸν ἔπαινον προσάγουσι τοῖς 
ὑπ' αὐτῶν γινομένοις τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον l ἡ θεία 
Γραφὴ, νῦν συγχατιοῦσα τῇ ἀσθενείᾳ τῆς ἀχοῆς τῆς 
ἡμετέρας, φησί Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι xd. lor, 
καὶ τότε ἐπήγαγε" Καὶ διεχώρισεν d Θεὸς ἀναμέσον 
τοῦ ᾿ωτὸς, καὶ ἀναμέσον τοῦ σκότους" καὶ ἐκάλεσεν 
ὁ Θεὸς τὸ ρῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐχάλεσε νύχτα, 
χαὶ ἰδίαν τινὰ χώραν ἀπένειμεν ἑχάστῳ, ὄρους τινὰς ἐξ 
ἀρχῆς χαὶ zx προοιμίων ἑκάστῳ πηγνὺς, ὥστε εἰς τὸ 
διτνεχὲς τούτους ἀπαραποδίστους διαφυλάττειν. Kal τοῦτο 
ἔξεστι συνιδεῖν ἑκάστῳ τῶν εὖ φρονούντων, πῶς ἐξ ἐχεί- 
νου ut xpt τοῦ παρόντος οὔτε τὸ φῶς ö e Hi τοὺς οἰχείους 
ὄρους, οὔτε τὸ σχότος τὴν οἰχείαν τάξιν παρῖλθε, σύγχυτἰν 
τινα καὶ ἀταξίαν ἐργασάμενον. Καὶ γὰρ ἱχανὸν καὶ τοῦτο 
μόνον τοῖς ἀγνωμονεῖν βουλομένοις πρὸς τὴν πειθὼ xe 
τὴν ὑπαχοὴν τῶν παρὰ τῆς θείας Γραφῆς λεγομένων AK 
γαγεῖν e, ὥστε μιμήσασθαι x τῶν στοιχείων τὴν τάξιν, 
τῶν ἀπαραπόδιστον τηρούντων τὸν δρόμον, χαὶ μὴ ὑπερ- 
βαίνειν τὰ οἰχεῖα μέτρα, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσχειν τὴν οἰχείαν 
φύσιν. Εἶτα ἐπειδὴ ἐχάστῳ τὴν προσηγορίαν ἐπέθηχεν, 
ἀμφότερα εἰς τὸ αὐτὸ συναγαγών φησι" Καὶ ἐγένετο 
ici pu, καὶ ἐγένετο πρωΐϊ,͵ ἡμέρα μέα. Τὸ τέλος τῆς 
ἡμέρας καὶ τὸ τέλος τῆς νυχτὸς μίαν ἐμφαίνων - 
μασεν, ἵνα τάξιν τινὰ χαὶ ἀχολουθίαν ἑπιστήσῃ τοῖς 
ὁρωμένοις, χαὶ μηδεμία σύγχυσις ἧ. 

' εἰδέναι ἔχομεν διδασχόμενοι παρὰ 205 vas 
ματος τοῦ ἁγίου, διὰ τῆς τοῦ μαχαρίου τούτου προφῆτου 
γλώττης, τίνα μὲν κατὰ τὴν πρώτην ἐδημιουργήθη 
ἡμέραν, τίνα δὲ ἐν ταῖς ἄλλαις. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ τῆς 
τοῦ φιλανθρώπον Θεοῦ ἔστι -συγχαταδάσεως. Οὐ γὰρ 
ἡπόρει ἃ ἡ παντοδύναμος αὐτοῦ χεὶρ, καὶ ἣ ἄπειρος 
σοφία, καὶ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τὰ πάντα παραγαγεῖν. Τί δὲ 
λέγω, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ; Καὶ ἐν ἀχαριαίᾳ ῥοπῇ. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
οὐ διὰ τὴν ἑαυτοῦ χρείαν παρἠγαγέ τι τῶν [18] ὄντων ὁ 
οὐδενὸς γὰρ δεῖται ἀνενδεὴς ὥν d φιλανθρωπίᾳ τινὶ, 
χαὶ ἀγαθότητι τὰ πάντα ἐτεχτήνατο διὰ τοῦτο χατὰ 
μέρος δη μιουργεῖ, καὶ διδασχαλίαν ἡμῖν σαφῇ τῶν γινο- 

παραδίδωσι διὰ τῆς τοῦ μαχαρίου προφήτου γλώτ- 
τῆς, ἵνα μαθόντες ἀχριδῶς μὴ προσπταίωμεν τοῖς ἐξ 
ἀνθρωπένων λογισμῶν χινουμένοις. Εἰ γὰρ. xal τούτων 
οὕτω γεγενημένων, εἰσί τινες οἱ αὐτόματα λέγοντες 
γεγενῆσθαι πάντα τὰ ὄντα, εἰ μὴ τοσαύτῃ ἐχρήσατο τῇ 

8 Savil. κατασχευάζῃ. 

» Reg. unus ei Coisliu. ἐπειδάν τινα. 

e Duo mss. et Savil. ἐνχγαγεῖν, et in marg. ἀγαγεῖν. Ibidem 
paulo superius Andress Dounsus, legendum pulabat τοὺς 

ἀγνωμονεῖν βονλομένους. Boisius vero τοῖς μὴ ἀγνωμονεῖν 
βουλομένοις. Ibid. Reg. ei Coislin. στοιχείων τῶν ἀπο στον 
τ τηρούντων. Νοχ Reg. unus τὴν ἰδίαν φύσιν. 

ἃ (.oislin. n κεῖ γὰρ ἢ 

ὁ ϑυΐ!. οἱ Morel. οἱ aliquot mas. παρήγαγέ τι τῶν ὄντων. 
Coisbu. εἰ alli παρήγαγε τὰ ὄντα, Colb. N τὰ πάντα. 


κει. 


συγχαταθδάσει χαὶ δ'ιδασχαλίᾳ, τέ οὐκ ἂν ἐτόλμησαν οἱ 
κατὰ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ἅπαντα χαὶ λέγειν χαὶ πράτ- 
τειν σπουδάζοντες ; 

δ΄. Τί γὰρᾶν εἴη ἀθλιώτερον καὶ ἀνοητότερον τῶν cd ca 
λέγειν ἐπιχειρούντων, val αὐτόματα φασχόντων. γεγε- 
νῆσθαι τὰ ὄντα, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ἀποστερούν- 
τῶν τὴν πᾶσαν δημιονργίαν ; Πῶς γὰρ ἂν ἔχοι λόγον, 
εἰπὲ μοι, τὰ τοσαῦτα στοιχεῖα, καὶ τὴν τοσαύτην δια- 
χόσμησιν ἄνευ τινὸς τοῦ χυδερνῶντος χαὶ τὰ πάντα 
χρατοῦντος ἵ ἠνιοχεῖσθαι; Καὶ ναῦς μὲν οὐχ ἄν ποτε 
δυνηθείη χυδερνήτου χωρὶς τὰ τῆς θαλάττης κύματ 
διαδραμεῖν, οὐδὲ στρατιώτης ἐργάξεσθαί τι γενναῖον μὴ 
τοῦ στρατηγοῦντος ἐφεστῶτος, οὐδὲ οἰχία συνεστάναι μὴ 
τοῦ ταύτην οἰχονομοῦντος δ παρόντος, ὃ δὲ ἄπειρος 
οὗτος χόσμος, χαὶ ἡ τῶν στοιχείων τούτων διαχόσμησις 
ἀπλῶς al ὡς ἔτυχε φέρεσθαι ἠδύνατο, μή τινος ὄντος 
τοῦ ἡνιοχεῖν τὰ πάντα δυναμένου, χαὶ χατὰ τὴν οἰχείαν 
σοφίαν συνέχοντος " χαὶ διαδαστάζοντος ἅπαντα τὰ öf- 
μενα; ᾿Αλλὰ xt περαιτέρω φιλονειχοῦμεν ταῦτα δει- 
χνύειν ἐχείνοις, ἃ, χατὰ τὴν παροιμίαν, χαὶ τυφλοῖς 
δῆλα χαθέστηχεν ; “Ὅμως μὴ διαλιμπάνωμεν προτιθέν- 
τες αὑτοῖς τὰ ἀπὸ τῆς Γραφῆς διδάγματα, χαὶ πᾶσαν 
ποιούμενοι σπουδὴν, ὥστε xal τῆς πλάνης αὐτοὺς ἀπαλ- 
λάξαι, καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπαναγαγεῖν. Εἰ γὰρ x 
ἔτι τῇ i πλάνῃ εἰσὶ προχατειλημμένοι, ἀλλ᾽ ὅμως ὁμο- 
γενεῖς τυγχάνουσι, χαὶ προσήχει πολλὴν αὐτῶν ποιεῖσθαι 
τὴν πρόνοιαν, καὶ μηδέποτε ναρχᾶν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
τῆς ἐπιμελείας J τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδείχνυσθαι, καὶ 
χατάλληλον αὑτοῖς ἰατρείαν παρέχειν, ἵνα ὀψὲ γοῦν ποῖς 
πρὸς τὴν ἀληθὴ ὑγίειαν ἐπανέλθωσιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
τῷ Θεῷ περισπούδαστον, ὡς ψυχῆς σωτηρία. Καὶ βοᾷ 
Παῦλος λέγων, Ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, 
καὶ εἷς ἐπίγνωσιν ἀ.1ηθείας ἐλθεῖν · καὶ πάλιν αὐτὸς 
ὁ Θεός φησιν" Οὗ θελήσει θέλω τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ ζῇν αὑτόν. Διὰ" 
γὰρ τοῦτο χαὶ τῆν χτίσιν ταύτην ἅπασαν παρήγαγε, 
χαὶ ἡμᾶς ἐδημιούργησεν, οὐχ ἵνα ἀπολώμεθα, οὐδὲ ἵνα 
εἰς κόλασιν ἡμᾶς παραπέμψῃ, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ, καὶ τῆς 
πλάνης ἐλευθερώσας τῆς βασιλείας τὴν ἀπόλαυσιν i 
δωρήσηται. Ταύτην γὰρ ἡμῖν καὶ [19] ἡτοίμασεν, οὐ νῦν 
μετὰ τὸ γενέσθαι κα, ἀλλὰ πρὸ καταδολῖς χόσμον, καθὼς 
αὐτός φησι, Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, 
κιληρογομήεατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι.ϊείαν 
ἀπὸ καταθδοιῆς κόσμου. Ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, 
ὅπως xl πρὸ τῆς δημιουργίας, καὶ πρὶν ἣ παραγαγεῖν 
τὸν ἄνθρωπον, τὰ μυρία αὐτῷ ἀγαθὰ ηὐτρέπισε, δειχνὺς 
ὅσην πρόνοιαν ποιεῖται τοῦ γένους τοῦ ἡμξτέρον, καὶ 
ὅτι πάντας βούλεται σωθῆναι. 

Τοιοῦτον τοίνυν ἔχοντες Δεσπότην, οὕτω φιλάνθρωπον, 
οὕτως ἀγαθὸν, οὕτως ἥμερον, καὶ τῆς οἰχείας σωτηρίας. 
φροντίζωμεν, χαὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων. Τοῦτο 
γὰρ ἡμῖν χαὶ σωτηρίας ὑπόθεσις γενήσεται, ὅταν μὴ 
ὑπὲρ ἑαυτῶν μόνον σπουδάζωμεν, ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ τὸν 
πλησίον ὠφελῶμεν, καὶ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν χει- 
ραγωγῶμεν. Kal ἵνα μάθης, ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ δυνη- 
θῆναι μετὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας καὶ ἕτερον χερδᾶναι, 
ἄχουσον ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγοντος τοῦ προφήτου " 
Ὃ ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στύμα μου ἔσται. 
Τί δὲ φοῦτό ἐστιν ; Ὁ ἐχ τῆς πλάνης πρὸς τὴν ἀλήθειαν, 


t Savil. et maxima pars mas. διαχρατοῦντος. Morel. et alii 
κρατοῦντος. Μοχ Mor. χωρὶς ταύτης θαλ. male. Alii ut in tex tu. 

δ Unus Colb. οἰκονομοῦντος, recte. Alii omnes οἰκοδομοῦντος. 

b Duo mss. σοφίαν ἔχοντος. 

1 Unns εἰ γὰρ καὶ ἐπὶ τῇ. Alius εἰ γὰρ χαὶ ἐν τῇ. 

1 Onatuor mss. ἐπιμελείας, recte, alque Ila legit interpres. 
Editi ius lac. 

1 τς, οὐ νῦν μετὰ τὸ γενέσθαι. possunt dupliei inte lligi 
sensu, vel posiquam ſactum el constitulum est renum, vel 
μνοείσιμηη nos ſucii zumus : quam postremum pulo verum esse 
seusum. 
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φησὶ, χειραγωγῶν, ἣ ἀπὸ τῆς χαχίας πρὸς ἀρετὴν ὁδη- 
γῶν τὸν πλησίον, χατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην ἐμὲ μιμεῖ- 
ται. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, Θεὸς ὧν, τὴν 
ἡμετέραν ὑπέδυ σάρχα, καὶ διὰ τὴν σωτηρίαν τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους γέγονεν ἄνθρωπος. Καὶ τί λέγω, τὴν 
ἡμετέραν ὑπέδυ σάρχα, καὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ ἀνθρώ- 
πινα ὑπέμεινεν, ὅπου γε καὶ τὸν σταυρὸν κατεδέξατο, 
ἵνα ἡμᾶς τοὺς ὑπὸ ἁμαρτιῶν προδεδηυμένους τῆς χατά- 


eic ἐλενθερώσῃ ; Καὶ βοᾷ τοῦτο Παῦλος λέγων " Χριστὸς᾽ 


ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενό- 
sro ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. EI τοίνυν αὐτὸς, Θεὸς ὧν 
καὶ τῆς οὐσίας ἐχείνης τῆς ἀποῤῥήτου τυγχάνων, διὰ 
φιλανθρωπίαν ἄφατον ταῦτα ἅπαντα χατεδέξατο δι' ἡμᾶς 
χαὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν " τί οὐκ ἂν εἴημεν αὐτοὶ 
δίκαιοι περὶ τοὺς ὁμογενεῖς ἐπιδείξασθαι καὶ τὰ μέλη τὰ 
ἡμέτερα, ὥστε χαὶ τῆς φάρυγγος αὐτοὺς 5 ἑξαρπάσαι 
«οὔ διαδόλου, χαὶ πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν χειραγω- 
γῆσαι; “Ὅσῳ γὰρ Ψυχὴ σώματος κρείσσων, τοσούτῳ 
κὧν χρήμασι βοηθούντων τοῖς δεομένοις οὗτοι μειζόνων 
ἀξιοῦνται τῶν ἀμοιξῶν οἱ διὰ τῆς παραινέσεως χαὶ τῆς 
συνεχοῦς διδασχαλίας τοὺς ῥᾳθύμους καὶ ἀναπεπτωχότας 
ἀνάγοντες ἐπὶ τὴν εὐθεῖαν é, χαὶ δεικνύντες τῆς μὲν 
καχία; τὸ δυσειδὲς, τῆς δὲ χατὰ Θεὸν ἀρετῆς τὴν πολλὴν 
εὐμορφίαν b. 

. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα εἰδότες, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
τῶν βιωτικῶν περὶ τῆς κατὰ ψυχὴν σωτηρίας διαλεγώ- 
μεθα τοῖς πλησίο), εἷς ταύτην αὐτοὺς ἐνάγοντες τὴν 
μέριμναν.. ᾿Αγαπητὸν γὰρ, ἀγαπητὸν, συνεχῶς ταῦτα 
ἐνηχουμένην τὴν Ψυχὴν δυνηθῆναι ἀνενεγχεῖν dx τῆς 
ἀδύσσου τῶν χαχῶὼν τῶν ἐν τᾧ μέσῳ στρεφομένων, καὶ 
περιγενέσθαι τῆς τῶν παθῶν ἐπαναστάσεως, ἅπερ δι- 
ἡνεχῶς πολιορχεῖ τὴν ἡμετέραν ψυχήν. Καὶ διὰ τοῦτο 
χρεία ἡμῖν πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας, ἐπειδὴ καὶ διηνεκὴς 
ἡμῖν ἐστιν ὁ πόλεμος, χαὶ ἀναχωχὴν οὐδέποτε ἔχων " διὸ 
val Παῦλος ἔλεγεν Ἐφεσίοις γράφων" Οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
ἡ πάλη πρὸς alu καὶ σάρκα, d. l. d χρὸς τὰς ἀρχὰς, 
[30] πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας 
τοῦ σχόεους τοῦ αἰῶνος τούτου, æpòg τὰ πνευμα- 
τιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Μὴ νομίσητε, 
φησὶ, τὸν τυχόντα ἡμῖν προχεῖσθαι ἀγῶνα " οὐ πρὸς ὄμο- 
γενεῖς ἡμῖν ἐστιν ἡ πάλη, οὐδὲ ἐξίσης ἡμῖν ἐστι τὰ τῆς 
παρατάξεως. Καὶ γὰρ σώματι συμπεπλεγμένοι, ταῖς 
ἀτωμάτοις παλαίειν δυνάμεσι προστετάγμεθᾳ ἀλλὰ μὴ 
διίσητε εἰ γὰρ καὶ ἀνώμαλος ἣ μάχη, ἀλλὰ μεγάλη 
τῶν ὅπλων τῶν ἡμετέρων ἡ δύναμις. Ἐπήγαγε γὰρ 
μονονουχὶ λέγων, ἐπειδὴ ἔγνωτε τῶν πολεμίων τὴν φύ- 
σιν, μὴ χαταπέσητε, μηδὲ ναρχήσητε πρὸς τὴν πάλην" 
ἀλλὰ Διὰ τοῦτο ἀναλάδετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, 
πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδείας 
τοῦ d tac ov. Πολλαὶ γὰρ e αἱ τούτου μεθοδεῖαι, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ὁδοὶ, δι᾿ ὧν ὑποσχελίζειν ὀπιχειρεῖ τοὺς ῥᾳθυμοτέ- 
pous, καὶ δεῖ ταύτας ἀχριδῶς ἐπίστασθαι, ὥστε διαφυ- 
ret αὑτοῦ τὰ; λαδὰς, χαὶ μηδεμίαν αὐτῷ παρείσδυσιν 
ἀφιέναι, ἀλλὰ xal γλώττης ἀχρίδειαν ἐπιδείχνυσβθαι, x 
ὀφθαλμῶν ἀσφάλειαν, χαὶ διανοίας χαθαρότητα, καὶ 
διηνεχῶς ἐναγώνιον εἶναι, χαθάπερ θηρίου τινὸς; i- 
τος, Χαὶ λυμήνασθαι ἡμῖν ἐπιχειροῦντος. Διὰ γὰρ τοῦτο 
xal ἡ οὐρανομήχης ἐχείνη Ψυχὴ, ὁ τῶν ἐθνῶν διδάσχα- 
λος, ἢ γλῶττα τἧς οἰκουμένης, ὁ ὑπὲρ τῆς τῶν μαθη- 
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τευομένων φωτηρίας ἅπαντα πραγματευόμενος, εἰπὼν, 
᾿Αγωλάδετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, πάλιν ἐπήγαγε, 
πάγτοθεν ἡμᾶς περιφράττων, καὶ ἀχειρώτους ἐργαζό- 
μενος, οὕτω λέγων" Σεῆτα οὖν περιεζωσμένοι τὴν 
ἐσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώ- 
ραχα τῆς πίστεως ὃ, καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας 
ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, ἐπὶ πᾶσιν. 
ἀναλαδόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν & δυνή- 
σεσθε πάγτα τὰ g. τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα 
σθέσαι, καὶ τὴν περικε:;α:λαίαν κοῦ σωτηρίου δέξα- 
σθε, καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα 
Θεοῦ. Εἶδες πάντα τὰ μέλη ὅπως περιέφραξε, καὶ. καθά- 
περ τις εἰς πόλεμόν τινα μέλλων ἐξαγαγεῖν, οὕτω πρῶ- 
τὸν μὲν τῇ ζώνῃ ἢσφαλίσατο, ὥστε εὔχολον εἶναι ἡμῖν 
τὸν δρόμον, ἔπειτα τὸν θώραχα ἐνέδυσεν, ἵνα μὴ ὑπὸ 
τῶν βελῶν πληττώμεθα, Kal τοὺς πόδας ἠσφαλίσατο, 
καὶ πανταχέθεν τῇ πίστει περιέφραξεν; Αὕτη γὰρ, αὕτη, 
φησὶ, καὶ τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σδέσαι 
δυνήσεται. Τίνα δέ ἐστι τοῦ διαδόλου τὰ βέλη; Al πο- 
νηραὶ ἐπιθυμίαι, οἱ ἀχάθαρτοι λογισμοὶ, τὰ πάθη τὰ 
ὀλέθρια, θυμὸς, βασχανία, φθόνος, ὀργὴ, μῖσος, χρὴ - 
μάτων ἐπιθυμία καὶ ἡ ἄλλη ἅπασα ῥᾳθυμία. Ταῦτα, 
φησὶν, ἅπαντα σδέσαι δυνήσεται ἡ μάχαιρα τοῦ Πνεύ.- 
ματος. Καὶ τί λέγω σδέσαι; Καὶ τὴν χεφαλὴν αὐτὴν 
τοῦ πολεμίου ἀποτεμεῖν δυνήσεται. Εἶδες πῶς ἐνεύρωσε 
τοὺς μαθητευνομένους ; πῶς χηροῦ μαλαχωτέρους ὄντας 


ἐς σιδήρου cep BOA po εἰργάσατο; Ἑπειδὴ γὰρ ἡμῖν οὐ 


πρὸς αἷμα καὶ σάρχα ὁ πόλεμος, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀσωμά» 
τους δυνάμεις, διὰ τοῦτο οὐδὲ τὰ ὅπλα ἡμῖν σαρχικὰ 
περιέθηχεν, ἀλλὰ πάντα πνευματιχὰ, χαὶ οὕτως ἀπο- 
στίλδοντα, ὥστε μηδὲ τὴν ix τούτων αἴγλην ἐνεγχεῖν 
δύνασθαι τὸν πονηρὸν ἐχεῖνον δαίμονα. 

[801] ς΄. Τοιαῦτα τοίνυν ὅπλα ἐνδεδυμένοι μὴ φρίττωμεν 
τὴν πάλην, μηδὲ τὴν συμπλοχὴν φεύγωμεν, ἀλλὰ μηδὲ 
ῥαθυμῶμεν. Ὥσπερ γὰρ νηφόντων ἡμῶν οὐχ ἄν ποτε 
περιγένοιτο ὁ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος τῆς τῶν ὅπλων 
δυνάμεως, ἐὰν βουλώμεθα ἄχυρα αὐτοῦ ποιΐῇσαι τὰ 9 
μηχανήματα " οὕτως ἐὰν ῥᾳεθυμῶμεν, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος 
ἔσται, τοῦ πολεμίου τῆς ἡμετέρας σωτηρίας διηνεχῶς 
ἐγρηγορότος, καὶ πάντα χατὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν δια- 
πραττομένου. Πανταχόθεν τοίνυν ὀπλίξζωμεν ἑαντοὺς, 
καὶ ῥημάτων φειδόμενοι, χαὶ πραγμάτων ἀπεχόμενοι 
τῶν βλάπτειν ,]: δυναμένων, καὶ μετὰ τῆς ἀποχῆς 
τῶν βρωμάτων, χαὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς, καὶ τὴν περὶ τοὺς 
πένητας δαψίλειαν ἐπιδειχνυώμεθα T, εἰδότες ὅση τῆς 
περὶ τούτους θεραπείας ἡμῖν χείσεται i ἀνταπόδοσις. 
O γὰρ ἐλεῶν, φησὶ, πτωχὸν, δανείζει Θεῷ. “Ὅρα 
δανείον φύσιν ξένην χαὶ παράδοξον. “Ετερός ἔστιν ὁ 
λαμδάνων, val ἕτερος ὁ τῷ δανείῳ ἑαυτὸν ὑπεύθννον 
χαθιστάς " καὶ οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπὶ τούτου τοῦ 
δανείου obe ἔστιν ἀγνωμοσύνην ὑποστῆναι, οὐδὲ ἑτέραν 
τινὰ ζημίαν. Οὐδὲ γὰρ, καθάπερ ἐνταῦθα, ἑχατοστὴν 
μόνον ὑπισχνεῖται δώσειν δ, ἀλλὰ ἑκατονταπλασίονα τῶν 
διδομένων, καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἴσταται, ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ἐν τῷ παρόντι, χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι δὲ ζωὴν αἰώνιον. 
Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ παρόντος βίου εἴ τις ἡμῖν ὑπέσχετο 
διπλασίονα μόνον τῶν διδομένων ὑφ᾽ ἡμῶν παρασχεῖν, 
προθύμως ἂν ἅπασαν ἡμῶν τὴν ὕπαρξιν προσηχάμεθα, 
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ab errore ad verituiem, aii, manuduxerit, vel a peccaio 
δὰ tmutem proximum iuduxerii, pro virili partie hu - 
mans me Imitatur. Etenim ipse eum Deus eit. propter 
nihil aliud nos tram induii carnem, ei propier human 


generis galutem ſacius esi homo. Sed quid ego no- 


stram illum induisse carnemedico, cteraque oninig 
zuslinuisse humana, quando eliam crucem suscepit, 
ui nos pecento obnoxĩos ἃ maledicto liberaroi ? Ei boe 
quoque Paulus elamat, dicens: Ckristus os rede 
mit a maledicio legis, ſactus pro nobis maledictum 
(Cal. 3. 15). Si igitiur ipse, qui Deus est οἱ ineſſabilis 
estenie, ob benigniutem ineflabilem hæee omnia 
propter nos et propler salutem nostram suscepit: 
qqnĩd non 8 nobis æquum est præstare erga eos, qui 
cagnati unt ae membra nostra, ui erepios 608 ex dia- 
buli faucibus, in viam viriutis inducamus ? Nam ut 
anima corpore præstantior est, iia iis, qui indigenti- 
bus pecnunlas οἱ laculistes suppediiant, majoribus 
præmiis digni sunt ii, qui admonendo et continue 
dacendo in viam reciam gsupinus ei desides inducunt, 
monstrando eis et vitiorum deſorinitatem, οἱ divine 
viriuũa magnam pulchritudinem 3. 

5. Meralis erbortatio. — llæe igitur omnia cum 
ciamus, præ omnibus allis hujus vitæ euris de salute 
auimæ prox imos alloquamur, eamdem illis sollieitu- 
dinem iugerenles. Oplabile enim, optabile plane, ui 
anima, cui hæe conũnuo inculcantur, possit reduci 
ΦΧ abyso malorum, in quorum medio versamur, οἱ 
eompescere aſſeciuum, qui perpeiuo anlmam no- 
iram inſestant, rebellionem. Ideirco nobis opus est 
magna vigilantla, quoniam et continuum nobis est 
bdellum, et induciæ nullæ: ideoque Paulus dicebat 
Epheslis ac. ribens: Non est nobis colluctatio actrertus 
taugninem et carnem, sed advertus principatus, acver- 
tus polesiates, adrersus mundi dominos, reciores tene 
brarum seculi hujus, adversus spirituales nequitias in 
cœiestibus (Eyles. 6. 12). Ne existimetis, ait, vulgare 
nobis certamen proponi: non adversus ejusdem ge- 
neris adversarios nobis est certamen, neque ex æquo 
exerciius noster instrucus est. Nos enim qui corpo- 
ribus zumus annexi, in ae collocati sumus, ui cum 
incorporeis viriuuibus conſligamus: sed ne uimealis: 
nam licei inæqualis sit pegas, magna tamen armo- 
rum nostrorum virius est. Subjungit eniin hæc, quasi 
dioerei: OQuoniam novistis hostium naturam, ne animo 
coneidatis, ne torpescalis ad pugnam; sed, Propter hoe 
taacipite aralnram Dei, ut possitis resislere insidiis diaboli 
(Epkes. ὃ. 11). Multæ euim ejus sunt insidiæ, hoc 
δε viæ, per quas negligenüores supplantare nititur: 
quas diligenter cognoscere oper preiium est, iia ut 
eſſugiamus ejus conatus, ei nullum ipsi ingressum per- 
mitlamus. Quin ei linguæ diligens habenda est custodia, 
εἰ oeuli muniendi sunt, ei mens purganda, ei perpeiuo 
ad pugnam paratos esse convenit, quasi ſera aliqua 
nos invadat, οἱ lædere conetur. Propter quod cæle- 
slis ilta anima, dociar gentium, lingua orbis, nihil nor 
gens pro galuie discipulorum, posiquam dixit, Acci 
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pile armanran Dei: ĩierum subſieit, οἱ nos undiquq 
muuiens, ei invicios ſaciens, sie dieii: State igilur 
acciucii lumbis vestris in veritate, et induli thorucem 
βηεὶ , εἰ calceali pedes vestros in præparatione evan- 
galli pacis. In omnibus ascumite sculum fidei, in quo 
pots itis omnia ela illius ignita eæstinguere, et galeam 
zalularis accipite, et giadium Spiritus, quod est verbum 
Dei (Ep-es. 6. 14-17). Vidisti quomodo omnium 
membra muniverit, ei quasi in prælium egressuros 
primum zona eingat, quo expediuiores simus ad cur- 
sun; dein induat nos thorace, ne ἃ jaculis vulnere- 
mur, sed et pedes munivit, et undique arma vii ſide! 
He, ait, bæc ignita tela hostis exslinguere poierii. 
Quænam autem sunt tela diaboli ? Male concupiscen- 
e, immundæ cogitationes, perniciosi aſſecius, ſuror, 
invidentia, invidia, ira, odium, pecuniæ concupiscen- 
lia, et cœtera oinnis ignavia. Hæe, ait, omnia exstin- 
guere poterit tzladius Spiritus. Εἰ quid dico, exstin- 
guere? Etiam ipsum hostis capui amputare valebii. 
vidisii quomodo roboravit discipulas ? quomodo ens 
antea cera molliores, ſerro ſoruiores eſſecii? Ououiam 
enim nobis bellum est, non adversus carnem ei san 
guinem, sed advertus incorporeas viriuies: ideo neque 
carnalibus nos armis munivit, sed arma nostra omnia 
spiritualia sunt, ae radiantia, ut eorum fulgorem 
dæmon ille malus ſerre bequeat. 

6. Talibus igiiur afmis induli, ne horreamus pu- 
gnam, ne ſugiamus congressum; sed neque igna vi 
simus. Nam silent, nobis vigilantibus, malignus d-c- 
mon numquam armorum nostrorum virtuti prævale- 
bit, si voluerimus irriias ſacere ejus machinationes ": 
sic δὶ desides ſuerimus, nulla nobis utilitas erit; 
quandoquidem inimicus salutis nostræ numquam dor- 
mitat, ei omnia, quæ saluti nos tr obsunt, operatur. 
Undique igitur armemus nos ipsos, et ἃ verbis 
lemperemus, et ab operibus abslineamus, quæ nos 
ledere possunt; ei cum abstinentia ἃ cibis, lum 
aliarum virtutium, tum liberalitatis in pauperes spe 
eimen exhibeamus: scientes quanta nobis merces ob 
euram illis exhibitam reposita sit. Nam, Qui miseretur, 
ait, pauperi, ſcneratur Deo (Prov. 19. (7). vide 
usuræ raram naturam, ei admirabilem. Alius esi qui 
accipit, ei alius qui se dando ſœnori obnoxium ſacii; 
neque hoc solum speciandum, sed etiam quod in 
hoc usuræ genere neque ingratum animum, neque 
ullum aliud damnum experiamur. Neque enim, quem- 
admodum hic, centesimam (a) solum promituit, sed 
centuplo plura datis, nec solun centuplo plura, sed 
hæc dantur in præsenti vita, in ſuturo autem vita 
eterna. Ei in presenti quidem vita, si quis nobis 
solum duplicia pollicereiur pro iis quæ ἃ nobis dau- 
tur, parati essemus illi omnem nostram substantiam 


1 Coislin., ſustitim, pro, fidei. 

2 Sie quinqus uss. δὶ Sabil. in Morel. autem ia legeba- 

wr: Virtuli pr „ted, εἰ roluerimus, irritus ſacirniitt 
la) Ceniesimam (Gr. ἑκατοστήν). ( Alludit, inquit 52. 

vil. ad usurte genus usitatissimum priscis temporibus 

quod centesima dicebziur, quod centum mensibus βοείοις 

quarel » Vide Toml bujus Praf. z V. 


39 8. ἸΌΛΝΝΙΘ Cn V SOSTOMI AnCnH. . cos TANrIN Op. 


oſſerre, lameisl sane multi ingrati sint, mult:e. ue 
sini avarorum ſraudes. Elenim plurimi qui probi ha- 
bentur, debiium non solvont, vel quod ingrati sint, 
vel ga pe inopia prolubenle. Cirea Dominum autem 
omnium aihil ba asnodi suspieandum, ted οἱ espi- 
talis summa in iuto est, et ceniuplum hie promiuitur 
daniibus, ei in ſuturum va teraa nobis reserva- 
iur. Cu igilur nobis deſeusio erit, si negſigentes 
ſuerimus, οἱ non. ſesünaverimus centupla pro pauels 
aceipere, ei hro priseniibus ſutura, οἱ pro lempora- 
lubus rterua; sed placide pecunias januis et vectibus 
incluserimas, et indigenlibus non expenderimus ea 
quæ ibi nullo usu οἱ temere jacent, ui in ſuiuro 
teculo eorum subsidia inveniamus ? Facita, inquiti, 
vubis amico er mammõνν˖H uiii, : μἱ eum deſe- 
ceritis, reeipiant vos in erna iabernacula (Luc. 16. 
9). Scio, maulios non modo non adsüpalari iis, quæ 
a nobis nunc sunt dicia, sed etiam ea ui delirium ei 
ſabulam audlientes, verbis nostris minime esse al- 
tentos. Unde ego erucior ei doleo, quod neque rerum 
experienila, neque tant Dei promisslones, neiſue 
umor ſuturorum, neque quotidianæ admonitiones 
nosire apud tales quidquam proſieianti. Nun tamen 
cessabo, etiam sic, ab hoe dando consilio, donce 
eos frequentia moniorum superatos, ailentos at 
que vigilantes reddidero, aique ex crapula ei ebri- 
etate, quam in obtenebratam illorum mentem avidi- 
tas pecuniarum invexit, eruere valuero. Scio enim, 
scio ſore ui per gratiain Dei sermonum nostrorum 
ſrequentia, οἱ jejunii studium ipsos vel gero a diſ- 
ſtclli hoc Morbo liberare, perſectique sanitall resii- 
iuere possit, ut ei ipsi a suppliciis, que iis parata 
sunt, liberentur, et nos a iristitia eruamur, ei pro 
omnibus gloriam reſeramus Deo Pairi, ei Filio, ei 
Spiritui sancto, nunc et semper, et in sæcula se- 
culorum. Amen. 


oulLIiA IV. 
Dixit quoqus Deus : Fiat firmamenium in medio aquæ, 


et dividat inter aauam ei aquam: et ſactum eat iia 
(Cen. 1. 6). 


1. Videns ego, dilectissimi, alacrem et quotidia- 
num vestrum conventum, magnam pereipio voluptia- 
tem, ei elemenũ Deo gloriam de proſectu vesiro re- 
ſerendi ſinem non ſacio. Nam sicui esurire corpo- 
ralis zanitalis indieium est, ita ei studio magno audire 
divina eloquia bonæ animi valeiudinis cerũss, imum 
c argumentum. [θυ et Dominus noster Jesus Chri- 
eus in suis bealitudinibus, quas in monte proiulit, 
dicebal: Beati qui eruriunt ef titiunt justiliam, quonlam 
ἐρεῖ aalurabuniur (Matth. 5. 6). Quis igitur digne vos 
Jaudare valeat, qui semel ab omnium Domino bea- 
uiudinem accepistis, et ab eo inſiniia bona exspe- 
cialis? Is enim Domini nostri mos est, ut quolies 
ridei animam aliquam mulio desiderio siudĩoque 
maximo spiritualibus inbhiantem, liberaliter illam 
tralia et opulentis donis suis locupletet. Unde et 
ego in vestram uliliiatem ei ædiſicationem exspecio, 
ut uberior ei nobis docirinæ sermo concedatur. 


4 
Propter vos enim, et propier vestrum proſoetam, 
omnem hune laborem toleramus, ut ei vos cidus 
ad jpeum virtuds ſastigium ascendatis, ſuturĩi vitæ 
divina magistri omnibus qui vos respiciunt, et no- 
bis major dieendi fiducia accedat, qui videmus non 
in venum, nec frustrs nos laborare; sed quoildie 
emen boc spirituale in vobis crescere, neque leut 
in evangelio seminanti evenit, ita et nobis con- 
Ungere. Ibi enim una iantum pars salva ſuit, tres 
perierunt. Quia semen, quod secus viam ceeidit, 
sine fructiu mansit, ei quod inter spinas, suſfo - 
catum est; quod aulem in peiram, in superficie 
manens, frueium aſſerre nequivii (Mau. 15. 4-7): 
hic in gratia Dei spes est, ſore, ui cum omne 
in terram bonam ceeciderit, alii reddant ſrucium 
eentuplum, alii sexagesimum, alli irigesimum. loc 
nostram alacritatem ſovei, hoc mentem excitat, 
quod sciamus non in vanum, nec frustra sermo- 
nes nos ſacere, sed arreeũs auribus ei inienu mente 
dieia nostra aceipi. Aique hæc non adulando caritau 
vesiræ dico, sed conjecio alaeritatem ex iis quæ beri 
ἃ nobis dieta sunt. Videbam enim vos omnes avidos 
docirinæ ab ore meo pendentes. ei omnia ſacientes, 
ne quid vos diciorum præterirei: præterea continui 
plauaus ma ime iestabantur, vos dicia magna volu- 
pale suscipere. Qui autem aliquid volupe audit, 
certum est illud proſunde in animo ügere: ubique 
allius reponens, ſacit ne eradi delerive quent. Ouis 
igitur digne vos laudare, ei nos beatos prædieare 
posset, qui in aures loquimur audientium? Baatus 
enim, ail, qui loquitur in aures audientinm (Eceſi. W. 
12). Hoc præelarum opus jejunio accepium reſero, 
hoc remedium salutiem operatum est animarum no- 
slrarum. Quod gi ab initio stalim iantum nobis robur 
ostendit, procedentibus diebus quania exspectanda 
vtililas aſſutura ? Unum hoc vos obsecro, In ti more σὶ 
tremure talulem vestram operemini (Phil. 2. 12), εἰ 
nullum aditum concedite inimico salutis vestræ. Nam 
videns nune spirituales vestras dlvilias, insanit ei 
ſerocii, et sicui leo rugiens cireumiti, quterens 
quem devoret (1. Pet. 5. 8). Verum si sobril ſueri - 
mus, nulli prævalebii per gratiam Dei. 

2. Talia enim sunt arma nostra spiritualia, quibus 
nos induii Spiritus grata, sicut beri earitatem vo- 
stram docuimus. Si igitur his conlinuo membra no- 
sira munierimus, nulla (οἷα ab lilo emissa ad nos 
pertingere poterunt, sed irriià ad ipsum rediture 
sunt: adamanie enim zolidiores Dei gralia nos eiſſicit, 
et si volumus, omnino invietos. ltaque sicui qui ad- 
amantem lundit, nihil adamanti nocet, cod seipaum 
ſaligat, et robur suum imminuit; et qui contra sti- 
mulos calcitrat, suos pedes cruenlat: in hune modum 
res 8e habent nos tr cum galutis nostræ adveraario, 
si armis, qua nobis Spiritus sauci gratia exbibei, 
eoniinuo nos muniamus. Tania enim illorum virtus 
est, ut radios inde ſulgurantes adversarius sustinere 
non possit. sed illis oculi ejus excæcentur. lis, 
quæso, armis semper nos muniamus, οἱ sie muniti 
in ſorum nos conſeramus: sie apud amicos simus, 


3 ὺ ΙΝ cAp. 1 ΘΕΝΕΘ. ΠΟΜΙΙ, iv. 30 


ὅπου πολλὴ πολλάχις ἡ ἀγνωμοσύνη, πολλαὶ τῶν πλεο- 

νεχτούντων αἱ ὑπερδολαί, Καὶ γὰρ καὶ τῶν σφόδρα 

γνησίων. πολλοὶ αὐτὸ τὸ δανεισθὲν τοῖς δεδωχόσι 

παρέσχον, ἃ δι' ἀγνωμσσύνην τοῦτο ὑπομείναντες, ἣ 

καὶ πολλάχις ὑπὸ πενίας χωλυθέντες. Ἐπὶ δὲ τοῦ τῶν 

ἀπάντων Δεσπότου οὐδὲν τούτων ἐστὶ λογίσασθαι, ἀλλὰ 
καὶ τὸ δάνειον ἀχέραιον μένει, καὶ ὑπὲρ τῶν χαταδαλ- 
λομένων ἑκατονταπλασίονα παρασχεῖν ὑπισχνεῖται μετὰ 

τοῦτο, xal τὴν ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν ἡμῖν ταμιεύεται . 

Τίς οὖν ἡμῖν λοιπὸν ἀπολογία λείπεται μὴ σπεύδουσι 

καὶ ἐπειγομένοις ἀντὶ τῶν ὀλίγων ἑκατονταπλασίονα 

λαδεῖν, καὶ ἀντὶ τῶν παρόντων τὰ μέλλοντα, καὶ ἀντὶ 
τῶν προσχαίρων τὰ αἰώνια, ἀλλ᾽ ἡδέως θύραις καὶ ho- 

e ἐναποχλείουσι τὰ χρήματα, καὶ οὐ βουλομένοις 

αὐτὰ νῦν προέσθαι τοῖς δεομένοις τὰ ἁπλῶς χαὶ εἰχῆῇ 

χείμενα, ἵνα ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῆς παρ᾽ αὐτῶν προ- 

στασίας ἀπολαύσωμεν ; Ποιήσατε γὰρ ὑμῖν φίλους dx 

τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδικίας, ἵνα, ὅταν àx. islænre, δέ- 

ξωγται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν σκηνάς. Kal 
οἶδα, ὅτι πολλοὶ οὐ μόνον οὗ προσίενται τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
λεγόμενα, ἀλλὰ καὶ ὡς λῆρόν τινα χαὶ μῦθον ἀκούοντες, 
οὗ προσέχουσι » τοῖς ἡμετέροις λόγοις. AN ἐγὼ καὶ 
διὰ τοῦτο δάχνομαι, καὶ ὀδυνῶμαι, ὅτι οὔτε τῶν πρα- 
γμάτων ἡ πεῖρα, οὔτε ἡ τοσαύτη τοῦ Θεοῦ. ὑπόσχεσις, 
οὔτε ὁ φόδος τῶν μελλόντων, οὔτε αἱ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέ- 
pa «αρ᾽ ἡμῶν παρλινέσεις τῶν τοιούτων χαθιχέσθαι 
πδυνήθησαν 6, χαὶ οὐ παύσομαι. οὐδὲ [22] οὕτω τῆς 
τοιαύτης συμδουλῆς, μέχρις ἂν τῇ πολλῇ συνεχείᾳ περι- 
γενέσθαι δυνηθῶ, καὶ εἰς νῆψιν αὐτοὺς ἀγαγεῖν, χαὶ ἐχ 
τοῦ χάρου χαὶ τῆς μέθης, ἣν ἡ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία 
ἤνεγχς σχοτώσασα τὸν λογισμὸν, ἀνενεγχεῖν. Οἷδα γὰρ, 
εἷδα ὅτι μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν χαὶ ij τῶν ἡμετέρων 
λόγων συνέχεια, χαὶ ἡ παρὰ τῆς νηστείας ἐπιμέλεια 
δυνήσεται αὑτοὺς ὀψὲ γοῦν ποτε ἀπαλλάξαι τοῦ χαλεποῦ 
τούτου νοσήματος, χαὶ εἰς τελείαν ὑγίειαν ἐπαναγαγεῖν, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ τῆς ἐπηρτημένης τοῖς τοιούτοις τιμωρίας 
ἐλευθερωθῶσι, καὶ ἡμεῖς τῆς ἀθυμίας ἀπαλλαγῶμεν, καὶ 
ὑπὲρ ἁπάντων δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ 
Υἱῷ val τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς al- 
ὥνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
OMIAIA A. 

Καὶ εἶχεν d Θεός" Γενηθήτω στερέωμα ἐν uo 
τοῦ ὕδατος, ; 00 „ 5 Αε μένα 
ὕδατος καὶ ὕδατος" καὶ ἐγένετο οὕτως. 
α΄. Ὁρῶν ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὴν μετὰ προθυμίας χαθ᾽ 

ἐχάστην ἡμέραν ἐνταῦθα συνέλευσιν, μεγάλην χαρποῦ- 

μαι τὴν ἠδονὴν, χαὶ οὐ παύομαι δοξάζων τὸν φιλάν- 
θρωποὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ προχοπῇ τῇ ὑμετέρᾳ. Ὥσπερ γὰρ 
τὸ πεινῆν σωματιχῆῇς εὐεξίας ἐστὶ σημεῖον, οὕτω χαὶ 
τὸ περὶ τὴν ἀχρόασιν τῶν θείων λογίων ἑσπουδαχέναι 
τῆς κατὰ ψυχὴν ὑγιείας τεχμήριον ἄν τις μέγιστον 
ποιήσαιτο. Διὸ χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν 
τοῖς μακαρισμοῖς ἐχείνοις, τοῖς ἐπὶ τοῦ ὄρους γεγενη- 
μένοις, ἔλεγε Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 

r διχαιοσύγνην, ὅτι αὑτοὶ χορτασθήσονται. Τίς ἂν 

οὖν ὑμᾶς xa ἀξίαν ἐπαινέσαι δυνηθείη, τοὺς ἅπαξ παρὰ 

τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου τὸν μαχαρισμὸν δεξαμένους, 
καὶ τὰ μυρία προσδοχῶντας παρ᾽ αὐτοῦ ἀγαθά : Τοιοῦτο: 

- γὰρ ὃ ἡμέτερος Δεσπότης" ὅταν ἵδη ψυχὴν πολλῷ τῷ 

πόθῳ χαὶ ἐπιτεταμένῃ τῇ προθυμίᾳ τοῖς πνευματικοῖς 

προσιοῦσαν, ἐπιδαψιλεύεται τὴν χάριν, χαὶ πλουσίας 
παρ᾽ ἑαυτοῦ χαρίζεται τὰς δωρεάς. Ὅθεν προσδοχῶ χαὶ 
ἡμῖν διὰ τὴν ὑμετέραν ἃ ὠφέλειαν πλείονα παρασχεθή- 
act τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον εἰς οἰχοδομὴν τῆς 
8 Ilias Savil. et sex mss. Morel. μετὰ τοῦ καὶ... ἐνταμιεύεσ.- 


δ Neg. unus οὐ προσέχουσι. Coislin. οὕτω προσδέχονται. 

Omnes mes οἱ Savil. ἠδυνήθη. Morel. ἠδυνήθησαν. Εἰ ita 
remituendum e conjectura nol ai Savilius. 

d lin. πλουσίως τὰς παρ᾽ ἑαυτῶν Ne δωρεὰς, Ct · 
πορσδοκωμεν καὶ ἡμῖν διὰ τὴν ἡμετέραν. 


ὑμετέρας ἀγάπης. Δι ὑμᾶς γὰρ καὶ τὴν προχοπὴν τὴν 
ὑμετέραν ἅπαντα τοῦτον τὸν πόνον ὑπομένομεν, ὥσιε 
καὶ ὑμᾶς πρὸς αὐτὴν τῆς ἀρετῆς τὴν χορυφὴν θάττον 
ἀναδραμεῖν, χαὶ πᾶσι τοῖς εἰς ὑμᾶς ὁρῶσι διδασχάλους 
γενέσθαι τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας, χαὶ ἡμᾶς πλείονος 
ἀπολαύειν τῆς παῤῥησίας, ὁρῶντας οὐ μάτην, οὐδὲ 
εἰχῆ πονουμένους ἡμᾶς, ἀλλὰ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν 
αὐξανόμενον τοῦτον τὸν σπόρον τὸν πνευματιχὸν, καὶ 
μὴ καθάπερ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἐπὶ τοῦ σπείροντος γέγο- 
νεν, οὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 6 συμδῆναι. Ἐχεΐ μὲν γὰρ ἕν 
μέρος διεσώθη, καὶ τὰ τρία παραπώλετο. Τὸ μὲν γὰρ 
κῶν σπερμάτων τὸ παρὰ τὴν ὁδὸν χαταδληθὲν ἄχαρ- 
πον ἔμεινε, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν ἀχανθῶν ἀπεπνίγη, ἕτερον 
t εἰς τὰς πέτρας καταδληθὲν, καὶ ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας 
μεῖναν, οὐδένα καρπὸν ἐνεγχεῖν ἠδυνήθη 25] ἐνταῦθα 
δὲ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν προσδοχῶμεν ἅπαντα ἴ τὸν 
σπόρον εἰς τὴν χαλὴν γῆν καταθεδλῇσθαι, καὶ τοὺς 
μὲν ποιεῖν ἑχατὸν, τοὺς δὲ ἑξήχοντα, τοὺς δὲ τριά- 
χοντα, Τοῦτο ἡμῶ ν προθυμίαν αὔξει, τοῦτο τὴν 
διάνοιαν . τ ΤΡ ὅτι οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰκῇ 
τοὺς λόγους προϊέμεθα, ἀλλ᾽ ὅτι νηφούσαις ταῖς ἀχοαῖς 
χαὶ συντεταμένῃ τῇ διανοίᾳ τὰ παρ᾽ ἡμῶν δέχεσθε. 
Καὶ ταῦτα οὐ χολαχεύων ὑμῶν τὴν ἀγάπην λέγω, ἀλλὸ 
στοχαζόμενος τὴν προθυμίαν ἐχ τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρη- 
μένων δ. ἙἭὠρων γὰρ ἅπαντας ἐκχρεμαμένους περὶ 
τὴν διδασχαλίαν, χαὶ πάντα ποιοῦντας, ὥστε μηδὲ τὸ 
τυχὸν ὑμᾶς τῶν λεγομένων παραδραμεῖν" ἄλλως δὲ χαὶ 
ἡ τῶν χρότων συνέχεια μεγίστη ἀπόδειξις ἐγένετο τοῦ 
μΞθ᾽ ἡδονῆς ὑμᾶς δέχεσθαι τὰ λεγόμενα. Ὁ δὲ μεθ᾽ 
ἡδονῆς ἀχούων τινῶν λεγομένων, δῆλον ὅτι χαὶ ἐμπή- 
wut αὑτὰ τῇ διανοίᾳ, χαὶ. ἀνεξάλειπτα ἐργάζεται τῷ 
πλάτει τῆς διανοίας ἐναποτιθέμενος. Τίς ἂν οὖν πρὸς 
ἀξίαν χαὶ ὑμᾶς ἐπαινέσειε, χαὶ ἡμᾶς μακαρίσειεν. b, 
ὅτι εἰς ὦτα λέγομεν ἀχουόντων; Μακάριος γὰρ, φη- 
σὶν, ὁ 1όγων' δὶς ὦτα ἀχουόντων. Τοῦτο νηστείας τὸ 
κατόρθωμα, τοῦτο τὸ φάρμαχον τὴν σωτηρίαν τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν εἰργάσατο. EI δὲ ἐξ ἀρχῆς χαὶ ἐχ 
προοιμίων τοσαύτην τὴν ἰσχὺν ἐπεδείξατο, προϊουσῶν 
τῶν ἡμερῶν πόσην χρὴ προσδοκῆσαι ὁ τὴν ὠφέλειαν 
DIVE; Μόνον ὑμεῖς, παρακαλῶ, Μετὰ φόδου καὶ 
τρόμου τὴν ἑαντῶν σωτηρίων κατεργάζεσθε, χαὶ 
μηδεμίαν παρείσδυσιν δότε 'τῷ ἐχθρῷ τῆς σωτηρίας 
τῆς ὑμετέρας. Ὁρῶν γὰρ ὑμῶν νῦν τὸν πλοῦτον τὼν 
πνευματιχὸν, μέμηνε χαὶ ἀγριαίνει, χαὶ χαθάπερ 
λέων ὠρνόμενος περιέρχεται ζητῶν τίνα χαταπίῃ. An' 
ἐὰν νήφωμεν, οὐδενὸς περιέσται διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν. 

β΄. Τοιαῦτα γὰρ ἡμῶν τὰ ὅπλα τὰ πνευματιχὰ, ἅπερ 
ἡμᾶς ἐνέδυσεν ἡ τοῦ Πνεύματος i χάρις, χαθάπερ Ade 
ἐδιδάξαμεν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην. Ἂν τοίνυν τούτοις 
διηνεχῶς ὥμεν πεφραγμένοι πάντα τὰ μέλη, οὐδὲν τῶν 
ὑπ᾽ ἐχείνου ἀφιεμένων βελῶν χαθιχέσθαι ἡμῶν δυνῆσε- 
ται, ἀλλ᾽ ἄχυρα πρὸς αὐτὸν ἐπανήξει" ἀδάμαντος γὰρ 
ἡμᾶς στεῤῥοτέρους ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις χατεσχεύασε, χαὶ 
πάντῃ ἀναλώτους, ἐὰν βουλώμεθα. Ὥσπερ οὖν ὁ ἀδά- 
μᾶντα παίων ἐχεῖνον μὲν LS, οὐδὲν, ἑαυτοῦ δὲ τὴν 
ἰσχὺν καθεῖλε, χαὶ ὁ πρὸς χέντρα λαχτίζων, τοὺς οἷ- 
χείους αἱμάσσει πόδας" οὕτω δὴ xa ἐφ᾽ ἡμῶν ἔσται 
χαὶ τοῦ πολεμίον τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, ἐὰν τοῖς 
ὅπλοις τοῖς δεδομένοις ἡμῖν παρὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος ἑαυτοὺς διηνεχῶς φράττωμεν. Τοσαύτη γὰρ 
τούτων Ii δύναμις, ὡς μηδὲ τὴν ἐξ αὐτῶν ἀστραπὴν 
ὑφίστασθαι τὸν πολέμιον, ἀλλ᾽ ἀποτυφλοῦσθαι τὰς ὄψεις 


Reg. unus 40 ἡμᾶς. Inſra seplem mss. ei Savil. τὸ μὲν γὰρ 
τῶν σπερμάτων. Morel. τὸ μὲν γὰρ σπέρμα. 

{ Coislin. προσδοκίαν ἅπαντες. 

δ᾽ Reg. unus et Coislin. χθὲς παρ᾽ ἡμῶν εἰρ 

R ϑάνί!. et tres mas. μαχαρίσειεν... ἐχθαυμάσειεν. 

1 Sie Savil. et mulii mss. In Morel. xpoedoντνοοννẽỹBMeeral. 

Sie Savil. et omnes ſere mss., aiqde ita legii luterpres. 
Aorel. f τοῦ Πατρός. 
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ἂχ τῆς αὐγῆς τῆς ἐχεῖθεν ὁ ἐχπεμπομένης, Τούτοις, 
καραχαλῶ, τοῖς ὅπλοις διαπαντὸς ἑαυτοὺς τειχίζοντες, 
οὕτω καὶ εἰς ἀγοράν ἐμδάλλωμεν, καὶ φίλοις συγγενώ- 


μεθα, καὶ πράγματα μεταχειρίξωμεν. Καὶ τί λέγω εἰς 


ἀγοράν ; Καὶ εἰς ἐχχλησίαν ἀπαντῶντες ταῦτα ἔχωμεν 
ἡ ῖν [94] περιχείμενα, καὶ οἴκαδε ἐπανιόντες χαὶ χαθ- 
εὐδοντες, xal διανιστάμενοι, χαὶ μηδέποτε αὐτὰ & - 
θώμεθα παρὰ πᾶσαν ἡμῶν τὴν ζωὴν ᾿ ἄπεισι γὰρ μεθ᾽ 
ἡμῶν, καὶ τῆς ἐχεῖ πυῤῥησίας b ὑπόθεσις ἡμῖν μεγίστη 
γίνεται. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως τοῖς αἱ θητοῖς ὅπλοις βαρύνει 
τὸ σῶμα, ἀλλὰ μᾶλλον χουφίζει, καὶ μετάρσιον ἐργά- 
ζεται, χαὶ τὴν ἰσχὺν ἐπιτείνει" μόνην ἐὰν αὐτὰ xa 
ἐχάστην ἡμέραν ἀποσμήχωμεν, ὥστε λαμπρὰ φαινό- 
μενα διὰ τῆς οἰχείας ἀστραπῖς πηροῦν τὰς ὄψεις τοῦ 
πονηροῦ δαίμονος, πάντα χατὰ τῆς σωτηρίας τῆς He- 
τέρας μηχανωμένου. Φέρε δὴ λοιπὸν, ἐπειδῇ ἱχανῶς 
ὑμᾶς χαθωπλίσαμεν, τὴν συνήθη. παραθῶμεν ὑμῖν 
τράπεζαν, καὶ τὰ ἀχόλουθα τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρημένων 
προθῶμεν ἐπὶ τῆ: ὑμετέρας ἀγάπης, πάλιν τὸν θαυ- 
μάσιον ἐστιάτορα τὸν μαχάριον Μωῦσέα, τὸν μέγαν 
- προφήτην τῆς καλῆς ταύτης διδασχαλίας ἡγεμόνα ποιη- 
σάμενοι. Ἴδωμεν οὖν τένα ἐστὶν, ἃ χαὶ σήμερον ἡμᾶς 
διδάξαι βούλεται, χαὶ προσέχωμεν ἀχριδῶς τοῖς παρ᾽ 
αὑτοῦ λεγομένοις. Οὐδὲ γὰρ οἰχείλ δυνάμει φθέγγεται, 
ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ἡ τοῦ [Πνεύματος χάρις ἐνηχήσῃ, ταῦτα 
διὰ τῆς οἰκείας προφέρει γλώττης, διδάσχων τὴν 'τῶν 
ἀνθρώπων φύσιν. ᾿Απαρτίσας τοίνυν τὸν περὶ τῆς 
πρώτης ἡμέρας λόγον, καὶ εἰπὼν μετὰ τὴν τοῦ φωτὸς 
δημιουργίαν, Ἐγένετο ἑσπέρα, κχαὶ ἐγένετο πρωῖ, 
ἡμέρα μία, πάλιν φητί Kal εἶπεν ὁ Θεύς" Γενηθήτω 
στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχω- 
pic ἀναμέσον ὕδαεος καὶ ὕδατος. Σχόπει μοι ἐν- 
«αὖθα, ἀγαπητὲ, διδασχαλίας ἀχολουθέαν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
προλαδὼν ἡμῖν εἶπε μετὰ τὴν τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς 
διμιουργίαν, ὅτι H δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ dxara- 
σχεύαστος, καὶ τὴν αἰτίαν προσέθηκεν, ὅτι διὰ 
τοῦτο ἣν ἀόρατο;;, διὰ τὸ χαλύπτεσθαι ὑπὸ τοῦ σχότους, 
καὶ τῶν ὑδάτων - ὕδωρ γὰρ h τὸ πᾶν, xal σκότος, χαὶ 
οὐδὲν ἕτερον" εἶτα τοῦ Δεσπότου προττάξαντος, ap- 
ἤχθη τὸ φῶς, καὶ διαχωρισμὸς γέγονε ὁ φωτὸς καὶ 
σχότους, καὶ τὸ μὲν τὴν τῆς ἡμέρας προσηγορίαν 
ase, τὸ δὲ τὴν τῆς νυχτὸς ἐδέξατο" -πάλιν ἡμᾶς δι- 
δάξαι βούλεται, ὅτι ὥσπερ τὸ σχότος διεῦλε τὸ φῶς 
παραγαγὼν, καὶ ἑχάστῳ τὴν ἀρμόζουσαν προσηγορίαν 
ἐπέθηχεν, οὕτω χαὶ τὸ πλῆθος τῶν ὑδάτων προστάγματι 
διαιρεῖ. 

. Καὶ ὅρα δύναμιν ἄφατον, χαὶ πάντα ἀνθρώπινον - 
γισμὸν ὑπερδαίνουσαν. Κελεύει γὰρ μόνον, καὶ τὸ μὲν 
παράγεται ὁ τῶν στοιχείων, τὸ δὲ παραχωρεῖ. Καὶ 
εἶκε, φησὶν, ὁ Θεὸς, Γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ 
τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀναμέσον ὕδατος 
«αἱ ὕδατος. Τί ἐστι, Γενηθήτω στερέωμα; Ὥς ἂν 
εἴποι τις γλώττῃ ἀνθρωπίνῃ, τειχίον τι χαὶ διάφραγμα 
διαιροῦν μεταξὺ, χαὶ χωρισμὸν ἐργαζόμενον, Kal ἵνα 
μάθῃς τὴν πολλὴν ὑπαχοὴν τῶν στοιχείων, χαὶ τὴν 
ὑπερδάλλουσαν δύναμιν τοῦ δημωυργοῦ, φησί" Καὶ 
ἐγένετο οὕτως. Εἶπε μόνον, x τὸ ἔργον ἠχολούθησε. 
Καὶ ἐποίησε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα, καὶ διδχώ- 
ρισεν ὁ Θεὸς ἀναμέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἦν ὑποκάτω 
rod στερεώματος, καὶ ἀγαμέσον τοῦ ὕδατος τοῦ 
ἐπάνω τοῦ στερεώματος. Γενομένου, φησὶ, τοῦ στε- 
ρεώματος, τὰ μὲν τῶν ὑδάτων προσέταξεν ὑπὸ [45] τοῦ 

Sex mss. οἱ Savil. τῆς ἐντεῦθεν. Morel. τῆς ἐκεῖθεν. Paulo 
po · i Coĩslin. τἀκράγματα διαχειριζώμεθα. Savil. μεταχειριζώμεθα 

d Ita recte Savil. ei Reg. In Morel. hac permixta ſuere. 

CSavil. ἐγένετο. Oeto mss. γέγονε. Morel. ἦν. 

ὁ Unus παραγίνεται. 


στεροώβατος φέρεσθαι 4, τὰ δὲ ὑπὲρ τῶν νώτων εἶναι 
τοῦ στερεώματος. ᾿Αλλὰ τί ἄν τις εἴποι τοῦτο εἶναι τὸ 
στερέωμα; Ὕδωρ πεπηγὸς, ἀλλ᾽ ἀέρα τινὰ συνεστραμ- 
μένον, ἀλλ᾽ ἑτέραν τινὰ οὐσίαν ; Οὐχ ἄν τις ἀπλῶς τῶν 
εὖ φρονούντων διισχυρίσαιτο. ᾿Αλλὰ προσῆχει πολλῇ τῇ 
εὐγνωμοσύνῃ χεχρημένους δέχεσθαι τὰ λεγόμενα, καὶ 
μὴ περαιτέρω τῆς οἰχείας φύσεως ὑπερόαίνοντας δι- 
ἐρευνᾶσθαι τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς, ἀλλὰ τοῦτο μόνον εἰδέναι 
καὶ κατέχειν παρ᾽ ἑαυτοῖς, ὅτι τῷ προστάγματι τοῦ 
Δεσπότου παρήχθη τὸ στερέωμα τὸν χωρισμὸν τῶν 
ὑδάτων ἐργαζόμενον, χαὶ τὰ μὲν κάτω κατέχον, τὰ δὲ 
ἄνω μετέωρα ὑπὲρ τῶν οἰχείων νώτων φέρειν δυνάμε- 
γον. Καὶ ἐχάλεσδ, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα ob- 
ρανόν. Opa πῶς τῇ αὑτῇ ἀχολουθίχ xal νῦν ἐχρήσατο 
ἡ θεία Γραφή. Καθάπερ εἶπε χθὲ;, Γενηθήτω φῶς, 
καὶ μετὰ τὸ παραχθῆναι, τότ: ἐπήγαγεν, Ἕστω δια- 
χωρίζον ἀναμέσον τοῦ φωτὸς, ναὶ ἀναμέσον τοῦ N- 
τους, χαὶ οὕτως τὸ φῶ; ἡμέραν ἐχάλεσεν " οὕτω καὶ 
σήμερου εἶπε᾽ Γεγηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ 
ὕδατος. Εἶτα χαθάπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς, οὕτω χαὶ ἐν- 
ταῦθα ἐδίδαξεν ἡμᾶς τὴν χρείαν τοῦ στερεώματος, 
“Ὥστε διαχωρίζειν, φησὶν, ἀναμέσον ὕδατος καὶ 
ὕδατος. Καὶ ὃτε αὐτοῦ τὴν χρείαν φανερὰν ἡμῖν κατ- 
ἐστησε, τότε χαθάπερ τῷ φωτὶ τὴν ὀνομασίαν προτέθη- 
χεν, οὕτω χαὶ τῷ στερεώματι τὴν προσηγορίαν ἐπέθη. 
χεν. Καὶ ἐχάμεσε, φησὶ, τὸ στερέωμα οὗ „ τοῦτο 
τὸ ὁρώμενον. Καὶ πῶς, φησὶ, τινὲς βούλονται λέγειν 
πολλοὺς οὐρανοὺς γεγενῆσθαι; Οὐχ ἀπὸ τῆς θείας 
Γραφῆς ταῦτα διδασχόμενοι, ἀλλ᾽ ἐξ οἰχείων λογισμῶν 
ὁρμώμενοι. Ὁ γὰρ μαχάριος Μωῦσῇς οὐδὲν τούτων 
πλέον ἡμᾶς διδάσχει" εἰπὼν γὰρ, Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 


s ὃ Θεὸς τὲν αὐραγὸν καὶ τὴν γῆν εἶτα τὴν αἰτίαν 


διδίξας δι᾽ ἣν ἀόρατος ἐτύγχανεν i γῆ, ὑπὸ τοῦ σκό- 
τους χαὶ τῶν ὑδάτων τῆς ἀδύσσου καλυπτομένη, μετὰ 
τὴν τοῦ φωτὸς; δημιουργίαν τάξει τινὶ χαὶ ἀχολουθίξ 
χρώμενός φησι" Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, Γενηθήτω. στε- 
ρέωμα. Εἶτα τὴν χρείαν αὐτοῦ τούτου τοῦ στερεώματος 
μετὰ ἀχριθείας διδάξας, χαὶ εἰπὼν, Ὥσεε διαχωρίζειν 
ἀναμέσον ὕδατος χαὶ ὕδατος. αὑτὸ τοῦτο τὸ στε- 
ρέωμα οὐρανὸν ἐχάλεσε τὸ τῶν ὑδάτων χωρισμὸν ἂργα- 
σάμενον. Τίς ἂν οὖν λοιπὸν μετὰ τὴν τοσαύτην διδαισχα- 
λίαν ἀνάσχοιτο τῶν ἀπλῶς ἐξ οἰχείας διανοίας φθέγ- 
γεσθαι βουλομένων, καὶ ἀπεναντίας τῇ θείᾳ Γραςῇ 
πολλοὺς οὐρανοὺς λέγειν ἐπιχειρούντων; An' 1802, 
φησὶν, ὁ μιχάριο; Δαυῖδ αἶνον ἀναφέρων τῷ Θεῷ ken- 
σεν" Αἰνεῖτε αὑτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν. Μὴ 
θορυδηθῇς, ἀγαπητὲ, μηδὲ νομίσῃς τὴν ἀγίαν Γραφὴν 
ἐναντία ἑαυτῇ λέγειν ποτέ" ἀλλὰ μάνθανε τὴν ἀλήθειαν 
τῶν εἰρημένων, χαὶ χατέχων τὴν ἀχριδῇ ταύτης διδε- 
σχαλίαν ἴ, ἀπόφραξον τὰς ἀκοὰς τοῖς; ἀπεναντίας ταύτῃ 
φθεγγομένοις. 
δ΄. Τί δέ ἐστιν, ὃ βούλομαι εἰπεῖν, ἀχούσατε μετὰ - 
Ae τῆς προσοχῆς, ἵνα μὴ εὐχόλω; παρασαλεύησθε ὑπὸ 
τῶν τὰ παριστάμενα λέγειν βουλομένων. Πᾶσαι αἱ θεῖαι 
βίδλοι τῆς Παλαιᾶς Διαθήχηῃς τῇ δραίων γλώττῃ [36] 
ἐξ ἀρχῆς ἦσαν συντεθειμέναι, καὶ τοῦτο πάντες ἂν ἡμῖν 
συνομολογήσαιεν. Οὐ πρὸ πολλῶν δὲ ἑτῶν τῆς τοῦ Kp: 
στοῦ παρουσίας βατιλεύς τις Πτολεμαῖος περὶ τὴν 
τῶν βιδλίων συναγωγὴν πολλήν τινα σπουδὴν ποι σά- 
μενος, καὶ πολλὰ ἕτερα συναγαγὼν καὶ διάφορα, ἔγνω 
δεῖν χαὶ ταύτας τὰς βίδλους συναγαγεῖν. Μεταπεμψά- 
μενος οὖν τινας τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις Ἰουδαίων, μετα- 
δαλεῖν εἰς τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν προσέταξε δ' χαὶ δὴ 
τοῦτο εἰς ἔργον αὑτῷ ἐἑξενήνεχται. Ἐγένετο δὲ χαὶ 
τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ οἰχονομίας ἔργον, ὥστε μὴ μόνον 
ὁ Ξορίεπι ms. et Saril. ὑπὸ τὸ στερέωμα φέρεσθαι. 
t Colslin. τὴν ἀχρίδειαν ταύτης τῆς διδασχαλίας. 18 τὰ 
παῤβιστάμενα, Οὐ 4454 in nienlem venerit Hoc non etiainalibi. 
Sie Savil. recte; in edit Moni. aberat προτέτοξε Ent. 
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sic opera sggrediamur. EI quid dico in ſoruin ? 
Eulam in eecleslam pergeniés instrueii illis simus, 
et domum redeuntes, et dormientes, οἱ evigilan - 
tes, neque umquam per totam iiam nostram illa 
depanamus; commigrani enim nobiaeum, οἱ ad lllam 


viiam magnum ſiduciæ nobis argumentum sunt. Non 


Huim sicul sensibilia arma corpus gravant: sed levius 
redduni εἰ ex pedilius, ac sublimius, roburque au · 
gent: iuntum cure sit, ui Insa quotidie abstergamus, 
ita ut ſulgida sint, et radiis excæcent oculos maligni 
dæmonis, omnia contra salutem nosiram machinan- 
us. Age, quoniam gatis vos armis instruximus, con- 
suetam nune vobis mensam apponamus, et ea que 
besternam leclionem sequuntur, deinceps caritati 
vestræ proponamus, rursum admirabilem illum eon- 
vivii exhibiiorem beaium Mosem, maguum prophe- 
tam, bonz hujus docirine ducem ſacientes. Videa- 
mus igiiur quænam sini ea quæ hodie nos docere 
vult, οἱ diligenter dielis 6108 atitendamus. Non enim 
tua virtule loquitur, sed quæcumque illi Spiritus 
saneli graiia insonat, ea per suam linguam, do- 
cendo humanum genus, proſert. Consummato igitur 
de die primo sermone, posiquam ſormaia luce dixit, 
Factium ett respere, el ſactum ett mane, dies unns, 
iterum diciti: 6. Diæſtique Deus : Fiat firmamentum 
in medio agu, et tit distinguens inier aquam et 
aguam. Auende hie, carissime, doctrinæ conse- 
quentiam. Ouoniam enim antea nobis dixit, post 
cli et terræ ereadonem : Terra anten erat invisi- 
belis et incomposita; ei causam apposuit, propier 
hoc ſuisse invisibilem, quia tenebris οἱ aquis οὔ» 
iegebatur: omnia enim erant aqua οἱ tenebræ, et 
nihil præterea; οἱ postea præcepio Domini pro- 
duc:am esse lucem factamque distincuounem lucis 
ei tenebrarum; ita ui illa diei appelladonem ac- 
ceperii, ha-:c vero noctis: lierum nos docere vult, 
eum, sicut tenebras separavii produeta luce, et utris- 
que congruum vocabulum indidit, ita et mulutu- 
dinem aiuarum præœcepio segregare. 

5. Potentia Dei nullam moram admitiit; ſirmamen - 
tum quid tit, viæ aciri potest; multos cœlos este non pu- 
ἐπὶ B. Cryaos‚mus. — Εἰ vide ineſſabilem poten · 
uam, que omnem bumanam excedit rationem. Nam 
solum jubet, ei accedii aliud elementorum, ei aliud 
decedii. Dixiique, aii, Deus: Fiat firmamentum in me- 
dio aquœ, εἰ git dictinguens inter aquam et aquam. Quid 
ent, Fiat firmanienium ? Quasi quis dicat humana lin- 
gua : Fiat paries quidam et septum in medio dividens 
ei teparationem inducens. Ei ut discas magnam ele- 
mentorum obedientiam, excelleniemque viriuiem 
Opifleis, ait: Et ſactum esl ita. Dixit solum, et opus 
sequuium est. 7. Et ſecit, aii, Deus firmamenlum, εἰ 
cfivisis Deus inter dquam, qu erat aub firmamenio, et 
inter aquam, qua erat super ſfirmamenlum. Facio ſir- 
mamento, inquit, jussit aquas alias sub firmamentum 
ſerri, alias auiem supra dorsum esse firmamenti. Sed 
quid tandem esse dicemus hoc firmamentum ! Aquam- 
ne dentsatam, vel aerem quemdam convolutum, vel 
aliam sub: tantiam? Nemo prudentium hoc temere as- 


sererarerit. Oporiei enim magna modestla οἱ grato 
animo 68 que dicuntur a nobis aceipi, et non ulira 
naturam nostram progredi, ei seruiari quæ supra ποῦ 
aun: sed hoc solum scire et tencre apud nos, præ- 
cepio Domini produeinm esse ſirmamentum, in sepa- 
rauonem aquarum, quod valeat alias sub se conti- 
nere, alias vero sursum in dorso suo ſerre sublimes. 
8. Et vocarit, ait, Deus firmamentum celum. vide 
quomodo eadem consequentia etiam nunc divina 
Seripiura usa est. Nam sicut dizit heri, Fiat luæ, ei 
Postquam produeta fult, tune subjecii: Sit distinguens 
inter lucem et inter tenebras, et sie lucem diem voca- 
vit: ii et bodie dixit: Fiat fermamenium in medie 
aquc. Dein sicut de luce dixerat, iia ei hic docuit nos 
usum ſirmamenii, Ut diridat, ait, inter aquam οἵ 
aquam. Ei posiquam hune ejus usum declararit, iunc 
sicul luei nomen dedit, ita ei ſirmamentio suum no- 
men imposuit. Et vocavit, ait, frmamentum cœlum, 
hoc quod videiur. Ei quomodo, inguies, voluut aliqui, 
faclos mulios cælos? non ex divina Scripiura hoe di- 
dicerunt, god ex sais ratlociniis hoc inſerunt. Beatus 
autem Moses nihil his amnplius docei: nam ut dixit, 
In principio ſecit Deus cælum et terram : ei dein cau- 
zam docuit quare terra esel invisibilis, nempe quod 
obteela ἃ tenebris οἱ aquis abyssi; post fſormationem 
lueis, ordine ei consequentia quadam uiens, inquii: 
Εἰ dixit Deus, Fiat fframentum. Deindo posiguam 
docuit diligenter usum islius ſirmamenti, εἰ dixii, Ut 
diatingueret inter aquam et aguam, isiud ipsum ſirma- 
menium quod aquarum separalionem ſaciebat, cælum 
vocavit. Quis igitur post iantam doctrinam ſeret eas 
qui ex sua mente luqui, ei contra divinam Scripiu - 
ram mulias cælos dicere audent? At inquiunt: Ecce 
beatus David laudem Deo oſſerens, dixit: Laudate 
eum, cœli cœlorum (Paal. 148. J). Ne iurberis. dilecte, 
neque putes sacram Scripturam sibiipsi alicubi con- 
trariam: sed disce potius dietorum veritatem, ei ie- 
nens diligenter illius doctrinam, obtura aures illi 
contraria dicentibus. 

4. Piolemæus convocat LI I Interpretes. Ei quid 
hoc sit, quod diere volo, audite magna attentione, 
ul ne facile moveamiiii a volentibus quiduuid in men- 
tem venerii dicene. Omnes divini libri Veieris Testa- 
menlii Hlebræœoruin lingua ab initio ſuere compositi, 
ei in hoc nohiscum consenterint omnes. Non multis 
aulem annis ante adventum Christi rex quidam Pio 
lamæus (a), in colligendis libris admodum studiosus; 
multis aliis diversisque coaclis, operæ pretiuni puia- 
vit hos eliam libros colligere. Ea de causa quosdam 
Judæarum Jerosolymitunorum acecivit, qui eos in 


Cræcam linguam verterent: quod eliam perſecium et 


absolutum ſuit. Factum auiem est hoe divinæ dispen- 
sallonis opus, ut non solum lebraicæ linguæ periii, 
sed ei omnes qui totum orbem inbabitant, ex eis uti- 


(a) ptolemæus, de 8 hic doquiur Chrysosiomus. llila- 
del hus ſuisse diciur in Historia Aristeæ, cujus ſulem ca- 
teraque omnia ad versionem sepludugi ua Inſerpretum pur- 
ninendia exploravimus in ΓΓ naribus ad liexspla (iz 
nis cap. 3. ubi vide nis. 
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litatem pereipereni. Ouodque admirabile ae ziupen- 
dum est, qui illud egit, uon Judrorum religionem 
sectabatur, sed idolorum euliui dediius erat, ei ipsis 
cuntraria sentiebai. Hoc enim modo se habent omnia 
quæ ἃ Domino nostro dispensantar, ui per adverta- 
rios semper crescant veritalis prcepia. Ile autem 
nan temere vestræ caritati narraverim, sed ui seire 
possitis, non bae lingua, nostra, inquam, sed lle - 
bralca, fuisse hos libros composiios. Dieunt igiiur qui 
lingum ejus apprime gnari sunt, cæll nomen plurali 
numero ab Hebreis voeari, quod conſitentur etiam 
qui Syrorum linguam sciunt. Ei nemo ea lingua dicit 
elum, sed cli. Aique ideireo sic dieium est ἃ beato 
Davide, Cali cœlorum: non quod multi sint cli: 
non enim hoe nos doctit bæatus Moses; sed quia mos 
est linguæ llebraĩcæ unam rem nominare plurali nu- 
mero (a): quia δὶ mulũi essent, non omislsset Spiri- 
tus sanctus per linguam beau hujusce prophetæ et 
aliorum ſormationem nos docere. Hæe diligesiter re- 
uUnete, obseero, ui possidis obstruers ora eorùm qui 
contraria ecclesiasticis doc rinis aſſerunt, et in tuio 
videalis viriutem eorum quæ iu Seripiura coutinen- 
tur. Nam ideirco frequenter hie convenitis, ei 08 
uberiorem doctrinam communicamus, ui parau sitls 
omni poscendi vos rationem reddere (1. Pet. 3. 15). 
Sed ad consequentia redeamus, οἱ place. 8. Et roca- 
vit, ait, Deus ſirmamentum cælum. Et vicit Deus, 
quod estei bonum. Altende quantum his verbis huma- 
nie 56 atiemperei inſirmitati. Nam sicui de luce dixit: 
Vidit quod esset bons: iu et nuue de cælo dieit, hoe 
est, de firmamenio: Et vidit, inquit, Deus, quod esset 
bonum docens nos per istud immensam pulehriiudi- 
nem ejus. Quis enim non obstupescerei atque admi- 
raretur quod rmamenium tanto tempore vigeniem 
servet pulchritiudinem, et quod quantum progrediiur 
tempus, tantum augeatur et pulchritudo? Quid enim 
speciosius eo, quod landem ab ipso Opiſice accepii! 
Nam δὶ nos hominis opus videntes absolulum, admi- 
ramur ſiguram, situm, pulchritudinem, proportionem, 
elegantiam, aliaque omnia: quod ſactum est ἃ Deo 
quis digne laudarit, presertiim eum ab ipso Domino 
taudem accepit? Hæc enim dicta lia sunt, ut se at- 
ſemperaret nos ir ſragikiadl, videbisque hoc per 
singulas ereaturas dici, ei ita mullis antea sœculis 
proſligari ausum eorum, qui linguam zsuam acuturi 
eraut contra opiſicium Dei, et dieturi: OQuare hoe et 
hoe ſactuin est? Talia igitur dicturos ante comprimit, 
dicens: Et vidit Deus quod esset bonum. Quando au- 
tem audis, Vidit Deus et laudavit, intellige dicium, 
prouti dignum est de Deo loqui. Nam Jui produxit, 
etiam priusquam ſormares, sciebai ſormandę rei pul- 
chriiudinem; sed quia nos homines (tanta sumus 
imbeciliitate eircumdati) aliter hoc intelligere non 
poluimus, ideo εἰς direxit beati prophetæ linguam, 
ut ad erudiendum humanum genus tanta verborum 
utereiur crassiiudine. 

(4) Clorum nomen hehraice M. vnicum cælum 
admin Chrysustomus. οἱ respondet argumento ex Dsalmis 


deducio, quo nures comprobari videmur c:eli; sed tacei 
J'aulun raum usque ad ieruum cælum. 


5. Quanclo igitur sublevas uculus, ei specias ek 
pulchriiudinem, magnitudinem, ulilitatem, lune inde 
ad Opiücem ascende, sicut et sapiens quidatm di- 
cebai: ΕΣ magnitudins et pulcbritudine cromtara- 
rum univers Condilor per proportionem contidaratur 
(Sap. 13. 5). Εἰ vide edam ex horum elementorum 
ſarmalione, quanta sit Domini tui virius. Nam en 
enger et probus est animus, l voluerit singula visi- 
bilia serutari; οἱ quid dico, aingula quæ ſacia sunt? 
zuam solam ſormadonem i accurate voluerii conti 
derare, videbit ex parvis illis immensam et ineſſabi- 
lem Dei potentiam. Ouod 21 visibilla sola δυϊδείωιε 
nobis ad docendam poteniæ Conditoris magnitudi- 
nem, si ei ad invis ibiles veneris viriutes, ei mente 
extenderis ad angelorum exereitus, archangelorum, 
aupernarum viriuium, ihronorum, domiaallonum, 
priucipaiuum, potestatum, Cherubim, Seraphim: qua 
mens, qui sermo poterii enarrare magniſtcenilam ejus 
Ineffabilem? Nam gi beatus propheta David, cui 
disposiuionem visibilium considerasset, exclamabat, 
dicens: Quam magniſicala zun opera ina, Domiuc ! 
omnia in gapientia ſeciati ( Psal. 103. 21): si, inuam, 
vir tanto Spiriiu præditus, et dignus habitus, eui in- 
ceria ei oeculta sapienuæ divine mauiſestarentur, sie 
exelamabat: quid diceremus nos qui terra οἱ einis 
sumus, et debemus continuo vulunn submiuere, et 
obslupescere universorum Domini ineſſabilem benl- 
guiiatem? Ei quid dico prophetam? Beatus ipse 
Paulus, anima illa ad eælos usque zublimis, corpore 
eireumdaius, ei cum incorporeia viriuubus cerians, 
in terra ambulans, εἰ ↄnimi studio cælum peragrans, 
eum in unam partem dispensationum Dei ineideret 
(de Judæis ei genlilibus loquor, quod illi quidem 
ejecii, hi auiem in locum illorum inirodueũ ſuissent), 
et secum dubitaret, et internorum oculorum veril- 
tine laboraret, exclamavit, dicens: O altiiudo divi- 
tiarum οἱ tapientic, ei scieniiqe Dei, uam inscruſubilia 
runt judicia ejus, el investigabiles via eins (Rom. 11. 
55) 1 Sed hic libenter rogarim eos, qui de genera- 
one ΕἸ Dei curiosius exquirunt, ei sanelii Spiritus 
dignitatem auſerre tentant: Uude vobis, obscero, 
tantæ audacia temeriias Ἶ ἃ qua temeriiate in tauiain 
ruislis insaniam!? Nam 8i Paulus ille tantus ei talis 
judicia ejus, hoc est, dispensationes ei gubernationes, 
inscruiabilia esse dicit: ei non dicit incomprehensi- 
bilia, sed inscrutabilla, ita ul serutari ea nemo pos- 
sit; οἱ invesligabiles dicit vias ejus; iterum iden 
dicens, vias mandala vocans et præcepta: quomodo 
vos substanliam ipsam Unigeniũi curiusĩus explorare, 
et Spiritus sancti dignitatem, quanlu-n in vobis est, 
imminuere audetis (a)? Videte, dilectissimi, quanium 
malum sit non diligenter auendere ad ea quæ in di- 
vinis Scripturis sunt contenta. Hi enim si cum sagaci 
ei pruba mente doctrinam divinæ Scripturæ accepis- 
tent, ei non sua ex proprio ratiocinio excogitassent, 


(a) Heretic qui substaniam Unigemu curiosus explo- 
rabant, et Spiritus sancti dignitatein miuuebant, Anon 
vrant et Macedoniani. Contra Anomœos mulus oradlones 
uabuit Curyvostomus Antochiæ ei Constanunq;· oli. 
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τοὺς τὴν Ἑδραΐων γλῶττάν ἐσχημένους 8, ἀλλὰ καὶ 
πάντας τοὺς τὴν οἰκουμένην οἰχοῦντας τὴν ἐξ αὐτῶν 
ὠγέλειαν χαρπώσασθαι. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν χαὶ πα- 
ράδοξον, ὅτι οὐ τῶν τὰ Ἰουδαῖχχ φρονούντων τις τὴν 
σπουδὴν ταύτην ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ ἀνὴρ τοῖς εἰδώλοις 
κρηστετηχὼ -, καὶ ἀπεναντίας τῇ θρησχείᾳ διαχείμενος. 
Τοιαῦτα γάρ ἐστιν ἅπαντα τὰ ὑπὸ τοῦ Δεσπότου τοῦ 
ἡμετέρου οἰχονομούμενα" ἀεὶ διὰ τῶν ἐναντέιυν 4668 
τὰ τῆς ἀληθείας προστάγματα. Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς 
διηγησάμην ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδέναι 
ἔχητε, ὅτι οὐ ταύτῃ τῇ γλώττῃ, τῇ ἡμετέρᾳ λέγω, ἀλλὰ 
τῇ Ἑδραῖδι ἦσαν συντεθειμέναι. Λέγουσι τοίνυν οἱ τὴν 
γλῶτταν ἐχείνην ἀχριδῶς ἢσχημένοι », τὸ τοῦ οὐρανοῦ 
ὄνομα πληθυντικῶς χαλεῖσθαι παρὰ τοῖς ᾿Εδραίοις, καὶ 
τοῦτο χαὶ οἱ τὴν Σύρων γλῶτταν ἐπιστάμενοι συνομο- 
ληγηοῦσι. Kal οὐχ ἄν τι: εἴποι, τῇ γλώττη, φησὶ, τῇ 
παρ᾿ αὑτοῖς, ὁ οὐρανὸς, ἀλλ᾽ οἱ οὐρανοί. Διὰ τοῦτο 
τοῖίγυν οὕτω; εἴρηται τὸ on) τοῦ μαχαρίου Δαυῖδ 
εἰρημένον, Οἱ οὐρωγοὶ τῶν οὐρανῶν, οὐχ ἐπειδὴ πολ- 
Bol εἰσιν οἱ οὐρανοί" οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἡμᾶ; ἐδίδαξεν ὁ 
μαχάριος Μωῦσῆς U ἐπειδὴ σύνηθες τῇ γλώττῃ τῶν 
ἝἙ ραίων οὔτως ὀνομάζειν τοῦ τὴν ἑνὸς προσηγορίαν 
πληθυντικῶς " ἐπεὶ εἰ πολλοὶ ἦταν, οὐχ ἂν παρέλειπε 
τὸ Πνῦμα τὸ ἅγιον μὴ διὰ τῆς γλώττης τοῦ μαχαρίου 
τούτου προφῆτου διδάξαι ἡμᾶς x τῶν ἄλλων τὴν δη- 
μιουργίαν, Ταῦτα ἀχριθῶς χατέχετε, πιαραχαλῶ, ἵνα 
ϑύνησθε ἐπιστομίζειν τοὺς ἐναυτία τῇ Ἐχχλησίῃ δό- 
Ὑματα ἐπεισφέρε.ν ὁ βουλομένους, χαὶ εἰδῆτε μετὰ 
ἀσφαλείας τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖ; χειμένων τὴν 
δύναμιν. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ συνεχῶς ἐνταῦθα παραγί- 
vad, χαὶ ἡμεῖς πυχνότερον τὴν πρὸς ὑμᾶς διδασχα- 
λίαν ποιούμεθα, ἵνα παρευχευασμένοι ἦτε παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι ὑμᾶς διδόναι λόγον d. An' ἐπὶ τὴν xo) o- 
θίαν ἐπανέλθωμεν, εἰ δοκεῖ. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς, φησὶ, 
tò στερέωμα οὐρανόν. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι xa. idr. 
Σχόπει πόσῃ τῶν ῥτμάτων ἣ συγχατάδασι; διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τὴν ἀνγρωπίνην. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ φω- 
«ὃς εἶπεν͵ Elder ὅτι xd. lb, οὕτω καὶ vo im τοῦ ob- 
ρανοῦ, ἤτοι τοῦ στερεώματος, Καὶ εἶδεν, φτσὶν, ὁ 
Ge ὅτε χαιῖόν" διδάσχευν ἡμᾶς διὰ τούτου τὸ x 
λος αὑτοῦ τὸ AnNa. Τί; γχ2 οὐκ ἄν ἐχπλαγείη χαὶ 
θαυμάσειεν, ὅτι ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἀχμαῖον διετήρησε 
τὸ χάλλος, καὶ ὅσῳ πρόεισιν ὁ χρόνος, τοσούτῳ χαὶ τὸ 
χάλλος ἐπιτείνεται; Τί γὰρ ὡραιότερον [21] γένοιτ᾽ ἂν 
τοῦ παρὰ τοῦ δημιουργοῦ τὸν ἔπαινον δεξαμένου ; Εἰ γὰρ 
ust, ἀνθρώπου ἔργον ὁρῶντες ἀπηρτισμένον, θαυμά- 
ζομεν τὸ σχῆμα, τὴν θέσιν, τὸ κάλλος, τὴν ἀναλογίαν, 
. τὸν ῥυθμὸν, τὰ ἄλλα ἅπαντα, τὸ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δημιουρ- 
ru πῶς ἄν τις xn ἀξίαν ἐπαινέσειε, καὶ μάλιστα 
ὅταν χαὶ αὑτοῦ τοῦ Δεσπότου τὸν ἕπαινον δέξητα:; 
Τοῦτο γὰρ διὰ τὴν ἡμετέραν συγκατάδατιν εἴρηται, χαὶ 
bret αὑτὸν ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν γινομένων τοῦτο λέγοντα, 
γαὶ προαναιροῦντα τὴν τόλμαν τῶν μετὰ ταῦτα μελ- 
λόντων τὴν οἰχείαν γλῶσσαν ἀχονᾷν χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
δημιουργίας, καὶ λεγόντων, διὰ τί τὸ χαὶ τὸ γέγονε ; 
Τοὺς ταῦτα τοίνυν ἐπιχειροῦντα: λέγειν προαναστέλλων 
φησί" Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι καλόν. Ὅταν δὲ ἀχού- 
σῇς », ὅτι εἶδεν ὁ Gs, χαὶ ἐπήνεσε, θεοπρεπῶς νόει τὸ 


4 {τ oeto mas. οἱ Savil. οἱ Morel. vero χεχτημένους. 

o lidem ἡ χημένοι. Morel. κεχτημένοι. Iuſra duu niss. Savil. 
in marg. τὴν Σύραν γλῶτταν. 
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ῥηθὲν. χαὶ ὡς εἰχὸς ἐπὶ Gs WO γὰρ παραγατῶν, χαὶ 
πρὶν ἢ δημιουργήσῃ, ἠπίστατο τοῦ δημιουργουμένου 
τὸ κάλλος" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀνθρώπους ἡμᾶς ὄντα;, κχαὶ 
-͵οσατύη ἀσθενείᾳ περιδεδλτη μένους οὐχ A ἑτέρως 
ἀχοῦσαι, διὰ τοῦτο D, τοῦ μαχαρίου προφή- 
του τὴν γλῶτταν, τῇ παχύτητι τούτων χρήσασθαι τῶν 
ῥημάτων πρὸς διδασχαλίαν τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως. 

ε', Ὅταν τοίνυν ἀνατείντις τὸ ὄμμα, χαὶ θεάσῃ τοῦ ob- 
ρανοῦ τὸ χάλλος, τὸ μέγεθος, τὴν χρείαν, τότε ἐντεῦθεν 
ἐπὶ τὸν δημιουργὸν ἀνάδραμε, καθάπερ δοφός τις H- 
reo Ἐκ γὰρ μεγέθους καὶ xa. l. iorijc κεισμάεων 
ἀνα.1όγως ὁ γεγεσιουργὸς θεωρεΐται. Kal σχόπει τοῦ 
Δεσπότου σου τὴν δύναμιν, ὅση τις ἐστὶ, χαὶ dx τῆς 
τῶν στοιχείων Ξούτων δημιουργία:. O γὰρ εὐγνώμονα 
Ψυχὴν ἔχων, εἰ βουληθεέη χαθ᾽ ἕχαστον τῶν ὁρωμένων 
διερευνᾶσθαι" xa τί λέγω χαθ᾽ ἔχαστον τῶν γινομέ- 
νων t; τὴν οἰχείαν μόνον διάπλασιν ἐὰν ἀχριδῶς βουληθῇ 
διασχέψασθαι, ὄψεται x διὰ τῶν μικρῶν τούτων τὴν 
ἄφατον χαὶ ἀνεχδιήγητον τοῦ Θεοῦ δύναμιν. Εἰ δὲ τὰ 
ὁρώμενα ἱκανὰ διδάξαι τὸ μέγεθος τῆς τοῦ δημιουργοῦ 
δυνάμεως, ἐὰν χαὶ ἐπὶ τὰς ἀοράτους δυνάμεις ἔλθῃς, 
γαὶ τὸν λογισμὸν ἀνατείνῃς ἐπὶ τὰς τῶν ἀγγέλων δτραᾶ»- 


Kicks, τῶν ἀρχαγγέλων, τῶν ἄνω δυνάμεων, τῶν θρό- 


νων, τῶν χυριοτήτων, τῶν ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν, τῶν 
Χερουδὶμ, τῶν Σεραφὶμ, ποία διάνοια, ποῖος λόγος ἀρ- 
χεῖ ἐξειπεῖν τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ τὴν ἀνεχδιήγη - 
τον ; Εἰ γὰρ Δαυῖδ ὁ μακάριος προφήτης τῶν ὁρωμέ- 
γων τὴν διαχόσμησιν χαταμαθὼν TG λέγων, Ὡς d 
γαύγθη τὰ ἔργα σου, Κύριε" πάντα ἐν σοςίᾳ ἐποίη- 
σας" ἀνὴρ τοσούτον νεύματος ἠξιωμένος, χαὶ τὰ 
ἄδηλα χαὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας αὑτοῦ μαθεῖν x- 
ἀξιωθεὶς, τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς, οἱ γῇ καὶ σποδὺς ὄντες. 
χαὶ διηνεχῶς ὀφείλοντες χάτω κύπτειν, χαὶ ἐχπλήτ- 
τεσθαι τοῦ τῶν ἀπάντων Δεσπότου τὴν ἄφατον i av 
θρωπίαν; Καὶ τί λέγω τὸν προφήτην; O γὰρ μακά- 
ριος Παῦλος, ἡ οὐρανομέχης ἐκείνη Ψυχὴ, ὃ σῶμα πει- 
ριχείμενος, καὶ ταῖς ἀσωμάτοις δυνάμεσιν ἀμιλλώμε- 
νος, ὁ ἐν γῇ βαδίζων, xai [38] τῇ προθυμέξ τὸν οὐρανὺν 
περιπολῶν, εἰς μέρος ἕν τι τῶν οἰχονομιῶν τοῦ 2 
ἐμπεσὼν (τὸ χατὰ Ἰουδαίους καὶ Ἕλληνας λέγω, καὶ 
φῶς οἱ μὲν ἐξεδλήθησαν, οἱ δὲ ἀντεισήχθησαν), καὶ Ca- 
πορήσας χαὶ ἐλιγγιάσας ἀνέχραξε μέγα βοῶν, καὶ λέγων. 
Ὃ βάθος a. lob rov καὶ σος»έας καὶ γγώσδως Θεοῦ, ὡς 
ἀνδξερεύνητα τὰ κρίματι αὑτοῦ, καὶ ἂἄνεξιχνίαστοι 
αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ. Au ἐνταῦθα ἡδέως ἐροίμην τοὺς; τὴν 
ποῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γέννησιν περιεργάζεσθαι τολμῶν- 
τας, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἀξίαν καθαιρεῖν ἐπ:- 
χειροῦντας " πόθεν ὑμῖν, eli μοι, τῆς τοσαύτης τόλμτνς 
ἡ προπέτεια ; ἀπὸ ποίας παροινίας Β εἰς τοσοῦτον μα 
νία: ἐξωχείλατε: Εἰ γχρ Παῦλος ὁ τοσοῦτος, χαὶ vn: 
χοῦτος, τὰ χρίματα αὑτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὰς οἰχονομίας. 
τὰς διοιχήσεις, ἀνεξερεύνητά φησιν εἶναι, καὶ οὐχ εἶπεν 
ἀχατάληπτα, ἀλλ᾽ ἀνεξερεύνητα, ὥστε μηδὲ ἔρευναν 
ἐπιδέξασθαι», χαὶ ἀνεξιχνίαστοι, φησὶν, αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 
πάλιν τὸ αὐτὸ λέγων. ὁδοὺς τὰ προστάγματα καλῶν R. 
τὰς ἐντολὰς, πῶς ὑμεῖς; αὐτὴν τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογ - 
νοῦς πεῤιεργάζεσθαι τολμᾶτε, x τοῦ ἁγίου Ἠνεύματο; 
τὴν ἀξίαν ἐλαττοῦν τό γε χαθ᾽ ὑμᾶς; Ὁὐρᾶτε, & Ta, 
τοὶ, ὅσον ἐστὶ χαχὸν τὸ μὴ προσέχειν μετὰ ἀχριδεί:. 
τοῖς ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ χειμένοις. Οὗτοι γὰρ εἰ τὰ ἀπὺ 
τῆς θεία: Γραφῆς; διδάγματα μετ᾽ εὐγνωμοσύνης ἐδέ 
χοντο, χαὶ μὴ τὰ ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισμῶν εἰσέφερον, 
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οὖχ ἂν εἰς τοσαύτην ἄνοιχν ἐτράπησαν. A' ἡμεῖς 
οὐδὲ οὕτω παυσώμεβα τὰ ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς αὐτοῖς 
ἐνηχοῦντες, χαὶ τὰς ἑαυτῶν ἀχοὰς ἀποτειχίζοντες τοῖς 
ὁλεθρίοις αὐτῶν διδάγματιν. 

ς΄. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἷδα πῶς πάλιν ὑπὸ τῆς ῥύμης τοῦ λόγου 
εἰ; ταῦτα ἐξενεχθέντες, τῆς ἀχολουθίας ἐξεκέσαμεν“ 
διὸ πάλιν ἐπαναγαγεῖν δεῖ τὸν λόγον ἐπὶ τὰ πρότερα. 
Καὶ ἐκάλεσε, φησὶν, d Θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανὸν, 
xal εἶδεν d Θεὸς ὅτι καῖόν. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, 
καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα δευτέρα. Ἐπιθεὶς τὴν προσ- 
ἡγορίαν τῷ στερεώματι, χαὶ ἐπαινέσας τὸ γεγονὸς, 
τέλος ἐπέθηχε τῇ δευτέρῃ ἡμέρᾳ, καί φησι" Καὶ ἐγέ- 
vero ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα δουτέρα. Ἐἶ- 
δες πῶς μετὰ ἀκχριδείας ἡμᾶς διδάσχει τὸ μὲν τέλος τοῦ 
φωτὸς ἑσπέραν καλῶν, τὸ δὲ τέλος τῆς νυχτὸς πρωΐαν, 
καὶ ἡμέραν τὸ πᾶν προσαγορεύων, ὥστε μὴ πλανᾶσθαι 
ἡμᾶς, μηδὲ νομίζειν τὴν ἑσπέραν τέλος εἶναι τῆς ἡμέ- 
ρας, ἀλλ᾽ εἰδέναι σαφῶς ὅτι ἀμφοτέρων τὸ μῆχος μίαν 
ἡμέραν πληροῖ; Καὶ ἡ μὲν ἑσπέρα τέλος τοῦ φωτὸς ἂν 
δικαίως λέγοιτο, ὁ δὲ ὄρθρο;, r ἔστι, τὸ τέλος τῆς 
γυχτὸς, πλήξωμλ τῆς ἡμέρας. Τοῦτο γὰρ βούλεται δη- 
λοῦν ἡ θεία Γραφὴ φάσχουσα, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, 
aul ἐγένετο πρωῖ, ἡμέρα δευτέρα. Τάχα εἰς πολὺ μῇ- 
κος τὸν λόγον ἐξετείναμεν͵ οὐχ ἐχόντες, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς, 
ὡς ἂν εἴποι τις, τῆς τῶν λόγων ἀχολουθίας, χαθάπερ ὑπὸ 
χειμάῤῥου τινὸς σφοδροτάτου παρασυρέντες b. Kal τού- 
cou δὲ ὑμεῖς αἴτιοι, οἱ μεθ᾽ ἡδονῆς ἀκούοντες τῶν παρ᾽ 
ἡμῶν λεγομένων. Οὐδὲν γὰρ οὕτω διεγείρειν δύναται 
τὸν λέγοντα, χαὶ εἰς πλείονα εὑπορίαν ἀγαγεῖν νοημά- 
των, [39] ὡς ἡ τῶν ἀχροατῶν προθυμία. Καὶ ὥσπερ ci 
ἀναπεπτωχότες χαὶ ῥάθυμοι ἀχροαταὶ χαὶ τὸν λέγειν 
δυνάμενον ὀχνηρότερον ἀπεργάζονται" οὕτως ὑμεῖς 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, XA αὐτῶν τῶν λίθων ὦμεν 
ἀφωνότεροι e, ἱκανοὶ τυγχάνετε τὴν ἡμετέραν νωθεΐαν 
διεγεῖραι, καὶ τὸν ὕπνον ἀποτινάξαι, χαὶ βιάσασθαι εἰπεῖν 
τι τῶν ὑμῖν χρησίμων χαὶ εἰς τὴν ὑμετέραν οἰχοδομὴν 
συντεινόντων. Ἐπεὶ οὖν τοιοῦτοι τυγχάνετε θεοδίδα- 
κτοι ὄντες, δυνάμενοι, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, χαὶ 
ἄλλου; νουθετεῖν, vip: παραχαλέσοωμεν ὑμᾶς, εἰ καί 
ποτε ἄλλοτε, κατὰ τὸν τῆς νηστεία: χαιρὸν, πολλὴν τῆς 
ἀρετῆς τὴν κατὰ Θεὸν πρόνοιαν ποιήσασθαι, χαὶ μὴ 
κροσχορὴς ὑμῖν» ὁ λόγος γένηται, εἰ καθ᾽ ἐχάστην Hf 
ραν ὑμῖν περὶ τῶν αὐτῶν διαλεγόμεθα“ τὰ αὐτὰ γὰρ 
λέγειν ἐμοὶ μὲν οὐχ ὀχνηρὸν, κατὰ τὸν μαχάριον Παῦ- 
λον, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. Δεῖται γὰρ ἡμῶν ij ψυχὴ ῥάθυ- 
μος οὖσα συνεχοῦς τῆς ὑπομνήσεως. Καὶ καθάπερ τὸ 
σῶμα τοῦτο καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν δεῖται τῇς σωματικχῇς 
«τροφῆς» ὥστε μὴ εἰς πολλὴν ἀσθένειαν ἐμπεσὸν ἀνενέρ- 
γῆτον χεῖσθαι “ οὕτω δὴ χαὶ ἡ ψυχὴ χρήνει τῆς πνευ- 
ματιχῆς τροφῆς καὶ dne ἀρίστης πολιτείας, ὥστε ἐν συν- 
γθείχ τοὺ τῶν χαλῶν γινομένην αὐτὴν, ἀχείρωτον λοι- 
πὸν καταττῆνλ' ταῖς ἐπιδουλαῖς τοῦ πονηροῦ. 

ζ΄. Καθ' ἐχάστην τοίνυν τὴν ἡμέραν ταύτης τὰν ἰσχὺν 
περιεργαζώμεθα, καὶ ἑαυτοὺς διερευνώμενοι μηδέποτε 
διαλείπωμεν" χαὶ λογοθέσιον ἑαυτοῖς ποιῶμεν, χαὶ τῶν 
εἰσαγομένων, καὶ τῶν ἐξανομένων, τί μὲν χρησίμως 
δοθεγξάμεθα, τί δὲ ἀργὸν ῥῆμα προηνέγχαμεν, χαὶ πά- 
v τί μὲν τῶν ἐπωφελῶν διὰ τῆς ἀχοῆς εἰς τὴν Ψυχὴν 
εἰσηγάγομεν, τί δὲ τῶν βλάπτειν δυναμένων πάλιν εἰς 
ταύτην εἰσηνέγχαμεν. Καὶ τῇ μὲν γλώττῃ κανόνας τι- 
νὰς χαὶ 5% ἐπιθῶμεν, ὥστε πρότερον διαμαρυγᾶ- 

Cois'in. et Colb. unns ἐπανάγειν. Morel. ἐπάγειν. 


d Ouinque mass. τινὸς apzœnp. 
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σθαι τὰ ῥήματα, val οὕτω προφέρειν τοὺς λόγους " 
τὴν δὲ διάνοιαν παιδεύωμεν μηδὲν προΐεσθαι τῶν βλα- 
Οερῶν, ἀλλὰ χἂν ἔξωθέν τι ἐπειστέρηται τοιοῦτον, τοῦ- 
τὸ ὡς περιττὸν χαὶ βλάπτειν δυνάμενον ἀποσείεσθαε, 
κἂν ἔνδοθεν τίχτηται, ταχέως αὐτὸ φυγαδεύειν τῷ εὖ- 
oel λογισμῷ, χαὶ μὴ νομίζωμεν τὴν ἀσιτίαν μόνον 
τὴν μέχρι τῆς ἑσπέρας ἀρχεῖν ἡμῖν πρὸς σωτηρίαν. El 
γὰρ Ἰουδαίοις τοῖς ἀγνώμοσιν ἔλεγεν ὁ φιλάνθρωπυς 
Δεσπότης διὰ τοῦ προφήτου " Ἰδοὺ ἔτη ἐδδομήκχοντα" 
μὴ νηστείαν νενηστεύχωτέ μοι; Καὶ ἐὰν φάγητε καὶ 
ακίνητε, οὐχ ὑμεῖς ἐσθίετε καὶ κίνγετο; Τάδε .1έγει 
Κύριος πανγτοχράτωρ" κρῖμα δίκαιον κρίνατε, καὶ 
Aer καὶ οἰχκιρμὸν “τοιδῖτα ἕκαστος μετὰ τοῦ .- 
σίον αὑτοῦ, καὶ χήραν, καὶ ὀρφανὸν, καὶ προσήλυ- 
τον, καὶ πόένηεα μὴ καταδυναστεύετε", καὶ κακίων" 
ἕκαστος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ μὴ μνησικαχείτω 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. El τοίνυν ἐχείνοις τοῖ; ἐπὶ τῇ 
σχιᾷ παραχαθημένοις, καὶ τῷ σχότῳ τῆς πλάνης προσ- 
ἡλωμένοι;, οὐδὲν ὄφελος ἀπὸ τῆς νηστείας μόνης in- 
No, μὴ ταῦτα χατωρθωχόσι, καὶ τὴν κακίαν τὴν πρὸς 
τὸν πλησίον ἐχ τῆς χαρδίας ἐξορίσασι, ποίαν ἕξομεν 
ἡμεῖς ἀπολογίαν ol τὰ μείζονα ἀπαιτούμενοι, χαὶ οὗ 
ταῦτα μόνον ποιεῖν χελενόμενοι, ἀλλὰ [30] χαὶ ἐχθροὺς 
ἀγαπᾷν, καὶ εὐεργετεῖν προσταττόμενοι : χαὶ τί Aeta, 
εὐεργετεῖν : εὔχεσθαι μὲν οὖν ὑπὲρ αὐτῶν, καὶ vt 
Δεσπότην παρακαλεῖν, χαὶ ἐχετεύειν εἰς τὴν ὑπὲρ vo- 
τῶν χηδεμονίαν ; Τοῦτο γὰρ , μάλιστα πάντων ἂν 
ἐκείνῃ τῇ vo προστήσεται ἡμέρᾳ, καὶ δαπάνη - 
lern ἔσται τῶν ἡμῖν ἡμαρτημένων, ἐὰν οὕτω πρὸς 
τοὺς ἐχθρωδῶς πρὸς ind: ἔχοντας διαχείμεθα. El γὰρ 
xal μέγα ἐστὶ σφόδρα τὸ ἐπίταγμα, ἀλλ᾽ ἐὰν τὸ l- 
αθλον ἐννοήσῃς τὸ χείμενον τοῖς τοῦτο χατορθοῦσιν, οὐδὲν 
ὅλως φανεῖται, χἂᾶν σφόδρα μέγα ἧ. Τί δὲ τοῦτό ἔστιν ; 
Zar τοῦτο ποιήσητβ, φησὶν, ὅμοιοι ἔσεσθε τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ ἵνα σαφέστερον ἡμὶν 
τὸν λόγον ποιήσῃ, ἐπήγαγεν, Ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ 
dur. i. si ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγωθοὺς, καὶ βρέχεε 
ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους. Μιμῇ γὰρ, φησὶ; κατὰ δύ- 
ναμιν ἀνθρωπίνην τὸν Θεόν. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος οὗ 
διχαίοις μόνον τὸν ἥλιον ἀνατέλλει, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τὰ 
πονηρὰ ἐργαζομένοις, χαὶ τὸν ὑετὸν καὶ τοὺς ἐτησίους 
ὄμδρους οὐ τοῖς ἀγαθοῖς μόνον χορηγεῖ, ἀλλὰ καὶ τοῖς. 
πονηροῖς · οὕτω χαὶ σὺ, ἐὰν μὴ μόνον τοὺς ἀγαπῶντας 
ἀγαπᾷς, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐχθρωδῶς πρὸς σὲ διαχειμένηυς, 
κατὰ τὴν δύναμιν τὴν σὴν τὸν Δεσπότην μιμῇ τὸν σόν. 
Elses πῶς εἷς τὴν ἀνωτάτω χορυφὲὴν ἀνέγαγε τὸν ταύ- 
τὴν κατορθοῦν δυνάμενον τὴν ἀρετὴν; ᾿Αλλὰ μὴ τὸ δυσ - 
Kap μόνον ἑννόει τοῦ πράγματος ἴ, ἀγαπητὲ, ἀλλὰ 
πρότερον ἀναλογίζον χατὰ σαυτὸν, ὅσης μέλλεις ὁξιοῦ - 
σθαι τῇς τιμῆς xa ἡ τῆς τιμῆς ὑπόθεσις τὸ βαρὺ καὶ 
φορτιχὺν χοῦφόν σοι χατασχεναζέτω. Οὐ γὰρ ὀφεῖλεις 
χάριν εἰδέναι, ὅτι ἀφορμὴν εὑρίσκεις ὀιὰ τῆς εἰς τὸν 
ἐχθρὸν εὐεργεσίας ἀνοιγῆναί σοι τῆς πρὸς τὸν Θεὸ» 
παῤῥησίας τὰς θύρας, καὶ τῶν ἡμαρτημένων σοι τὴν 
δαπάνην ἐργάσασθαι ; A' ἴσως ἐπιθυμεῖς ἀμύνασθσ 
τὸν ἐχθρὺν, χαὶ τὸν χαχῶς σε διατιθέντα τεῖς lac 
περιδαλεῖν ἣ χαὶ μείζοσι: Καὶ τί πλέον ἐκ τούτο 
ἔσται, ὅταν μετὰ τοῦ μηδὲ ὄνησίν σοί τινα γίνεσθαι 
χαὶ εὐθύνας μέλλεις ὑπὲρ τούτου ὑπέχειν ἐν τῷ φοῆερ 
tes lv διχαστηρίῳ, ὡς τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ τεθέντας νόμοι 
παραχαράξας; Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ βασιλεύς x: τῶν 12 

d Savil. δια ἄσθαι. Coislin. 8 . 
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neuuiquam in taniam venissent amentiam. Αἱ nos 
neque εἰς cessemus dixinæ Scripiuræ tostimonia ihsis 
ubjicere, ei auren nostras ad pestilentes eorun do- 
elrinas obsepire. 

6. Sed nescio quomoilo iierum ab impetu oratio- 
uia in hæe evecii sumus, et a conteꝛ iu ezcidimnus: 
iilno lterum ad priora redeai sermo. Et rocarit, ait, 
Deus frmamenflum celum, εἰ wait Deus quod esset 
bn EI ſactum est vespere, et ſactum est mane, dies 
tecundus. Appellaulono indiia ſirmamento, εἰ lauda:o 
opere, flnem imposuit dici secundo, ei dixit: Et ſa- 
cin en vespere, ei ſactum est mans, dies tecundus. 
Viddisti quenta diligentia nos docet, ſinem lueis vespe- 
rau vocans, ei ſinem nocus mane, ei ſoium illud 
εἶδ, m ne erremus nos, neque puiemus vesperam 
linen esse ἀεὶ, ted manifeste teianus utriusque 
δραι unuum diem implere! Ei vespere ſinem lueis 
reite quis dixerit, mane aulem, boc est, ſinem 
noelis, eomplemenium diei. Hoc enim vult divina 
Scripiura manifestare, dicens: ΕἸ ſactum est vespere, 
el ſactum est mans, dies secundus. Forte prolixius 
seriioem extendimus, non data opera, sed ab ipsa, 
ui dixerit quispiam, verborum consenuentla, quasi 
rapido quodam amne vi abstracii. Vosque hujus rei 
tausa estis, qui magna eum voluplate dieta nas ira 
audilis. Nihil enim sie excitare pont diceniem, ei 
seutenliarum magnam copiam illi afferre, ui au- 
ditorum alacritas. Ei sicui supini οἱ desides auditores 
elĩam πι πὶ eloquio valentem reddunt segniorem: 
ita vos per Dei gradam, etliamsi muti essemus plus 
quam lapides , posselis nostrum siuporem einendare, 
οἱ omanlentiam discutere, cagereque ui dicamus ea 
que vubis conducunt, ei ad vestram iastiiulionem 
periiueui. Quoniam igitur tales estis, υἱροίο ἃ Deo 
doe, ei secundum beatum Paulum, potestis alios 
admonere (Rom. 15. 14): age, obseeramus vos, ui οἱ 
per quad aliud, maxime per jejunii iempus. ma- 
gnam bene vivendi enram geratis, nee ſiat vobis 
vermo ſaslidios us, gi quotidie de eisdem loquam ur: 
enadem enim dicere mihi quidem non grave, secun- 
dum beaium Pauluin, vobis autem iutum (PKilipp. 3. 
1). O,. us enim habet anima nostra, segnis cum εἶϊ, 
corùnua admonitione. Et sicut corpus hoc quotidie 
um habet corporali alimenio, ui ne in magnam ægri- 
tudinem incidens, nihil ſacere possli: ita ei auima opus 
habet spirituali cibo, ei opilma vit ratione, ut in 
uννuẽ,jẽubdinem aliiquam bonorum perveniens, invicia 
vit, et resistere poasit maligni bhostis insidiis. 

7. Horalis erbortatio: Judœis jejunium non ργοάεταί; 
quantum bonum εἰϊ ĩinimicorum dilectio. OQuolidie ĩgiiur 
cius virtulem operuse curemus, et nos ĩpsas examinan- 
58. numquam deſiciamus; rationarium quuque nobis 
couſiciamus eorum ἐμ: aeeipimus, ei eorum quæ ex- 
rend, quiduam utiliter οἱ bene loquuii aimus, et 
quod oosum verbum prolulerimus, et iierum, quid 
ulite per aures in auimam iniromiserimus, ei quid. 
quod detrimentum aſſerre possil. Præterea ei liugua 


“ δον! ei quatuor us. habent. eliamsi inſeriores esse 
mis api. ibess. 


regulas aliquas et canones ponamus, lea υἱ prius ru- 

mineniur ei panderentur verba, οἱ posten proſerun- 

ur sermones; memem vero lia isH⁰,jõĩuus. μὲ 70 

quld damnosum promat, οἱ si ſorie aliquid tale ſoriu- 

tecus inferatur, id siaum ui super Huum et peruicia- 

zum amoveamua, et zi intriasecus nascatur, stati 

pia eng: tatione illud ſugemus, ei ne exisuimemus ino 
diam usque ad ves eram ad kalutem nobis suſſicere. 
Nam δὶ perversis Jud eis dice beuiguus Doniinus 
per propbetam : Ecce mi εοριπαρὲνἕα : παρ ναὶ je- 

junaristis ifi jejunium 7 Et εἰ comederitis et biberi- 
tis, vonne ros comeditis ei Gibts? Hec dicit Domiuus 
omnipetens : Judicium justum judicute, isericoriliam 
et miseraiionem ſaciut unusquisque cum prorinte a: 
οἱ vid uam, et orphanmmm, et advenam, et pmereu non 
oppriniatis et m,Ü unugu⁰⁶aiue vesfrym erga [Γα- 
trem aum non cogiiet in coruibus aui (Zach. 7. 5. 6. 
9. 10). Si igiur illis qui in umnlzra scdelant οἱ tone- 
bris errorum allixi erat, nihil proderat zulum jeju - 
nium, eum he bona opera non fnecerent, ei e cordo 
malum erga proximum nan eliuminare 1, gqualem ha- 
bituri nos sumus defensiunem, a quibus niajura exi- 
guntur, ei non solum he aero jubemur, sed ei ini 
micos diligere, ei eos demereri ! quid dio, deme- 
reri (Luc. 6. 27) ? ima eliam pro ipsis Domiuum pro- 
cari, et orare ut salutis illurum cura geral ! lloe 
enim nobis polissimum in die illo terribili patroei- 
nal ur, et roudempiio ma ima erit pecealorum no- 
strorum, ri εἷς aſſeeii ſuerimus adversus inimicos 
nostros. Licei euim niaguum zit οἱ arduun irce- 
plum, 8i tamen premium cogites repositmu strenue 
id exsequenlibus, nihil oinnino videbiiur, etiamsi 
valde arduum sii. Quoduam est hoc? Si hoc ſeceritis, ait, 
tiuriles eritis Patri vestro, qui in cœlis est (Mutili. 5. 
43) Ei ut maniſestius hunc serutonem nobis decla- 
ret, subdiditi, Quia solem Ἔμμνε oriri ſacit cuper malos 
el bonos, ei pluil auper juslas et injnstos. linitaris 
eni:n, iuqum, pro humanis viribus boum. Nam rirut 
ille non solum justis, sed οἱ iis 41} mala operautur 
golein oriri ſacit, ei pl iam ei linbres anuuos non 
bonis solum - uppeditat, sed ei improl-is : sie ei iu, 
zi non suum diligentes 10 diligis, sed δἰ}. πὶ iuimicas, 
pro virili Dominum un imitaris. Vidisti qunmodo 
in supremum eulmen eduxit eum qui blanc operari 
valet virtutem ἢ Verumtamen ne diſlicultatem rei 
tolum cogites, dilecte, sed prius suppnta cum. 
quanto hongre dignaudus tis: et lec honoris bc- 
casio leve bi faciai quĩdquid grave est οἱ oneru- 
sum. Annon pro beueſleio luabendum, quod ocensi 
bi præbeatur duin inimico beneſacis, ui aperiautur 
εἰν! ἴλη. ſiduciæ veniendi ad Deum, ei rrdimendi 
nu · cala iua ? At ſurie inimieum ulcisci, ei eum qui 
alis ie aſileii paribus vel majaribus plecti vis? Ei 
ηυϊ indde comudodli, eum neque lu aliquid inde uuli- 
tatis habilurus sis, sed propter lioc sis ponas dautu- 
ru apud borrendum illud irilzunal, ut qui letzes 
tauti judieis obliteraveris ei inſregeris? Die, oro, δἱ 
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rei aliquis terrenus legem pocuissei, ut vel inimi- 
corum nostrorum euram geramus, τοῦ morie puuia- 
mur, annon metu mortis curporalis omnes accurre- 
rent ad implendam legem? Quanta igitur erimiinatione 
dignus ſuerit Is, qui ob corporalemn mortem, quam 
alioqui naturæ necessiias aſſerei, omnia amplecil pa- 
raius, propos: Δ aulem pœna moriis, quæ nullam in- 
venerii consolalionem, minus curat legem ab uni- 
versorum Domino latam! 

8. Sed mei obliius sum, dum hæc loquor ils, qui 
nec beneſacienlibus parem gratiam rependunt. Ouis 
igi: ur pasthac 6 supplicio illo nos eripiei, quan. lo un 
aolum ab hoc mandaio longe distamus, sed neque ca 
taeimns quæ publicani? Si enim diigitis diligentes 
vos, ait, quid magui ſaci:is? nonne εἰ publicani ke 
idlem ſuciunt (Malti. 5. 46) Cum igitur nequo hoe 
2 ἢ bis ſlat, quæ salntis nostrw spes? Ideo oro, nc 
rimus ãmixisericoi des, sed nosti aa cogiiauones dome- 
mus, et primum quidem dise mus vincere p oxiunm 
caritate, ei tecundum bestum apostolum, alium sin 
guli se bonore præstantlorem arbitranies (ΡΠ. 2. 
5), in hoc vinci non ſerainus, sed vincamus ei zupe- 
remus, sed ei majorem et fervenũiorem erga diligentes 
allecium demonstremus. Hoe enim maxime omuium 
vitam nostram continet ei conservat, ei hoe a brutis 
ſeriaque. disiamus, quod possimus, 21 voluerimus, 
contzruentiem nobis conservare ordinem, et magnam 
eum proximis concordiam exhibere: deinde vera co- 
tzital:onem nostram coereere, 86 truculenum illam 
ſcram, iram dico, lancinare, ac tremendi illius tri - 
hnnalis horrorem ipsi repræsenlare, illamque docure, 
gi adduei possit ui inimicis reconcilleiur, ſore ui bo- 
nis ingentibus cumuleiur: sin autem in contentione 
perscverei. gravi supplicio puniatur. Neque enim tie- 
mere ei inutiliter tempus ex pendere nos oporiet, sed 
singulis diebus et horis ante ocuios nostros propo- 
nere Doinini judicium: ei quæ sint ea qu maguam 
nol, is lidui ian aſſerre que int, quenam item que pœ - 
nam inſerant. Atque hac ita versantes in nosiris co- 
gitationibus, superemus aſſecius, compescamus car- 


nis lascixias, et morliſicemus, secundum beatum Pu- 


lum, Vembra nostra que zunt super terram, ſoruica- 
tiamem, inunundiiiam, molliliem, concupisceu iam 
nlum (Colos tens. 3. 5), ſururem, avaritiam, vauam 
Rlor iam, in videntiam. Quad si his aſſeclionibus nos inar- 
aduos reddiderimus, ita ut in nobis nihil operari va - 
leant, polerimus aceipere ſrueius Spiriius, qui sunt Cari- 
dae, gaudium, pax, longanimitas. benignitas, δοπίϊηδ, f- 
des. munsneiudo. contineutia (Cal. δ. 22). Hoc Christiani 
b inſideli discrimen sii: his signaculis iniernosca- 
mur, ne sola appellatioue ornemur, neque habiiu ex- 
deruo inſſemur ei superbiamus, imo licet possidere- 
mus omnia, qua nunc enumeravi, ne superbiamus 
umquam, imo magis nos humiliemus. Nam, Cum 
omnia ſeceritis, ali, dicite : Servi ἐπε δα aumus (Luc. 
17. 10) Si ita solliciti nostram salutem curaverimus, 

nie munhum varia ex emAHaria. Savil. el Colbert. u-us, 
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ἐξ 


Βοιονγί πη οἱ nobis Ipsis prodesse plurimum, ei à fu · 
uro gupplicio eripi, et iis qui nos viderint, magistri 
esse rerum utilium: ut diligenter ezaeia hac vita, 
asteqnamur eam, quæ in ſuiuro gœeulo erit, benigni - 
tatem, quam nobis omnibus coneedai gralia et niĩseri- 
cardia Domini nostri Jesu Christi, eum quo Patri glo- 
ria, imperium, honor in ææeula e ð%iỹ“: um. Amen (a). 


ΠΟΜΙΠΙΑ v. 


Et dixii D πε: Congregeiur aqua qua zub elo est, 
in eongregai ius: em ui amn, ei appareai arida (Cen. 1. 9). 


1. Seriptura atriſodimis comaralur. — Age ei hodie 
ex beati Moseos verbis convivium insiruamus vesiræ 
eariiati, ei quæ ἃ Domino die terio faeta sint, dili- 
genter consideremus. Nam δἱ ĩi qui in auriſod inis lalꝰo- 
rant (b), ubi venas quasdam ramenia præ 80 ferenics 
conspieaii ſuerint, ὦ ſodiendo non deslstunt, douee 
quæ obstant amoverint, ei in proſundum des cendeniis, 
opes inde magnas perceperini: mulin magis nos non 
auri ramenta inquirenies, ed inenarrabilem ihesaurum 
inventuros sperantes, decei quotidie illum invesligare. 
ut mullis spiriiualibus diviilis inde collecus, domi m 
redeamus. Nam illie quĩdem diviuiæ senaibiles domivis 
suis ſrequeui er muliorum perieulorum eausa ſuerumi. 
δἰ ante perieula brevem volupiatem præbenies illis, 
slatim. arolarunt, vel srcophantia insidiant-bus, vel 
ſuribus. vel latronibus parieies cſſringentibus, vel eu- 
siodibus ſamulis surripientibus, οἱ ſuga elabentibas. 
Hic autem nihil tale suspicari l cet: diripi euim apl- 
ritualis ἰδία ibesaurus nequit, ei ubi in prani; tuariis 
mentis nostræ reconditus fuerit, ab on:nil'us insidiis 
est ecurus: moo non per igna viam locum deni: 
ei qui illum nobis auſerre eupit. Ouandoquiden in- 
micus noster, malignus, inquam, dæmon, cum videt 
queinpiam spiriiuales callegisse diviüas, ſurii εἰ 
denlibus ſremit, muliumquo vigilat, ui opportunum 
tempus capiei, quo ſurari queati aliqnid ex iutus re- 
conditis. Nullum aulem eommodum illi tenipus est, 
præterquam dum ignavi sumus: ideo perpeiua s 
vigilanua opus ent ad exzeludendas illius incbr,ianes. 
Nam eos quos viderii admodum sobrios ei vig ne“, 
eum semel aique iterum aggressus, irriium cunatum 
vide, relinqnii tandem pudore afſeeius, gnarus 80 
εἶ proſlrere, zi in euslodia persliterimus. l'roĩude 
cum sciamus per lotam hane vium nobis certandum 
esse, sic nos arineinus, quasi priesenlem semper l. a- 
brainus inimicum, qui absque intermissieme olser (el, 
num ali quando vol prumn doermitantes, insidianali 
oecasionem ei præbeamus. 

Vinticum ad vitam ſuturam nobis comparumdum cet, 


(a) concl sio homiliæ in uss. et Savll. variat ro nu. 
lc autem apposite notat Savilius: & Muira est υἱήϊμιο in 
clausulis honnliarum inonslanlia in Codd. uss, ἁθιν ὁ 
eas non semel a scribis potius, quam ab aucioris cer ui o 
enalaa l ulari: ut non ins ciie δ} ſecisse viileanu Vero 
neus. El.. (lrysusiuui iu FH. Tauliuas auciures, ui cum 
veutum est ad illud. grati i et misęricordiu, χάριτι xa 
e reliqua pro lectoris arbitrio ex pleuda relin- 
quunt. » 

(8) tnc εἰ ἐδυπν lum est luitium Hosiliæ illius que intar 
8: uria 8. alhan sii un us a cirrumertur, σὲ quam edici- 
mus 10 % {1 run A: Ha.. 81 f.. 10 l. I jus iuiuum est, 


erf οἱ τῇ ren.] M- H 4A. 


1 m Cp. 1 ckXEs. oxil. v. 13 


γῆς νόμον τοιοῦτον ἔθηκεν, ὥστε τοὺς ἐχθροὺς θερα- 
πεύειν, ἣ θάνατον εἶναι τὴν τιμωρίαν, οὐχ ἂν διὰ τὸν 
φίδον τοῦ σωματικοῦ τούτον θανάτου πάντες dp 
μὸν εἰς τὴν τοῦ νόμου ἐχπλήρωσιν ; Πόσης οὖν οὐχ ἃ» 
εἴη κατηγορίας ἄξιον, διὰ μὲν τὸν σωματιχὸν θάνατον, 
ὃν χάὶ ἄνεν τούτου τὸ τῆς φύσεως ἡμῖν χρέος πάντως 
ἐπάγει, πάντα καταδέχεσθαι ποιεῖν, διὰ δὲ τὸν O- 
τον, dv παραμυθίαν οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, ἔλαττον φρον- 
τίξζειν τοῦ ὑπὸ τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου χειμένου νόμου; 

η΄. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔλαθον ἐμαυτὸν ταῦτα διαλεγόμενος τοῖς 
οὐδὲ πρὸς τοὺς ἀγαπῶντας τὴν ἴσην ἀγάπην ἐπιδει- 
χνυμένοις. Τίς οὖν ἡμᾶς λοιπὸν ἑξαιρήσεται τῆς χο- 
λάσεως ἐχείνης, ὅταν μὴ hv ἐχείνης τῇ; ἐντολῆς 
ὦμεν μακρὰν ἀπῳχισμένοι, ἀλλὰ μηδὲ τὰ αὑτὰ τοῖς 
τελώναις πράττωμεν ; ᾿'ξὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς dra- 
πῶντας ὑμᾶς, φησὶ, εἰ μέγα ποιεῖτε ; οὐχὶ καὶ ol re- 
λῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; Ὅταν οὖν μηδὲ τοῦτο παρ᾽ 
[41] ἡμῶν γένητα:, ποία σωτηρίας ἡμῖν ἐλπίς ; Διὸ πα- 
ρακαλῶ, μὴ γενώμεθα ἄσπλαγχνοι, ἀλλὰ δαμάσωμεν " 
ἡμῶν τὸν λογισμὸν, καὶ πρῶτον μὲν παιδεύσωμεν νι- 
κἂν τὸν πλησίον ἐν τῇ ἀγάπῃ, καὶ, κατὰ τὸν μαχά- 
ρον Παῦλον, τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι ὑπερ- 
ἐχοντας ἑαυτῶν, χαὶ μὴ ἀνέχεσθαι ἐλαττοῦσθαι, ἀλλὰ 
νιχᾷν, καὶ μὴ ὑπερδάλλεσθαι, ἀλλὰ χαὶ πλείονα ἐπι- 
δείχνυσθαι χαὶ θερμοτέραν τὴν περὶ τοὺς“ ἀγαπῶντας 
διάθεσιν. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ μάλιστα συνέχει χαὶ συγ- 
κροτεῖ τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, καὶ τούτῳ τῶν ἀλό- 
γω» καὶ τῶν θηρίων διεστήχαμεν, τῷ δύνασθαι, εἰ 
βουληθείημεν, τὴν προσήχουσαν ἡμῖν τάξιν διατηρεῖν, 
καὶ πολλὴν τὴν περὶ τοὺς πλησίον ὁμόνοιαν A* 
χνυσθαὶ" ἔπειτα δὲ ἄγχειν τὸν λογισμὸν, χαὶ τὸ ἀτί- 
θαῖσον τοῦτο θηρίον, τὸν θυμὸν λέγω, χαταξλίνειν, 
zal τὸν ἀγῶνα αὐτῷ τοῦ φοδεροῦ χριτηρίου ἐφιστᾷν, 
καὶ παιδεύειν, ὅτι ὑπόσχοιτο πρὸς τοὺς ἐχθροὺς σπεί- 
dada, μεγάλων τεύξεται τῶν ἀγαθῶν᾽ εἰ δὲ ἕτι φι- 
λονειχοίη, πολλὴν ὑποστήσεται δίχην. Οὐδὲ γὰρ ἀπλῶς 
χαὶ εἰχὴ δαπανᾷν ἡμᾶς τὸν χρόνον προσήχε: ἃ, ἀλλὰ 
vad ἑκάστην ἡμέραν καὶ ὥραν πρὸ ὀφθαλμῶν λαμδά- 
νειν τὸ τοῦ Κυρίου χριτήριον" χαὶ τίνα μέν ἐστι τὰ 
κολλὴν ἡμῖν τὴν παῤῥησίαν προξενεῖν δυνάμενα, τίνα 
δὲ τὰ τὴν κόλασιν ἐπιτείνοντα. Καὶ οὕτω ταῦτα στρέφον- 
ως ἐν τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς, περιγινώμεθα. 9 τῶν 
παθῶν, χαταστέλλωμεν ἡμῶν τὰ τῆς σαρχὸς σχιρτή- 
ματα, καὶ νεχρώσωμεν ἡμῶν, κατὰ τὸν μαχάριον Παῦ- 
λον, Τὰ fi. In τὰ ἐκὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, 
αάθος. ἐπιθυμίαν χωαχὴν, θυμὸν, . Isos Sia, κενο- 
δηξίαν, βασκανίαν, EAV τούτο:ς τοῖς πάθεσῥ νεχροὺς 
ἑαυτοὺς χαταστήσωμεν, ὡς μὴ δύνατθαι ἐν ἡμῖν dvs p- 
Je. δυνησόμεθα «ὃν χαρπὸν τοῦ ἸἸνεύματος δέξασθαι, 
ὃς ἐστιν I ᾿Αγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μαχροθυμία, χρη- 
σεύτης, ἀγαθωσύνη, πίσεις, πραόξτης, ἐγκράτεια. 
Αὕτη τοῦ Χριστιανοῦ πρὸς τὸν ἄπιστον ἔστω ἡ διατορά - 
ταῦτα ἡμῶν ἔστω τὰ γνωρίσματα, μὴ τῇ προσηγορίᾳ 
μόνον ἐγχαλλωπιζώμεθα, μηδὲ τῷ σχήματι μέγα - 
Aru, μᾶλλον δὲ μηδὲ, εἰ ταῦτα χτησαίμεθα ἅπερ än- 


a 85 εν 0 1 ἐπείγει. 

„ ΘΔ. Εἴ ( olb. unus μὴ γενώμεθα ῥάθυμοι περὶ τὴν τήργοιν 
τῶν ἐντολῶν, ἀλλὰ δαμάσωμεν. παν ἡ α θοὰς τε; 5 
cot, ἀλλ᾽, Morel. μὴ γενώμεθα ἄσπλαγχνοι͵ ἀλ)ά. 

“ Reg. unus ἐπὶ τούς. Νοχ idem Reg. εἰ Saw il. in margine. 
σνγκρατεῖ τὴν ζωήν. Iuſra Savil. et mas. ἐπιδείχνυσθαι. Merci 

χγυσθαι. ᾿ 

RNavil. οἱ qualuor msd. & 

Savil. οἱ nus. περιγινώμε 

1 Sail. ei R. g. unus ὅ ἐστιν 


κεν. Morel. οἱ alii προσέχει. 
Morel. πιεγεν μεθα. ᾿ 


ἡριθμησάμην, μέγα φρονήσωμέν ποτε δ, ἀλλὰ χαὶ τότε 
μᾶλλον ἑαυτοὺς σνστείλωμεν. Ὅταν γὰρ πάντα πυιή- 
rute, φησὶ, .16γετε, δει ἀχρεῖοι δοῦ.1οέ ἐσμεν. KA 
ro μεμεριμνημένοι τυγχάνωμεν, καὶ τῆς ἑαυτῶν σω- 
τηρίας φροντίζωμεν͵ δυνησόμεθα καὶ ἑαυτοὺς τὰ μέ- 
γιστα ὠφελεῖν, χαὶ χολάσεως τῆς μελλούση; ἑξαρπόζειν, 
χαὶ τοῖ; εἰς ἡμᾶ; ὁρῶσι . δάσχαλοι γίνεσθαι τῶν συμ» 


᾿ φερόντων ἵνα μετὰ ἀχριθείας τὸν παρόντα διανύσαντες: 


βίον, καταξιωθῶμεν τῆς ἐν τῷ μέλλοντι φιλανθρωπίας, 
ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ οἶχτιρ- 
hole τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ δόξα, χράτο;, τιμὴ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν» αἰώνων. 
μήν. . 

[53] OMIAIA F. 


Kal εἶπεν d Θεός" Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑπο- 
ἘΝ οὐραγοῦ εἰς συναγωγὴν μέαν, καὶ ὀρθήτω 


α΄. Φέρε χιὶ σήμερον ἐχ τῶν τοῦ μαχαρίου Μωῦσέως 
ῥημάτων τὴν ἑστίασιν παῤαθῶμεν ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ, 
χαὶ τὰ χατὰ τὴν τρίτην ἡμέραν παρὰ τοῦ Δεσπότον 
δημιουργηθέντα χατοπτεύσωμεν μετὰ ἀχριδείας. El 
γὰρ οἱ τὴν χρυσῖτιν γῆν ἀνορύττοντες, ἔνθα ἂν ἴδωσι 
φλέθας τινὰς Ψήγματα ἐχούσας, οὐ πρότερον ἀφίσταν- 
ται, μέχρις ἂν ἀναμοχλεύσαντες, καὶ εἰς αὐτὸ τὸ βάθος 
κατελθόντες πολλὴν τὴν εὐπορίαν ἐχεῖθεν χαρπώσωνται" 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς προσήχει οὐ ψήγματα Ap: lou μέλ- 
Ag διερευνᾶσθα:, ἀλλὰ θησαυρὸν ἄφατον εὑρίσχειν 
προσδοχῶντας, χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν τοῦτον ἀνιχνεύειν, 
ἵνά πολὺν τὸν πλοῦτον τῆς περιουσίας τῆς πνευματι- 
χῇς ἐντεῦθεν χαρπωσάμενο:, οὕτως οἴχαδε ἐπανέλθω» 
μεν. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὁ πλοῦτος ὁ αἰσθητὸς πολλάχις x 
χινδύνους ἔτεχ: τοῖς αὐτὸν χτησαμένοις, χαὶ πρὸ τῶν 
χινδύνων χαὶ βραχεῖαν τὴν ἧδονὴν παρέχων ἀθρόον 
ἀπέπτη, J συχοζαντὼν ἐπιθεμένων, I λῃστῶν, ἣ τοιχω- 
ρύχων, ἣ τῶν οἰκετῶν τῶν φυλαττόντων ὑφελομένων, 
χαὶ δραπετευσάντων. Ἐνταῦθα δὲ οὐδέν ἐστι ⁊otob cv 
ὑφιχέσθαι ἱ - ἀνάλωτος γάρ ἐστιν ὃ πνευματιχὸ; οὗτος 
θησαυρὸς, καὶ ἐπειδὰν εἰς τὰ ταμιεῖα τῆς διανοίας τῆ: 
ἡμετέρα; ἐναποτεθῇ, ἀχείρωτος γίνεται πάσαις ταῖς 
ἐπιδουλαῖς, μόνον ἐὰν ἡμεῖ; μὴ ῥχθυμήσαντες χώραν 
δῶμεν τῷ τοῦτον ἡμῶν ἀφελέσθαι ἐπιθυμοῦντι. Ὁ. γὰρ 
ἐχθρὸς ὁ ἡμέτερος, ὁ πονηρὸς λέγω διάδολος, ἐπειδὰν 
ἴδῃ πλοῦτον πνευματιχὸν συλλεγέντα, μέμηνε χαὶ θήγει 
τοὺς ὁδόντας, καὶ πολλὴν τὴν ἀγρυπνίαν ἐπιδείχνυται ἷ, 
ὥστε χαιρὸν ἐπιτήδειον εὑρεῖν, χαὶ ὑφελέσθαι τι τῶν 
ἔνδον ἡμῖν ἀποχειμένων. Οὐδεὶς δὲ ἐχείνυ χαιρὸς Ax: · 
τήδειος, εἰ μὴ μόνον ἡ ῥχθυμία ἡ ἡμετέρα διὸ προτ- 
χει διηνεχῶς ἡμᾶς ἐγρηγορέναι, χαὶ ἀποτειχίζειν ἐχεί- 
νῳ τὰ; ἐφόζους. EAV γὰρ ἴδῃ νήφοντας. χαὶ πολλὴν τὴν 


«ἀγρυπνίαν ἐπιδειχνυμένους, ἐπειδὰν ἅπαξ χαὶ δεύτερον 


ἐπιθέμενος θεάσηται, ὡς ἀνονήτοις ἐπιχ-:ιρεῖ, ἄπεισι 
λοιπὸν χαταισχυνθεὶς, εἰδὼς ὅτι οὐδὲν αὐτῷ πλέον ἔσται, 
ἡμῶν πολλὴν τὴν φυλαχὴν ἐπιδειχνυμένων. Ὡς οὖν 
εἰδότες ὅτι πάντα τὸν παρόντα βίον ἐναγώνιοε τυγχάνειν 
ὀφείλομεν, οὕτω; ἑαυτοὺς χαθοπλίζωμεν, ὡσανεὶ παρ- 
ἐστῶτα τὸν ἐχθρὸν ἔχοντες, καὶ ἀδιαλείπτως ἐπιτη- 
ροῦντα, μὴ πού τι μιχρὸν ἀπινυστάξαντες ἀφορμὴν 
ἐπιθίσεω; αὑτῷ παράσχωμεν. 

Οὐχ ὁρᾷ; τοὺς πολλὰ χρήματα χεχτημέίνγυς, ἐπειδὰν 


Β Reg. unns πώποτε, non male. 
v Sie Savil. ei Reg. Morel: vero τῆς αἰωνίον φιλανθρ. 

* Morel. οὐδέν ἐστι τοιοῦτον ὑφιχέσύαι. Savil. in marg. C- 
δέσθαι, in textu vero οὐδέν ἐστι τοιοῦτον παθεῖν. blutes 134. 
ὑφικέσθαι, 

ὃ Savil. mss. ἐπιδείχννται. Morel ἐνξ-ἔχννται. 
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ἔφοδον προοδοιοῶσι πολεμίων, πόσην πρόνοιαν ἐπὶ τὴν 
Ste φυλαχὴν ἐπιδείκνυνται" οἱ μὲν θύραις καὶ μοχλοῖς 
ἐναποχλείοντες, καὶ πᾶσαν ἀσφάλειαν ἐπιδεικνύμενοι " 
οἱ δὲ καὶ εἰς αὐτὴν τὴν γῆν [53] κατορύττοντες, ὥατε͵ 
δυνηθῆναι πάντας λαθεῖν ; Τὸν αὑτὸν δὴ τρόπον καὶ ἡμᾶς 
προσίκει,͵ τὸν πλοῦτον τῆς ἀρετῆς 5 συναγαγόντας, μετὰ 
e φυλάττειν τοῦτοντῆς ἀχριδείας, καὶ μὴ προτιθέναι 
ὀπὸ τοῖς τῶν ἀπάντων ὀφθαλμοῖς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀσφαλεατάτῳ 
«ἧς διανοίας ταμείῳ τοῦτων κατακρύκτειν͵ καὶ πάσας τὰς 
ἐφόδους ἀποτέιχίζειν τῷ τοῦτον ἀφελέσθαι ἑσπουδαχότι, 
ἵνα ἀνάλωτον αὑτὸν διαφυλάξαντες, δυνηθῶμεν «ἧς ζωῆς 
μεθιστάμενοι ἐφόδιά τινα ἔχειν πρὸς τὴν ἐντεῦθεν ἀπὸο- 
δημίαν. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐπὶ τῆς ξένης τυγχάνοντες, datt 
δὰν μέλλωσιν εἰς τὴν εἰχείαν ἐπανιέναι κατρίδα, ἀπὸ 
πολλοῦ τοῦ χρόνου κατὰ μιχβὸν σπεύδουσι, καὶ ἐπείγον- 
cat συναγαγεῖν τοσαῦτα τὰ ἐφόδια, ὅσα πρὸς τὸ τῆς ὁδοῦ 
ros ἀρχεῖν αὑτοῖς δυνήσεται, ἵνα μὴ λάθωσιν ἑαυτοὺς 
λιμῷ παραδιδάντες “ κατὰ τὸ αὐτὸ ἀχόλουθον καὶ ἡμᾶς 
χαθάπερ ἐπὶ ξένης ἐνταῦθα b τυγχάνοντας (ξένοι γὰρ 
πάντες καὶ παρεπίδημοί ἐσμεν), ἐνταῦθα ἤδη σχοπεῖν 
καὶ προαποτίθεσθαι ἑαυτοῖς τὰ διὰ τῆς ἀρετῆς τῆς πνεν- 
ματιχῆς ἐφόδια᾽ ἵν᾽ ὅταν προστάξῃ ὁ Δεσκότης εἰς τὴν 
οἰκείαν ἡμᾶς πατρίδα. ἐπανελθεῖν, ἐμπαράσχενοι ὥμεν, 
x τὰ μὲν μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀποχρμίσωμεν, τὰ δὲ ph 
ψαντες ὦμεν, Τοιαύτη γὰο τῶν ἐφοδίων τούτων ἡ φύσι" 
rip ἂν διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν τούτων πράξεων ἐργασίας 
θελήσωμεν ἑαυτοῖς προαποθέσθαι, πρηφθάσαντα ἡμᾶς 
ἐχεῖ, τὰ; θύρα; ἡμῖν ἀνοίγνυσι τῆς παῤῥησία: «ἧς πρὸς 
τὸν Δεσπότην, καὶ τὴν εἴσοδον προευτρεπίζει, ὥστε 
μιτὰ πάσης ἀδεία; εἰσελθεῖν, καὶ πολλὴν εὑρεῖν παρὰ 
τῷ διχαστῇ τὴν εὔνοιαν. 

b. Καὶ ἵνα μάθῃς, ἀγαπητὲ, ὅτι καῦτα τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον, ἐννόει μοι, ὅτι ὁ τὴν ἐλεημοσύνην μετὰ δαψιλείας 
a ad Ave χαὶ ἐνταῦθα ἀγαθῷ συνειδότι τρεφόμενος 
διατελεῖ, χαὶ ἐπειδὰν ἐντεῦθεν μεταστῇ. πολλὴν εὑρίσχει 
παρὰ τῷ δικαστῇ τὴν φιλανθρωπίαν, χαὶ τῶν μαχαρίων 
ἐκείνων ῥημάτων ἀκούσεται μετὰ τῶν λοιπῶν" Δεῦτε 
εἰ εὐ.ογημένοι τοῦ Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν 
ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταθοιῆς χό- 
τ μου" ori ἐξείνασα, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν. Τὸ αὐτὸ 
δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀρατῶν γινόμενον εὕροι τις ἄν. 
Θύτω xai ἐπὶ τῆς ἐξομολογήσεως τῶν ἁμαρτιῶν, χαὶ 
ἐπὶ τῶν εὐχῶν τῶν μετὰ ἐχτενείας γινομένων συμδέσε- 
ται. Ὅταν γὰρ ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ διὰ τῆς ἐξομολο» 
γέσεως ἀπονίψασθαι τὰ πιτλημμελημένα δυνηθῶμεν, 
χαὶ τὴν συγχώρησιν εὑρέσθαι ς παρὰ τοῦ Δεσπότου, 
ἄπιμεν ἐχεῖ xabap τῶν ἁμαρτημάτων, χαὶ πολλὴν εὖ- 
θήσομεν τὴν παῤῥησίαν ἡμῖν δωρουμένην. Οὐδὲ γὰρ 
οἷόν τε λοιπὸν εὑρεῖν τινα παραμυθίαν ἐχεῖ τὸν μὴ ἐν 
τῷ παρόντι βίῳ ἀπονιψάμενον τὰ ἡμαρτημένα. Ἐν γὰρ 
rõ Cn. φησὶ, εἰς ἐξομολογήσεταί σοι; Καὶ εἰκότως " 
οὗτος γάρ ἔστιν ὁ τῶν σχαμμάτων χαιρὸς, χαὶ τῶν 
ἐγώνων καὶ τῶν παλαισμάτων" ἐχεῖνος δὲ τῶν στετά- 
νων, χαὶ τῶν ἀμριδῶν, καὶ τῶν βραδείων. ᾿Αγωνισώμεθα 
τοίνυν ὡς ἔτι ἐν τῷ σταδίῳ διάγομεν, ἵνα ἐν τῷ χαιρῷ, 
χαθ᾽ ὃν dt τὰν στέφανον κομίσασθαι ἃ xl τῶν χαμάτων 
«ἂς ἁμοιδὰς, μὴ γενώμεθα τῶν χαταισχυνομένων, ἀλλὰ 
[54] τῶν μετὰ παῤῥησίσς τὸν στέφανον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
διχομένων. Ταῦτα οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ μότην προοιμιαζό- 
μεθα ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἀλλὰ βουλόμενοι χαθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν εἰς ὑπόμνησιν ὑμᾶ; ἀγαγεῖν τῶν ἀγα- 
ϑῶν πράξεων, ἵνα τέλειοι γαὶ ἀπηρτισμένοι τυγχάν:ν- 

Ali τῶν ἀρετῶν. 

v in Marel. ἐνταῦθα deest. Infra quinque mass. οἱ Sail. 
ἂντ dor En. 

Φ (Mn fere εὔζασθαι, γέρον Marel. 

4 Reg. uuus τὸν στέφανον ἀναδήσασθαι, 


τες, καὶ κατὰ τὴν τῆς πολιτείας ἀρετὴν διαλάμποντες, 
γένησθε ἄτπεμπτοι καὶ ἀχέραιοι, τέχνα Θεοῦ Ahern. 
* φανήσησθε ds φωστῆρες ἐν »όσμῳ, λόγον 
ἐπέχοντες, εἰς χαόχημα ἡμέτερον, εἰς ἡμέραν Χρι 

ἵνα χαὶ μόνον φαινόμενοι ὠφελῆτε τοὺς ὑμῖν συγγινομέ- 
νους, καὶ τῆς προσούσης ὑμῖν εὐωδίας τῆς κνυματικῆς, 
καὶ τῆς ἀρίστης πολιτείας ν οἱ χοινωνοῦν- 
πες ὑμῖν «ἧς διαλέξεως. Ὥσπερ γὰρ ἢ τῶν φαύλων 


,συγουσία καταδλάπτειν εἴωθε τοὺς ἀναμιγνυμένους . 


καθάπερ καὶ ὁ μαχάριος Παῦλός φησι, Φθείραυσιν ἤθη 
χρηστὰ r, οὕτω καὶ ἡ τῶν ἀγαθῶν συνουσία. 
τὰ μέγιστα ὀνίνησι τοὺς πλησιάζοντας. Διὰ «οὔτο καὶ ὅ 
φιλάνϑρωπος ἡμῶν Δεσπότης συνεχώρησεν ἀναμεμίχϑαι 
So ἀγαθοὺς τοῖς πονηροῖς, ἕνα χερδαϊνωσί τι ἐπ τῆς 
συνουσίας, καὶ μὴ ἐναπομένωσι διηνεχῶς τῇ nE 
ἀλλὰ συνεχῇ ὑπόμνησιν ἔχοντες τὴν ἐχείνων θέαν, καρ- 
πώσωνταί τι πλέον ix τῆς τούτων συνουσίας. Τοσαύτη 
γὰρ τῆς ἀρετῆς ἡ ἰσχὺς, ὡς vid τοὺς μὴ μετιόντας al- 
τὴν σφόδρα αὑτὴν αἰδεῖσθαι, καὶ πολὺν τὸν ὑπὲρ αὐτῆς 
ἔπαινον διεξιέναι. Τὺν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἢ χαχία πᾶ- 
λιν καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν μετιόντων αὐτὴν διηνενῶς βάλλε 
και ταῖς κατηγορίαις" οὕτως ἐστὶ πᾶσι δήλη καὶ xn 
φανῆς. καὶ οὐδένα εὑρήσεις ποτὲ ταχέως ἐπὶ ταύτῃ 
παῤῥτ,σιαζόμενον ἀλλὰ καὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἃ διὰ 
τῶν ἔργων πράττειν ἐπιχειροῦσι, πολλάκις τοῖς λόγοις 
χαχίζουσι, καὶ λανθάνειν τοὺς πολλοὺς βούλονται. Καὶ 
τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, ἂν περὶ τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος ἐπεδείξατο, τὸ ἑχάστῳ ἡμῶν ἐπιθεῖναι 9 
κριτήριον ἀδέχαστον τὸ συνειδὸς, ἔχον ἀχριθδῆ τὴν διάγνω- 
οἷν τῶν καλῶν χαὶ τῶν οὐ τοιούτων ὃ δὴ μάλιστα 1 
πάσης ἡμᾶς ἀπολογίας ἀποστερῆσαι δυνήσεται, οὗ & 
ἄγνοιαν προσπταίοντας τοῖς ἀμαρτήμαεαιν, ἀλλὰ διὰ F 
θυμίαν ψυχῆς καὶ ἀμέλειαν τῆς ἀρετῆς. 

γ΄. Ταῦτα καθ᾽ ἑκάστην ὥραν στρέφοντες παρ᾽ ἑαντοῖς, 
πολλὴν ποιώμεθα τὴν μέριμναν ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 
σωτηρίας, Wa μὴ, τοῦ χρόνον παρατρέχοντος, λάθω- 
μὲν ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα ζημιοῦντε;. ᾿Αλλὰ τῶν μὲν 
προοιμίων ἅλις" ἀχούσωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, «ἶνα ἐστὶν, 
ἃ xa σίμερον ἡμᾶς διδάξαι βούλεται ἡ τοῦ uad 
ματος χάρις διὰ τῆς τοῦ Μωῦσέως γλώττης. Καὶ εἶπε. 
φησὶν, ὁ Θεὸς, Συγαχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀρθήτω ἡ ξηρά" 
καὶ ἐγένετο οὕτω. Βλέπε ter ἀγαπητὲ, ἐνταῦθα rast 
χαὶ ἀχολουϑίαν ἀρίστην. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἐν ἀρχῇ. 


dri Ὧν ἡ γῆ ἀόρατος καὶ ἀκατασχεύαστος, τῷ καὶ 


τῷ σχότῳ καὶ τοῖς ὕδασι χαλύπτεσθαι · εἶτα τῇ δευτέρᾳ 
ἡμέρᾳ τὸ στερέωμα χελεύοας γενέσθαι, τὸν χωρισμὸν 
τῶν Stew εἰργάσατο, καλέσας τὸ στερέωμα οὐρανόν . 
νῶν πάλιν διδάσχει ἡμᾶς. ὅτι ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρῃ τὸ bf 
κὸ ὑποκάτω τοῦ [55] οὐρανοῦ, Mo. τοῦ στερεύματο;, 
προσέταξεν εἰς μίαν συναγωγὴν συνελθὸν χώραν K · 
ρασχεῖν, καὶ ὀφθῆναι τὴν ξηράν" χαὶ ἐγένετο οὕτως 
Erich γὰρ ἅπαντα ὑδάτων ἐπεπλήρωτο, κελεύει εἷς 
μίαν συναγωγὴν ὑδάτων τὸ πλῖθος συνελθεῖν, d οὕτως 
ὀφθῇ ἢ ξηρά. Σχόπει πῶς κατὰ μιχρὸν ἡμῖν τὴν διακό- 
σμησιν καὶ τὴν εὐμορφίαν αὑτῆς παραδείχνυαι. Καὶ ἐγέ- 
vero, ꝓnolu, οὕτω. πῶς ; Ὡς προσέταξεν ὁ Δεσπότης. 
Hus μόνον, καὶ τὸ E ἐχολοήθησε. Τοῦτο γὰρ ἴδιον 
Θεοῦ, τὸ κατὰ τὸ ἑαυτοῦ βούλημα τὰ δημιουργήματα 
ἡνιοχεῖν. Καὶ συνήχθη, φησὶ, τὸ ὕδωρ τὸ ö ac dr 
rod οὐρανοῦ ele τὰς συναγωγὰς uhr r, καὶ dh 
ἡ ξηρά. Καθάπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς, σχότους ὄντος παν- 
cob, ἐχέλευσε ταραχθῆναι τὸ φῶς, καὶ διαχωρισμὸν 
εἰργάσατο τοῦ φωξὴς χαὶ τοῦ σχότους, ὥστε δ τὸ μὲν 
τῇ ἡμέρῃ ἀποχληρῶσαι, τὸ δὲ τῇ νυκτί’ val ἐπὶ τῶν 
ὀδάτων πάλιν τὸ στερέωμα παραγαγὼν, τὰ μὲν τὴν ἄνω 

e g. οἱ Alquot mes. ἐνθεῖναι. Merel. “ alii ἐπιθεῖνα". 

t I nus αὐτοῦ. 


6 erte best ἃ Savil. οἱ ah alinuõ,j mes, qui p haben 
ἀποκ)γρώσας. 


Φ 
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Ren cru, vir et σεολάπα βεεεοίογννε conſessſo- 
ne. Non vides peeunlosos illoa, eum bhosiium meinuni 
ineurslonem, quania seilieet eura res sua euslodiantt 
Nam alil seris εἰ repagulis Januas muniunt, ui ens in 
iuto cullnceni: alli in terram absenndunt, lia ut nemo 
teire pœaait ub latennt. Eodem diligeniia et nos cul- 
leclam virtuuum gazam eustodire par esl, εἰ non ante 
annum oeuloe proponere, sed in iullssimo meulis 
promptnario reponere, ei omnes rapere volenlis in- 
aadias encludere, ul cum ἃ predone tulam eam ger. 
vaxerimus, sli nobis vialieum ad ſuturam vitae hine 
migranlibus. Eienim sieut ii qui in terra aliena sunt, 
quando ia patriam uam redire eupiunt, mulio ſem- 
pore paulalim sindeni εἰ eurant tantum corradere 
valle, quantum ad vue longitudinem eis sulſicere 
duet, οἱ ne ineuria ſame seipsos pordant: ita 3800 
gecre ei nos aportet, qula peregrini hie sumus et 
aden, ut pruvideamus οἱ reponamus nobis spiri- 
ualium viriulum viadea: ui quando præceperit nobia 
Deminus in naostram redire pairiam, parati simus, εἰ 
alla quldem nobiscum afſeramus, alia autem jam pr 
nussa habeamus. Iorum enim viaueorum lalis natura 
εἰ, ui ca qua per bonorum operauonem vuluerimus 
ante nos premittiere, eum illue nos præxvenerbat, 


anus nohis aperiant ſldueiæ ad Dominum οἱ introi- 


um laeilem, ei absqne pavore, οἱ magnam apud Ju- 
deem benorolentiam concilient. 

ἃ Ei ut discas, dilecie, hæe in hune se modum 
habere, collige hine, quod «οἱ liberallier eleemosyuain 
uunper iii, et lle eum buona conscientia verzatur, ubi 
hin- transhitus ſuerit, magnam apud Jadicem miseri- 
cordiam inveniat, atque beata illa verba eum ceteris 
audial: Vene, benedicti Pairis mei, accipile in heœre- 
Altalem regnum, quod vobis praparatum 684 d const 
tiene mundi: qua eur,, εἰ dedistis mit manducare 
(Laith. 45. 31. 88). Idipsum cerio ei in aliis virtu- 
libus eunlingere inrenias. Sie οἱ in couſesslone pec- 
calorum, ei in atssiduitate fer voreque preealionum 
ereniuruin est. Cuando enim in preesonti viia per 
cunſessionem peceata abluere, ei remis ionen ἃ Do- 
mino ansequi potuerimus, abibimus illuc a peceatis 
puri, ei magnam, quæ tune nobis donabitur, ſiduciam 
iureniemus. Neque enim ſieri polesi ui lis, qul in præ- 
tenli viia peteala non abluerit, postea consolauonem 
dliquam illic inventurus aii. In inſerne enim, ait, qui 
con fitebitur tibi ( Paal. 6. 6)? Et meriio: hoc enim es 
tiadiorum tempus, ei confliciuum, οἱ certaminum: il- 
lud vero coronarum, mertedis, et prœemiorum. Proinde 
ceriemus dum adhue in stadio versamur, ne tempore, 
quo coronæ ei laborum præmia sumuntur, inter cos 
εἰπε, qui pudore aſſicienlur; sed inter eos qui cum 
aadueis capitibus Coronas exeiplent. Iloe proœmio apud 
earkiatem vestram non iemere, neque in vanum uumur: 
ted quolidie de bonis operĩbus vos admonere cupimus, 
ul perſeeii, eonsummaii, virtuubusque prædiia viia 
tpectabiles ſaeii, siis irreprehensibiles ei siuceri, im- 
maculati filii Doi: οἱ luceatis sicul luminaria in mun- 
da. termonem vite habentes in nostri gloriauonem 
lu dio Curisil, ui vel solo aspeeiu lis prodesse possitis 


qui vobiscum versaniur, u vestræ piritualis ſragran- 
ue, vestreque optime vit ratlonls ex vesiris ela- 
qulis ſlant parileipes / Etenim seni Improborum enn - 
tneludo · ſamiliaribus auis multum nooet, quemad ma- 
dum dealus Paulus inquit: Corrumpuni bones more 
collouia praua (1. Cyr. 18. 88): tie οἱ bonorum ἴδ. 
miliaritas una versantibhns mazima eommoda aſſert. 
Quamobrem beniguos Dominus noster inter malos 
permisit bonos vivere, ut improbi juerum aliquod 
habeant ex ea causuciudine, nee semper in sua per- 
maneant malitia: sed. bonos continuo ante oculos 
spectantes, aliquid utilitatis ex eorum capiani ſamilia- 
ritate. Tanta enim virtuiis patentia esl, ui reverean- 
tur οἱ multum hudent eam, eilam qui illa enarent. 
Sicul οἱ viulum eilam ab iis, qui mali aunt, subinde 
actusalur et earpiiur: adeo vum omuibus est mani. 
ſesium et perspicuum, neque ullum umquam faeile 
reperias qui libero mam 80 6596. proſſteatur: ed 
quod mirum est, ipsimet en, que operibus ſocere 
atieniant, verbis mala esse ſatentur, ae pleriaque oe 
culia esse vellent. Ouod ei ipsum divinm misericordiæ 
eat, que hominum generi coneesali, ut untenique no- 
sirum insiium git ineorrupium judieium conseieniiæ, 
quoi nceurale poleat a malo bonum discernere; Idque 
pulĩssimum omnem nobis deſensionem tollit, quod 
non per ignoranilam in peceaia ineidamus, sed per 
animæ desidiam ei virtulls contempium. 

3. He zingulis horle θδῖ 0 versemus animo, ma- 
nam salutis nostræ babentes sollieiiudinem, ne, 
pra lereunte tempore, ignorantes, nobis Ipsis maxi- 
mum inſeramus damnum. Sed prommiorum zatis: 
andiamus autem, βἱ placet, qu: οἱ hodie nus docero 
vuli Spiriius saneli grata per beati Mosis linguam. 9. 
Et dixit, inanli, Deus: Congregetur aqua quam sub cio 
esl, in congrogaionem unn, et appareal arida. Et 
ſacium est ita. Vide hie, obseero, dilecie, ordinem οἱ 
conseqneniiam oplimam. Ouia direrat in principio: 
Terra erat invisibilis et inromposita, eo quod tenebris 
el aquis obiegerelur: et deinde præeepii die sccundo, 
ui esse llrmamentum, et aquarum separationem 
ſecit, vocaviique ſirmamenium elum: nunc iierum 
doeei nos, 80 die teriio prœeepisse aque, qua sub 
elo, hoc est, ſlrmamenio, ut in unam congregaiio- 
nem conveniret, ei locum daret, aique apparerei 
arida: ei factum est iu. Ouia enim omnia impleta 
erant aquls, juss ii in unam congregationem aquarum 
multiiudinem concedere. ut sie apparerei arida. Vide 
quomodo paulaum illius nobis pulchriiudinem ei 
ornatum ostendii. Et ſactum est, ait, ia. Quomodo? 
Sicul præceperat Dominus. Dixit solum, et opus 
zulsequulum esl. Hee enim peculiare Dei est, ut 
ceundum voluniatem suam ereaturas modereiur. E. 
congregata em, inqnit, aqua qua aub cœlo, in congro- 
gallones auas, εἰ apparuit arida. Ouemadmodum de 
luce dieium est, quod cum essent ubi-ue tenebre, 
juuserii produei lucem, ei separationem ſecerii lucis 
ae tenebrarum, ei hane iribuerit dei, istas vero noeti: 
timiliier dictum est, quod cum produxii ſirmamen- 
tum, aquarum alias superiorem lovum occupare, alla: 
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amem δ} firmamento esse Jusserii: ae ei anne illas 
isn 44:25, que sub firmamento erant, in unam 
roungregationem jubet eoire, ui appareat arida, ei lune 
huic eliam suum nomen imponat; sicut de luce ei 
ienebris dieium est. Congregaiæ enim cunt, aii, agu 
aner zub cœie crani, in congregationes zuas, εἰ apparuiſ 
urid: 10. et vocarit Deus aridam lerram. Vidisu, 
dilccte, quamudo Deus ierram, quæ invisibilis erat ei 
incinnposita, et aquis quasi velamiuibus qu: lusdam 
ublegelsalur, despol. avit, ui sic dicam, ei ſaciem illius 
nobis moustra vit, proprio etiam nomine imposito ? K. 
congregaiiones, ait, aquarum rocavit maria. Ecce εἰ 
asu nomen suum sortit sunt. Nam quemadmodum 
op: imus arũſex arte sua vas aliquod ſneturus, non 
auica illi nomen imponit, donee alsalvat: iia ei beui- 
nus Dominus numina element 's non antea iinpoiit, 
duuee ea in j . ruprĩiis locis uo præceg to ponal. lgitur 
ualquam terra nomen saum accepit, ei ad prypriam 
ſurmiam perrenit, etiam aquæ congrygate ρου ΓΙῸ 
vocabulu ninuinate sunt. Vocarit enim, ait, congre- 
gariones aquarum maria. Subdidii lierum: Et vidit 
Hens quod bann. Nam qula humana natura imlcil- 
lis est, ei opera Dei digne laudare non poliert, 
præoceupans dixina Scriptura acceptam ab ingo Opi- 
ee laudem nos ducei. 

4. Igitur quando discis, ipsi Conditori ereatur.:s 
bonas vizas esse, majorem quĩdem in modum adini- 
reris necesse est: nihil iamen ad laudem et eneoniu¹, 
amplius aſſerre po:eris. Talem enim sorlitus es bo- 
minum, qui ejiusmodi opera ſacit, 4.55 a nobis neque 
landari salis pos sunt. Quomodo cin umquam opus 
hei pro dignitite laudare po sci luimana natura! 
Ca terum per ea quæ subjunguntur, considera ineſſa - 
bilem Dei egregii arũſicis sapĩenuam. Posiquam enim 
nobis aperiam ierræ ſaciem monstra vii, cansequeniei 
sn præcehto deceniem ei concedii speciem, ei semi- 
num varietate jus adornat ſaciem. 1 1. ΕἸ dixit, aii, 
Deus: Cerminet terra berbam ſteni, senuinmms temen 
vecundum genus et cimiliſudinem : el lignum ſrugiſerum, 
ſaciens ſructum, cujus semen in gemciipso secundum 
timililudinem, sccundum genus auper terram. ΕἸ [αἱ tum 
eit ita. Quid est illud, Et facium est ita? Prarepit, 
inquit, Dominus, ei statim terra suos parius malu- 
raus, ad seininum germen seipsam adornavit. 1 2. Εἰ 
protulit terra ferbam ſœi, inquu, geminans temen 
tecundum gennt, εἰ cecundum cimilitnainem : εἰ lignum 
ſrugiſerum ſaciens ſructum, cujus temen guuν]m in 1520 
terundum genus super lerram. Hic animadverte, di- 
leite, quaniado verbo Domini oninia ſacia sunt super 
ierram. Non enim erat homo qui operareiur,. non 
aratrum, non boum copperatio, non aliud ejuamodi 
studium: sed solum audivit præcepium, el slatim 
nguod suu erat ſccii. Ex quo discimus, ellam nunc 
nerque curam agricularum, neque labarein, nequo 
alias in coleudis agris rumnas, ſruciuum nubis 
provenium promere: sed ante le omnia verlhum 
Dei, quod ab initio ad terram ſaeium est. Quin et 
ſuturam ingratam haminum menten currigens di- 
vine Scripiura, diligenter c:nuia nobis secundum 


ordisem faetorum narrat, ui cumfescat temeritatem 
οἱ deliramonta eorum qui fl gmenta sus venditant et 
dicere audent, δι cnoperetione ad frueinum proren- 
dum opus esse. Zuni ei alli, qui hc sstris alĩquibus 
adseribere niiuntur (a). Propterea docei nus Spirius 
tanetus, ante formalioneui burn elementurum ser 
mot ei pra cepto Dei oltemperanlem tellurein mu 
δειλῷ edidisse, nullo alio ad eooperauonem au 
habentem. Sufliciebat eniui ei pro omnibus verbum 
illud: Cernunet terra kerbam ſœni. Quaocirea divinæ 
Seripiurm vestigia sequamur, neque ſeramus eos qui 
ud versa illis iemere blateraut. Nam elian'si homiurt 
terram operentur, et jumeniorum auxtlio ſfruantur. οἱ 
magnam terræ curam habeant. etsi magna αἷς eli 
temperies, ei omnia alia concurrani. nisi nuius Do- 
mini accedat, omnia alia ſrustra ei in vanum cedent. 
el nihil proſieiei qui vis labor el sudor, nis mann 
Domini superno adjuret, ei perſeciionem his reluts 
uribuat. Quis non obetupeseeret ei admiraretur, cagi - 
(25. quomodo verbimn Domini illudd, Cerntinet lerra 
lerbam ſœni, in Ipea viscera terre dercendlat, ei quasi 
admirabili quodam peplo, terra ſaciem voriis ſlurilun 
adornet? Videreque erat subito lerram, que anti in- 
ſormĩs ei inculia erat, antam acecpisse pulchritutli- 
nein, ui quasi cum cao ceriarei. Nam gsieui lun 
paulo post ornandum erat asirorum varietale, sie εἰ 
tellus florum multijuga vorictate ornabatur, ita ui εἱ 
Opiſer in laudem ejus prorumperei: eienim Vidi, 
aii, Deus. quod esset bonum. 

5. Vidisti quomodo per singula qa ſacta sunt. 
oslendat laudantem Opiſicem, ut homines poslea, hæe 
edocii, ex ereaturis ad Creatorem recurrereni ? Nam 
δὶ ercaturæ hujusmodi sint, ut ab humine pro digni- 
tale laudari nequeanti: quid de opiſice ipso dicere 
quis polerii ? ΕἸ vidit, aii. Deus quod esst bonmm. 15. 
ΕἸ ſactum est vespere, εἰ ſacium esl mane, dies derti us. 
Vides quamodo iterando ſrequenter docirinam, memĩ 
noir: r diciorum vim inſigere τυ] Opurtebat enin 
d.cere: Ei ſactus est dies terũius. Sed vide quomodo 
de singulis diebus εἷς dicat: Et ſactum est vespare, et 
ſuetum esl mans, dies lertins : non simpliciter, nee 
absque eausa: sed ne ordinem couſundamus, neque 
pulemus vespera ingruento ſuem accepisse diem: 
zed sciamus vesperam ſinem esse lueis, οἱ priuei- 
plum noclis: mane autem ſinem nociis, εἰ e unple- 
mentum diei. loc enim docere no vult beatus Moses, 
dicens: Et factum est respere, οἱ ſactum est mane, dies 
tertins. Ei ne mireris, dilecie, si hoe spe ei condiuun 
dicai divina Scriptura. Si enim post tanlam dieti 
frequenilam Judæi adhuc errore pr: coceupall, ex 
ento corde contendunt. ei vesperam initium semneui i 
diei esse opinantur (b), deeipientes gemctinsas, εἰ 
adhuc in umbra sedent, veritate omnibus pateſacta, 
ei ad lucernam assident, solo justiliæ lutum orbem 
undique illustrante. uisi lania diligentia ei accuratione 
daocuissel, aliquĩ iam indocilium co: uea:ĩonem fer- 
ent. 


(a) Frant dm asiris terræ rogimen adscriur rm. 
(Ν᾽) Mi deebanmt vesperam inibun esse Se, diei. 
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χώραν ἐπέχειν ἐχέλευσε, τὰ & ὑπὸ τὸ στερέωμα εἶναι " 
οὕτω xen νῦν αὑτὰ ταῦτα τὰ ὕδατα, τὰ ὑποχάτω τοὺυ στε- 
ρεώματο:, προστάσσει εἰ; μίαν συναγωγὴν συνδρὰμεῖν, ἵνα 
φανῇ ἡ Sup, χαὶ τότε καὶ ταύτῃ τὸ οἰχεῖον ἐπιθῇ ὄνομα, 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς χαὶ τοῦ σχότους. Συνήχθη γὰρ, 
φησὶ, τὰ ὕδατα εἰς τὰς συναγωγὰς αὑτῶν, καὶ hon 
ἡ ξηρὰ, καὶ ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν. Εἶδες, 
ἀγαπητὲ, πῶς ἀόρατον οὖσαν χαὶ ἀχατασχεύαστον, χαθά- 
περ ὑπὸ παραπετάσμασί τισι καλυπτομένην τοῖς ὕδασιν 
ἀπαμφιάσας, ὡς; εἰπεῖν, δείχνυσιν ἡμῖν αὑτῆς τέως 
τὸ πρόσωπον, ἐπιθεὶς αὐτῇ τὴν οἰκείαν προτηγορίαν ; Καὶ 
τὰ συστήματα, φησὶ, τῶν ὑδάτων àxdl. lc θαλάσσας. 
Ἰδοὺ καὶ τὰ ὕδατα ἔλαδε τὴν οἰκείαν προσηγορίαν. Καθά- 
περ γάρ τις τεχνίτης ἄριστος ἐπειδὰν μέλλῃ κατασχευά- 
detv τι σχεῦος διὸ τῆς οἰχείας ἐπιστήμης, οὐ πρότερον 
τούτι τὴν οἰχείαν προστ,γορίαν Ne, μέχρις ἂν τὸ 
«(ὅλος ἐπιθῇ τῷ κατασχευαζομένῳ " οὕτω δὴ χαὶ ὁ φιλάν» 
θρωπος Δεσπότης οὐ πρότερον τὰς προσηγορίας τοῖς 
στοιχείυις ἐπιτίθησι, μέχρις ἂν εἰς τὴν οἰχείαν χώραν 
τῷ οἰχείῳ προστάγματι ἐναποθῆται, Ἐπεὶ οὖν ἐδέξατο 
καὶ ij γῆ τὴν ἑαυτῆς προσηγορίαν, καὶ πρὸς τὴν οἰχείαν 
μορφὴν ἐπανῆλθε, καὶ τὰ ὕδατα συναχύέντα πάλιν τῆς 
οἰχείας ὀνομασίας ἐξιώθη. Exd. les Ὑὰρ, φησὶ, εὰ 
συσεήμαεα τῶν ὑδάτων da dog, καὶ ἐπήγαγε πά- 
uv, Καὶ εἶδεν 4 Θεὸς ὅτι καλόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀσθενὴς 
οὖσα τῶν ἀνθρώπων ἣ φύσις, οὐκ ἤρχει πρὸς ἀξίαν d 
νέσαι τὰ τοῦ Θεοῦ δημιουργήματα, προλαδοῦσα ἣ θεία 
Γραφὴ τὸν ὑπ᾽ αὑτοῦ τοῦ δημιουργοῦ ἔπαινον ἡμᾶ; διδά- 
σχει. 

δ. Ὅταν τοίνυν μάθης, ὅτι χαὶ αὐτῷ τῷ παραγαγόντι 
aA ὥγθη τὰ γεγενημένα, μεῖζον μὲν ἕξεις τὸ θαῦμα, 
οὐδὲν δὲ πλέον εἰς ἔπαινον χαὶ ἐγχωμίου λόγον εἰσενεγ- 
κεῖν δυνήσῃ. Τοιοῦτον γὰρ ἔχεις Δεσπότην τοιαῦτα ἐρ- 
γαϊόμενον, ἃ μηδὲ τὸν παρ᾽ ἡμῶν ἔπαινον δέξασθαι δύ- 
varat. Πῶς γὰρ ἂν δυνηθείη ἀνθρωπίνη φύσις Θεοῦ [56] 
ira κατ᾽ ἀξίαν ἐπαινέσαι. ἢ ὑμνῆσαί 6 ποτε; Καὶ θέα 
μὴ λοιπὸν ἐνταῦθα διὰ τῶν ἐπαγομένων τοῦ εὐμηχάνου 
Θιοῦ τὴν ἄφατον σοφίαν. Ἐπειδὴ γὰρ φανερὴν ἡμῖν 
de γῆς τὸ πρότωπον ἔδειξε, λοιπὸν τῷ οἰχείῳ προστά- 
hadi τὴν προτήχουσαν εὐμορφίαν αὐτῇ χαρίζεται, καλ- 
λωπίζων αὑτῆς τὸ πρόσωπον τῇ ποιχιλίᾳ τῶν σπερμά- 
των. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὁ Θεός " Βιαστησάτω ἡ γῆ 
βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σκέρμα κατὰ γένος. καὶ 
καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ F. lo κάρπιμον ποιοῦν καρ- 
aòr, οὗ τὸ σπέρμα αὑτοῦ ἐν αὐτῷ καθ᾽ ὁμοιότητα, 
κωτὰ γόνος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο οὕτως. Τί ἐστι 
«τὸ, Καὶ ἐγένετοοῦτως ; Προσέταξε, φησὶν, ὁ Δεσπότης, 
aul εὐθέως ij γῆ τὰς οἰχείας ὠδῖνας δι:εγείρουσα, πρὸς 
τὴν τῶν σπερμάτων βλάστην ἑαυτὴν ηὐτρέπισε. Καὶ 
ἐξήνεγκε, φτοὶν, ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον 
σπέρμα κατὰ γένος, καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ C. lor 
κάραπιμον ποιοῦν καρπὸν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ χατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. Ἑννόει μοι ἐνταῦθα, 
- ἀγαπητὲ. πῶς τῷ ῥήματι τοῦ Δεσπότου τὰ πάντα ἐγένετο 
τῇ γῇ. Οὔτε γὰρ ἄνθρωπος ἦν ὁ ἐργαζόμενος. οὐχ ἄρο- 
rp, οὐ βοῶν συνεργία, οὐχ ἄλλη τις περὶ αὐτὴν ἐπι- 
μέλεια, ἀλλὰ μόνον ἤχουσε τοῦ ἐπιτάγματος, καὶ εὐθέως 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς ἐπεδείξατο. Ex τούτον μανθάνομεν, 
ὅτι χαὶ νῦν οὐ τῶν γηπόνων ἡ ἐπιμέλεια, οὐδὲ ὁ πόνο, 
καὶ ἢ λοιπὴ ταλαιπωρία i χατὰ τὴν γεωργίαν γινομένη 
φῶν χαρπῶν ἡμῖν τὴν φορὰν χαρίζεται, πρὸ τού- 
d ἁπάντων τὸ τοῦ Θεοῦ ῥῆμα, τὸ ἐξ ἀρχῆς πρὸς αὐτὴν 
Ὑινόμενον. Allg τε δὲ καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ἀγνωμο- 
σύνην τῶν ἀνθρώπων διορθουμένη ἡ θεία Γραφὴ, ἀχρι- 
S. ἡμῖν ἅπαντα διηγεῖται χατὰ τὴν τάξιν τῶν γεγονό- 
των, ἵνα ἀναστείλῃ τῶν μάτην φθεγγομένων τὰς ἀπὸ 
τῶν οἰχείων » λογισμῶν ληρωδίας τῶν λέγειν ἐπιχεῖ- 
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ρούντων, ὅτι τῆς τοῦ ἡλίου συνεργίας δεῖ πρὸς τὴν τῶν 
καρπῶν τελεσφόρησιν. Εἰσὶ δέ τινες οἵ χαὶ τῶν ἄστρων 
τισὶ ταῦτα ἐπιγράφειν ἐπιχειροῦσι. Διὰ τοῦτο διδάσχει 
ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι πρὸ τῆς τῶν στοιχείων 
τούτων δημιουργίας, τῷ λόγῳ αὐτοῦ χαὶ τῷ προστάγματι 
εἴχουσα ἡ γῇ πάντα τὰ σπέρματα ἐχδίδωσιν e, οὐδενὸς 
ἑτέρου δεηθεῖσα πρὸς συνεργίαν. "ρχεσε γὰρ αὑτῇ ἀντὶ 
πάντων τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο τὸ λέγον. Βιλαστησάτω ἡ γῆ 
βοτάνην χόρτου. Καταχολουθοῦντες τοῖνυν τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, μηδέποτε ἀνεχώμεθα τῶν ἀπλῶς τὰ παριστάμενα 
λεγόντων. Κἂν γὰρ ἄνθρωποι τὴν γῆν ἐργάζωνται, xv 
τὴν ἀπὸ τῶν ἀλόγων συνεργίαν ἔχωσι, χαὶ πολλὴν τῇ 
γῇ ἐπιμέλειαν ἐπιδείξιυνται, κἂν ἀέρων εὐχρασία γένη- 
ται, καὶ πάντα τὰ ἄλλα συνδράμῃ, εἰ μὴ τὸ νεῦμα τοῦ 
Δεσπότου γένοιτο, πάντα εἰχῆ χαὶ μάτην, καὶ οὐδὲν 
ἔσται πλέον τῶν πόλλῶν πόνων χαὶ καμάτων, μὴ τῆς 
ἄνωθεν χειρὸς συνεφαπτομένης, καὶ τὴν τελεσφόρησιν. 
χαριζομένης τοῖς γινεμένοις. Τίς οὐκ ἂν ἐκπλαγείη καὶ 
θχυμάσειεν ἐννοῶν, ὅπως τοῦ Δ: σπότου τὸ ῥῆμα τὸ λέ- 
ἴον, Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, εἰς αὑτὰς 
τῆς γῆς τὰς λαγόνας χκατελθὸν, χαθάπερ πέπλῳ τινὶ 
θαυμαστῷ, οὕτω τῇ τῶν ἀνθῶν ποιχιλίᾳ τῆς γῆς τὸ 
πρόσιοπον [57] κατεχόσμησε; Καὶ ἣν ἰδεῖν ἀθρόον τὴν 
πρότερον ἄμορφον καὶ ἀκατασχεύαστον τοσοῦτον ds EA 
μένην τὸ κάλλος, ὡς μικροῦ δεῖν ἀμιλλᾶσθαι τῷ οὐρανῷ. 
Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνος μετ᾽ οὐ πολὺ μέλλει χοσμεῖσθαι 
τί τῶν ἄστρων ποιχιλίᾳ, οὔτω xa αὑτὴ τῇ διαφορᾷ τῶν 
ἀνθῶν οὕτως ἑκαλλωπίσατο, ὡς καὶ τὸν δημιουργὸν εἰς 
ἔπαινον ἄγειν’ ΕἾδε γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς, ὅει κα- 
Ar. 

ε΄, Εἶδες πῶς χαθ᾽ ἕχαστον τῶν γινομένων & lxævuaiv 
ἑκαινοῦντα τὸν δημιουργὸν, ἵνα μετὰ ταῦτα ἡ τῶν ἀν- 
θρώπων φύσις, ταῦτα διδασχομένη, ἐχ τῶν δημιουργη- 
μάτων ἀνατρέχῃ πρὸς τὸν δημιουργήσαντα ; Εἰ γὰρ τὰ 
δημιουργήματα τοιαῦτα ὄντα νιχᾷ τὴν φύσιν τὴν ἀνθρω- 
πίνην, χαὶ οὐδεὶς ἂν αὑτὰ κατ᾽ ἀξίαν ἐπαινέσαι δυνή- 
σεται" τί ἄν τις εἰπεῖν δυνηθείη περὶ αὐτοῦ τοῦ δημιουρ- 
γοῦ; Καὶ εἶδε, φησὶν, ὁ Θεὸς, ὅτι κα.όν. Καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. Ὁρᾷς ἃ πῶς 
τῇ συνεχείᾳ τὴς διδασκαλίας ἐμπῆξαι βούλεται τῇ δια- 
vol τῇ ἡμετέρᾳ τῶν λεγομένων τὴν δύναμιν; Ἐχρῖν 
γὰρ εἰπεῖν, καὶ ἐγένετο ἡμέρα τρίτη. A ὅρα πῶς καθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν οὕτω φησὶ, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
ἐγέγετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη " οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰκῇ, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ συγχέωμεν τὴν τάξιν, μηδὲ νομίξωμεν ἑσπέρας 
χαταλαθούσης τέλος εἰληφέναι τὴν ἡμέραν ἀλλ᾽ ἴδωμεν, 
ὅτι ἡ μὲν ἑσπέρα τέλος ἐστὶ τοῦ φωτὸς, καὶ ἀρχὴ τῆς 
νυχτὸς, ὁ δὲ ὄρθρος τέγος τῆς νυχτὸς καὶ πλήρωμα τῆς 
ἡμέρας. Τοῦτο γὰρ ἡμᾶς βούλεται διδάξαι ὁ μακάριος 
Μωῦσηῆς λέγων, Καὶ ἐγένετο ἐσπέρα, καὶ ἐγένετο ᾿ 
πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. Καὶ μὴ ξενισθῇς, ἀγαπητὲ, εἰ ταῦτα 
πολλάχις, καὶ συνεχῶς λέγει ἢ θεία Γραφή. Εἰ γὰρ καὶ 
μετὰ τὴν τοσαύτην « συνέχειαν ἔτι οἱ τῇ πλάνῃ προ- 
χατειλημμένοι ἹἸουδαῖοι, ol πεπωρωμένοι τὴν καρδίαν, 
φιλονειχεῖν πειρῶνται, καὶ τὴν ἑσπέραν ἀρχὴν τῆς i c- 
σης ἡμέρας εἶναι νομίζουσιν, ἁπατῶντες ἑχυτοὺς, καὶ 
παραλογιζόμενοι, χαὶ τῇ σχιᾷ ἔτι παραχαθήμενοι, τῆς: 
ἀληθείας οὕτω πᾶσι δήλης γεγενημένης, καὶ τῷ λύχνῳ 
προσεδρεύοντες, τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης παντογοῦ 
τὰς οἰχείας ἀχτῖνας ἀφιέντος, εἰ μὴ τοσαύτῃ τῇ διδα- 
σχαλίᾳ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας ἐχρήσατο, τίς ἂν 
Hr Tx τῶν ἀγνωμόνων τὴν φιλονειχίαν ; 
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Au ἐχεῖνοι μὲν τῆς οἰκείας ἀνοίας ἀναμενέτωσαν τὰ 
ἐπίχειρα " ἡμεῖς δὲ οἱ καταξιωθέντες τὰς μαρμαρυγὰς 
δέξασθαι τοῦ ἡλίον τῆς δικαιοσύνης, πειθώμεθα τῇ τῆς 
θείας Γραφῆς διδασχαλίᾳ, καὶ τῷ κανόνι ταύτης ἐξαχο- 
λουθοῦντες, οὔτω τὰ ὑγιῆ δόγματα ἐναποθώμεθα τοῖς 
ταμείοις τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας, καὶ μετὰ τῆ: τούς- 
των φυλακῆς πολλὴν πρόνοιαν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας 
ποιώμεθα, καὶ τὰ λυμαινόμενα ἡμῶν τὴν κατὰ Ψυχὴν 
ὑγίειαν φεύγωμεν, χαθάπερ δηλητηρίων φαρμάχων, 
πάντων τῶν τοιούτων ἀπεχόμενοι, Πολὺ γὰρ μείζων 
αὕτη ἡ βλάδη, χαὶ τοσούτῳ μείζων, ὅσῳ ψυχὴ σώματος 
βελτίων. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ τὰ φάρμακα τὸν σωματιχὸν 
«οὔτον θάνατον ἐπάγει" τὰ δὲ τὴν ὑγίειαν 6 τῆς ψυχῆς 
λυμαινόμενα, τὸν αἰώνιον ἡ μὲν θάνατον προξενεῖ, Τίνα 
δέ ἐστι: τὰ λυμαινόμενα ἡμᾶς ; Πολλὰ μὲν χαὶ διάφορα, 
μάλιστα δὲ τὸ πρὸς τὴν δόξαν ἑπτοῖσθαι [58] τὴν ἀν- 
θρωπκίνην, χαὶ μὴ εἰδέναι ταύτης ὑπερορᾶν. Τοῦτο γὰρ 
ἡμῖν αἴτιον πολλῶν γίνεται χαχῶν, καὶ εἴ τινα ἔχομεν 
ᾳλοῦτον πνευματικὸν, τοῦτον χενοῖ, χαὶ ἐρήμους ἡμᾶς 
πλθίστησι τῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας. Τί οὖν ἂν γένοιτο 
ταύτης τῆς λύμης ὀλεθριώτερον, ὅταν χαὶ ἃ δοχοῦμεν 
ἔχειν, ἀφίπτασθαι ἡμῶν παρασχευάζέι; Οὕτως ὁ Φαρι- 
θαῖο: ἐκεῖνος τοῦ τελώνου γέγονεν ἐλάττων, οὐ δυνηθεὶς 
χρατῆσαι τῆς οἰχεία; γλώττης, ἀλλὰ δι᾽ ἐχείνης, χαθά- 
περ διὰ θυρίδος τινὸ; ἐκχέας πάντα αὐτοῦ τὸν πλοῦτον. 
Ἰοσοῦτόν ἔστι χενοδοξία χαχόν. 

ς΄. Εἰπὶ γάρ μοι, τίνος ἕνεχεν χαὶ διὰ τί ἐπτόησαι περὶ 
dd τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον; Οὐχ οἶσθα, ὅτι καθάπερ 
σχιὰ, καὶ εἴ τι ταύτης εὐτελέστερον, οὕτω; ὁ παρὰ τού- 
«των d ἔπαινος εἰς τὸν ἀέρα διαχυθεὶς ἀφανίζεται; Al- 
ung τε χαὶ εὐπερίτρεπτος χαὶ εὐμετάδλητός ἐστιν ἡ 
«τῶν ἀνθρώπων φύσις, χαὶ οἱ αὐτοὶ νῦν μὲν ἐπαινοῦσι, 
y δὲ χαχίζουσι τὸν αὐτόν i δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ ψήφου 
οὐχ ἂν ποτε τοῦτο γένοιτο. Μὴ τοίνυν ἀνόητοι ὦμεν, 
μιδὲ εἰχῇ χαὶ μάτην ἑαυτοὺς ἁπατῶμεν. Κἂν γὰρ ποιῶ- 
μὲν τι ἀγαθὸν, μὴ διὰ τοῦτο δὲ μόνον αὐτὸ μετερχώ-- 
μ1θα, ἵνα τὴν ἐντολὴν πληρώτωμεν τοῦ ἡμετέρου Δε- 
σπότου, χἀχείνῳ μόνῳ γνώριμοι γενώμεθα, εἰχῇ τὸν πό- 
νον ὑπομένομεν, τοῦ ἐντεῦθεν καρποῦ ἑαυτοὺς ἀποστε- 
ροῦντες. Ὁ γὰρ διὰ τὸ θηρᾶσθαι τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων δόξαν τι τῶν ἀγαθῶν ἐργαζόμενος, κἄν τε ταύτης 
ἀπολαῦσαι δυνηθῇ, iV τε Rh πρλλᾶάχις γὰρ καὶ διὰ 
τοῦτο πάντα πράττων οὐδὲ ἐπιτυχεῖν ταύτης δυνήσεται" 
x τε οὖν ἐπιτύχῃ, χἄν τε ἀποτύχῃ, ἀρχοῦσαν εἴληφεν 
ἐνταῦθα τὴν ἀμοιδὴν, καὶ οὐδεμίαν λήψεται det? ὑπὲρ 
τούτου ἀνταπόδοσιν 5. Διὰ τί; Ἐπειδὴ προλαδὼν ἑαυτὸν 
ἀπεστέρησε τῆς παρὰ τοῦ χριτοῦ φιλοτιμίας, προτιμήσας 
«ὰ παρόντα τῶν μιλλόντων, χαὶ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
δόξαν τῆς ψήφου τοῦ δικαίου χριτοῦ. Πάλιν ἂν δι᾽ αὐτὸ 
«οὔτο μόνον ἐργαζώμεθά τι τῶν πνευματιχῶν, ὥστε 
ἐχείνῳ μόνον ἀρέσαι τῷ ἀχοιμήτῳ ὀφθαλμῷ, ᾧ πάντα 
γυμνά ἐστι χαὶ τετραχηλισμένα, καὶ ὁ θησαυρὸς ἡμῖν 
ἀνάλωτο; μένει, καὶ τὰ τῆς ἀμοιδῆ; ἀκέραια, χαὶ ἡ 
χρηστὴ προσδοχία ἐντεῦθεν ἡμῖν ἤδη πολλὴν παρέχει 
τὴν πσοραμυθίαν, χαὶ μετὰ τοῦ ἐν ἀσύλῳ ταμιείῳ ἐχεί- 
vn ἡμῖν διαφυλάττεσθαι τὴν ἀμοιδὴν, χαὶ ἡ παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἀχολουθήσεις δόξα, Τότε γὰρ αὐτῆς μᾶλλον 
- μετὰ δαψιλείας ἀπολαύομεν, ὅταν αὐτῆς ὑπερορῶμεν, 
ὅταν αὐτὴν μὴ ζητῶμεν, ὅταν αὐτὴν μὴ διώχωμεν. Καὶ 
εἰ θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ τῶν τὴν πνευματιχὴν φιλοσοφίαν 
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μετιόντων τοῦτο γίνεται, ὅπον γε καὶ ἐπὶ τῶν Ξερὶ τὰ 
τοῦ κόσμου πράγματα ἑπτοημένων, τούτων μάλιστα ol 
πλείους καταφρονοῦσι, χαὶ ὑπερορῶσι τῶν ἐπιζητεῖν 
βουλομένων τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων εὐφημίαν, καὶ τῶ 
θήσεις καρὰ πάντων αὐτοὺς σχωκτομένους ἐπὶ τῷ vr 
χενοδοξίας ἐφίεσθαι ; Τί οὖν ἀθλιώτερον γένοιτο μῶν 
«τὧῶν τὰ πνευματικὰ μετιόντων, εἰ μέλλοιμεν ὁμοίως 
ἐχείνοις περὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων κεχηγέναι εὐφημίας, 
καὶ μὴ ἀρχεῖσθαι τῷ ἐπαίνῳ τῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ : καθά- 
περ καὶ ὁ Παῦλός φησιν, Οὗ ὁ [89] ἔπαινος οὺκ δὲ 
ἀνθρώπων, d.. ἐκ τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ὁρᾷς. ἀγαπητὲ, καὶ 
tv ταῖς ἱπποδρομίαις „ ὅπω; οἱ τοὺς ἵππονς ἐλαύνοντες, 
καντὸὺς τοῦ δήμου χκαθημένου, καὶ . εὐφημία: κα- 
«αχέοντος οὐχ ἐπιστρέφονται, οὐδὲ ἡδονὴν τὴν ix τῆς 
ἐκείνων εὐφημίας χαρποῦνται, ἀλλὰ ἕνα μόνον 
ὁρῶσι τὸν βασιλέα τὸν ἐν μέσῳ χαθήμενον, καὶ τῷ νεύ - 
ματι ἐχεῖνον προσέχαντες παντὸς Sap τοῦ πλή- 
βους, χαὶ τότε “μόνον μέγα φρονοῦσιν, ἐπειδὰν ἐκεῖνος 
αὑτοὺς ἃ στεφανώσῃ ; Τούτους δὴ καὶ σὺ μιμούμενος, 
μὴ πολὺν λόγον ποιοῦ. τῆς τῶν ἀνθρώπων εὐφημίας, 
μηδὲ διὰ τοῦτο τὴν ἀρετὴν μετέρχου, ἀλλὰ τὴν παρὰ τοῦ 
δικαίου χριτοῦ. ψῆφον ἀνάμενε, καὶ τῷ ἐχείνου νεύματι 
προέχων, οὕτω; σοὺ τὸν βίον ἅπαντα οἰχονόμει,. ἵνα 
καὶ ἐνταῦθα διηνεχῶς ἧς rat; χρησταῖς ἐλπίσι τρεφόμε- 
γος, χἀχεῖ τῶν αἰωνίων ἀπολαύσῃς ἀγαθῶν, ὧν γένοιτο 
πάντα; ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι. x φιλανθρωπίᾳ «οὔ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΔΙᾺ c. 


Καὶ εἶπεν ὁ Θεός - Γενηθήτωσαν φωστῆ 


στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ φαῦσιν ἐπ τ τῆς ἧς γῆς. 
τοῦ διαχωρίζειν . ἡμέρας καὶ ἀναμεέ- 


σον τῆς νυχτὸς, καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, πεεδ 
εὶς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας, ναὶ. οἷς ἐνιαυτού. . 


α΄. Βούλομαι τῆς συνήθους ἅψασθαι διδασχαλίας, καὶ 
ὀχνῶ, χαὶ ἀναδύομαι" νέφος γὰρ ἀθυμίας ἐπελθὸν o 
ἐχεε χαὶ συνετάραξέ μου τὸν λογισμόν" μᾶλλον δὲ οὖκ 
ἀθυμία; μόνον, ἀλλὰ καὶ θυμοῦ, χαὶ οὐχ οἶδ᾽ ὃ τι πράξειν" 
ἀπορία γὰρ χατέχει τὴν διάνοιαν. “Ὅταν γὰρ ἐννοήσω. 
ὅτι μιχρὸν πνεύσαντος τοῦ 8:06. πᾶσαν ἡμῶν ἐχεΐί- 
vu τὴν συνεχῇ διδασχαλίαν, καὶτὴν χαθημερινὴν παρα - 
νεσιν λήθῃ παραδόντες, εἰς τὴν σατανιχὴν πομπὴν ἐχεΐ- 
νὴν ἅπαντες δεδραμήχατε, τὴν ἱπποδρομίαν χαταλαδόν- 
πε;, ποίᾳ προθυμίᾳ δυνήσομαι πάλιν τὴν πρὸς ὑμᾶς 
ποιήσασθαι διδασχαλίαν, τῶν προτέρων οὕτως ἀθρύον 
διαῤῥνέντων ; Τὸ γὰρ μάλιστα ἐπιτεῖνόν μοι τὴν ἀθυμίαν, 
χαὶ σφοδρότερόν μοι τὸν θυμὸν ἐργαζόμενον τοῦτό ἐστιν, 
ὅτι μετὰ τῆς παραινέσεως τῆς ijne ct pad, χαὶ τὴν αἰδῶ 
τῆς ἁγίας τεσσαρακοστῆς ἐξεδάλετε τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς, 
xal οὕτω τοῖς τοῦ διαδόλου διχτύοις ἑαυτοὺς ἐχδεδώκατε. 
Πὼς ἄν τις δυνηθείη, & λιθίνην ἔχῃ ψυχὴν, πράως 
ἐνεγχεῖν τὴν τοσαύτην ὑμῶν ὀλιγωρίαν; Αἰσχύνομαι, πι- 
στεύσατε, χαὶϊὲἐρυθριῶ, ὅταν ἴδω μάτην ἡμᾶς πονουμένους, 
χαὶ εἰς πέτρας τὸν σπόρον χαταδάλλοντας. ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ 
μὲν χἄν τε ἀχούητε τῶν λεγομένων, χἄν τι παρα - 
χούητε, τὰ τῶν μισθῶν ἀπηρτισμένα τυγχάνει. Τὸ γὰρ 
ἐμαυτοῦ πᾶν ποιῶν διετέλεσα,, χαὶ τὸ ἀργύριον χατέδα - 
λον, καὶ τὴν νουθεσίαν ἐποιησάμην “ δέδοιχα δὲ χαὶ 
ἀγωνιῶ μὴ τούτῳ αὐτῷ 5 πλείανος ἡμῖν [40] χατηγο- 
ρήσεως αἴτως γένωμαι. Ὁ γὰρ δοῦλος, φησὶν, ἐκεῖνος 
ὁ εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου αὑτοῦ, καὶ μὴ ποιήσας, -. 
δαρήσεται ποιλλάς. Οὐδὲ γὰρ εἰς ἄγνοιαν ὑμῶν. τις ἔχει 
καταφυγεῖν, οὕτως ἡμῶν Rn ἐχάστην ἡμέραν τὰ αὑτὰ 
ἐνηχούντων χαὶ ὑποδειχνύντων χαὶ τὰς διαδολικὰς , 


ς ἐν rd 


. Reg. ΤῊΣ el Coislin. αὑτόν. Iuſra Morel. τὴν καρὰ τοῦ 
0 Sarl πῆς unus μὴ τοῦτο αὐτό. 


τ 


83 N cab. 1. CENES. fou, vi. δ, 


Aulertane ad ob ran δετὶριαγὶε, et ad glo- 
iam contanmmendam; φίονία dum virtue ge¹᷑τ¹,ỹꝭj. 
- uu int quidem amentiae sumwͤ præemis exspeetend: 
nos aulem, quibus donatum est solls justiihe radlis 
lustrari, divinarum Seriplurarum doetrinm obioempo- 
remus: ei πο eanonem sequenles, tana dogmata in 
mentis notre promnpiuario reponamus, ei una eorum 
euram, ei nostri salutis magnam sollicitudinem ge- 
rentes, en 48:8 anime nosire taniiatem bedunt, ſu- 
Same, ab hujusmodi emnibus qu ἃ pes niciosis 
veueſieils absiinentes. Mulio majus enim hae damaum 
est, ei tanto maus, quanto anlma corpure melior. 
Mia enim venena eorporalem hane mortem indueuut: 
lere autem saulitatem anime offendentja, æternam 
anus tnortem aſſerunt. Cuenam aulem sunt illa 
nobis pernieiosa ? Multa ei varia, maxime autem ad 
bumanam tzlorlam speetare et neselre eam con- 
temners. lloe enim multorum nobis malorum enusg 
en: Οἱ 8i quas spirituales habemus dixitias, eas eva- 
eunl, εἰ uliliiats, que ex eis capi potest, nos desti- 
ini. Quid igitur ſuerii dainno hoc perniciusius !: 
Quandoquidem id præatat, ui ἃ nobis avoleni etbam 
en que nas habere pulamus. Sie Phariseus ille pu- 
hlicano miner ſaeius est, eo quod lingum su iinpe- 
rare non patuit (Luc. 18): sed per illam sicuti per 
ſenestram aliquam omnes divitias suas eſſudii. Tan- 
ium est inauis gluri malum. 

4. Die, obsecro, mihi, eur οἱ qua de causa ita 
hominum laude teneris !? Nescis, quod seul unibra, 
εἰ εἰ quid illa vikus, ita inorum laus in aerem diſſusa 
evanes cat? Alioquin ineonslans εἰ mulabile est homi- 
num genus, ei ini Ipei eumdem, quein nune laudant, 
nem multo post viiuperant: quod in sentendia Dei 
nuiqu im usuvenit. Ne igiiur ita desipiamus, ne te- 
mere οἱ absque ſrueiu ſallamus nos ipso. Nam eisi 
bonum quiddam ſfacimus, non autem propter hoe so- 
lum agimus, ui mandalum Domini nostri linhleamus, 
eiqque soll engniti simus, laborem hune ſrusira sus - 
eipimus, nosque priramus ſrueia, quem inde asse“ 
qui liceret. Nam is qui ui ab hominibus gloriam 
venctur. quid boni operatur, sive ea ſrui poterit, sire 
non; spe enim ei qui propler inanem gloriam omula 
(πεῖν, euiam ipsa ſrusiratur; sive Igiiur ea potatur, 
δίτο non, Satis hie reiribulionis accepit, et ibi πὶ}: 
actipiet præmiorum. Quare hoc? Quia præſerens ſu- 
turis rent, et justi Judicis calculo humanain 
gloriam, indignum se reddit qui a Judice honoretur. 
Cr: ra gi propier hoc solum operemur sgiritunle ali- 
quod bonum, ui placeamus oculo illi soli, qui sopiri 


neseli, ei euiĩ nuda et aperia sunt omuia : οἱ ibesau · 


rus noster in tuio erit, ei incorrupia nos merces ma- 
nebuni, ei ex ipsa earum suari exspeetalione nobis 
mulla cousolatio erii. dum in prompi iaria, quod nemo 
aripere polerii, illa nobis sa: va eu- ioditur merces: 
hno seguitur eliam gloria humana. Tunc enim illa 
malle uboriĩus ſruimur, quando eam despicimus, quan- 
40 eam non quærimus, quando eam non scciamur. 


8 Saw. οἱ müdam 1, robis. " 


Ei quid miraris, i hoe eveniai ii φοὶ δρέγϊμειδίον 
philosophos agunt, eum ei multi eorum qui baus 
mundi stuflla sectantur, eos mazime centemnant εἰ 
drspieiant, qui ab bominibus gleriam qumrunt, inve“ 
uſesque ab omulbus dieteriis incessi eos i humane 
Sloria ἰδεῖ ? Quid igitur miserius nobis, qul spiri - 
alia seetamur, δἱ miles illi, celebrari ab homiui- 
bus cupiamus, ei si non sat ſuerii nobis ἃ Deo laudari : 
δἴευξ ei Paulus dicit: Cajus glaria uon em be, 
δε ex Deo (Rom. ἃ. 29) Non vides, dileeio, ia 
Circensibaz ludis, quomodo ii qui cuus agl: ant, μὸν 
adrertunti phausum ei ſuvorem papull assidentis οἱ 
gerlamanlis, neque ex ee plausu voluplalem eapiunt: 
sed ad unum solum speeiant haperatorem in mouio 
gedentem, ei ad nuium illius attendentes, tolam mul 
tiiudinem despiciunt, ei iune solum auimo extullun- 
tur, cum Ille eos corona verit ? Ilos igiiur εἰ iu lin itatus, 
non magni mumenti faeito hominumn ſamam, neque 
propter eam viriuiem brerceas, ted ἃ jusio Judice 
tenteullam exspecta, et ad illius nutum intenius esto. 
Sie aomuem viiam iuam dispeiusa, ui οἱ hie eunuinen- 
tler bona gp pasearis, ei illie æternis ſruaro bonis, 
quæ ul nos omnes assegunmur, ſaxit gralla ei mise 
ricordia Domini nostri Jesu Christi, eum quo Puiri 
οἱ Spiritul sancto sit gloria, e: Imperium ei honor, 

nune ei semper, ei in διε a euorum. Amen. 


Hon LIA VI. 


Ei dit Dens: Fiant lu minaria in frmamenie eli ad 
illununatlonem tuper ierram , ut dlridant inter diem 
e inter nociem, et ini in ig, et in tempora, εἰ in 
tles, ei in annos (Cen. 1. 10). 


1. Volo soll am traciare dociriuam, et torpeo ae 
deireeto: mentem enim meam conſudii ei contur - 
bavit zuperveniens (εἰ: tie nubes: im non soluin 
trisuuiæ, sed οἱ ir, lia ui neseiain quid ſaciendum: 
menlem enim oecupat hæsitatio. Cum enim cogiio, 
vos omnem illam nosiram docirinam, ei quatĩd anam 
admoni. ionem ad modicum diaboli flaium obli vioni 
tradidisse, οἱ ad salanicum illum equestrem ludun: 
omnes concurrisse, qua alseriiate poiero iierum do- 
elrinam iradere, eum priora tam eito animo exchle- 
rint? lloe enim est quod polissimum me torquei, οἱ 
ad iram commovet, quod cum nostra adinonitione 
rererenliam eiiam, quam sacrœ Quadragesimæ de be- 
lis, ex animo vestro simul ejeceritis, vos que sie di- 
boli retibus invulveritis. Quomodo quis p-erii. eilam 
eui sax eus animus, taulum contempium non gravalm 
ſerre? Pudare aſſicior, erediie; et erubesco, cum vi- 
deo nos ſrusira laborare, ei in petra sementem jacere. 
At mihi quidem sive dicia mea audiätis, sive audire 
eontemnatis, merces mea iutiegra erii. Nam omne 
quod ineum erat, (οεἷ : pecunlam dinumeravi. admo- 
nitiones adbhibui: uimco auilem, ei anxius zum, ue hoe 
vobis ad majorem accusationem cedat. Servus enim 
ille, ait, qui acit volunlatem domini sui, ei non ſacit, 
i pulabit multis (Luc. 12. 47). Nullum enim euiquam 
vextrum ad ignorantiam eri reſugium, eum nos ca · 
Jem qu:udie lnsonemus, et ostendamus diaboliros 


εἰ 8. ΌΛΧΧΙΘ ChHYV SOS TOM ΑΒΟΙΠΕΡ, ΟΟΝΘΤΆΝΤΙΝΟΡ, 


laqueus. ei magnam x iriutia ſcilitaum, si iamea vi- 
tiles esse vuluerimus. An nescitis cus qui εἷς uam 
zalutiem negliguni, ei aliquando huc venlunt, aliquan- 
do autem in du monum relia 8e injieiunt, ἃ Seripiura 
dirina canibus comparari ! Homo eum, inquii, cui 
couveriitur ἃ peecato uo, εἰ iterum in idi neu roi, 
δἰ πες est cani ad vomitum a redennti (Pros. 28. 
11). Vides cui similes faeii sunt qui ad illieiium hoe 
speciaculum aecurrerunt? Non audislis Christum, 
diceniein: Omis qui audit hs gero eo, εἰ non 
ſacit eus, imilis erit viro stullo, qui ediſicauit dumum 
uam uh r arenam; et venerumt flumind, οἱ flarerunt 
voni, εἰ irruerunt in dommm illam, et ceeidit, εἰ ſuit 
ruinu illius magna (Maut. 7. 28. 27)? At qui ad eir- 
censes ludos jerunt, illo longe deteriores facii sunt. 
Ulias enim domus dejcela est, δι posi validam im- 
pulsionem.: flumina enim ei ventos dizi, non ut 
rentorum impeius οἱ aquarum multiuudines indicet, 
zed ui tentaliouum violeutlam insluuet; ei ruinam 
domus, non ut geusiluilem domum imaginemur: de 
anima enim sermo est, quæ gravibus aſſlictionibus 
dejicitur, neque illis resisiere potest; in vos auiem 
neque ventus aſllavii, neque ſfluvii irruerunt; sed 
dumtaxat tenuis qu dam aura diabolica spiravit, ei 
omnes vas subvertii. Quid hac iusipientia deterius 
ſuerit ? quæ jejunii utilltas? die, oro; quod luerum ex 
Νδς congregatione ? Quis non ei vos dep'orarei, et 
nos miseros diceret? vos, inquam, quia omnia qua 
collegistis, imul eſſudisus, et januas mentis vestræ 
praro dæmoni aperuistis, ui ſacilis ei aditus essei ad 
eſſerendas omnes vestras spirituales diviilas; nos ve- 
ro miseros quis jure dixerit, quod ita mortuls auribus 
coucionemur, ac tantam jacturam ſaciamus, ei quo- 
lidie seminantes, nullum pereipere ſruetum possimus. 
Num lac sola de causa tam siudiosi in dicendo sumus, 
ni aures vestras oblectemus, vel quod laudari ἃ vobis 
eupiamus? Nisi luerum vobis sii ex sermonibus no- 
siris, satius ſuerii nos posthae gilera. Nollem enim 
τοῦδ majoris damnalionis causa fleri. Eniuwero sicui 
negotiator, qui eum muldis mercibus et opibus cou- 
szregatis navem impleverii, subito ora iempestate, ei 
prævalente ventorum violentia, merta eum vecioribus 
naxe, ſii omnibus miserabile specisculum, nudus re- 
pente apparens, ei posi plurimas immensasijue di vi- 
iias in exiremam redacius egestatem, ita ei volliscum 
diabalus nune egii. Nam quia invenii navem vestram 
spirilualem multis diviiii- oneratam, et vidii grandem 
ſesaurum, quem ex jejuniis ei contiuuis doctrinis 
eull'gere potuistis: quasi tompesiate quapiam immis- 
δι, inulile ei pernieiosum illud equesire eeri: men 
dico, per illud. ipsum omuibus vos diviti:s deslituii 
εἰ spolia vit. 
2. Scio me vebhementiore inerepatlone ui, scd 
i nuscatis, oro: lia quippe dolens anima solei. Noque 
cum ex inimicu pectore hac loquor, sed ex sollicita 
restrique amantissima auĩma: propierea ex sexeritate 
nliquid remitio, ei quia ulcus serpens cohibui, cari- 
taiem vesiram iieruin bona spe animare volo, ne de- 
sperelis, nec animum despoudleatis. Nom enim sicut 


in sensihilibus rebim, lia οἱ hic usu exenii; πο nam 
que ia qui ex diviiiis in extremam redacius ſuerit 
laopiam, brevi eas reparare ne- jut; hic ue per 
laericordiam Dei, zi modo coemfe fact nostra. 
οἱ Jam sistere Iguaviam voluerimus. pnterimus stat in 
ad prisiinam abund.uliam redire. Talis enim est lb 
minus noster, lamque magniilcus οἱ liberalis: u do 
εἰ clamat per praphetam, dicens: Velnmiate wole 
mortem pecratoris, ted ut coureriatur, el vivat (Ezeel. 
18. B). Scio vas ſrugi hominis esse, ei lapsum ve- 
struin p rSentiscere. Nan autem parva ad virimtis re- 
diium via est, seire peceatorum magnitudinem. Jam 


„ ne quis mihi iterum diaboliei illins erroris verba al- 


ſeral, dicens: Quale peeraium est, videre currents 
eſjuos ? Si vulueris prudenter omnia diseere quæ ibi 
unt, Invenjes oninia ex sataniea operalione prud : 
re (u). Non euin videntur 30. equi currentes, sed ei 
clamores, ei lla phemie, ei mulu iniempesiivi ser- 
moncs andiuntur, ei mulieres pro-iliniæ in median: 
prudeuni, ei spcetantur molles ei effeminati puyri. 
Num parva libi hæe videntur, ei quæ ad eaplivas ab- 
ducondas animas parum ſaciant? Nam si ſurtuĩti cou- 
venius ineautos spe supplantarunt, ei in perilitiaais 
proſundum a · pe traxeruni, quid verishuile eri aeciilere 
illis, qui illue ea de causa veniunt, ei oculas ascunt 
il. zciiis hisce apreiaculis, ei inde perſou ailulteri dis · 
cedunt ? Benignus enim Dominus noster sciens na- 
iuram nos trans tientalioni ex pusitau, ei d vατnis ver- 
δαίλδι οἱ voriam maliüam, bene nos muulens ei 
iner pugnabiles reddert volens, legen lane pusuit, 
diceus: Qui inspicit mulierem ut concupiscal eam, jam 
adulleralus est eam in corde ano (Maut. S. 28), adul- 
terium consummalum vocando aspectum cum eurio - 
sitate ſactum. Ne igiiur dic ultra: Quid niali ex illa 
ſrequeutatione ! laiud ipsum enim videre equorum 
ceriamen, suſſicit ad muliam perniciem anlinæ iuſe- 
rendam. Nau cum in inutilia, ei ea quæ anima uihil 
conducunt, sed et damnosa sunt, tempus lusumimus, 
a lercamur, ei inuumera verba, οἱ que loqui v0 
oportet, loquĩimur: quam habebimus veniam !? quam 
excusaũonem !? Ei hie quĩdem δὲ paulo prulixius do- 
eemus, multi zuecenseni ei γα ſerunt, ei iuſirmiia- 
lem corporis οἱ labores prætexunt, licet adinirabile 
hujus iempli tecium mulium soletur; nihil enim ma- 

lesti:e parii ſrigus, vel pluvia, aui veniurum asperius: 

illie vero, licei mulium cumpluantur, ἃ ven: is validis 

vexeutur. ei calore tolis aliquando æstuent, non unaui, 

neue duas lantum horas, sed bonam diei fartem 
vertantur, et neque ΒΟΟΣ canos suos reveretur. neque 

juvenen pudet ad canorum irriiamenia ire: ted tauia 

est hre deceniio, ui cum volupiate he esea anima- 

rum admiiiatur, nec cogitetur, damnosam lane volu- 

piatem brevem esse οἱ iemporariam, dolorem vere 

perpeiuum, ei graviier aceusaluram consciendiam. 

video enim nunc aliquorum ſacios, ei conjecto qualis 

anime curum status, quaniaque nune pœuitenlia i- 

nea:. iur. Verum ne iierum in εἰμ δι rocidatis, neque 


(αἹ In Circo turpia specucula ofcrebantur. 


ral τῆς ἀρετῆς τὴν πολλὴν εὐχολίαν, ἐὰν νήφειν βουλοί- 
μεθα. Ἢ οὐχ ἴστε ὅτι τοὺς οὕτω τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας 
ἀμελοῦντας, καί ποτε μὲν ἐνταῦθα παραγινομένους, 
ἄλλοτε δὲ εἰς τὰ τοῦ διαδόλου δίχτυα ἑαυτοὺς ἐχδιδόντας 
τοῖς χυσὶ παραδάλλει i θεία Γραφή ; Ανθρωκος γὰρ, 
φησὶν, ἀποστρέφων ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὑτοῦ καὶ ad. li- 
εἰς αὐτὴν ἐπανιὼν, ὅμοιός ἐστι κυνὶ ἐπιστρέφοντι ἐπὶ 
τὸν ἴδιον ἔμετον, Ὁρᾷς τίνι ἑοίχασιν οἱ πρὸς τὴν θέαν 
ἐχείνην τὴν παράνομον δεδραμηχότες F; Οὐχ ἠχούσατε 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος͵ Πᾶς ὁ ἀχούων μου τοὺς Ad youc 
τούτους, ναὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ 
“ωρῷ, ὅστις ᾧχοδόμησε τὴν οἰκίων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμ- 
lior, καὶ ἥλθονοἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσων οἱ ἄνεμοι, καὶ 
αροσόῤῥηξαν εῇ οἰχίᾳ ἐκείνῃ. καὶ ἔπεσε, καὶ ἦν ἡ πτῶ. 
σις αὑτὴς ed in; Οἱ δὲ εἰς τὴν ἱπποδρομίαν δεδραμνχό- 
τες χαὶ τούτου χείρους γεγόνασιν. ᾿Εχείνου γὰρ ἡ οἰκία χἂν 
μετὰ τὴν προσδολὴν τὴν χατάπτωσιν ὑπέμεινε " ποτα- 
μοὺς γὰρ καὶ ἀνέμους εἶπεν, οὐχ ἵνα ὑδάτων πλῆθος 
αἰνίξηται * ἡμῖν χαὶ ἀνέμων σφοδρότητα, ἀ)λὰ τῶν 
πειρασμῶν τὴν ἐπαγωγὴν τὴν σφοδράν “ καὶ τὴν χατά- 
πτωτιν τῆς οἰχίας, οὐχ ἵνα περὶ alen οἰχίας νομί- 
cn “ περὶ γὰρ ψυχῆς ὁ λόγος τῆς ἀπὸ τῆς τῶν 
δεινῶν προσδολῆῇς καταπιπτούσης, καὶ μὴ δυνηθείσης 
ἀντισχεῖν - ἐφ᾽ ὑμῶν δὲ οὔτε ἄνεμος ἐχινήθη, οὔτε 
ποταμοὶ προπέῤῥηξαν, ἀλλ' ἀπλῶς αὔρα τις μιχρὰ 
διαδολικὴ ἔπνευσε, καὶ πάντας ὑμᾶς ἀνεῤῥίπισε. Τί 
ταύτης τῆς ἀνοίᾳς χεῖρον γένοιτ᾽ Av; τί τῆς νηστείας 
ὄφελος, εἰπέ μοι; τί τῆς ἐνταῦθα συνελεύσεως τὸ χέρδος; 
Τίς οὐχ ἂν χαὶ ὑπὲρ ὑμῶν στενάξειε͵͵ χαὶ ἡμᾶς ταλανί- 
σειν; Ὑπὲρ ὑμῶν μὲν, ὅτι ἅπαντα, ὅσα συνηγάγετε, 
ὑφ᾽ ἕν ἐξεχέατε, καὶ τὰς θύρας τῆς διανοίας ὑμῶν ἀν- 


επιτάσατε τῷ πονηρῷ δαίμονι, ὥστε καὶ εἰσελθεῖν, χαὶ 


μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας πάντα ὑμῶν ἐχφορῆσαι τὸν 
πλοῦτον τὸν πνευματιχόν᾽ ἡμᾶ; δὲ ταλανίσειεν εἰκότως, 
ὅτι εἰς νεχρὰς οὕτως ἐνηχοῦμεν ἀχοὰς, xa τοσαύτην 
ζημίαν ὑπομένομεν καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν σπείροντες 
μὲν, μηδὲν δὲ χαρποῦσθαι δυνάμενοι, Μὴ γὰρ διὰ 
τοῦτο λέγειν σπουδάζομεν, ὥστε ἁπλῶς τέρψαι ὑμῶν 
τὴν ἀχοὴν, N ὡς τοῦ παρ᾽ ὑμῶν ἐπαίνου ἐφιέμενοι; Εἰ 
μὴ μέλλοιτέ τι χερδαίνειν ἐκ τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων, 

τιον ἡμᾶς σιγῆσαι λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ βούλομαι ὑμῖν 
πλείονα τὴν χατάχρισιν ἐργάζεσθαι, Καθάπερ γὰρ 
ἔμπορο;, ἐπειδὰν πολὺν τὸν φόρτον συναγάγῃ , χαὶ 
πεπληρυμένην τὴν ὀλχάδα ἔχων πολλοῦ τοῦ πλούτου, 
ἁϑρόας χαταιγίδος προσπεσούσης, xal τῆς τῶν πνυμά- 
τῶν βίας περιγενομένης αὔτανδρον χαταδύσῃ τὸ τχάρος, 
ἐλεεινὸν ἅπασι θέαμα γίνεται, γυμνὸς ἐξαίφνης φανεὶς, 
χαὶ μετὰ πολὺν χαὶ ἄφατον πλοῦτον ἐν ἐσχάτῃ πενίᾳ 
χαταστὰς IJ. τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὑμᾶς νῦν ὁ 
διάδηλος διέθηκεν. Εὐρὼν γὰρ ὑμῶν πεπληρωμένην τὴν 
ὀλχάδα τὴν πνευματιχὴν πολλοῦ πλούτου 9 καὶ ἄτρατον 
ci τ. θησανρὸν, ὃν ἀπό τε τῆς νηστείας, ἀπό τε τῆς 


συνεχοῦς διδασχαλίας συναγαγεῖν ἠδυνήθητε, καθάπερ 


χαταιγίδα τινὰ ἐπαφεὶς τὴν ἀνόνητον ἐχείνην χαὶ ἐπι- 
Ca τῶν ἵππων ἅμιλλαν, δι᾿ ἐχείνης ἐρήμους καὶ 
γυμνοὺς πάσης τῆς εὐπορίας χατέστησεν. 

F. Οἷδα ὅτι σφοδρᾷ τῇ ἐπιτιμήσει χέχρημαι, ἀλλὰ 
ze, παρακαλῶ’ τοιοῦτον γὰρ f ὀδυνωμένη ψυχή. 
Οὐδὲ γὰρ ἐξ ἀπεχθείας ταῦτα φθέγγομαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ xn- 
δεμονίας χαὶ φιλοστόργου ψυχῆς " διὸ τῆς σφοδρότητος 
βέχρὺν χαθυφεὶς, ἐπειδὴ αὐτῆς τῆς; νομῇ: τοῦ ἔλχους 

Sari. ei (Ποία! η. συνξεδραμηχότε:, 


: giclin. O ἡμῖν ἐνδείξν ται, 
Lois iu. πολὺν πὶ ob συνχγάγῃ. 
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περιγέγονα, βούλομαι καὶ εἰς ἐλπίδας χρηστὰ; ἀγαγεῖν 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ὥστε μὴ ἀπογνῶναι, μηδὲ ἀπαγο- 
ρεῦσαι. Οὐδὲ γὰρ καθάπερ ἐπὶ τῶν οἱσθητῶν γίνεται 
πραγμάτων, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα συμδαΐνει" ἐχεῖ μὲν γὰρ 
οὐκ Ti τὸν ἀπὸ τοῦ πλούτου ἐχείνου εἰς τὴν ἐσχάτην 
πενίαν χατενεχθέντα εὐθέως ἀνενεγχεῖν " ἐνταῦθα δὲ διὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἐὰν βουλώμεθα ν χα- 
ταγνῶναι τῶν ἤδη εἰργασμένων ἡμῖν, καὶ μέχρι τούτου 
στῆσαι τὰ τῆς ῥᾳθυμίας, δυνάμεθα ταχέως ἐπὶ τὴν po- 
τέραν εὐπορίαν ἐπανελθεῖν. Τοιοῦτος γὰρ ὁ Δεσπότης ὁ 
ἡμέτερος, οὕτω φιλότιμος χαὶ μεγαλόδωρος " καὶ βοᾷ 
διὰ τοῦ προφήτου, λέγων " Οὐ θελήσει θέλω τὸν θά- 
γατοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπισερέγαι καὶ ζῇν 
αὑτόν. Οἶδα ὅτι εὐγνώμονες ὄντες αἰσθάνεσθε τῶν 
ἐπταισμένων ὑμῖν. Οὐ μικρὰ δὲ ὁδὸς πρὸς τὴν ἑπάνοξον 
τῆς ἀρετῆς τὸ εἰδέναι τῶν ἡμαρτημένων τὸ μέγεθος. 
᾿Αλλὰ μή μη πάλιν τῆς διαδολικῆς ἐχείνης ἀπάτης ῥή- 
ματά τις παραγέτω, λέγων ᾿ ποῖον γὰρ ἁμάρτημα, ἰδεῖν 
ἵππους τρέχοντας ; Ἐὰν γὰρ βουληθῇς εὐγνωμόνως κα- 
ταμαθεῖν ἅπαντα τὰ tust γινόμενα, εὑρήσεις πάντα 
μεστὰ σατανιχῆς ἐνεργείας. Οὐ μόνον γὰρ ἵππους τρέ- 
χοντας ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ xal χραυγῶν, καὶ βλασφημιῶν, 
χαὶ μυρίων ἀχαέρων ἔστιν ἀχοῦσαι λόγων, χαὶ γυναῖχας 
ἡταιρηχνίας εἰς τὸ μέσον παριούσας ἰδεῖν, χαὶ νέους 
πρὸς τὴν τῶν γυναιχῶν ἀπαλότητα ἑαυτοὺς ἐχδιδόντας. 
Ἢ μιχρά συι ταῦτα δοκεῖ εἶναι πρὸς τὸ τὴν Ψυχὴν 
αἰχμάλωτον ἐργάσασθαι ; Εἰ γὰρ xal αἱ ἀπὸ ταὐτομάτου 
συντυχίαι πολλάχις ὑπεσχέλισαν καὶ χατέδαλον, χαὶ εἰς 
αὐτὸ τῆς ἀπωλείας τὸ βάῤαθρον χατήνεγχαν τὸν μὴ 
προσέχοντα, τί εἰκὸς παθεῖν τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἐχεὶ 
παραγινομένους, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑστιῶντας ταῖς 
παρανόμοις; ἐχείναις θέαις, χαὶ ἀπηρτισμένους μοιχοὺς 
ἐχεῖθεν χατιόντας; Εἰδὼς γὰρ ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν 
Δεσπότης τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας τὸ εὐεπηρέαστον, 
χαὶ τῆς τοῦ διαδόλου χαχουργίας τὸ πανοῦργον καὶ πο- 
λύπλοχον, zu πολλοῦ τοῦ περιόντος τειχίζων ἡμᾶς, χαὶ 
βουλόμενος ἀναλώτους ἐργάσασθαι ταῖς τούτου alot. 
τὸν νόμον τοῦτον τέίειχεν, λέγων: Ὁ à id. ci 
γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὑτῆς, ἤδη ἐμοίχευ- 
σεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, μοιχείαν ἀπηρτισμέ- 
νὴν καλῶν τὴν μετὰ περιεργίας θεωρίαν γεγενημένην, 
Μὴ τοίνυν μοι λέγε λοιπόν " τὶ γὰρ [423] βλάδο; ἀπὸ 
τῆς ἐκεῖσε διατριδῆς ; Καὶ αὐτὸ΄ γὰρ μόνον τὸ τῆς τῶν 
ἵππων ἀμέλλης ἱκανὸν πολὺν τῇ Ψυχῇ τὸν ὄλεθρον ἐπ- 
ἀγαγεῖν. Ὅταν γὰρ ὑπὲρ ἀνονήτων, xl μὴ μόνον μυδὲν 
τῇ ψυχῇ συμθαλλομένων, ἀλλὰ καὶ λυμαινομένων. αὑτῇ 
τὸν χαιρὸν χαταναλίσχωμεν, χαὶ διαπληχτιζώμεθα, καὶ 
μυρία ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα φθεγγώμεθα, τίς ἡμῖν ἔσται 
συγγνώμη; ποία δὲ ἀπολογία - Καὶ ἐνταῦθα μὲν ἐὰν 
μιχρὸν παρατείνωμεν τὴν διδασχαλίαν, πολλοὶ δυσχεραί- 
νουσι χαὶ ἁλύουσι4, χαὶ πόνον τοῦ σώματος χαὶ χάματαν 
προδάλλονται, χαὶ ταῦτα τοῦ θαυματτοῦ τούτου 80 

beavo ὄντο; παραμυθήσασθαι · οὔτε γὰρ ὑπὸ χρυμοῦ 
ἔστιν ἐνοχληθῆναι, οὔτε ὑπὸ ὑετοῦ, N τῆς τῶν ἀνέμων 
σφοδρότητος " ἐχεῖ δὲ καὶ ὑετοῦ λάδρου καταῤῥηγνυμέ- 
νου, χαὶ ἀνέμων σφοδρῶν πνεόντων, καὶ ἄλλοτε τοῦ ἡλίου 
θερμὴν τὴν ἀκτῖνα ἀφιέντος, οὐ μίαν οὐδὲ δύο ὥρας, 
ἀλλὰ τὸ πλέον τῆς ἡμέρας διημερεύουσι, xl οὔτε ὁ 
rip αἰδεῖται τὴν πολιὰν, οὔτε ὁ νέος αἰσχύνεται πρὸς 
τὰ τῆς πολιᾶς ὑπεχχαύματα βαδίζων - ἀλλὰ τοσαύτῃ ἢ 
ἀπάτη, ὡς χαὶ μεθ᾽ ἡδονῆς τὸ δέλεαρ ἐκεῖνο τῶν ψυχῶν 
προσίεαθαι, καὶ μὴ ἐννοεῖν τῆς ἡδονῆς μὲν τῆς ἐπι- 
ὁλαδοῦς τὸ βραχὺ x πρόσχαιρον, τῆς δὲ ὀδύνης τὸ 
διηνεχὲς, χαὶ τοῦ συνειδότος τὴν κατηγορίαν. Op γὰρ 
ἐνέων καὶ νῦν τὰ πρόσωπα, χαλ στοχάζομαι τῆ; ψυχτις 
τὴν χατάπτασιν, καὶ ὅση νῦν αὐτοῖς ἡ μετάνοια εἰσ- 
ἔρχεται. ᾿Αλλ᾽ ὅπως μὴ πάλιν τοῖς αὐτοῖς ce pi ce, 


4 In Coislin. καὶ ἀλύουσι deest. 
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μηδὲ μετὰ τὴν τοταύτην ἡμῶν παρλίνεσιν πάλιν ἐπὶ τὰ 
σχτανιχὶ συνέλρια ἐχεῖνα δράμητε, ἀναγχαῖον διαμαρ- 
τύρασθαι. Οὐδὲ γὰρ πάντοτε χαλὸν προσηνῆ φάρμακ 
ἐπιτιθέναι, ἀλλ᾽ ὅταν ij τὸ ἕλχος δυσένδυτον. δεῖ χαὶ τὰ 
στύφοντα καὶ τὰ δάκνειν δυνάμενα προάγειν, ἵνα ταχεῖα 
ται ἣ διόρϑωσις. 
ἘΠ ῬΜαθέτωσαν τοίνυν ἅπαντες οἱ τοῖς ἐγχλήμασιν ὑπεύ- 
θυνοι, ὅτι εἰ χαὶ μετὰ ταύτην ἡμῶν τὴν παραίνεσιν πάλιν 
τῇ αὐτῇ ῥιθυμίᾳ ἐπιμένωσιν, οὐκ ἀνεξόμεθα, ἀλλὰ 
τοῖς νόμοις τῆς Ἔχχλησίας χρησάμενοι μετὰ πολλῆς ad- 
τοὺς τῆς σφοδρότητος μεν, μὴ τοιαῦτα πλημμελεῖν, 
μηδὲ μετὰ τοσαύτης καταφρονήσεως τῶν θείων ἀχούειν 
δογίων. Καὶ ταῦτα οὗ περὶ πάντων λέγω τῶν ἐνταῦθα 
συνειλεγμένων, ἀλλὰ περὶ τῶν ὑπευθύνων τοῖς λεγομέ- 
νοις. Ὁ μὲν γὰρ λόγος πρὸς ἅπαντας διαλέγεται " ἔχα- 
στὸος δὲ τῶν ἀκουόντων δεχέσθω τὸ χατάλληλον φάρ- 
μάκον - ὃ μὲν τῷ ἁμαρτήμανι ὑπεύθυνος, ὥστε μέχρι 
«τούτου στῆσαι τὰ τῆς Blas, καὶ μὴ περαιτέρω προ- 
ελθεῖν, ἀλλὰ διὰ τῆς μετὰ ταῦτα σπουδῆς ἀναχαλέσασθαι 
ἑαυτὸν, χαὶ τῶν iNN ποιήσασθαι τὴν διόρθω- 
σιν“ ὁ δὲ ἀνεύθυνος ἀσφαλέστερος γενέσθω πρὸς τὸ μὴ 
ἀλῶναι, μηδὲ ὑπεύθυνος γενέσθαι ποτέ. A' ἵνα δι᾽ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων πείσωμεν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, 
ὅτι ἀπὸ φιλοστοργίας καὶ πολλῇς χηδεμονίας δαχνόμενοι 
τὶν ψυχὴν, καὶ σφόδρα ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς ὑμετέ- 
ρας δεδοικότες, ταῦτα εἰπεῖν προήχϑημεν, φέρε πάλιν 
ξαυτοὺς ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρέφοντες τὴν συνήθη [45] 
παραθῶμεν ὑμῖν διδασχαλίαν, δεικνύντες ὑμῖν τὴν πα- 
τριχὴν εὔνοιαν, ὃν περὶ ὑμᾶς ἔχομεν " ἀλλὰ, παραχαλῶ, 
ψετ᾽ ἀχριδεία: προσέχετε τοῖς λεγομένοις, ἵνα χαρπώ- 
στισθέ τι πλέον, καὶ οὕτω: οἴχαδε ἐπανέλθητε. ᾿Αναγ- 
ua δὲ ταῦτα τὰ ἀναγνωσθέντα εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας 
ἀνάπις. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὁ Θεός " Γενηθήτωσαν φω- 
cet ijpeg ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οἱραγοῦ εἰς φαῦσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ διαχωρίζειν ἀναμέσον τῆς ἡμέρας, 
καὶ ἀναμέσον τῆς νυχτός. Καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, 
καὶ εἰς καιροὺς, καὶ εἷς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυτούς. 
Καὶ ἔστωσαν εἷς αΐῖσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ ob- 
pu- o, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο 
οὕτως. Ἐπειδὴ γὰρ χθὲς ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ μαχάριος 
Μιωῦσῆς, ὅπως τὴν ἀμορφίαν τῆς γῆς ἑχαλλώπισεν ὁ 
τῶν ὅλων δημιονργὸς ταῖς βοτάναις, χαὶ τῇ τῶν ἀνθῶν 
ποιχιλίᾳ, καὶ τῇ βλάστῃ τῶν σπερμάτων, σήμερον πά- 
λιν μετήγαγε τὸν λόγον ἐπὶ τὸν τοῦ οὐρανοῦ χόσμον. 
Καθάπερ γὰρ ij γῇ καλλωπίζξεται διὰ δῶν ἐξ αὐτῆς ἀνα- 
διδομένων, οὕτω τὸν οὐρανὸν τοῦτον τὸν ὁρώμενον φαι- 
δρότερον χαὶ λαμπρότερον εἰργάσατο, τῇ τε τῶν ἄστρων 
ποιχιλίᾳ χαταστίξα; αὑτὸν, χαὶ τῇ δημιουργίᾳ τῶν 
δύο φωστήρων τῶν μεγάλων, λέγω τοῦ ἡλίου χαὶ τῆς 
σελῆντς. Ναὶ ἐποίησε, φησὶν, ὁ Θεὸς τοὺς δύο gu- 
στῆρας τοὺς μεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν 
εἰς ἀρχὸς τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω 
εἷς ἀρχὰς νυχτὸς, καὶ τοὺς ἀστέρας. Ἑΐδες σοφίαν 
τοῦ δτμιουργοῦ : Εἶπε μόνον, καὶ παρήχθη τὸ στοιχεῖον 
«οὔτο τὸ θαυμαστὸν, ὁ ἥλιος λέγω. Τοῦτον γὰρ χαλεῖ 
φψωστῖρα μέγαν, καί φησιν αὐτὸν εἰς ἀρχὰς τῆς ἠἡμέ- 
ta: γεγενῆσθαι. Οὗτος γὰρ φαιδροτέραν τὴν ἡμέραν 
ἀπεργάζεται, χαϑθάπερ μαρμαρυγάς τινας τὰς οἰχείας 
ἀχεῖνας ἀφιεὶς, καὶ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἀχμαῖΐον τὸ 
οἰχεῖον χάλλος ἐπιδειχνύμενος, χαὶ ἅμα τῷ ὄρθρω φαινό- 
μενος, χαὶ πᾶσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν διεγείρων 
κρὸς τὴν τῶν οἰχείων ἔργων ἐπιτήδευσιν. Τούτου τὸ 
κάλλος ἐμφαίνων ὁ μαχάριος προφήτης φησί" Καὶ ab- 
τὸς ὡς νυμφίος ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ, 
ἀγα.1.λιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ" da 
ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὑτοῦ, καὶ τὸ κατάν- 
rnua αὐτοῦ ἕως ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ. ᾿Ορᾷς ὅπω; χαὶ 
τὸ κάλλος ἡμῖν παρεδήλωσε, καὶ τὸ τάχος τῆς d- 
γείας ; Εἰπὼν γὰρ, Aa ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος 


αὐτοῦ, καὶ τὸ κατάνεημα αὐτοῦ & ἄχρου ro o 
γοῦ, ἐσήμανεν ἡμῖν, ὅπως: ἐν μιξ χιιροῦ ῥοπῇ πᾶσαν 
δι τρέχει τὴν οἰχουυμένην, χαὶ ἀπὸ περάτων εἷς πέρατλ 
«ἃ; οἰχείας ἀχτῖνας ἀφίησι, πολλὴν τὴν ἑαυτοῦ AH 
καρεχόμενος. Οὔτε γὰρ θερμαΐνει μόνον, ἀλλὰ xl ξη- 
ραίνει" καὶ οὐ ξηραίνει μόνον, ἀλλὰ καὶ καίει. καὶ πρλν 
λὰς χαὶ διαφόρους ἡμῖν τὰς χρείας παρέχεται, καὶ πολὺ 
vo ατοιχείου τούτου τὸ θαῦμα, χαὶ οὐκ ἄν τι; κατ᾽ 
ἀξίαν ἅπαντα εἰπεῖν δυνηθείη. Ἰαῦτα δὲ λέγω, καὶ 
ἑπαίρω τῷ λόγῳ τὸ στοιχεῖον, ἵνα μὴ μέχρι τούτου 
στῇς, ἀγαπητὲ, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν ἀναδράμῃς, καὶ ἐπὶ τὸ» 
τοῦ στοιχείου δημιουργὸν τὸ θαῦμα μεταγάγῃς. Ὅτῳ 
Ὑὰρ ἂν μέγα δειχθῇ τὸ στοιχεῖον, τοσούτῳ πολὺ τοῦ 
δημιουργοῦ τὸ θαῦμα δεΐκννται. 

F. ᾿Αλλ᾽ οἱ Ἑλλήνων παῖδες θαυμάσαντες καὶ ἐχπλα- 
Ὑέντες τὸ στοιχεῖον, οὐχ ἢδυνήθησαν διαδλέψαι, [46] καὶ ᾿ 
o πκαραγαγόντα ἀνυμνῆσαι, ἀλλ᾽ ἐναπέμειναν τῷ 
στοιχείῳ, καὶ τοῦτο ἐθεοποίησαν " διὰ τοῦτο R ὁ μα- 
κάριος Παῦλός φησι, Καὶ ἐσεθάσθησαν, καὶ ὁ άτρευ- 
σαν τῇ κείσει παρὰ τὸν κείσαντα. Τί vp ἂν αὐτῶν 
ἀνοητότερυν γένοιτ᾽ ἂν, μὴ δυνηθέντων ἐκ τοῦ δημιουρ- 
γήματος τὸν δημιουργὸν καταμαθεῖν, ἀλλὰ τοσαύτην 
πλάνην πλανηθέντων, ὡς τὸ κτίσμα καὶ τὸ ποίημσ εὶς 
τὴν αὐτὴν τάξιν τῷ δημιουργῷ ἀναγαγεῖν: Διά τοι τοῦτο 
x ἡ θεία Γραφὴ προειδυΐζα τὸ πρὸς πλάνην τῶν ῥᾳθύ- 
μων ἐπιῤῥεπὲς, μετὰ τρεῖς ἡμέρας διδάσχει ἡμᾶς τού- 
tou τοῦ στοιχείον τὴν δημιουργίαν γεγενῆσθαι, μετὰ τὸ 
πάντα τὰ σπέρματα ἀπὸ τῆς γῆς ἀναδοθῆναι, μετὰ τὸ 
ἀπολαδεῖν τὴν γὴν τὸν οἰχεῖον χὄσμον' ἵνα μηδενὶ ἐξῇ 
τῶν μετὰ ταῦτα λέγειν, ὅτι ἄνευ τῆς τούτου ἐνεργεΐαξς, 
οὔχ ἂν ἐτελεσφορήθη τὰ ἀπὸ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο δείχνυσί 
σοι πρὸ τῆς τούτου δημιουργία: ἅπαντα πεπληρωμένα, 
ἵνα μὴ τούτῳ ἐπιγράφῃς τῶν χαρπῶν τὴν τελεσφόρησιν. 
ἀλλὰ τῷ τῶν ἁπάντων δημιουργῷ, τῷ ἐξ ἀρχῆς εἰπόντι" 
Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου. Εἰ δὲ λέγοιεν, 
ὅτι συντελεῖ τι καὶ τοῦ ἡλίου , χρεία πρὸς τὸ τοὺς xp 
ποὺς πεκαίνεσθαι, οὐδὲ ἐγὼ ἀντιλέγω. Ὥσπερ γὰρ καὶ 
τὸν γηπόνον λέγων συνεργεῖν πρὸς τὴν τῆς γῆς terz- 
σίαν, οὗ τῷ γηπόνῳ τὸ πᾶν λογίζομαι, ἀλλὰ χἂῃν R- 
ριάκις ὁ γηπόνος τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείξηται, εἰ μὴ ὁ 
τῷ οἰχείῳ προστάγματι ἐξ ἀρχῆς αὑτὴν διεγείρα; πρὸς 
τὴν τῶν χαοπῶν αὐτὴν γένεσιν χινῆσαι βουληθῇ, οὐδὲν 
ὄφελος τῶν πολλῶν χαμάτων᾽ τὸν αὑτὸν δὴ τρόπον φημὶ. 
ὅτι χἂν μετὰ τοῦ γηπόνου χαὶ ἢ τοῦ ἡλίου συνέργεια 
συμδάληται, χαὶ ἡ τῆς σελήνης, χαὶ ἢ τῶν ἀέρων εὃ- 
χρασία, οὐδὲ οὕτως ἔσται τι πλέον, μὴ τῆς ἄνωθεν δεξιᾶς 
συνεφαπτομένης᾽᾿ ἐχείνης δὲ τῆς χραταιᾶς χειρὸς βου- 
λομένης, χαὶ ἡ παρὰ τῶν στοιχείων ἐνέργειλ μέγιστα 
συμδαλεῖται. Ταῦτα μετὰ ἀχριδείας χατέχοντες ἐπιστο- 
μίξετε τοὺς ἕτι πλανᾶσθαι βουλομένους, χαὶ μὴ συγχευ- 
ρτῖτε τὸ τοῦ δημιουργοῦ σέδας τοῖς χτίσμασιν ἀπονέ- 
μειν. Διὰ τοῦτο καὶ ἡ θεία Γραφὴ οὐ μόνον τὸ κάλλος 
αὑτοῦ ἡμῖν δείχνυσι, χαὶ τὸ μέγεθος, καὶ τὴν χρείαν. 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ὡς γυμφίος, xai, Ἀγαω.λ.:λιάσεται ὡς 
γίγας δραμεῖν ὁδὸν, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἀσθενὲς καὶ οὐδαμι- 
νόν. "Αχουσοὸν γὰρ τί φησιν ἀλλαχοῦ" Τί φωεεινόξερεν 
ἡλίου; καὶ τοῦτο dx. ici st. Μὴ σε ἀπατάτω, φησὶν, 
ἡ θέα" ἐὰν γὰρ βουληθῇ ὁ δημιουργήσας προστάξαι, ὡς 
οὐδὲ γεγονὼς ἀφίπταται. Ταῦτα εἰ συνεῖδον Ἑλλήνων 
παῖδες, οὐκ ἂν τοσαύτην πλάνην ἐπλανήθησαν, ἀλλ᾽ 
εἶδον ἂν χαλῶς, ὅτι προσήχει ἐχ τῆς τῶν δημιουργημά- 
των θεωρίας ἐπὶ τὸν δημιουργὸν ἀναδραμξῖν. Διὰ τοῦτο 
καὶ τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ αὑτὸν ἐδημιούργησεν, ἵνα μὴ 
νομίσῃς τοῦτον συνιστἦν τὴν ἡμέραν. O γὸρ ἐπὶ τῶ" 
σπερμάτων εἴπομεν, τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἐροῦμεν, 
ὅτι ἐγένοντο μὲν τρεῖς ἡμέραι πρὸ τῆς τούτον δημίουρ- 
γίας. Ἑδουλέήθη δὲ ὁ Δεσπότης χαὶ διὰ τοῦ στοιχείου τού- 
του φαιδρότερον [45] τὸ φῶς τῆ: δέρας ἐργάσασθαι" τὸ 
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est tantam naslrom admanltionem iterum ad diabo- 
lia illa coneilla ei speeiaeula curralis, neeessarium 
eri vos oblestari. Neque enim semper erpedii par- 
maca lena adlibere: sed quando ulens curutioui ra- 
tiaui , oporiei vioenta οἱ mordacia admovere, quo 
morbo oecurratur eiiius. 

δ. Discaut igitur omnes his eriminibus obnoxli, 8 
past hanc nosiram admonlilonem in ea negligeniia 
monserint, non toleraturos nos, sed legibus ecclesia- 
aileis uuros, ei magna vebemenlia dociuros, ne ialia 
posibac enmmiitunt, nevo tanto Contempiu divina 
audiant eloquia. llc autem non de omnibus hic cun- 
gregalis dico, sed de huie culpæ obnonlis. Omuibus 
cudem loquimur; sed suum auditores quique reme- 
dium eapiant: rous quidem ut 4 delicto deslstat, et 
non ulira progrediatur, sed studio suo seipgum revo- 
tei, ei exrata corrigai; innoꝛ ĩus vero eaulior ſiai ui no 
eapiatur, neve aliquando reus iat. Cæierum ui ex re- 
bus ipsis vestre caritati persuadeamua, ex amore giu- 
dioque vestri hunc nostrum animi dolorom proſeetum 
esse, ei nos ad hre dicenda impulsos esse quad mul- 
mum salud vestræ umeremus : age iierum nos ipso 
bona spe ſoventes, consuciam vobis apponamus do- 
etriuam, declaranies pateruam, quam erga vos geri- 
τοῦς, benevolentiam: sed, oro, diligenter dietis au- 
teultate, ui majore cum ſruetu domum redira I ceat. 
Oper pretium autem est, ea que nunc lceia sunt 
earitaii vestræ dicere. 1. Et dixit, inquit, Deus. 
Fiant luminaris in ſirmaniento cœli ad illuminafionem 
anper terram, μὶ diridant inter diem et inler noctem. Et 
εἰκί in aigna, εἰ in tempora, εἰ in dies, εἰ in annos. 13. 
Ei eint οὐ illuminαEjZů“miAem in firmamento cœli : ita ut 
laceami auer terram. Et ſactum est ita. Postiquam enim 
heri nos docu beatus Moses, quomodo inſormem 
terram ornaverit universi Condiior herbis, ei ſlurum 
variciate, ei seminum̃ germine, hodie sermoneni ad 
eruatum cli vertiti. Nam sicui terra ornatur per 
ea que ex ipea pruveniunl, sic cælum hoc visibile 
elarius el ſulgidius fecit, astrorum varietate illud line 
ande distingaens, præserum ſormatione duorum m: a- 
gnorum luminarium, solis, inquam, ei lun. 16. Et 
fecit Daus, ait, duo luneinaria magua, luminare nagnum 
at ρινεεεεεί dei, ei luminare minus ut prœessel nocti, et 
nellas. Vidisti sapientiam Opiſicis? Dixit solum, οἱ 
producium est hoc admirabile elemeitum, sulem 
dico. Hune enim vocai luminare magnum, ei dicit 
ip um ſactum esse, ui præsit diei. Sol enim clariurem 
em eſlicit, ruiilans aureo suo jubare οἱ radiis, et 
quoi lie speciem suain vigesceniem ostendens, ei si- 
nul aique mane exortus ſuerit, omue lioꝛminu u ge- 
nus ad guorum operum studia exeitans. Ilujus ſorino - 
zitalem declarans beatus David, inquit: Et inte tam - 
a,. δροπει8 egrediens de Mulamo suo, ertult. bit ut 
gigas ad currendam riam; a tummo cœlo egretsus ej, 
el occursus ejus une ad mummum cœli (Paul. 18. 6. 
7). Vides quomodo ejus pulchritudinem, ei in upe- 
rauilo velociiatem dec laravii? Dicendo enim, A tuin - 
mo cio egreiens eins, ei occursus eins us, ad zum 
mum cerli, siguiſieavii nobis, quomodo in uno ien 


ris momento per totum urbem discurrii, ei ἃ finibus 
in ſines radios miitit, multum ulilitatis pra. Nan: 
uon solum calelaeit, sed ei arefacit; οἱ non sole 
areſacit, sed ei adurit, multosque allos ei varĩus nobis 
usus prœbet, aique adeo magaum est miraculum ela- 
meinnm hoe, neque est qui laudes ejus pro diguitate 
prædicaverii. Il: ce autem dico, ei sermone elemenlum 
extotlo, non ut in co subaistas, dilecie, sed ut zude 
nscendas, ei in elemeuli Opiſicem admirationem irans · 
ſcras. Nam quanio majus ostenditur elemenium. tauto 
majus momstratur Opiſicis miraculum. 

4. Stultitia adorantium colem; cur pos lertium dlem 
80 conditu,. Verum gentiles adinirantes οἱ οἱ ία- 
pescenles tanium elementum, ulierius perapicero non 
putuerunt, neque ejus Conditorem laudaverunt, ϑοιὶ 
in elemento conquiescentes, ipsum pre deo habue- 
run: propterea ei beatus Paulus αἰεὶ! Ei venerati 
tunt, colueruniqus ereaturam magie, φαπι Creatorem 
(Rant. 1. 25). Quid enim insipienties illia, qui non 
notueruni ex ereaturis agnoscere Creatorem, sed in 
tantum pervenerunt errorem, ui ereaturam ei ſaetu- 
ram in ordinen Creatoris reſerreut? Quaprohter di- 
vina Scriplura prævidens propensos ad errerem igna · 
vos, ducei nus, post terulum diem hoc elementum 
esse condiium, postquam terra omnigena semina 
protulit, ei suum aceepii ornatum: οἱ nulli postlae 
dicere liceat, sine solis cooperatione non maturescero 
ſruges ei provenius terræ. Ideireo declarai ubi ante- 
quam 80l ſormareiur, omnia ſuisse impleia, ui ne soli 
ſructuum prorenius adscribas, sed ommium opiſici 
Dea, qui dixit ab iuiiio: Cerminei terra kerbam ſœni. 
uod si dixerint, solis ſunclionem etiam aliquid ope- 
rari, ut frucius malurescunt, neque ego contradico. 
Naim sieni si agricolam dieam cooperari ad terræ cul- 
lum, non ideo uuivertum tribuo agricolze, sed etiansi 
ia sexeenliies zuum δι! oſficium, nisi is qui suo man- 
dato ab iniilo terram ad ſaciendos ſrueius idonoam 
ſecii, ad hoc eam quoque movere velit, uihil proſiciei 
mullis luboribus: simlliter dico, eiiamsi cum labore 
rustici conspirei solis οἱ lune operatio, οἱ tali ien 
peries, neque sie utiliialem aliquam ſore, nisi superne 
illos dextera Dominl adjuverit: hae autem manu va- 
lida juranie ellam elemenla plurimum conſerunl. Hæe 
probe memoria lenenies, compesciie 605 qui adhue 
errare volunt, ei non concedite, ui Creatoris honor 
ereatur concedatur. Eapropter ei divina Seriplura 
non solum pulchritudinem ejus, ei magniiudinem, e 
ullhatem ostendit, dicendo: Sicut apontus, ei, EA 
tultabit ticut gigas ad currendam rium; sed ei innbe- 
eilliiatem debilitatemque . Audi enim quid alibi di- 
cat: Quid sole lucidius? et hoe deficit (Eccli. 17. 50). 
Ne io decipiat, inquli, speeiaculum: nam si voluerit 
Cundlitor imperare, quasi numquam ſuerit, [18 dis pa- 
rebit. Ile si intellezisseni genliles, neutiquam in 
lantum incidissent errorem, sed rocie vidlissent, ex 

reaiurarum contemplatione par esse ad Creaiurem 
ascendere. Propier hoc quario die solein fecit, ne 


1 nac. seu et inrbecillit dem t lebiliuſaiemmie, quæ lu ore! 
dusraut, iu cateris habeutur. 
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puies illum dieꝭ auetorem. Nam quod de seminibus 2 
nobis dictum est, ei de die licei dieero, nempe ſuis e 
ires dies ente gulis ſurmailonem. Venuil autem Dumi- 
nus el per δος elementum elariorem diei lueem red - 
dire: id quod οἱ de minori luminari. hoe est. de luna 
dixdrimus: ſaciæ enim unt (γι 8 noetes aule ei 
ſurmallonem. Auamen et bhæe prudueta sta aſſeri 
nliliiatem: dissipai enim noctis tenebras, οἱ ferme. 
ul ita dieam, eadem quæ 5οἱ ipse ſacii erga alia omnia. 
Sol enim ordinatus est ad hoc Ut prœemei diei, luna 
autem, Ut prœestet nocti. Quid est Ut prœesset dei, ui 
Ii prœesset ποι Potestatem, inquit, accepii, ille 
quideu diei, hæe vero noetis, ut sol diem suis ridils 
elariarem reddat; luna auiein ui dispellat ienehras ei 
beminum generi lumine suo ſaculiatem prebeat suis 
neguliis vacandi. Tune enim viator fldentius iter ſacii, 
ei nauta navim regit, ei maria trajic it, ei aua cuique 
sludia, auasque artes meiu posiio aggrediuutur. be- 
inde posiqquum nos docuit istorum luminarium uiili- 
atem, inquii: 17. Et stellas. Et posxit Deus illus in 
rmantento cœli, ita u Ilnceant au er terram, 18. et 
prœeint diei ac nocti, ei tepareni iuier lucem εἰ ienebras. 
8. Pulchritudo εἰ utilitas cli; omnia propier λον» 
nem craaia δα Νῖ. --- Animadverte hie quantum οἱ isia- 
run uu nobis declaravit. Poenit ilias, inquit, in fr- 
mamenlo cœli. Quid cx, Posuit ? Numquid quasi dicerei 
aliquis, Fixit ? Absit: videmus enim ipaas spe unico 
tleinporis momento maguum lransfre spaiun, ei 
numquam in uno loco stare, sed suum, quent illis 
Dominus præcepii, eursum perſierre. Quid itzitur est, 
Posui ? Id est, inipera vit ui ipsæ essent in en lo. Ei- 
enim hoc cx decursu Seripturæ licebii videre. quia 
alibi dicii: Posuit Deus Adu in paradise (Gen. ἃ. 8), 
non quad inſlxerii eum paradiso, scd quad pr: ei · perit 
ut essei in paradisn. Similiter ei de stellis dixerimus, 
imperatse nen pe eis ni essenti in firinamento c: eli, et 
vuun lumen super terram einitterent. Animadvertie, 
οὔποςΓο, dileete, quibusnam pralis ei hortis jucundius 
non ſuerit apeciare in media nocte cælum stellis di - 
stinetum, ei siellarum varieiate quasi ſloribus quibus - 
dam cunspersum et oruatum, multuin lucis zuper ter- 
ram eſſfundere? Nam ei in hoc orudinate sunt, ut 
luceant super ierram, ei præsint diei ae norti, quod 
teneraliier ei de magnis luminaribus dietam est. Nai 
μηδίμειι docuit nos, quomodo ſurinaia ſuerini duo 
luminaria magna, et stell. s: de oinnibus in genere 
dicii, Et prœtii diei ac nocti, et teparent inier lucem εἰ 
lenebras. Enimvero sicui inierdiu stella in cælo non 
videntur diseurrero ſ illarum enim usum lumen volis 
multa claritate obiegii), ita neque noeiu sol apparel, 
guſlicienie luna suo lumine ad illustrandas nociis tie- 
nebras: verum elemenia queque intra 5005 termiuos 
manent, et numquam zuam mensuram transgrrdiun- 
tur: sed dispusiiionem ei ordinem Domini custodiunt, 
suuinque opus ſaciunt. Quis autem alia omnla enar- 
raverit, qua hurum luminarium et slellarum usus 
humano generi conſeri? Sint enim, inquit, in gun, 
ei in iempora, ei in dies, et in annos. Ouid est? In i- 
ua et in lempora, ei in dies, οἱ in annos ? Docere nos 


vuli divina Seriplura, barum curtum scientim uubis 
tempurum couſerre, vieissitudiues con er zionum, n 
merum derum, anni currieulum : ei ex his pnS!ʒMñ 
diguoscere omnia. Eienim gubernator ad hnrum cur- 
sum vpecians, et in cælum inientus, du-genleruqus 
discens omnia, narigare incipit, maria transit, ei in 
densissima nocte, visis stellis navim dirigere οἱ gu 
arte galutem na vigantibus dare sole. Sie ei agrieola 
ex Illis discit quando oporteat semina terræ commit 
tere, quando terram pastinare, ei arare, quando fal- 
cem acuere ut ſruges demeiat. Nan pauca vii bi 
coinmoda lemporum teieniia, dierum numerus, εἰ 
anui eireulus aſſerunt: multaque in tis deprebenali 
pessent ad ſovendam bhumanam vitam ullia, dequs 
est qui exacie recensere singula possiti: ex pascis 
tamen quautus eorum sit uaus conjectandum exl, et 
cum admiraii ſuerimus ercaluras, earum Opiſex quo · 
que adorandus ei celebrandus est: suspieienda item 
ineſſabilis illius benignitas, quam era humanun ge- 
nus ex hibuit: quippe propier nil aliud hee omi 
produx ii. quam prupter honiuem quem nou mulin 
post quasi regem ei principem omnibus ἃ se eondltis 
præſeciurus erat. Et vidlit, aii, Deus quod esse benunmm. 
Vides singulis dichuis astendere d. vinam Seripturam, 
Deo p'accre ereaturas, ut ommem ampulet ocea 
nem corum, qui reprehendere audeni ea quæ ab illu 
unt ſacta? Quod enim hujus rei gratia ποηιμιημα 
dio Scriptura diviua hoc signiſicei, ex consequentia 
maniĩſestum est. Suſllciebal eniin de omnibus erontu- 
ris semel dicere, omnia quscumque ſreii, esse bema 
valde: sed sciens quauta sii meniium uostrarum in- 
firmitas, singillauim δος facit, ui discas - gapienlia qua- 
dam solerti, et benignitate inenarrabili pruducia 
ſuisse omnia. 19. ΕἸ ſactum est, lnquit, vespere, οἱ ſa- 
cium es mane, dies quartus. Posiquam enim absolvit 
ornatum cli, ei stellis illud decoravit, duoque huni - 
naria magna produxit, ſinem diei imposum; ei dixit: 
Et ſactum est vespere, εἰ ſactum cat Mane, dies quurtus. 
Vide quo pacio ei lioe per singulns dies commemoral, 
divina dagmata frequenti admonitiune nostræ meuti 
inſigere volenn. ὶ 
6. Moralis exhortatio. — He igitur omuia quasi 
lusculpia relinentes in latiiudine curdis, quo negli 
gentiam omnem exculamus, sana aecnrate iene ami 
dagmala, atque eos qui gentili errare præoccupantur. 
amm mansuetndine duccamus, ne ordinem cunſun - 
dant. neique relicio Creature ereaturas adorent, qur 
ob nostram salutem ei utilitatem ſacte sunl. Nain 
eisi millies dirumpantur gentiles, tamen ciara vero 
elamo, prapier humanum genus hae omnia lacia 
esse; sibi enim suffleiens opiſex nullu istorum pus 
habebat: sed ui erga nus suam benignitatem osten 
deret, liæc omnia produxit, demonstraus quanto bo- 
nore prosequalur humanum genus, ut his manuduet 
debitam ipsi adorationem reſeramus. Quania: enim 
stultitiæ est aute pulebras creaturas procunibore ei in 
illis eonsistere, nec atiollere mentis oculos ad illum 
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αὐτὸ χαὶ ἐπὶ τοῦ ἐλάττονος φωστῆρος εἴποιμεν ἂν, τῆς 
σελήνης λέγω" γεγόνασι γὰρ τρεῖς νύχτες πρὸ τῆς ταύτης 
δημιουργίας. ᾿Αλλ' ὅμως καὶ αὐτὴ παραχθεῖσα τὴν παρ᾽ 
ἑαυτῆς εἰσφέρει χρείαν, διασχεδάζουσα τῆς νυχτὸς τὸ 
σχότος, χαὶ σχεδὸν εἰπεῖν τὰ αὐτὰ τῷ ἡλίῳ συντε- 
λοῦσα πρὸς τὰ ἄλλα πάντα. O μὲν γὰρ ἀφώρισται, Εἰς 
ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, ἣ δὲ, Εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτός. Τί 
ἐστιν, Bic ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ, Εἰς ἀρχὰς τῆς 
ψυκτός ; Τὴν ἐξουσίαν, φησὶν, ἔλαδεν ὁ μὲν τῆς ἡμέρας, 
ἡ δὲ τῆς νυχτὸς, ἵν᾽ ὁ μὲν φαιδροτέραν αὑτὴν ἀπεργά- 
ζηται διὰ ἐῶν οἰκείων ἀχτίνων, ἡ δὲ διασκεδάζῃ τὸ σχό- 
τος, καὶ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων διὰ τοῦ φωτὸς οἰκείου 
παρέχῃ μετ᾽ εὐχολίας κεχρῆσθαι τοῖς οἰχείοις ἐπιτηδεύ- 
μασι. Τότε γὰρ χαὶ ὁδοιπόρος θαῤῥῶν τῆς ὁδοιπορίας 
ἅπτεται, χαὶ ναύτης χαθέλχει τὸ πλοῖον, χαὶ τὰ πελάγη 
διαπερᾷ, καὶ ἔχαστος δὲ τῶν τὰ ἐπιτηδεύματα μετιόν- 
dv, μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας τὰ τῆς οἰχείας ἐπιστήμης 
Βεταχειρίζει. Εἶτα ἐπειδὴ ἐδίδαξεν ἡμᾶς τῶν φωστήρων 
τούτων τὴν χρείαν, φησί" Καὶ τοὺς ἀστέρας" καὶ ἔθετο 
οὑεοὺς ὁ Θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρωνοῦ, ὥστε 
palreir ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 
γυκτὸς, ναὶ διαχωρίζειν ἀναμέσον τοῦ φωτὸς, καὶ 
ἀναμέσον τοῦ σκότους. 

ε΄. Ἐννόει καὶ τούτων πόσην ἡμῖν τὴν χρείαν ἐδήλευδεν. 
Ἔθετο, φησὶν, αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρα- 
cd. Τί ἔστιν͵ Ἔθετο; Ὥς ἂν εἴποι οἱς, ἔπηξεν; Μὴ 
γένοιτο ὁρῶμεν γὰρ αὐτοὺς πολλάχις ἐν μιᾷ καιροῦ 
ῥοπῇ πολὺ διάστημα διατρέχοντας, val οὐδέποτε ἐν ἑνὶ 
τὗπῳ στλαμένους, ἀλλὰ τὸν οἰκεῖον δρόμον ἀποπληροῦν- 
τας, ὃν τρέχὲέιν ἐτάχθησαν παρὰ τοῦ Δεσπότου. Τί οὖν 
ἐστι τὸ, Ἔϑετο; Avi τοῦ, προσέταξεν αὐτοὺς εἶναι ἐν 
; οὐρανῷ. Καὶ γάρ ἔστιν ἰδεῖν προϊοῦσαν τὴν Γραφὴν, 
καὶ ἀλλαχοῦ λέγουσαν, ὅτι Fer τὸν ᾿Αδὰμ ἂν τῷ 
δαραδείσῳ, οὖκ ἐπειδὴ ἐνέπηξεν αὐτὸν τῷ παραδείσῳ, 
ἀλλ᾽ ὅτι προσέταξεν αὐτὸν εἶναι ἐν τῷ παραδείσῳ. Τὸν 
αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ περὶ τῶν ἀστέρων εἴποιμεν ἂν, ὅτι 
κροσέταξεν αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὄντας, 
τὸ οἰχεῖον φῶς ἐχπέμπειν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐννόησον γάρ 
μοι, ἀγαπητὲ, ποίων λειμώνων καὶ παραδείσων οὐκ ἂν 
εἴη cep vii pov ἰδεῖν ἐν μέσῃ τῇ νυχτὶ τὸν οὐρανὸν x 
ηστερωμένον, καὶ χαθάπερ τισὶν ἄνθεσι τῇ διαφορᾷ 
τῶν ἄστρων χαλλωπιζόμενον, καὶ πολὺ τὸ φῶς εἰς τὴν 
Iv αὐτοὺς χαταπέμποντας ; Ele τοῦτο γὰρ χαὶ ἐτάχθη- 
σαν, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. val ἄρχειν τῆς ἡμέρας 
καὶ τῆς νυχτὸς, ὃ καθολιχῶς χαὶ περὶ τῶν μεγάλων φω- 
στήρων εἴρηται. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν δύο φωστήρων ἡμᾶς 
ἐδίδαξε τὴν δημιουργίαν, καὶ τῶν ἄστρων, περὶ πάντων 
κοινῇ λέγων φησί. Καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 
ψυκτὸς, καὶ διαχωρίζειν ἀναμέσον τοῦ φωτὸς, καὶ 
ἀναμέσον τοῦ σκότους. “Ὥσπερ γὰρ οὖχ ἔστιν ἐν ἡμέρᾳ 
ἰδεῖν ἀστέρας ἐν τῷ οὐρανῷ διατρέχοντας (τὸ γὰρ τοῦ 
ἡλίου φῶς τῇ πολλῇ φαιδρότητι ἀποχρύπτει ἐχείνων 
τὴν χρείαν), οὕτως οὐδὲ ἥλιος ἂν νυχτὶ ἂν φανείη ποτὲ, 
ἀρχούϑης τῆς σελήνης ἐπὶ τῷ οἰκείῳ φωτὶ χαταυγάσαι 
«ἧς νυχτὸς τὸ ζοφῶδες A ἕκαστον τῶν [16] στοι- 
χείων ὁ τοῖς οἰχείοις ὅροις ἐμμένον οὐδέποτε ὑπερόαίνει 
τὸ οἰχεῖον μέτρον, ἀλλὰ τὴν διάταξιν τοῦ Δεσπότου φυ- 
λάττον, τὴν οἰκείαν ἐνέργειαν πληροῖ. Τίς ἂν εἴποι τὰ 
ἄλλα πάντα, ὅτα συντελεῖ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων φύ- 
etw i τῶν φωστήρων τούτων χαὶ τῶν ἀστέρων χρεία ; 
Ἕσεωσαν γὰρ, φησὶν, δὶς σημεῖα, καὶ εἰς καιροὺς, 
ναὶ εἷς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυτούς. Τί ἐστιν, Εἰς ση- 
μεῖα, καὶ εἰς καιροὺς, καὶ εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνγιαυ- 
cob: Διδάξαι ἡμᾶς βούλετας ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι ὁ τούτων 
δρόμος τὴν γνῶσιν ἡμῖν χαρίζεται τῶν χαιρῶν, καὶ τῆς 
τῶν τροπῶν ἐναλλαγῆς, τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριθμὸν, τοῦ 
ἐνιαυτοῦ τὸν δρόμον, καὶ ἐν τούτων δυνάμεθα διαγινώ- 


8 Morel. “Ἕχαστον τὸ στηιχοῖον, et inſra ὑποδαίνει, male. 
[οἵνε ( oislin. οι Savil. τί ἂν τις εἶποι τὰ ἄλλα. 


Parnot. GW. LIII. 


σχεῖν ἅπαντα. Καὶ γὰρ ὃ χυδερνήτης πρὸς τὸν τούτων 
δρόμον ὀρῶν, καὶ ἀτενίζων εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ μετὰ 
ἀχριδείας ἅπαντα χαταμανθάνων, τότε τῆς ναντιλίας 
ἅπτεται, καὶ πελάγη διαπερᾷ, καὶ πολλάχις ζοφερωτά- 
τῆς οὔσης τῆς νυχτὸς, ἀπὸ τῆς τῶν ἄστρων θεωρίας 9 
ἀδυνήθη τὸ σχάφος ἰϑῦναι, χαὶ διὰ τῆς οἰχείας τέχνης 
τὴν σωτηρίαν τοῖς ἐμπλέουσι χαρίσασθαι. Καὶ ὁ γηπό- 
νος δὲ ἐντεῦθεν καταμαθὼν οἷδε, πότε μὲν προσῆχει τὰ 
σπέρματα χαταδαλεῖν, πότε δὲ τὴν γῆν ἀναμοχλεῦσαι, 
καὶ ἄροτρον ἑλχύσαι, καὶ πότε τὴν δρεπάνην ἀκονῆσαι, 
χαὶ τὸν ἄμητον τῶν σπερμάτων ἐργάσασθαι; Καὶ εἰς τὴν 
τοῦ βίσυ σύστασιν οὐχ ὀλίγα ἡμῖν συμδάλλεται ἡ τῶν 
χρόνων εἴδησις, ö τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸς, ὁ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
κύχλος " χαὶ πολλὰ ἄν τις εὕροι πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην 
σύατασιν ὑπὸ τούτων τῶν δημιουργημάτων συντελούμενα, 
ἄπερ οὐκ ἂν δυνηθείη τις μετὰ ἀχριδεΐας ἅπαντα εἰ- 
πεῖν" διὸ χρὴ ἐκ τῶν ὀλίγων στοχασαμένους εἰδέναι, 
ὅση τούτων ἐστὶν ἢ χρεία, καὶ θαυμάσαντας τὰ δημιουρ- 
γήματα, προσχυνεῖν τὸν τούτων δημιουργὸν, καὶ ἀν- 
υμνεῖν, καὶ ἐχπλήττεσθαι τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, ἣν 
περὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἐπεδείξατο, δι᾽ οὐδὲν ἕτε- 
pov ταῦτα ἅπαντα παραγαγὼν, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τὸν ἄνθρω- 
πον, ὃν μέλλει μετ᾽ οὐ πολὺ, καθάπερ τινὰ βασιλέα , 
ἄρχοντα, ἐφισεᾷν πᾶσι τοῖς ὕπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθεῖσι. 
Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς, φησὶν, ὅτι xa. id. Εἰδες πῶς καθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν δείχνυσιν ἡ θεία Γραφὴ ἁ »εσχόμενον 
αὐτὸν τοῖς δημιουργήμασιν ὁ, ἵνα πᾶσαν ἐκχόψῃ ἀφορ- 
μὴν τῶν ἐπισχήπτειν τολμώντων τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγε- 
ψημένοις ; Ὅτι γὰρ τούτου ἕνεχεν χαθ᾽ ἕἔχαστον τοῦτο 
ἐπισημαίνεται ih θεία Γραφὴ, ix τῆς συνεχείας δῆλον 
καθέστηχεν. Ἤρκει γὰρ μετὰ πάντα τὰ δημτκουργήματα 
ἅπαξ εἰπεῖν, ὅτι πάντα ὅσα ἐποίησε, χαλὰ λίαν" ἀλλ᾽ 
εἰδυῖα τὴς ἀσθενείας τῶν ἡμετέρων λογισμῶν τῆν unte- 
Shy. καὶ χατὰ μέρος τοῦτο ποιεῖ, διδάσχουσα ἡμᾶς, 
ὅτι σοφίᾳ τινὶ εὐμηχάνῳ, καὶ φιλανθρωπίᾳ ἀφάτῳ ἅπαντα 
παρήχθη. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, σπέρα, καὶ ἐγένετο 
πρωΐ, ἡμέρα τετάρτη. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήρτισε τὸν τοῦ 
οὐῥανοῦ χόσμον, χαλλωπίσας αὐτὸν τοῖς ἄστροις καὶ 
τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους παραγαγὼν, “τέλος τῇ 
ἡμέρᾳ ἐπέθηχε᾽ καί φησιν, Ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγέ- 
vero πρωῖ, ἡμέρα τετάρτη. [41] Σχόπει πῶς καθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν οὕτω λέγει, τῇ πυχνότητι τῆς διδασχα- 
λίας ἐμπῆξαι τῇ διανοίᾳ βουλόμενος τὰ θεῖα δόγματα. 
ς΄. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα χατέχοντες ἐγχεχολαμμένα 
ἡμῶν τῷ πλάτει τῆς χαρδίας, πᾶσαν ῥᾳθυμίαν ἀποτινα- 
ξάμενοι, τά τε δόγματα χατέχωμεν τὰ ὑγιῆ μετὰ ἀχρι- 
θείας, καὶ τοὺς τῇ Ἑλληνιχῇ πλάνῃ προκατειλτμμένους 
μετὰ πάσης ἐπιειχείας διδάσχωμεν μὴ συγχέειν τὴν τά» 
ξιν, μηδὲ χαταλιπόντας τὸν δημιουργὸν τὰ δημιουργήματα 
προσχυνεΐν, τὰ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν καὶ ὁ χρείαν 
γεγενημένα. Κἂν γὰρ μυριάχις ἀποπνίγωνται Ἕλληνες, 
λαμπρᾷ τῇ φωνῇ βοῶ, ὅτι διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν 
ταῦτα ἅπαντα ἐδημιουργήβη, ἐπεὶ ἀνενδεὴς ὧν ὁ δη- 
μιουργὸς οὐδενὸς τούτων ἐδεῖτο " ἀλλ᾽ ἵνα τὴν περὶ ἡμᾶς 
φιλανθρωπία") ἐπιδείξηται, ταῦτα ἅπαντα παρήγαγε, 


“ δειχνὺς ὅσου τιμᾶται τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, καὶ ἵνα 


ἐχ τούτων ὁδηγούμενοι τὴν προσήκουσαν αὐτῷ προσχύ- 
νησιν ἀναφέρωμεν. Πόσης γὰρ οὐκ ἂν εἴη παρανοίας 
προσπταίειν τῷ κάλλει τῶν γινομένων, καὶ τούτοις πα- 


„ Sie Savil. el multi mes. Morel. vero γινώσχειν. 

ὁ Colslin. τῶν ἄστρων betet... 
4 Sail. et duo mes. ἀρεσχόμενον τὸν θεὸν αὐτοῖς δημ. Bol 
ius apud Sa vil. restituendum pulal αὐτοῦ τοῖς Inn. Mors l. 
σχόμενον αὐτοῖς τοῖς zn. Mox sex mss. οἱ Seil. dx. 


orel. ἐχχόπτῃ. Paulo post Colb. unus xb ἑκάστην. 
Sie Savil. οἱ quſdam mss. in Morel. σωτηρίον καΐ 
deerant, sed legit interpres. 


5 


. 8. JOANNIS Chun TSOS TOM ARCNIE H CONSTANTIN OP. ϑὲ 


τῆς λογίσῃ τὰ ἐξ αὐτῆς τιχτόμενα, μηδὲ τῇ τοῦ ἡλίου 


χαὶ νῇ ἐντεῦθεν τιχτολένῃ χραυγῇ, καὶ τῇ λοιπῇ λύμῃ 
ἑαυτόν τις inc. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ μοι, τῆς vn- 
στείας, ὅταν ἄσιτος μὲν διημερεύῃς, κύθοις δὲ ξαυτὸν 
ἐχδιδῷς, χαὶ φλναρίαις ἀνονήτοις, πολλάκις & καὶ i 
κίαις καὶ βλασφημίαις «ἅσαν ἀναλώσῃς τὴν ἡμέραν; 
Μὴ, παρακαλῶ, μὴ οὕτω ῥφθύμως περὶ τὴν ἑαυτῶν ow 
τηρίαν. διατεθῶμεν, ἀλλὰ μᾶλλον περὶ φῶν πνευματιχῶν 
ἡμῖν ἔστω διηνεκῶς ἢ διάλεξις, καὶ βεδλίον τις θεῖον 
λαδὼν μετὰ χεῖρας, χαὶ συγχαλέσας τοὺς πλησίον, διὰ 
τῶν θείων λόγων ἁρδέτω καὶ τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν καὶ 
τῶν συγγινομένων, ἵν᾽ οὕτω xal τὰς μηχανὰς τοῦ πο- 
νηροῦ διαφυγεῖν δυνηθῶμεν, καὶ μεγάλα ἀπὸ τῆς νη» 
στείας χαρκώσασθαι ἀγαθὰ, καὶ τῆς καρὰ τοῦ Θεοῦ φιλ- 
ανϑρωπίας ἀπολαύσωμεν, χάριτι καὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ, μεθ᾽ οὖ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἀγίῳ 
Τινεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ὩΣ ΟΜΙ͂ΛΙΑ Z. 
Καὶ εἶπεν ὁ Θεός "Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἐρκετὰ ψυ- 
ὧν, καὶ πετεινὰ wee ἀξ τῆς γ᾿ 
Φ U ἔν ro γῇ 
τως. Καὶ ἐποίησεν d Θοὸς τὰ τὰ μεγάλα, καὶ 
adour ὧν, dd 
ποῦ ΟΣ * por 25 rare ra ὕδατα 


. Ἰχανῶς χθὲς καθηψάμεϑα τῶν εἰς τὰς ἱπποδρομίας 
αὐτομολησάντων, δείξαντες αὐτοῖς τῆς βλάδης τὸ μέγε- 
E. ἧς ὑπέστησαν, τὸν συλλεγέντα ἀπὸ τῆς νηστείας 
αὐτοῖς πλοῦτον πνευματιχὸύ ἀθρόον ἐχχέαντες, καὶ 


νὰ ᾿...} «τούτου. 
2 


τέρας ψυχῆς. Κατὰ γὰρ τὸν 


ἀπὸ τῆς - πολλῆς περιουσίας ἐξαίφνης εἰς ieh ἄτην . 
vlav ἑαντοὺς καταστήσαντες. Φέρε δὴ σήμει ον “προσ- 
ηνεστέρῳ χρησώμεθα τῷ φαρμάχῳ, καὶ καϑάπερ μέλη 
ἡμέτερα, οὕτως αὐτῶν τὰ τῆς ψυχῆς τραυματα ἐπιδή- 
ür ἐπεὶ καὶ χθὲς αὐστηρότερα τὰ φάρμαχα d- 
εθήχαμεν͵ οὐχ ἵνα ἁπλῶς λυκήσωμεν, val τὴν ἀλγηδόνε 
ἐπιτείνωμεν, t ἵνα τῇ σφοδρότητι χαθιχέσθαι δυνη- 
θῶμεν τοῦ ἕλχους. Καὶ γὰρ xa ἰατροὶ χαὶ πατέρες 
οὔτω ποιεῖν εἰώθασιν el δραστικώτερα πρότερον 
ἐπιτιθέασι, καὶ ἐπειδὰν ῥήξῃ τὸ ἕλχος, τότε τὰ κατα- 
γλυχαίνειν δυνάμενα ξάρμαχα προσάγουσι" καὶ πατέ- 
ρες δὲ ὅταν ἴδωσι τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυτῶν ἀταχτοῦν- 
«ας, πρότερον ἐπιπλήξεσι σφοδροτέραις χέχρηνται. μετὰ 
δὲ ταῦτα νουθεσίαις καὶ παραχλήσεοι. Τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον καὶ ἡμεῖς, εἰ καὶ χθὲς σφοδρότερον ἐχρησάμεθι 
τῷ λόγῳ, ἀλλὰ σήμερον τπροσηνεστέραν ποιησόμεθα 4 
τὴν διάλεξιν, καὶ χαθάπερ μέλη ἡμέτερα θεραπεύσο- 
μεν. Ὥσκερ γὰρ ἢ προχοπὴ ἡ ὑμετέρα ἡμῖν πλείονα 
τὴν παῤῥησίαν προξενεῖ, καὶ [49] τοῦτο ἡμῶν ἐστιν a 


τῶν βλάπτειν δυναμένων ἀπεχομένους" οὔτως ἐπειδὰν 
ἴδωμεν ὑμᾶς ὑποσκχελιζομένους, χαὶ ὑπαγομένους ταῖς 
5 ταῖς διαδολικαῖς d, χατηφείας . 


ὅλον, 
ἡμεῖς ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς σεήκητε ἐν Κυρίῳ. Nr οὖν 
τέλειοι καὶ πεπληρωμένοι συνέσεο;ς, οὕτω τῶν μὲν 
ὄπισθεν ἐπιλανθάνεσθε, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐ πεχτείνεσθε, 
καὶ τὰς συνθήκας, ἃς πρὸς τὸν Χριστὸν ἔθεσθε, ἀνακα- 
λεσάμενοι͵ βεθαίας ταύτας εἰς τὸ ἑξῆς διαφυλάτεετε, 
καὶ λογισμῷ σώφρονι πᾶσαν εἴσοδον ταῖς τοῦ διαδόλαυ 


μηχαναῖς ἀποκλείσαντες, τῇ μειὰ ταῦτα σπουδῇ τὲν 
ἀπὸ τῆς ῥφθυμίας προστριδεῖσαν ὑμῖν κηλῖδα ἀπονΐ» 


ψζαασθε, περιγενόμενοι τῆς ἀχαίβου σννηθείας καὶ du 
δλαδοῦς, καὶ λογισάμενοι, ὡς οὗ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ 


νες καὶ Ἰουδαῖοι τὸν ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας εἰς τὴν ἐκχλη- 
σίαν διημερεύοντα, καὶ συνεχοῦς ἀπολαύοντα διδασχα- 
λίας, ἀϑρόον ἐκεῖ φαινόμενον, χαὶ μετ᾿ αὐτῶν συμφυρό- 
μενον, πῶς οὐ νομίσουσιν ἀπάτην εἶναι τὰ ἡμέτερα, καὶ 
περὶ πάντων τῶν παρ᾽ ἡμῖν τὴν αὐτὴν ὑπόληψιν ἔξου- 
σιν; H οὐχ ἀχούεις τοῦ μαχαρίον Παύλου καραινοῦν- 
τος, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, καὶ συμδουλεύαντος, Aa- 
ποι γίνεσθε; Εἶτα ἵνα μὴ vo κερὶ τῶν οἰχείων 
μόνον τὴν παραγγελίαν παρ᾽ αὑτοῦ γίνεσβαι, καὶ τῶν 
μεθ᾽ ἡμῶν τεταγμένων, προάέθηχεν, Καὶ Ιουδαίοις καὶ 
E. Lino. καὶ τότε ἐκήγαγε, Καὶ ti Ἐπκιησίᾳ τοῦ 
Θεοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω λυμαίνεται καὶ βλάπτει τὴν θρη» 
σχείαν τὴν ἡμετέραν, ὡς: καὶ τοῖς ὁ ἀπίστοις λαδήν τινα 
παρέχειν. Ὅταν οὖν ἴδωσί τινας ἐν ἀρετῇ δισλάμποντας 
παρ᾽ ἡμῖν, καὶ πολλὴν τῶν βιωτικῶν ὑπεροψίαν κοιου- 
μένους, οἱ μὲν αὑτῶν χαὶ ἀποκπνίγονται, οἱ δὲ πολλάκις 
καὶ εἰς θαῦμα ἔρχονται ἐχκληττόμενοι, ὅτι τῆ; αὐτῆς 
αὐτοῖς φύσεως ὄντες οὗ τὰ αὐτὰ αὐτοῖς μετίασιν. Ani 
λει ἐπειδὰν θεάσωνταΐ τινα μιχρὰν HH, ἴ πρόσγε- 
γομένην, εὐθέως τὸν γλῶτταν ἀχονοῦσι γατὰ πάντων 
ὁμοῦ, καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ ἑνὸς e χατὰ παντὴς τοῦ 


c Χριστιανῶν ἔθνους τὰ ψηφίζονται. Καὶ οὐδὲ 


Neg. onus el (οἰεϊϊο. ποιησώμεθα, οἱ θεραπεύσωμεν. 
ἃ Colslin. ἀπάταις τοῦ διαδόλου. bid. Reg. unus οἱ Sl. 
ine κατασχενάζεται τῆς ἡμετέρας ψνχῆς. Alii οἱ Savü. 
in ἰοχῖα κατασκοδάζεται τῇ ἢ ψυχῇ. 
ὁ Reg. unus Cotsiin. οἱ 8601}. τῇ θρησκείᾳ τῇ Ia · 
Ἶ νεται 
t Coialin. προθυμίαν. δὰ . 
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eas produalt, neque Paulo credere dien: Iuvialbi- 
lia ii ius ex craations mundi per caqum ſactia euni inlallecia 
perridentur (Rom. 1. 20): Quid dicis, homo? Cum videris 
erlum, admiraris ejus ſormositatem, asirorum varie- 
talen, elaritalis eminentiam ! Ne ibi subsistas, sed ad 
Opiũcem ipsum uam extende mentem: in stuporem 
te rursus conjteii lux golis, et admiraris ejus multipli- 
cem usum : οἱ quia vides radios illustrantes oculos 
tiuos. admiraris element pulehruudinem? Sed neque 
bie subsistas; imo hoc engiia, si creatura tam admi- 
rabilis est, et zupra omuĩum opinionem οἱ intelilectum, 
quantus est qui iIpeam gol verbo et præcepio produ- 
it ? ldipsum et de terra tecum consider: quando 
videris eam floribas ornari. tieut vesumentum multis 
eeloribes distinetum, varia herbarum segete undique 
dei: ne virtuii terra odseribas ea quæ ex pen nascun- 
. eg 801} vel lune cooperailoni; sed probe co- 
ga Deum ante leren creallonem dixiase damdtarnt, 
Predacat torre barbam fam, οἱ on omen terre ſa- 
eien ornatem ſuinse. Si hre zingulis diebus nobiscum 
rer emu, iel grali erimus, οἱ DominO di decet, imo ut 
montre vires ſerunt, Roriam dabimus. Clariam autem 
innen, non per δος tolum, sed et per opuimam 
vuam, οἱ non in ende pecata recidamus, sed longum 


arpernam benevolenilam nobis eoncillenus. ϑβαίδοίις 
enim illi ob magnam uam miserieordiam, ui desi- 
st a peecatis. Si enim hoe siatuerimus, facile οἱ 
ad honorem operum acdonem impellemur. Ne quis, 
obseero, posthae in eireeneibus ludis oppareat, ne 
φιΐε in conventieulis iniempesilvis diel partem dila- 
pidet; ne quis talorum ludo, ei cddamori qui lnde ori- 
dur 86 reſiquæ perniciei posihac se admisceat. Quer 
enim utiliias jejunii, die, obsecro, εἰ toto die nihil 
eornedis, ludis autem tesseris, et nugaris, tape eliam 

pejeras ei blasphemas, ei lun lotum insumis diem 1 

Ne, obsecro, ne ita negligentes simus iu nostra ipso 

rum saluie; quin polius sermo noster at de spiri - 

walibus, ei librum divinum aceipiat aliquis in mani; 
us, cos. vocatiaque proximis, per divina eloquia ri- 
bet ei ,,·ö ei præsentium mentem: ui sic diabolicas 
insidias eſfugere valeamus, magnos percipere jejunii 
fruetus, οἱ ſrui benignitate Dei, gratia ei miserauionl- 
bes unigeniil Filii ejus, eum quo Patri ei Spiritul 
daneto eit gloria, imperium, honor, nunc οἱ semper, 
i in g eula sec rum. Amen. Ν 
HOulLIA VII. 

Ei dixii Deus: Educant aum repiilia animarum vie- 
dum, εἰ volabilia volautia zuper lerram secundum fir- 
mameninm cœli, ei ſactum δεὶ εἰς (Cen. 1. 200. Et 
fecit Deus cet magna, οἰ omnem am animalium 


reptilium, qua pruduæerunt aue tecundum genera 
au ( Ibid. 21). 


8. N i precedanti Homilia utitigat; avocat a Indis 
Circenaibus. — Heri eos qui ad eduesiris ludi specia- 


enlum abierant, satis perstrinzimns, demoustrata 828 
Naur quam ſeceruni magniiudine: nempe quod 


6 
apiriiualem ibesaurum ex Jjejunlo colleetum sie el · 
ſuderint, ei ex magna abundantia in exlremam iuo- 
piam subito seipsos eonjecerint. Age, leniore bodie 
atamur remedio, et illorum spirituslia vulnera, quasi 
meinbra nostra essent, obligemus: quia ei heri aspe- 
riora mediramina imposuimus, non ui quo quo modi 
mestiliam inſerremus, ac dolorem augereinus, seil 
ui vebementia illa ulcus ipsum abuüngere possemun. 
Elenim medici, et patres sic lacere consueverunt: 
medici enim primum apponuni cataplasmata magie 
eſlleacia, et dein rupto ulcere leniora admoveni : pa- 
tres quoque cum viderint fllios suo incompositis mo- 
ribes, prius graviter verberibus corripiunt, et dein 
admonent et horuntur. Hoe modo οἱ nos, quamvia 
eri vehementiori sermone us ſuerimus, hodie tiamea 
dlandius vobis Ioquemur , οἱ sicut notira membra 

vurabimus. Nam ut proleeius vester majorem loquendi 
Adueiam nobis eoneillat, ei spliriiualis noster ihesau- 
res est, δὲ vos eeruamus In spiriinuelſbas eremenis 


enpere, et viriuiibus esse conspicuos, alqne ab lis 


4810 nocere valent, vobis eavere: sie quando vido- 
mus vos supHantari, et diaboncis Nluslonibus teduci 
et 96} εἰ, mostltla impiemur, et pudor quidam, ut ale 
dieam, animam nostrant oecupat. Nam secundun 
beatum Peulum, Tune n08 ninimmn, ai vos ctatis in Do- 
mino (1. Tess. B. 8). 

igieur ut perſecti, ei repleil intelleciu, εἶς earum 
que reiro sunt obliviscamint, υἱ ad en qua ante vas 
gant enam: οἱ ſœdera que cum Christo iniisiis, 
renovnta, stabilia et inviolata poalhac custodite: ae 
prudenter intereluso diabokeis machinailonibus adiin, 
zubsequeaio studio inseriptam vobis deaidlie macu⸗ 
lam abstergite, devicia intempesliva Ila ei peruiciosa 
oonueiudine: et eogitate, non hoc solum grave esse, 
quod qui illo conſluunt, magnum sibi damnum atci- 
scaut, ed et quod muldis alis uſfeudiculo εἰμι. LQuippe 
gentiles οἱ Judeel videntes eos qui quotidie in ecclesia 
vergantur, ei frequenti doetrina lunbuunlur, simul 
ibi eomparere, ei δὲ commiscert Qguomodo ves no- 
siras pro decepilonibus non habebunt, ei non Iden de 
omnibus nobis suspicabuntur ? Annon audis beatum 
Paulum admonentem, ei consulentem elara voco: 
Absque of endicui eslote (1. Cor. 10. 32 }7 Deinde, 1 
pules de nosiris iantum admonere, deque lis qui iu 
eodem ordine posiil sunt, subdidit: Et Judas „ et 
gentibus; οἱ iandem adj ecit: Et Ecclesia Ogi. Nühai! 
enim iia obest ei nocet religioni nosiræ, ui oſſendi- 
culi anzam præbere inſidelibaus. Nai quando vident 
aliquos e nusiris virtute conspicuos, hujus vilæ utgo- 
ua et euras e sublimi contemuere ex iis alli quasi 
præſocautur, alii admiranlur ei obalupe, cunt, quod 
eum ejusdem aique Illi naturæ sint, non eadem la- 
men ipei aggrediantur. verum quando vel aliquaniu- 
lum desidia et negligenllæ vident, atalim Iinguntu 
exacuunt δἰ contra nos omnes, ei ex unius de- 
lieio iotam Christ ianorum gentem smn. Νοφι 
lie gradum sistunt, sed εἰδείην adverens caput uu 
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quentes, ob servorum desidiam ellam commudem 
Dominum blasphemare audent, ei pulant velamentz 
errorum suorum esse aliorum inertlam. 

2. Quod autem hoe maxime perieulosam αἱ! lis qui 
blasphemie oceaalonem prubent, audiames prophe- 
lam elamantem, ei ex persona Dei dieenem: Va 
bis, mia propter vos oem mam blase mr fn 
genlibus (Jsai. 52. 5). Terribile hoe verbum es, et 
horrore plenum. Pe enim illud est quasi deplorantis 
eos, qui supplieium illud ineviiabile subituri sunt. 
Porro sieut eos qui per anam negligeniiam esusam 

Illis præbeni blasphemandi ingens pona manet δὲ 
condemnatuio: ita e diverso virintum aides mille 
eoronarum materia paratur. latad ipaum docens Chri- 
sius, dieebat: Luceat lux veatra coram δοιαὶ δηλ, πὶ 
didaant opera vestra bonn, εἰ glori cent Putrem vaatrum 
φαὶ in crlis εεἰ (Matik. B. 16). Nam quemadmodum 
un aliquorum inertia oſſensi, lingnam acuunt eon 
Dominum nostrum : sie, inquit, δἱ virtuiem exercua- 
Ntis, qui viderini vos hominea, nan vos lantum lau- 
dabunt, sed eum eonkcpexerint opera ves lugenila, 
et lacies vestros illustranila, ad gloria aſnciendum 
Patrem vesirum qui in cœlis est, prorumpeni; um- 
que hoc ab illlis ει, rursum nostra pramia augebun- 
tur, ei mulia nobis bona coneedei Deus, es quod ab 


inn laudetur. Eos enim qui me glori cant, alt, glo- 


ri ſicabo (1. Reg. ἃ. 30). Nihil igitur non agamus, 
tlileeii, οἱ gloriſleetur Dominus noster, ei nulll simus 
aſſendiculi occasio. ld quod perpeto nos docet ἢ» 
sister orbis beatus Paulus, dum εἷς ait: Si eibus of- 
{ἐπ αι ſralrem meum, mummmam in lern carnem 
comedam (1. Cor. 8. 8). Et iterum in alio loco la- 
quit: Sic aulem pecc antes in fratres, ei percutienies 
in ſirmam eorum conscientiam, in Ckristum poccatis (Jb. 
v. 12). Mine ill vehementes zunt, ei magnam teceum 
cundemnauonem aſſeruni. Ne opineris, inquit, da- 
mnum loc ad illum qui offendiiur solum pertinere: 
transii eiam ad Christium ipsum, qui propter Illu 
eruciflxus est. Igitur si Dominus iuus propter illum 
erueiſigi non recusavit; non iu omnia ſeres ne quai 
sc. dali occasionein illi præbeas ? lloe ubique inve- 
nies illum discipulis oonsilium dare: hoc enim est quod 
vitam nustram conservai. Propterea et alibi scribens 
dicebat, Ne qua vestra sunt considerats inguli, 40 
qus aliorum (Philip. 2. 1); ei iierum alio loco: On- 
nia mii licent, ted non ontenia ædiſcant (1. Cor. 10. 
25). Vides apostolicam sapienliam? Eüiamsi liceat, 
znquit, mihi aliquid ſacere, nihilque hine mihi damn 
accedat: sed quia hoc non juvat ad proximi 2 · diſi- 
eallonem, nequaquam hoe ſacere sustinuerim. Vides 
animam nos amantem, quomodo nusqnam quod suum 
est quærit, sed ornnibus modis ostendit, virtuiem 
longe mazimam illam esse, magnam curam gerere 
ui proximus ædiſieeiur ? Ic. ohseero, omnia gien - 
ties observemus, caveamusque ab iis qua spiriinalein 
viriuium nostrarum ĩhesaurum pessumdare poasunt: 
el nihil umquam ſaciamus, quo damnum quodlibet 
proximo inſoratur. Hoc enim et peecatum auget, ei 


cravius nobis daducit sup C⏑,a. Neque vol vulgarem 


aliquem contemnamus. frigids be verba dicenies: 
Quid mea reſert, zi ollendatur Ille talia? Oauid dicis, 
quo te? (λα tua reſeri Sie iuam fulgere vium pree- 
Ρὶι Christa, vd non sole videntibus te is admirationl, 
vod ui Domians uu αἱοεϊβοοίων (Math. δ. 16): ἴα 
vero on eontrarinm gie, οἱ pro gloria Dei blas- 
pbemias introduci euras, εἰ hoe eontemnis? Hoeeeine 
ſuerii anime piss, legesque divinas recte teieniis ? 

5. Ceterum δἱ quis prias hee en mala eonssein- 
dine dieere solitus fuerit, zuscepta nne admoniuone 
nostra, desistat, oro, ab illieitis hujuscemodi sermoni- 
bus, εἰ εἷος omnia faecere student, u neque ab oculo 
ino qui numquam gohitur vel cem, neque ἃ con- 
gelenila aua eondemnetur, neue eos, qu δα vident, 
ln blasphemias ad verena Domiaem inducat. Ouod οἱ 
tanta adhibita ennuone dispensemus ea que nostra 
gunt, multa fruemur Domini clemenlia, et diaboli in- 
zidias effugiemus. Cum viderit enim 108 ita robrios 
et vigiles, οἱ eogiuveris se operam pardere, abseedet 
et ooculiabliur. Sed gat fuerit promierum: age ca- 
riiaii vestir proposidis ἰδ qu leela unt, spiritual 
eonvivium apparemus: οἱ bhodie videanmus, id ben 
un Moses, imo Spiri soneins per eus Hague 
docere 08 velit. Ouid itaque an ἢ 20. ΑἹ dit Deus: 
Edaucant an reptilia im ven, οἱ. volatilis 
valantia æuyer terram vscundum frmam f ci. Et ſao. 
tum e ita. Vide benigniiatem Domini, quomodo ordiae 
quodam οἱ consequentia omne opiſcium saum 100 
doeeat. Prius docuit nos, quomodo ad fructuum pro- 
venlus suo mandalo terram excitaverit: poslea, abi 
docuii duorum luminarium ſormauonem, apposuit εἰ 
stellarum carietatem, per quas cli palchriiudo 
facu οδὶ clarior: bhodie conlinenter ad aquas trans- 
it, et ostendit nobis, sermone et precepio 20 
ex aquis ipsis vvendia animalla prodiisse. Ca- 
cant enim, ait, aqua reptilia animarum binemi um, δὲ 
volatilia volantia euper tarram dcn ftrmamen tum 
cœli. Quis sernſo, quæso, miraculi diguitatem potest 
assequi? qua lingua ad Opiſleis præconia suſſeiet : 
Dixii ianium, Germinet terra: οἱ sialim Illam ad par- 
ium exciiavit: nunc dicii: Cducant agu. Jide quam 
ronsonant præcepia: illic, Germinet; hie, Educant 
agu, inquit, repulia animarum virantium. Nam tiem 
de terra dixit solum, Cerminet: et voria mox ac mul- 
plex florum. berbarum, οἱ seminum apparuiti copia, 
unoque verbo produeta sunt otnnia: sie ei bie dizit: 
Educant aque reptilia animarum vivenfium, et volatiiia 
volantia euper lerram tecundum ſirmamentum cli 2 οἱ 
continuo tot reptilium volaullumque genera condlz a 
sunſ, quot neque sermone recenseri possunt. Εἰ ver- 
bum quidem breve est, verbumque unum, genera 8. 
iem animalium diversa οἱ varia. Sed nullo siupore te- 
nearis, dileete: verbum enim erat Dei, et sermo lp- 
sius li que flebant subeistentiam largitus est. Vides 
quomodo omnia ex nihilo ut esseni produei unt! 
vides quam diligenter deceat ? vides quanta 86 alen 
perailone ad nostri generis humilitatem Domium de- 
miitat? Unde enim nos hæe um aceurate diseere po- 
tuissemus, nisi ipse mogua οἱ ineiſabili benignitate sua 
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καὶ τὸν χοινὸν Δεσπότην βλασφημεῖν τολμῶσι, χαὶ νομί- 
ζουσι τῆς οἰχείας πλάνης παραπέτασμα αὐτοῖς γίνεσθαι 
τὴν ἑτέρων ῥᾳθυμίαν. 

f. Ὅτι δὲ μέγιστον φέρει τοῦτο κίνδυνον τοῖς ἀφορμὴν 
αὑτοῖς τῆς βλασφημίας παρέχουσιν, ἀκούσωμεν τοῦ προ- 
φήτου βοῶντος, καὶ λέγοντος ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ, Οὐαὶ 
ὑμῖν, ὅτι δι᾽ ὑμᾶς τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς 
ἔθνεσι. Φοδερὸν τὸ ῥῆμα καὶ φρίχης γέμον. Τὸ γὰρ Οὐαὶ 
τοῦτο ὡσανεὶ θρηνοῦντός [50] ἔστι τοὺς μέλλοντας ὑπὸ 
τὴν ἀπαραίτητον ἐχείνην κόλασιν γίνεσθαι. Ὥσπερ οὖν τοῖς 
διὰ τῆς οἰχείας ἀμελείας αἰτίαν ἐχείνοις παρέχουσι τῆς 
βλασφημίας τοσαύτη κεῖται τιμωρία, οὕτω πάλιν τοῖς τῆς 
ἀρετῆς ἑπιμελουμένοις μυρίων στεφάνων ὑπόθεσις γίνε- 
ται, Τὸ αὐτὸ τοῦτο δυδάσχων ὁ Χριστὸς ἔλεγε" Λαμψάτω 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι 
τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα 
ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. U γὰρ τρόπον ἐχεῖνοι 
διὰ τὴν τινων ῥᾳθυμίαν σχανδαλιζόμενοι τὴν γλῶτταν 
ἀχονοῦσι κατὰ τοῦ Δεσπότου τοῦ ἡμετέρου - οὕτω, φη- 
σὶν, ἐπειδὰν τὴν ἀρετὴν μετίητε, ὁρῶντες ὑμᾶς οἱ ἄν- 
ϑρωποι, οὐ μέχρι τῆς ὑμετέρας εὐφημίας ἵστανται, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἴδωσιν ὑμῶν τὰ ἔργα 4 λάμποντα καὶ καταυ- 
γάτοντα ὑμῶν τὰς Brig, εἰς δοξολογίαν χινοῦνται τοῦ 
Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς " τούτου δὲ ὑπ᾽ ἐχείνων 
γινομένου, πάλιν ἡμῖν τὰ τῆς ἀμοιδῆς πολυπλασιάζεται͵ 
χαὶ ὑπὲρ τῆς ἐχείνων εὐφημίας τὰ μυρία ἡμῖν ἀγαθὰ 
χαρίζεται ὃ Δεσπότης - Τοὺς δοξάζοντάς μὲ γὰρ, φησὶ, 
δοξάσω. Πάντα τοίνυν ποιῶμεν, ἀγαπητοὶ, ὥστε δοξά.-. 
ζεσθαι τὸν ἡμέτερον Δεσπότην, χαὶ μηδενὶ σχανδάλου 
αἰτίαν παρέχωμεν. Τοῦτο γὰρ διηνεχῶς ἡμᾶς διδάσχει 
ὁ τῆς οἰκουμένης διδάσχαλος ὁ μαχάριος Παῦλος, ποτὲ 
μὲν λέγων Ei βρῶμα σκανδαλίζει τὸν dos. ii μου, 
οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα" χαὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ 
φησίν" Or δὲ ἀμκαρτάνογτες εἰς τοὺς dds. io , 
καὶ τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, 


εἰς Χριστὸν ἁμαρεάγετε. Σφοδρὰ ἢ ἀπειλὴ καὶ μεγά- 


λην ἔχουσα τὴν χατάκρισιν.. Μὴ γὰρ νομίσῃς, φησὶν, 
εἰς ἐκεῖνον μόνον περιστήσεσθαι τὴν βλάδην" εἰς αὐτὸν 
διαδαίνει τὸν Χριστὸν τὸν δι᾽ ἐχεῖνον σταυρωθέντα. El 
ποίνυν ὁ Δεσπότης σου σταυρωθῆναι δι᾽ αὐτὸν οὐ παρ- 
Ὡτήσατο, σὺ οὐκ ἀνέχῃ πάντα ποιῆσαι, ὥστε μηδεικίαν 
αὑτῷ σχανδάλου’ ἀφορμὴν παρέχειν; Καὶ πανταχοῦ 
εὑρήσεις αὐτὸν ταῦτα συμδουλεύοντα τοῖς μαθητευομέ- 
voie τοῦτο γάρ ἐστιν, 8 συνέχει τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέ- 
fav. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ γράφων ἔλεγε" Μὴ τὰ δαυ- 
τῶν ὄχαστος σχοπεῖτε „ d. i. ad καὶ τὰ ἑτέρων ἔχα- 
στος " χαὶ πάλιν ἑτέρωθι: Πάντα lot ἔξεστιν, d. 
οὗ πάντα οἰχοδομεῖ, Εἶδες σύνεσιν ἀποστολιχήν; El 
χαὶ ἔξεστί μοι, φησὶ, τὶ διαπράξασθαι, καὶ μηδέν μοι 
τοῦτο λυμαίνεται, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἕπεσθαι τὴν τοῦ - 
σίον οἰκοδομὴν, οὐχ ἂν ἀνασχοίμην αὐτὸ πρᾶξαι. Εἰδες 
Ψυχὴν φιλόστοργον, καὶ κῶς οὐδαμοῦ τὸ ἑαυτοῦ σχοπεῖ, 
ἀλλὰ διὰ πάντων δείχνυσι μεγίστην ἀρετὴν ταύτην οὗ- 
σαν, τὸ τῆς τῶν πλησίον οἰκοδομῆς πολλὴν ποιεῖσθαι 
τὴν πρόνοιαν; Ταῦτα δὴ πάντα γινώσχοντες φυλαττώ- 
μεϑα, παραχαλῶ, χαὶ ἀπεχώμεθα τῶν λυμαίνεσθαι τὸν 
πλοῦτον τῆς ἡμετέρας ἀρετῆς δυναμένων, καὶ μηδέποτέ 
τἰ πράττωμεν, ὃ τῷ πλησίον παρέχει τινὰ βλάδην. Τοῦτο 
γὰρ καὶ τὸ ἁμάρτημα ἐπιτείνει, χαὶ τὴν χόλασιν ἡμῖν 
σρυδροτέραν προξενεῖ, Καὶ μηδὲ τοῦ τυχόντος; χαταφρο- 
νῶμεν, μηδὲ λέγωμεν τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα ῥήματα, τί δέ 
b μέλει, ἐὰν ὁ δεῖνα σχανδαλίξηται ; Τί λέγει;, eli 


Lorcl. τὰ xa)à ἔργα, In Δ1Π|}ς5 χα)ά decst. 


bot; 151] Tl σοι μέλει; Προσέταξεν ὁ Χριστὸς οὕτω σον 
λάμπειν τὸν βίον, ὡς μὴ μόνον σε θαυμάζεσθαι ὑπὸ τῶν 
ὁρώντων, ἀλλὰ χαὶ τὸν Δεσπότην τὸν σὸν δοξολογεῖσθαι, 
καὶ σὺ τὸ ἐναντίον ἐργαζόμενος, καὶ «αρασκευάζων 
ἀντὶ δοξολογίας βλασφημίας εἰς αὐτὸν γίνεσθαι, οὐδένα 
λόγον ποιῇ ; Καὶ ποῦ τοῦτο ψυχῆς εὐλαδοῦς, καὶ τοὺς 
Θεοῦ νόμους ἀχριδῶς ἐπισταμένης : 

T. Au“ εἰ καὶ πρότερον ταῦτά τις ὑπὸ τῆς συνηθείας 
ἑλκόμενος ἀδιαφόρως ἐφθέγξατο, νῦν, παρακαλῶ, δε- 
ξάμενος ἡμῶν τὴν νουθεσίαν, παυέσθω τῶν ἀχαίρων 
τούτων λέγων, καὶ οὕτως ἅπαντα πράττειν σπουδαζέτω, 


che μήτε ὑπὸ τοῦ ἀχοιμήτου ἐχείνου ὀφθαλμοῦ x 


Ἀρίνεσθαι, μήτε ὑπὸ τοῦ συνειδότος χαταγινώσχεσθαι, 
μῆτε ὑπὸ τῶν εἰς αὐτὸν ὁρώντων βλασφημίας χινεῖσθαι 
χατὰ τοῦ Δεσπότου. EA γὰρ μετὰ τοσαύτης φυλακῆς 
τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς οἰχονομῶμεν, πολλῇς ἀπολαυσόμεθα 
καὶ τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας, καὶ διαφευ- 
ξόμεθα τοῦ SEG“ τὰς μηχανάς. Ora γὰρ ἴδῃ ἡμᾶς 
οὕτω νήφοντας χαὶ ἐγρηγορότας, ἐννοῶν ὡς ἀνονήτοις 
ἐπιχειρήσειε b, καλυψάμενος ἀποστήσεται. ᾿Αλλὰ τῶν 
μὲν προοιμίων ἅλις · φέρε δὴ λοιπὸν τὰ ἀναγνωσθέντα 
προθέντες ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, τὴν πνευματιχὴν 
ὑμῖν παραθῶμεν ἑστίασιν, καὶ ἴδωμεν μαθόντες τί καὶ 
σήμερον ὁ ὁ μαχάριος Μωῦσῆς, μᾶλλον δὲ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον διὰ τῆς τούτου γλώττης ἡμᾶς διδάξαι Bor: 
Τί οὖν φησι ; Καὶ εἶπεν d Θεός" Ἐξαγαγέτω τὰ ðòara 
δρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, καὶ πετεινὰ «ξεόμενα ἐπὶ τῆς 
ric κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἐγένετο 
οὕτως. “Ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς τάξει τινὶ 
καὶ ἀχολουθίᾳ πᾶσαν τὴν δημιουργίαν ἡμᾶς διδάσχει. 
Πρότερον ἐδίδαξεν ἡμᾶς πῶς τὴν γῆν εἰς τὴν τῶν χαρ- 
πῶν γένεσιν τῷ αὐτοῦ ἐπιτάγματι διήγειρεν᾽ εἶτα τὴν 
δημιουργίαν τῶν δύο φωστήρων διδάξας : προσέθηκεν 
χαὶ τὴν τῶν ἀστέρων ποιχιλίαν, δε᾽ ὧν τοῦ οὐρανοῦ 
φαιδρότερον τὸ χάλλος εἰργάσατο“ σήμερον λοιπὸν μετα- 
δαίνει ἐπὶ τὰ ὕδατα, καὶ δείχνυσιν ἡμῖν, τῷ λόγῳ αὐτοῦ 
καὶ τῷ ἐπιτάγματι ζῶα ἔμψυχα ἐξ αὑτῶν ἀναδιδόμενα. 
᾿Εξαγαγέτω γὰρ, φησὶ, τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν 
ζωσῶν, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ 
στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. Ποῖος λόγος, εἰπέ μοι, ἐφιχέ- 
σθαι δυνήσεται τοῦ θαύματος - ποία ἀρχέσει γλῶττα 
πρὸς εὐφημίαν τοῦ δημιουργοῦ ; Εἶπε μόνον, BAuorij- 
σάτω ἡ γῆ, val εὐθέως πρὸς τὰς ὠδῖνας αὐτὴν διήγειρε". 
νῦν λέγει, ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα. Ὅρα πῶς κατάλληλα 
αὑτοῦ τὰ προστάγματα" ἐχεῖ͵ Βλαστησάτω͵ ἐνταῦθα͵ Ἐξ- 
αγαγέτω τὰ ὕδατα, φησὶ, ἑρπετὰ γυχῶν ζωσῶν. Καθά. 
περ γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς εἶπε μόνον, Βλαστησάτω, καὶ διάφορος 
χαὶ ποιχίλῃ τῶν ἀνθῶν ἡ ποιχιλία, καὶ τῶν βοτανῶν, καὶ 
τῶν σπερμάτων ἐδόθη d, xa ἑνὶ λόγῳ τὰ πάντα παρήχθη" 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα. εἶπεν, ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα δρπεεὰ 
ψυχῶν ζωσῶν, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ rie γῆς χατὰ 
τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀθρόον τοσαῦτα γένη 
ἑρπετῶν, τοσαύτη διαφορὰ πετεινῶν ἐδημιουργεῖτο, 


. ὅσην οὐδὲ τῷ λόγῳ ἀπαριθμήσασθαι δυνατόν. Καὶ τὸ 


μὲν ῥῆμα βραχὺ, καὶ ῥῆμα ἕν, τὰ δὲ γένη τῶν ζώων 
διάφορα καὶ ποικίλα. ᾿Αλλὰ μὴ [53] ξενισθῇς, ἀγαπητέ" 
Fh γὰρ ε ἦν Θεοῦ, χαὶ ὁ λόγος αὐτοῦ τὴν σύστασιν 
τοῖς γινομένοις ἐχαρίσατο. Ὁρᾷς πῶς ἅπαντα ἐχ τεῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγει: εἶδες διδασχαλίας ἀχρί- 
θειαν; εἶδες συγκατάδασιν Δεσπότον, ὅσην ἐπιδείκνυται 
περὶ τὸ ἡ ἐνὸς τὸ ἡμέτερον : Πόθεν γὰρ ταῦτα ἡμεῖς οὕτω 
μετὰ ἀχριδείας μαθεῖν ἂν ἠδυνήθημεν, εἰ μὴ αὐτὸ; διὰ 
πολλὴν χαὶ ἄφατον φιλανθρωπίαν κατηξίωσε διὰ τῆς 


D Savil. ἀνηνύτοις ἂν ἐπιχ. ᾿ 

8 1555. unus et (ois. in. ἑστίασιν, μαθόντες τί x σήμερον. 82- 
vil ἑστίασιν, καὶ ἴδωμεν τί xal chu. 

d Colb. unus ei Savil. ἀνεδόθη. alli ἐδόθη. 

51 elslin. ῥῆμα γὰρ ἕν... ἀγαπητὲ, εἰ ῥῆμα εἶπον βουχὺ, ῥί μα 
γόρ Taulo post Reg. unus οἱ Coislin. ἐχαρίζετο. 


(δ 8. JOAN ΟΗΒΥΘΟΒΤΟΜΙ ΔΗΘΗΙΕΡ, ΟΟΝΘΤΆΝΤΕΙΝΟΡ. 


φοῦ προφήτου γλώττης διδάξαι τὴν τῶν ἀνθρά ὅν 
tv, ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν καὶ τῶν eee e 1 
τἄξιν, ral τοῦ δημιουῤγῆσαντος τὴν δύναμιν, καὶ δκωξ 
ὁ λόγος αὐτοῦ ἔργον ἐγένετο, καὶ * ῥῆμα αὐτοῦ τὴν 
ee καὶ τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον ἀδέτοῖς ἐχαρί- 
r: 
δ΄. A εἰσί τινες τῶν μόνων, οἵ l gv τόσαῦ- 
τὴν διδασχαλίαν e ee e 
ροῦντες μήτε δημιουργὸν ἔχειν τὰ δρώμενα, ἄλλοι ὁ μὲν 
αὐτόματα αὑτὰ φάσχοντες εἶναι, ἕτεροι δὲ ἐξ bout 
μένης τινὸς ὕλης γεγενῆσθαι. Σκόπει τοῦ διαδόλου πόση 
4 ἀπάτη, πῶς ἀπεχρήσατο τῇ εὐχολίᾳ τῆς γνώμης τῶν 
. τῇ πλάνῃ δουλευόντων. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάῤιος Μωῦσοῆς 
μετὰ τοσαύτης ἡμᾶς ἀχριδείας διδάσχει ἡπὸ τοῦ θείου 
Πνεύματος ἐνηχούμενος, ἵνα μὴ τὰ. αὐτὰ τούτοις πάθω- 
μεν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχωμεν σαφῶς, καὶ τὴν ἀχολουθίαν 
τῶν γηθένεων, καὶ ὅπως ἕχαστον ἐδημιουρ- 
γήθη. Εἰ γὰρ μὴ τῆς ἡμετέρας κηδόμενος σωτηρίας ὁ 
Θεὸς οὕτως ὡδήγησε τοῦ προφήτου τὴν γλῶτταν, ἤρχει 
εἰπεῖν, ὅτι ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, 
καὶ τὴν θάλασααν, καὶ τὰ ζῶα, καὶ μήτε «άξιν (θεῖναι 
ἡμερῶν, μήτε τί μὲν πρῶτον, τί δὲ ὕστερον γεγόνηται. 
A ἵνα μηδεμίαν τοῖς ἀγνωμονεῖν βουλομένοις κατά- 
λείπηται ἀπολογία; πρόφασιν, οὕτω διαιρεῖ σαφῶς 
καὶ τὴν τῶν γινομένων τάξιν, καὶ τῶν ἡμερῶν τὸν ἀρι» 
θμὸν, καὶ πάντα μετὰ πολλῆς τῆς συγκαταδάσεως ἡμᾶς 
διδάσχει, ἵνα μαϑόνξες τὴν ἀλήθειαν ἅπασαν. μηχέτι τῇ 
“πΔάνῃ τῶν ἐξ οἰκείων λογισμῶν ἅπαντα φθεγγομένων 
προσέχωμεν, AM εἰδέναι ἔχωμεν τοῦ δημιουργοῦ ved 
ἡμετέρου τὴν ἄφατον δύναμιν. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, 
οὕτως. Εἶπεν, Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα δρπετὰ ψυχῶν 
ζωσῶν, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ ric τῆς κατὰ τὸ 
στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὑπήκουσε τὸ στοιχεῖον, καὶ 
ἐπλήρωσε τὸ ἐπιταχθέν. Καὶ ἐγένετο, φησιν, οὕτως, 
ὡς ἐκέλευσεν ὁ Δεσπότης" καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ 
κήτη td μεγάζα, καὶ κᾶσαν ψυχὴν ζώων ἑρπετῶν, d 
ἐξήγαγε τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὑτῶν, καὶ παν arg 
vor πτερωτὸν κατὰ γένος. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς dri 
καλὰ, καὶ ηδ.λόγησεν αὑτὰ ὁ Θεὸς, Hr Αὐξά- 
φεσθε, καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα τὰ 
ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ πιληθυνέσθωσαν 
ἐπὶ εἧς γῆς. Θέα μοι πάλιν ἐνταῦθα, πόση «οὔ Πνεύ- 
ματος ἡ σοφία, Εἰπὼν “γὰρ ὁ μαχάριος Μωῦσῆς, ὅτι 
"ΕἸένετο οὕτως, διδάσχει ἡμᾶς χατὰ μέρος ἐπάγων 
καὶ λέγων, Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, 
καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζώων ἑρπετῶν, d ἐξήγαγε τὰ ὕδατω 
κατὰ γένη αὐτῶν, καὶ πᾶν πετεινὸν «τερωτὸν κατὴ 
γένος" [55] Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι καλά. Ἐνταῦθα τῶν 
ἀπερισκέπτως ἅπαντα φθεγγομένων πάλιν ἀναιρεῖ τὴν 
τόλμαν. Iva γὰρ μὴ τὸς ἔχῃ λέγειν, καὶ τίνος ἕνεκα τὰ 
χήτη γέγονε; ποίαν ἡμῖν χρείαν συντελεῖ; τί τὸ ὄφελος 
ἐκ τῆς τούτων δημιουργίας ; διὰ τοῦτο εἰπὼν, ᾿Εποίη- 
σεν d Θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, καὶ πᾶσαν γυχὴν 
ζώων ἐρπετῶν, καὶ τὰ πετεινὰ, εὐθέως ἐπήγαγε, Καὶ 
εἶδεν ὁ Θεὺς, ὅτι κα.λά. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ σὺ, φησὶ, τὸν 
λόγον ἀγνοεῖς τῶν γεγενημένων, ἐπισκήπτειν ἐπιχείρει 
«οἷς δηλιουργήμασιν. "Ἤχουσας τοῦ Δεσπότου ψηφιζο- 
μένου, καὶ λέγοντος, ὅτι χαλὰ, καὶ πῶς σὺ μέμηνας 
τολμῶν λέγειν, διὰ τί γεγένηται; χαὶ ὡς περιττὴν αὖ- 
τῶν τὴν δημιουργίαν διαδάλλεις ; Ἐὰν γὰρ εὐγνώμων 
ἧς, δυνήσῃ xal t τῆς τούτων δημιουργίας καὶ τὴν δύ- 
νάμιν τοῦ σοῦ Δεσπότου, χαὶ τῆν ἄφατον φιλανθριυυπίαν 
καταμαθεῖν " τὴν μὲν δύναμιν ὅτι τῷ λόγῳ καὶ d- 
γματι zu τῶν ὑδάτων τοιαῦτα ζῶα παραχθῆναι πε- 
κοίηχε᾽ τὴν δὲ φύ χνδρωπίαν, ὅτι καὶ παραγαγὼν ἰδίαν 
u χώραν αὑτοῖς ἀπένειμε, καὶ τὸ ἄπλετον μέρος τῆς 


o ge τεείο Coisl. ei Sarl! NMerel. οἱ Loni. ἀλλ᾽ οἱ. ἘριΣ, 
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φιλανθ μέγεθος, ὅτι τῆς ἀπ᾽ αὑτῶν 
βλάδης ἠλευθέρωσε τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν. Οὐδὲ γὰρ 
εἰς χρείαν ἡμῖν μόνον ἅπαντα παρ᾽ αὐτοῦ ᾿δεδημιούρ- 
γηται, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ φιλοτιμίαν, τὰ μὲν 
εἰς χρείαν, τὰ δὲ καὶ διὰ τοῦτο παρήχθη, ἵνα κηρύτ- 
τηται τοῦ κοιήσαντος αὐτὰ ἡ δύναμις ». ᾿Αχούων v 
νυν, ὅτι Κῖδεν ὁ Θεὸς ὅει sal, μηκέτι τόλμα ἄντε- 
φθέγγεσθαι τῇ θείᾳ Γραφῇ, μηδὲ περιεργάζεαθαι καὶ 
πολυπραγμονεῖν. καὶ λέγειν, διὰ τί τὸ καὶ τὸ ἐγένετο ; 
Καὶ εὐλόγησεν αὑτὰ ὁ Θεὸς. φησὶ, καὶ εἶπεν" Αὐξά- 
γεσθε, καὶ κιληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε εἃ ὕδατα 
rd ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ πετειγ ὰ «.1ηθυγέσθω- 
σαν ἐπὶ τῆς γῆς. 

ἡ εὐλογία, xb εἰς τλῆθος αὑτὰ ἐπιδοῦ» 
e. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμψυχα ἣν τὰ ζῶα τὰ δημιουργηθέντα, 
ἐδούλετο δὲ διηνεκῆ τούτων εἶναι τὴν σύστασιν" διὰ 


μέχρι τοῦ παρόντος 
μῆχος χρύνου παρέδραβε, 


ῥῆμα τὸ λέγον, Αὐξάνεσθε καὶ 
στασιν αὐτοῖς καὶ τὴν διαμονῆν ταύτην ἅπασαν ἐχαρί- 


ἡμέραν δημιουργηθέντα ζῶα ἐδίδαξεν hu ἢ 
Γραφὴ; ᾿Αλλὰ μιχρὸν ἀνάμεινον, καὶ ὄψει πάλιν τοῦ 
Δεσπότου τὴν 


ὁ Θεός" Ἐξαγαγέτω ἡ τῇ Vz ζῶσαν κατὰ 
γος, τετράποδα καὶ ἑρπετὰ, καὶ θηρία ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ τὰ κτήνη, καὶ πάντα τὰ ἁρπετὰ τῆς ne κατὰ 
γένος. Ναὶ ἐγόνετο οὕτως. Ὅρα καὶ τὴν γῆν πάλιν 
διπλῆν καρποφορίαν παρέχουσαν, καὶ τῷ προστάγματι 
τοῦ Δεσπότου ὑπηρετουμένην. Τότε μὲν γὰρ τῶν σπερ- 
μάτων τὴν βλάστην ἐξέδωχε, νῦν δὲ ὁ ζῶα ἔμφψνχα, τε- 
τράποδα, ἑρπετὰ, θηρία καὶ χτήνη. Ἰδοὺ ὅπερ ἔφθην 
εἰπὼν, τοῦτο καὶ νῦν δεΐχνυται, ὅτι οὗ διὰ χρείαν 
ἡμετέραν μόνον ἅπαντα παρήγαγεν, ἀλλὰ καὶ δι᾽ ὠςέ- 
λειαν e, ἵνα ὁρῶντες τὴν ἄφθονον περιουαίαν τῶν αὑτοῦ 
δημιουργημάτων. ἐχπληττώμεθα τοῦ δημιουργοῦ τὴν 
δύναμιν, καὶ εἰδέναι ἔχωμεν ὡς σοφίᾳ τινὶ χαὶ ἀφάτῳ 
φιλανθρωπίᾳ διὰ τὴν εἰς τὸν μέλλοντα ἄνθρωπον fi- 
νετθαι τιμὴν t, ταῦτα ἅπαντα παρήχθη. 


» Sic Savil- et quidam ms.; Morel. vero ἵνα κηρύττῃ τοῦ 
φοιήσαντος αὐτὰ τὴν ὑπὸ; αὶ 
e He verba ἡ εὐλογία..... ἐπίδουναι, in quſbus- 
0 τὰν 
ὧν τὰ ζῶα Ste., eorumque verus Altus hic esse videtur, ut ex 
serie arguitur. In Morel. inferlus porta erant. 
: ον μικρόν τε, i τὸ μὲν Ne 
τῶν 5 ἔδωκε τὴν AEN (sie), νῦν δέ. 
e In 
tallor, mendosus: idem est διὰ χρείαν el δι᾽ ὠφέλειαν. Ii terpres 
hoc posterius verut, sed 205 tuam ei magniſicenl am, 80 
tamen lecionem in libris nostria non reperio. Rectissĩime inge 
nioslssimaus Boisius pro ὠφέλειαν substituit φιλοτιμίαν" qua- 
cuius Sermonis resumptio sunt; quod vlane indicat Iilud, ὅπερ 
ken εἰπών, hie posiium. 


dam mess. οἱ in Savil. superius positn gunt, ante ἐποιδὴ 
à Colslin.: Οὐδὲν γὰρ ἄτοπ 
une locum bee nolavit Savllius: ( Locus est, nbi 
si dix isset Chrysostomus, ν οἰκείαν hr q u,jjC 
modo loeutus est paulo supra: hæc enim verda tu ris ali 
1 Coislin die τὴν μέλλουσαν γίσεσθαν vi 
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humanem genus per prophetæ linguam docere digna- 
las esse, ui seire hossimus οἱ rerum ereamrum ordi- 


nem, οἱ Creatoris potentiam, οἱ quomodo sermo ejus 


in opus exierit, οἱ verbum ejus subsistentiam ei ad 
exsistentiam trans itum ereaturis præbuerit! 

ἃ. Cor danlum ordinem in croationis narratione ter- 
rei. Verum tuat insensati nonnulli, qui et poi tantam 
duetrinam inereduli esse audent, faterique nolunt esse 
aliquem ieiorum visibilium opiſicem: sed alii quidem 
tertuito illa se per se esse dicunt, alii vero ex zubja- 
conte quadam materia esse ſacia contendunt. Consi- 
dera quanta diaboli illusio, quomodo abusus est faclll 
erroribus servieniium eredulitate. Eapropier bestus 
Nuses. Spiritiu divino afflatus, tanta diligeniia nos 
doeet, ne dem et nobis eveniat; sed sciamus manl- 
ſeste οἱ creaturarum ordinem, ei quomodo quæque 
ereatæ int. Nisi eaim nosiræ saluils curam habuisset 
Deus, ei iin direrisset prophetæ linguam, fails erat 
ἀἰσίοδα : Feeit Deus celum et terram, et mare, et 
animantia: neque necesse erat ut poneret ordinem 
derum, neque quid primo, et quid seeundo ſactum 
. (ιοεῖ!. Sed ut ingratis et male sendienubus nulla re- 
haqwenetur excutatio, lia distinguit manifeste ei ſa - 
torum ordinem, οἱ dierum numerum, el omnia 08 
doecet eum magna attiemporatione, ut eogniia omni 
veritato, nun ulira eorum erroribus auendamus, qui 
mais ab de excogitata loquuntur, sed sciamus Con- 
ἀἰιοείδ gostri inenarralilem potentiiam. Ei ſactum 681, 
eit, ita. Diit: Tduea st agu roptilia animarum i- 
φαμεν, εἰ volatilis volanfis super lerram cacunUν 
frame , οἱ obtemperavit elemeatum, et im · 
ρου! φειδοορύεμν. Et ſactum ett, inquit, cicut impera- 
vu Demi. 2. Εἰ fecit Deus este magna, at oem 
n ibn τορι, qu prodatrerumt agu 
enn genera ana, et on volatile pennatum vecun- 
dm gens. EI υἱέϊ! Deus quod ersent Gena. W. Bens 
Ae es Deus, ens: Cresoits et mulliplicamini, et 
ἑνερίεία ἀφιαι H νν,,ũD. οἱ volatilia multiplicentur enper 
teren. Iterum hie, queso, considera, quaata sit sa- 
Ῥέδηιία Spiriius. Nam cum dirit beatus Moses, EA ſa- 
etum es ia, docet 0 minutatim addens et dicens: 
Es ſecit Deus ceie magna, et omnem ani awimaliun 
raptiſiam qua produxeruat aqua tecundum genera aua, 
et om volatils pennatum gecundunt genus. Et vidit 
Deus quod essent bond. Hie denuo temeritatem omnia 
abeene radone deblaterantium comprimit. Nam ui 
nallus dicere possit. Cujus gratia ceie ſaci sunt! 
unn nobis ulilitatem couſerunt? quid commodi ex 
eorum ercalune? ideirco posiquam dixit: Fecit Deus 
ces mana, i om, animam animalium reptilium. 
et volatilia: stauim addidit: Et vidi Hens quod essen 
dn. Qunsi dicerei: Ne quia iu raüonem iguoras ἔλ- 
etorum, opificia winperare aggrediaris. Audisu Domi- 
num pronunuantem, et dicentem illa esse bona: οἱ 
quotmodo iu insaniens dicere audes, Ouare ſacta sunt? 
quai zuporſinum ipsarum aceusans opifleium? Namn 
ti cordatus cases, posses eliam ex harum creatione ci 
pulenuam Domini εἰ ineſſabilem benignitatem addi- 
scere: polenliem quidem, quia sermone εἰ pic 


er aquis talis animantia produxit; oenignitatem an- 
tom, quia ut ea produxit, propriam οἷς regionem at- 
tribuit, immensam maris partein Illis decernens, in 
ut nemini possent nocere; sed versentur in mari, et 
sui speetaculo supereminentom Opiſſeis potentlam do- 


ocean, nullumque humano generi damnum inſeramt. 


An parvam pulas benigniiuntis partem, geminam εἰν 
uulliatem hine eroriri ? Etenim sapere volentes ad 
Dei noliliam introdueunt, et siupendam εχ! ἴδοι! be- 
nigniiatis eius megnitndinem, quod ab eorum nocu- 
menlis humanum genus liberaverit. Neque onim ob 
nostram dumtaxat utilitatem ea omnia facia sunt, sed 
ei ob immensam ipsius magniſiceniiam: alia enim 
propter nosiram ulilitatem ſecit, alia propter suam 
magniſicentiam, αἱ magis Factoris prædiceiur poten -. 
tia i. Cum andis iiaque, Vidi, Deus quod essen bona: 
ne gusis ultra divine Seripture contradicere, ac u- 
riaaius inquirere, dicereque: Ouare Deus hoc vel illud 
fecit 7 Ei benedixit illa Deus, inqult. et dirit : Creacito 
ei multiplicamini, et implete aguas marium : εἰ rolatlli 
mulſi plicantur aunper terram. 

5. lie est ipsa benedieiio, vi magno numero illa 
augeantur. Nam quia viventes creature erant anima - 
lia, volebaique illa perpelno manere, deo subdidit: 
i benedirit illa Deus, es dirit: Crescits εἰ nulniylica 
mini. Verbum enim illud usque in priesentem dient 
Ma conservat, et tanium præierlit tiempus, nequo 
unum bhorum genus imminutum est. Nam benedicilo 
Dei, ei verbum illud: Creacits et mullipliramini, ut 
zubsisterent οἱ durarent illis contullt. 28. Et ſactum 
est. inquit, vespere, et ſactum eat mne, dies quinius. 
Vides quomodo divina Seripinra doculi nos, quæ div 
quluio creata aint animantia ? Sed parumper exspocia, 
οἱ Rerem widebis Domini ini benignitatem. Neqne 
enim aquas solum animalium productone ſecundas 
fecit. sed denuo præeipit, ut ex terra terresiria pro- 
ducantur animslia. Non abs re quippe erii hodie at- 
tingere en quæ die sexto sunt facts. 24. Ei diait, 
inquit, Deus: Producat terra amam vivenſem secun- 
dum genus, quadrupedes, et reptilia, et bestias tuper 
lerram ei pecpra, εἰ omnia reptilia lerræœ, secundum 
genus. RU ſactum est εἰς. Vide quomodo terra iterum 
duplicem nobis aſfferat fructum, ei mandato dominiea 
minĩstrei. Tune quiĩdem semmum edlidit germina, 
nunc autem“ vivenlia animalia, quadrupedes ei repii- 
na, pecora et ſeras. Eece quod supra dixl iterum de- 
claratur; nempe Deum non omnia ad nostrum usunt 
produxisse, sed amen ad quamdam uliliialem 5, un 
videntes coplam et mulliiudinem ejus ereaturarum, 
Opiſleis viriuiem obstupescamus, ei sciamus tapientia 
quadam et beneſiceniia inenarrabili propier ſuluri 
hominis honorem“ omnia esse producia. 


4 Sie Savll. et quidam us.; Morel. vero, μή prœdicen . 
toris cui potentiam. 


c 

Ooislin., .... qu, δοχίο die eumt ſucia; tunc quidem 
zeminum dedit germina, nimc aulent, omissis iuterpenulis. 

8 Verisimiliter, locus ille superius diciorum resumtulo 
est, οἱ hic eumdem sensum ac supra efferre debet, nianpe 
"μῆς : Deum 1 — omnia ad notiram talilitatem produ rise, 
sed εἴ propier mani 2. 

δ Caliu., propier gloriam inde venluxam. 


— 
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Ia ferarum εἰ cerpmif corporibus qua ulilitas oria· 
tur. 28. (Et ſoeli, inquit, Deus hestias terre c,!i 
eus tun, et pecora tecundum genus mn, εἰ oi 
repiilis terra tecumdum gemu cum. Εἰ vidit Deus γιοῦ 
agent bonn. Ubi nunc unt qui dieere audent: Quare 
ters, quare roplilia ereaia aun? Audiant dirinam 
Scripiuram diceniem: Εἰ sidit Deus quod eaten Bona. 
Die, obseero, ipse qui crearii laudat ſacia, ei iu an- 
des reyrohendere? Quante non hoe fuerit insaniæ ! 
Ouia οἱ in semiinibus et in planus non solura fruetuo- 
δ: arhores, sed οἱ gylvestres, οἱ sleriles; ei non so- 
ſum laullles herbas, sed et incoguiias nobis proſert 
terra, spe eliam noxias: sed proplerea non sunt 
vituperandæ erentura : nĩihil enim iemere aul ſrustra 
ſormatum est. Sane neque laudem apud Conditorem 
invenisteni, nisi ad uuiliiatem aliquam conditæ estent. 
laque sicut in arboribus non omnes fruetuosg, ed 
et inſruetuos multæ: aitamen illæ ipsæ non mino- 
rem nobis, quam ſruciuos o ntiliiatem, eamque admi- 
rabilem, et quieii nosirm servientem conſerunt: ei- 
enim ex ipsis ædiſicia, ei mulia alia ad quietem 
nosiram perùnentia ſabricamus: et omnino nihil est 
quad non ratione aliqua ſormatum sit, eulamsi hu- 
mans nalura omnia illa aceurate scire non possit: 
proinde sicut in arboribus, ita οἱ in zuimalibus alia 
quidem ad eibum nosirum perlinent, 8112 ad miniate- 
Num. Ferarum em οἱ repiilium genera non 
nobis præstant uülitatem, Φὶ οἱ quis velit uo animo 
intelligere, inveniet euam nunc, eum prinelpatu o- 
rum οὗ primi poronũis inabedientiam destitati sumus, 
msguam ez illia nobis uülitatem provenire. Muli 
enim inde colligunt medii, cus ad nostrorum eor- 
Porum medicinam οἱ saniiatem conducant. Alioquin 
eilam qui noenmenti ex ſararum producùone, quan- 
do sient domnesuea animalia, sie οἱ illa sub potestate 
fulura eramt bominlt, non multo post ſormandi ? Hoe 
enim nunc dico. 

6. Ui autem discas omnium Domini supereminen- 


tem beneſiceniam, quam erga nostrum genus decla- 


rat, poestquam expandit cælum, extendit terram, 
eondidit ſirmamentum, ut quasi sgeplum aliquod divi- 
sionem inter aquas et aquas ſaeeret: deinde ut jussit 
aquarom fleri eongregoliones, eas maris appellavit, 
aridam autem terram, quam postea seminum berba- 
rumque proventu urnavii. Iudeque transit ad duorum 
magnorum luminarium ſormaiionem, et ad stellarum 
varietatem, quibus pulchritiudinem eli ornatiorem 
reddidii; postea aulem cum ex aquis produxisset 
Aquatilia animantis et volalilia, quæ velarent super 
terram secundum ſirmamenium cæli, impleto qulnque 
dierum numero, quoniam oportebat et terrestria ani- 
malia ſormari: imperavit ut et ipsa ederenlur, eum 
en quæ ad cibum, tum ea quæ ad ministerium eondu- 
cibilia, nec non ſeræ et reptilia, denique ubl omnia 
auo ornatu excoluit, et convenienii ordine visibilia 
dis posuit, οἱ mensam largam instruxit, variis ei om- 
nigenis reſeriam eduliis, copiamque ei opes haben 
lem, ei quasi quis dicat regiam, undique superne et 
iuſerne variis modis zplendidam, iunc taudem illum 


ſurmat qui bia omnibus ſruiiurus esset, eni visibiliam 
omnium potestatem tradai. οἱ estendit n dig ni 
eteteris omnes anima ſormet, qdandoquidem præei- 
pit, omnia 4815 ſacta erant sub illius esse imperio et 
potestate. 

Moralis ertortatio; Gentilinm amentia in animafium 
rerumqus vilium eullu. — Verum ne longius ezcurrat 
oratio, his contenti dieiis, in sequentiem diem repo- 
namus ea qu perũnent ad ſormationem admirabilis 
hujus animalis rationalis et animati, hominis inquam, 
nunc consuetam admoniiionem adbibentes, lia ut n0 
dietorum memoria elabatur: sed ex bnibas visibi- 
lidas ad celebrandum Dominum nos ipsos erigamus. 
uod autem astequi, ei creaturarum omnium ratio- 
nem comprehendere non possimus, id ne git vobis 
inereduliiatis oecasio, sed potius ad reſerendam Deo 
sloriam inciiamenium. Quando enim deficit rauo, οἱ 
mens non est capax, eogita quam magnus est Domi 
nus uus, ei ex boc ipso, quod tanta sit ejqus virtus, 
ut noque radonem eerum quam ab Illo fneta unt seire 
queamus. Hoe ſuerit grati animi, hoe sobriæ menlis. 
Quoniam et gendes sie erraverunt, suis cogitatioui- 
bus omnia permiitentes, οἱ ad imbecilliuaton aaturæ 
sus non respicientes, ned quæ ultra eapium δύση; 
erat imaginaates, et limitum eorum ſines egressi, 
eliam ἃ 805 dignitate ereiderunt. Nam qui rauone 
insitzniti hujusmodi primalum δοοδρογαπὶ ἃ Creaiore, 
uipoto omnibus que sub oules cadunt ereaturis - 
Saiores, hi in untam δὸαυγάϊδιοιι dedacti dant, αἱ 
eanes, imias, ei crocedilos, ei hie dor dom. 
Ei quid died brula animalia ἢ Mald enam lo n. 
ainponem et amealiam ineiderunt, ui e aha, αἱ . 
viliora culant. Nropterea psopheta illos sabe, 
hoquii 1 Cm ράγαίμε οἱ jmmartig ingen, et: bn 
ſacius 6) illis (Psal. 48. 21). Cui raione, in., in- 
aniius crat ei tanla sapienila pesditns, is bretis W. 
eius est similis, ſorte et detertor. Ila enim, utpote 
irralionabilis, nullis ponis obnoxia erunt; qui autem 
raiione pollet, si in illorum inciderli absurditatemn, 
merito pœnas luet, ingratus eum zit post toi bene - 
ein. Hine denique et lapides εἰ ligna dees appellarunt, 
et hee visibilia elemenia deos effecerunt: quia u 
zemel ἃ recia via aberrarunt, in præceps lveruni, et 
ia malitiæ pruſundum inciderunt. 

7. Verumuamen nos neque εἰς de salute Morum de- 
aperemus, sed aſferentes id quod penes nos est, eum 
omni alacritate οἱ padienila illis loquamur: monstran- 
tes tum rei ahaurditatem, tum damni gravitatemn, οἱ 
numquam de illorum galute despondeamms ammum. 
Probabile eben est, ſore, ui temporis progress per- 
guadeantur, mazime δὶ nos ita viramus, ui nullam 
ipeis prebeamus repuguandi ansam. Multi enim ina- 
rum cum viderint nostrorum aliquos verbo quidem 
ei vocabulo Christianos appellari. cœterum leni ipbus 
rapere, pecuniæ cupidos esse, invidere, insidiari, 
dolos neciere, aliaque omnia ſaeere, erapula volu- 
piauque vacare, monita nostra non ultra admitiunt, 
sed omma nostra ſallaciam existimant, οἱ iisdem eri- 
minalionibus omnes eser obnoxios. Cagita igitur, ob · 
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Κιὶ ἐποίησα, φησὶν, ὁ Ge τὰ θηρία τῆς γῆς 
war γένος αὑτῶν, καὶ τὰ κεήνγη κατὰ γένος αὖ- 
τῶν, καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γέγορ - 
τῶν. Kal εἶδεν ὁ Θεὸς, ὅτι καλά. Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ τ 

ὥντες λέγειν; διὰ τί θηρίᾳ; διὰ τί ἕρπετά; ᾿Αχουέ- 
μέ τῆς θείας Γραφῆς λεγούσης, Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς 
ὅτι καλά. Elxi μοι, αὐτὸς ὁ δημιουργήσας ἐπαινεῖ 
τὰ γινόμενα, καὶ σὺ ἐπισχήπτειν τολμᾷς ; Καὶ πόσης 
οὐχ ἂν εἴη τοῦτο μανίας; Ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς σπέρμασι 
καὶ ἐν τοῖς φυτοῖς οὐ μόνον ἔγχαρπα δένδρα ἀνέδωκεν 


ἡ γῆ, ἀλλὰ καὶ ἄχαρκα, καὶ οὗ μόνον ἀχρησίμους Be- 


τάνας, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν ἀγνώστους ἐχφέρει, πολλάχις καὶ 
ἐπιδλαδεῖς - ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο τολμήσει τις μέμφεσθαι 
τοῖς γινομένοις" οὐδὲν γὰρ μάτην, οὐδὲ ἁπλῶς γεγέ- 
vat. Οὐδὲ γὰρ ἂν τὸν ἔπαινον ἐδέξατο παρὰ τοῦ Δε- 
σπότου, εἰ μὴ πρὸς χρείαν τινὰ ἐἑπωφελῇ δεδημιούργη- 
«αι. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν δένδρων οὐ πάντα ἐστὶν y- 
χαρπα , ἀλλὰ καὶ ἄχαρπκα πολλὰ, καὶ οὐχ ἔλαττον τῶν 
apm χἀκεῖνα θαυμαστὴν ur τὴν χρείαν παρέχε- 
ται, πρὸς τὴν ἀνάπαυσιν τὴν ἡμετέραν συντελοῦντα · 
καὶ γὰρ καὶ οἰκοδομὰς ἐξ αὐτῶν, καὶ πολλὰς ἑτέρας 
χρείας πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀνάπαυσιν συντελούσας χα- 
τασχενάζομεν, χαὶ ὅλως οὐδέν ἐστιν, 8 μὴ. λόγῳ τινὶ 
δεδημιούργηται, εἰ χαὶ ἡ ἀνθρωπίνη. φύσις οὐκ ἰσχύει 
κάντων μετὰ ἀκριδείας εἰδέναι. τὸν λόγον᾽ ὥσπερ οὖν 


ἐπὶ τῶν δένδρων, οὕτω καὶ z τῶν ζῴων d μὰν πρὸς 


βρῶσιν ἡμῖν ἐστιν ἐπιτήδεια, τὰ δὲ πρὸς ὑπηρεσίαν. 


Καὶ τῶν θηρίων δὲ τὰ γένη, χαὶ τῶν δρπετῶν οὐ ht. 


χρὰν ἡμῖν χρείαν σνντελεῖ, καὶ εἰ βουληθείη τις εὖ- 
1 καταμαθεῖν, εὐρίσῆει καὶ νῦν, det «ἢ; ἀρχῆς 

τῶν ἀφῃρέθημεν δίὰ δὴν τὸδ πρωτοπλᾶστου Naß- 
οὗν, 88 a ἀὐτῶν ὠφέλειαν ἡμῖν κρόστγινο- 
μένην. 5 γὰρ καὶ dx vc ¹ν λαμδάγοντες ἰατρῶν 
παῖδες κατασχὲευάζουσι πρὸς τὴν τῶν ἡμεθέρισν σω- 
μάτων [86] ἁγίειαν συντέλεϊν δυνάμενα. "Αλχως δὲ 
κοία βλάδη k. e τῶν θηρίων δημιουργίας, ὁπότε 
καδάπερ τὰ ἥμερα, οὗτω. καὶ αὑτὰ ὑπὰ τὴν ἑξαυσίαν 


τρί ρον ἥμαλλε τοῦ μετ᾽ οὐ πολὺ μέλλοντος ξημιουρ- 
3 Τοῦτο γὰρ τίως φημί. 


ς ἵνα δὲ μάθῃς τοῦ τῶν ἀπάντων Δεφπότου τὴν ὑπερ- 
βάλλουσαν φιλανθρωπίαν, ἣν περὶ τὸ γένο; τὸ ἡμέτερον 
ἐπιδείκνυται, ἐπειδὴ ἐξέτεινε D τὸν οὐρανὸν, ἥπλωσε τὴν 
γῆν, ἐδημιούργησε τὸ στερόωμα, καθάπερ τι μέσον τειχίον 
τὴν διαίρεσιν τῶν ὑδάτων ἐργαζόμενον, εἶτα τὴν συν- 
ἀγωγὴν τῶν ὑδάτων γενέσθαι προστάξας, τὰ μὲν θαλάσ- 
σας ὠνόμασε, τὴν δὲ ξηρὰν γῆν, εἶτα ταύτην ἑκαλλώ- 
et ταῖς τῶν σπερ ἀναδόαεσι, χαὶ τῶὧν λοιπῶν 
βοτανῶν. Μετῆλθε πάλιν ἐπὶ τὴν τῶν δύο μεγάλων 
φωστήρων δημιουργίαν, καὶ τῶν ἀστέρων τὴν ποιχι- 
λίαν, δι' αὑτῶν τὸ χάλλος τοῦ οὐρανοῦ κατακοσμήσας " 
εἶτα τὰ ἐκ τῶν ὑδάτων ζῶα ἔμψυχα παραγαγὼν, καὶ τὰ 
πετεινὰ τὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πληρώσας τῶν πέντε ἡμερῶν τὸν 
ἀριθμὸν, ἐπειδὴ ἐχρήν καὶ τὰ ἀπὸ τῆς γῆς ζῶα δη- 
μιουργηθῆνα, προστάξας χαὶ ταῦτα ἀναδοθῆναι, τά τε 
κρὸς τροφὴν ἐπιτήδεια, τά τε πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν χρή- 
σιμα, καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἐρπετὰ, τότε λοιπὸ» ἐπειδὴ 
πάντα χατεχόσμησε, καὶ τὴν προσήχουσαν ἐπέθηχεν 
εὐταξίαν x διαχόσμησιν τοῖς . ὁρωμένοις, χαὶ τὴν 
«ράπεζαν πολυτελῆ παρεσχεύασε ποιχίλων χαὶ παντο- 
δεκῶν πεπληρωμένην τῶν ἐδεαμάτων, χαὶ πολλὴν τὴν 
ἀφθονίαν καὶ τὸν πλοῦτον ἔχονσαν, xa τὰ βασίλεια, ὡς 
ἂν εἴποι τις, πανταχόθεν λαμπρὰ εἰργάσατο τὰ ἄνω, τὰ 


1 Cie. . ρεουῥον λανθρωπίας..... ἐπεδείξα 
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χάτω ποικῆῇως φαιδρύνας, τότε λοιπὸν τὸν τούτων 
ἀπάντων ἀπολαύειν μέλλοντα δημιουργεῖ, τὴν ἐξουσίαν 
τῶν ὁρωμένων ἁπάντων αὐτῷ παραδιδοὺς, καὶ δεικνὺς 
ὅσῳ ἐῶν e ἀπάντων τιμιώτερον τὸ 
μέλλον διαπλάττεσθαι ζῶον, εἴγε πάντα τὰ γενόμενα 
ὑπὸ τὴν τούτου ἐξουσίαν, καὶ ἐπιτροπὴν γενέσθαι χε- 
λεύει. AW ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἐκτεῖ- 
νωμᾷν, ἀῤκεσθϑέντες τοῖς εἰρημένοις, εἰς τὴν ἑξῆς τα- 
μιευσώμεθα τὰ κατὰ τὴν διάπλασιν τοῦ θαυμαστοῦ τού- 
τοῦ ζώον τοῦ λογικοῦ καὶ ἐμψύχου, τοῦ ἀνθρώπου λέγω, 
τὴν συνήθη παράχλησιν ὑμῖν καὶ “νῦν προσάγοντες, 
ὥστε χαὶ τῶν εἰρημένων τὴν μνήμην διαφυλάετειν e, 
καὶ διὰ πάντων τῶν ὁρωμένων εἰς τὴν τοῦ Δεσπότου 
δοξολογίαν ἑαυτοὺς διεγείρειν. Καὶ τὸ μὴ ἐφικνεῖσθαι, 
μηδὲ δύνασϑαι πάντων τῶν δημιουργηθέντων τὸν λόγον 
χαταλαδεῖν͵ μὴ γενέσθω ἡμῖν ἀπιστίας ὑπόθεσις, ἀλλὰ 
δοξολογίας ἀφορμή. “Ὅταν γὰρ ἀτονήσῃ ὁ λογισμὸς, καὶ 
μὴ χωρήσῃ i) διάνοια, ἐννόει τοῦ Δεσπότου σου τὸ μέ- 
γεθος, καὶ ἐξ αὐτοῦ τούτου, ὅτι τοσαύτη αὐτοῦ ἢ δύνα- 
μις ὡς μηδὲ τὸν λόγον ἡμᾶς μετὰ ἀχριδείας εἰδέναι 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ d γεγένη . Τοῦτο διανοίας εὐγνώμο- 
voc. τοῦτο Ψυχῆς νηφούσης. Ἐπεὶ χαὶ Ἕλληνες οὕτως 
ἐπλανήθησαν, τοῖς αἰχείοις λογισμοῖς τὰ πάντα ἐπιτρέ- 
ψαντες χαὶ μὴ θελήσαντες πρὸς τὸ ἀσθενὲς τῆς οἰχείας 
φύσεως ἀπιδεῖν, [56] ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ αὐτοὺς φαντασθέν- 
τες, καὶ τῶν οἰχείων ὅρων ὑπερδάντες τὸ μέτρον, καὶ 
τῆς προσούσης αὐτοῖς ἀξίας ἐδέπεσον. Οἱ γὰρ λόγῳ τε- 
τιμημένοι χαὶ τοσαύτην προεδρίαν λαθόντες παρᾶ τοῦ 
δημιουργοῦ, καὶ τῶν χτισμάτων ἀνάντων τῶν ὁρωμένων 
τιμιώτεροι, οὗτοι εἰς τοσαύτην ἀλογίαν κατηνέχθησαν, 
ὡς κύνας, χαὶ πιθήχους, καὶ προχοδείλους, ral πὰ ἀτι- 
μότερα τούτων προσχυνεῖν. Καὶ τί λέγω ζῶα ἄλογα, 
Πολλοὶ τούτων εἰς τοσαύτην ἄνοιαν χαὶ ἀναισθησίαν 
ἐξέπεσον, ὡς χαὶ χρόμμνα, χαὶ τὰ τούτωγ εὐτελέστεραι 
σίδειν. Διὰ τοῦτο ὁ προφήτης τούτους αἰνιττόμενος 
Heri · Παραρυγεδλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἄνοηξ 
καὶ ὡμδιώθη αὑτοῖς. O λόγῳ, φησὶ, φξετιμήμένος, 5 
τοσαύτης δοφίας ἀξιωθεῖς, τῶν ἀλόγων 58 5 ὅβδιος, 
ἐάχα δὲ καὶ χείρων. Ἔχεϊῖνα μὲν γὰρ ἅτε ἄλογα ὄντα 
οὐδὲ εὐθύνας ὑφέξει & δὲ λόγῳ τότυμημξνὸξ εἰς τὴν 
ἐχείνων ἁλογίαν μεταπεσὼν, εἰχότως μεφράλας δύσει "ες 
εὐθύνας, ἀγνυμων γϑνόμενος περὶ τὴν τοσαύτην cbep· 
γεσίαν. Ἐντεῦθεν N λίθους καὶ ξύλα λοιπὸν θεϑὺς 
προσηγόρευσαν, καὶ ταῦτα τὰ ὁρώμενα στοιχεῖα ἔθεο- 
ποίησαν' ἅπαξ γὰρ ἐχτραπέντες τῆς εὐθείας ὁδοῦ, χατὰ 
χρημνῶν ἤχθησαν 5, χαὶ εἰς αὐτὴν τὴν ἄδυσσον τῆς 
καχίας ἐξώχειλαν. 

ζ΄. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς μηδὲ οὕτως ἀπογνῶμεν τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν, καὶ μετὰ 
πάσης προθυμίας καὶ μαχροθυμέίας αὐτοῖς διαλεγώμεθα, 
δειχνύντες xai τοῦ πράγματος τὴν ἀτοπίαν, χαὶ τῆς 
βλάδης τὸ μέγεθος, καὶ μηδέποτε ἀπαγορεύωμεν αὐτῶν 
τὴν σωτηρίαν. Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς πεισθήσεσθαι τοῦ 
χρόνου προϊόντος, χαὶ μάλιστα ἂν ἡμεῖς οὕτω πολιτευώ- 
μεθα, ὡς μηδεμίαν αὐτοῖς παρέχειν Aa f. Πολλοὶ γὰρ 
τούτων, ἐπειδὰν ἴδωσέ τινας τῶν μεθ᾽ ἡμῶν τεταγμένων, 
τῷ ῥήματι μὲν καὶ τῇ προσηγορίᾳ Χριστιανοὺς ὀνομαζο- 
μένους, ὁμοίως δὲ ἐχείνοις ἁρπάζοντας, πλεονεχτοῦντας, 
βασχαίνοντας, ἐπιδουλεύοντας, δόλους ῥάπτοντας, τὰ 
ἄλλα ἅπαντα ἐργαζομένους, τρυφῇ καὶ ἀδηφαγίᾳ προσ- 
έχοντας, οὐκέτι οὐδὲ τὴν ἀπὸ τῶν λόγων νουθεσίαν 
προσίενται, νομίζοντες ἀπάτην εἶναι τὰ ἡμέτερα, 


4 Mcrel μνήμην μὴ διαφυγεῖν, 

d Sie Savil. ei omnes ee mes. In Morel. ὑπὲρ αὐτοῦ, 
male. Inſra Morel. ὡς τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς. In aliis ὡς deest, 
et paulo post τῆς φύσεως ἀπιδεῖν, omisS0 οἰκείας. Infra Reg. et 


Coislin. ἀξίας ἔπεσον. ᾿ 2855 1 
νέχθησαν. 8 Orel. 
solus ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐδὲ οὕτως ὦμεν τὴν ee 

1 Savil. εἰ quatuor mss. παρέχειν βλάδην. 
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val τοῖς αὐτοῖς ἅκαντας ὑπευθύνους εἶναι. Ἰννόει μοι 
τοῖνυν πόσων ἂν οἱ τοιοῦτοι γένοιντο κολάσεων ἄξιοι, 
ὅταν μὴ μόνον ῥαυτοῖς ἐπισωρεύωσι τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον, 
ἀλλὰ καὶ ἑτέροις αἴτιοι γένωνται τοῦ τῇ πλάνῃ προσ- 
ηλῶσθαι, καὶ πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς διδασκαλίαν ἀκοφράτ- 
ui τὰ ὦτα, χαὶ μετὰ τούτου καὶ τοῖς τὴν ἀρετὴν hat- 
den διαδολῆς. ἀφορμὴν παρέχουσι, καὶ τὸ δὴ πάντων 
χαλεπώτερον, ὅταν & αὑτῶν ὁ Δεσπότης βλασφημῆται. 
Ὃρᾷς ὅση τῆς χακίάς ἡ λύμη; ὁρᾷς ὡς οὐ τῇ τυχούσῃ 
κολάσει ὀπευθύ ἑαυτοὺς καθιστῶσιν οὗ τὴν χὰ- 
κίαν μετιόντες, αλλὰ χαὶ σφόδρα βαρυτάτῃ, εἴγε H- 
λοιεν ὑπὲρ ἁπάντων εὐθύνας ὑπέχειν, οὐ μόνον ὑπὲρ 
«ἧς ἑαυτῶν ἀπωλείας, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τοῦ τῶν πεπλα- 
γημένων σκανδάλου, καὶ ὑπὲρ τῆς κατηγορίας τῶν τὰν 
ἀρετὴν μετιόντων, καὶ ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν Θεὸν βλασφη- 
μίας; Ταῦτα δὴ πάντα ἐννοοῦντες μὴ ἀμελῶμεν τῆς 
ἑαυτῶν σωτηρίας, [57] καὶ τῆς κατὰ Θεὸν πολιτείας 
πολλὴν ποιώμεθα τὴν φροντίδα, εἰδότες ὅτι ἐντεῦθεν 
μάλιστα ἢ καταχρινόμεθα, ἣ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλανθρο» 
lag ἀξιούμεθα. Οὔτω τοίνυν πάντα πράττωμεν, ὥστε 
καὶ ἡμᾶς ἀγαθῷ συνειδότι συζῇν, καὶ τοὺς ἔτι κλανω- 
βένους διὰ εἧς ἡμετέρας χατὰ Θεὸν ἀναστροφῆς ἐπὶ 
«ἣν ἀλήθειαν χειραγωγεῖν, καὶ δι᾽ ἡμῶν καὶ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας τοὺς μεθ᾽ ἡμῶν τεταγμένους χρηστῆς εὐφημίας 
ἀπολαύειν, χαὶ πρὸ τούτων ἁπάντων δοξάζεσθαι τὸν 
ἡμέτερον Δεσπότην, καὶ πλεῖονα τὴν περὶ ἡμᾶς ἐπιδεῖί- 
χνυσῦαι κηδεμονίαν. Ὅταν γὰρ εἰς ἡμᾶς ὁρῶντες οἱ 
ἄνθρωποι κερδαίνωσι, καὶ τὴν εἰς τὸν Θεὸν εὐφημίαν 
ἀναφέρωσι, πλείονος val ἡμεῖς ἀπολανσέμεθα τῆς παρ᾽ 
αὐτοῦ one. Τί γὰρ ἂν εἴη μακαριώτερον ἀνθρώπου, 
ὅτων οὕτω πολιϊεύηται, ὥστε τοὺς ὁρῶντας ἐκπλήττε- 
ὅϑαι, καὶ λέγειν, Δόξα σοι, ὦ Θεός " ποταποί εἶσιν οἱ 
Χριστιανοῖ; πόσην ἐπιδεέκνυνται φιλοσοφίαν ; πῶς ὑπερ- 
υρῶσι τῶν παρόντων; πῶς ἅπαντα σαχιὰ αὐτοῖς καὶ 
ὄναρ νενόμισται, καὶ οὐδενὶ τῶν δρωμένων προυστετή- 
μασιν, ἀλλὰ χαθάπερ ἐν ξένῃ πολιτευόμενοι, οὕτως 
ἅπαντα διαπράττονται, vad ἐχάστην ἡμέραν πρὸς τὴν 
ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἐπειγόμενοι; Πόσην οἴει τὰ ῥήματα 
καῦτα κομίζειν τοῖς σὔτω πολιτενομένοις ἐντεῦθεν ἤδη 
πὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἁμοιδῆν; Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν χαὶ 
παράδοξον, ὅτι καὶ αὐτοὶ οἱ ταῦτα περὶ ἡμῶν ψηφιζό- 
μενοι ταχέως τῆς πλάνης ἀκοστήσονται, χαὶ πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν ἑπανήξουσι. Τοῦτο δὲ ὅσην τοῖς τοιούτοις ἐκεῖ 
τὴν παῤῥησίαν προξενεῖ παντὶ που δῆλόν ἐστιν. Εἰδότες 
τοίνυν͵ ὡς ὑπεύθυνοι χαὶ τῆς ὠφελείας καὶ τῆς βλάδης τῶν 
σλησίον ἐσμὲν, οὕτω τὸν ἑαυτῶν οἰχονομῶμεν βίον, ὡς 
uh μόνον ἑαντοῖς ἀρκεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις διδασχα- 
Δίας ὑπόθεδις γίνεσθαι, ἵνα καὶ ἐνταῦθα πολλὴν τὴν 
παρὰ τοῦ Θεσῦ ῥοπὴν ἐπισκασώμεθα, χαὶ ἐν νῷ μέλ- 
δοντι δαψιλῶς ἀπολαύσωμεν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
Ὁρωπίας, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
αὐτοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, 
κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 
OMIAIA F. 


al εἶπεν ὁ Θεὸς" Ποιῆσωμεν ΟΡ κατ᾽ εἰχόνα 
ὄραν, καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν" καὶ ἀρχότωσαν τῶν 
ἐχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεγλὸν τοῦ οὐρω- 
vod, καὶ τῶν χτηγῶν, καὶ τῶν θηρίων, καὶ πάσης 
εῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἀρπετὼν τῶν δρπόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς. 
α'. Φέρε καὶ σήμερον, ἐπειδὴ μετὰ πολλῆς τῆς προθυ- 
ίας ἡχούσατε χθὲς τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων, τὰ 
πρόσφατον ἀναγνωσθέντα προθῶμεν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας 


ἀγάκης, πρότερον ἐκεῖνο καρα! 
ἀκριδεία; προσέχειν τοῖς λε 
ἐναοτίθεσθαι ὑμῶν τῇ διανοίᾳ, ἵνα μὴ μάτην καὶ εἰχῇ 
τοσοῦτον πόνον ὑπομένωμεν. Τὸ γὰρ σπουδαξζόμενοι 
HEA. μετὰ ἀχριδείας ὁμᾶς εἰδέναι τῶν γεγραμμένων 
τὴν δύναμιν, ὥστε μὴ μόνον ὑμᾶς ταῦτα [58] A 
αϑα:, ἀλλὰ x ἑτέροις διδασχάλους γίνεσθαι, ἵνα δύνη- 
σθε, κατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, εἷς τὸν ἕνα οἰχοξομεῖν. 
Ἐὰν γὰρ ὑμεῖς προχόπτητε ἐν Κυρίῳ, καὶ περὶ τὴν τῶν 
πνευματικῶν διδασκαλίαν ἑπίδοσίν εινα ἐκιδείχνυσθε, 
πολλὴν καὶ ἡμῖν παρέξετε τὴν εὐφροσύνην. Τοῦτο γὰρ 
ἡμῶν ἐστιν ἡ πᾶσα εὐημερία, καὶ ἡ μεγίστη . 
Τίς γὰρ ἡμῶν ἡ ἐλπὶς, ἣ χαρὰ, ἢ στ ᾿ 
καυχήσφως ; ἣ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς, καὶ ἡ ὑμετέρα κατὰ 
Θεὸν ἐπίδοσις: Ἐπεὶ χαὶ τῶν διδασχάλων Here 
ἐπειδὰν ἴδῃ τὸν μαϑητευόμενον τῶν προτέρων διδαγμά- 
των τὴν μνήμην ἀχριδῶς ἐμπήξαντα τῇ διανοίᾳ, καὶ 
τὸν καρπὸν διὰ τῶν ἔργων ἐπιδειχνύμενον, μετὰ κπλείο- 
νος τῆς προδυμῖίας καὶ τῶν ἑξῆς τὴν γνῶσιν αὐτῶ κα- 


ρακατατίθεται, Καὶ ἡμεῖς «τοἶνυν ὅσῳ ἄν ἴδωμεν ὁμῶν 
τὴν διάνοιαν διεγηγερμένην, καὶ τὸν πόθον αὐξανόμε- 
λογισμὸν ἑπτερωμένον, τοσούτῳ 


νον, καὶ «(ἀέον o- 


τούτοις ῥήμασιν. EI γὰρ καὶ ὀλίγα τὰ ῥήματα, ἀλλὰ 
πολὺς ὁ ἐγχεχρυμμένος θησαυρὸς, χαὶ προσήχει τοὺς 
νήφοντας χαὶ ἐγρηγορότας μὴ μέχρι τῆς ἐπιφανείας 
ἵστασθαι. Ἐπεὶ χαὶ οἱ τὸν αἰσθητὸν τοῦτον θησαυρὸν 
ἀνορύττειν ἐπιχειροῦντες, οὐχ ἐξεπιπολῆῇῆς μόνον N- 
σχάπτουσιν, οὐδὲ τὴν ἐπιφάνειαν διερευνῶνται, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὰν εἰς πολὺ βάϑος » χατέλθωσι, τότε τοὺς χόλπους 
«ἧς γῆς ἀνιχνεύουσι, καὶ οὕτω διὰ τῆς οἰκεῖας ἐπιστήμης 
χωρίζουσι τῆς γῆς τὸ χρυσίον, καὶ μετὰ τὸν πολὺν πόνον 
χαὶ ἱδρῶτα πολλάχις ὄλίγα ψήγματα μόγις εὑρεῖν - 
νήθησαν. Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ 9 
πόνος ἔλάττων, χαι ij περιουσία ἄφατος. Τοιαῦτα γὰρ 
ἅπαντα τὰ πνευματιχᾶ. 
[59] β΄. Μὴ τοίνυν γενώμεθα χείρους τῶν περὶ τὰ αἴ, 
„ ἀλλὰ διερευνήσωμεν «4 καὶ ἡμεῖς τὸν 
θησαυρὸν τοῦτον τὸν πνευματιχὸν τὸν τοῖς ῥήμασι τούτοις 
ἑναποχείμενον, καὶ πρῶτον ἴδωμεν τί τὸ χαινὸν χαὶ πα- 
ράδοξον τῶν εἰρημένων, καὶ τίνος ἕνεχεν τοσαύτῃ τῇ 
ἐναλλαγῇ τῶν ῥημάτων ἔἐχρήτατο ὁ μαχάριος τος Rp 
φήτης, μᾶλλον δὲ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου 
φθεγγόμενος. Καί φησι" Ποιήσωμεν ἄγθρωπον χαξ᾽ 
ἃ (eisllin. b αὐξάνεται. 


v Savil. et οἰηυυὶ ms. ἐπειδὰν πολὺ τὸ βάϑος, 
c ΑἸΐᾳυοὶ mus. οἱ Savil. διερευγώμοϑα. 
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veero, mils ΠῚ; αἰξηΐ aint gupplieiia, quandoquidem 
808. solum slbi ipais inermingulbilem ignem coacer- 
vant, sed οἱ allis auctores sunt ui in errore perseve- 
reni, et ne virtuiem addiscant, obiurent aures, et ad 
hee in eausa sunt, ut etiam virtulnm stiudiosi 8668 - 
venture ei reprebendantur, et quod omainm gravissi- 
mum, per ipsos Deniaus blasphematur. Vides quant 
alli pernieies !? udes quomedo non vulgari pœne 
obaonlos se eonsũituant, qul malum seetantur, sed et 
multo gravissime, δἱ supplieia pro omnibus luituri 
eunt, non solum pro sua perdiiione, sed et pro erran- 
dum eandalo, ei pro eriminalione proborum homi- 
num, et pro blasphemia in Deum? Hec ighur etnia 
eogitemus, nec nostram salutiem negitgamus: sed 
magna nobis sit cura ul secundum Deum vivamus, 
scientes nos inde maximo vel condemaandos, vel 
uns beneſleeniia dignandos. Sie igiiur omnia facia- 
mus, ut et nos in pura eonseientia versemur, et eos 
qui adhue errant, nostro secundum Deum vitæ insli- 
tuto ad veriutem manudueamus, ut per nos et alil 
eennes qui nobis eonnumerantur, bona fama fruantur, 
ei ante omnia gloriſicetur Dominus noster, εἰ majo- 
rem nostri euram gerat. Nam eum in nos respicientes 
bmines loeram regortabunt, ei laudem in Deum re- 
ferent, inde et nos plus divine grata δεδαηυδίθαγ. 
id enim beate homine qui εἷς vivk, ut οἱ qui v 
dent οδαιυροδεδδὶ, ei dieant, Gloria tibi, Deus: quales 
mcs anna pr 50 erunt philosephiam ! 
emodo deepiciant præsendia l quomodo omnia ipets 
υἱοῦνσλ οἱ ennie repatantur, et nalli visihiliun sunt 
aH; sed enia transigunt, sieut ii qul in terra alle- 
ἘΛ gut peregriai, et quoùdie migrare ex δὲ vita 
enpiunt et anbelant 1 Ouantam puias verba bee lis 
4εῖ οἷα wan, etiam hie a Deo mereedem aflerre ? EI 
od valde adirabile ne upEendum, eilam li qui ta- 
la de nobis judleant, brevi ab errore desistent, et ad 
veritatem redibunt. loe vero quantam illle fduciam 
nſſerat, nulli uon maniſestum est. Proinde seientes 
nos ei de luero et de damno prox imorum ratlonem 
daturos esse, sie vitam nostram insuinamus, ut non 
solam nobis suſſieiat, sed οἱ aliis inde doctrinm oc- 
ensio accedat, ut οἱ hie magnam Dei gratiam nobis 
coneilĩiemus, et in futuro Dei benignitate large ſrua - 
mur, gratia et miserationibus unigeniii ejus Fiki, qui - 
eum Patri simul sanrtoque Spiritul sit gloria, impe - 
rium, honor, nunc et semper, et in sæcula cu orum. 
Amen. . 
HOMILIA VIII. 

Ei dixit Deus: Faciamus hoi becundum imagi,ñ̃ 
nostram οἱ qu cin e,] : εἱ dominentur 
piscibus maris, et volatilibus ci, et pocoribus, et 
bestiis, οἱ universe terrœ, οἱ omnibus repiilibus ro- 
pentibus enper lerram (Cen. ἃ. 26). 


1. Atze et hodie, qula alaeres heri quæ diximus 
andistis, quæ recens lecta sunt, earitadi vestræ pro- 
ponamus, prius tamen vos cohoriantes, ut diligenier 
duscultetis ea quæ dicuntur, ei quæ prius dicia sunt, 
bene in mente vesira reponatis, ut no ſrustra et in- 


enssum laborem tuntum ſeramus. Noe enim aladin m 
nostrum est, ul vim ac sensum eorum qum beripia 
tünt gceurata scialis: aique iu ui non sulum tenestia, 
sed et alilorum magistri sitis, ui possiuis, secundum 
beatum Paulam, unus alternm wdifcare (1. These 
5. 11). Nam si vos proſeeeriiis in Domino, et In si- 
riiuallium doeitrina aliquem proſeetum ostender Ilia, 
ellam nos ingenti aſbcletis αἰ. Hæe enim nosirn 
ſuerit toia prosperiias, et summa ſestivius. Oua no. 
cira spes, vel φπμάϊκηι. νεῖ corona, ἰηηοῖι, gleriallowio 
(1. Thess. 1 19) ἢ annon et vos, ei vestrum te gUndum 
Deum incremenium? Omnes enim doctores, qul vi- 
deni diseipulos priorum lecdonum memoriam anime 
bene ienere, operibusque ipsis fructum aliquem ex- 
hibere, majore alaeritate ei seqnendum eognitionem 
præbent. Et nos quoque quanto magis mentem ve- 
siram erigi, ei desiderium erescere, ratlonemquo 
alas δδδιιπίογα videmus, tanto alscriores reddimur, 
ut uberiorem doetrinarn proponamus. Ouanto enim 
plus vobis proſvndimus fluentorum borum spiritus · 
lium, tanto nobis et ſluenia sunt auetiora, nimirunr 
Propier ediſßeationem vestram, et propter vestrarum 
animarum ulilitstem: non enim In hac causa eontin- 
εἰς d quod in pecuniis, lite enim qui argentina 
vieino dinumeravit, imminuit auam aubstantlam, et 
Santo plus numerat, tanto mim posstdet pecunls: 
de autem plane seeus agitar. Tune enim focultaten 
nostri plus accrescunt, tune spirituales be open 
magis augentar, quando haurire woenubus doctrinam 
lderaiter proſundimus. Igiiar quia hoc noble - 
ram divitiarum eau ent, ei τοῦ gpiritunlibus alb 
mentis satiari non polestis, age videames quid et 
bodie beatus Moses in his qu leeta unt 108 doceat, 
imo quid gratis Spiritus per ejus Haguam nobis on- 
nibus dient. 26. Et dirit, inquit, Deus: Faciamms don 
minen decundum imaginem ποείγανε, et gecundum εἷνεὶ. 
liiucinem. Ne aimpliciter bee dicta prætereamus, 
earissimi, sed disquiramus verba singula, οἱ in pro- 
ſundum deseendentes, vim in breviculis hisce verbis 
latentem invesiigemus. Nam licet pauca εἰμὶ verbaʒ 

magnus lamen ihesaurus est in illis recondiius, siquo 
decet auentos ei vigiles non in superſicie glare. Quo · 

niam et ii qui sensibiles hos ihesauros eſſodere co- 
namur, non in plano et in superſicie soum ſodiunt 

alque perquirunt, sed in proſundum descendunt, ei 

penldiores terræ sinus seruiantur: atque iu arise 805 

aurum ἃ terra segregant, iametsi sæpe post labores 

gudores que mulios vin pauca quædam ramenta affe 

runt. Hic autem nil tale est, sed labor minor, et la- 

eſlabilis ubertus. Nam spiritualia omnia in hunc mo- 

dum ge haben. 

2. Ne igitur simus deteriores lis qui ad sensibilis 
inhiant: sed inquiramus et nos diligenter ihesaurum 
bune spirituslem in verbis istis reeondiium, et pri- 
mum videamus quid novum ei admirandum dicat: 
dein quare tanta verborum variadione uiatur beatus 
hie propheia, imo benignus Deus per prophetam lo- 
quens. Εἰ aii: Faciamus hominem secundum imaginem 
nostrum, et secundum aimililudinem. Nuper cum cælum 
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terramque formassct, audivimus illum dieentem: 
Fiat lux : et, Fi firmamentum in medio ἀφιῖ; ; εἰ 
nerum, Cengrepenter aqua in congregationem um⁰m, 
e: appareut orida: el, Fiant luminaris : οἱ, Educant 
ane reylilia animarum viventium. Vidisti sermone 
δοίο εἰ præeepio onnem ecreaturam quinque diebus 
ſarmari ? Vide hodie quanu verborum diversiu . 
Non enim jam dieii: Fiat homo: ced quid? Facia mu 
Koni or uni iaagine ποείγανι, εἰ ,d 
gimilitudinem. Ouid hoc δον ἢ quid iusoliti ? Quisnam 
inne qui formandus, ad quem ſaciendum Opiſtci ianio 
consilo et dreumepeeiione opus? Ne mireris, dilecie. 
llome enn inter visibilia omnia diguitate præcelllt, 
hrupter quem condiia sunt hæc omnia, e lum, terra, 
mare, gol, luna, stelle, reptilia, jumenta, brutaque 
onimalia omnia. 

Cur elementa ante hominem creata. — Ei quare, 
in zuirs, tardius creatus est homo, gi cætoris digniiale 
præstat ? Merito. Nam ui iugreseuro in civitatem ali- 
quam rege, oper pretiium est prmiiii satellites 
uliusqne omnes, ut bene adornata regia rex in eum 
adveniat: simili modo nunc duasi regein et princi- 
hem aliquem rebus terrenis præſeclurus, prius om- 
nem hune ornalum ſabricavii, et iaudem ἐς præſi- 
riendum hominem produx ii, declaraus ſactis istis 
quanto honore animal hie prosequatur. Cwierum 
ragemus hoc loco Judæum, ei videamus quid resyon · 
deal, ad quem dixli Deus : Faciamus kominem gecun- 
dum imaginem nostram ἢ Scripia enim aunt hec ἃ 
Nose, cui 86 eredere dleuni quidem, non eredunt 
autem: sieui ei Christus inquit : Si croderatis M, 
crederetis uti que εἰ mihi (Joan. B. 46). Sed litere qui; 
dem apud illos sunt, sensus vero apud nos. Ad quem 
jsitur dieium est, Faciamus bominem, οἱ eum quo 
consiliua hoe haduit Dominus? Non qued consillo 
et consideratione opus babest; beit: sed fgura 
verborum declarare voluit, quam excellentem bone 
rem homini, qui ſormabatur, iribuat. Quid ergo di- 
eunt hi qui adhue haben velamen super cords aua 
potitum, et nihil eorum qua hie sunt contenu. 


intelligere volunt? Ad angelum vel archangelum, 


inquiunt, hæc dicts sunt. O iasauiam, o mugnam im- 
pudentiam I Εἰ quomodo rationi consentaneum est, 
bone vir, ut angeli eonsillum ineant cum Domino, et 
creature cum Creatore? Non enim est angelorum 
consilium dare, sed assistere, et iulnisterium adim- 
plere. Et ui dis cas, audi vocalissimum Esaiam dicen- 
tem de zupernis angelicis viriutibus: Vidi CHlerubim 
stantia a deætris Dei, εἰ Seraphim, εἰ obiegebant ſacies 
pedesque zuos alis ([εαἱ. 6. 2). Quod ideo ſactum esse 
liquet, quia ſulgur majes atis diving inde egrediens 
ſerre non possent, sed starent cum timore ei tremore. 


Eienim erea turis peculiare est Domino assistere. 
&. Arianos et Anthropomorphilas insecialur Chryso- 


tiomus. — Verum illi nihil eorum qu Scripiuræꝶ ver- 
bis continentur intelligentes, temere quod occurrii 
aſſutiunt. Ei ideo reſuiadis illorum deliramentis, di 


1 nud Muss., repiilia. qua natant, bruſaque; Coislin., re- 
nlilin, εἰ qua moveniur, et quæ naianl, br Hue, eic. 


eiorum verius Eeclesie filiis discenda est. Quis ii tur 
hie, ad quem inquiti, Feciamus bominem ? Quis auzem 
olins, quam ille magni cansilii angelus, ille admira- 
bilis eonsiliarius, potens, princeps pacis, pater ſuturi 
δου (Isai. ὃ. 6), unigeniias Dei Filias, Patri æqua- 
lis necundam ubstantism, per quem omnia prodncia 
δυπι ? Hue die: Faciamas nem δοοιν μνε in- 
ginem nostram, e δοεμκπέπηι Similitudinem. Hie Arianis 


letalem plagam iufligii. Non enim imperando dixit, 


Fae, ut subdito et inſeriori, vel ut tainori secundun 
essenũam, ted cum omnimoda equalitate, Faciamms: 
οἱ quod sequur rursus similindinem gsubstantia 
ostendii. Faciamus enim, ait, lominem secundnut in- 
ginem nostram, οἱ secundum imũi¹,.ꝭꝛ ent. Iterum hie 
insurgunt heretici alii, Eeclesiaæ dogmata impugnan- 
ies, ei dicust: Ecce dicit, Secundum imeginem n- 
atram : et linde volunt Deo humanam formam tiri- 
buere: id quod extrem fueriti amen, ut is, qui 
forma specieque caret, ei nulli muistioni obnox iu 
est, sub humanam rodigaiur ſormam, ei innorporeo 
merabra et lineamenia auribuanlur. Ou huic insania 
par ſuerii, eum non solum nibil loeri a Seripiuris 
di- initius isspiralis reſerant, sed et plurimum inde 
oſſendantur ? Simili enim modo aſfecli sunt, aique 81 
qui morbo laborant, et corporalibus oculle inſirman- 
iur. Ui enim illi ob oculorum guorum inſirmiiatem 
golis lucem ægre ſerunt, et gri eam optimos galu- 
berrimosque cibos avertantur: iu οἱ hi nim ægro- 
tantes, ei mentis oculis capi, ad lumen veritathk 
respicere non possunt. Idcireo nosiro ſungentes mu- 
nere. manus eis purrigamus, magnaque eis manzne - 
uundine lnquamur. Nam et beatus Paulus ita nos mo- 
nuit ditens: Ci in mansmetudine arudiantfur adrersarii, 
δἰ ſorte det eis Deus panitentiam in oguionem verita - 
dis, 6, ad gobrietatem mentis redaant de laguso diabali, 
ἃ q εαρεϊνὶ tenentur, αὐ illius voluniatem (2. Tim. 
2. WB). Vides quomodo verbis declaravit, eas quasi 
ebrieuate quapiam obrutos esse? Nam quod dicit, 
Ad sobrietalem mentis redeant, ostendit eos in ro- 
ſundo aliquo mersos esse. Et iierum, Capii. inquit, 
a diabolo, quaai diceret, iamquam laqueis quibusdam 
irreuil sont. Unde el nobis magna opus est mansue- 
tudine ei palienila, ut possimus eos eripere ei edu- 
cere ex laqueis diaboli. Dicamus igitur eis: Resipi- 
cite paulisper, aspiciie lumen justitiæ, expendiio 
vobiseum verborum aceurationem. Neque enim eum 
dicii: Faciamus hominem secundum imaginem nostram, 
εἰ tecundum simililuudinem, hic sermonem sistit, sed 
per ea qua adjungit palam nobis ſacii, quo sensu 
nomen imaginis posuerit. Quid enim dieiti? ΕἸ domi- 
nentur piscibus maris, el volatilibus cli, et omibrs 
reptilibus repenlibus zuper lerram. Imaginem ergo dixii 
secundum principatum et dominium, non sccundum 
aliud quĩdpiam: etenim Deus fecit hominem princi- 
pem omaĩum quæ sunt super lerram, et nihil super 
lerram homine majus est, sed omnia sub potesiate 
iluus sunt. 

4. Quod si post taniam diciorum aceuralionein 
audhuc ca dieia esse contendani de ſormæ imagino, 
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εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ xa ὁμοίωσιν. Πρῴην μὲν γὰρ 
ἡχούομεν αὐτοῦ λέγοντος μετὰ τὴν τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς 
γῆ: δημιουργίαν, Γενηθήτω φῶς. καὶ Γενηθήτω στε- 
ῥέωμο ἂν μέσῳ τοῦ ὕδατος" καὶ πάλιν, Συναχθήτω τὸ 
ὕδωρ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρὰ, καὶ 
Γεγηθήτωσαν φωστῆρες, καὶ ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὅδατα 
ἁρποτὰ ψυχῶν ζωσῶν. Εἶδες λόγῳ μόνον καὶ προῦσ- 
«ἀγματι πᾶσαν τὴν χτίσιν δημιουργουμένην ἐν ταῖς 
πέντε ἡμέραις ; Σχόπει σήμερον πόση τῶν ῥημάτων ἡ 
διαφορά. Οὐκέτι γάρ φησι, γενηθήτω ἄνθρωπος, ἀλλὰ 
tl; Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, καὶ 
καθ᾽ ὁμοίωσιν. TI τὸ καινόν; τί τὸ ξένον; Τίς ἄρα 
οὗτός ἐστιν ὁ δημιουργούμενος, ὅτι τοσαύτης βουλῆς χαὶ 
σχέψεως ἐδέησε τῷ δημιουργῷ πρὸς τὴν τούτου κατα- 
σχευὴν; Μὴ ξενισθῇς, ἀγαπητέ. Τὸ γὰρ τιμιώτερον 
ἀπάντων τῶν ὁρωμένων ζώων ἐστὶν ὁ ἄνθρωπος. δι' ὃν 
καὶ ταῦτα ἅπαντα παρήχθη, οὐρανὸς, γῆ, θάλαττα, 
ἥλιος, σελήνη, ἀστέρες, νὰ pre, τὰ χτῆνη, πάντα 4 
τὰ ἄλογα ζῶα. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, εἰ τούτων ἀπάν- 
τῶν τιμιώτερον τυγχάνει, ὕστερον παρήχθη ; Εἰχότως. 
Καθάπερ γὰρ βασιλέως μέλλοντος εἰς πόλιν εἰσελαύνειν, 
«οὺς δορυφόρους ἀνάγχη προηγεῖσθαι, χηὶ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας, ἵνα εὐτρεκισμένων τῶν βασιλείων, οὕτως ὅ 
βασιλεὺς εἷς τὰ βασίλεια παραγίνηται “ τὸν αὐτὸν δῇ 
«ρόπον καὶ νῦν, καθάπερ βασιλέα τινὰ χαὶ ἄρχοντα 
μέλλων ἔφιστᾷν πᾶσι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, πᾶσαν ταύτην 
τὴν διαχόσμησιν πρότερον ἔτεχτήνατο, καὶ τότε τὸν 
μέλλοντα ἐφίστασθαι παρήγαγε, δειχνὺς ἡμῖν δι᾽ αδτῶν 
τῶν πραγμάτων ὅσον τιμᾶται τουτὶ τὸ ζῶσν. A 
ἐρώμεθα τὸν Ἰουδαῖον, χαὶ ἴδωμεν τί φησι, πρὸς τίνα 
εἴρηται τὸ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον Ant οἰχόνα ἡμετέ- 
par; Μωῦσέως γάρ tert τὰ γράμματα, ᾧ λέγουσι. μὲν 
κιστεύειν, οὗ πιστεύουσι δέ " χαθὼς καὶ ὃ Χριστός φη- 
σιν, ΕἸ ἐπκισταύετε MH. ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. ᾿λλλὰ 
τὰ μὲν γράμματα παρ᾽ αὑτοῖς, τὰ δὲ νοήματα παρ᾽ ἡμῖν. 
Πρὸς τίνα οὖν εἴρηται, Ποεήσωμεν ἄγθρωπον, καὶ τίνι 
τὴν βουλὴν ταύτην προτίθησιν ὁ Δεσπότης ; Οὐχ ἐπειδὴ 
βουλῆς δεῖται καὶ σχέψεως " μὴ γένοιτο" ἀλλὰ τῷ p- 
σχήματι τῶν ῥημάτων ἐνδείξασθαι ἡμῖν βούλεται τὴν 
ὑπερδάλλουσαν τιμὴν, ἣν περὶ τὸν ἄνθρωπον τὸν δη- 
μιουργούμενον ἐπιδείκνυται. Τί οὖν φασιν οὗτοι οἱ τὸ 
χάλυμμα ἔχοντες ἔτι ἐκιχείμενον ἐν ταῖς χαρδίαις αὑτῶν, 
χαὶ μηδὲν τῶν ἐγχειμένων συνιένω: βουλόμενοι; Πρὸς 
ἄγγελον, φησὶ, ταῦτα λέγει ἣ ἀρχάγγελον. U τῆς μα- 
νίας ò τῆς πολλῆς » ἀναισχυντίας, Καὶ πῶς ἂν ἔχοι 
λόγον, ὦ ἄνθρωπε, ἄγγελον κοινωνεῖν γνώμης [60] τῷ 
Δεσπότῃ, καὶ δημιουργήματα τῷ δημιουργῷ ; ᾿Αγγέλων 
οὐκ ἔστι τὸ γνώμης χοινωνεῖν, ἀλλὰ παρεστάναι, καὶ τὴν 
λειτουργίαν ἀναπληροῦν. Καὶ ἵνα μάθῃς, ἄχουε τοῦ με- 
γαλοφωνοτάτου Ἤσαϊου λέγοντος περὶ τῶν ἀνωτέρω τῶν 
ἀγγέλων δυνάμεων, ὅτι ΕἾἶδον τὰ Χερουδὶμ ἑστῶτα ἐκ 
δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ Σεραφὶμ, καὶ κατεκάλυπεον 
τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν ἐν ταῖς πεέρυξι , καὶ τοὺς 
αόδας. Διὰ τὸ μὴ φάρειν δηλονότι τὴν ἐκεῖθεν ἐχπηδῶ- 
σαν ἄστραπην, A εἰστήχεισαν μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδοι 
καὶ τρόμου. Καὶ γὰρ τῶν δημιουργημάτων ἴδιον τὸ παρ 
εἐστάναι τῷ Δεσπότῃ. 
v. An' οὗτοι μηδὲν τῶν ἐγχειμένων συνιέντες, ἀπλῶς 
d ἐπιὸν φθέγγονται. Διόπερ προσήχει τὴν ἐχείνων g- 
δ 
Karl., ee n γηκτὰ, πάντα. Colelin. τὰ 
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κ πολλῆς. 
Ἕ Reg unus et Collin. ἐν ταῖς πτέρνξιν αὐτῶν. 


S πκαρωσαμένους, διδάξαι τῆς Ἐχχλησίας τὰ τέχνα 
τῶν εἰρημένων τὴν ἀλήθειαν. Τίς οὖν ἐστιν οὗτος, πρὸς 
8 φησι, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον; Τὶς δὲ ἄλλος, 
ἄλλ᾽ ἢ ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ὁ θαυμαστὸς 
σύμδουλος, ὁ ἐξουσιαστὴς, ὃ ἄρχων τῆς εἰρήνης, ὃ 
πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, & μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Παῖς, ὁ τῷ Πατρὶ ὅμοιος χατὰ τὴν οὐσίαν, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα παρήχθη : Τούτῳ φησὶ, Ποιήσωμεν ἄνθρωκον 
κατ᾿ δοἱκόνα ἡμετέραν, καὶ καθ' ὁμοίωσιν. Ἐνταῦθα 
καὶ τοῖς τὰ ᾿Αρείου φρονοῦσι καιρίαν δίδωσι τὴν πληγήν. 
Οὐδὲ γὰρ προσταχτικῶς εἶπε, κοίησον, ὡς ὑποδεεστέρῳ, 
ἣ ὡς ἐλάττονι κατὰ τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς 
ἰσοτιμίας, Ποιήσωμεν" καὶ τὸ ἑξῆς δὲ πολλὴν δείχνυσιν ἃ 


ἡμῖν τῆς οὐσίας τὴν ὁμοιότητα. Ποιήσωμεν γὰρ, φησὶν, 


ἄνθρωπον κατ᾽ εἱνόνα ἡμετέραν, καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν. 
᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα “πάλιν ἐπιφύονναι ἕτεροι αἱρετιχοὶ, λυ- 
μαινόμενοι τὴς Ἑχκλησίας τὰ δόγματα, χαί φασιν͵ ἰδοὺ 
εἶπε, Kar εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ ἐντεῦθεν βούλονται 
ἀνθρωκόμοῤφον λέγειν τὸ θεῖον, ὅπερ ἐσχάτης ἂν εἴη 
παραπληξίας͵ τὸν ἀσχημάτιονον, καὶ ἀνείδεον, χαὶ ἀνα)» 
λοίωνον εἰς μορφὴν ἀνθρωπίνην χατάγειν, καὶ, σχήματα. 
καὶ μέλη περινιιθέναι τῷ ἀσωμάτῳ. Tl τῆς μανίας ταύ. 
«ἧς ἴσον γένοιτ᾽ A, ὅταν μὴ μόνον χερδαίνειν μὴ Bo- 
λωνται ἀπὸ τῆς τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν διδασκαλίας, 
ἀλλὰ καὶ μέγιστα ἐντεῦθεν βλάπτωνται ; Τοιοῦτον γὰρ 
οὗ νοδοῦντος, N οἷ τὰς ὄψεις ταύτας τὰς σωματιχὰς 
ἀσϑενῶς διαχείμενοὶ.. Καθάπὲρ γὰρ οὗτοι x πρὸς τὸ 
ἡλιακὸν φῶς ἀπεχθάνονται διὰ τὴν τῆς ὄψεως ἀσθένειαν, 
καὶ οἱ νοσοῦντες xa τὰ ὑγιείνότερα τῶν σιτίων ἀπο- 
στρέφονται" οὕτω δὴ καὶ ὁῦτοι vo τὴν ψυχέν, ναὶ 
τὸ τῆς διανοίας ὅμμα πεπηρωμένοϊ, πρὸς τὸ φῶς τῆς 
ἀληθείας ἑνατενίσαι οὐχ ἰσχύουσι. Διδ τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
αὐτῶν πληρώσωμεν, καὶ χεῖρα αὐτοῖς ὀρέξωμεν, μετὰ 
πολλῆς τῆς ἐπιειχείας πρὸς αὐτοὺς διαλέγόμενοι. Καὶ 
γὰρ & μακάριος Παῦλος οὕτω παρήνεσε λέγων, Er 
σραότητι παιδεύειν τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, μή ποτε 
δῷ αὑτοῖς ὁ Θεὸς, φησὶ, μετάνοιων εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας, καὶ ἀνανγήγωσιν ἐκ τῆς τοῦ dqiadc ov 
παγίδος, ἐζωγρηρένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνου θέ- 
,. Ὁρᾷς πῶς ἐνέφηνε διὰ τῶν ῥημάτων, ὅτι χαθάπερ 
ὑπὸ μέθης τινός εἶσι χαταχεχωσμένοι : Τὸ γὰρ εἰπεῖν, 
᾿Αναγήψωσιν, ἔδειξε χάτω που βεδαπτισμένους αὖ- 
τούς. Καὶ πάλιν, [61] Ἐζωγρημένοι, φησὶν, ὑπὸ τοῦ 
διαδόλον, μονονουχὶ λέγων, καθάπερ ἐν διχτύοις εἰσὶν 
ἀπειλημμένοι. Καὶ δεῖ πολλῆς ἡμῖν 5 τῆς ἐπιειχείας, 
val τῆς μαχροθυμίας, ὥστε δυνηθῆναι αὐτοὺς ἑξαρπά- 
σαι, καὶ ἐξαγαγεῖν ἐχ τῶν παγίδων τοῦ διαδόλου. Εἴπω- 
μεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς, ἀνανήψατε μιχρὺν, διαδλέψατε 
πρὸς τὸ φῶς τῆς δικαιοσύνης, ἐννοήσατε τῶν ῥημάτων 
«ἣν ἀχρίδειαν ἴ. Οὐδὲ γὰρ εἰπὼν, Ποιήσωμεν ἄνθρω- 
or κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, μέχρε 
«οὐτον ἔστη, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπαγωγῆς δῆλον ἡμῖν ἐποίησε, 
κατὰ ποῖον λογισμὸν τὸ ὄνομα τῆς εἰχόνος ἔλαδε. Τί 
γάρ φησι; Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θα.2άσ- 
σῆς, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάντων 
τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόνγεων ἐπὶ τῆς γῆς. Κατὰ τὴν 
τῆς ἀρχῆς οὖν Εἰκόνα φησὶν, οὗ καθ᾽ ἕτερόν τι" x 
γὰρ πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἄρχοντα τὸν ἄνθρωπον 
ἐδημιούργησεν ὁ Θεὸς, καὶ οὐδὲν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐστι 
τούτου μεῖζον, ἀλλὰ πάντα ὑιτὸ τὴν ἐξουσίαν τὴν τούτου 
τυγχάνει. 

&. Εἰ δὲ ἔτι xa μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν εἰρημένων ἀχρί- 
ὄειαν φιλονειχοῦντες λέγοιεν, χατὰ τὴν τῆς μορφῆς εἰ- 


d Ste Savil. οἱ ones ſere ms. In Morel. δὲ πάλιν δείχκνν» 
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ub εἰρῆσθαι, ἐροῦμεν πρὸς αὐτούς" οὐχοῦν οὗ μένον 
ὁ ἄνθρωπος, ἀλλὰ καὶ ἡ γυνὴ δηλονότι" τὴν αὐτὴν γὰρ 
μορφὴν ἑχάτεροι ἔχαυσιν. AM ob ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον. 
ἥΛχονε γὰρ τοῦ Παύλου λέγοντος“ Ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ 
sel. lei κατακαλύπτεσθαι τὴν κεφα.Ἰὴν, εἰχὼν καὶ 
δόξα Θεοῦ ὑπάρχων " ἡ δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν. 
Ὁ μὲν γὰρ ἄρχει, ἢ δὲ ὑποτέτακται, καθὼς καὶ ὁ Θεὸς 
ἐξ ἀρχῆς πρὸς αὐτὴν φησι, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ 
ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει. Ἐπειδὴ 
γὰρ κατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον τὸ τῆς εἰκόνος παρείληφε, 
καὶ οὐ κατὰ τὴν μορφὴν, ὁ δὲ ἄνθρωπος ἄρχει πάντων, 
ἢ δὲ γυνὴ ὑποτέταχται, διὰ τοῦτό φησι περὶ τοῦ ἀνδρὸς 
ὁ Παῦλος, ὅτι εἰχὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχει, ἡ δὲ γυνὴ 
δόξα ἀνδρός ἐστιν. Εἰ δὲ περὶ μορφῖΐς ἔλεγεν, οὐχ ἂν 
διεῖλεν" ὁ γὰρ αὐτὸς τύπος καὶ ἀνδρὸς καὶ γυναιχός. 
Εἶδες τῆς ἀληθείας τὴν περιουσίαν, κῶς οὐδεμίαν κατά- 
λιμπάνει ἀπολογίας πρόφασιν τοῖς ἀναισχυντεῖν Bo 
; ᾿Αλλ᾽ ὅμως χαὶ τούτων οὕτως ἐχόντων μὴ παυ- 
σώμεθα πολλῇ τῇ μακροθυμίᾳ πρὸς αὐτοὺς χεχρημένοι, 
Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγγω- 
σιν ἀληθείας. Μὴ τοίνυν ναρχήσωμεν 5 πολλὴν τὴν 
ἐπιείχειαν ἐπιβειχνύμενοι, 0 δυνηθείημεν αὐτοὺς 
ξξαρπάσαι τῆς τοῦ διαδόλου ἀπάτης " καὶ, εἰ δοχεῖ, 
πάλιν ἐπκιστήσωμεν αὐτοῖς τὸν μακάριον Παῦλον οὕτω 
λέγοντα πρὸς τοὺς τὰς ᾿Αθήνας οἰκοῦντας " Οὐκ da- 
ἴομεν νομίζει» χρυσῷ, I ἀργύρῳ, J «λίθῳ, N χαρά- 
hart τέχνης ἣ ἐνθυμήσεως ἀνθρώκου τὸ Οεῖον εἶναι 
ὅμοιον. Εἶδες τὸν σοφὸν διδάσχρλον, μεθ᾽ ὅσης ἀκχριδείας 
a αὐτῶν ἐξέκοψε τὴν ἀπάτην Oö μόνον γὰρ τύπου 
φωματιχοῦ. ἔφησεν ἀπηλλάχθαι τὸ Θεῖον, ἀλλὰ μηδὲ ἐν- 
ϑύμησιν ἀνθρώπου δυνατὴν εἶναι ἀνα πλάσαι τι τοιοῦτον. 
Ταῦτα πρὸς αὑτοὺς συνεχῶς δισλεγόμενοι. μὴ παύσησθε 
τὰ παρ' ἐχυτῶν εἰσφέροντες, ἂν ἄρα ἐνδῶσιν», ἂν ἄρα 
βονληθῶσι διαόλέψαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ ἐχείνοις 
μὲν μετὰ ie ἐπιεικείας καὶ τῆς ἀσφαλείας διαλεγό- 
μένοι μὴ ταύσησθε, αὐτοὶ &, [02] παρακαλῶ, μετὰ 
ἀκχριδείας τὰ δόγματα τῆς Ἐχχλησίας χατέχετε, μὴ 
σνυχέοντες τῶν εἰρημένων τὴν ἀχολουθέαν, ἀλλὰ πρὸς 
μὰν Ἰουδαίους γαταλλήλως διαλεγόμενοι, χρὶ δειχνύντες, 
ὅτι οὐ πρός τινα τῶν λειτουργικῶν δυνάμεων ταῦτα τὰ 
εἰρημένα, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱόν" 
πρὸς δὲ τοὺς τὰ ᾿Αρείον φρονοῦντας πάλιν ἐντεῦθεν τὴν 
ὁμοτιμίαν τοῦ T πρὸς τὸν Πατέρα ἀποδειχνύντες " 
χαὶ πρὸς τοὺς ἀνθρωπόμορφον τὸ Θεῖον εἶναι φανταζο- 
μένους τὰ παρὰ τοῦ μακχαρίον Παύλου εἰρημένα εἰς μέ- 
σὸν παραγαγόντες, ἀνατρέπετε μὲν τὰ ζιζανίων δίχην 
δπιφνόμενα ὀλέθρια νοσήματα τοῖς τῆς Ἐχχληαίας δό- 
up σπουδάζετε N χρατύνειν ἐν ἑαντοῖς τὰ εὐσεδῇ 
διδάγματα. Βούλομαι γὰρ καὶ εὔχομαι πάντας ὑμᾶς 87 
δασκάλων τάξιν ἐπέχειν, καὶ μὴ μόνον ἀχροατὰς εἶναι 
«ὧν παρ᾽ ἡιμῶν λεγομένιυν, ἀλλὰ χαὶ ἑτέροις διαπορ- 
θμεύειν, καὶ σαγηνεύειν τοὺς ἔτι πλανωμένους πρὸς τὴν 
rie ἀληθεία; ὁδόν’ καθάπερ καὶ Παῦλός; φησιν, Rig τὸν 
ὄνα οἰκοδομεῖξε, καὶ, Nerd ρόδου καὶ τρόμου τὴν 
lavrũ o aareprd eo. Οὕτως Hv καὶ f 
Ἔχχλησία εἰς πλῆθος ἐπιδώσει, καὶ ὑμεῖς πλείονος 
Aran εἧς ἄνωθεν ῥοκῆς, παλλὴν τῶν ὑμετέρων 
μελῶν τὴν πρόνοιαν ποιούμενοι. 
ε΄. Οὐδὲ γὰρ ἑαυτῷ μόνον ἀρκεῖν ὁ Θεὸς βούλεται τὸν 
Χριστιανὸν, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρους οἰκοδομεῖν οὐ διὰ τῆς δι- 
δασκαλίας μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ βίου, καὶ τῆς ἀνα- 
στροφῆς ’ οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐνάγει πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 
, ὡς πολιτείας ἀχρίδεια" οὐδὲ γὰρ τοῖς παρ᾽ ἡμῶν 
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λεγομένοις οὕτω προσέχουσιν, ὡς τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν πρατ- 
τομένοις. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει (vv γὰρ 
μυριάκις φιλοτοφῶμεν τοῖς λόγοις, καὶ περὶ ἀνεξιχαχίας 
διαλεγώμεθα, καιροῦ δὲ παραπεσόντος μὴ διὰ τῶν ἔργων 
«αὐτὴν ἐπιδειξώμεθα, οὐ τοσοῦτον ὁ λόγος ὠφέλησεν, 
ὅσον ἢ πρᾶξις ἔδλαψεν " ἂν δὲ καὶ πρὸ τῶν λόγων καὶ 
μετὰ τοὺς λόγους τὴν διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξιν ποιώμεθα, 
ἀξιόπιστοι ἐσόμεθα ἐχεῖνα παραινοῦντες, ἃ καὶ διὰ τῶν 
ἔργων πληροῦμεν, ἐπεὶ καὶ ὁ Χριστὸς τούτους ἐμαχάρισε͵ 
λέγων, Μακάριος ὁ ποιῆσας. καὶ. διδάξας)" σχόπει 
πῶς πρότερον τὴν ποίησιν ἔθηκεν, καὶ τότε τὴν διδα- 
σχαλίαν. Τῆς πράξεως γὰρ προηγουμένης, χᾶν μὴ kr 
ται i διδασχαλία, ἀρκεῖ τὰ ἔργα φωνῆς λαμπρότερον 
διδάξαι τοὺς εἰς ἡμᾶς ὁρῶντας. Τοῦτο οὖν πανταχοῦ σχο- 
κῶμεν πρότερον τοῖς ἔργοις διδάσχειν, χαὶ τότε τοῖς 
λόγοις, ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς ἀχούσωμεν παρὰ τοῦ Παύλου, 
Ὁ διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδάσκεις ; Καὶ ὅταν 
βουλώμεθά τινι παραινέσαι, 0 χατορθῶσαί τι τῶν 
ἀναγχαίων, πρότερον αὐτοὶ σπουδάζωμεν τοῦτο κατορβ- 
θοῦν, ἵνα μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας τὴν διδασκαλίαν 
ποιώμεθα, καὶ πᾶσα ἡμῶν ἡ φροντὶς ἔστω περὶ τῆς 
κατὰ ψυχὴν σωτηρίας, καὶ ὅπως δυνηθείημεν τὰ σχιβ» 
τήματα τῆς σαρκὸς χαλινώσαντες τὴν ἀληθινὴν ὁ νη- 
στείαν ἐπιδείξασθαι, λέγω δὴ τὴν τῶν χαχῶν ἀποχῆν“ 
τοῦτο γὰρ νηστεία. Καὶ γὰρ ἢ [65] τῶν βρωμάτων ἀποχὴ 
διὰ τοῦτο παρείληπται, ἵνα τὸν τόνον τῆς σαρκὸς χαλιν 
νώσῃ, χαὶ εὐήνιον ἡμῖν τὸν ἵππον ἐργάσηται. Τὸν νῆν» 
στεύοντα μάλιστα πάντων προσήκει τὸν θυμὸν χαλινοῦν, 
πραότητα πεπαιδεῦσθαι καὶ ἐπιείχειαν, συντετριμμένην 
ἔχειγ τὴν χαρδίαν, νῶν ἐπιθυμιῶν τῶν ἀτόπων ἐξορίξειν 
τὰς ἐνθυμήσεις, πρὸ ὀφθαλμῶν λαμθάνοντα τὸν ἀχκοίμη- 
τὸν ἔχεῖνον ὀφθαλμὸν, καὶ τὸ χριτήριον τὸ ἀδέχαστον" 
χρημάτων χρείττονα γίνεσθαι, περὶ τὴν ἐλεημοσύνην 
πολλὴν τὴν δαψίλειαν ἐπιδείχννσθαι, πᾶσαν χαχίαν τὴν 
κερὶ τῶν πλησίον ἐκ τῆς dune ἀπελαύνειν. Αὕτη A- 
θὴς ἡ νηστεία, καθάπερ καὶ Ἡσαῖας φησῖν ἐκ προσώπου 
κοῦ Θεοῦ φθεγγόμενος" Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν A- 
αλεξάμην, Are Κύριος, οὐδ᾽ ἂν κάμγῃς ὡς κλοιὸν 
τὸν τράχη,ϊόν σου, καὶ σάχκον καὶ σποδὸν ὑποστρῶ- 
on, οὐδ' οὕτω καιλέσετε γηστείαν δεκτὴν, Aren Κό- 
ριος. ᾿Αλλὰ ποίαν, εἰπέ; Λύε, φησὶ, στραγγαλιὰς 
βιαίων συναλλαγμάτων, διάθρυπτε κακεινῶντι rd 
ἄρτον σου, πτωχὸν ἄστεγον εἰσόγαγα εἰς τὸν οἶκόν 
σου. Καὶ ἐὰν ταῦτα πράξῃς, φησὶ, τόξα ῥαγήσεται 
πρώϊμον τὸ φῶς σου, καὶ τὰ lduard σου 9 εαχὺ ἀνα- 
τελεῖ. ᾿ 

ς΄. Εἴδες, ἀγαπητὲ, ποία ἐστὶν ἀληθὴς νηστεία: Ταύ- 
τὴν ἀτχήσωμεν, καὶ μὴ ἁπλῶς κατὰ τοὺς πολλοὺς νομί- 
ζωμεν ἐν τούτῳ τὰ τῆς νηστείας ἡμῖν περιορίζεσθαι ἴ, 
ἐὰν μέχρι τῆς ἑσπέρας ἄσιτοι διαμείνωμεν. Οὐ τοῦτό ἐστι 
τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ τῆς τῶν βρωμάτων ἀποχῇς 
καὶ τὴν ἀποχὴν τῶν βλα-ττόντων ἐπιδειξώμεθα, καὶ περὶ 
τὴν τῶν πνευματιχῶν ἐργασίαν πολλὴν σκουδὴν ποιη- 
σώμεθα. Τὸν νηστεύοντα κατεσταλμένον εἶναι χρὴ, hd 
Ne, ἥμερον, ταπεινῦν, ὑπερορῶντα τῆς δόξης τοῦ παρ- 
ὄντος βίον. Ὥσπερ γὰρ τῆς φυχῆς ὑπερεῖδεν, οὕτω 
«προσήκει καὶ τῆς νενῆς δόξης ὑπεριδεῖν, καὶ πρὸς dv 
vov μόνον δρᾷν τὸν ἑτάζοντα καρδίας καὶ νεφροὺς, καὶ 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας τὰς εὐχὰς καὶ τὰς ἐξομολο- 
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dteemms eis: Igitur Deus non solem homo, sed et 
muller eri; quis eamdem ſormam uierque habent. 
verum hoc obsurdum esse. Audi enim Paulum di- 
eentem: Vir enim won debet velare caput, imago εἰ 
gloria Dei arsislens : mulier auen ploria viri est 
(4. Cor. 11. 7). vir enim imperat, mulier autem 
tubzecia esl: sicut οἱ Deus ab initio ad eam dixit: 
4d virum iuum convertio tua, et ἦρε tibi dominabitur 
(Ge... B. 16). Qula enim secundum ralionem domiuil 
ad imaginem ſacius est, non ad ſormam, vir autem 
Cominatur omnibus, muller vero subject est: id- 
tireo dieii de viro Paulus, quod imago et gloria Dei 
tit, mulier autem gloria viri. Ouod εἰ de ſorma vel 
Agura dixlsset, non utique ea divisisset: eadem 
enim figura est viri ei mulieris. Vidisii pleuam veri- 
uten! quomodo nullum deſensionis pretexium re- 
Unquit lis qui. frustra Impudentes esse volunt? Ve- 
rumtamen etiam illis ita se habenuibus, ne ceasemus 
magna eum lenliate eum ipsis agere, δὲ ſorts det dilis 
Deus pn,I'4ͤs οὐ gnitionam veritatis (2. Tim. 2. 
28). Ne ergo ſorpescamus, οἱ qus pacto per manaue- 
tada is studium possimus ipso eripere a deeepione 
Haboli; et, i placet, addueamus lierum illis beam 
Pealum, qui Athenlenatbas gde dieebat: Nea debe 
eriatimare anro, d arpento, νεῖ land, nel cen, 
artis voi ἱπνοιεονία deni, N]],ðͤ enge dini (Act. 
41. 89). Vids ni, digen omnem illorum 
arrerem tapiens magister διοροίϊδυο ? Non olan 
enen ἃ corporali typo allenum dieit Numen, ted 
He subinde lis dieentes, uhil quod penes vus sit 
proſerre intermittatis, οἱ ſorte cedant, 31 Corto δὰ 
veritatem respicere velint. Cterum ut ab bene vol 
Mlorum iasiruetione vobis desistendum non est, iin 
aero, ul dogmaa ecclesiasuca probe teneaus, non 
eouſundentes dieiorum consequenilam, sed eum Ju- 
deeis ui oportei disputato, ac demonstrate, hæc non 
ene dieta culquam ex administris virtuubus, sed uni- 
genito Dei Filio; Arianis quoque hine parem ΕἸ 
aum Patre dignitatem indicate; sed οἱ lis qui huma- 
nam ſormam Numinis imaginantur, allatis in medium 
lis quæ ἃ beato Paalo sunt dicta, evelllte per Ecele- 
di dogmata perniciosos morbos instar xlraniorum 
pullulantes, operamque date ut pia docirina in eis 
nlantoiur et roboretur. Volo enim, et precor omnes 
vos in dociorum ordine esse: ei non solum auditores 
nostrorum esse sermonum, zed et aliis doctrinam 
nostram aſſerre, pisearique erranies, ui in viam re- 
deant veritatis, sieut οἱ Paulus inqult: Unus alterum 
dice (1. Tless. 5. 11); et. Cum timore et tremore 
δαίμονι vestram operemini (PRiHipp. 2. 14). Sie Eecle- 
aia nobis muliiindine augebitur, ei vos uberius super 
n ſruemini gralia, magnam membrurum vestrorum 
enram habentes. 

δ. Neque enim Deus vuli οἱ Christianus peipso 
lantum contentus sit, sed ut alios ediſicet non per 
doeirinam golum, sed οἱ per vitam, οἱ vertiandi ra- 
uünnem. Nihil enim sie in veritas viam indueit, ut 
integritas via : nam neque tam ea conciderant qum 


2 nobis dieuntur, quam qu ἃ nobis aguntur. Ei ut 
scias rem ita se habere ( licei sexcendies verbis tan - 
tum philosophemur, οἱ de injuriarum ob ivione disse“ 
rams, ac cum tempus adfuerit, eam operibus non 
demonstremus, non tantum proderunt verba, quan- 
ium noeebuni opera; sin ante et post verba operun 
specimen exhibuerimus, ſlde digni habebimur i, eum 
admonebimus allos de iis 4028 per opera adimplemus, 
quia οἱ Christus hujus modi homines beatos dixit, iu- 
qulens : Beatus qui ſecerit, et docuerit (Nauk. 8. 19): 
vide quomodo opus præposuerit, et postea dociri - 
nam. Atenim præcedenie opere, euamai non sequa- 
tur docirina, suffleiunt opera Ipea magis quam ulia 
vox ad docendum eos qui in nos respieiunt. 
LHoralis eæhortatie ad verum jejunium. — Hoe igitur 
ubique observemus, ut prius operibus doceamus, et 
posten sermonibus: ut ne et nos audlamus ἃ benin 
Paulo: Tu ui deces alium, lelpeumm nom deco ( Rem. 
2. 21)? Εἰ eum voluamus admonere allam. ut alu 
ex lis 40:5 neeesaria sunt εἰδβείδι, prius stude names 
et no hoe Ip agere, c nobis et major 811 lo- 
quendi ae doecendi dueia, ei ona nostra eura git 
de animarum sale, εἰ quomedo poterimus hari via 
earnis reſrenare, ut verum erhibeamus jenem; 
lejanium antem dico, abstinentiam a wills. Zteuia 
abstinentia ἃ eibis propter hoe recepia est, ut vigo- 
rem earnis reſrenet, οἱ equum doeilem roddat. Jequ· 
anten ante oni oportei iram ſranare, manmein- 
dinem εἰ leniiatem addiseere, cor habere contrium, 
absurdas cone npiscentias repelbere, ante ocules con- 
tünno habere ceulum illum nun qu dornltantem, 
et tribunal illud lacorruptum; peenniis supertorem 
6866, liberalemque admodam in danda eleemosyna, 
nequiilam omnem adveraus prozimum en animo eli- 
miuare. Hoc verum jeſuniam est, sent ei lealas en 
periona Dei loquens, dict: Non he ᾿φινέμινε elegi, 
ἀεὶ! Domiuns. Nen εἰ torquoss ut circulum carricem 
tuam, οἱ aceum οἱ cinerem gubeternas, nequs εἰς voca · 
δε jun ac ν, ἀϊεί! Domixus ( [εα]. 58. 5). 
Sed, quale? die. Solve, inquit, obligalones vislentorum 
conlractuum, fange esurienti pa dunn, pauperem 
abeque tocio indue in domum tuam. Ei αἱ hæc ſeceris, 
inquli, Tune erumpet matutina Ius tua, et ranitutes tust 
latim orientur (Ib. ν. -.) 

4. Vidisu, dilecte, quale sit verum jejunlum !? Iluc 
ererceamus, et non ut plerique existimemus deſluiri 
in hoc jejunium, δὶ ad vesperam usque impranai ma- 
neamus. Non hoe est quod quæriiur, sed u cum eibo- 
rum abstinenlla ei ἃ ceieris abaiiueatur qua nocecre 
possunt, et spiriiuallum operum magnam curam ha - 
beamus. Jejunaniem eme oportei demissum, quletum, 
mitem, humilem, gloria haus vit contempioreni. 
Nam ίουϊ animæ su euram despexlt, lia et inauem 


Sloriam despicere oportet, et ad illum solum qui 


serulatur corda ei renes ( βεαί. 7. 10), respicere, 
magnoquo siudio preces et conſesslones emltiere 
Deo, et eleemocynarum aurilio pro viribas teipsum 


He, ſide dini habebummr, ἀξιόκιστοι ἐσόμεβα, 
ἴῃ . Kal omnibus habentur. * 
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juvnre. Hoe enim, Loe mandatum maxime voalet ad 
alolenda peceata βοδίγ omnia. οἱ ad eripiendos 506 
ex gebenns ine , modo ipeum liberaliter, ei non 
ad osteniallonem homlaum exsequamur. EI quid 
dico, non δὰ ostentalionem? Nam i recie aapimus, 
ob bor iolum quod bona res sit. ei ob cemmisera- 
uuonem in proxlmos, virtulem bane erercere oporte- 
bit, non ob promissas ἃ Domi mereedes. Verum 
quando ad nil sublime mentem atiollere valenus, 
vel ob Illud ipsum benigni aims, aullam ab hooini- 
bus venantes gloriam, ui ne οἱ sumpins ſaciamus, οἱ 
mercede pariter privemur. ld quod non solum in 
eleemosyna, ed in unoguöque bono opere apiritualli 
aulendendum, ut nbi ad heminum preconia respi- 
eienies laciamus : ahequin nulla nobis ulilitas erit, 
sive jejunemus, ive precemur, εἶν misereamur, tive 
quodvis aliud faciamus, nisi Propter illam solum 
liant, qui norit et abscondiu, et qu ia proſande 
mendis sunt recondlia, Nam δἰ ab 10 p] m ene 
cus, dilecte. cujus graũia ab illo qui natura libi co- 
guatlus esl, Iaudari vis? Quid dico landari? spe le 
nan laudat. sed et invidel. Saut enim muh iu male 
alſreti, ui et es qua bene ἃ nobis agνnαuf. ie canire- 
num iniarpræiontur. Cujus i8ötun grad, dia, obseero, 
porversum hoe judicium tanti ſacis ? Inaopitnm ene 
et pergeiuo vitzilem iuum oculum nihil enram d 
nobis ſiuni la tere potest. οἱ ορογίοὶ hoc esgitantas, 
taùto studio diam nostram insiiiuere, periade ge αἱ 
paulopas i de omnibus verbis οἱ operibus οἱ oogitatia- 
nibus raulanem redalituri essemus. Ne igitur selutis 
noni ræ contempliores aimus. Nihil enim virtudi par 
est, cari-sime, que nas ei in fuluro gecula e ge- 
uenna eripit, ei regno cælorum nobis frui concedit, 
ei in præsenu quoque se ð% j),/ omnibus guperiores 
coustituit, qui nobis sine causa insidiantur, ei non 
hominibus solum, sed etiam dæmonibus et ipso galu- 
us nostræ inimico diabolo forũores eſſieii. (γυϊά igliur 
illi par ſuerit, que non solum hominibus iusidianii- 
bus, sed ei demonibus superiores zui siudiosos οἴ! 
cii? Virtus autem est, humans omnia despicere, ſu- 
tura singulis horis cogitare, nullis præœsentibus in- 
hiare: sed scire omnia humana umbram esse ei 
somnium, εἰ si quid his vilius. Virtus est, erga ne- 
gotia hujus vit non magis aſſici, quam eada ver aflfl- 
ciiur. ei ad ea qus anime galutem labeſaciare pos- 
aunt, quati moriuum, ita operalionis ex pertem esse, 
vvere autem el operari tauntum eirea spiritualia, sicui 
ei Paulus dicebat: Viso autem, jam non ego, ted υἱυῖ! 
in me Cimiatus ( Gal. 2. 20). Proinde, diloetissimi, e. 
nos lamquam Cbristum induli omnia ſaciamus, οἱ 
non contristemus Spiriium gancium. Quando igiiur 
turbamur ἃ eoncupiscentia, vel aſſeciione absurda, 
vel ira, vel ſurore, vel invidia, cogitemus eum qui 
ln nobis habitat, et expellamus procul omnem talem 
eogitalionem. Rexrereamur emiuentem Dei gratiam, 
quam nobis largitus est, ei reſrenemus omnes carnis 
aſſectiones, ui, eum legilime in brevi hae ei ſragili 


Cold, er n, ἐκεχαιίηψωίθῃ!, pro, ex gehen ina. 


viia ceruverimus, corona illas eim atsequamer 

in futuro die illo, terribill quldem peeealoribus, desi 

derubili auliem virtuto indutla, οἱ mereamur ineiſa- 

b lia illa bons, gratia οἱ benignitate Doainb nostri 

Jesu Chrisdi, eum qu 8 Patri et Spiriui saneio glo- 

ria, imperium, honor, nune et semper, ei in eula 

s eumorum. Antrn. 

oMLIA II. 

De dis u d αν, de verba, Faciames hominem 
tecundum maginem nostram : et aner Φ06 φιιὲ 
dicunt, Cur beatia ſacia sunt, et quis ung creation 
enrum ἢ Ei quod νεῖ ce marine deciaretur honor 40 
mini Habit, n ineſſabilis Dei era ipeum bene 
volentia. 

1. Agricola sladloslores, eum pingue viderini et 
proſandum arvum, largiier semina apargunl, magnam- 
que et assiduam diligenilam adbibentes, quolidie en- 
plorant, num forte alienbi sit, quod segeu nocere, δὲ 
laborem quem susceperunt inulilem possit reddere. 
Sim. Ii modo et nos spiriinale desiderĩium vestrum, ei 
ingens audiendi siudlum videntes, operam damus u! 
quolidie sentenlias quasdam divina Seripiurs δεῖ γα 
menti insermus, vobisque eam indicemus ea qua 
apirituali semini ποχὶδ esse poaunt, ne ſorie eircum- 
veniamini, neve saua docirinz dogmata labeſaetentar 
per quorumdam conaium, qui Eceleais plachorum 
loco raliocinii sui figmenta indueere tontant. Nestrun 
aulem fuerit, depoaiia postbae dilgenter genrrare οὐ 
firma memoria custodire, ui ſacilias et sequantia 
consequi postitis. Nam nisi nunc ad proſundiora 
Seripiurarum sens nos descenderimua, et vos men - 
lem vesiram coapiaveriiis, quando Jejunii tempos est, 
quando ad natandum membra nostra sunt levis, mea- 
is aulem oculus genlior, uipole non turbaius damnoso 
voluptatis fluxu; spiriius quoque, ne guſfocetur, ex- 
pedior : quandonam eommode poterimus he 
ſacere ? num quando delicim, ei ebrietas, voracitas, 
erapula, et alia qu inde nascuntur mala regnant 7 
Non videtis, eos qui hos pretiosos lapides ex mari 
educere dquærunt, non sedere juxia liuius maris, flu- 
eius numerantes; sed in proſundum 8e demittere, et 
ui ĩia dicam, quasi in ipsos sinus abyssi descendentes, 
assequi quod tania opera exquirunt? OQuamquam 
quid magnæ ulilitatis vita huie atiulerit illorum lapi · 
dum inventio? Udinam vero non ingendia damna in- 
ſerrent. Hino enim innumera nuscuntur mala, ex in- 
tano nempe pecuniæ amore ei ex rabie circa gemmas. 
Aulamen licet ianta inde nascantur mala ei damna, 
nullo modo segnes sunt ii qui illis vaeant, sed pericula 
adeunt laboremque mulium suscipiunt, ut invenire 
possini id quod quærunt. In divinis autem Seripiuria, 
εἰ in spiritualibus et preliosis illis lapidibus, nequo 
periculum suspicari licet, neque multus est labor, ged 
loerum ineſfabile, si ea tantum quæ nostra sunt euin 
alacritate aſſeramus. 

Gratia querit eos qui 20 enecipiant; brevis erboriatio 
t quorumdam er dictis recunptio. — Graia est pa- 
rata, quærens eos qui 50 cum alacritate suseipiani. 


γήσεις ποιεῖσθαι πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ κατὰ δύναμιν τὴν 
διὰ τῆς ἐλεημοσύνης βοήθειαν ἑαυτῷ παρέχειν. Αὕτη 
γὰρ, αὕτη μάλιστα ἡ ἐντολὴ ἀφανίσαι δύναται ἡμῖν 
ᾳάντα τὰ ἡμαρτημένα, καὶ τοῦ πυρὸς τῆς γεέννης ἐξαρ- 
κάσαι 6, μόνον ἐὰν μετὰ δαψιλείας αὐτὴν ἐπιδειξώμεθα, 
καὶ μὴ πρὸς ἐπίδειξιν τῶν ἀνθρώπων τοῦτο ποιῶμεν. 
Καὶ τί λέγω, μὴ πρὸς ἐπίδειξιν: Εἰ γὰρ ἦμεν εὐγνώμο- 
vac, καὶ δι᾿ αὐτὸ μόνον τὸ χαλὸν, χαὶ τὸ περὶ ξοὺς ὁμο- 
γενεῖς συμπαθὲς, ταύτην ἐπιδείχνυσθαι ἐχρῆν, οὐ διὰ 
«οὺς ἐπηγγελμένους μισθοὺς καρὰ τοῦ Δεσπότου. ᾿Αλλ᾽ 


ἐπειδὴ οὐδὲν ὑψηλὸν φαντασθῆναι δυνάμεθα, χᾶν διὰ ᾿ 


«οὔτο αὐτὴν μετερχώμεθα, μηδαμοῦ τὴν παρὰ τῶν ἀν- 
θρώκων θηρώμενοι δόξαν, ἵνα μὴ xal τὴν δαπάνην ὅπο- 
μένωμεν, καὶ τοῦ μισθοῦ ἀποστερηθῶμεν. Καὶ τοῦτο μὴ 
μόνον ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης, ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ἑχάστῳ κατορ- 
θώματι κνευματιχῷ σχοκῶμεν, χαὶ μηδὲν πρὸς τὴν τῶν 
ἀνθρώπων εὐφημίαν ἀφορῶντες ποιῶμεν" ἐπεὶ ρὐδὲν 
ἡμῖν ὄφελος ἔσται, οὔτε ἐὰν νηστεύωμεν, οὔτε ἐὰν cb - 
χώμεθα, 60. ἐὰν ἐλεῶμεν, οὔτε ὅπερ ἂν ἕτερον ἐργαζώ- 
μεθα, ἂν μὴ 8“ ἐχεῖνον μόνον γίνεται, cd εἰδότα καὶ 
τὰ λανθάνοντα, [CI] χαὶ τὰ ἐν τῷ βάθει τῆς διανοίας 
ἡμῶν ἀποχείμενα. Εἰ γὰρ παρ᾽ ἐχείνου τὰς ἁμοιδὰς 
ἀναμένεις, ἄνθρωπε, εἶνος ἕνεχεν παρὰ τοῦ ὁμογενοῦς 
βούλει ἐπαινεῖσθαι Ν».- Καὶ τί λέγω ἐπαινεῖσθαι : Πολλά- 
zug οὗτος οὐκ ἐπαινεῖ, ἀλλὰ καὶ ρασχαίνει. Εἰσὶ γὰρ 
πολλοὶ οὕτω μοχθηρῶ; διαχείμενοι, ὅτι καὶ τὰ καλῶς 
dy ἡμῶν γινόμενα εἰς τὸ ἐναντίον κεριτρέπουσι. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν, εἰπέ μοι, τὴν διεφθαρμένην τούτων χρίσιν 
περὶ πολλοῦ ποιῇ ; Τὸν γὰρ ἀκοΐμητον ἐχεῖνον ὀφθαλμὸν 
οὐδὲν ἐστιν ὃ λανθάνει τῶν παρ᾽ ἡμῶν γινομένων, καὶ 
δεῖ τοῦτο ἐννοοῦντας μετὰ τοσαύτης ἀχριδείας τὸν lav- 
τῶν βίον οἰχονομεῖν, ὡς μετ᾽ οὐ πολὺ μέλλοντας καὶ 
ῥημάτων χαὶ πράξεων xa αὐτῶν τῶν ἐνθυμήσεων εὐθύ- 
νας ὑπέχειν. Μὴ τοίνυν καταφρονῶμεν τῆς ἑαυτῶν σω- 
τηρίας. Οὐδὲν γὰρ ἀρετῆς ἴσον, ἀγαπητέ " αὕτη γὰρ 
ἡμᾶς καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῆς γεέννης ἐξαρπάζει, 
καὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἡμῖν τὴν ἀπόλαυσιν χα- 
Neva, xal ἐν τῷ παρόντι βίῳ πάντων ἀνωτέρους A- 
lerne τῶν μάτην καὶ εἰκῇ ἐπιδουλεύειν ἐπιχειρούντων, 
καὶ οὐκ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν δαιμόνων, 
καὶ τοῦ ἐχϑροῦ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, τοῦ διαδό- 
λου λέγω, ἰσχυροτέρους ἀπεργάζεται. Τί οὖν ἂν εἴη ταύ- 
της ἴσον, ὅταν μὴ μόνον τῶν ἀνθρώπων τῶν -ἐπιθου- 
λευνόντων, ἀλλὰ καὶ τῶν δαιμόνων ἀνωτέρους ποιῇ τοὺς 
αὐτὴν μετιόντας ; ᾿Αρετὴ δέ ἐστι τὸ πάντων τῶν ἀνθρω- 
πίνων ὑπερορᾷν, τὸ τὰ μέλλοντα ἐφ' ἑχάστης ὥρας φαν- 
τάζεσθαι, τὸ πρὸς μηδὲν τῶν παρόντων ἑπτοῆσθαι, ἀλλ᾽ 
εἰδέναι, ὅτι πάντα τὰ ἀνθρώπινα σχιά ἐστι χαὶ ὄναρ, 
καὶ εἴ τι τούτων εὐτελέστερον. ᾿Αρετή drt τὸ καθάπερ 
va οὕτω διαχεῖσθαι πρὸς τὰ τοῦ βίου τούτου πρά- 
Thara, χαὶ πρὸς μὲν τὰ λυμαινόμενα τὴν τῆς ψυχῆς 
σωτηρίαν, ὡσανεὶ νεχρὸν ὄντα, οὕτως εἶναι ἀνενέργη- 
τον, πρὸς δὲ τὰ πνευματιχὰ μόνον ζῇν καὶ ἐνεργεῖν, 
καθάπερ καὶ Παῦλος ἔλεγε" Ζῶ δὲ, οὐκέτι ἀγὼ, ζῇ δὲ 
ar ἐμοὶ ὁ Χριστός. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὡς τὸν 
Χριστὸν ἐνδεδυμένοι, οὕτως ἅπαντα πράττωμεν, χαὶ μὴ 
λυπῶμεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὅταν οὖν ἐνοχληθῶμεν 
ὑπὸ πάθους, ἢ ἐπιθυμίας ἀτόπου, ἣ ὀργῆς, ἣ θυμοῦ, ἣ 
βασχανίας, ἐννοῶμεν τὸν ἐν ἡμῖν ἐνοικοῦντα, καὶ φυγα- 
br hh πόῤῥω πᾶσαν τὴν τοιαύτην ἐνθύμησιν. Αἰδε- 
eb Ne τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ παρασχεθείσης ἡμῖν χάρι- 
o Coialin. τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσδέστου ἑξαρκ 


v S.ril. el quidm mas. ἐπαινεῖσθα: καὶ θαυμάζεσθαι. 
Cuislin. πᾶσαν τὴν τοιαύτην ἐπιθυμίαν καὶ ἐνθύμησιν. 


Ῥατβοι, Gn. I. III. 


τος τὴν ὑπερδολὴν, καὶ χαλινώσωμεν πάντα τῆς σαρχὸς 
τὰ πάθη, ἕνα, νομίμως ἀθλήσαντες ἐν τῷ βραχεῖ τούτῳ 
καὶ ἐπιχήρῳ βίῳ, τῶν μεγάλων ἐκείνων στεφάνων AE 
θῶμεν ἐν τῇ μελλούσῃ ἡμέρᾳ ἐχείνῃη, τῇ φοδερᾷ μὲν 
ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, ποθεινῇ δὲ τοῖς τὴν ἀρετὴν ἐνδε- 
δυμένοις, καὶ χαταξιωδῶμεν τῶν ἀποῤῥήτων. ἐχείνων 
ἀγαθῶν, χάριτι x φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν In- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 
᾿ 165 ΟΜΊΔΙΑ &. 
Ele τὰ ἀκόλουθα τοῦ, « Ποι ἄνθρωχον , 
ὌΠ ἡμετέραν, „ καὶ 79 2580 εἴ 


τὰ θηρία θη; καὶ τί τὸ σι ἀπὸ 
Ἂ 1 ὅει καὶ E ee 


ἕου παρῦχ 
᾿ δείκνυσι καὶ τι εὶς εὸν ἄνθρωπον, καὶ 
τὴν ἄρατον τ 5 : 
a. Ol φιλόπονοι τῶν γη πόνων, ἐπειδὰν [δωσιλιπαρὰν καὶ 
βαθύγειον d ἄρουραν, δαψιλῇ τὰ σπέρματα καταδάλλον- 
τες, πολλὴν καὶ συνεχῆ τὴν ἑἠτιμέλειαν κοιοῦνται, καθ᾿ 
ἑχάστην ἡμέραν περισχοκοῦντες, μήπου τι τῶν λυμαί- 
νεσθαι δυναμένων τοῖς σπέρμασιν ἀνόνητον αὑτοῖς τὸν 
«ρολαδόντα καταστήσῃ πόνον. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ 
ἡμεῖς ὀρῶντες ὁμῶν τὸν πόθον τὸν πνευματιχὸν, χαὶ τὴν 
πολλὴν φιληκοῖαν, καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν τὰ ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν νοήματα ἑνιέναι ὑμῶν τῇ διανοίᾳ σπου- 
δάξομεν, ὑποδειχνύντες ὑμῖν καὶ τὰ βλάπτειν δυνάμενα 
τὸν σπόρον τοῦτον τὸν πνευματιχὸὺν, ὥστε μὴ ἁλῶναι, 
μηδὲ τὴν ὑγιῆ τῶν δογμάτων διδασχαλίαν ἐπιθολῶσαι τῇ 
λύμῃ τῶν ἐπιχειρούντων τὰ ἐκ τῶν οἰχείων λογισμῶν 
ἐπεισάγειν τοῖς τῆς Ἐχχλησίας δόγμασιν. Ὑμέτερον 


& ἂν εἴη λοιπὸν μετὰ ἀχριόδοίας φυλάττειν τὰ παραχα- 


τατιθέμενα, καὶ τὴν μνήμην ἀδιάπτωτον 5 διασώζειν, 
ἵνα καὶ τοῖς ἑξῆς μετ᾽ εὐχολίας δύνησθε παραχολουθεῖν. 
Εἰ γὰρ μὴ νῦν χαὶ ἡμεῖς καταδαίημεν πρὸς τὰ βαθύτερα 
τῶν νοημάτων, καὶ ὄμεῖς συντείνητε ὑμῶν τὴν διάνοιαν, 
ὅτε νηστείας καιρὸς, ὅτε κοῦφα μὲν ἡμῖν τὰ χῶλα πρὸς 
τὸ νήχεσθαι, ὀξύτερον δὲ τὸ ὄμμα τῆς διανοίας, τῷ πο- 
γηρῷ τῆς τρυφῆς μὴ ἐνοχλούμενον ῥεύματι, διαρχέστε- 
ρον δὲ τὸ πνεῦμα πρὸς τὸ μὴ ἀποπνίγεσθαι" πότε δυνη- 
σόμεθα τοῦτο ποιῆσαι ; ὅτε τρυφὴ, χαὶ f μέθη, χαὶ ἀδῃ- 
φαγία, χαὶ τὰ ἀπὸ τούτων τιχτόμενα x ; H οὐχ. 
ὁρᾶτε, ὅτι καὶ οἱ τοὺς λίθους τούτους τοὺς ἀπὸ τῆς da- 
λάσσης εὑρίσχειν βουλόμενοι, οὐχ ἄνω παρὰ τὸν αἱγια- 
λὸν καθήμενοι, val τὰ χύματα ἀριθμοῦντες, οὕτω τὴν 
εὕρεσιν ποιοῦνται, ἀλλ' εἰς αὐτὸ τὸ βάθος χαθιέντες 
ἑαυτοὺς, καὶ εἰς αὑτοὺς ὡς εἰπεῖν τοὺς χόλπους τῆς 
ἀδύσσου χατιόντες, οὕτω τῶν σπουδαζομένων ἐπιτυγχά- 
νουσι; Καίτοι τί μέγα ὄφελος εἰσενέγχοι ἂν εἰς τὸν βίον 
τὸν ἡμέτερον i τῶν λίθων ἐχείνων εὕρεσις : Εἴθε μὲν 
οὖν μὴ μεγάλην τὴν βλάδην x πολλὴν τὴν ζημίαν εἰσ- 
ἔφερεν. Ἐντεῦθεν γὰρ τὰ μυρίᾳ τέχτεται χαχὰ, ἀπὸ 
τῆς τῶν χρημάτων μανίας, χαὶ τῆς περὶ ταῦτα λύσσης. 
A' ὅμως χαὶ τοσαύτης ἐξ ἐχείνων τιχτομένης βλάδης, 
πρὸς οὐδὲν ὀχνοῦσιν οἱ περὶ ταῦτα ἐσχολαχότες" ἀλλὰ 
χαὶ χινδύνοις ἑαυτοὺς ἐχδιδόασι, χαὶ πολὺν πόνον ὑπομέ- 
γουσιν, ὥστε δυνηθῆναι εὑρεῖν τὸ ζητούμενον. Ἐπὶ δὲ 
τῶν θείων «ραφῶν, καὶ τῶν πνευματιχῶν τούτων χαὶ 
τιμίων λίθων, οὔτε χένδυνόν ἔστιν ὑπιδέσθαι, καὶ ὁ πόνος 
οὐ πολὺς, χαὶ τὸ χέρδος ἄφατον, μόνον ἐὰν ἡμεῖς μετὰ 
προθυμίας τὰ παρὰ [60] ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν. Ἡ γὰρ 
χάρις ἕτοιμός ἔστιν, ἐπιζητοῦσα. τοὺς μετὰ δαψιλείας. 
d . βαθύ — . βαθύγειον. . βαξύγεων. 
8 
1 In Coislin. hc dlverso ordine jacent, sie: τοῦτο πκοιῦσαι 
νῦν᾽ ὅτε ὀξύτερον τὸ ὄμμα τῆς ὃ „ πονηρῷ τῆς τρυφῆς 
1 5 5 5 Oer : τότε ποιήσ ὡς δε 9 
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αὑτὴν ὑποδεχομένους. Τοιοῦτος γὰρ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτε- 
ρος ἐπειδὰν ἴδῃ ψυχὴν διεγηγερμένην χαὶ πόθον ζέοντα, 
τὸν οἰκεῖον πλοῦτον μετὰ δαψιλείας χορηγεῖ ὑπερθαξ- 
νοντα τὴν αἴτησιν τῇ οἰχείᾳ φιλοτιμίᾳ. 

β΄. Ταῦτα τοίνυν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, ἐκκαθάραντες ὑμῶν 
τὸν λογισμὸν ἀπὸ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, καὶ εὐρύ- 
ναντες ὑμῶν τὸ πλάτος τῆς διανοίας, μετὰ πολλῆς τῆς 
προθυμίας δέχεσθε τὰ παρὰ τοῦ Πνεύματος χορηγούμενα, 
ἵνα χαθάπερ γῆ λιπαρὰ xl γόνιμος πολυπλασιάσητε τὰ 
᾿καταδαλλόμενα, καὶ ποιήσητε ὁ μὲν ἑχατὸν, ὁ δὲ ἑξήχον- 
πα, ὁ δὲ «τριάκοντα. Ἡκχούσατε ἐν ταῖς προλαδούσαις 
ἡμέραις τὴν ἄφατον σοφίαν τοῦ τὰ δρώμενα πάντα τε- 
χτηναμένου, καὶ ὅπως ῥήματι μόνον χαὶ θελήματι τὰ 
πάντα παρήγαγεν. Εἶπε γὰρ, Γενηθήτω, καὶ ἐγένετο, 
χαὶ εὐθέω; παρήχθη ἅπαντα τὰ στοιχεῖα, καὶ ἤρχεσε τὸ 
ῥῆμα πρὸς τὴν τῶν γενομένων σύστασιν, οὐχ ἐπειδὴ 
ῥῆμα ἣν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Fina Θεοῦ. Μέμνησθε τῶν 
τότε κινηθέντων ἡμῖν πρὸς τοὺς ὁξ ὑποχειμένης ὕλης 
λέγοντας τὰ ὄντα γεγενῆσθαι, καὶ τὴν οἰκείαν ληρωδίαν 
ἐπεισφέροντα: τοῖς τῆς Ἐχχλησίας δόγμασιν. Ἐμάθετε 
æivog ἕνεκεν τὸν μὲν οὐρανὸν ἀπηρτισμένον παρῆγαγε, 
τὴν δὲ γῆν ἀμόρφωτον χαὶ ἀδιατύπωτον. Καὶ γὰρ ᾿δύο 
αἱτίας τότε εἰρήχαμεν, μίαν μὲν, ἵνα ἐν τῷ βελτίονι 
στοιχείῳ καταμαθόντες τὴν δύναμιν τοῦ Δεσπότου, μη- 
χέτι ἀμφιδάλλωμεν νομίζοντες & ἀσθένειαν δυνάμεως 
τοῦτο γενέσθαι " ἑτέραν δὲ, ἐπειδὴ αὕτη χαὶ ἀΐπηρ 
χαὶ τροφὸς ἡμῖν γεγένηται, xal ἐξ αὐτῆς xa τρεφόμεθα, 
. καὶ πάντων τῶν ἄλλων ἀπολαύομεν δ, χαὶ πρὸς αὐτὴν 
πάλιν ἐπάνιμεν " αὕτη γὰρ ἡμῖν καὶ πατρὶς χαὶ τάφος 
ἐστίν · ἵνα γοῦν μὴ τὸ τῆς χρείας ἀναγκαῖον παρασχενάσῃ 
μέγα τι καὶ περὶ αὐτῆς φαντάζεσθαι, δείχνυσιν αὑτὴν ἐξ 
ἀρχῆς ἀμόρφωτον ἵνα παιδευώμεθα καὶ δι' αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων, μηχέτι τῇ φύσει τῆς γῆς λογίζεσθαι τὰ 
προειρημένα ἅπαντα, ἀλλὰ τῇ δυνάμει τοῦ παραγαγόν- 
τὸς. Ἐμάθετε πάλιν πῶς τὸν χωρισμὸν τῶν ὑδάτων 
εἰργάσατο, τὸ στερέωμα τοῦτο τὸ ὁρώμενον παραχθῆναι 
προστάξας" εἴδετε τὰ ζῶα τὰ ἔμψυχα, καὶ ἐχ τῶν ὑδά- 
των, καὶ ἐκ τῆς γῆς ἀναδιδόμενα. Ταῦτα οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ μάτην νῦν ἀναγχάζομαι ἐπαναλαμθάνειν χαὶ δευ- 
τεροῦν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης" ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς μὲν 
ἀχηχούσιν ὑπόθεσις γένηται, καὶ ἀτφαλέστερον αὐτὰ 
ἑναποθῶνται τῇ διανοίᾳ" τοῖς δὲ τότε μὴ παραγενο- 
μένοις ἀρχοῦτα γένηται H διδασχαλία, χαὶ μηδεμίαν 
ἐχ τοῦ μὴ παρεῖναι » ζημίαν ὑπομένωτιν. Ἐπεὶ χαὶ 
πατὴρ φιλόστοργος τοῖς: ἀπολιιφθεῖσι παισὶ τῆς τρα- 
πέζης τὰ λεΐψανα διαφυλάττει, ἵνα παραγενόμενοι 
παραμυθίαν τῆς ἀπουσίας εὕρωσι τὴν τούτων φυλα- 
χήν. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς πάντων ἐνταῦθα συνιόν- 
των ὡς οἰχείων μελῶν χηδόμενοι, καὶ τὴν ὑμετέραν 
προχσπὴν οἰχείαν εὐδοχίμησιν τιθέμενοι, ἐπιθυμοῦ- 
μεν [67] ἅπαντας τελείους χαὶ ἀπηρτισμένους ἀποδει- 
χϑῆναι εἰς δόξαν Θεοῦ, al εἰς εὐδοχίμησιν τῆ: Ἐχχλῃ- 
σίας, καὶ εἰς καύχημα ἡμέτερον. Καὶ εἰ μὴ δοχῶ 
παρενοχλεῖν, φέρε δι᾽ ὀλίγων χαὶ τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρη- 
μένων ὑπομνήσωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην. Εἴδετε τὴν δια- 
φορὰν τῆς δημιουργίας τῶν χτισμάτων, χαὶ τῆς τοῦ 
ἀνθρώπον διαπλάσεω;" ἢχούσατε ὅσης τιμῆς ἠξίωσε τὸν 
ἀρχηγὸν τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου, χαὶ ἐν αὐτῇ τῇ δια- 
πλάσει πῶς δι᾽ αὐτῶν τῶν ῥημάτων x τῆς τῶν λέξειυν 
παχύτητος ἐνέφηνε τὴν τιμὴν τὴν εἰς τὸν μέλλοντα ὃγ- 
μιουργεῖσθαι, λέγων, Ποιήσωμεν ἄγθρωπον χατ᾽ εἰκό- 


Coislin πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀπολιύομεν. 
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νὰ ἡμετέραν, καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν. Ἐμάθετς τί dt τὸ 
Κατ' elxdra, ὅτι οὐκ οὐσίας ἐστὶν ἀξία, ἀλλ᾽ ἀρχτςς 
ὁμοιότης, καὶ ὅτι οὐ χατὰ τὴν τῆς μορφῆς εἰχόνα εἶ» 
πεν, ἀλλὰ χατὰ τὸν τῆς A Ne λόγον" διὸ καὶ ἐπήγαγε" 
Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν 
πετειγὼν τοῦ οὐρωνοῦ, καὶ τῶν θηρίων καὶ τῶν d- 
σετῶν τῆς γῆς. 

. A' ἐνταῦθα ἐπιφύονται ἡμῖν “Ἕλληνες λέγοντες, 
ὅτι οὐχ ἀληθὴς ὁ λόγος εὑρίσχεται" οὐ γὰρ ἄρχομεν τῶν 
θηρίων, χαθάπερ ὑπέσχετο, ἀλλ᾽ αὐτὰ ἡμῶν ἄρχει. Μά- 
λιστα μὲν οὖν οὐδὲ vo ἀληθές. EVG γὰρ ἂν φανῇ 
ἄνθρωπος, εὐθέως φυγαδεύεται τὰ θηρία. Εἰ δέ ποτε ἢ 
λιμοῦ καταναγχάζοντος, ἢ ἡμῶν αὑτοῖς ἐπιόντων τὴν ἀπ᾽ 
αὐτῶν βλάδην δεξώμεθα, τοῦτο λοιπὸν οὐ παρὰ τὸ ἐχεῖ- 
να ἡμῶν ἄρχειν γίνεται, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν αἰτίαν. 
Ἐπεὶ χαὶ λῃστῶν ἡμῖν ἐπιόντων, εἰ μὴ ῥᾳθυμήσαιμεν, 
ἀλλ᾽ ὁπλιζοίμεθα, οὐ τῆς ἐχείνων ἀρχῆς τὸ πρᾶγμά 
ἐστιν, ἀλλὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας ἡ πρόνοια. ᾿Αχούσω- 
μεν δὲ τέως τῶν εἰρημένων. Ποιήσωμεν, φησὶν, ἄγθρω- 
πον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ xa ὁμοίωσιν. Ὥσπερ 
Εἰκόνα εἶπε τὴν τῆς ἀρχῆς δηλῶν εἰχόνα, οὕτω καὶ 
Ὁμοίωσιν, ὥστε χατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην ὁμοίους 
ἡμᾶς γίνεσθα: ὁ Θεῷ, χατὰ τὸ ἥμερον λέγω χαὶ πρᾷον 
ἐξομσιοῦσθαι αὐτῷ, va κατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον, ὧσ- 
περ x ὁ Χριστός φησι, Γίγεσθε ὅμοιοε τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὥσπερ γὰρ ἕν τῇ πλατείᾳ 
ταύτη γῇ χαὶ εὐρυχώρῳ τῶν ζώων τὰ μέν ἐστιν ἡμερώ- 
e pa, τὰ δὲ θηριωδέστερα, οὕτω χαὶ ἐν τῷ πλάτει τῆς 
ψυχῆς τῆς ἡμετέρας τῶν λογισμῶν οἱ μέν εἰσιν ἀλογώ- 
τεροι- χαὶ χτηνώδεις, οἱ δὲ θηριωδέστεροι χαὶ ἀγριώτε- 
pot. Δεῖ τοίνυν χρατεῖν xa περιγίνεσθαι, χαὶ τῷ λογι- 
σμῷ τὴν ἀρχὴν τούτων παραδιδόναι. Καὶ κῶς ἄν τις 
περιγένοιτο, φησὶ, λογισμοῦ θηριώδους; Τί λέγεις, ἄν- 
θρωπε; Δεόντων περιγινόμεθα, καὶ τὰς ψυχὰς αὐτῶν 
ἡμεροῦμεν, χαὶ ἀμφιδάλλεις εἰ λογισμοῦ θηριωδίαν 
πρὸς ἡμερότητα μεταδαλεῖν δυνήσῃ A; Καίτοι τῷ θηρίῳ 
μὲν κατὰ φύσιν πρόσεστι τὸ ἄγριον, παρὰ φύσιν δὲ τὸ 
ἥμερον" σοὶ δὲ τὸ ἐναντίον, χατὰ φύσιν μὲν τὸ ἧμερον 
παρὰ φύσιν δὲ τὸ ἄγριον χαὶ θηριῶδες. Ὁ τοίνυν τὸ κατὰ 
φύσιν ἐχδαλὼν, χαὶ τὸ παρὰ φύσιν ἐνθεὶς τῇ τοῦ θῃρίον 
ψυχῇ, τὸ χατὰ φύσιν αὐτὸς οὐ δύνασαι διατηρῆσαι - καὶ 
πόσης οὐχ ἂν εἴη τοῦτο χαταγνώσεως ; Καὶ τὸ δὴ τούτον 
θχυμαστότερον καὶ 5 παραδοξότερον, ἐπὶ μὲν τῆς τῶν 
λεόντων φύσεως καὶ ἑτέρα δυσχολία μετὰ [68] ταύτης 
ἐστί' λογισμῶν γάρ ἔστιν ἔρημον τὸ θηρίον, ἀλλ Ig 
ὁρῶμεν πολλάκις λέοντας ἡμέρους διὰ τῆς ἀγορᾶς ἀγο- 
μένους" πολλοὶ δὲ καὶ τῶν ἐπὶ τῶν ἐργαστηρίων καὶ ἂρ- 
γύριον πολλάχις χατέδαλον τῷ χατέχοντι μισθόν τινα 
τῆς τέχνης καὶ τῆς σοφίας, δι᾿ ἧς τὸ θηρίον ἡμέρωσεν᾽" 
ἐπὶ δὲ τῆς σῆς ψυχῆς καὶ λογισμός ἔστι, χαὶ Θεοῦ φό- 
605, καὶ πολλὴ πολλαχόθεν ἣ βοήθεια’ μὴ τοίνυν σχῇ- 
ει; λέγε χαὶ προφάσεις. Δυνατὸν γὰρ, ἐὰν θέλῃς 
ἥμερος εἶναι χαὶ πρᾷος χαὶ ἐπιειχής. Ποιήσωμεν, 
φησὶν, ἄνθρωπον κατ᾽ σἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καϑ' 
ὁμοίωσιν. 

δ. A ἐπὶ τὸ προχείμενον ζήτημα πάλιν ἐπανίωμεν. 
Δείχννται γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων, ὅτι ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐκ 
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τὴν χατὰ τῶν θηρίων. ᾿Αρχέτωσαν γὰρ, φησὶ, τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ opa 
γοῦ, καὶ τῶν θηρίων καὶ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς. Ὅτι 
δὲ νῦν ἴ φοδούμεθα τὰ θηρία, καὶ δεδοίχαμεν, καὶ τῆς 
ἀρχῆς ἐχπεπτώχαμεν, οὐδὲ αὑτὸς ἀντιλέγω’ ἀλλ᾽ οὐ τοῦ- 


« ΑἸ γίνεσθαι, ali γενέσθαι. 
ὦ AH οὐ δννῆσῃ, vel μὴ δυνήσῃ, sed negatio bee inatilis 
vldetur. Paulo post Colsl. ἄγριον χαὶ θηριῶδες παρὰ... τὸ ἦμε- 
καὶ πρᾷον. Lol. Ilbidem omnes παρὰ φύσιν δὲ τὸ ἄγριον καὶ 
beer. præter Morel. qui habet τὸ e καὶ ες» 
ln Sav. οἱ in multis mss. hæc. θαυμαστότερον καί, e unt. 
3 Sie multi mes. At Reg. ei Colslin τὸ δὴ νῦν. ΑἸ ὅτι, δὲ 
WV. 
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ha enim 8e habet Dominus noster: δὶ viderit ani- 
mam vigilem, et desiderium ſervens, ei ipse guas 
diritias largiter, ultra eliam quam pelitum git, zuppe- 
dliat pro sus magniſſcentia. 

2. Hæc igiiur eum seiamus, dileclissimi, puriſicatis 
cogitationibus vestris ἃ sæcularibus negotiis, et aperia 
mem vestræ latiiudine, magna alacritate suscipite 
qua ἃ Spiritu sancto suppeditantur, ui δου! terra 
dinguĩs et ſerax muhiplicetis concredita semina, el 
ſaeialis frueium, alius quidem centesimum, alius 
zeragesimum, alius trigesimum. Audistis superio- 
ribus diebus ineſſahilem sapientiam eus qui visibilia 
bec omnia condidit, ei quomodo verbo solum εἰ 
phacito omnia produxit. Dixii enim, Fiat: et facium 
est, alalimque producia sunt omnia: οἱ satis ſuit 
verbum ad ea quæ ſacta sunt constituenda; non quo- 
iam simpliciier erat verbum, sed quia verbum Dei. 
Memiuistis eorum quæ tunc ἃ nobis movebantur con- 
tra eos qui ex zubjecia materia res ſactas esse con- 
lendunt, et in ecclesiasüca scita etiam sus deliria 
inlerre non verentur. Didicistis cujus gratia cælum 
guidem perſecium, terram autem inſormem produxe- 
τίς. Duas enim tunc eausas diximus: unam, ut in 
elemento præstanũiori potentiam Domini agnoscentes, 
non ultra ambigeremus censentes propter impolen- 
Uiam illud facium esse: alteram, quia terra mater et 
nuirix uastra ſacla est, ei ex ipsa pascimur, allisque 
vmniĩibus ſruimur , et ad ipsam redimus: ipsa enim 
nobis est ei patria, et sepulerum : ei ne quis igitur 
ob ullitatem et necessiutem ilfius majus aliquid de 
ipsa sentiat, ostendit ipsam ab initio inſormem con- 
nam: ui erudiamur per res ipsas, prædicia omnia 
non naluræ telluris adscribenda, sed Condiioris vir- 
tuli. Did. cis is ĩiem, quomodo aquarum separauonem 
ſecerii, produeto per jussionem suam visibili hoc ſir- 
mamento; vidistis animalia viveniia, et ex terra, et 
ex aqua edita. Hæe non absque causa et lemere nunc 
enriiati vestræ cogor repeiero: hariim ut auditorum 
animis hc magis insideant, partim ut lis qui tune 
non adſuere idonea doetrina tradatur, nihilque 
damni absentia zua atiulerit. Quia benignus pater 
eliam absenlibus ſlliis reliquias mens reservat, ut 
eum advenerint, ex servato residuo suam absentiam 
consoleuiur. Unde et nos omnium qui huc conſluuni 
non ininarem quam membrorum nostrorum curam 
gerentes, ei proſecium vestrum nostram exisũmantes 
sloriam, cupiius omnes perſecios et consummaios 
geri in gloriam Dei, οἱ laudem Ecelesiæ, δὲ nostram 
gloriattonem. Ac nisi molestum est, paucis cariiati 
dextræ hesterna eliam dieta in memoriam revocemus. 
vidistis quania divertiiate homo et ereaturæ aliæ 
eondiii sunt: audistis quanto honore prineipem no- 
stri generis dignaius sit, et in ſurmalione ipsa quo- 
modo per verba dietionumque crassitudinem decla- 
rarii honorem ſurmando iribuendum, dicens: Facia· 
vrus hontinem tecundum imaginem nostram, et secundum 
zinulitudinem. Didicisüs, quid sit Sccundum imagi- 
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em, nempe quod non sit substantiæ dignitas, sed 
dominii similitudo, ei quod non secundum lmaginem 
ſormæ, sed secundum rationem dominii dixerii: idea 
et subdidii: Et dominentur piscibus maris, εἰ volali- 
libus cœli, et besliis et reptilibus terrq. 

5. Objectio gentilium zolvilur. — Verum hic gen- 
liles in nos insurgunt, et dicunt: Comperium csi hoo 
non esse verum: non enim dominamur ſeris, quem- 
admodum polliciuus est, sed ipsæ nobis potius. lino 
non verum est quod hi ohjieiunt. Nam mox ul appa - 
ruerii homo, ſeræ fugam ſaciunt. OQuod si aliqua indes 
vel ſame urgente, vel nobis illas lacussentibus, ab eis 
damnum accipiamus, hoc non fli ĩdeo quod illis in nus 
sit imperium, sed ob culpam nostram. Nam cui la- 
trones nos invadunt, si non negligamus, sed in illus 
arma sumamus, id non ideo ſit, quod imperiu:n in 
nos obtineant, sed quod nostræ galulti praspiciamus. 
Audiamus autem interim qua sint dicia. Faciamus 
lominem tecundum imaginem nostram, et ecundum 
timiliiudinem. Sicui Imaginem dixit ob imperii ralio- 
nem, iia et Simiiitudinem, ut pro viribus humauis 
timiles ſliamus Deo, mansuetudine, inquam, leuitate, 
el viriuiis ratione Deo similes eſſlciamur; ui et 
Christus dicii: Similes estote Patri vestro, qui ett in 
cœlis (Matt. 5. 45). Nam quemadmodum in terra hac 
spaliosa οἱ lata animanlium alia mausueliora sunt. 
alia ſerociora, iia in latiiudine animæ nosiræ cogita- 
nionum alia sunt irrationabiliores et ad pecudum 
morem accedentes, alis ſerociores et agrestiores. 
Domandæ igitur 115 sunt, et rationis imperio subi- 
gendæ. Et quomodo quis cogitalionem ſerociorem 
compescat. ? Quid dicis, homo? Leones superamus. et 
animos eorum mansuetos ſacimus: et dubiias, num 
animi ferociam in maus uetudinem mulare possis? Al- 
qui natura besiia ſeroces sunt, ei præter naiurain 
mansuelœ : contra tu natura πὶ ἰδ, prætier natura 
autem ſerox. An iu, qui bestiis id quod natura eis 
inest auſerre, ei quod eorum natura adrersum iusc- 
rere poles, id quod natura libi preestitit, conservare 
non potes ? Et quantam hoc condeinnationem non 
mereatur? Jam quod his admirabilius est ei insolen- 
lius, leonum naturæ οἱ alia quædam d. ſlicultas inest: 
rationis enim participes non sunt, et nihilominus vi- 
demus s ο duei eos mausueios per forum; multique 
ex oſſicinis nummos, ui mercedem artis οἱ l: dustria:, 
euipiam numerani, quod ſeram mansueſecerii: anima 
vero tuæ ratio concessa est, οἱ Dei mor, ei undique 
adminicula: ne igitur prætextus et obientus afferas. 
Potes enim, si vis, mansuelus esse, οἱ placidus, et 
aquus. Faciamus, inquit, Aominem tecundum imagi- 
uem nostram, εἰ tecundum similitudinem. 

4. Cur ſeræ non sint honini ubditœ. — Sed ad 
pro · o, ĩtam quæstionem iterum redeamus. Osienditur 
enim ex iis quæ dicta sunt. hominem ab initio ple - 
uum et perſecium super besdas principaium habuisse. 
Dominen:ur enim, ait, piscibur maris, et volatilibus 
cœli, et ſeris et reptilibus terrœ. Quod · autem nunc ter- 
rori nobis sint bestiæ, et tlimcamus, ei dominio exi- 
derimus, neque ipse nego; verum hoc non arguit 
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ἔιδιΩι Dei promissionem. Nam ab ialilo res non ita 
10 habebant, ted umebant et tremebant bectla, et 
renerabaulur dominum. Ubi autem ex inobedientia 
ndueiam apud Deum amisimus, etiam prineipalus 
nuster mutilatus est. Snbjecia enim homini animalia 
ΗΒ ſnlsse aceipo ex Seripiura, qum dieit, Adds. 
Deus bestias, οἱ omni ὑτεία ad Adem, ut videret qu 
vocarti ea (Cen. ἃ. 19). Ei eum videret juxia δα bo- 
rtias, non resililu; sed iamqunm dominus oliquls 
tervis subditis nomina hnpOαν,τ: δὶ en quod roca- 
vit Adam, inquit, bee nomen est fili. quod ulique 
dominii sigunm. Ideo Deus ut docerei ipsum poten- 
lieh guæ dignitatem, nomiaum imposliionem Hli per- 
misit. Aique hæe quidem b atis lndieam, ab initio 
ſoras homiai terribiles non fuisse. Est tamen alind 
fiddam non minus, imo et hoc argumento mani- 
ſesiius. Ei quodaam hoe? Colloquium serpentis eum 
inullere. Nam οἱ terribiles fulssent bomiai besiiz, 
mulier serpenie conapecte non mansissel, nequo con- 
ailiuna accepisset, neque cum tanta gecurituie Illi 
loquuia ſuisset, sed stam- ad aspectum illius obaiu - 
pelaeia proſugistet. verum nune enlloquitur, not 
metuit: nondum enim erat umor ile. Cæterum υἱὲ 
peecatum intravit, ablala est bee digniias ei pole- 
4. EI quemadmodum inter serros fleri solet, ut 
probaiiores ei honestlores conservis torrori sini; qui 
dulem deliquerunt, et eonservos ilmeant: sle εἰ in 
bomine facium ett. Nam δεῖνα manente illius fiducia 
apud Deum, terribilis erat οἱ besilis: ubi autem im- 
petzii. mere cent lam conservorum extremas. 
Quod εἱ 412 dicimus non ſeras, demonsira lu mill, 
abi terribiles ante peceaium ſuerini homiui besliw. 
Sed non poteris. Quoc si posten subilt iimor, eliam 
nne Dei benignitalls maximum argumenlum esl. Nam 
δὶ poοuαμj,jm homo mandalum trantgresgus est, lute - 
ger illius mansisset honor οἱ immobilis, haud facile ἃ 
Japan resurrexistet. Quandoquldem cum inobedlentes 
εἰ ubedientes homines pari digniiaie ſruuntur, nequi- 
ue asueſiunt magis, nee ſacile ab ea desistunti. Cum 
enim nunc tot instanubus terroribus, pœnis, ei zup- 
plieiis non emendantor, quales ſulasent si nihil pro 
dalletis suis grave pass essen? Aique iia huperium 
nobis ἃ Deo, quod magnam nostri curam et pruvi- 
denuiam gererei, eat ablatum. 

8. Tu autem, eariss lime, ei jam inde benignitatem 
Dei ineſſabilem considera, quomado Adam totum 
mandatum zubverterit, et ioiam legem transgresaus 
sit: benignus autem Deus bonitato sua nos ira delieia 
zuperans, non totum honorem abatulerit, neque tolo 
dejecerit principatu: sed ea dumtazat animalla ἃ 
nostra potestale abduxerit, qum non multum ad hujus 
vite uullltatem nobis conducunt, qua vera viue nostro 
mulium gerviunt, ei ulilia necessariaque sunt, ea in 
servituto, et zubjecilone sua dimiserit. Heliquit ergo 
nobis boum ormenla, ut aratrum irahamus, lerram 
tulcemus, seramus: reliquit et subjugalium mulia 
genera, ui nos adjuvent ad utilia quæque conrehenda; 
veliquii ovium greges. ul haberemus quæ ad vestien · 
dam uos gzuſſicerent; reliquit ei alia animantium ge- 


mera, unde mali nobis suppediianlur eommoda. Nam 
q uia puniens hominem ob inobedientiam, dizerat, In en- 
doro ſacioi u rasceris pans ino (Cen. S. 19): ui ne tuo 
el labor hie noster intolerabilis foret, audoris moleailas, 
el laboris ons alle via vii jumentorum multiimdine, 
qum una nobiscum laborant, ei molestias ſferunl, 
idem ſaciens quod benignus et prudens palerfamilias, 
qui Hageilato servo, ellam curam quamdam congruam 
flageilis adhibet: sie ei Dens οἱ condemnavit peeea - 
torem, leniorem eiiam condemnauonem ee voluit, 
ei nobis ad sudorem ei laborem perpetuum damnstia, 
tubsidiaria fecit mulia brutarum genera. Atque lia, 
quod honorem nobis dedit ei rurtus abeiulit, ei be- 
tiarum nobis meium immisit, ei omnia, ti quis dili- 
enter οἱ cordate inquirat, oſſendet plena sapienliæ, 
providentiæ, ei benigaitatis. 

Sacri fcium maimmm Dei beueſciorum recordari. 
— Ouocirea pro his omnibus gralias ei summe. 
agamu, qul lania apud nos beneſcia colloea vit. 
Neque enim grave aliquid et onerosum ἃ nobis 
roquirii: sed solum ut testemur ei Isteamur tanta 
beneſleia, ei pro his gratias referamus: non quod 
ipse his egeat, qui nulla re indiget; sed ut ao disca · 
mus auctorem bonorum nobis coueiliare, εἰ non in- 
gradi aimus, sed dignam taatis beneflciis οἱ providen- 
da virtatem afleramus. Nam εἰς ipeum ad majorem 
nosiri gollieitudinem provocabimus. Oro igiiur, ne 
deaides aimus, sed unusquisque pro virili aupputei 
apud 806 singulis noris, non solum communia bene 
ela, sed et privaia in te collata: non 68 lan 481 
omnes fatlentur, ei 4025 omnibus manifesta sunt, ved 
ei propria, ae plerosque latenlia: sie enim ad eonti - 
nuam grallarum acuonem Domino roſerendam inei- 


labitur. Noc maximum sacriſlcinm, bhæe perſecia eb 


latio est, hoc flducim erga Deum nos tr argumeaius 
ei causa est: ei quomodo, ego dieam. Oui enim δος 
continuo in mente sua, vertat, εἰ zunm tenuitatem 
accurate novit, οἱ eminentem divinam benigniutem 
cegiiat: quomodo nempe non aliendens quid merean - 
tur peccala nostra, sed quid ua bonitas poslulet, ia 
res nosiras dispenset: is nimirum meniem deprimit, 
cor eonterit, omnem ſatium οἱ arroganuiam enstigat, 
discit modes is agere, contemnere prieseniis vita glo- 
riam, ridere visibilia omnia, cogiiare ſutura bona 
viiamque immorialem ae numquam ſiniendam. Oui 
autem εἰς aſucitur animo, verum et aecepium nacriſi- 
cium Deo oſſert, deut propheia dicit: Saeriſcium 
Deo spiritus contribulatus; cor contriium οἱ Ani, 
Deus non despiciet (Paal. 50. 19). Cordatos enim fa 
mulos non lam pœnæ ei zupplicia emendant, ui be- 
neſleia, ei quod noverini se non secundum delietorum 
meritza ponam luere. 

6. Conteramus igiiur, obsecro, animum nosirum, 
nuumiliemus meniem et nune marime eum noc jejunii 
tempus mulia nobis ad hoe prebei subsidia. Nam 81 
ita aſſeeii ſuerimus, poterimus ei matgua attention 
preces ſundere. ei conſiientes peceaia muliam graliam 
superne obtinere. Εἰ ui sciais tales animas Doo pla- 
cere, audi ipsum dicentem: Ad quem retpicium, xiti 


en τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπόσχεσιν δείκνυσι. Παρὰ γὰρ 
φὴν ἀρχὴν αὖχ͵ οὕτω τὸ πράγματα διέχειτο, ἀλλ᾽ ἐδεδοί- 
n χαὶ Apes νὰ θηρία, καὶ ὑπέχυπτε τῷ δεσπότῃ. 
«ἧς παῤῥησίας ἐξέπεσε διὰ τὴν παραχοῆν, 
ἧς ἀρχῆς ἡχρωτηριάσθη. Ὅτι γὰρ ὑποτεταγμένα 
τῷ 


; 


K. 
4 
4 


ρώπῳ, ἄκουσον τῆς Γραφῆς λεγούσης" 
ν φησὶ, τὰ δηρία καὶ κάντα τὰ ἄλογα πρὸς 
᾿λδὰμ, ἰδεῖν εἰ καλέσει αὐτά. Καὶ ὁρῶν πλησίον 
γινόμενα τὰ θηρία, οὐκ ἀποπήδησεν, ἀλλὰ καθ- 


ff 


Lee 
καὶ τοῦτο γὰρ δεσποτείας σύμδολον. Διὰ τοῦτο καὶ 
ὁ βουλόμενος καὶ διὰ τούτου διδάξαι αὐτὸν τὸ τῆς. 
ἐξονσίᾳς ἀξίωμα, αὐτῷ τῶν. ὀνομάτων τὴν θέσιν d 
ψεν. lav μὲν οὖν τοῦτο δεῖξαι τὸ μὴ φοδερὰ εἶνας 
ἐξ ἀρχῆς τῷ ἀνθρώπῳ τὰ θηρία. Ἔστι δὲ καὶ ἕτερον 
οὐ : 


«οὐτὸ στιν; H πρὸς τὴν γυναῖκα, τοῦ ὄφεως διά- 
λέξις. EI γὰρ ἣν φοδερὰ τὰ θηρία τῷ ἀνθρώπιρ, οὐχ ἂν 
ἰδοῦσα ἡ γυνὴ τὸν ὄφιν ἔμειναν, οὐχ ἂν ἐδέξατο τὴν συμ- 
δωλὴν, οὔκ. ἂν μετὰ τοσαύτης αὐτῷ διελέχθη τῆς 
ἀδείας, M' εὐθέως ἂν τὴν πρόσοψιν ἐξεπλάγη, καὶ ἀπ- 
ἐπήδησε. NUV δὲ χαὶ. διαλέγεται, χαὶ οὐ φοδεῖεχι' οὕπω 
γὰρ ἣν ὁ φόδος οὗτος. AU. ἐπειδὴ ἡ ἁμαρτία εἰσῆλθεν, 
ἀφῃρέθη Yuv καὶ τὰ τῆς τιμῆς, καὶ τὰ τῆς ἐξουσίας. Καὶ 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν οἰκετῶν οἱ μὲν εὐδοπιμοῦντες φοδεροὶ xa 
κοῖς συνδούλοις εἰσὶν, οἱ προσχεχρουχότες χαὶ τοὺς συν- 
δούλους « δεδοίκασιν’ οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου γέγο- 
uv. Ἕως μὲν γὰρ εἶχε τὴν πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίαν, 
φοδερὸς καὶ τοῖς θηρίοις ἦν’ ἐπειδὴ δὲ προσέχρουσε, καὶ 
τοὺς ἐσχάτους νῶν συνδούλων ἐδεδοίκει λοιπόν. Εἰ δὲ μὴ 
ἐνέχῃ τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων; σύ μοι δεῖξον πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας, ὅτι φοδερὰ τῷ ἀνθρώπῳ τὰ θηρία ἦν. AU 
οὐχ ἂν ἔχοις. EI δὲ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν ὁ φόδος, χαὶ 
τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας μέγιᾳεον τεκμήριον. 
E γὰρ, [69] καὶ τῆς ἐντολῆς καραδαθείσης ὑπὸ τοῦ ἀν- 
θρώκου, ἢ τιμὴ ἡ δοθεῖσα αὐτῷ ἀκίνητος ἔμεινεν, οὐκ 
ἂν ἀνέστη ῥᾳδίως ἀπὸ τοῦ πτώματος. Ὅταν γὰρ καὶ παρ- 
δχούοντες οἱ ἄνθρωποι, καὶ μὴ καραχούοντες τῆς αὐτῆς 
ἀπολαύωσι τιμῆς, παιδοτριδοῦνται πρὸς πονηρίαν μᾶλ- 
av, καὶ οὐ καχέως ἀφίστανται τῆς καχίας. EI γὰρ καὶ 
νῦν φόδων, καὶ τιμωριῶν, καὶ κολάσεων ἐπιχειμένων οὐχ 


εἰς 


σωφρονεῖν͵ τίνες ἂν ἦσαν, εἰ μηδὲν ἔπασχον. 


ὑπὲρ ὧν ἐπλημμέλουν δεινῶν ; Ὥστε κηδόμενος ἡμῶν καὶ 
φροντίζων ἐξέόαλεν ἡμᾶς τῆς ἀρχῆς. 

ε'. Σὺ δέ μοι, ἀγαπητὲ, καὶ ἐντεῦθεν σχόπει τὴν ἄφατον 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, πῶς ὁ μὲν ᾿Αδὰμ πᾶσαν ἀνέτρε- 
* τὴν ἐντολὴν, καὶ πάντα παρέδη τὸν νόμον“ ὁ δὲ Θεὸς 
φιλάνθρωπος ὧν, καὶ ἀγαθότητι νικῶν τὰ ἡμέτερα πλημ- 
μελήματα, οὐ πᾶσαν ἔλυσε τὴν τιμὴν, οὐδὲ πάσης ἐξ- 
Sah αὐτὸν τῆς δεσποτείας, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μόνον ἔξω τῆς 
᾿ἀρχῇς ἀφῆχεν εἶναι τὰ ζῶᾳ, ἃ μὴ σφόδρα αὑτῷ συνετέ- 
λει πρὸς τὴν τῆς ζωῆς χρείαν" τὰ δὲ ἀναγκαῖα καὶ χρὴῆ- 
hn, καὶ πολλὴν εἰσφέροντα τὴν λειτουργίαν εἰς τὴν 
ζωὴν τὴν ἡμετέραν, ταῦτα εἴασε μένειν ἐν τῇ ὑποταγῇ 
χαὶ τῇ δουλείᾳ, ᾿Αφῆκε γοῦν βοῶν ἀγέλας, ἵνα ἄροτρον 
ἕλχωμεν, ἵνα τὴν γῆν ἀνατέμνωμεν, ἵνα τὰ σπέρματα 

μεν’ ἀφῆχε χαὶ τῶν ὑποζυγίων τὰ γένη, ἵνα 
pos τὴν τῶν ἀγωγίμων μεταχομιδὴν συναντιλαμδάνη- 
τι τῶν πόνων ἡμῖν ἀφῆχε τῶν προδάτων τὰς ποί- 


ἃ Μογοὶ. καὶ τοὺς συνδούλους, et Infra ἐῶν συνδούλων, 58 
aotem . et Saril. ὁμοδούλους, οἱ ὁμοδούλων haben. 
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ἕνας b, ἵνα ἔχωμεν ἐν τῇ περιξολῇ τῶν ἐνδυμάτων χο- 
ρν, γίαν ἀρκοῦααν' καὶ ἕτερα δὲ γένη τῶν ζώων εἴασε 
πολλὴν ἡμῖν τὴν χορηγίαν παρέχοντα. Ἐπειδὴ γὰρ κο- 
λάζων τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν παρακοὴὶν ἔλεγεν, Ἐν 
d pri τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου" 
ἵνα μὴ ὁ ἱδρὼς οὗτος καὶ ὁ πόνος ἀφόρητος g. ἐπεχούφι- 
σε τὸ βαρὺ καὶ φορτιχὸν τοῦ ἱδρῶτης τῷ πλήθει τῶν 
ἀλόγων τῶν συνεφα πτομένων % τοῦ πόνου καὶ τῆς 
ταλαιπωρίας, καὶ ταὐτὸν πεποίηκεν, οἷον ἂν εἰ καὶ δε- 
σπότης φιλάνθρωπος καὶ χηδεμονιχὸς τὸν οἰχέτην τὸν 
αὐτοῦ μαστίξας, θεραπείαν τινὰ προσαγάγῃ ταῖς μά- 
στιξιν οὕτω δὴ καὶ ὃ Θεὸς καταδίχην ἐπιτιθεὶς τῷ 
ἡμαρτηχότι, παντὶ τρόπῳ τὴν καταδίχην ταύτην χουφο- 
τέραν βούλεται ποιῆσαι, ἱδρῶτι μὲν ἡμᾶς χαταδιχάσας 
καὶ πόνῳ διηνεχεῖ 5, τοῦ δὲ πόνου συνεφάπτεσθαι πολλὰ 
τῶν ἀλόγων γένη παρασχενάσας ἡμῖν. “Ὥστε χαὶ τὸ δοῦ- 
val τὴν τιμὴν, καὶ τὸ πάλιν ἀφελέσθαι, καὶ τὸ τὸν φόδον 
ἐπιστῆσαι τῶν θηρίων, καὶ „ ἄν τις dre 
ἐξετάζοι καὶ εὐγνωμόνως, πολλῆς γέμει σοφίας, πολλῆς 
κηδεμονίας, πολλῆς νἧς φιλανθρωπίας. Ὑπὲρ δὴ τού- 
τὼν ἀπάντων εὐχαριστῶμεν αὐτῷ, καὶ εὐγνώμονες γε- 
γώμεθα περὶ τὸν τοσαῦτα ἡμᾶς εὐη χότα. Οὐδὲ γὰρ 
βαρύ τι χαὶ ἑπκαχθὲς ἐπιζητεῖ παρ᾽ nv, ἀλλ᾽ ἢ e 
ὁμολογεῖν μόνον τὰς τοσαύτας εὐεργεσίας, καὶ τὰς ὑπὲρ 
τούτων αὐτῷ εὐχαριστίας ἀναφέρειν ἀ obe ἐπειδὴ ab- 
de δεῖται τούτου" ἀνενδεὴς γὰρ ὑπάρχει' ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς 
παιδενώμεθα [10] τὸν χορηγὸν ἐπισπάσασθαι τῶν ἀγα- 
θῶν, καὶ μὴ ἀγνώμονες γενώμεθα, ἀλλ᾽ ἀξίαν τῶν cb - 
εργεσιῶν καὶ τῆς τοσαύτης χηδεμονίας τὴν ἀρετὴν εἰσ- 
φέρωμεν. Οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸν εἰς πλείονα τὴν περὶ 
ἡμᾶς ἐχκαλεσόμεθα χηδεμονίαν. Μὴ τοίνυν ῥᾳθυμῶμεν, 
καραχαλῶ, ἀλλ᾽ ἕχαστος ὑμῶν g ἐχάστην ὥραν, 
εἰ οἷόν τε, ἀναλογιζέσθω χαθ᾽ ἑαυτὸν, μὴ μόνον τὰς χοι- 
νὰς εὐεργεσίας, ἀλλὰ καὶ τὰς ἰδίας εἰς αὑτὸν γινομένας, 
μὴ τὰς ὡμολογημένας, καὶ πᾶσι δήλους, ἀλλὰ x τὰς 
ἰδιαζούσας καὶ λανθανούσας τοὺς πολλούς" οὕτω γὰρ δυ- 
νήσεται διηνεχῆ τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ. 
Τοῦτο μεγίστη θυσία, τοῦτο προσφορὰ τελεία, τοῦτο 
παῤῥησίας ἡμῖν ὑπόθεσις γενήσεται" χαὶ πῶς, ἐγὼ λέ- 
10. Ὁ γὰρ ταῦτα διηνεχῶς στρέφων ἐν τῇ δι «ἢ 
ἑαυτοῦ, καὶ τὴν μὲν οἰκείαν εὐτέλειαν καταμανθ 
μετὰ ἀκριδείας, ἐννοῶν δὲ τὴν ἄφατον καὶ ὑπερδάλλου- 
σαν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, καὶ ὅπως οὐ πρὸς ἀξίαν 
τῶν ἡμαρτημένων ὑφ' ἡμῶν, ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰκείαν 
αθότητα ἀφορῶν, οὕτω τὰ καθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομεῖ, συ- 
ατέλλεται τὴν διάνοιαν, συντρίδεται τὸν λογισμὸν, πάντα 
τῦφον καὶ ἀπόνοιαν καταστέλλει, μετριάζειν μανθάνει, 
ὑπερορᾷν τῆς δόξης τοῦ παρόντος βίου, καταγελᾷν πάν- 
τῶν τῶν ὁρωμένων, φαντάζεσθαι τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ, 
val τὴν ζωὴν τὴν ἀτελεύτητον, χαὶ πέρας οὐχ ἔχουσαν. 
Ὃ δὲ οὕτω τὴν ψυχὴν διαχείμενος, τὴν ἀληθῆ χαὶ ἐπ- 
ἐραστον θυσίαν τῷ Θεῷ ἀναφέρει, καθὼς ὁ προφήτης 
φησί" θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον" καρ- 
δίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς 
obx ἐξουδενώσει. Τοὺς γὰρ εὐγνώμονας τῶν οἰχετῶν 
οὐχ οὕτως αἱ χρολάσεις χαὶ αἱ τιμωρίαι ἐπιστρέφυυσιν, 
ὡς αἱ εὐεργεσίαι, καὶ τὸ εἰδέναι, ὅτι οὐ πρὸς ἀξίαν τὼν 
πεπλημμελημένων τὴν δίχην δεδώχασι. 


4 


ς΄. Συντρίψωμεν τοίνυν ἡμῶν τὸν λογισμὸν, παρακα-᾿ 


, ταπεινώσωμεν τὴν 
νηστείας ὁ καιρὸς πολλὴν uv εἰς τοῦτο τὴν συμμαχίαν 
εἰσφέρει. Ἐὰν γὰρ οὕτως μεν διαχείμενοι, δυνησόμεθα 
καὶ τὰς εὐχὰς μετὰ πολλῆς τῆς νήψεως ποιεῖσθαι, χαὶ 
ἐξομολογούμενοι τὰ πεπλημμελημένα I πολλὴν ἐπισπά- 
gat τὴν ἄνωθεν χάριν. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι ταῖς 


* Colslia. a ἵνα... ἀνατέμωμεν..... τῶν πόνων 
ἡμῶν... τῶν 3 τὰ ποίμνια 

Cotalta. καὶ τόνῳ διηνεκεί.. 

ἃ Colslin. et alius ἀναπέμπειν: 

Reg. unus ἡμῶν, οἱ Infra τὰς ἰδίως εἷς αὑτόν. 

1 Morel. τὰ πλημμελήματα. Ali τὰ πεκλημμελημένα. 


„ καὶ μάλιστα νῦν ὅτε τῆς 
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«τοιαύταις ἀρέσχεται ψυχαῖς ὁ Δεσπότης, ἄκουε αὐτοῦ 
λέγοντος" Cl εἰγα A.. ἀ.1.}" ἣ ἐπὶ τὸν πρᾶον, 
καὶ ἡσύχιον, καὶ τρέμοντά μου τοὺς «-Ἰόγους ; Διὰ 
cod co x, ὁ Χριστὸς διαλεγόμενος ἔλεγε" Μάθετε da- 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ 
δὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. O γὰρ ὄν. 
«ως ταπεινῶν ἑαυτὸν οὐχ ἂν δυνηθείη ποτὲ εἰς θυμὸν 
ἐξενεχθῆναι, οὐδὲ τῷ πλησίον ὀργισθῆναι, τῆς ψυχῆς 
χατεσταλμένης, χαὶ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὴν σχοπουμένης. Τῆς 
δὲ οὕτω διακειμένης ψυχῆς τί ἂν γένοιτο μαχαριώτερον ; 
Ὁ τοιοῦτος ἐνλιμένι διηνεχῶς χάθηται παντὸς χειμῶνος 
ἀπηλλαγμένος, χαὶ ἐντρυφῶν τῇ ἀπὸ τῶν λογισμῶν γα- 
λήνῃ Διὰ τυῦτο καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε’ Καὶ εὑρήσετε 
ἀγάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. “Ὥσπερ οὖν ὁ τὰ πάθη 
«αὐτὰ [VI] χατευνάσας πολλῇς ἀπολαύει τῆς ἀναπαύσεως, 
οὕτως ὁ ῥάθυμος, καὶ ἀναπεπτωχὼς, καὶ μὴ δυνάμενος 
δεόντως ἡνιοχεῖν τὰ ἐν αὐτῷ τιχτόμενα πάθη, ἐν διηνε- 
κεῖ σάλῳ χαθέστηχεν, οἴχοθεν τὸν πόλεμον ἔχων, xa 
οὐδενὸ; παρόντος ταραττόμενος, καὶ πολὺν τὸν χειμῶνα 
ὑπομένων" διὸ καὶ τῶν χυμάτων χορυφουμένων, καὶ τῆς 
«ὧν πονηρῶν πνευμάτων χαταιγίδος ἐπιούσης, πολλάκις 
ὑποδρύχιος γίνεται, χαταδαπτισθέντος τοῦ σχάφους διὰ 
τὴν ἀπειρίαν τοῦ χυδερνήτου. Διὸ χρὴ νήφειν, χαὶ ἐγρη- 
τορέναι, χαὶ διηνεχῇ τὴν μέριμναν ἔχειν χαὶ ἀδιάλει- 
rod τῆς χατὰ ψυχὴν σωτηρίας. Τὸν γὰρ Χριστιανὸν 
ἀεὶ παρατετάχθαι χρὴ πρὸς τὰ πάθη τῆς σαρχὸς, καὶ 
rob νόμους τοὺς τεθέντας ἡμῖν παρὰ τοῦ χοινοῦ πάν- 
“ὧων Δεσπότου ἐναύλους ἔχειν, x τούτοις τειχίζεσθαι, 
καὶ τῇ πολλῇ αὑτοῦ περὶ ἡμᾶς μαχροθυμίᾳ εἰς δέον χε- 
peda, καὶ μὴ ἀναμένειν τὴν διὰ τῶν ἔργων πεῖραν, 
xal τότε συστέλλεσθαι, ἵνα μὴ καὶ περὶ ἡμῶν λέγηται, 
"Ὅταν Α ἀπέκεεξιγεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὑτόν. 
"Ἔχοντες οὖν, ἀγαπητοὶ, σύμμαχον τῆς νηστείας τὴν παρ- 
ουσίαν, πάντες ἐπὶ τὴν ἐξομολόγησιν τῶν πεπλημμελη- 
μένων ἐπειγώμεθα, καὶ ἀπεχώμεθα μὲν πάσης χαχίας, 
μετίωμεν δὲ πᾶσαν ἀρετὴν. ϑὕτω γὰρ xal ὁ μαχάριος 
προφήτης Δαυὶδ διδάσχει λέγων" Ἔκκιλιγον ἀπὸ κακοῦ, 
καὶ ποίησον ἀγαθόν. Av οὕτω τὰ xa ἑαυτοὺς οἶχο- 
νομώμεν, καὶ μετὰ τῆς ἀποχῆς τῶν βρωμάτων καὶ τὴν 


ἀποχὶν τῆς χαχίας ἐπιδειξώμεθα, δυνησόμεθα χαὶ αὐτοὶ 


“πλείονος ἀπολαῦσαι τῆς παῤῥησίας, καὶ δαψιλεστέρας 

ἀξιωθῆναι τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, χαὶ ἐν τῷ 

παρόντι βίῳ, χαὶ ἐν τῇ μελλούσῃ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τῇ So- 
δερᾷ, εὐχαῖς * πρεαδείαις τῶν εὐαρεστησάντων αὖ- 
cc, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι 

δόξα, χράτος. τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 

«ὧν αἰώνων. Αμῆν. 

OMIAIA Γ΄. 

Προτροπὶ πρὸς τοὺς ἐρυθριῶντας μετὰ τὴν ἑστίασιν 
παραθδαλεῖν τῇ συνάξει χατὰ τὴν ἑσπέραν, καὶ 
εἷς τὰ ἑξῆς τοῦ, ε Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ΄ s- 
xu ἐραν. καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν" ν καὶ εἰς τὸ, 
Kal ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ 
ἐποίησεν αὐτόν ἄρσεν χαὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 

&. Ἑλάττων ἡμῖν ὁ σύλλογος σήμερον, χαὶ βραχὺ τὸ 
via x poY τῶν συνδεδραμηχότων. Τίνος ἕνεχεν, χαὶ διὰ τί; 
Τάχα τινὲς ἡρυθρίασαν μετὰ τὴν αἰσθητὴν τράπεζαν εἰς 
τὴν πνευματιχὴν ταύτην ἐστίασιν παραγενέσθαι, καὶ 
co αὐτοῖς αἴτιον γεγένηται τῆς ἀπολείψεως" ἀλλ᾽ 
αχουέτωσαν σοφὸῦ τινος λέγοντος Ἔστιν αἰσχύνη 
ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, καὶ ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ 
χάρις. Οὐχ ἔστιν αἰσχύνης ἄξιον, τραπέζης μετασχόντα 


Alil διι ὅταν. 


σωματιχῇς ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν πνευματιχὴν ἐστίασιν. Οὐδὲ 
γὰρ καθάπερ. τὰ ἀνθρώπινα πράγματα, οὕτω καὶ τὸ 
πνευματιχὰ καιροῖς ἀφωρ:σμένοις διατετύπωται. H γὰρ 
περὶ τῶν πνευματιχῶν διάλεξις πάντα τῆς ἡμέρας τὸν 
χαιρὸν ἐπιτήδειον [74] ἔχει. Καὶ τί λέγω τῆς ἡμέρας 
«ὃν καιρόν : Κἂν νὺξ χαταλάδῃ, οὐδὲ οὔτω χώλυμα γί 
νεται τῇ πνευματιχῇ διδασχαλίᾳ. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦ- 
λος ἔλεγε Τιμοθέῳ γράφων: Ἐπίστηθι εὐκαίρως, ἀκαί- 
pg ἔλεγξον, ἐπιείμησον, παρακάλεσον. Καὶ πάλιν 
ἄχονε τοῦ μαχαρίου Λουχᾶ λέγοντος, ὅτι MALI dei. 
va, φησὶ, τῇ ἐπαύριον ὁ Παῦ.λος ἀπὸ τῆς Τρωάδος, 
διολέγετο αὐτοῖς, καὶ παρέτεινε τὸν «λόγον μέχρι 
μεσονυχτίου. Μὴ τι ὁ καιρὸς ἐλυμήνατο, εἰπέ μοι, ἣ 
διέχοψε τὸν τῆς διδασκαλίας λόγον O νήφων ἀχροατῆς, 
χἂν ἡριστηχὼς ἧ, ἄξιος ἂν εἴη τοῦ συλλόγου τούτου τοῦ 
πνευματιχοῦ, ὥσπερ οὖν ὁ ῥάθυμος χαὶ ἀναπεπτωχὼς, 
χἂν ἄσιτος διαμείνῃ, οὐδεμίαν ἐντεῦθεν δέξεται τὴν 
ὠφέλειαν. Καὶ ταῦτα λέγω οὗ τὸν τόνον τῆς νηστείας 
ἐχλύων, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἐπαινῶν χαὶϊ ἀπο- 
δεχόμενος τοὺς νηστεύοντας" ἀλλὰ βουλόμενος D διδάξας 
ὑμᾶς, λογισμῷ τινι νήφοντι μετιέναι τὰ πνευματιχὰ, 
καὶ μὴ συνηθείᾳ χαταχολουθεῖν. Οὐ γὰρ τὸν μετάλαδόντα 
τροφῆς αἰσχρὸν παραλαδεῖν τῇ πνευματιχῇ ταύτῃ διδα» 
σχαλίᾳ, ἀλλὰ τὸ ῥᾳθυμούσῃ διανοίᾳ, καὶ τὸ ὑπὸ τῶν 
παθῶν πολιορχεῖσθαι, καὶ μὴ κχαταστέλλειν τὰ τῆς ca- 
χὺς σχιρτήματα . Οὐ d φαγεῖν χαχὸν, μὴ γένοιτο, 
ἀλλ' ἡ ἀδηφαγία βλαδερὸν, καὶ τὸ ὑπὲρ τὴν χρείαν ἐμ» 
“πίπλασθαι, καὶ διαῤῥήγνυσθαι τὴν γαστέρα" τοῦτο γὰρ 
καὶ τὴν ἡδονὴν τὴν ἀπὸ τῆς τροφῇς λυμαίνεται" ὥσπερ 
οὖν οὐδὲ τὸ οἴνου συμμέτρου μετασχεῖν πονηρὸν, ἀλλὰ 
τὸ μέθῃ ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, καὶ τῶν λογισμῶν τὸ χριτῆριον 
παρατρέψαι διὰ τῆς ἀμετρίας. EI δὲ δι᾽ ἀσθένειαν 4 o 
ματικὴν, ἀγαπητὲ, μὴ δύναιο ἄσιτος παρατείνειν τὴν 
ἡμέραν, οὐδεὶς εὖ φρονῶν ὑπὲρ τούτου σοι ἐγχαλέσαι 
δυνήσεται. Δεσπότην γὰρ ἔχομεν ἥμερον χαὶ φιλάνθρω- 
πον, καὶ οὐδὲν τῶν ὑπὲρ δύναμιν παρ᾽ ἡμῶν ἐχζητοῦντα. 
Οὐδὲ γὰρ τὴν ἀποχὴν τῶν βρωμάτων, καὶ τὴν νηστείαν 
ἁπλῶς ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν γίνεσθαι, οὐδὲ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, 
ἵνα ἄσιτοι διαμένωμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα ἀφιστῶντες ἕαυ- 
τοὺς ἀπὸ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, πᾶσαν τὴν σχολὴν 
ἕν τοῖς πνευματιχοῖς ἀναλίσχωμεν. ὭὩς εἰ μετὰ νηφού- 
σῆς διανοίας τὸν ἑαντῶν βίον οἰχονομῶμεν, καὶ περὶ τὰ 
πνευματιχὰ πᾶσαν τὴν σχολὴν ἐπιδειχνύμεθα, xa τῇ 
τροφῇ οὕτω προσίωμεν 6, ὡς τὴν χρείαν μόνον πλη- 
ροῦν, xal ἐν ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν ἅπαντα τὸν βίον 
χαταναλίσχειν, οὐδὲ χρεία ἡμῖν ἣν τῆς βοηθείας τῆς ἀπὸ 
τῆς νηστείας. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ῥάθυμός ἐστιν ἡ φύσις ἡ ἀν- 
θρωπίνη, καὶ τῇ ἀνέσει καὶ τῇ τρυφῇ μᾶλλον ἑαυτὴν 
ἐπιδίδωσι, διὰ τοῦτο χαθάπερ πατὴρ φιλόστοργος τὴν 
ἀπὸ τῆς νηστείας ἡμῖν ἰατρείαν ἐπενόησεν ὁ φιλάνθρω- 
πὸς Δεσπότης, ἵνα xa τὰ τῆς τρυφῆς ἡμῖν ἐχχόπτηται, 


χαὶ τὴν περὶ τὰ βιωτιχὰ φροντίδα μεταγάγωμεν ἐπὶ β 


τὴν τῶν πνευματικῶν ἐργασίαν. Av τοίνυν ὥσί τινες 


τῶν ἐνταῦθα συνιόντων ὑπὸ ἀσθενείας σωματιχῇς χω- ᾿ 
χυόμενοι, χαὶ μὴ δυνάμενοι, ἄσιτοι διαμένειν, τούτοις 


παραινῶ χαὶ τὴν ἀσθένειαν τὴν σωματιχὴν “hm 


θεῖσθαι, χαὶ τῆς διδασχαλίας ταύτης τῆς πνευματιχῆς 


D Morel. ἀλλὰ σ βουλόμενος, in aliis σφόδρα deest. 
e Morel. τὰ τῶν παθῶν σκιρτήματα, minus recte. Iuſra Mor. 
ἐἑμπίμπλασθαι. ' 


ἃ Caislin. ἀλλὰ τὸ σαντὸν ἐκδοὺς καὶ.... N 
διὰ... εἰ 80 ἀσθ. Ibid. 827 I. et Coislin. μὴ δύναιο. Morel. οὐ 
δύνασαι. l'aulo post aliquot mess. σε ἐγκαλέσαι. 

« KNovil. οἱ quinque mss. οὕτω προσίεμεν. Coislin. οὕτω 
αροῖςμεν. οΓο}. οὕτω προσίωμεν. 


δι car. I. CERrs: Ion. X. ΠῚ 


ad kuntilem, el quletum, αἱ tremeniem sermones meos 
(laai. 66. 2) 7 Ideireo οἱ. Christus ila loquebatur: DI 
dcite a m quia mitis zum, εἰ humilis cord, el ind enietis 
requiem animabus vettris (Matth. 11. 20). Nam qui 
vere seipsum humillati, numquam polerii ira commo- 
verl, et proximo succensere, anims ejus in sui con- 
sideratione oecupata et intra seipsam liumiliata. 
Anima autem qua tie se habet, quid esse possit bea- 
uus? Ouicumque talis est, is portu continuo sedei ab 
omni iempestate liber, ei oblectatur in cotitiauonum 
tranquillitate. Ideo Christus dieebat: Et invenielis 
reguiem animabms vestris. Iiaque sicutl qui aſfeciiones 
Illas sopixit mulia requie fruſiur, iia deses ei supinus, 
ei qui nequii aſfeeius suos ut decet moderari, perpe- 
iuo periurbalionibus obnoxius est, domi bellum la- 
bet, nemine præsenie iurbatur, οἱ grad em zuslinet 
tempeslatem : propierea fluctibus se exlollenlibus, 
ei exorientibus malorum spiriiuum procellis, ape 
navi ob imperiliam tzuberuatoris demersa, simul ipse 
gubmerzitur. Proinde decet nos esse sobrios ei vigi- 
les, ei perpeinam indesinentemque animæ nosiræ 
nullicitudinem habere. Christiani enim est adversus 
concupiscentias carnis semper in acie stare, leges 
Domini nostri nobis datas semper habere præsentes, 
el his muniri aique illius ioleraniia non abuti, neque 
exspeciare, doncc re ipsa iræ illius perieulum ſacla- 
mus, ut lune humiliemur, ul ne et de uobis dica- 


iur, Cum occideret eos, lunc inquirebaul eum ( Ῥεαί.. 


77.51). 

Conſestio peccatorum. Cum. igitur adjumenio no- 
bis nnne git jejunii tempus, carissimi, oinnes ad con- 
ſeasionem peccalorum nostrorum ſeslinemus, οἱ ab 
oinni malitia abstinentes, exerceamus virtules omnes. 
Nam sic ei beatus propbheia David docet his verbis: 
Declina a malo, et [ας bonum (Ῥεαί. 56. 27). Quod εἱ 
in hune modum vitam nostram instiiuerimus, ei abs- 
unenii ciborum abstinentiam a viliis adjunxerimus, 
poterimus et nos majori ſiducia ſrui, et uberiorem ἃ 


Deo benigniiatem obiinere ei in præsenti vita, ei in 


ſuiuro illo die terribili, precibus οἱ intercessinnibus 
corum qui ipsi mazime placuerunti : gratia et beni- 
gnitale Domini nostri Jesu Christi, cum quo Pairi 
aimul οἱ Spiriiui sancio sit gloria, imperium, lionor , 
nune οἱ semper, ei in secula seculorum. Amen. 


nouiLIA X. 


EKxhortaito ad eos quos pudet post eibum sumpium ac- 
eedere ad concionem vespertinam, et in reliquum 
texium post, Faciamus hominem terundum imagi- 
nem nostram, et tecundum timilitudinem (Gen. 1. 
28); ei de his verbis, Et ſecii Deus liomninem; te- 
cundum imaginem Dei ſecit illumm: masculun et 
ſenunam ſecit illos (Jb. v. 27). 


1. Minor hodie nobis conventus adest, οἱ angustius 
ootiſluenlium ibeairum. Cur, ei qua de causa? Foriassis 
aliqui erubuerunt, post sensibilem mensam ad spiri- 


tuale hoc venire couvisvium, ei hæe ἐμ 618. οδὶ absenlis 
causa: sed audiant sapientem quemdam dicentem: 
Eat conſusio qua inducit peccatum, et e conſusio gio - 
ria εἰ gratia (Excli. ἃ. 25). Non est eonſusione dignum, 
eum qui corporalis ine na particeps fait, ad 8 pirĩ - 
tunle convivium venire. Non enim ut human res, 
ila ei spiriiuales deflinitis temporibus distinct sunt. 
Sermoni enim spirituali omno diei tiempus idoneum 
ſuerit, ei quid dieo diei iompus? Neque δὶ nox ingruat, 
spiriiualem docirinam impedit. Propterea ei Timo- 
theo ας scribehat Paulus: Ius“a opportuue, im- 
portune : argue, increpa, obsecra (2. Tim. 4. 4). E! 
neruin audi beatum Lucam dicentem: Discessu - 
rus crastino Paulus a Troade, disserebat eis, ei termo - 
nem produæit usque ad mediam noctem (Act. 20 7). 
Numquid tempus obſuit? die, quæso; nun docirin. e 
sermonem præeidit? Vigilans οἱ atlenius auditor 
eliam pransus, hoc spirimali conveniu dignus est; 
parique modo supinus ei deses, euamsi jejunus per- 
maneat, nihil inde udliiatis capie. 

Ad spiritualia quomodo accedendum. — Ei liæo 
dico, non ut je, unii rigorem solvam: absit: nau 
multum laudo proboque jejunantes : sed ut doceam, 
sobrio quodam animo, non consuetudine, ad spiri- 
lunlla esse accedendum. Non enim iurpe ſuerit, eum 
qui cibum anica accepit, adesse spirituali doctrina -, 
sed ignavo animo adesse, ei ab aſſectionibus vexari, 
el carnis lat civias : non compri mere. Non malum est 
comedere; absit: sed gula dainnosa est, ef impleri 
plus quam satis, ne disrumpere venirem : id quod 
ipsam etiam illam, quæ ex cibo haberi polest, volupia- 
tein oſſenditi; quemadmodum nihil mali est, vinum 
ad mensuram bibere, sed ebrietau se dedere, ei in- 
lemperauiia judicium rationis subvertere. Etenim, 
d ileete, si ob corporis imbecillitatem non potes jeju- 
nus diem producere, nullus qui sapiat propier hoc ie 
arguere poierit. Dominum enim habemus mansuciunm 
ac beniguum, ei nibil supra vires nostras ἃ nobis exi- 


genlem. Neque enim abslinenliam ἃ eibis οἱ inedlam 


simplieiter ἃ nubis exigit, neque hoc ipsum, πὶ jejuni 
solummodo permaueamus, sed ui a sæcularibus ope - 
ribus nos abdicantes, omne noslrum olium in spiri- 
iualibus consumamug. Nam si sobria mente viiam 
nos tram iustiiueremus, οἱ quidquid otii datur, in spi- 
riiualia inpenderemus: et eibos ita sumeremus, ui 
lantum sumeremus, quanlum usnus exigit, et viiam 
lotam in bonis operibus dispensaremus, jam nullo 
opus essei ex jejuniis adjumenlo. Sed quia negli - 
gens est humana natura, ei deliciis gaudet, ei re- 
laxaliones quærit: ideireo tamquam ad amorem pro 
lis propensus pater clemens Dominus lianc ex jeſunio 
inedicinam excogiiavit, ul ei delicaia e medio iollau- 
iur ei sæcularĩum euram ad spiritualia opera transſe 
ramus. Si igitur sunt aliqui præsentes, quos corporis 
veial inſirmitas jejunos ei impransos permanere. eus 
hortor ut corporis inſirmitatom curent, et spirituali 


1 Sie omnes, præier Morel. qul babel, libidinumt lasci- 
rias, minus recie. 


2 
*—— 


8ξ 5. AV ΟΠΚΥΒΟΒΤΌΜΙ AncnlEr. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΌΡ. εἰ 
hae doetriaa non solum non priventur, sed οἱ ρελῃσὶ —ento, οἱ συλβάρ per ianviam deliquimus, quam ut 


plus exhibeant studi. 

4, Vi dineras quibus Dei benevolentis acquiri- 
ur. — Suni culm, sunt proſeeio via quibus fldueim 
ad Deum janu aperiri possuni, multo majores quam 
eiborum absdinenlia. Igitur qui eibum accipit et jeju- 
nare non valel, lartiorem det eleemosynam, ſerven - 
lar ait in preeibus, majorem habeat alacritatem ia 
nucdiendls divinis eloqulis, in quibus corporis infirmllas 
nihil obstare potest: inimicis reconcilietur, omne 
adium et viadieta eupiditatem ex anlmo eliminet. 5] 
bee ſecerit, verum jejuna vii jejunlam, quod a nob- 8 
polissimum ex poscit Dominus. Propterea enim bhane ἃ 
eibis abatinenllam adhiberi precipit, ut refrenantes 
carnia laseivias, eam obsequentem reddamus ad man- 
data Dei implenda. Quod gi ob infirmitatem corporis 
auhaidium hoc, quod jejunium præatuai nobis adhibere 
noluimus, et desidiæ deditiores aumus, maxima nobis 
ipeis damna imprudentes afferimus. Nam δἱ jejunium, 
οἰκου θυ aliis prædiciis operibus, οἱ δὲ! nobis prod · 
eat, multo mais, εἰ eum jejunii pharmaco uti non 
pocsimus, graviorem nezligenuiam exhbibuerimus. 
lle aulem eum a nobis didiceritls, oramus vos, qui 
jejunare valetis, ui ἱροὶ quaolum poteritis, bonam et 
laudabilem han vestram augeatis diligenam. Quanto 
enim externus noster homo corrumpilur, tano inter- 
nus renovatur (2. Cor. 4. 16). Jejunium enim corpus 
conmprimit, et iascivias inordinatas reſrenat, animam 
autem elariorem elſicit, alis insiruit ei sublimem le- 


vemque ſacii. Fratres quoque vestros, quotquot ob 


corporis valetudinem jejunare nequeunt, exhortemini, 
ne spiritualem bhane mensam roelinquant, et ad lllos 
reſerte quæ ἃ nobis didiceris, indicantes eum qui 
moderate comedit ei bibii non indignum hoc audiio- 
rio esse, sed eum qui deses et dissoluius git. Et dielie 
εἰς aposlolicum hoc dictum: EI qui manducut, Do · 
weino mandacat : et qui non manducat, Domino non 
manducat, εἰ gratias agit Deo (Rom. 14. 6). Igiiur 
qui jejunat, gratias agit Domino, qui vires ei tribult 
ad Terendos jejunii labores: et qul inanduent, lie- 
rum gratias agit Doo, quia id nihil ipsum lædere po- 
test, quominus anime calutem gat. modo volit. Tot 
enim nobis vlas paravit benignus Deus, quot enar- 
rare non possumus, per quas, δἱ voluerimus, um- 
mam fiduciam aseequl licet. He propier absentes 
dixisse git satis, ut tollatur eis pudoris obientus, et 
delatur, non oportere proper hoc pudore guſfundi: 
neque enim comedisse pudorem nobis aſfert, ne 
mali quidpiam egiase. 

Confestio peccalorum. Temperantia ad aanitatem con- 
dneit. — Pecealum magna turpitudo est: εἰ δος ad- 
mliumus, non solam erubescere debemus, ted ei nos 
oceultare, et miseros dicere nos ipeos non minus, 
quam qui in swopulum impegerunt: imo neque iunc 
despondere animum, sed ad conſessionem, ei resi- 
piscenũam ſesunare debemus. Hujusmodi enim est 
Dominus noster, qui nihil aliud requirit admisse pec- 


Reg. unus, iadicamtes δὲς germonibus acc i 
γιιπάναι. Εἰ Gcie cis, ἰρνον poll * 


errata conſitleamur, nee ulira progrediamur, vel in 
ende reeidamns. Ceterum cum eibo nostra men- 
gur congruenti uimur, uumqunm erubes enam: 
nam Dominus nos tali eorpori conjunctas en νοδυξὶ, 
quod alſter comsistere nequit nisi eibo paseatur, modo 
eibum nimlum ne sumamus: id quod nobis δὲ uni- 
tatem ei corporis bonam babitndinen plarinem 
eondacit. Annon vide φιοιλϊθ en sumptuOον,HGͤ̃men · 
dis οἱ inmodiea ingluvie infinlia morberum genera 
induci !?! Unde podagra ? Unde capitis dolores ? unde 
corrupiorum humos am abundantia? unde innumeri 
alli morbi ? Nonne ab iutemperantia οἱ largiore. quam 
par sit, vini pota? Nam aieut navis, 485 quis ita 
impletur, ut exhauriri nequeat, sialim submergzitur: 
lia et homo quando erapuls et ebrietuai seipsum de- 
didit, in præceps vndit, et raulonem uam submergit. 
denique jacet quai virum cadaver, ad mala quidem 
operanda ape habilis, ad bona autem omnia nihilo 
860 mellus habens, quam mortui. 

3. Ideireo obsecro, ut secundum beatum Paulus, 
Cernis curam u agatis ad concrpiscentias (Rom. 15. 
44), sed ut possilis subsistere, et majori alacritate 
rebus spiritualibus operam dare. Hec omuia ſrairi- 
bus vestris dicite, ei suadeie illis, ne umquam spiri- 
ali δος alimento se privent; sed elsi pransi sint, 
veniant omni eur alacritate, ui aecepia hic spirituali 
doctrina, diabolieis insidiis ſurtiter resistere posaint. 
Ceterum vobis consuetam spiriinalem mensam noa 
apponamus, cariiatis vestræ in audiendis divinis stu- 
dium εἰς remuneraiuri, ei debiium quod pronusimus 
exsoluturi. Sciuis enim omnino, et meministis, naa 
de hominis formaljone dicere ccepisse, et anguslia 
tomporis præpeditos, leculonem totam perfirere non 
valentes, in docirina de ſerarum υἱ διε flnem fe- 
cisse, ostendentes, hominem propter inobedienliam 
ἃ prineipatu. quem prius super eas bhabebat, exci- 
disse. Unde bhodie quod reliquum est reddemua, δίηυθ 
lia hin vos dimiitemusm. Ei ui maniſesuior vobis 
termo noster git, opere preulum ſuerit meminisse, 
ubi tune missum ſecerimus sermonem, ui inde ſacio 
iniuo, que reliqua sunt impleamas. Ubi igitur finem 
dicendi ſecimus? Cum diximus de illis verbis, Facia- 
u Homie becundum imaginem nostram, es sac 
dum imilitudinem, ei dominentur piscibus maris, es 
volucribus cæli, quia ἴσης sermo prollxior ſuit, et na- 
tum est nobis pelagus quoddam sententiarum, nee 
conceasum, ut ulterius progrederemur, sed hacienus 
producio sermone, sequeniia non stigimus. Unde 
nunc necessarium, ut caritati vesiræ que sequustur 
leganiur, ut seire possitis quæuam vobis dieiuri δἰ - 
mus. Salim igitur divina Scripiura subdizlii: 97. Εἰ 
ſecil Daus δονεΐπονε; cecundum iniagiiem Dei ſcru illum; 
masculum et ſeminam ſecit illos. 28. Et benodixit ia 
Deus dicens : Creacite et multiplicamini, et implei 
terram, et dominemixi εἶ; οἱ dominemini piscibus maris, 
et volatilibus cli, οἱ omnibus pecoribus, at oi lerru, et 
omnibus repiilibus repenlibus auper terram. Pauea sunt 
verba, sed magnus reconditus thesaurus in iam paucis 


0 ΙΝ CAP. I CENES. HOL. X. δὲ 


μὴ ἀποστερεῖν ἑαυτοὺς, [15] ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον πλείονα 
«τὴν σπουδὴν ἐπιδείκνυσθαι. 

δ΄. Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν ὁδοὶ πολλῷ μείζους ὁ τῆς ἀκοχῆς τῶν 
βρωμάτων, αἱ u τὰς θύρας ἡμῖν ἀνοίγειν τῆς 
φεῤῥησίας τῆς πρὸς τὸν Θεόν, 0 τροφῆς τοίνυν μετα- 
λαμθάνων, καὶ νηστούειν μὴ δυνάμενος, δαψιλεστέραν 
«ἣν ἐλεημοσύνην ἐπιδειχνύσθω, εὐχὰς ἑἐχτενεῖς, τὴν 
«τροϑυμίαν ἐπιτεταμένην ἐχέτω περὶ τὴν ἀχρόασιν τῶν 
dle λογίων" οὐδὲν ἢ τοῦ σώματος ἀσθένεια 
ἐμπόδιον ἡμῖν γίνεται’ τοῖς ἐχθροῖς καταλλαττέσθω, 


πᾶσαν μνησικαχίαν ἐξοριζέτω τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς. Av 


«αὔτα κατορθοῦν βούληται, τὴν ἀληθῆ νηστείαν ἐπεδεί-- 
ξατο, καὶ ἣν μάλιστα πάντων ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν ὁ Δε- 
σκότης. Ἐπεὶ val ταύτην τὴν ἀποχὴν τῶν βρωμάτων 
διὰ τοῦτο κελεύει γίνεσθαι, ἵνα χαλινοῦντες τὰ σχιρτή- 
ματα τῆς σαρχὸς, εὐήνιον αὐτὴν ἐργαζώμεθα πρὸς τὴν 
cu ἐντολῶν ἐχπλήρωσιν. Εἰ δὲ μέλλοιμεν μηδὲ τὴν 
ἀκὸ εἷς νηστείας βοήθειαν ἑαυτοῖς προσάγειν διὰ τὴν 
«οὔ σώματος ἀσθένειαν, καὶ πλείονα τὴν ῥᾳθυμίαν ἐπι- 
δείχνυσθαι, λανθάνομεν ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα ζημιούμε- 
voi. EI γὰρ καὶ μετὰ νηστείας ἢ τῶν προειρημένων 
κατορθωμάτων ἔλλειψις οὐδὲν ἡμᾶς ὀνίνησι, πολλῷ d- 
λον εἰ μηδὲ τῷ φαρμάχῳ τῆς νηστείας χρήσασθαι δυνά- 
μᾶνοι, πλείονα τὴν ῥᾳθυμίαν ἐπιδειξόμεθα b. Ταῦτα δὴ 
μαθόντες παρ᾽ ἡμῶν, παραχαλῶ, οἱ νηστεύειν δυνάμενοι, 
αὐτοί τε χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε ἐπιτείνετε ὑμῶν τὴν χαλὴν 
ταύτην καὶ ἐπαινετὴν προθυμίαν. Ὅσῳ γὰρ ὁ ἔξω 
ἡμῶν ἄγθρωπος διαφθείρεται, τοροῦτον ὁ ἔσω da- 
καιγοῦται. H γὰρ νηστεία τὸ μὲν σῶμα κατατείνει, καὶ 
χαλινοῖ τὰ ἄταχτα σχιρτήματα, τὴν δὲ Ψυχὴν διαυγε- 
στέραν ἐργάζεται, χαὶ πτεροῖ, καὶ μετάρσιον χαὶ χού- 
φὴν ποιεῖ. Καὶ τοὺς ἀδελφοὺς δὲ τοὺς ὑμετέρους, ὅσοι 
διὰ σωματικὴν ἀσθένειαν νηστεύειν οὐ δύνανται, προ- 
τρέκεσθε μὴ ἀπολιμπάνεσθαι τῆς πνευματιχῇς ταύτης 
«ροφῆς, διδάσχοντες αὑτοὺς, καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν αὐτοῖς 
διαπορθμεύαντες, καὶ δειχνύντες, ὅτι ὁ φαγὼν καὶ πιὼν 
μετρίως οὐχ ἀνάξιός ἐστι ταύτης τῆς ἀχροάσεως, du 
ὁ ῥάθυμος καὶ διαχεχυμένος. Καὶ λέγετε πρὸς αὐτοὺς 
καὶ τὸ 6 ἀποστολιχὸν λόγιον, ὅτι Καὶ ὁ ἐσθίων Κυρίῳ 
ἐσθίει, καὶ ὁ μὴ ἐσθίων Κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὑ- 
χαριστεῖ τῷ Θεῷ. Kal ὁ νηστεύων τοίνυν εὐχαριστεῖ τῷ 
Θεῷ, ὅτι δύναμιν ἔσχε δυναμένην ἀντισχεῖν πρὸς τὸν πό- 
γον τῆς νηστείας" χαὶ ὁ ἐσθίων πάλιν εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ, 
ὅτι οὐδὲν αὐτὸν τοῦτὸ λυμήνασθαι δύναται πρὸς τὴν τῆς 
Ψυχῆς σωτηρίαν, ἐὰν θέλῃ. Τοσαύτας γὰρ ἡμῖν ὁδοὺς 
ἔτεμεν ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς, ὅσας οὐδὲ εἰπεῖν ἔστι, δι᾿ 
ὧν δυνατόν ἐστιν ἡμᾶς, ἐὰν. βουλώμεθα, τῆς ἀνωτάτω 
«παῤῥησίας μετασχεῖν. Ταῦτα οὖν ἀρχούντως ἃ τῶν d w- 
λειφθέντων ἕνεχεν διελέχθημεν, περιελόντες αὑτῶν τῷς 
αἰσχύνης τὴν πρόφασιν, χαὶ δείξαντες, ὅτι οὐ δεῖ ἐπὶ 


τούτῳ αἰσχύνεσθαι" οὐ γὰρ τὸ φαγεῖν αἰσχύνην ἡμῖν 


προξενεῖ, ἀλλὰ τὸ χαχόν τι διαπράξασθαι. Μεγάλῃ αἱ- 
αχύνη ἡ ἁμαρτία" ἐὰν ταύτην ἐργασώμεθα, οὐ μόνον 
αἰσχύνεσθαι ὀφείλομεν, ἀλλὰ x [14] ἐγχαλύπτεσθαι, 
καὶ καθάπερ οἱ προσχεχρουχότες, οὕτως ἑαυτοὺς ταλα- 
νυἵζειν μᾶλλον δὲ μηδὲ τότε ἀπαγορεύειν ἑαυτοὺς, ἀλλὰ 
πρὸς ἐξομολόγησιν ἐπείγεσθαι xa πρὸς εὐγνωμοσύνην. 
Τοιοῦτον γὰρ ἔχομεν Δεσπότην, οὐδὲν ἕτερον παρ᾽ ἡμῶν 
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᾿ δπιζητοῦντα μετὰ τὴν τῆς ἁμαρτίας πρᾶξιν, εἴ ποτε διὰ 


ῥᾳθυμίαν ἀἁλῶμεν, ἣ τὸ ὁμολογῆσαι τὰ ἐπταισμένα, χαὶ 
μέχρι τούτου στῆναι, χαὶ μηχέτι τοῖς αὐτοῖς περιπε- 
σεῖν. Eà δὲ τροφῆς συμμέτρου μεταλάδωμεν, μηδέποτε 
αἰσχυνώμεϑα" σώματι γὰρ ἡμᾶς τοιούτῳ σννέπλεξεν ὁ 
Arne, ᾧ μὴ δυνατὸν ἑτέρως συνεστάναι, εἰ μὴ c 
τῆς μεταλάθοι, μόνον τὰ τῆς ἀμετρίας σθω 
«οὔτο γὰρ ἡμῖν καὶ πρὸς τὴν ὑγίειαν τούτου καὶ εὖ- 
εξίαν τὰ μέγιττα συμδάλλεται. Ἢ οὐχ ὁρᾶτε καθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν ἀπὸ τῶν πολυτελῶν τραπεζῶν καὶ 
τῆς ἀμέτρου ἀδηφαγίας τὰ μυρία ἐπαγόμενα νοσή- 
ra; Πόθεν ποδαλγίαι ; πόθεν χαρηδαρίαι; πόθεν ὁ 
τῶν χυμῶν τῶν διεφθαρμένων πλεονασμός ; πόθεν τὰ 
ἄλλα μυρία νοσήματα ; Οὐχ ἀπὸ τῆς ἀμετρίας καὶ τοῦ 
πλέον τοῦ δέηντο:; ἐγχέειν ἑαυτοῖς τὸ ἄχρατον ὁ : Καθά- 
περ γὰρ πλοῖον ὑπέραντλον γεγονὸς ταχέως καταδαπτί- 
ζέται, καὶ ὑποδρύχιον γίνεται" οὔέω χαὶ ὁ ἄνθρωπο:, 
ὅταν τῇ ἀδηφαγίᾳ χαὶ τῇ μέθῃ ἑαυτὸν ἐχδῷ, χατὰ χρη- 
μνῶν ἄπεισι, καὶ ὑποδρύχιον ἀπεργάζεται τὸν λογισμὸν, 
xl χεῖται λοιπὸν καθάπερ νεχρὸς ἔμψυχος, πρὸς μὲν τὰ 
καχὰ πολλάχις ἐνεργεῖν δυνάμενος, πρὸς δὲ. τὰ ἀγαθὰ 
ἅπαντα οὐδὲν ἄμεινον τῶν νεχρῶν διαχείμενος. 


F. Διὸ παρακαλῶ, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, Τῆς σαρ- 
κὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ πρὸς 
«ὃ συνεστάναι, καὶ δύνασθαι μετὰ πλείονος προθυμίας 
ἂν τῇ τῶν πνευματικῶν ἐργασίᾳ πολλὴν τὴν σπουδὴν 
ἐπιδείχνυσθαι. Ταῦτα δὴ πάντα διαλεγόμενοι πρὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς τοὺς ὑμετέρους, πείθετε αὐτοὺς τῆς πνευματι- 
de ταύτης τρόφῆς μηδέποτε ἑαυτοὺς ἀποσταρεῖν, ἀλλὰ 
xd ἠριστηχότες ὦσιν, ἐρχέσθωταν μετὰ πάσης προθυ- 
μίας, ἵνα δεξάμενοι τὴν ἐντεῖθεν διδασχαλίαν, δύνωνται 
γενναίως ἴστασθαι πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ διαδόλου. 
Ἡμεῖς δὲ λοιπὸν φέρε τὴν συνήθη τράπεζαν ὑμῖν παρα- 
θῶμεν, χαὶ τῆς σπουδῆς τῆς περὶ τὴν ἀχρόασιν dhl 
μεθα τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, καὶ τὸ χρέος ἐχτίσωμεν, 
ὅπερ ὀφείλομεν ὑμῖν. Ἴστε γὰρ πάντως χαὶ μέμνησθε, 
ὅτι περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου διαπλάσεως ἀρξάμενοι Sta- 
λέγεσθαι, ὑπὸ τοῦ χαιροῦ στενοχωρηθέντες οὐχ ἰσχύσα-- 
μὲν παντὶ ἐπεξελθεῖν τῷ ἀναγνώσματι, ἀλλ᾽ εἰς τὸν περὶ 
τῶν θηρίων λόγον τὴν διδασχαλίαν ἐτελέοαμεν Se 
τες, ὅτι τὴν χατ᾽ αὐτῶν ἀρχὴν πρότερον ἔχων ὁ ἄνθρω- 
πος, διὰ τὴν τῆς παραχοῆς ἁμαρτίαν ταύτην ἀφῃρέθη. 
Διὸ βουλόμεθα σήμερον τὰ λειπόμενα ὑμῖν ἀποδόντες, 
οὕτως ὑμᾶς ἐντεῦθεν ἀποπέμψαι. ᾿Αλλ᾽ ἵνα ὑμῖν σαφὴς 
ἡμῶν ὁ λόγος γένηται, ἀναγκαῖον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι, ποῦ 
τότε τὴν διδασχαλίαν ἴ χατελύσαμεν, ἵνα ἐκεῖθεν ἀρξά-. 
μενοι, οὕτω τὰ λείποντα ἀναπληρώσωμεν. Ποῦ οὖν τὸν 
λόγον τότε χατελύσαμεν;; Εἰπόντες εἰς τὸ, [78] Πριή- 
σωμεν ἄγθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ κωθ" 
ὁμοίωσιν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσ.-.. 
σῆς. καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ἐπειδὴ εἰς κολὺ 
μῆχος ὁ λόγος ἐξετάθη, καὶ πολὺ πέλαγος ἡμῖν ἐτέχθη 
νοημάτων, οὐ συνεχωρήθη ἡμῖν περαιτέρω προελθεῖν, 
ἀλλὰ μέχρι τούτου στάγιες τῶν ἑξῆς οὐχ ἐφηψάμεθα. 
Διόπερ ἀναγχαῖον νῦν αὑτὴν τὴν ἀχολουθίαν ἀναγνῶναι 
ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἵνα εἰδέναι ἔχοιτε, τἶνα ἐστὶν, 
ἃ hv ἐρεῖν πρὸς ὑμᾶς. Εὐθέως οὖν ἐπήγαγεν ἡ 
θεία Γραφῇ Kal ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον " æat 
εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν " ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίη- 
oer αὑτούς. Καὶ δὐ.1όγησεν αὑτοὺς ὁ Θεὸς, Aru; 
Αὐξάγεσθε, καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν 
γῆν, xal καταχυριεύσατα αὑτῆς" καὶ ἄρχετε τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρα- 
γοῦ, καὶ πάντων τῶν χεηνῶν, καὶ πάσης τῆς γῆς, 
καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
Βραχέα τὰ ῥήματα, ἀλλὰ πολὺς ὁ ἐγχείμενος θησαυρὸς 
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«οῖς βραχέσι τούτοις ῥήμασι. Πνεύματι γὰρ φθεγγόμε- 
νος ὁ μαχάριος οὗτος προφήτης, ἀπόῤῥητά τινα ἡμᾶς 
νῦν διδάσχειν βούλεται. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε - Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον, καὶ βουλὴ», ὡς εἰπεῖν, καὶ σχέψιν προσ- 
d) ὁ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς, διὰ τοῦ σχήματος 
πούτου τὴν τιμὴν ἐπιδειχνύμενος τὴν περὶ τοῦ μέλλον- 
τὸς διαπλάττεσθαι, καὶ πρὸ τῆς διαπλάσεως ἐδίδαξεν 
ἡμᾶς" καὶ τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς, ἧς μέλλει ἐγχειρί- 
dev τῷ δημιουργεῖσθαι μέλλοντι. Εἰπὼν οὖν" Ποιή- 
σωμεν ἄνθρωπον t εἰχόγα ἡμετέραν, καὶ καθ᾽ 
ὁμοίωσιν, ἐπήγαγε Hal ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς 
θαλάσσης. Ὅρα πῶς ἐχ προοιμίων τὸν θησαυρὸν ἡμῖν 
τὸν ἐγχεχρυμμένον ὑποδείχνυσι. Πνεύματι γὰρ θείῳ 
φθεγγόμενος ὁ πρυφήτης, καὶ τὰ μηδέπω ὑφεστῶτα ὡς 
ὑφεστῶτα χαὶ γεγενημένα ὁρᾷ. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἰπέ 
μοι, εἰπών". Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, νῦν λέγει" Καὶ 
ἀρχέτωσαν ; Λανθάνον τι μυστήριον ἡμῖν ἐντεῦθεν ἤδη 
λοιπὸν παραδηλοῖ. Τίνες ἀρχέτωσαν H δῆλον ὅτι τὴν 
«ἧς γυναιχὸς αἰνιττόμενος διάπλασιν τοῦτο εἴρηκεν. 
Ὁρᾷς ὅπως οὐδέν ἐστι τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ἁπλῶς 
καὶ εἰκῇ χείμενον͵ ἀλλὰ χαὶ τὸ τυχὸν HH πολὺν ἔχει 
᾿ξναποχείμενον τὸν θησαυρόν. 


F. Καὶ μὴ ξενίσῃ σε, ἀγαπητὲ, τὸ εἰρημένον. Τοιοῦτον 
γὰρ ἔθος ἅπασι τοῖς προφήταις, περὶ τῶν μηδέπω γε- 
ἐνημένων ὡς -“γεγε νων διαλέγεσθαι. Ἕπε ὰ 
e 19 585 ὀφθαλμοῖς τὰ derb d 
ἑτῶν ἀριδρὸν μέλλοντα γίνεσθαι, διὰ τοῦτο ὡς hn πρὸ 
πῶν ὀφθαλμῶν χείμενα χατοπτεύοντες τὰ πράγματα 5, 
οὕτως ἅπαντα διελέγοντο. Καὶ ἵνα μάθῃς τοῦτο σαφῶς, 
ἄχουε τοῦ μαχαρίου Δὰυῖϊδ λέγοντος, καὶ πρὸ τοσούτων 
γενεῶν τὰ χατὰ τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ προφητεύον- 
τος χαὶ βοὥντος" Qpuł ar χεῖράς μου, καὶ πόδας μον" 
καὶ πάλιν, Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς. 
Oel: πῶς τὰ μέλλοντα μετὰ χρόνον πολὺν ἔσεσθαι 
ὡς ἤδη γεγενημένα προανεφώνει ; Οὕτω χαὶ ὁ μαχάριος 
οὗτος προφήτης ἤδη αἰνιττόμενος ἡμῖν τὴν τῆς γυναιχὸς 
διάπλασιν [76] αἰνιγματωδῶς φησι, Καὶ ἀρχέτωσαν 
τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης. Εἶτα προϊὼν πάλιν 
σαφέστερόν φῆσι, Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον " ar εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὑτόν " 
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὑτούς. Σχόπει πόσῃ 
κέχρηται τῇ ἀχριδείᾳ, xl ἅπαξ χαὶ δεύτερον τὸ αὐτὸ 
λέγων, ἵνα δυνηθῇ ἐναποτεθῆγαι τῇ τῶν ἀχρηατῶν da- 
νοίᾳ τὰ λεγόμενα. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἣν αὐτῷ τὸ σπουδα- 
ζόμενον, Ὦρχει εἰπεῖν, Καὶ ἑποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄγ- 
θρωπον " ἀλλὰ πάλιν προστίθησι Har εἰχόγα Θεοῦ 
ἐποίησεν αὐτόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐδίδαξεν ἐμᾶς διὰ τῶν 
«ρολαθόντων, κατὰ τί εἴρήται τὸ, Kar εἰκόνα, διὰ τοῦτο 
πάλιν ἐνταῦθα τὸν αὐτὸν ἐπαναλαμδάνων λόγον, φησὶ, 
Kar εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Καὶ ἵνα μηδὲ 
ἀναίσχυντον χαταλίπῃ ἀπολογίας πρόφασιν τοῖς μάχεσθαι 
βουλομένοις τοῖς τῆς Ἐχχλησίας δόγμασι, κατὰ μιχρὸν 
προϊὼν διδάσχει τὰ αὑτὰ πάλιν͵ ὅτι χατὰ τὸ ἄρχειν χαὶ 
ὑποτεταγμένα ἔχειν ἅπαντα τὰ δημιουργήματα, χατὰ 
τοῦτο τῷ τῆς εἰχόνος ὀνόματι ἐχρήσατο. Τέως δὲ ἴδωμεν 
τί φησι" Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄγθρωπον " κατ' 
εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν " ἄρσεν καὶ οῆλυ ἐποίη- 
σεν αὐτούς. Ὅπερ ἀνωτέρω ἡνίξατο, εἰπὼν, Καὶ 
ἀρχέτωσαν, καὶ ἐνταῦθα σαφέστερον εἶπε" χαὶ αὐτὸ 
δὲ ὅμως χεχρυμμένως ἡμᾶς ἐδίδαξεν - οὐδέπω γὰρ περὶ 


τῆς διαπλάσεως ἡμᾶς διδάξας, οὐδὲ εἰπὼν, πόθεν ἡ γυνὴ ΄ 


παρήχθη, φησίν % YA per καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὑτούς. 
5 (ἡοἰεἰἰη, et alius τὰ παρόντα. 


Εἶδες πῶς τὸ μνδέπω γεγονὸς ὡς γεγονὸς di o 
Τοιοῦτον γὰρ οἱ πνευματιχοὶ ὀφθαλμοί " οὐδὲ γὰρ οὕτως 
οἱ σωματιχοὶ οὗτοι ὀφθαλμοὶ τὰ ὁρώμενα βλέπειν δύ- 
vavrat, ὡς οἱ τοῦ πνεύματος ὀφθαλμοὶ τὰ μὴ ὁρώμενα 
μηδὲ τὰ ὑφεστῶτα. Εἰπὼν τοίνυν, “Αρσεν καὶ θῆλυ 
ὁποίησεν αὐτοὺς, ὡς πρὸς ἀμφοτέρους τὴν εὐλογίαν 
ποιεῖται, χαί φησι" Καὶ ηὐλόγησεν αὑτοὺς ὁ Θεὸς, 
«1έγων" Αὐξάγεσθε, καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε 
τὴν γῆν, καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς, καὶ ἄρχετε, 
τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης. Ἰδοὺ τὸ ἐξαίρετον τῆς 
εὐλογίας. Τὸ γὰρ, Αὐξάνεσθε, καὶ πληθύνεσθε, «αἱ 
πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζώων, καὶ 
ἐπὶ τῶν ἑρπετῶν ἴδοι τις ἂν εἰρημένον " τὸ δὲ, Καταχυ- 
ριεύσατε, καὶ ἄρχετε, ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου χαὶ τῆς γυ- 
ναικός. Ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου " "αἰ πρὶν ἢ ag 
αγαγεῖν αὑτὴν, χοινωνὸν αὐτὴν τῆς ἀρχῆς ἀπεργάζεται, 
χαὶ τῆς εὐλογίας αὐτὴν ἀξιοῖ. Καὶ ἄρχετε, φησὶ, τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὗρα- 
ψοῦ, καὶ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ πάσης τῆς τῆς. 
καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς Τῆς. 

ε΄. Εἶδες ἐξουσίαν ἄφατον ; εἶδες ἀρχῆς μέγεθος ; εἶδες 
πάντα τὰ δημιουργηθέντα ὑπὸ τὴν τούτου ὑποταγὴν 
γενόμενα; Μηδὲν λοιπὸν μικρὸν φαντασθῇς περὶ τὸν 
ζώου τούτου τοῦ λογιχοῦ, ἀλλ' ἐννοῶν τῆς τιμῆς τὸ 
μέγεθος, καὶ τὴν περὶ αὐτὸ εὔνοιαν τοῦ Δεσπότου, 
ἐχπλήττου τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. Καὶ εἶπεν 
ὁ Θεός - Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν πάντα χόρεον σπόριμον", 
σπεῖρον σπέρμα, & ἐστιν ἐπάνω πάξης τῆς Τῆς. 
καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρκὸν σπέρματος 
[77] σπορίμον, ὑμῖν; ἔσται εἰς βρῶσιν, καὶ πᾶσι τοῖς 
θηρίοις τῆς γῆς, καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὖρα- 
γοῦ, καὶ παντὶ ἐρπετῷ ἔρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει 
ἐν ἑαυτῷ γυχὴν ζωῆς,καὶ πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς 
βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. θέα μοι τῶν ῥημάτων τὴ» 
ἀχρίδειαν, ἀγαπητὲ, καὶ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν, καὶ μηδὲν ἁπλῶς παραδράμῃς τῶν εἰρημέ- 
νων, Καὶ εἶπε, φησὶν, ὁ Θεός" ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πάντα 
χόρτον σπόριμον " ὡς πρὸς τοὺς δύο ἣ διάλεξι: T- 
νεται, χαὶ ταῦτα, μηδέπω τῆς γυναιχὸς παραχθεῖ- 
σης. Εἶτα ἵνα μάθῃς αὐτοῦ τὴν ὑπερδάλλουσαν A 


θότητα, ὅρα πῶς οὐ μέχρι τοῦ ἀνθρώπου καὶ τῆς Ju- 


ναικὸς τῆς μηδέπω παραχθείσης τὴν φιλανθρωπίαν 
ἐπιδείχνυται, καὶ τὴν ὑπερδάλλουσαν φιλοτιμίαν, 
ἀλλὰ καὶ μέχρις αὐτῶν τῶν ἀλόγων. Εἰπὼν rap Ξ 
Ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν, ἐπήγαγε, Καὶ πἄσι τοῖς θη- 
ρίοις τῆς γῆς. Ὅρα πάλιν ἑτέραν ἄδυσσον φιλανθρυ- 
πίας. Οὐ μόνον γὰρ τῶν ἁλόγων τῶν ἡμέρων, καὶ 
πρὸς τροφὴν ἡμῖν ἐπιτηδείων, καὶ πρὸς ὑπηρεσίαν, 
πρόνοιαν πεποίηται, ἀλλὰ χαὶ τῶν θηρίων. Καὶ τίς 
ἂν κατ᾿ ἀξίαν ἐφίκοιτο τῆς ἀπείρου ταύτης ἀγαθότη- 
τος; Ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν, φησὶ, καὶ πᾶσι τοῖς 
θηρίοις τῆς γῆς, καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρα- 
γοῦ, καὶ παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει 
ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, καὶ πάντα χόρτον χιωρὸν 
εἰς βρῶσιν. Πολλὴ τοῦ Δεσπότου δείχνυται ἡ περὶ τὸν 
ἄνθρωπον τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθέντα πρόνοια. 
Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν παρήγαγε, καὶ πᾶσαν αὑτῷ τὴν ἀρ- 
χὴν τῆς δημιουργίας ἐνεχείρισεν, ἵνα uh εὐθέως χαὶ d 
προοιμίων ὁρῶν τῶν ἀλόγων τὸ πλῆθος, δυσχεραίνειν 
ἔχῃ, ὡς οὐ μὴ δυνάμενος ἀρχέσαι πρὸς τὴν τῶν τοσού- 
τῶν ζώων τροφὴν, πρὶν ἣ χἂν ἔννοιαν αὑτόν τινα δέ- 
ξασθαι περὶ τούτου, προλαδὼν ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης πα- 
ραμυθούμενος αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν, καὶ δεικνὺς ὡς καὶ αὖ- 
τὸ; καὶ τὰ ἄλογα πάντα πολλὴν ἕξει τὴν ἀφθονίαν, τῆς 
γῆς τῷ προστάγματι τοῦ Δεσπότου πρὸς τὴν διατροφὴν 
τούτων ὑπηρετουμένης, εἰπὼν, Ὑμῖν ἔσται εἰς Bo- 
σιν, εὐθέως ἐπήγαγε, Kal τοῖς θηρίοις τῆς Τῆς æal 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ σ«ανεὶ Mer ἕρ- 
art ἐπὶ τῆς γῆς» ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν» ζωῆς, καὲ 


δῷ 
verbis. Spirita enim loquens beatus hie prophela, 
nunc nos areana quedam docere vult. Nam posiquam 
dixit. Faciamus Aominem, et consilium, el, ui iia di- 
eam, studium adhibnit omnium Opiſex, ut hoe sche- 
mate ſormandi hominis dignitatem ostenderei, ei anie 
ſormallonem etiam doceret, quanlum prineipatum 
cormando homini daturus esset. liaque cum ἀϊχὶϊ : Fa- 
ciamus hon tecundum imaginem nostram, αἱ te- 
eunduum gimilitudinem; subdidit, et domigentur piaci- 


bus maris. Vide quomodo statim ab initio laientem 


nobis thesaurum demonstrat. Spiritu enim di vino 
loquens propheta, quæ nondum subsistebant, quasi 
tubaistentia ei ſacia videt. OQuare ergo, die, obsecro, 
ul dixit, Faciamus ominem, nunc dixit, EI dominen- 
tur? Oceulium nobis saeramentum hie jam consequen- 
ter declarst. Ouinam dominentur? Mulieris videlicet 
innuens formationem hoc dixit. vides quomodo nihil 
inest divinis Literis temere ei absque causa positum, 
eulamque verbum quod ſoriuitum videri poasei, ma- 
gnum thesaurum in se latentem continet. 

4. Ei ne mireris, dilecte, quod dictum est. Mos 
enim hie est prophelarum omnium, de nondum ſaciis 
ui de ſactis loqui. Quia enim mentalibus oculis vide- 
Dont quæ post mnliorum annorum eurrieula erant 
ſutura, ideireo quasi nune ob oculos posiia specta - 
rent, iia ouncia narrabant. Et quo manifesle hoc 
teias, audi beatum Davidem dieentem, ei ante toi sæ- 
eula vallcinantem de eruce Chrisi, et clamantem: 
Foderunt manus meas et pedes meos; οἱ iterum, Diri- 
aerunt veslimenia mea sibi (Paal. 21. 17. et 19). vides 
quomodo post longum tempus ſutura, quasi jam ſacia 
prædirit ? Sic et beatus hie propheta jam insinuans 
nobis mulieris ſormationem, enigmalice ei obseure 
dieii: Et dominentur piscibus maris. Ei pragressus 
ultra maniſestius inquit, ΕἸ ſecit Deus ˖ominem; se- 
cundum imaginem Dei ſecit illum; masculum et ſemi- 
nam ſecit illos. Animadverie quanta usus est accura- 
tioue, gemel atque iterum idem dicens, ul in mentii- 
bus auditorum bene reponi possint qua dicuntur. 
Nisi enim hoc ei cure ſulssei, sufſiciebai dicere, Et 
ſecit Deus Aominem : sed iterum apponii, Secundum 
i maginem Dei ſecit illum. Posiquam enim uos docuit 
per præcedentia, quid sit, Secundum imaginem, de- 
nuo ea de causa, hie eumdem repetii sermonem, et 
dieii: Secundum imaginem Dei ſecit eum. Ei ui ne im- 
pudeniem quidem deſenslonis prætextum relinquat 
Eeclesia dogmala impugnare volentihus, paululum 
progressus idem iterum docet, quod ideo imaginis 
nomine usus sit, quod imperaturus, οἱ sub se erea- 
inras omnes habiturus esset. Jam videamus quid di- 
cit: Es ſecit Deus iominem; tecundum imaginam Dei 
fecit illum ; masculum et ſeminam ſecii illos. Id quod 
supra insinuaverat, dicens. Et dominentur, hie mani- 


ſesdius dixit; idipsum tamen reconditiori modo nos 


docens: nondum enim de ſormatione docuerat, ne- 
que dixerat unde muller producia: Masculum, in- 
quit, et ſeminam ſecit illos. vidisti quomodo, quod 
nondum ſacium, quasi jam ſacium narravii? Hujus- 
modi sunt oculi spirituales: neque enim tanium pre- 
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staro possunt corporales li ocull, qui visibilia cer- 
nunt, quantum oeuli spiriius, qui ea quæ non videniur 
neque subsistunt, videre possunt. Igiiur ui dixit. 
Masculum et ſeminam ſerit illos, quasi uiriĩque benc- 
diet jonem daret, dicit: Et benediæi illis Deus, dicens, 
Crescite, εἰ muliiplicamini, el impleie ier am, et domi- 
namini illi, et imiperate piscibus maris Ecce qunm 
eminens benediciio. Nam hoc, Crescite, ei mulliylica- 
Ai, ei iniplete terram, eliam de brutis animalibus, 
ed repulibus dieium est: sed, Dominantini, et impe - 
rale, de viro οἱ muliere dicium. vide benigniiatem 
Dominl: antequam mulierem producat, participem 
illam facit imperii, et benediciionis honore diguatur. 
Et imperate, ait, piacibus maris, et voſalilibus cœli, οἱ 
omnibus pecoribus, ei univers lerre, et omnibus repii - 
libus, quæ repunt cuper lerram. 

δ. Vidisti inenarrabilem polestatem ? vndisti prinei- 
patus magnitudinem ? vidlisti eondita omnia sub hujus 
potestatem redacia? Nihil posthae mediocre de ra- 
tionall hoc animali imagineris, sed cogila honoris 
magniiudinem, ei Domini erga illud bene vol enam. 
obstupescens illius immenaam et inenarrabilem be- 
nigniiatem. 49. Et dixii Deus: Eecs dedi vobis omnem 
kerbam salivam; seminans temen quod est tuper ier- 
ram : et omne lignum, quod habet in sei pso ſrucium te- 
nuinis gativi, robis erit in cibum, 50. et omni bus ſeris 
terrę, εἰ omnibus volatilibus cœli, et omni replili re 
penti super ferram, quod Habet in geipso animam vit, 
ei omnem herbam viridem in cibum. El ſacium est ita. 
vide, obsecro, carissime, verborum diligentiam, et 
ineſſabilem Dei benigniiatem, ei ne quid dietõruin 
simpliciier prætereas. ΕἸ diæit, inquii, Deus : Ecce 
dedi vobis omnem lierbam gativam : quasi ad duos 
sermo sit, quamvis nondum muliere producia. Deinde 
ut discas excellentem ejus boniiatem, vide quomodo 
emineniem benignliatem, et miram liberaliiatem, 
non in viro ei muliere nondum ſormata solum deela - 
ret, sed ei in ipsis brutis. Nam ut dixit: Vobis erit in 
cibum, subdidii, Et omnibus bestiis terræ. Vide iierum 
aliam abyssum benignitaüs. Non enim solum hrutis 
domestieis, et nostro usui servienubus, vel ad eibum. 
vel ad ministerium, ed εἰ ſeris prospoexit. Ecquis 
pro digniiate aliigerit immensam istam bonitialem! 
Vobis erii in cibum, inqui, et omnibus bestiis terrœ, 
et omnibus volatilibus cœli, ei omni reptili repenti auper 
terram, quod habet in temetiipso animam vil, et oninem 
lerbam viridem in cibum. Magna Domini erga homi- 
nem, quem condidit, ostenditur providentia. Nam 
postquam ipsum produxit, οἱ omnis creaturæ domi- 
nĩum jipsi tradidii; ui ne staũm ab inĩtio jumentorum 
multitudinem videns siomachari possit, quasi non 
suſſiceret ad alenda iot ei tanta anĩimalia: priusquam 
de hoc vel cogitarei, bonus Deus præveniendo de- 
mulcens eum, ut ita dicam, οἱ ostendens iam ipsum 
quam jumenta ei bruia omnia, prœæcepto Domini οἴη: 
nem copiam ad he alenda, ierra suppeditante, esse 
habiiuros, postquam dixit, Erit vobis in cibum; mon 
zubjungit, ΕἸ omnibus bestüls terrœ, et volatilibus cæli, 
et onini reyiili repenti euer lerram, quod abet in te 
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* 
mgtipn anima bite, el me ἤσεύανε virddem in ci- 
. I ſactumt . e il. Oma φισοιδι.ὁ nu 
Cendiior, inqul, d pero perſecia sunt, εἰ u en- 
ending bt conellints, prepieres sind καὺ- 
du : BI. E. tit. Daus omni] en ft, οἱ erce 
dena e 

. Ouis pro dignitate laudarii dw Scripiuræ di- 
ngenuam ? Ecce enim et his verb un dicens: ΕἸ N 
linguam omub-er. 
posten oontradieere conantum compescult. Ei 1 
Dans, Inquit, mia u fecit, et orant valde 
bea. Εἰ ſacta est vespera, οἱ ſactunt o m, dies 
ant. Ouonlam enim de unaquaus erealura dicehat, 
Κὶ N Bens φωοά ce du; nune quando omnia 
enmpleta sunt, et diei serti opera flaem gceepHEer unt, 
εἰ qui creaturis omnibus ſruiiurus erat, produeius 
est, iuquit: Et vidit Deus omnia qu cue fecit, et 
ccee valde bona. Considera quomodo ereaturas omnes 
hoe verbo, Os, abnul complerus, omnes aimul 
ἰδυάο Presents est. Neqve ealm οἱ dil, Omnia, 
Cestentus δε! ee verbo, sed subdidit, Ourcuniqus 
fark : οἱ neque hee unium dinii, sed Κὲ εἴγε bens, 
e Velde bena, hec est, admedem bons. 3 
Domus, qul res ex nihite n enen produit, ens 
vnlde bonas, οἱ admedum bonas dicit, quis eliamai 
iusanla alt Nenut, vel os apertre, et contiradieere Dei 
verbis audeat? Coniam enim in visibilibus non 80 
lum lux ereala est, sed et tenebre ad vera luei, οἱ 
nan tolom dies, sed et uo contraria diei; ei- in se- 
minibus 40. e terra neuntur, non solum herbæ 
utiles, ed et pernleiose, ęt arbores non solum fru- 
eiuosze, sed ei lnſruciuostes, οἱ animalia non olν 
manzueta, ted et gylresiria οἱ trueulenta; οἱ in ils 
qua e produnerunt, aon solam pisces, sed et 
cels εἰ alia niurina ballus; ei terra non tolum ha- 
bitabilis, sed et inbabiiabilis; οἱ non tolum plani 


enmpi, sed etiam monies οἱ esſles; αἱ inter aves, 


non solum domesliem, οἱ ad ebam ap, sed εἰ ſeræ, 
et immundæ, ei milvi, et vuliures ἃ οἱ alina βίη "8 
multa; prœterea in lis qus terra proſert, non taunium 
manuela d innoxis animalia, sed οἱ serpentes, et 
vipera, et dracones, ei leones, εἰ pardi; et in gere 
non golum pluvie οἱ venti utiles, sed ei grandines et 
nives; et δὲ quis singul a pertractare velii, mulu in 
unaqua ue creaturarum invealet, quæ non solum uon 
mika, ed οἱ damos enistimentur: deo ul nun 
posthae Lieeat ereaturas respieiendi opidcia vluperare 
ad dere: Quare hoe, et ad id isiud ? bee. bene 
faetum 08t, bee non bene: deo saera Seripiura om 
nes, ἱ ha dem, ingrate obloqui audentes eompe- 
neent, genio die absolutis ereataris omuibus, inquit: 
Ei d Dens οὐινία φιοκσιθ fecit, οἱ ecco valide 
dona. Quid igitur, obeeero, par fuerit iam fdelibes 
iestinoniis, quando ipee Creator gententlam fert, et 
dle, omnia φῃδουᾳυο ſacia sunt, bons 6226, οἱ 
valde bona !? Ouocirea eum videris aliquem, qui suis 
ratioeiniis motus, obloqui divins Scripiuræ audeat, 
eum quai jasanum aversare; imo ne averseris; ted 
aisertus ignoranie ejus, produce id quod ait divina 


8. ANU CNC AA. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


ὃ 
Seripiurs, & die, Vidit Deus om φιωκινισαες fu, 
et dinit, Zece valle dena; οἱ ſortasais indomtam N- 


lie linguam conunere poteris. Nan εἰ la humanis 
rebos cum videmsa vii quibusdam opilmstibas en 


qum ſiuut prubari, ealcule Horum non oed, 
vod adsupuddur, el illorem dentonliem proprie In- 
dieio praſerimus: mulio magis erga Dom omann 
viaibilium ohidcem iia nos gerere decet; οἱ enn . 
dicerimos eius sentenliam, nostra comprimero re- 
Voeinia, neque aliquid ultra aggredi: sed seire ei 
Perzussum habere, omnia raulone quadam, οἱ pre 
denignitate sua, ab ipao produeta fuisse, nihilque te- 
mere ei tine enusa faetum 6666 - verum lieei nos ob 
nostræ rallenis ibeeillitatem ignoremus opiſleiorun 
uinhatem, ipeum tamen secundum suam sapienüiam 
ei golertiesimam beniguitatem omnia produrisse. 

7. Εἰ ſacta es, inquii, vespera εἰ factum det mane, 
dies fue. Fini diei sexus eam ſlaem format 
erealaras δά δ : et propier hoe ουδάϊδ : N pe. 
ſreta tun calum, es terra, et omnis ornaius n (Gen. 
2. 1). Coneidera quam nibil sit auperfluum, hie- 
redundans in divinis Literis. Posiquam elemenlarum 
eunela cenmpleetentium meminit, non ara minus 
req us c] emorat, sed ut dizi, Perſacia aun e- 
lum οἱ lerra, addit, Et omni ornaius corum : 
signiſteat omnia, ei qum in cælo, et que in terra. 
Ornatus euim terra sunt ea que ab illa proſeruntur. 
ui horbarum germiua, ſruetunm provenius, arborum 
frucius, aliaque omuia quibas illsm Opifen oruawii: 
ornatus iterum cli, 80l, luna, gtellarum varieias, 
eresturæque omnes intermediæ. Et idcires era 
Seripiura cœlum terramqune commmemorans, om 
Dei opiftcium per hœe elementa complena est. 2. EE 
perfeciſ, inquit, Deus die δοκίο opera cu φιϑ facit. 
Cumidera quomodo gemel ei iterum idem dicit, οἱ 
discamus lara sexium diem absoluis fuiase ommnis. 
Perſecit enim, inqult, die serto opera tua quæ ſerii, 
et requievit dis εορέδνιο ab umnibus operibus cis φαθ 
ſecit. Quid est quod d' eit: ΕἸ requient Deus dis 80. 
pcie ab operibus ui que [οἷ ? vide quod h · 
mano more, et quadam auemperatione ad nostra 
lbecillitatem dlvina Seriptura omnia loquatur: alio- 
αὶ, nisi hac rauone uss ſuissel, non potulssemus 
aliquid diolorum ejus intelligere. Et remierit, in, 
Deus dis δοριΐηιο αὖ ou operibue on q facit. 
Sobsülit, in quit, et cessavit ὁ ſormandis producendis- 
q ex nihilo rebus. Omnia enim qurennque oporto- 
bat produxerat, ei eum qui bis fruiturus erat forma- 
veral. 5. Et benediæit, inquit, Deus diam pH Dum, ef 
tanetiſtcavit illum, ui in ilio reguievit ab oi 
operibus ui q cœperat Deus ſacers. Nam postquam 
eubetitit Opiſex, et omnla quæenmqus volult, secun- 
dam bealgnlutem uam ἔο prucepto produxli la 
medium, une ſinem ſormandi “ ſecii die gento; eum 
nihil aliud die sepuimo producere vellet, eo quod 
omnia, qe ſacere volaerat, jam perſocta essen: υἱ 
baberet eilam dies ille prærogativam alqnam, et 88 
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adrra χόρτον χλωρὸν εἷς βρῶσιν. Καὶ ἐγόνετο οὕτω. 
Πάντα ὅσα προσέταξεν ὁ Δημιουργὺς, φηδὶν, εἰς ἔργον 
ἐξῆλθε, χαὶ πάντα εἰς τὴν προσήχουσαν εὐταξίαν ἀπο- 
κατέστη " διά τοι τοῦτο εὐθέως ἐπήγαγε, Καὶ εἶδεν ὁ 
Θεὺς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ xa. ia. 


. Τίς ἂν κατ᾽ ἀξίαν ἀνυμνήσειε τῆς θείας Γραφῆς 
φὴν ἀχρίδειαν ; Ἰδοὺ γὰρ x ἐνταῦθα διὰ hide λέξεως 
εἰποῦσα, Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς κάντα ὅσα ἐποίησε, κάντων 
tv μετὰ ταῦτα ἀντιλέγειν ἐπιχειρούντων τὴν γλῶτταν 
ἐπεστόμισε. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησε, 
φησὶ, καὶ Ἰδοὺ καλὰ «αν». Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα ἔχτη. Ἐπειδὴ γὰρ ἐφ' ἑχάστου 
τῶν δημιουργηθέντων ἔλεγε, Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι κα- 
Jr, νῦν ὅτε τὰ πάντα συνετελέσθη, καὶ τὰ τῆς ie 
ἡμέρας ἔργα τέλος He. καὶ ὃ μέλλων πάντων τῶν δη- 
μιουργηθέντων ἀπολαύειν εἰς τὸ μέσον παρήχθη, φησί" 
Καὶ εἶδεν d Θεὸς τὰ πάντα [18] ὅσα ἐποίησε, καὶ 
ἰδοὺ .d Jar. Σχόπει πῶς συλλαδὼν τὰ δημιουργὴ- 
βέντα ἅπαντα διὰ τῆς λέξεως ταύτης τῆς, Πάντα, 
πᾶσι τοῖς δημιουργηθεῖσι τὸν ἔἕκαινον ἀπεχλήρωσεν. 
Οὐδὲ γὰρ εἰποῦσα, Ἄπαντα, Axio. ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, 
Ὅσα ἐποίηστ' καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλὰ, Καὶ 
ὁδοὺ καλὰ, καὶ, Αίαν καλὰ, φησὶ, τοῦτ᾽ ἔστι, πάνυ 
it. “Ὅταν οὖν ὃ Δεσπότης, ὁ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ 
εἶναι παραγαγὼν, χαλὰ χαὶ πάνυ χαλὰ τὰ δημιουργή- 
ματα προσεῖποι, τίς ἂν e τολμήσειε, xd αὐτομανίας ἧ 
πεπληρωμένος, διᾶραι τὸ στόμα καὶ ἀντιφθέγξασθαι τοῖς 
dd τοῦ Θεοῦ ῥηθεῖσιν; Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς ὀρωμένοις 
οὗ μόνον φῶς ἐδημιουργήθη, ἀλλὰ χαὶ σχότος ἀπ᾽ ἐναν- 
«ἰας τῷ φωτὶ, καὶ οὐ μόνον ἡμέρα, ἀλλὰ καὶ νὺξ ἀπ’ 
ἐναντίας τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἐπὶ τῶν ἐχ τῆ; γῆς ἀναδιδομέ- 
νων σπερμάτων, οὐ μόνον βοτάναι χρήσιμοι, ἀλλὰ x 
ὀλέθριαι, καὶ δένδρα οὗ μόνον ἔγχαρπα, ἀλλὰ καὶ 
apa, καὶ ζῶα οὐ μόνον ἥμερα, ἀλλὰ χαὶ ἄγρια χαὶ 
ἀτίθασσα" καὶ ἐπὶ τῶν da τῶν ὑδάτων ἀναδοθέντων, οὐ 
μόνον ἰχθύες, ἀλλὰ καὶ χήτη χαὶ ἕτερα θηρία θαλάτ- 
ria καὶ γῆ οὗ μόνον οἰχουμένη, ἀλλὰ καὶ ἀοίχητος" καὶ 
οὗ μόνον ὕπτια πεδία, ἀλλὰ καὶ ὄρη καὶ νάπαι" χαὶ ἐπὶ 
«τῶν πετεινῶν, οὐ μόνον ἥμερα χαὶ πρὸς τροφὴν ἡμῖν 
ἐπιτήδεια, ἀλλὰ χαὶ ἄγρια χαὶ ἀκάθαρτα ζῶα, καὶ ler- 
veg. xal γῦπες, καὶ ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα" χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἐχ τῆς γῆς ἀναδοθέντων, οὐ μόνον ἥμερα ζῶα, ἀλλὰ καὶ 
23εις, καὶ ἔχεις, χαὶ δράχοντες, χαὶ λέοντες, χαὶ παρ- 
δάλεις" καὶ ἐπὶ τοῦ ἀέρος πάλιν οὐ μόνον ὑετοὶ χαὶ 
ἄνομοι ἐπιτήδειοι, ἀλλὰ καὶ χάλαζαι, καὶ χιόνες e καὶ 
εἴ τις καθ᾽ ἕχαστον ἐπεξιέναι » βούλοιτο, πολλὰ εὑρήσει 
d' ἐχάστῳ τῶν δημιουργηθέντων, οὐ μόνον ἡμῖν (οὐ) 
χρήσιμα, ἀλλὰ καὶ βλαδερὰ νομιζόμενα " ἵν᾽ οὖν μηδενὶ 
ἐξῇ τῶν μετὰ ταῦτα πρὸς τὰ δημιουργηθέντα ἀποῦλε- 
“ὄντιον ἐπισχήπτειν τοῖς. γεγενημένοις, καὶ λέγειν" Διὰ 
τί τοῦτο ; εἰς τέ τοῦτο ; χαὶ, Τὸ μὲν χαλῶς γεγένηται, 
πὸ δὲ οὐ «αλῶς " διὰ τοῦτο j ἁγία Γραφὴ πάντας, ὡς 
εἰπεῖν, τοὺς ἀγνωμονεῖν ἐπιχειροῦντας ἐπιστομίζουσα, 
κατὰ τὴν ἔχτην ἡμέραν μετὰ τὴν ἀπάντων δημιουργίαν, 
φησί" Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα ὅσω ἐποίησε, καὶ 
ἰδοὺ xa. ia lav. Τί ταύτης τῆς ἀξιοπιστίας ἴσον γένοιτ᾽ 
ἂν, ὅταν αὑτὸς ὁ δημιουργὸς τῶν ἀπάντων ψηφίζηται, 
χαὶ λέγῃ 5, ὅτι πάντα τὰ γεγενημένα χαλὰ, χαὶ καλὰ 
λίαν ; “Ὅταν τοίνυν ἴδῃς τινὰ ἐξ οἰχείων λογισμῶν χι- 
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vaöôhtvov, καὶ βουλόμενον ἀντιφϑέγξασθαι I θείᾳ Ta- 
φῇ, ὡς μαινόμενον ἀποστράφηθι" μᾶλλον δὲ μὲ; δὲ ἀπο- 
στραφῇς, ἀλλ᾽ ἐλεῶν αὑτὸν τῆς ἀγνοίας, πάραγε τὸ 
παρὰ τῆς θείας Γραφῆς εἰρημένον, καὶ λέγε, δτι ΕἾδεν 
ὁ Θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ εἴπειεν, Ἰδοὺ x. 
ar καὶ ἴσως ἐπισχεῖν αὐτοῦ δυνήσῃ τὴν ἀκόλαστον 
γλῶτταν. EI γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, 
ἐπειδὰν ἴδωμέν τινας τῶν ἐν ἀξιώμασι ψηφιζομένους 
τοῖς γεγενημένοις, oö ἀντιτείνομεν, ἀλλὰ συγχατατιθέ- 
μεθα, xa τῆς οἰχείας χρίσεως πολλάχις [79] προτιμῶ- 
μεν τὴν παρ᾽ ἐχείνων Ψῆφον" πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 
τῶν ὅλων Θεοῦ, τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὁρωμένων ἀπάν- 
τῶν, τοῦτο ποιεῖν χρὴ, χαὶ μαθόντας τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
ψῆφον, χαταχοιμίζειν τοὺς ἡμετέρους λογισμοὺς, v. 
μηδὲν περαιτέρω τολμᾷν, ἀλλ᾽ εἰδέναι χαὶ πεπληροφο- 
ρῆσθαι, ὅτι πάντα λόγῳ τινὶ καὶ φιλανθρωπίᾳ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ παρήχθη, καὶ οὐδέν ἐστιν ἁπλῶς καὶ ci γεγενη- 
μένον" ἀλλὰ χἂν ἡμεῖς διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν H, 
ρὼν λογισμῶν ἀγνοῶμεν τὴν χρείαν τῶν γεγενημένων, 
αὐτὸς κατὰ τὴν αὑτοῦ σοφίαν καὶ εὐμήχανον φιλανθρω- 
πίαν ἅπαντα παρήγαγε. 

S. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ἑσπάρα, καὶ ἐγέγετο πρωΐ, 
ἡμέρα ἔχτη. Τῷ τέλει τῆς ἔχτης ἡ μέρας χαὶ τὸ τέλος τῶν» 
δημιουργημάτων ἀπάντων ἐπέθηχε" διὰ τοῦτο xa ἐπήγα- 
γε" Καὶ συνετελέσθησαν ὁ οὐραγὺς, καὶ ἡ γῆ, καὶ πᾶς 
ὃ κόσμος αὑτῶν. Σχόπει τὸ ἀνεπαχθὲς χαὶ ἀπέριττον τῆς 
θείας Γραφῆς. Τῶν συνεχτιχωτάτων στοιχείων μνημο- 
νεύσασα, οὐχέτι χατὰ μέρος τῶν λοιπῶν ἐμνήσθη, ἀλλ᾽ 
εἰποῦσα, Συνδεδιλέσθη ὁ οὔρα. ὃς καὶ ἡ γῆ, φηοὶ, καὶ 
πᾶς ὃ κόσμος αὑτῶν" ἐμφαίνουσα διὰ τούτον τὰ κατὰ 
τὴν γῆν ἅπαντα καὶ τὸν οὐρανόν. Κόσμος γὰρ τῆς γῆς 
τὰ ἐξ αὐτῆς ἀναδιδόμενα, ἡ βλάστη ἃ τῶν βοτανῶν, 
τῶν καρπῶν ij φορὰ, τῶν δένδρων οἱ καρποὶ, τὰ ἄλλα 
ἅπαντα, οἷς αὐτὴν ὁ Δημιουργὸς χατεχόσμησε" χαὶ τοῦ 
οὐρανοῦ πάλιν χόσμος, ἥλιος, σελήνη, τῶν ἄστρων ἧ 
ποιχιλία͵ χαὶ τὰ ἐν μέσῳ ἅπαντα δημιουργήματα. Διὰ 
τοῦτο τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς ᾿μνημονεύσατα ἣ θεία 
Γραφὴ, πᾶσαν τὴν δημιουργίαν διὰ τούτων τῶν στοι- 
χείων συμπεριέλαδε. Καὶ συνετέλεσε, φησὶν, ὁ Θεὸς ἐν' 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔχτῃ τὰ ἔργα αὑτοῦ ἃ ἐποίησε. Σχόπει 
κῶς καὶ ἅπαξ χαὶ δεύτερον τὸ αὐτὸ λέγει, ἵνα μάθωμεν 
ὅτι μέχρι τῆς ἔχτης ἡμέρας τὰ τῆς δημιουργίας ἅπαντα 
γεγένηται. Συνετέλεσε γὰρ, φησὶ, rij ἡμέρᾳ τῇ ἕχτῃ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ d ἐποίησε, καὶ κατέπαυσεν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν 
ἐποίησε. Τί ἔστι, Καὶ κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδό- 
an ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἐποίησε ; Θέα 
πῶς ἀνθρωπίνως xa διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς συγχατάδασιν 
ἅπαντα διαλέγεται ἡ θεία Γραφὴ " οὐδὲ γὰρ ἦν ἄλλως 
ἡμᾶς συνιέναι τι τῶν λεγομένων μὴ τοσαύτης ἀξιωθέν- 
τας συγχαταθδάσεως. Καὶ κατέπαυσε, φησὶν, ὁ Θεὸς ἐν 
tj ἡμέρᾳ τῇ ἐδδέμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 
ὧν ἐποίησεν. Ἕστη. φησὶ, τοῦ δημιουργεῖν 5, καὶ παρ- 
ἄγειν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι. Πάντα γὰρ ὅσα 
ἐχρῆν παρήγαγε, καὶ τὸν μέλλοντα τούτων ἀπολαύειν 
ἐδημιούργησε. Καὶ eb. in, φησὶν, ὁ Θεὸς τὴν ἡμέ- 
par τὴν ἑδδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτὴν, ὅτι ἐν αὐτῇ κατ- 
ἐπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο 
ὁ Θεὸς ποιεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔστη δημιουργῶν ΐ, καὶ πάν- 
«α ὅσα ἐδουλήθη χατὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν παρ- 
ἤγαγεν εἰς τὸ μέσον τῷ οἰκείῳ προστάγματι, καὶ τέλος 
ἐπέθηχε τοῖς δημιουργουμένοις χατὰ τὴν ἔχτην ἡμέραν" 
οὐδὲν δὲ ἕτερον ἐδούλετο παραγαγεῖν ἐν τῇ ἑδδόμῃ διὰ 
τὸ πάντα ὅσα ἐδούλετο πεπληρῶσθαι " ἵν᾿ ἔχῃ τι προτέ- 
ρημα καὶ ἡ ἡμέρα αὕτη, χαὶ μὴ δοχῇ ἔλαττόν τι ἔχειν 
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130) διὰ ed μηδὲν ἐν αὐτῇ δεδημιουργῆσθαι, εὐλογία; 
αὑτὴν ἀξιοῖ. Kal εὐ.λόγησε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὴν» ἡμά 
par τὴν ἐδδόμην, καὶ ἡγίασεν αὑτήν. Τί οὖν; αἱ 
λοιπαὶ οὐχ ἦσαν εὐλογημέναι ; Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ Ἦρχει 
ἐκείναις ἀντὶ πάσης εὐλογίας τὸ καθ᾽ ἑκάστην αὑτῶν 
τὰ δημιουργήματα παραχθῆναι Sid ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν 
οὐκ εἶπεν, Εὐ.Ἰόγησεν, ἐπὶ δὲ τῆς ἑδδόμης μόνης τοῦτο 
εἰπὼν προσέθηχε, Καὶ ἡγίασεν αὐτήν. Τὶ ἔστι, Καὶ 
ἡγίασεν αὐτήν; ᾿Αφώρισεν αὐτήν. Εἶτα διδάσχουσα 
ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ καὶ τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν εἴρηχεν, Καὶ 
ἡγίασεν αὐτὴν, προσέθηχεν, Ὅτι & αὐτῇ κατέπαυ- 
σεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὑτοῦ ὧν ἤρξατο ὃ 
᾿ Θεὸς ποιῆσαι. "Ἤδη ἐντεῦθεν x προοιμίων αἰνιγματω- 
δῶς διδασχαλίαν ἡμῖν ὁ Θεὸς παρέχεται, παιδεύων τὴν 
μίαν ἡμέραν ἐν τῷ χύχλῳ τῆς ἑδδομάδος ἅπασαν ἀνα- 
τιθέναι καὶ ἀφορίζειν τῇ τῶν πνευματιχῶν ἐργασίᾳ. 
Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὁ Δεσπότῃ; ἐν ES ἡμέραις τὰ τῆς 
δημιουργίας ἅπαντα πληρώσας, τὴν ἑἐδδόμην εὐλογίας 
ἀξιώσα; ἡγέασε, διὰ τὸ ἐν αὐτῇ χαταπαῦσαι ἀπὸ τῶν 
ἔργων αὑτοῦ ὧν ἤρξατο ποιῆσαι. ᾿Αλλ' ἐντεῦθεν 4 πάλιν 
ὁρὼ πέλσγος ἀχανὲς νοημάτων ἡμῖν τιχτόμενον, xa 
βούλομαι μὴ ἁπλῶς αὑτὸ παραδραμεῖν, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς 
χοινωνοὺς λαδεῖν τῆς ἐμπορίας ταύτης τῆς πνευματι- 
eis. Τί οὖν ἐστι τὸ ἐντεῦθεν ἀναχύπτον ἡμῖν ζήτημα; 
Τῆς θείας Γραφῆς ἐνταῦθα λεγούσης, ὅτι κατέπαυσεν ὁ 
Θεὸ; ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὃ 
Χριστός φησιν, O Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, 
κἀγὼ ἐργάζομαι. Οὐ δοχεῖ ix τῆς προφορᾶς τῶν ῥημά- 
τῶν ἑναντίωσίς τις εἶναι ἐν τοῖς λεγομένοις ; ᾿Αλλὰ μὴ 
Ὑένοιτο " οὐδὲν γὰρ ἐναντίον τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ χει- 
μένων. Exam γὰρ εἰποῦσα ij Γεαφὴ, ὅτι χατέπαυ- 
σεν ὁ Θεὸς ἀπὸ τῶν ἔργων » αὐτοῦ, διδάσχει ἡμᾶς ὅτι 
τοῦ δημιουργεῖν χαὶ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρ- 
ἀγεῖιν ἐπαύσατο χατὰ τὴν ἑδδόμην ἡμέραν " ὁ δὲ Ni- 
στὸς λέγων, ὅτι O Πατήρ μου ἕως dri ἐργάζεται, 
κἀγὼ ἐργάζομαι, τὴν διηνεχῆ αὐτοῦ πρόνοιαν ἡμῖν πα- 
ραδηλοῖξ, καὶ ἐργασίαν λέγει τὸ διαχρατεῖν τὰ γεγενη- 
μένα, χαὶ τὴν διαμονὴν αὑτοῖς e χαρίζεσθαι, χαὶ ἡνιοχεῖν 
τὸν σύμπαντα χρόνον. El γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, πῶς ἂν συν- 
ἔστη τόδε τὸ πᾶν, μὴ τῆς ἄνωθεν χειρὸς χυδερνώσης χαὶ 


διοιχούσης χαὶ τὰ ὁρώμενα ἅπαντα χαὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων 


γένος ; Καὶ ἐάν τις βουληθῇ μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμο- 
ab ne ἅπαντα χατ' εἶδος ἐποπτεῦσαι τὰ χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ ἡμετέρᾳ ὑπὸ τοῦ τῶν ἀπάντων 
δημιουργοῦ ἐπιτελούμενα, ἄδυσσον εὑρήσει φιλανθρω- 
πίας. Ποῖος γὰρ λογισμὸς, ἢ ποία διάνοια ἐφικέσθαι δυ- 
νήσεται τῆς ἀφάτου ἀγαθότητος, ἣν περὶ τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν γένος ἐνδείχνυται, ἀνατέλλων τὸν ἥλιον ἐπὶ Ro- 
ροὺς καὶ ἀγαθοὺς, καὶ βρέχων ἐπὶ δικαίους χαὶ ἀδίχους, 
καὶ πᾶσαν τὴν ἄλλην ἀφθονίαν χορηγῶν ; Τάχα περαι- 
τέρω τοῦ δέοντος τὸν λόγον ἐξετείναμεν, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 
εἰχῇ τοῦτο ποιήσαντες, ἀλλ᾽ ἵνα δι᾽ ὑμῶν μάθωδιν οἱ 
ἀπολειφθέντες, ὅτον ἑαυτοὺς ἐζημίωσαν, διὰ τὴν σωμα- 
τιχὴν τροφὴν ἀποστερήσαντες ἑαυτοὺς τῆ: πνευματικῆς 
[31] διδασκαλίας. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπιτείνηται αὐτοῖς τὰ 
τῆς ἀθυμία: d, τὴν ἀδελφιχὴν περὶ αὐτοῖς ἐπιδείξασθε 
εὔνοιαν, διαδιδάσαντες αὐτοῖς τὰ παρ' ἡμῶν εἰρημένα" 
τοῦτο γὰρ γνησίας ἀγάπης τεχμήριον. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν 
αἰσθητῶν ἐδεσμάτων οἱ τοῦτο ποιοῦντες, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς 
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τραπέζης τοῖς αὐτῶν γνωρίμοις διαφυλάττοντες, μέγι- 
στὸν ἀγάπης τεχμήριον ἐχφέρουσι, πολλῷ μᾶλλον ἐτὰ 
τῶν πνευματιχῶν τοῦτο γινόμενον πολὺν ἡμῖν παρέξει 
τὸν ἕπαινον᾽ πάλιν γὰρ εἰς ἡμᾶς τὰ τῆς ὠφελείας περι" 
στήσεται, Ὁ γὰρ τὸν πλησίον διδάσχειν σπουδάζων, οὗ 
τοτοῦτον ἐχεῖνον εὐεργετεῖ, ὅσον ἑαυτῷ μείζονα προξε- 
νεῖ τὸν μισθὸν, χαὶ διπλοῦν χαρποῦται τὸ χέρδος, τῆς τε 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀμσιδῇς πλείονος ἀπολαύων, καὶ αὐτὸς δι᾽ 
ὧν τὸν ἀδελφὸν διδάσκειν ἐπιχειρεῖ, εἰς ὑπόμνησιν 
ἐρχόμενος, χαὶ ἀνανεῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τὴν μνήμην τῶν εἶν» 
ρημένων. 

η΄. Τὸ χέρδος τοίνυν ἐννοοῦντες τὸ ὑμέτερον, μὴ .- 
σὴτε τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς ὑμετέροις, ἀλλὰ νῦν μὲν τὰ καρ᾽ 
ἡμῶν λεγόμενα παρ᾽ ὑμῶν μανθανέτωσαν. Ἵνα δὲ μὴ ἐν 
χάριτος μέρει παρ᾽ ὑμῶν μέλλωσι ταῦτα διδάσχεσθαι, 
ἕλχετε αὐτοὺς πρὴς ἡμᾶς, πείθοντες ὡς οὐδέποτε χώλυμα 
γίνεται πρὸς τὴν διδασχαλίαν τὴν πνευματιχὴν ἣ τῆς 
τροφῆς τῆς σωματικῆς μετάληψις" ἀλλὰ δεῖ πάντα χαι- 
ρὸν ἐπιτήδειον ἡγεῖσθαι πρὸς τὴν τῶν πνευ ματιχῶν - 
γῶν διάλεξιν. Av ταῦτα μετὰ ἀχριδείας ἴδωμεν, δυνησό- 
μεθα καὶ ἐπὶ οἰχίας διατρίδοντες, χαὶ μετὰ τὴν ἑστία- 
σιν, καὶ πρὸ τῆς ἐστιάσεως μετὰ χεῖρας λαθόντες τὰ 
θεῖα βιδλία τὴν ἐξ αὐτῶν καρποῦσθαι ὠφέλειαν, καὶ τὴν 
πνευματιχὴν τροφὴν τῇ ψυχῇ παρέχειν. Ὥσπερ γὰρ “ὃ 
σῶμα δεῖται τῆς αἰσθητῆς τροφῆς, οὕτω καὶ ἡ ψυχὴ 
χρήζει χαθημερινῇς ὑπομνήσεως, καὶ τροφῆς πνευμα- 
τιχῆς, ἵνα νευρουμένη ἀντέχειν δύνηται πρὸς τὰς ἔπανα- 
στάσεις τῆς σαρχὸς, χαὶ πρὸς τὸν διηνεχῇ πολέμιον 5 
τὸν ἐπιχείμενον ἡμῖν, καὶ αἰχμάλωτον ἡμῶν ἀπεργαζό- 
μένον τὴν ψυχὴν, ἐὰν χὰν πρὸς βραχὺ ῥᾳθυμῆσαι βου- 
ληθῶμεν. Διὸ καὶ ὁ προφήτης Δαυῖδ μαχάριον ἐχεῖνον 
ἐχάλεσε τὸν ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου μελετῶντα ἡμέρας καὶ 
νυχτός" x ὁ μαχάριος δὲ Μωῦσῃ;, παιδεύων τὸ τῶν 


᾿ Ἰουδαίων ἔθνος, ἐδίδασχεν αὑτοὺς λέγων, Φαγὼν καὶ 


πιὼν, καὶ ἐμπλησθεὶς, μνήσθητι Κυρίου τοῦ Θεοῦ 

σου. Ὁρᾷς πῶς καὶ τότε μάλιστα προσήχει, μετὰ τὴν 

-ἣς τροφῆς ἀπόλανσιν, τὴν πνευματιχὴν ἑστίασιν ἑαυ- 

τοῖς παρατιθέναι, ἵνα μηδ: μετὰ τὴν πλησμονὴν τῆς o 

ματιχῆς τροφῆς ῥᾳθυμήσαντα A ψυχὴ εἰς ὄλεθρόν τινα 

ἐχπέσῃ f, χαὶ χώραν δῷ ταῖς τοῦ διαδόλου μηχαναῖς, 
πάντα καιρὸν ἐπιτηροῦντος χαὶ βουλομένου χαιρίαν ἡμῖν 
δοῦναι τὴν πληγήν ; Καὶ πάλιν δὲ ἑτέρωθι ἔλεγεν ὁ αὖ- 
τὸς οὗτος προφήτης" Κοιταζόμενοι καὶ διαγιστάμεγοι 
μνημονεύετε Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. Εἶδες τῶς οὐδέ- 
ποτε ἡμᾶς προσήχει τὴν μνήμην ταύτην ἐκθδαλεῖν τῆς 

Ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἐγχεχολαμμένην ἔχειν τῷ συνειδότι, χαὶ 

διηνεχῶς ἐναγωνίους εἶναι, καὶ μηδέποτε ἀναχωχὴν [82] 

ἑαυτοῖς παρέχειν, ἀλλὰ τὴν μανίαν εἰδότας τοῦ τὴν πρὸς 

ἡμᾶς ἔχθραν ἀραμένου, νήφειν καὶ ἐγρηγορέναι, καὶ 
ἀποτειχίζειν αὐτῷ τὰς ἐφόδους, καὶ μηδέποτε ἀμελεῖν 
τροφῆς πνευματιχῆς ; τοῦτο γὰρ ἡμῶν ἡ σωτηρία, τοῦ- 
τὸ ὁ πλοῦτος ὁ πνευματιχὸς, τοῦτο ἡ ἀσφάλεια. Ἐὰν 
οὕτως ἑαυτοὺς χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τειχίζωμεν δ, χαὶ 
δι᾽ ἀναγνώσεως, xl δι᾿ ἀχροάσεως, χαὶ διαλέξεως πνευ- 
ματιχῆῇς, δυνησόμεθα καὶ αὐτοὶ ἀχεέρωτοι γενέσθαι, χαὶ 
τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἄχυρα ποιῆσαι τὰ μηχανήματα, 

χαὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν, χάριτι x 

φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 

τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, 
νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΟΜΙΔΙΑ IA. 

Ὅτι δεῖ πολὺν τῆς ἀρετῆς ποιδῖσθαι .16όγον, καὶ .- 
μεῖσθαι τοὺς ἁγίους, οἱ τῆς αὑτῆς φύσεως ἡμῖν 
ὅγτες ταύτην μετὰ ἀχριδείας κατώρθωσαν, καὶ ὅτι 
ἐᾳθυμοῦσιν ἡμῖν οὐδεμία ἔσται ἀπολογία. 
α΄. Οἷδα ὅτι: χατέτεινα ὑμῶν τὸν λογισμὸν ἐν ταῖς 

παρελθούσαις ἡμέραις τοῖς βαθυτέροις νοήμασι" διὰ 
Coislin. τὸν διηνεχῆ πόλεμον, et sic legit inlerpres. 


1 Coislin. ἐμπέσγ. 
δ Coil. περιτειχίζωμεν, bid. Reg. unus c & γνώσεως v ἀχρ. 


— 
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videreiur minus aliquid obunere, eo quod nihil in eo 
meium esset, benedictione ipsum dignatus est. Εἰ 
benedixit, inquit, Deus diem septimum : εἰ tanctiſicavii 
illum. Quid igitur? non erant et citeri dies beno- 
dietii ? Eiiam proſeeto, sed suſſlciebai illis pro omui 
beuedictione, quod in singulis illis creaturæ produciꝶ 
ſuisseni; et ideo de illis non inquit, Benedixit; in 
tolo autem septimo hoc dixit, et apposuit: ΕἸ tancii- 
Rcarit illum. Quid est, Ei sancliſicarit illum ? Id est. 
illum segregavit. Deinde docens nos divina Seriptura 
causam propter quam dlixit, Εἰ zanctificavit il lum. 
adjieit, Eo quod in illo requieveraf ab omnibus operibus 
aus qu cœperat Deus ſacere. Jam hinc ab initio do- 
etrinam hanc ænigmalice nobis insinuai Deus, erudiens 
nos in eirculo hebdomadis diem unum integrum se- 
gregandum, ei conscerandum s. iritualium operationi. 
deo enim Dominus completo sex diebus opiſicio suo, 
septimum benedictione dignaius est, et sancliſſcavit, 
eo quod in illo quieverat ab omnibus operibus suis 
que ſacere cœperai. verum hic itierum video immeu- 
sum nobis sententiarum pelagus nasci!, quod sim- 
pliciier præierire nolim; quin et vos harum spiri- 


iualium mercium paxtieipes ſieri cupio. Qua igitur 


illa. est, que hine oritur, qua stio? Divina Scriptura 
hie dicente Deum requievisse ab operibus suis, in 
evangeliis Christus inquit, Pater meus usque modo 
operalur, et ego operor (Joan. 5. 17). Non videntur 
Ubi ex verborum serie hæe dicta esse coutraria 7. Sed 
absit: niliil hie contrarium iis quæ in saeris Scri- 
pluris coulinentur. Nam hie quidem um Scripiura 
dicii requievisse Deum ab operibus suis, docet ποῦ 
eum a ereando ei ex niliilo res producendo requie- 
visse die seplimoꝰ; Christus autem dicens: Paier 
menus us qu, modo operalur, & 660 operor, perpeiuam 
auam providenuiam nobis declarai, ei operationem 
vocat conservalionem opiſſciorum, quibus largitur ut 
permaneunt, dum omni tempore gubernai. Nisi eniin 
hoc esset, quomodo universum subsisteret ae dura- 
rel, non guberuanie οἱ dirigentie superna manu cum 
visibilia hæc omnia, tum humanum hoc genus !? Ei 
δὶ quis voluerit prudenter el speciatim inspicere 
omuia quæ quotidie in nostrum beneſſciumn ab om- 
nium Opiſice perfliciuntur, abyssum inveniei benigui- 
alis. Quis enim sermo, que mens ad ineffabilem 
hanc bonitalem pertingere poterit, quam humano 
teneri perpeiuo ostendit, oriri ſaciens solem suum 
tuper malos οἱ bonos, ei pluens super justos el in- 
Justos (Matth. δ. 45), omnemque aliam copiam sup- 
pediiaas! Forte longius quam oportebat, sermonein 


hroduximus: verum hoc non absque rauone, neque 
temere ſacium est; sed ui absentes ex vobis discant, 


quantum sibimelipsis damni ſecerint, ob corporalem 
eibum semetipsos a spirituali doctrina subducenies. 
Cæierum ne nimium doleant, fraterna illos benevo - 
lena prosequamini, recensenies ipsis que ἃ nobis 
dicia sunt: hoc enim sincereæ cariiaus argumentum. 


1 Cuislin., pelagus ayerum. 

Sex Msg., die seato. Utraque lecuo quadrare polest: 
non enim abs re dicatiur beum sexto die Γονίᾳφιδαι! ſinem 
ereandi ſecisset, quievisse. f 


Nam si inter magna caritalis indicia habent, qui ita 
de seusibilibus eduliis hoc suis ſamiliaribus ſaciunt: 
multo magis in spiritualibus hoc agendo magna 
nobis laudem paramus; redii euim ad nos ipsos υἱἷ- 
liias. Nai cui studium est docere proximum, is non 
tau illi beneſacit, quam sibiipsi magnam mercedeni 
parat, duplicique augetur luero, dum majus ἃ Deo 
premium assequitur, ei dum ſratrem docere aggre- 
ditur, docendo interim sibiipsi memoriam erum quæ 
audivit renovat. 

8. Horalis exkortatio. — Igiiur cogitantes tanium 
lucrum vestrum, ne invideatis fratribus vestris, sed 
a vobis discant quæ nunc a nobis dicuniur. Ne aulein 
posiliac vestro beneſicio obnoxii hæe discant, duriie 
illos ad nos, persuadentes ipsis, nihil obesse spiri- 


tuali mensæ, εἰ præcedat corporalis eibi suinpilo: 


ted omne tempus spirituali sermoni idoneum 6886 
repulandum. Hæc 51 recie teneamus, polerimus εἰ 
domi versantes, ante et post convivium aeceptis in 
manibus divinis Libris, ulilitatem inde eapere ei δρὶ- 
riiualem eibum anime prœbere. Nam sicut corpus 
indigei sensibill cibo, iia ei anima quotidiana admo- 
nitione et spiritualium eiborum reſocillatione: ul 
robarala resistere possii caruis robellioni, et eon - 
unno belle quo urgemur, quodque animam nostram 
in serviintem redigit, si vel paruin desides esse vo- 
luerimus. Proinde propheia David beatun illum 
dirk, qui in lege Doniini meditatur die ae ποῦ 
(Paal. 1. 2); ei beatus Moses Judaicum populum 
doceus ail: Cum comederis et biberis, et salialus [μ6- 
rie, memor eso Domini Dei tui (Deut. 8. 10). Vides. 
quomodo ei tunc polissimum par. sii, post sumpium 
nempe corporalem eibum, spiriiuale convivium nobis 
apponi, ui ne post salietatem cibi corporalis anima lur- 
pens et deses in perniciem aliquam ru: i, ei locum 
det diaboli machinalionibus, qui omnes lem poris ar- 
uculos observat, ut letale nobis vulnus inſerat? Ei 
iterum alio loco dicebai idein ille propheta: In lecto 
cubantes et exsurgenles memenlote Domini Dei vesiri 
(Deut. 6. 7). Vidisti numquam nos decere haue me- 
moriam ex anima nostra excludere, sed insculpiam 
in conscientia babere, de in perpeiua sollicitudine 
vivere, nullasque umquam admiuere indueias, imo 
ul bene scientes, quantus sii furor inimici nostri erga 
nos, sobrios esse et vigilare, et omnes adiius illi 
præcludere, ei numquam spiritualem negligere ali · 
moniam ? Ha-c nostra salus est, hæ spirituales di- 
viuæ, hoc securitas. Si sie nos ipsos quotidie mu- 
niamus, ei per leciionem, ei per auditum, et per 
spiriiualem sermonem, sie poterimus ipsi invieti esse, 
et maligui dæmonis iechnas eludere, chlesuiaque regna 
assequi, gralla ei benigniiaie Domini nostri Jesu Chri- 
sli, cum quo Patri simul οἱ Spiritui sancto sit gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in se cula 88». 
culorum. Amen. 


HOMuILIA Kl. 


Ouod oporteut virtulem magni ſacere tanciosque imilarr. 
gui cum e/usdem cujus nos nutur essen, eam uceu- 
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rais gertati und. Et quod εἰ gegnes ſuerimms, un llam 

ἢ, Scio me superioribus diebus mentem veriram 
praſundioribus sentealiis exerenisse: eam ob rem 
lde animus est faciliorem propomere doeirinam. 
Nam βίου! corpus jejunlo maceratum, nonnulia indi- 
ei refocillatione, m rurasum ingenti alseritate ad 
ſerendos jejunii labores redest: lia οἱ anima vesira 
remissione indiget et quiete. Neque enim semper in- 
tendere, neque semper remiuere oportet; sed nune 
hoc, nune illod faciendum; et tie regendus anima 
riatus, οἱ domanda earnis petulamia. Nam sleut sem - 
per intentum esse laboribus, id tedium affert et do- 
eit: ΜΔ perpetuo remitiere, ad ignaviam indueit. 
Id et in anima et in corpore us venire videre quis 
potest. Propterea modus ubique boaus est. Ouod nos 
uni versorum Deus docet eliam per ereaturas, 6188 
ad nostri cons¹n¹ülonem produit. Atque αἱ hoe ln- 
telligatia, de die se nocie, boe eat de luce 30 tenebris, 
sermonem instiinamus. Quandoquidem enim diem 
degrega vit in opus humane natur, et noctem in 
requiem εἰ remissonem laborum, menturas et ter- 
minos ulrisque prieſizit, unde nobis omnibus beneſſ- 
cia quæedam provenireni. Nam quod le, diurno 
operatlonis git tempus, audi David dieentem: Egre- 
dietur komo ad opus num, εὐ ad operatonem nm 
usque ad verperam (Paal. 103. 2). Et bene inqult, 
Leque ad vesperam: nam ingruenſe vespere lux abs- 
cedii, et suecedentes ienebre humanam naiuram 
sopiunt, el corpus quod laboraverat, quieil tradunt, 
sensus omnes remitiunt, et quasi nutrix oplima, 
sensuum organis omnibus quietem ἃ laboribus ſaliga- 
lonibusque concedunt. Cum vero mensura noectis 
impleia ſuerii, appropinquans lueis advenius excitat 
el id atii ut vigentes reſeciique sensus solares radios 
adeant, οἱ ui homo nova quadam οἱ ſervenil alaeri- 
late consueũis operibus manum admoveat. Iilud euiam 
in anni conversionibus fleri cernimuę. Hiemem enim 
exeipii ver, et exaciæ æsta¹˙¹ auccedit aulumnus : πὶ 
per vieissiiudinem iemporum et muiaii geris quie- 
cant corpora notirs, neque ſrigore nimium conge- 
lata corrumpantur, neque caloris vehemenila nimium 
enlefacia dissolvantur: οἱ υἱ ad boc nas preparet, 
hiemi præmiilii auiumnum, et æstad ver. Ouod εἱ 
quis prudenier hoc omnia secum expenderit, inve- 
niet in omnibus ereaturis ordinem ei raulonem quam- 
dam, et nibil temere et absque rallone ſacium. Iloc 
el in seminibus, quæ ex terra nascuntur, quis videre 
potest. Neque enim omnia eodem lempore tellus 
proſert, neque omne tempus ad excolenda terræ ger- 
mina idoneum est; sed novii agricola congruum 
leuipus, quod per sapientiam gibi a Deo daiam didi- 
ci, quando nempe serendum, quando plantanda 
arbores, quando vites terræ ginibus coneredendæ, 
quando ad messem acuendæ ſalces, quando decer- 
hendi vincarum ſruetus, ei botri demendi, quando 
el olivarum bacee calligendæ. Εἰ invenies, si hæe 
omnia diligenter volueris inquirere, magna sapienlia 

f auidem uns., clariorem. 


eliam agricolas 6266 præditos. Jam non salum n 
terra hoc videre licet, sed etiam in mari. Eeco hic 
aliam admirabilem tapienilam speetare potes. Zeit 
enim nauclerus quando deducenda εἰς navis, quandu 
a poriu solvendum, quando transeunda maria; maxi- 
meque in nauiis deprebenditur jatelleeius, quem 
divina gaplentia humanem natura indidit. Neque enim 
qui per vias publieas eurrunt, ita divericula sciuut, 
πὶ ii qui in aquis cerium iter ſaeiunt. Proptor hoe et 
Seriptura obslupescens eminentem sapientiaa Del, 
dieii : Qui dedit in mari viam, οἱ in agu wa 
demitam (Sap. 1. δ). Cue humana ratio potest bee 
pernoscere? Eamdem rationen inveuiet quiapiam 
eliam in οἶδε quos sumimus. Nam singulis tempori- 
bus et anni partibus varia et dirersa nobis alimenta 
Dominus largitur: terra enim quasi opilma nu - 
trix dona tun nobis proſert, præcepio Creatoris ver- 
vieus. 

2. Verum ne prolixius sermonem extendam, Reo- 
bit vobis pro vestra prudentia recensere alia omnia. 


Da enim, inquit, eupienti occasionem, εἰ dapiener 


erit (Prov. ὃ. 9). Neque in nosiris dumtaxat cilus 
hoe videre est, seu οἱ in iis que bruiorum sunt. Et 
poteritis, εἰ vultis, eliam in multis aliis inquirere, οἱ 
addiscere oplimi artis Dei ineffabilem gapienliam 
ei eminenlem boniiatem, quomodo creature εἰοξυ! 
rauione quadam condite sia ". Similiter igiuur et ha- 
jus εβδογα Quadragesime tempore consuintum nobis 
invenlemus. Nam quemsdmodum in vis publieis unt 
slauones et diveruicula, in quibus ſesai viatores οἱ 
respirant et quiescunt, ui postea iter suum conſi- 
ciant: el ticui in mari liuora sunt, εἰ portus, ui ibi 
nautæ posiquam mulios flucuis irajecerunt, et ven- 
trum impetul restiterunt, ianiisper quies cant, ot tie 
iterum navigare ineipiant: ita ei nunc lis qui in Qua- 
drages ima jejunũi cursum zuscepere, quasi stauones 
et diversoria, εἰ liiiora et portus, hosce duos hebdo- 
mad dies (a) Dominus quietem largilus est, ui et 
corpori aliquantulum jejunii labarem remiitentes, et 
animam reercantes, exaeiis duobus illis diebus, in 
pulehre cœpio itinere alaeriter pergant ii qui illnd 
gusceperunt. Age igiiur, quia hodie ren:issionis dies 
est, obsecrabimus vestram carilatem, ui magna dili- 
genũia lucrum ex jejunio collecium custodialis: et re- 
zumpio parumper spiriiu, mox iterum priora novia 
ineremenũs eumuleũs, et sie paulaum ad majorem 
negõtiaiionem insirueti, in Dominicum diem oceur- 
ratis, el spiritualem vestram navim in porium ΠΟΙ 
ſesliviialis plenam adducatis. Nam sicui omnia qua 
a Domino sunt ſacia, εἰουὶ et sermone declaratum 
est ei res ipem testantur, rat ione οἱ tapientia quadam 
facta unt, usum necessarium exbibeniia: iia ei qum 
ἃ nobis flunt, ne abeque causa ei frustra ſiant apor- 

1 colslin., uno ver ho a pen pro. ratione quadam. 

(a) «ε sabbalum gcilicet d e Dominieam, inquit 89. 
vilius; Dominica j eine e in Orien- 
πῆ τῶ e e . 
die Dominiea. Ignatius. seu quiaquis est 4 
cpislolas. du ejus ſerumur nomine: δὲ 


diem ani Sa — αὶ δμάρ ξονεκ κα 
ent, Ερίει. 8 ad Fhilippenses. » 
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τοῦτο βούλομαι σἡμερὸν ἀφελεστέρσν ὑμῖν 4 παρα- 
θεῖναι διδασχαλίαν. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ὑπὸ τῆς 
νηστείας χατεσχληκὸς δεῖται μιχρᾶς ἀνέσεως, ἵν᾽ οὕτω 
πάλιν ἀκμαζούσῃ τῇ προθυμίᾳ πρὸς τοὺς τῆς νηστείας 
ἀγῶνας ἑπαποδύσηται" οὕτω καὶ ἡ Ψυχὴ χρήζει διανα- 


, φαύεσθαι καὶ ἀνίεσθαι. Οὔτε γὰρ ἀεὶ χατατείνειν χρὴν 


εὖτε δὲ ἀνιέναι, ἀλλὰ ποτὲ μὲν τοῦτο, ποτὲ δὲ ἐχεῖνο 
uv. καὶ οὕτως ἡνιοχεῖν χαὶ τῆς ὑνχῆῇς τὴν χκατάστα- 
σιν, καὶ τῆς σαρκὸς τὰ b σχιρτήματα. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἀεὶ 
κατατείνειν τοῖς πόνοι; ἀποχναίειν ποιεῖ καὶ ἀναπίπτειν" 
οὕτω τὸ διηνεχῶς ἀνιέναι εἰς ῥᾳθυμίαν ἄγει. Τοῦτο καὶ 
ἐκὶ τῆς ψυχῆς, καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος συμθαΐξνον ἴδοι τις 
ἄν. Διὰ τοῦτο κανταχοῦ ἧ συμμετρία χαλόν. Kal τοῦτο 
αὐτὸ διδάσχει ἡμᾶς & τῶν ὅλων Θεὸς, καὶ δι᾿ αὐτῶν 
«τῶν δημιουργημάτων, ἃ πρὸς τὴν ἡμετέραν σύστατιν 
παρήγαγε. Καὶ ἵνα μάθητε, ἐπὶ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 
νυχτὸς, τοῦ φωτὸς λέγω καὶ τοῦ σχότους, τὸν λόγον γυ- 
μνάσωμεν. E γὰρ τὴν μὲν ἡμέραν ἀφώρισεν ἐπὶ 
ἐργασίᾳ τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει, τὸ δὲ τῆς νυχτὸς σχό- 
dog εἰς ἄνεσιν καὶ ἀναχωχὴν τῶν πόνων, μέτρα καὶ 
ὄρους ἑκατέροις ἔπηξεν, ὥστε καὶ ἅπαντας ἡμᾶς τῆς 
ἐχεῖθεν εὐεργεσίας ἀπολαύειν. “Ὅτι γὰρ τὸ φῶς τῆς 
ἡμερινῆς ἐργασίας ἐστὶ καιρὸς, ἄχουε τοῦ Δανὶᾶ M- 
γοντος, ᾿Εξεα:λεύσεται ἄνθρωπος ἐκὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
φαὶ ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὑτοῦ, ἕως ἑσπέρας. Καὶ κα- 
λῶς εἶπεν, Rec ἑσπέρας" καταλαδούσης γὰρ τῆς loxi- 
ρας, τὸ φῶ; ὑποχωρεῖ, καὶ ἐπελθὸν τὸ σκότος χαταχοιμί- 
det τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ τὸ σῶμα πεκονηκχὸς B- 
νακαύει, χαὶ τὰς αἰσθήσεις ἁπάσας ἀνίησι, χαὶ καθά- 
φερτροφὸς ἀρίετη τὰ αἰσθητήρια ἅπαντα τῇ παρ᾽ ἑαυτῆς 
ἐπιμελείᾳ τῶν πόνων [85] καὶ τῶν χαμάτων ἀνιεῖσα. 
Ἕπειδὰν δὲ πληρωθῇ τῆς νυχτὸς τὸ μέτρον, ἐπιστάσης 
τῆ; τοῦ φωτὸς παρουσίας χαὶ διεγειράσης, παρασχευά- 
ζει ἀχμαζούσαις ταῖς αἰσθήσεσι προσδαλεῖν ταῖς ἡλια- 
rale ἀχτῖσι, χαὶ τῶν συνήθων ἔργων ἅπτεσθαι νεαρᾷ 
καὶ ζεούσῃ τῇ προθυμίᾳ. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν τροπῶν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἔστιν ἰδεῖν γεγενημένον. Τὸν γὰρ χειμῶνα δια- 
δέχεται lap. xal οὕτως ἐπιστάντος ὁ τοῦ θέρους κατα- 
λαμδάνεϊ τὸ μετόπωρον, ἵνα τῇ ἐναλλαγῇ τῆς τῶν ἀέρων 
Χχράσεως διλναπαύηται ἡμῶν τὰ σώματα, καὶ μήτε ἐπὶ 
πλέον τῷ χρυμῷ πηγνύμενα διαφθείρηται, μήτε ὑπὸ τῆς 
“οὔ θέρους σφοδρότητος ἐπὶ πολὺ θερμαινόμενα διαλύη- 
ται" διὰ τοῦτο ἐγγυμνάζεσθαι παρασχευάζει πρὸ μὲν 
«οῦ χειμῶνος τῷ μετοπώρῳ, πρὸ δὲ τοῦ θέρους τῷ ἕαρι. 
Καὶ εἴ τις εὐγνωμόνως ἅπαντα σχοπεῖν βούλοιτο, εὐρή- 
σει ἐν ἅπασι τοῖς δημιουῤγηθεῖσι τάξιν τινὰ καὶ λόγον, 
καὶ οὐδὲν ἁπλῶς καὶ εἰχῇ γεγενημένον. Τοῦτο καὶ ἐπὶ 
τῶν σπερμάτων τῶν x τῆς γῆς ἀναδιδομένων ἄν τις 
νατίδοι. Οὔτε. γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἅπαντα ἐχδί- 
δωσιν ἡ γῆ, οὔτε ὁ αὐτὸς καιρὸς ἐπιτήδειος πρὸς τὴν 
ἐπιμέλειαν τῶν ἐξ αὐτῆς βλαστανόντων " ἀλλ᾽ e οἷδε τὸν 
ἁρμόζοντα χαιρὸν ὁ γηπόνος, παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δοθεί- 
σης σοφία; τοῦτο μεμαθηχὼς, καὶ ἐπίσταται πότε μὲν 
δεῖ τὰ σπέρματα χαταδαλεῖν, κότε δὲ τῶν δένδρων τὰ 
φυτὰ καὶ τῆς ἀμπέλου τοῖς χόλποις τῆς γῆς παραχατα- 
᾿ θέσθαι, χαὶ πότε μὲν θήγειν τὴν δρεπάνην πρὸς τὸν 
ἀμητὸν, κότε δὲ τὸν καρπὸν τῆς ἀμπέλου δρέπεσθαι͵ 
καὶ τοὺς βότρυας ἐχτέμνειν, καὶ χατὰ πόϊζον καιρὸν ἐχ- 
λέγειν τῆς ἐλαίας f τὸν χαρπόν. Καὶ εὑρήσεις, εἰ βού- 


8 mes. σήμερον σαφεστέραν ὑμῖν. 
» in. χαὶ τοῦ σώματος τά. λἴοχ ἀποχναίειν, vox cerie 
doc us 126 0}}18 ἀποχναίει καὶ ποιεῖ ἀναπίπτειν. 

e (οἰεἤη. et 2}}} καὶ τοῦτο αὐτὸ παιδεύων ἡμᾶς. Mor Coislin. 
οὐ 58 τῶν ἀχριβῶς. 
ort. 


9 Αὐτῆς ἀναδιδομένων, , εἰς Cols: in. 
12 . 


Parnol. Cn. LIII. 


doo κατὰ μέρος διερεννᾶσθαι ταῦτα ἅπαντα, πολλὴν 
σοφίαν καὶ καρὰ τοῖς τὴν γῆν ἐργαζομένοις ἑναποχει. 
μένην. Καὶ οὐχ ἐπὶ τῆς γῆς τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα πάλιν 
ἑτέραν θαυμαστὴν σοφίαν ἔστιν ἰδεῖν. Οἷδε γὰρ ὁ χυδερ- 
γήτης, πότε δεῖ χαθελχύσαι τὸ πλοῖον, xc dx τοῦ λιμέ- 
νος ἐχδαλεῖν, χαὶ τὰ πελάγη περαιώσασθαι δ. Καὶ πολ- 
λὴν μάλιστα παρὰ τούτοις ἔστιν ἰδεῖν τὴν σύνεσιν, ἣν ἣ 
τοῦ Θεοῦ σοφία ἐναπέθετο τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. Οὐδὲ 
Ἱὰρ οὕτως οἱ τὰς λεωφόρους διατρέχοντες ἴσασι μετὰ 
ἀχριδείας τὰς ἀτραποὺς, ὡς οὗτοι οἱ ἐν τοῖς ὕδασι 
μετὰ ἀσφαλείας τὴν πορείαν ποιοῦνται. ὩΣ ἡ Γραφὴ 
ἐχπληττομένη τὴν ὑπερδάλλουσαν τοῦ Θέἔοῦ σοφίαν - 
rav Ὁ δοὺς ἐν θαλάσσῃ ὁδὸν, καὶ ἐν ὕδατι ἰσχυρῷ 
τρίδον. ales ἀνθρώπινος λογισμὸς δύναται ταῦτα χατ- 
ἰδεῖν: Κατὰ τὸν αὐτὰν λόγον εὕροι τις ἂν χαὶ ἐν τῇ 
μεταλήψει τῆς τροφῆς τῆς ἀνθρωπίνης ταῦτα διατετα- 
γρένα. Καὶ γὰρ καθ᾽ ἕχαστον καιρὸν, καὶ καθ᾽ ἐχάστην 
τροπὴν τοῦ ἐνιαυτοῦ, διαφόρους ἡμῖν τροφὰς & Δεσπότης 
κεχάρισται" καὶ καθάπερ ἀρίστη τροφὸς, οὕτως ἢ γῆ 
τὰ καρ' ἑαυτῆς ἡμῖν δωροφορεῖ, τῷ ἐπιτάγματι τοῦ δη- 
ιουργοῦ ὑπηρετουμένη. 
ἡ F. A. ἵνα μὴ ἐπὶ τοῦτον ἐχτείνω ' τὸν λόγον, 
ἔξεστιν ὑμῖν συνετοῖς οὖσι τὰ λοῶτὰ ἅπάντα ἀναλέγε- 
σθαι. [84] Δίδου γὰρ, φησὶ, σορῷ ἀφορμὴν, καὶ σο- 
φώτερος ἔσται. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας τροφῆς 
τοῦτο μόνον ἔστιν ἰδεῖν͵ ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν ἀλόγων. 
Kal δυνήσεσθε, εἰ βουληθείητε, καὶ ἂχ πολλῶν ra- 
ρὼν διερευνώμενοι καταμαθεῖν τοῦ ἀριστοτέχνου Θεοῦ 
τὴν ἄφατον σοφίαν, καὶ τὴν ὑπερδάλλουσαν ἀγαθότη- 
τα, χαὶ ὡς ἔχαστον τῶν γεγενῃμένων λόγῳ τινὶ παρ- 
men J. Κατὰ τὸ αὐτὸ τοίνον καὶ ἐπὶ τοῦ χαιροῦ τῆς ἁγίας 
Τεσσαραχοστῆς εὑρήσομεν νῦν ἡμῖν διατετνπωμένον. 
Καθάπερ γὰρ ἐν ταῖς λεωφόροις εἰσὶ σταθμοὶ καὶ κατ΄- 
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al τῶν πόνων λήγοντας, οὗτω πάλιν ἅπτεσθαι τῆς 
ὁδοιπορίας, καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ δὲ ἀχταὶ χαὶ αἰγιαλοὶ 
καὶ λιμένες εἰσὶν, ὥστε χἀχεΐ τοὺς ναυτιλλομένους μετὰ 
τὸ πολλὰ κύματα διαδραμεῖν, xal πρὸς τὰς τῶν ἀνέμων 
ἐμόδολὰς ἀντιστῆναι, μικρὸν ἀνεθέντας, οὕτω πάλιν τῆς 
ναυτιλίας ἅπτεσθαι" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ νῦν, ἐπὶ 
τῆς ἁγίας Τεσσαραχοστῆς , τοῖς τὸν δρόμον τῆς νη- 
στείας καταδεξαμένοις, χαθάπερ σταθμοὺς, val κατ- 
αγώγια, χαὶ ἀχτὰς, καὶ αἰγιαλοὺς, καὶ λιμένας, τὰς δύο 
ταύτας ἡμέρας τῆς ἑδδομάδος βραχύ τι διαναπαύεσθαι 
κεχάρισται ὁ Δεσπότης, ἕνα χαὶ τὸ σῶμα μιχρὸν ἀνέν- 
τες ἀπὸ τῶν πόνων τῆς νηστείας, καὶ τὴν ψυχὴν παρα» 
μυθησάμενοι, πάλιν παρελθουσῶν τῶν δύο τούτων ἦμε- 
ρῶν, τῆς αὐτῆς ὁδοῦ μετὰ προθυμίας ἄπτωνται οἱ τὴν 
χαλὴν ταύτην χαὶ ἐπωφελῆ ὁδοιπορίαν ποιούμενοι. 
Φέρε οὖν καὶ ἡμεῖς, ἐπειδὴ τῆς ἄνέσεώς ἐστιν ἡμέρα 
σήμερον, παραχαλέσωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, τὰ ἀπὸ τῆς 
νηστείας συλλεγέντα χέρδη μετὰ ἀσφαλείας φυλάττειν, 
ἵνα μιχρὸν διαναπαυσάμενοι, πάλιν προσθήχην ἐργά- 
σησθε τοῖς προλαδοῦσι, καὶ οὕτω κατὰ μιχρὸν με- 
γάλην τὴν ἐμπορίαν ἑαυτοῖς κατασχενάσαντες, οὕτως 
εἰς τὴν χυρίαν ἡμέραν ἀπαντήσητε ἱ, χαὶ πεπληρωμέ- 
νην ὑμῶν τὴν ὀλχάδα τὴν πνευματιχὴν εἰς τὸν λιμένα 
τῆς ἁγία; ἑορτῆς εἰσαγάγητε. Ὥσπερ γὰρ τὰ παρὰ 
τοῦ Δεσπότου γεγενημένα ἅπαντα, καθάπερ ὁ λόγος 
ἀπέδειξε, χαὶ ἢ τῶν πραγμάτων διδάσχει μαρτυρία, 
λόγῳ τινὶ δεδημιούργηται, χρείαν ἀναγκαίαν ἀποπλη- 
ροῦντα " οὕτω καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν γινόμενα προσέχει μὴ 
ἀπλῶ;, μηδὲ μάτην γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπ' ὠφελείᾳ χαὶ 
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κέρδει τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. Εἰ γὰρ οἱ τὰ βιω- 
eck μετιόντες πράγματα οὐκ ἄν ποτε ἀνάσχοιντο ἐπι- 
κηδεύματος ἄψασθαι, μὴ πρότερον τὸ ἐχεῖθεν κέρδος 
περισχοπήσαντες " πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς δίκαιον τοῦτο 
“ποιεῖν, χαὶ μὴ ἁπλῶς τὰς ἐδδομάδας τῶν νηστειῶν 
παρατρέχειν, ἀλλὰ διερευνᾶσθαι τὴν ἑαυτῶν συνείδη- 
σιν, καὶ τὸν λογισμὸν βασανίζειν, καὶ σχοπεῖν τι μὲν 
ἐν ταύτῃ τῇ ἑδδομάδι ἡμῖν κατώρθωται, τί δὲ ἐν τῇ 
ἑτέρᾳ, καὶ τίνα πγυσθήχην ἐδεξάμεθα εἰς τὴν ἐπιοῦ- 
φαν, καὶ ποῖον τῶν ἐν ἡμῖ) παθῶν διωρθώσαμεν. Εἰ 
γὰρ μὴ μέλλῳμεν οὕτω τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς οἰχονομεῖν, 
καὶ τοσαύτην ποιεῖσθαι ἐπιμέλειαν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς, 
οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται τῆς γηστείας, οὐδὲ τῆς ἀσιτίας, 
ἣν ὑπομένομεν, μάλιστα εἰ [85] φαινοίμεθα 5 ἐλάττους 
τῶν περὶ τὴν συλλογὴν τῶν χρημάτων τοσαύτην σπου- 
δὴν πουγυμένων᾽ εὑρήσεις γὰρ ἕκαστον ἐχείνων κᾶσαν 
ἀγρυπνίαν ἐπιδειχνύμενον, ὥστε ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας 
προστιθέναι τοῖς προτέροις, καὶ οὐδέποτε κόρον λαμδά- 
νοντα, ἀλλ᾽ ὅσῳ ἄν αὔξηται αὐτῷ τὰ τῆς περιουσίας, 
τοσούτῳ μᾶλλον καὶ τὴν ἐπιθυμίαν καὶ τὴν σπουδὴν 
ἐχτεινομένην. EI τοίνυν ἔνθα καὶ τὰ τῆς σπουδῆς ἀνό- 
νητα, καὶ τὰ τῆς περιουσίας πολλάχις πολλὴν ἐφργά- 
ζεται τῇ τῆς ψυχῆς σωτηρίᾳ τὴν λύμην, τοσαύτην 
ἐπιδείκνυται τὴν ἀγρνπνίαν, πῶς τοῦτο μᾶλλον οὐχὶ 
ποιεῖν χρὴ, ἔνθα πολλὴ » ἀπὸ τῆς σπουδῆς ἢ ὠφέλεια, 
καὶ ἄφατος ὁ μισθὸς, καὶ τὸ χέρδος ἄπειρον; Ex μὲν 
γὰρ καὶ μετὰ τούτων ἁπάντων πολλὴ ἡ ἀδηλία" ἀδέ- 
ξαιος γὰρ τῶν χρημάτων ἢ κτῆσις" οὖκ ἐπειδὴ μόνον, 
«ἧς τελευτῆς ἐπιστάσης, ἐνταῦθα μένοντα, οὐδεμίαν 
ὄνησιν παρέχει τῷ ταῦτα συνάγοντι, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῶν 
χρημάτων ὧδε μενόντων τὰς ὑπὲρ τούτων εὐθύνας μετὰ 
πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἀπαιτεῖσθαι ἀναγχάζεται. 
Ἔστι καὶ ὅτε πολλάχις 5 χαὶ πρὸ τῆς τελευτῆς μετὰ 
«οὺς πολλοὺς πόνους, καὶ τοὺς ἱδρῶτας, χαὶ τὰς ταλαι- 
πκωρίας, καθάπερ καταιγίδος τινὸς προσπεσούσης τῆς 
τῶν πραγμάτων περιστάσεως, ἀθρόον ὁ πολλὴν τὴν 
περιουσίαν τοῦ πλούτου χεχτημένος, τῶν σφόδρα πε- 
γήτων γέγονε πενέστερος. Καὶ ταῦτα καθ᾽ ἐχάστην 
ἡμέραν ἔστιν ἰδεῖν συμδαίνοντα. EN μέντοι τῆς πνευ- 
ματικῆς ἐμπορίας οὐδὲν ἔστι τοιοῦτον δεῖσαί ποτε" 
αὕτη γὰρ βεδαία μένει x ἀχίνητος, καὶ ἔνθα μάλιστα 
χρήζομεν αὐτῆς, ἐχεῖ πολλὴν ἡμῖν παρέχει τὴν ἐξ αὖ- 
Je παραμυθίαν. 
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αὑτὴν ἐκείνοις εἰσενέγχωμεν σπουδὴν περὶ τὴν πνευ- 
ματικὴν ταύτην ἐμπορίαν, χαὶ μηδέποτε παυσώμεθα 
τοῦτο μεριμνῶντες, εἴ τε χατώρθωται ἡμῖν, χαὶ εἴ 
wa τῶν ἐνοχλούντων ἡμῖν παθῶν διὰ τῆς πολλῆς 
ἀγρυπνίας εἰς φυγὴν ἐτρέψαμεν, ἵν᾽ ἔχοντες τὴν ἀπὸ 
«οὔ συνειδότος πληροφορίαν, πολλὴν χαρπωσώμεθα 
τὴν ἡδονήν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ζητούμε- 
νον, ἵνα χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐνταῦθα παραγινώμεθα, 
χαὶ περὶ τῶν αὐτῶν συνεχῶς ἀχούωμεν, xa τὴν τεσ- 
σαραχοστὴν πᾶσαν νηστεύοντες ὦμεν ἀ, Εἰ γὰρ μὴ 
μέλλοιμέν τι χερδαίνειν ix τῆς ἐνταῦθα συνεχοῦς 
ἐλεύσεώς τε καὶ παραινέσεως, καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς νη- 
στείας καιροῦ προσφέρειν τι τῶν χρησίμων εἰς τὴν 
ἑαυτῶν ψυχὴν, ταῦτα οὐ μόνον ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει, 
ἀλλὰ χαὶ μείζονος ἡμῖν χαταχρίσεως ἀφορμὴ γενήσε- 
ται, ὅταν τοσαύτης ἐπιμελείας ἀπολαύοντες, οἱ αὐτοὶ 
διαμένωμεν, χαὶ μήτε ὁ ὀργίλος ἐπιειχὴς γένηται, 
μὴτε ὁ θυμώδης εἰς πραότητα μεταδάλλοιτο, μήτε ὁ 
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βάσκανος εἰς φιλοφροσύνην ἑαυτὸν ἀναγάγῃ, μῆτε ὁ περὶ 
τὰ χρήματα μεμηνὼς, ἀποστὰς τοῦ πάθους, πρὸς ἔλεη- 
μοσύνην ἑαυτὸν παρασχευάσῃ, καὶ τὴν τῶν πενήτων δια» 
τροφὴν, μήτε ὁ ἀχόλαστος σώφρων γένοιτο, μὴτε ὁ περὶ 
τὴν κενὴν ταύτην δόξαν ἐπτοημένος 5 μάθῃ ταύτης ὑπερ- 
ορᾷν, καὶ τῆς ἀληθοῦς [86] ἐφίεσθαι δόξης, μήτε ὁ περὶ 
τὴν ἀγάπην τὴν περὶ τὸν πλησίον ῥάθυμος, διαναστήσας 
αὐτὸν παιδεύσῃ, μὴ μόνον τῶν τελωνῶν μὴ εἶναι Har- 
των, (Edy γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, 
φησὶ, εἰ περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ 
αὐτὸ ποιοῦσιν ;) ἀλλ᾽ ἵνα παρασχευάξῃ αὑτοῦ τὸν λ0- 
λισμὸν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμέρως ὁρᾷν, καὶ πολλὴν περὶ 
αὐτοὺς τὴν ἀγάπην ἐπιδείχνυσθαι. Ἐὰν μὴ τούτων περυ- 
γενοίμεθα τῶν παθῶν, καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐν ἡμῖν τι- 
κτομένων, καθ᾽ ἑκάστην ἐνταῦθα παραγινόμενοι, καὶ 
συνεχοῦς ἀχροάσεως ἀπολαύοντες, χαὶ τοσαύτης S da- 
αχαλίας μετέχοντες, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας ἔχοντες 
βοήθειαν, ποία ἡμῖν ἔσται συγγνώμη ; -ποία δὲ ἀπολο- 
la; Εἰπὲ γάρ μοι, παρακαλῶ, εἰ τὸν παῖδα τὸν σὸν 
θεάσῃ καθ' ἑκάστην ἀπιόντα ἡμέραν εἰς τὸ διδασχα- 
λεῖον, καὶ τοῦ χρόνου προϊόντος μηδὲν πλέον ἐχεῖθεν 
κερδαίνοντα, ἄρα ἀνεχτῶς οἴσεις ; οὐχὶ δὲ καὶ τῷ παιδὶ 
μάστιγας ἐπιθήσεις, καὶ τῷ διδασχάλῳ μέμψῃ; εἶτα εἰ 
μάθοις, ὅτι τὰ μὲν παρὰ τοῦ διδασχάλου πάντα γεγέ- 
vnrat, καὶ οὐδὲν λέλειπται, ἢ δὲ ῥᾳθυμία τοῦ παιδὸς αἰτία 
πάντων χαθέστῃχεν, οὐχὶ πᾶσαν τὴν ἀγανάχτησιν ἐπὶ 
τὴν παῖδα μεταθήσεις, τῆς αἰτίας ἀφεὶς τὸν διδάσχαλον ; 
Τὸ αὐτὸ δὴ καὶ ἐνταῦθα γίνεσθαι δίχαιον. Ἡμεῖς γὰρ, 
καθάπερ ἐτάχθημην παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος, ὡς 
τέχνα πνευματιχὰ {καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν εἰς τὸ διδα- 
σχαλεῖον τοῦτο καλοῦντες, τὴν σωτηριώδη διδασχαλίαν 
ὑμῖν παρατίθεμεν. οὐ τὰ ἀπὸ τῆς »ἰκείας διανοίας φθεγ- 
γόμενοι, ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότον διὰ τῶν θείων Γρα- 
φῶν ἡμῖν δωρηθέντα διδάγματα, ταῦτα εἰς μέσον προ- 
τιθέντες, καὶ ταῦτα συνεχῶς ἐνηχοῦντες. El τοίνυν, ἡμῶν 
πᾶσαν σπουδὴν καὶ ἀγρυπνίαν ἐπιδεικνυμένων, χαὶ ἐφ" 
ἑχάστης ἐπὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀρετῆς ὁδηγούντων, ὑμεῖς 
τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένετε,, ΄ ἐννοήσατε ὅση καὶ ἡμῖν ἔσται 
ὀδύνη, χαὶ ὑμῖν ἡ κατάγνωσις, ἵνα μηδὲν πλέον εἴπω 
Εἰ γὰρ καὶ ἀνευθύνους ἡμᾶς δείχνυσι τὸ μηδὲν παρε. 
λιπεῖν τῶν εἰς τὴν ὑμετέραν οἰχοδομὴν ἠχόντων, ἀλλ 
ὅμως ἐπειδὴ κηδόμεθα τῆς ὑμετέρα: σωτηρίας, οὐ δυνά 
μεθα πράως φέρειν. Ἐπεὶ καὶ ὁ διδάσχαλος ἐπειδὰν lc 
τὸν μαθητὴν μηδὲν καρπούμενον παρὰ τῆς αὐτοῦ σπὸν 
δῆς, οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀλγεῖ χαὶ ὀδυνᾶται, ὁρῶν ἑαυτὸ 
μάτην πονούμενον. e 

&. Ταῦτα λέγω νῦν δ, οὐχ ἵνα λυπήσω τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην, ἀλλ᾽ ἵνα διεγείρω x παρασχευάσω, μὴτε 
ἁπλῶς κατατείνειν τὸ σῶμα τῇ νηστείᾳ, μήτε εἰκῇ κα. 
μάτην τὰς ἡμέρας τῆς ἀγίας τεσσαραχοστῇς παρατρ4- 
χειν, Καὶ τί λέγω τὰς ἡμέρας τῆς ἁγίας τεσσαρακοστῆς, 
ὅπου γε ἡμᾶς προφήχει, HHH μίαν ὅλως ἡμέραν παρα- 
πέμπεσθαι, εἰ οἷόν τε, ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς, ἐν 
I μὴ κέρδος πνευματιχὸν ἑαυτοῖς ἐναποτιθέμεθα, ἣ δι᾽ 
εὐχῆς, ἣ δι᾽ ἐξομολογήσεως, ἣ δι᾽ εὐποιίοας, ἣ δι᾽ ἑτέρας 
«τινὸς ἐργασίας πνευματιχῆς ; Εἰ γὰρ Παῦλος ὃ τοσοῦτος 
καὶ τηλιχοῦτος, ὁ τὰ ἄῤῥητα [87] ἐχεῖνα ῥήματα ἀχού- 
σας, ἃ μέχρι τῆς σήμερον οὐδεὶς ἔγνω, ἐδόα λέγων · 
Kad ἑκάστην ἡμέραν ἀποθγήσχω, νὴ τὴν ὑμετέραν 
καύχησιν" διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι οὕτως ἑαυτὸν τοῖς χιν- 
δύνοις τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ξἘξεδίδον, ὡς παρ᾽ αὐτὸν 

e Coislin. ἐπτοηκώς. Inſra Colb. unus et Coislin. ἑαντὲν και. 
δεύσῃ, que leclio non mals. luſra oceto mss ἀλλ᾽ ἵνα 6 


αὐτοῦ τὸν λογ. L Sex mss. τέχνα ἀγαπητά. 8 Reg. unus ταῦτα 
τοίνυν λένω. 
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tut, sed in uliliutem οἱ luerum nosiræ saluus. Nam 
di ij qui s eularibus negoilis dediii sunt, adduei ne- 
wean. ut rem aliquam incipiant, nisi prius aliquid 
hueri suboleat: multo magis justum est, αἱ nos hoc 
helamus, neque lia simpliciter jejuniorum hebdo- 
made pcretereant, ged scrutemur suam quique cun- 


dcienliam, ei radionem exsminemus, consideremus- 


que, quidnam in hac hebdomads probe actum, quid 
in alia, ei quale augmenium acceperimus in sequenti, 
qaas in nobis aſfectiones carreximus. Nisi enim ita 
vam nosiram ins uinerimus, magnamque anima 
nosiræ curam gesserĩmus, nihil nobis usui erit jeju- 
nium, vel inedia quam toleramus, præsertim δὶ com- 
peru ſuerimus inſeriores iis qui tanium studium 
eolligendis opibus impendunt: nullum enim horum 
jurenies, qui non summa vigilantia laborei, quo prio- 
ribus quotidie aliquid adjiciat, ei qui umquam sadietur: 
ted quanto ſscultaium major est accessio, tanto e 
euram et siudlum suum ampllus jutendii. Quod si 
ubi studium esi inulile, οἱ divitiæ nonnumquam ma- 


gnam salulis anime jacluram aſferunt, tanta tamen? 


vigilantia res aguntur, quomodo non multo magis 
ἰδιυὰ est ſaciendum, υἱὲ diligenu mulua zuceedit 
ulilitas, ineffabilisque merces ac lucrum immensum! 
Nam illie quidem præter hæc omnia fluxæ admodum 
ei Incertæ diviiiæ, inslabilis pecuniarum possessio: 
non solum quod, imminente morie, ipsee hie manen- 
tes, nullam eis qui illas eollegere uiilitatem cnuſerani: 
ted eliam quod manenũbus hie pecuniis, magna 8e 
reritate cogentur de ipsis alibi rau onem reddere. 
Sæpe quoque accidit ut anto mortem post multos 
labores, ei sudores, aique ærumnas, quasi procella 
quadam ingruente negoiiorum diſũculiate, repente 
qui plurimas possidebat divitias, vel pauperrimis 
docuus sit pauperior. Oualia singulis diebus videre 
ennlingii. Atqui in spirituali negotiatione. nihil tale 
ſormidandum umquam: stabilis euim illa et immola 
manet, οἱ ubi ea multum egemus, ibi ab illa ipsa 
multum consolationis accipimus. 

S. NVibil prodest jejunium̃, neque concio sine bonis 
operibus.— Igiiur dum iempus habemus, obseero, 
vel saltem id studii impendamus spiriiualibus merci- 
uuns conquirendis, quod ali in perituras collocant; 
neque ab hac tolliciiudine cessemus, δὶ reeie quid 
actum ſuerit, vel εἱ aliquam aſſeciionum nobis mo- 
lestarum magna vigilantia profligaverimus, ut con- 
geientiæ bono instrueli tesiimonio, muliiplicis volu- 
pialis frueium pereipiamus. Neque enim hoc solum 
quæritur, ui huc quotidie convenlamus, ei de iisdem 
continuo audiamus, et per tolam OQuadragesimam 
jriunemus. Ouaudoquidem οἱ nihil ex frequenu eou- 
ventu οἱ admonitione, aique ex jejunii tempore 
anime uostiræ luerati ſuerimus, une non solum nihil 
αἱ}! ει} aſſereni hæe, sed ei maſoris eondemnationis 
oeenslo erunt, 8i quidem tanta curail diligendia idem 
permaneamus, ei δὶ neque iracundus fiat mius, ne- 
que indignabundus in manauetudinem δὲ vertat, neque 
iavidus in benevoleniiam 86 tranaferat, nequo insano 
dixiilarum amore earreptus desistat ab affeciu, et 


8⁰ 
eleemoaynis disperũendis ei alendis pauperibus vacei. 
geque intemperans caslus evadat, neque vans gloria 
siudiosus illam contemnere, et veram gloriam desai- 
derare discat, neque cariiatis in proximum negligens, 
seipàum excitans det operam, ui non solum non in · 
ſer. or sii publicanis (Nam δἱ diligitis eos, qui vos dili- 
gun, inquii, quid amplius ſacitis? nonne et publicani 
loc ſaciuni [ Mull. 5. 46] ), sed ei ui animum suum 
iin iusutuat, ui ei inimicos humaniter aspiciat eg 
magnam ipsis cariiatem exhibeat. Quod εἱ aſſectioui - 
hus istis, ei aliis qu in nobis nascuntur, superiores 
non ſuerimus, licei quolidie hie conveniamus, ei fre- 
quenlibus concionibus aique doctrina tanta inslitua- 
mur, lantumque a jejunio adminiculum. habeamus, 
qualis erii nobis venia? qualis deſensio? Die enim 
mihi, obsecro, gi puerum tuum quolidie videres in 
ludum ire, ei mulio elapso tempore nihil lueri ſacere. 
patienterne ferres ? nonne ei puerum verberares, et 
magisirum argueres! ei si deinde disceres magistrum 
omne quod officii sui erat ſecisse, ei plane intermi- 
sisse nihil, pueri autem ignaviam causam esse omnium: 
nonne indignalionem omnem in puerum transſerres, 
non jam aceusans magistrum ? Idipsum et hic jure 
ſaciendum est. Nos enim, quia per gratlam dlvinam 
ad hoe destinati zumus, quasi spirituales " ſilios in 
hasce scholas vos quoũidie vocanies, salutarem vobis 
doetrinam proponimus : neque ea quæ ex nostra 
mente excogitavimus, sed ea quæ ἃ Domino per di- 
vinas Scripiuras nobis donata sunt, in medium aſſe- 
rimus illaque vobis ſrequenier inculcamus. Si ergo, 
cum nos omnem adhibeamus vigilantiiam omnequs 
siudium, et vos quoudie in viam veritas ducamus, 
vos in iisdem pertevereus malis: cogiiate quantus et 
noster 8ii ſuiurus dolor, et quantia vestra condemnaiio, 
ne quid dieam acerbius. Quamvis enim nos erimini 
non simus obnoxii, 11 qui nihil prætermiuamus, quod 
ad vestram peruneat ædiſlcationem; amen quis ve- 
siræ salutis enram gerimus, ideo non possumus 11 
non graviter ſerre. Quia ei doctor cum videt dis ei- 
pulum nullum ex cura zua frucium ſacere, non vul- 
gariter dolei ei gemit, videns se omnem laborem et 
operam perdere. 

4. Hæc nunc dico v, non ui cariiatem vestram m- 
rore aſſleiam, sed ui excitem ei instruam, quo nua 
ſrustra jejuniis corpus casligelit, nequs temere ei in 
vanum dies Quadragesim aanete trangigalis. Ez 
quid dico dies Quadragesimæ ganctæ, cum proraus 
nullam nos diem umquam ſransigere oporieat, 81 
possibile est, per ietum viiæ curriculum, in qua non 
lucrum aliquod spiriiusle in nobis reponamus, vel 
per preces. vel per conſessionem, vel per cleemosy- 
nas, vel per aliqua alia spiritualis bona opera? Nam 


ti Paulus tantus et tallis, qui arcana illa verba audivit, 


quæ usque in hodiernum diem nullus cognovit, ela · 
mabai dicens : Quotidis morior, per veslram gloriatio- 
nem (t: Cor. 18. 51): docens nos, 86 sie seipsum pro 
pielate periculis exposuiste, ui quotidie moru weinas 


1 ger Ms., dilecios, pro, 
Reg. vnus, Porro hc dico. 
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ese: et quod natura nom ſert (uni enim πεοειΐ ob- 
noni sumus omnes). bae ipse peruaaci sue ἰΒεϊμυίο 
agebat, metal beniguns Deus illum quotidie in allo- 
rum zaluiem conservaret: proinde οἱ ille qui 106 
præclaris operibus excelsus erat, οἱ quasi angelus 
nupor terram apparebat, quotidie studebat aliquid 
zueri ſaoere, ei pro veritate stare in acie contra peri- 
cia, spirliuglesque sibi eolligere merces, a0 num 
quam gradum sisters: qualem habebimus nos deſen- 
aonem, qui non solum bonis operibus omnibus desii- 
uni aumus,; ed οἱ tot mais gravaũd quorum uaum 
dumtaxat in ipsum perdiilonis proſundum detrudere 
no possit, nuumque preteres studlam nobis est, 
ut vel saliem hæc emendemus? èum aulem idem ipee 
nepe reperiatur non uni flagido, ed pluribus obuo- 
rias, eum nempe et irdeundus git et intemperans, οἱ 
avarus, ei in vidus, ei ferox, ei neque hæc corrigere, 
nequo viriulis opera aitingere vellt, qualis pos lea erit 
apes salutis ? He dieo, ei dicere non desinam, ut 
auditores suum quique remediem δοοίρίδηϊ ex dletis 
nomris, et stundeant, ul suuùm ab aſſeeilonibas 
meaiem turbanubus liberentur, convalesceniesque 
viruuum ttudiis posthac 66 aecommodent. Etenim iis 
qui eorporali marbo laborant, quamvis sexceniles 
mediens remedia apponat, δὶ ætzer autem medleina 
operstionem non admiüat, et zepe suceensens, post- 
quam medleus imposserii pharmacum, imnpallens 
doloris Ilud reſiciat, nulla inde οἱ} } 8.6 suscepia, 
nemo prudens medieum arguerit, quad non suum 
etzerit ol cum: eodem modo et bie nos medicamen - 
tam en spiriinall doctriua conſecium imponimus; 
veslrum autem podthac ſuerit ferre dòlores, ei euram 
cum millitale admiiiore, ut ἃ morbo liberaii, ad veram 
regrediamini ganitatem. Sic enim et ipal magnam 
percipielis uiiliistem, ei nos non modiea hine conso- 
laune alſiciemur, εἱ viderimus eos, qui prius labora - 
bant, tam elto bonam valetudinem recuperasse. 


Ratio kumana potest ommia villa erlomare; Paulum 


predicai. Unusquisque ergo vestrum, obsecro, 81 
non anten, altem nune operam det, ut villum quod 
sibi magis quam cetera inſestium sent ex anima 


ersecei, et pia cagliatione quasi spiriinali quodam 


gladio utens, seipsum ab eo liberet. Dedit enim nobis 
Deus rallonem quæ suffciat et possit, i velimus 
parum respicere, omnia qus in nobis nascuntur vitis 
domare. Propterch eam tsanctorum omnium vitam 
οἱ instliima ia init Seripturis descripta, Spiriius 
tancu gratia reliqult, ui discentes eos, licet ejns- 
dem ſuerint noturs, virtutem tamen omnimodam 
exhibuisse, ne mus nos ignawi et desides in iis 
ezercendis. 

δ. Annen naturæ nosiræ [υἱὲ ei beaius Paulus ἢ 
Flagro enim amore hujus viri, et propierea continuo 
versatur ipse in ore mea, et quasi in archeiypum 
οἰπιυοά exemplar, ita ei in filius atilmam resgpiciena, 
obalupesco in hoe viro nurum aſſeciuum contempium, 
ſuruiiudinis excellent iam, amoris in Deum ſervorem: 
et mecum repuio, unum bominem omnes virtutes 
Studio 200 In 86 collegitse εἰ exhibuisse; nosque no 


minimum quidem bonum opus prestare velle. Oui 
ἰφίίαν nos eripiet ἃ δαρρίϊείο inevitabili? Nan en 
cqusdem ille nobisenm ſnerit nam, οἱ Bieden ob- 
noxius affectlonibas, aique in tanta temporum ΘΙ - 
eultate, quotidie, ut iu dleam, traetus, lacerauus et 
publice νϑρίδίμο ab li ui. prdleailonem ophgua- 
bant, Sei οἱ nee beam enecium erisiimarunt, οἱ 
qusal destinatam anno dem perpetrassent, ipaum 
reliqueruni: jnveniturne afiguis nostrum, ἀδείάΐ», 
tetzniileique dediiorum, qui tun viriuium magui- 
tudinem præ 8e ſerat! Verem quant beatus lle 
preclara opera ſecerit, ei foruiiudiasem, quam pro 
religlonis predheatione quotidie exhibuerit, non ἃ 
nostra lingua, sed ab ipee oportet andire dieenir. 
Quando enim ia em devenit necessitatem, ul propter 
peeudoapo storm fallaciam res guns enarrare es- 
geretiur: lam grave enim iatud οἱ molestum ipei era. 
ui relnetaretur, ei numquam ἰδ edlem ea sſferre 
vellet, ino seipeum auderet vocare blasphemum, οἱ 
perdequuitorem: q nam outem pernecessarium esse 
videret, ut impostoram ora obeirueret, οἱ diseipulis 
parvam daret eonsolailenem : ae fere cpi μουὶ 
mulia alia dieere: In u nis audet, p inaipient 
ἰοφμον, andes οἱ ορο (2. Cer. 11. 21). Considera Nm 
animam, non solum audseiam, sed ei insipien then 
rem eam γοξδὶ : docena nos ne umquam ciira neces- 
ilialem, et naullo urgente, qum a nobis fein gun, 
oslentemus, δἱ quidem allqul ex nobis invenlantur qui 
bonum aliquod sunt operatl. In ue nis, inquit, andat, 
per intipientiam. Iloquor, andes et ee: hoe eat, quomiaea 
eto multam video necessliatem, audere τοῖο, ei ins- 
pienliæ opus exhibere. Mebræi sunt, οἱ ορο; Ieraeliia 
ant, εἴ φρο; dem Abra enn, οἱ (40 (δ. v. N). 
De hoc, jnqnit, zuhlime sapiunt οἱ gloriantur; ne 
pulent ea nobis deesse; etiam nos eorumdem parti- 
eipes sumas. Duinde suhjecii: Miristri Curisti sunt, 
ut minus gap dico, plus ego (Ib. v. 28). 

6. Vide lie, dilecte, beatæ hujus anime virumem, 
Nam posiquam rem ἃ 86 ἤδοίδηι, audaciam οἱ insi- 
plentiam vocavit, quamvis in tanta esset neeessliate 
constitutus, neque zie tamen dieiis eontentus fuit: 
sed cum demonsiraturus esset se Ulos maguo præer 
dere intervallu, ut ne quis eum puiei per ostentaiio- 
nem hee dicere. iierum insipieniiam vocat quod a 86 
dicebatur, quasi dieerei: Non sum nescius me dem 
ſacere qua mulios oſfendut, ei qua neque me deceat: 
sed me compellit magna necessitas; ideo ignoscite 
mihi insipientiæ verba loquenu. Hujus vel umbram 
imitemur noa, qui tantis preinimur peceatis, ei spe 
ti parvum quiddam recie ſacimus, neque ipsum in 
prompiuario menlis nosiræ reposĩtum manere pati- 
mur, sed ui gloriolam aliquam ab hominibes vene- 
mur, divulgamus, οἱ ob intompeslivam nugaciutem 
divina reiribuilone nosmelipsos ſraudamus. At nihil 
(816 beato Paulo aceidobat. Sed quid f Miristri Cri- 
δἰΐ unt, ut minus δορίενε dico, plus ; dein addneit 
in medium ea qua pseudoapostoli non exhlibebant. 
Quomodo euim ex hibuissent qui veriiatem oppugua · 
bant, ei nihil non agebaut ut ii eaUõ,Hnii religionis 
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τὸν θάνατον γίνεσθαι ἐφ᾽ ἐχάστης ἡμέρας, χαὶ ὅπερ ἢ 
φύσις οὖχ ἐδέχετο (ἑνὶ γὰρ θανάτῳ πάντες ὑποχείμεθα) 
«οὔτο ij φιλονεικία τῆς προαιρέσεως αὐτοῦ χατώρθου, εἰ 
καὶ ὁ φιλάνθρωπος θεὸς ἐπὶ πλέον αὐτὸν διετήρει διὰ 
τὴν τῶν λοιπῶν σωτηρίαν᾽ εἰ τοίνυν ἐχεῖνος ὁ τοσούτοις 
κομῶν χατορθώμασι, xa καθάπερ ἄγγελος ἐπὶ γῆς 
φαινόμενος, vad ἐχάστην ἐσπούδαζε χερδαίνειν, καὶ 
πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας χινδύνους καρατάττεσθαι, 
χαὶ τὴν ἐμπορίαν τὴν πνευματιχὴν ἑαυτῷ συλλέγειν, 
χαὶ μηδέποτε ἵστασθαι" ποίαν ἂν σχοίημεν ἡμεῖς ἀπο- 
λογίαν, οἱ μὴ μόνον πάντων ὄντες ἔρημοι τῶν χατορθω- 
μάτων, ἀλλὰ καὶ τοσούτοις ἐλαττώμασιν ὑποχείμενοι, 
ὧν καὶ ἕν μόνον ἡμῖν προσὸν ἱκανὸν εἰς αὐτὸ τῆς ἀπ- 
λείας τὸ βάραθρον χαταγαγεῖν, val μηδεμίαν ποιού- 
μενοι σπουδὴν, χἂν γοῦν ταῦτα διορθοῦν ; ὅταν δὲ ὁ 
αὐτὸς πολλάκις εὑρίσχοιτο, μὴ μόνον ἕν ἐλάττωμα ἔχων, 
ἀλλὰ καὶ πλείονα, xal ὀργίλος ἧ, χαὶ ἀχόλαστος, καὶ 
πλεονέχτης, χαὶ βάσκανος, χαὶ θυμώδης, καὶ μήτε ταῦτα 
διορθοῦν βούλοιτο, μήτε τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων ἐφά- 
. ποία λοιπὸν ἂν γένοιτο σωτηρίας ἐλπίς ; Ταῦτα 
λέγω, καὶ λέγων οὐ παύσομαι, ἵνα ἕκαστος τῶν ἀχουόν- 
τῶν τὸ κατάλληλον ἑαυτῷ φάρμαχον δεχόμενος ἐχ τῶν 
2p ἡμῶν λεγομένων, σπουδάτι͵ ταχέως, καὶ τῶν ἐν- 
οχλούντων παθῶν ἀπαλλαγεὶς πρὸς ὑγίειαν ἐπανελθεῖν, 
xal πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν ἑαυτὸν ἐπιτήδειον x- 
ταστῆσαι. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν χαμνόντων τὰ σώματα, χἂν 
μυριάκις ὁ ἰατρὸς ἐπιθῇ τὰ φάρμαχα, ὁ δὲ ἔῤῥωστος μὴ 
ἀνέχηται ἐπιμένειν τὴν ἀπὸ τοῦ φαρμάχον θεραπείαν, 
ἀλλὰ πολλάχις δυσχεραίνων μετὰ τὸ ἐπιθεῖναι τὸν ἰατρὸν, 
οὐχ ἀνεχόμενος τῆς ἀλγηδόνος ἀποῤῥίπτοι τοῦτο, χαὶ 
μὴ καταδέξοιτο τὴν ἐξ αὑτοῦ ὠφέλειαν, οὐδεὶς ἂν τῶν 
εὖ φρονούντων μέμψοιτο τῷ ἑατρῷ τῷ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
πάντα εἰσαγαγόντι" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ἐνταῦθα 
ἡμεῖς μὲν τὸ φάρμακον τὸ ἀπὸ τῆς διδασχαλίας τῆς 
πνευματιχῆς κατασχευάσαντες ἐπιτίθεμεν᾽ ὑμέτερον δὲ 
ἄν εἴη λοιπὸν χαὶ ἀνέχεσθαι τῶν ἀλγηδόνων, χαὶ τῆς θε- 
βαπείας ἀπόνασθαι, καὶ ἀπαλλαγέντας τῆς νόσου πρὸς 
τὴν ἀληθῆ ὑγίειαν ἐπανελθεῖν. Οὕτω γὰρ καὶ αὐτοὶ πολ- 
λὴν τῆς ὠφελείας τὴν αἴσθησιν λήψεσθς, καὶ ἡμεῖς οὐ 
μιχρὰν ἕξομεν τὴν παραμυθίαν, ὁρῶντες τοὺς πρότερον 
χάμνοντας, οὕτιυ ταχέως πρὸς ὑγίειαν ἐπανελθόντας. 

Ἕκαστος τοίνυν ὑμῶν, παραχαλῶ, εἰ χαὶ μὴ p- 
τερον, χἂν γοῦν L τοῦ παρόντος 4 ασπουδαζέτω, ὅπερ 
οἶδεν ἐνοχλοῦν αὐτῷ ἐλάττωμα τῶν ἄλλων πλέον πα- 
dv, τοῦτο ἐχτέμνειν τῆς ψυχῆς, καὶ τῷ εὐσεθεῖ 
λογισμῷ, καθάπερ μαχαίρᾳ τινὶ πνευματικῇ χρώμενος, 
οὕτως ξαυτὸν τοῦ πάθους ἀπαλλαττέτω. Δέδωχε γὰρ 
ἡμῖν ὁ Θεὸς λογισμὸν ἀρχοῦντα, καὶ δυνάμενον, εἰ Bo- 
ληθείημεν μικρὸν διαδλέψαι, ἐχάστου τῶν ἐν ἡμῖν 
τιχτομένων παθῶν περιγίνεσθαι. [88] Διὰ τοῦτο χαὶ τῶν 
ἁγίων ἡμῖν ἁπάντων τοὺς βίους χαὶ τὴν πολιτείαν διὰ 
τῶν θείων Γραφῶν ἀνάγραπτον χαταλέλοιπεν ἢ τοῦ 
Πνεύματος χάρις, ἵνα μαθόντες, ὡς τῆς αὐτῆς ἡμῖν ὄν- 
τὸς φύσεως, ἅπαντα τὰ τῆς AED κατώρθωσαν, μὴ 
ῥιθυμῶμεν περὶ τὴν ταύτης ἐργασίαν. 

ε΄. Ἢ οὐχὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ἦν ὁ μαχάριος Παῦ- 
λος; Ἐχχαίομαι γὰρ εἰς τὸν τοῦ ἀνδρὸς πόθον, καὶ διὰ 
τοῦτο συνεχῶς αὐτὸν περιστρέφων οὐ παύομαι, καὶ ὥσ- 
περ εἰς ἀρχέτυπον εἰχόνα vA, εἰς τὴν τούτου ψυχὴν 
ἐνηρῶν, ἐχπλήττομαι τῶν παθῶν τὴν ὑπεροψίαν, τῆς 
ἀνζρείας τὴν ὑπερθολὴν, τοῦ φίλτρου τοῦ πρὸς τὸν Θεὸν 
τὸ διάπυρον, χαὶ λογίζομαι, ὅτι πᾶσαν τῶν ἀρετῶν τὴν 
συναγωγὴν εἷς ἄνθρωπος βουληθεὶς χατώρθωτε". χαὶ 
ἡμῶν ἔχαστος οὐδὲ τὸ τυχὸν χατοοθοῦν βούλετα'. Τίς 

Aorel. ἐχ τοῦ πορ.ληόντος, 


οὖν ἡμᾶς ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεω; τῆς ἀπαραιτήτου, 
ὅταν x τῆς αὑτῆς ἡμῖν κοινωνῶν φύδεως, al τοῖς ab- 
τοῖς πάθεσιν ὑποχεΐμενος, καὶ ἐν τοσαύτῃ χαιρῶν δυσ- 
olg " γεγονὼς, καθ᾽ ἐχάστην ἡμέῤαν, ὡς εἰπεῖν, H 
μενος, σπαραττόμενος, καὶ δημοσίᾳ συρόμενος ὑπὸ τῶν 
τῷ κηρύγμστι πολεμούντων, οἵ καὶ νομίσαντες αὐτὸν 
πολλάκις τεθνάναι, τότε λοιπὸν, ὡς εἰς ἔργον ἀγαγόντες 
τὴν φονιχὴν αὐτῶν γνώμην, οὕτω χατέλιπον : Eöploxs- 
ταί τις ἡμῶν τοσοῦτον μέγεθος ἀρετῆς ἐπιδειχνύμενος, 
οὕτως ἀναπεκτωχότων, χαὶ τοσαύτῃ ῥᾳθυμίᾳ ἑαυτοὺς 
ἐχδεδωχότων ; A' ἵνα μὴ παρὰ τῆς ἡμετέρας γλώττης 
ἀχούητε τὰ παρὰ τοῦ μαχαρίου τούτου χατορθώματα, 
xal τὴν ἀνδρείαν, ἣν ὑπὲρ τοῦ » τῆς εὐσεδείας χη- 
ρύγματος χαθ᾽ ἑχάστην ἐπεδεέχνυτο, ἀναγχαῖον αὐτοῦ 
ἀχοῦσαι λέγοντος. Ἤνίχα γὰρ εἰς ἀνάγχην κατέστη διὰ 
τὴν τῶν ψευδαποστόλων ἀπάτην τὰ ἑαυτοῦ διηγεῖσθαι" 
οὕτω γὰρ ἦν αὐτῷ τοῦτο βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς, ὡς χαὶ ἀνα- 
δύεσθαι, χαὶ μηδέποτε βούλεσθαι ταῦτα εἰς μέσον ἄγειν, 
ἀλλὰ καὶ τολμᾷν ἑαυτὸν χαλεῖν βλάσφημον, χαὶ διώχτην᾽ 
ἐπειδὴ δὲ πολλὴν εἶδε τὴν ἀνάγχην, ὑπὲρ τοῦ ὁ ἀποῤῥά- 
dar τὰ στόματα τῶν ἁπατεώνων, καὶ μεχρὰν δοῦναι τὴν 
παραψυχὴν τοῖς μαθητευομένοις, οὕτω πως ἤρξατο μετὰ 
τὸ πολλὰ ἕτερα εἰπεῖν Ἐν & δ᾽ ἄν τις τοῖμᾷ, ἐν 
ἀφροσύνῃ AM, τολμῶ κἀγώ. Σχόπει ψνχὴν φιλό- 
θεον, οὐ μόνον τόλμαν, ἀλλὰ καὶ ἀφροτύνην τὸ πρᾶγμα 
καλεῖ, παιδεύων ἡμᾶς μήποτε ἁπλῶς ἄνευ ἀνάγχης, καὶ 
μηδενὸς καταναγχάζοντος, τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν γεγενημένα 
ἐχπομπεύειν, εἴ γέ τινες ἐξ ἡμῶν εὑρεθεῖεν ἀγαθόν τι 


ἐργασάμενοι. Ἐν & δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, φησὶν, ἐν ἀφρο- 


σύνῃ U, τολμῶ κἀγώ" τοῦτ᾽ ἔστιν. ἐπειδὴ πολλὴν 
ὁρῶ τὴν ἀνάγχην, τολμῆσαι βούλομαι, καὶ ἀφροσύνης 
ἔργον ἐπιδείξασθαι. Ἑδραῖοί εἰσι, κἀγώ" Jopau. ral 
εἶσε, κἀγώ" σπέρμα Ἀδραάμ εἰσι, κἀγώ. Ἐπὶ τού- 
τοις, φησὶ, μέγα φρονοῦσι " μὴ νομιζέτωσαν λείπεσϑαε 
ἡμᾶς" καὶ γὰρ χαὶ ἡμεῖς τῶν αὐτῶν μετέχομεν. [89] 
Εἶτα ἐπήγαγε, Διάχογοι Χριστοῦ εἶσι, παραφρογῶν 
Ja. lb, ὑπὲρ ἐγώ. 

ς΄. θέα μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, τοῦ μαχαρίου τούτου τῆς 
ψυχῆς τὴν ἀρετήν. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ τόλμαν καὶ ἀφροσύ- 
νὴν ἔχάλεσε τὸ γεγενημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ, xc εἰς τοσαύ- 
τὴν ἀνάγχην χαταστὰς, οὐδὲ οὕτως ἠρχέσθη τοῖς εἰρημέ» 
νοις" ἀλλ᾽ ὅτε ἔμελλεν ἑαυτὸν δειχνύναι πολλῷ τῷ μέτρῳ 
ἐχείνους ὑπεραχοντίζοντα, ἵνα μή τις νομίσῃ ἀκὸ φιλ- 
αυτίας αὐτὸν ταῦτα φθέγγεσθαι, πάλιν ἀφροσύνην χαλεΐ 
dd παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον, μονονουχὶ λέγων. μὴ γὰρ 
οὐχ οἶδα, ὅτι πρᾶγμα ποιῶ τοῖς πολλοῖς προσιστάμενον. 
χαὶ οὐχ ἐμοὶ πρέπον; ἀλλ' ἡ πολλή με ἀνάγχη εἰς τοῦτο 
σνυνωθήσασα ἐχόιάζεται" διὸ σύγγνωτέ μοι, φησὶ, πσρα- 
φροσύνης ῥήματα φθεγγομένῳ. Τούτου κἂν τὴν σχιὰν 
μιμησώμεθα ἡμεῖς οἱ τοσαῦτα φορτία ἁμαρτημάτων 
ἔχοντες ἐπιχείμενα, καὶ πολλάχις ἕν τι βραχὺ x- 
ορθοῦντες, χαὶ οὐδὲ τοῦτο εἰς τὰ ταμιεῖα τῆς διανοίας 
φυλάττειν ἀνεχόμενοι, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων θηρᾶσθαι δόξαν ἐχπομπεύυντες, χαὶ εἰς μέσον προ» 
τιθέντες, χαὶ διὰ τῆς ἀκαίρου ταύτης φλυαρίας τῆς πα- 
ρὰ τοῦ Θεοῦ ἁμοιδῇς ἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ 
μαχάριος οὗτος τοιοῦτόν τι πέπονθεν. ᾿Αλλὰ τί : Διάχο- 
voi Χριστοῦ εἰσε e, φησὶ, παραφρογνῶν lo, ὑπὲρ ἐγώ» 
εἶτα λοιπὸν ἐντεῦθεν ἐχεῖνα εἰς μέσον ἄγει, ὧν οἱ ψευδ- 
απήστολοι οὐδὲν ἦσαν ἐπιδεδειγμένοι. Πῶς γὰρ οἱ xa 
τῇ, ἀληθείᾳ πολεμοῦντες, πρὸς τὸ ἐμποδίσαι τῷ χηρύγ- 

b Sic alii præter Mor. qui habet περὶ τοῦ. 
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net τῆς εὐσεδείας πάντα διαπραττόμενοι, χαὶ τῶν 
ἀφελεστέρων τὰς διανοίας παρασαλεύοντες ; Εἰπὼν τοί- 
νῦν, Ὑχὲρ ἐγὼ, ἀπαριθμεῖται λοιπὸν τὰ τῆς ἀνδρείας 
αὐτοῦ χατορθώματα, va. φησιν’ Ἐν κόποις περισσο- 
κέρως, ἐν πι.ληγαῖς ὑπερθα,λιλόντως, ἐν θανάτοις 
O. Aidxic. Τί λέγεις ; Ξένον τι καὶ παράδοξόν ἔστι τὸ 
παρὰ σοῦ λεγόμενον. Ἔστι γὰρ πολλάχις θάνατον d 
μεῖναι; Ναὶ, φησὶν, εἰ xal μὴ τῇ πείρᾳ, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ" 
διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι τοιούτοις διηνεχῶς ἑαυτὸν χινδύνοις, 
ἐξεδίδου διὰ τὸ χήρυγμα τοῖς θάνατον αὐτῷ τἔκχτουσιν, 
ἀλλ᾽ ἡ τοῦ θεοῦ χάρις ἐν αὐτοῖς μέσοις τοῖς κινδύνοις 
τὸν ἀθλητὴν διεφύλαττεν, ὥστε τοῖς μαθητευομένοις 
“πολλὴν γίνεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν. Ex θανά:- 
roi. φησὶ, πολ.λάχις " ὑπὸ Ιουδαίων πεντάκις re- 
odr ra παρὰ μίαν ἔλαθον, τρὶς ἐῤῥαδδίσθην, 
ἄπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήμδρον ἐν 
τῷ βυθῷ πεποίηκα, ὁδοιπορίαις ποιλιλάχις, κινδύνοις 
ποταμῶν, κιγδύνοις λῃστῶν, κινδύνοις ὃκ γέγους, 
κιγδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κιγδύνοις ἂν ψευδαδέϊΐλφοις, 
aud roig ἐν πόλεσιν, κιγδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύ- 
“Ψοις ἐν θαλάσσῃ. Μὴ ἁπλῶς παρατρέχωμεν, ἀγαπη- 
τοὶ, τὰ εἰρημένα " ἕκαστον γὰρ τούτων χαθ᾽ ἑαυτὸ μόνον 
πέλαγος ἡμῖν ὑποδείχνυσι πειρασμῶν. Οὐδὲ γὰρ ἀπλῶς 
ὁδοιπορίαν μίαν εἶπεν " ἀλλ᾽, ᾿Οδοιπορίαις, φησὶ, πολ- 
λάκις - οὐδὲ κίνδυνον ποταμῶν, ἀλλὰ πολλοὺς καὶ διαφό- 
ρους χινδύνους, καὶ πάντα μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερδολῇς 
ὑπέμεινε. Καὶ μετὰ ταῦτα [90] ἅπαντα πάλιν φησίν · 
Ἐν χόύπῳ καὶ μόχθῳ, ὃν dypvarlaic ποιϊλάκις, ἐν 
% καὶ δίψει, ἐν γηστείαις ποιλλάχις, ἐν ψύχει 
καὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν παρεκχτός. 
ζ΄. Ὅρα πάλιν ἄλλο πέλαγος ἡμῖν πειρασμῶν ἀνοιγό- 
μενον. Εἰπὼν γὰρ, Χωρὶς τῶν πὰρεχτὸς, ἡνίξατο ὅτι τὰ 
φᾳαραλειφθέντα πλείονα εἰχὺς εἶναι τῶν εἰρημένων. Καὶ 
οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλὰ πάλιν ἡμᾶς διδάσχει τὰς 
ἐπισνστάσεις, καὶ τὰς συστῥοφὰς ἃς ὑπέμεινεν, οὕτω 
λέγων H ἐπισύστασίς μον ἡ καθ᾽ ἡμέραν, ἡ HA. 
ριμνα πασῶν τῶν Exx. inc. Ἰδοὺ πάλιν χαὶ τοῦτο 
ἱκανὸν χἀτόρθωμα, εἰ καὶ μόνον τυγχάνει, εἰς αὐτὴν 
αὐτὸν ἐναγαγεῖν. τὴν ἄχραν χορυφὴν τῆς ἀρετῆς" H 
μέριμνα, φησὶ, κασῶν τῶν Ἐκχκιλησιῶν, οὐχὶ μιᾶς, 
καὶ δύο, καὶ τριῶν, ἀλλὰ πασῶν τῶν κατὰ τὴν οἰχουμέ- 
νην. Oc γὰρ ἥλιος διατρέχει γῆν τὰς οἰχείας ἀχτῖνας 
ἀφιεὶς, τοσαύτην καὶ ὁ μαχάριος οὗτος εἶχε τὴν μέριμναν 
καὶ τὴν φροντίδα. Εἶδες πλάτος ψυχῆς; εἶδες διανοίας 
μέγεθος; Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ ἐπαγόμενον πάλιν ἅπαντα, ὡς 
εἰπεῖν, τὰ εἰρημένα ἀποχρύπτει, Τίς γὰρ ἀσθενεῖ, φησὶ, 
æal οὐκ ἀσθενῶ; τίς σχαγδαίζεαται, καὶ οὐχ 
ἐγὼ πυροῦμαι; Baba, πόση τοῦ ἀνδρὸς τούτου ἡ 
φιλοστοργία " πόση ἡ ἀγρυπνία" πόση ἡ μέριμνα. Ποία 
μήτηρ οὕτω διαχόπτεται τὰ σπλάγχνα τοῦ παιδὸς αὐτῆς 
πυρέττοντος, χαὶ ἐπὶ τῆς κλένης χειμένου, ὡς ὁ μαχά- 
ioc οὗτος ὑπὲρ τῶν ἐν ἔἐχάστῳ τόπῳ ἀσθενούντων μᾶλ- 
λον ἠσθένει, καὶ ὑπὲρ τῶν σχανδαλιζομένων ἐπυροῦτο ; 
Σχόπει γάρ μοι λέξεως ἔμφασιν. Οὐχ εἶπε, τίς σχανδα.- 
λίξεται, καὶ οὐχ ἐγὼ λυποῦμαι; ἀλλὰ Πυροῦμαι,, φησὶ, 
τὴν ἐπίτασιν ἡμῖν τῆς ὀδύνης δηλῶν, val μονονουχὶ 
δειχνὺς ἐμπυριζόμενον ἑαυτὸν, χαὶ χαιόμενον ἔνδοθεν 
ὑπὲρ τῶν τὰ σχάνδαλα ὑπομενόντων. Οἶδα ὅτι εἰς πολὺ 
μῆκος ἐξέτεινα τὴν διδασκαλίαν, καὶ ταῦτα προῃρη- 
μένος σήμερον συστεῖλαι, ἵνα μιχρὸν ἐχ τοῦ τῆς νηστείας 
πόνου ἀνεθῆναι δυνηθῆτε d οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἐμπεσὼν 
εἷς τὸν πλοῦτον τῶν χατορθωμάτων τοῦ ἁγίου τούτου, 
καθάπερ ὑπὸ ῥύμης ὑδάτων σφοδροτάτης, οὕτω τὴν 
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γλῶτταν παρεσύρην. Διὸ μέχρι τούτου στἦσας τὸν λόγον, 
παραχαλῶ τὴν ὄὀμετέραν ἀγάπην διηνεχῶς τοῦτον ἐν 
διανοίᾳ περιφέρειν, χαὶ τοῦτο λογίζεσθαι συνεχῶς, ὅτι 
τἧς αὐτῆς ἡμῖν χοινωνῶν φύσεως, καὶ τοῖς αὐτοῖς x- 
θεσιν ὑποχείμενος, χαὶ ἐπιτήδευμα ἔχων εὐτελὲς & 
εὐχαταφρόνητον, χαὶ δέρματα ῥάπτων, καὶ ἐπὶ ἐργα- 
στηρίου ἐστηχὼς, ἐπειδὴ ἢδουλήθη R ἠθέλησε πρὸς 
τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, χαὶ ἄξιον 
ἑαυτὸν καταστῆσαι τῆς ὑποδοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
δαψιλεστέρας ἀπήλαυσε τῆς ἄνωθεν φιλοτιμίας. Καὶ 
ἡμεῖς τοίνυν, ἐὰν βουληθῶμεν τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδεί- 
ξασθαι, οὐδὲν τὸ κωλύον τῶν αὐτῶν ἡμᾶς ἀπολαῦσαι. 
Φιλότιμος γὰρ ὁ Δεσπότης, χαὶ Βούλεται πάντας dr- 
θρώκους σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας . i- 
θεῖν. 'Λξίους τοίνυν ἑαυτοὺς χατἀσχευάσωμεν, κάὶϊ 
μετὰ προθυμίας ζεούσης τῆς ἀρετῆς ὀψὲ γοῦν ποῖε 
ἐπιλαδώμεθα, καὶ τῶν ἐν ἡμῖν παθῶν τὴν διόρθωσιν 
ἐπιδειξάμενοι ἐπιτήδείους ἑαυτοὺς ἀπεργασώμεθα [91] 
πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος ὑποδοχὴν de γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. f 
OMIAIA ID. 
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α΄. Φέρε δὴ σῆμερον κληρώσωμεν ἡμῶν τὴν ὑπόσχεσιν, 
χαὶ τῆς συνήθους ἁψώμεθα διδασχαλίας, καὶ τῇ ἀχολου- 
θίᾳ τῶν πρῴην εἰρημένων συνάψωμεν καὶ τὰ μέλλοντα 
νῦν ῥηθήσεσθαι, “ἴστε γὰρ, ὅτι χαὶ Axa χαὶ δεύτερον 
σπεύδοντας ἡμᾶς, καὶ βουλομένους τοῦτο ποιῆσαι, ἡ περὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους πρόνοια τὴν γλῶτταν 
ἡμῖν εἰς τὴν πρὸς ἐχείνους παραίνεσιν μετήγαγε. Ποτὲ 
μὲν γὰρ τοὺς νενοσηχότας τῶν ἀδελφῶν, χαὶ διὰ συνη- 
θείας πρόληψιν ἀποσχίζοντας ἑαυτοὺς τοῦ συλλόγου 
τούτου τοῦ πνευματιχοῦ, χαὶ τὴν ἡδονὴν τῆς ἁγίας 
ἑορτῆς d ἡμῖν ἀχρωτηριάζοντας, διὰ τῆς πολλῆς παρα- 
κλήσεως xa συμδουλῆς ἐπείθομεν, μὴ ἐπὶ πολὺ χωρί- 
ζειν ἑαυτοὺς τῆς τοῦ Χριστοῦ ποέμνης, μηδὲ ἔξω τοῦ 
σηκοῦ τούτυυ τοῦ πνευματικοῦ πλανᾶσθαι, καὶ τῷ μὲν 
λόγῳ x τῷ ὀνόματι ἡμῖν ἡνῶσθαι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ Ἶου- 
δαίοις χαταχολουθεῖν τοῖς ἐπὶ τῇ σχιᾷ παραχαθημένοις, 
καὶ τῷ λύχνῳ προσηλωμένεις, μετὰ τὴν ἔλλαμψιν τοῦ 
τῆς διχαιοσύνης ἡλίου " ποτὲ δὲ τῶν ἐνταῦθα συλλεγομέ- 
νων τοὺς ἀμυήτους παρεκαλέσαμεν ἐπιδραμεῖν τῇ Her 
τῇ πνευματιχῇ, καὶ πάντα ὕπνον, καὶ πᾶσαν ῥᾳθυμίαν 
ἀποτιναξαμένους, πόθῳ ζέοντι, καὶ προθυμίᾳ συντετα- 
μένῃ ἑτοίμους ἑαυτοὺς πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τῆς βασιλικῆς 
δωρεᾶς ἀπεργάσασθαι, χαὶ σπεῦσαι πρὸς τὸν τὴν ἄφεσιν 
τῶν πεπλημμελημένων δωρούμενον, χαὶ τὰ μυρία ἀγαθὰ 
μετὰ δαψιλείας παρέχοντα. Ἐπεὶ οὖν καὶ τῶν περὶ τὴν 
τοῦ πάσχα ἑορτὴν σφαλλομένων, καὶ διὰ τῆς νομιζομένης 
ταύτης μιχρᾶς παρατηρήσεως μεγάλα ἑαυτοὺς ξημιούν- 
των, τὴν ἡμῖν ἁρμόττουσαν πρόνοιαν ἐποιησάμεθα, 
κατάλληλον αὑτῶν τῷ τραύματι τὴν θεραπείαν ἐπαγα- 
γόντες, καὶ τοῖς ἁμυήτοις τὴν προσήχουσαν νουθεσίαν 
προσηγάγομεν, ἀχόλουθον ἂν εἴη λοιπὸν, ἐπειδὴ πρὸς τὰ 
χατεπείγοντα τῶν νοσημάτων ἔστημεν, χαὶ τὸ αὐτῶν 
ἐπληρώσαμεν, χοινῇ πᾶσιν ὑμῖν σήμερον ἑστίασιν πα- 
ραθεῖναι τὴν πνευματιχήν. "Ὥσπερ γὰρ πρὶν ἣ τῶν ἀδελ- 
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ebslsterent, 26 mente simpliciorum subverierent? 
lgiuur ut dixit, Plus ego, enumerat postea ſortiiudinis 
sus præclara opera, ei inquiti: In laboribus piurimis, 
in plagis tupra modum, in mortibus ſrequenler. Quid 
dieis ? Stupendum οἱ admirabile est quod ἃ te dicitur. 
Esme enim possibile, ut quis spe moriatur? Etiam, 
inquit, quamvis non morùs ezperienua, atiamen 
moriendi proposito: docens nos, subinde se ob præ- 
deationem mortis pericula adiisse, sed Dei gratia in 
mediis periculis aihleiuam servatum, quo discipulis 
magis prodesset. In mortibus, inquii, frequeuter : a 
Indes quinquies quadraginia plagas una minus accepi, 
ter virpis cus um, demel lapidatus, ter naufragium 
ſaci, noctem ac diam in proſundo egi; in ilineribus sœpe, 
periculis fluminum, periculis latronum, periculis eæ 
genero, periculis ex gentibus, periculis ax ſalsis ſrairi- 
διε, periculis in civilatibus, periculis in colitudine, 
periculis in mari (2. Cor. 11. 21.26). Ne simpliciter 
preiereamus bee dictia, dilectii: nam quodlibet 
bhorum per se solum pelagus aliquod tentationum 
nobis ostendi t. Non enim simpliciier iter unum dixit: 
ned, In itineribus sœye : neque unum periculum in 
uviis, sed multa ei varia; ei omnia ingenti ſortiiu- 
dine tulit. E post hæc omuia iterum inquit: Ia 1. 
Lore et ærumna, in wgiliis dp, in ſamsg ei iti, in jeju- 
mis ape, in ſrigore et nudiiata, prater illa qua extrin 
tecus aun (16. νυ. N. 28). 

7. Pauli œrumns varie. Vide iterum aliud pe- 
latzus leniationum nobis aperiri. Ui enim dixit, Pro- 
ter illa qua ertrinsacus sunt, insinuavit præterinissa 
plura este. quam 402 dieta sun. Neque his conten- 
tus (υἱὲ, verum nos docet pressuras οἱ conspiraliones 
uns sustinuit, sie dicens: Iustantia mea quotidiana, 
collicitudo ommium Ecelesiarum. Eece hoe bonum opus 
vel unicum suſſiciens est, ui summus ipel virtutum apex 
tribuatur; Sollicitudo, inquit, ommium Ecclesiarum, 
non unĩas, vel duarum, vel trium, sed omnium qum 
u 1010 orbe. Nam quaniam terram sol radiis suis 
illustrat, tautam euram ei sollieitudinem habuit Pau- 
dus. Vidisti lautudinem animi? vidisii menlis magni- 
tudinem ? Jam quod subsequmur, omnia superiora, 
ut i dicam, coniegii. Ouis enim in ſirmatur, inquit, 
a ego non in firmor? quis candalisatur, et ego non 
nror (2. Cor. 11. 20) Pape, quantus viri bujus in 
Adios amor ei indulgenda 1 quania vigilantia ! quan- 
ia eura 1 Qu mater sie eruciatur intra viscera fllio 
ſebre laborante, et in lecto decumbente, ut beatus 
dle pro quovis inſirmo, quocumque ille loco esset, 
zulirmabatur, et pro scandalizatis urebaur ? Consi- 
dera enim, quæso, verhorum latentem vim et empha- 
ein. Nun dizit, Quis scandalizatur, ei ego nou doleo ? 
sed, Uror, inquit, intensum nobis dolorem decla- 
rana, quasi demonstrarei se inirinsecus incendi et url 
pro lis qui offendebantur. Seio me in magnam proli- 
wistem extendisse docirinam, quamvis slatueram 
gde brevior esse, ut paululum a jejunii labore pos- 
sitis reapirare: ted nescio quomodo, ut in diviiias bo- 
vurumn oporum bhujus sancli. incidi, linguam mihi 
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quasi rapidi ſluminis vis rapuit. Propterea liie ſluem 
dicendi ſaciens, oro earitatem vestram, ut coiinue 
illum in mente circumſeratis, ei subiude eogitctis, 
eum ejusdem nobiscum natur consortem, lisdem 
aſſectionibus obnoxium, opiſlcium vile ac contem - 
plum exerceniem pellium suiorem, ei in oſſleinis fre- 
quentem, quia voluit et decrevit viriuium siudio 80 
mancipare, ei idoneum ge constituere recepiaculum 
Spiritus saueti, largius quoque superns liberalitate 
podium esse. Ei nos item, si voluerimus quod no- 
zirum est ſacere, nihil prolibebii eadem nos bona - 
consequi. Liberalis enim ext Dominus, et Volt om 
nes homines salvos ſieri, atque ad agnitionem veritatis 
ven re (1. Tim. 2. 1). Dignus igitur nos ipꝭ os exhi · 
beamus, ac ſervenũi alacriiato virtiutem vel sero tan- 
dem apprebhendamus, el aſfectiones nosiras corrigen- 
tes, idoneos nos reddamus ad Spiritum sanclum ra- 
eipiendum: quod ul mereamur, concedat graua er 
benignitias Domini nostri Jesu Chris, quicum Patri 
zimul, οἱ Spiritu saneio git gloria, imperium et ho- 
nor, nune ei semper, ei in s cula sculorum. Amen. 


HOMLIA XR. 


De iis quæ sequuntur creationem: Hic est liber gena- 
rafionis cœli οἱ terra, quando ſacta aun : qu αἷς 
ſecit Deus cœlum οἱ lerram (Gen. 2. J). 


1. Age promissum nostrum hodie impleamus, οἱ 
eonsuetam doeirinam traclianies, dicenda nune iis quæ 
supra dieia sunt contexamus. Seitis enim, nos semel 
atque iierum hoe ſacere deerevisse, ei ad hoe paraios 
ſuisse, sed curam ſrairum, quam gerimus, in illorum 
admoniiionem linguam nostram alio rapuisse. Quan 
doquidem interdum inſirmis frairibus, quibus con- 
sueium erat sequostrare se ab hoc spirituali eonveniu, 
ei mulilare nobis sancie ſestiviiatis gaudia, sussi- 
mus consulendo et exhortando, ne diutius ab ovili 
Cbrisdi absint, οἱ extra caulam hane spiritualem aber - 
ren: nomine quidem εἰ appellatione nobis juneii, 
revera autem Judæos secianles, qui adbhuc umbre 88- 
ident, lueernæque addicu sunt, posiquam sol justi- 
di illuxit; interdum eulam nondum initiatos (a), qui 
in eetu aderant, bortali sumus, ut ad spiritualem 
vocalionem accurrant, excussoque omni ignavia 
tomno, fervendi desiderro, ei ingenti alaeritate para- 
ies 86 ad suscipienda regia munera prestent, et 
propereni ad eum qui remisslonem donat peceatorum, 
el liberaliter innumera bons suppediiat. It que post- 
quam eorum qui circa Paschæ ſestum arrabant, qui- 
que per hanc minimi, ui pulabant, momendi obaerva 
nonem, magnum sibi damnum inferebant, congruen - 
tem curam gessimus (b), idoneo adhibito vulneri 
medicamento, ei non inidatis ea de re probe com- 


monitis, restat ut omnibus vobis hodie Spiritnale 


1 Reg. unus., spiritualis, pro, aancig. 
(4) Hic loquitur de catechumenis quos initiare ei ba. 
plirare ex eunie na, 1206 erdt. Vide catecheses 


t. 2, et 1. 18 de catechumenis. 
(δ) Chrysostomus circa diem pasche concionstus erat. 
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paretur conrivium. Nam quemadmodum εἰ fratrum 
nostrorum neglecia cura, prætermlassque illorum 
admonitione, cm seriei hærentes, iIpsoque ir- 
mantes cuntempelssemus, jure quispiam nos repro- 
hendlsset, uipote oppariunum tempus pretereurren · 
tes: ita nunc, quia nihil prætermissum ett, quanium 
nostra vires zinunt, sed verbum doeirine adhibuimes, 
hecunlam dinumeravimus, minaque in terra hae 
spirituall jecimus, consentaneum est, ui iterum lu 
medium aſſerantur, quæ ex beato Mose sunt lecta, ui 
ſruetu inde collecto, domum redire erat. QCuænam 
igiiur μας sint, audiamus. 4. Nie est liber, inquii, 
generatĩonis cœli et terræ quando ſacia cum: quo dis ſe- 
cit Deus cæium et terram, 5. et mus virgultum agri, 
antequa orireiur zuper lerram, omneneque kerbam αὐτὶ, 
prinsguam oriretur. Non enim pluerat Deus δεν ter- 
ram, et κοινὸ ποὴ erai qui coleret terram. 6. Fons au- 
tem aacendebat de lerra, et irrigabal universam ſaciem 
terre (Cen. 2). Considera mihi rursus, obsecro, ad- 
nürabilis hujus propheiæ sapientiam, imo ganell Spi - 
ritus doctrinam. Nam posiquam nobis per paries 
enarravit ereaturas omnes, ei sex dierum pertracia- 
vit opera, ei formationem hominis, polestatemque 
visibilium omnium illi concessam, nunc iierum sum- 
matiin omnia repetens, inquit: Nic est liber genera- 
tionis cœli et terrœ, quando ſacta unt. Opera prelium 
hic ſuerit inquirere, quare Scripiura librum hunc vo- 
eaverii cli ei terra, quamvis multa alia in se conli- 
neat, ei doceat nos alia plurima, nempe do jus torum 
viriulibus tractaus, de beuiguitate Dei, deque indul- 
geuila, quam erga primum creatum hominem et omne 
humanum genus ex bhibuit: et de als mulus, quæ 
unjus temporis non ſuerii declarare. Ne mireris, di- 
locte: mos enim hic est sacræœ Seripluræ, ui non ubi- 
que omnia particulatim enarret; sed cum ea, qua 
plurima compleciuntur, dicere eceperit, consideranda 
relinquat sequenlia lis, qui studiosis auribus exei- 
piuni ea quæ dicuntur. Ei ui discas rem iia esse, id 
palam ſaciam ex his quæ nunc sunt lecta. Ecee enim 
in supęrios ibus, pos iquam nos divina Seripiura ſor- 
malionem omnium minulatim docuit, nune non om- 
nium meminit, sed inquit: Hic est liber generationis 
cœli ei terræ, quando ſucta unt : quo die fecit Deus 
ctrlum et terram, et cætera. 

2. Videnꝰ quomodo iotum sermonem ad cœlum οἱ 
terram con vertit, ex illis alia omnia nobis contuenda 
relinquens ? Cum ergo dicit cælum ei terram, omnes 
creaturas simul comprehendit, tam eas quæ in cælo, 
dq uam quæ in terra. Sicut igitur in enarratione erea - 
iurarum non omnia deinceps dicit, sed maxime gene- 
ralia tautum commemorat, nec sigillatim enarra(: 
ila οἱ librum tolum, eisi multa alia contineat, librum 
generatlonis ceeli et terræ appellavit, nobis ex horum 
cunimemorat one quod reliquum est computandum 
relinquens, necesse esse omnia in hoe libro visibilia 
conüneri, iam ea qua in clo, quam qu in terra. 
ὁ κοὸ die, inquit, fecit Deus cœium et terram, et omnt 
virgullum agri, antequam ſieret zuper ſerram, ei onnem 
lierbam agri, antequam oriretur. Non enim pluerai 
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Deus guper terram, ποῦμε bomo erat qui colaret illam. 
Sea ſons acendebat 6 terra, εἰ irrigabat unineream ſa- 
ciem lerrœ. Grandis ſihesaurus in paseulis verbis Illis 
reconditus est: unde magna prudeniia, qu dicuntur, 
juvaute 1086 Dei gratia, ëongruit explieare, vosquo 
apiritualiam harum di viularum cousortes facerr. Spi- 
ritus enim sanctus futurorum preseias, ut null: post- 
hac coatendere, ei eeclesiasueis dogmatibas, en 
propriis raulociniis, adversa divinis Seripiuris lami- 
gere liceat, euam nune denuo, posiquam ereaturarum 
ordinem docuit, et quid primum, quid secundum 
produetum aii, et quod semina tua tellus verbo man- 
datouue Domini ministrans ediderit, ae producendi 
vim acer perit, eum neque solis eooperatione egerei, 
qui nondum erat, neque pluviarum humidiiate, ne- 
que hominis eultura; nam et Ille nondum in medium 
predierat: ideo iierum repeiuli porueulatim oennia, ut 
indomita impadenter blateranilum liagum compe- 
scantur. (γε enim ait! Die quo ſeeit Deus cælum et 
terram, a omne virgultum agri, priusqnam βέτεῖ an yer 
terram, omnemque Rerbam agri, priusquam oriretur. 
Non enim pluerat Deus anper lerram, nec erat l 
qui colerat illam. Fons autem ascendebat de terra, et 
rigabat universam ſaciem lerræ. oe vuli dicere, er- 
mone ei præcepio illius, quæ prius non erant, pro- 
dueia ſuisse, εἰ que non exsistebant, subito compa- 
ruisse. Herba est, quæ ex terra provenit: hie autem 
herbam dieens, semina omnia dicit. Et de pluviis do- 
eens nos ilerum diviaa Scriplura subdii: Non enim 
piuerat Deus super terram : hoc est, noudum pluvia 
desuper cadebant; deindeque ostendii, neque homi- 
nis operaubone habuisse opus: Non enim, ail, erat 
tomo qui operaretur terram : quei clamans εἰ dlcens 
pusteris oinnibus: Audite hæc, et diseitie, quomodo 
ab iulũo omnes terra proventus sint produeii, ei ne 
lerram colenlium diligentiæ omnia tribuite, neque eis 
hos ejus parius adseribite: sed verbo οἱ præcepio, 
quod ἃ Conditore auo ad eam prolatum est. Hase au- 
tem omnia flunt, ut discamus terram ad edenda 8e - 
mina sua aliorum elementorum cooperatione non 
eßure, sed Condiioris mandato conieutam ſu:ssc. Et 
quod mirandum stupendumque est, is qui nunc ter- 
ram verbo ad toi semina producenda excitavi, ei po- 
lentiam suam humanæ rationis capium superantem 
exbhibuil, hanc ipsaim lam gravem ei tautum mundum 
supra dursum suum ſerentein super aquas ſundavit, 
sicut οἱ prophela dicit: Qui ſundarit terram tuper 
aus (Paal. 135. 6). Qu humana radio ad hæe per- 
tingere possil? Nam cum homines domus edificant. 
ei ſundamenta jacere volunt, prius ſodiunt; ei ubi ad 
proſunda pervenerint, si vel parvum humorem vide- 
rin, nihil non agunt ut totum ipsum exbauriant, οἱ 
sie ſundamenta locent: propierea omnium Oniſen 
omnia secus quam homines facit, ut ex hoc disczs 
ineſſabilem ejus potentiam, et, quando ipse voluerit, 
elementa hæc plane contrarium, quam solent, αδο: 
eium ex Conditoris præcepto ostendere. 

Elemenia Deo omnino gubdita sunt; gervos Dei re- 
rerenlur. — 5. Et ui id quod dicitur, dilucidias vobis 
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φίω τῶν ἡμετέρων τὴν ἐπιμέλειαν ποιήσασθαι, εἰ τὴν 
ᾳρὸς ἐκείνους παραίνεσιν καταλιπόντες, εἧς ἀκολουθίας 
ἐχόμενα, περείδομεν χάμνοντας αὐτοὺς, εἰκότως ἂν τις 
ἡμῖν μέμψαιτο ὡς τὸν ἐπιτήδειον καιρὸν παραδραμοῦ- 
av; οὕτω νῦν, ἐπειδὴ μηδὲν παραλέλειπται τῶν εἰς δύ- 
γαμιν ἡμετέραν, ἀλλὰ τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον ἐποιη- 
φάμεθα, καὶ τὸ ἀργύριον κατεδάλομεν, καὶ τὰ σπέρματα 
Alen γῇ ταύτῃ τῇ πνευματικῇ παραχατεθέμεθα, ἀχό- 
ve ἔστε πάλιν τὰ παρὰ τοῦ μαχαρίου Μωῦσέως ἀνα- 
γνωσθέντα εἰς μέσον προθεῖναι, ἵνα τὸ ἐξ αὐτῶν χέρδος 
καρκωσάμενοι͵ οὕτως οἴκαδε ἀναχωρήσωμεν. Τίνα οὖν 
ἐστιν, ἀκούσωμεν. Αὕτη ἡ Bic. ioc, φησὶ, γενέσθως 
οἱραγοῦ τε καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο" ij ἡμέρᾳ ἐποίησεν 
ὅ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ πᾶν x. lu 
ἀγροῦ, πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα 
χόρτον ἀγροῦ, πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι. Οὐ γὰρ ἔδρεξεν d 
Θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι 
τὴν γῆν. Πηγὴ δὲ ἀνγόδαινεν ἐχ τῆς γῆς, καὶ ἐπότιζε 
«ἂν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Σχόπει μοι πάλιν τοῦ dau- 
μαστοῦ τούτον προφήτου τὴν σύνεσιν, μᾶλλον δὲ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τὴν διδασχαλίαν. Μετὰ γὰρ τὸ & 
σασθαι ἡμῖν κατὰ μέρος τὰ τῆς δημιουργίας ἅπαντα, 
καὶ τὰ ἔργα τῶν ἕξ διελθεῖν ὁ ἡμερῶν, καὶ τὴν τοῦ ἀν- 
θρώκου δηβιουργίαν, καὶ τὴν ἐξουσίαν τὴν παρασχεθεῖ- 
σαν αὐτῷ πάντων τῶν ὁρωμένων, νῦν πάλιν ἀναχεφα- 
λαιούμενος τὰ πάντα, φησίν" Αὕτη ἡ βίδιλος γενέσξως 
οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο. Ag ἐνταῦθα ζη- 
τῆσαι, τίνος ἕνεχεν βίδλον αὐτὴν καλεῖ οὐρανοῦ τε καὶ 
γῆς, καίτοι πολλὰ ἕτερα τῆς βίδλου περιεχούσης, καὶ 
διδασκούσης ἡμᾶς, καὶ περὶ ἑτέρων πλειόνων, val περὶ 
«ἧς τῶν δικαίων ἀρετῆς, καὶ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίας, καὶ τῆς συγχαταδάσεως, ἣν ἐπεδείξατο περὶ 
τε τὸν πρωτόπλαστον, καὶ περὶ ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος, καὶ περὶ ἑτέρων δὲ πολλῶν, ἅπερ οὐχ ἂν εἴη τοῦ 
» παρόντος χαιροῦ χαταλέγειν. Μὴ ξενισθῇς, ἀγαπητέ" 
ἔθος γὰρ τοῦτο τῇ θείᾳ Γραφῇ, μὴ πανταχοῦ χατὰ μέρος 
ἡμῖν ἅπαντα διηγεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν συνεχτιχωτάτων 
ἀοχωμένην καταλιμπάνειν τὰ ἑξῆς σχοπεῖν τοῖς εὐγνώ- 
μοσιν ἀχοαῖς δεχομένοις τὰ λεγόμενα. Καὶ ἵνα μάθῃς, 
ὅτι τοῦτο οὕτως ἐστὶν, ἐξ αὐτῶν τῶν νῦν ἀνεγνωσμένων 
τοῦτο δῆλον ὑμῖν χαθίστημι. Ἰδοὺ γὰρ ἐν τοῖς προλα- 
Go διδάξασα ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ τὴν κατὰ μέρος 
ἀπάντων δημιουργίαν, νῦν οὐ πάντων μέμνηται, ἀλλά 
φτσιν" Αὕτη ἡ βίδλος γεγέσεως οὐρωνοῦ τε καὶ γῆς, 
ὅτε ἐγένετο" ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν 
«αἱ τὴν γῆν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
β΄. Oęde πῶς πάντα τὸν λόγον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
rv περιστρέφει, ἢμῖν χαταλιμπάνουσα ἐχ τούτων πάντα 
τὰ ἄλλα συνιδεῖν: Ὅταν γὰρ εἴπῃ οὐρανὸν χαὶ γῆν, 
πάντα ὁμοῦ συνελοῦσα εἶπε, τά τε ἐν τῇ γῇ, τά τε ἐν τῷ 
οὐρανῷ. “Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς τῶν δημιουργημάτων διη- 
Ὑήστ:ως οὐ πάντα χαθεξῆς λέγει, ἀλλὰ τῶν συνεχτιχω- 
τάτων μνημονεύουσα, οὐχέτι ,x, ἕν ἡμῖν ἅπαντα διη- 
rekrat οὕτω χαὶ τὴν βίδλον πᾶσαν, εἰ καὶ πολλὰ ἕτερα 
περιέχει, βίδλον γενέσεως οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς ὠνόμα- 
σεν, ἡ μῖν καταλιμπάνουσα λοιπὸν διὰ τῆς τούτων μνή- 
μῆς ἀναλογίξεσθαι, ὅτι πάντα ἀνάγχη ἐν ταύτῃ τῇ βίθλῳ 
κεριέχεσθαι τὰ ὁρώμενα, τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ, τά τε ἐν 
τῇ γῇ. H ἡμέρᾳ, φησὶν, ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρα- 
roy καὶ τὴν γῆν, καὶ πὺν χλωρὸν ἀγροῦ, πρὸ τοῦ 
γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ, πρὸ 
τοῦ ἀνατεῖλαι. Οὐ γὰρ ξόρεξεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, 
195 καὶ ἄνθμωξος οὐχ ἣν ἐργάζεσθαι τὴ» γῆν. Πηγὴ 
6 (οὐες uuus διελθουσῶν, 


408 
δὲ ἀνέθαινεν ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἑπότιζ πᾶν τὸ πρόσ- 
ὠπον τῆς γῆς. Πολὺς ὁ ἐγχεχρυμμένος θησαυρὸς τοῖς 
βραχέσι τούτοις ῥήμασι" διὸ προσήχει μετὰ πολλῇς τῆς 
συνέσεως, ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ὁδηγουμένους ἡμᾶς 
ἀναπτύξαι τὰ εἰρημένα, καὶ χοινωνοὺς ὑμᾶς λαδεῖν 
«οὔ πλούτου τούτου τοῦ πνευματιχοῦ. Τὸ γὰρ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τὰ μέλλοντα προγινῶσχον, ἵνα μηδενὶ τῶν μετὰ 
ταῦτα ἐξῇ φιλονειχεῖν, καὶ ἀπεναντίας τῇ θείᾳ Γραφῇ τὰ 
ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισμῶν ἐπιφέρειν τοῖς τῆς Ἐχχλησίας 
δόγμασι, καὶ νῦν πάλιν, μετὰ τὸ διδάξαι τῶν δημιουργη- 
θέντων τὴν τάξιν, χαὶ τέ μὲν πρῶτον παρήχθη, τί δὲ δεύ- 
δερον, χαὶ ὅτι τὰ ἀπὸ τῆς γῆς σπέρματα τῷ λόγῳ καὶ 
τῷ προστάγματι ὑπηρετουμένη τοῦ Δεσπότου ἐξέδωχεν 
ἡ γῆ, χαὶ πρὸς τὰς ὠδῖνας διηγέρθη, οὔτε τοῦ ἡλίου 
κρὸς συνέργειαν δεηθεῖσα, (πῶς γὰρ τοῦ μηδέπω An- 
μισυργηθέντος ;) οὔτε τὴς τῶν ὑετῶν ἑπομόρίας, οὔτε 
τἧς τοῦ ἀνθρώπου ἐργασίας " οὐδὲ γὰρ οὗτος ἣν παρα- 
χθεὶς εἰς τὸ μέσον διὰ τοῦτο πάλιν χατὰ μέρος πάντων 
μνημονεύει, ἵνα τῶν ἀναισχυντεῖν ἐπιχειρούντων ,- 
τὴν ἀχόλαστον γλῶτταν. TI γάρ φησιν; H ἡμέρᾳ 
ἐποίησεν d Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. καὶ πᾶν 
χλωρὸν ἀγροῦ, πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
αὦντα χόρτον ἀγροῦ, πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι. Οὐ γὰρ 
ἔδρεξεν d Θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν 
ἐργάζεσθαι τὴν γῆν. Πηγὴ δὲ ἀνέθαινον d τῆς γῆς, 
καὶ ἐπότιζε πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Τοῦτο βούλεται 
εἰπεῖν, ὅτι τῷ λόγῳ αὐτοῦ καὶ τῷ προστάγματι τὰ πρό- 
τερον μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι ὑπέστη, καὶ ἅπερ οὐκ ἦν, 
ταῦτα ἀθρόον ἐδείχνυτο. O χόρτος, ὁ ἐχ τῆς γῆς ἀνα-᾿ 
διδόμενος " χόρτον δὲ ὅταν εἴπῃ, τὰ σπέρματα ἅπαντα λέ- 
γει. Καὶ περὶ τῶν ὑετῶν διδάσχουσα ἡμᾶς, πάλιν ἡ θεία 
Γραφὴ ἐπήγαγεν" Οὐ γὰρ ἔδρεξεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὴν γὴν" 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐδέπω οὐδὲ ὑετοὶ ἄνωθεν χατεφέροντο᾽ καὶ 
μετὰ τοῦτο λοιπὸν δείχνυσιν ἡμῖν, ὅτι οὐδὲ τῆς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐργασίας ἐδεήθη ᾿Αγθρῶπος γὰρ, φησὶν, οὐκ 
ἦν ἐργάζεσθαι τὴν γῆν " μονονουχὶ βοῶσα, καὶ λέγουσα 
τοῖς μετὰ ταῦτα ἅπασιν, ὅτι ταῦτα ἀχούοντες μάθετε, 
πῶς ἐξ ἀρχῆς ἅπαντα παρήχθη τὰ ἀπὸ τῆς γῆς ἀναδι- 
δόμενα, καὶ μὴ τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν τὴν γῆν θεραπευόντων 
τὸ πᾶν λογίζεσθε, μηδὲ ἐχείνοις τὰς ὠδῖνας ταύτας 9 
ἐπιγράφετε, ἀλλὰ τῷ λόγῳ χαὶ τῷ ἐπιτάγματι τῷ ἐξ 
ἀρχῆς πρὸς αὐτὴν παρὰ τοῦ δημιουργήσαντος αὐτὴγ γε- 
νομένῳ. Ταῦτα δὲ ἅπαντα γίνεται, ἵνα μάθωμεν, ὅτι οὐχ 
ἐδεήθη τῆς τῶν ἄλλων στοιχείων συνεργείας πρὸς τὴν 
τῶν οἰχείων σπερμάτων ἀνάδοσιν, ἀλλ᾽ ἢρκέσθη τῷ ἐπι- 
τάγματι τοῦ δημιουργοῦ. Καὶ τὸ δὴ θανμαστὸν χαὶ - 
ράδοξον, οὗτος ὁ νῦν τῷ οἰκείῳ λόγῳ πρὸς τὴν τῶν τοσού- 
των σπερμάτων βλάστην αὐτὴν διεγείρας, val τὴν οἰκείαν 
δύναμιν ἐπιδειξάμενος, ὑπερδαίνουσαν τὸν ἀνθρώπινον 
λογισμὸν, ταύτην αὑτὴν τὴν βαρεῖαν, χαὶ τὸν τοσοῦτον 
κόσμον ἐπὶ τῶν οἰχείων νώτων φέρουσαν ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
ἐθεμελίωσε, καθὼς ὁ προφήτης φησὶν, O θεμειλιώσας 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων τὴν γῆν. Ποῖος λογισμὸς [94] ἀνθρώ- 
πινος d ἐφιχέσθαι τούτων δυνήσεται; Ἐπειδὴ γὰρ ol 
ἄνθρωπο: οἰχίας οἰχοδομούμενοι, χαὶ θεμελίους κατα- 
CAA βουλόμενοι, πρότερον διασχάπτοντες, καὶ εἰς τὸ 
βάθος χατιόντες, d μιχρὰν νοτίδα ἴδωσι, πάντα ποιοῦ- 
σιν, ὥστε πᾶσαν αὐτὴν ἐξαντλῆσαι, al οὕτω τοὺς 62 - 
μελίους χαταδαλεῖν" διὰ τοῦτο καὶ ὁ τῶν ἀπάντων δη- 
μιουργὸς ἀπεναντίας τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει ἅπαντα δη- 
μιουργεῖ, ἵνα μάθῃς, χαὶ ἐχ τούτων αὐτοῦ τὴν ἄφατον 
δύναμιν, καὶ ὅτι, ἐπειδὰν βουληθῇ, καὶ αὐτὰ τὰ στοιχεῖα 
πὰ ἐναντία τῇ οἰχείᾳ ἐνεργείᾳ ἐπιδείχνυται, τῷ & c- 
τάγματι τοῦ δημιουργήσαντος ὑπηρετούμενα. 
Y. Καὶϊἵνασαφέστερον ὑμῖν γένηται τὸ λεγόμενον, τέως 
» Coislin. μηδέπω δεηθέντος. 
Ξαντης: 


ς Quatuor mss. τὰς ὠδῖνας 
d Cois. in. «ποῖος λόγος; ἣ νοῦς ἀνθρώπινος. 


ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ προχειμένου τὸν λόγον γυμνάσωμεν,; χαὶ 
«ὅτε χαὶ ἐφ᾽ ἕτερον μεταδησόμεθα. Τοῦτο γὰρ αὐτὸ ἑναν- 
«ἴον ἐστὶ τῇ φύσει τῶν ὑδάτων, τὸ οὔτω βαρὺ σῶμα φέ- 
βειν" χαὶ τῇ γῇ πάλιν ἐναντίον τὸ ἐπὶ ἐοιούτῳ θεμελίῳ 
«ἣν ἕδραν ἔχειν. Καὶ τὲ θαυμάζευς ; Κἂν γὰρ ἐφ᾽ ἐχά- 
στοῦ τῶν γενομένων διεῤευνῆσαι βουληθῇς, εὑρήσεις τοῦ 
δημιουργήσαντος ἄπέιρον τὴν δύναμιν, χαὶ ὅτι τῇ οἰκείᾳ 
᾿βουλήσει᾽ ἡνιοχεῖ πάντα τὰ ὁρώμενα. Τοῦτο. γὰρ xab ἐπὶ 
«οῦ πυρὸς ἔστιν ἰδεῖν γινόμενο" τὸ γὰρ δαπανητιχὴν 
ἔχον ἐνέργειαν, καὶ πάντων πεβιγινόμενον, καὶ πᾶσαν 
ὕλην λίθων, καὶ ξύλων, καὶ σωμάτων, καὶ σιδήρου. μετ᾽ 
εὐχολίας χκατανάλίσχον, ἐπειδὴ Ἀροσέταξενό δημιουργὸς, 
σωμάτων ἀκαλῶν χαὶ φθαρτῶν αὖχ ἥψατό, ἀλλ᾽ ἀδλα- 
δεῖς τοὺς καΐδας διεφύλαττεν ἂν μέσῃ τῇ καμίνῳ. Kal 
μὴ θαυμάσῃς, εἰ τῶν σωμάτων αὐτῶν οὐχ ἥψατο, ἀλλ᾽ 
. τοσαύτην ἐπεδείξατο τὸ ἄλογον στοιχεῖον 
ὅσην οὐδὲ ἔστιν tl AY. Οὐδὲ γὰρ ταῖς θριξὶν ἑλυμήνά» 
τὸ, ἀλλ᾽ εχύχλου μὲν αὐκοὺς, καὶ εἶχεν ἔνδον“ χαθάπερ 
& ὑπαχοὴν πληροῦσα ἡ τοῦ πυρὸς οὐσία, καὶ Δεσπότου 
ἐπιτάγματι ὑπηρετουμένη, ἀχεραίους καὶ ἀδλαδεῖς δι» 
ἐφύλαττε τοὺς θαυμαστοὺς ἐχείνους παΐδας, ναὶ ὥσπερ 
ἐν λειμῶνι καὶ παραδείσῳ βαδίζοντες, μετὰ τοσαύτης 
ἀδείας ἐπὶ τῆς καμίνου διῆγον. Καὶ ἵνα μὴ νομίσῃ τις, 
ὅτι οὐκ ἣν ἐνέργεια πυρὸς τὸ ὁρώμενον, διὰ τοῦτο ὁ φι»- 
λάνδρωπος Δεσπότης οὗ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ ἐπέδησεν, 
ἀλλ᾽ ἀφεὶς μένειν τὴν ἐνὄργειαν αὐτοῦ τὴν καυστινὴν, 
τοὺς ἰδίους θεράποντας ἀνωτέῤους τῆς ἐχ τούτου βλάδης 
εἰργάζετο. A ἵνα μάθωσι καὶ οἱ ἐμδαλόντες, ὅση τοῦ. 
τῶν ὅλων Θεοῦ ἣ δύναμις, ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν τὴν οἰχείαν 
ἐνέῤγειαν ἐπεδείχνυτο τὸ πῦρ" καὶ τὸ ἀὐτὸ ἐχείνους μὲν 
περιέστελλὲν ἔνδον, τούτους δὲ ἔξω ἑστῶτας κατέφλεγε. 
καὶ ἀνήλιόχεν. Εἶδες πῶς, ὅταν ὁ Δεσπότης βούληται, 
᾿ξχαδὲόν τῶν στοιχείων πρὺς τὴν ἐναντίαν μεθίστησιν. 
οὐσίάν ; Δημιουργὸς γάρ ἐστι χαὶ Δεσπότης, χαὶ πρὸς 
τὸ οἰχεῖον θέλημα ἅπαντα οἰκονομεῖ. Βούλεσθε καὶ. ἐπὶ 
⁊ ὑδάτων πάλιν ἰδεῖν τὸ αὐτὸ τοῦτο γινόμενον; Καθά- 
rep γὰρ ἐνταῦθα τὸ πῦρ τῶν μὲν ἔνδον ὄντων ἀπέσχετο, 

καὶ ἐπελάθετο τῆς οἰχείας ἐνεργείας, ἐπὶ δὲ τῶν 15 
τυγχανόντων τὰ ἑαυτοῦ ἐπλήρου, οὕτω καὶ τὰ ὕδατα 
ὀψόμεθα τοὺς μὲν ὑποδρυχίους ἐργαζόμενα, ἑτέροις δὲ 
ὀποχωροῦντα, ὥστε ἀδλαδῶς αὐτοὺς διελθεῖν. ᾿Αναμνή- 
σθητέ μοι νῦν᾽ τοῦ [98] Φαραὼ xa τῶν Αἰγυπτίων, καὶ 
r δῆμον τῶν Ἑ ραίων, ὅπως ἐκεῖνοι μὲν διὰ τὸ πρόσ- 
ca rh τοῦ Δεσπότου, τοῦ μεγάλου Μωυσέως προηγου» 
μένου, καθάπερ da ξηρᾶς, οὕτω διέδαινον διὰ πῆς θα- 
λάσσης τῆς ἐρυϑρᾶς " οἱ δὲ Αἰγύπτιοι μετὰ τοῦ Φαραὼ 
φἣν αὐτὴν αὐτοῖς ἐλθεῖν ὁδὸν βουληθέντες, ὑποδρύχιοι 
Ὑενόμενοι κατέποντίζοντο. Οὕτως οἷδε χαὶ τὰ στοιχεῖα 
αἰδεῖσθαι τοὺς τοῦ Δεσπότου θεράποντας, καὶ τὴν οἷ- 
ala ὁρμὴν ἔσω κατέχειν. ᾿Αχούσωμεν ὅσοι θυμώδεις, 
ὅσοι ὀργίλοι, ὅσοι ὑπὸ τῶν ἄλλων παθῶν διὰ ῥᾳθυμίαν 
ἁλισχόμενοι τὴν ἑαυτῶν προδίδομεν σωτηρίάν, χαὶ μι- 
μήσώμεθα τῶν ἀλόγων τούτων στοιχείων τὴν τοσαύτην 
oͤraxohw. ἡμεῖς οἱ λόγῳ τετιμημένοι. El γὰρ τὸ πῦρ, τὸ 
οὔτω δαπανητιχὸν, τὸ οὕνω σφοδρὸν, σωμάτων φθαρτῶν 
καὶ οὕτως ἁπαλῶν ἀπέσχετο, ποίας ἂν τύχῃ συγγνώμης 
ἄνθρωπος, μὴ βουλόμενος τὸν ξαυτοῦ χαλινῶσαι θυμὸν 
διὰ τὸ ἐπίταγμα τοῦ Δεσπότον, καὶ τὴν ὀργὴν τὴν πρὸς 
«τὸν πλησίον ἐχδαλεϊζν; Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι πῦρ ταύ- 
n ἔχον τὴν οὐσίαν, τὸ χαίειν λέγω, τὴν οἰχείαν ἐνέρ- 
γειαν οὐχ ἐπεδείξατυ, ὁ δὲ ἄνθρωπος, τὸ ἥμερον ζῶον, 
“ὃ λογιχὸν, τὸ ἐπιειχὲς, τὰ ἐναντία τῇ οἰχείᾳ φύσει δια- 
πράττεται, καὶ διὰ ῥᾳθυμίαν εἰς τὴν τῶν θηρίων ὧμό- 
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rn ἑαυτὸν ἐξάγει. Διὰ τοῦτο καὶ ἡ θεία Γραφὴ πρὸς 
τὰ πάθη τὰ ἐνοχλοῦντα οὕτω καὶ τὰς τῶν ἀλόγων προδ- 
ηγορίας, πολλαχοῦ δὲ καὶ τῶν θηρίων τοῖς λόγῳ dH 
μένοις ἐπιτίθησι “ ποτὲ μὲν χύνας καλοῦσα διὰ τὸ àvab- 
σχυντὸν χαὶ ἰταμόν" Κύνες γὰρ, φησὶν, ἐνδοὶ, οὗ δὺ- 
ψάμενοι v. luxts e ποτὲ δὲ ἵπκους διὰ τὸ λάγνον" 
Iæxoi γὰρ θηλυμονεῖς ἐγένοντο, ἕκαστος dal τὴν 
γυναῖκα τοῦ πλησίον χρεμετίζοντες" ποτὲ δὲ ὄνους, 
διὰ τὴν ἀγνωμοσύνην var τὴν ἄνοιαν." ΠαρασυνεδιΣήθη 
γὰρ, φησὶ, τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὡμοιώθη 
abroĩg ποτὲ δὲ λέοντας χαὶ παρδάλεις, διὰ τὸ ἄρπα 
χτικὸν Kal πλεονεχτιχόν “ ποτὲ δὲ ἀσπίδας, διὰ τὸ δολε- 
βόν" Ἱὸς γὰρ, φησὶν, ἀσκίδων ὑπὸ τὰ χείη αὐτῶν" 
“ποτὲ δὲ ὄφεις χαὶ ἔχεις, διὰ. τὸν ἰὸν χαὶ τὴν πονηρίαν, 
καθὼς ναὶ ὁ μάαχάριος Ἰωάννης ἐδόα, λέγων" Ὄρεις, 
“εγγήματα xt, εἰς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
τῆς μελλούσης. ὀργῆς ; καὶ ἕτερα δὲ χατάλχηλα τοῖς 
πάθεσιν ὀνόμδτα ἐπάγει, ἵνα χἂν οὕτως αἰδεσθέντες ὀψέ 
κοτε πρὸς τὴν οἰχείαν δὐγένειαν ἐπανέλθωσι, καὶ σπεί- 
σωνται πρὸς τὸ ὁμογενὲς, χαὶ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους 
προτιμοτέρους ἡγήσωνται τῶν οἰχείων καϑῶν, οἷς διὰ: 
ῥᾳθυμίαν ἑαντοὺς ἐχδεδώχασιν. 

F. ᾿Αλλ᾽ οὐχ. οἶδα, πῶς ὑπὸ τῆς τοῦ λόγου ῥύμης εἰς 
καῦτα ἐξέδημεν. Φέρε δὴ λοιπὸν ἐπανέλθωμεν ἐπὶ τὸ 
προχείμενον, χαὶ ἴδωμεν τί χαὶ ἕτερον. σἥμερον ἡμᾶς. 
διδάξαι βούλεται & μαχάριος οὗτος προφήτης. Εἰπὼν. 
γὰρ, Αὕτη ἡ βίδ2ος γονέσεως οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, 
προϊὼν διηγεῖται. ἡμῖν πάλιν ἀχριδέστερον τὴν τοῦ ἀν- 
θρώπου δὴμιουργίαν. Καὶ ἐπειδὴ ἀνωτέρω συντόμως 
εἶπε’ Καὶ ἐποίησεν ὅ Θεὺς τὸν ἄνθρωπον, var εἰχόνα 
Θεοῦ ἐποίησεν αὑτὸν, νῦν φησι, Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς 
[96] τὸν ἄνθρωπον, χοῦν 5 ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ dv d- 
σησεν εὶς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγό- 
veto ὁ ἄνθρωπος ἐϊς ψυχὴν ζῶσαν. Μέγα τὸ εἰρημένον, 
χαὶ πολλῆς ἐχπλήξεως γέμον, καὶ ὑπερδαῖγον διάνοιαν 
ἀνθρωπίνην Καὶ ἔπλασε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
σον, λαθὼν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς. Ὥσπερ ἐπὶ τῶν χτισμά- 
των τῶν ὁρωμένων ἀπάντων ἔλεγον, ὅτι ἀπεναντίας τῇ 
φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ ἅπαντα διαπράττεται ὁ τῶν ὅλων 
δημιουργὸς, ἵνα καὶ διὰ τούτον ἣ ἄφατος αὐτοῦ δύναμις 
δειχθῇ οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου διαπλάσεως εὑ- 
ρήσομεν νῦν γεγονός. Ὅρα γὰρ, τὴν γὴν ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
ἐθεμελέωσεν, ὅπερ οὐ. χωρεῖ δέξασθαι λογι:μὸς ἀνθρώ» 
“ίνος ἄνευ πίστεως, χαὶ τὰς οὐσίας δὲ πάσας ἐπειδὰν 
βουληθῇ, καθάπερ ἀπεδείξαμεν, ἐναντία τῇ οἰκείᾳ ἕνερ- 
γείᾳ παρασχενάζει διαπράττεσθαι. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
καὶ ἐπὶ τῆς πλάσεως τοῦ ἀνθρώπον νῦν ἡμῖν ἐμφαίνει 
γεγονὸς ἣ θεία Γραφή. Ἔπιλασε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν du. 
θρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς λαθών. Τί λέγεις ; Χοῦν 
λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον ; Ναὶ, φησὶ, 
ral οὐχ ἁπλῶς εἶπε γῆν, ἀλλὰ, Χοῦν, ὡς ἂν εἶποι τις, 
αὐτῆς τῆς γῆς τὸ λεπτάτερον χαὶ ἀτιμότερον. Μέγα οοι 
καὶ παράδοξον εἶναι δοχεῖ τὸ εἰρημένον " ἀλλ᾽ ἐὰν νοήσῃς 
«εἰς ὁ δημιουργὸς, οὐχέτι ἀπιστήσεις τῷ γινομένῳ, ἀλλὰ 
θαυμάσεις καὶ προσκυνήσεις τοῦ δημιουργοῦντος τὴν 
δύναμιν. Ἐὰν δὲ μέλλῃς πρὸς τὴν ἀσθένειαν τῶν σῶν 
λογισμῶν ταῦτα περιεργάζεσθαι, εἰχός γε χἀχεῖνό σε εἰς 
ἔννοιαν λαδεῖν, ὅτι ἀπὸ γῆς σῶμα οὐχ ἂν γένοιτό ποτε, 
ἀλλ' ἢ πλίνθος, I ὄστραχον, σῶμα δὲ τοιοῦτον οὐχ ἂν 
γένοιτο. Ὁρᾷς ὅτι ἐὰν μὴ καὶ δύναμιν ἐὶς ἔννοιαν λάδω- 
μεν τοῦ δημιουργοῦντος, χαὶ τοὺς οἰχείους λογισμοὺς 
τοὺς πολλὴν τὴν ἀσθένειαν προδεύλημένους χατευνάσω- 
μεν, οὗ δυνάμεθα τῶν εἰρημένων τὸ ὕψος δέξασθαι ; 
Ἰῶν γὰρ τῆς πίστεως ὀφθαλμῶν δεῖται τὰ λεγόμενα, 
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dat, am de hae argumento aliquid disseramus, postea 
ad alind transituri. Hoe enim contra aquarum natu- 
ram est, ſerre corpus tam grave: et iierum contra 
naturam terre, sedem suam in tali ſundamenio ha- 
dere. Ei quid miraris ? In quacumque rerum creata- 
ruri scrutari volueris, invenles immensam Opiſicis 
poteniiam, eumque δὺυλ voluntate gubernare omnia 
derrebhendes. Videre enim hoc licei in igne, eui absu- 
mendi natura est: omnia enim facile domat, maleriam 
lügvorum, lapidum, corporum, et ſerri: at os ii uam 
imperavii Dominus, corpora tenera et corruptibilia 
non tetigit, sed illæsos pueros servavit in medio ca- 
mino (Dan. δ). Ei ne mireris δἱ corpora illorum non 
teligit, ned irrationale elemenium lania moderailone 
ebsequutum est, quantum nullus qucai eſfari. Nam 
ne eapillis quidem illorum nocebat, sed eircumibat 
into, et intra e continebat: Ignis autem substantia 
tamquam obedientiam exhibens, et Domini mandato 
gerviens. ilkæsos et intacios serrabat adnürabiles 
Mios pneros, qui quasi in prato et harto ambulantes, 
tanta securitate in eamino versabantur. Et ne duis 
hularet visibilem illum ignem operadione ecarere „ l- 
eireo benignus Dominus illius eſſleaeiam non impedi - 
Υἱι : sed vim illam urendi illæsam tervavit, ei servos 
suos illa guperiores ſeeit, ut nullo modo lederentur. 
Celerum ut seirent qui pueros injecerant, quania es · 
get omnium Dei potentia, in illos ignis suam opera · 
uuonem exercuit, ita ut Ille ipse ignis eos intus cir- 
eummunlret, eos autem qui ſoris erant ureret ei con- 
gumeret. Vidisti quo pacto Dominus quando vult, 


elemenia omnia in contrariam mulei essentlem : Opi- 


ſex enim eai ei Dominus, et pro sua voluntate omnia 
dispengat. Vultis et in aquis Idipsum videre ſactum! 
Nam sicut iguis hic iis qui iutus erani nihil nocebai, 
sed illis parcebat, oblitiis su operationis; in eos au- 
tem qui ſuris erant s viebat more suo: sic et aquas 
videbimus alios quidem znbmergere, aliis autem ce- 
dere, iia ui absque damno transeani. Recordamini hic 
Pharaonis et Ægyptiorum, aique populi Hebræorum, 
quomodo hi ad mandatum Domini, magno Mose duce, 
per mare Rubrum quasi per aridam transierunt 
(Ed. 14) : Ægypui autem, qul eamdem viam cum 
Pheraone ire volebant, aquis obruti submersf sunt. 
ju soleni elemenu revereri serros Domini, ei a διὸ 
se eontinere impetu. Audiamus nos, quoi quoi ſeroces 

οἱ iracundi. et aliis aſfeciionibus ob nosiram ignaviam 
impliciil nostram salutem pessumdamus, et imitemur 
tantam horum elementorum ratione carenlium obe- 
dienliam, nos qui ratione insigniti sumus. Nam 8¹ 
ignis. qui iia edax, ita vebemens, corporibus corru- 
pübilibus et tam teneris pepereit, quam meretur ve- 
niam homo, suum reſrenare ſurorem propier mand: 
um Doinini, et iram erga proximum e peeiore suo 
eliminare nolens ? Ei quod majus est, ignis tantiam 
urendi vim habenß, zuam operaiionem non ostendii; 
homo autem. mansuetum animal, rationale et beni- 
num, coniraria suæ naturæ facit, οἱ negligeniia mores 
suos in ſerinos veriii. Ieireo et divina Scripiura, 
Ῥγορίον aſfeciiones illas interiurbanics, irrationabilium 
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et ſerarum nomina iia qui ratione insigniti sunt im- 
ponit; interdum canes ob impudentiam et impeiuia 
vat. dieens: Canes mti, non valentes latrare (Lai. 
58. 10); interdum ob iibidinem ej,,E : Wan eit 
emistari ſacti aunt, unusquisqus ad urorem proæimi aui 
keinniebat (Jer. 5. 8); interdum vero asinos, ob stu- 
hniditatem ei ruditatem: Comparatus est enim „ inquit 
Scripiura, jumentis insipientibus, et giniilis ſactus e 
illis (Paal. 48. 13); aliquando eliam leones ei · pardus 
vocat, ob rapaciuutem et avidilatem; aliquando ſiem 
aspides, ob fraudulentiam: Venenum, inquit, aspidum 
zub labiis eorum (Peal. 139. 4) ; nonnumquam serpen- 
tes ei viperas, ob latens venenum ei malitiam, sicut ei 
beatus Jnuannes clamabat, dicens: Serpentes, progenies 
riperarum, quis vobis demonstravii ſugers a ventura ira 
(Vatak. 3. 7)? insuper ei alia aſſectionibus responden- 
lia nomina imponii, ui sie vel tandem couſusi ad suam 
aliquando redeant nobiliiatem, ei suo generi conſo- 
derentur. affectionibusque suis divinas leges brirſo· 
rant, quibus sese delinquendo permiserunt. 

4. Sed nescio quomodo a sermonis impeiu abre- 
plus ad hæe digrese l simus. Age nunc ad iustitulum 
redeamus; ei videamus quidnam eilam aliud nos do- 
cere velli beatus ille propheta. Nam ut dixit, Hic eat 
laber generationis cœli et terræ, progressus uliro, nar- 
rat iterum diligentius bominis ſormalionem. Εἰ quia 
auperius breviter dixerat: Es ſecit Deus Hominem, ad 
imaginem Dei ſecit illum, nunc αἰεί! : 7. Εἰ ſormavit 
Deus Aominem, pulverem de lerra el inapirarit in ſa- 
ciem ejus apiracu lum vito el ſacius est Ro in ani 
mam viventem. Magnam est quod hic diclt, ei slupore 
plenum humanamque transcendens meniem : δὲ ſor- 
mavit, inquit, Deus lominem, pulverem aceipiens (a) 
«δ terra. Sicut de omnibus creaturis visibilibus dice 
bam universorum Opiucem omnia præier humane 
nature morem agere, nt per hoe Ineſfabilis ipsius 
monstreiur virius: jia et m hominis ſormatione in- 
reniemus nunc ſucium. Vide enim quomodo super 
aqua terram ſundavil, id quod citra fidem humana 
radio non capit: et quomodo quandocumque voluerit, 
sicui ostendimus, ut omnes zubstantiæ contraria ipsa- 
rum nature ggani efficii. Simili modo et in hominis 
ſormatione nune nobis quid ſacium sit divina Scri- 
Plura declarat. Formavit Deus, inquit, Aominem, pul- 
verem acecipiens de terra. Ouid dicis 7 Accepione de 
terra pulvere ſormavii hominem : Etiam, iuquit, ei 
non simpliciter; nec quamlibet ſortuito lerram dieit, 
sed Pulverem: quasi si quis dicat, teuuissimum ei vi- 
lissimum quod est in terra. Magnum ἰδὲ et admirabile 
videtur quod dieium est: verum si cogites quis opiſex, 
neutiquam ſidem habere facto recusabis, sed mĩrabe- 
ris et adorabis Conditoris potentiam. Quod si hæc se- 
cundum cogitationum iuarum imbecilliiatem emetiri 
volueris, et curiosius explorare, par est ut tibi in 
mentiem veniat, ex terra corpus (humanum) uin 
quam fleri, sed vel laterem vel testam, et non tale 
corpus. Viden' nos, nisi potenliam Conditoris attenta 
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% cmiderare voluerĩmus, οἱ βοεῖγδ railone u 
umbecilles reprimamus, non pose dietorum eapere 
ublimitatem ! Nam qua dicuntur, ſidei vculis ind. 
tent, aunique ob nostram inſirmitatem mulia verbo- 
rum auemperadione deseripia. OCuanduquidem istud 
iu quod inquit: Forniavit Deus hominem, et inspi- 
rau, ludignum Deo ſuerii: ted propter nos, et pro- 
pier inſlrinliatem nostram hæe gie narrai Soripiura, 
δὲ nostram se lenuitatem demliiens, ut tanta ſomilia- 
ritate diguatl, ad lastigium illud ascendere polu. 
ΕἸ ſorninvit, inquii, Deus hominem, pulnerem nccipiens 
de terra. ine si sapere volumus. non parva nobis δα" 
militatis oritur daeirina. Nam eum cagitaverimus-, 
undle eunstitulionis su initium natura nostra susee- 
perit, etiainsi sexeenlies zupereilia surrigamus, ro- 
primimur, humiliamur, et subeianiia nostræ ralionem 
perpendentea, modesdlam diseimus. Ideo enim Deus, 
cui tanta salulis nosiræ cura, ad nostri eruditionem 
prophet linguam sle direxii. Quippe cum superiis 
dixissei divina Seriptura. El ſecit Deus dominem, 20. 
cundum imaginem Dei ſecit eum, dedit illi omalum vi- 
sibilium poleslalem. ui ne ex zu constiiutionis igno- 
rantia alies spiritus assumerel, præscriplosque limites 
ſransirei: zuperiora repetens Seripiura docei farma- 
tionis ejus originem, ei unde ac quomode primus 
homO productus sit. Nam si post haue doctrinam, qua 
agnuvit se e terra habere originem, ex qua temina, et 
ciriera animalia, quamvis ſormatio, animæque sub- 
stiantia incorporalis multo excellentior per benigniu- 
tem Dei concessa sii: per hane enim gecepii quod 
rationalis sit, ei omnibus aliis imperet: δἱ, inquam, 
lieet h:ve docius, serpentis deceplione parem aliquam 
cum Deo qualitatem imaginatus est is qui de terra 
ſormatus : si priori narralione contenius ſuisset bea- 
ius hie proplieta, ei nisi repeiilis omnibus diligenter 
nos docnisset, in quam non ineidissemus insaniam :? 
5. liaque plurimum ad erudiendum nos conducit 
stire unde substantia nostra primum originem acee- 
perit. Et ſormavit, inquit. Deus vomiaem, pulverem ac- 
eipiens de terra, ei intuſſlavit in ſaciem ejus spiracu · 
lum vitæœ. Quoniam hominibus loqnebatur, aliier quam 
more nostro audire non valentibus, hac verborum 
simplicitate et erassiiudine usus est; οἱ ut doceat nos 
uo pacto ſormatum illum de terra, benigniias Do- 
nani raonalem anime essendam habere voluerit, 
per quam animal hoc absolutum et perſeeium ſierei. 
Et inspiravit, inquii, in ſaciem ejus apiraculum υἱα. 
viialem aii operandi eſſicaciam ei, qui de terra ſor- 
nialus est, spiraculum datum esse, et hae ſuii consti- 
iulio substantiæ anim: e. Unde subdit: Et ſactus est 
Aomo in animam viventem. Ille ſormatus, inquim, et de 
pulvere zuscepius, inspiralus spiraculo vite, Factus 
est in animam vivenlem. Quid est, In animum viventem? 
loc est, eſſicaciter operantem, habentem corporis 
membra ipsius operallonibus servientia ipsiusque vo - 
luntali obtemperantia. Cæterum nescio quomodo nos 
cum subverterimus ordinem, αἱ lanta ſuerit nequiiiæ 
gecessio, ut ipsam cogamus cornis concupiscentiis 
obsequi, el eau, que uipote domina aliis presse et 
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hnperare debebat, e solio deturbaliam. earnis volupen- 
ubus parere ong¹n¹, gnoraates ipaius nobiliiatem, 
et quanlam pre ista emineniam sortiia εἷς. Nam οὐ» 
gziia, obaecro, formailonis ordinem : ei expende le- 
cum, quis esset Ille antequam inspiraretur ἃ Domina 
apiraculum vite, ei ere in animam vfventem. ina- 
nimis nempe imago, operabone earens, et ad nibil 
vlilis; u u totum illud quod in tantum hotorem 
lpsum provexit. nihil. nlĩud - ali, quam spiraeulum illud 
ἃ Deo inspiratum. Ceterum ut hoc non solum ex iis 
qua iunc ſaeia sant, sed ei ex iis qua nune quotidie 
condingunt videas, cogiia tecum qu modo psi an 
emigralionem,, eorpus hoc lam Insuave οἱ injucun- 
dum apparet: et quid 40, insnave ei injucundum ἢ 
quam horrendum, quam ſolidum, οἱ deformitate ple- 


num, quod antea eum ab anima regeretur, jncundum, 


gralum, admodumque ſormosum erat. multa plenun: 
prudenlia, ei ad bona opera magna dexteritale pra- 
dium. He uùque omaia cogituntes, ac nobiscum 
repulautes quania sit anime nosirœ nolilitas, ue 
quid en indiguum operemur, ne coinquinemus eam 
llicitis operibus, ne sub earnis servitutem eam sub- 
jugemus, ne iam nobilein, tuntaque diguiiate sul, li- 
mem, δὶς erudeliter et immisericorditer iraciemus. 
Nam propier illius substanüam nos qui corpure jiu- 
voluti sumus, si velimus, possumus eum iucbrporvis 
virtutibus, adjuvante nos divius gratia, cerure, ei in 
terra ambulantes, quasl in cælo vivere, ei nihil mi- 
nus quam illa habere; imo ſorie aliquid amplius: 
quamodo autem. ego dicam. Quando enim quis iuven- 
ius ſuerit corruplibili hoc corpore circumdatus, ita 
vilain agens ut auperna ill viriuies, quomodo num 
propenslorem Dei graliam sortietur, qui corporis ne- 
cessitatibus obnozius, incorrupuam auimæ nobilita- 
tem servavii! 

Virius possibifis; posuα¹j,Hs Joamnem Baptistam εἰ 
Paulum imilari.Eequis umquam, diers, paterii inve- 
niri talis ? Merito impossibilis nobis hæc res videtur. 
quoruin virtus admodum exigua. At zi vis discere non 
6866 hoe impossibile, engita, oro, omnes justos. qui 
Domino ob initio usque ad præsens lempus placue- 
ruut magnum illum, οἱ infecunde ſilium, ei ereuii ei- 
vem Joaunnem “, Paulum quoque magistrum orbis, et 
omnem sanctorum numerum, qui eamdem quatu nos 
naturam habuere, iisden corporis necessiiatibus ob- 
noxii, ei ne ultra impossibile esse opus exielimes, no · 
que seguior sis ad virtutem, ad quam ſacile anple- 
ciendam tantas a Domiuo nacius es occaslones. Sciens 
enim beniguus Dominus nostræ voluntat s inſirmiia- 
loin, ei ad labendum procliviiatem, magna nobis me- 
dieamina iu sacrarum Seripturarum lectione roliquit, 
ut ea subinde vulneribus nostris imponentes, δὲ viiam 
illorum beatorum virorum ante oculos proponenles, 
ad æmulandum provocemur, et virtutem non negliga - 

1 Sie Savil. et Coislin. Morel. et alii, energiam (τὴν 
ἐνέργειαν). 

Sie Sail. οἱ duo Mss. Alii, Fliam, pro, Jonnnem. In- 
terpres uli amque e ut Janupes hie vucaretur 


Helias. Sic eilam tres „ Heim illum Jou⁰, 
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καὶ ταῦτα μετὰ πολλῆς τῆς συγκαταδάσεως καὶ διὰ τὴν 


ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν οὕτω ῥηθέντα. Καὶ αὑτὸ γὰρ τὸ ᾿ 


εἰπεῖν’ EK. lac ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐνερύ- 
σησεν, ἀνάξιον Θεοῦ ἀλλὰ δι' ἡμᾶς καὶ τὸ ἀσθενὲς τὸ 
ἡμέτερονα οὕτω ταῦτα διηγεῖτας ἡ θεία Γραφὴ, ἡμῖν 
συγκαταδαίνουσα, ἵνα ταύτης ἀξιωθέντες τῆς συγχατα- 
βάσεως, ἀνελθεῖν πρὸς τὸ ὕψος ἐχεῖνο ἰσχύδωμεν. Καὶ 
ἔκλασε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν λαδὼν 
ἀπὸ τῆς γῆς. Τέως οὗ μιχρὰ ἡμῖν ἐντεῦθεν τίχτεται, ἐὰν 
νήφειν βουλώμεθα, ταπεινοφροσύνης διδασχαλία. Ὅταν 
γὰρ ἐννοήσωμεν, πόθεν ἔσχε τὴν ἀρχὴν τῆς συστάσεως 
ἢ φύσις ἡ ἡμετέρα, κἂν μυριάχις τὰς ὀφρὺς ἀνασπάσω- 
μεν, συστελλόμεθα b, ταπεινούμεθα, τὴν οὐσίαν ἑαυτῶν 
ἀναλογιζόμενοι, μετριάζειν παιδευόμεθα. Διὰ τοῦτο γὰρ 
καὶ ὁ Θεὸς, κηδόμενος ἡμῶν τῆς σωτηρίας, οὕτως ὡδῆ- 
γῆσε τοῦ προφήτου τὴν γλῶτταν πρὸς τὴν ἡμετέραν δι» 
δασχαλίαν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε προλαδοῦσα I θεία Fa 
Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾿ εἰχόνα Θεοῦ 
ἐποίησεν αὑτὸν, καὶ τὴν ἀρχὴν αὐτῷ πᾶσαν παρέδωχε 
τῶν ὁρωμένων, μὴ ἀγνοῶν τῆς οἰχείας οὐσίας τὴν σύ- 
στασιν μεγάλα φαντασθῇ, καὶ ὑπερδῇ τοὺς οἰχείους 
ὄρους " διὰ τοῦτο ἐπαναλαμδάνουσα [97] διδάσχει xx 
τὸν τρόπην τῆς συστάσεως, Nal τῆς γενέσεως τὴν ἀρ- 
χὴν, χαὶ ὅθεν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος παρήχθη, καὶ πῶς 
παρήχθη. Εἰ γὰρ χαὶ μετὰ ταύτην τὴν διδασχαλίαν, καὶ 
μετὰ τὸ γνῶναι, ὅτι ἀπὸ τῆς γῆς ἔχει τὴν ἀρχὴν τῆς 
σνστάσεως, ἐξ ἧς τὰ σπέρματα, ἐξ ἧς τὰ ἄλογα ζῶα, εἰ 
καὶ ἡ διάπλασις, καὶ τῆς Ψυχῆς ἡ οὐσία ἡ ἀσώματος 
πολλὴν αὑτῷ τὴν προεδρίαν διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν κεχάρισται " διὰ γὰρ ταύτην καὶ τὸ λογιχὸς εἷ- 
vat, χαὶ τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν ἐδέξατο" εἰ τοίνυν καὶ 
ταῦτα μαθὼν, διὰ τὴν παρὰ τοῦ ὄφεως ἀπάτην ἰσοθεῖαν 
ἐφαντάσθη ὁ tx γῆς harte εἰ τῇ πρώτῃ διηγήσει 
᾿ρχέσθη ὁ μαχάριος οὗτος προφήτης, καὶ μὴ ἐπαναλα- 
6 πάντα μετὰ ἀχριδείας ἡμᾶς ἐδίδαξε, ποῦ οὐχ ἂν 
μανίας ἐξωχεξλαμεν; 
ε΄, Ὥστε μέγιστον ἡμῖν ἐστιν εἰς διδατχαλίαν φιλοσο- 
φίας τὸ μαθεῖν πόθεν ἐξ ἀρχῆς τὴν σύστασιν τῆς οὐσίας 
ἐσχήχαμεν. Καὶ ἔπλασε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, 
χοῦν λαδὼν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐνερύσησεν εἰς τὸ 
πρόσωπον αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς. Ἐπειδὴ ἀνθρώποις δι- 
ἐλέγετο οὗ δυναμένοις ἑτέρως ἀχοῦσαι, ἢ ὡς ἀχοῦσαι 
ἡμᾶς δυνατὸν ἦν, οὕτω τῇ παχύτητι τῶν λόγων χέχρη- 
ται, καὶ ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς, ὅτι τοῦτον τὸν ἐχ τῆς γῆς 
πλασθέντα ἢ φιλανθρωπία τοῦ Δεσπότου ἑἐδουλήθη καὶ 
Ψυχῆς οὐσίαν ἔχειν λογικὴν, δι᾽ ἧς τὸ ζῶον τοῦτο ἄρτιον 
καὶ τέλειον ἀπεδεέχνυτο. Καὶ ἐγεφύσησε, φησὶν, εἷς 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. Ζωτιχὴν, φησὶν, 
ἐνέργειαν τὸ ἐμφύσημα ἐχαρίσατο τῷ x γῆς πλασθέντι, 
καὶ τοῦτο ἐγένετο σύστασις τῆς οὐσίας ἃ τῆς ψυχῆς. 
Ἐπήγαγε γοῦν, Καὶ ἐγένετο ὁ ἄνγῆρωπος ec ψυχὴν 
ζῶσαν. Ἐχεῖνος ὁ πλασθεὶς, ὁ ἀπὸ τοῦ χοὺς, δεξάμενος 
τὸ ἐμφύσημα τὴν πνοὴν τῆς ζωῆς, Ἐγένετο, φησὶν, olg 
ψυχὴν ζῶσαν. Τί ἐστιν, Εἰς ψυχὴν ζῶσαν; Ἑνερ- 
γοῦσαν, ἔχουσαν ὑπηρετούμενα τὰ μέλῃ τοῦ σώματος 
ταῖς αὑτῆς ἐνεργείαις, καὶ τῷ βουλήματι αὐτῆς ἑπόμενα. 
A ob οἶδ᾽ ὅπως ἡμεῖς ἀντεστρέψαμεν τὴν τάξιν, καὶ 
τοσαύτη γέγονεν ἡ τῆς χαχίας ἐπίτασις, ὡς ταύτην 
ἀναγχάξειν τοῖς τῆς σαρκὸς βουλήμασιν ἑξαχολουθεῖν, 


Morel. καὶ τὸ ἀσθενὲς τὸ μόταρον δι 
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ral τὴν dv τάξει δεσποίνης ὀφείλουσαν προχαϑῆσθαι ναὶ 
ἐπιτάττειν καταδιδάσαντες ἀπὸ τοῦ θρόνου, ö 
ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς χαταναγχάζομεν, ἀγνοοῦντες 
αὐτῆς τὴν εὐγένειαν, χαὶ ὅση ταύτης ἡ προεδρία τυγ- 
χάνει, Ἑννόησον γάρ μοι τὴν τάξιν τῆς διαπλάσεως, καὶ 
λογίζου πρὸ τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ Δεσπότου, ὄπερ. αὐτῷ 
γέγονεν εἰς πνοὴν ζωῆς, χαὶ ἐγένετο εἰς ψυχὴν ζῶσαν“, 
«ἰ ἦν ὁ πλασθείς. ᾿Απλῶς εἰχὼν ἄψυχος, καὶ ἀνενέργη- 
τος, καὶ εἰς οὐδὲν χρήσιμος, ὥστε τὸ κἂν καὶ τὸ εἰς 
τοσαύτην αὐτὸν τιμὴν ἀγαγὸν, ἐχεῖνό ἐστι τὸ παρὰ τοῦ. 
Θεοῦ γεγονὸς εἰς αὐτὸν ἐμφύσημα. Καὶ ἕνα τοῦτο μὴ ἐχ 
τῶν τότε γεγενημένων, ἀλλὰ καὶ d τῶν νῦν καθ᾽ ἐχάστην 
ἡμέραν συμδαινόντων χατίδοις, ἐννόει μοι μετὰ τὴν τῆς 
Ψυχῆς ἔξοδον τὸ σῶμα τοῦτο πῶς ἀηδὲς καὶ ἀτερπὲς 
φαίνεται" xl τί λέγω [98] ἀηδὲς καὶ & ne: - πῶς 
φευχτὸν, δυσωδίας ἐμπεπλησμένον, πάσης ἀμορφίας ἴ 
πεπληρωμένον, τὸ πρὸ τούτου, ἡνίχα τὴν φυχὴν εἶχεν 
ἠνιοχοῦσαν, φαιδρὸν, χαρίεν, πολλῆς τῆς εὐμορφίας ἐμ- 
πεπλησμένον, πολλῆς τῆς συνέσεως πεπληρωμένον, πολ- 
λὴν ἐπιτηδειότητα ἔχον πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν πράξεων 
ἐνέργειαν. Ταῦτα δὴ πάντα ἐννοοῦντες, καὶ λογιζόμενοι. 
τὴν εὐγένειαν τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, μηδὲν ἀνάξιον 
αὑτῆς διαπραττώμεθα, μηδὲ καταῤῥυπαίνωμεν αὐτὴν 
ταῖς ἀτόποις πράξεσι, χαθέλκοντες αὐτὴν εἰς τὴν τῆς 
σαρχὸς ὑποταγὴν, καὶ περὶ τὴν οὕτως εὐγενῆ, χαὶ τοσαύ- 
τῆς ἠξιωμένην προεδρίας, οὕτως ἀσυμπαθεῖς γινόμενοι, 
ral ἀγνώμονες. Διὰ γὰρ τὴν ταύτης οὐσίαν ἡμεῖς οἱ 
σώματι συμπεπλεγμένοι, ἐὰν βουληθῶμεν, δυνησόμεθα, 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ἡμῖν σνυνεφαπτομένης, ταῖς 
ἀσωμάτοις ἀμιλλᾶσθαι δυνάμεσι, καὶ ἐν γῇ βαδίζοντες 
ὡς ἐν οὐρανῷ διάγοντες, οὕτω πολιτεύεσθαι, χαὶ μηδὲν 
ἐχείνων ἔλαττον ἔχειν, ἀλλὰ τάχα xard τι xa πλέον " 
καὶ πῶς. ἐγὼ λέγω. Ὅταν γὰρ εὑρεθῇ τις μετὰ τὸ h o 
ματι φθαρτῷ συμπεπλέχθαι, τὰ αὐτὰ ταῖς ἄνω δυνάμεσι 
πολιτευόμενος, πῶς οὐ πλείονος ἀξιωθήσεται τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς, ὅτι καὶ ταῖς ἀνάγχαις τοῦ σώματος 
ὑποχεΐίμενος ἀχέραιον τῆς Ψυχῆς τὴν εὐγένειαν διετή- 
Pets; 

Καὶ τίς ἂν δυνηθείη, φησὶ, τοιοῦτος εὑρεθῆναξ πο- 
τε; Εἰχότως ἀδύνατον ἡμῖν τὸ πρᾶγμα νενόμισται διὰ 
τὸν πολὺν τῆς ἀρετῆς αὐχμόν. Εἰ δὲ βούλει μαθεῖν, ὅτι 
οὐχ ἔστι τοῦτο τῶν ἀδυνάτων, ἐννόησόν μοι ἐξ ἀρχῆς 


᾿ μέχρι τοῦ παρόντος τοὺς εὐαρεστήσαντας τῷ Δεσπότῃ, 


τὸν μέγαν Iv ἐχεῖνον, τὸν τῆς στείρας νἱὸν, τὸν 
τῆς ἐρήμου πολίτην, Παῦλον τὸν τῆς οἰχουμένης διδά- 
σχαάλον, καὶ πάντα τῶν ἁγίων τὸν ὁρμαθὸν, οἵ τῆς αὐτῆς 
ἡμῖν φύσεως ἐτύγχανον, ταῖς αὐταῖς ἀνάγχαις τοῦ σώ- 
ματος ὑποχείμενοι, καὶ μηχέτι λοιπὸν ἀδύνατον εἶναι τὸ 
πρᾶγμα νόμιζε, μηδὲ ὀχνηρότερος γίνου περὶ τὴν ἀρε- 
τῆν, τοσαύτας λαδὼν τὰς ἀφορμὰς παρὰ τοῦ Δεσπότον 
πρὸς τὸ μετ᾽ εὐχολίας αὐτὴν ἀσπάσασθαι I. Καὶ γὰρ 
εἰδὼς ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης τὸ ἀσθενὲς ἡμῶν 
τῆς προαιρέσεως, χαὶ τὸ εὐόλισθον, μεγάλα φάρμαχα 
ἡμῖν χατέλιπε, τὴν ἐκ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσιν, ἵνα ταῦτα 
ἐπιθέντες ἑαυτοῖς συνεχῶς, καὶ τοὺς βίους ἀναλογιζό- 
μενοι τῶν θαυμαστῶν ἑἐκχείνων καὶ μεγάλων ἀνδρῶν, εἰς 
ζῆλον ἐναγώμεθα, καὶ μὴ ἀμελῶμεν τῆς ἀρετῆς, ἀλλὸ 
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φεύγωμεν χαχίαν, καὶ πάντα ποιῶμεν, ὥστε μὴ ἀναξίους 
ἑαυτοὺς καταστῆσαι νῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν " 
ὧν γένοιτο πάνταθ ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
ϑρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' οὗ τῷ 
Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, ΩΝ 
γῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἸΑμήν. 
ὴ [99] ΟΜΙΑΙΑ IP, 

4 uc Κι ὁ Θεὸς παράδεισον ἐν Ἐδὲ 

eee ἔθεεο ἐκεῖ εὸν dydpxor, ὃν 
ὅπιλασεν. 


α΄. Ὁρῶν ὑμῶν τὸν πᾶθον τὰν ἀκόρερτον, καὶ τὴν 
ἐπιθυμίαν τὴν πολλὴν, χαὶ σνντεταμένην τὴν διάνοιαν, 
καὶ πάντας χεχηνότας, καὶ ἀνεπτερωμένους πρὸς τὴν 5 
πνενματιχὴν διδασκαλίαν, καίτοι πολλὴν ἐμαυτῷ πενίαν 
συνειδὼς, συνεχῶς καὶ x ἑκάστην ἡμέραν τὴν πτωχὴν 
ταύτην χαὶ εὐτελῆ τράπεζαν ὑμῖν παρατιθέναι σπουδάζω, 
θαῤῥῶν ὅτι τῇ ἐπιθυμίᾳ ἐκχᾳιόμενοι μετὰ προθυμίας 
δέξεσθε τὰ λεγόμεγα, ἐπεὶ καὶ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν . 
du τοῦτο συμδαϊῖγον ἴδοι τις ἄν. Ὅταν" μὲν γὰρ διεγη- 
Ὑερμένην ἔχωσι τὴν ὄρεξιν οἱ δαιτυμόνες, κἂν πτωχὴ 
-ἰς τυγχάνῃ ἡ τράπεζα, χἂν εὐτελὴς i ὁ ἑστιάτωρ, μετὰ 
πολλῆς τῆς ἡδονῆς δαπανῶσι τὰ παρατιθέμενᾳ " ὅταν δὲ 
χαταδεδλημένην ἔχωσιν ὄρεξιν οἱ ἑστιώμενοι, κἂν πολυ- 
τελὴς τυγχάνῃ H τράπεζα, καὶ ἔχῃ xal διάφορα τὰ ἐδὲ- 
σματα, οὐδὲν ὄφελος, οὐκ ὄντων τῶν δυναμένων xp 
σασθαι τοῖς παρασκευασθεῖσιν, Ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ διὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν καὶ ij προϑυμία ὑμῶν διεγηγερμένη 
τυγχάνει, χαὶ ἢ τράπεζα πνευματικὴ, μετὰ πολλοῦ τοῦ 
πόθου καὶ αὐτοὶ λέγομεν, εἰδότες ὅτι νηφούσαις ἀκοαῖς 
«αρᾳτιθϑέμεθα τὰ θεῖα ταῦτα διδάγματα. Ἐπεὶ χαὶ γη- 
πόνος ἐπειδὰν λιπαρὰν εὕρῃ καὶ βαθύγειον ἄρουραν 
τὰ παρ᾽ φυτοῦ πάντα εἰς αὐτὴν ἐπιδειξάμενος, χαὶ 
Tobe αὔλακας ἀνατεμὼν, καὶ τὸ ἄροτρον ἑλχύσας, καὶ 
«τὰς ἀχάνθας ἀνεσπάφας, μετὰ δαψιλείας καταδάλλει 
τὰ σπέρματα, καὶ ταῖς χρησταῖς ἐλπίσιν ἤδη τρεφό- 
μένος χαθ᾽ λκάστην ἡμέραν τὴν βλάστῃσιν 5 ἀναμένει 
ὧν. χαταδληθέντων, τῷ γονίμῳ τῆς γῆς προσέχων, καὶ 
πολλαπλασίονα τῶν σπερμάτων ἕτοιμος ὧν ὑποδέξασθαι 
εὺν ἁμητόν. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἡ μεῖς, ὁρῶντες 
ὑμῶν ἐφ᾽ ἐχάστης ἡμέρας αὐξανομένην τὴν προθυμίαν, 
τὸν πόθον ἀκμάζοντα, τὴν σπουδὴν ἐπίδοσιν λαμδάνουσαν, 
καὶ περὶ ὑμῶν χρηστὰς ἔχομεν τὰς ἐλπίδας, καὶ αὐτοὶ 
πλείονι; προθυμίᾳ καὶ σπουδῇ τὰ εἰς δύναμιν ἡμετέραν 
εἰσφέρειν ἐπειγόμεθα εἰς οἰκοδομὴν τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
«πῆς, εἰς δόξαν Θεοῦ, εἰς χαύχημα τῆς «οὔ Θεοῦ Ἐχχλη- 
σίας. Φέρε οὖν, εἰ δοχεῖ, μιχρὰ ρῶν πρῴην εἰρημένων 
᾿ ἄνᾳλαθόντες, ἀκολούθως τοῖς σήμερον ἀναγνωσθεῖσιν ἐπ- 
ἐξέλθωμεν. Τί δὲ ἡμῖν ἣν τὸ πρῴην χινούμενον, καὶ μέχρι 
“ποῦ τὸν λόγον ἐχτείναντες χατελύσαμεν τὴν διδασχαλίαν, 
ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Καὶ ἔπλασε, φησὶν, ὁ Θεὸς νὸν ar- 
θρωπον, χοῦν λαδὼν A τῆς γῆς, καὶ ἐνεφύσησεν 
εἰς τὸ æpdo or αὑτοῦ æro ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ dy. 
θρωπος εἷς ψυχὴν ζῶσαν. Ὅπερ τότε ἔλεγον, τοῦτο καὶ 
γῦν ἐρῶ, καὶ διηνεχῶς λέγων οὐ παύσομαι, ὅτι πολλὴ xa 
ἄφατος ἣ φιλανθρωπίᾳ τοῦ χοινοῦ πάντων Δεσπότον ἣ 
g τὸ γένος τὸ ἡμέτερον. Kal Ὑ f e συγχαταθάσει 
ἐχρήσατο διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν [100] ἡμετέραν, καὶ πολ- 
λῆς τιμῆς ἠξίωσε τουτὶ τὸ ζῶον, τὸν ἄνθρωπον λέγω, καὶ 
διὰ ῥημάτων x διὰ πραγμάτων δειχνὺς, ὡς πάντων τῶν 
ὁρωμένωγ πλείονα τὴν περὶ αὑτὸν κηδεμονίαν ἐπιδείχνν- 
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«αι, Οὐδὲν γὰρ κωλύει καὶ σήμερον τὰ αὐτὰ διερευνῆσα» 
σϑαι ἐπὶ τῆς ὁμετέρας ἀγάπης. Καθάπερ γὰρ ἡ τῶν θυ- 
μιαμάτων φύσις, ὅσῳ ἂν ὑπὸ τῶν δαχτύλων τῶν ἡμετέρων 
περιστρέφηται, πλείονα τὴν εὐῳξδίαν παρέχει" τὸν αὐτὸν 
δὴ τρόπον καὶ ἐπὶ τῶν Γραφῶν ἔστιν ἰδεῖγ γινόμενον ὅσῳ 
ἄν τις ἐπὶ πλέον ταύτας ἐπιέναι σπουδάζοι, τοσούτῳ μᾶλ - 
λον κατοπτεύειν δύναται τὸν ἐγχεχρυμμένον θησαυρὸν, 
καὶ πολὺν χαὶ ἄφατον τὸν πλοῦτον ἐντεῦθεν χαρποῦσθᾳι. 
Tal ἔπλασε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν λα» 
ty es ἀπὸ τῆς γῆς. Σχόπει μοι τὴν διαφορὰν εὐθέως ἐξ 
ᾳὑτοῦ τοῦ προοιμίου τῶν λόγωγ. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τῶν δημιουργηθέντων ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ μαχάριος 
Huber τὸν τρήπον λέγων τῆς δημιουργίας, ὅτι Εἶπεν ὁ 
Θεὸς, γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς" Γενηθήτω 
στερέωμα" καὶ, Συναχθήεω τὸ ὕδωρ, φησῖ" χαὶ, Γενη- 
θήτωσαν φωστῆρες " καὶ, Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην 
χόρτου " καὶ, Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζω- 
σῶν" χαὶ, Ἐξαγαγέτω ἡ. γῆ ψυχὴν ζῶσαν. Εἶδες κῶς 
λόγῳ τὰ πάντα ἐδημιουργήθη ; ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν λοιπὸν ἐπὶ 
«ἧς τοῦ ἄνθρωπου δημιουργίας τί φησι. Καὶ ἔπλασεν ὅ 
Θεὸς τὸν ἄνθρωπον. Opa πῶς διὰ τῆς τῶν ῥημάτων 
συγχαταδάσεως, οἷς διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν ἐχρῆσα- 
το, ὁμοῦ xal τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας διδάσχει, καὶ τὸ 
ἐνηλλαγμένον χαὶ μονονουχὶ, ἵνα ἀνθρωπίνως εἴπω, ταῖς 
χερτὶν αὐτὸν διαπλαττόμενον ὑποδείχνυσι τοῦ Θεοῦ, - 
θὼς καὶ ἕτερο; προφήτης φησίν" Αἱ χεῖρές σου ἐποίη- 
σάν ne, καὶ ἔπλασάν με. KI γὰρ προσέταξεν ἁπλῶς, 
εἰπέ μοι, ἐκ τῆς γῆς ἀναδοθῆναι τὸν ἄνθρωπον, οὐχ ἂν 
παρήχθη τὸ προσταχθέν; ᾿Αλλ᾽ ἵνα διὰ τοῦ τρόπου τῆς δη- 
μιουργίας διδασχαλίαν ἡμῖν ἐναποθῆται διηνεχῇ, ὥστε μὴ 
πλέον τι «ἧς φύσεως φαντάζεσθαι, διὰ τοῦτο οὕτω μετὰ 
ἀχριδείας ἅπαντα διηγεῖται „ καί φησιν" Fx. ao d 
Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν λαδὼν δ ἀπὸ τῆς γῆς. 

. Opa καὶ ἐν τούτῳ αὑτῷ τὴν τιμήν. Οὐ γὰρ ἀπλῶς τῆν 
λαμδάνει, ἀλλὰ χοῦν, τὸ λεφτότατον, ὡς ἂν εἴποι τις, «ἧς 
γῆς, καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν χοῦν τὸν ἀπὸ τῆς γῆς τῷ οἰχείῳ 
προστάγματι εἰς σώματος φύσιν μετέστησεν. Ὥσπερ γὰρ 
αὐτὴν τὴν οὐσίαν τῆς γῆς οὐχ ὑφεστῶσαν παρήγαγεν, οὗ- 
τω καὶ νῦν, ὅτε ἑδουλήθη, τὸν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς εἰς σῶμα 
μετέστησεν. Ἐνταῦθα ἀναδοῆσαι καλὸν τὸ παρὰ τοῦ h- 
καρίου Δλαυῖδ εἰρημένον" Tic .2α.1ήσει τὰς δυναστείωφ 
τοῦ Κυρίου, ἀκουστὰς ποιήσει πάσαξ τὰς αἰνέσεις 
αὐτοῦ; ὅτι ἀπὸ χοὺς τοιοῦτον ζῶον ἀνέδειξε, χαὶ εἰς τοῦ- 
αὐτὴν τιμὴν ἀνήγαγε, καὶ τοσαύτας εὐεργεσίας εἰς αὑτὸν 
te ἀρχῆς καὶ ἐκ προοιμίων ἐκιδείχννται, δεικνὺς διὰ x- 
των τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν. Καὶ ἐνερύσησε, φησὶν, 
εἰς εὸ πρόσωπον αὐτοῦ «νοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὅ 
ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

Ἐνταῦθά τινες τῶν ἀγνωμόνων, ἐξ οἰχείων λογισμῶν 
[104] κινούμενοι, κχαὶ οὐδὲν θεοπρεπὲς ἐννοοῦντες, 
οὔτε τὴν συγχατάθασιν τῶν ῥημάτων λογιζόμενοι, λέ- 
γεῖν ἐπιχειροῦσιν, ὅτι ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας ἐστὶν ἡ 
ψυχῆ. N τῆς μανίας" ὦ τῆς παραφροσύνης" πόσας ὁδοὺς 
ἀπωλείας ὁ διάδολος ἔτεμε Β τοῖς αὐτὸν θεραπεύειν βου- 
λομένοις ; Καὶ ἵνα μάθῃς, σχόπει πῶς ἀπεναντίας ἀλ- 
λήλοις ἔρχονται. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐπιλαδόμενοι τῆς 
λέξεως τῆς λεγούσης, ὅτι 'Ενερύσησ, λέγουσιν, ὅτι ἐχ 
τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ τυγχάνουσιν αἱ ψυχαί" ἕτεροι πάλιν 
φασὶν, ὅτι καὶ εἰς τὴν τῶν ἀτιμοτάτων ἀλόγων οὐσίαν 
μεθίστανται αὗται. Τί ταύτης τῆς ἀνοίας χεῖρον γένοιτ᾽ 
ἂν; Ἐπειδῇ γὰρ ἐσχοτίσθη ὁ λογισμὸς αὐτῶν, χαὶ τὸν 
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un 1, ted ſuglamus pecealum, ei Φαιηΐδ faclamus, 
ne indignos nos ineſfabilibus illis benis exhibeamus: 
quad nobis omnibus concedalur, graria· el benignitate 
Domini Jesu Christi, eum quo Patri ei Spiriiul δδινοίο 
eit gloria, imperium, et honor in scula xποõ%Euꝛm. 
Amen. 
HOMILIA III. 


Et plantavit Dominus Deus paradismm in Edem οὐ 
erientem, et posuit illic heminem quem ſormavit 
(Cen. 8. 8). 


1. videns vestrum inexplebile desider um, ei mul - 
tam aviditatem, meniemquo altentam, nec non omnes 
ad spiritualem haue docirinam advolantes: quamvis 
valde sim meæ inopiæ mibi conscius: ſrequenter ta- 
men ei quolidie inopem ei lenuem liane mensam vo- 
bis proponere siuden, conſidens vos desiderio ſlagran- 
ies, majori alacriiate qu: e dicuntur suscepluros esse, 
quando: zuidem ei in sensibilibus eduliis videre polest 
quivis hoc conlingere. Urgente namque convivarum 
appelitu, etiamsi paupereula mensa sit, et inops is 
qui convivio excinii, magna tamen cum voluptate il 
apposiia absumunt; contra si minor epulanũum ſue- 
rit appeliiux, etiamsi sumpiuosum ſuerit epulum, et 
varia cupiosa que edulia, nullum inde commodum, euin 
nemo tit qui appositis uti queal. Hic aulem, quia gra- 
ua Dei alacres οἱ ſamelici ad spiriiualem mensam ac- 
cedilis, οἱ ĩpsi magno desiderio dicimus, scienies, nos 
sobris auribus divinas liasce narrationes apponere. 
Quoniam εἰ agricola, qui pinguem εἰ ſertilem agrum 
invent, posiquam omnia quæ gui oſlicii erant præsali- 
un, ac terram sulcavit, aratrum duxit, spinasque 
eduxit, tune largiter seminat, bouaque spe ſultus, 
quoudie germen exspectat seminis, quod terræ ſe 
cunditati commisit, ad terræ ſeraciiatem auendens, 
ad mulio majorem jacio semine messem excipiendam 
paratus. Siimiliter ei nos, cum videmus alaeritatem 
vesiram quolidie inerescere, desiderium vige -, stu- 
dium incremenia sumere. bonain spem habemus, ma- 
jnrique studio οἱ alacritate, quantum vires nostr 
zuppetunt, in diſleationem vestræ carilalis, in glo- 
riam hei, in Ecelesiæ Di decus aliquid ſerre aubhe- 
lamus. Age igitur, si placei, repelitis iis quæ nuper 
dieta sunt, consequenter de hodierna leciione traete- 
mus. Quid autem sii quod nuper traciabatur, quous- 
que sermonem extenderimus. et ubi ſinem dicendi 
ſecerimus, necessarium est dicere. Et ſorniavit Deus 
liominem. pulrerem accipiens de terra. Εἰ iuspiravil in 
ſaciem ejus piraculum vitœ, ſactusqus esl homo in ani- 
mam virenlem (Cen. 2. 7). Quod lune dicebam, id et 
nune dicam, οἱ subinde memorare non cessabo, ma- 
gnham εἰ ineſſabilem esse benignitiatem communis 
oninĩum Domini erga genus nostrum. Siquidem magna 
auemperalione ob salutem nosiram usus est, magno- 
quo animal hoc, hominem dico, honore prosequuum 
ost; necnon verbis οἱ rebus declaravii, se majorem 


εἶπ. quam visibilium omnium curam habuisse. Nihil 
orocemir ad æmulationem agendi rattonis Deo 
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enim prohibes eliam hodie eadem explorare apud ea- 
ritatem veslram. Nam sicut aromala, quanto miagis 
digitis atterunlur, tanto majorem natura 882 ſragrau- 
uam reddunt: ia οἱ in Scripturis usuvenit, quanto 
quis illas amplius tractare sludnerit, tanto magis vi- 
dere poterit latentem in ipsis thesaurum, aiqne a- 
mensos pereipere diviiiarum ſructus. ΕἸ ſormavit, ia 
quit, Deus Aominem, pulreram accipiens de terra. 
Animadverie, obsecro, quanta varietas ex ipso ver- 
borum proœmio. In omnibus enim allis creaturis do- 
cuit nos beatus Moses modum ervalionis, his verbis: 
Dixi Deus, Fiat lux, et ſacia est lux; Fiat firmaman- 
tum; Congregeiur aqua: Fiant luntinaria; Cerminel 
terra kerbam ſœni; Producant aquæ reptilia animarum 
viventium, et, Producat terra animam viventem. Vidisti 
quomodo verbo omnia ſormala sint! Sed videamus 
postea quid in creatione hominis dical. Ei ſormarit 
Deus hominem. Vide quomodo verborum altiempera- 
one, queis ob nostram inſirmitatem usus est, sim 
et modum eren tionis doceat, ei diversitatem, qua, ui 
humano more loquar, veluti Dei manibus ſurinatum 
ipsum indicat, βίου! ei alius propheia dieii: ανμε 
tum ſecerunt me, ei plasmiaveruni me (Job. 10. 8). Nam 
δὶ simpliciter imperasset, quæso, ut ex terra oriretur 
homo, annon id quod jussum erat produeium ſulssei ? 
Sed ui per creauonis modum docirinam nobis per- 
petuam traderet, ui ne majora quam quæ natura 
nostra ſerret seniiremus, ideo sic accurate omnia 
enarrat, et aii: Formarit Deus Rominem, pulverem 
accipiens ! de lerra. 

2. Vide ei in hae re honortm. Non enim terram 
quamlibei aceipit, sed pulverem, lenuissimum terre, 
ui ita quis dixerii, ei hune ipsum pulverem de terra 
præcepio suo in corporis naturam transtulit. Quem- 
admodum enim ipsam terre substanliani non exsi- 
slentem produxit, iia nunc, cum voluit, pulverem 
de terra in corpus converũii. Hic exclamare juvat id 
quoil a bealo Davide dicium est: Quis loquelur po- 
tentias Domini, anditas ſaciet onines laudes ejua 
(Pial. 108. 2) quod ex pulvere tale animal pro- 
duxerit, et in lantium honorem evexerit, ioique bene- 
ſieia in eum stalim ab initio contulerit. suam benigni- 
tatem per omnia ostendens. Et inspiravit, inquit, in 
ſaciem ejus apiraculuni vile, et ſactus esi homo in uni- 
mam viventem - 

Contra eos qui dicebant animam er aubslantia Dei 
este. Deus simpler, incomposilus, εἰ figura carens.— 
Hie quidain male ſeriau, propriis moii ratiociniis, 
nihilque Deo dignum cogilantes, neque verborum 
atlemperalionem secum repulantes, dicere audeni, 
animam ex Dei substontia esse. O insaniam l o amen- 
liam I quot perniciei vias diabolus para vi eultoribus 
suis 1 Id ut discas, perpende quam di versis incedani 
viis. Nam alii ex hoc verbo ansam arripientes, Inspi- 
rait, dicunt animas ex subs ana Dei esse; alii 
rursum dicunt, in vilissimorum bruiorum substantiam 
ipsas transire: qua amentia quid deierius esse pose? 
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Our enim obtenebrata est rate δόζωμβ, οἱ verum 
Scripturs senaum Inorant, quasl exerenti mene 
oeulis in diverta ſeruntur precipitis, dum alli iilam 
nupra dignitalem efferunt, alil autem Infra digaliateen 
deprimunt. Nam εἱ eo od Scriptura dient, Iaspirs- 
υἱῖ in ſucdem ius, os Deo aſſingere vellni, noeme 
erii δείδι manus ἱρεὶ tribnere: quandoquidem dix, 
Ferant Reina. Sed πὸ illorum nagaeilatem in 
medium proſerentes, cogamur εἰ ἐρεῖ πάθουν loqui, 
age ipsorum stuliitlam et mulupheem demeatiam 
devitemua, ὃς divine Seripiurte, φυῶ veipgam inter- 
preiatur, copum zubsequamur, dummodo tamen nos 
verborum crassitlei non aliendamus, δοὰ cogitemus 
ialtrasttatemn nostram bajusmodi οξαδεϊ αἱ enusnam 
ease. Neqne enim possent aures humans en qu di- 
euntur excipere, niel tanto fruerentur temperamonio. 
Cogitantes itaque εἰ nostram inſirmitatem, ei hæe de 
Deo dieta ſuisse. tie en auseiplamus, ut par en ea de 
Beo accipere, nee la eorporum formam, vel in men- 
brarum composiilonem, Deum ipsum dedueamus: 
ted omnia de Deo, ui convenli, imaginemur. Numen 
enim timplex incompositumque est, ac Agura earet: 
nam ti er nobis similzindine docia, velimus Deo 
membrerum eomposiionem tribuere, imprudenies 
in gentitum impieiatlem labimur. Cum itadſiue audieris 
Seripiuram diceniem, Forma Deus Rominem, vir- 
mem eamdem cogita, quam eum dicii, Fiat; ac 
rursum cum audieris, Inspirarit in ſaciem ejus gira 
culum vir, herum cogiia, quemadmollum ineor- 
hores viriutes produxerai, εἷς placuisse illi, ut 
corpus hoe ex pulvere ſaeium aulmam haberei rauo- 
nalem, quæ membris corporeis posset uli. Hoe qulppe 
rorpus Domini [6588 ereatum, quasi instrumenium 
Jaceliat, aliquo morente indigens;: imo sicui lyra quam 
aliiquo egei, qui arie soleruaque sua possit, quaei per 
lüstulas, per menbra zua eongrueniem Domino me- 
lodlam reſerre. Iuspiravit, inquit, in ſaciam ejus apira- 
culum wit, οἱ ſactus esd Rom in animam virenlem. 
Θυϊὰ est, Inepiravit apfracuium vita 7 Id est, δος eres- 
tum corpus voluit jussiique vim habere vitalem, 40:9 
animali ſacu est in animam viventem, sive operan- 
tem, que ariem suam posset per membrorum motum 
exhibere. 

3. Ilie vero mihi pee „ quantum intersit inter 
hujus adinirabilis anNnalis railonalis, ei brutorum 
ſurmalionem discrimen. De illis enim dixli: Educant 
aguæ reptilia animνỹ um viventium, et simul prodleruni 
ex aqua auimalia animata; οἱ in terra similiter: 
FProdural terra animam virentem. De bomine autem 
en sie; tod prius do pulvero corpus ſormatur, po- 
nien vitalis illi virtus datur, qum est anime substan- 
lia. Ideirco de brutis dicebat Moyses: Sengnis εἶκε 
ert aui jus (Lev. 17. 11). In humine autem sub- 
riantia est incbrporea ei immortalis, que mulio 
ervalla corpus antecellit, ei tanto, quanto par est 
iueorroreum carpori anteſerre. Verum ſorte dicet 
gqusbiam: Si anima corpore diguior, eur id quod 
minus est riunum ereatur, ei quod majus posire- 
num ? Auονnα des, dilecte, idipsum in ereatlone 
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ſaeum ? Stem enim emu, terra, gol, luna. ei an 
ontala ereata sant, brutaqne elan animalia, εἰ p00. 
hat onna homo, en borum ona prieipalus 
tribuendhes erat: [ὁ οἱ in bominie formallone primo 
corpus yruducitur, hosten anna 4:2 diguier est. 
OQuemadmodum enim bruta anima, Ministers 
hominis utilia ſulura, ante hominem ereantur, u 
paratum haberei ministerium is φεὶ Alis unurus erat: 
δὶς ei ante animam corpus ereatur, ut postquam se- 
eundum ineſfabilem ejus gapieniam anlea producia 
esset, posset ua operatones per corporis moins 
exhibere. 8. Et piantavit, inquit, Deus parade ἐῶ 
Edem ab orienta, εἰ poenit illic beminemt, quem ſor mai. 
Postquam beniguus Dominus benignitaten n 
osendit, οἱ illum cujus eausa omula ereaveral, pro- 
duxii in medium, siatim incipit ua iu illum bene 
eia eouſerre. EI plantavit, inquit, Deus parodie 
in Edem αὖ eriente. Hie mihi, dileete, eonsidera, 
quod nisi es verba ut de Deo par est, δοορίδαιαβ ὁ 
necesse sit ut in præcipium ruamus. Nam quid 
direrint de dieto hujus modi illi, qui onia da Dea 
dien bumaao accipere more audeni? ΕἸ plane 
Deus, lnquli, paradisum. Quid, qumso ! unm Ren 
opus bhabuit ei agrieuhurs aliaque cura, ui paradi- 
zum exornarei ? Abeit. lterum enint etiam hoe 060 
Illud, Plastarit, zie intelligendum, seilieet ipsum, 
imperatse, ut paradisus in terra fleret, ui prodactus 
homo in eo versaretur. Quod autem propior hominetn 
pꝛrradisum adornaverit, audi Seripiuram dicentem: 
E plantarit Deus paradisumm in CFdem αὖ brients, οἱ 
pocuit illic ominem, quem ſormavit. 

Contra eos qui dicebant Paradiaum mon esse in terra. 
deo eũam loci nomen aſſert Moyses in Seripturia, 
ul ne lierrei frustra nugari volenũbus im plicioru. u 
auribus imponere, dieereque, non esse ia terra 
paradisum, sed in elo, ei fabulas bhujusmodi 
tomuiare. Nam zi cum divina Seripiura tanta ma 
tit verborum accuralone, non dubitarunt men 
quidam de ſacundia sua, necnon de phllusophia exu- 
tica alium tapientes, adverta Scripiuris loqui, οἱ 
dicere paradiaum in terra non esse, muluque 211 
præier ea qua dicia sunt adopiaates, contra Scripu- 
ram sentire; οἱ ad versam tenere viam, atque en 
quæ de ierra dies sunt, de cælis dieta putare; εἱοὲ 
humili illa et atiemperata verborum rallone usns 
noyses esset, Spiriiu aaneio linguam ejus movenle, 
quo non devoluti essent, quamvis Sen Iptura 5808 
cum nos tale quidpjam docere vulti, seipsam intor- 
pretetur, ei auditorem errare non sina? Sed quo- 
niam multi non ui quidpiam lueri ex dwinis Scripiu- 
ris demelant, sed volupuiis grau, aures dietis ad- 
hibent: deo non iis qui prosunt, sed iis qui magie 
obleeiani atienduni. Quamobrem obscero, ui omni - 
bus illis aures obliurantes, 68. Seriptora canon 
obsequamur. Ac eum audleris, dileete, Deus plantavit 
paradisum in oriente; illud, Plantarit, ui Deo eon- 
venit inielzige, nempe quod proceperii; quad vero 
sequitur erede, nimirum paradisum ſaetium esse. Θὲ 
in Illo loco, ubi Scripiura sacra suiſfenu. Non 
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ἀληθῆ τῆς Γραφῆς νοῦν ἡγνόησαν, χαθάπερ πηρωθέντες 
τὸ ὄμμα τῆς διανοίας, ἀπεναντίας ἀλλήλοις χατὰ χρημνῶν 
φέρονται, οἱ μὲν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν αὐτὴν ἀνάγοντες. οἱ δὲ 
«αρὰ τὴν ἀξίαν κατάγοντες. Εἰ γὰρ μέλλοιεν διὰ τὸ λέγειν 
«τὴν Γραφὴν, Ἐγεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
στόμα περιτιθέναι τῷ Θεῷ, ἀνάγχη χαὶ χεῖρας αὑτῷ περι- 
ἀπτειν ἐπειδὴ εἶπεν, Ἔπλασε τὸν ἄγθρωπον. ᾿Αλλ' ἵνα 
μὴ βουλόμενοι τὴν ἐχείνων ληρωδίαν εἰς μέσον προτιθέναι, 
ἀναγχαζώμεθα ναὶ αὐτοὶ τὰ μὴ πρέποντα φθέγγεσθαι, 
φέρε δὴ λοιπὸν τὴν μὲν ἄνοιαν αὐτῶν, καὶ τὴν πολλὴν φρε- 
νούλάβειαν ἐχτρεπώμεθα, χαταχολουθήσωμεν δὲ τῷ σχοὸ 
v τῆς θείας Γραφῆς ἑαυτὴν ἑρμηνευούσῃης, μόνον ἐὰν 
ἡμεῖς μὴ τῇ παχύτητι τῶν ῥημάτων προσέχωμεν, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο ἐννοῶμεν, ὅτι αἰτία τῆς τῶν λέξεων παχύτητος ἧ 
ἀσθένεια τυγχάνει ἡ ἡμετέρα. Οὐδὲ γὰρ ἦν ἑτέρως τὴν 
ἀχοὴν τὴν ἀνθρωπίνην δέξασθαι τὰ λεγόμενα, μὴ τοσαύ- 
rue ἀπολαύσασαν τῆς συγχαταδάσεως. Ἐννοοῦντες τοίνυν 
χαὶ τὴν ἑαυτῶν ἀσθένειαν, καὶ ὅτι περὶ Θεοῦ ἐστι τὰ λεγό- 
μενα, οὕτω δεχώμεθα τὰ εἰρημένα, ὡς εἰχὸς περὶ Θεοῦ λέ- 
Ὑγεσθαι, μὴ εἰς σωμάτων σχηματισμὸν χαὶ μελῶν σύνθεσιν 
τὸ Θεῖον χατάγοντες, ἀλλὰ θεοπρεπῶς ἅπαντα 4 νοοῦντες. 
᾿Απλοῦν γὰρ καὶ ἀσύνθετον καὶ ἀσχημάτιστον τὸ Θεῖον " 
ἐπεὶ εἰ μέλλοιμεν ἐξ ἑαυτῶν ὁρμώμενοι, καὶ μελῶν σύνθε- 
ty περιτιθέναι τῷ Θεῷ, λανθάνομεν ἑαυτοὺς εἰς τὴν E- 
ληνιχὴν ἀσέδειαν ἐχπίπτοντες. Ὅταν οὖν ἀχούσῃς τῆς 
Γραφῆς λεγούσης, EA. acer ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, τὴν 
αὐτὴν vos i δύναμιν τῷ, Γενηθήτω" καὶ πάλιν ὅταν ἀχούσῃς, 
ὅτι ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, 
τοῦτο πάλιν λογίζου, ὅτι ἔδοξεν αὐτῷ, χαθάπερ τὰς ἀσω- 
μάτους δυνάμεις παρήγαγεν, οὕτω χαὶ τὸ σῶμα τοῦτο τὸ 
ἀπὸ τοῦ χοὸς ψυχὴν ἔχειν λογιχὴν τὴν τοῖς μέλεσι τοῦ σώ- 
hade χεχρῆσθαι δυναμένην. Δημιουργηθὲν γὰρ τουτὶ τὸ 
σῶμα χατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Δεσπότου, χαθάπερ ὄργα- 
νὸν ἔχειτο δεόμενον τοῦ χινοῦντος αὐτὸ, μᾶλλον δὴ καθά. 
περ λύρα χρήζουσά τινος τοῦ δυναμένου διὰ τῆς οἰχείας 
τέχνης καὶ σοφίας, ὥσπερ διὰ δονάχων τινῶν, διὰ τῶν με- 
λῶν τῶν ἐν ἐχυτῷ τὴν πρηοσήχουσαν μελῳδίαν ἀναφέρειν 
τῷ Δεσπότῃ. νερύσησε. φησὶν, εἷς τὸ πρόσωπον )- 
τοῦ χγνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν 
ζῶσαν. Τί ἐστιν; Ἐνερύσησε πνοὴν ζωῆς; Τὸ σῶμα, 
nA. τοῦτο τὸ δημιουργηθὲν ἐδουλήθη καὶ προσέταξε ζω- 
τιχὴν [10] ἔχειν δύναμιν, ἥτις ἐγένετο τῷ ζώῳ εἰς ψυχὴν 
ζῶσαν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐνεργοῦσαν, καὶ τὴν ἑαυτῆς τέχνην διὰ 
τῆς τῶν μελῶν χινήσεως ἐπιδείχνυσθαι δυναμένην. 

T. Καὶ σχόπει χαὶ ἐν αὐτῷ τούτῳ τὴν διαφορὰν τοῦ θαυ- 
μαστοῦ τούτου ζώου τοῦ λογικοῦ, γαὶ τῆς τῶν ἀλόγων δη- 
μιουργίας. Ex ἐχείνων μὲν γάρ φησιν" Ἐξαγαγέτω τὰ 
ὕδατα ἐρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, καὶ ὁμοῦ ἀνεδίδοτο ix τῶν 
ὑδάτων ζῶα ἔμψυχα χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς πάλιν ὠσαύτως 
ἙἘξαγαγέτω ἡ γῆ V ζῶσαν. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πρότερον ἀπὸ τοῦ χοὺς τὸ σὥμα δημιουρ- 
χεῖται, καὶ μετὰ ταῦτα ij ζωτιχὴ δύναμις αὑτῷ δίδοται, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ τῆς ψυχῇς οὐσία. Διὰ τοῦτο καὶ περὶ τῶν 
ἀλόγων ἔλεγε Μωῦσῆς, ὅτι Τὸ αἷμα αὑτοῦ ἡ ψυχὴ αὖ- 
τοῦ ἐστιν. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου οὐσία τίς ἐστιν ἀσώμα- 
τος x ἀθάνατος πολλὴν πρὸς τὸ σῶμα τὴν ὑπεροχὴν χε- 
χτημένη, καὶ τοσαύτην, ὅσην εἰχὸς τὸ ἀσώματον τοῦ σώ- 
ματος. ᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν, χαὶ τίνος ἕνεχεν, εἰ τιμιώ- 
ἵερον ἡ Ψυχὴ τοῦ σώματος, τὸ ἔλαττον πρῶτον δημιουρ- 
γεῖται, xal τότε τὸ μεῖξον χαὶ ὑπερέχον; Οὐχ ὁρᾶς, ἀγα- 
πητὲ ὅτε χαὶ ἐπὶ τῆς χτίσεως τὸ αὐτὸ τοῦτο γέγονεν ; 

8 Coislin. ἀλλὰ θεϊχῶς ἄπ. Ihid. Reg. unus ἐννοοῦντες. [ἡ τ 


dem ἀσέδειαν ἐμπίπτοντες, Coislin. ἐμδάλλ d Coĩsli 
τῆς γῆς χαὶ τῆς χτίσεως. μδάλλοντες Coislin. 
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Ὥσπερ γὰρ οὐρανὸς, χαὶ γῆ, χαὶ ἥλιος χαὶ σελήνη, καὶ 

τὰ ἄλλα πάντα ἐδημιουργήθη, καὶ τὰ ζῶα τὰ ἄλογα, χαὶ 

μετὰ ταῦτα ἅπαντα ὁ ἄνθρωπος, ὁ τούτων ἁπάντων τὴν 
ἀρχὴν μέλλων ἐγχειρίξζεσθαι" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ 
ἐν αὐτῇ τῇ διαπλάσει τοῦ ἀνθρώπου πρότερον τὸ σῶμα 

παράγεται, καὶ τότε ἡ ψυχὴ ij τιμιωτέρα. Ὃν γὰρ τρόπον 

τὰ ἄλογα τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν μέλλοντα τῷ ἀνθρώπῳ εἶναι 

χρήσιμα, πρὸ τοῦ ἀνθρώπου δημιουργεῖται, ἵνα ἑτοίμην 

ἔχῃ τὴν ὑπηρεσίαν ὁ μέλλων τῆς τούτων χρείας ἀπολαύειν" 

οὕτω χαὶ πρὸ τῆς ψνχῆς τὸ σῶμα δημιουργεῖται, ἵνα ἐπει- 
δὰν χατὰ τὴν ἀπόῤῥητον αὑτοῦ σοφίαν ἡ ψυχὴ παραχθῇ, 

ἔχῃ τὰς οἰκείας ἐνεργείας ἐπιδείχνυσθαι διὰ τῆς τοῦ ol 

ματος χινήσεως. Καὶ ἐφύτευσε, φησὶν, ὁ Θεὸς παράδει- 

σον ἐν E&A κατὰ ἀνατολὰς, καὶ. ἔθετο ἐχεὶ τὸν dy- 
θρωκπον, ὃν ἔπιασεν. Ἐπειδὴ τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν 

ἐπεδείξατο ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, καὶ δι᾽ ὃν πάντα τὰ ὁρώ- 

μενα ἐδημιούργησεν 5, καὶ παρήγαγεν εἰς μέσον, εὐθέως 
ἄρχεται τὰς εἰς αὑτὸν εὐεργεσίας κατατίθεσθαι. Καὶ ἐρύ- 
revo ὁ Θεὸς, φησὶ, παράδεισον ἐν Ἐδὲμ κατὰ ἀγα- 

ro. ld. Σχόπει καὶ ἐνταῦθα, drann rk, ὅτι ἐὰν μὴ θεο- 

πρεπῶς τὰ ῥήματα δεχώμεθα, εἰς βαθὺν χρημνὸν ἀνάγχη 
κατενεχθῆναι. Τί γὰρ ἂν εἰπεῖν ἔχοιεν, χαὶ ἐπὶ τούτου τοῦ 
ῥήματος, οἱ πάντα τὰ περὶ τοῦ Θεοῦ λεγόμενα ἀνθρωπί- 
vg ἐχλαμδάνειν τολμῶντες ; Καὶ ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς, 
φησὶ, παράδεισον. Τί οὖν: εἰπέ μοι’ σχαπάνης ἐδεήθη 
χαὶ γεωργίας, καὶ τῆς ἄλλης ἐπιμελείας, ἵνα χαλλωπίσῃ, 
τὸν παράδεισον ; Μὴ γένοιτο. Πάλιν γὰρ χαὶ ἐνταῦθα τὸ, 
Eęùreucer. οὕτω δεῖ νοεῖν, ὅτι προσέταξε παράδεισον 
ἐν τῇ γῇ γενέσθαι, ὥστε τὸν παραχθέντα ἄνθρωπον τούτῳ 
ἐνδιαιτᾶσθαι. Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτον τὸν παράδεισον Rx ap 
ev, ἄχουσον αὐτῆς τῆς Γραφῆς λεγούσης Hal ἐφύτευ- 
σεν ὁ Θεὸς παράδεισον ἐν ᾿Εδὲμ κατὰ ἀνατοιλὰς, καὶ 
ἔθετο ἑκεῖ τὸν ἄνθρᾳγτον ὃν [105] ἔπλασεν. 

Διὰ τοῦτο χαὶ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐντίθησιν ἐν τοῖς 
γράμμασιν ὁ μαχάριος Μωῦσῆς, ἵνα μὴ ἐξῇ τοῖς φλνα- 
ρεῖν μάτην βουλομένοις ἀπατᾷν τῶν ἀφελεστέρων τὰς 
ἀχοὰς, χαὶ λέγειν, μὴ εἶναι ἐν τῇ γῇ τὸν παράδεισον, 
ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ, καὶ μυθολογίας τινὰς τοιαύτας ὄνει- 
ροπολεῖν d. EI γὰρ xa τοσαύτῃ χρησαμένης ἀχριδείσ 
τῆς θείας Γραφῆς. οὐ παρῃτήσαντό τινες τῶν ἐπὶ εὑ- 
γλωττίᾳ μεγαλοφρονούντων, καὶ τῇ σοφίᾳ τῇ ἔξωθεν, 
ἀπεναντίας τοῖς γεγραμμένοις φθέγγεσθαι, Al εἰπεῖν, 
uh ἐπὶ τῆς γῆς εἶναι τὸν παράδεισον, καὶ πολλὰ ἕτερα 
τῶν εἰρημένων παρεγγυῶντες, μὴ ὡς γέγραπται ꝓpo- 
νεῖν, ἀλλ᾽ ἀπεναντίας ἔρχεσθαι, χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
εἰρημένα περὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς νομίζειν εἰρῆσθαι ei μὴ 
πῇ ταπεινότητι τούτων τῶν λόγων, χαὶ τῇ συγχαταδάσει ὁ 
μακάριος Μωῦσῆς ἐχρήσατο, τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν 
γλῶτταν αὐτοῦ κινοῦντος, ποῦ οὐχ ἂν ἐξεχυλίσθησαν, Na- 
rot γε τῆς ἁγίας Γραφῆς, ἐπειδὰν βούληταί τι τοιοῦτον 
ἡμᾶς διδάσχειν, ἑαυτὴν ἐρμηνενούσης, χαὶ οὐχ ἀφιείσης 
πλανᾶσθαι τὸν ἀχροατήν ; AAA ἐπειδὴ οἱ πολλοὶ οὗ διὰ 
τὸ χαρπώσασθαΐ τι χέρδος ἐχ τῶν θείων Γραφῶν, ἀλλὰ 
τέρψεως ἕνεχεν τὰς ἀχοὰς ὑπέχουσι τοῖς τὰ παριστάμενα 
λέγουσι · διὰ τοῦτο οὗ τοῖς ὠφελοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς τέρπειν 
μᾶλλον 9 δυναμένοις προσέχειν σπουδάζουσι. Διὸ, rp 
xa, πᾶσι τοῖς τοιούτοις τὰς ἀχοὰς ἀποτειχίσαντες, τῷ 
χανόνι τῆς ἁγίας Γραφῆς χαταχολουθήσωμεν. Καὶ ὅταν 
ἀχούσῃς, ἀγαπητὲ, ὅτι Ἐφρύτευσε παράδεισον ὁ Θεὸς ἐν 
Εἐδὲμ κατὰ dyarodùc, τὸ μὲν, Eyötevos. θεοπρεπῶς 
ἐπὶ Θεοῦ νόει, ὅτι προσέταξε, τὸ δὲ ἐξῃς πίστευς, ὅτι καὶ 
παράδεισος γέγονε, χαὶ ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ, ἔνθα καὶ ἡ 
Γραφὴ ἐπεση μήνατο, Τὸ γὰρ μὴ πιστεύειν τοῖς ἐν τῇ (εἰ 

e ſoislin. ἐδνμιουργήδη. ὁ Sie omnes præter Morel. qui 
habe! μυθολογίας ταύτας ὄνειρ. luſra a. ĩi γεγραμμένος φθέγξασθαι, 

e Coislin. τοῖς τέρπουσι μᾶλλον. 
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Γραφῇ κειμέναις, ἀλλ᾽ ἕτερα ἐπεισάγειν ἐξ οἰχείας & a- 
νοίας, πολὺν ἡγοῦμαι χίνδυνον φέρειν τοῖς τοῦτο ποιεῖν 
τολμῶσι, Καὶ ἔθετο, φησὶν, ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν 
ἄπιλασεν. 

δ΄. Ὅρα εὐθέως, πόσην τὴν τιμὴν εἰς αὐτὸν ἐπιδείκνυται. 
Ἔξω τοῦ παραδείσου τοῦτον δημιουργήσας, εὐθέως αὐτὸν 
καραγαγὼν, ἵνα διὰ τῶν πραγμάτων αἴσθησιν αὐτῷ τῆς 
εὐεργεσίας παράσχῃ, καὶ γνῷ διὰ τῶν ἔργων τὴν τιμὴν, 
ἣν εἰς αὐτὸν ἐπιδείχννται, εἰς τὸν παράδεισον αὐτὸν εἷσ- 
ἤγαγε, Καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπιασε. Kal 
τὸ “Εθετο, πάλιν οὕτω νοῶμεν, ἀντὶ τοῦ προσέταξεν ἐχεῖ 
αὐτὸν διάγειν, ἵνα χαὶ ἡ ὄψις καὶ ἡ διαγωγὴ πολλὴν αὐτῷ 
τὴν ἡδονὴν παρέχῃ, καὶ εἰς εὐχαριστίας εὐγνωμοσύνην . 
αὐτὸν διεγείρῃ, ἐννοοῦντα ὅσον εὐεργέτηται οὐδὲν οὐδέπω 


ἐπιδειξάμενος. Μὴ τοίνυν ξενιζέτω σε ἡ τοῦ "Ἔθετο λέξις" 


ἔθος γὰρ ἀεὶ τῇ Γραφῇ δι᾿ t; χαὶ τὴν ὠφέλειαν τὴν ἡμε- 
τέραν ταῖς ἀνθρωπίναις χεχρῇσθαι λέξεσι. Καὶ ἵνα μάθῃς, 
ὅρα πῶς προλαθοῦσα, χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν ἀστέρων δημιουρ- 
γίας τῇ αὐτῇ λέξει ἐχρήσατο εἰποῦσα, Καὶ ἔθετο αὐτοὺς 
ἂν τῷ στερδώματι τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ἐμπεπῆχθαι 
αὑτοὺς τῷ οὐρανῷ νοήσωμεν (καὶ γὰρ ἕχαστος αὐτῶν τὸν 
οἰχεῖον δρόμον διανύει τόπους ἐχ τόπων [104] ἀμείόων), 
ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ, ὅτι ἐν τῷ οὐρανῷ αὐτοὺς εἶναι προσέταξε, 
χαθάπερ καὶ τὸν ἄνθρωπον ἐν τῷ παραδείσῳ διάγειν. Καὶ 
ἐξὰνέτει.18, φησὶν, ὁ Θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν Eu. lor 
ὡραῖον εἰς ὅρασιν, καὶ καλὸν εἷς βρῶσιν, καὶ τὸ ξύ- 
Ao τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου»,ᾶ, καὶ τὸ ξύλον 
τοῦ εἰδέναι γνωστὸν x. ioũ καὶ πονηροῦ. Ἰδοὺ καὶ la- 
pov εὐεργεσίας εἶδος πάλιν διὰ τὴν εἰς τὸν δημιουργηθέντα 
τιμήν. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ διάγειν o 
λήθη, προσέταξεν ἐχ τῆς γῆς ἀναδοθῆναι δένδρα διάφορα, 
ὁμοῦ xl τέρπειν αὑτὸν δυνάμενα διὰ τῆς θέας, καὶ πρὸς 
βρῶσιν ἐπιτήδεια. Πάν γὰρ ξδλον, φησὶν, ὡραῖον εἰς 
ὅρασιν, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς θέαν - Καὶ χα.λὸν εἰς βρῶσιν, 
«οὔτ᾽ ἔστι καὶ εὐφραίνειν δυνάμενα διὰ τῆς ὄψεως, χαὶ 
ἡδονὴν πολλὴν παρέχοντα διὰ τῆς βρώσεως, χαὶ τῷ πλήθει 
δὲ καὶ τῇ ἀφθονίᾳ πολλὴν τὴν εὐφροσύνην προξενοῦντα τῷ 
μέλλοντι τούτων ἀπολαύειν, Πᾶν γὰρ, φησὶ, Eb. lor, ὅπερ 
ἂν εἴπῃς, ἀναδοθῆναι πεποίηκεν. Εἶδες διαγωγὴν ἀταλαί- 
πωρον ; εἶδες βίον θαυμαστόν; Καθάπερ γὰρ ἄγγελός τις, 
οὕτως ἐπὶ τῆς γῆς διέτριδεν ὁ ἄνθρωπος, σῶμα μὲν περι- 
κείμενος, ἕξω δὲ τῶν σωματικῶν ἀναγχῶν τυγχάνων, καὶ 
καθάπερ βασιλεὺς ἀλουργίδι καὶ διαδήματι χεχοσμημέ- 
νος, xa πορφυρίδα a dv μένος, οὕτως ἐνετρύφα τῇ 
τοῦ παραδείσου διαγωγῇ μετὰ ἀδείας πολλὴν ἔχων τὴν 
ἀφθονίαν, Καὶ τὸ E. oV, φησὶ, τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τοῦ 
«͵ραδείσου, καὶ τὸ ξύιλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ 
«καὶ πονηροῦ. Μετὰ τὸ διδάξαι ἡμᾶς, ὅτι πᾶν ξύλον ἐξέδω- 
κεν ij γῆ κατὰ τὸ τοῦ Δεσπότου πρόσταγμα, χαὶ ὡραῖον 
εἰς ὅρασιν, καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν, τότε φησί Καὶ εὸ ξύ- 
lor τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, καὶ τὸ d. 0. 
τοῦ εἰδέναι γγωστὸν κα.ϊοῦ καὶ πονηροῦ. Προειδὼς 
γὰρ ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, ὡς δημιουργὸς, τὴν ix τῆς 
“πολλῆς ἀδείας μέλλουσαν τοῦ χρόνου προϊόντος τίχτεσθαι 
βλάδην, ἀνῆκε χαὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τοῦ παρα- 
Sc lou, x τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὺν καλοῦ χαὶ πο- 
νηροῦ, ἐπειδὴ μετ᾽ οὐ πολὺ μέλλει τὴν τούτου ἀποχὴν 
αὑτῷ κελεύειν, ἵνα εἰδέναι ἔχῃ, ὅτι χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίς τὴν ἃ ἀπόλαυσιν ἔχει, χαὶ ἔστι Δεσπότης καὶ 

8 Savil οἱ Coislin. εἷς εὐχαῤιστίαν καὶ εὐγνωμοσύνην ΜΝοτεϊῖ. 


εἷς εὐχαριστίας εὐγνωμοσύνην. Ibid. Morel. πῶς εὑὐεργέτηται. 

» Reg. Unus ἐν μέσῳ τῷ παραδείσῳ, οἱ sie ter infra.Unus 

πορφυρίδι. ἃ Savil., Coislin., tres alii mss. χάριτι χαὶ φιλοτι- 
μίᾳ τήν. Morel. χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ. lbidem Savil. καὶ ὅτι 
στί ς καὶ ονργός. Reg. unus καὶ ὅτι δεσπότης 


ἐστί τις δεσπότης din δημι : : 
ἐστὶ καὶ δημ. Morel. κεῖ ἐστι δεσπότης καὶ δηυιονργός. 


8. ΖΟΑΝΝΙΒ ΟΗΣΥΘΒΟΒΤΟΜΙῚ ARCHIE T. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


δημιουργὸς καὶ rn αὐτοῦ φύσεως, καὶ πάντων τῶν ὄρω» 
μένων. Διὰ τοῦτο ἤδη τοῦ ξύλον τὴν μνήμην ἐποιήσατο, 
xa διηγεῖται ἡμῖν ἐφεξῆς τῶν ποταμῶν τὰ ὀνόματα, 
καὶ τούτων τὸν ἀφορισμὸν, ὡς ἂν εἴποι τις-, καὶ ὅτε 
ἐξ ἐχείνου τοῦ τὴν ἀρδείαν τῷ παραδείδῳ παρέχοντος 
ἕτεροι εἰς τέσσᾳρας ἀρχας διαιρεθέντες, οὔτω τὰ - 
ματα τῆς γῆς διενείμαντο. ᾿Αλλ᾽ ἴσως οἱ τὰ ἀπὸ τῆς 
οἰκείας σοφίας φθέγγεσθαι βουλόμενοι, πάλιν οὔτε - 
ταμοὺς συγχωροῦσιν εἶναι τοὺς ποταμοὶς, οὔτε τὰ ὕδατα 
ὕδατα, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι φαντάζεσθαι ἀναπείθουδι τοὺς 
ἐχδιδόναι αὐτοῖς τὰς ἀχοὰς αἱρόυμένους. ᾿Αλλ' ἡμεῖς, 
παρακαλῶ, τούτων μὲν μὴ ἀνεχώμεθα, ἀλλ᾽ ἀποφράτ- 
τωμεν αὐτοῖς τὰς ἀχοὰς, πειθώμεθα δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ, 
καὶ τοῖς ὃπ᾽ αὐτῆς εἰρημένοις χαταχολονθοῦντες, τὰ 
ὑγιῆ δόγματα σπουδάζωμεν ἐναποτίθεσθαι ταῖς ἑαυτῶν 
ψυχαῖς, καὶ μετὰ τούτων χαὶ βίον ἀχρίδειαν ἐπιδείχνυ- 
σθαι, ἵνα καὶ ὁ βίος μαρτυρῇ τοῖς δόγμασι, καὶ τὰ 
δόγματα τὸν βίον [106] ἀξιοπιστότερον ἀποφαίνῃ. Οὔτε 
γὰρ ἐὰν ἔχωμεν δόγματα μὲν ὀρθὰ, βίου δὲ ἀμελῶμεν, 
ὄφελος ἡμῖν ἔσται τι’ οὔτε ἐὰν βίον ἔχοντες, τῶν ὀρθῶν 
δογμάτων ἀμελῶμεν, κερδᾶναί τι χρήσιμον χαὶ πρὸς 
σωτηρίαν ἡμετέραν δυνησόμεθα. Προσήχει γὰρ, εἰ βου- 
λοίμεθα χαὶ γεέννης ἐλευθερωθῆναι, καὶ βασιλείας 
ἐπιτυχεῖν, ἀμφοτέρωθεν χοσμεῖσθαι, χαὶ δογμάτων 
ὀρθότητι, χαὶ βίου ἐπιμελείᾳ. Τί γὰρ ὄφελος, εἶπέ μοι, 
δένδρου εἰς ὕψος πολὺ ἐχτεινομένου, χαὶ τοῖς φύλλοις 
χομῶντος, ὅταν χαρποῦ ἔρημον ἧ ; Οὕτω καὶ τὸν Χρι- 
στιανὸν οὐδὲν ὀνίνησι τὰ ὀρθὰ δόγματα, ἐὰν τῆς κατὰ 
τὸν βίον πολιτείας ἀμελῇ. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς τοὺς 
τοιούτους ἐμαχάριζε λέγων “ Μακάριος ὁ ποιήσας καὶ 
διδάξας. Τῆς γὰρ διὰ τῶν λόγων διδασχαλίας ij διὰ τῶν 
ἔργων ἀχριδεστέρα χαὶ ἀξιοπιστοτέρα πολλῷ. O γὰρ 
τοιοῦτος χαὶ σιγῶν, καὶ μὴ ὁρώμενος παιδεύειν δύναται, 
τοὺς μὲν διὰ τῆς θέας, τοὺς δὲ διὰ τῆς ἀχοῆς, χαὶ 
πολλῆς ἀπαυλαύσεται τῆς 2p τοῦ Θεοῦ εὐνοίας, οὐ 
μόνον δι' ἑαντοῦ, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν εἰς αὐτὸν ὁρώντων 
παρασχευάζων δοξάξεσθαὶ τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην. Ὁ 
τοιοῦτος διὰ μυρίονν γλωσσῶν, καὶ διὰ πολλῶν στομάτων 
τὰς εὐχαριστίας καὶ τοὺς ὕμνους ἀνοίσει 6 τῷ τῶν ὅλων 
Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ οἱ γνώριμοι μόνον, καὶ μάρτυρες τοῦ 
βίου ὄντες, xal αὑτὸν θαυμάσονται χαὶ τὸν αὐτοῦ A- 
σπότην, ἀλλὰ χαὶ οἱ ἀγνοοῦντες παρ᾽ ἑτέρων ταῦτα 
μανθάνοντες, καὶ οἱ πόῤῥωθεν οἰκοῦντες, καὶ οὗ μαχρὰν 
ἀπωχισμένοι καὶ οὐ φίλοι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐχθροὶ al- 
δεσθήσονται τῆς ἀρετῆς τὴν ὑπερδολὴῆν. Τοσαύτη γὰρ 
ταύτης ij ἰσχὺς, ὡς χαὶ τῶν πολεμούντων αὐτῇ ἀπο- 
φράττειν τὰ στόματα, καὶ τὴν γλῶτταν ἐπιστομίζειν. 
Καὶ ὥσπερ πρὸς τὰς ἀχτῖνας τὰς ἡλιαχὰς οἱ ἀσθενεῖς 
τὰς ὄψεις ἀντιδλέψαι οὐ τολμῶσιν, οὕτως οὐδὲ πρὸς τὴν 
ἀρετὴν ij χαχία ἀντιόλέψαι δυνήσεταί ποτε, ἀλλὰ παρα- 
χωρήσει, καὶ νῶτα δώσει, καὶ τὴν ἧτταν ὁμολογήσει, Ὃ 
δὴ χαὶ πεπεισμένοι ἀντεχώμεθα τῆς ἀρετῆς, καὶ μετὰ 
ἀσφαλείας τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομῶμεν, xal τῶν μιχρῶν 
xa εὐτελῶν εἶναι δοχούντων ἀμαρτημάτων εἴτε ἐν λόγοις, 
εἴτε ἐν πράγμασιν, ἀπέχεσθαι σπουδάζωμεν. Οὕτω γὰρ 
οὐδέποτε τοῖς μείζοσι περιπεσούμεθα τῶν ἁμαρτημά- 
των, ἐὰν τῶν μιχρῶν ἀποσχώμεθα 1" καὶ τοῦ χρόνου 
προϊόντος δυνησόμεθα χαὶ ve ἄνωθεν ῥοπῆς ἀπολαύον- 
τες τῆς ἄχρας ἀρετῆς ἐπιλαδέσθαι, χαὶ τὴν χόλασιν 
διαφυγεῖν τὴν ἀποχειμένην, χαὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἐπιτυχεῖν, δ χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. ᾿ 

o Coislin. τοὺς ὕμνους ἀναφέρει. ἴ Colb. unus εἰ Savil. in 
tex uu ἀπεχώμεθα. Savil, in marpine, Morel. οἱ alii ἀποσχώμεθαι. 
t Post ἐπιτυχεῖν additur in Tavil. ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἀπολαῦσαι, in Murel. vero ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς dmtu- 


εἶν. Sed hee, uipote superſlun, in sex mas. deaideraulur, nee 
dela vont ab Interpreie. 
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eredere enim ĩis quæ in divina Seripiura [ἐγυπίυγ. 
ted alia ex propria mente inducere, magnum puio 
perieulum ereare (2118 audenubus. Et posuit, inquii. 
ἐδὶ lente, quem formaril. 

J. vide, quanium honorem staum in eum comu- 
lerii. Cum eum extra paradisum creaaset, siam il- 
lum eo introduxit: ut ex rebus ipsis in benefleii sen- 
sum ipsum adduceret, ui sciret quazius illi honor 
esel eoncestus, in paradisum illum introduxit, Εἰ 
poemiſ illic ominem, quem ſormavit. Illud item, Posuit, 
sie inielligamus ac 81 diceret, præcepii ui illic ha- 
bitaret, ui οἱ aspecius ei habiiaudo magnum ipal pa- 
rerei volupiatem, ei eum ad gratias reſerendas ex- 
eiiaret cagiiantem quantum beneſieii accepissei, eum 
wondum quidpiam præsdiuisset boni. Ne igitur ie in 
stuporem injiciat vox illa, Posuit: mos enim est 
Scripiurs taer propier nos et ad utilitatem nos tram 
humanis υἱὲ verbis. Ouod ut ediscas, perpende quo- 
mado prius, cum de stellarum crealione ageretur, 
eadem usa sit voce dicens: H pocuit illas in firma 
mente cœli, non ut eas clo inſlxas putiemus (nam 
enrum singulæ proprium cursum conſiciunt, locum 
ex loco muiantes), sed ut doceat, 8e illis ut in cœlo 
essen precepisse, ui bhominem jussit in paradiso 
dcgere. 9. Εἰ produxit, inquit, Deus de lerra onine 
lignunt pulchrum ad videndam, et bonum ad edendum, 
οἱ lignum vilœ in medio paraclisi et lignum ad sciendum 
donum εἰ malum. Ecce aliam beneficii speeiem in ho- 
norem ereati hominis. Quia enim illum in paradiso 
vertori volehat, præcepii ex terra arbores diversas 
oriri, quæ simul οἱ aspeciu jucunde essent, οἱ ad 
eibam apt. Omme lignum, inquit, pulehrum aspeciu, 
id est, ad speclaculum; Et bonum ad eum; videlicet 
ligna, que visum obleciare possent, ei esu magnam 
præbere voluplalem; quæque uipote multa ei copiosa 
multam iis usuro parereni voluplatem. Omne li- 
guum, inquit, quodcumque dixeris, oriri cura vii. vi- 
distinꝰ miseria vacuam babitauonem! vidisdn' viiam 
mirabilem !? Sicut angelus quidam, versabatur homo 
In terra, corpore quidem amieius, sed extra corporeas 
necessiiates constituius, et quemadmodum purpura 
οἱ diademate ornaius, purpureaque induius veste, sic 
cum liberiate vertabatur in paradisi sedibus, mulu 
gaudens rerum copia. Et lignum, inquit, vitœ in 
adio paradisi, ei lignum ad sciendum bonum ei malum. 
F.siquam nos docuit, terram omne lignum emisisse 
secundum Domini præcepium, jueundum visu, et 
bonum esu, iunc ail: Εἰ lignum vitæ in medio pa- 
raditi, et lignum ad sciendum bonum et malum. Cum 
preesciret enim benignus Dominus, uipole Creator, 
nocumentum ex libertate ei securitate procedente 
tempore oriiurum, produxit lignum vitæ in medio 
paradisi, neenon lignum sciendi bonum οἱ malum, 
aquia non mulio post ab eo abstinere jussurus erat, ui 
beire possei se ex gratia ei benignitate ! 1115. frui- 
turum esse, ac se Domiqum ei Creatorem esse tuin 
il ius substautiæ, ium omnium visibilium. Ideo jam 


9. Tres 18. maguifirentia, pro. beniqnitale. 


nignĩ mentionem ſecii, ac Unminum nomina dein. le 
nobis declarat, illorumque ut dixerii quispiam sepa- 
rallonem, «Ὁ quomodo ex illo qui paradisum irri- 
galat, ali in qualuor capita divisi, climaia distin - 
guerent. verum ſorie ii qui ex propria sapieatia loquĩ 
Folunt, flumina illa non roncedunt esse flun, ina, 
neque aquas ſatentur esse aquas, sed nliud imaginari 
suadent iis qui sibi aures accommodare volunt. Αἱ 
nos, obsecro, hujusmodi homines no ſeramus, sed 
obstruamus jillorum dictis aures, credamus divina 
Scripiuræ, aique ea quæ in illa dicunlur sectanies, 


S anam doctrinam in animis nostris reponere sata - 


gamus, insuperque vitam diligenter insliiuamus, ui et 
ipsa vita git doctrinz teslis, ei dogmala ipsa vius 
ſidem faciant. Nam sl dogmata quidein recia ienea- 
mus, vitamque tamen negligamus, nihil id nobis pro- 
deri; pariterque si vitæ curam habeamus, reciorum 
autem dogmatum minin: e, nibil ad saluiem nostram 
utile lucrari poterimus. ar est enim, si voluerimus 
ei ἃ gehenna liberari, ei regnum consequi, utroque 
ornari, ei sanis dogmalibus, et vie cura. Quæ uli- 
litas, quæso, arboris præaltæ, ei ſoliis vernanlis, qua 
frucubus vacua sit? Sie ei Christiano nilil prosuni 
recia dogmata, si viun instiiulum negligat. Ideo 
Christus tales homines beatos dicebat: Beatus qui 
ſecerit, et docuerit (Malik. 5. 19). Nam doctrina ope- 
rum longe accurstior et ſide dignior est, quam do- 
eirina verborum: etenim qui bene agit, stiamsi ta- 
eeat, nec videatur, instiiuere potest, alios scilicet per 
adspecium, alios per aures; ipseque mulia Dei be- 
nevolendia fruetur, dum id eſlieii ut non modo per 
seipsum, sed eiiam per eos qui ipsum respiciunt 
Doꝛninus suus celebreiur. Qui hujusmodi est, per 
sexcentas linguas ei per multa ora gradiatß et laudes 
offerei universorum Deo. Neque enim noi solum vito 
illius testes, ei illum ei ipslus Dominum admiranlur, 
sed etiam non noti ab aliis discentes, ium qui procul 
habilant, et longo intervallo dissiii sunt, non amici 
modo, sed eam inimiei, viriutis eminendiam reve - 
rebuntur. Tanta quippe est illius virtus, ui etiam op- 
pugnaniium se ora obstruati et linguam compescal. 
Ae quemadmodum solares radios inſirmi oculis ob- 
tiueri non audent, sie nec viriutem umquam neunilia 
ohiueri poterit, sed recedet ei terga dabit, vicianquo 
86 ſatebitur. Ouod cum persuasum nobis sit, virtuii 
hæreamus, aique ſortiter ei tuto vitam ins liiuamus. 
ei quæ miuima videntur peccata, sive in verbis, ivo 
in operibus, sedulo vitemus. Sic enim vumquam in 
majora incidemus, si ἃ parvis abstineamus: ac pro- 
cedente tempore poterimus, superna ſavente gratia, 
summam virtutem allingere. reconditam eſſugere 
pœnam ei æterna consequi bona !, gralia ei beni- 
gniiate Domini nostri Jesu Chris, eum quo Patri 
sancioque Spiritui sit gloria, imperium, honor, nune 
el semper, et in sæcula seculorum. Amen. 


1 Fost has voces, consequi bona, additur iu Savillo. % 
25 ΠΕ colligere ereniat. ΜΟΙΘΙ., qum nos omnes cose · 


μι 3. J0ANN AS ΟΠἸΒΥΘΒΟΒΤΟΗ͂Ι ΔΆΓΗΙΕΡ. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


ΠΟΜΙΠΙΑ ΧΙΥ. 


n accepit Dominus Deus hominem, quem [ογιεαο, εἰ 
posuit eum in paradiso voluptatis, ul operaretur εἰ 
cuslodiret illum (Gen. ἃ. 15). 


1. Hernm, δἰ vultis, hesterne coneionis seriei bod. 
insistentes, bine vobis spiritualem docirinam con- 
lexere curabĩimus. Mulia enim in lis, quæ modo sunt 
leela, recondita vis est, ei par est nos in proſunda 
penetrantes, aique aceurate omnia explorantes, lu- 
erum inde decerpere. Nam οἱ li qui pretiosos lapides 
in mari exquirere cupiunt, tanlum laborem et 
molestiam subeunt, incompositos aquarum fluetus 
adeuntes, ut optatis potlantur : mulio matis nos 
animum intendere par est, ut perlustratis iis que 
in pruſundo dietorum latent, sie pretiosos illos la- 
pides nanciscamur. Sed ne immens, dileete, eum pro- 
ſundum audls. Non enim bie impeins est estunntium 
undarum, sed Spiri gratiia mentem noctram illu- 
strans, qus id prestat, ut quræalia ſacilius inve- 
niantur, et laborem omnem levem eſfieit. los certe 
lapillos invenisse seruiantem non mulium juvat, spe 
autem ei nocuii ei mille nauſragiorum eausa ſuit, nee 
tanlam reperienii letitiam peperit, quantam reperiis 
illis moleatiam expertus est, invidorum nempe oculis 
adrersum te coneitaiis, οἱ avaris ad bellum sibi iu- 
ſerendum armatis. Ii non modo nullam uliliiatem iu 
vium inducunt reperil illi lapides; sed eliam mulin- 
rum sunt causa bellorum. Avarid namque materia 
est, οἱ caminum cupiditatis incendens, eorum qui 
ipei dediti sunt animum oppugnat. In spiritualibus 
contra bisce preiiosis lapidibus nihil hujusmodi me- 
tuendum, sed diviia bine collecte immens sunt, et 
volupias immarcescibilis, οἱ longo iniervallo su- 
perans omnem lelitiam bominum ex sopradletis par - 
tam. loc andias beatum Davidem dicentem: Deside- 
rabilia eloquia tua super aurum εἰ lapidem pretiosum 
mullum (Pial. 18. 11). viden quo paeio materiam om- 
nium pretiosissimam babitam iu medium adducens, 
non modo tali eomparatione contentus non est; sed 
adjecit, Multum, quo verbo nobis ejus prastantiam 
deelaravit ? Super aurum, inquit, ei lapidem pretiosum 
mulium ; non quad tanta solum rauione desiderabilia 
sint divina eloqnia, sed quia sola hasce materiais 
apud bomines seiret in ummo baberi preiio, his in 
medium adduelis ita præcellentiam indicavit, et de- 
siderium eloquiorum Spiriius vehemenlius esse dixit. 
Et ui discauis hunc semper esse morem Seripiuræ di- 
vine spiriiualibus rebus conſerre eam quæ inde manai 
utilitatem, ei sic præcellenilam ostendere, audiie se- 
quenlia: Εἰ dulciora super mel et ſavum. Ei hie quoque 
non quod tanto solum duleiora sint, nec quod tantam 
possint parere voluptatem, ted quia nihil habuit in 
rebus sensilibus, quod conſerre posset voluptati di- 

vinorum eloquiorum: ideirco his memoradis, sic illo- 
rum eminentiam descripsii, ae divinorum dogmatum 
voluplatein majorem esse dixiti. Eadem norma in- 
venies Chris lum in evangeliis usum. Nam cum discipulis 
loqueretur, eupienlibus interpretalionem discere pa- 
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rabola seminantis bonum emen in agro suo, et ini- 
miei zinanla inter triueum jocientis, minutiatis totam 
explicavii parabolam, dicens quis ſuerii is qui bonum 
temen eminavit, quis ager, qua zizania, uns δ 
teminaverit, qui messores, qua messis: et posiMß!,.a 
dennis eis palam fecisset, tune δὲ : Justi fulgeben 
gicus οί in rem Patris carum (Hauk. 13. 48) : 1 
quod parem ianium ſulgorem habituri sint jasd, sed 
ostendit mulio majorem esse: tantum autem dixit. 
quand major hac imago in visibilibus reperiri non 
possei. Cum igitur quid simile audimus, 20 in dies 
tantium sistamus gradum, sed ex iis, qus sub sensum 
οἱ sub aspectum eadunt, apiriunlium eminentlam 
eslimemus. Quandoquidem igitur hie vnhementius 
desiderium inveniri poiesi (divina eiquidem δοιὶ et 
spiritualia eloquia, que mognam posalnt in animo 
parere spiritualem leuitiam), cm su¹d,ẽ,ů¶jiulto 86 
vehementi desiderio dieils aures prebeamus, ut verus 
di viiias inde naeii, et ad eam qua secundum Deum 
est philosophlam multis suscepihs seminibus, sie do- 
mum revertamur. 

2. Audiamus igiiur qua bodie leeta sint: ned an- 
mum adhibete, et exensea ignavia euraque enlari 
omni, sie dietis aitendite: diving namque leges sunt 
ex εἶδ ob zalutem uestram desiss. Nam si, e 
imperatoria liter leguntur, magnum ubique est 8 
lenuum, οἱ omnls iumultus strepitusque elimiaatur, 
omnibus auręes arrigenubus, ei audire cupienlibus 
quld imperatorise liter declarent, et magnum peri- 
culum adest vel tantillum tumultuanti, ei leeiionis 
serĩiem interiurbanil: mulio magis hie cum more et 
tremore adstandum, et altum habendum sileniem, 
cogitulloaumque iumulius arcendus; ui qu dicuntur 
intelligere poasidis, ei ui obsequentiam vestram ap- 
probans Rex cælorum, majoribus vos muneribus di- 
tznetur. Videamus igitur quid nos nunc doceat beatus 
Moyses, non propria tantum lingua, sed el Spiriiu 
taneio afllatus hæc loquens. 15. ΕἸ accept, inquit. 
Dominus Deus hominem, quem ſormavit. Bene sum 
ἃ principio "Ὡς duo posuit: non enim dizit, ϑοιυείππε, 
et ucuit, sed addidit Deus; hic aliquid latens et oc- 
eultum nobis indicans, ut discamus, avs Dominum, 
sive Deum audiamus, nullum esse inter Βα nomina 
discrimen. Hoc autem non sine eausa commemoravi; 
sed ui cum audieris Paulum diceniem, Unus Deus Pa- 
ter, ex quo omnia, οἱ unn Dominus Jenus Christus, per 
quem omnia ( 1. Cor. 8. 6), ne puies diſſerenuam ian 
vocibus ease, ei alieram majus, alteram minus quid- 
piam significare. Ideo indiseriminaum Seripiura his 
ulitur nominibus, ui contentiosis non liceat id quoi 
ipsi comminiscuntur inter reeu dogmata reſerre. Ei 
ul discas divinam Scripiuram neuirum horum qua- 
dam dlistincia significatione gervals proſerre, ex hoe 
ipso quod diciiur diligenter considera : El cecepit. 
inquii, Dominus Deus. De quo vult hæretiens esse 
dicium !? de Paire solum? Eso. Audi iuqne 
Paulum dicentem: Unas Deus Paler, ex 9% 


1 Vorel., οἱ magna habenda diligentia. 


[106] ΟΜΙΛΊΑ 1Δ΄. 

Καὶ l. lass Κύριος ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε, 

καὶ Zorro αὑτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, 

θαι αὑτὸν καὶ gu. dci. 

α΄. Πάλιν, εἰ βούλεσθε, χαὶ σήμερον τῆς ἀχολουθίας τῶν 
ode εἰρημένων ἁψάμενοι, ἐντεῦθεν ὑμῖν τὴν διδασκαλίαν 
τὴν πνευματιχὴν ὑφᾶναι σπουδάσομεν . Πολλὴ τὰρ 
καὶ τῶν πρόσφατον ἀναγνωσθέντων ἡ ἐγχεχρυμμένη 
δύναμις, καὶ προσήχει πρὸς τὸ βάθος ἡμᾶς χαθιέντας, καὶ 
ἅπαντα μετὰ ἀκριδείας διερευνησαμένους τὸ ἐξ αὐτῶν 
καρτωσασθαι. Εἰ γὰρ οἱ τοὺς ἀπὸ τῆς θαλάσσης λίθους 
εὑρίσχειν βουλόμενοι, τοσοῦτον πόνον χαὶ ταλαιπωρίαν 
ὃ πομένουσι, τῇ τῶν ὑδάτων » ῥύμῃ ἑαντοὺς ἐχδιδόντες, 
ἴα τῶν σπουδαζομένων ἐπιτύχωσι" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
ἀκόλουθον συντεῖναι τὴν διάνοιαν, καὶ τὰ ἐν τῷ βάθει 
κατοπτεύσαντα: τῶν εἰρημένων, οὕτω τῶν τιμίων x- 
τῶν λίθων ἐπιλαδέσθαι. ᾿Αλλὰ μὴ δείσῃς, ἀγαπητὲ, 
βάθος ἀχούων. Οὐ γάρ ἔστιν ἐνταῦθα ὑδάτων ἄταχτος 
φορὰ, ἀλλὰ Πνεύματος χάρις καταυγάζουσα ἡμῶν τὴν 
διάνοιαν, χαὶ τὴν εὕρεσιν τῶν ζητουμένων μετ᾽ εὐχολίας 


ἡμῖν παρεχομένη, χκχαὶ πάντα πόνον ἐπιχουφίζουσα.᾿ 


“Ἐχείνων μὲν οὖν τῶν λίθων ἡ εὕρεσις οὐ σφόδρα ὥνησε 
vd ἐπιτυχόντα, πολλάκις δὲ χαὶ χατέδλαψε, χαὶ μυρίων 
ναναγίων ὑπόθεσις αὐτῷ γέγονε, χαὶ οὐ τοσαύτην ἀπὸ 
«ἧς εὑρέσεως ἑχαρπώσατο τὴν εὐφροσύνην, ὅσην μετὰ 
τὴν εὕρεσιν τὴν ἀηδίαν ὑπέμεένε τοὺς τῶν βασχάνων 
ὀφθαλμοὺς ἀναπτερώσας xa ἑαντοῦ, τοὺς πλεονέχτας 
διεγείρας εἰς τὸν κατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον. Οὕτως οὐ μόνον 
οὐδὲν ὄφελος εἰς τὸν βίον εἰσάγει τὸν ἡμέτερον ἡ ἐχείνων 
εὕρεσις, ἀλλὰ καὶ πολλῶν πολέμων ὑπόθεσις γίνεται. 
Nn γάρ ἔστι πλεονεξίας, καὶ κάμινον ἀνάψασα φιλαρ- 
γυρίας, πολιορχεῖ τὴν Ψυχὴν τῶν ἁλόντων. Ἐπὶ δὲ τῶν 
φνευματιχῶν τούτων καὶ τιμίων λίθων οὐδέν ἐστι δεῖσαί 
ei τοιοῦτον, ἀλλὰ x ὁ πλοῦτος ὁ ἐντεῦθεν συλλεγόμενος 
ἄφατος, καὶ ἡ ἡδονὴ ἁμάραντος, καὶ ἐχ πολλοῦ τοῦ 
“«εριόντος νιχῶσα πᾶσαν τὴν ἐκεῖθεν προσγινομένην τοῖς 
ἀνθρώποις εὐφροσύνην. Καὶ τοῦτο ἄχουε τοῦ Δαυῖδ 
λέγοντος, ὅτι ᾿Επιθυμητὰ τὰ did σου ὑπὲρ χρυσίον 
καὶ λίθον εἰμιον πολύν. Ὁρᾷς πῶς τὰς τιμιωτέρας 
νομιζομένας τῶν ὑλῶν εἰς μέσον παραγαγὼν, οὐ μόνον 
ταύτῃ τῇ συγκρίσει οὐκ ἠρχέσθη, ἀλλὰ καὶ προσέθηχε, 
Hob, καὶ τότε τὴν ἐντεῦθεν ἡμῖν ὑπεροχὴν ἐδήλωσεν ; 
Ὑπὲρ χρυσίον, φησὶ, καὶ λίθον τίμιον πολύν. Οὐχ 
ἐπειδὴ τοσοῦτον μόνον ἐστὶν ἐπιθυμητὰ τὰ θεῖα λόγια, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ταύτας μόνας τὰς ὕλας παρὰ τοῖς & ἀνθρώ- 
ποις εἶδε τὴν ἀνωτάτω προεδρίαν ἐχούτας, διὰ τοῦτο 
ταύτας παραγαγὼν εἰς μέσον, οὕτω τὴν ὑπεροχὴν 
ἔδειξε, χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων 
σφοδροτέραν οὖσαν. Καὶ ἵνα μάθητε, ὅτι τοῦτο ἔθος ἀεὶ 
τῇ θείᾳ Γραφῇ τοῖς αἰσθητοῖς παραδάλλειν πράγμασι 
τὴν ἐντεῦθεν ὠφέλειαν, xal οὕτω τὴν ὑπεροχὴν ἐπιδείκ- 
νυσθαι, ἄχουε χαὶ τῶν ἑξῆς. [107] Ἐπήγαγε γοῦν · Καὶ 
γλυχύτερα ὑπὲρ ud. καὶ κηρίον. Καὶ ἐνταῦθα οὐχ 
ἐπειδὴ τοσοῦτο μόνον ἐστὶ γλυχύτερα, οὐδὲ ἐπειδὴ vo- 
car παρέχειν δύναται τὴν ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐδὲν 
ἕτερον εἶχεν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς παραδάλλειν τῇ ἡδονῇ τῶν 
θείων λογίων A διὰ τοῦτο τούτων μνημονεύσας, οὕτω 
πκάλιν τὴν ὑπεροχὴν ἔδωχε, χαὶ τὴν ἡδονὴν πλείονα 
ἔφησεν εἶναι τῶν πνευματιχῶν διδαγμάτων. Τῷ αὐτῷ 
κανόνι εὑρήσεις χαὶ τὸν Χριστὸν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
χεχρημένον. Ὅτε γὰρ τοῖς μαθηταῖς διελέγετο, καὶ 
ἐπιθυμοῦσι μαθεῖν τὴν ἑρμηνείαν τῆς παραδολῇς τοῦ 

8 Σκουδάσομεν. Ste multi mes. ei Savil.; Morel. σπουδά.-. 
σωμεν. » ne unus τῇ τῶν ἁπάντων ὑδάτων. e Sie omnes 
præter Μογοῖ. qui habei τὰς ὕλας. τοῖς 

4 Saril. εἰ δὲχ m. παραξαλεῖν τῇ ἡδονὴ τῶν ϑείων λονίων. 
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σπείραντος τὸ x σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ, x τοῦ ἐχθροῦ 
τοῦ τὰ ζιζάνια ἀναμέσον τοῦ σίτου ἐπεμόαλόντος 4. κατὰ 
μέρος πᾶσαν διέλυσε τὴν παραδολὴν, εἰπὼν τίς ἦν τὸ 
καλὸν σπέρμα σπείρας, καὶ τίς ὁ ἀργὸς, καὶ τίνα ἐστὶ 
τὰ ζιζάνια, καὶ τίς ὁ ταῦτα χατασπείρας, καὶ τίνες ol 
θερίζοντες, καὶ τίς ὁ θερισμὸς, καὶ ὅτε πάντα σαφῶς 
αὑτοῖς ἐξεχάλυψε, τότε φησίν" Οἱ δέκαιοε ἐκιλάμψου- 
σιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιδείᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν " 
οὐχ ἐπειδὴ τοσαύτην μόνην τὴν λαμπηδόνα ἕξουσιν ol 
δίκαιοι, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι πολλῷ μείζονα " τοσαύτην δὲ 
εἶπεν, ἐπειδῇ μείζονα ταύτης εἰχόνα ἐν τοῖς ὁρωμένοις 
οὐχ ἦν εὑρεῖ". Ἐπειδὰν οὖν τι τοιοῦτον ἀχούσωμεν, μὴ 
μέχρι τῶν λεγομένων ἑναπομείνωμεν, ἀλλὰ ἀναλο- 
γιζώμεθα ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν καὶ ὀρωμένων τῶν πνευ- 
ματιχῶν μάλιστα τὴν ὑπεροχήν. EI τοίνυν καὶ τὴν da 
θυμίαν σφοδροτέρᾶν ἔστιν ἐνταῦθα εὑρεῖν, καὶ τὴν ἡδονὴν 
ἀχριδεστέραν (θεῖα γάρ ἐστι τὰ λόγια καὶ πνευματικὰ, 
χαὶ πολλὴν δυνάμενα τίχτειν τῇ ψυχῇ τὴν εὐφροσύνην 
“ἣν πνευματιχὴν), μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθον, καὶ σφοδρᾶς 
τῆς ἐπιθυμίας τὰς ἀχοὰς ὑπέχωμεν τοῖς λεγομένοις, ἵνα 
τὸν ἀληθῇ πλοῦτον ἐντεῦθεν ἑαυτοῖς περιποιησάμενοι, 
χαὶ πρὸς τὴν χατὰ Θεὸν φιλοσοφίαν πολλὰ δεξάμενοι τὰ 
σπέρματα, οὕτως οἴχαδε ἀναχωρῶμεν 

β΄. ᾿Αχούσωμεν τοίνυν τίνα ἐστὶ τὰ σήμερον ἀναγνω- 
σθέντα " ἀλλὰ συντείνατέ μοι τὴν διάνοιαν, καὶ πᾶσαν 
ῥᾳθυμίαν ἀποτιναξάμενοι, καὶ φροντίδα βιωτιχὴν, οὕτω 
τοῖς λεγομένοις προσέχετε" θεῖοι γάρ εἰσι νόμοι ἄνωθεν 
d τῶν οὐρανῶν χατενεχθέντες διὰ h σωτηρίαν τὴν 
ἡμετέραν. Εἰ γὰρ βασιλικῶν γραμμάτων ἀναγινωσχομέ- 
νων πολλὴ γένεται ἡ ἡσυχία, καὶ πᾶς θόρυδος, καὶ ταραχὴ 
ἐχποδὼν. πάντων συντεταμέναις ταῖς ἀχοαῖς ἑστώτων 
καὶ ἐπιθυμούντων ἀχοῦσαι, τίνα ἐστὶν ἃ δηλοῖ τὰ γράμ- 
ματα τὰ βασιλιχὰ, χαὶ χίνδυνος μέγιστος ἕπεται τῷ χἂν 
πρὸς βραχὺ θορνδήσαντι, καὶ δισκόψαντι τῶν ἀναγινω · 
σχομένων τὴν ἀχολουθίέαν" πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα μετὰ 
φόδου χαὶ τρόμου ἑστάναι δεῖ, χαὶ πολλὴν παρέχειν τὴν 
σιγὴν t, καὶ τῶν λογισμῶν τὴν ταραχὴν φυγαδεύειν, ἵνα 
καὶ συνιέναι δυνηθῆτε τὰ λεγόμενα, χαὶ τῆς ὑπαχοῆς 
ἀποδεξάμενος ὑμᾶς ὁ βασιλεὺς τῶν οὐρανῶν, μειζόνων 
καταξιώσῃ τῶν δωρεῶν. “ἽἼδωμεν τοίνυν τί διδάσχει ἡμᾶς 
val νῦν ὁ μαχάριος Μωῦϊσῆς, οὐκ οἰχείᾳ [108] γλώττῃ 
μόνον ταῦτα λέγων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος χάρι- 
τὸς ἐνηχούμενος. Kal ἔλαδε, φησὶν, Κύριος ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε. Καλῶς εὐθέως ἐκ προοιμίων 
τὰ δύο τέθειχεν " οὐδὲ γὰρ εἶπε, Κύριος, καὶ ἐσίγησεν, 
ἀλλὰ προσέθηχε, Ὁ Θεὸς, λανθάνον τι χαὶ χεχρυμμένον 
ἐντεῦθεν ἡμᾶς διδάσχων, ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν, ὅτι χἄν τε 
Κύριον ἀκούσωμεν, χἄν τε Θεὸν, οὐδεμία ἐν τοῖς ὀνόμα- 
σίν ἐστι διαφορά. Τούτου δὲ νῦν οὐχ ἁπλῶς ἐμνημό- 
νευσα, ἀλλ᾽ ἵνα ὅταν ἀκούσῃς Παύλου λέγοντος, Εἷς 
Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ ædra καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, d οὗ τὰ πάντα, μὴ νομίσῃς διαφορὰν 
εἶναι ἐν «αἷς λέξεσι, καὶ τὴν μὲν μεῖζόν τι δηλοῦν, τὴν 
δὲ ἔλαττον. Διὰ τοῦτο καὶ ἀδιαφόρως δ ἡ Γραφὴ τούτοις 
χέχρηται τοῖς ὀνόμασιν, ἵνα μὴ ἐξῇ τοῖς φιλονείχως 
διαχειμένοις τὸ ἐξ οἰκείας ὑπονοίας ἐπεισφέρειν τῇ τῶν 
δογμάτων ὀρθότητι. Καὶ ἵνα μάθῃς ὡς οὐδὲν τῶν τοιούτων 
παρατετηρημένως καὶ ἀποχεχληρωμένως φθέγγεται ἡ 
θεία Γραφὴ, ἐξ αὐτοῦ τοῦ νῦν λεγομένον σχόπει μετὰ 
ἀχριδείας. Καὶ ἔλαδε, φησὶ, Κύριος ὁ Θεός. Περὶ 
τίνος τοῦτο βούλεται εἰρῆσθαι ὁ αἱρετιχός ; Περὶ τοῦ 
Πατρὸς μόνου; Καλῶς. Ax τοίνυν Παύλου λέγον- 

9 Ali ἐπεμδάλλοντος. Inſra Colslin. τίνες οἱ θεράποντες, καὶ 


τίς ὁ dep. 1 Savil., ( Oislin. et tres 8}}} τὴν σιγήν, Morel. τὴν 
ὁπουδήν. δ Ste Savil. el Μοτο) Colslin. et sex alii διαφόρως 
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doe, Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ Ele 
Νόριος nov Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. Ὁρᾷς πῶς 
τὸ, Κύριος, ὄνομα δῷ Υἱῷ προσένεμε;; Τί ἂν οὖν εἴποιεν 
ἐὴν, Αύριος, προσηγορίαν μείξονα εἶναι τοῦ Θεός ; 
Ὃρᾶτε ὅσον τὸ ἄτοπον, καὶ ὅση τῆς βλασφημίας ἡ 
ἐπίτασις. “Ὅταν γὰρ μὴ βούληταί τις ἀνέχεσθαι χα- 
. ταχολουθεῖν τῷ χανόνι τῆς θείας Γραφῆς, ἀλλὰ τοῖς 
οἰχείοις λογισμοῖς ἀθέλοι διδόναι χώραν, ταράττει τὴν 
διάνοιαν, καὶ λογομαχίας xa ζητήσεις ἀπεράντους 
ἐπιφόρει τῇ ὑγιεῖ τῶν δογμάτων ὀρθότητι. Καὶ ἔλαθε, 


φησὶν, Κύριος ὁ Θεὺς τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασε, καὶ 


ἔθετο οὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς ερυρῆς, ἐργάξ- 
oba αὐτὸν καὶ φυλάσσειν. Ὅρα πόσῃ χέχρηται προ- 
vol περὶ τὸν δημιουργηθέντα ἄνθρωπον. Ἐπειδὴ γὰρ 

χθὸς ἐδίδαξεν ἡμᾶς ἁ μακάριος Μωῦδσῆς λέγων, ὅτι 
΄ Ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς τὸν παράδεισον, καὶ ἔθετο δὀκεῖ 
σὸν ἄνθρωπον" ἀντὶ τοῦ, EGO ἐχεῖ αὐτὸν ἔχειν 
τὸ οἰχητήριον, χαὶ ἐνδιαιτᾶσθαι τῇ ἀπηλαύϑει τοῦ παν 
ραδείσου " σήμερον πάλιν δεἔχνυσιν ἡμῖν τῆν ἄφατον νοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἣν περὶ αὐτὸν ἐπιλείχνυται, καὶ 
ἐπαναλαμδάνων τὸν λόγον φησί’ Καὶ δὅλαδε Κύριος ὁ 
Θεὸς τὸν ἄγθρωκον, ὃν ἔπλασε, καὶ ἔθετο αὑτὸν ἐν 
τῷ παραδείσῳ τῆς ερυφῆς. Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Ἐν τῷ 
«αραδείσῳ, ἀλλὰ προσέθηχε, Τῆς τρυφῆς, ἵνα τὴν 
ὑπερδάλλουσαν ἡδονὴν ἧς ἀπήλαυνεν d τῆς αὐτόθι 
οἰχήσεως, ἐμφήνῃ ἡμῖν v εἰπὼν, Toro αὑτὸν ἐν 
τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, φησὶν, ᾽ἾΕργάζσθαι αὖ- 
τὸν καὶ ꝓvu.idocuty. Ἰϊολλῆς xl τοῦτο χηδεμογίας. 
Ἐπειδὴ γὰρ τρυφῆΐῇς ἀπάσης ἐπεπλήρωτο ἢ αὐτόθι Ga- 
γὴν, χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς θέας τέρψιν ἔχουσα, καὶ τὴν ἀπὸ 
“ἧς ἀπολαύσεως εὐφροσύνην, ἵνα μὴ ἀποσχιρτήσῃ ἐχ 
τῆς ὑπερδαλλούσης ἀνέσεως ὁ ἄνθρωπος (Πᾶσαν γὰρ 
τὴν καχέαν ἐδίδαξε, φησὶν, ἡ ἀργία), διὰ τοῦτο προσ- 
ἔταξεν αὐτὸν ἐργάξεσθαι καὶ φυλάσσειν. Τί οὖν, φησὶ, 
εἷς παρ᾽ αὑτοῦ ἐπιμελ-ίας ἐδεῖτο ὁ παράδεισος ; Οὐ τοῦτο 
λέγω, ἀλλὰ ἐδουλήθη τέω; μιχράν τινα καὶ σύμμετρον 
αὐτὸν ἔχειν [1009] μέριμναν περί τε τὴν φυλαχὴν, περί 
«ε τὴν ἐργασίαγ. El γὰρ πόνου παντὸς ἦν ἀπηλλαγμένος, 
εὐθὺς ἀπέχλινεν ἂν πρὸς ῥᾳθυμίαν πολλῇ χεχρημένος 
ἀνέσει" νῦν δὲ ἐργαζόμενος ἐργασίαν ἀνώδυνόν τινα, 
καὶ ταλαιπωρίας ἐχτὸς, σωφρονέστερον ἂγ διετέθη. Καὶ 
τὸ εἰπεῖν δὲ, ὅτι Φυάσσειν" b, οὐχ ἁπλῶς πρόσπχειται, 
ἀλλὰ συγχατάδασίς ἐστι τῶν ῥημάτων, ἵνα ὅλως εἰδέναι 
ἔχῃ, φησὶν, ὅτι ὑπόχειταξ τινι δεσπότῃ τῷ τὴν τοσαύτην 
ἀπόλαυσιν αὐτῷ χαρισαμένῳ, χαὶ μετὰ τῆς ἀπολαύσεως 
τὴν φυλαχὴν ἐπιτρέψαντι. Πάντα γὰρ ποιεῖ ὁ Θεὸς καὶ 
πραγματεύεται διὰ τὴν ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν, καὶ μετὰ 
τούτου καὶ τὴν ἀπόλαυσιν καὶ τὴν ἄνεσιν δωρεῖται, Εἰ 
γὰρ διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, x 
πρὶν ἡμᾶς παραγαγεῖν τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα ἡμῖν ἀγαθὰ 
ηὐτρέπισε, χαθὼς αὐτὸς λέγει" Abr οἱ εὐ.λογημένοι 
εοῦ Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν πρὸ καταδολῆς κόσμου" πολλῷ μᾶλ- 
λον τὰ ἐνταῦθα πάντα μετὰ δαψιλείας παρέξει. 

Υ΄. Ἐπεὶ οὖν τοσαύτας εὐεργεσίας εἰς τὸν δημιουργὴ- 


θέντα χατέθετο, πρῶτον ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 


παραγαγὼν αὐτὸν, χαὶ ἀπὸ τοῦ χοὸς σῶμα διχπλάσαι 
καταξιώσας, καὶ μετὰ ταῦτα τὸ κυριώτερον, τὴν Ψυχὴν 
edv ἀσώματον διὰ τοῦ ἐμφυσήματος χαρισάμενος, εἶτα 
cd παράδεισον γενέσθαι χελεύσας, χαὶ ἐχεῖ αὐτὸν ἐνδιαι- 
cdadat προστάξασ, μετὰ ταῦτα πάλιν χαθάπερ πατὴρ 
9 Morel. ἧς ἀπήλαυσεν. » Savil. οἱ Reg. unus τὴν ἐργα- 
Sia. καὶ γὰρ ἔτι πόνου παντὸς ἦν ee I ἐργασία, 
«αρεῖχε δὲ αὐτῷ (Reg. καὶ παρεῖχεν αὐτῷ) 
d καὶ ἀταλαίκωρον. Reg. καὶ ταλαιπωρίας ἐχτὸς, χαὶ τὸ 
εαιΐν δὲ ὅτι u⁰uhj,CA aiv. 


8. ANIS Cn rsOS TOM ΑΔΟΠΠΕΡ. ΟΟΝΒΤΑΝΉΙΝΟΡ. 


σχολίαν τινὰ ἀνώ- 


[Δ 


φιλόστοργος παιδὶ νέῳ πολλῆς ἀδείας καὶ ἀνέσεως ἀπο- 
λαύοντι, ὥστε μὴ ἀποσκχιρτῆσαι, μιχράν τινα χαὶ σύμ» 
μετρον ἐπινοεῖ φροντίδα " οὕτω χαὶ ὁ Δεσπότης Θεὸς τῷ 
᾿Αδὰμ τὴν ἐργασίαν χαὶ τὴν φυλαχὴν προσέταξεν, ἵνα 
μετὰ τῆς τρυφῆς τῆς πολλῆς, χαὶ τῆς ἀδείας, χαὶ τῆς 
ἀνέσεως, ἡρέμα πως ἔχῃ ταῦτα ἀμφότερα ἐγχόπτοντῶ 
αὐτοῦ τὴν εἰς τὸ πρόσω φοράν. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ ἤδη 


ὑπάρξαντα τῷ δημιουργηθέντι " τὰ δέ γε ἑξῆς ἐπαγόμενα 


πάλιν πολλὴν χαὶ ὑπερδάλλουσαν ἡμῖν ἐμφαίνει τὴν 
περὶ αὐτὸν φιλανθρωπίαν, τήν τε συγχατάδασιν, ἣν διὰ 
τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα ἐπιδείχννται. Τί γάρ φησιν ἢ 
Γραφὴ Καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδάμ. 
Ἰδοὺ πάλιν καὶ ἐνταῦθα τῇ αὐτῇ συνηθείᾳ ἐχρήσατα, 
ἵνα τῇ πυχνότητι τῶν λεγομένων ἀχριδῇ τὴν διδασχαλίαν 
δεξώμεθα, καὶ μηχέτι ἀνεχώμεθα τῶν τολμώντων ἀπο- 
χληροῦν se τῶν ὀνομάτων προσηγορίας. χαὶ τὴν μὲν 
τῷ Πατρι, τὴν δὲ τῷ Υἱῷ προσνέμειν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἀμφοτέρων ἡ οὐσία μία, διὰ τοῦτο καὶ ἡ θεία Γραφὴ 
ἀδιαφόρως ποτὲ μὲν τῷ Πατρὶ, ποτὲ δὲ τῷ Υἱῷ τὴν 
αὐτὴν προσηγορίαν εὑρίσχεται ἀποχληροῦσα. Καὶ 
ἀνεκείλατο, φησὶ, Ἀύριος ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αϑὰμ Aru. 
ΚΑξιον ἐνταῦθα ἐχπλαγῆναι τὴν πάντα λόγον ὑπερδαί- 
νουσᾷν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἣν ἐνδείχνυται ἡμῖν 
διὰ τῆς βραχείας ταύτης λέξεως. Καὶ ἐνετείλατο, 
φησί, Βλέπε ἐχ προοιμίων πόσῃ τιμῇ κέχρηται περὶ 
τὸν ἄνθρωπον. Οὐδὲ γὰρ εἶκε, προσέταξεν, ij ἐχέλεν- 
σεν, ἀλλὰ τί; ᾿Βνετείλατο. Καθάπερ φίλος φίλῳ περί 
τινων ἀναγχαίων ἐντελλόμενος διαλέγεται, οὕτω καὶ 
[110] ὁ Θεὸς πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ διατίθεται, μονονουχὶ διὰ 


«ἧς 9 τοσαύτης τιμῇς ἐπισπάσασθαι μενος atv 
πρὸς τὴν ὑπαχοὴν τῶν ν ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ a 


ετείλατο Κύριος ὁ S τῷ ᾿Αδὰμ «λέγων ᾿Απὸ πρντὸς 
ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ ἀπὸ δὲ 
τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν καλὸν καὶ πονηρὸν, οὐ d- 
γεσθε ἀπ᾿ αὑτοῦ. H &' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε dæ αὐεοῦ, 
θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. Πολὺ τῆς ἐντολῆς τὸ ἀνεπαχϑές. 
᾿Αλλὰ δεινὸν, ἀγαπητὲ, ἡ ῥᾳθυμία" ὥσπερ γὰρ αὕτη 
καὶ τὰ εὔχολα δύσχολα ἡμῖν φαίνεσθαι ποιεῖ, οὕτως ἢ 
σπουδὴ καὶ ἡ ἀγρυπνία χαὶ τὰ δύσχολα εὔχολα ἡμῖν 
ἀπεργάζεται. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τούτου ἀνεπαχθέστερον:; 
«ἰ ταύτης τῆς τιμῆς μεῖζον γένοιτ᾽ ἄν; Παρέσχεν ἐν- 
διαιτᾶσθαι τῷ παραδείσῳ, τῷ κάλλει τέρκπκεσθαι τῶν 
ὁρωμένων, καὶ τὴν ὄψιν ἐχεῖθεν εὐφραίνειν, καὶ διὰ τῆς 
ἀπολαύσεως πολλὴν τὴν ἡδονὴν χαρποῦσθαι. RWIN 
γὰρ ὅσον ἣν ὁρᾷν τὰ δένδρα τοῖς χαρποῖς βριθόμενα, τῶν 
ἀνθῶν τὴν ποικιλίαν, τῶν βοτανῶν τὴν διαφορὰν, τῶν 
φύλλων τὰς χόμας, τὰ ἄλλα ὅσα εἰχὸς ἐν παραδείσῳ 
τυγχάνειν, καὶ ἐν παραδείσῳ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ φυτευθέντι. 
Διὰ γὰρ τοῦτο προλαδοῦσα ἡ θεία Γραφὴ εἶπεν, ὅτι RE 
ψέτειλεν ἔτει ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύ.λον ὡραῖον εἰς da- 
σιν, καὶ καιλὸν εἰς βρῶσιν, ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν ὅσης 
ἀφθονίας ἀπολαύων, εἰς τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν ἐξύ-- 
ὄρισε διὰ πολλὴν ἀχρασίαν χαὶ ῥᾳθυμίαν. Ἔννόησον 
γάρ μοι, ἀγαπητὲ, τῆς τιμῆς τὴν ὑπερδολὴν, ἧς αὐτὸν 
ἐξίωσεν, ἰδιάζουσαν καὶ ἀφωρισμένην αὑτῷ τράπεζαν 
τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ δωρησάμενος, ἵνα μὴ νομίσῃ τὴν 
αὑτὴν τοῖς ἀλόγοις καὶ αὐτῷ τροφὴν ὑπάρχειν, ἀλλ᾽ ἔχῃ 
καθάπερ βασιλεὺς ἐνδιαιτώμενος τῇ τοῦ παραδείσου dia- 
γωγῇ, ἐντρυφᾷν τῇ ἐχεῖθεν ἀπολαύσει, καὶ χαθάπερ 
δεσπότης χεχωρισμένος ἧ τῶν εἰς ὑπηρεσίαν αὐτῷ x- 
ρασχεθέντων, χαὶ ἀφωρισμένην ἔχῃ ὁ τὴν διαγωγήν. 
Καὶ ἐνετείλατο, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ .12έγων" 
᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει 
garn ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν καλὸν καὶ 
πογηρὸν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. H d ἂν ἡμέρᾳ g 
Inte dx αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" μονονουχὶ λές 
γων πρὸς αὐτὸν, Μὴ γὰο βαρύ τι καὶ ἐπαχθὲς ἀπαιτῶ 
παρὰ σοῦ ; Πάντων τὴν ἀπόλαυσιν ἐπιτρέπω, ἑνὸς τού- 


e Savll. Reg. et Colbert. χαὶ ὁ Θιὸς τῇ φνσει τῇ ἀνθρωπίνῃ, 
υονονουχὶ διὰ τῆς. er. ἃ Coislin. Cre. v. 


emma, εἰ anus Dominus Jesus Christus, per quem 
em,. Vide quomodo nomen, Dominus, Filio atiri- 
buat ? Cur ergo dicant nomen, Dominus, majoris esse 
digniuis quam illud, Deus? Videte quam sit hoe 
absurdum, et quania blasphemie graviuas. Cum enim 
quis noluerit divinæ Scripiura normam sequi, sed 
tuis raliociulis locum dare præsumpserit, sensum 
turbare golet, ei inſinitas contentiones quæstionesque 
movet adversus aanam docirinam. Et accepit, inquit, 
——— φωφιι [ογαιαϑῖ, εἰ posuit illum 
in paradiso volapiatis, ut operaretur οἱ custodirei illum. 

vide quantum ereai hominis providentliam babeat. 
Pusiquam enim heri nos doeuit beatus Moyses his 
verbis: Plantavi Deus paradisum, et poeuit illic do- 
nem: id est, volult ut ibi domicilium baberet, et 
paradisi deliciis ſruereiur: bhodie iterum declarat no- 
bis inefſabilem Dei elemenliam, quam cirea illum ex- 
hibet, et reaumens sermonem ait: Εἰ accepit Dom- 
uns Deus Aominem, quem ſormavit, οἱ posuit eum in 
paradiso voluptatis; non In paradiso solum dixit, sed 
addidit, Voluptatis, αἱ ingentem, qua in illa habiu- 
done ſruebatur, volupiatem nobis declararet: ac 
postquam dizi, Poenii illum in paradiso volupiatis, 
addit, Ut operaretur οἱ cuslodiret illum. Ingeniis ei hoc 
provideniiæ est. Quonlam enim in hujusmodi sedibus 
omni replebatur voluptate, ei aspeeius jucunditate, 
ac leulia inde parta fruebatur, ne ex nimia ſelicitate 
homo insolesceret (Omaem enim, inquit, malitiam 
docuit olium (Eceli. 33. 20), ideo præcepii Deus, Ut 
operaretur, εἰ cus iodirei illum. Ouid auiem, dices, il - 
lius cura egebat paradisus ? Nun hoc dico; sed voluit 
tamen ui modicam euram gererei partiui cuslodiendo, 
et parum operando i. δὶ enim omni proraus labore 
vncuus ſuisset, ex nimio otio statim in ignaviam de- 
eliuassei: δὲ eum operalloni 6686 daret sine dolore 
vel molestia, lemperanlior esse poterat. Illud autem, 
Ui operaretur, non sine causa dicitur, sed est altem- 
peratum dictum, ut plane sciret, se domino euidam 
auhjici. qui tante voluptalis habiiauonem sibi dedis- 
tet, et ajusdem sibi custodiam traderet. Deus enim 
omnia ἴδε et operatur propter nostram ulililatem, 
ne cum illa etiam fruiilonem libertatemque præbet. 
Nam gi ex immens sua benigniiate, eliam priusquam 
nos produceret, ineſſabilia illa bons nobis præpara- 
vii. quemadmodum ille dicit: Vente, benedicti Patris 
mei, Reroditate accipiis paratlum vobis regnum anie 
conalitutionem mundi (Matth. 45. 54): multo magis 
præsenlia omnia largiter præbebit. 

3. Lula igitur tot beneſicia in ereatum hominem 
conlulit, primoque ex nihilo produxii. ei ex pulvere 
eurpus ſormare dignatus est, pasteaque, quod excel- 
lentius erat, animam jiucorpoream per insuſſlationem 
dedii, deindeque paradisum esse, οἱ eum illic com- 
morari jussii, post hæc ut pater prolis amans, lenero 
Διο multa liberiate et requie ſruenti, ne insolescat, 
parvam quamdam ei moderatam curam excogitat; sie 


Δ gavil. et unus sic habent: tim operando,: 
. — erat 8 — — 
δὰ Due ὀρέγων ine dolore et sine miseria. 
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Deus Adamo operatlonem et eustodiam præeepit, ut 
cum mulu voluptato, securitate aique quiete hæe 
duo haberet, qu aliquaniulum impedirent πὸ ulira 
melas procederei. lle quidem primo collata sunt 
condiio homini; que autem sub 256 adjecu sunt 
magnam erga illum declarant benignitatem atque in- 
dulgenuam, quam ex sua bonlute exhibuit. Quid 
enim dicit Seripiura ? Et precepit Dominus Deus Ad. 

Contra eos qui quasdam voces Patri, quasdam Fitio 
adacribebant. — Ecce iterum hie eadem consueindine 
ulltur, ui lisdem frequenter repetitis aceuralius do- 
eirinam exeipiamus, ei ne ultra ſeramus eos, qui au- 
deni nomina pro libito disuünguere, ei aliud Patri. 
aliud Filio adseribere. Quia enim utriusque una 
subslantia est, ideo divina Seripiura indiscriminatim 
aliquando Patri, aliquando Filio tribult. ΕἸ prœcepit. 
inquit, Domina Deus Ade dicens. Hie merito siupea- 
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168, quam brevi hae dictione exhibei. Et precepit, 
inquit. Vide siam ab iniilo, quanto honore homiuem 
prosequitur. Neque enim dixit: Imperavit, vel Jussii: 
sed quid ? Præcepii. Sicut amicus amico de rebus no- 
cessariis prœcipiens loquitur, ita οἱ Deus erga Ada- 
mum ' aſſiciiur: quasi hoc honore ipsum ad obedien- 
dum lis qu 8 66 prœcipiebantur, atiraciurus. 16. Ei 
prœcepit Dontinus Deus Ade dicens: De omni ligno, 
quod est in paradiso, comedendo comedes 17. de li- 
950 autem sciendi bonum οἱ malum, non comedatis. 
DOQuocuntque aulem dis comaderitis er 60, mort moris · 

"οἰκί. Magna huſus prœcępil lacilitas est. Sed, dile - 
ete, grave malui est desidia; deut enim illa ſaeii ui 
ſacilia omnia videantur diſſteilia, sie studium et vigi- 
lanila, elam omaia ardus et diſſicilia ſacilia nobis 
reddunt. Quid enim, dic, quæso, hoe mandato faci- 
Uus ? quid hoe honore majus? Concedebat vertori in 
paradiso, viaibilium ſormosliate oblectari, aspielende 
exhilarari et fruendo magnam voluptatem pereipere. 
Cogiia quam jucundum ſuerii videre arbores fruell- 
bus oneralas, ſlorum varietatem, herbarum divers 
tatem, ſollorum comas, atque alia quæ verisimie en 
in parsdiso ſuisse, οἱ in paradiso ἃ Deo piaatalo. 
Propter hoc enim zuperius divina Seripiura dleit, 
Produxit ad uc e terra omns lignum pulchrum aspe- 
eln, es bonum ad comedendum, ut scire possimus, 
quania ſruens ubertate, per magnam intemperanliam 
ei negligendlam, datum sibi mandatum violaverit. 
Cogita, obsecro, honeris eminenliam, qua illum pro- 
tequutus est, data illi mensa propria ei segregata in 
paradiso, ui ne putaret eamdem sibi δὲ jumenlis in- 
sirui, sed haberet quasi rex, in paradiso agens, 
delieiarum copiam, et quasi dominus separatim de- 
geret, aique aliam quam ministri habiiationem sorti- 
reiur. Et prœcepit Dominus Deus Adæ dicens: EA 
omni ligno, quod est in paradiso, comedendo comedes: 
ex ligno aulem sciendi bonum et malum, non comedetis 
eæ eo. OQuocumque aulem dis comederitis, orte niorie- 
mini: quasi diceret ad illum: Num molestum alliquid 
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εἰ grase pelo ex ie? Frul enim oinnibus ει} per- 
mitio, hoe unum præcipio ne teligeris: οἱ magnam 
„ poœnam decerno, ut vel timore coereiius, dauum 2 
me libi mandatum custodias. He faciebat, quasi 
dominus aliquis liberalis, domum magnam alicui 
cuneredens, ei ui dominium sibi salvum maneat, pa- 
rum lantum pecunia dandum ab illo præseribat. Sie 
sane ei benignus noster Dominus, concesso omnium 
qu in paradiso erant fruciu, ab uno iantum ligno 
al&linere jussit, ui scire posset homo, 86 esse sub 
Domino, cui obedire deberet ei parere, δὶ quid ille 
imperaret. 

4. Quis pro dignitate admirabitur communis om- 
nium nostri Domini liheraliiatem? Cum nullum adhuc 
specimen præ se ſerrei Adam, quanta beneſlcia acee- 
pit! Neque enim dimidiatam illi dedit rerum ſruiiio- 
nem, neque ἃ pluribus abstinere jussit, ei c:eteris 
ſruĩ !: sed parijcipem omnnium quæ erant in paradi: o 
esse voluit; ab uno solo ligno abetinere præcepit, 
monstrans re ipsa, nullius alterius gralla hoc ipsum 
se ſacere, quam ui tantorum boneſiciorum aueiorem 
agnoscere homo possei. Ei considera cum aliis etiam 
hic bonitatem Dei. quauto honore eam mulierem 
prosequitur, quæ ex Illo ſormanda erat. Nondum ea 
enim producia, quasi utrique mandaret, ditebat: Ne 
comederitis ex 60: et, Quocumque die coniederitis, 
morte moriemini : declarans jam inde ab initio unum 
esse virum et mulierem, sicut οἱ Paulus inquit: 
Caput mulieris vir (Epͤes. 5. 23). Propierea ergo 
quasi utrique loquitur, ut posthac ſormata ex viro 
muliere, occasionem illi præbeai docendi illam ips ius 
præcepla. Jam seio quidem vulgatissimam esse de 
hoc ligno quæstionem, ei multos tiemere loquentes, 
eulpam 2b homine in Deum transſerre nit, audacier- 
que dieere: Cujus rei gralia dedii mandatum, quod 
sciebat hominem transgressurum ? οἱ iterum: Quare 
jussit lignum fleri in paradiso? et multa alia: sed ne 
nunc ante lempus prœvaricalionis videamur prosilire 
ad ea enarranda, opere pretium est, ui nos exspo- 
etemus beati Mosis narralionem: ui eum ad eum lo- 
eum pervenerimus, iempeslive qucumque Dei gra- 
ΕΔ dederit, de ea re dieentes, verum Seripiuræ 
gensum vesiram doceamus caritatem: quo scientes 
Seriptlurarum veriiatem, debitam Domiao gloriam 
uſſeratis, nec eo qui peccavii omisso, culpam incul- 
nati Deo imputetis; jam autem, εἰ libet, de præsenti 
lectione quod sequiiur prosequamur. 18. Ei dixit, 
inguit, Doninus Deus. Non est bonum hominen este 
ol. Ecce iierum similiter dixit, sicui ei prius, 
Dominus Deus ui animo dicia inſigentes, ne puiciuus 
divina Scriptura præstaniiores nostras opinlones 
ese. Dixitque, ait, Dominus Deus: Non est bonum 
esse hominem golum. Considera, quomodo von cessat 
bonus Deus, sed beueſicia beneſiciis cumulai, et 
abundaus boniiate omni honore cireumdare vuli aui- 
nal hoc radone prædiiuin, ui non solum honesie ted 
εἰ commode vivat. Nam Dixit Donuuns Deus: Non 
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cet bonum Rominem esse salum. Faciamus illi adyato- 
rem ecundum illum. 

Vox ſaciamus cui dicitur. — Ecce iierum eilam bie 
dieii, Faciamus. Sicui enim in principio de homine 
ſormando dicebat, Faciamus ominem secundum ina 
ginem nostram et recundum timilitudinem : iia ei uune 
muſierem ſormaturus, eodem verbo uũiiur, ei inquit: 
Faciamns. Cui hoc dicit? Non create alieui potentiæ. 
sed ei qui ex te naius est, consiliario admirabili, 
polenti, principi pacis (Tsai. 9. 6), unigeniio Filic 
δυο. Ei ut seirei Adam, animal ſormandum æquali- 
cum ipso digniiatis ſore, ideirco quemadmodum de 
ipso dicebat, Faciamus, sic ei nunc dixit: Faciamus 
ad jnlorem secundum illum. Uirumque muliuin habet 
ponderis, tum quod ait, Adjatorem, ium quod addit. 
Secundum illum. Nolo, inquit, illum solum esse, sed 
habere ex contubernio eonsolationem aliquam, neque 
boc tolum, sed producendus est adjuior ipai con- 
gruens; mulierem insinuans. Propterea cum dixis- 
tet: Faciamus illi adjulorem, addit, Sacundum illum, 
ul cum videris statiim adduci bestias, ei omnia vola- 
1:15 cli, ne putes de illis esse dicium. Nam licet 
mulla irrationabilia animantia adjuvent illum in la- 
boribus suis, nullum tamen par est rationali mulieri. 
Unde cum dixisset, Adjatorem secundum illum, aub- 
dit: 19. Et ſormavit Deus adhuc de terra omnes be- 
alias agri, εἰ oninia volutilia cœli, et duxit illa ad Adam. 
ut rideret quid rocaret illa; et omne quodcumque voca- 
vil Adam auimam vireutem, hoc ett nomen illi. Non 
temere, neque abaque causa hoe ſacium est, sd 
propier ea qum paulo post ſuiura erant. Deus enim 
euin præscirei quid non multo post eventurum esset, 
ostendit nobis quantam sapientiam condiio à sc ho- 
mini dedit, ut cum prævaricaũo mandaũ ἃ Dvo dau 
condingat, non puietur per ignoranliam peceasse, sed 
cire possis lopsum illum ex desidia ſuisse. 

5. Nam quod magna gapientia præditus ſuerit, 
disce ex iis que nunc flunt. Et adduxit illa, inquit, ad 
Adam, ut videret quid vocaret illa. Fecit hoe Deus. 
demonstraturus nobis n. nam illius sapieuliam. Et 
terum, Quod vocariti, inqui, Adam, dec est n- 
men illi. 

Adanu capientia; libertas arbitrij. — Faeium auiem 
hoc est, non ui diseamus illius sapientiam solum, sed 
ut οἱ aymbolum dominii per nominum impositionem 
cognoscatur. Nam et homiuibus mos est hoe ſacere 
in signum dominii, ut cum servos emerint, ipsorum 
nomina mutent. Unde ei Adam instruit, ui omnibus 
hrutis tamquam dominus nomina indat. Ne igiiur hic 
subito pretereas, dileeie, quod dicitur, sed coꝝita 
quantæ ſuerit sapiente tot generibus, volatilibus, 
reptilibus, ſeris, jumentis, et aliis brutis, domeslieis, 
et agrestibus, et in qua vitam agentibus, Οἱ e terra 
produetis, ei in summa omnibus propria et eonve- 
nientia suæ naturæ imponere nomina. Nam (νοός 
cumque vocavi Adam, inquit, Aoc nomen est illi. Vidi- 
su consuminatam polentiam? vidisti domiuii auctori- 
laiem? Perpende cum aliis eliam hoc, quod el leones, 
ei pardi, ei viperæ, ei scorpii, ei serpentes, εἰ aua 
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τὸν μόνον ὁ μὴ ἅψασθαι ἐντέλλομαι " ἀλλὰ χαὶ i- 
hi μέγα ὁρίζω, ἵνα xd τῷ φόδῳ σωφρονιζόμενος φυ- 
λάξης τὴν παρ᾽ ἐμοῦ σοι δοθεῖσαν ἐντολήν " ταὐτὸν ποιῶν, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις δεσπότης φιλότιμος οἰχίαν μεγάλην τινὶ 
ἐμπιστεύσειε, χαὶ ὑπὲρ τοῦ τὴν δετποτείαν αὐτῷ ἀχέ- 
patov μένειν, βραχύ τι ἀργύριον τυπώσειε παρ᾽ αὐτοῦ 
δίδοσθαι. Οὕτω δὴ καὶ ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης 
πάντων τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ τὴν ἀπόλαυσιν αὐτῷ χα- 
ρισάμενος, τοῦ ἑνὸς ξύλου μόνου ἀποσχέσθαι ἐχέλευσεν, 
ἵνα εἰδέναι ἔχῃ, ὅτι ὑπὸ Δεσπότην ἐστὶν, ᾧ προσήχει 
αὐτὸν πείθεσθαι, καὶ τοῖς ὑπ᾽ ἐχείνου προσταττομένοις 
εἴχειν. 

δ΄. Τίς ἂν κατ᾽ ἀξίαν θαυμάσειε τοῦ χοινοῦ πάντων 
Δεσπότου τὴν φιλοτιμέαν; Οὐδὲν οὐδέπω ἐπιδειξάμενον 
πόσης ἀξιοῖ τῆς εὐεργεσίας : Οὐδὲ γὰρ ἐξ ἡμισείας αὐτῷ 
τὴν ἀπόλαυσιν ἔδωχεν, οὐδὲ τῶν πλειόνων {114} ἀποσχέ- 
σθαι ἐχέλευσεν b, τῶν δὲ λειπομένων ἔχειν τὴν ἀπόλαυσιν" 
ἀλλὰ πάντων τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ μετέχειν αὐτὸν βου- 
ληθεὶς, τοῦ ἑνὸς ξύλου μόνου ἀποσχέσθαι προστάττει, 
δειχνὺς διὰ τῶν πραγμάτων, ὅτι οὐδενὸς ἑτέρου ἕνεχεν 
τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν αἴτιον εἰδέναι ἔχῃ τῶν 
τοσούτων εὐεργεσιῶν. Καὶ σχόπει μετὰ τῶν ἄλλων καὶ 
ἐντεῦθεν τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα, ὅσῃ τῇ τιμῇ χέχρηται 
καὶ περὶ τὴν μέλλουσαν ἐξ αὐτοῦ διαπλάττεσθαι γυναῖχα. 
Οὐδέπω γὰρ αὐτῆς παραχθείσης, ὡς πρὸς ἀμφοτέρους 
τὴν ἐντολὴν ποιεῖται λέγων" Οὗ φάγεσθε dx αὐτοῦ, 
καὶ, H ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε " δη- 
λῶν ἄνωθεν xa ἐξ ἀρχῆς, ὅτι ἕν εἶσιν ἀνὴρ καὶ γυνὴ, 
χαθὼς χαὶ ὁ Παῦλός φησι" Κερα.ὴ τῆς γυγαιχὸς d 
ἀνήρ. Διὰ τοῦτο τοίνυν ὡς πρὸς ἀμφοτέρους διαλέγεται, 
ἵνα μετὰ ταῦτα διαπλάσας ἐξ αὑτοῦ τὴν γυναῖκα, ἀφορ- 
μὰς αὐτῷ παράσχῃ τοῦ γνωρίσαι αὐτῇ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐνταλθέντα. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι πολυθρύλλητόν ἐστι τοῦτο 
τὸ περὶ τοῦ ξύλον ζήτημα, καὶ ὅτι πολλοὶ τῶν ἀπαρα- 
φυλάχτως φθεγγομένων ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν Θεὸν 
τὴν αἰτίαν μετάγειν ἐπιχειροῦσι, καὶ λέγειν τολμῶσι" 
τίνος γὰρ ἕνεχεν ἐδίδου αὐτῷ τὴν ἐντολὴν εἰδὼς ὅτι πα- 
(αδήσεται : καὶ πάλιν, διὰ τί γὰρ τὸ ξύλον προσέταξε 
γενέσθαι ἐν τῷ παραδείσῳ; x πολλὰ ἕτερα " ἀλλ᾽ ἵνα 
μὲ, νῦν πρὸ τοῦ χαιροῦ τῆς παραδάσεως δόξωμεν προπη- 
84 εἰς τὴν περὶ τούτων ἐξήγησιν, ἀναγχαῖον ἀναμεῖναι 
χαὶ ἡμᾶς; τὴν τοῦ μαχαρίου Μωῦσέως διήγησιν, ἵν᾽ οὕτως 
εἷς τὸν τόπον ἀφ'χόμενοι εὐχαίρως, ἅπερ ἂν ἡ τοῦ Θεοῦ 
χάρις χορηγήσῃ. περὶ τούτου ὁ χινήσαντες, διδάξωμεν 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην τὸν ἀλτθῆ τῆς Γραφῆς νοῦν ἵν' 
εἰδότες τὴν ἀλήθειαν τῶν ἐγγεγραμμένων, καὶ τὴν προῦσ- 
ἦχουσαν δοξολογίαν ἀναφέρητε τῷ Δεσπότῃ, καὶ μὴ 
καταλιπόντες τὸν ἡμαρτηχότα, ἐπὶ τὸν ἀναίτιον Θεὸν τὴν 
αἰτίαν μεταγάγητε " τέως δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰ Sox, 
τὰ ἑξῆς τοῦ ἀναγνώσματος ἐπέλθωμεν. Καὶ εἶπε, φησὶ, 
Κύριος ὁ Θεὸς, οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄγθρωπον μόνον. 
"ἰδοὺ πάλιν ὁμοίως εἶπε, χαθάπερ χαὶ πρότερον, Κύριος 
ὁ Θεὸς. ἵνα ἐμπήξαντες ἡμῶν τῇ διανοίᾳ τὰ λεγόμενα, 
μὴ τὰ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν τῆς θείας Γραφῆς 
κυριώτερα εἶναι νομίζωμεν. Καὶ εἶπε, φησὶν, Κύριος 
ὁ Θεὸς, οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον. Σχόπει 
πὼς οὐχ ἴσταται ὁ ἀγαθὸς Θεὸς, ἀλλ᾽ εὐεργεσίας εὐεργε- 
σία:ς προστίθησι, χαὶ πλουτῶν ἀγαθότητι, πάσῃ τιμῇ 
πιριδαλεῖν βούλεται τὸ ζῶον τοῦτο τὸ λογιχὸν, χαὶ μετὰ 
τῆς τιμῆς καὶ εὐχολίαν αὑτῷ διχγωγῆς χαρίσασθαι. 
Elxs Ὑὰρ, φτοὶ, Κύριος ὁ Θεὲς. Οὗ καλὸν εἶναι τὸν 
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ἄνθρωπον μόνον. Ποιήσωμεν αὑτῷ βοηθὸν κατ' ub - 
τόν. 

Ἰδοὺ πάλιν καὶ ἐνταῦθα τὸ, Ποιήσωμεν Καθάπερ 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἔλεγεν ἐπὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπον διαπλάσεως, 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ' εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ x 
ὁμοίωσιν" οὕτω καὶ '᾿νῦν μέλλων τὴν γυναῖχα διαπλάτ- 
τειν τῷ αὐτῷ χέχρηται ῥήματι, καί φησι, Ποιήσωμεν. 
Πρὸς τίνα διαλέγεται; Οὐ πρὸς κτιστὴν τινα δύναμιν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα, τὸν θαυμαστὸν 
σύμθδουλον, τὸν ἐξουσιαστὴν, τὸν ἄρχοντα τῆς εἰρήνης, 
τὸν μονογενῇ αὐτοῦ Παῖδα. Καὶ ἵνα [119] μάθῃ ὁ ᾿Αδὰμ, 
ὅτι ὁμότιμον αὐτῷ τὸ ζῶον μέλλει εἶναι τὸ διαπλαττό- 
ἱενον, διὰ τοῦτο χαθάπερ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἔλεγε, Ποιήσωμεν, 
οὕτω χαὶ νῦν φησι, Ποιήσωμεν αὑτῷ βοηθὸν καε' 
αὑτόν. ᾿Αμφότερα πολλὴν ἔχει τὴν δύναμιν, «αἱ τὸ, 
Βοηθὸν, καὶ τὸ, Rat αὑτόν. Οὐ βούλομαι, φησὶ, μόνον 
αὑτὸν εἶναι, ἀλλ᾽ ἔχειν τινὰ παραμνθίαν ἐχ τῆς συνου- 
σίας, καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ χατάλληλον αὐτῷ 
βοηθὸν παραγαγεῖν δεῖ, τὴν γυναῖκα αἰνιττόμενος. Διὰ 
τοῦτό φησι, Ποιήσωμεν ἃ αὐτῷ βοηθὸν, καὶ προσέθηκε 
δὲ, Κατ' αὐτὸν, ἵν᾽ ὅταν ἴδης εὐθὺς τὰ Hp παραγό- 
μενα 4, χαὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, μὴ νομίσῃς 
περὶ τούτων εἰρῆσθαι. EI γὰρ καὶ συνεφάπτεται τῶν 
χαμάτων αὐτῷ πολλὰ τῶν ἀλόγων, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἴσον τῆς 
λογιχῆς γυναικός. Διὰ τοῦτο εἶπε, Βοηθὸν κατ' αὐτὸν, 
καὶ ἐπήγαγε" Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς 
αάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, καὶ πάντα τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὑτὰ πρὸς τὸν Ἀδὰμ ἰδεῖν 
τί καλέσει αὐτά" καὶ πᾶν ὃ ἐκάλεσεν αὑτὸ ᾿Αδὰμ 
ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα αὑτῷ. Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ 
εἰχῇ τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ διὰ τὰ μέλλοντα μετ᾽ οὐ πολὺ 
συμθαίνειν, ἃ προειδὼς ὁ Θεὸς δείχνυσιν ἡμῖν τὴν πολ- 
λὴν σοφίαν, ἣν χεχάρισται τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ δι μιουργγθέντι, 
ἵν᾽ ἐπειδὰν τὰ τῆς παραδάσεως τῆς ἐντολῆς τῆς ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ δοθείσης γένηται, μὴ νομίσῃς δι᾽ ἄγνοιαν αὐτὸν 
παραθδεδηχέναι, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχης, ὅτι ῥᾳθυμίας ἐστὶ τὸ 
πτῶμα. i 

ε΄. Ὅτι γὰρ δοφίας πολλῆς ἐπεπλήρωτο, μάνθανε ἐκ τῶν 
νῦν γινομένων. Καὶ ἤγαγεν αὐτὰ, φησὶ, πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ, 
ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά, ᾿Απόδειξιν ἡμῖν τῆς πολλῆς a- 
τοῦ σοφίας παρασχεῖν βουλόμενος τοῦτο ποιεῖ. Καὶ πά- 
λιν, Ὃ ἐκάλεσεν αὐτὸ, φησὶν, ᾿Αδὰμ, τοῦτο ὄνομα 
αὐτῷ. 

Οὐχ ἵνα δὲ τὴν σοφίαν αὐτοῦ μόνον καταμάθωμεν, 
τοῦτο γίνεται, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τὸ σύμόολον τῆς δεσποτείας 
διὰ τῆς τῶν ὀνομάτων θέσεως ἐπιδείξηται. Καὶ γὰρ καὶ 
τοῖς ἀνθρώποις ἔθος τοῦτο ποιεῖσθαι of δεσπα- 
τείας, ἐπειδὰν οἰχέτας ὠνήσωνται, μετατιθέναι αὐτῶν 
τὰς προσηγορίας. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ παρασχευάξει 
χαθάπερ δεσπότην πᾶσι τοῖς ἀλόγοις ἐπιθεῖναι τὰς προσ- 
ηγορίας. Μὴ γὰρ ἀπλῶς παραδράμῃς, ἀγαπητὲ, τὰ 
εἰρημένον, ἀλλ᾽ ἐννόησόν μοι, πόσης ἣν σοφίας τοσούτοις 
γένεσι πτηνῶν, ἑρπετῶν, θηρίων, χτηνῶν t καὶ τῶν A 
λων ἀλόγων, τῶν ἡμέρων, τῶν ἀγρίων, τῶν ἐν τοῖς ὕδασι 
δαιτωμένων, τῶν ἐχ τῆς γῆς ἀναδοθέντων, πᾶσι τούτοις 
ἐπιθεῖναι τὰς προσηγορίας, καὶ προσηγορίας τὰς χυρίας 
καὶ καταλλήλους ἑχάστῳ γένει" Πᾶν γὰρ, φησὶν, ὃ ἐχά.. 
λεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ, τοῦτο ὄνομα αὐτῷ. Εἶδες ἐξουσίαν 
ἀπηρτισμένην; εἶδες δεσποτείας αὐθεντίαν ; Λογίζου 
μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τοῦτο, ὅτι χαὶ λέοντες, χαὶ παρδά- 
λεις, καὶ ἔχεις, καὶ σχορπίοι, χαὶ ὄφεις, χαὶ τὰ ἄλλα 

ἃ Savil. οἱ Coislin. διὰ τοῦτα εἰπὼν, Ποιήσωμεν, atque ita 
egit interpres, omisso scillcet xai sequente. “ Savil. δὲ multt 
ms. Coislin. καραγαγόμενα. Morel. παραγενόμενα. Iloisius 
apud Savillum mavu:t προσαγόμενα. Nam, inquii, παράγεσέξαι 
Chrysosiomo Sonat. produci in rerum Πα ΤΟΙ͂Ν, sixe crear: ν 
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daavra τὰ τούτων θηριωδέστερα, χαθάπερ [118] πρὸς 
δεσπότην μετὰ πάσης ὑποταγῆς παραγεγονότα τὰς προσ- 
replace ἐδέξαντο, χαὶ οὐδὲν τῶν θηρίων τούτων ἐδεδοί- 
μει ὁ ᾿Αδάμ. Μὴ τοίνυν ἐπισχηπτέτω τις τοῖς γεγενη- 
μένοις παρὰ τοῦ Δεσπότου, καὶ τὴν γλῶτταν ἀχονάτω 
κατὰ τοῦ δημιουργοῦ, μᾶλλον δὲ χατὰ τῆς ἑαυτοῦ χεφα- 
λῆς, χαὶ λεγέτω τὰ ἀνόνητα a ἐχεῖνα ῥήματα " τίνος ἕνε- 
δεν τὰ θηρία παρήχθη; Ὅτι γὰρ ἅπαντα ὁμοίως τοῖς 
ἡμέροις τὴν δουλείαν ἐπεγίνιυσχε χαὶ τὴν δεσποτείαν, 
δείκνυσιν ἡμῖν ἀχριδθῶς ἡ τῶν ὀνομάτων θέσις. Al γὰρ 
προτηγορίαι ἐχεῖναι ἃς ἔθετο αὐτοῖς μέχρι τοῦ παρόντος 
διαμένουσιν " οὕτως αὐτὰς ἐχύρωσεν ὁ Θεὸς, ἵνα διηνεχῇ 
ὑπόμνησιν ἔχωμεν καὶ τῆς τιμῆς, ἣν ἐξ ἀρχῆς ἐδέξατο 
καρὰ τοῦ Δεσπότου πάντων b, τούτων τὴν ὑποταγὴν 
λαδὼν, καὶ τῆς ἀφαιρέσεως αὐτῷ τὴν αἰτίαν ἐπιγράφω- 
μὲν διὰ τῆς ἁμαρτίας τὴν ἐξουσίαν ἀχρωτηριάσαντι. 
Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ, φησὶν, ὀνόματα πᾶσι τοῖς κεή- 
φασι, καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πᾶσι 
τοῖς θηρίοις ric γῆς. Ἐντεῦθεν ἤδη σχόπει μοι, ἀγα- 
ent, τῆς προαιρέσεως τὸ αὐτεξούσιον, χαὶ τῆς συν- 
σεως αὑτοῦ τὴν un, val μὴ λέγε, ὅτι ἠγνόει τί 
tiv καλὸν, τί δὲ κακόν. Ὃ γὰρ δυνηθεὶς χατξαλλήλους 
πὰς προσηγορίας τοῖς κτήνεσιν ἐπιθεῖναι, καὶ τοῖς πε- 
“εἰνοῖ;, καὶ τοῖς θηρίοις, καὶ μὴ συγχέας τὴν τάξιν, 
und τὰς μὲν τοῖς ἡμέροις ζώοις ἁρμοζούσας προσηγο- 
ρίας τοῖς ἀγρίοις ἐπιθεῖναι, μηδὲ τὰς τοῖς ἀγρίοις προσ-. 
ᾳχούσας φοῖς ἡμέροις ἀφορίσαι, ἀλλὰ πᾶσι τὰς καταλ- 
λήλους ὀνομασίας δοῦναι, πῶς οὐ πάσης σοφίας χαὶ συνέ- 
σεως πεπλήρωτο ; Λογίζου ἐντεῦθεν λοιπὸν ὅση τοῦ iu 
σήματος ἐχείνου ἡ δύναμις, καὶ πόση τῆς ἀσωμάτον - 
e ἢ σοφία, ἣν ὁ Δεσπότης αὐτῇ χεχάρισται, ζῶον 
τοιοῦτον χαὶ θαυμαστὸν καὶ λογικὸν ἐκ δύο οὐσιῶν συ · 
ατησάμενος, καὶ τὴν ἀσώματον οὐσίαν τῆς ψυχῆς συμ- 
φλέξας τῷ σώματι, χαθάπερ ὀῤγάνῳ τινὶ, τεχνίτην 
ἄριστον, Ὅταν οὖν ἐννοήσῃς τοῦ ζώου τούτου τὴν τοσαύ- 
τὴν σοφίαν, ἐχπλήττου τοῦ δημιουργήσαντος τὴν δύνα- 
μιν. El γὰρ τοῦ οὐρανοῦ τὸ κάλλος ὁρώμενον, εὐγνώμονα 
θεατὴν εἰς τὴν τοῦ δημιουργήσαντος καραπέμπει δοξο- 
λογίαν" πολλῷ μᾶλλον τὸ λογιχὸν τοῦτο ζῶον ὁ ἄνθρω- 
“πος δυνήσεται τὰ χατὰ τὴν οἰχείαν διάπλασιν ἀναλογι- 
ζόμενος, καὶ τῆς τιμῆς τῆς παρασχεθείσης αὐτῷ τὴν 
ὑπερδολὴν, καὶ τῶν δωρεῶν τὰ μεγέθη, καὶ τὰς ἀφάτους 
cbt reolas δεηνεχκῶς ἀνυμνεῖν τὸν παραγαγόντα, καὶ τὴν 
κατὰ δύναμιν δοξολογίαν ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ. 
Ἐδουλόμην καὶ τοῖς ἑξῆς ἐπεξελθεῖν · ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τῷ 
πλήθει τῶν λεγομένων χαταχώσωμεν τὴν μνήμην τῶν 
ἤδη λεχθέντων, ἀναγχαῖον ἐνταῦθα στῆσαι τὸν τῆς διδα- 
σχαλίας λόγον. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶν ἡμῖν τὸ σκου- 
δαζόμενον ἀπλῶς πολλὰ εἰπεῖν’ ἀλλὰ διὰ τοῦτο λέγομεν, 
ὥστε αὐτὰ διηνεχῶς ὑμᾶς ἔχειν ἐμπεπηγότα ταῖς διανοίαις 
ταῖς ὑμετέραις, ἵνα μὴ μόνον αὐτοὶ εἰδῆτε τὰ ἐν ταῖς 
θείαις Γραφαῖς ἐγχείμενα, ἀλλὰ χαὶ ἑτέροις διδάσχαλοι 
γίνησθε, δυνάμενοι καὶ ἄλλους νουθετεῖν. ΓἝχαστος τοί- 
νυν ὑμῶν, παρακαλῶ, ἐντεῦθεν ἐξιὼν, μετὰ τοῦ πλησίον 
ἀναλαμδανέτω » τῶν εἰρημένων τὴν μνήμην, χαὶ τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσφέρων, δεχέσθω καὶ τὰ παρ᾽ ἑτέρου μνη- 
μονευθέντα. [114] Καὶ οὔτω συλλέγοντες ἅπαντα, καὶ 
ἕναυλον αὑτῶν ἔχοντες τὴν μνήμην, οἴκαδε ἀναχωρεῖτε, 
καὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀναμηρυχώμενοι τὰ θεῖα ταῦτα διδά- 
γματα " ἵνα ἐν τούτοις ἔχοντες τὴν μέριμναν ἅπασαν, καὶ 
ἀσχολοῦντες ὑμῶν τὴν διάνοιαν, δύνησθε μετ᾽ εὐχολίας 
Hie longe me „ intana. 
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ᾳεριγενέσθαι καὶ τῶν παθῶν τῶν ἐνοχλούντων, καὶ ad 
τοῦ διαδόλου μηχανὰς διαφυγεῖν. “Ἔνθα γὰρ ἂν f ἃ 
φονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος ψυχὴν τὰ «οὔ Θεοῦ μεριμνῶσαν, 
καὶ διηνεχῶς ἐχεῖνα φανταζομένην, χαὶ ταῦτα περιστρέ- 
φουσαν, οὐδὲ προσεγγίσαι τολμᾷ, ἀλλὰ ταχέως ἀποπηδᾷ. 
καθάπερ ἀπὸ πυρός ὁ τινος, ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματας 
ἐνεργείας φυγαδενόμενος. “ἵν᾽ οὖν καὶ αὐτοὶ τὰ μέγιστα 
χερδαίνωμεν, κἀχείνου περιγενέσθαι δυνηθῶμεν, καὶ τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν μειζόνως ἐπισπασώμεθα, ἐν vo- 
τοῖς ἀσχολῶμεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν, Οὕτω γὰρ ἡμῖν καὶ 
τὰ ἐν χερσὶ πάντα ἐξευμαρισθήσεται, val τὰ δύσχολα 
εὔχολα γενήσεται, καὶ τὰ δοχοῦντα εἶναι λυπηρὰ χρη- 
στὸν λήψεται τέλος. καὶ οὐδὲν ἡμᾶς τῶν παρόντων λυ. 
κῆσαι δυνήσεται. Ἐὰν γὰρ τὰ τοῦ Θεοῦ μεριμνῶμεν, 
τὰ ἡμέτερα αὐτὸς μεριμνήσει, καὶ μετὰ πολλῆς ἀδείας 
«ὃ κέλαγος τοῦ παρόνπος βίου διαπλεύσομεν, καὶ ὑπὸ 
τοῦ μεγάλου χυδερνήτου τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ ὀδηγούμδο- 
vo, χαταντήσομεν εἰς τὸν λιμένα τῆς τοῦτον φιλανθρω»- 
πίας, ᾧ ἡ δόξα « καὶ τὸ κράτος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
OMIAIA IF. 
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α΄. Πολλὰς ö ἔχω χάριτας, ὅτι μενὰ πολλῆς τῆς προ. 
θυμίας χθὲς ἐδέξασθε τὴν παρ᾽ ἡμῶν παραίνεσιν, καὶ 
πρὸς τὸ μῆχος τῶν εἰρημένων οὐ μόνον οὐχὲἐδυσχεράνατε, 
ἀλλὰ χαὶ μέχρι τοῦ τέλους οὕτω παρηκολουθήσατε, ὡς 
ἀκμάζοντα ὑμῖν ἐναπομεῖναι τὸν τῆς ἀχροάδεως πόθον" 
ὅθεν καὶ χρηστὰς ἡμῖν τὰς ἐλπίδας ὑπεφήνατε, ὡς διὰ 
τῶν ἔργων ἐπιδειξάμενοι τὰ τῆς ἡμετέρας συμδουλῆς. 
Ὁ γὰρ μετὰ τοσαύτης ἡδονῆς ἀχούων, δῆλος ἂν εἴη καὶ 
πρὸς τὴν διὰ τῶν ἔργοιν πρᾶξιν παρεσχευασμένος " A- 
λως δὲ καὶ ἢ νῦν ὑμῶν συνδρομὴ τεχμήριον ἂν γένοιτο 
τῆς κατὰ ψυχὴν ὑμῶν ὑγιείας. “Ὥσπερ γὰρ τὸ πεινῇν 
σωματικῆς εὐεξίας σημεῖόν ἔστιν, οὕτω τὸ λογίων θείων 
ἐρᾷν ψυχικῆς ὑγιείας τεκμήριον ἂν γένοιτο μέγιστον. 
Exel οὖν ὁ καρπὸς τῆς ὑμετέρας σπουδῆς δείχνυσι τῆς 
ὑπαχοῆς τὴν ἐχπλήρωσιν, φέρε χαὶ ἡμεῖς τὸν μισθὸν, ὃν 
ὑπεσχόμεθα χθὲς, καταδάλωμεν ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ᾽ τὴν 
πνευματικὴν ταύτην λέγω διδασχαλίαν τὸν μισθὸν, καί 
μοι τῷ καταδάλλοντι ἴ δυνάμενον αὐξῆσαι τὴν περιον- 
σίαν, [115] καὶ ὑμᾶς τοὺς ὑποδεχομένους πλουσίους 
ἀπεργαζόμενον. Τοιαῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ πνευματικά" 
ὅπερ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων οὐχ ἕνι. Ἐχεῖ μὲν 
γὰρ ὃ χαταδαλὼν ἡλάττωσεν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, καὶ 
τὸν ὑποδεχόμενον εὐπορώτερον χατέστησεν" ἐνταῦθα 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ Nl ὁ χαταδαλὼν ταύτῃ μᾶλλον 
τὸν οἰχεῖον πλοῦτον αὔξει, καὶ τοῖς ὑποδεχομένοις μεῖ- 
ζων ij περιουσία γίνεται. Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡμεῖς ἕτοιμοι 
κρὸς εὐγνωμοσύνην, καὶ ὑμεῖς οἱ ὑποδέχεσθαι μέλλον- 
τες τὸν πλοῦτον τοῦτον τὸν πνευματικὸν, ΕἼ ἘΠΕ 

νους ἔχετε τοὺς χόλπους τῆς διανοίας" φέρε τὴν ὑπό- 
ὄσχεσιν πληρώσωμεν, χαὶ τῆς ἀχολουθίας πάλιν τῶν 
παρὰ τοῦ μαχαρίου Μωῦσέως ἀνεγνωσμένων ἀψάμενοι, 
ἐντεῦθεν ὑμῖν τὸν μισθὲν χαταδάλωμεν. Τίνα οὖν ἐστι 
τὰ σήμερον ἀνεγνωσμένα ἀναγχαῖον εἰς μέσον προϑεῖ» 
ναι, ἵν᾽ οὕτω μετὰ ἀχριδείας διερευνώμενον τὸν τοῖς 
ῥῆμασι ἑναποχεχρυμμένον πλοῦτον τῶν νοημάτων» 
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omnia etiam illis truculenuora ad illum quasi domi- 
num om eum zubjecilone accesserunt, ei nomina 
zeceperunt, nee ullum illorum veritus est Adam. Ne 
hitur arguat aliquls, quod a Deo sint ereata, neque 
contra Opiſcem linguam acuat, imo conira suum 
eaput, dicendo illa insana verba: Cujus graila ſeræ 
productu sunt? Nam omnia perinde ae mansuela ser- 
viintem aguoverunt; οἱ dominium manifeste nobis 
moustrat nominum imposiuo. Nomina enim, quæ 
imposuit illis, usque in hodlernum diem permanent: 
lua enim bhec firma vii Deus, ut perpetusm habeamus 
memeriam bonoris, quem inido Adam ἃ Domino 
ennlum seceplt, bruta sibi subdita habens, et ablail 
haas eausam illi adscribamus, qui peceato suo hane 
am potestatem mudiiavit. 20. EI dona, inquit, 
Adem womina omnibus pecoribus, οἱ omnibus volatili- 
dus cli, et omnibus betiis terra. Hine jam considera, 
dileete, voluntatis libertatem, δὲ tapientia ejus eni - 
nentiam, ei ne dieas eum ignorasse quid bonum, quid 
malum. Nam qui potuit eongruis nomiaibus jumenia 
appellare, et volatilla cli, οἱ alias bestias, neque 
erdinem confudit, neque mansuetis animalibus con- 
venienũia ſeris imposult, nee feris oongrueniia man- 
eiis attribuit, sed omnibus sun dedit nomina, quo- 
modo non omni aapientia ei industria pollebat ? Hine 
eotzita, quanta hujus spiraculi i nlo potentia, ei 
quanta lacorporem anime gapienila, quam Dominus 
iii dedit, eum admirabile et reuonabile δος animal 
ex duabus naluris constituens, iscorpoream anima 
nubstanliam, een opumum artiſicem, corpori quasi 
instrumento conjunxii. Igitur eum tecum cogitabis 
tantam hujus animalis sapientlam, admirare Opificis 
potentiam. Nam εἱ cæli puehritudo a cordato specta- 
tore via, illum ad celebrandas Condlitoris laudes ad- 
dei: quanto magis rationale hoe animal homo, eum 
dam formatlonem, honoris a Deo gibi dati eminen- 
dam, magniindinem donorum et ineffabilia beneſcia 
eonsiderat, auetorem horum continuis laudibus pre- 


cure, et pro suis viribus gloriam Deo reddere 


polerit ? 

Leralis erbortatio. — Vellem ei de tequentibus 
agers: sed ne muliliudine eorum qua dicuntur jam 
dietorum obruam memoriam, opere pretlum fuerit 
doetrinae termonem hoe loco claudere. Neque enim 
doe solum nobis curæ est, ut mulia dicamus 1 sed ideo 
dicimus, uli perpeluo in animis vestris deſlza serve: 
us, uique non solum vos ipei sciatis ea qus in divi- 
nis Seripiuris continentur, sed ut ei nliorum sitis do- 
eiores, possitisque et alios admonere. Unusquisque 
Igitur vestruin, obsecro, hinc egressus, cum proximo 
uo dietorum memoriam reſrioei, ei quæ ipse reunuit 
aſferens, ea quæ alius memoria tenei aceipiat. Ei iia 
oinnia colligentes aique memoria tonentes, domum 
coneedite, apud vos ipeos ruminantes divinas hasce 
doetrinas: ui huc omni cura vestra conversa, mente- 
que in his occupata, possitis facile et turbulentes 
ϑηϊπιΐ aſfeciiones vincere, ei diaboli insidias efſugero. 
Nam cum malus ille damon vide animam de divinis 
ΝΥΝ solliciiam, ei perpeiuo illas cogitantem et ver- 
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santem, ne accedere quidem propius audet, sed cele- 

riter resilit, a Spiritus operaiione quasi ἃ sueeen do 
rogo abactus. Ut igitur et nobis plurimum tit luerti, et 
lum vincere valeamus, ei superne nabis eopiostor 
priestetur gralia, in his animum nostruin ezerecamus. 
Nam ita prosperabuntur in manibus nostris omnia, 
erumt ſacilia que diffleilia erant: qum molesia vide 
bantur esse. bonum exitum sorũentur, nee quidquam 
præsendinm nos tiristitia affleere poterit. Quandoqul- 
dem zi nobis cura ſuerint divina, ipse quoque Deus 


pro nobis sollicitus erit, et magna seeuriiate per pe- 


lagus bujus vit navigabimus, ac deducenie nos ma- 
gno illo gubernatore Deo jpeo, ad illius clementis 
portum appellemus: cu gloria ", οἱ Imperium, nune 
el semper, et in ἰοδοΐια arculs amevlorum. Amen. 


HOMILIA XV. 


Ad vero non inbentus est adiutor cineilie Hi. EI i 
it Deus excessum in Adam, et dorminit. Fi accepit 
unam costarum ejus, ei implerit carnam pro la. Et 
adi ſicanit Deus costam. quam accepit de Adam, in 
mulierem (Gen. 2. 20-22). 

1. De amore vorbi divini ais audiloribus grataulatur. 
— Magnam vobis habeo gratiam, quod tanta alaeritate 
hesleruam meam acceperiuis admeniuonem, et dies- 
rum prolixiiate. non solum non siils offensi, sed ia 
eoneionis serie perpetuum audiendi desiderium usque 
ad ſinem servsveritis: unde magna nobis spes est vos 
operibus ipais conailia nostra sequuturos esse. Nan 
qui tanta volupiate audit, declarat ad opera quoque 
faclenda se paratum : alloqui ſrequens etiam nune 
iste vester conventus certum argumentum est quam 
bene anima valeatis. Nam sieut esurire aignum esl 
bon valetudinis corporalie, ita amare di vina eloquia, 
spiritualis sanitatis indicium ſuerii maximum. Cuo- 
niam autem frueius vestri studi pollicetur, vos quam 
audistis impleiuros esse, age et nos mercedem quam 
beri pollicebamur, hodle vestre caritaui dinamere- 
mus. Spiriiualem hane doctrinam mercedem dico, 
quæ polest οἱ meam augere substanliam eum nuera- 
vero, et vos qui recipitis, ditlores ſacere. ee enim 
modo se bhabent spiritualia omnia: id quod in rebus 
sensibilibus non est. Nam in illis, qui dinumerat pe- 
cuniam, uam imminuit substantiam , et locupleuo- 
rem eſſicii eum qui reeipit: bie aulem non εἷς, sed et 
is qui numerat, suas ſacultates magis auget, ei reei- 
pientibus diviarum multum accedit. Iuaque eum et 
nobis prompta sit benevolenlia, et vos spirituales illas 
opes suscepturi sinus mentis paratos habeatis: age 
præstemus quod in nos recepimus, et iierum aeceptis 
jis, quæ ex contextu beail Moais lecia sunt, inde vobis 
mercedem dinumeremus. Que igitur hodie lecia 
sunt in medium aſferri debeut, ut ihesauros sensuum 
in verbis latentes. diligenter quæsitos, caritati vestra 

1 appellemus. Nesse 
e r et Spi N 
ria, etc. in hlace verbis, qua bomilias clauduni. multa in 
Nauuscriptis observatur varietas, ut monet etiam Savilius. 

3 Omues bhabent vocem, ὀὐσίαν), pre- 


zubstantiam (τὴν 
ter Reg. unum et Morel. qui babent, abundquiun! (τὴν 
περιουσίαν). 


propanamus. Audistis enim modo Seripturam dicen - 
ἴοι : 20. Ade vero non inventus est adjutor timilis illi. 
Quid sibi vult brevis hee dlieuo,. Ade vero? quare 
apponii eonjunctionem? annon sulſſiciebat dicere, Adæ ! 
Non absque ratione, neque curioaltaiis (τοι. inqui- 
rendi italia nobis animus est, sed ui dillgenter omnia 
vobis interpretanies, doceamus vos neuue dicuonem 
parvam, neque syllabam unam in divinis LIteris con- 
lentam esse pretereundam. Non enim verba alia 
eumque sunt, sed Spiritus ganeti verba, et propierea 
maguum ibi thesaurum invenire licei, euam la una 
yllaba. Auscultate igitur, obsecro, magua diligestia; 
nullus deses, nullus somnleulosus ait, omnes vigill 
animo adeste; nullus externis occupationibus mentem 
distraliat, nullum srenlares cura abripiant, sed eogi- 
tei unusquisque spiriiualis hujus eongregationis di- 
guiiatem, οἱ ea qua andivimus Deum nobis per pro- 
phetarum linguan dicere: δίῃ aures arrigat et in - 
teniam mentem adbibeat, ne aliquid eorum 40 
sem'namus, in petram eadat, vel secus vlam, vel inter 
apinas; ced omne semen in terram bonam, latiiudi- 
nem dico meniis vestre, projectum, largum vobis 
ſruetum aſferre queat, et ἃ nobis conerediia muldipli- 
eei. Cterum videamus quld εἷδὶ velit hujus conjun- 
eiionis copula: Ade vero non inveniebatur adjntor 
eimtilis illi. Vide, obseero, divin Scripturm gccura- 
us diligendiam. Posiquam dixii, Ade bero uon in- 
dus est adjner : non ἰδὲ aubstitit, sed adjecit, Sisi- 
bi ἐμὲ e additamento illo causam nobis declarans, ob 
quam conjunctionis eopulam addiderit. Eistimo aeu- 
uuores conjectare pose, et previdore quid dieturi 
δίιδυδ. Verum quia nostri oficii es, qui communes 
umnidbus doctrinam proferimus, omnibus etiam manb- 
ſesla ſoeere que 8 nobis dicuniur, age docesmus vos 
cujus gralia sie dizerit; sed parumper zustinete. Nam 
posiquam in superioribus dieiis, sieut memores esils, 
Seripiara divina dinset, Feciamus zii adjntorem 
tecundum eum: glatim doeuit nos besilarum, ei repu- 
lium οἱ brutorum omnium ſormalionem; ait enim, Et 
ſormavit Deus cabuc de terra omnes besttas, et volueres 
cui. es duxit illa ad Adam, ut nid ere quid vocaret illa. 
Ei quasi dominus omnulbus imposuli nomina, ei unl- 
euique bestiarum, et volueru, et bruiorum omni 
generi suum vocabulum gecundum concessam sibi 
ga pientlam assgna vit: ut gcire possemus, omnes illas 
ereaturas, licet homiui ministirent et nos adjuveni 
cooperando nobiseum, irrationabiles tamen esse, et 
homine longe inſeriores; unde ne puiemus eum de 
Allis dixisse, Faciamns illi adjutorem. Nam licei δά]α- 
vent, et in multis ministerio 300 bomini ulles sint, 
ratione amen carent. Sane quod jovent nos, rerum 
docet experientia. Alia enim utilla sunt ad convebenda 
neeessaria, alia ad colendam terram. Quandoquidem 
Dos aratrum trahit, ulcos gecat, οἱ varia agrieulturz 
opera exereet; δοίη ad convehenda neceasaria admo- 
dum utills est, οἱ plersque animalia alia corporis no- 
tri usa serviunt. Etenim oves lanam ad parandas 


8. gail. εἰ VDialin., adinor similis illi. 


S. ΦΟΑΝΝΙΒ Cn TSOS TOM ANC HEP. CONSTAN TIN O. 


889 
vestes preebent, οἱ eapræ ex suis pilis aligquid no- tro 
minlsterio aſſerunt, lacteque ei alio quoque modo 
eseam prebent. Proinde ne existimes, id quod supru 
dlelt, Faciamus illi adjntorem, de illis dietum : idee 
nane sermonem ineipiens, inquit, Ade vero non in- 
nantus est adljntor cim ei: quasi doceret nos beatus 
Moses, et hæe diceret verba: Hæe oma φυϊόθαι 
producta sunt, et ab Adam dus δοοορογδὶ nomina, 
nullum tamen ΟΣ lis omnibes dignue ſuit invent 
od illum adjuvaret. Ideo volens nos docere produ- 
cendi animalis ſormatlonem, et indieare animal hoe 
prodacendum istud ipsum esse de 409 dieebat, Fe- 
cam illi adjntorem tec⏑um illum, diilem illi 
lnquit, hoc est, ejusdem substande, ip dignam, 
ipso nihil inſeriorem: et hane ob rem dicebat, 44 
vero non iaveniabetur adjntor imilis i: onsiran 
nobis beatus ille, quantumcum ne nobis ministerium 
erhibeant hac bruta, allied tamen φοοάιϊλια adjuo- 
rium esse mullis numeris excellenuus, od a muliere 
Ade priestalur. 

. luque qula omnibes animahibes jam produeiis, 
ei suum nomen a primo bemine sortitis, benignus 
Dominus similem illi adjutorem ut prodoceret incui- 
rebat: qui omnia propter heminem ἃ 86 forma 
dispensat, et propter hune omnnem visbilem ereatu- 
ram produxit, is eum aliis omnia εἰ mullere 
format. EI vide quam dilkgentier formationen 108 
doceat. Nam postquam nas docnit, se velle produce 
re illi adjutorium simile ipal: nam superius dizerai. 
Faciamus illi adjutorium oc⏑ẽjaunum lila: οἱ δὶς la- 
quit, Nen invaniebatur adijntor cimifis illi: m ob 
cautam ex illius zubstanlia ipeam format, et inquit: 
21. Εἰ zit Dominus Deus erc aum in Adem, οἱ 
dormivit. Et accepit ana costarum illins, et import 
carnem pro illa. . Zdifcasiine Dei Den 
costam, quam accepit de Adam, in mubierem, εἰ durit 
illam ad Adam. Magna verborum vis est, ei ΦΌΘΟΙΕ 
bhumanum eapium transcendens. Noa enim aliter 
poesunt hæe magna intelligi, quam ſidei oculis con- 
apecia. Εἰ immicit Deus, inquit, erresum in Adam, 
οἱ dorminit. Vide quam accurata sit ei elmia doetrins. 
Uiraque posuit beatus ille propheta, imo Spiritus 
tanctus per illius linguam, docens nos ſaeiorum 8e 
nem. Imicity inquit, ercesum in Adam, οἱ dermit. 
uod tuuc flebat, neque excessus solum erat, neque 
tomnus solltus: sed quia sapiens ei solers nostre na- 
turm Opiſex unam ex costis illius ablaturus erat, ut 
ne senuendo dolorem, mulieri ex costa sun formate 
posten doloris memor inſeneus et, eapropter, 
immisso excessu, tanto illum omno oppressit, ut 
quasi gra vedine quadam correpius, nullum rei qun 
ſebat sensum esperet, sed leut opùmus aruſes gu- 
ſorrei quod gibi videbatur, et cuppleret ubi quid 
deerat, οἱ quod inde sumpserat, secundum suam for- 
maret clemenulam. Immisit, inquit, cressum in 
Adam, οἱ dormirit. Accepiiqus unam coslarum illius, a 
iapievit carnem pro illa : ut ne pose, disensso 20 
muo, quod lſactam erat ex deſeciu sentire. Nam 
quam vs eo tempore, quo auſerebatur, itnora vil, 
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κπροθῶμεν ἐπὶ. τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Ἡχούσατε γὰρ 
ἀρτίως τῆς θείας Γραφῆς λεγούσης" Τῷ δὲ Ἀδὰμ οὐχ 
εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. Τί βούλεται ἡ βραχεῖα 
αὕτη λέξις, Τῷ δὲ ᾿Αδάμ; τίνος ἕνεχεν κροσέθηχε τὸν 
αὐνδεσμον ; οὐ γὰρ Ἦρχει εἰπεῖν, τῷ ᾿Αδάμ ; Οὐχ ἁπλῶς 
«ἰῦτα διερευνᾶσθαι σπουδάζομεν, φιλοτιμίας ἕνεχεν πε- 
ριτεῆς, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ ἀκριδείας ὑμῖν ἅπαντα ἑρμηνεύον- 
τες παιδεύσωμεν ὑμᾶς μηδὲ βραχεῖαν λέξιν, μηδὲ συλλα- 
δὴν μίαν παρατρέχειν τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς χει- 
μένων. Οὗ γὰρ ῥήματά ἔστιν ἀπλῶς, ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίου ῥήματα, καὶ διὰ τοῦτο πολύν ἔστι τὸν θησαυ- 
ρὺν εὑρεῖν καὶ ἐν μιᾷ συλλαδῇ. Προσέχετε οὖν, παραχα- 
W, μετὰ ἀκχριδείας" μηδεὶς νωθὴς, μηδεὶς ὑπνηλὸς, 
πάντες διεγηγερμένην μοι τὴν διάνοιαν παρέχετε" μηδεὶς 
ἔξω ῥεμδέσθω τὸν λογισμὸν, μηδὲ φροντίδας βιωτιχὰς 
ἐπισυρόμενος ἐνταῦθα στηχέτω, ἀλλ᾽ ἐννοῶν τῆς πνευ- 
ματικῆῇς ταύτης συνόδου τὸ ἀξίωμα, καὶ ὅτι διὰ τῆς τῶν 
προφητῶν γλώττης τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς διαλεγομένου 
ἀχούομεν' οὔτω τὴν ἀχοὴν ὑπεχέτω, χαὶ συντεταμένον 
ἐχέτω « τὸν νοῦν, ἵνα μηδὲν τῶν παρ᾽ ἡμῶν xc 
μένων σπερμάτων εἰς πέτραν κατενεχθῇ, ἣ παρὰ τὴν 
, ἢ παρὰ τὰς ἀχάνθας, ἀλλ' ὁλόχληρον τὸ σπέρμα εἰς 
τὴν γῆν τὴν καλὴν χαταδληθὲν, τὸ πλάτος λέγω τῆς δια- 
νοίας τῆς ὑμετέρας, δαψιλῆ τὸν καρπὸν ὑμῖν ἐνέγχαι 
δυνηθῇ, καὶ πολυπλασιάσῃ τὰ παρ᾽ ἡμῶν καταδαλλόμε.. 
va. A ἴδωμεν λοιπὸν τέ βούλεται ἡμῖν αὕτη ἡ τοῦ 
συνδέσμον συμπλοχή. Τῷ δὲ Ἀδὰμ, φησὶν, οὐχ εὑρέθη 
βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. Θέα μοι τῆς θείας Γραφῆς τὴν 
ἀχρίδειαν. Εἰποῦσα, Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ οὐχ εὑρέθη Bon- 
θὸς d. οὖκ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ προσέθηχεν, Ὅμοιος 
αὑτῷ, τῇ προσθήχῃ παραδηλοῦσα ἡμῖν τὴν αἰτίαν, δι" 
ἣν τοῦ συνδέσμου τὴν συμπλοχὴν ἐποιήσατο. Οἶμαι λοι- 
a τοὺς ὀξύτερον ἐπιδάλλειν δυναμένους ἤδη προορᾷν 
τὸ μέλλον ὑφ᾽ ὑμῶν ῥηθήσεσθαι. ᾿Αλλ ἐπειδὴ προσήχει 
ἡμᾶς χοινὴν πρὸς ἅπαντας ποιουμένους τὴν διδασκαλίαν, 
πᾶσι σαφῆ ποιεῖν τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα, φέρε διδάξω- 
μεν ὑμᾶς τίνος ἕνεχεν οὕτως εἴρηκεν" [116] ἀλλὰ μικρὸν 
ἀνάσχεσθε. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς πρῴην ῥηθεῖσι, καθά- 
περ μνημονεύετε, εἰποῦσα ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι Ποιήσω» 
μὲν αὑτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτὸν, εὐθέως ἐδίδαξεν ἡμᾶς 
τὴν τῶν θηρίων, καὶ τῶν ἑρπετῶν, καὶ τῶν ἀλόγων 
ἁπάντων δημιουργίαν φησὶ γὰρ, Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς 
ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὑτὰ πρὸς τὸν Add, ἰδεῖν τί 
καέσει αὑτά. Καὶ καθάπερ Δεσπότης πᾶσιν ἐπέθηχε 
τὰ ὀνόματα, καὶ τὴν οἰχείαν προσηγορίαν ἐχάστῳ γένει 
τῶν θηρίων, καὶ τῶν πετεινῶν, καὶ πάντων τῶν ἀλόγων 
κατὰ τὴν παρασχεθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἀπένειμεν" ἵνα εἰ- 
δέναι ἔχωμεν λοιπὸν, ὅτι ἐχεῖνα μὲν ἅπαντα τὰ γεγενη- 
μένα, εἰ γὰρ ὑπηρεσίαν τινὰ πληροῖ καὶ συνεφάπτεται 
τῶν καμάτων αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅμως ἄλογά ἐστι, καὶ πολλῷ τῷ 
μέτρῳ λειπόμενα τοῦ ἀνθρώπον" καὶ ἵνα μὴ νομίζωμεν 
ὅτι περὶ τούτων εἶπε, Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθόν. El γὰρ 
καὶ βοηθεῖ, καὶ πρὸς πολλὰ χρήσιμα καθέστηκε «τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου ὑπηρεσίᾳ, ἀλλ᾽ ὅμως ἄλογά ἐστιν. Ὅτι μὲν 
γὰρ βοηθεῖ, δειχνυσιν αὐτὴ ἡ πεῖρα τῶν πραγμάτων. Καὶ 
γὰρ τὰ μὲν πρὸς τὴν τῶν ἀγωγίμων μεταχομιδὴν ἡμῖν 
ἔστιν ἐπιτήδεια, τὰ δὲ πρὸς τὴν τῆς γῆς ἐργασίαν. Βοῦς 
μὲν γὰρ ἄροτρον ἕλχει, χαὶ αὔλαχας ἀνατέμνει, xl 
πολλὴν ἑτέραν χρείαν πρὸς τὴν γεωργίαν ἡμῖν εἰσφέρει" 
ὄνος δὲ πάλιν πρὸς τὴν τῶν ἀγωγίμων μεταχομιδὴν πολ- 
λὴν παρέχει τὴν χρείαν, καὶ ἕτερα δὲ πολλὰ τῶν ἀλόγων 
8 — 2 
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ἡμῖν ὑπηρετεῖται πρὸς τὰς τοῦ σώματος χρείις. Καὶ 
γὰρ τὰ πρόδατα τὴν dx τοῦ ἐρίου ἡμῖν χρείαν παρέχει 
πρὸς τὴν τῶν ἐνδυμάτων χατασχευὴν, καὶ αἱ αἶγες πάλεν 
ὡσαύτως χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν τριχῶν ἡμῖν λειτουργίαν εἰσ- 
φέρουσι, χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ γάλαχτος, καὶ ἕτερα πρὸς τρο- 
φὴν ἡμῖν ἐπιτήδεια, “ἵν᾽ οὖν μὴ περὶ τούτων εἶναι νομί- 
σῃς τὸ ἀνωτέρω εἰρημένον, ὅτι Ποιήσωμεν αὐτῷ βοη- 
θὸν, διὰ τοῦτο νῦν ἀρχόμενος τοῦ λόγου, φησὶ, Τῷ δὲ 
᾿Αδὰμ οὔχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος abrõ : μονονουχὶ Si- 
δάσχων ἡμᾶς ὁ μακάριος Μωῦσῆς, καὶ ταῦτα λέγων τὰ 
ῥήματα, ὅτι ταῦτα μὲν ἅπαντα παρήχθη, καὶ τὰς τῶν 
ὀνομάτων προσηγορίας ἔλαδε παρὰ τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲν ἄξιον τούτων αὐτοῦ πρὸς βοήθειαν ηὐρέδη. Διὸ 
βούλεται ἡμᾶς διδάξαι τοῦ μέλλοντος ζώου παράγεσθαι 
τὴν διάπλασιν, xal ὅτι τοῦτο τὸ μέλλον δημιουργεῖσθαι 
ζῶον τοῦτό ἐστι περὶ οὗ ἔλεγε. Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν 
κατ᾽ αὑτὸν, ὅμοιον αὑτῷ φησι, τῆς αὐτῆς αὐτῷ οὐσίας, 
ἄξιον αὑτοῦ, μηδὲν αὐτοῦ λειπόμενον" διὰ τοῦτο ἔλεγε, 
Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ" δειχνὺς. 
ἡμῖν ὁ μαχάριος οὗτος, ὅτι ὅσην ἂν παρέχηται χρείαν 
ἡμῖν πρὸς ὑπηρεσίαν ταυτὶ τὰ ἄλογα, ἑτέρα τίς ἐστι βοή- 
θεία χαὶ πολλῷ τῷ μέτρῳ ὑπεραχοντίζουσα τῷ AR 
παρεχομένη παρὰ τῆς γυναιχός. 

β΄. Ἐπεὶ οὖν πάντων παραχθέντων τῶν ζώων, καὶ τὰς 
προσηγορίας δεξαμένων παρὰ τοῦ πρωτοπλάστον d- 


et τὸν ὅμοιον αὑτῷ βοηθὸν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης 


παραγαγεῖν, ὁ πάντα διὰ τὸν δημιουργηθέντα ὑπ' αὐτοῦ 
οἰχονομῶν, καὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν ταύτην τὴν ὁρωμένην 
διὰ τοῦτον παραγαγὼν, μετὰ τῶν [117] ἄλλων ἁπάντων 
καὶ τὴν γυναῖχα δημιουργεῖ. Καὶ ὅρα πῶς μετὰ ἀχρι-- 
δείας ἡμᾶς διδάσχει καὶ τῆς δημιουργίας αὐτῆς τὴν 
διάπλασιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς, ὅτι βούλεται 
βοηθὸν αὐτῷ παραγαγεῖν ὅμοιον αὐτῷ" καὶ γὰρ ἀνωτέρω 
ἔλεγε" Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτὸν, καὶ ἐν- 
ταῦθά φησιν, Οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ" διὰ 
τοῦτο dx τῆς οὐσίας αὐτοῦ ταύτης τὴν διάπλασιν ἐργά- 
ζεται, καί φησι’ Καὶ ἐπέδα.εν ὁ Θεὸς ἔχστασιν ἐκὶ 
κὸν ᾿Αδὰμ, καὶ ὕπκνωσε' Καὶ ad μίαν τῶν A. luu- 
ρῶν αὑτοῦ, καὶ ἀνεπλήρωσε σάρχα ἀντ᾽ αὐτῆς. Καὶ 
'φκοδόμησε Ἀύριος ὁ Θεὸς τὴν πλευρὰν, ἣν ξλαδεν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, εἰς γυναῖχα, καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς 
τὸν ᾿Αδάμ. Μεγάλη τῶν εἰρημένων ἣ δύναμις, καὶ 
πάντα λογισμὸν ἀνθρώπινον ὑπερδαίνουσα. Οὐδὲ γὰρ 
δυνατὸν ἑτέρως τούτων συνιέναι τὸ μέγεθος, μὴ τοῖς; 
τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς ἅπαντα χατοπτεύσαντα, Καὶ 
za. ier ὁ Θεὸς, φησὶν, ἔχστασιν ἐπὶ τὸν Add, καὶ 
ὕπνωσεν. Ὅρα τὴν ἀχρίδειαν τῆς διδασκαλίας. ᾿Αμφό- 
τερα τέθειχεν ὁ μαχάριος οὗτος προφήτης, μᾶλλον δὲ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῆς τούτου γλώττης, παιδεῦον ἡμᾶς 
τῶν γεγενημένων τὴν ἀχολουθίαν, Ἐπέδα,1ε, φησὶν, 
ἔχστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ ὕπνωσεν. Οὔτε ἔχοστασις 
μόνον ἣν τὸ συμδὰν, οὔτε ὕπνος ὁ συνήθης, AU ἐπειδὴ 
ὁ σοφὸς χαὶ εὐμήχανος τῆς ἡμετέρας φύσεως δημιουργὸς 
ἔμελλεν ἐχ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ μίαν ἀφαιρεῖσθαι, ἵνα μὴ 
„ αἴσθησις ὀδύνην αὐτῷ ἐργάσηται, χαὶ μετὰ ταῦτα 
πρὸς τὴν ἐξ ἐχείνης τῆς πλευρᾶς διαπλαττομένην 
ἀπεχθῶς ἔχῃ “ διαχεῖσθαι, καὶ μισήσῃ τὸ πλαττόμενον 
ζῶον τῆς ὀδύνης, μεμνημένος, διὰ τοῦτο τοσοῦτον αὑτῷ 
ὕπνον ἐπήγαγεν, ἔχστασιν ἐπιδαλὼν, χαὶ ὥσπερ χάρῳ 
τινὶ χατασχεθῆναι προστάξας, ἵνα μηδεμίαν αἴσθησιν 
δέξηται τοῦ γινομένου, ἀλλὰ καθάπερ τεχνίτης ἄριστος 
καὶ ἀφέληται τὸ δοχοῦν, x ἀναπληρώσῃ τὸ λεῖπον, καὶ 
οὕτω τὸ ληφθὲν δημιουργήσῃ χατὰ τὴν οἰχείαν φιλαν- 
θρωπίαν. ᾿Επέδα.ϊε γὰρ, φησὶν, ἔχστασιν» ἐπὶ τὸν 
᾿Αδὰμ, καὶ ὕπγωσε. Καὶ ξλαδε μίαν τῶν πλευρῶν 
αὐτοῦ, καὶ ἀνεπλήρωσε σάρχα det αὐτῆς" ἵνα μὴ 
ἔχῃ μετὰ τὴν τοῦ ὕπνου ἀπαλλαγὴν ἐχ τοῦ λείποντος 
αἰσθά"Ξοθαι τοῦ γεγενημένου, El γὰρ καὶ ἐν τῷ τῆς ἀφ- 
eCoislin. διαπλαττομένην τὸ ζῶον ἀπεχθῶς kx. 
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αἴ εσεως καιρῷ ᾿γνόησεν, ἀλλ' ὅμως ἔμελλε μετὰ ταῦτα 
ἐπιγινώσχειν τὸ γεγονός. Ἵν᾽ οὖν μῆτε ἐν τῷ ἀφαιρεῖσθαι 
ὀδύνην αὐτῷ ἐμποιήσῃ, μήτε μετὰ ταῦτα ἣ ἔλλειψις 
ἀθυμίαν ἐργάσηται, ἀμφότερα οὕτως ᾧκχονόμησε, χαὶ 
ἀφελόμενος ἀνωδύνως, καὶ πληρώσας «ὃ λεῖπον, χαὶ μὴ 
σνγχωρήσας μηδενὸς αὐτὸν τῶν γεγενημένων αἴσθησιν 
δέξασθαι. Λαδὼν οὖν, φησὶ, ταύτην τὴν πλευρὰν, ᾧκχοδό- 
μησε Κύριος ὁ Θεὸς εἰς γυναΐχα. Παράδοξον τὸ εἰρημέ- 
νον, καὶ νικῶν μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερόολῆς τὸν ἡμέτερον 
λογισμόν. Τοιαῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου. 
Ἰοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ χοὺς πλασθῆναι τὸν ἄνθρωπον οὐχ 
ἔλαττον τοῦτο. Καὶ ὅρα τὴν συγχατάδατιν τῆς θείας 
Τραφῆς, ὅδοις ῥήμασι κέχρηται διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθέ- 
νειαν. Καὶ ἔλαδε, φησὶ, μίαν τῶν “πλευρῶν αὐτοῦ. 


Μὴ ἀνθρωπίνως δέχου τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ τὴν παχύτητα 
«ὧν λέξεων τῇ ἀσθενείᾳ λογίζου τῇ ἀνθρωπίνῃ. Εἰ γὰρ 
μὴ [448] τούτοις τοῖς ῥήμασιν ἐχρήσατο, πῶς ἂν μαθεῖν 
ἠδυνήθημεν ταῦτα τὰ ἀπόῤῥητα μυστήρια; Μὴ τοῖς ῥή- 
a οὖν μόνοις ἐναπομείνωμεν, ἀλλὰ θεοπρεπῶς ἅπαν- 
ta νοῶμεν ὡς ἐπὶ Θεοῦ. Τὸ γὰρ, E. act. καὶ ὅσα τοιαῦ- 
ται διὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν εἴρηται. Σχόπει δὲ 
müde καὶ ἐνταῦθα πάλιν τῇ αὐτῇ συνηθείᾳ ἐχρήσατο, ἧ 
καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδάμ. Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ καὶ ἅπαξ, χαὶ δεύ- 
τερον, καὶ, πολλάχις εἶπε' Καὶ ἔλαδε Κύριος ὁ Θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπιασε" χαὶ πάλιν, Καὶ ἐνετείλατο 
Κύριος ὁ Θεὸς τῷ δάμ' χαὶ πάλιν, Καὶ εἶπε Κύριος 
ὁ Θεὸς, Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηϑὸν xur αὑτόν οὕτω 
καὶ νῦν φησι, Καὶ ᾧκχοδόμησε Κύριος ὁ Θεὸς τὴν 
. leupàr, ἣν Hase ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ, εἰς γυναΐχα᾽ καὶ 
ἀνωτέρω, Καὶ Ga. is Κύριος ὁ Θοὸς ἔκστασιν ἐπὶ 
τὸν ᾿Αδάμ' ἵνα μάθῃς ὡς οὐδεμία διαφορά ἔστι Πατρὸς 
καὶ υἱοῦ ἐν ταῖς λέξεσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ μίαν εἶναι τὴν οὐ- 
σίαν ἀμφοτέρων, ἀδιαφόρως ἣ Γραφὴ κέχρηται τοῖς ὀνό- 
hae. 180⁰ γοῦν χαὶ ἐπὶ τῆς διαπλάσεω; τῆς γυναιχὸς 
τῇ αὐτῇ συνηθείᾳ ἐχρήσατο εἰποῦσα, Καὶ ᾧχοδόμησε 
Κύριος ὁ Θεὸς τὴν πιϊιευρὰν, ἂν ξλαῦεν ἀπὸ τοῦ 
Add, εἰς γυναῖχα. Τί ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα οἱ ale vi- 
κοὶ, οἱ πάντα περιεργάζεσθαι βουλόμενοι, χαὶ τοῦ δη- 
μιουργοῦ τῶν ὅλων τὴν γέννησιν χατειληφέναι ole V.; 
Ilolog λόγος τοῦτο ἑρμηνεῦσαι δύναται; ποῖος νοῦς κατα» 
726; Μίαν πλευρὰν, φησὶν, Date καὶ πῶς bx ταύτης 
«ἧς μιᾶς τὸ ὅλον ζῶον διέπλασε; Τί δὲ λέγω, πῶς ἐκ 
«ταύτης τῆς μιᾶς τὸ ζῶον διέπλασεν ; Εἰπέ μοι πῶς ἡ 
ἀφαίρεσις γέγονε ; πῶς αἴσθησιν οὐχ ἔλαδε τῆς ἀφαιρέ- 
σεως; AN οὐδὲν τούτων δυνήτῃ εἰπεῖν. μόνος γὰρ 
ἐχεῖνος οἶδεν ὁ τὴν δημιουργίαν ἐργασάμενος. El τοίνυν 
ταῦτα τὰ iv χερσὶ, xal τὰ τῆς διαπλάσεως τοῦ ὁμογε- 
νοῦς ἡμῖν εὑρεῖν ζώου οὐ καταλαμθάνομεν. πόσης ἂν 
εἴη μανίας χαὶ παραφροσύνης τὰ χατὰ τὸν δημιουργὸν 
περιεργάζεσθαι, καὶ ἐκεῖνα φάσχειν χατειληφέναι 
οὔτε αἱ ἀσώματοι χαὶ θεῖαι δυνάμεις τὴν ἀχριδῇ γνῶσιν 
ἔχουσιν, ἀλλὰ μετὰ φόδον χαὶ τρόμον δοξολογοῦσαι 
διηνεχῶς διατελοῦσι ; 


F. Καὶ ᾧκοδόμησε, φησὶ, Κύριος o Θεὸς τὴν eu- 
par, ἣν ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ Adu. εἰς γυναῖκα. Ὅρα τῆς 
Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν. Οὐχέτι γὰρ εἶπεν, ἔπλασεν, ἀλλ᾽ 
Ὡχοδόμησεν" ἐπειδὴ kx τοῦ ἤδη πλασθέντος b τὸ μέρος 
Dass, χαὶ ὡς ἂν εἴποι τις, τὸ λεῖπον ἐχαρίσατο. Διὰ 
τοῦτό φησι, Καὶ φχοδόμησεν" οὐχ ἄλλην πλάσιν εἰργά- 


3 διάσχειν χατειλη „ ile quidam mass. b Coislin. i τοῦ 
ἰδίον πλασθέντος. Ibid. Reg. unus μέρος ἐλάμδανε. 


αατο, ἀλλ᾽ k τῆς ἤδη γενομένης πλάσεως βραχύ τι μέ- 
ρος λαδὼν, τοῦτο τὸ μέρος ᾧχοδόμησε, καὶ τέλειον ele- 
γάσατο τὸ ζῶον. πόση τοῦ ἀριστροτέχνον Θεοῦ ij δύναμις, 
ἀπὸ τοῦ βραχυτάτου μέρους ἐχείνου τοσούτων μελῶν 
ἀναλογίαν ἐργάσασθαι, καὶ τοσαύτας αἰσθήσεις δημιουρ- 
γῆσαι, χαὶ τέλειον χαὶ ὁλόχληρον ναὶ ἀπηρτισμένον 
ζῶον κατασχευάσαι, τὸ δυνάμενον καὶ προσδιαλέγεσθαι, 
καὶ τῇ τῆς οὐσίας χοινωνίᾳ πολλὴν αὐτῷ τὴν παραμυθίαν 
εἰσφέρειν. Διὰ γὰρ τὴν τούτου παράχλησιν τοῦτο [119] 
τὸ ζῶον ἐδημιουργήθη. Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγεν" Οὐ γὰρ 
ἐκείσθη ὁ ἀνὴρ διὰ e γυναῖχα, ἀ.1λὰ γυνὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα. Ὁρᾷς πῶς ἅπαντα δι᾽ αὐτὸν γίνεται ; Μετὰ γὰρ 
τὴν δημιουργίαν τῆς κτίσεως, μετὰ τὸ παραχθῆναι τὰ 
ἄλογα, τὰ πρὸς βρῶσιν ἐπιτήδεια, τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν 
χρτσιμεύειν δυνάμενα, ἐπειδὴ ἐδεῖτο ὁ πλασθεὶς ἄνθρω- 
πός τινος τοῦ προσδιαλεγομένου, x δυναμένου τῇ x 
νωνίᾳ τῆς οὐσίας πολλὴν αὑτῷ παρέχειν τὴν παραμυθίαν, 
διὰ τοῦτο x τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ δημιουργεῖται τὸ ζῶον 
τοῦτο τὸ λογιχὸν, χαὶ χατὰ τὴν εὐμήχανον αὐτοῦ σοφίαν 
τέλειον χαὶ ἀπηρτισμένον αὐτὸ εἰργάσατο, χατὰ πάντα 
τῷ ἀνθρώπῳ ὅμοιον, ἀντὶ τοῦ, λογιχὸν, δυνάμενον ἂν 
τοῖς χαιρίοις αὐτῷ χαὶ τοῖς ἀναγκαίοις χαὶ συνέχουσι 
τὴν ζωὰν τὰ τῆς βοηθείας εἰσφέρειν. Θεὸς γὰρ ἣν ὁ τὰ 
πάντα σοφίᾳ τινὶ χαὶ δημιουργίᾳ οἰχονομῶν. El γὰρ καὶ 
ἡμεῖς διὰ τὴν τῶν λογισμῶν ἀσθένειαν καταλαμδάνειν 
μὴ δυνάμεθα τὸν τρόπον τῶν γεγενημένων, ἀλλ᾽ ὅμως 
πιστεύομεν, ὅτε τῷ βουλήματι αὐτοῦ πάντα εἴχει, καὶ 
ὅκερ ἂν προστάξῃ, τοῦτο εἰς μέσον παράγεται. Καὶ 
φχοδόμησε, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς τὴν Ati d-, ἣν 
ἄλαδεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, εἰς γυναῖχα, καὶ ἤγαγεν aò- 
τὴν πρὸς rer Addi: δεικνὺς, ὅτι δι᾽ αὐτὸν αὐτὴν παρ- 
rare v. "Ἤγαγεν αὐτὴν, φησὶ, πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐδεὶς εὑρέθη, φησὶν, ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις ὅμοιός 
σοι βοηθὸς, ἰδοὺ ὅπερ ὑπεσχόμην (ἐπηγγειλάμην γὰρ 
βοηθὸν ὅμοιόν σοι κατασχενάζειν), τοῦτο πληρώσας 
παραδίδωμί σοι. "Ἤγαγε γὰρ αὐτὴν, φησὶ, πρὸς τὸν 
Ἀδάμ. Καὶ εἶπεν ᾿Αδὰμ, Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν 
ὁστέων μον, καὶ σὰρξ ἐκ τῶν σαρκῶν μου. 


Sia μοι ἐνταύθα, ἀγαπητὲ, πῶς μετὰ τῆς σοφίας 
ἐχείνης τῆς ἀφάτον, τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτῷ χορη- 
γηθείσης, τὰ δείγματα ἡμῖν ἐδείχνυ διὰ τῆς τῶν ὄνο- 
μάτων θέσεως ἅπερ ἑἐπέθηχε τοσούτοις τοῖς γένεσι 
τῶν ἀλόγων ζώων, καὶ προφητιχῇς ἠξίωτο χάριτος. 


Διὰ γὰρ τοῦτο ἐν τοῖς ἀνωτέρω ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ n 


Ῥιος οὗτος προφήτης, ὅτι μετὰ τοῦ ὕπνου καὶ ἔχστασις 
αὐτὸν ἔλαδεν, ὡς μηδὲ ὅλως αἴσθησιν δέξασθαι τοῦ 
γενομένου, ἵν᾽ ἐπειδὰν μάθῃς νῦν, ἔτι μετὰ τὴν θέαν 
τῆς γυναιχὸς μετὰ ἀχριδείας ἀπαγγέλλει τὸ γεγονὸς, 
πεισθῇς ἀχριδῶς, ὅτι προφητιχῇ χάριτι ταῦτα φθέγ- 
γεται, χαὶ ἐνηχούμενος ὑπὸ τῆς τοῦ ἀγίου Πνεύ- 
ματος διδασχαλίας. Ὁ γὰρ μηδὲν τῶν γεγενημένων 
εἰδὼς, ἐπειδὴ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτὸν, φησί" Τοῦτο 
ry ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου, καὶ σὰρξ && τῆς 
σαρχός μου. Ἕτερος δέ τις ἑρμηνευτὴς φησιν, ἀντὶ τοῦ 
Νῦν, Τοῦτο ἅπαξ, δηλῶν ὅτι νῦν τοῦτο μόνον γέγονε, 
καὶ οὐχέτι οὕτως ἔσται τῆς γυναιχὸς ἡ διάπλασις. Νῦν, 
φησὶν, ἐξ ἀνδρὸς γέγονεν ἡ γυνὴ, μετὰ δὲ ταῦτα οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς γυναιχὸς ὁ ἀνήρ' μᾶλλον δὲ οὐχ ἐκ 
τῆς γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ix τῆς ἀμφοτέρων συνεργίας" ὡς χαὶ 
ὁ Παῦλός φησιν Οὐ γάρ ἐστιν ἀγὴρ ἐκ γυναικὸς, 
ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός" καὶ οὐχ ἐκτίσθη ἀγὴρ διὰ τὴν 


posten tamen engnliurus erat. liaque ut ne illum in 
dulerendo dolore, neque ob ablationem tristitia afſl- 
eeret, utraque sic dispensavit, ui et eitra eruclatum 
Alias auſerret, ei impleio eo loco unde abatulerat, 
laciorum sensum pereipere non sineret. Igitur acce- 
bane costam ædiſlcavii Dominus Deus in mulie- 
rem. Admirabile dicium, nostrem ratiomem nimia 
excellentia vincens. Ejusmodi enim sunt omnia 4028 
uni a Domino. Isiud enim, quam hominem e pulve- 
re lormari, non est minus. Et vide iterum quomodo 
divina Seriptura verbis nostri inſirmitai sccom- 
modis usa git. ΕἸ accepit, inquit, uam costarum illius. 
Ii Deum decet hc verba intolligenda; Dontinus εἰ 
Deus de Paire εἰ Filio.— Ne humano more aceipias 
quæ dicuntur, sed eraasa verba humanæ imbecilliiau 
eonvenire cogites. Nam nisi his verbis Seriptura ſuis- 
det 018, quomodo tam arcana mysteria discere po- 
tuissemus! ne igitur verbis tantum addieu simus, 
ved omnia ut par est de Deo sentiamus. Quandoqui- 
dem dum dicitur, Accept, et omnia talia, propter 
mnostram infirmiiatem ita dicia sunt. Animadveria. 
entern quomodo et hie eadem usa est consuetudine, 
dun supra, cum de Adam ageret. Nam ui ibi semel, 
ne lierum, et sæpius dixit, Et accepit Dominus Des 
dominem: ei iierum, Et prœcepit Dominus Deus Adæ: 
el ĩterum, Dixiſque Dominus Deus : Faciamus illi adju- 
toren gintilem illi: ale et nune inquit, Et edi ſicavit 
Dominus Deus costam, quam accepit ab Adam, in 
mulierem; et paulo superius, Et immisit Dominus Deus 
ercescum in Adam ut discas nullam Patris et Filii 
diversiiatem has diciiones indicare: quia utriusque 


est una essentia, indiscriminatim nominibus istis 


Seripiura ulitur. Ecce igitur et hane consuetudinem, 
eum de ſormatione mulieris 8git, similiter servavii, 
dicens: Ei edi ſicanit Dominus Deus costam, quam 
ateepi ab Adam, in mufierem. Quid ergo bie dicent 
hereilei, qui omnia curiosius explorare volunt, et 
Conditoris omnium generatlonem comprebendisse se 
putant? Quis sermo hoc explicare poterit ? quæ mens 
enmprebendere ? Unam costam, inquit, accepii; et 
quomodo ex liae unica costa totum animal ſormavit : 
Ei quid dico, quomodo ex hac una animal ſorma vit: 
Die, obseero, quomodo ablado facts est ? quomodo 
Adam, cum auſerretur costa, non sensi? Sed nihil 
borum dicere poteris: unus enim tanium scit, qui 
est ipse Conditor. Quod si hæe quæ in manibus sunt, 
et animalis illius quod nobis carne cognatum est ſor- 
maũonem non comprehendimus: quanti delirii et 
ameniiæ ſuerii euriosius inquirere quæ ipsius Condi- 
toris sunt, et dicere se illa comprehendere, quorum 
neque incorporea ei divinæ virtutes justam scientiam 
babent, red cum limore et tremore in assidua glori- 
ſicatione perseverant : 

3. Et ædiſicarit Dominus Deus costam, quam accepit 
ab Adam, in mulierem. vide Scripiuræ diligenliam. 
Non enim jam dicit, Formavit, sed, Ædi ſcavit : quia 
ex jam ſormato partem accepit, ei quasi diceret ali- 
quis, quad deerat dedit. Ideo dicit, Et ædiicauit: 
non aliam ſormationem ſeeit, sed ex eo quod jam 
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ſormatum erat, accepts porulunenla quadam, hane 
partem diſicavii, et perſectum ſeeit animal. Quanta 
optimi architecii Dei potentia, quæ ex tanulla par- 
ncula tot ei iam elegantia membra conciunavit, 
tantos formavit sensus, ac perſeetum, integrum, οἱ 
absolutum animal ſecit, quod possit et colloqui, et 
communione substandiæ viro multa aſſerre solatia l 
Nam ad ejus consolationem animal hoc ſormaium est. 
Unde et Paulus dicebal: Non enim ſormatus est vir 
propier mulierem, ed mulier propter virum (1. Cor 

11. 9). Vides quomodo omnia propter virum ἤληϊ 
Condiis enim ereatura, produetis brulis, et eibo et 
ministerio utllibus, quia ſormatus homo indigebat 
aliquo conſabulatore, et eo qui particeps ejus sub- 
stante multum solatii aſſerre posset, ideo ex latere 
illius hoc rationale animal format, et secundum i- 
dns triam suam et gapientiam perſecium et absolutum 
hoc facit, per omnia homini simile, id eat, rauonale. 
quod ei posset in necessitatibus ei eommodis bujus 
vue gubsidio esse. Deus enim erat, qui omnia 88.» 
pienii quadam ratione condidii ei moderatur. Eiei 
enim nos qui tam imbeecilli mente aumus, modum 
quo ſacta sunt selre non possumus. credimus lamen 
voluntati illius omnia eessisse, et quiduuid impera- 
vit, ſacium esse. 22. Et ædiſicaviti, inquit, Dominus 
Deus costam, quam accepit ab Adam, in muliereni: et ad- 
duæiſ illam ad Adam: ostendens 86 propier illum isiam 
condidisse, addurit illam ad Adam. Quoniam nullus, 
inquit, in omnibus aliis adjuior ibi inventus est si- 
milis, ecce hoe quod pollicebar (promisi enim tibi 


facturum me adjuiorem zimilem tibi), nune perſe- 


etum trado tibi. Adduxit illam, inquit, ad Adam. 28. 
Et dixit Adam, Hoc nunc os ΟΣ otsibus meis, ei caro ex 
carne mea. 

Adam prop eticam gratiam accepii.— Vide le, 
quæso, quomodo cum ineſſabili illa sapientia, sibi ἃ 
Deo suppeilitau, cujds nobis indieia demonstraia 
sunt per nominum imposiũionem, quæ toi bruiorum 
animallum generibus indidit, etiam propheucam gra- 
uam accipit. Nam ideirco antes docuit nos beatus 
ille propheta, eum οἱ somno, et exstasi correpium 
ſuisse: ita ut ne sensum quidem ullum ejus quod 
ſlehat pereiperet: ui cum nunc discis, eum visa mu- 
liere diligenter quod ſactum erat enarrare, credas 
certo, eum accepta prophetica gratia, ei. Spiritus 
zaneti doctrina aſſiaium hæe loqui. Quippe cum ninil 
de iis quæ ſacia erant sciret, posiquam Deus hane 
illi adduxit, inquit, Noc nunc os ex ottibus meis, et 
caro er carne mea. Alius vero quidam interpres (a), 
pro Nunc, veruii Hoc temel, declarans semel tantum 
hoc ſacium esse, neque ultra ſore ialem mulieris ſor- 
mationem. Nunc, inquit, ſacia est ex viro mulier, 
posthac non sie erit, sed ex muliere vir; imo non 
ex muliere, sed ex utriusque cooperatione; ticui et 
Paulus Inquiti: Von est enim vir ex muliere, ed mulier 
ex viro : et non conditus est vir propier mulierem, tei 

(a) Non unus tantum, sed duo sunt interpretes, qui vo- 


ees H Im vertunt, doc sene (τοῦτο A; nem 
Symmachus et Theodoſio, ut ee in Hexsplis n 
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mulier propter virum (1. Cor. 11. ἃ. 9). At isthec 
Ipoa, dicet aliquis, quæ dleta sunt. ostendunt mulie - 
rem ex viro fnetam esse. verum exspecia, εἰ videbis 
aecuratum docirinam quam zubjicit. Dicit enim: 
Verunamen negus vir sine muliere, negue mulier tina 
viro (Ibid. v. 11): quo docet nos posten ulriusque 
congressu, ntrorumque ei viri et mulieris eonsliiullo- 
nem esse. Ideirco ei Adam dicebat: Hoc nunc os er 
octibus meis, et cars er carne man. 

4. Deinde ut seias hujus propheiiæ cerutudiuem, 
ei quomodo in hune diem ei usque ad contsummatlo- 
nem aſſulgeant illius dĩeu. audi sequentia. 25. Ita voca· 
δέν mulier, inquit, quia ex viro uͤ vumpI˖ſest ipea. 
24. Proper δος derelinquat lomo patrem ann], et m- 
trem uam, et adherebit naori u], οἱ erunt duo in 
carnem mam. Vidisti quomodo omnia nobis diligenter 
aperuit, εἰ singula per propheulam uam explanavit. 
Ita, inquit, vocabitur mulier, quia de viro ἐὸ u ρία 
esl. lierum nobis ablauonem costæ insinuat: deinde 
tete ſutura erant declarans, inquit, Propier hoe 
relinquet hom palrem ΘΜ, el matrem uam, et 
οὐλατεδὶὶ τοτὲ au, εἰ erunt duo in carnem und. 
Unde, dic, oro, subiit illl in mentem ut hæc 
dicerei ? unde sciebat ſuiura, ei muluiplieandum esse 
humanum genus? et quod ſuiurus esset viri mulicris- 
que coigressus unde noscebat ? Congressus enim ille 
post prævarieailonem ſuit: nam usque ad illam quasi 
angeli vertabantur in paradiso, non conenpisceniiis 
fl.granies, non ab alis affeciionibus inſestau, non 
natur. s necessitatibus obnoxli, sed prorsus incor- 
rupiibiles ei immoriales conditi, neque vel vesli- 
mentorum amiciu ibi egebant: 28. Erant enim, 
inquit „ mb nud, εἰ 10 erubescebant. Peecato 
enim ei prævaricatione nondum præsente, gloria, 
que superne venerat, vestiti erani, ei ideo non eru- 
bescebant; post transgressionem auiem precepti. in- 
trogressa est et erubesceniia, ei nudiialis agniilo. Unde 
igitur, dic, queso, in mente habuit, ui hæe dieceret ! 
annon palam esi eum propheiicæ graliæ participem, 
umnia hæc spiritualibus vidisse oculis? Hæe nunc non 
ubsque ratione dico, sed ui eliam hine immensam 
Dei benigniutem discalls, quam bumano generi exhi · 
buit, data illi ab iniiio vita angelica, ei innumeris 
in illum collatis beneficiis, ac cum aliis omnibus eam 
propheilca dignitate eoncessa: ui enm videritis homli- 
nem post toi beneſteia desidem esse, eulpam in Deum 
ne rejeceriiis, sed ipsi totum imputetis. Ipse enim 
sibimelipsi omnium malorum aucior ſult, quod et 
posten discelis, lum scilicei quod tantis bonis excide- 
rii, tum quod ob prœvariĩcalionem condemnatus sit. 
Nam cum eogito vite illius statum, quem illi Domi- 
nus dedii, iam multiſaria in ipsum beneſicia cumu- 
lando; ei primum quidem, quod, ante ipsius for- 
mationem, proper ipsum totum hune mundum εἰ 
creaturas condidit, ei postea ipsum ſormavit, ui facius 
visibilibus omnibus ſrueretur; dein quod ut jussit es: 
harr disum, iu illo statim ipsum vitam agere voluit, 
animalia bruia ab illo separavit, et omninm illi dedit 
potestatem, quati dominum servis et subditis nomina 


S. JOàNNIS Cn VSS TOI ACI. CON STANTIN Op. 


121 
lmponere jubendo; postea vero, quia tolus erat. eum 
indigerei aliquo adjuiore, qui naturæ ejus pai cep 
essei, neque boc omisit, sed producia muliere 
modo quo sibi placuit, illam ipsi in manus coneredli- 
dit, ac præter hæc oinnia prophelĩa quoque digniiate 
illum insignivit; et post immensa illa beneſlcia eaput 
eliam omnium dona vit illi, ui ab omnibus curis et soll- 
eiiudinibus corporis liber esset, noque ullis vesuum 
inddumenlia, neque alio aliquo indigere illum permisit, 
sed, ui dini, quasi angelum terrestrem super terram 
lum versari voluit: eum igiiur hæe omnia necum 
repuio, obstupes co et Domini elementiam in huma- 
num genus, οἱ hominis desidiam, ei diaboli inviden- 
diam: non enim ſerebat malus ille dæmon videre 
in corpore hominem angelieam vitam ageniem. 

δ. Noralis epilogus; liberalitas Dei in Romines. 
Ceterum ne nimia longiiudine sermonem extendamus, 
si placet, hic finem loquendi ſaclenies, reponemus in 
poslerum ea que de diaboli insidiis sequuntur, ve- 
stram orantes cariiatem, ut diligenter ea quæ dicia 
unt memoria commendeiis, ei vobiscum expendatis 
ea omnia, ut proſundius in cogitationibus vesiris con- 
aidant. Nam gi continuo beneſieiorum Dei, qu in no- 
sirum genus contiulit, recordemur. ei ἱρεὶ gau erimus, 
et ad virtulis vam magna id erii exstimulatio. Ouippe 
maniſestum est, eum qui beneſeia Dei secum recogi- 
tat, operam daiurum ne illis indiguus videatur, sed 
tanti studii et tam grati animi futurum, ui et alia 
consequenter mereaiur. Liberalis qulppe est Doml- 
nus noster, ei quando videi no grato animo esse 
eirea ea qus jam nobis concessit, ultra nos potiori 
gratia majoribusque muneribus implet: tanium nobis 
nostra salus curæ zit, ne ita ineogitanter tem; us 
transigamus, neque hoc autendamus, εἰ dinidium 
Quadragesimæ tiransierit, sed si qua in hoe tempore 
ἃ nobis bene gest unt, et εἰ quas aſſeciiones qua 
nos perturbani correxerimus. Nam si quotidie spiri · 
tuali docirina reſecti. semper idem manserimus, ne- 
quo in viriuiibus creverimus, neque peceaiorum ge- 
ΠΟΙᾺ e pectoribus nosiris eſſugaverimus, non solum 
inde nibil erit ulilitaus. sed ei plurimum nocumenti: 
quandoquidem qui tanta cura habitus nilil lueri facit, 
neque proſieit, majorem sibi coscervai gehenne ignem. 
Ideo oro, ui taltem reliquum jejunii tempus ut deeet 
insumamus, ui singulis hebdomadis. imo singulis die- 
bus nos ipsos consideremus, et via ab animabets 
nosiris expellamus, ac bonorum operum possesslo- 
nem conquiramus, sicut propheta naster adnronnit, 
declinemus ἃ malis ( Ῥεαί. 36. 27), εἰ ad virtuleen 
transeamus: hoc etenim verum est jejunium. Ira- 
eundus ſerocein periurbadonem pia cogiiatione ab 
anima eliminet, mansuetudinem aulem οἱ lenitatem 
amplexeiur. Deses et intemperans. ei ſormosorum 
corporum curiosus spectator cagitailones zuas reſre- 
nei, ei in lauiudine menlis suæ inseribat legem 
Christi dicentem, Qui insperorit mulierem μὲ cancn- 
piscat illam, jam adulterium commiait cum lla in 
corde suo (Matt. δ. 28), ijncontinenti: e vilum eſſu · 
gial, et sobrietalis virtulem opereiur. 
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γυναῖχα, d.. T γυνὴ διὰ τὸν dydpa. Nal : ἀλλὰ ταῦτα, 
φησὶ, τὰ εἰρημένα δείχνυσιν, ὅτι ij γυνὴ ἐχ τοῦ ἀνδρὸς 
ἐγένετο. ᾿Αλλ᾽ ἀνάμεινον, καὶ ὄψει διὰ τοῦ ἐπαγομένου 
τὴν ἀχριδῇ [440] διδασκαλίαν. Φησὶ γάρ' H. ih οὔτε 
ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς, οὔτε uri χωρὶς ἀνδρὸς, δι- 
δάσχων ἡμᾶς, ὅτι λοιπὸν διὰ τῆς ἀμφοτέρων συνουσίας 
ἣ σύστασις ἔσται καὶ ἀνδρὸς καὶ γυναικός. Διὰ τοῦτο καὶ 
ὃ Ash ἔλεγε" Τοῦτο vb ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου, 
aal σὰρξ àx τῆς σαρχός μου. 

F. Εἴτα ἵνα μάθῃς αὐτοῦ τῆς προφητείας τὴν ἀχρί- 
Satav, χαὶ ὅπως μέχρι τοῦ νῦν, καὶ μέχρι τῆς συντελείας 
αὐτῆς διαλάμπει τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένον, ἄχουε χαὶ 
d ἑξῆς" Αὕτη χΖηθήσεται γυνὴ, φησὶν, ὅει àx τοῦ 
ἀνδρὸς αὑτῆς ἐλήφθη αὐτή. Ἀντὶ τούτου κατα,1εἰ- 
ἵει ἄγθρωπος τὸν πατέρα abrob καὶ τὴν μητέρα, 
καὶ προσκο.ληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 
ὅσονται οἱ δύο εἷς σάρκα μίαν. Εΐδες πῶς ἅπαντα 
ἡμῖν παρήνοιξε, διὰ τῆς οἰχείας προφητείας ἔχαστον 
μετὰ ἀχριδείας δηλώσας: Αὕτη, φησὶ, κληθήσεται γυνὴ, 
ὅτι ἐκ τοῦ ἀγδρὸς αὑτῆς ἐλήφθη. Πάλιν ἡμῖν τὴν 
ἀφαίρεσιν τῆς πλευρᾶς αἰνίττεται’ εἶτα δηλῶν τὰ μὲλ- 
Ἄοντα συμδήσεσθαι, φησίν ᾿Αγτὶ τούτου καταλείψει 
ἄγθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὑτοῦ, 
καὶ προσχοιλιληθήσεται πρὸς τὴν γυνγαῖχα αὐτοῦ, 
καὶ ἔσονται οἱ δύο εἷς σάρχα μίαν. Πόθεν, εἰπέ μοι, 
ταῦτα ἐπῆλθεν αὐτῷ φθέγξασθαι; πόθεν ἤδει τὰ μέλ- 
δοντα, χαὶ ὅτι εἷς πλῆθος ἐπιδώσει τὸ τῶν ἀνθρώπων 
Ὑένος; ὅτι γὰρ συνουσία ἔσται ἀνδρὸς καὶ γυναι- 
κὺς, πόθεν ἠπίστατο; Μετὰ γὰρ τὴν παράδασιν τὰ 
«ἧς συνουσίας γέγονεν" ἐπεὶ μέχρις ἐκείνου χαθάπερ 
ἄγγελοι οὕτω διῃτῶντο ἐν τῷ παραδείσῳ, οὐχ ὑπὸ ἐπι- 
θυμίας φλεγόμενοι, οὐχ ὑπὸ ἑτέρων παθῶν πολιορχού- 
μενοι, οὐ ταῖς ἀνάγχαις τῆς φύσεως ὑποχείμενοι, ἀλλὰ 
δι᾽ ὅλου ἄφθαρτοι χτισθέντες χαὶ ἀθάνατοι, ὅπου γε οὐδὲ 
τἧς τῶν ἱματίων περιδολῆς ἐδέοντο. ἯΗσαν γὰρ, φησὶν, 
οἱ δύο γυμνοὶ, καὶ οὐκ jogurorro. Οὐδέπω γὰρ τῆς 
ἁμαρτίας ὑπεισελθούσης a, χαὶ τῆς παραχοῆς, τῇ ἄνω- 
θεγ ἦσαν δόξῃ ἡμφιεσμένοι, δι᾽ 8 οὐδὲ ἠἡσχύνοντο" μετὰ 
δὲ τὴν παράδασιν τῆς ἐντολῆς, τότε χαὶ ἡ αἰσχύνη ἐπ- 
εἰσῆλθε, καὶ ἡ γνῶσις τῆς γυμνότητος. Πόθεν οὖν, εἰπέ 
μοι, ταῦτα αὐτῷ ἐπῆλθε φθέγγεσθαι b; I δῆλον ὅτι προ- 
φητιχοῦ χαρίσματος μετέχων πρὸ τῆς παραχοῆς, ἅπαντα 
ταῦτα ἑώρα τοῖς πνευματιχοῖς ὀρθαλμοῖς ; Ταῦτα δὲ οὐχ 
ἁπλῶς νῦν μηνύω, ἀλλ᾽ ἵνα ἐντεῦθεν ἤδη καὶ τὴν ö p- 
ξάλλουσαν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν χαταμάθητε, ἣν περὶ 
τὸν ἄνθρωπον ἐπεδείξατο, ἀγγελιχὸν αὐτῷ βίον ἐξ ἀρχῆς 
χαρισάμενος, χαὶ μυρίας εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας παραθέ- 
μενος e, χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων χαὶ προφητικοῦ 
χαρίσματος αὑτὸν ἀξιώσας, καὶ τοῦ ἀνθρώπου δὲ τὴν 
μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας ῥᾳθυμίαν ἰδόντες, μηκέτι ἐπὶ 
τὸν Θεὸν τὴν αἰτίαν μετάγητε, ἀλλὰ τούτῳ τὸ πᾶν λογί- 


ζησθε. Αὐτὸς γὰρ ἑαυτῷ πάντων αἴτιος γέγονε τῶν κα-. 


χῶν, ὡς καὶ μετὰ ταῦτα μαθήσεσθε, x τῆς ἐχπτώσεως 
τῶν τοσούτων ἀγαθῶν καὶ τῆς χαταδίχης, ἂν διὰ τὴν 
παραχοὴν ὑπέμεινεν. Ὅταν γὰρ ἐννοήσω τῆς διαγωγῆς 
αὐτοῦ τὴν κατάστασιν, ἣν ὁ Δεσπότης αὑτῷ ἐχαρίσατο. 
οὕτω δαψιλεῖ; εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας ἐπιδειξάμενος " χαὶ 
πρῶτον μὲν, ὅτι, χαὶ πρὸ τῆς αὐτοῦ διαπλάσεως, τοῦ- 
τὸν ὁ ὅλον τῆς χτίσεως κόσμον δι᾿ αὐτὸν παρήγαγε, [191] 
χαὶ τότε αὑτὸν ἐδημιούργησεν, ἵνα γενόμενος ἀπολαύσῃ 
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πάντων τῶν ὀριυμένων" εἶτα τὸν 2 ῥάδεισον γενέσθαι 
ποοστάξας, ἐχεῖ αὐτὸν ἐνδιαιτᾶσθαι ἐδουλήθη, χωρίσας 
τῶν ἀλόγων ζώων, καὶ πάντων αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν δεδω»- 
χὼς, χαθάπερ δεσπότην τινὰ δούλοις καὶ ὑπηχόοις τὰ 
ὀνόματα θεῖναι πᾶσιν ἐπέταξεν" εἶτα ἐπειδὴ μόνος ὦ» 
ἐδεῖτό τινος τῆς αὐτῆς αὐτῷ χοινωνοῦντος οὐσίας βοη» 
θοῦ, οὐδὲ τοῦτο παρέλιπεν, ἀλλὰ τὴν γυναῖχα παραγα- 
γὼν, xab ὃν αὑτὸς ἐδουλήθη «ρόπον, ἐνεχείρισεν αὐτῷ 
ταύτὴν, χαὶ μετὰ τούτων ἁπάντων καὶ προφητείας αὐτῷ 
ἀξίωμα χαρισάμενος" χαὶ μετὰ τὰς ἀφάτους ταύτας 
εὐεργεσίας καὶ τὸ χεφάλαιον ἀπάντων ἐδωρήσατο, - 
τῶν αὐτὸν ἐλευθερώσας τῶν τοῦ σώματος φροντίδων, 
καὶ μήτε ἱματίων περιδολῆς, μήτε ἑτέρας «ινὸς χρείας 
δεῖσθαι συγχωρήσας, ἀλλὰ, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, ὡς 


ἄγγελον ἐπίγειον, οὕτω; αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς διάγειν βου- 


ληθείς . ὅταν τοίνυν πάντα ταῦτα λογίσωμαι, καὶ τοῦ 
Δεσπότου ἐχπλήττομαι τὴν περὶ τὸ γένος τὸ ἡμέτερον 
φιλανθρωπίαν, x τοῦ ἀνθρώπου τὴν ῥᾳθυμίαν, χαὶ- 
τοῦ διαδόλου τὴν βασχανίαν · od γὰρ ἤνεγχεν ὁ πονηρὸς 
δαίμων ὁρῶν ἐν σώματι ἀνθρωπίνῳ ἀγγελικὴν dia ye ἦν. 
«΄. AM ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἐχτείνωμεν, 
εἰ δοχεῖ, τὰ χατὰ τὴν τοὺ πονηροῦ δαίμονος d 
εἰς τὴν ἑξῆς ταμιευσάμενοι, ἐνταῦθα χαταπαύσωμεν τὸν 
λόγον, ἐκεῖνο παρακαλέσαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, με- 
μνῆσθαι τῶν εἰρημένων μετὰ ἀχριδείας, χαὶ xa dau- 
τοὺς ἅπαντα ἀναλογίζεσθαι, ἵνα ἔχητε αὐτὰ ἑνιδρυμένα 
ταῖς διανοίαις ταῖς ὑμετέραις. Ἐὰν γὰρ συνεχῶς ἀνα- 
μιμνησχώμεθα τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ, ὧν εἰς τὴν 
ἡμετέραν φύσιν χατέθετο, αὐτοί τε εὐγνώμονες ἐσόμεθα, 
χαὶ πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν προτροπὴ ἡμῖν μεγίστη 
τοῦτο γενήσεται. Ὁ γὰρ τῶν εὐεργεσιῶν μεμνημένος 
τοῦ Θεοῦ, δηλονότι σπουδάσει μὴ ἀνάξιον ἑαυτὸν ἀπο- 
φῆναι, ἀλλὰ τοσαύτην ἐπ'δείξασθαι τὴν σπουδὴν, χαὶ 
τὴν εὐγνωμοσύνην, ὡς καὶ ἑτέρων πάλιν ἀξιωθῆναι. 
Φιλότιμος γὰρ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, καὶ ἐπειδὰν ἴδῃ 
περὶ τὰ ἤδη ἡμῖν ὑπάρξαντα παρ᾽ αὐτοῦ εὐγνώμονας 
γενομένους, πολλὴν ἐπιδαψιλεύεται τὴν χάριν, καὶ μει- 
ζόνων ἡμᾶς πάλιν ἀξιοῖ τῶν δωρεῶν " μόνον ἐὰν ἡμεῖς 
τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας φροντίζοντες μὴ ἀπλῶς τὸν χρόνον 
παρατρέχωμεν, μηδὲ τοῦτο σχοπῶμεν, εἰ τὸ ἥμισυ τῆς 
ἁγίας Τεσσαραχοστῆς παρέδραμεν, ἀλλ᾽ εἴ τινα. ἡμῖν 
χατώρθωται ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, χαὶ εἴ τι τῶν ἐν- 
οχλούντων ἡμῖν παθῶν διωρθώσαμεν. El γὰρ μέλλοιμεν 
xa ἑχάστην ἡμέραν τῆς πνευματικῆς διδασχαλίας 
ἀπολαύοντες οἱ αὐτοὶ διαμένειν, χαὶ μὴ ἐπιδιδόναι πρὸς 
ἀρετὴν, μηδὲ τὰ τῆς καχίας εἴδη ἐξορίζειν τῆς ἑαυτῶν 
ψυχῆς, οὐ μόνον ἡ μῖν οὐδὲν ὄφελος ἔσται, ἀλλὰ χαὶ πλείων 
ἡ βλάδη. Ὅταν γάρ τις χαὶ ἐπιμελείας τοσαύτης ἀπο- 
λαύων μηδὲν χερδαίνῃ, μεῖξον ἑαυτῷ ἐπισωρεύει τὸ τῆς 
γεέννης πῦρ. Διὸ, παραχαλῶ, χἂν τῷ ὑπολειπομένῳ 
χρόνῳ τῆς νηστείας εἰς δέον 122] χρησώμεθα, χαὶ χαθ᾽ 
ἑχάστην ἑδδομάδα, μᾶλλον δὲ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἑαυ- 
τοὺς περισχοπῶμεν, καὶ τὰ μὲν ἐλαττώματα ἡμῶν ἐξ- 
ορίζωμεν τῆς ἑαυτῶν Ψυχῆς, κατορθωμάτων δὲ χτῆσιν 
προσλαμδάνωμεν, χαθάπερ ὁ προφήτης παρήνεσεν, χαὶ 
ἐχχλίνωμεν ἀπὸ τῶν χαχῶν, xa μετέλθωμεν ἐπὶ τὴν 
ἀρετήν" αὕτη γὰρ ἢ ἀληθὴς νηστεία. Ὁ θυμώδης τὸ μὲν 
πάθος τὸ ἐνοχλοῦν εὐσεδεῖ λογισμῷ ἐξοριζέτω τῆς - 
He. πραότητα δὲ χαὶ ἐπιείχειαν ἀσπαζέσθω. Ὁ ῥάθυ- 
μος χαὶ ἀχόλαστος, χαὶ μετὰ ἀδείας πρὸς τὰ χάλλη 
:ῶν σωμάτων ἐπτοημένος, χαλινώσας αὑτοῦ τὸν λογι- 
σμὸν, καὶ τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ εἰς τὸ πλάτος αὑτοῦ 
τῆς διανοίας ἐγγράψας, τὸν λέγοντα, Ὁ ἐμδιλέψας 
vraixl πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, τὸ μὲν τῆς ἀχολασίας πά- 


θος φυγαδευΐτω, τὴν δὲ σις ροτόνην χατοοθούτω, 


ὃ 
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0 προπετὴς ἐν γλώσσῃ καὶ ἀπλῶς τὰ ἐπιόντα φθεγγό- 
μενος, μιμείσθω πάλιν τὸν μαχάριον προφήτην καὶ λεγέ- 
κω’ Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί μου καὶ θύραν 
περιοχῆς «περὶ rd xel. in μου" καὶ μηδέποτε ἁπλῶς χαὶ 
ὡς ἔτυχε προφερέφω τὰ ῥήματα, ἀλλ' ἀχονέτω Παύλου 
λέγοντος“ Πᾶσα κραυγὶ), καὶ θυμὸς, καὶ βιασφημία, 
καὶ aloxpodorla, καὶ εὐτραπελία ἀρθήτω dy ὑμῶν, 
σὺν πάσῃ καχίᾳ" καὶ πάλιν Εἴ τις .16γος ἀγαθὸς 
πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χρείας, ἴνα δῷ χάριν τοῖς ἀχού- 
ουσι. Kal τοὺς ὄρχους δὲ παντελῶς φευγέτω a, ἀχούων 
τῆς ἀποφάσεως τοῦ Χριστοῦ τῆς λεγούσης, ὅτι ᾿Εῤῥήθη 
τοῖς ἀρχαίοις. Οὐκ ἐπιορχήσεις " ἐγὼ δὲ rw ὑμῖν, 
μὴ ὁμόσαι ὅλως. Μὴ τοίνυν μοι λέγε, ὅτι Ἐπὶ δικαίῳ 
ὄμνυμι" οὐχ ἔξεστι γὰρ οὔτε ἐπὶ δικαίῳ, οὔτε ἐπὶ ἀδίχῳ 
ὀμνύναι. Καθαρὸν τούνυν τηρῶμεν ὄρχῳ τὸ στόμα », 
καὶ τούτοις ἅπασι τειχίζωμεν ἡμῶν χαὶ τὴν γλῶτταν, 
καὶ τὰ χείλη, καὶ τὴν διάνοιαν, ὥστε μὴ ἔνδοθεν τέχτε- 
᾿σθαί τι τῶν πονηρῶν λογισμῶν, μήτε διὰ γλώττης προ- 
φέρεσθαι. Καὶ τὰς ἀχοὰς δὲ ἀσφαλῶς ἀποφράττωμεν, 
ὥστε μήτε ἀχοὴν ματαίαν παραδέχεσθαι, καθάπερ ὁ 
μακάριος Mobo παρήγγειλε λέγων: Ἁχοὴν ματαίαν 
μὴ παραδέξῃ" καὶ πάλιν ὁ μαχάριος Δαυῖδ ἔλεγε" Τὸν 
καταλαλοῦντα dpa τοῦ πλησίον αὑτοῦ, τοῦτον 
ἐξεδίωχον. Εἶδε:, ἀγαπητὲ, ὅσης ἡμῖν ἀγρυπνία; χρεία, 
ὅσου πόνου πρὸς τὴν ἀρετήν; πῶς χαὶ βραχὺ μέρος 
ἀμεληθὲν, ὀλόχληρον ἡμῖν ἐπάγει τὸν χένδυνον ; Διὰ τοῦτο 
καὶ ἑτέρωθι ἐδόα ὁ μαχάριος Δανῖδ ἐγκαλῶν τῷ τοῦτο 
ποιοῦντι " Καθήμενος κατὰ τοῦ ἀδειροῦ σου κατε.1ά- 
ag. καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σον ἐτίθεις 
5 Eàv οὕτως ἡμῶν ἅπαντα τὰ μέλη τειχί- 

σωμεν, δυνησόμεθα χαὶ πρὸς τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα διεγερ- 
θῆναι, καὶ τὴν μὲν γλῶτταν πρὸς δοξολογίαν καὶ ὕμνους 
τοὺς εἰς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν ἀπασχολεῖν, τὴν δὲ ἀκοὴν 
πρὸς ἀχρόασιν καὶ μάθησιν τῶν θείων λογίων, καὶ τὴν 
διάνοιαν πρὸς τὴν κατανόησιν τῶν πνευματιχῶν διδα- 
γμάτων, καὶ τὰς χεῖρας μὴ πρὸς ἁρπαγὴν χαὶ πλεον- 
εξίαν, ἀλλὰ πρὸς ἐλεημοσύνην καὶ τὴν τῶν ἀγαθῶν πρά- 
Seu ἐργατίαν, καὶ τοὺς πόδας μὴ εἰς θέατρα καὶ ἱπ- 
ποδρομίας, καὶ τὰς ἐπιδόλαδεῖς θεωρίας, ἀλλ᾽ εἰς ἐχχλη- 
σἷαν χαὶ εἰς εὐχτηρίους οἴκους, [125] καὶ πρὸς τὰς τῶν 
ἁγίων μαρτύρων θήχας, ἵνα τὴν παρ'. αὐτῶν εὐλογίαν 
χαρπούμενοι, ἀχειρώτους ἑαυτοὺς χαταστήσωμεν ταῖς 
ποῦ διαδόλον παγίσιν. Ἐὰν οὕτως ὦμεν μεμεριμνημέ- 
νοι, καὶ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας φροντίζοντες, δυνησόμεθα 
καὶ τὸ ἀπὸ τῆς νηστείας χέρδος χαρπώσασθαι, χαὶ τὰς 
ποῦ Πονηροῦ μηχανὰς διαφυγεῖν, καὶ πολλὴν τὴν ἄνωθεν 
ἐοπὴν ἐπισπάσασθαι" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπολαῦ- 
σαι χάριτι. χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ' οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῷν αἰώ- 


νων. A v. 
μὴ OMAIA ζ΄. 


ε Εἰς τὴν καράδασιν τῶν πρωτοπιλάστων. ε Καὶ ἧσαν 
οἱ δύο ruh, ὃ τὸ Ἀδὰμ, καὶ ἣ γυνὴ αὑτοῦ, 
καὶ οὐχ ἠἡσχύνγοντο. » 

α'. Βούλομαι σήμερον, ἀγαπητοὶ, θησαυρὸν ὑμῖν πνευ- 
ματικὸν ὑπανοῖξαι, μεριζόμενον, καὶ μηδέποτε δαπανώ- 


Reg. unus παντελῶς φυγαδευέτω. » Reg. unus τοίνυν ὀρῶ- 
μὲν ὅρκῳ τῷ στόματι, male. He ποίλι Se villus: « In cod. 
ἀἰδῦγοο aum. 1 prozime post deeimam quintam homiliam 
collocantur bæ dum orationes: λόγος τς tie τὸ K,œ] te. Cujus 
inium ἔγνωτε πρώην πῶς, que est oclara ἀνδριάντων. Λόγος 
12 “ὅτι δουλείας τρεῖς τρόπους, inilium ἠκούσατε Pers πῶς" qu 
itidem δὺο loco representabitur inter singulares, aique ita 
homilia hie proxime sequens in illo libro, est 18, ei sie in c- 
teris. » Hec, εἰς τὴν παράδασιν τῶν πρωτοπλάστων, desunt in 
Savil. et in quibnsdam mss., sed habeutur In aliis. Duo βού- 


70 καὶ σήμερον. 


μένον" πάντας πλουτίζοντα, καὶ ἐν μηδενὶ ἐλαττούμενον, 
ἀλλὰ χαὶ προστιθέμενον. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ αἴσθη- 
τοῦ θησαυροῦ χἂν μιχρόν τι ψῆγμα λαδεῖν τις δυνηθείη, 
πολὺν ἑαυτῷ τὸν πλοῦτον ἐργάζεται" οὕτω δὴ καὶ EA 
τῆς θείας Γραφῆς, καὶ ἐν βραχείᾳ λέξει πολλὴν ἔστιν 
εὑρεῖν τῶν νοημάτων τὴν δύναμιν, καὶ ἄφατον τὸν πλοῦ- 
τὴν. Τοιαύτη γὰρ ἡ φύσις τοῦ θησαυροῦ . τούτου r 
ὑποδεχομένους εὐπόρους ἐργαζόμενος οὐδέποτε l- 
cri d · πηγὴ γὰρ τοῦτον ἀναδλύζει τοῦ Ilvsò hat? τοῦ 


ἁγίου. Ὑμέτερον δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν μετὰ ἀχριδείας φυ- 


λάττειν τὰ παραχατατιθέμενα, χαὶ τὴν μνήμην ἀδιά- 
πτωτοὸν διασώζειν, ἵνα μετ᾽ εὐχολίας δύνησθε παραχο- 
λουθεῖν τοῖς λεγομένοις, μόνην μετὰ σπουδῆς τὰ c g 
ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν. Ἡ γὰρ χάρις ἕτοιμός ἐστιν d 
τοῦσα τοὺς μετὰ δαψιλείας ταύτην ὑποδεχομένους. AN- 
σωμεν δὲ καὶ τῶν σήμερον ἀνεγνωσμένων, ἵνα μάθωμεν 
«οῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον ὁ φιλανθρωπίαν, καὶ ὅξῃ σνγχα- 
ταδάσει χέχρηται διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν. Καὶ 
ἦσαν οἱ δύο γυμνοὶ, ò re Ἀδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 


᾿καὶ οὐκ ἠσχύνοντο. Ἐννόησόν μοι μαχαριότητος ὑπερ- 


δολὴῆν, πῶς ἀνώτεροι ἦσαν τῶν σωματικῶν ἁπάντων, 
πῶς χαθάπερ τὸν οὐρανὸν, οὕτω τὴν γῆν ᾧχουν, καὶ ἐν 
σώματι τυγχάνοντες τὰ τῶν σωμάτων οὐχ ὑπέμενον " 
οὔτε γὰρ στέγης, οὔτε ὀρόφου, οὔτε ἱματίου f, οὔτε ἄλλο» 
οὐδενὸς τῶν τοιούτων ἐδέοντο. Καὶ οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰκῇ 
τοῦτο ἡμῖν ἐπεσημήνατο ἡ θεία Γραφὴ, ἀλλ᾽ ἵνα μαθόν-- 
τες τὴν ἄλυπον αὐτῶν ταύτην διαγωγὴν, χαὶ τὸν ἀν- 
N βίον, καὶ τὴν ἀγγελικὴν, ὡς; εἰπεῖν, κατάστασιν, 
ἐπειδὰν ἴδωμεν μετὰ ταῦτα τούτων ἁπάντων ἐρήμους 
αὑτοὺς γενομένους, χαὶ χαθάπερ ἀπὸ πολλῇς πλούτου 
περιουσίας δ εἰς ἐλαχίστην. πενίαν χατενεχθέντας, τῇ 
ὀιλθυμίᾳ αὐτῶν τὸ [124] πᾶν ἐπιγράψωμεν. ᾿Αναγχαῖον 
δὲ ἀχοῦσαι τῶν ἀνεγνωσμένων. Εἰπὼν γὰρ ὁ μαχάριος 
Μωῦσῆς, ὅτι γυμνοὶ ἦσαν, καὶ οὐχ ἡσχύνοντο (οὐδὲ γὰρ 
ἤδεισαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν, τῆς δόξης τῆς ἀφάτου περι- 
στελλούσης αὐτοὺς, καὶ παντὸς ἱματίου μᾶλλον αὐτοὺς 
χοσμούσης)., φησίν" Ὁ δὲ ὄρις ἦν φρονιμώτατος τῶν 
θηρίων κάνεων τῶν ἐκὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησε Κύροος 
ὅ Θεός. Καὶ εἶπεν d ὄφις τῇ γυναικί" Τί ὅτι εἶχεν 6 
Θεὸς, Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παρα- 
δείσου ; Ὅρα πονηροῦ δαίμονος βασχανίαν, καὶ πολύ- 
O μηχανήν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν ἐν τῇ ἀνωτάτω τιμῇ 
τυγχάνοντα h τὸν δημιουργηθέντα ἄνθρωπον, χαὶ οὐδὲν 
σχεδὸν ἔλαττον ἔχοντα τῶν ἀγγέλων, καθάπερ χαὶ ὁ μα- 
κάριος Δαυΐδ φησιν, ᾿Π!λάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾿ 
ἀγγέλους x τοῦτο δὲ αὐτὸ τὸ Βραχὺ ἣ τῆς παραχοῖς 
ἁμαρτία εἰσήγαγε’. μετὰ γὰρ τὴν παραχοὴν τοῦτο 
ἐφθέγξατο ὁ προφήτης " ὁρῶν τοίνυν ἄγγελον ἐπίγειον 
ἐπὶ γῆς i τυγχάνοντα, χαὶ ὑπὸ τῆς βασχανίας τηκόμε - 
νος ὁ ἀρχέχαχος δαίμων, ἐπειδὴ αὐτὸς ἐν ταῖς ἄνω δυνά- 
zol τελῶν, διὰ μοχθηρίαν προαιρέσεως χαὶ χαχία- 
ὑπερδολὴν ἐχ τοῦ ὕψους ἐχείνου ἐῤῥίφη κάτω, πολλῇ 
χέχραται τῇ μηχανῇ, ὥστε τῆς εὐνοίας τοῦ Θεοῦ ἀπο- 
στερῆσαι τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἀγνώμονα αὐτὸν ἀπεργα- 
σάμενος γυμνῶσαι τῶν τοσούτων ἀγαθῶν τῶν διὰ τὴν 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν παρασχεθέντων αὑτῷ. Καὶ τὲ 
ποιεῖ; Εὑὐρὼν τὸ θηρίον τοῦτο, τὸν ὄφιν λέγω, τὰ ἄλλα 
θηρία τῇ φρονήσει νιχῶντα, χαθάπερ χαὶ ὁ μαχάριος 
Μωῦσῆς ἐμαρτύρησεν εἰπὼν, O δὲ ὄφις ἣν φρονιμώ.-- 
τατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὦ» 

ἃ Sie Savil. et multi mas. Alfi ἐπιλείπει. Paulo post Colb. 
unus ἀδιάπτωτον σώζειν. δ᾽ ἤΑφατον deest in quibusdam. 
t Alii ἱματίων. δ Sie quidam ms. bene. Saril. ἀπὸ πολλοῦ 
πλούτον καὶ περιονσίας. orel. ἀπὸ πολλοῦ πλούτον περιοναίας. 


Ὁ Coislin. τιμὴ τιμηθέντα. 1 Olunes ἄγγελον ἐπίγειον ἐπὶ γῆς, 
prter Morel. iu quo ἐπίγειον esl. 
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Contra percala lingu. — Qui præeipius ei teme - lem thesaurum aperire volo, qul, licei inter multos 


raria linguæ est, ei quaeumque obvenientia eſſutit, 
unitetur beaium prophetam, ei dicat: Pons, Dominr, 
custodiam ori męo, et osllum munitionis labiis meis 
(Pial. 140. 5): ei numquam teimere ei absque uiili- 
tate proſerai verba, sed audiat Paulum dieentem: 
Omnis vociſeratio, et ſuror, et hlaspliemia, et obaceni- 
fas, el seurrilitas iollatur a vobis, cum omni malitia 
(Epfes. ἃ. 31); et lierum: Si quis sere bonus, ad 
Sdificationem utiſis, ut det gratiam audientibus (Ibid. 
v. 39). Juramenia quoque modis omnibus ſugiat, au · 
diens sententiam Christi, quæ dicit : Dictun est anti- 
quis : non pejerabis: ego autem dico vobis, non juran- 
duni omni (Matth. 3. 33. 54). Ne igitur dicat aliquis, 
In re justin juro: neque enim in re jusia neque in 
injusla jurare licet. Purum igitur ἃ juramentis os ser. 
vemus: οἱ his omnibus muniamus nostram linguam, 


labia, ei mentem, ne vel quid malaruin cogiiationum 


intrinsecus nascatur, vel per linguam ſoras proſera- 
iur. Aures quoque diligenier sepiamus, ne vanam au- 
dilionem zuscipiant: sicui et beatus Moses præcepit, 
dicens: Audiiionem vanant non auscipies (Ee ἡ. 28. 
1); ei iterum beatus David dieebai: Detraſentem 
decrelo prorimo gu⁰, Aunc pertequebar (Paal. 100. δ). 
Vidisti, dilecte, quauta nobis contenlione, quania vi- 
gilantia ad virtutem parandam opus sit! quomodo et 
parva parlicula neglecia, ſotius periculum inſert? 
Quocirea ei alibi clamai beatus David, zecusans hoe 
lacientem: Sedens adveraus ſratrem turm ſoquebaris 5 
εἰ contra filium matris dug ponebas cundalumn (Pial. 
49. 20). Si sic nostra omnia membra muniverimus N 
poterimus ad virtutis opera excitari, ei linguam in 
laudibus ei gloriſieatione Dei occupare, aures autem 
in audiiu ei disciplina divinorum eloquiorum, ei men- 
tem in spiritualibus dogmatibus contemplandis, ma- 
nus vero non in rapina et avaritia, sed in eleemosyna 
ei bonis operibus ſaciendis, et pedes non iu theatris 
οἱ spectaculis damnosis. equestribusque ludis, sed in 
eeclesiis, ei domibus precailonum, οἱ sanctorum mar- 
tyrum loculis (a): ui ab illis benedictionem perci]. ia- 
mus. ei nos ἃ diabolleis laqueis irreiiri non sinamus. 
Si εἷς sollieiu nostram salutem curaverimus, poieri- 
mus el ex jejunio luerum ſacere, ei dæmonis insidias 
effugere, ei magnam superne gratiam assequi: quam 
ut nos omnes assequamur, concedat gratia ei mise“ 
ricordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri, 
ganetoque Spiritui zit gloria, imperium, honor, nunc 
et semper, ei in sæcula sæculorum, Amen. 


HOMILIA XVI. 

In revarieationem primum ereatorum 1. Et erant am- 
bo πμάϊ, οἱ Adam, et uxor ejus, et non erubesceban 
(Cen. 2. 25). i 
1. Aliquot de Scriptrraruni ineæſausia copia dictis dd 

rcaopum pergit. — Hodie vobis, dilectitsimi, spiritus 


4) Sanctorum martyrum loculi ei checæ ſrequenier me- 
3 ἃ chrysostomo in Panegyrſeis Tomo U, Ubi tis ha- 
biin honos sæpe deseribſtur. 


dividatur, numquam tamen absumitur: qui omnes 
loeupletat, ei in nullo imminuiinur, sed et augetur. 
Quemadtodum enim in sensibili thesauro si quis vel 
harvam acceperit porlionem. mulias tamen divitias 
inde sibi parabit: ita ei in divinis Scripinris, eilan 
in parvs dictione sensuum graviias et immens in ve- 
niuntur diviliæ. Talis enim natura hujus thesauri, ut 
opulentos faciat eos qui se inveniunt, et numquan: 
deſleiat: ſons enim Spiritus saneti hujus scaturigo est. 
Reliquum ſuerit, vos quæ proposita sunt summa di- 
ligentia in memoria perpetuo servare; ui autem facile 
dicla assequi possitis, iauium quod nostrum est ma- 
gno studio aſferamus. Gratia enim parata est, et re- 
quirit eos qui ipsam largiter suscipiant. Audiamus 
igitur que hadie sunt lecta, ut discamus immensam 
Dei benignitatem, et quanto salutis nostræ gratia ser- 
monis temperamento sit usus. 28. Et erant ambo gudli, 
tam Adam, quam uæor ejus, et non erubescebant - 
sidera, quæso, eminentem beauiudinem, qnomodo 
superiores ſuerint omnibus corporalibus, quomodo 
tlerram quasi clum incoluerint; et cum essent in 
corpore nihil eorporale tulerint: neque lecio, neque 
veste, neque alio tali opus habentes. Pörro di vina 
Seripiura non simplieiter ei absque rauone bhoomobis 
signiſleavit, sed ui cuin didicerimus vitam jillorum 
tristitiæ dolorisque experiem, et angelicum quemdam 
stalum, ut iin dicam, ei postea viderimus eos omni- 
bus illis destiiui, et quasi e magnis divitils in extre- 
main inopiam redigi, ipsorum negligeniiæ toium quod 
ſit aseribumus/ Oper: preuium autem lecia ipsa au · 
dire. Nam, ui dixit beaius Moses uod nudi eraut, 
ei non erubescebant (neque enim sciebant se uudos 
esse, mira gloria illos vestiente et magis quam ullus 
vestitus ornante), inquit, 1. Serpens aufem erat pru· 

denlitsimus omniunt bestiarum, uæ super lerram, qua: 
ſecerat Dominus Deus. Et diæi zerpens nrulieri : Ouia 
quod dixit Deus, Ne comedatis er omni ligno quod est 
in poradiso (Cen. 5) ἢ Vide maligni deæmonis in viden- 
liam, et multiplices technas. Quandoquidem seivii 
hominem formatum in summo esse honore , et pro · 
pemodum nihil minus habere angelis Iipsis, sicui et 
bealus David inqult: Minuisti eum paulo minus ab an- 
gelis (Ῥεαί. 8. 6): atque hoc ipsum Paulo minus ino- 
bedieniie peceatum introduxit; nam post prævaries 
tionem hoc loquutas est propheia : videbat igiiun 
super terram angelum tarręstrem, ei 8 sua rodebatur 
invidia dæmon malorum aucior: quoniam cum ipso 
inter supernas virtutes essei, ei ob voluntatis sue 
nequitlam, ei ingentem malitiam, e summo cælo pro- 
jecius ſuerit, magna usus est machinatione, ut ei ho 

minem gratia Dei privare, et ingratum facium, tantis 
bonis per divinam bonitatem ipeis conecssis nudare 
posset. Et quid ſecit? Invento animali hoc, serpentem 
dico, qui cælera callidiiate sua vincebat, sicut et Mo- 
ses testatus est, cum dixit, Erat aulem terpens pru- 
dentistimus omnium besliarum quæ super terram ἡ as 


e Coislia., ad mm honorem ſuitse evecutm. 


447 
(Ν Deminus Deus : en quasi insirumento quadam 
un esl, per quod mulierem, uipoie simplieius el in- 
armnius vas, Illius familiaritate in errorem et decepiio- 
nem prorocarei. Et dixit, iaquii, aer ens nien. line 
collige ab luiilo nullam besuarum virum, vel mulie - 
rem terruisso., sed dominium εἰ zubjeeiouem agno · 
viase, et leut nunc damestica animalia, ita et ſera et 
immanaueta tune mitia ſuisse. 

2. Serpens qui vam deceyit non erat rutone prædilus. 
Ai ſorie hie dubitarerii quis ei qusierit, num ei hoc 
animal ral louis ſuerit paruceps. Non iia est: abait; 
ted ii qui Scripiuras sequuntur intelligant opertet, 
verba quidem esse diaboli, quem invidia coneiiabul, 
ut iin hominem ſalleret: auimali autem hoe ui ido- 
neo inairumenio uiebatur diabolus, quo suarum ſras · 
diam esc immissa, upplautare primam poasei mu- 
nerem, quæ facilius decipi pnterai , οἱ posen per 
am etiam protoplastum supplantaret. liaque hoe 


bruio ulitur ad ins'dias siruendus. et per ipsum mu- 


hieri loquitur, οἱ alt: Ouare dia Deus, Ne como 
datis ex omni ligne quod est in paradiso? Conaideraie, 
obsecro, malignitatis ealldesimam subtilitatem. Indu- 
εἰς enim railone consilil, εἰ interrogatlonis, etiam 
uod a beo dietum non erat, quasi seilieet cnram 
ipsorum haborei: id quod ostenditur, eum inquit: Cur 
Aten Deus, Ne comadatis de omni ligns quod est in pa- 
raden? quasi diceret malignus ille demon: Quare 
Deus priva vii vos tanta fruiũone? eur non concedit 
ut paruicipes siiis bonorem qua sunt in paradiso: sed 
præsuiui quidem ut vieu ſrueremiui, non tamen eo 
[τοὶ sint, ei majori voluptate interdicit. Cur dixi 
Dans ? Ouare, inquit, hoe? qum ulllitas vertari la pa- 
radiso, οἱ non ſrui his quæ in illo sunt, sed ideo ma- 
jorem fore dolorem, quod spectare quidem vobis 
liceat, frul non ceat ? Vidisi q mÿdo per verba, 
quad per escam virus zuum immiuit 7 Debebat mu- 
lier ex ipso agresan eminenlem conjeciare maliiiamn, 
uun quod de industria qua non erant diceret, tum 
quod quasi euram ipsorum gzereret, οἱ scire pe 
quæ illis a Deo præcepla, ei sie ad prærarieationem 
ipsus traheret. Igitur eum posseti staum iinposturam 
videre, et avertari verba ui nugscia, εἰ seipsam in 
tantam vilitatem non dejicere, noluii. Oportebat, in- 
quam, inido colloquium illius non ſerre, sed illi soli 
joqui, propier quem, et in cujus adjulorium produria 
erat, paruceps dignitatis illius ſacla. Quia autem, ne- 
ci quomodoe allecta, colloquium serpenùs lulit, per 
m,js, ul instrumentum, perniciosa diaboli verba 
zuscepii, eongruuim erat sialim cum discerei ex vorbis 
cqus, esse illa cum veritate pugnantia εἰ alla qudem 
Conditorei unperasse, alia autem illum, οἱ plaue 
eoniraria Deo dicere, ui ipsa aversaretur, ei ſugerei 
illius consueludinem, sbominareturque illum, qui 
linguam, contra datum illis mandatum acuere aude- 
rei. verum quia pr magna negligentia non allende- 
bat, non solum non est illum avertata, sed onine 
mandatum illi detexit, ei poreo margaritas ohjecit, 
iinple viqve quod a Christo dictum est: Ne mitiatis 
margaritas restras ante porcot, ne ſorte conculcant . illas 
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peuibus ie, et convert vos disrumν˖⁰n (Matt. 7. G): 
ὰ quod et bie ſaeinm est. Appaauii enim porea, huic 
male beste, daemoni videllcei, qui per serpentem 
operabatur, divinas margariias, οἱ non solun illas 
eonculeavit, ei ἀξοιὶς se oppesuit, sed ei eonaverans. 
non ipeam solum, sed enm ipsa primigenium hami- 
nem quoque in præeipiuum inobedientiæ perduxit. 
Tanuum malum est abaque delecia euivis ei promi- 
gene divina mysteria detegero. Audiant qui sine dis - 
erimine aiplieiter cum omnibes collounntur. Ne · 
que enim ibi Christus de senaibill porea præeepit, 
ned homines poreiais moribas subindicat, qui sient 
bruta ia in peecad luto involvuntur, decens noa, u. 
personarum diversiistem digaoscamus, ei vue ro- 
nes inquiramus, quando aliquid divinorum εἰοηκίθ - 
rum ex ponere opus ſuerit, ue ei illos ei nosmeilpsos 
bedamus. Nam qui tales sunt, non solum nihil lueri 
ex diciis eapiunt, sed et eos qui bomas illas margari- 
ἴδε abeque disquisiiiene illis propesuerani, seem in 
sus perdiuionis proſundum gepe perirareruni. Ideo 
cum dillgendla observanda zunt bee, ne eadem pa- 
unmur que illi qi hie decepii sunt. Nam οἱ nune i 
voluissei mulier non proposere margaritas ΒΟΓΟΘ, 
nequo ipea ia præcipiuum ruisset, neque virum 8 
eum tlraxissel. 

8. Sed audiamus quid illi respondeat. Nam υἱ di- 
xerat, Cur dixit Deus, De omni Iigno paradisi n coe 
datis? inquit mulier serpenii: 2. De omni ligne para- 
aii comeulinns; 5. de ſruetn autem ligni, quod est in 
mectio paradiai, αἰαὶ! Deus, u comedatis, neque ali 
geriiis ipsum, ut non moriastini. Vidisu malignltatem ? 
Dixit quod non eral, ui in colloquium provocarei, εἰ 
discerei id quod erat. Mulier enim poatea conſdens 
quasi benevole erga 86 sſſecius estet, tolum manda- 
tum detexit, diligenterque recensuit omaia, ei re- 
ΒΡΟΒΔΟ suo omnem gibimelipei deſensionem abstult. 
Quid enim potes dicere, o mulier? Dixit Deus 1, Ne 


ecomed atis de on lin φμοά εεἰ in paradise. Oporie- 


bat te avertari eum, qui diversa ἃ Deo dixerat, et 
dicere : Apage, impostor es tu, nescis noque man- 
dati nobis dati potenliam, neque quaniis ſrulmur. 
neque copiam eorum quae nobis suppeditautur. Nam 
iu quidem ais Deum dixisse, nullum nos degustare 
debere ligauum; Dominus autem ei Condiior ob im- 
mentam tuam boniiatem nobis permizii ſrui, οἱ pote- 
slatem habere omnium; ab uno tantum absünere 
jussii, idque nobis consulens, υἱ ne gustato illo. 
morie occumberemus. Onortebat, si quidem pruden⸗ 
ſuiaset, his diciis illum omnino avertari, nibilque 
ultra illi loqui, neque nudire loquentem: sed ista. 
revelato præcepio, οἱ narralis Dei verbis, aliud 
leüſerum ei perniciosum consilium ab illo aceipii. 
Nam posiquam dixiti mulier: De omm⁰i ligne paradisi 
edimus, de ſructu autem ligui φιοά e in medio pa- 
radisi, dixii Deus, ne comedalis ex illo. neue ati 
geritis ρει, ne moriaminj; iierum malignus saluus 
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ἐποίησε Κύριος ὁ Θεός τούτῳ ὥσπερ ὀργάνῳ τινὶ 
χρώμενος «, δι᾽ αὐτοῦ τὸ ἄπλαστον χαὶ ἀσθενέστερον 
edo, τὴν γυναῖκα λέγω, διὰ τῆς ὁμιλίας εἰς τὴν ἕαυ- 
τοῦ ἀπάτην ἐχχαλεῖται. Kal εἶπε, φησὶν, ὁ ὄφις τῇ 
γυναικί. Λογίζου, ἀγαπητὲ, ἐκ τούτου, πῶς οὐδὲν ἦν ἐν 
προοιμίοις φοδερὸν τῶν θηρίων τῶν γεγενημένων, οὔτι 
τῷ ἀνδρὶ, οὔτε τῇ γυναιχὶ, ἀλλὰ τὴν ὑποταγὴν καὶ τὴν 
δεσποτείαν ἐπεγίνωσχον, χαὶ καθάπερ νῦν τὰ ἥμερα, 
οὕτω καὶ τὰ ἄγρια xa ἀτίθασσα τότε χειροήθη ἐτύγχανεν. 

β΄. A ἴσως ἐνταῦθα διαπορήϑειεν ἄν τις, χαὶ HH 
ζητήσειεν, εἰ χαὶ τὸ θηρίον λόγου μετεῖχεν. Οὐ τοῦτο’ 
μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀχολουθοῦντας » τῇ Γραφῇ τοῦτο 
λογίζεσθαι χρὴ, ὅτι τὰ μὲν ῥήματα ἦν τοῦ διοδόλου τοῦ 
διὰ τὸν οἰκεῖον φθόνον πρὸς τὴν ἀπάτην ταύτην διεγερ- 
θέντος ; τῷ δὲ θηρίῳ τούτῳ ὥσπερ ἐπιτηδείῳ ὀργάνῳ 
ἐχρῆσατο, ἕνα δυνηθῇ τὸ δέλεαρ τῆς οἰχείας ἀπάτης 
δνιεεὶς, ὑποσχελίσαι πρότερον μὲν τὴν ln, ἅτε ἀεὶ 
εὐχολώτερον δυναμένην ἀπατηθῆναι, ἔπειτα δὲ δι᾽ αὐτῆς 
καὶ τὸν πρωτόπλαστον. Τῷ οὖν ἀλόγι» τούτῳ χρησάμε- 
νος πρὸς τὴν τῆ; ἑπιδουλῆς κατασχευὴν, δι᾽ αὐτοῦ τῇ 
γυναικὶ διαλέγεται, καέ ri Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς, Οὐ 
μὴ φάγητε ἀπὸ παγεὸς ξύλου τοῦ παραδείσου “; 
Σχοπεῖτε ἐνταῦθα χαχουργίας ὑπερδολὴν λεπτοτάτην. 
Τὸ μὴ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐν τάξει συμδουλῆς χαὶ t- 
τήσεως εἰσάγει, χαὶ ὡσανεὶ 125 τὴν ὑπὲρ αὐτῶν en- 
δεμονίαν ποιούμενος " τοῦτο γάρ ἐστιν ἐνδειχνυμένου, τὸ 
λέγειν, Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς, Ob μὴ φάγητε ἀπὸ παν- 
τὸς ξύλου τοῦ παραδείσου; μονονουχὶ λέγων ὁ Novy - 
ρὸς οὗτο; δαίμων, Τίνος ἕνεχεν ἀπεστέρησεν ὑμᾶ; τῆς 
τοσλύτης ἀπολαύσεως ; διὰ τὲ οὗ συγχωρεῖ μετέχειν τῶν 
d τῷ καραδείσῳ ἀγαθῶν, ἀλλὰ τῆ; μὲν θέλς τὴν ἀπό- 
λαυσιν ἐδωρήσατο, οὐχ ἀφίησι δὲ μεταλαδεῖν, καὶ πλείονα 
καρτωώσασθαι τὴν i, δονὴν ; Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεός; Διὰ τί, 
φῃσὶ, τοῦτο ; τί τὸ ὄφελος τῆ: ἐν τῷ παραδείξζῳ διαγω- 
γῆς, ὅταν μὴ ἐξῇ τῶν ἐν αὑτῷ ἀπολαύειν, ἀλλὰ ταύτη 
μάλιστα πλείονα τὴν ὀδύνην ἔχειν, ὅταν θέα μὲν ἧ, A- 
λαυσις δὲ ἡ ἀπὸ τῆς μεταλήψεως d μὴ γίνηται; Εἶδες 
πῶς, καθάπερ δέλεαρ, διὰ τῶν ῥημάτων ἑνίησιν αὐτοῦ 
τὸ ἰόν ; Δέον τὴν γυναῖκα ἐξ αὑτῆς τῆς ἐπιχειρήσεως 
κατανοῆσαι τῆς μανίας τὴν ὑπερδολῆν, χαὶ ὅτι τὰ μὴ 
ὄντα ἐπίτηδες λέγει, χαὶ ἐν τάξει δῆθεν χηδεμονίας, ἵνα 
μαθεῖν δυνηθῇ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτοῖς ἐνταλθέντα, χαὶ 
οὕτω πρὸς τὴν παράδασιν αὑτοὺς ἑλχύσῃ. Δυναμένη τοί- 
γυν εὐθέως συνιδεῖν αὐτοῦ τὴν ἀπάτην, χαὶ ἀποστρατῇῆ- 
ναι λοιπὸν τὴν πρὸς αὑτὸν διάλεξιν ὡς περ'ττὰ λέγοντα, 
καὶ μὴ ἑαυτὴν εἰς τοσαύτην ταπεινότητα χαταγαγεῖν, 
οὐχ ἠθέλησεν. Ἕδει μὲν γὰρ μηδὲ ἐξ ἀρχῆς ἀνασχέεθαι 
τῆς πρὸς αὑτὸν διαλέξεως, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ μόνῳ διαλέγεσθαι, 
8: ὃν παρήχθη, χαὶ χοινωνὸς κατὰ τὴν ἀξίαν γέγονς, 
καὶ εἰς βοήθειαν ἐδημιουργήθη. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ οἶδ᾽ 
ὅπως παρασυρεΐῖσα ἠνέσχετο τῆς ὁμιλίας τῆς πρὸς τὸν 
ἔφιν, χαὶ ἐδέχετο τὰ ὀλέθριχλ ῥήματα τοῦ διαδόλου 
διὰ τούτου ὡς δι᾽ ὀργάνου, ἀχόλουθον ἦν εὐθέω; μα- 
θοῦσαν ἐκ ᾿ὧν παρ᾽ αὑτοῦ λεχθέντων τὴν ἐναντίω- 
σιν τῶν ῥημάτων, καὶ ὅτι ἕτερα μὲν ὁ δημιουργῆσας 
“προσέταξεν, ἕτερα δὲ οὗτος 5 καὶ ἀπεναντίας τῷ δη- 
μιουργῷ ἔλεγεν, ἀποστραφῆναι χαὶ φυγεῖν λοιπὸν τὴν 
πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν, καὶ βδελύξασθα: τὸν τολμήζαντα 
“ἣν οἰχείαν γλῶσσαν ἀχονῆσαι κατὰ τῆς ὀοθείσης αὐτοῖς 
ἔντολτς. ᾿Αλλὰ διὰ τὴν πολλὴν ἀπροσεξίαν οὗ μόνον οὐχ 
ἀπεστράφη, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐντολὴν ἅπασαν αὑτῷ ἐχχα- 
λύπτει, καὶ τοὺς μαργαρίτας τῷ χοίριυ προτίθησι, xa 
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πληροῦται τὸ παρὰ τοῦ Χριστοῦ εἰρη μένον’ M Bal. lire : 
γὰρ, φησὶ, τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἄμπροσθεν τῶν 
χοίρων, μήποτε καταπατήσωσιν αὑτοὺς ἐν τοῖς πο- 
oli αὑτῶν, καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς" ὃ δὴ καὶ 
νῦν γέγονε. Παρέθηχε γὰρ τῷ χοίρῳ, τῷ πονηρῷ τούτῳ 
ϑηρίῳ, ἤτοι τῷ δαίμονι τῷ δι᾽ αὐτοῦ ἐνεργοῦντι, τοὺς 
θείους μαργαρίτας, καὶ οὐ μόνον αὑτοὺς κατεπάτησε, 
καὶ ἀντετάξατο τοῖς ῥηθεῖσιν, ἀλλὰ χαὶ στραφ:ὶς οὐκ 
αὑτὴν μόνον, ἀλλὰ μετ᾽ αὑτῆς καὶ τὸν πρωτόπλαστον εἰς 
τὸ τῆς παραχοῆς ῥῆγμα χατήγαγε. Τοσοῦτόν ἐστι χα- 
κὸν ἀπλῶς N ὡς ἔτυχε πᾶσιν δ. ἐχχαλύπτειν τὰ θεῖα 
μυστήρια. ᾿Αχονέτωσαν οἱ ἁπλῶς καὶ ἀδιαφόρως πρὺς 
ἅπαντας διαλεγόμενοι. Οὐδὲ γὰρ ἐχεΐ περὶ χοίρου αἰσθη- 
τοῦ ὁ Χριστὸς λέγει, ἀλλὰ τοὺς χοιρώδεις τῶν ἀνθρώπων 
αἰνιττόμενος, καὶ ὁμοίως τοῖς ἀλόγοις ἐγκυλινδουμένους 
τῷ τῆς ἁμαρτίας βορδόρῳ, παιδεύων ἡμᾶς εἰδέναι χαὶ 
προσώπων διαφορὰν, χαὶ πολιτείας ἐπιζητεῖν [196] 
ἀχρίθειαν, ἡνίχα ἂν δέῃ τι τῶν θείων λογίων ἐχκαλύ- 
πιεῖν, ἵνα μὴ χἀχείνους χαὶ ἑαυτοὺς λυομαινώμεθα. Οἱ 
γὰρ τοιοῦτοι οὐ μόνον οὐδὲν χερδαίνουσιν ἀπὸ τῶν λε- 
γομένων, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀνεξετάστως παραθέντας τοὺς 
χαλοὺς τούτους μαργαρίτας, εἰς τὸ αὐτὸ αὐτοῖς βάρα- 
θρον τῆς ἀπωλείας πολλάχις χατήγαγον. Διὸ χρὴ μετὰ 
ἀχριδείας ταῦτα παραφυλάττεσθαι, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ τοῖς 
νῦν ἀπατηθεῖσιν ὑπομένωμεν. EI γὰρ καὶ νῦν ij γυνὴ 
ἐδουλήθη τοὺς θείους μαργαρίτας μὴ προθεῖναι τῷ χοίρῳ, 
οὐχ ἂν οὔτε αὐτὴ εἰς τὸν χρημνὸν τοῦτον χατηνέχθη,. 
οὔτε τὸν ἄνδρα συγχατέσπασεν. 

T. AN ἀχούτωμεν τί πρὸς αὑτὸν ἀποχρίνεται. EIA 
τος γὰρ ἐχείνου, 7. ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς, ᾿Απὸ παντὸς ξύ- 
ov τοῦ παραδείσου οὗ μὴ φάγητε; φησὶν ἡ γυνὴ τῷ 
ὄφει" A παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθω " 
ἐπὸ δὲ τοῦ καρποῦ τοῦ ξύλου τοῦ ἐν μέσῳ τοῦ æu· 
ραδείσου, εἶπεν ὁ Θεὸς, Οὐ τάγησθε, οὐδὲ μὴ ἅψησθε 
αὐὑεοῦ, ἴνα μὴ ἀποθάνητε. Εἶδες καχουργίαν ; Εὖπε τὸ 
μὴ ὃν, ἵνα ἐχκαλεσάμενος αὑτὴν εἰς διάλεξιν μάθῃ τὸ 
ὄν. Ἢ γὰρ γυνὴ λοιπὸν, ὡς εὐνοϊχῶς περὶ αὐτὴν δια- 
χειμένου, θσῤῥήπασα πᾶσαν ἐχχαλύπτει τὴν ἐντολὴν, 
χαὶ λέγει πάντα μετὰ dvb lag. καὶ δι᾽ ὧν ἀκεχρίνατο 
πάσης ἑαυτὴν ἀποττερεῖ ἀπολογίας. Τί γὰρ ἂν ἔχοις 
εἰπεῖν, ὦ γύναι; ΕἾπεν ὁ Θεὸς, Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ 
παντὸς ξύιζου τοῦ παραδείσου. Δέον σὲ ὡς ἐναντία 
εἰρηκότα ἁποστραφῖινναι χαὶ εἰπεῖν πρὸς αὐτόν" Ἄπαγε, 
ἀπατεὼν εἶ σὺ, οὐχ οἶσθα οὐδὲ τὶς ἐντολῆς τῆς δεδομέ- 
vnc ἡμῖν τὴν δύναμιν, οὐδὲ τῆς ἀπολαύσεως τὸ μέγεθος͵ 
οὐδὲ τὴν δαψίλειαν τῆς χορηγίας. Σὺ μὲν γὰρ ἕφης εἴρν.- 
κέναι οὖν Θεὸν, ἀπὸ μηδενὸς ξύλου ἡμᾶς ἀπογεύσασθαι, 
ὁ δὲ Δςυπότης χαὶ Δημιουργὸς διὰ πολλὴν ἀγαθότ εἰ 
πάντων ἡμῖν ἀνεὶς τὴν ἀπόλαυσιν χαὶ τὴν ἐξουσ.,͵ 
ἑνὸς μόνου ἀποσχέσθαι ἐχέλευσε, χαὶ τοῦτο πάλιν S- 
τὴν περὶ ἡμᾶς χηδεμονίαν, ὥστε μὴ μετασχόντας ἀλῶ.- 
ναι θανάτῳ. Δέον, εἴπερ εὐγνώμων ἦν, ταῦτα πρὸς ab- 
τὸν εἰποῦσα τὰ ῥήματα, πάντη ἀποστραφῆναι, χαὶ μη- 
χέτι μήτε διαλεχθῆναι, μῆτε ἀχοῦσαΐ τι τῶν παρ᾽ αὑτοῦ 
λεγομένων" ἀλλᾶ τὴν ἐντολὴν ἐχχαλύψασα χαὶ εἰποῦσα 
τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ αὑτοῖς ῥηθέντα, ἄλλην δέχεται παρ᾽ 
αὑτοῦ συμθουλὴν ὀλεθρίαν χαὶ θανάσιμον. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπεν ἡ γυνὴ, ὅτι Ἀπὸ παγτὸς τοῦ C. lou τοῦ παρα- 
δείσου σαγόμεθα, ἀπὸ δὲ τοῦ χαρποῦ τοῦ E. lou τοῦ 
ἐν μέσῳ τοὺ παραδείσου, εἶπεν ὁ Θεὸς, Οὐ φάγητε 
ἀπ' αὑτοῦ, οὐδ᾽ οὗ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵγα μὴ ἀπο- 
θά ητε" πάλιν ὁ πονηρὸς xa ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας 
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σωτηρίας ἐναντίαν τῷ Δεσπότῃ τὴν συμδουλὴν εἰσάγει. 
Τοῦ γὰρ φιλανθρώπου Θεοῦ διὰ πολλὴν κηδεμονίαν τὴν 
μετάληψιν χωλύσαντος, ἵνα μὴ! διὰ τῆς παραχοῆῇς θνητοὶ 
γένωνται οὗτός φησι τῇ Vn Οὐ θανάτῳ ἀποθα- 
φεῖσθε. Ποίας ἄν τις ἀξιώσειε συγγνώμης τὴν γυναῖχα, 
ὅτι ὅλως χἂν ὑποσχεῖν ἠνέσχετο τὰς ἀχοὰς τῷ οὕτω 
τολμηρὰ φθεγγομένῳ ὁ; Εἰπόντος γὰρ τοῦ Θεοῦ, Μὴ 
ἄφησθε, ira μὴ ἀποθάνητε, οὗτός φησιν" Οὐ θανάτῳ 
ἀκοϑαγεῖσθε. [131] Εἶτα οὐχ ἀρχεσθεὶς τῷ ἀντιφθέγ- 
ξασθαι τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθεῖσι, χαὶ ὡς φθονερὸν 
διαδάλλει τὸν Δημιουργὸν, ἵν᾽ οὕτω τὴν ἀπάτην εἰσαγα- 
γεῖν δυνηθείη b, χαὶ τὴν γυναῖχα ὑποσχελίσας τὸν οἰχεῖον 
σχοπὸν ἀποπληρώσῃ. Οὐ θανάτῳ, φησὶν, ἀποθανεῖσθε. 
"Ἤδει γὰρ ὁ Θεὸς, ὅτι ἧ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε dæ αὑτοῦ, 
διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀρθωλμοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς 
θεοὶ, γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρήν. ᾿Ιδοὺ τὸ δέ- 
λεαρ ἅπαν. Πληρώσας γὰρ τὴν χύλιχα δηλητηρίου φαρ- 
μάχου, ἐπέδωχε τῇ γυναιχὶ, ἡ δὲ τὸ θανάσιμον ἰδεῖν οὐ 
βουληθεῖσα ( ἐδύνατο γὰρ, εἴπερ ἐδούλετο, ἐχ προοι- 
μίων τοῦτο γνῶναι), ἀλλ᾽ ἀχούσασα παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι 


Διὰ τοῦτο τὴν μετάληψιν ἐκώλυσεν ὁ Θεὸς, ἐπειδῇ 


Aba ὅτι διανοιγήσονται ὑμῶν οἱ ὁςϑαιϊμοὶ, καὶ 
ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γιγνώσκοντες καλὸν καὶ πονηρὸν, 
τῇ ἐλπίδι τῆς ἰσοθεῖας φυσηθεῖσα, μεγάλα ἦν λοιπὸν « 
φανταζομένηλτοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Ἐχθροῦ μηχα- 
νήματα" ὅταν εἰς πολὺ ὕψος διὰ τῆς ἀπάτης ἀναγάγῃ, 
τὸ τηνικαῦτα εἰς τὸν βαθὺν χρημνὸν χατάγειλφαντα- 
σθεῖσα γὰρ ἰσοθεῖαν, ἐπὶ τὴν μετάληψιν ἔσπευδε, χαὶ 
ἐχεῖ λοιπὸν ἔτεινε χαὶ τὸν λογισμὸν ἃ x τὴν διάνοιαν, 
xl οὐδὲν ἕτερον περιεσχόπει, ἣ πῶς τὴν χύλιχα EAR. 
τὴν παρὰ τοῦ πονηροῦ δαίμονος χερασθεῖσαν." Μετὰ 
Ap τὸ δέξασθαι τὸν ὀλέθριον ἐχεῖνον ἰὸν διὰ τῆς συμ- 
βουλῆς τοῦ ὄφεως, ἵνα μάθης ὅτι περὶ τούτων τὴν σπου! 
δὴν εἶχεν, ἄχουε τῆς Γραφῆς λεγούσης Hal εἶδεν" ἡ 
γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ ὅτι ἀρε- 
σεὸν τοῖς ὀρθαλμοῖς ἰδεῖν, καὶ ὡραῖόν ἐστι τοῦ 
κατανοῆσαι" καὶ ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὑτοῦ, καὶ 
ἔφαγεν. ᾿Αληθῶς Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι κα- 
καί. Διὰ τί γὰρ πρὸ τῆς συμδουλῇς τοῦ πονηροῦ δαί- 
μόνος ἐχείνον μηδὲν τοιοῦτον ἔπαθε, μηδὲ χατενόησς τὸ 
ξύλον, μηδὲ εἶδεν αὐτοῦ τὴν ὡραιότητα ; Ἐπειδὴ ἐδε- 
δοίκει τοῦ Θεοῦ τὴν ἐντολὴν, καὶ τὸ μέλλον ἐπιτέμιον 
ἔσεσθαι ix τῆς μεταλήψεως" νυνὶ δὲ ἐπειδὴ ἧἢπατήθη 
παρὰ τοῦ πονηροῦ θηρίου τούτου, ὅτι οὐ μόνον τοῦτο 
“πείσονται, ἀλλὰ καὶ ἰσόθεοι ἔσονται, τότε λοιπὸν ἡ ἐλπὶς 
τῆς ὑποσχέσεως ἐπὶ τὴν μετάληψιν αὐτὴν παρώρμησε, 
καὶ οὐχ ἀνασχομένη μεῖναι ἐπὶ τῶν οἰκείων ὄρων, ἀλλὰ 
τὸν ἐχθρὸν καὶ πολέμιον τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας 
ἀξιοπιστότερον εἶναι νομίσασα τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥη- 
μάτων, ἐμάνθανε διὰ τῆς πείρας αὐτῆς μετ᾽ οὐ πολὺ 
«ἧς συμδουλῆς τὸ ὀλέθριον, χαὶ τὴν ἐκ τῆς μεταλήψεως 
καταληψο:"ἕνην αὐτοὺς συμφοράν. Ἰδοῦσα γὰρ, φησὶν, 
ὅτι καλὸν ro ξύ.ϊιον εὶς βρῶσιν, καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἀρεστὸν ἰδεῖν, καὶ ὡραῖόν ἐστι τοῦ κατανοῆσαι, λο- 
γισαμένη πρὸς ἑαυτὴν, ἴσως ἐκ τῆς παρὰ τοῦ διαδόλου 
ἀπάτης, ἣν διὰ τοῦ ὄφεως αὐτῇ προσήγαγεν’ Εἰ e χαὶ εἰς 
Ὡρῶσιν καλὸν τὸ ξύλον, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς οὕτω τέρ- 
πειν δύναται, καὶ ὡραιότης τίς ἐστιν ἄφατος ἐγ αὐτῷ, 
παρέχει δὲ ἡμῖν ἡ τούτου μετάληψις χαὶ τὴν ἀνωτάτω 
τιμὴν, χαὶ τὴν αὐτὴν ἀξίαν τῷ Δημιουργῷ ἕξομεν, τίνος 
kvext v οὐ μεταληψόμεθα τούτου ; 

δ΄. [195] Εἶδες πῶς αὐτὴν αἰχμάλωτον ὁ διάδολος ἀπ- 
rere, καὶ ὑπέσυρε τὸν λογισμὸν, καὶ παρεσχεύασε μεί- 
ζονα τῆς οἰκείας ἀξίας φρονῆσαι, ἵνα χεναῖ; ἐλπίσι φυ- 


4 Alii ἀποφθεγγομένῳ. b Alii δυνηθῇ. Reg. unus et Sa- 
vil. φυσηθεῖσα πρὸς μεγάλα λοιπόν. ΑἸΠ φυσηθεῖσα x, μεγάλα, 
d Cofslin. τὸν διαλογισμόν. Inſra Colbert. unus δαίμονος χατ- 
cegtiabeio μετά, 4 Εἰ deest in quibusdam niss.; itemque 
z atog lara ἃ quibusdain abest. 
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σωμένη ἐχπέσῃ χαὶ τῶν ἤδη παρασχεθέντων ; αὶ 
διαδε, φησὶν, ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὑτοῦ, καὶ ἔφαγε" 
καὶ ἔδωκε καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐὑεῆς" καὶ ὄφαγον, καὶ 
διηνοίχθησαν αὐεῶν οἱ ὀφθωϊλμοὶ, καὶ ὄγνωσαν, ὅτι 
γυμγοὶ ἦσαν. Τί πεποίηκας, ὦ γύναι; Οὐ μόνον αὑτὴν 
τὴν ὀλεθρίαν f συμδουλὴν δεξαμένη τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
δεδομένον νόμον κατεπάτησας, x2 ἐξύδρισας εἰς τὴν 
ἐντολὴν, xl τοσαύτῃ ἐχρήτω τῇ ἀχρασίᾳ, ὡς μὴ ἀρ- 
χεσθῆναι τῇ τοσαύτῃ ἀπολαύσει, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἑνὸς ξύ- 
λου, οὗ προσέταξεν ὁ Δεσπότης μὴ ἐφάψασθαι, ἐτόλ- 
une ἐπιλαδέσθαι, καὶ ἐπίστευσας “τοῖς παρὰ τοῦ 
ὄφεως εἰρημένοις, καὶ ἀξιοπιστοτέραν τὴν τούτου συμ- 
ὀουλὴν ἐνόμισας τῆς παρὰ τοῦ δημιουργήσαντος δο- 
θείσης ἐντολῆς, χαὶ τοσαύτην ἀπατηθεῖσα ἀπάτην, ὡς 
μηδὲ συγγνώμης εἶναι ἀξίαν ; Μὴ γὰρ ὁμογενῆς σοι ἣν 
ὁ τὴν συμδουλὴν εἰσάγαγών; Τῶν ὑποτεταγμένων ἐτ᾽γ- 
χανε, τῶν δούλων τῶν ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν τυγχανόν- 
των. Τίνος ἕνεχεν οὕτω σαυτὴν κατήσχυνας, καὶ ἐχεΐ- 
νον χαταλιποῦσα, δι᾿ ὃν ἐδημιουργήθης, ᾧ πρὸς βοήθειαν 
παρήχθης, ᾧ κοινωνὸς τῆς ἀξίας δ ἐγένου, καὶ ὁμοού- 
σιος, καὶ ὀμόφωνος, τῷ ὄφει εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν χατ- 
εδέξω, x διὰ τοῦ θηρίου τούτου τὴν παρὰ τοῦ διαδόλου 
δέξασθαι συμδουλὴν, χαὶ φανερῶς ἀπεναντίας οὖσαν 
τῆς τοῦ δημιουργήσαντος; νομοθεσίας, οὐδὲ οὕτως d n- 
εστράφης, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τῆς ὑποσχέσεως χατετόλμτσας 
τῆς μεταλήψεως: "Ἔστω τοίνυν" σαυτὴν εἰς τοσοῦτον 
χρημνὸν χατήγαγες, καὶ τῆς τιμῆς τῆς ὑπερδαλλούσης 
ἀπεστέρησας" τίνος ἕνεχεν χαὶ τὸν ἄνδρα χοινωνὸν 
λαμθδάνεις τοῦ χαλεποῦ τούτου πταίσματος, καὶ & 
βοηθὸς εἶναι ἐτάχθης, τούτου ἐπίδουλος γίνῃ, καὶ διὰ 
μιχρᾶς βρώσεως τῆς εὐνοίας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀλλο- 
τριοῖς χἀχεῖνον μετὰ σαυτῆς; Ποία μανίας ὑπερδολὴ 
εἰς τοσαύτην σε τὴν τόλμαν ἤγαγεν; Οὐχ ἤρκει σοι 
πὸν ἀταλαίΐπωρον ζῇν βίον, τὸ σῶμα u περιχεῖσθαι, 
μηδενὸς δὲ δεῖσθαι τῶν σωματιχῶν ; τὸ πάντων τῶν ἐν 
τῷ παραδείσῳ ἀπολαύειν πλὴν ἑνὸς ξύλου; τὸ πάντα 
τὰ ὁρώμενα ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν εἶναι τὴν ὑμετέραν, καὶ 
τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν χεχτῆσθαι; ἀλλ᾽ ἀπατηθεῖσα 
ταῖς ἐλπίσι προσεδόχησας x εἰς αὑτὴν τὴν ἀνωτάτω 
χορυφὴν Hes tv; Διὰ τοῦτο μαθήσῃ δι᾽ αὐτῶν τῶν πρα- 
γὙμάτων, ὅτι οὗ μόνον ἐχείνων οὐχ ἐπιτεύξη, ἀλλὰ καὶ 
πάντων τῶν ἤδη δεδομένων ἀποστερήσεις χαὶ σαυτὴν, 
χαὶ τὸν ἄνδρα, χαὶ εἰς τοσαύτην ἕξετε μεταμέλειαν ὡς 
ὑμᾶς μὲν ἄπραχτα μεταγινώσχειν, τὸν & πονηρὸν δαί- 
μονα τὸν τὴν ὀλεθρίαν ταύτην συκδουλὴν εἰσαγαγόντα 
ἐπιγελᾷν, καὶ ἐπεμθαίνειν, ἅτε δὴ λοιπὸν χειμένοις, 
χαὶ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ πεπονθόσι. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος 
τὰ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν φρονήσας, χαὶ τῆς Me eg 
ἀξίας ἐξεόλήθη, καὶ ἐχ τῶν οὐρανῶν εἰς τὴν γῆν χατ- 
ηνέχθη᾽ [120] τὸ αὐτὸ δὴ Kal ὑμᾶς ἐργάσασθαι So- 


"λήθη, καὶ διὰ τῆς παραδάσεως τῆς ἐντολῆς εἰς τὸ τοῦ 


θανάτου ἐπιτίμιον ἀγαγεῖν, καὶ τὸν οἰχεῖον φθόνον πλη)»- 
ρῶσαι, χαθὼς χαὶ σοφός τις ἔλεγε" Φθόγῳ δὲ δια. 
δόλου θάνατος εἰς τὸκ χόσμον e e. ius. Καὶ ἔδωχε͵ 
φησὶ, χαὶ κῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" καὶ ἔφαγον, καὶ διηνοί- 
χθησαν αὑτῶν οἱ ὀφθαλμοί. Πολλὴ καὶ τοῦ ἀνδρὸς ἡ 
ἐφθυμία. El γὰρ καὶ ὀμογενὴς ἧν, καὶ γυνὴ ἦν, ἀλλ" 
ἐχρὴν ἕναυλον ἔχοντα τοῦ Θεοῦ τὴν ἐντολὴν, προτιμο - 
τέραν ταύτην ποιήσασθαι τῆς ἀχαίρου ἐπιθυμίας ἐχεῖ- 
vn, xal μὴ χοινωνῆσαι τῆς παραδάσεως, μηδὲ 8: 4 
βραχεῖαν ἡδονὴν τῶν τοσούτων ἀγαθῶν ἑαυτὸν ἀποσ-τε- 
ρῆσαι, καὶ προσχροῦσαι τῷ οὕτως εὐεργέτῃ. χαὶ τοσαύ- 
“ἣν φιλανθρωπίαν Β ἐπιδειξαμένιμ, καὶ οὕτως ἀνώσυνον 


t Savil. οἱ mss. ὦ γύναι. διὰ τί τὴν ὀλεθρίαν B. F Alit 
χοινωνὸς τῆς ἐξηοντίας. d Savil. et πι85. τοσαύτην iet: ziav. 
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τπθοϊτ iuimieus coitrarium Deo consilium aſſeri. 
Ouippe cum benignus Deus ob magnam nostri cu- 
ram de ligno sumerr prohibuerit, ui ne per inobe- 
dientiam mortales ſleremus : Ille dicit mulieri: ὁ. 
Nen morie morieminl. Quali venia dignabiur ullus 
mulierem, quod omnino aures aperuerii iam audacia 
dicenti? Nam cum Deus dinerit, Ne comedatia, 
ui ne moriamini: ille inquii, Von morte morieimini. 
Dein non contentus conlraria dieiis Dei protulisse, 
iucusal eum etiam ui invidam Opiſicem, quo sie 
ſraudem inducere posset, ei supplantata muliere 
propositum suum impleret. Non morte morienrini. 
5. Seiebat enim Deus, quod quocumque die comedetit 
ex eo, aperientur oculi vestri, et eritis εἰεμε dii, cienles 
bonum et malum. Ecce totam escam: calicem enim 
pernicioso veueno plenum mulieri dedii, quæ leu- 
terum δος esse videre nolens: polerat enim, δὶ vo- 
laisset, ab iniilo hoc scire; sed ut audivit ab illo, 
quod ideo esum hune proliibuisset Deus, quia sciret 
eculus ipsorum aperiendus, eosque sicut deos ſcere, 
scientes bonum ei malum: æquandæ divinitatig spe 
iullau, magna quedam seeum cava rt. 
enim sunt machinationes inimiei, ui quando per 
decepiionem in sublime subduxerit, tandem ei in 
proſundum per prœceps dejieiat · lzitur ut æqualem 
se ſore Deo imaginata ost, ad esum properavii, et 
inue postea ſixit οἱ cogitationem ei mentem : ei 
mihil aliud considerabat quam ul calicem a mali- 
πο qæmone temperatum epotarei. Nam quod aece - 
pio pernicioso illo serpenuni consilil veneno, tale 
51s studium ſuerit, audi Scripluram dicentem: 6. 
Et vidit miulier quod bonum estedignum ad vescendum, 
et gralum oculis ad videndum, ſo 
plandum : et accepit de ſruciu ἡ με el comedit. Vero 
Corrumpuni bonos mores colloquid prava (1. Cor. 15. 
35). Quare enim non ante diabolicum consilium illi 
tale quid in mentem venit, nec lignum hoc eonsi- 
doravit, nee ejus pulchritudinem vidii? Quia imebat 
mandaium Dei, οἱ subsequuiurum ex esu suppli- 
eium: nunc autem postquam ἃ mala hae bestia dece- 
pia est, ila ui erederet non solum nihil damni hine 
pascuros, sed ei Deo æquales esse ſuiuros, unc illam 
spes promisslunis ad sumendum eibum impulit : ne- 
que intra zuos limites contenta, sed inimico et hosti 
zaluuis nostræ majorem ſidem habens, quam verbis 
Dei: ex perieniia sua non mulio post didicit consilii 
perniciem, ei quanta calamiias ipsos deprehensura 
etset. Nam Ut vidit, inquii, quod lignum esel bonum 
ad vescendum, εἰ quod oculis gratum ad videndum; εἰ 
ſormotum ad contemplandum, cogila vit secum, forte 
ex 8 decepiione, quam per serpentem ille aſſe 
rebat: Si et ad vescendum bonum est lignum, ei si 
εἴα orulos obleciare potest, ei pulchriiudine præ- 
ditum est ineſſabili, si eliam ejus sumptio summum 
nobis præœbebit honorem, ei habebimus eamdem 
quam Conditor dignitatem, quare non sumeremus 
τ eo? 

4. Vidisũ quomodo illam diabolus capivam duxit, 
ei allexit ratiociium ejus, ſeeiique ul quæ supra 


IN CAP. HI. GENES. HOMIL. VI. 


mque ad oonlem- 


150 


zuam dignitatem erant sapere auderei, ιν, iuiſia tu 
spe vana, ab his quoque quæ ipsi coucessa erant 
exeideret ? Et accepit de ſructu illius, et comodit: εἰ 
dedit etiam viro auo, et comederuni : 7. et aperti unt 


eculi illorum, ef cognorerunt quod nudi essent. Quid 
ſecisu, o mulier? Non solum pernicioso accepin- 


consilio legem a Deo datam conculcasti, ei manda- 
tum contempsisu, οἱ in lantam venisti intemperan - 
uiam, ut non contenta lot taniorumque ſruiilone 
eliam unicum hoc liguum, de quo ne comederes 


præceperat Dominus, ausa sis sumere, et ſida habita 


is quæ a serpente dicta sunt, ſidelius putasti illius 


consilium, quam mandatum ἃ Conditore datum, ei. 


in tantum decepia es, ut ne venia quidem digna 
sis? Num enim ejusdem naturæ erat qui hoe 
consulebat? Ex subditis οἱ servis, ei sub iua pole- 
state erat. Quare sic teipsam ſoœdasti, ei illo reli. 
cio, propier quem ſormata es, ad eujus auxiliusm 
producia es, enjus dignitatum es paruceps, οἱ 
eum quo ejusdem es substanti'n et vocis, in fami- 


llaritatem serpentis venire suslinuisti, οἱ a diabolo. 


per hane bestiani acciperes eonsilium maniſeste con- 
trarium iis quæ a Deo sunt injuncia: neque sie 
aversala es illum, sed spe promissionis, de eibo 


illo sumere ausa es!? Esio- igitur; teipsam in tantum- 


præeipilium depuleris, ei honore marximo privave- 
ris: quare et virum tante ruin socium ſacis? 
et eujus le adjuiricem esse oporiebat, illius ſacia 
es insidiatriz, et ob minimum cibi illum quoque te- 
eum ἃ gralia Dei abalſenas ? Quæ te prodigiosa in- 
sania in tantam audaciam induxit? Non satis erat libi 
beauam hanc vitam agere, ei corpore quidein vesdiri, 
neque corporalis rei alieujus indigam esse? omnibus 
in paradiso ſrui, excepio unico hoe liguo? visibilis 
omnia sub vestra esse potestate, et ie esse omnium 
dominam ? Sed vanis decepia promissionibus, spe- 
rasi euiam in summum pervenire honoris ſastigium : 
ldcirco disces re ipsa. le non solum illa non assequu- 
inram esse, sed ei omnibus jam ἃ Deo tibi datis 
privandam et teipsan, οἱ virum : atque in tantam 
ponitentiam venietis, ut et serus vester dolor ſu- 


turus, et malignus dæmon, qui hoe damnosum volſis. 


consilium suggessit risurus, vobisque insultaĩurus sit, 
utpote jacenlibus, ei eadem quae ipse passis. Etenim 
sicut ille supra quam decebai de se sentiens, ἃ con- 
cessa dignitate deturbatus, ei e cælis in terram de- 
jectus est: istud ipsum et vos ſacere, ei per mandaii 
prævaricationem in mortis venire poœnam volult, 

ita suæ salisſaciens invidia : sicut οἱ sapiens quidam 
dicebati: Invidia autem diaboli, mors in mundum in- 
traum (Sap. 2. 2d). Εἰ dedit, inquit, etiam viro uo; 
el comederunt, et aperii unt uculi illorum. Magna 
etiain viri negligentia. Nam licet illa ejusdem gene - 

ris esset, et uxor, atiamen oporiebat virum pluris 
ſacere præcepium Dei, quam illiciiam hane illius 
coueupiscentiam, et non ſieri prævaricauonis par- 


cipem, neque ob minimas voluptates tantis seipsum 


1 Savil. et us., O mulier I quare pernicioso accepto, eic. 
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privare bons, ei oſſendere boneſactorem, qui illum 
ἰδ beuigiutate amplexalus erat, vitamque dolo- 
ris ei laboris omnis expertem concesserul. Annon 
enim licebat omuibus alis quæ μὲ paradiso erant 
abunde ſrui? quare tam leve mandatum neiſue ipse 
voluisti servare ἢ Sed ſorte audivisii ἃ muliere per- 
niciosi consilii promissilonem, et spe ellam ipse in- 
flatus, cibi statim paruceps ſactus es. Idcireo ulerque 
zupplieium luetis, docebiique vos rerum experientia, 
non 6686 ſide dignius maligni dæmoais eonsilium, 
quam Dei præcepium. Et dedit etiam viro tuo; et co- 
mederunt, et aperti unt oculi amborum, οἱ cognoveruni 
quod nudi essen!. 

5. Qurstio magua nobis hinc nascitur, ea scilicel, 
tjuam nuper pollicebar caritati veslrœ. Merito enim 
quis rogaverit, quam viriutem bhabuerit hoc lignum, 
cujus esus illorum oculos aperuerit, ei quare lignum 
scienuæ boni ei mali vocetur. Ei si placet, exspeciate, 
ut pauca eliam do his disserens caritatem vesiram 
doceam, si voluerimus prudenter, quæ in divina Scri- 
piura dicuntur, inielligere, nihil dietorum nobis diſll- 
rile visum iri. Neque enim esus ex eo liguo oculos 
illorum aperuli: nam ei ante esum videbant; sed 
418 esus ille inobedienùæ erat argumentum, ei pre- 
varicado mandati ἃ Deo iraditi: quam ob causam 
postea nudati sunt gloria, quæ illos circumdabat, 
“618 se indignos tali honore ſecerani: propierea 
Seriplura morem suum observans, inquit: Comede- 
runl, et aperti tunit oculi illorum, εἰ cognoverunt quod 
nudi essen; nudati propter peccatum zupern u gradæ 
amieiu, sensibilis su nuditatis sensum acceperunt, 
ui per erubescentiam, quæ invadebat ipsos, certo sci- 
rent in quantam ruinam ipsos adduxisset mandau 
dominici prævaricauio. Qui enim antea ſruebantur 
tanta ſiducia, ei neque sibi consciĩ erant sese nudos 
esse: 66 uudi erant, quandoquidem superna ipsos 
gloria quovis vestimento honestius tegebat: post 
sum, hoc est, post prævaricadlonem præeepiorum, 
in tantam vilitatem redacti sunt, ui ob iniolerabilem 
pudorem vesiem unc quærerent. Quippe mandati 
prævaricatlo ui superrenit, vestem illam novam οἱ 
admirabilem, gloriœ inquam ἃς supernm benevolenlia: 
aua induti erant, absiulit, et nuditatis sensum præ- 
buit, illosque ingenti pudore circumdedii. 7. Et con- 
zuerunt ſolia ficus, ei ſecerunt ibimetipais tuccincioria. 
Obseero, dilecte, cogita, quomodo et a quanto ſasti- 
tzio in proſunduim præcipitium dejecii illos diaboli 
consilium. Nam tanta gloria dudum circumdati, nune 
ſolia ſicus consuuni, ei sibi suecineioria ſaciunt. Iloc 
diabolicæ decepuonis lucrum est: hoc consilii ejus 
machinatio, ut non solum majora non conſerrei „ 5. 
el acquisitis nudaret, ei destituios ah iis φι habe- 
bant ostenderet. liaque quia eibi oceasio prævarica- 
lionem ſecit, ideirco inquit Seripiura: Et comede- 
run, ei aperli aunt oculi corum : non de sensibilibus 
oculis dicens, sed de sensu mentis. Nam quoniam 
mandsta transgressi sunt, Dominus 605 sentire voluit 


de Morel. Apud Savil. οἱ Mes., tanta maguiſicenlia. 
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1 
ea 415 anto ob aingularem illius in se bene voleniian 
non sentiebant. Igiiur cum audieris, Aperti mt θεαί) 
illorum : hoe cogita, illum eſſeeisse ut posten nudlia- 
iem tentirent ei privationem gloria qua ante esum 
ſruebantur. Quod autem be sit Seripture consue- 
udo, audi illam alibi dicentem: nam cum ancillz 
Sarrm dominium ſugiens erraret, ei poaiio juata abie 
lem puero, 8 longe consideraret illius mortem, in- 
quit: Aperuit Deus oculos Agar (Gen. 21. 19), nn 
quod antebac non viderit, sed quod mentem illius 
excitari. vides verbum, Aperuit, non de corpora- 
libus oculis dici. sed de sensu mentall ? 

Cur liguum scieniia dicalur.— Idipenm οἱ de altera 
guestione dixerimus, que bine exoritur. Diennt 
enim: Quare lignum scientiæ boni ei mali vocatur ! 
Zunt enim conteutiosl multi qui dicere audent, post 
esum ligul scienilam habuisse Adam ad discernen- 
dum bonum ei malum : id quod extrem ſuerit 
amenliæ. Nam propter hoc nupes eum prætiderimus 
hie, de sapientia homini a Deo tradita iam multis 
lractavimus, banc ostendentes ex nominun inposi- 
lione, quæ ſeris omnibus οἱ volueribus cæli οἱ brutis 
iudidit; et quod eum hac inenarrabili sapieutia pro- 
pheliaæ graliam ſuerii assequutus, ut ne quis hoc di- 
cere aus it. Igitur qui nomina auimantibus imposuit, 
quique iam admirabilem prophetiam de muliere pro- 
nuntiavit, quenadmodum jam diximius, quomodo 
ignorarei quid bonum sit, et quid malum? Ouod Σὲ 
receperimus (absiti), iterum blasphemias in Conilito- 
rem irausſeremus. Nam quomodo præcepium daret 
ignorant i, uausgressionem esse malum! verum non 
ita est, abait: sed scivit clare. Enimrero hac de 
causa animal hoe ab initio libero arbiirio præditum 
esse voluit. Quod si non ſuisset, neque eum mauda- 
ium prævaricatus est, illum puniri, neque si servas - 
set, laudari oporiebat. Quod enim ſacius sit mortalis 
propter prævaricationem, ei ex hoc mandato, ei ex lis 
qua sequula sunt, clarum est. Audi eniin muliereun 
ipsam loquentem serpenii: De ſructu ligni, quod est 
in medio puratlisĩ, dixit Deus, ne comedalis ex eo, ut 
non mioriamini. liaque ante prævaricauonem immor- 
tales erant; alioqui post eibum non supplieii loco 
mortem imposuissci. 

6. Adam scientiam boni et mali non er en a ligno 
accepit. — Quis ergo ſerai eos qui dicere audent, ho- 
minem post esum de ligno acquisivisse scientiam 
boni οἱ mali, qui οἱ ante esum tanta sapieniia plenus 
erat, ei eum seienlia etiam prophetica gralia digna- 
tus est? Εἰ quomodo hoe ralioni consonum essel, 
eapras quĩdem εἰ oves omniumque bruiorum naiu - 
ram scire, que herba sit salutaris, οἱ cibo utilis et 
quæ perniciosa, ut illam adeat, liane studiose ſugiat: 
el hominem, rationale animal, nescire quid bonum 
el quid malum 7 Sed ecce, inquii. Seriptura ngnum 
hoc vocat lignum scientiæ boni ei mali. Neque me 
hoc late: sed si proprieiates divinz Seripturm di- 
scere volueris, scies quare hoe nomen huie ligno iri- 
buĩt. Non enim quod homini scientiam dederii, sie 
vocalum est: sed quia per illud ſacia est transgress 
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καὶ μόχθου παντὸς ἀπηλλαγμένον βίον χαρισαμένῳ. Μὴ 
γὰρ οὐκ ἐξὴν τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ 
μετὰ δαψιλείας ἀπολαύειν; τίνος ἕνεχεν οὕτως εὔχολον 
οὖσαν τὴν ἐντολὴν φυλάξαι οὐδὲ αὐτὸς ἐδουλήθης ; ᾿Αλλ᾽ 
ἴσως ἀκούσας παρὰ τῆς γυναικὸς τῆς ὀλεθρίου συμ- 
ἐσυλῆς τὴν ὑπόσχεσιν, καὶ τῇ ἐλπίδι καὶ αὐτὸς φυστ.- 
θεὶς, ἑτοίμως ἐχοινώνησας τῆς βρώσεως. Διὰ = το x 
τὸ ἐπιτίμιον ἀμφοτέρευς διαδέχεται, χαὶ τῶν πρσγμά- 
τι ἢ πεῖρα διδάξει ὑμᾶς, μὴ τοῦ Θεοῦ ἀξιοπιςτωτέραν 
ἡγεῖσθαι τὴν τοῦ πονηροῦ δαέμονος συμδουλὴν Καὶ 
ἔδωχε καὶ τῷ ἀγδρὶ αὑτῆς " καὶ zgaror, καὶ t 
χθησῶν οἱ dd. uo τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν òri u- 
“γοὲ ἧσαν. 

ε΄. Ζήτημα μέγιστον ἡμῖν ἐντεῦθεν τίχτεται, ὅπερ 
πρώην ὑπεσχόμην τῇ ὑμετέρῃ ἀγάπῃ. Διχαίως γὰρ ἄν 
τις ἔροιτο, τίνα ἰσχὺν εἶχε τὸ ξύλον ἐχεῖνο, ὥστε τὴν 
ἐξ αὐτοῦ βρῶσιν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν διανοῖξαι, καὶ 
διὰ τί γνωστὸν καλοῦ χαὶ ποντγροῦ χαλεῖται, Καὶ εἰ 
βούλεσθε, ἀνάσχεσθε" μιχρὰ γὰρ ὑμῖν καὶ περὶ τούτου 
διαλεχθῆναι βούλομαι, καὶ διδάξα: τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
u. ὅτι εἰ βουληθείημεν εὐγνωμόνως δέχεσθαι τὰ ἐν 
τῇ θείᾳ Γραφῇ λεγόμενα, οὐδὲν ἡμῖν τῶν εἰρημένων 
δυσχερὲ; φανεῖται. Οὐδὲ γὰρ ἡ kx τοῦ ξύλου βρῶσις 
αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς διήνοιξε " καὶ γὰρ καὶ πρὸ τῆς 
βρώσεως ἔδλεπον ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ τούτου βρῶσις παρα- 
κοῖς ἣν ὑπόθεσις, καὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθείστς ἐν- 
τολῖς παράδασις, δι᾿ ἣν αἰτίαν λοιπὸν χαὶ τὴν δόξαν 
τὴν περιστέλλουταν αὐτοὺς ἀφῃρέθησαν, ἀναξίους ἑαυ- 
τοὺς τῆς τιμῆς τῆς τοσαύτης χαταστήσαντες" διὰ τοῦτο 
τῇ οἰχείᾳ συνηθείᾳ χαταχολουθοῦσα ἡ Γραφή φησιν" 
Ἔφαγον,, καὶ διηνοίχθησειν αὑτῶν» οἱ ὀςθαμμοὶ, καὶ 
ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἥσαν᾽ διὰ τὴν παράθασιν τῆς 
drehe γυμνωθέντες τῇς ἄνωθεν ῥοπῆς, αἴσθησιν λαμ- 
Θάνουσι καὶ τῆς αἰσθητῆς γυμνότητος, ἵνα διὰ τῆς x 
παλαθούτης αὑτοὺς αἰσχύνης γνῶσιν ἀκχριδῶς, εἰς οἷον 
αὐτοὺς ὄλισθον ἤγαγε τὸ παραδῆναι α τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Δεσπότον. Οἱ γὰρ πρὸ τούτου τοσαύτης παῤῥησίας 
ἀπολαύσαντες, χαὶ οὐδὲ εἰδότες ὅτι γυμνοὶ τυγχάνουσιν 
(οὐδὲ γὰρ ἦσαν γυμνοί" ἣ γὰρ ἄνωθεν δόξα παντὸς; ἱμα- 
τίου μᾶλλον αὐτοὺς᾽ περιέσχεπε), μετὰ δὲ τὴν βρῶσιν, 
«οὔτ᾽ ἔστι, μετὰ τὴν παράδασιν τῶν προτταχθέντων, εἰς 
τοσαύτην [150] ταπεινότητα χατηνέχθησαν, ὡς σχέπην 
λοιπὸν ἐπιζητεῖν διὰ τὸ μὴ φέρειν τὴν αἰσχύνην. H γὰρ 
παράθασις τῆς ἐντολῆς ἐπεισελθοῦσα, τὸ ἑμάτιον ἐχεῖνο 
** x χαὶ παράδοξον, τὸ τῆς δόξης λέγω καὶ τῆς 
ἄνωθεν εὐνοίας, ὅπερ ἧσαν ἡμφιεσμένοι, περιελοῦσα, 
καὶ τῆς γυμνότητος αἴσθησιν παρέσχε, χαὶ αἰσχύνῃ 
ὁφάτῳ “ΠεριέθαλΞ. Καὶ ἔῤῥαγψρω»", φησὶ, gb. l. lu συκῆς, 
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καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. Ἔννόησόν μοι, 


ἀγαπητὲ, ἀπὸ ποταποὺῦ ὕψους πῶς εἰς βαθὺν χρημνὸν 
αὐτοὺς χατήγαγεν ἢ παρὰ τοῦ διαθόλου συμλδουλέ, Οἱ 
rap τοσαύτῃ δόξῃ περιεσταλμένοι, νῦν φύλλα συχῇς 
ῥάππτουσ'!, καὶ ποιοῦσιν ἑαυτοῖς περιξζώματα. Τοῦτο 
«ἧς τοῦ διαδύλου ἀπάτης τὸ χέρδος αὕτη τῆς συμθου- 
«ἧς tx vo ἡ μηχανὴ, τὸ μὴ μόνον τὰ μείζονα μὴ 
προξενῆσαι, ἀλλὰ x τῶν ὄντων γυμνὸν καὶ ἔρημον 
ἀποφῆνα!. Ἐπεὶ οὖν ἡ τοιαύτη πρόφασις τῆς Bi 
ch παραχοὴν εἰργάσατο, διὰ τοῦτό φησιν ἡ Γραφὴ, 
Ναὶ ἔφαγον, καὶ διηνοίχθησαν e αὐτῶν οἱ din, 
οὐ περὶ τῶν αἰσθητῶν ὀφθαλμῶν φάτχουσα, ἀλλὰ περὶ 
2 χατὰ διάνοιαν αἰσθήσεως. Ἐπειδὴ γὰρ παρέθτσαν 

Savil. ei plerique mes. τὸ παρακινῆσαι. Morel. τὸ παρα- 
ὄῆνα:. b Alii τῆς συνθδουλίας. L'aulo post Colbert. unus 
e ἐρήμιον; ἀπο:. Coisliu. S a7 χαὶ ἐγ.ηλήσϑησαν, 
πλὶ διηνο ονj-. 
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τὰ προστεταγμένα, αἰσθάνεσθαι αὐτοὺς λοιπὸν ἐποίη- 
σεν, ὧν πρότερον οὐχ ἐλάμθανον αἴσθησιν διὰ τὴν εὔ- 
νοίαν, ἣν περὶ αὐτοὺς ὁ Δεσπότης ἐπεδείχνυτο. “Ὅταν 
οὖν ἀχούσῃς, ὅτι Διηγοίχθησαν αὑτῶν οἱ ὀςρθαλμοὶ, 
τοῦτο νόει, ὅτι παρεσχεύασεν αὐτοὺς αἴσθησιν λαδεῖν 
λοιπὸν τῆς γυμνότητος, καὶ τῆς ἐχπτώσεως τῆς δόξης, 
ἧς πρὸ τῆς βρώσεως ἀπήλανον. “Ὅτι δὲ τοῦτο τῆς Γρα- 
φῆῇς ἐστι τὸ ἔθος, ἄχουε αὐτῆς καὶ ἀλλαχοῦ λεγούσης " 
ἡνίκα γὰρ ἡ παιδίσχη τῆς Σάῤῥας ἀποδιδράσχουσα τὴν 
δεσποτείαν ἐπλανᾶτο, ῥίψασα τὸ παιδίον πλησίον μιᾶς 
ἐλάτης, ἀπὸ διαστήματο: περιεσχόπει τούτου τὴν τελευ- 
τὴν, χαί φησι" δΔιήγοιξεν ὁ Θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς Arup, οὐχ ἐπειδὴ πρὸ τούτου οὐχ N, ἀλλ᾽ 
ὅτι τὴν διάνοιαν αὐτῆς διήγειρεν. Ὁρᾷς ὅτι τὸ, Διήγοι- 
ξεν, οὐ περὶ τῶν σωματικῶν ὀφθαλμῶν λέγει, ἀλλὰ 
περὶ τῆς αἰσθήσεως τῆς κατὰ διάνοιαν ; : 

Id αὐτὸ ἂν εἴποιμεν χαὶ περὶ τοῦ ἑτέρου ζητήματος τοῦ 
ἐντεῦθεν ἀναχύπτοντος. Φασὶ rip; Διὰ τί τὸ ξύλον γνω- 
στὸν χαλοῦ χαὶ πονηροῦ χαλεῖται; Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν 
φιλονείχιυς διαχειμένων λέγειν ἐπιχειροῦσιν, ὅτι μετὰ 
τὴν βρῶσιν τοῦ ξύλου τὴν γνῶσιν ἔσχεν ὁ ᾿Αδὰμ τοῦ 
διαχρίνειν τὸ καλὸν χαὶ τὸ χεῖρον" τοῦτο δὲ τῆς ἐσχάτης 
ἂν εἴη ἀνοίας. Διὰ τοῦτο γὰρ πρώην ταῦτα προορῶφτες, 
τοσαῦτα περὶ τῆς σοφίας τῆς παρὰ τοῦ OD παρασχε- 
θείσης τῷ ἀνθρώπῳ διεξήλθομεν, δεικνύντες ταύτην Ex 
τῆς τῶν ὀνομάτων θέσεως, ἣν τοῖς: θνρίοις πᾶσι, καὶ 
τοῖς; πετεινοῖς, χαὶ τοῖς ἀλόγοις ἐπέθηχεν, χαὶ ὅτι μετὰ 
τῆςς ἀφάτου ταύτης σοφίας χαὶ προφητιχοῦ χαρίσματος 


ἦν ἀξιωμένος, ἵνα μηδενὶ ἐξῇ τοῦτο λέγειν. Ὁ τοίνυν 


χαὶ τὰς προσηγορίας ἐπιθεὶς, χαὶ προφητεύσας τὴν 
οὕτω θαυμαστὴν προφητείαν περὶ τῆς , χαθά- 
περ ἤδη εἰρήχαμεν, πῶς ἂν ᾿γνόει τί μὲν xa, τί 
ὃξ πονηρόν; Εἰ γὰρ δὴ τοῦτο χαταδεξώμεθα (δ μὴ γέ- 
vorro), πάλιν εἰς τὸν Δημιουργὸν τὰ τῆς βλασφημίας 
μετενεχθήσεται. [Πῶς γὰρ καὶ ἐνετέλλετο ἀγνοοῦντι, [151] 
ὅτι χαχὸν ἡ παράδασις ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, μὴ γέ- 
νοιτο" ἀλλ' ἤδει σαφῶς. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐξ ἀρχῇς αὖτ- 
εξούσιον τουτὶ τὸ ζῶον χατεσχεύασεν. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο 
ἦν, οὔτε παραδάντα τὶν ἐντολὴν χολασθῆναι ἔδει, οὔτε 
φυλάξαυτα ἀποδοχῆς ἀξιωθῆναι. Ὅτι γὰρ διὰ τὴν πα- 
ράθασιν θνητὸς γέγονε, ὄχλον καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ἐντο- 
As, καὶ ix τῶν μετὰ ταῦτα συμδάντων. Axt γὰρ 
αὑτῆς τῆς γυναιχὸς λαλούτη; τῷ ὄφει" Ἀπὸ χαρποῦ 
τοῦ ξύιου τοῦ ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ 
Θεὸς, οὐ μὴ φάγεσθε d αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 
Ὥστε πρὸ τῆς βρώσεως ἀθάνατο: ἐτύγχανον εἰ γὰρ 
μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν μετὰ τὴν βρῶσιν ἐν τάξει τιμωρίος 
αὐτοῖς ἐπήγαγε τὸν θάνατον. 

ς΄. Τίς ἂν οὖν ἀνάσχοιτο τῶν λέγειν βουλομένων, ὅτ: 
μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ ξύλου βρῶσιν ἔσχε τὴν γνῶσιν τοῦ 
τε χαλοῦ καὶ τοῦ πονηροῦ ὁ ἄνθρωπις, ὁπότε καὶ πρὸ 
τῆς βρώπεως τοσαύτης ἣν σοφίας πεπληρωμένος, χαὶ 
μετὰ τῆς σοφίας χαὶ προφητικοῦ χαρίσματος ἠξιωμέ- 
νος; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι ταῦτα 7 y, αἶγας μὲν καὶ 
πρόθατα, χαὶ πᾶσαν τὴν τῶν ἀλόγων φύσιν εἰδέναι, 
ποία μὲν βοτάνη πρὸς τροφὴν ἐπιτηδεία, ποία δὲ ὀλΞι 
Ola, καὶ τῶν μὲν ἀπέχεσθαι μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς, 
ταῖς δὲ ἐπιτρέχειν᾽ τὸν ὃξ ἄνθρωπον, τὸ λογιχὸν ζῶον, 
ἀγνοεῖν τί μὲν χαλὸν, τί δὲ πονηρόν; ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶ, 
ξύλον γνωστὸν χαλοῦ χαὶ πονηροῦ αὐτὸ ἑἐχάλεσεν ἡ 
Γραφή. Οἵδα χἀγώ ἀλλ᾽ ἐὰν τὰ ἰδιώματα τῆς θείας 
"ραφὴς: μαθεῖν βουληθῆς, εἴσῃ τίνος ἕνεχεν τὴν ὀνομα- 
σίαν ταύτη» ἐπέθτχε τῷ ξύλῳ. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ αὐτὸ 
τὴν γνῶσιν παρεῖχεν, οὕτως ἐχαλεῖτο ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πορὶ 


— 
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Τὰ 5 


αὐτὸ γέγονεν j παράδασις τῆς vx, χαὶ ἐξ ἐχείνου 
λοιπὺν τῆς ἀμαρτῦχς ἐπεισῆλθεν ἡ γνῶσις, χαὶ ἡ al- 
σχύνη. διὰ τοῦτο οὕτω; ἐκχέχλητο. Ἔθος γὰρ τῇ θείς 
Τραφῇ ἀπὸ τῶν συμθαινόντων πραγμάτων τὴν ὀνομα- 
σίαν τοῖς τόποις ἐπιτιθέναι, ἔνθα ἂν συμδαίνῃ τὰ πρά- 
Tara. Διὰ τοῦτο οὖν καὶ τὸ ξύλον γνωστὸν χαλοῦ x 
“πονηροῦ ὠνόμασεν ἡ θεία Γραφὴ, ἐπειδὴ περὶ αὐτὸ Ρ 
IV ἡ παράδασις καὶ ἡ φυλακὴ τῆς ἑντολῆ:. Ὁ γὰρ 
φιλάνθρωπος Δεσπότης ἐξ ἀρχῇς χαὶ ἐχ προοιμίων 
παιδεύων τὸν ἄνθρωπον, καὶ διδάξαι βουλόμενος αὐτὸν, 
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τούτου ἐφ᾽ ἕτερον μεταγάγωμεν τὸν λόγον, ἀπὸ τοῦ ξύλον 
τούτου ἐπὶ τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ, καὶ ἴδωμεν τίνα μὲν 
τοῦτο εἰσήγαγε τὰ χἀκὰ, τίνα δὲ ἐκεῖνο προεξένησεν τὰ 
ἀγαθά - μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸ ξύλον εἰσήγαγε τὰ χαχὰ, ἀλλ᾽ 
ἡ προαίρεσις ἡ ῥάθυμος καὶ ἡ καταφρόνησις, ἣν περὶ 
τὴν ἐντολὴν ἐπεδείξατο, Ἐχεῖνα τὸ ξύλον θάνατον ἔπεισ- 
ἦγαγε" μετὰ γὰρ τὴν παράδαπιν ὁ θάνατος A- 
θεν" ἀλλὰ τοῦτο τὴν ἀθανασίαν ἐχαρίσατο " dx παρα- 
δείσου iG, τοῦτο εἰς οὐρανοὺς ἡμᾶς ἀνήγαγεν Exe 
vo διὰ μίαν καράδασιν τοσαύτῃ τιμωρίᾳ ὑπεύθυνον τὸν 
᾿Αδὰμ κατέστησε" τοῦτο τὰ μυρία ἡμῶν φορτία τῶν 


ὅτι ἔχει δημιουργὸν καὶ ποιητὴν τὸν τὰ ὁρώβενα πάντα . ἁμαρτημάτων ἀφανίσαν, τὴν πρὸς τὸν Δεσπότην ἡμῶν 


παραγαγόντα, χαὶ αὑτὸν διαπλάσαντα, διὰ τῆς μιχρᾶς 
ταύτης ἐντολῆς τὴν οἰχείαν αὐτῷ δεσποτείαν δειχνύναι 
ἐδούλετο" χαὶ͵ ὡσανεὶ δεσπότης φιλότιμος οἶχον μέγαν 
καὶ θαυμαστόν τινι παρεσχηχὼς πρὸς ἀπόλαυσιν, οὗ 
τὴν ἀξίαν τιμὴν, ἀλλὰ βραχύ τι μέρος λαμδάνειν βού- 
λεται, ὥστε χαὶ αὐτῷ τὰ τῆς δεσποτείας φυλάττεσθαι, 
κἀχεῖνον ἀχριδῶς εἰδέναι, ὦ; οὐ τῆς χτήσεως e δεσπό- 
τῆς ἐστὶν, ἀλλὰ χάριτι χαὶ φιλοτιμί2 τῆς χρήσεω; ἀπο- 
abt οὕτω N ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος πάντα τὰ 
ὁρώμενα ἐμπιστεύσας τῷ ἀνθρώπῳ, χαὶ τὴν ἐν τῷ 
παραδείσῳ διαγωγὴν, χαὶ πάντων τῶν ἐν αὐτῷ παρ- 
εἐσχηχὼς d τὴν ἀπόλαυσιν, ἵνα μὴ χατὰ μιχρὸν ὑποσυ- 
ene τὴν διάνοιαν, νομίση αὐτόματα εἶναι τὰ ὁρώμενα, 
καὶ πλέον τὶ τῆς οἰχείας ἀξίας φαντασθῇ, [[59] χελεύει 
τοῦ ἑνὸ; ἀπέχεσθαι ξύλου, σφοδρὸν τὸ ἐπιτίμιον ὁρίσας, 
el παραθαίη, ἵνα εἰδέναι ἔχῃ, ὡς ὑπὸ δεσπότην ἐστὶ, 
καὶ ὅτι χαὶ τῶν λοιπῶν μετέχει διὰ τὴν τοῦ δεσπότου 
φιλοτιμίαν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ πολλῇ τῇ ἀπροσεξίᾳ χρησά- 
μενος;, ἅμα τῇ γνναιχὶ εἰς τὸν ὄλισθον τοῦτον χατέπε- 
σεν d τοῦ παραθῆναι τὴν δοθεῖσαν ἐντολὴν, χαὶ τοῦ 
ξύλου ἀπογεύσασθαι, διὰ τοῦτο ξύλον αὐτὸ γνωστὸν χα- 
λοῦ καὶ πονηροῦ ὠνόμασεν, Οὐχ ἐπειδὴ πρὸ τούτου 
ἢγνόει τὸ καλὸν καὶ τὸ πονηρὸν (οὕτω γὰρ οὐχ ἡγνόει, 
ὡς τὴν γυναῖχα πρὸς τὸν ὄφιν διαλεγομένην εἰπεῖν, ΕἾ- 
σεν ὁ Θεὸς, Οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθά- 
vnre ὥστε ἤδει ὅτι τιμωρία ὁ θάνατος ἦν, εἰ παρχδῶσι 
τὴν ἐντολὴν), ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μετὰ τὴν τούτου βρῶσιν καὶ 
τῆς ἄνωθεν ἐγυμνώθησαν δόξης, χαὶ τῆς αἰσθητῆς γυ- 
μνώσεως πεῖραν 5 ἔλαθον, διὰ τοῦτο γνωστὸν αὐτὸ καλοῦ 
καὶ πονηροῦ ὠνόμασεν, ἐπτειδὴ περὶ αὐτὸ, ὡς ἂν εἴποι 
τις, ἡ γυμνασία ἣν τῆς ὑπαχοῆς χαὶ τῆς παραχοῆς. 


Ἐμάθετε τίνος ἕνεχεν εἶπεν, ὅτι Διηγοίχθησαν αὑτῶν 
οἱ ὀρθα-λμοὶ, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἧσαν; Ἔγνωτε 
O ἕνεχεν γνωστὸν χαλοῦ χαὶ ποντροῦ χαλεῖται τὸ 
ξύλον ; Ἐννόησον γὰρ ὅσης αἰσχύνης πλήρεις γεγόνασι 
λοιπὸν, μετὰ τὴν τούτου βρῶσιν παραδάντες τὴν ἐντολὴν 
«οὔ Δεσπότου" Ἔῤῥαψαν γὰρ g. lla συκῆς" καὶ ἐποίη- 
σαν ἑαυτοῖς περιζώματω. Ὅρα ἀφ᾽ οἵας δόξης εἰς οἵαν 
εὐτέλειαν χατηνέχθησαν. Οἱ πρὸ τούτον χαθάπερ ἐπίγειοι 
ἄγγελοι διάγοντες, τὴν ἀπὸ τῶν φύλλων σχέπην ἑαντοῖς 
ἐπινοοῦσι. Τοσοῦτόν ἐστιν ἀπμαρτία χαχόν. Οὐ μόνον γὰρ 
τῆς ἄνωθεν εὐνοίας ἡμᾶς ἀφίστησιν, ἀλλὰ χαὶ εἰς πολλὴν 
ἡμᾶς αἰσχύνην καὶ ταπεινότητα χατάγει, καὶ τῶν ἤδη 
ὑπηργμένων ἀγαθῶν ἀποστερήσασα, πᾶσαν ἡμῶν ἄφαι- 
ρεῖταλι τὴν παῤῥησίαν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ δι᾿ ὅλου σχυθρωπὸν 
ποιῶμεν τὸν λόγον, τὴν ἁμαρτίαν περιστρέφοντες, τὴν 
ἀπὸ τῆς τοῦ ξύλου βρώσεως χαὶ τῇς παραχοῆς χαταλα- 
δούσης τὸν ἄνθρωπον, φέρε, εἰ δοχεῖ, ἀπὸ τοῦ ξύλου 

8 Οεἴο mss. οὕτως ἐχαλεῖτο. Paulo poet unus Reg. τοῖς 
τόκοις τιθέναι. b Sie Savil. οἱ Horel Ouinque mss. περὶ c- 
τοῦ. VOmnes fere οὐ τῆς χτίσεως. Morel. οὐ τῆς χτήσεως. 
4 Π χώς ante τὴν ἀπόλαυσιψ „ deerat in Morel, sed 


habetur n omnibus ſere manuscriptis. Tres ms. v. · 
θησαν RA. τε τσ δόξης; καὶ τῆς αἰσήητῆς γιώσεοισι πεῖραν. 


παῤῥησίαν δεδώρηται. Εἴδετε ξύλου χαὶ ξύλου διαφοράν :. 
εἴδετε διαδόλου κακουργίαν, καὶ ἀνθρώπου ῥᾳθνμίαν. 
καὶ Δεσκότου φιλανθρωπίαν ; Καθοπλίσωμεν τοίνυν, πα- 
ρακαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην , ἑαυτοὺς τῳ ὅπλῳ τοῦ 
ζωοποιοῦ τούτου ξύλου, καὶ νεχρώσωμεν τὰ ψυχοφθόρα 
πάθη τῇ τούτου δυνάμει, χαθὼς καὶ ὁ “Απόστολος οὕτω: 
"ὼς φησιν" Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύ- 
pee σὺν τοῖς παθήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 0 δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" [155] Οἱ ὁλικῶς ἀναθέντες ἑαυτοὺς. 
τῷ Χριστῷ, ἀπενέχριυσαν πᾶσαν ἐπιθυμίαν ἄτοπον At- 
γινομένην τῇ σαρκὶ, πρὸς τὸ λυμήνασθαι πάσας τὰς τῆς 
Ψυχῆς ἐνεργείας. Τούτοις οὖν καὶ ἡμεῖς κατακολουθοῦν- 
τες, ἀνενέργητα ἡμῶν κατασχευάσωμεν τὰ μέλη πρὸς 
τὴν τυραννίδα τὴν ix διαδολιχῆς ἐνεργείας ἡμῖν k- 
ἰσταμένην, ἵνα χαὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ ἀταράχως δια- 
πλεύσωμεν τὸ ζαλῶδες τοῦτο χαὶ ἐπικχίνδυνον πέλαγος. 
χαὶ εἰς τοὺς γαληνοὺς λιμένας ἴ χαταντήσαντες τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας, ἐπιτυχεῖν ἀξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγεὰ- 
μένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν. ἐν Χριστῷ Ἴησου 
ch Κυρίῳ ἡμῶν, & ἡ δόξα σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν- 


OMIAIA 1Ζ'΄. 


Καὶ ἤκουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπα- 
1 τοῦντος 5 70 æupaòsioœ τὸ Se. ur. 


α΄. Ἱκανῶς, οἶμαι, χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν πρώην 
τὴν διὰ τοῦ ξύλου δ ἑρμηνείαν διεξήλθομεν, διδάξαντες 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, τίνος ἕνεκεν γνωστὸν καλοῦ vo 
πονηροῦ αὐτὸ ἐχάλεσεν i θεία Γραφὴ" διὸ βούλομαι S 
ha pov τοῖς ἑξῆς ἐπεξελθεῖν, ἵνα μάθητε τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἄφατον h φιλανθρωπίαν, καὶ ὅσῃ κέχρηται αυγχαταθδάσει 
διὰ τὴν περὶ τὸ γένος τὸ ἡμέτερον κηδεμονίαν. Πάντα γὰρ 
ἐποίησε χαὶ ἐπραγματεύσατο, ὥστε τὸ ζῶον τοῦτο τὸ λογι- 
κὸν τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηϑὲν ἐν πάσῃ τιμῇ τυγχάνειν, 
χαὶ κατὰ μηδὲν ἐλαττοῦσθαι τῆς τῶν ἀγγέλων διαγωγῆς. 
ἀλλὰ xa ἐν σώματι τὴν ἐχείνων. ἀπάθειαν χεχτῆσθαι. 
Ἐπειδὴ δὲ διὰ ῥᾳθυμίαν εἶδε παραδάντας ἀμφοτέρους 
τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ προστεταγμένα, καὶ ταῦτα προαναστεί- 
λαντος αὐτοῦ διὰ τῆς ἀπειλῆς, καὶ ἀσφαλεστέρους ἔργα- 
σαμένου, οὐδὲ οὕτως ἵσταται τῆς φιλανθρωπίας τῆς ἑαυ- 
τοῦ, ἀλλὰ τὴν οἰκείαν ἀγαθότητα μιμούμενος, καθάπερ 
πατὴρ φιλόστοργος τὸν ἑαυτοῦ παΐδα ὀρὼν διὰ ῥᾳθυμίαν 
ἀνάξια τῆς ἑαυτοῦ εὐγενείας διαπραττόμενον, xl ἀπὸ 
«ἧς ἀνωτάτω τιμῆς εἰς ἐσχάτην εὐτέλειαν κατενεχθέν- 
τὰ, τοῖς πατριχοῖς σπλάγχνοις διαθερμαινόμενος, οὐδὲ 
οὕτως αὐτὸν περιιδεῖν ἀνέχεται, ἀλλὰ πάλιν τὰ παρ 
ἑαυτοῦ ἐπιδείκνυται, βουλόμενος χατὰ μιχρὸν τῆς c- 
λείας ἐχείνης ἀπαλλάξαι, xa εἰς τὴν ἀρχαίαν ἀναγαγεῖν 
τιμήν. Τὸν αὑτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὁ ἀγαθὸς Θεὸς οἰχτείρα; 
τὸν ἄνθρωπον τῆς ἐπιδουλῆς, ἧς ὑπέμεινε συναπατηθεὶς 
τῇ γυναιχὶ, χαὶ δεξάμενος τὴν τοῦ διαδόλον συμδουλὴν 
τὴν διὰ τοῦ ὄφεως . χαθάπερ ἰατρὸς πρὸς ἀῤῥωστοῦντα 
καὶ χάμνοντα χαὶ χείμενον, καὶ δεόμενον πολλῆς dre 
θεραπείας καὶ τῶν τοῦ ἰατροῦ χειρῶν, παραγίνεται εὑ- 
θέως πρὸς αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα x ἐξ αὑτῶν τῶν ῥημάτων 

[ . dc εὐδίονς, λιμένας, Savil. εὐδίνωνς οἱ in 
περὶ en e 8 Gate mss. τὴν ξύλον. W In 
Morel. ἄφατον deest. Sed in uinnibus peue ΔΠΠς babelur. 
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n. andati, ei ex illo vostea iniravii peceati cognitio 
auue pudor, propierea sic appellatum est. Mos enim 
dirinæ Scripiura est, ἃ rebus aceidentibus nonnaa 
jocis imponere, ubi res contingunt. Eaque propie- 
nignum hoe vocavit Scripiura divina lignum seientize 
boni et mali, quia eirea illud transgressio ei obser - 
valio mandati erat. Beulgnus enim Dominus ἃ prin- 
eipio docere volens hominem, condiiorem et ſacio- 
rem suum esse visibilium omuium Opificem, qui 
ipsum ſormavit, per parvum ĩsiud mandaium esten- 
dere voluii se dominum esse; et quasi liberalis doini - 
nus, magnam et admirabilem quamdam domum ali- 
eujus usui donans, ei non iotum preiium, sed ali- 
quantulam ejus pariem accipere vult, ui dominii jus 
salvum sibi maneat, ei ille interim scial, se non di- 
bei dominum esse, sed gratia ei beneſcenũa do- 
mini illo ſrui: eie utique ei Dominus noster, cum 
visibilia hac omnia homini eoncederel, et præstaret 
illi ui versaretur in paradiso, ei ſrueretur omnibus 
4: in illo erant, ui ne paulatiim seduecius animo 
pularei res, que sub aspecium cadunt, aulomala 
esse, deque sua diguitate aliins quidpiam gentiret, 
jussit ab uno ligno absunere, magna deſinita pœna, si 
hoc transgredereiur, ui seire posset, se dominum 
habere, eujus liberalitale eliam ca:ieris rebus frue- 
reiur. Verum quia mulium incousiderate se gerens 
una cum uxore in tantam ruinam concidii, quud præ- 
cepium transgressus esset, ei de ligno gustasset, ideo 
lignum ipsum scientiæ boni et mall nomuinaviti. Non 
quod antea ignoraverit bonum et malum : nam tie 
non Ignoravii, ui serpenti mulier dixerii: Dixit Deus, 
Ne comedatis er illo, ne moriamini; itaque sciebai 
mortem pœnam esse. si mandaium transgredereniur: 
sed quia post hujus esum οἱ superna gloria spoliati, 
et sensibilem nudationem experti sunt *, ideo voca · 
vit lignum seientiæ boui et mali: erat enim eirea 
illud quasi quædam obedlrntiæ exercitatio. 

Horalis erhortatio. — Didicistis quare dixii: Aperti 
sunt oculi illorum, ei cognorerunt quod nudi erant? Co- 
gnovisiis quare lignum hoc seientiæ boni ei mali 
vuneelur! Cogiia enim quanto pudore aſſecii sunt post 
hnuujus esum, cum transgressi ſuissent preceftum 
Domini: Consuerunt enim ſolia ficus, et ſecerunt gibi 
auceincioria. Vide a quanta gloria in quantam vilita- 
tem dedueii sint. Qui antea quasi terrestres angeli 
vivebant. iegmen sibi ex ſoliis excogitant. Tantum 
maluin est peccatum. Non solum enim nos a superna 
benevolentia alienos facit, sed ei ad multum pudo- 
rem et yilitatem deducii: ei cum nos privat bonis 
quæ jam possidebhamus, omnem eliam ſiduciam au- 
ſert. Sed ne sursum deorsumquo rersando peecatuin, 
quod per esum ligni ei inobedieniiam hominem de- 
jeeit, luetuosior evadat oratio: age, si placet, ab 
bac. ligno ad aliud. nempe ad liguum erueis, serma- 
nem vertamus, ei videamus quænam mala illud intu- 
lit. ei quæ bona islud coneiliavii; imo non lignum 


1 Onnes ſere habent, creationis. 


, Tres uss. legunt, grntia et gloria δυοίϊωϊὲ ze nosse Son- 
gibitiler ca perini. 
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altulii mala, sed voluutas scgn-s, ei contempius pra- 
cepti. Lignum illud mortem iniroduxit: nam post 
hr:evaricationem mors intravit, sed istud immortuli- 
iatem largitum est; illud e paradiso cjecit, isiud in 
cælos nos reduxii; illud propier una transgressio- 
nem tanti supplicii reum Adam ſeeit, istud nos plurimis 
peccatorum soreinis exoneravit, ſiduciamque ad Do - 
minum nobis concessii. Vidistis ligni et ligni diſſeren- 
iam? vidistis diaboli malignitate, hominis pecea 

lum, ei Domini misericordiam? Armemus iiaque nos 
ipsos, obsecro, carissimi, armis ligni hujus vivifici, 
ipsiusque viriute perniciosos animo aſſrcius morliſice- 
mus; uli ei apostolus Paulus his verbis monei: Qui 
vero zun Christi, carnem cruciſiæerunt cum aſſeciibus 
el concupiscentiis (Cal. 5. 44). Quod autem dixii, est 
hujusmodi: Qui se iotos Christo dedicarunt, absur- 
dam omnem concupiscentiam mortilicaruni in carno 
subortam, ul omnes animi corrumpai uperaliones. Hos 
igiiur ei nos imituntes, membra nostra ad beilum 
insiruamus adversus lyrannidem ex diabulica opera- 
tione in nos insurgentein, υἱ ei in præscuti vita tur- 
bulenlum hoc ei periculosum mare intrepide trajicia- 
mus, ei ad divine benignitatis tranquillos porius per- 
venientes, bona Deum diligenlibus promissa cousequi 
valeamus, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
eum Patre ei sancio Spiritu, nunc ei semper, ei iu 
s “la s culorum. Amen. 


HouiLIA XVII. 


Ei audirerunt vocem Domini. Dei deqmbulantis in 
paradiso in meridie (a) (Gen. J. 8). 

1. Salis, opinor, pro nostra virili nuper locum de 
ligno interpreiati sumus, docenles caritatem vestram, 
quare divina Seriptura lignum cognoscendi bonum et 
malum ipsum vocarit: proinde bodie animus est ad 
seſjuentia pergere, ut discatis ineſſabilem Dei beni- 
gnĩitatem, et quania sermonis atiemperatione usus sit 
nosiræ naturæ providenliam ei euram habens. Omnia 
enim ſecit ei operatus est, ut rauonale hoc animal ἃ 
86 condiium, in omui honore essei, et in nullo ange- 
lorum vita deterius foret, sed ei in corpore illorum 
possideret impassibiliiatem. Ceterum ut vidii utros- 
que peecando transgressos per negligentiam ea qua 
a Se præcepta erani, zdque posiſuam minis eos repres- 
serat, ut tutiores redderet, ne sic quidem ἃ benigni- 
tale sua cessal, sed semper sui similis, quemad modus 
elemenlissimus paler ſilium indignum quid nobilitate 


sua per negligenliam commis'sse, et ἃ summo honor 


in extreinam viliiatem redacium videns, paternis vi- 
sceribus commolus, non illum auxilio desliiuium sinit, 
sed iierum suum agit oſſicium, ut paulatim ipsum 2 
vilitale illa liberatum, pristinæ reslituat diguiiati. 
Simili modo bonus Deus miseruis est liominis, eum 
uxore sua diaboli insidiis cireumvenli, cujus per ser- 
pentem consilium acceperat: veluti medicus ad inſir- 
mum, et ægrotantem, jacentem, indigentemùque cura 
et medici manu. protinus accedit. Sed ut et ex verbis 


(a) Mic coislin. οἱ qualuor alii Codd. Serif ture textuin 
lunge jjrosequuutur. 
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gail quam ineifabilis sit Dei benigniias , aper 
preilum ſoerii audire quis lecta sunt. EI ι,Eꝓu, 
inqui, vocem Domini Dei denmbulenfis in parade δή 
merieliem, et delitnerunt lam Adam, quam rer ilνι α 
ſarie Domini in medie ligni paredisi. Ne iaemmideran · 
ter, dileeil, prœtereamus que 8 diviaa Seriptura de 
unt, neque In verbis ipeis haereames, sed eonsdere- 
mus ob nosiram Aabseiltitalen tantam bie adhiberi 
verborum humiliidtem, et ob salutem nostram omnia 
ui Deo diguum est agi. Nam οἱ vellemus verba ut aut 
pronuntiata seciari, ei non indigne, ui de Deo loquea- 
tes decei, exponere, die, quꝛeso, annum mul hine 
gequerentur absurda ? Eece enim siam ex iis quæ 
principio lecia sunt, hoc spectare licei. Et audierunt 
vocen Domini Dei ambulantis in paradise a Merida, 
ei delituerunt. Quid dieis? an deambulat Deus? an pe- 
des ipsi tribuemnus, ei de eo nihil sublime eogitabi - 
mus? Non ambalat Deus: abalt. Quumodo enim am- 
bularei, qui ubique præsens est, ei omnia implel ! 
cui cælum tbronus, et terra scabellum (Ital. 66. 1), 
ipsene in horio continetur? Quis cordatus hoe diceret: 
Quid igitur esl, Audicrunt vocem Domini Dei deambulautis 
in βογίο ad meridiem? ln sensum mali illos deducere 
voluit, ui in magno nieutis aungore coustituerenlur: id 
quud ei ſactum est. Tauio siiquĩdem sensu aſſceti sunt, 
ut cum advenissei Deua, sese oecultare eunali sint. Mon 
ruim ui intra vit peccalum, οἱ prævaricalio, pudor ac 
verecundia illos invasit. 

Conscienlia incorrupius juder. Conscientia opus. 
Quippe judex incorrupius, conscientiam dico, εἴπη 
adversus hominem exsurgerel, clara voce elamabai. 
accusabat el ostendebat, ei quasi anie oculos seribebai 
ipeis peccalorum magnitudinem. Ideo enim benignus 
Dominus principio eum ſormarel hominem, cnn- 
cientiam illi indidii aceusatricem perpetuam, quæ 
decipi et ſallaclam ſerre posset numquam. Ei licei 
quis odmisso peecaio, perpetratoque aliquo ſacinore 
lilicito,. oinnes homines celei, illam tamen aceusatri- 
cem non polerii latere, sed quocumque abeat, illam 
perpetuo intra se habei obturbantem, laniantem, flag · l- 
laniem, numquam quiescentem: δο ei domi, et in 
ſoro, et in cœlibus, ei in mensa, ei dormienieim, et sur- 
geniem adoritur, raiionem delietorum exigit, obhque 
oeulos ponĩi ei delietorum gravitatem, οἱ sulsequuiuram 
poœnam, οἱ quasi medicus optimus non cessat sua 
medicamenta apponere: οἱ si semel depellatur, ne- 
que sie desislit, sed continuam sollieitudinem geri. 

2. Noc eniin conseienlie opus est, ui jugiter mo- 
moriai ingerat, nec permitiat uniquam in factorum 
oblivioneni nos venire: sed ob oeulos proponat, ut 
vel bac ratione nos tardiores ſaciat, ne in eadem pec- 
cala prolabamur. Nam zi eum ex conscieuiia lanium 
nobis sit subsidil, et tantum adjutorii, et si hanc ha- 
bentes vehemeniem accusatricem, quæ nostram men- 
tem flagellet, ei cor lancinet, ei quovis carniſicè gra- 
vius instel, plerique neque sie ignaviam vineimus: 3 
"πος desiiueremur subsidio, quo non tune statim ex- 
eideremus? Prapierea primigenius homo ut illum 
zenstuu accepit, ad venium Doinini sccum cogitaus, 


S. AN NIS Cn SOS TU ΑἸ ΘΙΕΡ. COSTA NTNO . 


slalim se oeeuliavit. ΠΝ ΤᾺ ore? Oeniam vi- 
debat sibi trucem adstare gcenn,,jHaua. en eνj,n 
dieo. Neque eim alium ullum obfurgatorem habet 
οἱ testem poeeatorum, ned ue ib en iairin- 
necus eircumſerebat. Auamen prater ebnseienui 
ocensailonem, etiam privatdo gloria, u ἴο6. anten 
i vestlimeatum falgidum ambiebal, dosebat (06 
per ipsam nadiiaem admisei peceati magnitadinem. 
luaque ua post grave peeeatum ihud pudass eren 
lui eraut, delliescese tentaverunt. Auslierunt enim. 
inguit, vocem Dontini Dei drambulantis in horte ad m- 
ridiem, εἰ occuliarerunt 20 im Adam, u er ei 
ἃ ſoacis Domini Dei in medio paratici. 
ΝΗ peceaio peñns.— Nilul peceato pejus, dilecie: 
ipsum enim ut introierit, nen solum pudore nos re- 
Net. sed ei insipientes το δ ees qui anten intelleein 
et tapienua mulia prediti ſuerant. Animadverte, 
obeeero, quam ins ipienter agit nune, qui anten inn 
pollebai sapieniia, qui ex cis ipeis traditam sibi 
sapientiam nobis declarabat, qui [228 propbheiabat. 
Audiia voca Demixi Dei deambalantis in here ad m 
ridiem, occullari se tam ἱρεα quam urer ieius a ſacis 
Denni Dei in medio ἤφηὶ yaradisi. Quantæ hoc δεν 
insipieniie, quod ἃ Deo, qui ubique præesens esl, 2: 
Creatore, qui ex nibilo res ut essent produxit, qui 
abscondita seit (Pal. 52. 18), qui finxii sigikauim 
corda hominum, οἱ iuielligii omnia opera eorum, qui 
acrutatlur corda ei renes (Ps. 7. 10), qui euiam 
ipsos cordia motus cognoscit, abscondere se coneniur 
(Pal. 45. 22)? Sed ne mireris, Cilecte: talis enim 
pceeantium consuetudo est. ut lameisi oceultari non 
possint, occultari amen velint, ei siudeani. Ui autem 
scias 606 non ſerentes pudorem, quo post peceadum 
sone guſſuderant, nudati ineorrupiibili illa gloria, hoe 
ſecisse, contidlera ubi oceultenlur; in medio paradisi. 
Nam δίεσι verberones εἰ ingraii quidam famuli, eum 
non poseint se ab bero δυο oceultare, hue εἰ illuc in 
angulos domus currere solent, meiu illarum animum 
coueuilente: ita ei li nullum invenientes eſſugium, 
iu ipsa domo, paradiso, inquam, eireamaguntur. Rea 
abeque ralioue iempus aasignatur: Audierunt enim, 
inquit, vocem Domini Dei deambulnniis in paradliso iu 
meridis : sed ui discas Domini beniguitatem, quod ne 
modieum qnidem dislulerit, sed mox, ui vidii qual 
ſactuiu erai, ei ulceris magnitudlinem, ad opitulandum 
ſoslinaverii, ui ne ulcus grassando ſterei iuenrabile 
vulnus: ideireo ui præveniat accelerat, οἱ velociter 
erescenti ulceri adesi, ac pro sua bonitate neque ad 
parvum tempus ἃ cura sua illum destitutuim relinquil. 
Nam tantam pre se ſerebat rabiem salulis nostr iui- 
micus, qui semper nostris bonis invidet, ui mox aub 
inilium molirelur insidias, οἱ suo pernicioso eonsilio 
ipsos adinirabili illa vita pri varei. Sed solers ille arii. 
ſer Deus, qui sua sapienlia res nostras dispensal, vi- 
dens din boli maligniiatem, ei hominis seguitlem, qun 
per mulierem decepius, in tanlam incidit couſus:onem. 
mox adest, et quasi mansuetus ei benignus judex in 
tribunali terrore ei horrore pleno sedet, ei examiuat 
diligenter: per hoe nos doceendo, ne congeneres uo- 


«5 


μάθητε τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ συγχατάδασιν, ἀναγχαῖον 
ἀκοῦσαι τῶν ἀνεγνωσμένων. Καὶ ἤκουσαν, φησὶ, τῆς 
φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παρα»' 
ϑείσῳ τὸ δειλινὸν, καὶ ἐκρύδησαν ὅ τε ᾿Αδὰμ [154] 
tal ᾧ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου ἐν μέσῳ 
τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. Μὴ ἁπλῶς παραδράμω- 
μεν, ἀγαπητοὶ, τὰ εἰρημένα παρὰ τῆς θείας Γραφῆς, 
μηδὲ ταῖς λέξεσιν ἐναπομείνωμεν, ἀλλ᾽ ἐννοῶμεν, ὅτι 
διὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν ἡ ταπεινότης τῶν λέξεων 
ἔγκειται, καὶ θεοπρεπῶς ἅπαντα γίνεται διὰ τὴν σωτη» 
lav τὴν ἡμετέραν. Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ βουληθοίημεν α τῇ 
προφορᾷ τῶν ῥημάτων χαταχολουθῇσαι, χαὶ μὴ θεοπρε- 
“ὥς ἐχλαθδεῖν τὰ λεγόμενα, πῶς οὐ πολλὰ ἕψεται τὰ 
ἄτοπα; Ἰδοὺ γὰρ ἐξ αὑτοῦ τοῦ προοιμίου τῶν ἀνεγνω» 
σμένων σκοπήσωμεν’ Καὶ ἥχουσαν, φησὶ, τῆς φωνῆς 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 
δειλινὸν, ναὶ ἐχρύδησαν. Τί λέγεις ; ὁ Θεὸς περιπατεῖ; 
καὶ κόδας αὑτῷ περιάψομεν;; καὶ οὐδὲν ὑψηλὸν ix τούτου 
Awo: Οὐ περιπατεῖ ὁ Θεός " μὴ γένοιτο. Πῶς γὰρ 
Av, ὃ κανταχοῦ παρὼν καὶ τὰ πάντα πληρῶν ; οὗ ὁ οὐ- 
ρανὸς θρόνος, ἢ δὲ γῇ ὑποπόδιον, οὗτος τῷ παραδείσῳ 
ἐμπεριέχεται: Καὶ τίς ταῦτα ἂν εἴποι τῶν νοῦν ἐχόντων ; 
Τί οὖν ἐστι τὸ, Ἥχουσαν» τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
«ξεριπατοῦντος ὃν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν; Αἴσθησιν 
αὐτοῖς τοιαύτην ἡδουλήθη παρασχεῖν, ἵνα εἰς ἀγωνίαν 
αὐτοὺς ἐμόάλῃ " ὃ δὴ καὶ γέγονε. Τοσαύτην γὰρ ἔσχον b 
τὴν αἴσθησιν, ὡς; τοῦ Θεοῦ παραγενομένου χρύπτεσθαι 
ἐπιχειρεῖν. Ἐπεισῆλθε γὰρ ἡ ἁμαρτία χαὶ q; παράδασις, 
καὶ κατεσχεδάσθῃη αὐτοῖς -ἢ αἰσχύνη. 

Ὃ γὰρ ἀδέχαστος διχαστὴς, τὸ συνειδὸς λέγω, x 
εξανιστάμενος λαμπρᾷ τῇ φωνῇ ἐδόα', καὶ χατηγόρει, 
καὶ ἐδείχνυ, καὶ ὡσανεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὑπέγραφεν 
αὑτοῖς τῶν ἁμαρτημάτων τὸ μέγεθος. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ 
φιλάνθρωπος Δεσπότης ἄνωθεν χαὶ ἐχ προοιμίων διά» 
πλάττων τὸν ἄνθρωπον, τὸ συνειδὸς αὐτῷ ἐνέθετο χατ- 
ἦγορον ἀδιάλειπτον, παραλογισθῆναι μὴ δυνάμενον, μηδὲ 
ἀπάτην ὑπομεῖναί ποτε. ᾿Αλλὰ χἂν πάντας ἀνθρώπους 
δαθϑεῖν τες δυνηθείη τὴν ἁμαρτίαν ἐργασάμενος καὶ τὴν 
ἄτοπον πρᾶξιν ἐπιτελέσας, ἐχεῖνον τὸν χατήγορον A 
θεῖν οὐ δύναται, ἀλλὰ περιέρχεται διηνεχῶς αὐτὸν ἔνδον 
ἔχων ἐνοχλοῦντα, χαταξαίνοντα, μαστίζοντα, οὐδέποτε 
ἠρεμοῦντα, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἀγορᾷ, xal ἐν συλλόγοις, καὶ 
ἂν τραπέζῃ, καὶ χαθεύδοντι, xa διανισταμένῳ ἐπιτιθέ- 
μενον, καὶ δίχην ἀπαιτοῦντα τῶν πεπλημμελημένων, 
καὶ ὑπ᾽ ὄψιν ἄγοντα χαὶ τῶν ἡμαρτημένων τὴν ἀτοπίαν, 


καὶ τὴν ἐπομένην αὑτῷ χόλασιν. καὶ χαθάπερ ἰατρὸς. 


ἄριστο; οὐ παύεται τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ φάρμαχα ἐπιτιθείς 
Av ἴδῃ διαχρουόμενον, οὐδὲ οὕτως ἀφίσταται, ἀλλὰ 
διηνεχὴ τὴν ἐπιμέλειαν ποιεῖται. 

F. Τοῦτο γὰρ αὑτοῦ ἔργον, ἀδιάλειπτον ὑπόμνησιν e 
εἰσάγειν, καὶ μὴ συγχωρεῖν αὐτῷ λήθην ποτὲ ποιήσασθαι 
«ὧν εἰργασμένων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὄψιν αὐτῷ τιθέναι, ἵνα xAv 
ταύτῃ ὀχνηροτέρους ἡμᾶς ἐργάσηται πρὸς τὸ τοῖς αὑτοῖς 
περιπεσεῖν. Εἰ γὰρ καὶ τὴν ἐντεῦθεν ἔχοντες συμμαχίαν, 
καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος βοήθειαν, xa τὸν σφοδρὸν τοῦ- 
τον χατήγορον ἐπιχείμενον, χαὶ μαστίζοντα ἡμῶν τὸ συνει- 
δὸς, καταξαίνοντα τὴν χαρδίαν, [135] xa δημίου παντὸς 
βαρύτερον ἐπιχείμενον, οὐδὲ οὕτως οἱ πολλοὶ τῆς ῥᾳθυ- 
halas περιγινόμεθα " εἰ μὴ ταύτην εἴχομεν τὴν βοήθειαν, 
ποὺ οὐχ ἂν ταχέως ἐξωχείλαμεν ; Διά τοι τοῦτο χαὶ ὃ 
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πρωτόπλαστος νῦν αἴσθησιν λαδὼν τοιαύτην, κχαὶ τὴν 
παρουσίαν τοῦ Δεσπότου ἐννοήσας, εὐθέως χρύπτεται. 
Τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι; Ἐπειδὴ ἑώρα σφοδρὸν αὐτῷ τὸν 
κατήγορον ἐφεστῶτα, τὸ συνειδὸς λέγω. Οὐδένα γὰρ 


᾿ἕτερον εἶχε τὸν διελέγχοντα RKͥ μάρτυρα ὄντα τῶν 


ἑπταισμένων, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μόνον, ὃν ἔνδοθεν περιέφερεν. 
“Αλλως δὲ μετὰ τῆς «οῦ συνειδότος κατηγορίας χαὶ ἣ 
ἀφαίρεσις τῆς δόξης τῆς πρότερον αὐτοὺς καθάπερ ἱμά- 
τιὸν λαμπρὸν περιστελλούσης ἐδίδασχεν αὐτοὺς διὸ τῆς 
γυμνότητος τἧς ἁμαρτίας ἧς εἰργάσαντο τὸ μέγεθος. 
Ἐπεὶ οὖν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐχείνην τὴν χαλεπὴν al- 
σχύνῃ περιεδλήθησαν, χρύπτεσθαι ἐπεχείρουν. Ἤκου- 
o γὰρ, φησὶ, τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ περι- 
πατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινὸν, καὶ ἐχρύ- 
θησαν ὅ τε Ἀδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὑτοῦ ἀπὸ προσώπου 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ πυραδείσον. 

Οὐδὲν ἁμαρτίας χεῖρον, ἀγαπητέ " αὕτη γὰρ e 
θοῦσα οὐ μόνον αἰσχύνης ἡμᾶς πληροῖ, ἀλλὰ καὶ ἀνοῆνους. 
ἐργάζεται τοὺς πρότερον συνετοὺς, καὶ σοφίας πολλῆς 25 
πληρωμένους. Ἐννόησον γάρ μοι πόσῃ τῇ ἀνοίᾳλοιπὸν κέ- 
χρῆται ὁ τοσαύτης μετέχων σοφίας πρὸ τούτου, ὁ διὰ τῶν 

πραγμάτων ἡμῖν τὴν παρασχεθεῖσαν αὑτῷ σοφίαν dh 
δεικνύμενος, ὁ τοιαῦτα κροφητεῦσας" Ἀκούσας, φησὶ, τῆς 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ τὸ dr., κρύδη αὑτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐεοῦ ἀπὸ 
προσώπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ Eb. lou τοῦ 
«παραδείσου. IGN οὐχ ἂν εἴη τοῦτο ἀνοίας, τὸν Θεὸν τὸν 
πανταχοῦ παρόντα. τὸν Δημιουργὸν, τὸν ἀπὸ τοῦ μὴ b 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα παραγαγόντα,, τὰν τὰ λανθάνοντα 
ἐπιστάμενον, τὸν πλάσαντα χαταμόνας τὰς χαρδίας τῶν 
ἀνθρώπων, χαὶ συνιέντα εἷς πάντα τὰ ἔργα αὑτῶν, τὸν 
ἑτάζοντα χαρδίας χαὶ νεφροὺς, τὸν αὐτὰ τὰ χινήματα 
τῆς καρδίας ἡμῶν ἐπιστάμενον, τοῦτον χρύπτεσθαι N · 
δχείρουν; ᾿Αλλὰ μὴ θαυμάσῃς, ἀγαπητέ" τοιοῦτον γὰρ 
τῶν ἁμαρτανόντων τὸ ἔθος " χᾶν μὴ δύνωνται λανθάνειν, 
ὅμως “πουδάζουσι λανθάνειν. Ὅτι γὰρ οὐ φέροντες τὴν 
αἰσχύνην ἣν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἑαυτοὺς περιέθδαλον, 
γυμνώσαντες ἑαυτοὺς τῆς ἀφθάρτου 6 δόξης ἐχείνης, 
τοῦτο ἐποίουν, ἐννόει xa ποῦ χρύπτονται᾽" ἐν μέσῳ τοῦ 
παραδείσου. Καθάπερ γὰρ᾽ μαστιγίαι τινὲς χαὶ οἰχέται, 
ἀγνώμονες, οὐ δυνάμενοι λαθεῖν τὸν οἰχεῖον δεσπότην, 
ὧδε χἀχεῖσε περὶ τὰς γωνίας τοῦ οἴχου περιτρέχειν ἐπι- 
χειροῦσι, τοῦ φύόδου χατασείοντος αὐτῶν τὴν διάνοιαν " 
τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ οὗτοι οὐδεμίαν εὑρίσκοντες 


᾿ἀποφυγὴ v, ἐν αὐτῷ τῷ οἴχῳ περιστρέφονται, τοῦτ᾽ ἔστιν 


ἐν τῷ παραδείσῳ. Οὐχ ἀπλῶς δὲ πρόσχειται ὁ καιρός" 
Ἤχουσαν γὰρ, φησὶ, τῆς φωγῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
περιπατοῦντος ἐΐ' τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν" ἀλλ᾽ ἵνα 
μάθῃς τοῦ Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι οὐδὲ [56] τὸ 
τυχὸν ἀνεδάλετο, ἀλλ᾽ εὐθέως εἶδε τὸ γεγονὸς, χαὶ τοῦ 
ἕλχους τὸ μέγεθος, χαὶ ἐπὶ τὴν ἰατρείαν ἔσπευσεν, ἴ 77. 
μὴ νομὴν ἐργασάμενον τὸ HN, ἀνίατον τὸ τραῦμα χ. 
τασχευάσῃ StA τοῦτο προκαταλαμδάνειν ἐπείγεται, x4 
εὐθέως πρὸς τὴν νομὴν τοῦ ἕλχους ἵσταται, xal οὐόὲ 
πρὸς βραχὺ va iure ἀπρονόητον, τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα 
μιμούμενος. Καὶ γὰρ τοσαύτην ἀπεδείξατο τὴν μανίαν 
ὁ ἐχθρὸς τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, ἀεὶ βασχαίνων 
τοῖς ἡμετέροις ἀγαθοῖς, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν προοιμίων τὴν 
ἐπιδουλὴν ἐργάσασθαι, xa διὰ τῆς ὀλεθρίου συμδουλῇς 
«ἧς θαυμαστῆς ἐχείνης διαγωγῆς αὐτοὺς ἀποστερῆσαι. 
Au ὁ εὐμήχανος Θεὸς, ὁ χατὰ τὴν αὑτοῦ σοφίαν τὰ 
ἡμέτερα οἰχονομῶν, ὁρῶν μὲν χαὶ τοῦ διαδόλου τὴν γεγε- 
νημένην χαχουργίαν, xa τοῦ ἀνθρώπου δὲ τὴν ῥᾳθυ- 
μίαν. δι᾽ ἧς εἰς τοσαύτην αἰσχύνην ἑαυτὸν περιέδαλε 
συναπατηθεὶς τῇ γυναιχὶ, ἐφίσταται, καὶ καθάπερ διχα- 
στὴς ἥμερος χαὶ φιλάνθρωπος χαθίζει διχαστήριον φόδου 
χαὶ φρίχης γέμον, καὶ τὴν ἐξέτασιν μετὰ ἀχριδείας 
ποιεῖται" ἡμᾶς διὰ τούτου παιδεύων, μὴ πρότερον τοὺς 


o ϑενῇ. οἱ quidam mss. γυμνωθδέντες τῆς ἀφθάρτου. Tres 
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ἐμογινεῖς χαταδικάξειν, πρὶν ἂν ἀχριδῆ τὴν ἐξέτατιν 
τοιησώμεθα. 


. ᾿Αχούσωμεν τοίνυν, εἰ δοχεῖ, τίνα μὲν ὁ δικαστὴς ἦ 


περωτᾷ, τίνα δὲ οἱ χατάδιχοι ἀποκρίνονται, καὶ τοῖας 
τιμωρίας δέχονται, καὶ No χαταδίχῃ ὑπεύθυνος γίνεται 
ὁ τὴν τοδαύτην ἐπιδουλὴ» εἰς αὐτοὺς ἐργασάμενος. ᾿Αλλὰ 
συντείνατέ not, παρχκαλῶ, τὴν διάνοιαν, χαὶ διὰ πολλοῦ 
τοῦ φόδου τοῖς λεγομένοις προσέχετε. Εἰ γὰρ δικαστὴν 
ὁρῶντες ἐπίγειον t ὑψηλοῦ βήματος καθήμενον, χαὶ τοὺς 
καταδίχους εἰς μέσον ἄγοντα, χαὶ χαταξαίνοντα, καὶ τεμω- 
ρούμενον, μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους παρεστήχαμεν ἀκοῦσαι 
βουλόμενοι, τί μὲν ὁ διχαστὴς λέγει, τί δὲ ὁ ὑπεύθυνος 
ἀποχρίνεται " πολλῷ μᾶλλον νῦν τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς δί- 
χαιὸν, ὁρῶντας τὸν Δημιουργὸν τῆς φύσεως δίχην εἰσ- 
πραττόμενον τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ δημιουργηθέντων. ANN ἐὰν 
προσέχητε μετὰ ἀχριδείας, ὄψεσθε πόσον τὸ μέσον τῆς 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, καὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων περὶ τοὺς 
ὁμογενεῖς ab org. Καὶ ἐκάλεσε Κύριος ὁ Θεὸς 
tor Ἀδὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ, ᾿Αδὰμ, ποῦ el; Ἔξ αὐτῆς 
τῆς ἐρωτήσεως 'ἄξιον ἐκπλαγῆναι τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερ- 
ξάλλουσαν φιλανθρωπίαν, οὐχ ὅτι ἐκάλεσε μόνον, ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ ἐχάλεσεν' ὅπερ ἄνθρωποι οὐχ ἄν πότε 
ἀνάσχοιντο ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν, χαὶ τῆς αὑτῆς αὑτοῖς 5 
φύσεως χοινωνούντων. Ἴστε γὰρ ὅτι, ἐπειδὰν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
τοῦ βήματος χαθήμενοι δίχην εἰσπράττονται τοὺς τὰ 
φαῦλα ἐργασαμένους, οὐχ ἀξιοῦσιν αὐτοὺς τῆς οἰχείας 
ἀποχρίσεως, καὶ διὰ τοῦτο δεικνύντες αὑτοῖς, ὅσῃ ἀτιμίᾳ 
ἑαυτοὺς περιέθαλον διὰ τῆς τῶν πονηρῶν πράξεων ἐργα- 
σας ä ὁ μὲν δικαστὴς ἀποχρίνεται, ἕτερος δέ τις 
ἑστὼς διαδιδάζει τὰ παρὰ τοῦ δικαστοῦ τῷ ὑπευθύνῳ, 
καὶ τὰ παρ᾽ ἐχείνου πάλιν διαπορθμεύει τῷ δικαστῇ ᾿ καὶ 
τοιοῦτον ἂν ἴδοι τις τῶν διχαζόντων πανταχοῦ τὸ ἔθος. 
As Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; Αὐτὸς δι᾿ ἑαυτοῦ x- 
λεῖ Καὶ ἐκάλεσε, φησὶ. Κύριος ὁ Θεὸς τὸν Ἀδὰμ καὶ 
εἶπεν αὑτῷ, Ἀδὰμ, ποῦ εἴ; Ὅρα πόση δύναμις ἐναπό- 
χκεέιται ἐν τῇ βραχείᾳ ταύτῃ λέξει. Καὶ αὐτὸ [157] μὲν 
γὰρ τὸ καλέσαι πολλῆς καὶ ἀφάτου φιλανθρωπίας, καὶ 
πὸ τῷ χαταισχυνομένῳ, χαὶ μηδὲ ἄραι b τὸ στόμα τολ- 
μῶντι, μηδὲ διανοῖξαι γλῶτταν, καὶ ἀφορμὴν δοῦναι, 
διὰ τῆς ἐρωτήσεως, πολλῇς ἀγαθότητος; " τὸ δὲ Kal λέ- 
γειν, Ποῦ e:; πολλὴν ἔχει τὴν ἰσχὺν μετὰ τῆς φιλανθρω- 
πίας. Μονονουχὶ γὰρ αἰνέττεται αὐτῷ διὰ τούτου λέγων 
πρὸς αὐτόν" Τί γέγονεν ; Ἑτέρωθέ σε κατέλιπον, xa 
ἑτέρωθι νῦν εὑρίσχω " ἑτέρᾳ δόξῃ ἡμφιεσμένον χαταλι- 
uw. νῦν εὗρον ἐν γυμνότητι. Ποῦ εἶ; Πόθεν σοι συν- 
46 τοῦτο; Τίς σε εἰς τοσαύτεν ἤγαγε ur ; Ποῖος 
λῃστὴς καὶ τοιχωρύχος οὕτως ἀθρόον ἅπασαν τοῦ πλού- 
του τὴν περιουσίαν ἀφελόμενος, ἐν τοσαύτῃ σε πενίᾳ 
κατέστησε; Πόθεν σοι τῆς γυμνώσεως ἡ αἴδθησις γέγονε ; 
τίς σοι αἴτιος τῆς ἀφαιρέσεως τοῦ θαυμαστοῦ del 
ἐνδύματος, ὃ περιδεόλημένος ἐτύγχανες ; Τίς ἡ ἀθρόα 
αὕτη μεταθολή ; Ποία χαταιγὶς οὕτω σφοδρὰ ταχέως 
ἅπαντά σου τὸν φόρτον χατέδυσε ; Τί γέγονεν, ὅτι τὸν 
τοσαῦτα εὑεργετήσαντα, χαὶ εἰς τοσαύτην ἀναγαγόντα 
τιμὴν χρύπτεσθαι ἐπιχειρεῖς; Τίνα δεδοιχὼς νῦν λανθά- 
νειν σπουδάζεις: Μὴ γὰρ κατήγορος παρέστηχε ; μὴ 
γὰρ μάρτυρες ἐφεστήχασι ; Πόθεν σοι ἣ τοσαύτῃ δειλία 
καὶ ὁ φόδος χατεσχεδάσθη ee; Τῆς φωνῆς σου ἤχουσα, 
φησὶ, περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐξοδή- 
θην ὅτι γυμνός εἶμι, καὶ ἐχρύδην. Πόθεν σοι ἡ 
Ὑνῶσις τῆς γυμνώσεως γέγονεν ; εἶπέ μοι’ τί τὸ χκαι- 
γὸν χαὶ παράδοξον : Τίς ἂν τοῦτο ἡδυνήθη ποτὲ ἀναγ- 
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γεῖλαί σοι, εἰ μὴ σὺ σαυτῷ ταύτης αἴτιος ἐγένου τῆς 
αἰσχύνης ; εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλον. οὗ ἐνεξειλάμην σοι τού- 
τὸν μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες ; Ὥρα φιλαν- 
θρωπίαν Δεσπότου καὶ ἀνεξιχαχίας ὑπερδολήν. Δυνάμε- 
νὸς γὰρ εὐθέως μηδὲ ἀποχρίσεως ἀξιῶσαι τὸν τοσαῦτα. 
ἡμαρτηκότα, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὸ ἐπιτίμιον ἀγαγεῖν, ὃ προλαδὼν 
ὥρισεν, εἰ παραδαίη, μαχροθυμεῖ, καὶ ἀνέχεται, καὶ 
ἐρωτᾷ, καὶ ἀπόκρισιν δέχεται, καὶ πάλιν ἑοωτᾷ μονον- 
οὐχὶ εἰς ἀπολογίαν αὐτὸν ἐκχαλούμενος, ἵνα ἀφορμὴν. 
λαδὼν, τὴν οἰκείαν φιλανθριοπίαν καὶ μετὰ τὴν τοσαύ- 
τὴν παράθασιν περὶ αὐτὸν ἐπιδείξηται - παιδεύων ἡμᾶς 
χαὶ διὰ τούτου, ἐπειδὰν δικάζωμεν τοῖς ὑπευθύνοις 4, μὴ 
ἀνημέρως αὐτοῖς προσφέρεσθαι, μηδὲ τὴν τῶν θηρίων 
ὠμότητα περὶ αὑτοὺς ἐπιδείχνυσθαι, ἀλλὰ πολλῇ τῇ ha- 
χροθυμίᾳ χαὶ τῇ φειδοῖ χεχρῆσθαι, ἅτε δὴ ὡς οἰκείοις 
μέλεσι δικάζοντας, καὶ τὸ ὁμογενὲς ἐννοοῦντας φιλᾶν- 
θρωπίᾳ τὴν τιμωρίαν χεραννύναι. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς s 
σαύτῃ συγκαταδάσει ἡ θεία Γραφὴ χέχρηται, ἀλλὰ διὰ 
τὴς παχύτητος ὁ τῶν λέξεων διδάσχουσα ἡμᾶς τὴν τε τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, καὶ εἰς ζῆλον ἄγουσά, ὥστε κατὰ 
δύναμιν ἀνθρωπίνην μιμεῖσθαι τοῦ Δεσπότου τὴν ἀγαθό- 
rte: Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Τίς ἀνήγγει.16 σοι, ὅτε γυμνὸς 
εἷ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου 
μόγου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὑτοῦ ἔφαγες : Πόθεν ἂν, φη- 
σὶν, ἠδυνήθης τοῦτο γνῶναι, καὶ τοσαύτῃ αἰσχύνῃ περι- 
δληθῆναι, εἰ μὴ πολλῇ τῇ ἀχρασίᾳ ἐχρήσω, καὶ χατ- 
ἐφρόνησάς μου τῆς ἑντολῆς : 

[4728]δ’. Σχόπει, ἀγαπητὲ, τῆς ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ τὴν 
dre pov, ὅπως χαθάπερ φίλος GD % διαλεγόμενος, καὶ 
ἐγκαλῶν ὡς παραθάντι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἐνταλθέντα, οὕτω 
πρὸς αὐτὸν τὴν διάλεξιν ποιεῖται. Τίς ἀνήγγει.16 σοι 
ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνεεειλάμην 
σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ' αὐτοῦ ἔφαγες; Οὐ 
μικρὰν ἔμφασιν ἔχει καὶ τὸ λέγειν" Τούτου μόνου. Μὴ 
γὰρ ἐστενοχώρησά σου, φησὶ, τὴν ἀπόλαυσιν; Οὐχὶ 
πᾶσαν ἄδειάν σοι παρέσχον, χαὶ πάντων τῶν ἐν τῷ 
παραδείσῳ τὴν ἐξουσίαν δεδωχὼς, ἑνὸς τούτου μόνου 
ἀπέχεσθαι ἐνετειλάμην, ἵνα εἰδέναι ἔχης, ὅτι ὑπὸ δεσπό- 
τὴν εἴ f, χαὶ ὀφείλεις ὑπαχοὴήν τινα ἐπιδειχνύναι: Τὶς 
οὖν ἡ τοταύτη ῥᾳθυμία, ὥστε τοσαύτην ἔχοντα ἀπόλαυ- 
σιν, μὴ ἀνασχέσθαι μηδὲ τούτου τοῦ ἑνὸς ἀποσχέσθαι, 
ἀλλ᾽ οὕτω ταχέως εἰς: τὴν παρ᾽ ἐμοῦ δοθεῖσαν ἐντολὴν 
ἐξυδρίσαι, καὶ τοσούτοις χακοῖς ἑαυτὸν περιδαλεῖν; Τί 
σοι τὸ ὄφελός γέγονεν ; Οὐ προλαδὼν ταῦτα εἶπον ; οὗ 
τῷ φόδῳ τοῦ ἐπιτιμίου προαναστεῖλαι ἡδουλήθην, καὶ 
ἀσφαλεστέρους ἐργάπασθαι ; οὐχ εἶπον τὸ μέλλον ὑμῖν 
συμθήσεσθαι ; οὐ διὰ τοῦτο τὴν βρῶσιν ἑχώλυσα, ἵνα μὴ 
τούτοις περιπέσητε ; Τίς ἄν σε συγγνώμης ἀξιώσειε, τὸν 
μετὰ τοσαύτας παραγγελίας οὕτως ἀγνώμονα γενόμε- 
νον: Οὐ καθάπερ πατὴρ παιδὶ γνησίῳ, οὕτω πάντα 
διεστειλάμην, καὶ ἐδίδαξα τῶν μὲν ἄλλων ἀπογεύπα- 
σθαι, τούτου δὲ ἀποσχέσθαι, ἵνα μὴ πᾶσί σου τοῖς ἀγα- 
θοῖς λυμαίνηται; ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἀγαθὴν χαὶ ἀξιοκιστοτέραν 
ἡγησάμενος τῆς ἐμῆς ἐντολῆς τὴν ἑτέρου συμδουλὴν, 
χαὶ προσδοχήσας μειζόνων ἐφικέσθαι δ τοῦτο πεποίηχας, 
χαὶ τὰς ἐμὰς ἐντολὰς παρωσάμενος χατετόλμησας τῆς 
τοῦ ξύλον βρώσεως. Ἰδοὺ διὰ τῆς πείρας ὧν πέπονθας, 
ἔμαθες ὅσον τῆς συμδουλῆς ἐχείνης τὸ ὀλέθριον. ΚΕἴδε-ε 
δικαστοῦ φιλανθρωπίαν ; εἴδετε ἡμερότητα καὶ ἀνεξιχα- 
χίαν ἄφατον ὃ"; εἴδετε συγχατάδασιν πάντα λόγον καὶ 
διάνοιαν ὑπερδαίνουσαν ; εἴδετε πῶς διὰ τῆς ἐρωτήσεως 
χαὶ τοῦ λέγειν, Τίς ἀνήγγει.λέ σοι ὄξι γυμνὸς εἶ, εἰ 
μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου. οὗ ἐνετειλάμην σοὶ τούτου μό- 


vob ul φαγεῖν, ἀπ' αὑτοῦ ἔφαγες, θύρας αὐτῷ d vol 
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siros condemnemus, nisi causa antea diligenter eiquita. 

3. Audiamus igitur, si plaeei, quæ judex interroge:. 
quæ rei respondeant, quas poœnas ſerant, ei cui con- 
demnatioui obnoxius ſuerit is qui in illos tantas insi- 
dias machinatus est. Sed, obsecro, animum attendite, 
ei mulio eum tiinore dieta auscultaio. Si enim, eum vi- 
demus lerrenum judicem in sublimi trĩibunali seden- 
tem, reos in medium produceniem, ei suppliciis aſũi- 
eiemem, non sine timore adstamus, audire volentes 
quidnam judex dicat, ei quid respondeai reus: mulio 
magis nunc hoe nobis ſaciendum, cum videmus Opi- 
nem naiuræ ponam suis creaturis intentare. Verum 
si diligenter auendatis, videbiüs quantum intorsit in- 
(ὃν misericordiam Dei. ei hominum erga congeneres 
tereritatem. 9. Et rocuit Dominus Deus Adam, et 
Aixit ili: Adam, ubi es? Vel ex ipsa interragauione 
jure obs mpescamus ad eminenlem Dei elementiam: 
aon solum quod vocaverit, sed quod per seipsum vo- 
eaverii: id quod homines ſacere numquam ſerreni in- 
ter 86, lieei eamdem naturam sortiti sint. Scitis enim, 
eum judices in alio solio sedent, rationesque repeiunt 
4 maleſactoribus, nec zuo eos responso dignari: hoe 


ipso ostendentes illis, quanta ignominia sese suis ſla- 


giliis asperserint: ei judex quidem respondet, sed 
alius quispiam a judice hc excipiens, reo annuntial, 
ei judici quoque quæ reus dixerat: et hie ſerme ubĩ - 
nne judieanũum mos est. Verum Deus non sic agit, 
sed quamodo ! ipse per 5026 vocal: Et vocarit, in- 
quit, Dominus Deus Adam, et dixit illi: Adam, ubi es? 
Vide in brevi hac dicone quanla vis recondita sit. 
Nam et ipsum vocare, magnæ et ineſſabilis est ele- 
menti, erubesceniem, ei neque os aperire, neque 
linguam movere audentem vocare, ei per interroga- 
tionem occasionem dare, id ingentis erat benignitalis: 
illad autem dicere, Ubi es? plurimam una enm beni- 
guitate vim habet. Perinde enim zubindicare videtur 
ac si diceret: Quid ſacium est? Iii 8110 te statu reliqui, 
in alio te invenio: gloria vestitum te reliqui, nunc in 
auditate te inveniu. Dbi es? Unde tibi hoe sccidit! 
Quis ie in iantam induxli vicissitudinem ? Quis latro 
vel ſur sie semel omnem dixiuarum subsianliam au- 
ſerens, in lantam te inopiam deduxi ? Unde nuditatis 
sensus εἰυἱ contigit? Quis tibi in causa ſuii, ut auſer- 
φαῖεν a te veslimenium illud admirabile, quo amietus 
eras ? Que repentina hæc mutatio? Qu tempestuas 
ita subito omnes [0.35 merces demersit? Quid acridit, 
quod ab eo, qui εἰδὲ tanta beneſicia præstitit, et in 
tunium honorem te everit, occultari salagis ἢ Quem 
nune limens, delitescere studes? Num adesi accusa- 
tor? num instant testes? Unde tanta formido, tanius- 
que melus te invasii ? 10. Tuam, inquit, deambulantis 
in paradiso vocem audiri, εἰ limui, quia nudus um, 
et abscondi me. Unde übi nuditalis notitia con- 
üg? die mihi: quid hoc novum ei insolens ! 
Ouis hoe umquam annuntiare potuisset übi, nisi 
ipse hojus pudoris auetor übi ſuisses? nisi a li- 
guo, de quo præcepi, ut ex eo solo non comede- 
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ros, coinedisses 7 Vide ingentem misericordiam ei 
palieniam Domini. Nam enn posset ne responiso 
quidem dignari eum qui peccaverat, sed statim pe- 
nam infligere, quam prius stausrat prœvaricaturo. 
patienter iamen 26}, iolerai, ei inierrugat, et respon - 
sum aceipit: οἱ iierum inlerrugat,. quasi ad deſensio · 
num eum priovocans, ui arrepia occasiono eliam post 
lantam prævaricalionem, suam erga illum misericor - 
diam exhibuat: quo etiam nos docet, ui quando ei 
nos reis jus dicimus, uon iam inhumane illis loqua · 
mur. neque ſerina in illos ulamur sœvitia: sed cum 
lolerantia mulia οἱ misericordia agamus, uipole no- 
iris ipsorum membris jus dieturi, ei cogiiautes illos 
nobis esse congeneres, supplicium misericordia iem- 
peremus. Non enim frustra ἰδυῖα verborum aliempe- 
ralione ulitur divina Seriptura, sed verbis humilibus 
docet ei provocat, ui pro viribus humanis Domini 
benigniiaiem imitemur. 11. Dixitque : Quit auννjjuiavit 
εἰδὶ quod nudus esses, nisi [quod de ligno, de quo εοίο 
præcepi tibi ne coniederes, de illd ipso comedialj ? Uude, 
inquit, posses hoc sciro, ie tanto pudore aſſtici, nisi 
mulium intemperans fuisscs, et mandatum meum 
conlempsisses! 

4. Considera, dilecie, bouitalis Dei excellenliamm. 
quomodo quasi amicus amico loquiiur, et quasi ex- 
postulal cum eo qui mandata iransgressus er. ii. Quis 
annunliasset [δὲ quod nudus estes, nisi de ligno de quo 
tolo præcepi tibi ne comederes, de illo ipso comeiliases? 
Non caret emphasi, ei latenti quadam vi, quod dicii, 
De quo tolo: quasi dicerei, Num adeo angustos ſruendi 
limites tibi præscripsi? Nonne omnem copiam præbui, 
el omnium qu in paradiso sunt potestaiem libi con - 
eedens, ab hoc unico. ut abstineres præcepi, ui scire 
posses te sub domino quodam esse, cui obedientinin 
debes? Cuæ igitur tanta negligentia illa, ui tautis ſru- 
elibus non contentus, ab hoe unico abstinere nolueris, 
el sic slalim ad violandum mandatum quod dedi pro- 
ruperis, ac te lantis mallis implicaveris? Qua tibi 
inde ulilitas? Aunon hac præilixi? nonne molu po - 
næ volui vos coercere ei munire? nonne dixi quæ vo- 
bis eventura erant !? nonne hac de causa, ne in ἰδ 
mala ineideretis, hunc cibum probibui? Quis te post 
venia dignotur, qui post tanta mandala Deo ingratus 
ſueris!? Nonne sicui paler dilecium ſilium, de omiibus 
zalis dilucide ei distinete instruxi, ul. de aliis quiden: 


uslares, ab hoc autem abstineres, ut ne omnia tua 


bona simul perderes ? Sed forte ratus es alterius con- 
siliom meo mandato melius ei ſide dignius; et ex- 
specialione majorum bonorum hee ſecisti, ei con · 
lemplo mandato meo, de ligno edere ausus es. Ecce 
quid tibi acciderit, nuue experiontia malurumi didicisti 
quanla consilii illius pernicies. Vidistis judieis cle- 
mentiam! vidislis mansueiudinem οἱ tolerantiam in · 
enarrabilem!? vidisus verborum aliemperadionem. 
omui sermone ei cogliatione superiorem? vidistis 
quamodo per interrogationem, ei per hæc verba, Quis 
anmunliavit tibi quod nudus estses, nisi de ligno, de que 
tolo prœcepi libi ne comederes, de illo ipto cumedistes, 
januus illi aperire vuli deſensionis, ut ei misericor - 
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diam suam erga eum qui tanlum poceaverai, doclara- 
rei?! Audiamus οἱ reum, quid ad hæe respondeat. 
12. Et dixit Adam: Jaller quam dedisfi αἱ vi mec], 
pers mihi dedit de ligno, οἱ comedi. Miserabilia verba, 
ei magna mils eralione plena, ge ditzua quem ad clemen- 
uam Dominum provoceni, um mansueium οἱ boni- 
tate δι vincenlem nostra peceata. Nam peeiquam 
multum tolerando illiua mentem commovit, et ostendit 
peceaii magniiudinem, quasi deſenslonem parans ait 
ini Adam: Maker quam dedieri ut ait mecum, ipea mihi 
dedit de hoc ligno, et comedi. Scio, inquit, me pee- 
casse: sed mulier quam dedisti ui zit mecum, de qua 
ihse dizisti, Faciamms illi adjutorem secunduim eunt, 
ina mihi hujus ruinæ εδυδὰ lui. Mulier quam dedisii 
ut ait mecum. Quando enim exspeetassem ut unt 
iguamiuia me aſſſceret, qua ideo condiia esl, ui mihi 
tolatio esse? Ta mihi ipsam dedisi, iu ipsam mihi 
adduxisdi. Ipsa. nescio unde mola, dedit mihi de li- 
guo, ei comedi. Videntur hæe quidem defens ionem 
quand pr ge ſerre, ted prorsus venia careni. 
Qua enim venia dignus es, inquii, qui mea præcepia 
oblitus ſueris, ei qui mulieris donum meis verbis 
præſerendum pulaveris? Nam licei mulier cibum de- 
deriti, guſſsciebai lamen mandatum meum, οἱ umor 
aupplleii, αἱ ie ab esu deterrerent. Au ignorabas! an 
uesciebad ? Ideo curam vesiri gerens prædixi, ne in 
lare incidereiis: iiaque ἰδὲ mulier tibi ad trans- 
tresslonem mandati ministrarii, iu propierea ins uns 
non eris. Majorem enim βάθη mandato meo ie habere 
oportebal, οἱ non solun ut tu ipse ab esu caveres, 
sed ei ui mulierem doceres peceaiorum magniiudi- 
nem. Capi enim es mulieris (1. Cor. 11. 5), et pro- 
pier ie illa produeia est: iu auiem ordinem invertisti, 
ei non solum illam non currexzisti, sed ei ipse simul 
abrepius es: ac cum opoartorei corpus reliquum ca- 
hi obsequi, diverso modo res evenit, corporique 
reliquo caput obs equutum est, ei quæ sursum erani, 
in inlümam locum veneruni. Propterea quonlam totum 
ordinem ĩuverũisuũ, eo nune redacius es, qul antea 
tanta gloria veallius eras. Quis ie galis d gne deplora · 
veril, cui (οἱ οἱ tanta bona ablata sunt? Verumtamen 
licet hc omnla libi aceiderint, nulli tamen alieri 
causam adseribe, βεὰ tibiipai ei iuæ igna via: neui · 
quam enim te nolentem mulier in tantam induxisset 
ruinam. Num brortata est? num disseruii 7 num dece- 
pit? Dedit iontum, ei staum tamque facile ad tu- 
meudum cibum adducius es, nullam mandati vel me- 
moriam ſecisti: putasti ἃ me ie decepium esse, οἱ 
propierea eibum hune (ἰδὲ non concessisse, ui ne 
majoribus frurreris. Ei qua ratione ego ie ſalleren, 
qui tot in ie beneſieia eontuli? Ei istuc ipsum quania 
beneſcenio maguitudo erat, ut prædicendo diatiu- 
guerem a quo abstinendum esset, ut non ineideres in 
qua ineidisui? Sed bee omnia uihili faciebas. Ecce 
umme experientia ie docet, quania peceatorum iuorum 
bit matniindo: reliquum est, ul soli mulieri culpam 
nan adseribas, sed ei negligent -a tur. 

δ. Mitur tatis Adamum alloquuius, posiquam con- 
ſensionem ine delleiorum, ut putabat, edidit, peccaio 
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in muliereim lato: vile hunmmm Dominum, quanta 
nerum indulgentia dignatur eiiam illam au resyonee. 
45, Εἰ dixit, inquit, Deus mulieri: Cur kae ſecisti? 
Audlisti virum in io culpam trans ſerenlem, ei omnia 
libi adscribentem, qum ipsi in adjutrĩcem dalia es. 
atque ideo condita, ut tuis solatiis ipsum ſoveres, ut- 
pole eamdem naturam cum ipso sorlita. Cur hoe ſe- 
citii, o mulier ? cur ei tibi, et viro tanie conſusĩonis 
ſacta es aucior? Qu ulilitas en hae intiemperant ia 
bi aecrevit? quod ex hoe errore luerum libi acees- 
ti, quu spoute decepla, eam virum ejus mali parti- 
eipein fecisti? Quid ergo inulier ? Serpens decepit m, 
οἱ comedi. Vide eliam han quomodo perterriia pec- 
eala su deſendat. Nas sicut vir eulpam iu mulierem 
rejicere videiur dicens: Mulier ται, et dedii mihi, ei 
comedi : sic οἱ ipea nullum eſfugium invenĩens ſatetur 
lacium, ei inquii: Serpens decepit me, ei comedi. Mala 
1115, inquit, bestia hunc nobis lapsum attulit, {13:5 
perulciosum consilium in hane nos ignomiuiam ad- 
egit, ille me decepit, ei comedi. Dilecti, ne transea- 
mus simpliciter, qu nunc dleuniur; sed diligenter 
scrulantes, plurimam inde ulilitatem percipiamus. 
Terribile enim judicium est, ei horrore pleuem: 
oporteique accurate omnia audientes, magnum ihe ; 
tnurum inſerre menti. Considera enim οἱ virum di- 
ceatem. Mulier, quam dedisii ut eit mecum, ipta mil 
dedit, ei conteti. Nusquam necessitas, nus quam vo- 
lentia, sed eleciio ei voluntas: dedit solum, ei non 
coegit, nec vim atiulit. Quin ei ipaa quoque apologiam 
eoncinnans non dizi: Serpens coegii mie, ei comedi: 
sed quid? Serpens decepit me: ut aulem decipereiur. 
aui non deciperetur, in ipeius erat polesiale. Serpens, 
inquit, decepit me. Inimicus ! enim nostre galutis 
opera hujus malæ bestiæ usus, cousilium dedit ei de- 
cepii: non vim ſeciti, neque coegit, sed porniciosn 
consilio ſraiudes suas opere complevii: quouiam mu- 
lierem oſfendii, quæ decepilonem facile admiscura 
erat, nulla venia dignam. Serpens decapit me, οἱ com- 
edi. Vide bonum Dominum, illorum verbis conten- 
ium, el ad plura dicenda non cogentiem. Cuandoqui- 
dem enim hc non ignorans interrogabal. sed gnarus. 
οἱ admodum guarus, ut auàm deelarei misericurdlam, 
add illorui se inſirmitatem demitiii, ei ad peecatorum 
conſess iouem ipsos provocai. Hac igitur de causa nihil 
ulierius ex eis quærit. Ediscere ſorte par erai dece- 
piionis genus; verum ut nobis ostendat se non igna- 
rantein interrogasse, ſuit cuntentus diciis. Nam illa 
dicendo: Serpens decepit ue, εἰ comedi, subindicaxii 
pernĩeiosum consilium, quod s diabolo per serpentem 
accepit, quasi post esum̃ [υἱοτὶ esseni tamquam di. 

Vidistis quanta diligentia Adam interragatus est? cnm 
quanta indulgontia in judicium addueta eat mulier: 
quomodo uterque se deſendii? vVideie demum hie in- 
eſſabilem misericordiæ Judicis excellenam. Posi- 

quam mulier dixii: Serpens decepit me, et comedi: 
non jam serpeniem dignaiur responaione, neque lo- 

eum οἱ dat sese purtzandi: nequo iuterrogat tieui vi- 


8 Norel., Vide nim, inimicus. 128. ΠΥ 2 
od ei daledtis ποιίγα. 8 8 


— 


18 
χότα τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδείξηται ; ᾿Αχούσω- 
uu τοίνυν καὶ τοῦ καταδίχον, τί πρὸς ταῦτα ἀποχρίνε- 
«ται. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὁ Ἀδάμ" H γυνὴ, ἣν ἔδωκας 
tier ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωχεν ἀπὸ τοῦ Cb. ĩouv, καὶ la- 
γον. Ἐλεεινὰ τὰ ῥήματα, καὶ πολλοῦ τοῦ οἴκτου γέ- 
μοντα, καὶ ἱκανὰ πρὸς φιλανθρωπίαν ἐπισπάσασθαι τὸν 
Δευσκότην, τὸν οὕτως ἥμερον, καὶ ἀγαθότητι νιχῶντα τὰ 
ἡμέτερα πλημμελήματα. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῆς πολλῆς 
μβαχροθυμίας χατέσεισεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, χαὶ ἔδειξεν 
αὐτῷ τοῦ ἁμαρτήματος τὸ μέγεθος, μονονουχὶ ἀπολογίαν 
᾿Αδὰμ συντιθεὶς, φησὶ πρὸς αὐτὸν, H γυνὴ ἣν ἔδωχας 
aur ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωχεν ἀπὸ τοῦ d. ov, καὶ 
ὅξαγον. Οἶδα, φησὶν, ἡμαρτηκὼς, ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ ἣν ἔδω- 
κας μετ᾽ ἐμοῦ, «περὶ ἧς αὐτὸς εἶπας, Ποιήσωμεν αὑτῷ 
βοηθὸν κατ' οὐτὸν, αὕτη μοι αἰτία τοῦ ὀλίσθου γέγονεν. 
H γυνὴ ἣν ἔδωχας μετ᾽ ἐμοῦ. [189] Πότε γὰρ προσ- 
ἐδόχησα ταύτην τῇ αἰσχύνῃ με ταύτῃ περιδαλεῖν, τὴν διὰ 
τοῦτο δημιουργηθεῖσαν, ἵνα μοι τὴν παρ' ἑαυτῆς παρα- 
μυθίαν εἰσαγάγῃ; Σύ μοι αὐτὴν δέδωκας, ob αὐτὴν ἦγα- 
Ne πρός με. Αὕτη τοίνυν, οὐχ οἶδα πόθεν χινουμένη, 
ἔδωκέ μοι ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. Ταῦτα δοχεῖ μὲν 
ἀπολογίαν τινὰ ἔχειν, πάσης δὲ ἀπεστέρηται συγγνώ- 
μῆς. Ποίας γὰρ ἂν εἴης συγγνώμης ἄξιος, φησὶ, τῶν 
ἐμῶν ἐντολῶν ἐπιλαθόμενος, καὶ τῶν παρ᾽ ἐμοῦ ῥηθέν- 
τῶν προτιμοτέραν ἡγησάμενος τὴν παρὰ τῆς γυναιχὸς 
δόσιν; Εἰ γὰρ καὶ ij γυνὴ ἔδωχεν, ἀλλ᾽ ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμὴ 
καὶ ὀφόδος τοῦ ἐπιτιμίου ἱκανὸς ἦν παρασχενάσασθαι φυ- 
γεῖν τὴν μετάληψιν. Μὴ γὰρ οὐχῇδεις; μὴ γὰρ ἡγνόεις : 
Προλαδὼν διὰ τοῦτο εἶπον χηδόμενος ὑμῶν, ἵνα μὴ τού- 
τοις περιπέσητε᾽ ὥστε, εἰ xal ij γυνή σοι πρὸς τὴγ παρά- 


Ga τῆς ἐντολῆς ὑπηρετήσατο, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἀνεύ-- 


θυνος ἔσῃ. ᾿Αξιοπιστοτέραν γὰρ ἐχρῆν ἡγήσασθαι τὴν 
παρ᾽ ἐμοῦ ἐντολὴν, καὶ οὐ μόνον αὐτὸν σὲ παραιτήσα- 
σθαι τὴν βρῶσιν, ἀλλὰ καὶ τῇ γυναικὶ δεῖξαι τῶν H 
τημένων τὸ μέγεθος. Κεφαλὴ γὰρ el τῆς γυναιχὴς, χαὶ 
διὰ σὲ ἐχείνη παρήχθη σὺ δὲ τὴν τάξιν ἀνέστρεψας , 
μαὶ οὐ μόνον ἐχείνην οὗ διώρθωσας, ἀλλὰ καὶ συγκατε- 
σπάσθης " καὶ δέον τὸ λοιπὸν σῶμα τῇ χεφαλῇ ἕπεσθαι, 
τὸ ἐναντίον γέγονε, καὶ ἡ χεφαλὴ τῷ λοιπῷ σώματι 
ἐξηκολούθησε, καὶ τὰ ἄνω κάτω γέγονε. Διὰ τοῦτο, 
ἐπειδὴ τὴν τάξιν ἅπασαν ἀνέστρεψας, ἐν τούτοις εἶ νῦν, 
ὦ πρὸ τούτου τοσαύτῃ δόξῃ περιδεύλημένος. Τίς σε οὖν 
vr ἀξίαν ὀδύρηται τῆς ἀφαιρέσεως τῶν τοσούτων ἀγα- 
i; Au ὅμως, εἰ καὶ ταῦτά σοι ἅπαντα συμδέδηχε, 
μηδενὶ ἑτέρῳ τὴν αἰτίαν ἐπίγραφε, ἀλλὰ σαυτῷ xa τῇ 
aß ῥᾳθυμίᾳ" οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ ἡδουλήθης, ἡ γυνὴ σε 
ἠδύνατο εἰς τὸν ὄλισθον τοῦτον ἀγαγεῖν. Μὴ γὰρ παρ- 
ἐχάλεσε; μὴ γὰρ διελέχθη ; μὴ γὰρ ἠπάτησεν ; “Ἕδωχε 
μόνον, καὶ εὐθέως μετὰ τοσαύτης εὐχολίας ἐπὶ τὴν μετά- 
ληψιν ὑπήχθης, οὐδεμίαν μνήμην ποιησάμενος τῆς ἐμῆς 
ἐντολῆς, ἀλλ᾽ ἐνόμισας ἡπατῆσθαι παρ᾽ ἐμοῦ, xal διὰ 
τοῦτο μὴ συγχωρηθῆναί σοι τὴν βρῶσιν, ἵνα μὴ μειζό- 
νῶν ἐπιτύχῃς. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον παρ᾽ ἐμοῦ ἣπα- 
τῆσθαί σε, τοῦ τοσαύτας εὑεργεσίας εἰς σὲ καταθεμένου ; 
Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ ὅσης ἦν εὐεργεσίας μέγεθος τὸ προ- 
λαδεῖν χαὶ διαστείλασθαι τὴν ἀποχὴν, ὥστε μὴ τούτοις 
περιπεσεῖν, οἷς νῦν ἑαυτὸν περιέδαλες - ᾿Αλλὰ πάντα 
ταῦτα παρ᾽ οὐδὲν θέμενος, ἰδοὺ διὰ τῆς πείρας ἔμαθες 
τῶν ἡμαρτημένων σοι τὸ μέγεθος " λοιπὸν μηδὲ τῇ γυ- 
ναιχὶ μόνῃ τὴν αἰτίαν ἐπίγραφε, ἀλλὰ καὶ τῇ ἐᾳθυμίᾳ 
τῇ σαυτοῦ. 

ε΄. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀρχούντως πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ διελέχθη, 
καὶ τὴν ὁμολογίαν ἐχεῖνος ἐποιήσατο τῶν ἡμαρτημένων, 
ὡς ἐνόμισε τὴν αἰτίαν εἰς τὴν γυναῖχα ue xai ὅρα 
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τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην, πόσῃ τῇ συγχαταδάσει πάλιν 
χέχρηται, xa ἀξιοῖ xal ταύτην τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἀποχρῖ» 
σεως. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὁ Θεὸς τῇ γυναικί Τί τοῦτο 
ἐποίησας ; "“ἤχουσας, φησὶ, τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ σὲ τὴ» al- 
τίαν μεταφέροντος, καὶ τὸ πᾶν ἐπιγράφοντός σοι τῇ 
πρὸς βοήθειαν αὐτοῦ δεδομένῃ, καὶ διὰ τοῦτο [[40] - 
ραχθείσῃ, ἵνα τὴν παρὰ σαυτῆς παραμυθίαν εἰσαγάγῃς 
αὐτῷ, ola δὴ ὀμογενὴς καὶ τῆς αὐτῆς αὐτῷ φύσεως κοι- 
γωνοῦσα. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο I ol e, ὦ γύναι: 
καὶ διὰ τί χαὶ σαυτῇ καὶ τῷ ἀνδρὶ τοσαύτης αἰσχύνης 
αἱτία κατέστης ; Τί σοι τὸ ὄφελος γέγονεν ἀπὸ τῆς vo- 
σαύτης ἀχρασίας ; τέ σοι τῆς ἀπάτης τὸ χέρδος, ἣν 
ἐχοῦσα ᾿ἡπατήθης, καὶ τὸν ἄνδρα χοινωνὸν τῆς ἀπάτης 
εἰργάαω; Τί οὖν ἢ γυνῆ᾽ Ὁ ὄφις ἠκάτησέ με, καὶ 
ἔφαγον. Opa xl ταύτην ἐν πολλῇ δειλίᾳ χαθεστῶσαν, 
καὶ ἀπολογουμένην ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων. Καθάπερ 
γὰρ ὁ ἀνὴρ τὴν αἰτίαν ἐπὶ τὴν γυναῖκα ἔδοξε μετάγειν 
λέγων" M γυνὴ ἤνεγχε, καὶ ἔδωχέ μοι, καὶ ἔφαγον" 
οὕτω χαὶ αὐτὴ οὐδεμίαν εὑρίσχουσα ἀποφυγὴν ὁμολογεῖ 
πὸ γεγενημένον, χαί φησιν, Ὁ ὄρις ἠπάεησέ με, καὶ 
ἔφαγον. Τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο, φησὶ, θηρίον τοῦτον ἡμῖν 
«τὸν ὄλισθον προεξένησεν, ἐχείνου ἡ ὀλέθριος συμδουλὴ 
εἰς ταύτην ἡμᾶς τὴν αἰσχύνην ἤνεγκεν, ἐχεῖνός με ἡπά- 
τησε, καὶ ἔφαγον. Μὴ ἁπλῶς παρατρέχωμεν, ἀγαπητοὶ, 
τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἀχριδῶς διερευνώμενοι πολλὴν ἐντεῦ- 
θεν χαρπωσώμεθα τὴν ὠφέλειαν. Δικαστήριον γάρ ἔστι 
φοδερὸν, χαὶ φρίχης γέμον, καὶ δεῖ πάντα μετὰ d- 
λείας ἀχούσαντας πολὺν τὸν ἀπὸ τῶν λεγομένων θησαυ- 
ρὺν ἑναποτίθεσθαι τῇ διανοίᾳ. Σχόπει γὰρ καὶ τὸν ἄνδρα 
λέγοντα, ὅτι Ἢ γυνὴ ἣν ἔδωχας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι 
ἔδωκε, καὶ ἔφαγον... Οὐδαμοῦ ἀνάγχη, οὐδαμοῦ βία, 
ἀλλὰ προαίρεσις καὶ γνώμη ἔδωχε μόνον, οὐκ dw r- 
χᾶσεν, οὐχ ἐδιάσατο. Καὶ αὐτὴ πάλιν ἀπολογίαν συν- 
τιθεῖσα, οὐκ εἶπεν" O Spie ἐνάγχασέ με, καὶ ἔφαγον. 
᾿Αλλὰ τί; Ὃ ὄρις ἡπάτησέ με. τοῦ δὲ ἀπκατηθῆναι, 
καὶ μὲ; ἀπατηθῆναι χυρία ἦν. Ὁ big, φησὶν, ἡπάτησέ 
με. Ὁ γὰρ ἐχθρὸς τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας ἐνερ- 
γήσας διὰ τοῦ πονηροῦ ἐκείνου θηρίον, χαὶ τὴν συμῦου - 
λὴν εἰσαγαγὼν ἢπάτησεν, οὐχ ἠνάγχασεν, οὐδὲ ἐδιάσατο, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ὀλεθρίας συμδουλῆς τὴν ἀπάτην εἰς ἔργον 
ἤγαγεν, ἐπειδὴ εὗρε τὴν γυναῖχα εὐχόλως δυναμένην 
δέξασθαι τὴν ἀπάτην τὴν πάσης συγγνώμης 5 ἀπεστερη- 
μένην. O di ἡπάτησέ με, καὶ Igaror. Opa τοίνυν 
τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην ἀρχούμενον αὐτῶν τοῖς ῥήμασι, 
xal οὐδὲν περαιτέρω καταναγχάζοντα λέγειν. ᾿Επειδὴ 
γὰρ οὐχ ἀγνοῶν ταῦτα ρώτα, ἀλλ᾽ εἰδὼς, χαὶ σφόδρα 
εἰδὼς, ἵνα δὲ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδείξηται, 
συγχαταθαίνει αὑτῶν τῇ ἀσθενείᾳ, χαὶ ἐκκαλεῖται αὑτοὺς 
εἰς ὁμολογίαν τῶν ἑπταισμένων. Διὰ τοῦτο οὖν οὐδὲν 
πλέον ἐρωτᾷ. Ἐχρῆν γὰρ ἄρα μαθεῖν καὶ τὸ εἶδος τῆς 
ἀπάτης ἀλλ' ἵνα ἡμῖν δείξῃ ὅτι οὐχ ἀγνοίας ἣν i; ἐρώ- 
τησις, ἀρχεῖται τοῖς ῥηθεῖσιν. Εἰποῦσα γὰρ, O &i 
ἡπάτησέ μα, καὶ ἔφαγον, ἐχείνην ᾿νίξατο τὴν ὀλε- 
θρίαν συμόουλὴν, ἣν ἐδέξατο παρὰ τοῦ διαδόλου διὰ 
τοῦ ὄφεως, ὅτι “Ἔσεσθε μετὰ τὴν βρῶσιν ὡς θεοί. Εἴ- 
δετε μεθ᾽ ὅσης ἀχριδείας ἣρωτήθη ὁ ᾿Αδάμ; μεθ᾽ ὅστς 
ἀνεξικαχίας εἰσήχθη εἰς τὸ δικαστήριον χαὶ ἡ γννή; 
πῶς ἑχάτερος αὐτῶν τὴν ἀπολογίαν ἐποιήσατο; Βλέ- 
ate λοιπὸν ἐνταῦθα τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας τοῦ 
δικαστοῦ τὴν ὑπερδολήν. 141] Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἡ 
γυνὴ, ὅτι Ὁ ὄφις ἡπάτησέ με, καὶ ἔφαγον" οὐχέτι λοι- 
πὸν ἀποχρίσεως ἀξιοὶ τὸν dt, οὐδὲ ἀπολογίας χώραν 
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τῷ παρέχει, οὗδὲ ἐρωτᾷ καθάπερ τὸν ἄνδρα χαὶ τὴν 
γυναῖχα" ἀλλὰ τὰς παρ᾽ ἐχείνων ἀπολογίας δεξάμενος, 
ἐπὶ τοῦτον ὡς αἴτιον τῶν ὅλων καχῶν γεγενημένον ὁρμᾷ. 
Καὶ ἐπειδὴ ὡς θεὸς καὶ τὰ ἀπόῤῥητα ἐπιστάμενος feet, 
ὅτι αὑτὸς ἦν ὁ ὁπηρετησάμενος τῇ τοῦ διαδόλου ἑπιόου- 
λῇ «,, χαὶ τῇ βασχανίᾳ, ἣν περὶ τὸν ἄνθρωπον ἐπεδείξα- 
το, ἵνα μάθῃς αὐτοῦ τὴν ἀγαθότητα, πῶς ἐπ᾽ ἐχείνων 
μὲν xal εἰδὼς τῷ μὲν ἔλεγε, Ποῦ s, Τίς ἀνήγγειλέ 
σοι ὅτι γυμφὸς s; τῇ δὲ ἔλεγε, Τί τοῦτο ἐποίησας; 
ἐπὶ τοῦ πονηροῦ τούτου θηρίου οὐδὲν τοιοῦτον ποιεῖ, 
᾿ ἀλλὰ τί; Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ ὄφει, Ὅτι ἐποίη- 
σεῖς τοῦτο. Εἶδες διαφοράν : Τῇ μὲν γυναιχὶ ἔλεγε, Τί 
ξοῦτο ἐποίησας ; τῷ δὲ ὄφει, Ὅτι ἐποίησας τοῦτο. 
Ὅτι τὸ καχὸν, φησὶν, τοῦτο εἰργάσω, ὅτι τὴν ὀλέθριον 
συμδουλὴν ταύτην εἰσήγαγες, ὅτι τοσαύτῃ βασχανίᾳ 
ὑπηρετήσω, ὅτι οὕτω τὸν φθόνον ἢχόνησας χατὰ τοῦ 
δημιουργηθέντος ὑπ᾽ ἐμοῦ, ᾿Επιχατάρατος σὺ ἀπὸ 
πάντων τῶν χεηγῶν, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων 
τῆς γῆς. Ἐπὶ τῷ στήθει καὶ εῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ 
Υ͵ν φάγῃ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Καὶ 
ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς 
γυναικὸς, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σακέρματός σου καὶ 
ch μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς. Αὐτός σου τηρή- 
σει κεραλὴν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 

ς’. Σχόπει μοι ἐνταῦθα τάξιν χαὶ ἀχολουθίαν φελανθρω- 
“πίας πεπληρωμένην. Τὴν μὲν γὰρ ἐρώτησιν ποιούμενος 
ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἤρξατο, εἶτα μετῆλθεν ἐπὶ τὴν γυναῖχα. 
Καὶ ἐπειδὴ εἶπεν αὐτὴ τὸν αἴτιον αὐτῇ γεγενημένον, ἐλ- 
θὼν ἐπὶ τὸν ὄφιν, καὶ οὐκέτι αὐτὸν ἀποχρίσεως ἀξιώσας, 
τὴν τιμωρίαν ἐπάγει, χαὶ τοιαύτην ὡς παντὶ τῷ χρόνῳ 
“παρεχτείνεσθαι, cal διὰ «ἧς ὄψεως διηνεχῇ διδάσχαλον 
γίνεσθαι τοῖς ἑξῆς ἅπασι, μηχέτι δέχεσθαι τὴν ὀλεθρίαν 
ἐχείνην συμδουλὴν, μηδὲ ἀπατᾶσθαι τοῖς παρ᾽ ἐχείνου 
μηχανήμασιν. ᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν’ χαὶ εἰ ὁ διάδολος 
ἐνεργήσας διὰ τοῦ ὄφεως τὴν συμδουλὴν εἰσήγαγε, τίνος 


ἕνεχεν τὸ θηρίον τοσαύτην ὑπέμεινε τιμωρίαν ; Καὶ τοῦτο. 


τῆς ἀφάτου. φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ ἔργον γέγονε. Καθά- 
περ Ὑὰρ πατὴρ φιλόστοργος τὸν ἀπεχταχότα τὸν υἱὸν 
τὸν ἑαυτοῦ τιμωρούμενος, καὶ. τὴν μάχαιραν καὶ τὸ ξί- 
φος, δι᾿ οὗ τὸν φόνον εἰργάσατο, διασπᾷ, καὶ εἰς πολλὰ 
κατατέμνει μέρη τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὁ ἀγαθὸς 
Θεὸς, ἐπειδὴ ὥσπερ μάχαιρά τις ὑπηρετήσατο τὸ θηρίον 
τοῦτο τῇ τοῦ διαδόλου πανουργίᾳ, ἐπάγει αὐτῷ διηνεχῇ 
τὴν τιμωρίαν, ἵνα διὰ τοῦ αἰσθητοῦ τούτου καὶ ὁρωμένου 
λογιζώμεθα ἐν ὅσῃ ἀτιμίᾳ χἀκεῖνος τυγχάνει, Εἰ γὰρ 
οὗτος ὁ καθάπερ ὄργανον ὑπηρετησάμενος τοταύτης 
ἐπειράθη ἀγηναχτήσεως, ποίαν εἰχὸς ἐχεῖνον δέξασθαι 
τιμωρίαν; Μᾶλλον δὲ χαὶ τοῦτο ἤδη ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ 
Χριστὸς διὰ τῶν θείων Εὐαγγελίων φάσχων πρὸς τοὺς ἐξ 
εὐωνύμων ἑστῶτας, Πορεύεσθε d' ἐμοῦ, οἱ κατηρα- 
μένοι, δὶς τὸ [143] πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον 
κῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ. Ἐκχείνῳ γὰρ πά- 
λαι τοῦτο ἡτοίμασται, χαὶ ἐχεῖνο τὸ ἄσδεστον πῦρ αὐτὸν 
ἀχδέχεται. Τί οὖν ἂν εἴη ἀθλιώτερον τῶν δι᾿ ἀμέλειαν 
ie οἰχείας σωτηρίας ἑαυτοὺς ἐχείνῃ τῇ τιμωρίᾳ καθ- 
ἰστώντων ὑπευθύνους τῇ ἐχείνῳ ἡτοιμασμένῃ ; Ὅτι γὰρ 
ἡμῖν, εἰ βουληθείημεν ἀρετὴν ἐπιδείξασθαι, χαὶ τοῖς 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ τεθεῖσι νόμοις ἔπεσθαι, ἡ βασιλεία 
ἡτοίμασται, αὐτοῦ πάλιν ἄχουσον λέγοντος" Δεῦξε οἱ 
εὐ.λογημέτοι τοῦ Πατρός μου" κιηρογομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδοιϊῆς κό- 
σμου. Εἶδες ἐχείνῳ μὲν τὸ ἄσδεττον πῦρ ἡτοιμασμένον, 
ἡμῖν δὲ, εἰ μὴ ῥᾳθυμήσαιμεν, τὴν βασιλείαν ; Ταῦτα τοί- 
νὺν “ἐννοοῦντες χαὶ βίου ἐπιμελώμεθα, καὶ τὴν καχίαν 
Reg. unus αυμδονλῇ. 


8. JoANN Is CRT sOsrom AncmEP. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


„ aii τῶν χτυηνῶν. bid. Coislin. ἐχρήσω τῇ 


r 
φεύγωμεν, καὶ μηδέποτε ἀπατώμεθα ταῖς τοῦ διαδόλον 


᾿'μηχαναῖς. ᾿Αλλ᾽, εἰ βούλεσθε καὶ μὴ ἀπεκάμετε, πάλιν 


εἰς μέσον ἀγάγωμεν τὴν τιμωρίαν τὴν τῷ ὄφει ἐπαγο- 
μένην, ἵν᾽ οὕτω κατὰ μικρὸν εἰς τὸ τέλος τῆς δίχης φθά- 
σαντες ἴδωμεν τῆς φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος. 
Εἰ γὰρ ἄνθρωποι δικαστὴν ὁρῶντες πολλάχις δημοτίᾳ 
πλθήμενον, καὶ τὴν χατὰ τῶν χαταδίχων Ψῆφον ἐχφέρον»- 
τα, διὰ πάσης ἡμέρας παραμένουτι, καὶ οὐκ ἀφίστανται 
μέχρις ἂν ἴδωσιν ἀναστάντα τὸν δικαστήν" πολλῷ μᾶλ- 
λον ἡμᾶς νῦν προαχει μετὰ πλείονος τῆς προθυμίας 
ἰδεῖν τὸν ἀγαθὸν» Θεὸν, πῶς μὲν τῷ ὄφει σφοδρὰν τὴν τι- 
μωρίαν ἐπιτίθησιν, ἕνα διὰ τοῦ αἰσθητοῦ τούτου θηρίου, 
ᾧ ὥσπερ ὀργάνῳ ἐχρήσατο ὁ πονηρὸς δαίμων ἐκεῖνος, 
αἴσθησιν ἡμῖν παράσχῃ τῆς μελλούσης ἐχεῖνον τιμωρέας 
ἐχδέχεσθαι" πῶς δὲ μετὰ φειδοῦς σύμμετρον ἐπάγει καὲ 
τῇ γυναιχὶ καὶ τῷ ἀνδρὶ τὴν ἐπιτίμησιν, νουθεσίαν H 
λον ἔχουσαν, ἣ κόλασιν' ἵνα ταῦτα πάντα μετὰ ἀχριδείας 
σχοπήσαντες θαυμάσωμεν τὴν τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ 
κηδεμονίαν, ἦν περὶ τὴν φύσιν ἐπιδείχννται τὴν ἡμετό- 
ραν. Τί οὖν φησι. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ ὄρει, 
Ὅτι ἐποίησας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων 
τῶν κτηνῶν, καὶ ἀπὸ χάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς. 
Ἑκὶ τῷ στήθει καὶ τῇ κοιλίᾳ σου πορεύσῃ, καὶ γῆν 
φάγῃ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σον. Καὶ ἔχθραν 
θήσω ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναικὸς, 
καὶ ἀγὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σπέρματος αὐτῆς. Αὐτός σου τηρήσει v. i, 
καὶ σὺ τηρήσεις αὑτοῦ πεέρναν. n 
S. Μεγάλη χαὶ σφοδρὰ ij ἀγανάχτησις, ἐπειδὴ χαὶ με- 
γάλη τῆς ἀπάτης ἡ ὑπερδολὴ, ἣν δι' αὐτοῦ προσήγαγεν 
ὁ πονηρὸς διάδολος. Καὶ εἶχε Ἡύριος ὁ Θεὸς τῷ ὄξει, 
Ὅτι ἐποίησας τοῦτο. Ἐπειδὴ, φησὶ, τοιαύτῃ ὑπηρετή- 
σω πανουργίᾳ, καὶ οὕτω τὴν ἀπάτην εἰς ἔργον ἤγαγες, 
ὀλεθρίαν συμδουλὴν εἰσαγαγὼν, χαὶ τὸ δηλητήριον αὖ - 
τοῖς φάρμαχον χεράσας" ἐπειδὴ τοῦτο εἰργάσω, καὶ τῆς 
ἐμῆς εὐνοίας ἐχδαλεῖν ἡδουλήθης τοὺς ὑπ' ἐμοῦ δημιουρ’ 
γηθέντας, ὑπηρετησάμενος τῇ τοῦ πονηροῦ δαίμονος; 
Ὑνώμῃ, τοῦ διὰ τὴν βασχανίαν x τὴν ὑπερδάλλουσαν 
ὑπερηφανίαν d τῶν οὐρανῶν εἰς τὴν γῆν χκατενεχθέντος" 
διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ ἂν τούτοις ὀργάνῳ σοὶ ἐχρήσατε, 
διηνεχῇ σοι τὴν τιμωρίαν ἐπιτίθημι, ἵνα διὰ τῶν εἰς σὲ 
γενομένων  χκἀχεῖνος εἰδέναι ἔχῃ οἷα τιμωρία αὑτὸν 
ἐχδέχεται, [45] καὶ οἱ ἑξῆς ἄνθρωποι παιδεύωνται. 
μηκέτι ὑπάγεσθαι ταῖς τούτου συμδουλαΐς, μηδὲ τὴν 
ἀπάτην προσίεσθαι, ἵνα μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπέσωσι. Διὰ 
τοῦτο ἐπιχατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων e, ἐπει- 
δὴ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσω τῇ φρονήσει, ἀλλὰ τὸ προ- 
πέρημα, ὅπερ εἶχες ὑπὲρ ἅπαντα τὰ θηρία, τοῦτό σοι 
γέγονε τῶν χαχῶν ἀπάντων αἴτιον. Ὁ γὰρ ὄρ»ις, x 
σὶν, ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν κτηνῶν καὶ τῶν 
onp ων τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ - 
των τῶν χτηνῶν καὶ τῶν θηρίων τῆς γῆς γενήσῃ. 
Am ἐπειδὴ τὸ τῆς χατάρας οὐχ ἦν αἰσθητὸν, οὐδὲ 
ὀφθαλμοῖς φαινόμενον, διὰ τοῦτο καὶ αἰσθητὴν αὑτῷ 
τιμωρίαν ἐπάγει, ἵνα διηνεκῶς πρὸ τῶν ὑφθαλμῶν 
ἔχωμεν ὁρᾷν τῆς τιμωρίας αὑτοῦ τὰ ὑπομνήματα. Eal 
r στήθει καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γῆν φάγῃ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" ἐπειδὴ, φησὶ, τῇ 
διαπλάσει οὗ δεόντως ἐχρήσω, ἀλλὰ καὶ εἰς ὁμιλίαν ἐλ- 
θεῖν ἐτόλμησας τῷ ὑπ' ἐμοῦ δημιουργηθέντι λογιχῷ 
ζώῳ. Καθάπερ τοίνυν ὁ διάδολο; ὁ ἐνεργήσας διὰ σοὺ, 
χαὶ ὀργάνῳ σοὶ χρησάμενος, ἐπειδὴ ὑπὲρ τὴν οἰχείαν 
ἀξίαν ἐφρόνησεν ὁ, ἐχ τῶν οὐρανῶν χατηνέχθη" τὸν αὐτὸν 
v Savil. οἱ quidam πι88. γεγενημένων. Alli τῶν θηρίων, 
φπροσφωνύήσει. 
d Ἐπειδὴ τὰ ὑπ. ἀξ &. τὴν te τοῦ. Sie quldam ins. 
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rum ei muljerem: sed accepia ab illis deſensione, in 
illum, quasi malorum auetorem, sc converlit. Εἰ quia, 
uipote Deus, cui eiiam arcana nota sunt, sciebat ser- 
pentem ministravisse diaboli insidiis et iuvidiæ, quam 
erga hominem exhibuerat, ui discas ipsius bonitalem, 
quomodo, gnarus tamen, ad Adam quidem ait, [δὲ 
es? Quis annuntiarit tibi quod nudus 31s? Ev aulem 
dizi: Cur hoe ſecisti? huic mala bestiæ nihil tale 
dieit; sed quid? 14. Et dixit Dominus Deus terpenti : 
Ouia ſecisii hoc. Vidistidiſferenliam? Mulieri dixit: 
Cur hoc ſecisti? Serpenti autem: Quia ſecisti hoc. 
Quia hoc malum, inquit, operatus es „ quia pernicio- 
sum hoc consilium induxisti, quia huic invidiæ mini- 
strasui, quia invidiam acuisti adversus creaturam 
meam, Maledictus tu præ omnibus pecoribus, εἰ pro 
oninibus bettiis terrœ. Super pectus lunm et ventrem 
tuum gradieris, et ierram comedes omnibus diebus vile 
κα. 18. Et inimicitias ponam inler te et inter mulierem, 
el Inter emen luum et inler senion illius. 1 pte observa - 
bit caput tuum, et tu observabis ejus calcaneum. 

6. Serpentis damnatio.— Allende, oro, hic ordinem 
oontextus reſerium Dei erga homines benevolentia. 
Nam iuterrogans a viro incepii, deinde ad mulierem 
transit. Ei posiquam ipsa dixit, quis sibi auctor ſuis- 
δεῖ : ut venium est ad serpentem, non jam illum di- 
gnatur, ui responsum ex eo audiat, sed poœnam inten- 
tat, et talem quæ in omne tlempus extendatur, ei aul 
speciaculo omnibus poschae futuris doctrina sit, ne 
ultra pestilens illud audiatur consilium, neque locus 
concedatur dolosis ipsius insidiis. Sed forte dixerit 
aliquis: Cum diabolus serpentis opera usus, malum 
altulerii consilium, cur besliæ illi pœna infligitur! 
Est ei hoe ineffabilis benignitatis Dei opus. Nam sicui 
amantissimus pater puniens eum qul ſllium zuum oc- 
eiderit, ei gladium et ensem, per quem filius suus oc- 
cisus, desiruit, ei in multas partes comminuii: eodem 
modo Deus egit; quĩa serpens quasi gladius quidam 
diaboli servivit malitize, perpeiuam ipsi pœnam inſli- 
gil, ui per hoc quod sub sensum Εἰ sub aspectum ca- 
dit, inielligamus in quanta igno ninia sit dlabolus. 
Nam si is qui ut instrumeuium miuistravii, iantiam 
expertus est indignationem, quale supplicium verisi- 
mile est susceplurum diabolum ! Ino hoc nos jam 
docuit in divinis evangeliis Christus dicens ad eos qui 
a sinistra sunt constiiuu: Discedite a me maledicti in 
ignem ælernum, qui prœparatus est diabolo el angel is 
eus (Matth. 28. 41). Illi enim oliin præparatus est in- 
exstiuguibilis ille ignis. Ouid ergo miserius illis, qui 
negligendo salutem sunamn seipsos supplicio illi ob- 
noxios reddunt, quod diabolo præparalum est? Naiu 
und nobis, si voluerimus viriutem ainplexari, et le- 
ges ἃ Christo stauiias sequi, paralum sitregnum, ipsum 
audi joqueniem: Venite, benedicii Patris mei, in re- 
l itatem accipiie regnum, quod vobis prœparatum esl a 
constitutione mundi (Ibid. v. 30). Vidisti illi inexstin- 
guibilem ignem præparatum nobis auiem, nisi desi- 
des ſuerimus, regnum ? Ilæc igiiur cogiiantes, vii 
nosireæ curam agamus, οἱ malitiam fugientes, num- 
quam diabolicis artibus decipiamur. Al si et vos vo- 
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luerilis, ei nondum ſessi eslis, iierum in medium af - 
ſeramus pœnam quæ serpenti iuſlicta est, ui paulatim 
ad ſinem judliciĩ pt operantes, videamus divinm clo- 
menliæ magnitudinem. Nam si bhomincs judieem vĩ- 
denies publice sedentem, ei contra reos sententiam 
pronuntiantem, sæpe tolo die ibi manent, nec iude 
abscedunt, donec surrexisse viderint judicem: mulio 
magis nunc nos decebii judicem majori cum alaeritato 
videre bonum Deum, quomodo serpenii gravem poœ⸗- 
nam imposuerit, ut per sensibilis hujus bes liæ pœnas, 
qua velut organo usus est malignus ille dæmon, In- 
relligamus, quas illi pœuas in futuro sæculo infliciu - 
rus sii: quomodo iiem misericorũdi correpuione virum 
ei mulierem castigei, αὐτο admonitio potius sit quam 
punitio: ui his omnibus diligenter animadversis, ad- 
mĩremur clementis Dei providentiam, quam ille erga 
nostram naturam exhibet. Quid ergo illi dicium ? t 
αἰαὶ! Doninus Deus serpenti : Quia ſecili ioc, ninfedi- 
ctus iu prœ omnibus pecoribus, εἰ pra oninibus bestiis 
qu sunt super ierram. Super pectus tuum εἰ ventrem 
tuum gradieris, et terram comedes omnibus diebis vito 
μα. Et iuimicitias ponam inter le et inter muliereni. et 
inler temen tuum et temen ejus. Ipte iuum observabit 
canul, es tu observabis ejus calcaneum. 

7. Gravis ei vehemens indignatio: quia magna 
eliam ei ingens decepiio, quam per illum malignus 
dæmon intulit. Εἰ dixit Dontinus Deus ger pen: (μία 
ſecisti hoc. Quia tali, inquit, mallila ministrastii, ui 
fraus illa opere compleretur, malum consilium aſſe- 
rendo, ei letale poeulum temperando; quia sie ſeci- 
sli, et a mea benevolentia exeludere voluisti ereaturas 


meas, minis terio maligni dæmonis sententiæ exli- 


bito, qui ob invidiam ei ingentem superbiam auam e 
clis in terram dejeetus est: propierea quia te in bis 
ut instrumento est usus, perpeiuam tibi pœnamm im- 
pono, ut per ea, qu ibi inſeruntur, et ille scire 
possii, quoduam ipsum maneat supplieium, et ſuluri 
bomines erudiantur, ne seducantur diaboli consiliis, 
neque illius ſraudes admiilant, ui ne in easdem inei- 
dant pœnas. Propterea maledicius es tu inter oinnes 
bestias, quia calliditate male et non ut oporiebat es 
usus, sed privilegium quod super omnia animantia 
possidebas, lioc tibi in omnium malorum cessit ceca- 
sionem. Inquit enim: Serpens erat prudentiasima 
omnium besliarum, quæ erunt super terram. Propierea 
maledieius iu inter omnia jumenia et omnes bestlas 
terræ ſuiurus es. Εἰ quia malediciio non erat sensi- 
bilis, neque oculis videri poterat, propter hoc sensi - 
bilem illi pœnam inſert, ui continuo ante oculos vi- 
dere possimus supplicii ejus monimenia. Super pectus 
el super ventrem gradieris, et terram comedes omnibus 
diebus vile lug : quia ſorma iua abusus es, et in fami- 
liaritaiem rationalis animalis a me conditi veuire 
non ſorinidasti. Sicut igiiur diabolus, qui per ie ope - 
ralus, et ie instrumento usus est, e cælis deorsuin 
depulsus est, quia plus quam dignitatis suæ erat, 
dapere volebat: iia similiter impero, ui οἱ tu aliam 


(wislin., race, pro, calliditat /; non male. 
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ſgmalionis figuram habeas; ei super terram repas, 
ea. jue alaris; aique adeo ne liceai uibi posthac δυερὶ- 
cure, sed semper in hoc maneas statu, ei solus ex 
animallbus terra pascaris; et neque hoc golum: nam 
Et inimiicitias ponam iuter is et inter mulieram, inter 86- 
nian iu et semen ejus. Neque hoc ennienius ero, quod 
super terram repies, sed οἱ inimicam ſcderisque 
nesciam laciam libi mulierem: neque eam slam, 
ted οἱ semen ejus semini tuo hostem perpeinum ſa- 
eiam. Ipse tuum observabit caput, εἰ ἔμ jus obe L§; 
enleaneum. Tantum enim illi robur concedam, ut 
continuo incumbat capiti tuo, ie auiem faciam sub 
pdibus ejus jacere. vido hie, dilcete, per pœnam 
hule bestiæ depuistam, quantam humani generis cu- 
ram nos demoustret. Ei hoc quidem de visibili ser- 
pente: licei autem volenii postea considerare seri- 
nltorum seriem, el cognoscere si de sensibili serpente 
hæc dicia sunt, multo magis accipienda esse de cpi- 
ritiuali serpente. Etenim et illum pedibus nostris 
subjecit humiliatum, et id prestiiit ui nos ejus capiti 
jucumbamus. Annon hoe siguiſieat dicens, Calcate 
zuper gerpentes, οἱ scorpiones (Luc. 10. 19)? Deinde 
"6 pulemus de sensibilibus foris esse dicium, aubdii: 
Et auper onmem viriutem inimici. Vidisils ex his qus 
dic sunt de pœna instrumento diabolico inflicta, 
lngentem Dei humaniiatem !? Venismus lterum, si 
placet, ad mullerem. Serpens quia ſallaciam intulit, 
proplerea ei ponam ipse primus aceepit: ei quia 
primo mullerem decepit, ei illa postea virum secum 
traxit, ideo et ipsa prior pleciitur pn magnam ad- 
moniiionem bhabente. 16. Et mufieri diæit : Mullipli- 
gans mmiliylicabo ærummas tua, οἱ gemitum tumm : in 
dloloribus paries filios; et ad virum tuum comversio tua, 
et ipte tui d ominabiiur. Vide boniutem Domini, quania 
pot lanlam prævaricationem mansuetudine utiiur. 
Hul tiplicans mulriplicabo ærummas iuas. Ego quidem 
volebam, inquil, ie citra dolorem ei ærumnam vivere, 
liberamque ab omni mœrore ei trisutia, οἱ omni vo- 
luptate repleri, ei licei corpore eireumdaiam, corpo- 
poralium sensu non aſſiei: at quia non 088 es ut 
oportei tania prosperiiate, sed affluentia bonorum 
tam ingratum ubi animum inverit, propierea tibi 
ſrenum impono, ut ne amplius lascivias, ad tri- 
slilias et gemiius te condemnans. Vultiplicans 
nrultiplicabo rumnas tuas, et gemitum tum : in 
doloribus paries filios. Rem, inquit, magna lætiue 
el ſiliorum prapagalionem ἃ dolore ui incipias faciam, 
ut et ipsa per cujusque parius dolores et ærumnas, 
perpeiuo monearis quania sit peecati ei inobedientiæ 
magnitudo, et ne processu temporis oblivioni tradas 
quod factum est, sed noscas hujusmodl ſallaciam bo- 
rum tibi causam ſuisse. Propterea Multiplicans multi- 
plicabo œrumnas tuas, et gemitum tuum : in doloribus 
paries filios. Hie signiſicat parturientium dolores, 
multiplicemque illum laborem, quem ſerre necesse 
est: nempe tot mensibus, velut sarcinam inſantem 
gestare, ei sentire singulares, quæ inde oriuntur, 
ærumnas, membrorum distorsionem, οἱ intolerabiles 
illos dolores quos solæ illæ seiunt, quæ expertæ sunt. 
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8. Spes boni ſuturi mala lena præsentfia. — Verum 
damen doloribus tanta solaua simul adniiseuii beni- 
gnus Deus, ui ſerme econſerendum sii gaudium, quod 
ex nato puero hbetur, cum doloribes illis qui 10 
mensibus ventrem dissecant. Nam qu tantum labo- 
rem ferunt, toique dolorum crucialibas discerpuntur, 
ut pene de ipea vita desperent; postquam pepererint. 
et doloribus ſuerint solutæ, læuiusque frui eeperini. 
ilerum quasi oblita laborum omnium, filiorum gene- 
ralioui operam dant: sie dispensante benigno Deo, 
ut homiuum servelur genus. Semper enim ſuturorum 
bonorum spes id eflicit, ui præseniia ineommoda 
levius ſerantur. Id quod in negotiatoribus quis vide- 
rit, qui ingenila maria transeunt, naufragia ſerunt, 
et piraias, ac post pericula mulia, quibus illorum 
spes ſrustratur, neque sic tamen desistunt, sed iterum 
eadem attentant. Hoc eam de agricolis possemm 
dicere : eienim οἱ illi cam proſunde secueriui ter- 
ram, οἱ diligenter excoluerint, ac largam sementem 
jecerini, spe ariditate vel immodicis pluviis, vel 
tandem quando manipuli colligendi, rubigine super- 
venlente, spe sua exeiduni: verumumen neque illi 
sie desistunt; sed iterum ut terspus appelierit, agri- 
culiuram ezerceni. Aique in quibascumque sindiis 
ei arubus hoc obviam est. Sie mulier quoque ei ipea 
spe post tot menses illos, post intolerabiles dolores, 
post noctes insomnes, post membrorum distenszones, 
parvo quodam casu incidente, licei ante suntutum 
tempus partum abortiverii inſormem, οἱ nondas 
lineamentis figuratum; vel ſormatum quidem, non 
integrum autem, neque sanum, vel eam Spe mar 
tuum, vix e periculis elapaa: atiames quasi obliu 
horum omnium, eadem qua antes fert οἱ tolerai. 
Et quid dico eadem? Sꝶpe cum ſeia nato enmmori 
eas contingit, οἱ neque hoc cæteras terre, neque 
pers uadei ut rem ſugiant: lantam Deus trisubus illis 
insevit voluplatem simul ei lætitiam. Propter hoe 
dicebaa: Multiplicans mulliplicabo ærummas ἔμπα et 
grnnitum lunm; in doloribus paries filios. Hoc elam 
Christus dicebat discipulis suis, monstrans iam dolo- 
ris magnitudinem, quam lætiiiæ excelleniam: Malier 
quando parit, tristitiam abet, quoniam venit bora ejus 
(Joan. 16. 21): deinde volens nobis declarare quo- 
modo tristia simul e medio tollantur, gaudium autem 
et lalilia succedant, inquii: Quando autem pepererit 


puerum, non jam memor est afftictionis, propter gan- 


dium, quia natus est de in mundum. Vidistis pro- 
videnliam ei curam nostri eximiam ? vidisds pœnam 
admonitionis plenam ? Ia doloribus paries filios. De- 
inde, Ad virum tuum convereio tua, et ipae dominabitur 
. Quasi se deſendens apud mulierem bhæe dieii 
benignus Deus. Ego, inquit, ab iniiio honore parem 
(6 ſormavl, ei ejusdem dignitaus in omnibus pariiei- 
pem, ei sicut viro, ita et εἰν omnium principatum 
coneredidi: ceterum quia abusa es honoris diguitate, 
subjicio te viro, Εἰ ad virum luum conversio ua, εἰ 
ipse tuĩ dominabitur. Quia relicio eo qui dignitate par, 


1 Sic Savil. οἶκος Morel. et Montef.: Hoc etiam ἀρηε 
agricolas uminuſdrerti potesl. 
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δὴ τρόπον καὶ σὲ ἕτερον σχῆμα διαπλάσεως ἀναλαδεῖν 
προστάττω, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς σύρεσθαι, χαὶ ταύτην ἔχειν 
τροφὴν, ὥστε ich ἐξεῖναί σοι λοιπὸν ἀνανεύειν ἄνω, ἀλλὰ 
διηνεχῶς ἐν ταύτῃ τυγχάνειν τῇ χαταστάσει, χαὶ παρὰ 
κάντα λοιπὰ τὰ θηρία τὴν γῆν σιτεῖσθαι" καὶ οὐδὲ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ Καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ 
ἀνὰ μέσον τῆς γυναιχὸς, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρ- 
ματός σου καὶ ἀγὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς. 
Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἀρχεσθήσομαι, τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σύρεσθαί 
δε, ἀλλὰ xa ἐχθρὰν ἄσπονδόν σοι χαταστήσω τὴν γυ- 
ναῖχα" καὶ οὐχ αὑτὴν μόνην, ἀλλὰ χαὶ τὸ σπέρμα αὑτῆς 
τῷ σπέρματί σου πολέμιον διηνεχῇ ἐργάσομαι. Αὐτός 
σου τηρήσει κεφρα.ϊὴν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρ- 
rar. Καὶ γὰρ τοσαύτην ἐχείνῳ μὲν παρέξω τὴν ἰσχὺν, 
ὡς διηνεχῶς ἐπιχεῖσθαι τῇ σῇ χεφαλῇ, σὲ δὲ τοῖς ἐχείνου 
φοσὶν ὑποχεῖσθα:. Ὅρα, ἀγαπητὲ, διὰ τῆς χατὰ τοῦ θη- 
ρίου τούτου τιμωρίας, ὅσην ἡμῖν ἐνδείχνυται τὴν κηδε- 
μονίαν, ἣν περὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἔχει. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τοῦ αἰσθητοῦ ὄφεως" ἔξεστι δὲ τῷ βου- 
λομένῳ μετὰ τοῦτο τηρεῖν τῶν ἐγγεγραμμένων τὴν 


ἀχολουθίαν, χαὶ εἰδέναι, ὅτι εἰ περὶ τοῦ αἰσθητοῦ ταῦτα 


εἴρηται, πολλῷ μᾶλλον ἐχλαμόάνειν τὰ εἰρημένα δεῖ χαὶ 
περὶ τοῦ νοητοῦ ὄφεως. Καὶ γὰρ καὶ ἐχεῖνον ὑπὸ τοὺς 
πόδας ἡμῶν ταπεινώσας κατήνεγχε, καὶ ἡμᾶς ἐπιχεῖσθαι 
αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ πεποίηχεν, Ἢ οὐχὶ τοῦτο σημαίνει 
λέγων, Πατεῖεε ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων ; Εἶτα ἵνα 
μὴ νομίσωμεν περὶ τῶν αἰσθητῶν θηρίων ταῦτα εἰρῆσθαι, 
ἐπήγαγε" Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ Exdpoõ. 
ἙΕΐδετε χαὶ ἐκ τῆς ἐπαχθείσης τῷ ὀργάνῳ τοῦ διαδόλου 
τιμωρίας τὴν ὑπερδάλλουσαν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ; 
Ἕλθωμεν a πάλιν, εἰ δοχεῖ, ἐπὶ τὴν γυναῖκα. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὗτος τὴν ἀπάτην εἰσήγαγε, διὰ τοῦτο IAA οὗτος 


πρῶτος τὴν τιμωρίαν ἐδέξατο" καὶ ἐπειδὴ πρώτην τὴν 


Ὑυναῖχα ἡπάτησε, καὶ τότε ἐχείνη τὸν ἄνδρα συγ- 
κατέσπασε, διὰ τοῦτο ἐχείνην πρῶτον τιμωρεῖται τιμω- 
ρίαν νουθεσίαν πολλὴν ἔχουσαν. Καὶ rij γυναικὶ εἶπδ" 
ΠΠληθύνων πι:ηθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν στενα» 
γμόν σον" ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα" καὶ πρὸς τὸν ἄγδρα 
σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὑτός σου κυριεύσει. “Ὅρα 
Δεσπότου ἀγαθότητα, ὅσῃ χέχρηται τῇ ἡμερότητι μετὰ τὴν 
τοσαύτη» παράδασιν. Πληθύνων “.ληθυνῶ τὰς λύπας 
ou καὶ τὸν στεναγμόν σου. Ἐγὼ μὲν ἠδουλήθην, φησὶν, 
ἀνώδυνον χαὶ ἀταλαίπωρόν σε ἔχειν ζωὴν, πάσης λύπης 
καὶ ἀθυμίας ἀπηλλαγμένην, καὶ πάσης ἡδονῆς πεπλη- 
ρωμένην καὶ μηδενὸς αἰσθάνεσθαι τῶν σωματιχῶν σῶ- 
μα κεριχειμένην' ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐχρήσω εἰς δέον τῇ 
«τοσαύτῃ ἀνέσει, ἀλλ᾽ ἡ περιουσία τῶν ἀγαθῶν εἰς 
τοσαύτην σε ἀγνωμοσύνην ἤγαγε, διὰ τοῦτό σοι χαλινὸν 
ἐπιτίθημι, ὥστε μὴ ἐπὶ πλέον ἀποσχιρτῆσαι, χαὶ λύπαις 
καὶ στεναγμοῖς σε b. χαταδιχάζω. Πι΄:ληθύνων “.ληθυνῶ 
εὰς λύπας σου καὶ τὸν στεναγμόν σου" ἂν λύπαις 
rin τέχνα. Τὴν ὑπόθεσιν, φησὶ, τῆς πολλῆς εὐφροσύνης, 
χαὶ τῶν τέχνων τὴν διαδοχὴν ἀπὸ λύπης ἄρχεσθαί σοι 
παρασχευάσω, ἶγα διηνεχῇ ἔχης καὶ αὐτὴ τὴν ὑπόμνησιν 
διὰ τῶν καθ᾽ ἕχαστον χαιρὸν ὠδίνων, καὶ τῶν λυπηρῶν 
τῶν χαθ᾽ ἐχάστην τιχτομένων, πότον τῆς ἁμαρτίας ταύ- 
της καὶ τῆς παραχοῆς τὸ μέγεθος, καὶ μὴ τοῦ χρόνον 
προϊόντος λήθῃ παραδῷς τὸ γεγενημένον, ἀλλ᾽ εἰδέναι 
ἔχῃς ὡς ἡ ἀπάτη τούτων σοι αἴτιο; γεγένηται. Διὰ τοῦτο 
Πιιηθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν στεναγμόν 
σου" ἐν lu xai tit u τέχνα. Τὰς ὠδῖνας ἐνταῦθα αἱνίττε- 
«αι χαὶ τὸν πολὺν κάματον ἐκεῖνον, ὃν ὑπομένειν ἀνάγχῃ, 


4 Sie garll⸗ οἱ aliqnoi mss. Morel. μετέλθωμεν. b Mss. 
mati el Coisllo. χαταδιχάζω. Morel. κα “ 8 : 
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χαθάπερ φορτίον ἐν μησὶ τοσούτοις τὸ βρέφος βαστάζον- 
σαν, καὶ τὰς κατὰ μέρος φυομένας ἐντεῦθεν ἀλγηδόνας, 
χαὶ τῶν μελῶν τὸν διασπασμὸν, καὶ τὰς ὀδύνας e ἐχεί- 
νας τὰς ἀφορήτους, ἃς ἐχεῖναι μόναι ἴσασιν αἱ διὰ τῆς 
πεῖρας ἐλθοῦσαι. 

η΄. ᾿Αλλ᾽ ὅμως τοσαύτην ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς παρέσχε 
μετὰ τῶν λυπηρῶν τὴν παραμυθίαν, ὡς ἰσόῤῥοπον εἶναι 
τὴν διὰ τὸ τεχθὲν βρέφος εὐφροσύνην τῶν ὠδίνων ἑχείνων 
τῶν ἂν τοσούτοις μησὶ τὴν γαστέρα διαχοπτουσῶν ὁ. Al 
γὰρ τοσοῦτον πόνον ὑπομένουσαι, καὶ οὕτως ὑπὸ τῶν. 
ἀλγηδόνων σπαραττόμεναι, χαὶ ὡς εἰπεῖν πρὸς αὐτὴν. 
h ζωὴν ἀπαγορεύουσαι, μετὰ τὸ τεχεῖν καὶ τῆς ἀπὸ 
τῶν καμάτων εὐφροσύνης ἀπολαῦσαι, πάλιν ὥσπερ dxt- 
λαθόμεναι τῶν γεγενημένων ἁπάντων ἑαυτὰς ἐχδιδόασι. 


πρὸς τὴν τῶν τέχνων γονὴν, τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ οὗ-. 


τως οἱχονομήσαντος πρὸς σύστασιν τῆς τῶν ἀνθρώπων. 
σωτηρίας. Ἡ γὰρ ἐλπὶς ἀεὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν χού- 
φως ποιεῖ φέρειν τὰ παρόντα λυπηρά. Καὶ τοῦτο ἴδοι τις 
ἂν χαὶ τοὺς ἐμπόρους ὑπομένοντας, καὶ μαχρὰ πελάγη 
διαπερῶντας, καὶ ναυαγίων ἀνεχομένους χαὶ πειρατῶν, 
χαὶ μετὰ τοὺς πολλοὺς χινδύνους ἐχείνους πολλάχις καὶ 
διαμαρτόντας «ἧς προσδοχίας, χαὶ μηδὲ οὕτως ἀποστάν- 
τας, ἀλλὰ πάλιν τῶν αὐτῶν ἀπτομένους. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ 
τῶν γηπόνων ἔστιν εἰπεῖν e [145] χαὶ γὰρ καὶ οὗτοι ὅτε 
βαθεῖαν αὔλακα ἀνατέμωσι, καὶ πολλὴν τὴν ἐπιμέλειαν 
«ἧς γῇς ἐπιδείξωνται, καὶ δαψιλῇ τὰ σπέρματα χαταδά- 
λωσι, πολλάκις αὐχμοῦ γενομένου I ἑπομόρίας, N πρὸς. 
αὐτῷ τῷ τέλει τῶν δραγμάτων ἐρυσίδης χατενεχθείσης, 
«ἧς ἐλπίδος διήμαρτον" ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἀφίστανται, ἀλλὰ 
πάλιν τοῦ χαιροῦ καταλαδόντος, ἅπτονται τῆς γεωργίας. 
Καὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἑκάστου εὕροι τις ἂν ἐπιτηδεύματος γι: 
νόμενον. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ἡ γυνὴ καὶ αὐτὴ (΄ 
πολλάχις μετὰ τοὺς πολλοὺς μῆνας ἐχείνους, μετὰ τὰς 
ὠδῖνας τὰς ἀφορήτους, μετὰ τὰς νύχτας τὰς & VO. 
μετὰ τὸν τῶν μελῶν διασπασμὸν, μιχρᾶς τινος περιστά- 
σεως γενομένης, πρὸ τοῦ προσήχοντος χαιροῦ τὸ βρέφος. 
θησασα ἀμό χαὶ ἀδιατύπωτον; N μεμορφωμένον 
μὲν, οὐκ ἄρτιον &, οὐδὲ ὑγιὲς, ἢ καὶ νεχρὸν πολλάχις, 
μόλις τὸν χίνδυνον διέφυγε, καὶ ὅμως ὥσπερ ἐπιλαθομέν 
vn τούτων ἁπάντων, τῶν αὑτῶν ἀνέχεται, καὶ τὰ αὑτὰ. 
ὑπομένει. Καὶ τί λέγω τὰ αὑτά; Πολλάχις καὶ συναπο» 
θανεῖν τῷ τεχθέντι συνέδη, καὶ οὐδὲ τοῦτο τὰς λοιπὰς 
ἐσωφρόνισε καὶ ἀνέπεισε φυγεῖν δ τὸ πρᾶγμα" τοσαύτην ὁ 
Θεὸς ἐγχατέσπειρε τοῖς λυπηροῖς τὴν ἡδονὴν ὁμοὺ xa 
τὴν εὐφροσύνην. Διὰ τοῦτο ἔλεγε, Πιληθύνων πληθυνῶ 
κὰς ιἰύπας σου καὶ κὸν στεναγμόν σου" ἐν 1ύπαις τέξῃ 
τέχνα. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ὁ Χριστὸς διαλεγόμενος; τοῖς 
μαθηταῖς καὶ δειχνὺς χαὶ τῆς ὀδύνης τὸ μέγεθος χαὶ τῇς. 
εὐφροσύνης τὴν ὑπερδολὴν, ἔλεγεν’ Ἢ γυνὴ ὅταν τίκτῃ. 
λύπην ἔχει, ὅτι i. ider ἡ ὥρα αὐτῆς εἶτα παραστῇ σαι. 
ἡμῖν βουλόμενος ὅπως τὰ μὲν τῆς λύπης ἀθρόον ἐχποδὼν 
γίνεται, τὰ δὲ τῆς χαρᾶς καὶ τῆς εὐφροσύνης διαδέχε- 
ται, φησίν’ Ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι μνημο- 
γεύδι τῆς θλίψεως διὰ εὴἣν χαρὰν, ὅει ἐγεγνήθη ἄγθρω- 


roc δὶς τὸν κόσμον. Εἶδες χηδεμονίαν ὁπερδάλλουσαν ; 


εἶδες τιμωρίαν νουθεσίας πεπληρωμένην : Ἔν λύπαις τέ. 
En τόκνα. Εἶτα, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, 
καὶ αὐτός σου χυριδύσει. Μονονουχὶ ἀπολογούμενος πρὸς 
τὴν γυναῖχα ὁ φιλάνθρωπο; Θεὸς ταῦτά φησιν, ὅτι Ἐγὼ μὲν 
ἐξ ἀρχῆς ὁμότιμόν σε ἐδημιούργησα, καὶ τῆς αὑτῆς ἀξίας 
ἐν ἅπασιν αὐτῷ κχοινωνεῖν ἠδουλήθην, χσὶ ὥσπερ τῷ 
ἀνδρὶ, οὕτω χαὶ σοὶ τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν ἑνεχείρισα" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ ἐχρήσω εἰς δέον τῇ ὁμοτιμίᾳ" διὰ τοῦτό 
σε ὑποτάττω τῷ ἀνδρὶ, Καὶ πρὸς r ἄνδρα σον ἡ ἀπο- 
σεροφή σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει. Ἐπειδὴ χαταλι- 
ποῦσα τὸν ἁμότιμον, καὶ τὸν τῆς αὐτῆς σοὶ φύσεως χοι- 


e Colb. τὰς ὠδῖνας. d Sie Sav. Morel. οἱ Μοοίί. ὀδυνῶν... 
διαχοπτόντων, male. E drr. Ouldam mss. ἰδεῖν. Moro. 
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1 {1} 
νωνοῦντα, χαὶ δι' ὃν ἐδημιουργήθης, τῷ πονηρῷ θηρίῳ τῷ 
ὄφει εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν ἡδουλήθης, χαὶ τὴν παρ᾽ ἐχείνου 
δέξασθαι συμδουλήν᾽ διὰ τοῦτό σε λοιπὸν τούτῳ ὑποτάτ- 
τω, xa τοῦτόν σου χύριον A ἀποφαίνω, ὥστε τὴν τούτου 
δεσποτείαν ἐπιγινώσχειν, χαὶ ἐπειδὴ οὐχ ἔγνως ἄρχειν, 
μάθε χαχὺς ἄρχεσθαι. Πρὸς τὸν ἄγδρα σου ἡ ἀπο- 
στροφή σου, xal εὗτός σου κυριεύσει, Βέλτιόν σε ὑπὸ 
Ξοῦτον εἶναι, χαὶ ὑπὸ τὴν τούτου δευποτείαν τυγχάνειν, 
ἣ ἀδείας ἀπολαύουσαν χαὶ ἐξουσίας χατὰ χρημνῶν φέρε- 
σθαι. Ἐπεὶ χαὶ ἵππῳ λυσιτελὲς ἂν γένοιτο χαλινὸν ἔχειν, 
καὶ [146] εὔταχτα βαδίζειν, ij ἄνευ τούτου χατὰ χρημνῶν 
φέρεσθαι, Τὸ συμφέρον τοίνυν σχοπῶν τὸ σὸν, πρὸς τοῦ- 
τόν σε ἔχειν τὴν ἀποστροφὴν βούλομαι, χαὶ χαθάπερ 
σῶμα κεφαλῇ ἕπεσθαι, καὶ τὴν δεσποτείαν μεθ᾽ ἡδονῆς 
ἐπιγινώσχειν, Οἶδα ὅτι ἀπεχάμετε πρὸς τὸ μῆχος τῶν 
εἰρημένων’ ἀλλὰ διεγέρθητε Δικρὸν, παραχαλῶ, μὴ 
ἀτέλεστον τὴν δίχην χαταλίπωμεν, μηδὲ ἀφέντες ἔτι τὸν 
διχαστὴν καθήμενον ἀναχωρήσωμεν᾽ χαὶ γὰρ πρὸς αὐτὸ 
τὸ τέλος λοιπὸν ἀπηντήχαμεν. 

. Ἴδωμεν τοίνυν τί μετὰ τὴν γυναῖχα πρὸς τὸν ἄν- 
Spa φησὶ, xa ποίαν χαὶ τούτῳ τιμωρίαν ἐπάγει. Τῷ δὲ 
᾿Αδὰμ εἶπεν, Ὅτι ἤχουσας τῆς φωνῆς τῆς γυγναι- 
ag σου, καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ Cd. lou, οὗ ἐνετειλάμην 
σὸς τούτου μόγου μὴ φαγεῖν, da αὐτοῦ ἔφαγες" 
ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις ov. Ἐν 1τύπαις 
φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. ᾿Αχάν- 
θας καὶ τριδόδλους ἀνατε.λεῖ σοι, χαὶ φάγῃ τὸν χόρ- 
tor τοῦ ἀγροῦ. Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ 
τὸν ἄρτον σου, doc τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν, 
ἐξ ἧς ἐλήφθης" ὅτι γῆ el καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. 
Μεγάλη καὶ ἄφατος καὶ ἐντεῦθεν δείχνυται ἡ περὶ τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ Δεσπότου χηδεμονία" ἀλλ᾽ ἀχούσωμεν 
ἀχριδῶς ἕκαστον τῶν εἰρημένων" Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ εἶπεν, 
Ori ἤχουσας τῆς φωγῆς τῆς γυναιχός σου, καὶ 
ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου 
μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφαγες. Ἐπειδὴ ἤχου- 
δας, φησὶ, τῆς γυναικός σου χαὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
καὶ τῆς ἐμῆς ἐντολῆς προετίμησας τὴν παρ᾽ ἐχείνης 
συμδουλὴν, χαὶ οὐχ ἠδουλήθης τοῦ ξύλου τοῦ ἑνὸς τούτου 
μόνου ἀποτχέσθαι, οὗ ἐνετειλάμην ont μὴ φαγεῖν (μὴ γὰρ 
πολλῶν σε ἀπέχεσθαι ἐχέλευσα ; EVU μόνον, χαὶ οὐδὲ 
τούτου ἠνέσχου, ἀλλ᾽ ἐπιλαθόμενος τῶν ἐμῶν ἐντολῶν 
ἐπείσθης τῇ γυναικί)" διὰ τοῦτο μαθήσῃ δι᾽ αὐτῶν τῶν 
ἔργων, ὅσον εἰργάσω χαχόν. 

᾿Αχονέτωσαν ἄνδρες" ἀχουέτωσαν γυναῖχες " οἱ μὲν, 
La μὴ ἀνέχωνται τῶν πονηρὰ συμδουλενουσῶν " αἱ δὲ, 
ἵνα μὴ τοιαῦτα συμδουλεύωσιν. El γὰρ οὗτος ἐπὶ τὴν 
rvvalxa τὴν αἰτίαν μεταγαγὼν, οὐδεμιᾶς ἠξιώθη συγ- 
γνώμης, ποίαν ἄν τις ἀπολογίαν σχοίη λέγων, ὅτι διὰ 
τὴν γυναῖχα τὸ καὶ τὸ ἥμαρτον, χαὶ τὸ καὶ τὸ ἔπραξα : 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὑπὸ τὴν δεσποτείαν γέγονε τὴν σὴν, 
χαὶ χύριος αὐτῆς ἀπεφάνθης, ἵνα ἐχείνη σοὶ χαταχολουθῇ, 
χαὶ μὴ ἡ χεφαλὴ τοῖς ποσὶν ἔπηται. ᾿Αλλ᾽ οὖν ἔστιν 
ἰδεῖν πολλάκις τὸ ἐναντίον συμύαϊνον, χαὶ τὸν ἐν τάξει 
κεφαλῆς εἶναι ὀφείλοντα, οὐδὲ τῶν ποδῶν τὴν τάξιν 
ἐπέχοντα καὶ τὴν ἐν τάξει ποδῶν οὖσαν, ταύτην ἐν τάξει 
κεφαλῆς καθισταμένην. Δι' ὃ χαὶ ὁ μαχάριος Παῦλος, & 
«ἧς οἰκουμένης διδάσχαλος, ταῦτα πάντα προορῶν ἐδόα" 
Τί γὰρ οἷδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις ; ἣ τί 
οἵἷδας. ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖχα σώσεις ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως καὶ 
ὁ ἀνὴρ πολλὴν τὴν φυλαχὴν ἐπιδειχνύσθω, ὥστε τὰ 
FAO συμδουλεύουσαν ἀποσ:ίεσθσι, καὶ ἣ γυνὴ ἕναυλον 
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ἔχουσα τὴν τιμωρίαν ἣν ἐδέξατο ἡ Εὔα τὴν cz 
ἐχείνην συμδουλὴν εἰσαγαγοῦσα τῷ ἀνδρὶ, uh τολμάτω 
τοιαῦτα συμθουλεύειν, μηδὲ μιμείσθω τὴν Εὔαν, ἀλλὰ τῷ 
ὑποδείγματ: [147] σωφρονιζέσθω χἀχεῖνα συμδουλενέτω, 
ἃ χαὶ αὑτὴν καὶ τὸν ἄνδρα πάσης ἀπαλλάξει χολάσεως 
xal τιμωρίας. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. 
Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ, φησὶν, εἶπεν ὁ Θεός“ Ὅτι ἤχοισας τῆς 
φωνῆς τῆς γυγαιχός σου, καὶ ἔξαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου. 
οὗ ἐνετειϊάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, d 
αὐτοῦ ἔφαγες. Ἐπειδὴ, φησὶ, τοσαύτῃ ῥᾳθυμίᾳ ἐχρήσω 
περὶ τὴν φυλαχὴν τῆς παρ᾽ ἐμοῦ δοθείσης ἐντολῆς, καὶ 
οὔτε ὁ φόδος, οὔτε τὸ προλαδόντα με διαστείλασθαι τὰ 
μέλλοντα συμδήσεσθαι ὑμὶν ἀπὸ τῆς βρώσεως, ὠφέλησέ 
τι b, ἀλλ᾽ εἰς τοσαύτην χαχίαν ἐξώχειλας, ὡς μὴ δυνη- 
θῆναι μηδὲ τοῦ ἑνὸς ἀποσχέσθαι ξύλου μετὰ τὴν τοσαύ- 
τὴν ἀπόλαυσιν " διὰ τοῦτο ᾿Επικατάρατος ἔσται ἡ γῆ 
ἂν τοῖς ἔργοις σον. Ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς 
μὲν τὸν ὄφιν τιμωρεῖται, πῶς δὲ τὸ λογιχὺὸν τοῦτο 
ζῶον. Ext vy γάρ φησιν, ᾿Επικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς 
γῆς; ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως. ᾿Αλλὰ τί; Ἐπικατάρατος 
ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου. Καὶ εἰχότως. Ἐπειδὴ γὰρ 
διὰ τὸν ἄνθρωπον παρήχθη, ἵνα οὕτως ἀπολαύειν δύννται 
τῶν ἐξ αὑτῆς ἀναδιδομένων, διὰ τοῦτο πάλιν διὰ τὸν 
ἄνθρωπον ἁμαρτόντα ταύτῃ τὴν χατάραν ἐπιτίθησιν " 
ἐπειδὴ ἡ εἰς αὐτὴν χατάρα πάλιν τοῦ ἀνθρώπου ἑλυμαῖί- 
vero τῇ ἀνέσει χαὶ τῇ ἀδείᾳ, Ἑπιχατάρατος, φησὶν, ἡ 
ñ ἂν τοῖς ἔργοις σου. Εἶτα ἵνα μάθῃς τί ἐστιν, Ἐσι- 
καεάρατος,͵ ἐπήγαγεν, Ἔν Au axaic φάγῃ αὐτὴν πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Ὅρα ἑχάστην τιμωρίαν τῷ 
αἰῶνι παρεχτεινομένην, ἵνα μὴ μόνον αὐτοὶ χερδάνωσιν, 
ἀλλὰ καὶ οἱ εἰς τὸ ἑξῆς μέλλοντες γίνεσθαι δι᾽ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων διδάσχωνται, πόθεν αὐτοῖς τὰ τῆς τιμωρίας 
ταύτης ἐπήχθη Ἐν ü, φησὶ, φάγῃ αὐτὴν πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Εἶτα ἀχριδέστερον διδάσχων 
τῆς κατάρας τὸ εἶδος, καὶ τῆς λύπης τὴν αἰτίαν, ἐπ- 
Hrerrev ! ᾿Αχάνθας καὶ τριδόδιλους ἀνατελεῖ σοι. Ἰδοὺ 
τῆς χατάρας τὰ ὑπομνήματα. ᾿Αχάνθας, φησὶν, ἐχδώσει 
ral τριδόλσους “ ὥστε πολὺν τὸν πόνον χαὶ τὴν ταλαιπω- 
ρίαν ἐργάσασθαι, χαὶ μετὰ λύπης πάντα τὸν χρόνον 
διάγειν σε ποιήσω, ἵνα τοῦτο χαλινός σοι γένηται τοῦ μὴ 
ὑπὲρ e ἀξίαν φαντάζεσθαι, ἀλλὰ διηνεχῶς ἔχῃς ἐννοΞξῖν 
τὴν σαντοῦ οὐσίαν, καὶ μηδέποτε ἀνάτχῃ τοιαῦτα ἀπατῆ- 
θῆναι. Καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. Ex ἰδρῶει 
τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου. Ὅρα πῶς 
ἀπεναντίας τῆς προτέρας διαγωγῆς τὰ μετὰ τὴν N- 
χοὴν ἅπαντα αὐτῷ ἐπήχθη. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, a- 
ραγαγών σε εἰς τόνδε τὸν χόσμον ἢδουλήθην ἄνευ λύπης 
καὶ μόχθων καὶ ταλαιπωρίας x ἄνευ ἱδρώτων διάγειν 
σε, χαὶ ἐν ἀπολαύσει εἶναι χαὶ εὐημερίᾳ, χαὶ μηδὲ ταῖς 
τοῦ σώματος ἀνάγχαις ὑποχεῖσθαι, ἀλλὰ πάντων τούτων 
ἀπηλλάχθαι, καὶ ἐν ἐλευθερίᾳ πάσῃ ἃ τυγχάνειν. Ἐπειδὴ 
δὲ οὐχ ὥνησέ σε ἣ τοσαύτη ἄδεια, διὰ τοῦτο χἀὶ τὴν γῆν 
χαταράσομαι, ὥστε μὴ ἄσπαρτά σοι χαὶ ἀνήροτα, χα- 
θάπερ πρότερον, τὰ ἐξ αὑτῆς ἀναδιδόμενα παρέχειν, 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνον͵ χαὶ τοῦ μόχθον [48], 
xl τῆς ταλαιπωρίας, χαὶ λύπαις σε διηνεχέσι καὶ ἀθυ- 
μίαις e περιδαλῶ, καὶ μετὰ ἱδρώτων πάντα σε χατοο- 
θοῦν παρασχευάσω ἵνα τούτοις πιεζόμενος ἔχῃς διδα- 
σχαλίαν διηνεχὴ τοῦ μετριάζειν, καὶ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν 
ἐπιγινώσχειν, Καὶ τοῦτο οὐ πρὸς ὀλέγον οὐδὲ πρὸς βραχὺν 
χρόνον ἔσται, ἀλλὰ παντὶ τῷ τῆς ζωῆς χρόνῳ παρεχτα- 
θήσεται. Ex ἱδρῶτι γὰρ τοῦ προσώπου σου φάγῃ 
τὸν ἄρτον σου, ξως εοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν, 
ἐξ ἧς ἐιήφθης " ὅτι γῆ εἴ, καὶ εἰς γῆν das. son. 


d Ὠρφέλησέ τι deest io Morel., «οὐ in aliis legitur. Mox ηυ» 
dam ins. οἱ Havil. μὴ δύνασύίαι εἰς τοσαύτην κακίαν. Sail. en 
conjectura βλαχείαν, cui leetioni congruere videtur iuterpres 
l. atinus vetus, qui vertit mollitieni. e Reg. unus τὰ bsp. 
4 Hay dersl in Reg. uno. e Καὶ ἀθυμίαις abest ἃ Reg. u 
Savil. male ῥᾳθυμίαις. 
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εἰ cujus naturæ paruceps, οἱ propier quem ſormaia 
er, ſamiliaritatem cum serpente mala illa bestia ha- 
bere, οἱ ejus aecipere consilium voluisti: propierea 
posthac illi ie subjicio, ei illum dominum tuum asse- 
ra, ul illius scilicet dominium agnoscas : οἱ quia 
nescivisu imperare, disce bene parere. Ad ririun 
enim tuum, inquit, conversio tua, et ipse dominabitur 
tui. Melius est ui tu sub illo sis, et illum dominum 
habeas, quam libere et cum potestate vivens per 
pricipitla ſeraris. Nam et equo utilius est ſreno regi, 
εἰ composite progredi, quam sine illo per præeipiiia 
ſerri. Itaque considerans quid tibi sii ulile, ad illum 
to habere volo con versionem: sicut corporis est eapui 
gequi, ei duminium ejus suaviter agnoscere. Scio vos 
dieiorum copia ſatigari; sed exeiiemini aliquantulum 
oro, ne imperſecium judicium relinquamus, neque 
relieto adhue judice sedeute discedamus: siquidem 
lerme ad ſinem pervenlmus. 

9. Videamus iiaque quid post sermonem mulieri 
ſaetium, viro dicat, ei quam illi pœnam jnſligat. 
17. Adæ auem dixit : OQuia audisti vocem uxoris tuq. 
et comediati de ligno, de qu mandari tibi, ut eæ eo 
tolo non comedas, de illo ipso comedislĩ: maledicia 
terra in operibus tuis. In ærumnis comedes illam omni 
bus di ebus vita tum. 18. Spinas et tribulos tibi producet, 
el comodes ſœnum agri. 19. In gudore ſaciei lu vesce- 
ris ραν ino, donec reveriaris ἴ in terram, de qua 
eumpIius es: quia terra es, et in terram abibis. Plurima 
ei ineſſabilis etiam hoe loco ostenditur Domini i erga 
hominem providentia ei cura: sed audiamus diligen- 
ter unumquodque diciorum. Adæ autem dixit : (μία 
audisti vocem noris tum, et comedisti de ligno, de quo 
præceperam tibi, ut ex eo solo non comedas, de illo 
ipso comedisñũ. Quoniam, inqult, audistii mulierem 
duam, οἱ comedisii de ligno, ei consilium illius meo 
mandaio pluris ſecisti, et noluisti ab unico hoc ligno 
absdinere, de quo solo præcepi tibi ne comederes: 
num bi præcepi ui a multis absüneres 1 Ab uno 
solo, el neque ab illo abstinuisti, sed oblitius manda- 
torum meorum, mulieri obtemperasti: idcirco re 
ipis disces, quantum malum sis operatus. 

ἔχοντος viris parere debenl. — Audiant viri, audiani 
mulieres, ei illi quidem, ut ne ſerant eas mala con- 
sulenles; hæ autem, ui ne talia consulaut. Nam si 
hic culpa in mulierem rejecia, nullam veniam agse- 
quutus est, qualem quis haberet veniam, dicens: 
Propter uxorem hoe ei hoc peccavi, ei hoc οἱ hoc 
ſcei ? Ea enim de causa sub tua polestate ſaeia est, 
et dominus ejus pronundatus es, ui illa tibi pareat, 


ei non capui pedes sequatur. verum non raro vide- 


mus conlrarium usu evenire, ui is qui suo ordine 
caput esse deberet, neque pedum ordinem servet: οἱ 


ea quæ in pedum loco est, in capui constitualur. 


διείγοο οἱ beatus Paulus magister orbis hæe omnia 
prævidens, chamabat: Unde namque δοὶς mulier, an 
virum δὶ φαίναίμτα ? aut qui scis vir, an uxorein εἰς 
calvatnrus (1. Cor. 7. 16)? verumtamen virĩ est, ui 


in dquibusdam Is. vox, Domini (τοῦ Δεσκότον), dest. 


IN CAP. Hl. CENES. HOMIL. XVII. 


εἰν 
diligentii opera male consulentem repellat. mulier 
vero semper in memoria reiineai supplicium, quoi 
Εν irrogatum est, quæ pestiſerum illud oonsilium 
viro suggesserat: ne audeat talia consulere, neque 
imiteiur Exam: sed illius exemplo prudentior flat, 
et talia consulat, quæ ipsam ei virum omui supplicio 
liberatura sini. Porro ad insliiuium redeamus. Addir 
autem dixit Deus: Quia audisli vocem uæoris lum, et 
comedisii de ligno, de quo prœcepi tibi de eo solo Ν6 
comederes, de illo ipso comedisti. Quoniam, inquii, 
tam negligens ſuisli in observando mandato meo, no- 
que timor te coercuit, neqͥue præcedens intermĩinatio 
enlamiialis esum consequuturæ tibi quidquam pro- 
ſuit, sed in tantam nequitiam perveuisti, ui neque ab 
unico hoc ligno tibi temperaveris, tameisi (οἱ ei tan- 
us tibi ſrui liceret: deo Maledicta erit terra in opers- 
bus tuis. Vide benigniialem Domini, quomodo ser- 
peniem punii, quomodo item οἱ rationale animal. 
{ΠῚ enim dixii: Naledictus tu de lerra : hie autem 
non sic; sed quid ? Haledicia terra in operibus ſuis. 
Ei merito. Nam quia propier hominem producia e l. 
ui ille possei frui iis qua ex ea nascunlur : ideo 
ilerum propler hominem peccantem maledicium οἱ 
indiiur: quia maledicium lerræ eveniens, hominis 
securitali ei quieti obest, Valedicta, inquit, terra in 
operibus luis. Exin ut discamus quid sit, Maledicia. 
subdit: In daloribus comedes eam onmnibus diebus vita 
μα. Vide unamquamque pœnam in sæcula durantem, 
ut non solum illis id utile sit, sed ei posteri ilsdem 
rebus doceantur, unde illis hæc supplicia sunt in- 
vecla: In doloribus, inquii, comedes eam omnibus 
diebus vit lu. Postea diligentius docens maledicti 
speciem et doloris causam, subdii: Spinas ei tribulos 
tibi producei. Ecce maledicii monimenta. Spinas, in- 
quit, οἱ tribulos proſeret terra: iiaque multis labo- 
ribus ei ærumnis operandum tibi, ei omni tempore 
cum tristiiia vivere ie curabo, ui hoc tibi ſrenum 
sit, ne quid supra digniiatem de (ὁ sentias: sed con- 
εἰηυο cogites tuam ipsius substantiam, neque ſeras 
ul posthac sic decipiaris. ΕἸ comedes ſœnum agri. In 
zudlore ſaciei tum vesceris pane luo. Auimad erte quo 
pacio post inobedienliam omnia contigerint coutra- 
ria priori viiæ condiuloni. Ego duidem, inquit, eum 
in hunc ie mundum produxi, volebam te degere abs · 
que doloribus, laboribus, sudoribus, et ærumnis, ei 
oinni ſelicitate ſrui, neque corporalibus necessitati- 
bus obnoxium esse, sed ab omnibus illis vacuum in 
omni libertate versari. Quia vero non proſuit libi 
lanta securitas, capropier ei terræ maledicam, iia ut 
absque salione οἱ araiione non proſerai suos ſructus. 
sicut antea: sed ei cum multo labore, molestiis, et 
ærumuis, aſſiciam ie doloribus, ei conlinuis ſaligatio- 
nibus: eſſiciam item ut nibhil promoveas absque su- 
doribus; ui his exercilalus, perpetuain docirinam 
luabeas modesie agendi, iuamque ipsius nat urain agno- 
seendi. Neque hoc ad modicum ei brere leinpus erit. 
sed omni iempore vitæ durabit: In andore enim ſacici 
να: vesceris pane ino, donec rereriaris lu in lerram, 
de qu gumptus es : quia terra es, Εἰ in terram abibis. 


4:7 
Ἦϊἐο sustinebis usque ad ſinem viiæ tuæ, ei donec in 
iam resolvaris, ex qua ſormatus es. Nam quamvis 
til corporis dederim naturam ob ineam boniiatem, 
ipsum tamen hoc corpus ex terra exsistens, iterum 
erit terra. Terra enim es, el in lerram abibis. Euim- 
vero ui πὸ hæe ſierent, dixi, Ne comedatis de hoc 
ligno : quocuntque enim die comederitis, norte morie- 
m. Nun enim hoc volebam : sed quia eorum 40: 
ad me aiiinebant, nibil iniermissum est: iu autem ie 
ipsum in he conjecisii, ne in alium causam reiule- 
ris, sed tuæ ipsius desidiæ tolum abscribiio. Jam 
denuo alia nobis qua'stio hine nascitur, qua, si pla- 
euerii, breviter absoluta, ſinem sermonis liic facie- 
mus. Dixit, inquit, Deus: Quocumque die comederitis 
eæ eo, morte moriemini (Cen. 2. 17): multorum aulem 
annorum numero ostenditur vixisse illos post inobe 
dientiam, et eibi veuu esum. Ei quæstio quidem ali- 
qua esse videtur iis qui ἃ superſſrie salutant divinas 
Liieras: at si quis æquo animo aures adhibeal, ma- 
niſestum est quod dicitur, neque quæslio ſuerii atten- 
deni. Nam licei mulios annos vixerint, atiiamen 2 
quo lempore audieruni: Terra es, ei in terrani abibis, 
ei tententiam aceeperuni moriis, mortales fueruni: 
οἱ ex illo iempore ſuerunt perinde, ac δἰ quis il: os 
dieat moriuos ſuisse. Hoe igitur ei Scripiura signiſi- 
cans, dixii, Ouocumque die comederitis, morte morle- 
mini : hoc est, sententiiam accipietis, moriales post- 
hae vos ſuilurus. Sicut enim in humanis judiciis, 
quando quis senlendia lata ui capite muletetur, iterum 
in carcerem conjicitur, licet ibi mulio tempore gat, 
nihil melius tamen habet deſunetis ei moriuis, utpoie 
jam per senienliam mortuus: eodem modo et hi, ab 
eo die a quo morialitatis sententiam acecperunt, iam- 
etsi longo tempore duraverint, nihilominus sententia 
mortui erant. Scio me copiosiore sermone ei longiore 


dociriua usum: ideo quia per gradam Dei, pro no- 


stris viribus omnia in medium prolata sunt, ei his 
que leeu sunt ſinem imposuimus, nunc sermonem 
contrahamus. 

10. Epilogus homili.Posseni quidem ei alia pro- 
ſerri, ei iterum monstrari inſlictam hinc pœnam, et 
mortaliiatem in nos induetam, multam abyssum ha- 
bere divinæ misericordiss: sed ne multitudine dicio- 
rum inentem vestram obruamus, age, obsecremus vos, 
ut cum hine abieritis, ne in conventicula ins ipientium 
vos conſeratis, neque iniempesivæ nugaciiati vacetis, 
ed apud vos intelligite et cum aliis colligite quæ 
dieia sunt, et in memoriam reſerte, quidnam juder 
responderit, quid rei pro te dizerint, et quomodo 
Adam culpam in uxorem transtulerit, illa in serpen- 
lem. quomodo iiem Deus etiam υης puniĩerit, ei pœ- 
nam illi toto srculo duraturam inſlixerii, gravemque 
in illum indignationem declaraverit, atque ex hoe 
ostenderii suam erga decepios curam. Ex eo enim 
quo I deeipientem sie ulius est, intelligitur ab eo de- 
ecplos eos ſuisse, qui Deo valde grali eraut, ei pro qui - 
bus multum sollicitus ſuerat. Dein mementioie sup- 
hlicii mulieris, ei ponæ qu: illi inſlicia est, imo polius 
admonijonis, et sie quoque recordemini quæ sint 
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Ade dicta, senteudlamque hance animo repelite, 
Terra es, et in lerram abibis. Hine obstupescite inef- 
ſabilem Dei miscricordiam, quod nos, qui ex terra 
sumus, et in terram dissolvemur, δὶ voluerimus vir. 
iulem amplexari, et vitia ſugere, assequi poterimus 
ineſſabilia illa bona, quæ paravii et promitit diligen- 
libus se. qua oculus non vidii i, nee auris audivit, nee in 
cor hominis ascenderunt (1. Cor. 2. 9). Gralias ititur 
multas Domino nostro debemus pro ἰοἱ talibusque be- 
neſiciis: ei ea nequaquam ex memoria dimiitendo, per 
bona opera, ei diligenii malorum ſuga ipsum milige- 
mus, ac propiiium nobis reddamus. Quomodo enim non 
ingrati prorsus animi signum ſuerit, οἱ ipse quidem, 
eum Deus tit et immortalis nature, non reſugiat 
assumere mortatem ei lerrestrem nostram sulstan- 
liam, ut et ab aniiqua morte nos liberet, supra clas 
erehat, paterno consessu honoret, ei ab omni cælesu 
exereiiu adorari euret: nos autem contraria illi ro- 
tribuere non erubescamus, ted et immortalem ani- 
mam, quasi dixerii quis, carni atgglulinatam, ierrenam 
ei morluam, et nihil operari valentiem, evadere cu- 
remus !? Obsecro, ne sie flat, ne sie ingrai simus 
erga tantum beneſactorem naostrum: sed illius pro- 
ceptis obedienles, quæ ipsi grata sunt et probantur. 
operemur: ut ei nos æternis bonis dignos efßeiat: 
que nos omnes assequi conlingat, gralia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Chrisu, cui cum Patre ei 
Spiriiu sancto sit gloria, honor, Imperium, nunc ei 
semper, ei in sæcula sculorum. Amen. 


HOMILIA XVIII. 


Et vocari Adam nomen uroris ue Vitam, ulis ἐρεα 


ert matar oninium virentium. Et ſecit Dominus Deus 
Adœ et uxori ejus tunicas pelliceas, εἰ induit illos. Εἰ 
ait Deus: Ecce Adam ſuclus est sicut unus ex nobis 
(Cen. 5. 20 22). 


1. De peccalo Αἀαπιὶ superius dicia uπmatim rela- 
git. Crarior pœna manet eos, qui post legem peccant. 
vidistis ποτὶ Judicis benignitatem ? vidistis examen 
boniiate reſerium ? vidistis suppliciorum diversiiatem : 
quomodo punitus sit dolosus ille supplantator, quo- 
modo eũlam decepiis pœna sit inſlicta, quæ magnam 
Dei præ se ferret benignitatem? vidistis quomode 
nobis commodorum occasio ſuit, assistere tribunali, 
et videre quomodo process erit examen? Cognovimus 
enim, quantis seipsos bonis mandati iransgresxioue 
privarint Adam ei Eva, nudati gloria Ila ineffabili, 
et viia non inſeriore quam angelica. Vidimus palien- 
uam Domini, didicimus quantum malum sit desidia, 
quomodo εἰ prœsentibus spolieti, ei magna ignomiata 
afſiciat. Ideirco, obscero, subril simus, ſiantque nobis 
illorum lapsus remedia, εἰ illorum desidia securitatis 
causa: quandoquidem major pœna est eorum qui pe. 
illos peceant, ei eo major quod exemplis emendare 26 
nolint. Non enim qui postea eadem peccant 402 pri- 
mi, in eamdem pœnam incident. Id quod breviter ab 


in octo Mss. et uno Savilil. bene mults, ab his voci- 
bus, qu ocu· us non vidit (ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ (ita), usque οἱ 
hc, iribus ante huem bomiliæ versibus, qu NU ΟΝ ΝΟ 
(ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς) desiderantur. 
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Μέχρις ixt vou ταῦτα ὑπομενεῖς, ἕως ἂν τὸ τέλος τῆς 
ζωῆς σοι ἃ ἐπαχθήσεται͵ χαὶ εἰς ἐχείνην διαλυθῇς, ἐξ ἧς 
χαὶ ἐπλάσθης. EI γὰρ xa σώματός σοι φύσιν ἐχαρισά- 
un διὰ τὴν ἐμαυτοῦ φιλανθρωπίαν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα 
ἀπὸ γῆς dv, γῆ πάλιν ἔσται. Γῆ γὰρ el, καὶ εἰς γῆν 
ἀπε.λεύσῃ. Iva γὰρ μὴ ταῦτα γένηται, διὰ τοῦτο εἶπον, 
Μὴ ἅψησθε τοῦ Eb. lieu, εἰπὼν, ὅτι H ἂν u 
φάγητε ἀπ᾿ αὑτοῦ, θαγάτῳ ἀποθανεῖσθε. Οὐ γὰρ 
ἑδουλόμην τοῦτο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ μὲν παρ' ἐμοῦ ἅπαντα 
γεγένηται, σὺ δὲ σαυτῷ ταῦτα προεξένησας, ἐπὶ μηδένα 
ἕτερον τὴν αἰτίαν ἔπαγε», ἀλλὰ τῇ σαυτοῦ ῥᾳθυμίᾳ 
πᾶν ἐπίγραφε. ᾿Αλλὰ πάλιν ἡμῖν ἕτερον ζήτημα ἐντεῦθεν 
τίχτεται, ὅπερ, εἰ βούλεσθε, συντόμως διαλύσαντες τὸ 
τηνιχαῦτα χαταπαύσομεν τὸν λόγον. Εἶπε, φησὶν, ὁ 
Θεός" H ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ, θανάτῳ do- 
ψεῖσθε᾽ δείχνυνται δὲ ζήσαντες μετὰ τὴν παραχοὴῆν, χαὶ 
τὸ τῆς βρώσεως μετασχεῖν, πολλῶν ἑτῶν ἀριθμόν. Τοῦτο 
ξοχεῖ μὲν ἀπλῶς τοῖς ἐπιπολαίως ἐντυγχάνουσι τοῖς 
ἐγχειμένοις ἔχειν ζήτησέν τινὰ el δέ τις εὐγνωμόνως 
τὴν ἀχοὴν ὑπόσχοιτο, σαφές ἐστι τὸ εἰρημένον καὶ οὐ- 
δεμίαν τῷ προσέχοντι ζήτησιν ἔχον. Ei γὰρ χαὶ πολὺν 
ἑτῶν χρόνον ἔξησαν, ἀλλ᾽ ὅμτυς ἀφ᾽ ἧς ἤχουσαν τὸ, Γῆ εἴ, 
καὶ εἰς γὴν ἀπελεύσῃ, καὶ τὴν ἀπόφασιν ἐδέξαντο τοῦ 
θανάτου, χαὶ θνητοὶ γεγόνασι, χαὶ ἐξ ἐχείνου ἄν τις 
εἶπεν αὑτοὺς τεθνηχέναι. Τοῦτο οὖν χαὶ ἡ Γραφὴ alvit · 
πομένη εἶπεν, ὅτι H &' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, θανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε" ἀντὶ τοῦ, Τὴν ἀπόφασιν δέξεσθε τοῦ θνητοὶ 
λοιπὸν εἶναι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν διχαστηρίων τῶν 
ἀνθρωπίνων, ἐπειδὰν ἀπόφασίν τις δεξάμενος τοῦ πάν- 
τως τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθῆναι, εἶτα εἰς τὸ δεσμωτέριον 
ἐμδληθῇ, κἂν ἐπὶ πολὺν χρόνον διαμένῃ, οὐδὲν ἄμεινον 
τῶν νεχρῶν χαὶ τεθνηχότων διάξει, τῇ ἀποφάσει τεθνη- 
Nh. τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ οὗτοι, ἐξ ἐχείνης τῆς 
ἡμέρας, ἐξ ἧς τὴν ἀπόφασιν ἐδέξαντο τῆς θνητότητος, εἰ 
χαὶ πολὺν διήρχεσαν χρόνον, ἀλλὰ τῇ ἀποφάσει τεθνή- 
χασιν. Οἶδα ὅτι πολλὰ τὰ εἰρημένα χαὶ εἰς πολὺ μῆχος 
ἡμῖν ἐξετάθη τὰ τῆς διδασχαλίας" διὸ ἐπειδὴ τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι χατὰ δύναμιν ἡμετέραν ἅπαντα εἰς μέσον 
ὑμῖν προθέντες τέλος ἐπεθήχαμεν τοῖς ἀναγνωσθεῖσι, 
σνστείλωμεν ἐνταῦθα τὸν λόγον. 

". Ἑνῆν μὲν γὰρ καὶ ἕτερα προσθέντας δεῖξαι πάλιν 
καὶ ταύτην αὐτὴν τὴν τιμωρίαν τὴν ἐπαχθεῖσαν, καὶ τὸ 
θνητοὺς γενέσθαι πολλὴν ἔχουσαν ἄδυσσον φιλανθρωπίας" 
ἀλλὰ ἵνα μὴ τῷ πολλῷ πλήθει καταχώσωμεν ὑμῶν τὴν 
διάνοιαν, φέρε, παραχαλέσωμεν ὑμᾶς 149] ἐντεῦθεν 
ἐξελθόντας μὴ εἷς ἀνονήτους ὁ συλλόγους ἑαυτοὺς ἐχ- 
διδόναι, μηδὲ εἰς φλυαρίας ἀχαίρους, ἀλλὰ xa ἑαντοὺς 
συνιέντας μετ᾽ ἀλλήλων συλλέγειν τὰ εἰρημένα, χαὶ εἰς 
ὑπόμνησιν ἑαυτοὺς ἄγειν, τί μὲν ὁ διχαστὴς ἀπεχρίνατο, 
τί δὲ οἱ ὑπεύθυνοι ἀπελογήσαντο, χαὶ πῶς ὁ μὲν ἐπ᾽ 
ἐχείνην τὴν αἰτίαν μετήγαγεν, ἐχείνη δὲ ἐπὶ τὸν ὄφιν, 
καὶ πῶς χαὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο, καὶ ὅτι διηνεκῇ x 
τῷ παντὶ αἰῶνι συμπαρεχτεινομένην αὐτῷ τὴν τιμωρίαν 
ἐπήγαγε, καὶ σφοδρὰν τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ἀγανάχτησιν 
ἐποιήσατο, χαὶ διὰ τούτου δειχνὺς τὴν πρὸς τοὺς & 
τηθέντας χηδεμονίαν. Δι᾿ ὧν γὰρ τὸν ἁπατήσαντα οὕτως 
ἡ μύνατο, δῆλον ὅτι εἰς τοὺς πάνυ αὐτῷ περισπουδάστους 
τὴν ἀπάτην εἰργάσατο. Εἶτα ἐντεῦθεν μνημονεύσατε τοῦ 
ἐπιτιμίου τῆς γυναιχὸς, χαὶ τῆς χολάσεως τῆς ἐπ- 
αχθείσης αὐτῇ, μᾶλλον ὃὲ τῆς νουθεσίας, χαὶ οὕτω τὰ 
πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ εἰρημένα μνημονεύσαντες, χαὶ τὴς 

8 Ouidam ms. οἱ Savil. ζωῆς σου. Iaſra duo ms. γῆ πάλιν 
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ἀποφάσεως εἰς ἔννοιαν ἐλθόντες, “Ὅτι γῆ εἶ, καὶ εἰς 
γῆν ἀπελεύσῃ, ἐντεῦθεν ἐκπλάγητε τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν, ὅτι ἡμᾶς τοὺς ἔκ τῆς γῆς ὄντας, χαὶ εἰς 
IV διαλυομένους, εἰ βουληθείημεν ἀρετὴν μετελθεῖν, 
χαὶ γχκαχίαν φυγεῖν, τῶν ἀποῤῥήτων ἑἐχείνων ἀγαθῶν 
ἀξιοῦν ἐπηγγείλατο τῶν ἡτοιμασμένων τοῖς ἡγαπηχόσιν᾽ 
αὐτὸν, A ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὗς οὐκ ἤχουσε, 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὖκχ ἀνέδη. Χάριν τοίνυν 
πολλὴν ὀφείλομεν ἡμῶν ὁμολογεῖν τῷ Δεσπότῃ ὑπὲρ 
τῶν τηλικούτων εὐεργεσιῶν, χαὶ μηδέποτε λήθῃ ταῦτα 
παραπέμπειν, ἀλλὰ διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων καὶ τῆς 
πολλῆς τῶν φαύλων ἀποφυγῆς, τοῦτον ἐξιλεωσώμεθα xa 
εὐμενῆ ἡμῖν χαταστήσωμεν. Πῶς γὰρ οὐ πάσης τοῦτο 
ἀγνωμοαύνης δεῖγμα, εἰ αὑτὸς μὲν, Θεὸς ὧν καὶ ἀθάνα- 
τος, τὴν φύσιν ἀναλαδέσθαι τὴν θνητὴν ἡμῶν καὶ γήϊνον 
οὐσίαν οὗ παρῃτήσατο, καὶ τῆς ἀρχαίας νεχρώσεως 
ἀπαλλάξαι, καὶ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ταύτην ἀναδιδάσαι, 
καὶ τῇ πατριχῇ συνεδρίᾳ τιμῆσαι, χαὶ ὑπὸ πάσης τῆς 
οὐρανίας στρατιᾶς προσχυνεῖσθαι χαταξιῶσαι, ἡμεῖς δὲ 
τὰ ἐναντία τούτῳ ἀνταμεῖψαι οὐ χατῃδέσθημεν, ἀλλὰ x 
τὴν ἀθάνατον ψυχὴν, ὡς ἄν τις εἴποι, τῇ σαρχὶ προσχολ- 
λήσαντες, γήϊνον αὐτὴν χαὶ νεχρὰν xa ἀνενέργητον 
γενέσθαι κατεσχευάσαμεν; Μὴ, παραχαλῶ, μὴ οὕτως 
ἀγνώμονες ὦμεν περὶ τὸν τοσαῦτα ἡμᾶς εὐτργετηχότα, 
ἀλλὰ τοῖς αὐτοῦ νόμοις ἑπόμενοι, τὰ αὐτῷ δοχοῦντα χαὶ 
εὐάρεστα ὄντα διαπραττώμεθα, ἵνα χαὶ τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν ἀξίους ἡμᾶς ἀναδείξῃ" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἀξιωθῆναι, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνα: τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


[150] ΟΜΙΛΙΑ 15’. 


Καὶ ἐχάλεσεν Αδὰμ τὸ 2595 τῆς γυναιχὸς αὑτοῦ, 
Ζωὴ d, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. Καὶ 
ἐποίησα Νύριος ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ γυναικὶ 
αὑτοὺ χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὑτούς. 
Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ 


α΄. Εἴδετε χθὲς Διχαστοῦ φιλανθρωπίαν ; εἴδετε ἐξέτασιν 
ἀγαθότητος γέμουσαν ; εἴδετε τιμωριῶν διαφοράν ; πῶς 
μὲν ὁ διὰ τῆς ἀπάτης ὑποσχελίσας ἐτιμωρήθη, πῶς δὲ 
ἡ τοῖς ὑποσχελισθεῖσιν ἐπαχθεῖσα τιμωρία πολλὴν δεί- 
χνυσι τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ; εἴδετε πόσης ἡμῖν 
ὠφελείας γέγονεν ὑπόθεσις τὸ παραστῆναι τῷ S xa 
ρίῳ, καὶ ἰδεῖν ὅπως προεχώρησεν ἡ ἐξέτασις : "Ἔγνωμεν 
γὰρ, ὅτων τε καὶ ἠλίχων ἀγαθῶν ἑαυτοὺς ἀπεστέρησαν 
ὅ τε Asch, ἢ τε Εὔα, διὰ τῆς παραδάσεωυς τῆς δοθείσης 
ἐντολῆς, γυμνωθέντες τῆς δόξης ἐχείνης εἧς ἀφάτου, 
καὶ τῆς ζωῆς τῆς οὐδὲν ἔλαττον σχεδὸν ὁ ἐχούσης τῶν 
ἀγγέλων. Εἴδομεν τὴν ἀνεξιχαχίαν τοῦ Δεσπότου, ἐπα:- 
δεύθημεν ὅσον χακόν ἐστι ἐᾳθυμία, χαὶ ὅπως χαὶ τῶν 
ἤδη ὑπηργμένων ἀγαθῶν γυμνοὺς χαὶ ἐρήμους ἡμᾶς 
ἐργάζεται, καὶ ἐν πολλῇ χαθίστησι τῇ αἰσχύνῃ. Διὸ, 
παραχαλῶ, νήφωμεν, καὶ τὰ ἐχείνων πτώματα ἡμῖν 
γενέσθω φάρμαχα, καὶ ἡ ἐχείνων ῥᾳθυμία ἡμῖν γενέσθω 
ἀσφαλείας ὑπόθεσις " ἐπειδὴ χαὶ μείζων ἡ τιμωρία τοῖς 
εἰς τὸ ἑξῆς τὰ αὑτὰ πλημμελοῦσιν, ὅσῳ μηδὲ τοῖς d - 
δείγμασι σωφρονέστεροι γενέσθαι ἠδουλήθησαν. Οὐδὲ γὰρ 
οἱ μετὰ ταῦτα τὰ αὑτὰ τοῖς προτέροις ἁμαρτάνοντες τὴν 
αὐτὴν εἰσπράττονται δίχην. Καὶ τοῦτο συντόμως μαθεῖν 
ἔξεστιν ἀπὸ τοῦ σοφοῦ διδασχάλου τῆς οἰχουμένης, τοῦ 


ἃ Neil. Eba, ὅπερ ἐστὶ ζωξ e Σχεδόν ἄςςφὶ in Vorci. 
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μακαρίου Παύλου φημὶ, λέγοντος " Ὅσοι γὰρ ἀνόμως 
ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἁπο.ιιοῦνται" καὶ ὅσοι ἀγγόμως5 
ἥμαρτον, διὰ νόμου κριθήσονται. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστιν" Οὐ τὴν αὐτὴν δώτουσι δίκην οἱ πρὸ τοῦ νόμου, 
καὶ οἱ μετὰ τὸν νόμον, ἀλλὰ βαρυτέρας ὑποστήσονται 
τιμωρίας οἱ μετὰ τὴν τοῦ νόμου δόσιν ἁμαρτάνοντες. 
Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἁνγόμως καὶ ἀπολοῦνται" 


τουτέστιν, ἡμερωτέραν αὑτοῖς ποιεῖ τὴν τιμωρίαν τὸ 


μὴ ἔχειν τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου διδασκαλίαν τε χαὶ βοήθειαν. 
Καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμον χριθήσονται. 
Οὗτοι δὲ, φησὶν, ἐπειδὴ καὶ τὸν νόμον ἔσχον διδάσχαλον, 
καὶ οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίσθησαν, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ ἐχείνοις 
ἥμαρτον, μείζονα καὶ τὴν δίχην τίσουσι b. ᾿Αλλ᾽ ἀχού- 
σωμεν καὶ τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων. Καὶ ἐκάλεσε, 
φησὶν, ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, Εὔα, 
ὅπερ ἐστὶ ζωὴ, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων t ζώντων. 
Opa τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, πῶς οὐδὲ τοῦτο 
καρῆκχεν, ἀλλ᾽ ἐδίδαξεν ἡμᾶς, ὅτι χαὶ τῇ γυναιχὶ προσ- 
n roplav · 6 ᾿Αδὰμ ἐπέθηχεν. Ἑχάλλεσε, γὰρ, φησὶ, τὸ 
ὄγομα τῆς γυνωιχὸς αὑτοῦ, Εὔα, ὅπερ ἐστὶ ζωὴ, ὅτι 
αὕτη μήτηρ πάντων τῶν ζώντων " τουτέστιν, αὕτη 
ἀρχὴ ἐστι πάντων τῶν ἐξ αὐτῆς ἐσομένων, καὶ [154] 
ῥίζα χαὶ θεμέλιος τῆς μετὰ ταῦτα γενεᾶς. Εἶτα μετὰ 
τὸ διδάξαι ἡμᾶς τὴν ἐπιτεθεῖσαν τῇ γυναιχὶ προσηγο- 
ρίαν, πάλιν δείχνυσιν ἡμῖν τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα, 
ὅπως οὐ περιορᾷ ἐν τοσαύτῃ αἰσχύνῃ χαὶ γυμνότητι 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθέντας. Καὶ ἐποίησε, φησὶ, 
Κύριος d Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ γυναικὶ αὑτοῦ χιτῶ- 
vag δερμαείγους, καὶ ἐνέδυσεν αὑτούς. Καθάπερ 
γὰρ πατὴρ εὔσπλαγχνος παῖδα ἔχων εὐγενῆ e, χαὶ μετὰ 
πάσης ἐπιμελείας ἀνατρεφόμενον, χαὶ τρυφῆς ἀπάσης 
ἀπολαύοντα, καὶ ker λαμπρᾷ χεχρημένον, χαὶ σηριχὰ 
ἱμάτια περιδεδλημένον, χαὶ μετὰ ἀδείας τῇ περιουσίᾳ 
καὶ τῷ πλούτῳ χεχρημένον τῷ πατριχῷ, ὁρῶν ὕστερον 
ἀπὸ τῆς ἀνέσεως ταύτης τῆς πολλῆς εἰς χρημνὸν καχίας 
ἐξοχείλαντα, πάντων ἐχείνων ἀποστερήσας καὶ τῇ ἑαυτοῦ 
ἐξουσίᾳ ὑποτάξας, val τῆς ἐσθῆτος γυμνώσας, ἱμάτιον 
εὑτελὲς αὐτῷ πολλάχις καὶ δουλιχὸν περιτίθησιν, ὥστε 
μὴ πάντη γυμνὸν εἶναι καὶ ἀσχημονεῖν - οὕτω δὴ καὶ 
ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς, ἐπειδὴ ἀναξίους ἑαντοὺς κατέστη- 
σαν τοῦ λαμπροῦ ἐχείνου χαὶ φαιδροῦ ἐνδύματος, τοῦ 
κεριστέλλοντος αὐτοὺς, καὶ παρασχευάξοντος d ἀνωτέ- 
ρους εἶναι τῶν συματιχῶν ἀναγχῶν, γυμνώσας αὑτοὺς 
τῆς δόξης ἐχείνης ἀπάσης, καὶ τῆς ἀπολαύσεως, ἧς πρό- 
τερον μετεῖχον, πρὶν N πεσεῖν τὸ πτῶμα τοῦτο τὸ x 
λεπὸν, πολὺν περὶ αὐτοὺς τὸν οἶχτον ἐπιδειχνύμενος, 
xal ἐλεῶν αὐτοὺς τῆς ἐχπτώσεως, καὶ ὀρῶν πολλὴν τὴν 
ἀσχημοσύνην περιδεδλημένους, χαὶ οὐχ εἰδότας, ὅ τι x 
πράξουσι, πρὸς τὸ μὴ γυμνοὺς εἶναι καὶ ἐνασχημονεῖν, 
χιτῶνας αὐτοῖς ἐργάζεται δερματίνους χαὶ ἀμφιέν- 
γυσι, Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ ὁ διαδόλου μηχανήματα" 
ἐπειδὰν γὰρ εὕρῃ τοὺς αὐτῷ πειθομένους, διὰ τῆς βραχείας 
ἡδονῆς ὑποσχελίσας, καὶ εἰς αὐτὸν τῆς χαχίας τὸν βυθὸν 
καταγαγὼν f, καὶ πάσης αἰσχύνης χαὶ ἀτιμίας πληρώ- 
σας, ἀφίησι χεῖσθαι χάτω, ἐλεεινὸν θέαμα τοῖς ὁρῶσιν. 
A ὁ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ee, ὀρῶν αὐτοὺς ἐν 
ἀμηχανίᾳ πολλῇ, οὐδὲ οὕτω περιιδεῖν ἀνέχεται, ἀλλὰ 
σχέπην αὐτοῖς ἐπινοεῖ, διὰ τῆς εὐτελείας τοῦ ἐνδύματος 
δειχνὺς αὐτοῖς οἴων ἑαυτοὺς χατέστησαν ἀξίους ἐνδυ- 


μάτων. 
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Καὶ ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὶς εῷ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ o -· 
γαικὶ αὑτοῦ χιεῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν ab- 
τούς. Ὅρα πόση τῆς θείας Γραφῆς ἡ συγχατάδασις. 
Au ὅπερ πολλάχις εἶπον, καὶ νῦν λέγω" θεοπρεπῶς 
ἅπαντα νοῶμεν, καὶ τὸ, ᾿Εποίησεν, ἀντὶ τοῦ, Προσ- 
ἔταξεν, νοῶμεν. Ἐχέλευσε χἰτῶνας δερματίνους αὑτοὺς 
περιδαλέσθαι δ ὑπόμνημα διηνεχὲὶς τῆς παρακοῆς. 

β΄. ᾿Αχονέτωσαν οἱ πλουτοῦντες, οἱ ἐντρυτρῶντες τοῖς 
τῶν σχωλήχων νήμασι, χαὶ τὰ σηριχὰ περιδαλλόμενοι, 
καὶ μανθανέτωσαν πῶς ἐξ ἀρχῆς καὶ kx προοιμίων παι- 
δεύων τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
ἐπειδὴ διὰ τὴν παράδασιν τῷ ἐπιτιμίῳ τοῦ θανάτου 
γέγονεν ὑπεύθυνος ὁ πρωτόπλαστός, ἐχρῆν δὲ ἱμάτιον 
αὐτῷ περιτεθῆναι τὸ τὴν αἰσχύνην καλύπτον, δερματέ- 
νους αὐτοῖς ἐποίησε χιτῶνας, διδάσχων ἡμᾶς φεύγειν τὸν 
ὑγρὸν xal διαλελυμένον βίον, καὶ μὴ τὸν ἀνειμένον καὶ 
βλαχείας γέμοντα μεταδιώχειν, ἀλλὰ τὸν αὐστηρὸν μᾶλ- 
λον 152] ἀσπάζεσθαι. ᾿Αλλ' ἴοως ἀχθόμενοι πρὸς τὰ 
λεγόμενα οἱ πλουτοῦντες ἐροῦσι" Τί οὖν ; δερματίνους 
ἡμᾶς χιτῶνας χελεύεις περιδαλέσθαι: Οὐ τοῦτο λέγω" 
οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνοι εἰς τὸ διηνεχὲς ἐκείνοις τοῖς χιτῶσιν 
ἐχέχρηντο s γὰρ φιλάνθρωπος Δεσπότης ἀεὶ ταῖς προ- 
λαδούσαις εδεργεσίαις ἑτέρας προστίθησιν. Ἐπειδὴ γὰρ 
λοιπὸν ὑπευθύνους ἑαυτοὺς χατέστησαν ταῖς σωματιχαῖς 
ἀνάγχαις, τῆς ἀπαθείας ἐχείνης καὶ τῆς ἀγγελικῆς S- 
ἀγωγῆς ἀποστερηθέντες, μετὰ ταῦτα ᾧχονόμησεν, ἀπὸ 
τῶν ἐρίων τῶν προδάτων τὰ ἐυδύματα τοῖς ἀνθρώποις 
χατασχευάζεσθαι, οὐδενὸς ἑτέρου ἕνεχεν, ἣ ὥστε σχέπην 
γενέσθαι, καὶ μὴ τὸ λογιχὸν τοῦτο ζῶον κατὰ τὸ αὐτὸ 
τοῖς ἀλόγοις ἐν γυμνότητι καὶ ἀσχημοσύνῃ διάγειν. Ἢ 
τοίνυν τῶν ἱματίων περιδολὴ ὑπόμνησις ἡμῖν γενέσθω 
διηνεχὴς τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐκπτώσεως, καὶ τῆς τιμωρίας 
διδασχαλία, ἣν διὰ τὴν παραχοὴν τὸ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
νὸς ἐδέξατο. Λεγέτωσαν τοίνυν ἡμῖν οἱ τοσαύτῃ - 
μένοι τῇ φαντασίᾳ, ὡς μηδὲ εἰδέναι λοιπὸν τὰ ἀπὸ τοῦ 
ἐρίου τῶν προδάτων ἐνδύματα, ἀλλὰ τὰ σηριχὰ περι- 
ὀαλλόμενοι καὶ εἰς τοσοῦτον ἑξοχείλαντες μανίας, ὡς καὶ 
χρυσίον συνυφαίνειν τοῖς ἐνδύμασι " μάλιστα γὰρ τὸ τῶν 
γυναιχῶν γένος ταύτην ἡμῖν ἐπιδείχνυται τὴν βλαχείαν · 
τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, τούτοις τὸ σῶμα χκαλλωπί- 
dete, καὶ χαίρεις τῇ ἐντεῦθεν περιδολῇ, καὶ οὐχ ἐννοεῖς 
ὅτι ἀντὶ μεγίστης τιμωρίας διὰ τὴν παράδασιν ἢ σχέπη 
αὔτη ἐπενοήθη ; Διὰ τί γὰρ μὴ ἀκούεις Παύλου λέγοντος“ 
Ἔχοντες διατροφὰς καὶ σκεπάσματα, τούτοις ἀρκε- 
σθησόμεθα; Ὁρᾷς ὅτι ἑνὸς μόνου δεῖ φροντίζειν, τοῦ 
μὴ γυμνὸν εἶναι τὸ σῶμα, τοῦ σχέπεσθαι μόνον b, μη- 
χέτι δὲ χαὶ περὶ διαφορᾶς ἐσθῆτος φροντίδα ποιεῖσθαι - 
Au ἐπὶ τὴν ἀκολουθίαν ἔλθωμεν' Καὶ εἶπεν ὁ Θεός 
ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσκειν 
καλὸν καὶ πονηρόν. Καὶ νῦν μήποτε ἐκτείνῃ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, καὶ dd ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, καὶ 
φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξαπέστειλεν 
αὐτὸν Κύριος ò Θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, 
ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθη. Ὅρα πάλιν Θεοῦ 
συγχατάδασιν. Καὶ εἶπα, φησὶ, Κύριος d Θεός I 
Ἀδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσκειν xa. 0 
καὶ πονηρόν. Εἶδες πόδη τῆς λέξεως; f ταπείνωσις : 
Ταῦτα δὲ ἅπαντα θεοπρεπῶς vod h. Βούλεται γὰρ ἐν- 
ταῦθα διὰ τῶν ῥημάτων τούτων τῆς ἀπάτης ἡμᾶς ö o- 
μνῆσαι, ἣν ἠπατήθησαν ὑπὸ τοῦ διαδόλου διὰ τοῦ ὄφεως. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγεν ἐχεῖνος, ὅτι ᾿Εὰν φάγητε, ἔσεσθε 


δ Alü περιδεδληγϑαι. Β SavlI. et alii ate μόνον. 


1.9 
orblis doctore βαρ᾽ οι ἰδαίιηο,, beato Paulo inquam, 
discero possumus, qui dicit: Quicumque enim eine 
lege peccaverunt, cine lege etiam peribunt : ei quicum- 
que in lege peccare unt, per legem judicabuntur (Rom. 
2. 12). Ilis verbis significat, non eamdem luituros 
phœnam eos qui ante legem, et eos qui post legem 
peceaveruni. Cravius enim punientur qui post legem 
datam peceaverint. Nam Quicumqus eine lege peccuvs - 
runl, etiam sine legs peribunt : proſſciet illis ad levio- 
rein pœnam, quod legis doctrina ei adminiculo ea- 
rueriui. Et quicumque sub lege peccaverunt, per legem 
εἰ jndicabuntur. Isi, inquit, quia ei legem habueruint 
magistram, ei neque sic emendati sunt, sed eadem 
quæ illi peccaverunt, graviorem quoque pcenam da- 
bunt. Sed audlamus qua hodie sunt lecia. 20. Et 
vocami, inquit, Adam nomen uæoris zum, Eva, id quod 
est vita, quia ipea mater ommium virenlium. Vide divi- 
ne Seripture diligentiam, quomodo neque hoc præ - 
terit, sed docet nos, Adamum etiam mulieri nomen 
hnposuisse. Focait, inquit, nomen uroris διῶ 
Eva, id est vita gui ipea mater est omnium vi- 
ventium : hoc est, ipsa δαὶ origo eorum qul ex illa 
aunt ſuturi, radixque et ſundamentum sequentis ge- 
nerationis. Dein postquam docult nos quomodo mu- 
lieri imposiium nomen fuerii, iierum ostendit nobis Dei 
bonitatem, que non despexit eos qui ἃ 56 creai erant, 
in lanta nudiiate et ignominia versantes. 21. Et ſecit, 
inquit, Dominus Deus Adœ et uxori illius vesles pelli - 
ceas, εἰ induit illos. Sicui misericors pater ſillum ha- 
bens bona indole prædiium, et omni cura edueatum, 
ei ſruentem onenibus deliciis, veste niuda ac sericis 
amictium, paternlsque opibus secure uientem, eum 
viderii eum nimia prosperiuuie in maliiiæ præcipiuum 


Prolapsum, privat illis omnibus, οἱ suæ poteslati sub- 


lieit, veste tpoliat, ae vili serrilique amietu illum in- 
duit, ne omnino nudus git et turpis: ita et benignus 
Deus, quoniam Adam et Era indignos sese exhibue- 
runt indumento glorioso illo et niudo, quo amicieban- 
tur, δὲ quod nullis corporalibus eos necessitatibus 
obnoxios esse sinebat, nudavii ilios omni illa gloria 
εἰ fruiuone, qua ante gravem hane ruinam gaudebant: 
multamque erga illos in tantam perniciem lapsos ex- 
hibens miserationem, vidensque magno pudore eir- 
eumſusos, consiliique inopes, ne nudi essent, et 
indeeore se gererent, vestes ipsis pelliceas facit, eos- 
que contegil. Tales enim sunt“ diaboli machinationes: 
i quando enim aliquos iuvenerit qui sibi pareant, eos 
voluptate quadam modica supplantatos, ei in proſun- 
dum malitiæ projecios, omnique conſusione ei igno- 
minia plenos, jacere relinquit, miserabile omnibus 
qul iilum vident spectaculum. At animarum nostra- 
rum Curator, videns illos in tandis difflculiatibus, in 
hoe statu posiios non despicit, sed velamentum illis 
exeagitat, per vesiem vilem ostendens qualibus 86 
vesilmentis dignos ſecerint. 


3. φυδίυον s., decore, pro, bona indole 


3 Savil., erga illos eæfribiril miseralionem, τὸ» 
dens mano pudorę cuſſiicos, consiliique mopes. Taies enim 
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Quomodo vesles peiliceas u imo parenii at uxori ſerit 
Deus. Luxus in veslibus tempore Chrysostomi. — Εἰ 
ſecil Dominus Deus Adœ et uæori illius vesles peilicens, 
et indiii illos. vide, quæeso, quaniam sermonis hu 
militatiem nobis attemperat divina Scripiura. Sed 
quod sœpe dixi, id εἰ nune dico: oinnia ita intolliga- 
mus, sicut par est de Deo intelligi. Verbum Fecii 
accipe pro eo quod est, imperavii ui essent. Jussit 
euiin lunicis pelliceis vestiri in perpetuam inobso- 
quentiæ memoriam. 

2. Audiant opulenti, et qui luxuriant in verminm tex- 
ülibus, ac vesliunlur sericis, discanique quomodo al- 
iniũo humanam docens naturam benignus Dominus, 
quia propter transgresslonem pœnæ ΠΟΥ 8 reus erat 
primus homo, opusque habebat vesto que pudorem 
tegerel, pelliceas ipsi ſecit vestes: quo docuit nos, 
ut mollem οἱ dissolulam vitam ſugiamus, neque iner- 
lem et remissam seciemur, sed magis austeram am- 
plexemur. Sed ſorte gravatim ſerenies hæœc diviiea, di- 
cent: Quid igitur? an pellibus vestiri nos jubes? Non 
hoc dico: nam neque illi perpeiuo usi ſuerunt his 
vestibus; benignus enim Dominus prioribus semper 
beneſiciis recenilora quedam superaddit. Nam posi- 
quam 8 ese corporalibus necessliatibus obnox ios ſecere, 
el a dolore vacua εἰ angelica viia exciderunt, dispen - 
savil Deus, ut ex ovium velleribus homines indu- 
menta sibi pararent, non alia de causa, quam ut to- 
gumentum habeant, et ne ralionale auimal hoc non 
secus ac bruta in nudiiate et dedecore vitam degat. 
liaque vesuum amicius continuum nobis sit mori 
mentum, quo memores simus, quantis bonis exci- 
derimus, οἱ discamus quanto supplicio humanum ge- 
nus ob inobedientiam sit aſſectum. Dicant igitur nobis 
qui tanto utuntur apparaiu, ui jam usum lanæ prorsus 
nosse nolint, sed serico vestiantur, eoque insauia 
pervenere, ui aurum vesdubus intexant: in priniis 
euim mulieres hulc mollitiei dedite sunt: Quare, 
die, obsecro, cerpus ita ornas, ei gaudes ejuscemodi 
amiciu ? non cogitas pro magno supplicio, propier 
transgressionem, teginen hoc excogiiatum esse? Εἰ 
quare non audis Paulum dicentem: Habentes victum 
εἰ amictum, illis contenti erimus (1. Tim. 6. 8). Vides 
unius dumtaxat rei habendam esse curam : videli- 
cei, ne corpus nudum sil, sed ui legatur, nee amplius 
de varietate veslium esse nos sollicitos oportei. Cæ- 
terum ad sequentia veniamus. 22. EI dixit Dominus 
Deus: Ecce Adam ſactus est sicut unus eæ nobis, ud 
aciendum bonum et malum. Et nunc ne ſorte eælendat 
manum auam, εἰ accipiat de ligno vil, ei comeddt, ei 
vingt in cuum. 23. Et entisii illum Dominus Deus ex 
paradiso volupiatis, ui operaretur lerrum, de qua um- 
ptus eral. Hic quoque vide quam idoneis inſirmiiati 
nosiræ verbis ulatur Deus. Et dixit, inquit, Dominus 
Deus : Ecce Adam ſactus est quasi unus eæ nobis, ad 
ꝛciendum bonum εἰ malum. Vidisli quania dictionis 
humilitas? Hæc autem, ut decet, digne de Deo intel - 
ligamus. Vult enim per hæe verba in memoriam re- 


ſerre, quomodo decepii fuerini a diabolo per serpen- 


tem. Quandoquidem ille dieebat, Si comederitis, eritis 
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ut din, οἱ spe poliende qualitalis cum Deo eibum 
bunc sumere ausi sunt. Atque hac de causa Deus lie- 
rum illos monere volens, ui sentirent quam graviter 
essent lapsi per inobedienliam εἰ decepuonem, in- 
quit: Ecce Adam ſacius est que’ ἀπὲ ex nobis. In 
lantum ruborem hoe verbum injicii, υἱ transgresso- 
rem graviter iangere valeal. Ideo, inquii, contem- 
psistĩi mandatum meum quod æqualem te Deo ſore 
putares "7 Ecce ſacius es quod erspectasti: imo non 
quod ex sees, sed qualem ie ἤθε digaum erat. 
Eece, inaquit, Adam ſactus est quasi unns er nobis, ad 
sciendum bonum et malum. Hoc enim ſallax diabolus 
dicebat per serpentem, Aperientur oculi vestri, eritio 
que εἰσι dii, scienies bonum εἰ malum. Et nunc ne 
ſorle eætendat manum et ἰαπραὶ lignum vit, ei com- 
edlut, et virat in æternum. Vide, oro, hie miserieordiam 
Domini. Oportei enim quod dictum est diligenter 
serutari, ut nihil eorum qua in ſundo sunt abscon- 
diia, latere nos queat. Cum Deus Adamo mandatum 
daret, ἃ nullo alio abstinere præcepit, quam ab unico 
ligno, de quo quia edere ſult ausus, pœna moriis ipsi 
irrogaia est: quod cum preciperei illi deſinivit, εἰ 
hrævaricareiur, de ligno vie nlhil præcipiens. 
Quandoquidem enim, ut existimo, et intelligere est, 
immortalem illum erea vit, potuisset ipee, εἰ voluis- 
tet, eum aliis etiam de hoc vesci quod perpeiuam illi 
coalulissei vitam: quare nullum mandatum do illo 
accepit. 

5. Si autem curiosus aliquis rogat, quare lignum 
vitæ zii appellatium: sciat, non posse hominem, 
suis inni vum raiiociniis, omnia Dei opera contueri. 
Visum enim ſuii Domino, ut exercitauoaem quamdam 
obed ien et inobedientiæ bhaberet homo a te ſacius, 
ei in paradiso degens, ut duo ista ligna ibi consu- 
tuerei, alterum quidem viie, alierum vero. ui sie 
bo ſuar, mortis. Nam ejns esus οἱ transgressio mandati 
mortem illi auulit. Quando igitur, ubi de hoc com- 
edit, mortalis facius est, corporisqne necessitauibus 
obnoxius, οἱ primo peccatum ingressum est, propter 
quod et mors ἃ Domino utiliter dispensala est, non 
posthac in paradiso relinquit Adam, sed exire inde 
jubet, monsirans 86 propter nihil aliud hoe ſacere, 
quam propter benignitatem qua illum prosequebatur. 
Et ut δος accurate discamus, opere preuum ſuerit 
verba divinae Scripuuræ denuo legere. Et nunc, inquit, 
ne quando ertendat manum, εἰ accipiat de line via, 
et ei, εἰ vivat in cternum. Nam quia magna in- 
temperantiæ, inquit, indieia erhibuit, prevaricando- 
que mandatum mortalis ſneius est, ne nunc et lignum, 
quod viiam priebet continuam, auingere audeat, pec- 
eaturus perpetuo, sadius fuerit hinc ipsum ejici; ia 
ut magis providentiæ, quam indignationis ſuerit illa 
qjeeilo. Hic enim mos est Domini nostri, αἱ puniens 
non minus quam beneſaciens tuam erga nos declaret 
providenilam, quippe et bhane pœnam admonitionis 
gralia nobis irrogavit. Qula utique gi seissei nos non 
pejores ſieri impune peccando, neuiquam ultra pu- 
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niisset: sed ui reprimat nostrum ad deleriora pro- 
gressum, et tollat maliiham ulterius grassantem, 
auam servando misericordiam, punii: id quod οἱ 
nuno ſecit. Curam enim agens primigenli hominis. 
ejiei ipsum e paradiso præcepit. 85. Et ere iim 
Dominus Deus ex paradiso voluptatis, 1 operaretur 
terram de qua aumptus em. lierum oro, ut bie divine 
Seripiurte diligenilam videas. Enisis illunt, inquit, D. 
minus Deus ΕΣ paradiso voluptatis, ut operaretur ter- 
ram de qua ἐμνιρῖμε est. Eece sentenliam suam reipsa 
exsequitiur: ei ex paradiso voluptauis ejeeunm, ter- 
ram de qua gumpius erat operari jubet. Nee temere 
dizit, Oe qua cumptus est: sed ut perpetuo commo- 
neſleret bhumiliiadis juter operandum scireque pe- 
βοὶ δ inde esse consuiutum, et zubauanũam corporis 
ex terra habere ab iniuo: ut illam ipsam, inquit, 
operetur terram, ex 488 οἱ ipse congiüntus est. Nas 
boe quod In sententis dicebal, In ndore ſaciai tu 
vesceris pan tuo: idipeum et nuse dieii, quando 
inquit, Ui eperaretur terram de qua fe εεἰ. Posi- 
hac, ui diseamus quanto spaio ipcum ἃ paradiso col - 
locavit, siam illud ipsum Scriptura diviaa nos do- 
cet: 2. Eſeciique Domiaus Deus Adam, et collocavit 
eum e hegions paradioi voluptatis. 

Cur ex adrerso paradlisi poaitus Adam. Animadverto 
communem Dominum nosirum In singulis operibus be- 
nigniialis argumenlum exhibere, οἱ singulas pπ“ỹ,un 
apecies bonitate plenas esse. Non ealm δος olum mi · 
sericordia ei benigniiails argumentum eral, quod emii- 
lerei οἱ ej icerei; ted ei quod illum coutra paradise 
collocaret, ui jugem dolorem haberei qvoudbe cogiians 
unde exciderat, et in quem statum 8e eonjeceral. E 
quamvis gravisaimi doloris spectaculam esse, da- 
men magnæ uulitatis erat occaaio, ui dolens conliune 
aspectu, munltior οἱ eaulior esset in alis, ne iterum 
in eadem peceaia incideret. Nam quoniam hie ho- 
nis ui plurimum mos est, ui dum bonis ſrulmur, ipeis 
ut oportet uti nesciamus, illorum privatione emen 
damur, οἱ tunc experiealia doeli tenlire nostram de- 
sidiam incipimus, atque ita lan rerum muulione 
docemur, et ἃ quibus exeidimas, ei quibus nos 1900 
malis eircumdedimus. luque quod prope οἱ e regione 
paradisi eum qui illine exciderat habiiare jussit, 
mazimam provideniia et eur signum ſuit, ut ape- 
etando memor esse et Inde lucrum ſacerei, ac neque 
immodica vivendi concupisceniia, vel ſoris exslstens, 
de ligno comedere præsumeret. Divina enim Seripiura 
omnia nobis, prout nostræ inſirmitati congruunt, nar- 
rat. Et coſſooarit Cherubim οἱ fl ν gladium ver- 
tatiiem ad custodiendam viam lin v. Negiigentia, 
quam jam eirea tradlum precepium exhibuerant, 
in causa ſuit ut tanta cauilone aditus ipsis interelu- 
deretur. Animad verto hic benignum Deum non eonten- 
tum ſuisse hominem e regione poradisi habitare, sed 
præcepisse etiam, ui virtutes ill Cherubim et am- 
meus gladius illo versaillis eustodirent viam, que il- 
lue inducebal. Nec abaque causa addidit, Verratilem, 
sed ui doceat nos, omnem viam illo duceniem præ- 
clusam ſuisse, eo quod gladias ille dum versaretur. 


ὡς θεοὶ, καὶ lou ἐλπίδι τῆς βρώσεως κατετόλμῃσαν" 
διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Θεὸς πάλιν ἐντρέψαι αὐτοὺς βουλόμενος, 
καὶ εἰς αἴσθησιν ἀγαγεῖν τῶν ἑπταισμένων, χαὶ τῆς πα- 
ραχοῆς τὸ μέγεθος δεῖξαι, καὶ τῆς ἀπάτης τὴν ὑπερύο- 
λὴν, φησίν" ᾿ἸΙδοὺ γέγονεν Ad ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. Me- 
γάλη τοῦ ῥήματος ἡ ἐντροπὴ, χαθικέσθαι δυναμένη τοῦ 
παραθδάντος. Διὰ τοῦτο, φησὶ, χατεφρόνησας τῆς ἕντο- 
λῆς τῆς ἐμῆς ἰσοθεῖαν φαντασθείς ; Ἰδοὺ γέγονας ὃ 
προσεδόχησας " [1585] μᾶλλον δὲ οὐχ ὃ προσεδόχησας, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἧς ἄξιος γενέσθαι. ᾿Ἰδοὺ, φησὶ, γέγονεν ᾿Αδὰμ 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσκειν χαλὸν καὶ πονηρόν. 
Τοῦτο γὰρ ὁ ἀκατεὼν διάδολος αὐτοῖς ἔλεγε διὰ τοῦ 
ὄφεως, ὅτι Διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ 
ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν. 
Καὶ νῦν μή ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα, καὶ ἅψηται τοῦ 
t. ou τῆς ζωῆς, καὶ φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ὅρα μοι ἐνταῦθα φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Δεῖ γὰρ μετὰ 
ἀχριδείας διερευνῆσαι ὁ τὸ εἰρημένον, ἵνα μηδὲν ἡμᾶς 
λαθεῖν δυνηθῇ τῶν ἐν τῷ βάθει τούτῳ χεχρυμμένων. 
Ἡνίκα τὴν ἐντολὴν ἐδίδου τῷ ᾿Αδὰμ ὃ Θεὸς, οὐδενὸς 
ἑτέρον ἀποσχέ τνθαι αὐτὸν προσέταξεν, ἢ μόνον τοῦ ξύλου, 
οὗ τῆς βρώσεως χατατολμήδας τὸ ἐπιτίμιον τοῦ θανά- 
του ἐδέξατο" ὅπερ ἐντελλόμενος αὐτῷ ὥρισεν, εἰ παρα- 
Caln, περὶ τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου οὐδὲν διαστειλάμενος. 
ἝἘπειδὴ γὰρ, ὡς ἡγοῦμαι χαὶ ἔστι συνιδεῖν, ἀθάνατον 
αὐτὸν ἐδημιούργησεν, ἐξὴν αὐτῷ, εἴπερ ἑδούλετο, μετὰ 
τῶν ἄλλων χαὶ ἐχείνου μεταλαμύάνειν, δυναμένου δι- 
ἡνεχῇ τὴν ζωὴν αὐτῷ προξενεῖν" διόπερ οὐδεμίαν ἐντο- 
λὴν περὶ ἐχείνου δέχεται. 

. Εἰ δέ τις βούλοιτο περίεργος ὧν ζητεῖν, διὰ τί ξύλον 
ζωῆς ἐκαλεῖτο, μανθανέτω μὴ πάντα μετὰ ἀκριδείας τοῖς 
οἰχείοις λογισμοῖς ἀχολουθοῦντα δύνασθαι τὸν ἄνθρωπον 
καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα χατοπτεύειν. Ἔδοξε γὰρ τῷ Δε- 
σπότῃ, ἵνα γυμνασίαν ἔχῃ ὑπαχοῆΐς καὶ παραχοῆῇς ὁ ὑπ᾽ 
αὑτοῦ δημιουργηθεὶς ἄνθρωπος ἐν τῷ παραδείσῳ διάγων, 
xa τὰ δύο ταῦτα ξύλα ἐχεῖ ἀναδεῖξαι, τὸ μὲν τῆς ζωῆς, 
τὸ δὲ, ὡς εἰπεῖν, τοῦ θανάτου. Ἢ γὰρ τούτου βρῶσις 
καὶ ij παράδασις τῆς ἐντολῆς τὸν θάνατον αὑτῷ ἐπήγα- 
γεν. Ἐπεὶ οὖν τούτου μετασχὼν θνητὸς γέγονε, καὶ ταῖς 
τοῦ σώματος ἀνάγχαις λοιπὸν ὑπεύθυνος, καὶ ἀρχὴν 
ἔλαδε τῆς ἀμαρτίας ἡ εἴσοδος, δι᾽ ἣν x ὁ θάνατος ὑπὸ 
τοῦ Δεσπότου συμφερόντως ᾧχονομήθη, οὐκέτι λοιπὸν 
ἀφίησιν ἐν τῷ παραδείσῳ τὸν ᾿Αδὰμ, ἀλλ᾽ ἐξελθεῖν ἐχεῖ- 
θεν προστάττει, δειχνὺς, ὅτι δι᾽ οὐδὲν ἕτερον τοῦτο ποιεῖ, 
Ὧ » διὰ τὴν φιλανθρωπίαν τὴν περὶ αὐτόν. Καὶ ἵνα μά- 
θωμεν ἀχριδῶς, ἀναγχαῖον αὐτὰ πάλιν ἀναγνῶναι τὰ 
ῥήματα τῆς θείας Γραφῆς. Καὶ νῦν, φησὶ, μή ποτε ἐχ- 
κείνῃ τὴν χεῖρα, καὶ dj ἀπὸ τοῦ Ed. jou τῆς ζωῆς, 
ral φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπειδὴ γὰρ, 
φησὶ, πολλῆς ἀχρασίας δείγματα παρέσχε διὰ τῆς ἤδη 
δοθείσης ἐντολῆς, xai θνητὸς γέγονεν, ἵνα μὴ πάλιν, 
φησὶ, χατατολμήσῃ χαὶ τούτου τοῦ ξύλου ἐφάψασθαι τοῦ 
τὴν ζωὴν παρέχοντος τὴν διηνεχῆ, καὶ μέλλῃ ἀθάνατα 
ἁμαρτάνειν, βέλτιον αὐτὸν ἐντεῦθεν ἔξω βληθῆναι e 
ὥστε χηδεμονίας μᾶλλον ἣν H ἀγαναχτήσεως ἡ ἐχδολὴ 
τοῦ παραδείσου. Τοιοῦτος γὰρ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος" 
καὶ τιμωρούμενος οὐχ ἔλαττον ἢ εὐεργετῶν τὴν περὶ 
ἡμᾶς χηδεμονίαν ἐνδείκνυται, καὶ τὴν τιμωρίαν δὲ ἕνε- 
κεν νουθεσίας HH ἐπάγει, Ὡς εἴγε ἤδει ἡμᾶς μὴ χείρους 
γενομένους τῷ ἀτιμωρητὶ ἁμαρτάνειν, οὐχ ἂν οὐδὲ ἐτι- 
μωρήπατο " ἀλλὰ προαναστέλλων ἡμῶν τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον 
πούοδον. χαὶ τὴν πονηρίαν ἐχχκόπτων τὴν ἐπὶ τὸ πρόσω, 
[154] την οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος τιμωρεῖται" 


Coislin. ὀϊερμηνεῦσαι. d Tres mess. G“ ;. “ Morel. 
ἐξωσϑλναι. - 
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ὃ δὴ καὶ νῦν πεποίηχε. Κηδόμενος γὰρ τοῦ πρωτοπλά- 
στου, iat τοῦ παραδείσον αὑτὸν προσέταξε. Χαὶ 
ἐξαπέστει.ιεν αὑτὸν, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς ἐκ τοῦ au- 
ραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζξσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς 
ἐλήφθη. Opa μοι πάλιν ἐνταῦθα τῆς θείας Γραφῆς τὴν 
ἀκρίδειαν. Ἑξακπέστειι.εν αὑτὸν, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς 
ax τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν γὴν ἐξ 
Ic ἐλήφθη. ᾿Ιδοὺ τὰς ἀποφάσεις αὐτοῦ εἰς ἔργον ἄγει, 
καὶ tæ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐξαγαγὼν ἐργάζεσθαι 
τὴν γῆν αὐτὸν ποιεῖ, ἐξ ἧς ἐλήφθη. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἷ- 
κεν, Ἐξ ἧς ἐλήφθη" ἀλλ᾽ ἵνα διηνεχῇ τὴν ὑπόμνησιν 
ἔχῃ τῆς ταπεινοφροσύνη: τὴν ἐργασίαν, καὶ εἰδέναι ἔχῃ 
ὡς ἐχεῖθεν αὐτῷ ἡ σύστασις, καὶ ἡ οὐσία τοῦ σώματος 
tx τῆς γῆς ἐξ ἀρχῇς γεγένηται" ἐχείνην, φησὶν, ἐργά- 
ζεσθαι τὴν γῆν, ἐξ ἧς καὶ αὐτὸς συνέστη. Τοῦτο γὰρ καὶ 
ἐν τῇ ἀποφάσει ἔλεγεν, Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου 
φάγῃ τὸν ἄρεον σου. Τὸ αὐτὸ τοίνυν χαὶ νῦν λέγει διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, ᾿Εργάζευσθαι τὴν γὴν ἐξ ἧς ἐλήρθη. Εἶτα, 
ἵνα μάθωμεν πόσῳ διαστήματι αὐτὸν ἀπῴχισε τοῦ πα- 
ραδείσου, καὶ τοῦτο διδάσχει ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ λέγουσα" 
Καὶ d. ie Κύριος ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ καεῴχισεν 
αὑτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς. 

Σχόπει πῶς ἕχαστον τῶν γινομένων ὑπὸ τοῦ χοινοῦ 
Δεσπότου φιλανθρωπίας ὑπόθεσις ἦν, καὶ ἔχαστον τιμω- 
ρίας εἶδος ἀγαθότητος γέμει πολλῆς. Οὐ γὰρ τὸ ἐκδαλεῖν 
μόνον φιλανθρωπίας καὶ ἀγαθότητος ἦν ἀλλὰ καὶ τὸ 
ἀπέναντι τοῦ παραδείσον ἐγχατοιχίσαι αὐτὸν, ἵνα ἀδιά- 
λειπτον ὀδύνην ἔχῃ, χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀναλογιζόμε- 
νος, ole ἐχπεπτωχὼς εἰς ola ἑαυτὸν κατάστασιν Ha- 
γεν. A ὅμως εἰ καὶ ὀδύνην ἀφόρητον ἡ θέα εἶχεν, 
ἀλλ᾽ οὐ μιχρᾶς ὠφελείας ὑπόθεσίς ἐστι, καὶ πρὸς τὸ ἑξῆς 
ἀσφάλεια τῷ ὀδυνωμένῳ ἢ συνεχὴς θέα ἐγίνετο, πρὸς τὸ 
μὴ τοῖς αὐτοῖς πάλιν αὐτὸν περιπεσεῖν. Καὶ γὰρ ὡς ἐπὶ 
τὸ πλεῖστον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τοιοῦτον τὸ ἔθος " 
ἐπειδὰν γὰρ ἐν ἀπολαύσει τῶν ἀγαθῶν ὄντες μὴ εἰδῶ- 
μεν d αὐτοῖς κεχρῆσθαι δεόντως, τῇ στερήσει τούτων 
σωφρονιζόμεθα, καὶ τότε διὰ τῆς πείρας μαθόντες 9 al- 
σθησιν λαμδάνομεν τῆς οἰχεία; ῥᾳθυμίας, χαὶ οὕτω διὰ 
τῆς τῶν πραγμάτων μεταδολῆς διδασχόμεθα τίνων μὲν 
ἐξεπέσαμεν, τίσι δὲ χαχοῖς ἑαντοὺς περιεπείραμεν. Ὥστε 
χαὶ τὸ πλησίον χαὶ ἀπέναντι τοῦ παραδείσου προστάξαι 
χκατοιχεῖν τὸν ἐχεῖθεν ἐχπεπτωχότα μεγίστης χηδεμονίας 
σημεῖον ἦν, ἵνα χαὶ τὴν ἐχ τῆς θέας ὑπόμνησιν ἔχῃ, xa 
τοῦ ἐντεῦθεν χέρδους ἀπολαύῃ, val μηδὲ ἐπιθυμίαν τῆς 
φιλοζωΐῖας ἔχων, καὶ ἔξω τυγχάνων, κατατολμήσῃ τῆς 
τοῦ ξύλου βρώσεως. Ὡς γὰρ πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθέ- 
νειαν συγχκαταδαίνουσα ἅπαντα διαλέγεται ἡμῖν ἡ θεία 
Γραφή. Καὶ ἔταξε τὰ Χερουδὶ)μ καὶ τὴν Aoryn 
ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φνιλάσσειν τὴν εἴσοδον 
εοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. Ἢ ῥᾳθυμία αὑτοῖς, ἣν ἤδη περὶ 
τὴν δοθεῖσαν ἐντολὴν ἐπεδείξαντο, αἴτιον γέγονε τοῦ μετὰ 
τοσαύτης ἀσφαλείας ἀποτειχισθῆναι αὐτοῖς τὴν εἴσοδον. 
455] Ἐννόησον γάρ μοι ὅτι οὐδὲ τῇ ἀπέναντι τοῦ RK 
ραδείσου οἰχήσει ἢρχέσθῃ ὁ φιλάνθρωπος, ἀλλ᾽ ἔταξε τὰς 
δυνάμεις ταύτας τὰ XA poi. καὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν 
τὶν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τὴν ἐχεῖσε εἰσ- 
ἀγουσαν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ προπέθηχε, Τὴν στρεφομένην, 
ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς, ὅτι πᾶσα ὁδὸς αὐτῷ ἀποτετ:ίχιστο, 

ὰ 

0 Sil i . Totum vero locum sic 
eſſert Regius unus codex: διὰ τῆς πείρας μανθάνωμεν τὴν 
οἰκείαν ῥαθυμίαν. Mox aliqul ἑαντοῖς περιεπειίραμεν. f Alli 
τὴν ὁδον. [ὉΠ] ρπὶ αν ]. et quidam mss. τῆς ῥαθυμίας αὐτοὺς, 
ἣν ἤδη, quam leetionem ille jure suepectam habet ei reslituere 
conatur in notis. Morel. et alii ἡ ῥᾳθυμία αὐτοῖς, ἣν Ir. 


optime. Inſra Savil. et quidam mss. ἀποτειχισθήναι αὐτῷ τὴν 
470. 
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τῆς ῥομφαίας ἐχείνης διὰ τοῦ στρέφεσθαι πάσας «ἂς 
ἐχεῖ φερούσας - ὁδοὺς ἀποφραττούσης, χαὶ διηνεχῇ τὸν 
φόδον αὐτῷ καὶ τὴν ὑπόμνησιν παρέχειν δυναμένης 4. 

F. ᾿Αδὰμ δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὑτοῦ. Σχόπει 
πότε τοῦτο ἐγένετο. Μετὰ τὴν παραχοὴν, μετὰ τὴν ἔχ- 
πτωσιν τὴν ἐκ τοῦ παραδείσον, τότε τὰ τῆς συνουσίας 
ἀρχὴν λαμδάνει. Πρὸ γὰρ τῆς παραχοῆς ἀγγελιχὸν ἐμι- 
μοῦντο βίον, x οὐδαμοῦ συνουσίας λόγος. Πῶς γὰρ, 


ὁπότε οὐδὲ ταῖς τῶν σωμάτων ἀνάγχαις ὑπέχειντο: ars 


ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐχ προοιμίων τὰ τῆς παρθενίας ἀρχὴν 
ἐλάμδανεν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπεισῆλθε διὰ ῥᾳθυμίαν i c- 
ραχοὴ. καὶ εἴσοδον ἔσχε τὰ τῆς ἁμαρτίας, ἐχείνη μὲν 
ἀπέπτη, ἅτε δὴ ἀναξίων αὐτῶν γενομένων τοῦ τοσούτου 
μεγέθους τῶν ἀγαθῶν " ἐπεισῆλθε δὲ λοιπὸν ὁ τῆς VO 
σίας νόμος. Ἐννόησόν μοι τοίνυν, ἀγαπητὲ, ὅσον τῆς 
παρθενίας τὸ ἀξίωμα, ὅπως ὑψηλόν τί ἐστε χαὶ μέγα 
χρῆμα, καὶ ὑπεραναδαῖνον τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην, 
καὶ τῆς ἄνωθεν δεόμενον χειρός b. Ὅτι γὰρ ἐν σώματι 
τὰ τῶν ἀσωμάτων ἐπιδείχνυνται δυνάμεων οἱ τὴν παρθε- 
νίαν προθύμως ἑλόμενοι, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος 
τοῖς Σαδδουχαίοις " ἐπειδὴ γὰρ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως 
κινοῦντες λόγον πυνθάνεσθαι ἑδούλοντο λέγοντες A.- 
ade xe, ἧσαν παρ' ἡμῖν ἑπτὰ dds. i ol, καὶ ὁ πρῶ- 
τος γαμήσας ἐτε.ϊεύτησε, μὴ ἔχων τέχνα, καὶ ἀ:»ῆχα 
τὴν γυναῖκα αὑτοῦ τῷ dòs.iò αὑτοῦ" καὶ ὁ δεύτερος 
ἐτε.Ἰεύτησε, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκε τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ " ὁμοίως καὶ ὁ τρίτος, καὶ ὁ 
τέταρτος, καὶ ὁ πέμπτος, καὶ ὁ ὅχτος, καὶ ὁ ξδδομος. 
Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή; 
Πάντες γὰρ ὄσχον αὐτήν. Τί οὖν ὁ Χριστὸς πρὸς ab- 
κούς; Πλαγνάσθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὰ τὴν 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ " ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦ- 
σιν», οὔτε ἐκγαμίζονται, d. i. A elo. ὡς ἄγγελοι. Εἶδες 
πῶς ἐν γῇ βαδίζοντες, καὶ σύματι συμπεπλεγμένοι τὴν 
ἀγγελιχὴν μιμοῦνται διαγωγὴν οἱ τὸν τῆς παρθενίας 
χλήρον ἀναδεξάμενοι διὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ πόθον : Ὅσῳ 
γὰρ μέγα καὶ ὑψηλὸν τὸ πρᾶγμα, τοσούτῳ ἃ μᾶλλον δὲ 
καὶ πολλῷ μείζους οἱ στέφανοι, χαὶ αἱ ἀντιδόσεις, καὶ 
τὰ ἐπηνγγελμένα ἀγαθὰ τοῖς μετ᾽ αὐτῆς χαὶ τὴν τῶν 
ἀγαθῶν πράξεων ἐργασίαν ἐπιδειξαμένοις. ᾿Αδὰμ δὲ, 
φησὶν, Erro Εὔαν τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ ou. l. la- 
δοῦσα Frexs τὸν Κάϊν. Ἐπειδὴ ἐπῆλθεν ἡ ἁμαρτία 
διὰ τῆς παραχοῆς͵ καὶ ἡ ἀπόφασις θνητοὺς αὐτοὺς εἰρ- 
γάσατο, λοιπὸν ὁ εὐμήχανος [180] Θεὸς κατὰ τὴν ἑαυ- 
τοῦ σοφίαν τὴν διαμονὴν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους οἶχο- 
νομῶν, συνεχώρησε διὰ τῆς συνουσίας αὐξηθῆναι τὸ γέ- 
νος. Καὶ εἴπεν, ᾿Εχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. 
Ὅρα πῶς τὸ γενόμενον ἐπιτίμιον σωφρονεστέραν εἰργά- 
σατο τὴν γυναῖχα. Τὸ γὰρ τεχθὲν παιδίον οὐ τῇ φύσει, 
ἀλλὰ τῷ Θεῷ λογίζεται, καὶ τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην 
ἐπιδείχνυται. Εἶδες πῶς ἡ τιμωρία νουθεσίας ὑπόθεσις 
αὑτοῖς γέγονεν; χτησάμην γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον 
διὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἣ φύσις, φησὶ, τὸ παιδίον μοι ἐχα- 


Hie, post παρέχειν δυναμένης, Homiliam decimam oela- 
vam 510 clzuduut duo manuscripti: εὐχαριστίαν οὖν ἀνα- 
πέμψωμεν Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν, ὅτι αὐτῷ πρέπει 
δόξα. κράτος. τιμὴ καὶ προσχύνησις VU καὶ ἀεὶ, εἰς. et posten 
omiliam 19 sic ordluntur: 

ὋὉμιλία ιθ΄. 

᾿Αδὰμ δὲ εγνω Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ͵ οἱ lex um Seripturæ 
brosequuntur, clauduntque in hæc verbs, Κάϊν δὲ ἐργαζόμε- 
voc τὴν γῆν. luĩtium aulem Homilise sie habet: Σχόπει πότε, 
rie. Ib. Savil. οἱ quinque mss. τοῦτο γέγονε, μετά. b Ouidam 
ins δεόμενον χάριτος. δ Duo inss. ei Savil. ἑδούλοντο, ἐπ- 
ηρώτων αὐτὸν λέγοντες, ἢ Colslinlanum sequimur. Montt. 
ὧσον... τοσοῦτον, 
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ρίσατο, ἀλλ᾽ ἡ ἄνωθεν χάρις δεδώρηται. Καὶ προσέθετο 
τεκεῖν τὸν ἀδελρὸν αὑτοῦ τὸν A6. Ἐπειδὴ εὐγνώ- 
uw γέγονεν ἐπὶ τῷ τεχθέντι, χαὶ ἐπέγνω τὴν προτέραν 
εὐεργεσίαν, ἐπέτυχε καὶ τῆς δευτέρας. Τοιοῦτος γὰρ ὃ 
Δεσπότης ὁ ἡμέτερος " ἐπειδὰν ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσι τὴν 
ἑαυτῶν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξώμεθα, καὶ τὸν εὐεργέτην 
ἐπιγνῶμεν, ἐπιδαψιλεύεται τὰς ἑαυτοῦ δωρεάς. Καὶ 
αὕτη τοίνυν ἐπειδὴ τῷ Θεῷ τὸν τόχον ἐλογίσατο, διὰ 
τοῦτο xd ἕτερον λαμδάνει παιδίον. Μεγίστη γὰρ ὧν 
λοιπὸν παραμυθία τῆς θνητότητος ἐπεισελθούσης i τῶν 
παίδων διαδοχὴ. Δ'ά τοι τοῦτο χαὶ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς 
εὐθέως χαὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ σφοδρὸν τῆς ἐπιτιμήσεως No- 
τεμνόμενος, χαὶ τοῦ θανάτου τὸ φοδερὸν προσωπεῖον 
περιαιρῶν, τὴν τῶν παίδων διαδοχὴν ἐχαρίσατο, ὡς ἂν 
εἴποι τις, εἰχόνα ἀναστάσεω;: ἐντεῦθεν ὑποφαίνων, καὶ 
ἀντὶ τῶν πιπτόντων ἑτέρους ἀνίστασθαι οἰχονομῶν. Καὶ 
ἐγένετο, φησὶν, AG. i ποιμὴν προδάτων" Kd δὲ ἣν 


. δργαζόμενος τὴν γῆν. Ἐδίδαξεν ἡμᾶς ἢ θεία Γραφὴ 


ἑχάστου τῶν τεχθέντων τὰ ἐπιτηδεύματα᾽ χαὶ ὅτι ὁ μὰν 


τὴν ποιμαντιχὴν edo, ὁ δὲ τὴν γῆν εἰργάζετο 9. Καὶ 


ἐγένετο μεθ' ἡμέρας, ἤνεγκε Κάϊν ἀπὸ τῶν καρπῶν 
τῆς γῆς θυσίαν τῷ Κυρίῳ. Σχόπει πῶς τῷ συνειδότι 
τὴν γνῶσιν ἐναπέθετο τῆς φύσεως ὁ Δημιουργός. Τίς 
γὰρ, εἰπέ μοι, τοῦτον ὡδήγησε πρὸς τὴν τοιαύτην ἔννοιαν; 
Οὐδεὶς ἕτερος, ἀλλ᾽ ἡ ἐν τῷ συνειδότι γνῶσις. Ἤνεγχκχδ, 
φησὶν, ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ Κυρίῳ. 
Het γὰρ καὶ ἠπίστατο, ὅτι προσήχει χαθάπερ Δεσπότῃ 
ix τῶν οἰχείων χτημάτων προσάγειν τι τῶν γενῶν οὐχ 
ἐπειδὴ ὁ Θεὸς τούτων δεῖται, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν οἰχείαν εὖ- 
γνωμοσύνην ἐπιδείξηται αὐτὸς τῆς τοιαύτης εὐεργεσίας 
ἀπολαύων, ᾿Ανενδεὴς γὰρ ὁ Θεὸς χαὶ οὐδενὸς Af NH τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν 1" διὰ δὲ τὴν ἄφατον αὑτοῦ φιλανθγωπίαν 
συγχαταδαίνων ἡμῖν, διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν 
ἀνέχεται ταῦτα γίνεσθαι, ἵνα διδασχαλεῖον ἀρετῆς εἴη τῇ 
τῶν ἀνθρώπων φύσει ἢ ἐπίγνωσις τοῦ Δεσπότου. Καὶ 
Ace ἤνεγχδ καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν δ πρωτοτόχων τῶν 
προδάτων αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ προοιμιαζόμε- 
νος ἐν ἀρχῇ τοῦ λόγου ἐδίδασχον ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ὅτι 
διαφορὰν προσώπων οὐχ οἶδεν ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, 
ἀλλὰ ἐχ προαιρέσεως ἐξετάζων τὴν γνώμην στεφανοῖ. 
Ἰδοὺ γοῦν καὶ νῦν τοῦτο σχόπει γεγενημένον. 

Προσέχωμεν τοίνυν μετὰ ἀχριδεία:;, ἀγαπητοὶ, τῷ εἰ- 
ρημένῳ, χαὶ ἴδωμεν τέ μὲν περὶ τοῦ Κάϊν διηγεῖται ἡ Tra- 
φῆ, τί δὲ περὶ τοῦ "Αὔτλ, καὶ μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν. 
Οὐδὲν γὰρ ἀπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν φθέγγεται ἡ θεία Γραφὴ, 
ἀλλὰ χἂν συλλαδὴ τυγχάνῃ, XA κεραία μία, ἔχε: [157] 
τινὰ ἐγχεχρυμμένον θησαυρόν " τοιαῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ 
πνευματιχά. Τί οὖν φησι; Καὶ ἐγένετο μεθ' ἡμέρας, 
ἤνεγχδ Κάϊν ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ Ku · 
Ao, καὶ Aces. ἤνεγχε καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόχωγ 
τῶν προδάτων αὑτοῦ, καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. 

ε΄. Τοῖς ὀξύτερον ἐπιδάλλειν δυναμένοις ἤδη καὶ ἐχ τῆς 
ἀναγνώσεως δῆλόν ἐστι τὸ εἰρημένον. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ προ - 
et ἡμᾶ; πάντων χοινῶς ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν (οὐ 
γὰρ οἷδε διαφορὰν ἡ πνευματιχὴ διδασκαλία ), φέρε σαφέ- 
στεροὸν ὑμῖν ἐχχαλύψωμεν τὰ εἰρημένα, πάλιν τὰ αὐτὰ 
ἐπαναλαμδάνοντες. Κάϊν, φησὶν, ἤνεγχεν ἀπὸ τῶν καρ- 
πῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ Ru εἶτα βουλομένη x περὶ 
τοῦ “Αδελ διδάξαι ἡμᾶς ἡ θεία Γραφή φησιν, ὅτι χαὶ αὐτὸς 


e Reg. unus et Colbert. unus γῆν ἐργάζεσθαι. T Morel. 
γὰρ ὁ Θεὸς ng“ τῶν παρ᾽ ἡμῖν. 8 Θυσίαν τῷ Κυρίῳ. Καὶ 
Ace ἤνεγχεν τῶν. Sic Coislin. code 4. pluriniis omissis, 
ab II86 γὰρ καί ud ἡ ἐπίγνωσις τοῦ δὲ τπότον. 
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ουγδγοὶ οἱ præmunirei omnes vias que illo duce - 
rent, ei ut eontinuam memoriam el ümorem ſineu- 
tere illi possel “. N 

4. Adam autem cognovil Evam uxarem n ( Cap. 
4. v. 1). Considera quando. hoc ſactum sii. Post in- 
obedientiam, post paradisi amissionem, iune primum 
usus rei venere cœpii. Ante inobedientiam enim 
augelicam viiam imiiabantur, et nullus de re venerea 
termo erat. Qui enim potuit, eum neque corporalibus 
necessiiaiibus ohnoxii ſuerint? liaque ab iniuo virgi- 
nilas palmam prineipatus accepii: sed posiquam per 
Gesidiam intravit inobedientia, ei aditus pateſacius 
est peccaio, illa quiden avolavit, utpote ab iis qui 
indigni lantæ virtulis magnitudine ἴδοι! erant: gub- 
inirav ii auiem lex congressus. Cogiia igitur, dilecie, 
quanta virginiiatis dignuitas, quam sublimis ei magna 
possessio, que sit supra humanam naturam, ei quæ 
opus habeat manu " superna. Quod enim ii qui virgi- 
nilalem δίδου ον arripiunt, in corpore ea agant quæ 
incorhorearum sunt viriuium, audi Christum Saddu- 
eis diceniem: nam de resurreciione quaestionem 
moventes, seiseitanies dicebani: Magister, eruni apud 
nos septem fratres, et primus uæore ducta deſuncius est, 
non abens liberos, et dimicil uxorem suam fratri auo. 
Simililer et tecundus, et tertius, el quarlus, εἰ quintus, 
el tertus, el teplimus. In resurrections ergo enjus e 4e. 
piem illi erit xæor? Omnes enim babuerunt illam. Ouid 
igiiur dieit ilis Christus? Erratis, nescientes Scripiu- 
ras. neque viriulem Dei. In returreclione enim negue 
mæores ducunt, neque nubunt, ted sun! eicul angeii 
Fall. 22. 2-50. Lac. 20. 28-36. εἰ Mare. 
12. 19-25). Vidisti quomodo in terra ambulantes, et 
corpore circumdati angelicam viiam imitantur qui 
Christi amore virginiiaus sortem acceperunt? Nam 
quauto bhæe major est et sublimior, kanto majores 
aun ei coronæ, ei reiributiones, ei repromissa bo- 
na eorum qui cum hae in aliis bonis operibus se exer- 
cent. Adam autem, inquit, cognovit Evam iorem auam, 
εἰ conespit, et peperit Cain. Posiquam per inobedien- 
liam iniraxit peccaium, ei sententia mortales illos ſe- 
eit, consequenter omnipotens Deus secundum suam 
sapientiam humani generis propagationi consulens, 
concess ii per coĩtum auetum iri nostrum genus. ΕἸ 
diæil, Postedi liominem per Deum. Vide quomodo poœ- 
na inflicta mulierem emendaverit, melioremque red - 
diderii. Nam puellum natum non naturæ, sed Deo 
accu plum reſert, gratumque animum declarat. Vidisti 
quomodo pœna dmonitiunis loco illis ſuerit ? Possedii 


enim, inquii. hominem per Deum. Non nalura, inquit. 
puerulum mihi dedit, ed divina gratia. 2. Et adjecit 


κί parerei ſratrem illius Abel. Quia pro nato ſllio graia 
ſuit, ei prius beneſſicium agnovit, assequuia est οἱ 


Lost has voces, inculere illi potaet, sic claudunt homi- 
ham duo us.: Iqilur graliarum actions oſſerumus C ſtritio 
vero Deo nostro, quiu ipsum decei gloriu. imperiume, houor 
ne nunc el semper, eic. Εἰ posiea lioniiliam 19 sic 
untur: 


Homilia 10. 
adam uulem cognovii Er um uxorem um. . ei texlum 


prosejuuntur. clauduniqne in hc verba, ei Cuin ahricoin. 
1 Cnlain Atxs., gratin, ro. nanu. 
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aliud. Talis enim est Dominus noeier: quando in prl- 
mis gratum animum declaramus, et Leneſheiorem 
agnoscimus, largius sua dona nobis erogat. liaque 
quia ei ista Deo partum adseripeit, propteres ei alium 
aceipii puerulum. Summa enim, posteaquam subin - 
travii mortalitas, consolatio erat flliorum successo. 
Ei ideireo beniguus Deus statim ab iniiio puniondi 
severitatem imminuens, οἱ terribilem 4 moriis perso- 
nam auſerens, liberorum suecessionem largitus est, 
quodammodo imaginem resurrectionis per hac sub- 
indicans, ei dispensans αἱ pro cadenlibus alli resur - 
ant. ΕἸ faclus est, inquit, Abel pastor ovium; et Cain 
operabalur terram. Docuĩi nos diviua Seriptura, quam 
uterque naiorum artem exercuerit, ei ut alter vilam 
pasloralem, alter agriculturam delegit. 3. ΕἾ ſacium 
est post dies, obtulit Cain de ſructibus terra tacrificium 
Domino. Considera quomodo naturæ Conditor seien - 
tiam conscientiæ indidit. Quis enim illum, die, oro, 
ad haue cogniupnem perduxisset? Nullus alius quam 
quæ in animo conscio scieniia. Obtulil , inquit, de 
fructibus terræ sacriſicium Domino. Sajebat enim et 
cognoscebat congruum esse ex suis possessionibus ali- 
quid fructuum Deo oſſerre: nou quod ĩis Deus judi- 
geal, sed ui graium animum suum declare qui tali 
beneflcio ſruiiur. Nulla enim ro iudiget Deus, nullis- 
que nastris opus habet; cæterum ob ineſſabilem be- 
nignitalem ita nosiræ inſirmiiati se attemperat, et 
propter salutem nostram hac fleri init, ui Dei agni- 
io humanæ naturæ viriutis sit schola. 4. Εἰ Abel etiam 
ipie obtulit de primogenitis cuarum orium. Non absque 
causa vel ſrustra in priori sermone vestram docui ca- 
rilatem, Dominum nostrum varietatem personarum 
ignorare: sed voluntatem scrutori, ac mentem inten- 
uüonemque coronare. Ei nunc quoque idem ſaelum 
animadverte. 

Seripiura sacra nil ſrustra dicit.— Diclis diligenter 
auscultemus, ei videamus quid de Cain narrei Scri- 
plura, ei quid de Abel, et ne inconsideranter trans- 


camus. Nihil enim iemere vel ſortuiio loquitur divina 


Scriptura, seil et syllaba, et apiculus unieus recon- 
ditum habet hesaurum: nam in hunc modum se 
habent spiritualia omnia. Quid igiiur inquĩt? Et fuctum 
est pott dies, oblulit Cain de ſructibus terrœ sacriſicium 
Domino, εἰ Abel obtulit etiam ipse de primogenitis oriuum 
zuurum, ei de adi pibus illaruni. 

5. lis qui aculius valent intueri, jam ex lectione 
ipra liquidum est quid dieatur: verum dquia omnium 
simul habenda est cura, οἱ diſſerenüam personarum 
nescit spiritualis dociripa: age maniſestius vobis dete 
gamus qu: . dicta sunt, iierum ea repeienies. Cain, inquit, 
obtulit de ſructibus lerrœ sacrificium Domino : deinde 
volens ei de Abel docere nos Scriptura divina dieit, 


Vox, terribilem (φοδερὸν), in quibusdam deest. 
Fro hoc loco qui, ἃ vocibus, « Obtulit v, inſnit, ede 
ſructibus terrœ v, usque ad voces, ε ei de adivibus illorum : 
lus quam mediam paginam absolvit; pro lioc, in quam. loco, 
8 5 multis omissis, eſſeri Coislinianus Codex: Ob. uit : 
inquil, a de ſructibus terrœ sacriſicium Dontino; et Abet 
oblulit elium ipse de primoqenitis oriuun uarum. et de ad: 
pibus illuruum. 


ἜΣ) 


quod οἱ ipse de gun arte, nempe Ῥδδίουε ἰδ, unn 
ↄuulerii sacrißcium. Οὐ κε enim, inquit, et ipae de 
primogenitis oium uarum, et de adipibus illarum. 
Observa quomodo nobis pientiss ima illius mens signi- 
ſiceiur, ei non lantum de ovibus obtulerii, sed, De 
primogenitis, hoc est, de preilosissimis, οἱ maxime 
eximiis: deinde οἱ ex Illis lpeis primogenitis preuo- 
δἰαεῖπιδ que: Εἰ de adipibus, inquit, illarum, 
hoc esl, de pinguissimis ei oplimis. De Cain nihil tale 
aduotatum est: ced obinliase ! De frugibus terre sacri- 
ficium : quasi dicerei, qualiacninque obveniebaut, 
nulla ad deleetum adhihita- opera vel diligentia. lie- 
rum dico, ei dicere non cesssbo: non qula Deus rebus 
nostris indiget, oblata suseipit, sed vult οἱ per δας 
ostendi gratum nostrum anlmum. Nam eum qui Deo 
olſerebat, οἱ offerebat ex is qu Dei sunt, eum in- 
lelligeret quantum differret natura, ei se hominem 
lautum honoris sortitum esse, oportebat, quanlum 
geri poterai, wum testori οἴβείαπι, οἱ prese si Ee 
offerre. Sed vide, obseero, dilecte. Habes hie oeca- 
ones ui quad oportei contempleris, meriio ponas 
luere eum qui suam ob ignaviam prodit salulem. 
Neque enim ille doctorem aliquem habuit, neque lic 
guggerentem οἱ consiliarium, sed uterque cbnscien- 
εἰ au magisterio, οἱ saplenuia diviniias humano 
generi suppediiaia, ad hanc oblationem incitatur: 
ed excellentia propoaiti ei voluntatis segnidies illlus 
quidem gecepilsaimam ſeeit oblauonem, hujes autem 
repudiatam. ΕἸ aspeæit Deus a Abel, et ad dong ip. 
Vide quomodo impleiur bie quod in evangelio est 
diem: Primi erunt ultimi, ei ulumi primi (Maul. 
49. 50. Mare. 10. 31. Lac. 13. 50). Eece enim qui 
od primogenituram privilegium habebat, οἱ pro ade 
prior oſſerebat, minor visus est fratre, ui qui sceus 
oſferrei quam oportebal. Nam eum ulerque obinlisset, 
dieit divina Scripiura: Ei aper Deus ad Abel, εἰ ad 
dona eus. Quid est, ΕἸ asperif? Id est, approba vit, 
l. udlavii mentem, coronavii voluntatem, et quas 
quis dicat, ſaeio contentus ſuit. Nam ei δὶ de Deo 
doquimur, οἱ de immortali natura aperire os aude- 
mus, sed, eum homines simus, non possumus he 
aliter quam per linguam pereipere. Aitende rem mĩiram. 
Asperit, inquit, Deus ad Abel, εἰ ad dona ipsias. Orium 
oblaudlonem dona vocavit: 
immaculatia obiulerat. Aspexii igiiur ad lpsum, quia 
sano ei sincero animo obtulerat; ei ad dona oblata, 
non quod nullis maculis aspersa lanium, sed quod 
omni er parte preiiosa eranti, tum ob mentem ejus 
4υἱ obiulerat, ium quod primogenita erant, οἱ ex 
illis eleciissima, ei ex adipibus ipsis, hoe est, ex 
opumis opiima. Εἰ asperit Deus ad Abel, et ad dona 
ipsius : 5. ad Cain aulem, et ad tacriſicia iptius non 
atfendit. Quid rec intentione, ei siucera menle oblu- 
ἰοιδὲ Abel, Aspexit, inquit, Deus, hoc ett, nece- 
pit, gratum habuit, laudavii; cæterum oblata voca- 
vun dona, ut per hoc oſſerentis animo majorem 
honorem prœberet. Ad Cæin autem, ei ad saeriſicia 
üilius non atiendiſ. Animadxverte Scripturæ diligen- 


e gavil. οἱ ujHçee Muss., sed quid? 


8. ἼΟΔΝΝΙΒ cun rsos run ΑΒΟΒΙΈΡ. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


quia preilosa, eximia, et 
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uam . Cum ἀϊχίι, Nen atienmif, monstravi reproba- 
uuonem oblatorum : εἰ cum ohlationes ſrucuu terra 
rseriſleia vocat, aliud nos docet. Vide quomodo 
per ἴβοίδ οἱ verba ipaa doceat Daminus, te bee 
omuia ἃ nobis velle priester, ui animi nostri per 
ea qus ὃ nobis flunt, manifest reddantur, οἱ u 
sciamus nes Dominam babere οἱ Coaditorem en 
ψεὶ ex nibilo nos μὲ essemus produnk. Oves enim 
munera nominando divina Seriptura, terre aden 
ſrucius toericia appellando, docei nos Demiaus 
nequo ul bruia adducanlur, neque m terre free 
oſſerantur, ted untum mealis aſleeuonem cwerere. 
ὕυδο ei nunc propior meniis alleconem ile de 
cum donis approbatus est, οἱ gratus a: it v 
eum δδογίβείο cu rejectus et. Illud autem, Acperit δά ΄ 
Abel, et ad mers ipefus, a Cain aniem, οἱ ad deri 
cia ilhus non attendit, lia intelllgamus ut De 
decet. Vult enim dicere, Deum Ulis noi ſeeisse, 
80 Ulias approbare voluniatem, hajus guter repellere 
ingratum aalnem. Hnjesmodi sunt ea qum ἃ Deo acta 
ſuere: videames antem seqwenlia. EI tristitia aer 
Cain valds (a), οἱ eoncidit vultus εἶμα. Owid est, Εἰ er- 
atitia aſſeris Cain ναῖε} Duplex illi trisdiiia geeidit, 
non tanium quod soles ipse repudiatus, ed ö 
frairis donum δεεερίυπι ſuerii. Ei tristiiis aſſeci⸗ 
Cain valde, οἱ concidit uuns ius. Ouid aſfeeii illum 
triauiua ? Utraque bæe valde trisilila aſſecorunt, εἰ 
ᾳυοὰ Dorainus non atienderit seriſficium ip, οἱ 
ᾳυοὰ doαν fratris δοοορίυδι αἱ ſuerii. C tinur 
opus esset pi ia, qui delleium admiserat, ind eorri- 
tere: Dominus enim clemens eum it, non da "08 
avertatur οἱ delinquamus, quam δἱ in delleto perma- 
neamus: Ille contra nallam ejus ralonem habuit. 

8. Bomitas Dei erg Caim. In ola φιὶά 
οὐφοτνακάκπε. --- Et οἱ hoc evidenter cis, οἱ beni- 
galtatis ipelas maguiindinem ineffabilem videns, 
unde er bis que nunc θυηὶ boaitatlis ἢ: e- 
celleulam, οἱ pallenue magulindinem. Num poet 
quam vidit mum supra modum mestum, οἱ, υἱ 
ina dieam, ἃ tristiilæ flucuibus aubmersum iri, von de- 
spenit, sed quam erga patrem ipsius benigniuiem de- 
claraverat, dans illi tatisſsciendl occasiones poi gra- 
vem illum lapsum, δὲ fiducie januam aperiens, et 
dleens: Uli eg? eamdem et nunc erga ingratum illum 
declarat, manum illi quasi in præœeeps eund porri- 
gens; οἱ occationem prebere volens, ut deſteium 
corrigat, Illi dic: 6. Ouare mstus factus es? et 
quare concidit vulius tuns 7. Nonne, εἰ recte obtulo- 
ris, recte aulem non dĩriseris, paccaati ? Quicscc. Ad 10 
conwertio illius, el tu illius dominaberis. Animad erte, 
dilecte, ineſſabilem providenlise indulgentian. Cui 
enim vidi illum ab invidentie morbo, ui ia dicam. 
oppugnari, vide quomodo pro δυὰ bonitate congroen- 
ua ipei remedia apponit, ut statim educatur, ei aquis 
non obruãtur. Quara mastus factus es? et quare eonei- 
dit vultus tus ? Quare tanta detineris trisuiiia, ui οἱ in 
facie moœruris maguiiudinem ostendas ? ἡ κατε concic it 


ccbelin. 
(ah vide Frl. Ae tomi, 5 IV. 
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ἀπὸ τοῦ ἐπιτηδεύματος αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῆς ποιμαντιχῇς 


τὴν θυσίαγ προσήνεγχε. ἬνεΥΧΕΒ γὰρ, φησὶ, καὶ ubròg 


ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων τῶν προδάτων αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ 
τῶν στεάτων αὑτῶν. Σχόπει πῶς ἡμῖν αἰνίττεται τὸ φι- 
λόϑεον τούτου τῇ : γνώμης, χαὶ ὅτι οὐχ ἀπλῶς ἀπὸ τῶν προ 
δάτων προσήνεγχεν, ἀλλ᾽ Ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων, τοῦτο 
ἔστιν, ἀπὸ τῶν τιμίων, τῶν ἐξαιρέτων " εἶτα x ἐξ αὐτῶν 
τούτων τῶν πρωτοτόχων πάλιν τὰ τιμιώτερα " Καὶ ἀπὸ 
τῶν στεάτων, φησὶν, αὐτῶν, τῶν εὐπαθεστέρων, τῶν 
τιμιωτέρων. Ἐπὶ & τοῦ Κἀῖν οὐδὲν τοιοῦτον ἐπεσημήνα- 
τοῦ ἀλλ᾽ ὅτι a προσήνεγχεν ᾿Απὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς 
θυσίαν" ὡς ἂν εἴποι τις, τὰ τυχόντα, οὐδεμίαν σπουδὴν 
οὐδὲ ἀχρίδειαν ἐπιδειξάμενος. Πάλιν λέγω, καὶ λέγων οὐ 
παύσομαι, οὐκ ἐπειδὴ ὁ Θεὸς τῶν παρ᾽ ἡμῶν δεῖται, ἀγ- 
ἔχεται τῶν προσαγομένων, ἀλλὰ βούλεται καὶ διὰ τούτων 
δείχνυσθαι τὴν ἡμετέραν εὐγνωμοσύνην. Τὸν γὰρ Θεῷ 
προσάγοντα, χαὶ ἐχ τῶν αὐτοῦ προσάγοντα, χαὶ ἐννοοῦντα 
τὸ μέσον τῆς φύσεως. χαὶ ὅτι ἄνθρωπος τοσαύτης ἀξιοῦ- 
ται τἧς τιμῆς, ἐχρῆν κατὰ τὸ ἐγχωροῦν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
ἐπιδείχνυσθαι, καὶ τὰ τιμιώτερα προσάγειν. ᾿Αλλ᾽ dp 
μοι, ἀγαπντέ. Καὶ ἐντεῦθεν ἔχων ἀφορμὰς πρὸς τὸ c · 
ιδεῖν τὸ δέον, εἰκότως εὐθύνα: δίδωσι διὰ ῥᾳθυμίαν τὰν 
οἰχείαν προδιδοὺς σωτηρίαν. Οὔτε γὰρ ἐχεῖνός τινα ἔσχε 
τὸν διδάσχοντα, οὔτε οὗτός τινα v ὑποτιθέμενον καὶ συμ- 
δουλεύοντα, ἀλλ᾽ ἔχαστος ἐχ τῆς τοῦ συνειδότος διδασχα- 
λίας, καὶ τῆς ἄνωθεν σοφίας τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει χο- 
«βηγηθείσης χινούμενος ὥρμησεν ἐπὶ τὴν τοιαύτην προσ- 
αγιηγὴν A ἡ διαφορὰ τῆς γγώμης λοιπὸν χαὶ τῆς προ- 
αἱρέσεως ἢ ῥᾳθυμία τοῦ μὲν εὐπρόσδεχτον ἐποίησε τὴν 
προϑαγωγὴν, τοῦ δὲ ἀπόθλητον. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς dA 
Ac, καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὑτοῦ. Ὅρα πῶς πληροῦται 
ἐνταῦθα τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἰρημένον, ὅτι ἔσονται οἱ 
πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ οἱ ἔσχατοι πρῶτοι. Ἰδοὺ γὰρ χαὶ ἀπὸ 
τῶν πρωτοτοχίων Ρ ἔχων προτέρημα, καὶ πρῶτος δῆθεν 
προτενεγχὼν, ἐπειδὴ μὴ δεόντως προσήνεγχεν, ἐλάττων 
ὥτθη τοῦ ἀδελφοῦ. ᾿Αμφοτέρων γὰρ προσενεγχάντων, 
φησὶν ij θεία Γραφὴ. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ AG. καὶ 
ἐπὶ τοῖς δώροις αὑτοῦ. Τί ἐστι, Καὶ ἐπεῖδεν; ᾿Αντὶ τοῦ, 
ἀπεδέξατο, ἐπήνεσε τὴν γνώμην, ἐστεφάνωσε τὴν N 
pst, ἢρχέσθη, ὡς ἂν εἴποι τις, [188] τῷ γεγονότι. Εἰ 
γὰρ καὶ περὶ Θεοῦ φθεγγόμεθα, χαὶ περὶ τῆς ἀχηράτου 
φύσ:ως ἐχείνη: τολμῶμεν διᾶραι στόμα, ἀλλ᾽ ἄνθρωποι 
ὄντες οὐχ ἄλλως δυνηθείημεν ταῦτα ἣ διὰ τῆς γλώττης 
νοεῖν. Σχόπει δὲ τὸ θαυμαστόν. '᾿Επεῖδε, φησὶν, ὁ Θεὲς 
ἐπὶ Ace, καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὑτοῦ. Τὴν τῶν προθά- 
τῶν προσαγωγὴν δῶρα ἑχάλεσε διὰ τὸ τίμιον, διὰ τὸ ἑξαί- 
ρετον, διὰ τὸ ἄμωμον τῶν προσενεχθέντων. Ἐπεῖδε τοίνυν 
t αὐτὸν, ὅτι ὑγιεῖ γνώμῃ τὴν προζαγωγὴν z not , 
χαὶ ἐπὶ τὰ δῶρα τὰ προσενεχθέντα, οὐχ ὅτι ἀκηλίδωτα 
μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι πανταχόθεν τίμια φαινόμενα, ἀπό τε τῆς 
γνώμης τοῦ προσάγοντος, ἀπό τε τοῦ πρωτότοκα εἶναι, 
χαὶ τούτων τὰ ἐξαίρετα, καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν, χαὶ 
αὐτῶν τούτων τὰ βέλτιστα. Καὶ ἐπεῖδε, φησὶν, ὁ Θεὸς 
ἐπὶ AC.. καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὑτοῦ" ἐπὶ δὲ Κάϊν, καὶ 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν. Ἔπειδὴ ὀρθῇ 
γνώμῃ καὶ εἰλιχρινεῖ διανοίᾳ προσήνεγχεν ὁ AGS], Exer 
δε, φησὶν, ὃ Θεὸς, τουτέστιν, ἐδέξατο, ἢρέσθη, ἐπήνεσε " 
δῶρα δὲ ἐχάλεσε τὰ προσενεχθέντα, τιμῶν χαὶ διὰ τούτου 
τοῦ προσενέγχαντος τὴν γνώμην. Ἐπὶ δὲ Καϊν καὶ ἐπὶ 
ταῖς θυσίαις αὑτοῦ οὐ προσέσχε. Σχόπει τῆς Γραφῆς 
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τὴν ἀχρίδειανε. Τῷ εἰπεῖν, Οὐ προσέσχεν", ἔδειξε τὴν 
ἀποθδολὴν τῶν προσενεχθέντων, χαὶ τῷ θυσίας καλέσαι τὰ 
ἀπὸ τῆς γῆς προσενεχθέντα, πάλιν ἕτερον ἡμῖῆς τι διδά- 
oe. Ὅρα γὰρ πῶς δείχνυσι δι᾽ αὐτῶν τῶν γεγενημένων 
ral διὰ τῶν ῥημάτων, ὅτε ταῦτα ἅπαντα βούλεται παρ᾽ 
ἡμῶν ὁ Δεσπότης γίνεσθαι, ἵνα τὰ τῆς γνώμης ἡμῶν διὰ 
τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν πραττομένων δῆλα χαθιστᾶται, καὶ ἵνα εἰ- 
δέναι ἔχωμεν, ὅτι ὑπὸ Δεσπότην ἐσμὲν χαὶ δημιουργὸν 
τὸν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς παραγαγόντα. Τὰ 
γὰρ πρόδατα δῶρα ὀνομάσασα ἡ θεία Γραφὴ, καὶ τὰ ἀπὸ 
τῆς γῆς θυσίας προσειποῦσα, παιδεύει ἡμᾶς, ὅτι οὔτε ἡ 
τῶν ἀλόγων προσχομιδὴ, οὔτε ἡ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς καρπῶν 
προσαγωγὴ ζητεῖται παρὰ τῷ Δεσπότῃ. ἀλλ᾽ ἡ τῆς γνώ- 


᾿Βῆς διάθεσις μόνον. Ὅθεν καὶ νῦν ὁ μὲν ἀπ' αὐτῇ; ἀπόδε- 


Χτο; γέγονε μετὰ τοῦ δώρου " ὁ δὲ πάλιν διὰ ταύτην ἀπ- 
εὐὔλήθη μετὰ τῆς θνοία;. Τὸ δὲ, ᾿Επεῖδεν ἐπὶ AGs. J, καὶ 
ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ Κάϊν, καὶ ἐπὶ ταῖς θυ- 
σίαις abroũ οὐ προσέσχε, θεοπρεπῶς νοῶμεν. Βούλε- 
ται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τοιαύτην αὐτοῖς γνῶσιν ἐνέθηκεν, ὅτι 
τοῦ μὲν ἠρέσθη τῇ προαιρέσει, τοῦ δὲ ἀπεσείσατο τὴν 
ἀγνωμοσύνην. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα · ἴδω · 
μεν δὲ λοιπὸν τὰ ἑξῆς, Καὶ ἐλύπησε, φησὶ, τὸν Κάϊν 
Aar, καὶ συνέπεσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Tl ἐστι, Καὶ 
ἐλύπησε τὸν Κάϊν λίαν; Διπλῇ τὰ τῆς λύπης αὐτῷ γέ- 
Tovev, οὐχ ὅτι αὐτὸς μόνος ἀπόδλητος γέγονεν d, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ τὸ τοῦ ἀδελφοῦ δῶρον προσεδέχθη. Καὶ ἐλύπησε, φησὶ, 
τὸν Κάϊν λίαν, καὶ συνέπεσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Τί Ho- 
net αὗτόν ; ᾿Αμφότερα αὑτὸν ἐλύπησε, χαὶ τὸ μὴ προσ- 
χεῖν τῇ θυσίᾳ αὐτοῦ τὸν Δεσπότην, καὶ τὸ εὐπρόσδεχτον 
γενέσθαι τὸ τοῦ ἀδελφοῦ δῶρον. Δέον οὖν τὴν αἰτίαν συν- 
εἰδότα ἐξ αὐτῶν τῶν γεγενημένων διορθώσασϑαι τὸ πλημ- 
μεληθέν᾽ φιλάνθρωπος γὰρ ὧν ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, 
[159] ἐπειδάν τι πλημμελήσωμεν, οὐχ οὕτως ἡμᾶς ἀπο. 
στρέφεται διὰ τὸ πλημμεληθὲν,͵ ὡς ἐπειδὰν ἐπιμεέίνωμεν 
τῷ πλημμελήματι " ὁ δὲ λόγον οὐδένα τούτου ποιεῖται, 

ς΄. Καὶ ἵνα τοῦτο μάθῃς ἀχριδῶς, καὶ ἴδῃς ἄφατον μέγε- 
θος φιλανθρωπίας, σχόπει kx τῶν νῦν γινομένων τῆς γαθό- 
τῆτος αὐτοῦ τὴν ὑπερθολὴν, χαὶ τῆς ἀνεξιχαχίας τὸ μέγε- 
θος. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν ἀμέτρως αὐτὸν λυπηθέντα, καὶ, ὡς 
εἰπεῖν, μέλλοντα καταδαπτίζεσθαι ὑπὸ τῶν τῆς λύπης κυ- 
μάτων, οὐ περιορᾷ, ἀλλ᾽ ἣν ἐπεδείξατο φιλανθρωπίαν 
περὶ τὸν τούτου πατέρα, ἀφορμὰς αὐτῷ διδοὺς ἀπολογία:, 
χαὶ παῤῥησίας αὐτῷ θύραν ἀνοίγων καὶ λέγων, Ποῦ εἴ; 
μετὰ τὸ χαλεπὸν ἐχεῖνο ὁ παράπτωμα, τὴν αὑτὴν χαὶ νῦν 
ἐπιδείκνυται περὶ τὸν οὕτως; ἀγνώμονα γεγονότα, χαὶ 
ὡσανεὶ μέλλοντα χατὰ χρημνῶν φέρεσθαι, χεῖρα ὀρέγων, 
καὶ πρόφασιν παρασχεῖν βουλόμενος τοῦ διορθώσασθαι τὸ 
πλημμέλημα, φησὶ πρὸς αὑτόν" Ἵνα εἰ περίλυπος ἐγέ- 
vou; καὶ ĩru τί συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου; Οὐχ, ἂν 
ὀρϑῶς προσενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες ; 
Πσύχασον. Πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὑτοῦ, καὶ σὺ ἄρ- 
Ssig αὐτοῦ. Σχόπει μοι, ἀγαπητὲ, συγχατάδασιν χηδε- 
μονίας ἄφατον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτὸν πολιορχούμενον, 
ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τοῦ τῆς βασκανίας πάθους, ö p πῶς τὴν 
οἰχείαν ἀγαθότητα μιμούμενο; χατάλληλα αὐτῷ τὰ φάρ- 
μαχα ἐπιτίθησιν, ὥστε ταχέως αὐτὸν Aw μήσασθαι, χαὶ 
Ah ὑποδρύχιον γενέσθαι Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου; καὶ 
ἵνα εἰ συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου » Τίνο; ἕνεχεν, φησὶ, 
τοσαύτῃ λύπῃ χατεσχέθης, ὡς xa διὰ τοῦ προσώπου δει- 
χνύγαι τῆς ἀθυμίας τὸ μέγεθος ; Ira τί συγέπεσε τὸ 
πρόσωπόν σου; διὰ τί οὕτω σου ἥψατο τὸ γεγενημένου; 
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τίνος ἕνεχεν οὐχ äq ἑαυτοῦ συνεῖδες τὸ δέον: Μὴ γὰρ 


ἀνθρώπῳ προσέφερες παραλογισθῆναι δυναμένῳ; οὐκ. 


ᾷδεις ὁ ὅτι οὐχὶ τῶν προσαγομένων ἐδεόμην, ἀλλὰ τῆς τῶν 
προσαγόντων ὑγιοῦς γνώμης; Ἵνα τί περίλυπος ἐγέ- 
vou; æul lya τί συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου; Οὐκ, ἂν 
ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; 
Τὸ μὲν γὰρ εἰς ἔννοιαν ἐλθεῖν τοῦ προσενεγχεῖν ἐπαινετὸν, 
“ἢ δὲ μὴ ὀρθῶς διελεῖν, τοῦτο τὴν ἀποδολὴν εἰργάσατο τοῦ 
προτενεχθέντος. Ἔδει γὰρ Θεῷ προσάγοντα πολλὴν ἐπι- 
δείξασθαι περὶ τὴν διαίρεσιν τὴν ἀχρίδειαν, καὶ ὅσον ἐστὶ 
τὸ μέσον τοῦ δεχομένου χαὶ τοῦ προτάγοντος, τοσαύτην 
ποιήσασθαι χαὶ ἐν τῇ διαιρέσει τὴν διαφοράν. ᾿Αλλὰ τού- 
των οὐξὲν ἐννοῆσας σὺ ἀπλῶς τὰ τυχόντα προσήγαγες. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ δεχτὰ γενέσθαι ἢδυνήθη. “Ὥσπερ γὰρ ij σὴ 
γνώμη, μεθ᾽ ἧς τὴν προσαγωγὴν ἐποιήσω, οὐδὲν τὸ μέσον 
λογισάμενος, ἀποδληθῆναι ἐποέησὲ τὴν παρὰ σοῦ προσ- 
ενεχθεῖσαν θυσίαν οὕτως ἡ τοῦ ἀδελφοῦ γνώμη ὀρθὴ τε 
τυγχάνουσα, καὶ πολλὴν ἐπιδειξαμένη ἐν τῇ διαιρέσει 
πὴν ἀχρίδειαν, εὐπρόσδεχτα αὐτοῦ τὰ δῶρα πεποέη- 
Rv. Ὅμως οὐδὲ οὕτω δίχην ἀπαιτῶ τοῦ πλημμελήμα- 
τος, ἀλλὰ δείχνυμι μόνον τὸ ἁμαρτηθὲν, καὶ ch 
uh εἰσάγω σοι, ἣν εἰ βουληθείη; δέξασθαι, καὶ τὸ AHA 
πηθὲν διορθώσῃ, καὶ χείροσιν οὐ περιδαλεῖς σαυτὸν χα- 
κοῖς. [160] Τί οὖν; Ἥμαρτες, καὶ. μέγα ἥμαρτες, ἀλλ' 
οὐ κολάζω διὰ τὸ ἁμαρτηθέν᾽ φιλάνθρωπος γάρ εἶμι, 
καὶ Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ diaproõ, ὡς τὸ 
ἐπιστρέψαι καὶ ζῇν αὐτόν. Ἐπεὶ οὖν ἥμαρτες, Ἡσύ- 
χασον, Ταλήνην ἔργασαί σου τοῖς λογισμοῖς, καὶ ἀπαλ- 
λάγηϑι τῆς τῶν κυμάτων σφοδρότητος, τῶν πολιορχούν- 
τῶν σου τὴν διάνοιαν, κατάστειλον τὴν ταραχὴν, μὴ τῷ 
προλαδόντι ἁμαρτήματι ἕτερον χαλεπώτερον προσθῇ, 
μηδὲ βουλεύσῃ μηδὲν τῶν ἀνηχέστων. Μὴ αἰχμάλωτον 
σαυτὸν ἐχδῷς τῷ πονηρῷ δαίμονι, Ἤμαρτες, ἡσύχα- 
σον. Ἔδει καὶ d προοιμίων τὴν μέλλουσαν ἐπιχείρησιν 
κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ γίνεσθαι, καὶ διὰ τούτων αὐτὴν προ- 
αναστέλλει τῶν ῥημάτων. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς Θεὸς ὃ xal τὰ 
ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐπιστάμενος ἤδει τῆς χαρδίας 
αὐτοῦ τὰ κινήματα, τῇ πολλῇ παραινέσει χαὶ τῇ τῶν 
ῥημάτων συγχαταδάσει χατάλληλον αὑτῷ τὴν ἰατρείαν 
εἰσφέρει, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἅπαντα πληρῶν, εἰ καὶ οὗτος 
«Ὁ φάρμαχον ἀπωσάμενος εἰς τὸ τῆς ἀδελφοχτονίας βά- 
paß pow ἑαυτὸν χατεχρήμνισεν. “Ἡμαρτες, ἡσύχασον. 


Μὴ vohlons, φησὶν, εἰ χαὶ ἀπεστράφην σου τὴν θυσίαν “ 


διὰ τὴν οὐκ ὀρθὴν γνώμην, καὶ εἰ τὸ τοῦ ἀδελφοῦ δῶ- 
ρὸν προσεδεξάμην διὰ τὴν ὑγεῇ προαίρεσιν, ὅτι τῶν πρω- 
κείων σε ἀποστερῶ, χαὶ τῆς ἀξίας τῶν πρωτοτόχων 
ἐχδάλλωο. ᾿Ησύχασον" εἰ γὰρ καὶ τῆς παρ᾽ ἐμοῦ τιμῆς 
ἠξίωται, καὶ εὐπρόσδεκτα αὐτοῦ γέγονε τὰ δῶρα, ἀλλὰ 
Πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ. καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 
Ὥστε καὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ταύτην ἔχειν σε συγχωρῶ 
τὰ προτερήματα τῆς πρωτοτοχίας, χἀχεῖνον ὑπὸ τὴν σὴν 
ἐξουσίαν εἶναι χελεύω, καὶ ὑπὸ τὴν ἀρχὴν τὴν σήν. Op 
φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς αὐτοῦ βούλεται τὸν θυμὸν 


χαὶ τὴν μανίαν καταστεῖλαι, καὶ τὴν ὁρμὴν ἐχχόψαι διὰ 


τῶν ῥημάτων τούτων. Τὰ γὰρ χινήματα τῆς διανοίας 
αὐτοῦ κατοπτεύων, val τῆς φονικῆς αὐτοῦ γνώμης ἐπ:- 
στάμενος τὸ ἀπηνὲς, ἤδη προλεᾶναι αὐτοῦ βούλεται τὸν 
λογιαμὸν, καὶ γαλήνην ἐργάσασθαι αὐτοῦ τῇ διανοίᾳ, 
ὑποτάττων αὐτῷ τὸν ἀδελφὸν, χαὶ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ 
μὴ ὑποτεμνόμενος. ᾿Αλλὰ καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην ἐπι- 
μέλειαν χαὶ μετὰ τοσαῦτα τὰ φάρμακα οὐδὲν πλέον ὁ 


8 ΔΙῚ οὗ σύνοιδας. d Morel. οἱ quidam alli γὰρ ὁ Θεός. 
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Κάϊν ἀπώνατο. Τοσαῦτόν ἐστι γνώμης διαφορὰ, καὶ x- 


xlas ὑπερδολή. 


τ΄. An' ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον ἐχτείναντες τὸν λόγον δόξω- 
μεν παρενοχλεῖν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, χαὶ προσχοοὴς 
ὑμῖν νομισθῇ ἡ παρ᾽ ἡμῶν ὁμιλία 4 τὰς ἀχοὰς ὁμῶν 
ἀποχναίουσα, ἐνταῦθα καταπαύσαντες τὸν λόγον, ἐκεῖνο 
παραχαλέσωμεν ὑμῶν τῇ φιληκχοῖα, μισῆσαι τὴν τοιαύ- 
τὴν μίμησιν, καὶ τῇ χακίᾳ 9 πολλὰ χαίρειν προσειπόν- 
τας, τὰς τοῦ Κυρίου ἐντολὰς μετ᾽ ἐπιμελείας πολλῆς καὶ 
ἐξ ὅλης καρδίας μετέρχεσθαι, καὶ μάλιστα μετὰ τοσού- 
των χαὶ τηλικούτων παραδειγμάτων. Οὐδὲ γὰρ εἰς 
ἄγνοιαν λοιπὸν ἡμῶν τις χαταφυγεῖν δυνήσεται. Εἰ γὰρ 
οὗτος, λέγω δὴ ὁ Κάϊν, μηδένα ἔχων τῶν πρὸ αὐτοῦ γε- 
γονότων εὑρεῖν τοιοῦτόν τι διαπραξάμενον, 8 hr, τὴν 
ἀνύποιστον ἐχείνην [161] χαὶ χαλεπὴν ὑπέμεινε τιμω- 
ρίαν, ὡς μετέπειτα γνωσθήδεται, τί πείσεσθαι ἡμᾶς 
εἰχὸς, τὰ σὐτὰ I x χείρονα ἁμαρτάνοντας, μετὰ τὴν 
τοσαύτην τῆς χάριτος δαψίλειαν; ἢ πάντως τὸ πὺρ τὸ 
αἰώνιον, τὸν σχώληκα τὸν ἀτελεύτητον, τὸν βρυγμὼὸν 
τῶν ὀδόντων, τὸ σχότος τὸ ἑἐξώτερον, τὴν γέενναν τοῦ 
πυρὸς, καὶ τὰς ἄλλας τὰς ἀπαραιτήτους τιμωρίας ἐμᾶς; 
ὑποδέξασθαι; Οὐδὲ γὰρ ἀπολογία τις λοιπὸν ὑπολείπεται, 
οὕτω ῥᾳθύμως ἡμῶν διαχειμένων χαὶ ἀναπεπτωχότων. 
Μὴ γὰρ οὐκ ἴσμεν ἅπαντες τὰ πραχτέα, χαὶ τὰ μὴ 
τοιαῦτα; χαὶ ὅτι οἱ μὲν τὰ πρῶτα πράττοντες, τὰ πρω- 
τεῖα τῶν στεφάνων ἕξουσιν, οἱ δὲ τοῖς ἐσχάτοις ὕποπε- 
σόντες τῶν ἐσχάτων ὑποστήσονται χολαστηρίων τὴν κα- 
ταδίχην ; Διὸ παραχαλῶ καὶ δέομαι χαὶ ἀντιδολῶ, μὴ 
ἀνόνητος ἡμῶν ἡ ἐνταῦθα συνέλευσις γενέσθω, ἀλλὰ τῇ 
τῶν λόγων ἀχροάσει καὶ τὰ ἔργα A παχολουθείτω F, ἵνα 
«ἣν ἀπὸ τοῦ συνειδότος ἔχοντες πληροφορίαν χαὶ ταῖς 
χρησταῖς ἐλπίσιν ἐντεῦθεν ἤδη τρεφόμενοι, δυνηθῶμεν 
τῶν δυσχερῶν τοῦ παρόντος βίου εὑμαρῶς τὸ πέλαγος 
διαπλεύσαντες, εἰς τὸν λιμένα καταντῆσαι τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας, χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἐπι 
τυχεῖν, ὧν ἐπηγγείλατο Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, 
χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, μεῦ᾽ 
οὗ τῷ ἁγίῳ καὶ προσκυνητῷ αὐτοῦ Πνεύματι δόξα, κρά- 
τὸς, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Αμήν. 

OMIAIA 100. 


Καὶ εἶπε Κα» πρὸς AGs. i τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ" 
Διδιίθωμεν δὴ εἰς τὸ πεδίον. 


α΄. Καθάπερ τὰ ἀνίατα τῶν τραυμάτωνοὐδὲ τοῖς αὖσττ- 
ροῖς τῶν φαρμάχων εἴχει, οὐδὲ τοῖς γλυχαΐνειν αὐτὰ 
δυναμένοις" οὕτω χαὶ ἡ Φυχὴ ἐπειδὰν ἅπαξ αἰχμάλωτος 
γένηται, καὶ ἑαυτὴν ἐχδῷ ᾧτινι δήποτε πλημμελήματι, 
χαὶ μὴ βούληται τὸ ἑαυτῆς συμφέρον συνιδεῖν, χᾶν μυρία 
τις ἐνηχῇ, οὐδὲν χερδαίνει, ἀλλὰ χαθάπερ νεχρὰς ἀχοὰς 
χεχτημένη, οὐδεμίαν ἀπὸ τῆς ἡαραινέσεως δέχεται τὴν 
ὠφέλειαν, οὐκ ἐπειδὴ μὴ δύναται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ Bo 
λεται δ, Οὐδὲ γὰρ καθάπερ ἐπὶ τῶν σωματιχῶν p- 
μάτων ἔστιν ἰδεῖν, οὕτω x ἐπὶ τῆς προαιρέσεως. EN 
μὲν γὰρ τῶν σωματιχῶν ἀχίνητά ἔστι πολλάχις τὰ τῆς 
φύσεως πάθη᾽ ἐπὶ δὲ τῆς προαιρέσεως οὐδὲν τοιοῦτον᾽ 
ἀλλ᾽ ἔστι πολλάκις καὶ τὸν φαῦλον θελήσαντα μεταδαλέ- 
σθαι, καὶ γενέσθαι χαλὸν, χαὶ τὸν καλὸν ῥᾳθυμήσαντα 
πρὸς τὴν καχίαν ἐξολισθῆσαι b. Ἐπεὶ οὖν αὐτεξοίσωον 
ἡμῶν τὴν φύσιν εἰργάσατο ὁ τῶν ὅλων Θεός" τὰ μὲν γὰρ 
ἑαυτοῦ ἅπαντα ἐπιδείχννται i, χαὶ τὴν οἰχείαν φιλαν- 
θρωπίαν μιμούμενος, χαὶ τὰ ἀπόῤῥητα χαὶ τὰ ἐν τῷ 


ἃ Ali διδασχαλία. e Neg. καὶ τὴν χακίχν. f Savil. οἱ ali- 
quot mas. ἐπαχολούθως ἕποιντο. δ Reg. ὑυδῦδ οὐκ ἐπειδὴ μὴ 
φαίνηται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ δύνηται. 8 Saul. οἱ quldam alil αὖ» 
τομολῆσαι. I Reg. unus οἱ Savil. ἐπιδειχνύμενος. 
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vullus luus ? cur ex hac re conturbarisꝰ quare non 2 
ie ipso quod oportebat ſierĩ, cons iderasti ? Num ho- 
mini sacriſicium obtulisti, qui ſalli possit? ignoras, 
mihi von esse opus ut aliquid oſſeratur, sed me sa- 
nam oſſerenlium mentem velle ? Quare mœsltus ſactus 
es ? εἰ quare concidit vulius ius? Nonne εἰ recie obtu- 
leris, non autem recte dividas, peccasli ? Quod in ani- 
mum induxisti, esse oſſerendum. laude dignum est; 
quod vero non recie dividas, id ut oblatum repudia- 
retur eſſecii. Oporiebat enim oſſerentem Deo, in dis - 
cernendo magmm adhibere diligentiam: et quantum 
diſſeruni qui oſſeri ei qui aceipii, tania et in disere- 
lione facienda diversiias. At horum nibil tu cogiiasti, 
sed ut ſortuiio contigit, obtulisti. Aique ideirco non 
poluerunt esse accepia. Nam sicut animus luus, quo 
oblationem ſecisti, nihil intermedii esse existimans, 
eſſecit ui rejicereniur ea quę a ie sunt oblata: sic 
ſrairis iuĩi animus, qui recius ſuit, et multum in dis- 
cernendo studium habuit, accepia illius dona fecit. 
verumtamen neque sic pœnam delieii repeio, sed 
ostendo duntaxat delietum, et consilium aſfero, 


quod si aceipere volueris, et peccatum emendabis, 


οἱ ieipsum gravioribus malis non involves. Quid igi- 
iur? Peccasti, et graviier peecasu, sed non pupio pro- 
pier delicium: benignus enim sum, et Nolo mortem 
peccaloris, ted ut convertatur ei vivat (Exec. 18. 25). 
Igiiur quia peecasu, Ouiesce, tranqulllitatem para co- 
gitalionibus tuis, ei libera mentlem ἃ procellis flu- 
eiuum inundandium, cohibe. periurbationem illam, 
ne addas priori peceato gravius aliud, neque consi- 
lium aliquod immedicabile arripihs. Ne teipsum mali- 
gno dæmoni captivum tradas. Peccasli, quiesce. Scio- 
bat ab iniiio quod fratrem hie adoriturus esse, et 
ideo antea verbis reprimii. Nam quia tiamquam Deus, 
cui etiam arcana sunt cognita, sciebat cordis illius 
motus, multum admonendo, et verba illius inlirmi- 


tau accommoda proſerendo congrueniem ipsi medici- 


nam proiulit, quæ in se erant omnia ſaciens, lam- 
eui ille repulso medicamenio, in ſrairieidii proſun- 
dum 8e præcipitarii. Peccasti, quiesce. Ne pules, in- 
quit, licet iuum aversaius sim sacriſieium ob pravam 
mentein, ſcatrisque oblauonem accepliam habuerin 
ob ganam intentionem, me ideo primatu ie destituere, 
et primogenituræ digniiatem a te auſerre. Quiesce: 
nam licet honore ego illum prosequuius ſuerim, a- 
cepiaque ſuerini illius dona: verumiamen Ad te con- 
vertio illius, εἰ iu ipsius donuinaberis. Ilaqque post pec- 
catum hoc permiuio, ui primogenitura prix ilegiis 
gaudeas, illumque sub tua potestate el domiuio esse 
jubeo. Vide benignitatem Domini, quomodo ſurorem 
ei insaniam illius demulcere, ei verbis his impeium 
auſerre nililur. Quippe motus mentis illius videns, ei 
erudelem ac sanguinariam illius voluntatem seœiens, 
nunc præœmitigare ejus rauonem vult et serenitatem 
menti inducere, subjiciendo ipsi ſratrem, ei poiesta - 
tem ipaius nihil minuendo. Verumlamen post tant im 
enram el tanta remedia nihil eommodi Cain inde re- 
tuln. Tantum valei mentis diversitas ei maliiiæ ex- 
cru. 
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7. Moralis epiiogus. — Scd ne longius protracia 
„ratio nostra cariiau vesirœ molestiam exhibere vi- 
deatur, neve tedium vobis aſferre hic sermo nosber 
censeatur, et aures vestras oblundat, lie ſiuem di- 
cendi facientes, vestrum audiendi studium cohor to · 
mur, ut cavealls ne istum imitemini, et ut relicia 
omui maliua, mandata Domini altento ac diligenler 
perſiciatis, præsertim post tanta taliaque erempla. 
Neque enim ad ignorantiam deinceps quisquam no- 
sirum conſugere poterit. Nam si hie, Cain inquam, 
nullum ante se invenit, qui [416 quiddain egerit, nibila- 
minus tamen intolerabilem et grave illam susli - 
nuit pœnam, quam ei vos postea scictis, quid verisi- 
mile est nos passuros, qui eadem, vel eliam graviora 
peceamus, idque post ianiam gratiæ largitatem ? none 
ignem æternum, vermem qui non juteribit, stridorem 
denlium, tenebras exteriores, gebennam ignis, ei alias 
inevitabiles pœnas qu nos excc, uræ sunt? Nulla 
enim deſensio nobis relieta est, si ita negligentes ei 
ignavi ſucrimus. Nonue scimus omnes quæ sint ſa- 
cienda, qua non ſacienda ? ei eos qui priura ſaciunti, 
princip des coronas assequulurus esse, eos autem 
qui in extrema incidunt, extremis suppliciis esse pu- 
nĩendos? Ideo precor aique obsecro, ne conventus iste 
nos:er inulilis sit, sed ui quæ auribus hausia sunt, 
eadem ei ſaciis expromantur, ut nobis bene conscii, 
alque interim bona spe ſreti, diſũcile hoc præseniis 
vite pelagus ſacile trajicienies, iu porium benignita- 
us Dei perveaire, ei ineffabilia bona illa consequi va · 
leamus, qu promisit Dominus diligentibus sc, gratis 
el misericordia unigeniu ejus Filii, eum quo sancio ei 
adorando ejus Spiritui gloria, honor, οἱ Imperium, 
nunc et semper, ei in sæcula sæculorum. Amen. 


HOMiLIA XIX. 


Εἰ dixii Cain ad Abel fratrem suum Egrediamur ix 
campum (Gen. 4. 8). 


1. Visera peccati servus. Homo libertate arburii 
donalus. Deus necestiſulem non imponi l. — Quoin- 
admodum incurabilia vulnera neque austeris me- 
dicamenlis cedunt, neque lenienubus: ita et anima 
semel capliva, si se peccaio cuipiam obuoxiam ſoes- 
rit, οἱ considerare noluerit quæ sibi sunt udlla, 
eliam si quis jinnumera inculcet illius auribus, nihil 
proſteiei: sed quasi mortuæ essent aures, nullam ex ad · 
monitione suscipii utilitatem: non quia non polest, sed 
quia non vuli 1. Non enim sicui ei in corporalibus vul- 
neribus videri solei, ita ei in voluntate est. Nam in 
corporalibus nature aſſecuones sæpe immobiles sunt. 
in voluntaie autem non ita se res habe: sæpe enin: 
si voluerit euam qui malus est, mulatur, ei ſit bonus: 
ei qui bonus, per ignaviam excidit, ei ſii malus. Quia 
ergo liberi arbitrii esse nosiram naturam ſeeii omniuia 
hominus ἢ, ipse quidem quæ sua sunt omnia pro gun 
misericordia semper exhibet: et sciens abscondiia in 


e unus, nam quod evidentia abait, ed φυσά ab! 


8 Has toces, omnium Dominus (ὁ τῶν ὅλων Θεός), d 
desunt in Morel. οἱ Monteſ., addidimus e Savillo. 
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proſundo menus ei rena, hortatur, eonsalit, eona 
iuaque nostros mae hr venlens reprimait. Ei neces- 
autem nuque non haponit, sed eongruenlibus reme- 
dis spposliis, tetum situm in grounti [ΠῚ 1} 
dimzult. Hoe ἱφίϊας οἱ n Cala nune fc est. Vide 
eulm poet tanlam providenilam οἱ sui eur, in 
ſuuntas iaeiderii inaaniam. Oporiebai enien conscium 
eceadi aui in emendande postea oecupalum 6480 ; δὶ 
ne qi ehrt, aſfertui et vulneri priori aliud 
ulcus eonjungeus, et medhrinam tanta dikgenlia ad- 
hibiiam non admittous, sed destlastum erdem in 
opus perducere ſeslann, ὃ dodo ei versulia erorditur. 
οἱ ſalmeibus verbis ſratrem decipii. Tam eſterus ent 
hoo, qui In nog declinavii. Nam seni ng“¹Em 
et venerandem est ratlenale hoe anhnal, ei maxime 
and ia virtulis vim contendit: ii quando in 
malum declluat, trueulentarum bestiarum imitatur 
erudelliatem. Quin οἱ eum feroees illarum mores 
naumpserit, mvs railonalo et manzuetum animal 
a. multle tamen nominibus illarum superat ferociam. 
Videnmes Igitur οἱ iade quid neeiderii. 8. EI diæit 
Cain, inquit, ad Abel fratrem um Egrediamur in 
cemyum. Verba quldem frairia, mens antem bemiei- 
de. Ouid ſbeis, o Cain? nesecis cui loqueris ? non eo- 
gun ubi cum fratre eelloqulum esse? non repetas, 
codem 480 tu utero natum ee? non aulmo coneigde 
Sbeeninabiles φοποίαε ? non iiaes jodieem qui ſalli 
noquꝛi ? non horret mens tua lseinus ? Cur in amp 
voens kratrem, ei forns ὃ paternis ulnis abdutis? qua- 
re ipsum poterno auxillo ἀδει οἷο Ouid vo gccidit, 
quod nune ſrairem in camp trabis, et ἰδ d, prius 
nan bocisti, aune lacere aitenias, οἱ ameitiæ ocenslo- 
ne fralernam benevolenilam prætenendo, hosdilia 
quæ quo perpetrare dellberas ? Qu lngania ? que ra- 
bies? Esto, excæcatus mente ſraterns alfectionis 
nutlam ratlonem bhabeas, neque naturam agnoscas: 
cur ndvernus illum δὰ bellum te inaiuis, qui nulla io 
lnzuria affecli ? quid item habes quod perenuibus ob- 
ſteias, quo lanu mosditia affligere deliberas, οἱ au- 
ctor esse terribilis tragodie, ui primus eis violeniam 


baue mortem ostendas ? Has illis mercedes reddis 


dus educadenis ? Ou diaboll ars in hoc ie flagitus 
npulit ? An dieere poles benevolentiam Domini erga 
mam, ipsum adrersum ie arrogantem reddidisse ? 
None precarens ob hanc gantuinariam tuam mentem 
zubjeeit Mlum Abi, ei ius potestali zubdidit, οἱ diit, 
Onia ad 1a conver io illins, ei in ipeius dominaberis ἢ 
Nam hoc de ſrair-s subjeeuione ↄceipiendum est. Suni 
enim aliqul dicontes, de saeridcio ab eo oblato Deum 
talla dizisse: Ad te conversio, inquit, sciltcei don 
zins, et iu iptins dominaberis : id est, oo frueris. Et 
Meo uirumque sensum dil, relinquens vesiræ pruden- 
u, Id quod dicus magis congruum videtur, eligen 
dem. ΜΕΝ enim videtur de ſratre esse dicium. ΕἸ 
ſactum δεῖ, cum entent ἐμοὶ in campo. mrexit Cain 
contra Abel fratrem guuni, οἱ occidit illum. Horrendum 
kicinus, periculosl ausus, abominabile opus, irremis- 
albile peceatum, eſſeraus au proposiium. Surre · 
αἷ!, ing uit, contra Abel ſratrem um, at oeridi illum. 
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O abomiuabilem manem f o dezteram uuserabilem! 
imo non manum oportet vocare abeminabilen οἱ a- 
nerabilem, sed menten εαἱ membrum terviru. Diea- 
mus igitur sie. o audacem mentem, οἱ abeminabilem 
δὶ miserabilem 1 ei quid quad dei pole, non alis 
dicetur. Quomodo non obtorpaii eus manns! u- 
modo potult tenere gladlum , οἱ jinfligere ptagam f 
quemode non welneit ἃ corpore anima f σβοσιοῦο 
vnlait operari tam neſandum facinus ? quomodo nn 
lullexa est, ei Cein non matlavii ententlam 7 D- 
do non engitav naturam ? quomedo non esnlderavit, 
antequam adorireiur nefas, operis inen ? d 
sustinuit post ſaeinus, videre corpus frairis δρίε θα 
elllantis οἱ palpitaniia super terram ? quomodo potun 
vñdere mortuum εἰ bumi projeetom, et ἃ δρδοίδουο 
non sladim dissolutus est? Nam enm nos poet tot 88. 
norm numerum, cus φυοι δΐο mortentes vide, 
quamvis δία}! worte, οἱ tanguine nibil nobis jun- 
etos, viribus desditulimur, οἱ εἰ inimlens 811, inimiei- 
darum ſinem fneimus: quanto magis bone diaperire 
par erat, οἱ siatia ernltiere animam, eum videret 
ſrairem, qui paulo anten loquebatur, eadem matre 
nauum , eodem patre genliun, eusdem uteri partu 
edium., Deo slagalari benevolendia acceptum, gulato 
absque spiriiu ei opersilene jaeentem, &i super terrum 
pabpitantem ? 

2. Αἱ WWeamus post nefarium Hud fneinus, εἰ pat 
flagitium nulla venla dignum quanla lterum indalgea- 
εἷδ quantaque bealigulute on uẽ Deus uiltur. 9. 
Ei dirit Deus οὐ Cain. Idipsum vel solum un bo- 
niiatis ſuerii, quod eum qui tanta ſaeinora commiserit, 
colloquĩo dignetur 1 Nari eum nos spe cogustos 
nostros abominemur, εἰ quando vider mos eos tale 
quoddam faciains perpetirases: mulio magis bonem 
Deum mirari par esl tanta uieniem toleranila : αἱ 
jure meri:o. Medicus enim esl, ei clementissimus pa- 
ter: ei sient mediens nihil non ſaeit ui qui graxi 
morbo labarant, ad sauitatem reduraniur : ei neui 
demenussimus pater filios, qui nobilitatem suam per 
Iguaviam amisere, palerua ladulgeniia ad pristinam 
ſelicitatem reailiuere eupii. Proinde quia imme 
honitalls est, iterum benigultatem zuam illi, qui talia 
ſuerai ausus, ostendere vult. Dieit enim illi: Ci est 
Abel ſrater duns 7 Nulia οἱ immensa Dei patientia est. 
Non enim interrogai quasi gnorrt, red idipaum git, 
quod et pairi illius ſecerati: nihil enim olutat, quin 
idem denuo dicatur. Nam quemadmodum illam, eum 
86 pre pudore nuditatis tegerei, rugabal: δὲ es 
(Cen. 3. 9)? non ignorans. sed fiducia oceasiones il. 
præbena, ut per conſessonem peceadi deliciumm ablue- 
ret (hune enim morem habet, ut ab iniilo ἃ nobis 
peecatorum exigat eonſessiunem, οἱ veniam prebeai), 
ia ei nune rogei Cain, et inquit: Loi est Abel frater 
tuns? Ignorautiam timulat beniguus Dominus, hae 
interrogatione eum, qui talia commiserat, præparans, 
ut ad peecaii conſessionem adduceretur, pneseiqne 
venlam ſorie ei misericordiam assequi. Ubi ent 4.6: 


1 net uno, % ht aigere οἰκίδιον. 


βάθει τῆς διανοίας κινούμενα ἐπιστάμενος παραινεῖ, 
συμδουλεύει, προαναστέλλει τῆς χαχΐς ἐπιχειρήσεως" 
οὐ μὴν ἀνάγχην ἐπιτίθησιν, ἀλλὰ τὰ φάρμαχα κατά,“ 
ληλα ἐπιθεὶς, ἀφίησιν ἐν τῇ γνώμῃ τοῦ χάμνοντος χεῖ- 
αὔαι τὸ κᾶν. Τοῦτο τοίνυν καὶ ἐπὶ τοῦ Κάϊν νῦν γέγονεν. 
Ὅρα γὰρ μετὰ τοσαύτην κηδεμονίαν .163] εἰς ὅσην ἤδη 
μανίαν ἐξώχειλε. Δέον γὰρ συνειδότα τὴν ἁμαρτίαν περὶ 
τὴν ταύτης διόρθωσιν λοιτοὸν ἀσχοληθῆναι: ὁ δὲ καθάπερ 
μεθύων, τῷ πάθει χαὶ τῷ τραύματι τῷ προλαδόντι κ 
ἕλχος ἕτερον συνάπτων χαὶ τὴν ἰατρείαν οὗ προσιέμενος 
τὴν μετὰ τοσαύτης ἐπιμελείας προσαχθεῖσαν αὐτῷ, ἀλλὰ 
τὸν οἰχεῖον φόνον εἰς ἔργον ἀγαγεῖν ἐπειγόμενο;, ἀπὸ 
δόλου καὶ πανουργίας τὴν ἀρχὴν ποιεῖται, χαὶ τοῖς vc 
πλανημένοις ῥήμασιν ἀπατᾷ τὸν ἀδελφόν. Τοσοῦτον θη- 
ριώδης ἐστὶν ἄνθρωπος εἰς χαχίαν ἀποχλίνα:. “Ὥσπερ 
γὰρ μέγα καὶ τίμιον τὸ λογιχὸν τοῦτο ζῶον, καὶ μάλιστα 
ἐπειδὰν ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν ὁρμήση, οὕτως 
ὅταν πρὸς καχίαν ἀποχλίνῃ, τῶν ἀνημέρων θηρίων μι- 
μεῖται τὴν ὠμότητα. ᾿Αλλὰ val εἰς τὴν ἐχείνων πάλιν 
μεταπετὼν ἀγριότητα, τὸ ἔμερον τοῦτο καὶ λογιχὸν 
dd ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος νιχᾷ τὴν ἐχείνων np 
δίαν. Ἴδωμεν οὖν καὶ ἐνταῦθα τί γίνεται. Καὶ εἶπε, 
φησὶ, Κάϊν πρὸς Ace τὸν ἀδεῖορὸν αὑτοῦ, &,. id 
{εν δὴ εἷς τὸ πεδίον. Τὰ μὲν ῥήματα ἀδελφοῦ, ἡ δὲ 
Ὑνώμη φονιχή. Τί ποιεῖς, ὦ Κάϊν ; οὐκ οἶδα; πρὸς τίνα 
διαλέγῃ ; οὐχ ἐννοεῖς ὅτι πρὸς ἀδελφόν σοι γίνεται ἡ διά- 
λεξις ; οὐ λογίζῃ ὅτι τὰς αὐτάς σοι ἔλυσεν ὠδῖνας ; οὗ 
λαμθάνεις εἰς ἔννοιαν τὸ μυσαρὸν τῆς ἐπιχειρήσεως ; οὗ 
φοδῇ τὸν ἀπαραλόγιστον διχαστήν ; οὐ φρίττεις τὴν ἔν- 
vor av τοῦ τολμήματο: ; Τίνος γὰρ ἕνεχεν εἰς τὸ πεδίον 
Dugi τὸν ἀδελφὸν, καὶ ἔξω τῶν ἀγκαλῶν τῶν πατοιχῶν 
ἐξάγεις ; τῖνος ἕνεχεν ἔρημον ποιεῖς τῆς πατριχῇς αὐτὸν 
βοηθείας; Τὶ τὸ ξένον, ὅτι νῦν εἰ; τὸ πεδίον ἕλκεις τὸν 
ἀδελφὸν, χαὶ ὅπερ πρότερον οὐχ ἐποίησας, νῦν ποιεῖν 
ἐπιχειρεῖς, καὶ προφάσει φιλοφροσύνης εὔνοιαν ἀδελ)ςι- 
χὴν προδαλλόμενος, τὰ τῶν πολεμίων αὐτῷ διαθεῖναι 
βουλεύῃ b; Τίς ἢ μανία ; τίς ἡ λύσσα; "Ἔστω, πηρωθεὶς 
τὸν λογισμὸν οὐδένα λόγον ποιῇ τῆς ἀδελφιχῇῆς διαθέ- 
orb. obe τὴν φύσιν αὐτὴν ἐπιγνώσχεις" ἀλλὰ τί πρὸς 
“ὃν οὐδὲν ἐδιχηχότα οὕτως ἐξεπολεμώθης ; τέ καὶ τοῖς 
Te- D ἔχων ἐγχαλεῖν τοσαύτην αὐτοῖ; χατήφειαν ς N- 
ριδαλεῖν βουλεύῃ, καὶ ἀρχηγὸς γενέσθαι τοῦ ꝓoht poõ 
ποτοῦ δράματος, χαὶ πρῶτος τὸν βίαιον τοῦτον θάνα- 
τον αὑτοῖς ὑποδεῖξαι; Ταύτας αὑτοῖς ἀποδίδος τὰς à o- 
θὰς τῆς ἀνατροφῆς ; Ποία τοῦ διαδόλου μηχανὴ εἰς ταύ- 
r σε τὴν πρᾶξιν παρώρμησε; Μὴ γὰρ ἔχεις εἰπεῖν, 
cv: ἡ εὔνοια τοῦ χοινοῦ πάντων Δεσπότον, ἡ περὶ αὐτὸν, 
ἐπαοθῆναι αὐτὸν ἐποίησε χατὰ σοὺ; Οὐχὶ προλαδὼν διὰ 
ταύτη» σοὺ τὴν φονιχὴν γνώμην ὑπέταξεν αὑτὸν, χαὶ 
ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν εἶνα: πεποίηχε, καὶ εἶπεν, ὅτ: Πρὸς 
οὐ ἡ ἀποστροφὴ αὑτοῦ, καὶ σὺ αὐτοῦ ἄρξεις ; Καὶ 
γὰρ περὶ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ ὑποταγῆς τοῦτο ἐχλαμθάνειν 
δεῖ. Εἰσὶ γάρ τινες λέγοντες, ὅτι περὶ τῆς θυσίσς τῆς 
προπενεχῆείσης παρ᾽ αὑτοῦ ὁ Θεὸς πρὸς αὐτὸν διελέχθη 
«τὰ τοιαῦτα, ὅτι Πρὸς σὲ, φησὶ, ἡ ἁποστροξ:»ὴ αὐτοῦ, 
τοῦ δώρου, χαὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, σὺ αὑτοῦ 
1105] ἀπολαύσεις. Διὰ τοῦτο οὖν ἀμφότερα εἰπὼν κατα- 
λιμπάνω τῇ ὑμετέρᾳ συνέσει, ἵν᾽ ὅπερ ἂν ὑμἷν q- 

τερον φανῇ. δέξησθε l αὐτοὶ τοῦτο, ENA d γὰρ 
δοχεῖ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ εἰρῆσθαι τοῦτο. Hal ἐγένετο, 


0 duindne : ΠΕΣ el Savil. προτέρῳ, „ Ouinque mss. οἱ Sa- 
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φησὶν, ἐν τῷ εἶναι αὑτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ’, ἀγέστη Rdr- 
ἐπὶ AC. i τὸν ds. iy αὑτοῦ", καὶ ἀπέχτεινεν αὑτόν. 
Φοδερὰ ἢ πρᾶξις, ἐπικίνδυνον τὸ τόλμημα, μυσαρὰ ἡ 
ἐπιχείρησις, ἀσύγγνωστον τὸ ἀμάρτημα, τεθηριωμένης 
Ψυχῆς ἡ γνώμη. Ἀνέστη, φησὶν, ἐπὶ Act. i τὸν dds. ip 
αὐτοῦ͵ καὶ ἀπέχεειγεν αὐτόν.  μιαρᾶς χειρός" ὦ δε- 
ξιᾶς ἐλεεινῆς᾽ μᾶλλον δὲ οὐ τὴν χεῖρα ἐλεεινὴν δεῖ κα- 
λεῖν χαὶ μιαρὰν, ἀλλὰ τὴν γνώμην, ἧ καὶ τὸ μέλος ὑπηρ- 
ετήσατο. Εἴπωμεν τοίνυν οὕτως" ὦ γνώμης τολμηρᾶς, 
καὶ μιαρᾶς, καὶ ἐλεεινῆς, καὶ ὅπερ ἂν εἴποι τις, οὐδὲν 
ἄξιον ἐρεῖ. Πῶς οὐκ ἐνάρχησεν αὐτοῦ ἡ χείρ: πῶς Hu- 
νήθη κατασχεῖν 9 τὸ ξίφος, καὶ τὴν πληγὴν ἐπαγαγεῖν: 
κῶς οὐχ ἀπέπτη τοῦ σώματος ἣ ψυχῆ; πῶς ἴσχυσεν εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν τὸ ἀνόσιον τοῦτο τόλμημα; πῶς οὐχ IA 
χάμφθη, καὶ μετέδαλε τὴν γνώμην ; πῶς οὐχ ἔλαδεν 
ἕννοιαν τῆς φύσεως; πῶς οὐχ ἐλογίσατο πρὸ τῆς ἐπιχει- 
ρήσεως τὸ τέλος τοῦ γινομένου ; πῶς ἤνεγχε μετὰ τὴν 
ἀναέρεσιν ἰδεῖν τὸ σώμα τοῦ ἀδελφοῦ σπαῖρον ἐπὶ τῆς 
γῆς; πῶς ἴσχυσε θεάσασθαι σῶμα νεχρὸν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐῤῥιμμένον, καὶ οὐ διελύθη εὐθὺς ἀπὸ τῆς θέας: Εἰ 
γὰρ ἡμεῖς μετὰ τοσούτων ἐτῶν ἀριθμὸν, καθ᾽ ἐχάστην 
ἡμέραν ὁρῶντες τοὺς τελευτῶντας, χαὶ ταῦτα οἰχεία 
τελευτῇ τῆς ζωῆς μεθισταμένους, x οὐδαμόθεν ἡμῖν 
προσέχοντας, χαταχλώμεθα’ χἂν ἐχθρὸς H. καταλύομεν 
τὴν ἔχθραν" πολλῷ δὴ μᾶλλον τοῦτον εἰκὸς ἦν διαλυθῇ- 
ναι, καὶ ἀθρόον ἀφεῖναι τὴν ψυχὴν, ὁρῶντα τὸν πρὸ 
μικροῦ διαλεγόμενον, ἀδελφὸν τὸν ὁμομήτριον, τὸν ὁμο- 
πάτριον, τὸν τὰς αὐτὰ; αὐτῷ λύσαντα ὠδῖνας, τὸν τὴν 
παρὰ Θεοῦ εὔνοιαν ἐπισπασάμενον, ἐξαίφνης ἄπνουν καὶ 
ἀνενέργητον χείμενον, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς σπαίροντα. 

β΄. ᾿Αλλ' ἴδωμεν πάλιν χαὶ μετὰ τὴν ἀνοσίαν ταύτην 
πρᾶξιν, καὶ μετὰ τὸ τολμῇσαι τοῦτο τὸ πάσης συγγνώμης 
ἀπεστερημένον, πόσῃ χέχρηται συγχαταδάσει χαὶ φιλ- 
ανθρωπίᾳ ὁ τῶν ἁπάντων Θεός. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὲς 
Κάϊν. Αὐτὸ τοῦτο μόνον πόσης ἐστὶν ἀγαθότητος, τὸν τὰ 
τοιαῦτα ἐργασάμενον ἀποχρίσεως ἀξιῶσαι ; Εἰ γὰρ ἡμεῖς 
πολλάκις τοὺς ὁμογενεῖς βδελυττόμεθα, ἐπειδὰν ἴδωμεν 
τοιοῦτόν τι τόλμημα ἐργασὰμένους " πολλῷ μᾶλλον τὸν 
ἀγαθὸν Θεὸν ἐκπλήττεσθαι δεῖ τοσαύτῃ τῇ ἀνεξιχαχίᾳ 
κεχρημένον, καὶ μάλα εἰχότωφ. Ἰατρὸς γάρ ἔσει, καὶ 
πατὴρ φιλόστοργος xal ὡς μὲν ἱατρὸς πάντα ποιεῖ χαὶ ΄ 
πραγματεύεται, ὥστε τοὺς ἐν χαλεπαῖς ἀῤῥωστίαις τυγ- 
χάνοντας πρὸς ὑγίειαν ἐπαναγαγεῖν" ὡς δὲ πατὴρ φιλέ- 
στοργος τοὺς τὴν οἰχείαν εὐγένειαν διὰ ῥᾳθυμίαν προδε- 
δωχότας βούλεται διὰ τῇς πατριχῆῇς φιλοστοργίας εἰς τὴν 
προτέραν ἀγαγεῖν εὐημερίαν. Ἐπεὶ οὖν πολὺ τῆς ἀγαθό- 
rica ἔστιν αὑτοῦ τὸ μέγεθος, βούλεται χαὶ πρὸς τὸν τὰ 
τοιαῦτα τετολμηχότα πολλὴν τὴν ἑαυτοῦ φιλανθρωπίαν 
ἐπιδείξασθαι. Φησὶ γὰρ πρὸ; αὑτόν" [164] Ποῦ ἔστιν 
As. ὁ dòs. ld σου; Πολλὴ καὶ ἄπειρος ἡ ἀνεξιχαχία 
τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ἡγνόει ἠρώτα, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐπὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ πεποίηχεν᾽ οὐδὲν γὰρ κωλύει πάλιν τὸ 
αὐτὸ εἰπεῖν. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνον ὁρῶν διὰ τὴν αἱσχύ- 
νην τῆς γυμνότητος χρυπτόμενον ἡ οώτα, Ποῦ e; οὐχ 
ἀγνοῶν, ἀλλὰ παῤῥτσίας αὐτῷ ἀφορμὰς διδοὺς, ὥστε 
διὰ τῇς ὁμολογίας τοῦ πταίσματος ἀπονίψασθαι τὸ πλημ- 
μέλημα (τοῦτο γὰρ ἔθος αὐτῷ, ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχᾷς 
τὴν ὁμολογίαν ἀπαιτεῖν παρ᾽ H¹õ q τῶν ἡμαρτημένων, 
αὶ συγχώρτσιν παρέχειν)" ἐρωτᾷ καὶ νῦν τὸν Κάϊν, 
* φησι, Ποῦ ἔστιν A. ὁ ἀδειῖ;ς σου; Ax 
προσποιεῖται ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, ἵνα διὰ τῆς ἐρω- 
τέσεως παρασχε)άσῃ τὸν τὰ τοιαῦτα εἰργασμένον u- 


e Regius uuus καταγα ἐϊν. 


Lö πρὸς τὴν ὁμολογίαν τοῦ πλημμελήματος, καὶ du- 
νηθῇ συγγνώμης τινὸς ἴσως καὶ φιλανθρωπίας ἐπιτυ- 
χεῖν. Ποῦ ἔστιν Ae. ὁ ἀδελφός σου; TI οὖν ὃ 
ἀγνώμων καὶ ἀναίσθητος. ὁ ἱταμὸς καὶ ἀναίσχυντος ; 
Δέον ἐννοῆσαι ὅτι οὐχ ἀγνοῶν ἐρωτᾷ, ἀλλὰ τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀπαιτῶν ὁμολογίαν a, καὶ ἡμᾶς παιδεύων “- 
ποτε πρὸ τῆς ἀποδείξεω; χαταψηφίζεσθαι τῶν ἀδελφῶν 
«ὧν ἡμετέρων, xal εἰς ἔννοια) ἐλθεῖν τῆς τοῦ Δεσκότου 
συμθουλῆς, καὶ ταύτην αὐτοῦ τὴν ἐπιχείρησιν ἀναστέλ- 
λων, χαὶ εἰδὼς καὶ πρὸ τῆς ἐχδάσεως τῆν ἐν τῇ διανοίᾳ 
αὐτοῦ κίνησιν, προφυλαχτιχοῖς ἐχρήσατο φαρμάχοις " 
δέον ταῦτα πάντα ἐννοήσαντα μέχρι τούτου στῆσαι τὰ 
«ἧς μανίας, καὶ εἰπεῖν τὸ γεγονὸς, καὶ δεῖξαι τῷ ἰατρῷ 
«ὃ ἕλχος, χαὶ δέξασθαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ φάρμαχα “ ὁ δὲ 
κάλιν ἐπιτείνει τὸ τραῦμα χαὶ τὴν νομὴν τῶν ἑλχῶν 
βαρυτέραν ἐργάζεται. Καὶ εἶπε, φησὶν, Οὐ γιγώσχω. 
Ὅρα ἀποχρίσεως ἀναίδειαν. Μὴ γὰρ ἀνθρώπῳ διαλέγῃ, 
ὃν ἴσως καὶ παραλογίσασθαι δυνατὸν ἦν; Οὐχ οἶδας, 
ἄθλις, χαὶ ταλαίπωρε, τίς ἐστιν ὁ πρὸς σὲ διαλεγόμενος : 
οὐ λογίζῃ, ὅτι διὰ πολλὴν ἀγαθότητα πυνθάνεται, βου- 
λόμενος ἀφορμήν τινα εὑρεῖν, 8 ἧς τὴν οἰχείαν ἐπιδεί- 
ξηται φιλανθρωπίαν, καὶ ἵνα λοιπὸν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
ἅπαντα ἐπιδειξαμένου, μηδεμίαν ἔχῃς ἀπολογίαν τῇ τι- 
μωρί σαυτὸν ὑπεύθυνον χαταστήσας:; 


Καὶ εἶπε, φησὶν, Οὐ γινώσκω. Μὴ gb. lat τοῦ ἀδε.1- 
φοῦ μου εἰμὶ ἐγώ; Ἑννόει μοι ἐνταῦθα τοῦ συνειδότος 
“ἣν κατηγορίαν, καὶ ὅπως ὠθούμενος, ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τῆς 
συνειδήσεως οὐχ ἔστη μέχρι τοῦ εἰπεῖν, Οὐ γιγώσκχω, 
ἀλλ' ἐπήγαγε, Μὴ φύ.λ:λαξ τοῦ ἀδειϊροῦ μου εἰμὶ ἐγώ; μο- 
ψινουχὶ ἐχυτὸν ἐλέγχων. Καίτοι εἴ σοι χατὰ ἀχολουθίαν 
ἅπαντα ἐπέπραχτο, χαὶ κατὰ τὸν τῆς φύσεως νόμον, ἐχρῶν 
σε χαὶ φύλαχα εἶναι τῆς τοῦ ἀδελφοῦ σωτηρίας. Τοῦτο 
γὰρ ij φύσις ἐπέτρεπε, καὶ ἔδει τοὺς τὰς αὐτὰς λύσαντας 
ὠδῖνας, ἀλλήλων φύλαχας εἶναι. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο ἐδούλου, 
μηδὲ ἤθελες εἶναι φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ, τίνος ἕνεχεν χαὶ 
σφαγεὺς b ἐγένου, χαὶ τὸν οὐδὲν ἠδιχγηχότα ἐφόνευσας, 
καὶ ἐνόμισας μηδὲ τὸν ἐλέγχοντα ἔχειν; ᾿Αλλ᾽ ἀνάμει- 
νον, χαὶ ὄψει αὐτόν σου χατήγορον γινόμενον τὸν ἀνῃ- 
ρη μένον, καὶ νεχρὸν κείμενόν σου [165] τοῦ ζῶντος καὶ 
βαδίξοντο; λαμπρᾷ τῇ φωνῇ γατηγοροῦντα “5. Καὶ εἶπεν 
ὁ Θεὸς, Τί ἐποίησας τοῦτο; [Ιολλὴ χαὶ τοῦ ῥήματος ἡ 
ἔμφασι:. Τίνος ἕνεχεν, φησὶ, τοῦτο διεπράξω ; τί ἐποίη- 
σας τοῦτο τὸ A ,v τόλμημα, τὸ μιαρὸν ἐπιχείρημα, 
εἰ) πρᾶξιν τὴν ἀσύγγνωστον, τὴν μανίαν τὴν ἀφόρητον, 
τὸν φόνον τὸν χαινὸν χαὶ ξένον, χαὶ πρῶτον τῷ τῶν 
ἀνθρώπων βίῳ εἰσενεχθέντα διὰ τῆς σῆς δεξιᾶς : τί 
ἐποίησας τοῦτο τὸ μέγα καὶ φοδερὸν, τὸ μὴ ἔχον ἑτέραν 
ὑπερδολὴν ἀμαρτήματος; Φωνὴ αἵματος τοῦ dòs.igoð 
σου βοᾷ πρός μὲ ἐχ τῆς γῆς. Μὴ γὰρ ἄνθρωπός εἰμι, 
φησὶν, ἐχείνης μόνης τῆς φωνῆς τῆς διὰ γλώττης προ- 
φερομένης ἀκούων ; Θεός εἰμι δυνάμενος χαὶ δι᾿ αἴματος 
ὑπαχούειν βοῶντος, χαὶ χαμαί πὸυ χάτω χειμένου. 
800 γὰρ πόσον ἵπταται τοῦ αἵματος τούτου ἡ φωνὴ, 
ὃ; ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδαίνειν, χαὶ παρα- 
τρέχειν τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανηῦ, καὶ τὰς ἀνωτέρω 
δυνάμεις, καὶ παρ᾽ αὐτὸν ἴστασθαι τὸν θρόνον τὸν βασι- 
λιχὸν, καὶ τὴν σὴν μιαιφονίαν ἀποδύρεσθαι, χαὶ τῆς 
ἀνοσία: πράξεως χατηγορεῖν. Φωνὴ αἵματος τοῦ dot. 
φοῦ σου βοᾷ πρός με ἐκ τῆς γῆς. Μὴ γὰρ, φησὶν, εἰς 
ξένον xa ἀλλότριον τὴν παρανομίαν ταύτην εἰργάσω : 
Εἰς τὸν ἀδελφὸν τὸν σὸν, τὸν οὐδὲν hdi. AU 
ἴσως ij παρ᾽ ἐμοῦ εὔνοια τὸν φόνον αὐτῷ τοῦτον ἕτεχε, 
Χαὶ μὴ δυνάμενος ἐμοὶ μάχεσθαι, εἰς ἐχεῖνον τὸν ἀχάθε- 
xv θυμὸν ἐξεχένωσας. Διά τοι τοῦτο τοιαύτην ἐπάξω 
σοι τιμωρίαν, ὡς μηδὲ λήθῃ παραδοθῆναι τὸ τολμηθὲν, 
xal τὴν διὰ τοῦτο ἐπενεχθεῖσάν σοι τιμωρίαν, ἵνα τὰ εἰς 
o γενόμενα σωφρονισμὸς γένηται τοῖς μετὰ ταῦτα ἅπασι. 


8 Νοτοὶ. ἀκαιτῶν ἀπολογίαν. Y Guinque ma. φονεύ 
ἴον 0805 τὸν ἔδεγχον ἔχειν. Su vil. el tres miss. καταβοῶντα, 
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Καὶ νῦν, ἐπειδὴ τοῦτο εἰργάσω, καὶ εἰ; ἔργον ἤγαγες 
τὰ καχῶς σοι δόξαντα, χαὶ ὑπὸ τοῦ φθόνου τοῦ πολλοῦ 
εἰς τὸνφόνον ὥρμησας, ᾿Επιχατάρατος σὶ' ἀπὸ τῆς γῆς». 


. Ὁρᾷς τῆς κατάρας τὴν διαφορὰν, ἀγαπητέ; Μὴ 
ἁπλῶς παραδράμῃς, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ μεγέθους τῆς κατάρας ἐν- 
νόει τοῦ τολμήματος τὴν ὑπερθολήν. Καὶ ὅτῳ μεῖζον τοῦ- 
τὸ τὸ ἁμάρτημα τῆς παραδάσεως τοῦ πρωτοπλάστου, ἐχ 
«ἧς διαφορᾶς τῆς κατάρας ἕξεστι τῷ βουλομένῳ συν» 
ἰδεῖν. Ἐχεῖ μὲν γάρ φησιν, ᾿Επικατάρατος ἡ γῇ ὃν 
τοῖς ἔργοις σου, χαὶ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν χατάραν ἐξέχεε d, 
τὴν χηδεμονίαν τὴν περὶ τὸν ἄνθρωπον ἐπιδειχνύμενος" 
ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ ἡ πρᾶξις ὀλεθρία, al τὸ τόλμημα 
παράνομον, χαὶ τὸ ἐπιχείρημα ἀσύγγνωστον, αὑτὸς v 
χατάραν δέχεται" Ἐπικατάρατος γὰρ, φησὶ, σὺ ἀπὸ 
τῆς γῆς. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ αὐτὰ σχεδὸν τῷ ὄφει εἰργά- 
σατο, καθάπερ ὀργάνῳ ὑπηρετησαμένῳ τῇ τοῦ διαδόλου 
γλύμῃ, καὶ καθάπερ ἐχεῖνος διὰ τῆς ἀπάτης τὴν θνητό- 
ca δἰσήγαγεν" οὕτω χαὶ οὗτος ἀπατήσας τὸν ἀδελφὸν, 
xal εἰς τὸ πεδίον ἐξαγαγὼν, τὴν δεξιὰν ὥπλισε κατ᾽ αὖ- 
τοῦ, καὶ τὸν φόνον εἰργάσατο. Διὰ τοῦτο ὥσπερ ἐχείνῳ 
ἔλεγεν. Exixardpuroc σὺ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων 
τῆς γῆς οὕτω καὶ τούτῳ, ἐπειδὴ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ 4 
γάσατο, Ὥσπερ γὰρ ὁ διάδολος ὑπὸ φθόνου χαὶ βασχα- 
νίας κινούμενος, καὶ οὐ φέρων τὰς ἀφάτους εὐεργεσίας 
τὰς εἰς τὸν ἄνθρωπον γεγενημένας ἐξ ἀρχῆς καὶ d 
προοιμίων, ἀπὸ τοῦ φθόνου ἐπὶ τὴν ἀπάτην ὥρμησε τὴν 
[106] τὸν ὁ θάνατον εἰσάγουσαν" οὕτω καὶ οὗτος θεα- 
σάμενος εὐνοϊχῶς τὸν Δεσπότην πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
διαχείμενον, ἀπὸ τοῦ φθόνου ἐπὶ τὸν φόνον ὥρμησε. Διό 
φῆσι πρὸς αὑτόν: Extxardparog σὺ ἀπὸ τῆς γῆς. 
Κατηραμένος ἔσῃ, φησὶ, καὶ αὐτῇ τῇ γῇ ἐχείνῃ!ῃ. Ἢ 
Fxurs τὸ στόμα αὐτῆς δέξασϑαι τὸ αἷμα τοῦ dds lyod 
σου ἐκ τῆς χειρός σου. Καὶ αὑτῇ τῇ γῇ ἔσῃ, φησὶ, 
χατηραμένος, τῇ ἀνασχομένῃ τοιούτῳ αἵματι ἀρδευθῆναι 
τοσούτου μύσους πεπληρωμένῳ, χαὶ ὑπὸ χειρὸς οὕτως 
ἀνοσίας ἐχχεομένῳ. Εἶτα ἑρμηνεύουσα ἡ θεία Γραφὴ 
σαφέστερον τὴν χατάραν, φησίν’ Ὅτε ἐργᾷ τὴν γῆν». 
καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί σοι. Μέγα 
τιμωρίας εἶδος, χαὶ πολὺς ὄγχος τῆς ἀγαναχτήσεως. 
Τὸν μὲν πόνον, φησὶν, ὑπομενεῖς, χαὶ τὰ σαντοῦ ἅπαντα 
ἐπιδείξῃ, καὶ ἐργάσῃ τὴν γῆν τοιούτῳ αἵματι μολυνθεῖ- 
σαν" οὐ καρπώσῃ δέ τινα αἴσθησιν τῶν πολλῶν πόνων 
ἐχείνων, ἀλλ᾽ ἀνόνητος ἔσται σοι πᾶς ὁ χόπος, ὃν ἂν 
ἐπιδείξῃ. Καὶ οὐ μέχρι τούτου τὰ τῆς τιμωρίας στήσε- 
ται, ἀλλὰ χαὶ Στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Πάλιν καὶ τοῦτο μέγιστον τιμωρίας εἶδος, τὸ διηνεκῶς 
στένειν χαὶ τρέμειν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσω, 
φησὶ, τῇ ἰσχύϊ τοῦ σώματος, οὐδὲ τῇ τῶν μελῶν εὐεξίᾳί, 
διὰ τοῦτο διγνεχῶς σοι τὸν σάλον χαὶ τὸν τρόμον ἐπιτί- 
on, ἵνα μὴ μόνον αὑτὸς ἔχῃς ἀδιάλειπτον νουθεσίαν, 
χαὶ ὑπόμνησιν τῆς ἀνοσίας πράξεως ταύτης, ἀλλ᾽ ἵνα 
χαὶ πάντες οἱ εἰς σὲ βλέποντες, διὰ τῆς ὄψεως, καθάπερ 
διὰ φωνῆς v vor λαμπρὰ βοώσης, μανθάνωσι μὴ τὰ τοι- 
ab, τολμᾷν, ἵνα μὴ τὰ τοιαῦτα πάθωσι, χαὶ ἡ εἰς σὲ 
πιμωρία διδάσχαλος ἅπασι γένηται, μηχέτ: τοιούτῳ 
αἴματι τὴν γὴν μολῦναί ποτε. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ σύντο- 
μόν σοι τὴν τελευτὴν ἐπάγω, ἵνα μὴ λήθῃ παραδοθῇ τὸ 
γεγονὸς, ἀλλὰ ζωὴν θανάτον βαρυτέραν ὑπομένειν σε 
D. ἵνα δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων μάθῃς οἷα ἐτόλμησας. 
Καὶ εἶπε Καῖν πρὸς Κύριον " Μείζων ἡ alria μου τοῦ 
dess, με. Μέγα τι χαὶ σφόξρα λυσιτελὲς πρὸς τὴν 
σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν ἔξεστιν ἐντεῦθεν χαταμαθεῖν, 
ἐὰν βουλώμεθα προσέχειν. Καὶ εἶπε Κάϊν, Μείζων ἡ 
αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με. Ἰδοὺ ὁμολογία ἀπηρβ- 
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ſraier iuus? Cuid igitur ad hæe ingratus, stupidus, ieme- 
rurius ei impudens? Cum cogiiandum essei Deum non 
ignarum rei interrogare, sed ab ipso conſessionem 
eriminiis exigere, et nos docere, numquam causa non 
eraminat 1 sententiam contra fraires nostros essc ſe- 
rendam, ei in mentem revocare consilium Domini, 
qui hunc illius conatum reprimens, ei conseius etiam 
auteijuam res evenirei, quid ille haberei in animo, 
remediis ad præveniendum usus est: cum oporiuisset 
his omnibus cogilatis, ſinem ſacere insaniæ, dicrre 
quid facium, ostendere med eo ulcus, οἱ aceipere ab 
illo pharmaca: ille iierum augei vulnus, el ulcus gra- 
xius τοῦ. Et dixit, inquit, Nescio. Vide responsi 
impudentiam. Num bomiui loqueris, quem ſorle deei- 
pere posses ? Nescis, infelix et miser, quis est qui tibi 
toquitur? non cagitas, ipsum ob bonitatlem magnam 
interrogare, occasionem quamdam invenire cupien- 
em, per quam suam tibi declaret humanitalem, οἱ ui 
poslea tentalis a se omnibus, nullam habeas deſensio · 
nem, uipote qui pœn teipsum obnoxium conslituas! 

Accusatio conscienli quam gruvia. — Et dixil, 
inquit, Nescio. Num cusios ſratris mei sum ego? Co- 
gita hie conscleni accusatiunem ei quomodo qui 
conscientia impellebatur, ut iia dicam, nec posiquam 
dizii, Neseio, ſinem dicendi ſecii, sed subdidii: Num 
cusios ſrairis mei aum ego] lanium non seipsum red- 
argnens. Atenim si ex eonsequendi abs te ageretur, 
secundum natur leges custodem fralernæ salulis ie 
esse oportebai. luoc enim natura decrevit, ei oportet 
eus qui ex eodem utero nati sunt muiuo esse eus todes. 
Quod si hoc nolebas, et noluisti eustos esse ſratris: 
quare ergo illius interſector es ſactus, ei eum qui (6 
nulla aſſecit injuria occidistii, et puiasti nullum fore 
qui ie de hoc reprehensurus esset? Sed exspecta, οἱ 
videbis aceusatorem tuum ſore eum qui interſecius ei 
prostratus jacet, ei te viventem ei ambulantem, elara 
voce aecusaturum. 10. Et dicit Deus: Quiil ſecisti ioc? 
Magna hujus verbi recondita vis est, ei emphasis. 
Quare, Iinquii, hoc operatus es? quare admisisti ne- 
ſarium hoę ſacinus, abominabile opus, ſacium iner 
hiabile, insaniam intolerabilem, cædem novam et 
stupendam, jam primum in hominum vilam tua dez- 
era invectam! cur ſecisti hoc tam magnum, iam 
terribile, quo non est peceatum aliud gravius? Vox 
aanguinis ſralris ἐμὲ claniat ad me de terra. Num homo 
sum, inquit, qui solam illam vocem audiam, qu per 
linguam proſeriur? Deus sum, qui possum et per 
canguinem audire clamantem,, et hiumi prostratum. 
Ecee quous que volat vox sanguinis hujus, usque in 
eælum a terra ascendit, ei prætercurrens cœlum, cæ- 
loque superiores virtules, regio solio assistit, ei iuum 
deplorat hom cidium, ac neſarium hoc scelns accusai. 
Var sangulnis ſratris lui clamat ad me die terra. Num, 
inquii, in alienum οἱ hospiiem iniquitatem hanc patra- 
z? In fratrem tuum, illum qui nulla te injuria aſſe- 
cerat, sevisti. Sed [οτος benevolentia mea hanc illi 
cdem peperit. ei cum non posses mecum pugnare, 
in illum eſſudiali ſurorem tuum indomiium. Eapro- 
nter tale libi pam iuſeram, ui audax istud ſaciuus 
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oblivioni iradi non possil, οἱ quæ in te ſlunt, omnibus 
posthac sequuturis castigatio ei admonitio sint. Et 
nunc, quia hoc ſecisti, οἱ malam voluntatem ad eſſe- 
etum deduxisti, ei per invidiamn cædem commis ist, 
Maledictus tu de terra. ' 

. Vides malediciionis diſſerenliam, dilecte? Ne igi- 
tur inconsideranter hint transeas, sed ex maledicii 
maguiiudine flagitii immenilatem expende. Nam 
qnanio majus sii peccatum hoe prœvaricatione priini 
henniais, ex maledictionis varieiate scire volenti licet. 
Ilie enim inqui: Maledicta terra in operibus tuis 
(Cen. ὅ. 17): ei in ierram eſſusa est maledietio, 
ostensa sua in hominem cura: hic vero quia Ομ 
geruniciosum, ſaeinus iniquum, ei inexhiabilo Πορὶ- 
tium, ipse maledictum excipit: 11. Εἰ nunc maledicius, 
inquit, iu de terra. Nam quia ſerme eadem egit qu 
serpens, et quasi organum servivit diaboli sentent'r, 
ei sieut ille fraude mortalitatem iutroduxit: sic οἱ 
hic decepium ſrairem ei in campum eductum armala 
in illum manu occidit. Propterea sicut illi dizit, Va. 
ledictus lu inter omnes bestias terrœ (bid. v. 14): sic 
ei huie, qui eadem quæ ille operatus ſuit. Nam sicui 
diabolus, odio et invidia motus, non ferens toi ineſſa- 
bilia beneſicia, quæ 'in hominem ab jinitio collata 
sunt, invidia ad decepiionem exstiinulatus est, qua 
mortein induceret: ita ei hie Dei erga ſratrem suum 
bencvolentiam maguam videns, ex iuvidia ad homiei- 
dium prosiliit. Ideireo dieli illi: Et nunc miaiedicius 
ἔμ de terra. Maledicius, inquit, eris, et terræ illi, Cum 
apernit os suum, ut ganguinent fratris tui de mann tua 
exciperei. Ei terræ illi, inquii, erii maledieius, quæ 
sustinuit tali sanguine irrigari, qui cum tanta aboini- 
natione a tam impia manu effusus est. Dein Scriptura 
divina maledictionem interpretans, maniſestius di- 
cit.: 12. Quando operatus ſueris terram, non adijiciet ut 


det libi robur auum. Magna pœnæ species, οἱ grave 


indignationis pondus. Laborem quidem, inquii, susti- 
nebi, οἱ quq tu facere potes, omnia ſacies, et opera- 
beris terram tali sanguine i. quinatam: nullum gu- 
tem mcies ſrucium iam multorum laborum, sed 
inutilis erit libi omnis labor quem ſeceris. Neque hic 
ſiuis erii pœnæ, sed εἰ Cemens et tremens eris zur 
terram. Rursus ei hoc maximum est supplicii genus, 
perpeiuo gemere ac tremere. Quia enim, inquit, abu- 
sus es robore corporis, ei membrurum viribus, pro- 
pier hoc conlinuum hun tremorem et motum εἰμὶ 
inſero, ul non solum ipse habeas jugem admonitio- 
nem el memoriam hujus neſasti sceleris: sed ut ei 
omnes qui te viderint, viso ie, quasi elara illis voce 
personante, discant ne talia audeant, ut ne similia 
paliantur: ei pœna lua alios doeat omnes, ne ultra 
tali sanguine ierram polluant. Propierea non brevi ie 
morte plectam, ui ne ſacium oblivioni tradatur: sed 
vitam morte graviorem sustinere ie curabo, ui per 
he discas qualia perpetraveris. 13. ΕἸ dixit Cain Do- 
nino : Hajor est causa mea, quam ut dimitiar ego. Ma- 
gnum aliquid, ei saluti nostrœ plurimum uti'e hic, si 
ulienti ſuerimus, licebit addiscere. Et dixit Cain: 
Major est causa mea, quam ut dinillar ego. Eece ab- 


165 
sluts confesslo. Tale taniumque est, inquli, peces- 
tum quod cominisi, ut non posshm aceipere venlam. 
Ecce, dlcei aliquis, couſestsus o,, ei eum magua 80» 


curatione coifessus est: sed nihil inde lucri, dileete: 


iniempeslixa enim conſesslo est. Hoe enim ſaeere 
oportebat tempore congrueati, quando adbue impo- 
uari poterat a Iudice misericordia. Memores unne 
estole ejus quod paulo ante dizi, nempe in ierribili 
illo dle et in iribunali, in quo nulla pertonarum ne- 
cepuo, ſors ui unusquisque nostrum ob peceata pœni- 
ientia ducatur, videns et ante oculus habens ſerribi- 
lia illa iormenta, ei inevitabiles pœnas, sed nullam 
inde habiturus utilitatem, iempore destilulus. 
Punitentia ante pœnnam ulilis. — Poniieulia enim, 
priusquam pœna inſeratur, tempus habe, οἱ ineſſabi- 
lem vim. Proinde olnecro, eum adhue οἴ ΩΣ est mi- 
riucum hoc pharmacum, commoda οἱ ſrocium inde 


pereipiamus, ei cum adhuc sumus in præsenli vita, 


μη! δε medicamen nobis apponamus, βεϊδηϊοδ 
liqrido, nihil tune nobis pœuitentiam proſuturam, 
cum soluium ſuerii speciaculum, et iempus certiami- 
num ablatum. 

4. verum ad inslitulum redeamus. Oportebat tune 
eum interrogareiur ἃ Domino, {δὲ est Abel ſraler luxs ἢ 
eouliteriĩ peecatum ei procidere, ei orare, eli veniam 
petere; ipse vero lune quidem medieinam rejecit, 
nunc autlem, post sententiam, post ſinem omnibus 
impos tum, posiquam clara voce accusalus est ἃ sau- 
guine in terra jacentis, conſiietur, nihilane inde lu- 
eriſac ii. Unde propheia dicebat: Justus gui ipslus ac- 
cusalor in principio termonis (Prov. 18. 17). Ei hic 
quoque, i prœvenisset Domini reprehensionem, 
umuino mite icordiam consequulus ſuissel, propter 
immensam Domini beniguitatem. Nullum cui est 
peccatum, quanlumcuique grave sit, quod illius iui- 
scricordiam vincat: modo iempore debito pœniten- 
liam agamus, ei veniam petamus. El dixit Cain : Hajor 
est causa mea, quam ul dimittar ego. Sulſiciens con- 


ſessio, sed iuiempestiva. Εἰ dixit: 14. Si eſeceris 1 


Rodi a ſacie lerrœ, ei a ſacis luda abscondar, et ero ge- 
mens et tremens super lerram; et erit, omnis qui inne- 
nerit me, occidet me. Vide quam nm. iserahilia verba, 
lum quia intempeslixa, tum quia tempore elapsu nul- 
lum ſruelum aſſerrent. Εἰ dixit: Si ejeceris mt hodie 
a ſucie lerræ, et a ſacie tun abscondur, et ero gemens et 
ſremens super lerram; οἱ erit, ohnis qui me inreuerit, 
interſiciet m. Si in ierra, inqquit, inaledietum me ſeei- 
sti ei ipse me aversaris, tanta que pœnæ tradidisti 
mo, ita ut gemam ei tremam, nihil prolibebit postea, 
quin quisquis in me vel ſortuito inciderit, me eo in 
statu pusilum el tua ope nudalum interſiciat. Facilo 
invadere me poterit, inquit, si quis interſicere volei. 
Neque enim ipse obluciari potero, tam dissoluta mem- 
bra eircumſerens, οἱ undique commolus: insuper ei 
hoc, quod sciant omnes tua ine ope destilutum, eum 
qui velit, ut ad cdem meam prosiliat, incitabit. O:iid 
ergo miscricors εἰ bonus Dominus? 13. Et dixit illi 
Dontinits Deus: Non sic. Ne putes, inquit, hc ita 
ſieri. Juin enim lieebit euique volenti ie oceidere. 
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sed ex diuiurniore viia tua ei major inde (ili dulor 
erit, οἱ relinquam ie posleris generailonibus tnagi- 
sirum, εἰ iui speetaeulum illis sit admonitio ei casli- 
taulo, nullasque exemplum inum geuntur. Εἰ dixit 
Dominus Deus: Non sic. Omis qui occiderit Cas, 
δερίενε κίονα: solvet. Fortussis mulis sunt qu dixi, 
οἱ maliam corpori molestiam auulimus. Sed quid ſa- 
οἶδ ἢ OQuia video ves tram in audiendo aviditatem, εἰ 
ingens desiderium, reliqua eliam periequar, ei pro 
viribns meis inlerpretabor. Quid est, Septem ultiones 
zolret ? Sed iterum vereor ne diciorum multilndine 
memoriam eorum quæ dicta sunt obruam, ei videar 
vobis ſastidium aſſerre: sed si non ſatigamini, susli- 
nete, ei hoc absoluto contexiu, sermonem ſiniemus. 
EI dixit iili Dontiuns Deus Non tic. Onuis qui ocrci- 
derit Cain, seplies ultiones tolvel. Et posnit Donuuus 
Deus tignum in Cain, ne omnis qui inveniret illum occi- 
derei. Hoe mum i, inquit, ne oceiderere ? Conſide, hoc 


non erit. Nam quisquis hoe ſacere attentaverii, sepiu- 


plici pon δὲ ſaciei obnoxium: οἱ ideirco signum 
εἰν! imponq, ul nullus ignorans interſecio ie, penis 
illis se olmox um ſaciat. 

5. Septem ultiones in Caino quæ ἢ — Sed par est ui 
maniſestius vos doccam, quomodo qui Cain occidit 
zeplem poœnarum reus zii. Vos precor, auendite. 
Nam si nunc, s iecui ei in zu; erĩoribus diebus sæpe ca · 
ritali vestræ diximus, cum jejunii tempus est, ei tania 
iranquillitate ſruimur, el liberati zumus 8 cogitalio- 
nibus qua mentem nos: rain perturbant, non summa 
diligentia addliseimus quæ in diviuis Seripturis conti- 
nentur, quando ea aliis ien: poribus discere polerimus! 
deo oro, ei precor, ei supplico, ei quasi genua ve- 
stra coutingo, intenia mente bis quæ dicunlur auscul- 
leinus, ui ſruciu aliquo nobili et præcipuo acecpio, 
domum postea redeamus. Quid igiiur est, Septen ul - 
tiones tolret? Primum quidem sepienarius numerua 
de multiiudine diciiur in divina Scriptura: id quod 
spe in Scripturis occurrit, ut, Sterilis peperit teptem 
(1. Neg. 2. 5): ei similia. Conjeciare auiem liie licei 
peccalĩ magniludinem, et ipsum uon unum peccatum 
commisisse, sed sepiemn, quorum quodvis per se ma- 
δὰ pœna luendum. Igitur quomoda hæe numorabi- 
mus? Primum invidei fratri, quod Deo 8ii gratus: 
quod si solum adſuisset, ad accersendum illi exiiiam 
zuſſceisset; secundo, fraier ſratri suo invidet; teriio, 
ſraudes consuit; quarto, cem opere impiei; quiu- 
io, fratrem ocridit; sexto, primus mortem operatus 
est; seplimo, Deo mentit. 1s est. Num assequuli eslis 
dicta, an vero vultis ut ea iierum recenseamus, qu. 
cialis quomodo unumquodaque per se suſſiciebat, ut 
maxima plecieretur pu? Nm quis vel venia digua - 
retur alieri invidentem, quod Dei benevolentia ſruc- 
retur? Ecce unum maxiinum et iner piabile pcecaium. 
Deinde hoc majus ostenditur, quia frater erai cul in- 
videbat, et nulla illum prorsus injuria aſfecerat. Eece 
οἱ hoe quoque non vulgare peccatum &st. Jam ter- 
iu, quod dolos nexuit, decepio et in eampum alle - 
cio ſraire, nequo ipsam naturam reveritus. Quartum 
peccatum isa erat des, quam perpetravit. Culn- 


def. Τοιοῦτον γάρ ἔστι, φησὶ, τὸ ἁμάρτημα τὸ παρ᾽ 
ἐμοῦ γεγονὸς, ὡς μὴ δύνασθαι συγχώρησιν δέξασθαι. 
180, φησὶν, ἐξωμολογήσατο, καὶ ἐξωμολογήσατο μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχριδείας d οὐδὲν τὸ χέρδος, ἀγαπητέ" 
ἄχαιρος γὰρ ἢ ἐξομολόγησις. Τοῦτο γὰρ ἐχρῆν ποιῆσαι 
ἐν τῷ καιρῷ τῷ δέοντι, ὅτε δυνατὸν ἦν χαὶ τῆς παρὰ 
τοῦ διχαστοῦ τυχεῖν φιλανθρωπίας. Ἡνημονεύσατέ μοι 
νῦν ὧν πρὸ μιχροῦ ἔλεγον, ὅτι χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
τὴν φοδερὰν, καὶ τὸ χριτήριον ἐχεῖνο τὸ ἀδέχαστον, x 
ἡμῶν ἕκαστος μεταγνώσεται ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, 
ὀρῶν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὰ φοδερὰ ἐχεῖνα χολαστήρια, 
καὶ τὰς εὐθύνας τὰς ἀπαραιτήτους " ἀλλ᾽ οὐδεμίαν ἔξει 
τὴν ὄνησιν, προδεδομένος ὑπὸ τοῦ χαιροῦ, ᾿ 

Ἢ γὰρ μετάνοια πρὶν τὴν τιμωρίαν ἐπαχθῆναι και- 
ρὸν ἔχει, καὶ ἰσχὺν ἄφατον. Διὸ παραχαλῶ,, ὅτε δυνατὸν 
ἐνεργῆσαι [167] τὸ θαυμαστὸν τυῦτο φάρμαχον, τότε 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ὠφέλειαν χαρπωσώμεθα, καὶ ὡς ἔτι ἐσμὲν 
ἐν τῷ παρόντι βίῳ, τὴν ἀπὸ τῆς μετανοίας ἰατρείαν lau- 


τοῖς ἐπάγωμεν, μαθόντες ἀχριδῶς ὡς οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος 


ἕσται τότε μεταγινώσχουσι, μετὰ τὸ λυθῆναι τὸ θέατρον, 
καὶ τὸν τῶν παλαισμάτων K ἀναιρεθῆναι. 


δ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθυνμεν. Δέον γὰρ 
ἡνίχα i; pu rd παρὰ τοῦ Δεσπότου, Ποὺ "Αθε.ῖ ὁ ἀδε.1- 
φός σου; τότε ὁμολογῆσαι τὸ πλημμέλημα, χαὶ προσ- 
Saz, χαὶ δεηθῆναι, χαὶ συγγνώμην αἰτῆσαι " ὁ δὲ τότε 
μὲν τὴν ἰατρείαν ἀπεπέμψατο, νυνὶ δὲ, μετὰ τὴν ἀπό- 
φασιν, μετὰ τὸ λαθεῖν τέλος ἅπαντα, μετὰ τὸ λαμπρᾷ 
τῇ φωνῇ τὴν κατηγορίαν ὑπὸ τοῦ αἵματος γενέσθαι τοῦ 
χειμένου, ἑἐξομολοχεῖται, καὶ οὐδὲν ἐντεῦθεν χερδαίνει, 
Διὸ χαὶ ὁ προφήτης ἔλεγε" Δίχαιος ἑαυτοῦ κατήγορος 
ἂν πρωτοογίᾳ. Kal οὗτος; τοίνυν, εἰ προέλαδ: τὸν τοῦ 
Δεσπότου ἔλεγχον, ἴσως ἂν ἠξιώθη τινὸς φιλανθρωπίας 
διὰ τὴν ἄπειρον τοῦ Δεσπότου ἀγαθότητα. Οὐδὲν γάρ 
ἔστιν ἀμάρτημα, χἂν σφόδρα μέγα N, νικῶν αὐτοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν, ἐὰν ἡμεῖς ἐν καιρῷ τῷ δέοντι μὲν μετά- 
D ἐπιδειξώμεθα, καὶ τὴν συγγνώμην αἰτῶμεν. Καὶ 
εἶπε Κάϊν" Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ deb ijrul με. 
rah ἐξομολόγητις, ἀλλ᾽ ἄχαιρος. Καὶ εἶπεν, EI ἐχ- 
Gd. l. ist c μα σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, καὶ 
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυθδήσομαι, καὶ ἔσομωι στέ- 
ΦῺὼν καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς" χαὶ ἔσται, æ d ὁ εὑρί- 
σχὼν με, dre με. Ὅρα πῶς ἐλεεινὰ τὰ ῥήματα, 
καὶ διὰ τὴν ἀκαιρίαν, χαὶ διὰ τὸ προδεδόσθαι ὑπὸ τοῦ 
χαιροῦ οὐδεμίαν τὴν ἰσχὺν χεχτημένα. Καὶ εἴπεν, Εἰ 
xd. as μα σήμερον ἀπὸ προσώπου τὴς γῆς, καὶ 
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου χρυδήσομωαι, καὶ ἔσομαι στέ- 
2ων xc τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἔσται, πὰς ὁ εὑρί- 
ε΄χων με, ἀποχτεγεῖ με. Ei τῇ γῇ, φησὶν, ἐπιχατάρατόν 
με ἐποίησας, καὶ αὐτός με ἀπεστράφης, χαὶ τοσλύτῃ 
τιπωρίξ παρέδωχας, ὥστε στένειν χαὶ τρέμειν, οὐδὲν 
«ὃ χωλύον λοιπὸν τὸν ἐν τούτοις ὄντα, χαὶ γυμνωθέντα 
τῆς παρὰ σοὺ ῥοπῆς ὑπὸ τοῦ τυχόντος ἀναιρεθῆναι, 
Εῤεπιχείρητος, φησὶν, ἔσομαι παντὶ τῷ βουλομένῳ με 
ἀνελεῖν. Οὔτε γὰρ αὑτὸς ἰσχύω ἀντιστῆναι διαλελυμένα 
τὰ μέλη περιφέρων, καὶ πανταχόθεν σαλευόμενος x 
«Ὁ εἰδέναι ἅπαντας, ὅτι τῆς σῆς ἐγυμνώθην ῥοπῆς, πα- 
ῥαπτχευάσει τὸν βουλόμενον ἐπὶ τὴν ἀναίρεσιν τὴν ἐμὴν 
ὁρμῆσαι. Τί οὖν ὁ φιλάνθρωπος καὶ ἀγαθὸς Δεσπότης ; 
Ical εἶπεν αὑτῷ Κύριος ὁ Θεός " Οὐχ οὕτω. Μὴ νομί- 
σης, φησὶ, ταῦτα οὕτω γίνεσθαι. Οὐὸὲ γὰρ ἔξεστι τῷ 
βουλομένῳ σε ἀνελεῖν, ἀλλὰ τῇ παρατάπει τῇς ζωῆς τῆ; 
ons χαὶ σοὶ πλείονλ τὴν ὀδύνην ἐργάσοιλαι, xa διδάσχα- 
2% χαταλείψω ταῖς 216 τὸ f γενεχῖς, ἵντ ἡ σὴ 042 
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σωφρονισμὸς αὐτοῖς γένηται, καὶ μηδεὶς τῇ σῇ γνώμῃ 
γαταχολουθήσῃ. Καὶ εἶπε Κύριος d Θεός " Οὐχ οὕτω. 
Πᾶς d ἁποχτείνας Kar- ἑπεὰ ἐκδικούμενα παρα.10- 
σει. Τάχα πολλὰ τὰ εἰρημένα, χαὶ πολὺν τῷ σώματι 
τὸν χάματον προεξενήσαμεν. ᾿Αλλὰ τί πάθω; [1061] 
Op γὰρ ὑμῶν τὴν φιληχοῖαν καὶ ἀχμάζοντα τὸν πό- 
θον ἐπιδειχνυμένην, βούλομαι καὶ τοῖς λειψάνοις ἐπεξελ- 
θεῖν, καὶ χατὰ δύναμιν τὴν ἐμὴν ἑρμηνεῦσαι. Tü ἐστι 
τὸ, ᾿Ἑπτὰ ὀκδικούμενα παραιϊύσει; ᾿Αλλὰ πάλιν δέ- 
doe μὴ τῷ πλήθει τῶν λεγομένων καὶ τὴν μνήμην N 
ταχώσωμεν τῶν εἰρημένων, χαὶ προσχορεῖς ὑμῖν νομι- 
σθείημεν a. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ ἀπεχάμετε, ἀνάσχεσθε, καὶ δια.» 
λύσαντες τὸ προχείμενον οὕτω καταπαύσωμεν τὸν λόγον. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος d Θεός" Οὐχ οὕτω. Πᾶς ὁ 
ἀποκτείνας Καϊν ἑπτὰ ἐκδικούμενα aha. uo. Καὶ 
ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς σημεῖον τῷ Hd, τοῦ μὴ ἀνε- 
err αὑτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. Τοῦτο δέ- 
δοιχας, φησὶ, τοῦ μὴ. ἀναιρεθῆναι; Θάρσε;, ὅτι οὐχ ἔσται 
τοῦτο. Καὶ γὰρ ὁ τοῦτο πεποιηχὼς ἑπτὰ τιμωρίαι; ἑαυ- 
τὸν ὑπεύθυνον χαταστήσει" διά τοῖ τοῦτο χαὶ σημεῖον 
ἐπιτίθημέ σοι, ὥστε μηδένα ἀγνοήσαντα, καὶ ἀνελόντα 
σε, ὑπεύθυνον ἑαυτὸν ταῖς τοιαύταις τιμωρίαις xa 


στῆσαι. : 


ε΄. ᾿Αλλὰ σαφέστερον ὑμᾶς προσῆχει διδάξαι, πῶς ἑπτὰ 
τιμωρίαις ὑπεύθυνος γίνεται ὁ τὸν Κάϊν ἀνελών. ᾿Αλλὰ 
πρησέχετε, παραχαλῶὼ. Εἰ γὰρ μὴ νῦν, καθάπερ ἐν ταῖς 
προλαδούσαις ἡμέραις εἰρήῆχαμεν πολλάχις πρὸς τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην, ὅτε νηστείας χαιρὸς, καὶ τοσαύτης 
γαλήνη; ἀπολαύομεν, καὶ ἀπηλλαγμένοι τῶν λογισμῶν 
τῶν ταραττόντων ἡμῶν τὴν διάνοιαν, τὰ ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς ἐγχείμενα χατανοΐίσωμεν μετὰ ἀχριδείας, πότε 
δυνησόμεθα ταῦτα μαθεῖν ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ; Διὸ παρα- 
xa, χαὶ δέομαι, χαὶ ἀντιθολῶ, μωηνονουχὶ χαὶ τῶν - 
νάτων ὑμῶν χαθάπτομαι, μετὰ συντεταμένης διανοίας 
τοῖς λεγομένοις προσέχωμεν, ἵνα χαρπωσάμενοϊΐ τι γεν- 
ναῖον χαὶ ὑψηλὸν, οὕτως οἴχαδε ἐπανέλθωμεν. Τί οὖν 
ἐστι τὸ, Ἑπτὰ ἐχδιχούμενα apa. bos; Πρῶτον μὲν 
ὁ τῶν ἑπτὰ ἀριθμὸς ἐπὶ πλήθους λαμδάνεται ἐν τῇ θείᾳ 
Tpa. f. χαὶ τοῦτο πολλαχοῦ εὕροι τι; ἂν οὕτω χείμενον b, 
ὡς τὸ, Στείρα ἔτεχεν ἑπτὰ, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Αἰνίττε- 
ται δὲ ἡμῖν ἐνταῦθα τοῦ τολμήματος τὸ μέγεθος, χαὶ ὅτι 
οὐχ ἕν ἐστι τὸ ἁμάρτημα τὸ παρ᾽ ἐχείνου γεγονὸς, ἀλλ᾽ 
ἑπτὰ ἁμαρτήματα, καὶ μεγάλην ἐφ᾽ ἐχάστῳ ἀμαρτή- 
μάτι τὴν τιμωρίαν ὥφειλεν ὑποσχεῖν. Πὼς οὖν αὑτὰ 
ἀπαρι'μηπόμεθα; EI τοῦτο λογισόμεθα" πρῶτον, ὅτι 
ἐδάσχηνε τῷ ἀδελφῷ διὰ τὴν εὔνοιαν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ" 
ὅπερ xal μόνον προσὸν ἱχανὴν ἦν αὐτῷ τὸν ὄλεθρον 
ἐπαγαγεῖν δεύτερον, ὅτι τὰν ἴδιον ἀδελφόν " τρίτον, ὅτι 
δόλον EH τέταρτον, ὅτι τὸν φόνον ἔπραξε" πέμπτον, 
ὅτι τὸν ἀδελφὸν ἐφόνευσεν" ἔχτον, ὅτι πρῶτος τὸν φό- 
νον e εἰργάπατο᾽" ἕόδομον, ὅτι τὸν Θεὸν ἐψεύσατο. Παρη- 
χολουθέσχτε τοῖς ῥηθεῖσιν, ἢ βούλεσθε ἄνωθεν αὑτὰ 
πάλυ) ἀπαριθμησώμεθα, ἵνα εἰδῆτε πῶς ἔχαστον τούτων 
καὶ μόνον ἱκανὸν ἦν τῆς μεγίστης αὐτὸν ἀξιῶσαι τιμω- 
ρίας Τίς γὰρ ἂν ἀξιώσειε σνγγνώμης τὸν βασχήναντα 
d ἀπολαύοντι τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας ; Ἰδοὺ μία 
xa μεγίστη xa ἀσύγγνωστος ἁμαρτία. Πάλιν αὕτη μεί- 
do δείκνυται, ὅταν ἀδελφὸς ἧ ὁ βασχαινόμενο;, x 
μηδὲν ἐδιχκηκώς. Ἰδοὺ καὶ αὕτη πάλιν οὐχ ἡ τυχοῦσα 
ἁμαρτία. Τρίτη πάλιν, ὅτι δόλον ξῤῥαψεν ἀπατύσα : [09] 
τῶν ἀξελφὸν, χαὶ ἐλχύοα; εἰς τὸ πεδίον, χαὶ οὐδὲ αὑτὴν 


. [2 


τὴν φύσιν αἰδεσθεὶς, Τέταρτον ἁμάρτημα αὐτὸ; ὁ φόνος, 


5 ἴπυς καὶ προσχορῆς ὑμῖν γένωμαι. b Neg. ππυς, Colbert. 
um. s ct Savil. οὕτως εἰρημένον. Alius οὕτως ἐριληνενόμενον. 
c huo miss. οἱ Savil. τὸν θάνατον. 
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ὃν εἰργάϑατο e Πέμπτον, ὅτι ἀδελφὸν ἐφόνευσε τὸν τὰς 
αὐτὰς αὐτῷ λύσαντα ὠδῖνας. Ἕχτον, ὅτι πρῶτος τοῦ 
φόνου τὸ εἶδος εἰσήνεγχεν. “Βύδομον, ὅτι ἐρωτώμενος 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, ψεύσασθαι ἐτόλμησεν. O τοίνυν, φησὶν, 
ἀνελεῖν σε ἐπιχειρήσας, ἑπτὰ τιμωρίαις ἑαυτὸν ὑπεύθυ- 
νον χαταστήσει. Μὴ τοίνυν δείδιθι τοῦτο. Ἰδοὺ γὰρ καὶ 
σημεῖον ἐπιτίθημί σοι, ὥστε μηδένα τῶν εὑρισχόντων σε 
ἀγνοῆσαι. H γλρ xd τῆς ζωῆς σου πάρεσις, λυσι- 
τελὴς ἔσται ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς, χαὶ ὅπερ μόνος 
μηδενὸς παρόντος ἔπραξας, τοῦτο μαθήσονται πάντες 
ὁρῶντές σε στένοντα χαὶ τρέμοντα, χαὶ μονονουχὶ βοῶντα 
διὰ τοῦ τρόμον τοῦ σωματιχοῦ, χαὶ πᾶσι διαλεγόμενον, 
καὶ λέγοντα Ρ᾽ μηδεὶς ἕτερος τοιαῦτα τολμήσῃ, οἷάπερ 
ἐγὼ, d μὴ τοιαύτην δέξηται τιμωρίαν «. 


ς΄. Ταῦτα ἀχούοντες, ἀγαπητοὶ, μὴ AH. παρατρέχω- 
μεν τὰ εἰρημένα, μτδὲ τοῦτο μόνον σχοπῶμεν, εἰ χαθ᾽ 
χά * ἐνταῦθα συνερχόμενοι πνευματιχῇς τραπέξης 
ἀπολαύομεν " οὐδὲν γὰρ ὄφελος τῆς ἀχρόάσεως μόνης 
ἄνεν τῆς διὰ τῶν ἔργων ὑπαχοῖς, AM ἐννοοῦντες πόθεν 
εἰς ταύτην τὴν ἀσύγγνωστον χαὶ χαλεπὴν ἁμαρτίαν συν- 
Hat) ἑαυτὸν ὁ Κάϊν, χαὶ ὅτι ἀπὸ τοῦ φθονῆσαι τὸν 
μηδ᾽ ὅλω; αὑτὸν ἀδιχῇσαί ποτε ἐπιγειρήσαντα, τὴν τοι- 
αὐτὴν εἴσπραξιν, μᾶλλον δὲ ἀναίρεσιν εἰς τὸν ἴδιον 
ἀδελφὺν τετόλμηχε, μὴ τὸ χαχῶς φεύγωμεν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τὸ χαχῶς ἑτέροις διατεθῆναι. Ἐχεῖνος γάρ ἐστιν 
ὄντως ὁ καχῶς πεπονθὼς, ὁ τὸν πλησίον ἑαυτοῦ χατερ- 
γάζεσθαι βουλόμενο;. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι τοῦτό ἐστιν 
ἀληθὲς, ὅρα μοι ἐνταῦθα, τίς ἐστιν ὁ χαχῶς πεπονθὼς, 
ὁ ἀνιλὼν, H ὁ ἀναιρεθείς ; Δῆλον ὅτι ὁ ἀνελών. Διὰ vl; 
Ὅτι ὁ μὲν ἀναιρεθεὶς καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἄδεται παρὰ 
«οἵ, ἀπάντων στόμασι, καὶ ἀναχτρύττεται, καὶ στεφανοῦ- 
ται, ὡς τῆς ἀληθείας πρωτόμαρτυς, καθάπερ φησὶ xa 
ὁ μαχάριο; Παῦ!ος " 'Αχοθαγὼγν A,. Fri. la. ĩe7. 0 
δὲ ἀνελὼν χαὶ τότε μὲν ἐλεεινότερον πάντων ἀνθρώπων 
βίον ken, μετὰ ἐὲ ταῦτα παρὰ πάντων ταῖς κατηγορίαις 
βάλλεται, xal ὡ; βδελυχτὸς παρὰ τῷ Θεῷ καὶ χατηρα- 
μένος ὑπὸ τῆς θείας; Γραφῆς παραδειγματίζεται " καὶ 
ταῦτα μὲν ἐν τῷ παρόντι χαὶ συγχαταλνομένῳ βέμῳ" τὰ 
δὲ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀπανεῆσαι ἀμφοτέροις ὀφεΐλοντα, 
καὶ χαταλλήλως ἑχάστῳ τῆς ἑαυτοῦ πράξεως ἀπολαδεῖν 
παρὰ τοῦ διχαίου χριτοῦ, τίς λόγος παραστῆσαι ξυνήσε- 
ται, ἣ τὰ ἀγαθὰ, ἣ τὰ ἐναντία ; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, οὔτε 
τὰ χρηστὰ, οὔτε τὰ λυπηρά. Καὶ γὰρ ἐχεῖνον μὲν ἡ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν, χαὶ αἰώνιοι σχηναὶ, χαὶ οἱ χοροὶ 
πατριαρχῶν, προφητῶν τε x, ἀποστόλων, χαὶ πάντων 
«τὧν ἁγίων d ὄμιλος ὑποδέξονται συμδασιλεύσοντα εἰς 
αἰῶνας ἀτελευτήτους τῷ βασιλεῖ Χριστῷ Ἰησοῦ, τῷ τοῦ 
11:10] Θεοῦ μονογενεῖ Υἱῷ χαὶ Θεῷ " τοῦτον δὲ ἡ γέεννα 
«τοῦ πυρὸς x τὰ ἄλλα ἅπαντα ἀθάνατα βασανιστήρια 
διαδέξονται εἰς αἰῶνας ἀπεράντους τιμωρούμενον, μετὰ 
«αἱ πάντων τῶν τὰ παραπλήσια αὐτῷ πεπραχότων, x 
μάλιστα τοὺς μετὰ ταῦτα τοῖς αἰσχίστοις πάθεσιν ἀλόν- 
τας, ὅσῳ χαὶ μείζων ἡ τιμωρία παρὰ τοῦ χοινοὺ A- 
σπότου ἐχφέρεται. Abe γὰρ τοῦ μαχαρίον Παύλου 
λέγοντο: " σοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ 
d xo. loũyrai τουτέστιν, ἐλαφροτέραν ὑποστήσονται τὴν 


e Coislin. ὃ εἰργάσατο, καὶ I μόνα εὶς τὸν ἴδιον ἀδελφόν. In- 
τὸν 


ſra idem ὅτι πρῶτος τὸν φόνον ον θάνατον εἰσήγαγεν, 
ξέδομην. d Sepiem mss. διαλεγομένου καἰϊλέγοντος. 5 Coisiiniauus 
code x ἵνα μὴ τοιαύτην δέξηται τι : e οὖν 
καὶ ἡμεῖς τῷ ἀγαϑῷ καὶ φιλανθρώπῳ Θεῷ ἡμῶν, ὅτι αὐτῷ πρέπει 
ξόξα, κράτος, τιμὴ χαὶ ύνηςις, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ ele τοὺς al- 
ὥνας τῶν αἰώνων Av. Jutermedia desunt. 4 (010. unus 
χαὶ πᾶς ὁ τῶν ἁγίων, 
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ἰοῦ 
τιμωρίαν, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἔλεγχον τὴν ix τοῦ νόμου 
ἀπειλὴν τε χαὶ διόρθωσιν " Καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, 
διὰ νόμου κῤῥιθήσονται. Οὗτοι δὲ, φησὶν, ol χαὶ μετὰ 
τὴν kx τοῦ νόμου βοήθειαν τὰ αὐτὰ ἐχείνοὶς πεπραχότες, 
βαρυτέρας χαὶ ἀφορητστέρας ὑπομένουσι καὶ τὰς χολᾶ- 
“εις. Καὶ μάλα εἰχότω; " ὅτι οὔτε ὁ νόμος, οὔτε τὸ ἐτέ- 
ρους ἰδεῖν τοσούτοις καχοῖς ὑποδληθέντας σωφρονεστέ- 
ρους αὑτοὺς ἣ ἐπιεικεστέρους ἀπειργάσατο. Διὸ παρᾶ- 
χαλῶ, χἂν γοῦν ἀπὸ τοῦ νῦν τοῖς ἑτέρων παιδεύμαδι 
σωφρονίσωμεν ἑαυτοὺς, xal τὸν βίον τὸν ἑαυτῶν ἰθύνω- 
μεν πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου ὑποταγὴν, τοῖς αὐτοῦ ὑπείχον- 

τες νόμοις" χαὶ μήτε φθόνος, μήτε βασχανίε, μῆτε 6 

τῶν σιυλάτων ἔρως, μὴτε ἡ τοῦ παρόντος βίου δόξα τε 

χαὶ δυναστεία μήτε ἡ τῆς γαστρὸς ἡδονὴ, μὴτε ἄλλη 
τις ἄτοπος ἐπιθυμία χαταχυριευέτω ἡμῶν τῶν ἐν τῇ 

Ψυχῇ λογισμῶν " ἀλλ᾽ ἐκχαθάραντες ἑαυτοὺ; ἀπὸ πάσης 

ἰλύος καὶ τύρδης βιωτιχῇς, χαὶ πολλὰ χαίρειν εἰπόντες 

τοῖς αἰσχίστοις xa ἁτοπωτάτοις πάθεσι πρὸ; τὴν μαχα- 
ρίαν ἐχείνην ζωὴν ἐπειχθῶμεν, χαὶΓ τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ 

ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν " ὧν γένοιτο 

πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 

τῷ ἁγίῳ ΠΙνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν val ἀεὶ, χαὶ 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
ΟΜΙΛΔΙΔ K“. 

Ἐξῆλθε δὲ Κάϊν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ᾧχησεν ἐν γὴ Ναῖδ κατέναντι ᾿Εδὲμ, καὶ τὰ tens. 
α΄. Φέρε πάλιν τῆς ἀχολουθίας σήμερον τῶν ἀγνεγνωτμέ- 

νων ἀψάμενο:, ἐντεῦθεν ὑμῖν τὴν διδασκαλίαν παραθῶ- 

μῆν, καὶ ix τῆς βίδλου τοῦ μαχαρίου Μωῦϊπέως τὴν 
συνήθη διάλεξιν πρὸ; ὑμᾶς ποιησώμεθα, μᾶλλον δὲ kx 
τῶν τοῦ Πιεύματος λογίων, ἅπερ διὰ τῆς τούτου γλώπτ- 
τῆς Had: ἐδίδαξεν ἡ θεία χάρις. AM ἵνα σαφέστερος 
ὑμῖν γένηται ὁ λόγος, ἀναγχαῖον ὑπομνῆσαι τὴν ὑμετέ- 

pr ἀγάπην τῶν hen ῥηθέντων, χαὶ ὅπου τὴν a 

λίαν χατελύσαμεν, dy ἐχεῖθεν αὑτὴν σήμερον ἀναλα- 

δόντες, οὕτω τῆς ἀρχῇ; τῶν ἀνεγνωσμένων ἁγώμεθα δ. 

Ἴστε γὰρ ὅτι τὴν γατὰ τὸν Age] ὑπόθεσιν χινήσαντες 

ἐξείχνυμεν ἐξ αὐτῶν τῶν γεγενημένων, καὶ ἐξ ὧν χαστις 

τὰς θυσίας αὐτῶν προσήνεγχε τῷ [{171] Δεσπότῃ, ὅπεος 
ἔγκειται τῇ ἡμετέρᾳ φύσει ἢ γνῶσις τῶν πραχτέων χαὶ 
τῶν μὴ πραχτέων, καὶ ὅτι αὐτεξουσίονς ἡμᾶς εἰργάσατο 

ὁ τῶν ἁπάντων du μιουργὸξ, x πανταχοῦ ἀπὸ τῆς ]- 

uns τῆς ἡμετέρας ἣ χαταχρίνει, ἢ στεφανοῖ (ἀπὸ γὰρ 

ταύτης τοῦ μὲν ἀπόδλητος γέγονεν ἡ θυσία, τοῦ δὲ τὰ 
δῶρα προσεδέχθη), χαὶ ὅτι ἐντεῦθεν ὑπὸ βασχανίας χινη- 
θεὲς ὁ Κάϊν ἐπὶ τὸν τοῦ ἀδελφοῦ φόνον ὥρμησε, χαὶ 
μετὰ τὴν ἀνοσίαν ταύτην πρᾶξιν, βουλομένου τοῦ Θεοῦ 
ἐχχαλέσασθχι αὐτὸν εἰς ἐξομολόγησιν τῶν ἡμαρτημένων, 
οὐδὲ οὕτω τὸ φάρμαχον τῆς ἱατρείας ἐδέξατο, ἀλλὰ τῷ 
μυσαρῷ ἐχείνῳ φόνῳ τὸ ψεῦδος συνάψας τὴν χαλεπὴν 
ἐχείνην τιμωρίαν ἐπεσπάσατο, χαὶ γυμνὸν καὶ ἔρημον 
ἑαντὸν κατέστησξ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, ὑπόδειγμα σωφρο- 
νισμοῦ πᾶσι τοῖς μετὰ ταῦτα προχείμενος, καὶ διὰ τῇ; 
ἀποφάσεως, ἧς ἐδέξατο, παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει 
διαλεγόμενος, χαὶ μονονουχὶ βοῶν χαὶ λέγων" μηδεὶς 
ὑμῶν τοιοῦτόν τι τολμήσῃ ποτὲ, ἵνα μὴ τοῖς τοιοὕτοις 
περιπέσῃ. Εἴδετε Δεσπότον φιλανθρωπίαν, ὅπως διὰ τῆς 
εἰς ἐχεῖνον τιμωρίας οὐχ ἐχεῖνον μόνον συφρονίσαι ἢδου- 


e Sex mss. οἱ Savil. ἔχειν ἔλεγχον τήν Morel. ἐλέγχοντα. 
1 Reg. unus καὶ ἀπολάδωμεν τὰ ἀπόῤῥητα. δ᾽ Hrg. unus 
τὴν ἀρχὴν τ΄ ἀν. ποιήσωμεν, εἰ mox At ὑπόμνησιν. 
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tum i, quod ſratrem oceidit eodem ex υὑἱόγο progna - 
tum. Sextum, quod primus cœdis specimen introduxit. 
Sepiimum, quod rogatus ἃ Deo, mendiri illi ausus est. 
Dieit igitur: Qui ie occidere teniaverit, sepiem ma- 
Amis penis seipsum reum ſaciet. Ne igilur hoc me- 
tuas. Ecce enim οἱ signum in te pono, iia ut nullus 
aul io Invenerit ignore. Nam ista in toto vit tue 
decursu nervorum resoluiio ſuturis generationibus 
utills erit: οἱ id quod solus nuilo præsente operalus 
es, hoc disceni omnes qui ie gemeniem ei tremen- 
lem videbunt, et quasi per corporis lremorom ela- 
mantem, οἱ omnibus dicentem: Nullus [4118 audeat 
qunalia ego, ut ne in eamdem pœnam ineidat “. 

6. Voralis epilogns. — Ilæc audientes, dilecli, quæ 
dietia sunt non inconsideranter prætercurramus, ne- 
que lioc solum spectemus, ut huc quotidie conve- 
niendo spirituali mensa ſruamur : nulla enim solius 
audiius utilitias ſuerii, nisi adsit obsequentia per 
opera. Sed cogitantes untle in hoc inexpiabile et 
gravo peccatium Cain scipsum impulerit, ut per iuvi- 
diam in proprium frairem, qui nibii ἐμαὶ mali intule- 
rat, lia sviret, imo ipsum oeciderei, ne ſugiamus 
adverga ei mala pali, sed polius eaveamus ne aliis 
mala per nos inſerantur. Ille enim vere malo aſſicitur, 
qul prox imo suo nocere tentat. Ei ut verum hoc esse 
sclas, vide hie, obseero, quis est qui mala palitur, an 
qui oceidil, vel qui occidiiur? Maniſestum quod qui 
occidit. Eienim oceisus ille usque ad nostra iempora 
ore omnium decantatur, prdicatur ei coronatur ui 
veritatis primus (651}5 : sicut dicii ei beatus Paulus: 
NMortuns Abel adhuc loquitur (Hebr. 11. 4). Sed qui 
occidit, eiiam tunc vitam agebat miscrabillorem quam 
ullus homo, el postea ab omnibus male audit, ui 
abominabilis Deo, ei ui maledietus a divina Seriptura 
iraduciiur; ei hoe quĩdem in præsenti viia, quæ si- 
mul intereidet: que aulem iu futuro sœeulo uirique 
oecurrere debeanli, cum unicuique pro suo opere red- 
det justus Judex (Rom. 2; Apoc. 20), quis sermo di- 
cero posset, vel quae bona, vel qua mala! Nullua, 
nullus plane, nequo jueunda, nequo iristia narraverii. 
Enimvero Abelem quidem in regno c: lorum, ei per- 
peiuis habitaculis, patriarcharum, propheiarum ai- 
que apostolorum chori et omnium sanciorum con- 
gregatio suscipient slmul in perpetuum regnalurum, 
eum Rege Chris to Jesu, unigenito Dei Filio ei Deo: 
hunc auiem. Cain inquam, gehenna ignis aliaque im- 
mortalia omnia lormenia excipient, ui eruecietur in 
inſinita sæcula ei eum illo omnes qul simlilia egerunt, 
et maxime in eos qui posthme turpissiimis aſſecilonl- 
bus capi sunt, quanio inajor pœna ἃ Domino om- 
nium pronuntiatur. Audi enim beatum Taulum di- 
oentem : Quicumque enim sine lege peccareruni, ane 
lege peribunt (Rom. 9. 12): hoc est, leviorem ſerent 


1 Οὐἰπῖίη., .. ien erat cœædes quam perpetrari 
in proprium fratrem. eic. ee 
Coialin. Cod. in hæc verba homillam claudi: tit ne in 
e incidat. Et nas anne gratias agamus Deo 
ποεῖγο εἰ minericordi. quoniam ipsum ἀδοοί φίογία, 
ὠπροτγίκηι, Amor εἰ αὐοταίῖο, πιοιο el semper elc. Ceiera 
omnia derum. : 
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poœnam, eo quod non habuerini legem que minare- 
tur ei corrigerei: Et quicumque in lege peccaverunt, 
per legem quoque judicabuntur. Ili auiem, inquit, qui 
eadem laciunt quæ illi. ei legis adininieulum habuere, 
graviores οἱ intolerabillores sustinebunt erueiatus. Et 
meriio: quia neque lex, neque quod alios tot malis 
objecios viderint, modes iores et meliores eus reddl- 
derit. Quocirea obsecro, ul vel saltem nunc aliorum 
correptionibus nos ipsos emendemus, οἱ vitam no- 
siram corrigamus ad Domini obedientiam, illius ob- 
lemperantes legibus: ul neque livor, neque invidla, 
neque corporalis amor, neque hujus vitæ gloria οἱ 
potentia, neque ventris voluptas, neque alia quedam 
absurda concupiseenlia domiueiur animæ et rauoni 
nostræ : sed expurgau ab omni eœno, voluptatequo 
teniporali, ei vale dicio omuibus ſœdissimis absurdis- 
simisque aſſeelionibus, ad beatam illam vitam, οἱ 
ineſſabilia illa bona, quæ Deus se diligeniibus præ- 
paravit, ſestinemus: quæ omnibus nobis concedan- 
tur, gratia οἱ beniguitate Domini nostri Jesu Christi, 
eum quo Patri, simul ei Spiriiui saneto sit gloria, 
imperium, honor, nune et semper, ei in sscula S- 
culurum. Amen. 


noni xx (. 


Egresans est autem Cain α ſarie lei, et hnbitari: iu terra 
Nai, e regione Edem (Cen. Δ. 10), ei reliqqua. 


1. Age jierum liodie in maus sumentes quæ in 
serie lecta sunt, inde vobis doctrinam apponamus, et 
soliium ex libris bead Mosis eolloquium habceamus, 
imo ex saneti Spiritus cloquiis quae per pruphietæ lin- 
guam divina gralia nos docuit. Sed quo maniſesiior 
sermo noster sit, oper. e preiium ſucrii, ui in memo- 
riam xobis reſeramus, ubi doctrinam nuper absolve- 
rimus, ut cadein hodie repetita, de nunc lcetis dicere 
incipiamus. Seitis enim nos argumentum de Cain οἱ 
Abel narravissc, ostendentes lam ex iis quæ ſacta sunt. 


quam ex ĩis de quibus obiulerunt Donꝛino saeriſicia, quo- 


modo ſacĩiendorum et non ſaciendorum agniiio natur: 
nostræœ insita sil, ei omnium Opiſicem nos liberi arbitrii 
ſecisse, aique ubique vel coronare, vel condemnare 80. 
eundum animi nostri proposĩtum (ob hoe enim saeriſt- 
eium Cain repudiatum ſuit, dona vero Abel accepia), at- 
que inde invidiam oriam Cainum in edem ſratris exsti- 
mulasse, qui οἱ post impium ſacinus, volente Deo 
ipsum provocare ad eouſess iĩonem peceaiorum, neque 
sie remedium sanitatis accepit, sed scelesio liomici - 
dio mendaeium conjunxii, et gravem illam pœnam 
tibi eonciliavii, zupernaque gralia se nuda vii postoris 
in correetionis exemplum propos iius, aique ob gen- 
tleutiam in se aceepiam, omni hominum generi loqui- 
lur, quasi elamans εἰ dicens: No tale quid ullus ve- 
strum umquam audeat, ne in similes ineidat pœnas. 
Vidisiis Domini benigniiatem, quomodo sua in illum 
poœna non ipsum solum castigare, sed per ipsum 8. 


(a) tic hHomilia tota deest in Colbert. Codice num. 864. 
155 1 Ms. . lune . teaxlum hon 
ie XX hreig unt: Cognovil autem ur e s,Eů , 
8 ei yexerit tos, et cuiſicaru civiiaten. 8 
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mul posteros omnes omnino ſugiendum esse tam to- 
merarium ſacinus docere voluit! 

Cur Aabitet Cain 6 rogione Edem. — Age nune ge- 
quentia auliagamus, οἱ videamus quid bodie nobis 
narrei bealus Ille prophetia, Spiriuis ganeii δῇίδια 
erudiius. Nam posiquam ἃ Domino sententiam Cain 
accepit, 16. Egremus 68, Inquli, α ſacis Dei. Quid 
est, Ex α ſacis Dei ? Hoc est, nudatus est prealdio 
Dei, propter abominabile οἱ peruiciosum ſacinus. E. 
tabitarit in lerra Naid, regions Edem. Narrat nobis 
diviua Seripiura locum in quo postea habitavit, ei do- 
cet quomodo et hie non procul 8 paradiso vertalus 
tit. ui e regione illius exsistens, coulinuo memor esst 
im eorum quæ patri suo ob preraricaiionem con- 
ligerani, ium magnitudinis eorum quæ ipse perpelra · 
verat, propier quæ tanta gibi neuue patris corre- 
φιίουα emendato, pœna irrogata est. Ei vero locus 
Ille in quo habitavit, perpetua memoria ſuit, non illi 
soli, sed εἰ geculis posterioribus, ob tremorem ei mo- 
lionem. Nomen enim Naid flebraiea dictiio est, εἰ 
vertiiur commotio. liaque ut crimen illius perpetuo 
notum essei eliam ἃ loco, quasi in columua æren 
teriptum, Illic eum collocavit. Deinde inquii: 17. Et 
cogpnovit Cain uxorem uam: εἱ cum concepisse-, pepe 
τι Enoch. Morales deincens ſacti homines, meriio de 
lilioruin suceestione euram habebant. Sed ſorie die- 
rii aliquis: Quomodo. cum Seriptura nusquam alte- 
rius mulieris meminerit, dicii quod Cain habuerit 
uxorem! Ne mireris, dilecie. Nusquam enim eaialo- 
tum mulierum diligenter ſacit; sed Seripiura divina 
carens ne quid superſluum proſerat, aingulos virus 
cummemorat, non omnes lamen, sed brevius nobis 
narrat dicens, quod generawerint filius et ſilias, ei 
mortui xint. Verisimile ig: ur e: i Evam ſiliam peperisso 
post Cain ei Abel, quam in uxorem aceeperii Cain. 
Nam quis initia erant, debebaique augeri humanum 
genus, sorores ut ducerent, eoncedebatur. Ei ideo 
hee nobis conjecianda relinquit Scriptura, ei hoe so- 
lum narrai dicens: Ei cognovit Cain uxorem tuam, εἰ 
eum concepissei, peperit Euoch. El erat difcaus civl- 
talem in nomine filii eui Enoch. vide quomodo paula- 
lim instiluuntur. Cuia enim mortales evaserant, im- 
inortalem suam memoriam ſacere voluerunt, parum 
ex ſiliis quos gencrabant, parum ex ἰοὺς quibus ſi- 
liorum nomiua imponebant. He omnia jure quis di- 
cerei peccaiorum monimenta, neenon lapsus a pri- 
alina gloria, in qua cum esseni, nullo horum indigebant 
Adam εἰ Eva, uipote omnibus superiores, et nihil 
obnoxii. 18. Porro Enoch ipsi natus est, inquit, Cat- 
dad, εἰ Caidad genuit Maleleel, οἱ Haleleel geunit Hu- 
llinzula, εἰ Mulhusala geunit Lamech. Vides quam cur- 
zin tranzit genealogias; virorum iantum mentionem 
lacit bealus illo, nusquam vero mulierum meminit. 
Sed quemadmodum de Cain dietum est, Cognovit 
nrorem su, cum nusquam nos docuerit, nequo di- 
rerit unde habuerii uxorem: sie ane ei h. e loquitur: 
19. Εἰ necepit ibi Lamech duas nrorcs, nomen um 
Ada. ei nomen ecunda Sella. 20. Et peperit Ada, in- 
quit, Jobel: lic ſuii pater Hubitantium in labernaculis 
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ρμαερίογανι. δὶ. ΕἸ nomen ſratri illius Jubal: Ae ſuit ἐξ 
gui demonstranit paalterium ei eiibaram. 

2. Vide Scriptures diligentiam. Dbeuii nos ei no- 
mina eorum qui nati tunt ex uxore Lameel, et que 
siudia illorum ſueriat: nempe {πο unus alendis po- 
corĩbus ſuorii deditus, δὲ alter excegitaverii gaalte- 
rium et ciiharam. 22. Sella auen, inquit, et Ins 
peperit Tlobel, el erat mallealor, et faber στὶς et ſerri. 
lierum ei urtem illius qui ex Sella natus erat indieat, 
qund uempe ſabrilem στὶς ariem exereerei. vide 
quomodo quæ ad πεύηι εἰ comm⁰Oαννẽ⅜Huani gene. is 
spectant paulatim provisa sint. Ei primum Cain ἃ 
ſilio suo eivitalem ab se ædiſſeatam nominavit. Deine 
eorum qui ex uxoribus Lamech nali sunt, uuus pa- 
scendis pecorilus 8e dedidit, alius ærariam exerro- 
bal, alius ellam psalterium ei ciiharam adiuxenit. 
Soror autem, inquit, Thobel Vocman. Ouid hoe 0 
vun el insollium ? Nune primum nomiuauim imulieris 
memiuit. Non sine causa, neque uemere, sed ul de 
eulium quid nobis hie declare, hoe fecit bealus 
prophela; id quod in aliud tempns vobis γοροιιδαιας, 
nunc li: toriam seſuamur : neque cuim parvi mo- 
meuli quiddam est quod subditur, ei pluriuio labore 
luabet opus, ἃς diligeniiore inquisidone, ut possimus; 
omnibus liquido exploratis, multum hinc ulilitatis 10 
bis alterre. 2. Dixit, ini uli, Lamech uæoribus eri Ad 
el Sella: Audite vocem meam, nrores Lameck, auribus 
pereipite sermoues eos: quid virum occidi in vulrus 
nul, et adolesceutulum in cicatricem iki. 20. Oni 
tepties ulfio sumpia est de Cain, de Lamec rero 36 
ptungies tepiies. Obsccro, mei io intenta esto, οἱ 
omnia ἀπ ad. arculares curas pc. nent, Seponen- 
tes. cum diligontia quæ dicuntur, pers erutemur, ut 
uihil eorum nos latest, sed quantum possumus ad 
pruſundum ingressi, oceuliuim ibesaurum venari p- 
zimus In paueis illis verbis lateniem. Dixit anem, in- 
quit, Lameck urorib us ἐπὶ Ad et Seile: Audife vo- 
cem mam, nora Lameck, auribus perei pite serones 
eos. Considera, obsecro, stalim ab inidio, quautum 
illi proſuerit pœna Cain irrogata. Non solam enim 
non exspectat ui ab alio arguatur, quod in idem et 
gravius peceaium lapsus sit, sed nullo vel accusante 
vel inerepante, ipse semelipsum maniſestum facit, οἱ 
canſiietur que ſacta sint, mulieribusque narrat de- 
lieti magniiudinem, quasi illud quod à propheta di- 
cium est, lmplens: Justus gui ἐρεῖ accutator esl in 
principio sermonis (Pror. 18. 17). Plurimuin eni · n od 
emendanda peceata valei conſessio. Ulique sicui gra · 
vius est peceatis ipsis, post peceata conemissa, pec - 
eata inũiciari: id quod Trairicida illo agebat, et ro- 
galus a misericorde Deo, non golum * non conſessus 
est id quod ausus ſuerat patrare ſacinus, scd οἱ Deo 
menliri ausus est: et ideo ui prolongarelur viia zua, 
ſccil. Igitur Lamech in illa ipea peccata inciderat: 
sed animo reputans, negailonem gravins illi parasse 
supplicium, vocatis mulieribus zuis, nullo repręehen- 


Lex Mas. el Ssvil., vobls. 
5 ſieg. unux οἱ Kar il. zie hiabent, ef rogetus d misc ri- 
corde Deu, ( ubi Alfel ſrater luus, » ΝΟ δυΐμιν. 
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Aon. ἀλλὰ καὶ τοὺς εἰς τὸ ἑξῆς ἅπαντα; διδάξαι, πάντῃ 
φεύγειν τὸ τολμηθὲν. τοῦτο ἐπιχείρημα ; 

Φέρε λοιπὸν τῶν ἑξῆς bse, χαὶ ἴδωμεν τέ a 
σήμερον διηγεῖται ἡμῖν ὁ μαχάριος οὗτος προφήτης, ὑπὸ 
«ἧς τοῦ Πνεύματος ἐνηχούμενος ἐνεργείας. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἀπόφασιν ἐδέξατο ὁ Κάϊν, Fei. dds, φησὶν, ἀπὸ προσ- 
κου τοῦ Θεοῦ. Τί ἐστιν, 'Εξῆλθεν ἀπὸ προσώπου 
τοῦ Θεοῦ; Τουτέστιν, ἐγυμνώθη τῆς παρ᾽ αὐτοῦ - 
στασίας διὰ τὴν μυσαρὰν ἐχείνην πρᾶξιν. Καὶ ᾧκησεν 
ἂν γῇ Ναῖδ, κατέναντι Ἐδέμ. Λέγει ἡμῖν καὶ τὸν τόπον 
ἔνθα λοιπὸν τὴν κατοίχησιν ἐποιήσατο, καὶ διδάσχει πῶς 
καὶ οὗτος οὐ πόῤῥω τοῦ παραδείσου διῆγεν, ἵνα 
κατέναντι αὐτοῦ ὧν, διηνεχῇ τὴν ὑπόμνησιν ἔχῃ χαὶ τῶν 
τῷ πατρὶ συμδεδηκότων διὰ τὴν παράδασιν, καὶ τοῦ 
μεγέθους τῶν αὐτῷ τετολμημένων " τὴν τοσαύτην vi- 
ρίαν, ἣν ἐδέξατο b μηδὲ τῇ τοῦ πατρὸς τιμωρίᾳ σωφρο- 
νισθείς. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ τόπος, ἔνθα vet, ὑπόμνησις 
ἀδιάλειπτος ἦν οὐκ αὐτῷ μόνῳ, ἀλλὰ χαὶ ταῖς μετὰ 
ταῦτα γενεαῖς, τοῦ σάλου χαὶ τοῦ τρόμου. Τὸ γὰρ Natꝭ 
ὄνομα ῬἙΟραϊχὴ λέξις ἐστὶν, ἑρμηνεύεται δὲ od log. lw 
οὖν ὥσπερ ἐν στήλῃ χαλχῇ ἀνέχλειπτον ἔχῃ καὶ ἀπὸ τοῦ 
τόπου τὴν κατηγορίαν, ἐχεῖ αὐτὸν κατῴκισεν. Ele φησι" 
Καὶ ἔγνω Ad τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ σν.1.:λαδοῦσα 
ἔτεχε τὸν ᾿Ενώχ. Θνητοὶ λοιπὸν γεγονότες, εἰχότως 
περὶ τὴν τῶν τέχνων διαδοχὴν τὴν ἅπασαν σπουδὴν εἷ- 
ew . AN ἴσως εἴποι τι; ἄν" πῶς, οὐδαμοῦ τῆς Ta- 
e μνημονευσάσῃης ἑτέρας γυναικὸς, ὁ Κάἀϊν ἔσχε τὴν 
γυναῖχα ; Μὴ σε ξενίτῃ τοῦτο, ἀγαπητέ. Οὐδαμοῦ γὰρ 
θηλειῶν τέως κατάλογον ποιεῖται μετὰ ἀχριδεία:, ἀλλὰ 
τὸ περιττὸν φυγοῦδσα i θεία Γραφὴ ix μέρονυ:; τῶν ἀῤῥέ- 
v μνημονεύει, καὶ οὐδὲ αὐτῶν πάντων, ἀλλὰ συντομιῦ»- 
“ρον [173] ἡμῖν διηγεῖται λέγουσα, ὅτι ὁ δεῖνα ἐγέννησεν 
υἱοὺ; καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. ELA. οὖν χαὶ νῦν 
τὴν Εὔαν καὶ θυγατέρα τεχεῖν μετὰ τὸν Κάϊν χαὶ τὸν 
"Αθελ, ἣν εἰς γυναῖχα DACH Κάϊν. Ἐπειδὴ γὰρ προοίμια 
ἣν, καὶ ἔδει λοιπὸν αὐξηθῆναι τὸ γένος, καὶ ταῖς ἀδελ- 
φαῖς συγγενέσθαι συνεχώρουν. Διά τοι τοῦτο χαταλιποῦσα 
ἢ Γραφὴ ἡμῖν συνιδεῖν τὸ ἀχόλουθον, τοῦτο μόνον διη- 
γεῖται λέγουσα, Καὶ ἔγνω Κάϊν εἰν» γυναῖκα αὐτοῦ, 
καὶ συ.1λαδοῦσα ἔτεκε τὸν ᾿Εν ὠχ " χαὶ ἦν οἰκοδομῶν 
σάλι» ἐπὶ τῷ ὀνόμαει τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἐνώχ. Ὅρα 
πῶ; σογίξζονται λοιπὸν χατὰ μιχρόν. Ἐπειδὴ γὰρ θνη- 
τοὶ γεγόνασι, διηνεχῇ αὐτῶν σώζεσθαι τὴν μνήμην βού- 


λονται ἀπό τε τῶν τιχτομένων, ἀπό τε τῆς ὀνομασίας. 


«ὧν τότων, οἷς τὰς προσηγορίας ἐπιτιθέασι τῶν παίδων. 
Ταῦτα πάντα ὑπομνήματα ἄν τις εἴποι δικαίως εἶναι 
τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς, καὶ τῆς ἐκπτώσεως τῆς δόξης 
ἐχείνης, ἐν f τυγχάνοντες οὐδενὸς τούτων ἐδέοντο ὅ τε 
᾿Αδὰμ ἢ τε Εῦα, ἀλλ' ἀνωτέρω πάντων χαθειστήχεσαν. 
Ἑγεννήθη δὲ τῷ Ἐνὼχ, φησὶ, Turddò, καὶ Γαϊδὰδ 
ἐγέννησε τὸν Ma. is. ichn, καὶ Ma. dc. ic. ἐγέννησε τὸν 
Hasouod. ia, καὶ Mabovod. la ἐγέννησε τὸν Ads. 
Ole πῶς παρέδραμε τὰς γενεαλογία;, τῶν ἀῤῥένων 
μόνον μνημονεύσας ὁ μαχάριος οὗτος, χαὶ οὐδαμοῦ τῶν 
θηλειῶν ἐπιμνησθείς. ᾿Αλλὰ χαθάπερ ἐπὶ τοῦ Κάϊν 
εἶπεν, ὅτι Er γυναῖκα αὑτοῦ, μηδὲν διδάξας ἡμᾶ:, 
rsd εἰπὼν πόθεν ἔσχε τὴν γυναῖχα " οὕτω δὴ καὶ ἐν- 
«ταῦθα πάλιν φησί" Ral ἔϊλαδεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο 

Hie locus in Morel. οἱ Montf. edd. exstabat muulus. Oue 
eerani. suppleta gunt e Sav., quocum cnnsentit interp. Enrr. 
» Με. κοῖς παρ αὐτῷ τῷ τετολμημένων, καὶ ὅτι διὰ τὸ μέγεθος τῶν 
αὑτῷ τετο Ne μρλμμδν τοσαύτην τιμωρίαν ἐδέξατο. Legendum 
euaſfeit Savi αὐτῷ 8 μη „ καὶ τῆς coc. ci. ἣν ἐδέ- 


ξετο. Πτοοῦὶ] dubio aadallone nie indigel locus Korr. Reg. 
uuns ἐποιοῦντο, 
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γυναῖχας " ὄνομα τῇ μιᾷ Ab, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 
Te. l. d. Καὶ ἔτεκεν ᾿Αδὰ, φησὶ, τὸν ᾿Ιωδή.1" οὗτος ἦν 
ar p οἰκούντων d σχηγαῖς κεηνοερόφων. Καὶ ὄγομα 
τῷ ἀδελρῷ αὑτοῦ Ἰουδι.1" οὗτος ἣν d καταδείξας 


 Δαλεήριον καὶ κιθάραν. 


β΄. Σχόπει τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν. Ἐδίδαξεν ἡμᾶς 
καὶ τὰ ὀνόματα τῶν τεχθέντων ὑπὸ τῆς γυναιχὸς τοῦ Λά- 
μεχ, καὶ τίνα τὰ ἐπιτηδεύματα ἔσχον, καὶ ὅτι ὁ μὲν κερὶ 
τὴν χτηνοτροφίαν ἑαυτὸν ἐξέδωχεν, ὁ δὲ ἐπενόησε a- 
τήριον καὶ χιθάραν. Ts. I. ic δὲ, φησὶν, ἔτεχε καὶ αὑτὴ 
τὸν Go.. καὶ ἦν σρυροχόπος, χαλχεὺς xa. ixuũ καὶ 
σιδήρου. Ἰιᾶλιν καὶ τοῦ παρὰ τῆς Σελλᾶς τεχθέντος τὸ 
ἐπιτήδευμα ἡμῖν ἐδήλωσεν, ὅτι τὴν χαλχευτιχὴν τέχντν 
εἴλετο. Ὅρα πὼς κατὰ μιχρὸν τὰ τῆς συστάσεως τοῦ 
τῶν ἀνθρώπων γένους ᾧχονόμητο. Καὶ πρῶτον μὲν ὃ 
Κάϊν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ τεχθέντι τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ οἰχοδομου- 
μένην πόλιν ἐπωνόμασεν. Εἶτα οἱ ὑπὸ τῶν γυναιχῶν 
τοῦ Λάμεχ τεχθέντες, ὁ μὲν τῇ χτηνοτροφίᾳ ἑαυτὸν ἐξέ- 
δωχεν, ὁ δὲ ἕτερος τὴν χαλχευτιχὴν εἴλετο, ὁ δὲ ψαλτή- 
ριον χαὶ χιθάραν χατέδειξεν. Ads. i h δὲ, φησὶ, Θόδε.2 
Νοεμάν. Τί τὸ καινὸν καὶ παράδοξον ; Νῦν γὰρ ἡμῖν 
πρῶτον δείχνυται θηλείας μνήμην ὀνομαστὶ ποιησάμενος. 
Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ale, ἀλλά τι χεχρυμμένον ἡμῖν ἐντεῦ- 
θεν ἐμφαίνων τοῦτο πεποίηχεν ὁ μαχάριος προφήτης, 
ὅπερ εἰς ἕτερον χαιρὸν ὑμῖν ταμιευσάμενοι, νῦν τῆς 
ἀχολουθίας ἐχώμεθα " οὐδὲ γὰρ τὸ τυχόν ἐστι τὸ ἐπαγό- 
μενον, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα πολλοῦ τοῦ ἀγῶγος δεόμενον, 
καὶ ἀχριδε:τέρας τῆς ἑρμηνείας, ὥστε δυνηθῆναι 1751] 
μετὰ σαφηνεία; ἅπαντα διερευνησαμένους πολλὴν ἡμῖν a 
τὴν ὠφέλειαν ἐντεῦθεν καρασχεῖν. EIxs TA. φησὶ, Ad- 
ux ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξὶν ᾿Αϑᾷ καὶ Le. l. i " Ἀκού- 
car μου τῆς φωγῆς, γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωείσασθέ 
μου τοὺς .1όγους" ὅτε ἄνδρα ἀπέχεεινα εἰς τραῦμα 
ἐμοὶ, καὶ γεαρίσχοΥν εἷς μώλωπα ἐμοί. Ὅτι ἐπεάχις 
ἐχδεδίχητωε à Κάϊν, ἐκ δὲ Λάμεχ δδδομηκοντάχις 
zr d. Συντείνατέ μοι τὴν διάνοιαν, παραχαλῶ, val πάντα 
τὸν βιωτιχὸν λογισμὸν ἀπωσάμενοι, μετὰ ἀχριδ:ίας τὰ 
εἰρημένα διερευνησώμεθα, ἵνα μηδὲν ἡμᾶς λαθεῖνδυνηθῇ, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἡμῖν οἷόν τε πρὸς τὸ βάθος αὐτὸ χαθιέντες 
ἑαυτοὺς, θηρᾶσαι δυνηθῶμεν τὸν ἐγχεχρυμμένον θησαυ- 
ρὸν τοῖς βραχέσι τούτοι; ῥήμασιν. Εἶπε δὲ, φησὶ, Ads 
καῖς ἑαυτοῦ. γυναιξὶν Ἁδᾷ καὶ Z..  ᾿Αχούσωτᾶ 
μου τῆς φωγῆς, γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ μου 
τοὺς 1όγους. Σχόπει μοι εὐθέως ἐκ προυλιμίων πόσον 
ὥνησε τοῦτον ἡ εἰς τὸν Κάϊν γεγενημένη τιμωρία. O0 
μόνον γὰρ οὗ περιμένει τὸν παρ᾽ ἑτέρου ἔλεγχον, ὡς τῷ 
αὑτῷ ἁμαρτήματι ἣ χαὶ χείρονι περιπεσὼν, ἀλλὰ καὶ 
μηδενὸς ἐγχαλοῦντος, μηδὲ ἐπιτιμῶντος, αὐτὸς ἑαυτὸν 
κατάδηλον ποιεῖ, χαὶ ἐξαγορεύει τὰ εἰργλαμένα, xl 
ταῖς γυναιξὶ διηγεῖται τοῦ πλημμελήματος τὸ μέγεθος, 
μονονουχὶ ἐχεῖνο πληρῶν τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ προφή- 
του, ὅτι Δίχαιος ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν ἀρωτολογίᾳ. 
Νέγιστον γάρ ἐστιν εἰς διόρθωσιν τῶν ἡμαρτημένων ἡ 
ὁμολογία. U Rep οὖν βαρύτερον τῶν ἡμαρτημένων Lr 
χάνει τὸ μετὰ τὴν πρᾶξιν τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν ἄρνησιν 
ἔρχεσθαι ὅπερ καὶ ὁ ἀδελφοχτόνος ἐχεῖνος πέπανθε o, 
χαὶ ἐρωτώμενος παρὰ τοῦ φιλανθοώπου Θεοῦ, οὐ μόνον 
οὐχ ὡμολογησετο ὑπ αὐτοῦ τολμηθὲν, ἀλλὰ χαὶ ἐτόλμησε 
Ψεύσασθαι Θεῷ, καὶ διὰ τοῦτο παραταθῆναι αὐτοῦ τὴν 
ζωὴν ἐποίησε. Ὁ τοίνυν Λάμεχ τοῖς αὐτοῖς περιπεσὼν, 


ΩΣ Sex mss. et Savil. ὑμῖν. Mon Morel. ἐνταῦθα. o Reg. 
us ἐκεῖνος πεποίηκεν. Mor idem ei Savil. φιλανθρώπου Θεον, 
115 Ace ὁ ἀδελφός σου, οὗ μόνον. 


v αἱ εἰς ἐκείνην ἐλθὼν τὴν ἔννοιαν, ὅτι ἐχεῖνον ἡ ἄρνησις 
χαλεπωτέραν δέξασθαι παρεσχεύασε τὴν τιμωρίαν, χα- 
Maag τὰς ἑαυτοῦ γνναῖκας, οὐδενὸς καταναγκάζοντος 
οὐδὲ διελέγχοντος, αὐτὸς διὰ τῆς οἰχείας γλώντης καὶ 
τὴν ὁμολογίαν τῶν ἡμαρτημένων ποιεῖται, καὶ συγχρέ- 
νων τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰργασμένα τοῖς παρὰ τοῦ Καἀϊν πε- 
πραγμένοις, ἑαυτῷ τὴν τιμωρίαν ὁρίζει, 


Εἶδες χηδεμονίαν Δεσπότον, πῶς καὶ αἱ τιμωρίαι 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας ὑποθέσεις εἰσὶ, xa ὅτι οὐ μέχρι τοῦ 
τὴν τιμωρίαν δεχομένου τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἵσταται, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς λοιποῖς χρήσιμον χατασχευάζει τὸ φάρμα- 
Nov, εἰ βουληθεῖεν τὴν ἐξ αὐτοῦ ὠφέλειαν χαρπώσασθαι; 
Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, ὁ Λάμεχ ἑτέρωθεν ἐπὶ τὴν τοσαύ- 
τὴν ἐξομολόγησιν ἐπείχθη, εἰ μὴ τὴν ἐχ τῶν ἐχείνῳ συμ- 
δάννων ὑπόμνησιν εἶχε διηνεχῶς αὐτοῦ τὴν διάνοιαν 
κατὰσείουσαν: Εἶχε, φησίν" ᾿Αχούσατέ μου τῆς φωνῆς, 
«αἱ ἐνωτίσασθέ μου τοὺς .1όγους. Ὅρα πῶς καθ᾽ ἑαυ- 
«ὃν διχαστήριον καθέσα;, οὕτω τὴν παράκλησιν αὐταῖς 
προσάγει, ὥστε μὴ παρέργως δέξασθαι τὰ λεγόμενα. 
Tb γὰρ εἰπεῖν, Ἀχούσατέ μου τῆς φωνῆς, καὶ ἐνωτί- 
σασθέ μου τοὺς «ἰόγους, τοῦτο δηλοῦντός ἐστι Συν- 
τείνατε ὑμῶν, φησὶ, τὴν διάνοιαν, καὶ μετὰ ἀχριθείας 
«ροσέχετε οἷς [174] ἐρεῖν μέλλω. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν τυχόν- 
τῶν ὑμῖν διαλέξομαι, ἀλλὰ πράγματα ὑμῖν ἐξαγορεύσω 
λανθάνοντα, καὶ ἃ μηδεὶς ἕτερος οἶδεν, ἀλλ᾽ J μόνος ἐγὼ, 
καὶ ὁ ἀχοίμητος ἐχεῖνος ὀφθαλμὸς, ὄν δεδοιχὼς σπεύδω 
καὶ ἐπείγομαι φανερὰ ὑμῖν χαταστῆσαι τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ 
πεπραγμένα, χαὶ ὅσαις τιμωρίαις ἑαυτὸν ὑπεύθννον 
κατέστησα διὰ τῶν ἀνοσίων πράξεων. Ὅτι ἄγδρα ἀπέ- 
xtra, φησὶν, εἰς τραῦμα ἐμοὶ, καὶ νεανίσκον εἰς 
μώλωπα ἐμοί. Ort ἑπκτάχις ἐκδεδίχηται ἐκ Καϊν, ἐκ 
δὲ Λάμεχ ἐδδομηκοντάχις ἑπτά. Μέγα τὸ εἰρημένον, 
καὶ σφόδρα μέγα, χαὶ πολλὴ τοῦ ἀνδρὸς ἡ εὐγνωμοσύνη. 
Οὐ μόνον γὰρ ὁμολογεῖ τὸ γεγονὸς, καὶ τοὺς φόνους εἰς 
ἱλέσον ἄγει, οὖ; εἰργάσατο, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς συγχρίσεως 
τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου καὶ ὑπ᾽ αὑτοῦ γεγονότων τὸ ἐπιτίμιον 
δαυτῷ ἐπιτίθησι. Ποίας γὰρ ἂν εἴη, φησὶ, συγγνώμης 
ἄξιος ὁ μηδὲ τῇ ἑτέρου τιμωρίξ σωφρονισθεὶς, ἀλλὰ καὶ 
ἕνανλον ἔχων τὴν μνήμην, καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοι; διπλοῦν 
ἀργασάμενος φόνον ; Ὅτι ἄνδρα, nd, ἀπέχτεινω εἰς 
εραῦμα ἐμοὶ, καὶ νεανίσχον εἰς μώλωπα ἐμοί. Οὐ 
τοσοῦτον ἠδίχησα, φησὶν, ἐχείνους, οὖς ἀνεῖλον, ὅσον 
ἐμαυτόν. Ele ἄφυχτον γὰρ τιμωρίαν ἑαυτὸν ἐνέδαλον, 
ἁμαρτήματα ἐργασάμενος συγγνώμης ἐπέχεινα. Εἰ γὰρ 
ἐχεῖνος ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φόνον ἑπτὰ τιμωρίαις ὑπεύθυνος 
γέγονεν, ἐγὼ δίκαιος ἂν εἴην ἑδδομηχοντάχις ἑπτὰ τιμω- 
ρία: ὑποσχεῖν. Τίνος ἕνεχεν χαὶ διὰ τί; Εἰ γὰρ x φό- 
νὸν ἐχεῖνος εἰργάσατο, xal ἀδελφοῦ φόνον, ἀλλ᾽ οὐδένα 
οὐδέποτε πρότερον θεασάμενος τοῦτο πεποιηχόται, οὐδὲ 
χατιδὼν ἕτερον διὰ τὴν πρᾶξιν τιμωρηθέντα, χαὶ τοσαύ- 
τῆς πειραθέντα τῆς ἀγαναχτήσεως, ἅπερ ἀμφότερα ἐμοὶ 
αὔξει τὰς τιμωρίας " ὅτι καὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔχων τὸ 
d ἐχείνου τολμηθὲν, χαὶ τὴν τιμωρίαν ὁρῶν οὕτως 
ἀνήχεστον οὖσαν, οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίσθην. Διὰ τοῦτο 
κἂν ἑδδομηχοντάχις ἑπτὰ τιμωρίας ἐχείνου ὑποσταίην, 
οὐδὲ οὕτω τὴν ἀξίαν δώσω δίχην. 


. Ὁρᾷς, ἀγαπητὲ, πῶς αὐτεξούτιον ἡμῶν τὴν γνώμην 
ὁ Θεὸς ἐδημιούργησε, καὶ ὥσπερ ῥᾳθυμοῦντες ὑποσχε- 
λιζόμεθα, οὕτω χαὶ νῆψαι βονληθέντες συνορῶμεν τὸ 
δέον; Τίς γὰρ, εἰπέ μοι, τοῦτον ἐπὶ τὴν τοσαύτην 
ἐξυμολόγητιν χατήπειγεν Οὐδεὶς ἕτερος, ἀλλ᾽ I τὸ o 
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ειἰδὸς καὶ ὁ δικαστὴς ἐχεῖνος ὁ ἀδέχαστος. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰς ῥᾳθυμίαν ἀποχλίνας εἰς ἔργον ἤγαγε τὴν var 
ἐπιχείρησιν, εὐθέως κατεξανέστη τὸ συνειδὸς καταδοῶν, 
καὶ τῶν ἁμαρτηθέντων τὸ μέγεθος, καὶ ὅσαις τιμωρέαες 
ἑαυτὸν ὑπεύθυνον εἰργάσατο. Τοιοῦτον γὰρ H ἁμαρτία " 
πρὶν ἢ μὲν γὰρ παραχθῆναι, χαὶ εἰς ἔργον ἐλθεῖν, σχο- 
τοῖ τὸν λογισμὸν, καὶ ἀπατᾷ τὴν διάνοιαν - ἐπὰν δὲ c- 
uuns. τότε δέλην ἡμῖν τὴν αὑτῆς ἁτοπίαν καθίστηϑε, 
καὶ ἡ βραχεῖα ἐχείνη καὶ ἄτοπος ἡδονὴ διηνεχῇ τὴν 
ὀδόνην ἡμῖν ἀντίθησι, καὶ τοῦ συνειδότος ἀφαιρεῖται 
au παῤῥησίαν, καὶ αἰσχύνῃ περιδάλλει τὸν ἀλόντα. U 
γὰρ φιλάνθρωπος Δεσπότης τοιοῦτον ἡμῖν τὸν κατῆγο- 
ρὸν τοῦτον ἐπέστησεν, ὡς μηδέποτε ἠρεμεῖν, ἀλλ᾽ ἀδια- 
λείπτως συνόντα καταδοᾷν, καὶ ᾿ δίκην ἀπαιτεῖν τῶν 
πεπλημμελημένων. Καὶ τοῦτο ἄν τις ἴδοι σαφῶς ἐξ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων. Ὁ γὰρ πόρνος, ἣ ὁ μοιχὸς, ἢ 
ὁ ἕτερόν τι τοιοῦτον εἰργασμένος, κἂν πάντας λαθεῖν 
δυντθῇ, οὐδὲ οὕτως ἐν ἠρεμίᾳ διάγει, ἀλλ' ἔχων τοῦτον 
τὸν σφοδρὸν, χατήγορον τὰς ὑποψίας δέδοιχε, τὰς σκιὰ ς 
τρέμει, τοὺς εἰδότας, τοὺς οὐκ εἰδότας, διηνεχῇ χειμῶνα 
ἔχων ἐν ψυχῇ καὶ κύματα ἐπάλληλα. Καὶ οὔτε ὕπνος 
τῷ τοιούτῳ ἡδὺς, ἀλλὰ φόδου καὶ δειμάτων t N- 
μένος" οὔτε τροφὴ ἡδονὴν ἔχουσα, οὔτε διάλεξις φίλων 
τὸν τοιοῦτον μεταγαγεῖν δυνήσεται, ἢ ἀπαλλάξαι τοῦ 
ἀγῶνος τοῦ ἐπιχειμένου" ἀλλὰ καθάπερ δήμιον περι- 
φέρων καταξαίνοντα αὐτὸν χαὶ μαστίζοντα διηνεχῶς, 
οὕτω μετὰ τὴν ἄτοπον πρᾶξιν ἐχείνην περιέρχεται, 
οὐδενὸς εἰδότος, τὰς ἀφορήτους ἐχείνας τιμωρίας on- 
ἐχων, καὶ δικαστὴς ἑαυτοῦ γινόμενος χαὶ κατήγορος. 
Ἀλλ᾽ ὁ ταῦτα εἰργασμένος ἐὰν βουληθῇ εἰς δέον 
χεήσασθαι τῇ ἀπὸ τοῦ συνειδότος βοηθείᾳ, χαὶ ἐπὶ τὴν 
ἐξομολόγησιν τῶν πεπραγμένων ἐπειχθῆναι, καὶ τῷ 
ἰατρῷ δεῖξαι τὸ ἔλχυς, τῷ θεραπεύοντι χαὶ μὴ ὀνειδί- 
ζοντι, καὶ τὰ παρ᾽ ἐχείνου φάρμακα δέξασθαι, καὶ μό- 
νὸς αὐτῷ διαλεχθῆναι, μηδενὸς εἰδότος, καὶ πάντα εἰ πεῖν 
μετὰ ἀχριθείας, ταχεῖαν ποιήσεται τὴν διόρθωσιν τῶν 
ἑπταισμένων. H γὰρ ὁμολογία τῶν ἡμαρτημένων A- 
ανισμὸς γίνεται τῶν πλημμελημάτων. [115] Εἰ γὰρ δὴ ὁ 
Λάμεχ οὗτος ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ γενο- 
μένους φόνους ἐξαγορεῦσαι οὗ παρῃτήσατο, ποίας ἂν 
εἴημεν συγγνώμης ἄξιοι, τῷ πάντα μετὰ ἀχριδείας εἰ- 
δότι τὰ ἡμέτερα πλημμελήματα μὴ βουλόμενοι ἐξαγο- 
ἐῥεύειν τὰ ἡμαρτημένα ; Μὴ γὰρ ἐπειδὴ ἀγνοεῖ, μαθεῖν 
βούλεται ; Οὐκ ἐπειδὴ ἀγνοεῖ, τὴν παρ᾽ ἡμῶν ὁμολογίαν 
ἐπιζητεῖ ὁ πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἀλλὰ βου- 
λόμενος ἡμᾶς ὁμοῦ χαὶ αἴσθησιν λαδεῖν τῶν ἑπταισμέ- 
νων διὰ τῆς ὁμολογίας, καὶ τὴν εὐγνωμοσύνην τὴν παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἐπιδείξασθαι. Μὴ γὰρ χρήματα ἔπεστιν ἐνταῦϑα 
δαπανῆσαι ; μὴ γὰρ ὁδὸν μαχρὰν στείλασθαι; μὴ γὰρ 
ὀδύνην καὶ ἀλγήματα παρέχει ἡ ἰατρεία αὕτη ; Καὶ 
ἀδάπανός; ἐστι, καὶ ἀνώδυνος, καὶ ταχεῖλν παρέχονσα 
τὴν θεραπείαν. Πρὺς γὰρ τὸν τόνον τῆς διαθέσεως τοῦ 
προσιόντος, οὕτω καὶ τὰ φάρμακα τῶν τραυμάτων χα- 
ρίζεται ὁ Δεσπότης. Ὁ τοίνυν βονλόμενο; θᾶττον πρὸς 
ὑγίειαν ἐπανελθεῖν, καὶ τὰ τῆς ψυχῆς Den θεραπεῦσαι, . 
μετὰ νήψεως προσιέτω, πάντων ἑαυτὸν ἀποστήσας τῶν 
βιωτιχῶν, θερμὰ δάχρνα προχεέτω, προσεδρίαν πολλὴν 
ἐπιδειχνύσθω, πίστιν ἀχριδῆ εἰσφερέτω, χαὶ θαῤῥείτω 
τοῦ ἰατροῦ τῇ τέχνῃ, χαὶ παραχρῆμα τῆς ὑγιείας ἀπο- 
λαύσεται. Εἶδες ἰατροῦ φιλοτιμίαν παντὸς πατρὸς φιλο- 
στοργίαν ἀποχρύπτοντος ; Μὴ γὰρ βαρύ τι χαὶ ἐπαχθὲς 
ap ἡμῶν ἐπιζητεῖ : Συντριδὴν καρδίας, λογισμοῦ χατά- 
νυξιν, ὁμολογίαν πταίσματο;, προσεδροίαν συντετα λένην" 
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dente vel arguente, ipse sua lingua οἱ conſessionem 
peecatorum edit, ei conſerens quæ ἃ 66 ſacia erant, 
eum iis quæ Cain, pœnaim sibiipsi deſinii. 

Pœna occasio misericordi. — Vidisti providen- 
tiam Domini, quomodo pœnæ illius occasio su- 
inis cricordiæ, ei misericordia non solum ad illum 
periingit qui pœna pleeliiur, sed ei multis aliis utile 
eſſicii illud remedium, modo velint inde ſrueium 
capere ? Unde enim, die, quæso, Lamech ad han 
eonſessione: n adducius esset, nisi corum qu illi 
contigerunt, memoriam babuisset, quæ illius eonli- 
nuo mentem concutiebal ? Dixit, inquii: Audits vo- 
cem meam, et auribus percipite termones meos. Vide 
quomodo contra seipsuim judicium considere facit, ei 
eas hot modo hortaiur, ne dicia negligenter aecipe- 
rent. Dicendo enim, Audite vocem meam, οἱ auribus 
percipite sermones meos, Mentiem vestram, inquit, in- 
teniam præbeie, ei diligenter ausculutie quæ dieiurus 
sum. Non enim de rebus vulgaribus vobis loquar, 
ted oceulias quasdam res vobis aperiam, ei conſliebor 
ea quæ nullus alius scit, sed solus ego, ei oculus illo 
qui sopiri nescii. quem limens ſes tino ei anhela, ui 
vobis palam ſaciam ea quæ a me sunt acta, ei quantis 
pœnis ego meipsum neſariis operibus obnoxium ſe- 
cerimm. (μία virum occidi in vulnus mihi, et adole- 
sceulem in cicairirem mii. Quoniam tepties ullio 
διηιρία est de Cain, de Lamech aulem septuagics te- 
plies. Magnum quid dictum est, ei valde magnum: in 
multisque bonus viri animus speciatur. Non solum 
enim ſaciuni conſitetur, et cœdes ab ze patratas iu 
medium aſſert, sed ei pœnam sibi iuſert, comparans 
peccatum suum peccalo Caini. Qua enim venia, in- 
quit, ſnerit dignus, qui alierius pœna emendalior non 
ſli, sed receniem ei firmam habens ejus memoriam 
insuper duplex homicidium patravii Ὁ μία virum, 
iuauit, occidi in vulnus mini, εἰ adaletcenſem iu cica- 
tricem mihi. Non tanium, inquit, nocui illis quos oc- 
eidli, quantium mihiipsi. In pœnam enim quam eſſu- 
sere nou possum, meipsum conjeci, peccaia operatus 
tanta, quæ veniam non merentur. Nam δἱ ille pro una 
ede sepiem pœnis obnox ius ſacius est, ego digntis 
ſuerim qui 8e, iuagies seplies pm luam. Cujus rei 
gratia, εἰ quare? Nam licei cœdem jlle patraverit, 
eamque fratris, aliamen nullo umquam antea con- 
δροείο qui hoc ſecissei, neque alio viso qui pœnam 
dedissei ejusmodi ſacinoris, ei lantam iram fuisset 
experius, quæ ulraque mihi pœnas augent: quia ante 
oenlos habens quod ab illo perpeiratum ſuerat, et 
pœnam videns sic immedicabilem esse, cauiior ſa - 
etus non sum. Propterea licet sepiuagies sehiies magis 
quam ille punirer, auamen nequo εἷς dignam luerem 
poœnam. 

3. Liberum arbitrium lominis. Vides, dilecte, quo - 
modo nostram Deus mentem liberi arbitrii ſecerit, οἱ 
sicut ai desides simus supplantamur, ia οἱ 
δἱ vigiles esse voluerimus, conluemur id quod opor- 
tel? Quis enim istum, dic, obsecro, ad ialem couſes- 
alonem adegii ? Nullus alius quam conscienila, incor- 
rupius Hle judox. Uuia enim ex dealdia la peceatum 
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declinaverat, ei seelus opere perſecerat: stailm in- 
surrexit conscientia, iaclamans, aique ostendens pee- 
ealorum magnitudiuem, ei quantis seipsum ponis ob- 
noxium reddidissct. Ita enim se habet peceatum, ut 
priusquam ſial, εἰ ad opus perveniat, obienebret ei 
decipiai mentiem: poslquam autem consummatum 
ſuerii, maniſesie suam nobis absurdiiatem proſerat 
el ostendat: sic brevis illa ei absurda volupias conũi - 
nuum menti dolorem inserit, conseleniiæque ſiduciam 
auſert, aique illum qui succubuerii conſusione per- 
ſundii. Benignus eniin Deus ejuscemodi nobis accusato- 
rem assistere voluit, qui numquam quies cat, sed in- 
desinenter ille eongrediens clamel, ei pœnam exigat 
delictorum. Et hoc quis viderii manifeste ex ſacils 
ipsis. Scoriator enim, vel adulter, vel qui aliud tale 
quiddam admisit, eliam si omnes latere queai, num- 
quam tamen sic in tranquilliiate vivii; sed habens 
acrem illum accusatorem, suspiciones tiimei, umbras 
lremiscit. ei eos qui conscii sunt, ei qui non sunt; 
perpeiuaque in animo ejus tempestas est, et recipro- 
eanies ac contrarii flucius. Insuper neque soinnus ei 
suavis, sed lerrore ei ſormidine plenus : neque 
eibus volupiatem prboet, neque amicorum colloquis 
lalem reſocillare, vel liberare ab urgenie anxie · 
tale possunt: sed quasi carniſicem eircumgestai ei 
se laneinantem ei ſlagellantem continuo, ita post ab- 
turdum illud ſacinus obambulat, nullo conscio, 8us - 
luunens intolerabiles ponas illas, ei judex sui ipsius 
ſaeius οἱ aceusator. 

Conſessio peccatorum. — Aliamen qui hæc fecit, 85 
voluerit, ui decei, uli conscienliæ adjumento, et ad 
conſessionem ſacinorum ſestinare, ei ulcus ostendere 
medico, qui curei ei non exprobret, aique ab illo 
remedia accipere, ac soli ei loqui, nullo alio conseio, 
ei omnia dicere cum diligentia, facile peccau zus 
emendabii. Conſessio enim peccalorum aboliuio eliam 
esi deliciorum. Quod si Lamech ille suis mulieribus 
cdes a se commissas deiegere ei conſiieri non reſu- 
tit, quali erimus venia digni, si ei qui omnia nostra 
accurate nuvit delicta, conſlieri peccau nolumus :? 
Num quia ignorat, discere vuli? Nequaquam quia 
ignorat, conſessionem ἃ nobis requirii, qui omnia scit 
anlequam ſlani: sed volens per conſessionem - no 
quoque peceatorum habere sensum, et gralum erga 
e ostendere aniinum. Num opes aliqus hie sunt ex- 
pendendæ ? num longum iter suscipiendum ? nuin dolo- 
rem ei erueiatus aſſeri hæe mediciua? Absque sum- 
piu ei eruciatu est præsens pharmacum, ei quam co - 
lerrime curat. Elenim tecundum aſſecium οἱ animum 
accedentis, sie ei remedia vulnerum largitur Domi 
nus. Igitur qui vult stalim ad sanitatem redire, ani - 
mæque curare ulcera, sobria mente medicum adeai, 
ab omnibus sæcularibus curis se abdicans, calidas 
lacrymas proſundat, assiduitatem plurimam præ 8e 
ſerai, ſidem ſirmam aſſerat, ac medici conſidat arti, ei 
protinus ganitatem eonsequetur. vidisii medici boni- 
tatem, ad quam δὶ omnium patrum amor conſeratur, 
obacurabitur. Num grave aliquid et molestam a nobis 
requirit? Contritionem cordis, compune tionen men- 
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nns, conſosslonem lapsus, asalduitatem conuinuam: ei 
non solum larzliur vuluerum cursm. ei 8 pecealis 
mundos red lit, sed ei eum, qui anlea innumeris pec- 
caiorum gareinis gravabatur, jusium eſſicii. O mise- 
reordia magnliadinem ἴ ὁ bonitatis exeellentiam 
Θεΐ peccavlt, quando ὑομβίοιυν peeeata, venlam μοί, 
et posthae securiutem pre se ſert, repento justus 
redditur 1 Ei quo elare hoc diseas, audi prophetam 
diceniem: Dic tn prior iniquilates iuas, κί juati ſtceris 
{( 1εαἱ. 45. 26). Non impliciter inquit, Dic iu iniqui- 
tates tuns, ned adjeeii, Prior : hoc ea, ne exspeeies 
(6 arguentem, ne præstoleris ccusatorem : ipso 
prieveni, ei rape sermonis principium, ut aceusatoris 
linguam oceludas. N 

4. Vdiati Judicis beniguiiatem Υ In humanis quidem 
judieiis εἰ quis hoe faceret, et ante allatam roba - 
tlionem ſacinora eonſereiur, quamvis apud humanum 
ſoriasse judieem tormeata οἱ gibi suceedenies ponas 
eſſugerei, tamen sentenlliam eapitalem omnino iu 
tuum eaput gceerserei: δὶ misericordis Dei ei ani- 
marum nosirerum Medici tanla est tamque ineſfabilis 
bonius οἱ clementla, ut omnem etiam sermonem ex- 
eedat. Nam εἰ adversarium nostrum prieverierimus, 
diabolum dico, qui in die illo ob laciem nostram sa- 
hit, οἱ Jam in præsenti viia, aniequam ad iribunal iu- 
grediamur, ſacinora conſessi ſuerimus, dieendique 
prineipium rapuerimus, nostrum ipsorum [Δεῖ aceu- 
ralores, in ianiam miserieordiam provocabimus Do- 
minum, ut non solum nobis concessurus 8it, ut ἃ 
peccatis liberemur, ted ut in jqustorum catialogo ad- 
eribamur. Knimvero 21 Lamech ille, qul noque 
legem habuit unde hoc discere possei, neque pro- 
yhetas audivit, noque aliam vllam admoniijouem, ex 
judicio in natura insito conscius eorum quæ ausus 
ſuerat, in medium aliulii ea quæ patra vit, οἱ seipsum 
eondemna vii: quomodo allquam deſensionem nos 
habere poterimus, vulnera non omni diligenlia Do- 
mino ostendenios, eorum jam medicinam ab eo sus- 
cepiuri ? Id quod nisi nune ſecerimus, eum jejunii 
iempus est, eum ἰΔη 8 cogiiationum tranquillitas, cum 
volupias omnis sublata e medio: quandonam ſaci- 
nora nostra et pendere poterimus? Ideirco semper vos 
obseero, ut sobril sitis ei vigiles, ei præsentem viiain 
omnem in hoe insumatis, ut assiduitate illa inio- 
lerabile illud supplicium eſfugiamus, ei gehenna 
ignem vilare poasimus. Maxime auiem nunc, majori- 
que studio id eurandum, quando propter jejunii iem- 
pus continuis majoribusque ſruimini admonilionibus. 
35. Cognovit aulem, inquit, Adum Eram urorem uam: 
el cum concepistet, peperit filium, εἰ appellarit nomen 
illius Seit, dicens: Excitarit enim miki Deus temen 
uind pro Abel, quem uccidii Cain. Posiquam Scripiura 
δἰ νᾶ genealogiam usque ad Lamech deduxit, iierum 
ad Adam et uxorem illius regreditur, et dieii: Coguorii 
aulem Adam Evam uxorem zuam; et cum conccpisset, 
peperiti filium. appeiluviique nomen illius Seth, dicens : 
Exeitarit enine mihi Deus zemen alind pro. Abel, quei 
oecidit Caiu. Peperit, inquit, flium appellunitqus no- 
men illiua Sei; nec contenia mater quod impo- 
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uisset illi nomen, dicii: Eæciianit enim mil Deus ge. 
ren alind pro Abel, ꝓuem oercidn Cala. Vide hie o- 
modo εἰ mater per appellationem βοιὶ fili meer inen 
scelesii hujus operis eonlinnsmnm mendibes renovat, 
δίηυθ ὧἱ ellam posteri seirent, quid Cain patrare 
auzus ſuisset, dicit, Pro Al, quem occidit Cain. Do- 
lenlis anime verba sunt οἱ turbate ob ſacinoris me- 
moriam, graiiasque agents pro nato perb, βαίαοῳιςε 
nomine illias adterius sehen quae In cippo iaseri- 
benlls. Nam vere luetum non medioerem parenubus 
aliulerat, qui dextram auam advertus frairem arma 
veral, ei um earum illum ei amabilem Hlis ustenderat 
humi jacentem, moriuuam, et tensu carentem. Nan 
lieei sentenilam necepisset Adam, Terra es, et in ter- 
rem αδίδϊ : εἰ, OQuocmmνανε die cmU,jiWis, mort 
moriemini (Cen. 5. 19. ei ἃ. 17): entenilam tansen 
in verbis hartenus caoguoscebant, ei nondum nover u 
qualis estet mord ratio: sed hie primus ob odinm 
in ſratrem, ei livorem qul intrinsecus ilum rodebal, 
in ſratrieidium ruit, grave pareniibas speeinculum 
exbibens. Proinde mater, qua paululum cap eren, 
οἱ vix tandem aliquando tand luetas consolatlonem 
inrenit, gratias agi Domino οὗ natum Werum, εἰ 
fratrieidae seelus inſamai, hae marea Inum 55 
affleiens, ui fac lllius perpetur eommendaretur 
memoris. 

Peccaumm opprobrim inurii.— Vidisd quantum 
malum git peecalum ! εἰ quomodo peceaalibus iguo- 
miniam ei opprobrium inurat ? vidistis quomodo pro- 
pier hoc divina graiia spoliatus, et omnibus in ladi- 
brium ſacius nit? vidisus quomodo εἰ parenuibes 
natura ad amandos fillios propenais, propier pessimum 
hoc facinus abominabilis ſuerit ? Igitar ſagiamus, ob 
seero, pecenium quod iautis nos malis invol vit, 
ei viriutem arripiamus, ut οἱ supernam nobis be- 
nevolenliam conciliemus, et supplicium eſfugiamaus. 
40. Εἰ δεῖν, inquit, natus est flins; appeilarit anlem 
nomen illius Enas : Iic aperavit innocare nomen Domini 
Dei. vide hie quomodo postes paulauim insiiiuanlur 
bomines, ut in appellalionibus ſiliorum grati animi 
indiĩeium reponani. Hie quoque, inquit, nempe Sek, 
ab 86 geniium filium vocavit Enos. Deinde Scriptura 
volens nobis nominis appellaonem interpretari, in- 
quit: Ilie rperavit invocure nomen Domini Dei. Ex Roe 
enim potihae beatus propheta genealagiam ineepiurus 
est, rejecia memoria Cain, et eorum qui usque ad 
Lamech ab co descenderunt. Nam quia prima tum na- 
tura sibi datum, primogeniture digultatem, inquam, 
suæ volunlatis malitia dehonesturat, et ipse, ei qui ex 
eo nau, catalogo ejieiuntur: Seth vero quod sibi 
natura negaium erat, id ex probo vile inslituto con- 
sequitur, nempe in te tranalatium primogenitur jus: 
ei quamvis non nlura, allamen ob voluntalis inlea- 
lianem, eliam qui ex eo nail sunt, in genealugiis ro- 
censentur. Ei sieui hie Enos vocatus est, eo quod In- 
vocavii nomen Domini Dei: sic ei qui ex eo deincepe 
ducuni originem, eamdem soriiuntur appellaulonem. 
Propierea beatus lile propheia narranda δος loco 
tubsistens, aliud jterum prineipium ordiiur. 
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καὶ οὗ μόνον τῶν τραυμάτων τὴν θεραπείαν χαρίζεται, 
χαὶ τῶν ἡμτρτημένων χαθαροὺς ἀποδείχνυσιν, [170] ἀλλὰ 
χαὶ τὸν πρὸ τούτου μυρίοις βαρυνόμενον φορτίοις ἁμαρ- 
τημάτων δίχατον ἀπεργάζεται. U φιλανθρωπίας μέγεθος" 
ὦ ἀγαθότητος ὑπερδολή. Τὸν ἡμαρτηχότα, ἐπειδὰν öf- 
λογήσῃ τὰ ἡμαρτημένα συγγνώμην αἰτήσας, καὶ τὴν 
εἰς τὸ ἑξῆς ἀσφάλειαν ἐπιδείξηται , ἁθρόον δίχαιον 
ἀποφαίνει. Καὶ ἵνα μάθῃς τοῦτο σαφῶς, ἄχους τοῦ πρ΄- 
φήτου λέγοντος" Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος. 
ἵγα δικαιωθῇς. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Λέγε σὺ τὰς dro- 
μίας σου, ἀλλὰ προπέθηχε, Πρῶτος, τουτέστι, μὴ 
ἀναμείνῃς τὸν ἐλέγχοντα, μηδὲ ἐχδέξῃ τὸν χατήγορον · 
αὐτὸς προλαδὼν ἄρπασον τὴν πρωτολογίαν, ἵνα d- 
χλείσῃ; τοῦ χατηγόρου τὴν γλῶτταν. 

δ΄. Εἶδες διχαστοῦ φιλανθρωπίαν ; Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων διχαστηρίων, ὅταν τις τοῦτο ποιῆσαι χατα- 
δέξηται, χαὶ τοὺς ἐλέγχους προλαδὼν ὁμολογήσῃ τὰ 


εἰργασμένα, τὰς μὲν βασάνους R τὰς ἐπαλλήλους τι- 


μωρίας ἴσως διαφυγεῖν δυνήσεται, χαὶ ταῦτα εἰ ἡμέρου 
«ινὸς ἐπιτύχῃ διχαστοῦ, τὴν μέντοι ἀπόφασιν τὴν πρὸς 
θάνατον ἀπάγουταν b πάντως δέχεται ἐπὶ δὲ τοῦ F- 
ανθρώπου Θευῦ χαὶ τοῦ ἰατροῦ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν 
&a ἣ ἀγαθότη;, χαὶ πάντα λόγον ὑπερθαίνουσα ἡ 
φιλοτιμία. EAV γὰρ προλαθόντες τὸν ἀντέξιχον τὸν ἡ μέ- 
xs pa, τὸν διάδολον λέγω, τὸν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ χατὰ 
πρόσωπον ἡμῶν ἱστάμενον, χαὶ ἤδη à τῷ παρόντι βίῳ, 
πρὸ Tie εἰς τὸ διχαστήριον εἰσόδου, ὁμολογήσωμεν τὰ 
πεπραγμένα, val τὴν πρωτολογέαν ἁρπάσωμεν, καὶ 
ad ἑχυτῶν χατήγοροι γενώμεθα, εἰς τοσαύτην φιλ- 
ανθρωπίαν ἐχχαλεσόμεθα τὸν Δεσπότην, ὡς μὴ μόνον 
«τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν" δωρήσασθαι, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸν τῶν διχαίων χατάλογον ἡμᾶς χαταρι- 
θμῆσαι. El γὰρ ὁ Λάμεχ οὗτος, μῆτε νόμου δεδομένον 
τοῦ διδάσχειν δυναμένου, μήτε προφητῶν ἀχούσας, 
luihre ἑτέρας τινὸς παραινέσεως, ἀπὸ τοῦ ἐγχειμένου τῇ 
φύσει χριτηρίου συνειδὼς ἅπερ ἐτόλμησε, χαὶ εἰς μέσον 
ἄγαγε τὰ εἰργασμένα, χαὶ ἑαυτοῦ χατενηφίσατο" πῶς 
ἡμεῖς δυνησόμεθα ἀπολογίας τινὸς τυχεῖν μὴ xa πά.- 
ont σπουδῆς τὰ ἡμέτερα τραύματα ἐπιδειχνύντες τῷ 
Δεσπότῃ, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν τούτων ἰατρείαν δεχό;ιε:- 
ver; Ὅπερ εἰ μὴ νῦν ποιήσαιμεν, ὅτε νηστείας χαιρὺς, 
ὅτε τοσαύτη τῶν λογισμῶν i γαλήνη, ὅτε πᾶσα τρυφὴ 
ἔχποδών πότε δυνησόμεθα εἰς ἔννοιαν ἐλθεῖν τῶν 
ἡμῖν πεπραγμένων ; διὸ παραχαλὼῶ πάντοτ: μὲν vj - 
φεῖν καὶ ἐγρηγορέναι, χαὶ τὴν παροῦσαν ζωὴν Ana- 
σαν εἰ; τοῦτο χαταδαπανᾷν, ἵνα τῇ προσεδρίᾳ δυνηθῶμεν 
τὴν ἀφόρητον ἐχείνην χόλασιν διαφυγεῖν, xa ἐχτὸς γε- 
γέσθαι τοῦ τῆς γεέννης πυρός. MAM, δὲ νῦν μετὰ 
πλείονος τῆς σπουδῆς τοῦτο δεῖ ποιεῖν, ὅτε διὰ τὸν τῆς 
γηστείας χαιρὸν Re πλείονος χαὶ συνεχοῦς ἀπολαύετε 
«ἧς διδασχαλίας. Ἔγνω δὲ, φησὶν, Ad Εὔαν τὴν γυ- 
ψαῖχα αὑτοῦ, καὶ συ.111αδοῦσα ἔτεχεν υἱὸν, καὶ ἐπω- 
quae τὸ ὄγομα αὐτοῦ Σὴθ, .ἐγουσα' Ἑξαγέστησε 
γάρ μοι ὁ Θεὸς σπέρμα ἕτερον [111]΄ ἀντὶ AC., 
ὅν ἀπέχτεινβ Κάϊν. Μέχρι τοῦ Λάμεχ τὴν γενεαλογίαν 
στήσασα ἣ θεία Γραφὴ, ἐπανῆλθε πάλιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ 
καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καί φησιν’ "Ἔγγω δὲ A 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ συ.1:1αθοῦσα ἕτεχεν vl. 
καὶ ἑκωγόμασε τὸ ὄνομα αὑτοῦ Σὴθ, «1ἐγουσι" 
Ἑξαγέστησε γάρ μοι ὁ Θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ 
“δεῖ, ὃν ἀπέκτεινε Κάϊν. Brexe, φησὶν, υἱὸν, καὶ 
ἐπωγόμεσϑ τὸ ὄγομα αὐτοὺ Σὴθ’ χαὶ οὐχ ἀρχεσθεῖσα 
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ἡ μήτηρ τῇ τεθείσῃ προσηγορέζ, φησίν. EKH, 
«ἀρ μοι ὁ Θεὺς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ AG, ὃν ἀπ’ 
ἔχτεινε Κάϊν. Opa καὶ τὴν μητέρα, ὅπως διὰ τῆς 
προτηγορίας τοῦ τεχθέντος παιδίου τὴν. μνήμην τῆς 
πονηρᾶς ἐχείνης πράξεως διηνεχῇ ἐναποτίθεται, καὶ 
ἴνα χαὶ οἱ εἰς τὰς ἑξῆς γενεὰς e εἰδέναι ἔχωσι τὸ τολ» 
μηθὲν ὑπὸ τοῦ Κάϊν, φησίν Arrl "Λδε.1, ὃν ἀπέχτεειγεδ 


Κάϊν. Ὀδυνωμένης Ψυχῆς τὸ ῥῆμα, συγχεομέννς ὑπὸ 


τῆς μνήμης τοῦ γεγονότος, χαὶ εὐχαριστούσῃης μὲν ὑπὲρ 
20 τεχθέντος, μονονουχὶ δὲ στηλιτευούσης ἔχεῖνον διὰ 
τῆς τοῦ παιδὸς προσηγορίας. Καὶ γὰρ ἀληθῶς οὐ τὸ 
τυχὸν πένθος εἰργάσατο τοῖς γονεῦσι, τὴν ἑαυτοῦ δεξιὰν 
ὁπλίσας χατὰχ τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ τὸν ποθεινὸν χαὶ ἐπ... 
ἐραστον δείξας αὐτοῖς χαμαὶ ἐῤῥυμμένον, νεχρὰν ταὶ ᾿ 
ἀναίσθητον. Εἰ γὰρ χαὶ τὸ ἐπιτίμιον ἐδέξατο ὁ Ἄδαν." 
Ὅτι γῆ el, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" καὶ, Ex ἢ ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε, θαγάτῳ ἀποθανεῖσθε " ἀλλ᾽ ὅμως ἐν 
ῥήμασιν ἣν τέως τὰ τῆς ἀποφάσεως, χαὶ οὐδέπω ἤδ:ι- 
σαν, τί ἣν τοῦ θανάτου τὸ εἶδος, ἀλλ᾽ οὗτος προλαξὼν 
διὰ τὸ μῖσος τὸν ἀδελφὸν, χαὶ τὸν φθόνον τὸν LvL 
αὐτὸν τέχοντα, ἐπὶ σφαγὴν ὥρμησε τοῦ “Αδελ, xal ὅει- 
νὸν θέαμα παρέσχε τοῖς γονεῦσιν ἰδεῖν. Διά τοι τοῦτο ἧ 
μήτηρ μιχρὸν ἀνανεύσασα, χαὶ μόλις ὀψέ ποτε τοῦ 
ἀφορήτου πένθους ἐχείνου παρα x t δυντ θεῖσα 
διὰ τοῦ τεχθέντος παιδὸς, καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέρει 
τῷ Δεσπότῃ, χαὶ τοῦ ἀδελφοχτόνου στηλιτεύξε τὴν πρᾶ. 
ξιν, ταύτην αὐτῷ χαὶ αὐτὴ μεγίστην τιμωρίαν ἐπάγον- 
σα, τὸ διηνεχῇ τὴν μνήμην ἐναποθέσθαι τῷ παρ᾽ αὐτοῦ 
γεγενημένῳ d. 1 
Εἴδετε ὅσον χαχόν ἐστιν ἀμαρτία ; πῶς εἰς αἰσχύνην 
χαὶ ὄνειδος προτίθησι τοὺς ταύτην εἰργασμένους ; εἰδετς 
πῶς τῆς ἄνωθεν χάριτος διὰ ταύτην γυμνὸς γέγονε, χαὶ 
Grant προχείμενος εἰς καταγέλωτα ; εἴδετε πὼς χαὶ vt: 
γονεῦσι τοῖς ὑπὸ τῆς φύσεω; αὑτῆς ὠθουμένοις εἰς gt · 
λοστοργίαν βδελυχτὸς χατέστη διὰ τὴν χαχὴν ἐπιχείρη - 
σιν ; Φεύγωμεν τοίνυν, παραχαλῶ, τὴν ἁμαρτίαν τὴν 
τοσούτοις ἡμᾶς περιδάλλουσαν χαχοῖς, χαὶ τὴν ἀρετὴν 
ἑλώμεθα, ἵνα χαὶ τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν 4 ἑπισπασώμεθα, 
χαὶ τὴν χόλασιν διαφύγωμεν. Καὶ τῷ Σὴθ, φησὶν, ἀγέ- 


vero υἱός" ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα αὑτοῦ ug 


οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὕνομα Κυῤίου τοῦ 
Θεοῦ. Ὅρα πῶς χατὰ μιχρὸν λοιπὸν παιδεύονται τεῖς 
προσηγορίαις τῶν τιχτομένων ἐναποτίθεσθαι τῆς ol- 
χείας εὐγνωμοσύνης τὴν ἀπόδειξιν, Καὶ οὗτο; γὰρ, 
φησὶν, ὁ Σὴθ, γεννήσας υἱὸν, ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὖ- 
«οὔ E x88. Εἶτα ἑρμτυεῦσαι ἡμῖν βουλομένη ἡ θεία 
Γραφὴ τοῦ ὀνόνλχτος τὴν προσηγορίαν, φησίν’ Οὗτος - 
io ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου [118] τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ γὰρ ἐν τούτου λοιπὸν τὴν ἀρχὴν μέλλει ποιεῖσθαι ὁ 
μαχάριος προφήτης τῆς γενεαλογίας, τοῦ Κάϊν τὴν 
μνήμην ἀποπεμψάμενος, καὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ μέχρι τοὺ 
Λάμεχ γεγονότων, καὶ ἐπειδὴ τὴν ἀπὸ τῇ; φύσεως αὐτῷ 
προεδρίαν -καρισθεῖσαν f, τὴν τῶν πρωτοτόχων λέγω, 
τῇ καχίλ τῆς; προλιρέσεως ἐλυμήνατο, ἐχδάλλεται μὲν 
αὐτὸς, χαὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ, τοῦ χαταλόγουν" ὁ δὲ Σὴθ λοιπὸν 
ὅπερ οὐχ εἶχεν ἀπὸ τῆς φύσεως, τούτου διὰ τὴν τῆς 
προαιρέσεως εὐγνωμοσύνην ἀξιοῦται, χαὶ εἰς τοῦτον 
μεθίσταται λοιπὸν τὰ τῆς πρωτοτοχίας, εἰ χαὶ μὴ διά 
ch φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς προαιρέσεω; γνώμην, χαὶ 
οἱ ἐχ τούτου τιχτόμενοι τὴς γενεαλογίας ἀξιοῦνται. Καὶ 
ὥσπερ οὗτος Ἑνὼς ἐχλήθη διὰ τὸ ἐπιχαλεῖσθα: τὸ ὄνομα 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ, οὕτω καὶ οἱ ἐχ τοῦτον λοιπὸν τὸ γένος 
χαταγόμενοι τῆς αὐτῆς ἀξιοῦνται προσηγορίας. Ad. 
τοῦτο x ὁ μαχάριος οὗτος προφήτης ἐνταῦθα στήσας 
“Ὧν διέγησιν πεν ἀρχὴν ἑτέραν ποιεῖτα!: 


Ali οἱ τῆς γενεῖς. ἃ Sex liss. τὸ.. γεγενηχιένον. Savil. 
γον rr ἧλον, = ΔἸ z:. I Alii ἀφορισύξεσαν. 
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ῥῆχος; ἐχτείνωμεν τὴν διδασχαλίαν, ἐνταῦϑα xal ἡμεῖς. 


καθάπερ ὁ μαχάριος οὗτος προφήτης καταπαύσωζεν 
τὸν λόγον, εἰς τὴν ἑξῆς, ἐὰν ὁ Θιὸς ἐπιτρέπῃ, τῶν ἂπο- 
μένων τὴν ἑρμηνείαν ταμιευτάμενοι. Τέως δὲ ἐπὶ τοῦ. 


παρόντο; ἐχεῖνο παραχαλέσαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην - 


βούλομαι, ὥστε χαρποῦπθαί τι πλέον ἐχ τῶν παρ᾽ ἡμῶν 


λεγομένων, καὶ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἑαυτοὺς διεῤεύ. ᾿ 


νᾶσθαι, τί μὲν ἐχ ταύτης τῆς διδασχαλίας ἐχερδάνατε, 
εἰ δὲ ἐχ τῆς ἑτέρας, χαὶ μὴ μόνον μέχϑι τῆς ἀχοῆς δέ- 
χεσθαι τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν δ:ά- 
wo ὑμῶν αὐτὰ ἐναποτίθεσθαι, καὶ τῇ συνεχεῖ μελέτῃ 
παγίαν αὐτῶν τὴν μνήμην ποιεῖσθαι. Βούλομαι γὰρ 
ὑμᾶς μὴ μόνον ἑαυτοῖς ἀρχέϊν, ἀλλὰ xal ἑτέροις διδα- 
σχάλους γίνεσθαι, ὥστε δύνασθαι χαὶ ἑτέρους νουθετεῖν, 
καὶ μὴ διὰ λόγων μόνον τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν 
ἔργων παιδεύξιν τοὺς πλησίον πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς 
κατόρθωσιν. Ἐννόησον γάρ μοι, ὅτι εἰ Boe 
x ἐχάστην ἡμέραν ἐντχῦθα παραγενόμενοι μιχρόν τι 
μέρος καρποῦσθαι, καὶ τῶν ἐνοχλούντων ὑμῖν παθὼν 
διόρθωσιν ποιήσασθχι, πῶς xxx ὀλίγον εἰς αὐτὴν vr 
ἀρ:τῆ: τὴν ἄχραν χορυφὴν ἐλεύσεσθε. Οὐδὲ γὰρ παυό- 
μεθα ἐφ᾽ ἑκάστης διαλεγόμενοι, χαὶ περὶ τῆς ἀρίστης 
τολιτείας ὑμῖν ἐνηχοῦντες, ὥστε τὰ ἐλέθρια ταῦτα 
πάθη ἐχχόπτειν, τὸν θυμὸν λέγω, τὴν βασκανίαν, τὸν 
φθόνον. Τούτων γὰρ ἀναιρεὐέντων, εὐχολώτερον χαὶ ἡ 
περὶ τὰ χρήματα μανία διόρθωτιν λέψετα: χαὶ τῆς περὶ 
«τὰ χρήματα μανίας πάλι» παυθείσης, μετὰ πλείονος; τῇς 
ἀδείας οἱ ἄτοποι λογισιλοὶ χαὶ αἱ αἰσχραὶ ἐνθυμέσει; 
χατα:ταλίσονται" Ῥίζα γὰρ πάντων τῶν χαχῶν ἔστι" 
ἡ φιλαργυρία. "Ἂν τοίνυν τὴν ῥίζα» ἐχτέμωμεν, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ βάθους αὐτὴν ἀνατπάσωμεν, εὐχολώτερον τῶν 
κλάδων περιεσόμεθα. Ἢ γὰρ ἀχρόπολις τῶν χαχῶν, χαὶ 
ὁ χολοφὼν, ὡς εἰπεῖν, τῶν ἀμαρτημάτων, ἡ λύτσα τῶν 
χρημάτων ἐπτὶν, ἧς εἰ βουληθείημεν[! 79] περιγενέσθαι, 
οὐδὲν τὸ χωλύον χαὶ ταύτην τῆν μανίαν ἐχτυγεῖν, χαὶ 
μετὰ ταύτης συνανασπάται χαὶ ἐχτεμεῖν πάντα τὰ ὁλέ- 
Opt πάθη. Καὶ μὴ νομίσντε μέγα τι χαὶ φορτιχὸν εἶν: 
τὸ χρημάτων ὑπεριδεῖν. Ὅταν γὰρ ἐννοήσω, ὅτι πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων διὰ χενὴν καὶ ἀνόνητον φιλοτιμίαν πολλὰ 
χρυσίου τάλαντα ἐξέχεον εἰς οὐδὲν δέον, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν 
παρὰ τῶν ἀγοραίων χαὶ τριοδολιμαίων πολλάχ:ς ἀνηρώ - 
mu εὐφημίαν χαρπώσωντα:, τὴν πρὸ τῆς ἑσπέρας dJ 
λαμδάνουσαν, πολλάχις δὲ οὐδὲ μέχρι τῆς ἑσπέρας δι2- 
μείνασαν, ἀλλὰ χαὶ πρὶν ἢ πληρωθῆναι τὴν ἡμέραν h- 
ρίοις αὐτοὺς κεριδάλλουσαν χαχοῖς " [ἕτεροι & τῶν ἐπὶ 
τῇ πλάνῃ τῇ λληνιχῇ προχατειλημμένων, πάλιν διὰ τὸ 
πρὸ; τὴν τῶν ἀνθρώπων ἑπτοῆσθαι δόξαν, χαὶ ταύτην 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, πάντα τὰ ὄντα ῥίψαντε;, χαὶ 2% 
μόνον τριδώνιον ἑαντοῖς χαταλιπόντες b χαὶ βαχτηρίαν, 
οὕτω τὸν ἅπαντα βίον διάγουσ:, πάντα τὸν πόνον ἐχεῖνον 
καὶ τὴν ταλαιπωρίαν διὰ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων e- 
μίαν ὑπομένειν αἱρούμενοι] ὅταν τοίνυν ταῦτα λογίσω- 
ui, οὐχ οἷδα ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν H συγγνώμην, 
οὐδὲ τὸ πολλοστὸν ἐχείνων διὰ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ δο- 
θεῖσαν ἐντολὴν προέσθαι ἀνεχόμενοι, xl διὰ τὴν 825 
ἐχείνην τὴν ἀθάνατον χαὶ πέρας οὐχ ἔχουταν, ἀλλὰ e 
καὶ ἐχείνων χείρους EV, χαὶ = ὅσον τὸ μέτον 
be,, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν διὰ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
κῶν ὁμογενῶν ἀνόνητον εὐφημίαν τοσαῦτα προοῖεντα: 


Fir qi. inque mss. recte. Ali τοὺ ἀναγνώσματος. b Reg. 
ἐυτυκοῦντες. llc, καὶ ἐκείνων χείρους γινόμενοι, usue ad 
Ἐχχέωμεν τοίνυν, de sunt in Coislin. 


5. J0ANxis CunvsOs Tout Anc iT. co NN. 
: ἡμεῖς δὲ διὰ τὸν Δεσπότην τὸν ἡμέτερον, τὸν καὶ τῶν 


171 


ὑπηργμένων χορηγὸν, καὶ ἐκείνας τὰς ἀποῤῥήτους des- 
ρεὰς ἐπαγγελλόμενον, οὐδὲ ἃ τὸ τυχὸν πολλάχις H- 
διδόναι τοῖς πενομένοις αἱρούμεθα. Kal ποίοις ὀφθαλμοῖς 
ὀψόμεθα τὸν χριτὴν τῆς οὕτως εὐχόλου ἐντολῆς χατα- 
μελοῦντες : Μὴ γὰρ πάντα τὰ ὄντα ῥῖψαι προτρέπω; 
᾿Απόλαυς πάοης ἀνέσεως. καὶ τὴν ἑαυτοῦ χρείαν h- 
haas τὰ περιττὰ xal εἰχῇ κείμενα ταῦτὰ ἀναγχαῖα 
τοίησον, χαὶ τοῖς λιμῷ πιεζομένοις καὶ ὑπὸ τοῦ R 
πηγνυμένοις τούτοις διάνειμαι 5, καὶ διὰ τῆς -“οὕτων 
χειρὸς εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα διχπέμπου, ἣν μετ᾽ οὐ 
πολὺ λήψῃ. Οὗτοι γὰρ μάλιστα δυνήσονταί δοι NH- 
μεῦσαι πρὸς τὴν ἐχεῖ μεταχομιδὴν, ἵν᾽ ὅταν AOR 
ἐχεῖ, ἅπαντα εὕρης εὐτρεπιτμένα, καὶ πλείονος ar- 
λαύσῃς ἐχεῖ τῆς εὐπορίας, ὁρῶν ταῦτα ὑπὸ τῶν μεταχο- 
μισάντων, μᾶλλον δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας 
πολυπλασιασθέντα. Μὴ γὰρ χάματον ἔχει τὸ πρᾶγμα; 
μὴ γὰρ φροντίδα τινὰ χαὶ μέριμναν; Οὐχ ὑποζυγίων σοι 
χρεία πρὸς τὴν μεταχομιδῆν, οὐ τοῦ φυλάττοντος, οὐχ 
ἄλλου οὐδενὰς τοιούτου. Οὔτε γὰρ λῃστὴς, οὔτε τοιχὼ- 
370: ἐχεένην βαδίξει τὴν ὁδὸν, ἵνα λυμαίνηται τοῖς 
παρὰ σοῦ πεμπομένοις d ἅπερ ἣν ἀποθῇ εἰς τὰς 
τῶν πενήτων χεῖρας, ταῦτα εἰς ἀσφαλὲς ταμιεῖον & c- 
chen τὴν τοῦ Θεοῦ χεῖρα. Αὕτη γὰρ ἀχέραιον χαὶ τῆν 
τούτων φυλαχὴν παρέξει, χαὶ ἐπειδὰν ἐπανέλθῃ; εἰς τὴν 
οἰχείον πατρίδα, μετὰ τῆς ἐχείνων ἀποδόσεως καὶ ἄνα- 
χυρύξει, καὶ στεφανώσει, καὶ ἐν πάσῃ [180] εὑρυχωρίχ 
χαὶ ἀνέσει καταστήσει. Ἐχχέωμεν τοίνυν, παρακαλῶ, 
τὰ ἀποχείμενα εἰς τὰς τῶν πενήτων γαστέρας, xa 
σπείρωμεν ὡς ἔτι χχιρὸς, ἵνα εἰς τὸν δέοντα χαιρὸν 
θερίσωμεν, f καὶ μὴ προϊέμενοι τὴν παροῦσαν εὐχαιρίαν 
ὕστερον ἀνόνητα μεταμελώμεθα, Μὴ γὰρ διὰ τοῦτο 
“ἰκείονά σοι χεχάρισται ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, ἵνα εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ μόνον χρείαν καταναλώπτῃς τὰ δυθέντα, καὶ 
τὰ λοιπὰ ταμιείοις χαὶ χιδωτίοι; ἐναποχλείτῃ; ; Οὐ 814 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα, κατὰ τὴν παραίνεσιν τὴν ἀποστολιχὴν, 
τὸ σὸν περίσσευμα γένηται εἰς τῶν ἄλλων ὑστέρημα. 
Καὶ σὺ μὲν ἴσως xal ὑπὲρ τὴν χρείαν d r, χαὶ 
ἐν τῇ τρυφῇ καὶ ἐν τοῖς ἐσθήμαΐδιε καὶ ἐν ἄλλῃ πολυτελεῖς 
πολλῷ τῷ ἀργύρῳ χεχβημένος, χαὶ μέχρι τῶν οἰκετῶν 
χαὶ τῶν ἀλόγων τοῦτον χερματίζων" ὁ δὲ πένης οὐδὲν 
τούτων ζητεῖ παρὰ σοῦ, ἣ μόνον λιμὸν παραμυθήσασθα:, 
καὶ τὴν ἀναγχαίαν χρεῖαν x τὴν ἐφήμερον αὑτῷ τρο- 
φὴν παρασχεῖν, ὥστε συστῆναι χαὶ μὴ διαφθαρῆναι" χαὶ 
οὐδὲ τοῦτο ἀνέχῃ ποιῆσαι, οὐδὲ Alen. δτε πολλάχις 
ἀθούον ἀναρπατθεὶς τὰ μὲν συλλεγέντα ἅπαντα ἐντεῦ- 
θεν χαταλιμπάνεις, χαὶ ἑνίοτΞ εἰς ἐχῦροις καὶ πολε- 
μίους ταῦτα μεταστῆτεται " αὐτὸς δὲ τὰ ἁμαρτήματα 
ἄπαντα, ἐξ ὧν ταῦτα συλλέγεις, μεθ΄ ἐχυτοῦ λαθὼν ἅπτει f. 
Καὶ τί ποτε ἐρεῖς x τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν φοδεράν; 
τί & ἀπολογήσῃ οὕτω ῥᾳθύμως τὰ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ σω- 
x7 ρίαν οἰκονομήσας: Διὰ τοῦτο ξυο; πείθοιο, καὶ ὡς ἕτι 
χαιρὺν ἔχει;, διάνξιμαι τὰ περιττὰ τῶν χρημάτων, L 
τὴν ἐχεῖ σαυτῷ προχποθῇ σωτησίαν, χαὶ τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν eon: τὴν ἀνταπόδοσιν" ἧς γένοιτο πάντας 
ἑμᾶς ἐπιτυχεῖ), χάριτι χαὶ φιλανθριυπίᾳφ τὸῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ ΠἈἩτρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
{{ν:ὐματι 675, χράτος;, τιμὴ, νῦν xai dsl, χαὶ εἰς; τοὺ; 
αἰῶνας “τῶν αἰώνων. Ah¹v. 
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δ. Noralis erhortafio conira avaritiam. — Ceterum 
ne incepta ieclione aliquanio fralixlorem texamus 
sermonem, hic euam unos cum beato propheia di- 
cendi ſinem ſacinmus, sequentem interpreiationein, 
ri Deus permiserii, in alium sermonem reponentes. 
Jam aulem admonitiam caritatem vestram vellem, quo 
ampliorem quen:dam ex dieiis nosiris fruetum per- 
οἱμίαιϊς, ui quotidie vos examinetis, quid ex hoe ser- 
"080, et quid ex alio lueriſeceritis, οἱ non golum 
auribus pereipiatis nostra dic: a, sed οἱ mend veslræ 
benc cuinmendelis, ei quolidiana mediiaũione ſirmam 
rei memoriam lei: catis. Vellem enim vos non vohis 
lauluun pruſicere, sed ei aliorum ſieri magisiros, lia ut 
possilis eam alios admonere, neque hoc verbis dum- 
tazal agere, sed εἰ operibus erudire proximos ad 
pra clarum viriutis uſlicium. Cogilaie, oro, οἱ vos, qui 
μίο aſſuistis, quolidie ortiuneulam tianlum accepis- 
selis ad emendandas aſſectionum perturbauones, jam 
ad summui ali.juod ſastigium perveniuros fſuissc. 
Nam non erssamus quolidianis sarmonibus ineulcare 
auribus vestris, quæ ad instiinendam oplimam vitam 
aitineut, ut eradieentur mali is aſſectus, iram dico: 
invidiam οἱ livorem: quibus sublatis, ſacilius ei in- 
zania illa in colligendis phecuniis emendauionem ad- 
iniiieret: (a) οἱ cessante insania avarite, major 
seeuriiale illicit ſoœdæ que cogiiaulones eomprimo- 
reniur: Radix enim om⁰j,dau malorum est avaritia 
(1. Tim. 6. 10). Qund 31 radicemn resecuerimus, et 
ſundlitus exstirpaverimus, ſacilius ramos licebii am- 
putare. Arx enim malorum, ei colophon, ui ita di- 
cam. pecratuurum, est rabies illa colligend: rum diri- 
tiarum, quam si domare voluerimus, niliil vetat, quin 
simul ei hac insania liberoemur, ei eum hac exellamus 
et eradieemus oinnes peruiciosos aſſeeius. Jam ne 
exislimetis magnum aliquid ei grave esse opum con- 
leinpium. Quia cum mecum repuio, iam multos ob 
inanem ei inulilem gloriam multa auri t. lenia eſſu- 
dlisse in nullam utilitatem, ted ut a eircuniſuraneis et 
triviallbus homumculis auenpen: ur nominis celebri 


tem, quæ ad vesperam desinit, οἱ sa pe un usque 


ad vesprram durat, sed οἱ priusquam dies complea- 


tur, iunumeris malis eireumdalur; (9) lalii autem gen - 


lilium errure prœoceupaũi, eliam ipsi ad humanam 
respicientus gloriam, quam maxini ſaciunt, ἡ bjeeiis 
simul omnibus, ei pallio tantium alque baculo ser- 
valis, oinnem vitam sie exigunt, omnem laborem il- 
lui et mise iam ob vani nominis celebritatem assu- 
mentes]: eum igitur lire mecum repuio, nesciu quam 
hab luri eimus vel exeusationem, vel veniam. qni 
neque ob mandaium a Domino tiraditum, neque ob 
tloriam illam immortalem ei interminatam, vel mi- 
nimam rerum nostrarum portionem relinquere susl:- 
utmus, (e) quin ei, deieriores illis reddimur, neijue 
duantum sit diserimen cogitamus. Nam illi ob ho- 

(4) uæ sequuidur. ab his verbis, et cessante insania ara- 


τω (καὶ τῆς περὶ τὰ χρήματα μανίας), usque ad illa verba, 


1s decem c:reiter versus, magnum aliquid et grave esse 
jm che ννρννj˖u˙t (φορτικὸν εἶναι τὰ χρημάτων ὑπεριδεῖν), 
desunt in (oislin. . 
() u uncinis οἸἰλυ μην, desunt in Coisli-ꝛiano codice. 
4) e sequuntur us jue ad. HH ergo, dosunt in 
δ „ite t Il quatt duuidia 1 2 ina de ficial. 
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minum, qui ejusdem natur sunt, inuulem gloria, 
eousquè pervenerunt ut am mulla prujiciant: nos 
auiem propter Domiuum nostrum, qui suppeditat ea 
quæ possidemus, et ineſſabilia illa dona pollicetur, δ: 
pe neque parvum quiddam inopibus erogare vulunius. 
Et qualibus oculis videbimus Juilicem, negligentes 
mandalum illius iam ſacile? Num adhortor, ui onna 
vestra abjicialis ? Fruere omui prosperitale, ei cum 
salis ſeceris uo usui, quæ supervacua ibi et oliosa 
jacenl, in necessarium usum convert, aliisque dis- 
tribue ſame laborautibus, ei gelu rigescenlibus, οἱ 
per illorum manus in uam patriam iransiuliite, in 
quam propediem libi pergendum, ui ibi accipias. Illi 
cuim plurimum (ἰδὲ prodesse poterunt ad trans ve- 
uendlas illuc opes: ui quando illuc abieris, ommia iu - 

venias bene disposita, majorique illie ſruaris bun- 
dantia, videus ea ἃ transvehentibus, imo a beniguitate 
Dei, iu muliiplicata. Num laborem liabe id negotii! 
num curam, num sollicitudinem !? Ad hæc trans - 
vehenda nullo tibi opus est jumento, non eustode, 

neque ullo allo. Nullus eniin latru vel ſur hae via in - 

eedit, ui nocere quent ĩis quæ a ie illue mĩuuntur: sed 

es quæ reposueris in egenorum manus, illa ia se- 
eurum prompiuarĩum, nempe manum Dei eſſundes: 

quæ iu violata ei custudiia præbebii, ei eum redieris 
in patriam, Illis redditis etiam prædicabii laude: inas, 

ei coronabit, ac te in latitudine conauituons, sccurum 

οἱ ſelicem reddei. Eſſundamus ergo, precor, deposits 

in pauperum ventres, el deminemus dum lempus 
esl, ul opportuno lempore melamus, (a) ei no trans- 

missa leinporis opportuniiate, posthac ſrusira nos 
pœniteat. Ilaceine de causa benignus Deus plura tibi 

largitus est, ut in luum solius usum impendas quæ 
de dit, ei reliqua in areulis ei promptuariis recondas! 
Nan ea de causa, sed ui, cundum àpuslolicam ad- 
monltionem, abundantia tua alierum inopiam δυρ- 
pꝛeat (2. Cor. 8. 14). Ei iu quidem ſurtilan eilam plus 
quam opus est lis ſrueris in deliciis, vest bus, aliuque 
luxu, servis quoque ei bruiis argeutum multum di- 
videns: pauper autem nihil horuen ἃ 16 peu, sed 

lantum ui ſamem mitiges, ui quoiidiauuim illi eibum, 

ae nocessarium usum ſribuas, ut vivat, et non pereat: 

et neque hoc ſacere dignaris, neque cogitas, ie ple- 

rumque subito abrepium, omuĩa quæ colleeia sunt hie 

rel. nquere, et inierdum in hosles ei inimieas trans · 

ſerriĩ; ie antem pecealis omnibus, per qu hc col - 

jegisu, tecum receplis hinc niigrare. Ei quid lune 

dices in die illo terribili ? quomodo ie excusabis, qui 
ita negligenier suluus negotium instituisti? Pros teren 
mihi olnempera, et cum adhuc tempus habes, opes 

super vacuas distribue, ut prius illie in iuam repos ita 

lilabcas salulem, ci pro illis perpeiua bona conse - 

dſuaris: qu nos omnes obtinere cunlingat, gralia ei 

henignitate Domini nostri Jesu Cliristi, cum quo Pairi 

simul οἱ Spiriiui sancio sii gloria, imperium, houor, 

uunc ei seinper, et in sæcula sæculorum. Amen. 


(u) Qua soquintur uslſue al, negligenter zal uiis ne gutiumm 
inslituisti, que cirriier mediam pagiuam absolvunt, desunt 
in Coisliniano Codice. 


8. JOANNIS ΟἸΑΎΘΟΘΤΟΝΙ 
HOM. LIA XXI. 


late est liber generalionis hoimi⁰uα, die quo ſecit Deus 
Adam, secundum imaginem Dei ſecit illum, masculum 
οἱ ſeminam ſecit illos, εἰ vocavit nomen corum Adam, 
qua dis ſecù eos (Cen. 5. 1. 2). 


1. Hagnus οἱ ineſſabilis thesaurus, dilecu, in ver- 
bis modo lecus recondiius est. Εἰ sio quidem, mul- 
ios nominum catalogum respicientes ei leeuonis su- 
periciei hærentes, pulare uihil amplius in diclis, 
quam incra nomina esse: ego autem vos omnes ob- 
teero, Βα timplieiter ea quæ in Seripiuris saeris con- 
denta stunt transcalis. Nihil eninm hic terium esl, 
quod non mulias sensuum habeat diviiias: quandoqui- 
dem di vino Spiritu aſſlati prupheie loquuli sunt, ideo 
μὲ) oie ἃ Spiriiu reripia ingentem in se continent 
taesaurum. Ei ne mireris quod in hae nominum enu- 
meralioue multas lateutesque diviias seutenliarum 
vobis me ostensurum pollicear. Næque enim vel 8yl- 
aba, vel apiculus est in sacris Literis, ju cujus pro- 
ſundo non sit grandis quispiam ibesaurus : proinde 
par est nos divina gratia ductos, ei Spiriiu taneio 
Nlustraios eloquia dirina adire. Neque opus habet di- 
vina Seriptura hominum sapientia, ut intelligatur, 
sed revelatione Spiritus, ut hausto inde vero sensu. 
magnum nobis hine luerun acerescat. (a) Nam si in 
acularibus negotiis scripta, quæ ab hominibus enn 
deianlur, pe tempore currupta, ἃ lempore init: 
insirumenti nolato, ei ab una syllaba, mulium mo- 
menti haben: multo magis hoc in Seripturis divinis 
ἃ Spiriiu aanele compositis Invenltur, modo δ0- 
brii simus, ei non tiemero pratergrediamur : ted 
intenia mente diligenier omnia contideremus , et 
uon negligentiores simus aliis qui tanto studio 
in tensilibus uluntur. Enimrero qui metall eſ - 
ſodiuni , non in superſtie maneut, ted cum pra- 
ſunde admodum descenderint, ei auri ramenta nan- 
eisci polueriut, magno labore ei sedulitate ea ἃ 
terra separani, posique multum inlum laborem, 
brevem aliquam laborum inveniunt consolalionem; 
verumtamen licei hi seiant, se uũliialem percepiuros 
laboribus non res pondentiem, sæpeque eliam post ol 
vigilias ei labores, exspeciatione sua ſrustratos esse, 
noque sic desistunt, sed spe aluntur, ei sensu laboris 
eareni. Qu d si illi tantum præ 8 ſeruni studium in 
corrupiibilibus, ineertis, ei cadueis, mulio magis de- 
cet nos, ubi divilia auſerri noqueunt, ei thesaurus 
absunil non potest, et spe non aberratur, par vel 
majus sludium adhibere, ei hinc allquo ſrueiu per- 
cepio, desideraia assequi possimus, agnitaque ineſſa- 
bili heuignitate Dei, gratias agentes Domino nostro, 
jus nob · s ſavorem oonciliemus, ei diaboli reubus non 
illaqueemur. Age ergo prolatis in medium ĩis quæ 
nunc lecia sunt, diligeuter singula perscrutemur: ui 
solita reſocillati dootrina, 5:6 domum iierum receda- 
lis. 1. (Cap. 5). Iste φεὶ liber generationis iominum, in · 
quit, 4e quo ſecit Deus Adam, secundum imaginem Dei 


00 ylurinu ex tequenuibus, plus quam dimidiam paginam 
venlis, desuni In Coislin. 


τ 
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ſeen illunt, 2. masculum εἰ ſeminam (ἐεὶ illos, ἐἱ 
nominarit nomes eorum Adam (a), dis u fecit illos. 
Allende, obsecro, prophetæ hujos admirabilis 8. 
pienliam: imo gancii Spiritus doctrinam. Ab ill 
enim, ut spe dieium est, afllatus, nobis hæe omais 
loquitur: εἰ linguam quidem propheta commoda vit, 
gradia autein Spiritus saneii per illam omnia hama - 
num genus maniſes: e docei. hide ergo quomodo δά 
originem germonem reducit. ei superiora iierum re- 
sumit. Quare, ei qua do causa? Quia vidit eos quĩ 
tune erant, magna pre 80 ſerre lngrad auimi signa, 
nec meliores ſeri ex lis qua primo parenii aceide- 
rant, sed in idem πιὰ εἶ proſundum præcipitari. 
Nam eum is qui ex illo natus erat statim concitanie 
invidia ad ſratricidium ru'sset, et ideo gravissimam 
pœnam tulisset, sicui superlus eariiatemi vestram do- 
euimus : ac posteri ejus nihil ea easligalione prole- 
eins ont, sed in majoribus 80 malis invol vissent, ticut 
audivistis heri, Lamech neinpe pecealum suum uxo- 
ribus enarrantem, pœnamque adversus δὲ decernen- 
tem: quia paulauim vidit juerescere maliilam illorum 
quasi malum humorem per tlotum corpus se diſſun- 
dentem, aislit malitiæ impeium, ei generatbones illas, 
qum ex Cain usque ad Lamech, ne memoria qui- 
dem dignatur: sed quasi prinelpium quoddam da- 
eens ei lueium Ad οἱ Evæ demulcere volens, 
in qdem illos injecerat ſratrieida, armala contra 
Abel dexiera: sie narradonem ordiiur, ei ingui: 
Iaie est libar generalionis ominuαν, die quo fecit Deus 
Adam, secunduim ſinagn,μ, Dei fecit illum; masculam 
e ſeminam fecit illos : εἴ nominaoi nomen eorum Adam, 
die quo ſecii ilios. 

2. Considera quemodo lisdem verbis u; us ſuerit, 
quibus et iniiio, ut deceret nos, ες generationes il - 
las ut poslea reprubatas, noque memoria post boe 
dignas habere: sed ex Seth, qui nune ili nau 
esl, genealogiam ordiri, ui εἰ ex hoc discas, quantam 
Deus bumani generis rationem habeat, ei quomode 
illas avertetiur, quibus sanguinaria mens est. Nam 
illorum meinoriam, quasi numquam vixisseiit, ita si- 
lentio præierii: moustrando nobis quam grave ma- 
lui sii peccatum, quod qui ampleciuntur, se priinum 
ei maxime pessumdani. Ecce enim illi e eatalogo 
expunguntur, ei eatenus tautum commmemerantur ui 
inſametur ipsorum malitia, ei paslerioribus sœculis 
emendationis sint oecasio. At qui iu uste oceĩsus, ei 
ſraterua manu interemplus esl, ex eo tempore usque 
in hoc nos trum, omnium derantalur ore, ei neque 
tempus hujus memoriam exstiuxit, neque illius crĩmem 
imininuit: sed et hie qunlidie umnium ore præedica- 
iur. ei ἢ} conlinue inſamatur. f 

Virtus er erummis βὲ illustrior. Oui ait cecundum 
imagine Dei creari.— Vidisuis quiutun malitiæ 
damnum, ei quantum virtulis robur ? ei quomodo 
malilia, eliam si inſestet οἱ dominetur, exstinguitur 
tamen ei aboletur: virtus autem licei inſestetur, et 
junumera graria zusüneat, ea oceasioue illusrior fi 


(% vide rræf. Tomi hujus, 3 fr. 
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ὕ ἰ6.1ο ἔσεως ἀνθρώπων, ἡ ἡμέρᾳ ἐ-ποίη- 
ΕΣ πο το Ἀδὰμ " ταν εἰκάγα e 

αὐτὸν, ἄρσεν καὶ θῆζυ ἐποίησεν αὑτοὺς, καὶ 

ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτῶν Ἀδὰμ, I ἡμέρᾳ ἐποίη- 
σεν αὑτούς. 

&. Πολὺς καὶ ἄφατος ὁ θησαυρὸς, ἀγαπητοὶ, ἕν τοῖς 
πρόσφατον ἀναγνωσθεῖσι. Καὶ οἷδα μὲν ὅτ: πολλοὶ πρὸς 
τὸν τῶν ὀνομάτων χατάλογον ἀφορῶντες, val ἐξεπιπο- 
λῆς τοῖς ἀνεγνωμένοις προσέχοντες νομίζουσι μηδὲν 
πλέον ἔχειν τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ ἢ ἁπλῶς ὀνομάτων εἶναι 
προσηγορίας" ἐγὼ δὲ παραχαλῶ πάντα; ὑμᾶ; μὴ ἁπλῶς 
παρατρέχειν τὰ ἐν ταῖς θείαι: Γραφαῖς κείμενα. Οὐδὲν 
γὰρ τῶν ἐνταῦθα γεγραμμένων ἐστὶν, ὃ μὴ πολὺν νοημά- 
c πλοῦτον ἔχει" ἐπειδὴ γὰρ Πνεύματι θείῳ ἐνηχού- 
μένοι ἐξέθεντο οἱ μαχάριοι προφῆται, διὰ τοῦτο ἅτε 
Πνεύματι γεγραμμέναι πολὺν ἔχουσιν ἐγχεχρυμμένην 
θησαυρόν. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, εἰ ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν 
ὀνομάτων νῦν ἐπαγγέλλομαι ὑμῖν δειχνύναι πολὺν ἐγ- 
. Χεχρυμμένον πλοῦτον νοημάτων. Οὐδὲ γὰρ συλλαδὴ, 
οὐδὲ χεραΐα μία [181] ἐστὶν ἐγχειμένη παρὰ τῇ Γραφῇ, 
A μὴ πολὺς ἐναπόχειται θησαυρὸς e ἐν τῷ βάθει. Διά 
τοι τοῦτο προσήχει ἡμᾶ; ὑπὸ τῆς ἄνωθεν χάριτος ὁδη- 
γουμένουξ, χαὶ τὴν παρὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματο; ἔλλαμ- 
A δεξαμένους, οὕτως ἐπιέναι τὰ θεῖα λόγια. Οὐδὲ γὰρ 
σοφίας ἀνθρωπίνης δεῖται h. Ostia Γραφὴ πρὸς τὴν χα- 
τανόγσιν τῶν γεγραμμένων, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πυεύματος 
ἀποχαλύψεως, ἵνα τὸν ἀληθῆ νοῦν τῶν ἐγχειμένων χατα- 
μαθόντες πολλὴν ἐχεῖθεν δεξώμεθα τὴν ὠφέλειαν. ΕἸ 
γὰρ ἐν τοῖς βιωτικοῖς πράγμασ' τὰ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
συντελούμενα γραμματεῖα πολλάχις τῷ χρόνῳ διαφῆα- 
ρέντα, ὑπὸ τοῦ ἐγχειμένου χρόνου τῷ προοιμίῳ τοῦ 
γραμματείου, χαὶ ἀπὸ μιᾶς habs b πολλὴν ἔσχε 
τὴ ἰσχύν" πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶ» θείων Γραφῶν τῶν 
Πνεύματι ἁγίῳ συγχειμένων τοῦτό ἐστιν εὑρεῖν, μόνου 
ἐὰν νήφωμεν, χαὶ μὴ ἁπλῶς παρατρέχωμεν, ἀλλὰ συν- 
κείνοντες ἡμῶν τὸν λογισμὸν κατοπτεύσωμεν ἅπαντα 
μετὰ ἀχριδείας, χαὶ μὴ χείρους γινώμεθα τῶν περὶ τὰ 
αἰσθητὰ τοσαύτην τὴν σπουδὴν ἐπιδειχνυμένων. Kal 
γὰρ οἱ τὴν μεταλλιχὴν γῆν ἀνορύττοντες οὐ μέχρι τῆς 
ἐπιφανείας ἴστανται, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν πολὺ βάθος ς χατέλ- 
θωσι, καὶ χαταλαδεῖν, δυνηθῶσι τοῦ χρυσίου τὰ ψήγματα, 
μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου χαὶ τῆς εὐτονίας τῆς γῆς χωρί- 
ζουσι͵ χαὶ μετὰ τὸν πολὺν ἐχεῖνον πόνον, βραχεῖάν τινα 
τῶν πόνων εὑρίσχουσι παραμυθίαν" χαὶ ὅμω; εἰδότες 
ὅτι ἐλάττονα τῶν πόνων χαρποῦνται τὴν ὠφέλειαν, πολ- 
λάχις δὲ χαὶ μετὰ τὴν πολλὴν ἀγρυπνίαν χαὶ τὸν χά- 
μᾶτον, xal τῆς προσδοχίας διήμαρτον, χαὶ obi οὕτως 
ἀφίστανται, ἀλλὰ ἢ ἐλπίδι τρεφόμενυς, τῶν πόνων 
αἴσθησιν οὐ λαμθάνουσιν, EI τοίνυν ἐχεῖνοι περὶ τὰ 
φθαρτὰ χαὶ ἐπίχηρα, ἔνθα χαὶ ἀδηλία πολλὴ, τοσαύ- 
τῆν ἐπιδείχνυνται τὴν σπουδὴν, πολλῷ μᾶλλον προσ- 


ἧχει ἡμᾶς ὅπον χαὶ ὁ πλοῦτος ἀναφαίρετος, χαὶ ὁ. 


θησαυρὸς ἀδαπάνητος, καὶ διαμαρτεῖν οὐχ ἕνι, τὴν ἴσην 
χαὶ πλείογα σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι, ἵνα δυνηθῶμεν ἐπι- 
πυχεῖν τῶν σπουδαζομένων, χαὶ τὴν ἐντεῦθεν ὠφέλειαν 
χαρπωσάμενοι, καὶ καταμαθόντες τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον 
φιλανθρωπίαν, εὐγνώμονές τε γενώμεθα περὶ τὸν ἡμέ- 
τερον Δεσπότην, καὶ τὴν ἐχεῖθεν εὔνοιαν ἐπισπασάμενοι, 
ἀχείρωτοι χαταστῶμεν ταῖς τοῦ διαδόλου" παγίσι. Φέρε 
οὗ» τὰ πρόσφατον ἀναγνωσθέντα εἰς μέσον προθέντες, 
διερευνησώμεθα μετὰ ἀχριδείας ἔχαστον, ἵνα τῆς συν- 
ἠύους ἀπολαύσαντες διδασχαλίας, οὕτως οἴχαδ: ἀναχω- 
οἡτητε. Αὕτη ἡ βίδλος, φησὶ, γενέσεως ἀνθρώπων, ἢ 
ἡμιάρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ κατ᾽ εἰκάνα Θεοῦ 
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ἁμαρτίαν διηγουμένου ταῖ; ἑαυτοῦ γυναιξὶ, 
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ἐποίησεν abror · ἄρσεν καὶ θῆιϊυ ἐποίησεν" αὐτούς. 
Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὑτῶν ἃ Ἀδὰμ, N ἡμέρᾳ 
ἐσοίησεν αὑτούς. Θέα μοι τοῦ θαυμαστοῦ τούνου προὸ- 
φήτου τὴν σύνεσιν’ μᾶλλον δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰν 
διδασχαλίαν. ᾿ἘἘχεῖθεν γὰρ ἐνηχούμενος ἅπαντα Vm 
φθέγγεται, χαὶ τὴν γλῶτταν μὲν οὗτος ἐδάνεισεν, ἡ δὲ 
τοῦ Πνεύματος χάρις πάντα σαφῶς διὰ τούτου τὴν ;- 


᾿ πέραν διδάσχει φύσιν. Σχόπει τοίνυν πῶς εἰς ἀρχὴν τὸν 


λόγον ἀνήγαγε, καὶ ἄνωθεν, ὡς εἰπεῖν, πάλιν τὴν διήγη- 
σιν ποιήσασθαι [[89] βούλεται. Τίνος ἕνεχεν καὶ διὰ τί; 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε τοὺς ἤδη γεγονότας πολλὴν τὴν ἀγνὼω- 
μοσύνην ἐπιδειξαμένους, καὶ μηδξ τοῖς εἰς τὸν πρωτό- 
N, Y γεγενημένοις σωφρονισθέντας, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ 

τὸν χρημνὸν τῆς χαχίας χατενεχθέντας" ὅ κε γὰρ UW 
αὐτοῦ τεχθεὶς εὐθέως διὰ βασχανίαν εἰς ἀδελφοχτονέαν 
ὥρμησε" διὸ χαὶ τὴν τιμωρίαν ἐχείνην τὴν χαλεπωτά- 
τὴν ἐδέξατο, καθὼς φθάσαντες ἐδιδάξαμεν τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην" εἶτα πάλιν ol μετ᾽ ἐχεῖνον, οὐδὲ τῇ τούτου τι- 


plz σωφρονισθέντες, χείροσι καχοῖ; ἑαυτοὺς πέρι- 


ἐόαλον, χαθάπερ ἡ χούσατε χθὲς τοῦ Λάμεχ τὶ" οἰχείαν 
χαὶ x 
ἑαυτοῦ τὸ ἐπιτίμιον ὁρίξοντος" ἐπεὶ χατὰ μιχρὸν εἶδεν 
αὐξανομένην αὑτῶν τὴν κακίαν χαθάπερ ῥεῦμα πονηρὸν 
μέλλον χατὰ παντὸς διατρέχειν τοῦ σώματος, ἴστησι τῆς 
χαχίας τὴν φορὰν, χαὶ τὰς γενεὰς ταύτα; λοιπὸν τὰς 
ἐχ τοῦ Κάϊν μέχρι τοῦ Λάμεχ γενομένα; οὐδὲ μνόμης 
ἀξιοῖ, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀρχὴν τινα ποιούμενος, χαὶ τὸ πένθο; 
«ποῦ ᾿Αδὰμ χαὶ τῆς Εὔας παραμυθήσασθαι βουλόμενος, 
ᾧ περιβαλεῖν αὐτοὺς ἐτόλμησεν ὁ ἀδελφοχτόνος, τὴν 
δεξιὰν ὁπλίσας χατὰ τοῦ Αθελ, οὕτως ἄρχεται τῆς 
διηγήσεως, xai φησιν Αὕτη ἡ βίθδλος γενέσεως dy- 
θρώπων», I ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν Ἀδὰμ, κατ᾽ 
εἰχόνα Θεοῦ ἑποίησεν αὐτόν" ἄρσεν καὶ Oi. lv ἑποίη- 
σεν αὑτούς" καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτῶν ᾿Αδὰμ, 
1 ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὑτούς. 

β΄. Σχόπει πῶς “τοῖς αὐτοῖς ῥήμασι κέχρηται, ὡς χαὶ 
ἐν προοιμίοις, ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς, ὅτι ὡς ἀδοχέμους γε- 
νομένας τὰς γενεὰς ἐκείνας οὐδὲ μνήμης λοιπὸν ἀξιοῖ, 
ἀλλ᾽ k τοῦ νῦν τεχθέντος, τοῦ Ti λέγω, τῆς γενεα- 
λογίας ἄρχεται, ἵνα χαὶ ἐχ τούτου μάθῃς, ὅσο; τῷ Θεῷ 
λόγος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, χαὶ ὅπως ἀποστρέφεται 
τοὺς φονιχὴν ἔχοντας τὴν γνώμην. Ὡς γὰρ μηδὲ πα- 


ραχθέντων λοιπὸν ἐχείνων εἰς τὸν βίον, οὕτως αὑτῶν 


τὴν γνώμην παραλιμπάνει, δειχνὺς ἡμῖν, ὅσον ἐστὶ χα- 
χία χαλεπὸν, χαὶ ὅτι ἑαυτοῖς τὰ μέγιστα λυμαίνοντα: οἱ 
ταύτην ἀσπαζόμενο:. Ἰδοὺ γὰρ οὗτοι μὲν τοῦ χαταλόγου 
λοιπὸν ἐξαλείφονται, ἐπὶ τοσοῦτον δὲ μνήμης ἠξιώθησαν 
μόνον, ὥστε τὴν χαχίαν αὐτῶν στηλιτεύεσθαι, χαὶ ταῖς 
εἰς τὸ ἑξῆς γενεαῖς γενέσθαι σωφρονισμοῦ ὑπόθετιν. Ὃ 
ὃὲ ἀδίχως ἀναιρεθεὶς ,- χαὶ ὑπὸ τῆς ἀδελφιχῆς χειρὸς 
φονευθεὶς, ἐξ ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν ἐν τοῖς ἁπάντων 
ᾷδεται στόμασι, καὶ οὔτε ὁ χρόνος τούτου τὴν μνήμην 
ἔσθεσεν, οὔτε ἐχείνου τὴν χατηγορίαν ὑπετέμετο, ἀλλὰ 
καὶ οὗτος καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν παρὰ πάντων ἀναχῃ- 
ρύττεται, καὶ ἐχεῖνος διηνεχῶς στηλιτεύεται. 

Εἴδετε ὅση τῆς χαχίας ἡ λύμη, καὶ ὅση τῆς ἀρετῆς ἢ 
ἰσχὺς, καὶ ὅπως ἡ μὲν, καὶ πολεμοῦσα χαὶ περιγινομένη, 
σδέννυταΐ τε χαὶ ἀφανίζεται, ἡ δὲ, χαὶ πολεμουμένη χαὶ 
& μυρία δεινὰ ὑπομένουσα, ταύτῃ μᾶλλον χαὶ λαμπρο- 
τέρᾷ καὶ φαιδροτέρα γίνεται ; Καὶ ἑνὴν μὲν χαὶ ἐξ ἐτέ- 
βων πραγμάτων ὁμοίως συμθάντων τοῦτο δεῖξαι νῦν 


ὦ Quatuer mes τὖ . oi αὐτοῦ, 
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ἐπὶ τῆ; ὑμετέρας ἀγάπης A ἵνα μὴ τῆς προχειμένης 
ἀχολουθίας τέως ἐχπέσωμεν, φέρε πάλιν ἐπαναλάδωμεν 
αὑτὰ τὰ εἰρημένα. Αὕτη ἡ Bit. ioc, φησὶ, γεγέσεως 
ἐνθρώκων, [185] j ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν Addi, 
κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἄρσεν καὶ ij. du 
ἐποίησεν αὑτούς “ καὶ ἐπωνόμασε εὸ ὄγομα αὐτῶν 
"Αδὰμ, ἧ ἡρέρᾳ ἐποίησεν αὑτούς. Ὅρα πῶς πάλιν 
τῆς διηγήσεως ἄνωθεν ἀρξαμένη ἡ θεία Γραφὴ ὑπομι- 
μνήσχει ἡμᾶς, ὅσης ἠξίωται τιμῆς ὁ δημιουργηθεὶς 
ἄνθρωπος. H ἡμέρᾳ, φησὶν, ἐπεοίησον Ἀδὰμ, ar 
εἰκόνα Θεοῦ ὁποίησεν αὑτὸν, ἀντὶ τοῦ, ἄρχοντα αὐτὸν 
κατέστησε τάντων τῶν δρωμένων. Τοῦτο γάρ ἐττι" Kat 
eher κχκατάτε τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον, καὶ κατὰ τὸν τῆς 
δεσποτείας. “Ὡ:περ γὰρ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τὴν κατὰ 
φάντων ἀρχὴν ἔχει τῶν τε ὁρατῶν, τῶν τε ἀοράτων, 
δημιουργὸς ἁπάντων τυγχάνων. οὕτω καὶ τὸ ζῶον τοῦτο 
«ὃ λογικὸν δηιιουργήσας, ἑόουλήθη πάντων τῶν ὀρω- 
μένων τὴν ἀρχὴν αὑτὸν ἔχειν. Διὸ καὶ τὴν τῆς Ψυχῆς 
οὐσίαν αὐτῷ ἐχαρίσατο, βουληθεὶς αὐτὸν χαὶ ἀθάνατον 
εἶναι εἰς τὸ διηνεχές “ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ὥλισθε, 
καὶ παρέδη τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν, οὐδὲ οὕτω τέ- 
ue a ἀπεστράφη τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμε- 
vos, ἀλλὰ τῆς μὲν ἀθανασίας αὐτὸν ἀπεστέρησε, θανάτῳ 
d χαταδιχάσας ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς σχεδὸν ἀφῆχεν 
εἶναι. Εἴτα ἐπειδὴ ὁ ἐξ αὐτοῦ τεχθεὶς εἰς τοσαύτην μα- 
νίαν ἐξώχειλε, καὶ πρῶτος τὸ εἶδος τοῦ φόνου εἰσήνεγχε, 
val τὸν βεδιασμένον ἐχεῖνον θάνατον χατέδειξε, χαὶ πολ" 


λὴν ἐπεδείξατο τὴν ἀγνωμοσύνην ψεῦδος τῷ φόνῳ συν-. 


ἀψας, τῇ διηνεχεῖ τιλωρίχ σωφρονίσαι αὑτὴν ἡδουλήθη, 
ἵνα μὴ μόνον αὐτὸς χερδάνῃ ἐχ τῶν εἰς αὐτὸν γεγενη- 
μένων, ἀλλὰ v τοὺς μετὰ ταῦτα διδάσχῃ καὶ τῶν τε- 
τολμημένων τὸ μέγεθος, χαὶ τῆς ἀτοπίας τὴν ὑπερθολήν. 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ πολλὴν ῥᾳθυμίαν χαὶ οἱ ἐχ τούτου γε- 
γενημένοι κατὰ μιχρὸν χείροαιν ἑαυτοὺς περιέδαλον χα- 
κοῖς, παραμυθήσασθαι, ὡς εἰπεῖν, βουλόμενος τὸν AA 
οὗ μόνον διὰ τὴν οἰχείαν καράδασιν ἐν τοσαύτῃ τυγχά- 
νοντὰ χατηφείᾳ, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ τόλμημα τοῦ Κάϊν͵ 


χαὶ τὸ πένθος ἐχεῖνο τὸ ἀφόρητον, ὅπερ εἶδε τοῖς οἰχείοις᾽ 


ὀφθαλμοῖς " οὔτε γὰρ τοῦ θανάτου ἤδεσαν τὸ εἶδος, εἰ 
χαὶ τὴν ἀπόφασιν ἐδέξαντο xl διπλοῦν αὐτῷ b, x 
τριπλοῦν τὸ πένθος ἐγένετο, ὅτι τε χαὶ τὸν θάνατον 
πρῶτον εἶδον εἰσενεχθέντα εἰς τὸν βίον, καὶ βίαιον θά- 
vatov, xal ὑπὸ τοῦ παιδὸς τολμηθέντα, καὶ εἰ; ἀδελφὸν 
ὁμομήτριον, xa ὁμοπάτριον, καὶ οὐδὲν ἐδικηχότα “ βου- 
λόμενος τοίνυν ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς ἀντίῤῥοπον αὐτῷ 
τῶν λυπηρῶν τὴν παραμυθίαν εἰσαγαγεῖν, ἕτερον αὐτῷ 
παρέχει παῖδα τὸν Σὴθ, καὶ ἀρχοῦσαν αὐτῷ τὴν παρά- 
χλησιν ἐντεῦθεν ποιησάμενος, ἀπὸ τούτου λοιπὸν τῆς 
Ὑενέσεως τὴν ἀρῤχὴν συνίστησι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ hand- 
ριος προφήτης οὕτως ἤρξατο λέγων Αὕτη ἡ βίδι1ος 
γογέσεως ἀνθρώπων. Εἶτα ἐπαγγειλάμενος τὴν γένεσιν 
τῶν ἀνθρώπων διηγεῖσθαι, σχόπει οἵᾳ χέχρηται ἀχο- 
ou, EO, φησὶν, ᾿Αδὰμ ἔτη διαχόσια τριάχοντα, 
καὶ ἐγέγγησε χατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, καὶ κατὰ τὴν 
εἰχόνα αὐτοῦ͵ xal ἑκωνόμασε τὸ ὄγομα αὐτοῦ Σήθ. 
᾿Εγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι αὑτοῦ ἔτη ἑπταχόσια, καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς [184] χαὶ θυγατέρας. Καὶ ἐγένοντο 
aũo αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ ἔτη ἐγνγαχόσια τριάκοντα, καὶ 
ἀπέθανεν. 

. Οὐ καλῶς ἔλεγον ἐν τοῖς προοιμίοις, ὅτι οὐδὲν ἔστιν 
εὑρεῖν ἀπλῶς χαὶ εἰχῆ γεγραμμένον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ; 
᾿δοὺ γὰρ καὶ νῦν πόσῃ τῇ ἀχριδείᾳ ἐχρήσατο ὁ μαχά- 


4 Duo mss. Alunt αὐτόν. b Savil., Morel. εἰ quidam mss. 
αὐτῷ, den s. αὐτῶν, aique iia legit inlerptes Lallnus. 
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prog οὗτος προφήτης. Ἐγέννησε δὲ, φησὶν, Add 
κατὰ τὴν ἰδέαν αὑτοῦ, καὶ χατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ. 
καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ᾽ ἐπὶ δὲ τοῦ πρό 

τερον τεχθέντο;, τοῦ Κάϊν λέγω, οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιση- 
μηνάμενος, ἀλλ᾽ ἄνωθεν προμηνύων αὑτοῦ τὴν ἐπὶ τὴν 
καχίαν ὁρμὴν χαὶ ᾿εἰχότως" οὗ γὰρ ἔσωζε τοὺς πατρι- 
e χαραχτῆρας, ἀλλ᾽ εὐθέως πρὸς τὴν χαχίαν ηὗτο- 
“ μόλ ῃσεν. Ἐνταῦθα δέ φῃσι, Κατὰ τὴν ἰδέαν αὑτοῦ, καὶ 

κατὰ τὴν εἰκόνα αὑτοῦ, τουτέστιν ὀμότρυπον τῷ - 

rw WI r. τοὺς αὐτοὺς τῆς ἀρετῆς χαραχτῆρας διασώ- 

ζοντα, τὴν εἰχόνα τὴν πατρικὴν διὰ τῶν ἔργων δει- 
χνύντα, ἀναχαλέσασθαι δυνάμενον διὰ τῆς οἰχείας ἀρετῆς 
τοῦ προλαδόντος τὸ πλημμέλημα. Οὐδὲ γὰρ περὶ σωμα- 
τικῶν χαρακτήρων ἐνταῦθα ἡμῖν διαλέγεται ἢ Γρατὴ 
λέγουσα, Κατὰ τὴν ἰδέαν αὑτοῦ, καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα 
αὑτοῦ" ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν τῇ ψυχῇ καταστάσεως. ἵνα μά- 
ϑωμεν, ὅτι οὗτος obe ἔσται τοιοῦτος. Διὸ καὶ ἢ μήτηρ 
τὴν προσηγορίαν ἐπιθεῖσα τῷ παιδὶ μετ᾽ εὐχαριστίας 
ταύτην ἐπιτίθησι, χαὶ οὐ τῇ φύσει, οὐδὲ τῷ τόχῳ λογί- 

ζεται τὸ τεχθὲν παιδίον, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει. 

ἜἘχείνη γὰρ καὶ τὴν φύσιν διήγειρε πρὸς τὸν τόχον, xal 
φησιν " 'Επωγόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ .ἰέγουσα" 
ἐξαγέστησε γάρ μοι ὃ Θεὸς σπέρμα ὅτερον ἀνεὶ 
Ace, ὃν ἀπέχεεινε Καῖν. Opa τοῦ βήματος τὴν 
ἀχρίδειαν. Οὐχ εἶπεν, ἔδωχέ μοι ὁ Θεὸς, ἀλλ' Ἐξανέ-- 
στησέ μοι. Σχόπει πῶς ἀμνδρῶς τὰ προοίμια τῆς ἄνα- 

στάσεως ἐντεῦθεν δείχνυται ἤδη διὰ τοῦ ῥήματος. Ὡς 
γὰρ ἄν εἴποι τις ἔλεγεν " ἀντὶ τοῦ πεσόντος ἀνέστησέ 
μοι τοῦτον. ΕἸ καὶ ἐκεῖνο;, φηδὶν, ὑπὸ τῇς ἀδελφιχῆς “ 
δεξιᾶς εἰς τὴν γῆν κατέπεσε, καὶ τοῦ θανάτου πεῖραν 
ἕλαδεν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις ἀντὶ τοῦ πεσόντος τοῦ- 
τον ἤγειρεν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδέπω καιρὸς ἣν τῆς ἀναστά- 
σεως, οὐχὶ τὸν πεσόντα ἤγειρεν, ἀλλ᾽ ἕτερον ἀντ᾽ ἐχεῖ- 
νον Sid χαὶ αὐτὴ φησιν Ἐξανέστησε γάρ μοι ὁ Θεὸς 
σπέρμα ἕτερον ἀντὶ A6, ὃν dæixretys Κάϊν. Εἰδες 
εὐγνωμοσύνην γυναικός ; εἶδες φιλανθρωπίαν Δεσπότου ; 
πῶς ταχεῖαν αὐτοῖς τὴν παραμυθίαν ἐπενόησε ; Ταύτην 
μιμώμεθα ἅπαντες, χαὶ τὸ πᾶν τῇ ἄνωθεν χάριτι λογι- 
ζώμεθα. EI γὰρ καὶ ij φύσις ἐργάζεται, ἀλλ᾽ οὐκ οἰκείᾳ 
δυνάμει, ἀλλὰ τῷ προστάγματι τοῦ δημιουργήσαντος 
εἴχουσα᾽ καὶ μηδέποτε ἀλγείτωσαν γυναῖχες, ἐπειδὰν μὴ 
τίχτωσιν, ἀλλὰ γνώμην εὐχάριστον ἐπιδειχνύμεναι ἑκὶ 
τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν καταφευγέτωσαν, χαὶ παρ᾽ 
ἐχείνον αἰτείτωσαν τοῦ τῆς φύσεως Δεσπότου, καὶ μὴτε 
«ἢ συνουσίᾳ τῶν συνοιχούντων, μὴτε ἑτέρῳ τινὶ λογιζέ- 
σθωσαὰν τὴν τῶν παίδων γονὴν, ἀλλὰ τῷ δημιουργῷ τῶν 
ὅλων τῷ καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι καραγαγόντι 
τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν, χαὶ χωλεύουσαν πάλιν διορθῶ- 
σαι δυνὰμένῳ " ἐπεὶ καὶ αὕτη τὴν τοῦ πένθους ὑπόθεσιν 
δοξολογία; ἀφορμὴν ἐποιήσατο, καὶ τῷ Δεσπότῃ [185] τὸ 
πᾶν λογίξεται λέγουσα, 'Εξανέστησέ μοι ὁ Θεὸς σπέρμα 
ἕτερον ἀντὶ Ace. 1, ὃν ἀπέκτεινε Κάϊν. Ὁρᾷς πῶς οὗ 
μόνον οὐχ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἐφθέγξατό τι λυπηρὸν (οὐ 
γὰρ ἂν παρέλιπεν ἡ θεία Γραφὴ. εἶ γέ τι τοιοῦτον εἴρητο 
παρ᾽ αὐτῆς), ἀλλὰ γενναίως ἐνεγχοῦσα τὸ συμὄὰν, τα- 
χείας ἀξιοῦται τῆς παραμυθίας, χαὶ πλείονα τὴν εὖγ- 
νωμοσύνην ἐπιδείχνυται, ἀναχηρύττουσα τοῦ Δεσπότου 
τὴν εὐεργεσίαν: Ὅρα γὰρ μεθ᾽ ὅσης φιλοτιμίας ὁ Δε- 
σπότης τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείχνυται, Οὐ μόνον γὰρ υἱὸν 
ect poy ἐχαρίσατο, ἀλλὰ χαὶ ἐνάρετον αὐτὸν ἔσεσθαι ἤδη 
προμννύει. Ἐγέγνησεγὰρ. φησὶ, κατὰ τὴν ἰδέαν αὑτοῦ, 
καὶ κατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ. Kal ἵνα μάθωμεν εὐθέως 
τοῦ τεχθέντος τὴν ἀρετὴν, ὅρα καὶ αὐτὸν πάλιν διὰ τῆς 


e Zie Sav. el omnes ſere. Hor. ἀπὸ τῆς ἀδε)φ. 
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ei clarior? Ei licerei quidem boe eliam ex allis gestis 
quæ timiliter evenerunt earitali vesiræ ostendere: 
sed ne ab instituio nosiru d igrediamur, age denuo qua: 
dieta sunt repelamus. Isle est liber generationis homi- 
num, dis quo ſecit Deus Adam, tecundum imaginem 
Dei ſecit illum; masculum οἱ ſeminam ſecu illos; et 
appeilavit omen corum Adam, dis quo ſecit illos. Vide 
quomudo iierum narratione ab initio repetiia, divina 


Scripiura nobis commemorat quantum honorem 2 


C onditore sortitus sit homo. Die quo, inquit, ſecit 
Adam, secundum imaginem Dei fecit illum : hoc est 
principem illum consiiiuiti omnium visibhilium. Ilue 
enim est Secundum imaginem, secundum rationem 
daminii et priacipaius. Nam sieui omnium Deus prin- 
eipalum babei super omnla iam visibilia quain inxisi- 
bilia, qui oinnium conditor ei opiſex est: sie et eum 
ſarmavit rationale hoc animal, voluiti omnium visibi- 
lium præſuetura iusigne este. Proinde δὲ animæ sub- 
ctanuam illl largitus est, volens ipsum linmortalein 


IN CAP. V. CENES. IO MII.. XXI. 


΄ 


esse οἱ peryetuum: verum ubi per desidiam excidit, 


ei transgressus est mandatum sibi traditum, neque sic 
omuioo ipsum aversatus est: sed pro sua misericor- 
dia immortalilatem quideim illi ademit, morie aulem 
damnalum in eodem ſerme prineiputu reliquit. Deinde 
eum is qui ex illo natus erat in lantam prorupit in- 
tanlam, ut primus moriis speciem inveberet, violen- 
tam illam cdem exhiberet, ac edi mendacium eo- 
pulans, magnam improbitatem pre ge ſerrei, diuiurua 
eastigalioue emendare illum voluit, ui non solum ille 
loerum face: ei ex iis qu ipal contingebaut, sed οἱ po- 
aieros docei ei eommissorum maguitudinein, ei ingen · 
tem sceleris ſœditatem. Cæierum quia pre magna 
Ignavia posteri quoque illius paulatim in graviora mala 
ruobant, volens, ui ia dicam, solari Adamum, qui non 
tolum ob suam transgressĩonem adeo morebat, sed et 
ub ſlagiuum Caini in lueiu iutolerabili versabaiur, quod 
suis ipse oculis cum Abel vidissei: neque enim 
mortis speciem sciebant, iameisi lata esset sententia: 
und οἱ duplex illi ae triplex lucius aderai. quia pri- 
nm videruni mortem in vim introductam, ei vio- 
lentam inortem, ei a fllio perpetratam, et in fratrem 
euden paire eademque matre natum, qui nihil illi 
injurie intulisset : volens ergo benignus Deus parein 
doloribus alferre consolationem. alium illi dat ſiliumn, 
Seih videlicei; atque hine ipai data suſſicĩienii eonso- 
lation, ab illo posiea p ogeniei in tium ducii. Propier. 
da beatus propheia sic exorsus esl, dicens: Jate est 
liber generationis bhominum. Deinde, ui promisit se 
narraturum liomiuum generationem, vide qua serie 
uliiur. 5. Viæit Adam annis ducentis triginta, et gennit 
tecundumt apeticni.tnam, et sscundum imaginem uam; 
εἰ appeilnvil nomen ilſius Selk. 4. Fuerunt autem ipeius 
ann veplingenii, et genuit filius et fiſias. δ. Et ſacti aun 
oumnes dies Adam, anni ποι θεν triginia, ei mortuns el. 
8. ΝΑΙ! ſruttra postum in Scriyturn sacra. Nonne 
bene dieebam in exnrũio sermonis, nĩhil esse lemere ei 
alaque uilliiate in saera Seripiura postum ? Ecce enim 
Εἰ nunc 138 diligentia usus es beatus ille propheia. 
Cenniy, inquit, Adam acenndum apeciem iuam, et secun 


178 
dum ĩmaginem uam. al appel ſarii nomen illius Seili. Cuin 
de priore loqueretur flio, Cain dico, εἰπὲ! tale signui- 
feaviti nimirum jam antea indleans illius in mulum 
prucliviiatem; ei meriio: non enim servavli paleruos 
mores, sed protinus ad malitiam con ſugit. Ilie aulem 
inquii, Secundum speciem et tecundum imaginem 
tuam, hoc est, eorumdem morum, quibus ille qui 
genueral, ei qui serraret eosdem viriulis claracieres, 
qui paternam imaginem operibus exprimeret, ei qui 
sua virtute prioris peceatum reparare possit. Noque 
enim de corporalibus lineamentis ei charaeteribus 
Seriplura nobis disserens, dicii: Secund mm spꝰeciem 
anuam, εἰ tecundum imaginem uam: sed de stain 
auime, ui discamus hunc non lalem esse futuruin. 
Ideo οἱ mater nomen ſilio imponens, cum gratiiarum 
actione hoc nomen indidii: ei neque nature, neque 
partui adseribii naium puerum, sed Dei virtuti. Illa 
enim naturam ſecundavii ad partum, οἱ aii: Cogno- 
utin ail nomen iilius Seit, dicens : Excitarit enim mihi 
Deus semen alind pro Abel, quem occidit Cain (Cen. 
4. 25). Vide verbi diligenliam. Non dix: Dodii οὐ πὶ 
Deus: ted, Exciiavit mihi. Atlende quomodo obscure 
nobis hoe verbo resurreciionis exordia hie ostendit. 
Ilia enim loquebatur ac zi quis dicerei: Pro eo qui 
cecidit, exeiiavii mihi hune. Quamquam ille, inquit, 
in tierram dextra ſratris percussus cecidii, οἱ mortis 
periculum ſecit, tamen Dei virtus pro eso hune milil 
sus( ĩtavii. Sed quia nondum tempus erat resurreetio - 
nis, non mortuum zuscitavit, sed alium pro illo: 
quamobrem ei ρα dixit: Suscitavit mini Deus emen 
alind pro Abel, quem occidit Cain. Vidisti gratum mu- 
lieris animum ? vidisii benigniiatem Domini? quo- 
modo acceleratam illis eonsolauionem exeagitavli. 
Hane imiiemur omnes, ei iolum zuperum gratiæ tri- 
buamus. Nam licet natura operetur, non iamen 23 
virtute, sed præcepto illius, qui ipsam fecit, obedieus 
operalur. Ei numquam doleani mulieres quando non 
pariunt, sed gratum auimum præ 86 ſerentes, ad na- 
tur Opiſſeem conſugiant; et ab illo pelant, qui na; 
iure Dominus est; et neque conjngum congressui, 
neque alieri euipiam rei ſiliorum impulent gzeneratio- 
nei, sed Conditori omnium, qui ex nihilo naturam 
nostra produxit ui esse, οἱ elaudicantem corrigere 
polest: quandoquidem et ista ex occasione luctus Deo 
gloriam reſerendĩ sumpsit argumentum, οἱ Domino 
totum tribuit, dicens: Excitnrit mihi Deus senen alina 
pro Abel, quem oceidit Cain. Vides quomodo nun so- 
lum non gravatim tulit, neue lriste al. quid loquula 
est (non enim præterniisissei divina Seripiura, siqui- 
dem tale quiildain ub illa dietum ſuissei) . verum ge- 
nerose ſerens quod acciderai, eonsolatione statim 
dignatiur, ei majora grati animi dat signa, Doniini 
beneſſcium prædicans ? Vide enim quam benigne Do- 
minus quae suarum sunt paruium exsequalur. Non 
modo enim alium dat illi ſlium, sed et virtute prædi- 
um ſore antea signilleai. Cenuii eniin, inquii, serun- 
dum speciem tuam, et tecundum ĩimaginem uam. Ei ut 
stelim discamus πδιὶ viriutom, vide quia οἱ ipse stiatim 
per appellatiouem ſilii aui sue mentis pietatem osten - 
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dat. Εἰ Seiko, inqult, natus ett filius, et appellarit 
nomen illius Enos. Hic aperurĩt invocare nomen Domini 
Dei (Cen. 4. 26). Vidisii appellauonem diademaie 
clariorem, purpura splendidiorem? Quĩd ſuerit illo 
healius qui invocadione Dei ornatur, idque pro no- 
mine possidel ? 

Nominum impositio recens natis. Nomina zancforum 
lis imponenda.— vides id quod ab iniiio dicebam, 
et in parvis appelladonibus magnas sentenarum di- 
villas recondiias esse? Non solum enim hie parentum 
monstratur pietas, sed οἱ magna erga liberos dlligen- 
us; et qnomodo stauim et ἃ principio erudiebant 
pnerulos qui ipsis nascebantur. admonentes per ap- 
pellauones, quas illis imposucrani, ui virunem exer - 
cereni: non sĩcui nunc ſortuiio ei ui primum suecur- 
rit nomina ſiunt. Nomine, inquiunt, avi vel proavi 
vocetur puer: 41 prisci non ita, sed omnem operam 
adbhibebant, ut talia natis linponereni nomina, quæ 
non solum illos qui nomina soriiebantur in virtutiem 
adduerrent, sed ei alios omnes, eüam qui sequentibus 
seulis ſuturi erant, omnimoda philosophie doctrina 
essen. Id quod sciemus, δἰ sermo aliquantio amplius 
processerii. Igiiur nos neque quæevis nomina pueris 

indamus, neque avorum οἱ proavorum ei corum qui 
genere elari ſueruni, nomina tribuamus, sed san- 
eiorum virorum, qui virtulibus ſulseruni, plurimaque 
apud Deum ſlducia valuerunt (a). imo neque borum 
nominibus ſidant vel parentes, vel pueri quibus talia 
nomina contingunt. Niliil enim prodesi alicuĩ vucabu- 
jum virtiute vacnum, sed habenda est salutis exspe- 
etatio in virtulis operaiione: ei nequs in appelladone 
sublime sapere, nequo in cognaulone sanetorum viro- 
rum, neque in aliquo alio, sid in ſiducia propriorum 
operum: imo neque in illis mulium de 8e sendire, sed 
lune magis liumilem ei modes tum esse oportet, cum ma - 
nns virtutum divitias congerere possumus: gie enim 
et ipsi collecias divitias tuio custodĩiemus, οἱ bene · 
volenulam Dei nobis coneiliabimus. Enimvero propier 
hoc ei Christinas discipulis suis dicebat: Cum oninia 
ſeceritis, dicile, Inutiles serri sumus (Luc. 17. 10): 
in omnibus eorum conſidentiam reprimens, ei ad mo- 
destiam eos revocans, ut bonis operibus non extol- 
lantur, sed sciant maximam virtulum esse in bonis 
operibus modeste et humiliter se habere. 

4. Parro ad contextum sermonis redeamus, ei vi- 
deamus eos qui postog nati sunt. Probabile est enin, 
nos paulalim proecedendo majores inventuros esse 
ihesauros ei immensas divitias. 9. Et vixit Enos, hic 
Setln filius, annos cenium nonaginta, et genuit Cainmm, 


4 hie ait ( hrysostomus, nomina sanciorum esse 
πυρὶ „ facium deprehenditur supra Tomo II in 


rncomio 5. Μοῖ li. locum buic illustraudo loco opurtunum 


pm nomen ei ornamentum cognationis, et 
crufum fufe lum, ei ita rocatis aalutem, et amoris tolalium 
ena eri. 
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12. εἰ Cainam gennit Malaleel, 15. ei Malaleel gemnit 
Jared, 18. et Jared gennit Enoch. 21. Εἰ mt Ἐποεᾶ 
amtts centum seraginia quinque, et gent Maass. 
22. Placuit antem ἔπι Deo. Et vixit Κηοεῖ, postmam 


gennit Hathasala, annis ducentis, et genmit βῆφε εἰ - 


ſins. . Et ſuerunt diæs Enoch trecenti seroginla - 
que. 21. Εἰ placuit Enock Deo, εἰ non inventeis est, 
φκία transiulit illum Deus. Num bene dicebam, 08 
procedeudo magnum hes urum in illis nominibus 
invenluros esse? Auimadverte enim, obsecro, hie, di- 
leeie, οἱ jusii vir: utem et boni Dei ingentem beni 
gnitatem, ei Scripiuræ diligeniiam. Et vixit Enoci 
annis cenlum teæagiata quinque, et gennil Haihusala. 
Εἰ placuiti Enoch Deo, postquam gennit Hathmlasa. 
Nuptiæ non in causa unt qnonnnnt homines Deo pla- 
ceant.— Audiant viri ei mulieres, οἱ discant jusli rir- 
lulem, nec puieni nupiias in eausa esse quominus 
quis Deo placeal. Nam ideirco divina Scripiura se- 
mel ei iterum id signiſicavit dicens: Genuit Maihu- 
zala, et lune plaeuit. Εἰ idem ingeminat sc repetit, 
dieens: Et placrit posiqnam genuit : ut ne quis ar- 
biireiur obstaenlum viriuu case conjngiam. Oua 87 
tobrii sumus, neque educatio, neque conjugium, ne- 
que aliud quid nobis oberit, quominus placeamees 
Deo. Eece enim ei bie ejusdem natur erat, enjus 
et noa sumus : et neque lex tradiia erat, neque Seri- 
pturæ docebant, neque aliud quidquam ad sapientiæ 
philosophiæque studium deducebat. Ex ge, ei ex vo- 
luntate ipsius proſecium est quod Deo placerei, ita 
ul usque hodie viva nondum mortem experius. Nan 
si nupliæ, dileri, vel puerorum educatio, impei- 
mentum ſorent in virtutum itinere, nequaquam in 
hane nostram viiam nupuas introdu xisset universo - 
rum Creator, ui ne in rebus præcipuis et maxime 
necessariis nos læderet. Sed quia non solum nile 
nobis obstant ad philosophandum secundum Deum, 
si voluerimus esse sobrii, sed οἱ magnam aſſferunt 
consolalionem, dum comprimunt insanum naturæ im- 
petum, nee lurbari quasi mare sinunt, sed eſũciuni 
ut seapha ſeliciter in porium appellat, ideo consola- 
liunem hane humano generi tiribuit. Quod quam ve- 
rum sit, ostendit justus ille. Quia pos iquam, inquit, 
genuit Machusala, placuii Deo Enoch, neque par 
annorum numero in virtutum exercitio perseveravit, 
ned vixit, inquit, annis ducenlis. Ei quia post transęres- 
sonem Ad inventus est homo qui ad viriutum cul- 
men ascenderei, ei primi parenlis peecaium revocarei, 
ob eam quam apud Deum habebat graliam, vide bo- 
ni Dei exeellentem clementiam. Nam quis invenk 
aliquem qui poiuii peccatum Ade revocare: mon- 
trando re ipsa qula non volens mortem humano ge- 
neri inſerre propier mandaũ transgressionem, eum 
qui mandatum aeceperat eondemnaverit, hune viven- 
lein transſert. Et placuit, inquii, Enoch Deo, εἰ ron 
zvrentus est, eo quod transtulit illum Deus. Vides 12 
penliam Domini? Viveniem traustulit, non immoriali- 
latem largitus est, ne peceandi meium enervaret, 
ted limorem in humano genere vigenlem reliaquii. Pro- 
pier hoe iterum obscure, ui ita dieam, ei laienter 


-- (πα — 
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προση ορίας τοῦ ὑπ᾽ αὑτοῦ τεχθέντο; δεικνύντα τὸ G- 
M40 αὐτοῦ τῆς γνώμης. Καὶ τῷ Σὴθ φησὶν, ἐγένετο 
υἱὲς, καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὅνομα αὑτοῦ ἙἭ »γώς. Οὗτος 
ῇλπισεν ἐπικαλείσθωε τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 


Eiöss προυσηγορίαν διαδήματος λαμπροτέραν, ἁλουργίδος 


φαιδροτέραν ; Τί γὰρ ἂν εἴη μαχαριστότερον τοῦ τοιού- 
που τοῦ τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Θεοῦ χαλλωπιζομένου, καὶ 
τοῦτο ἀντὶ ὀνόματος κεχτημένου ; 

ὋὉρᾷς πῶς, ὅπερ ἐξ ἀῤχῆς ἔλεγον, χαὶ ἐν αὑταῖς ψι- 
λαῖ; ταῖς προσηγορίαις πολὺς ἐναπόχειται πλοῦτος von- 
μάτων ; Οὐ μόνον γὰρ τῶν γονέων ἐντεῦθεν δείχνυται τὸ 
φιλόθεον" ἀλλὰ χαὶ ἡ πολλὴ περὶ τοὺς παῖδας αὑτῶν ἐπι- 
μέλεια : χαὶ ὅπως ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἐπαίδευον τὰ 
κιχτόμενα παιδία διὰ τῆς προτηγορίας, ἣν αὐτοῖς ἐπε- 
«ἴθεσαν, τῆς ἀρετῆς ἀντέχεσθαι, χαὶ οὐ καθάπερ οἱ νῦν 
ἁπλῷς χαὶ ὡς ἔτυχε τὰς προσηγορίας ποιοῦνται. Εἷς τὸ 
ὄνομα, φησὶ, τοῦ πάππου, χαὶ τοῦ ἐπιπάππου χαλείσθω 
τὸ παιδίον" ἀλλ᾽ οἱ παλαιοὶ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πᾶπαν 
απουδὴν ἐποιοῦντο τοιαύτας προπηγορίας ἐπιτιθέναι τοῖς 
Sz vos, αἵ μὴ μόνον αὑτοὺς τοὺς τὴν προτηγορίαν 
δεχημένους εἰς ἀρΞτὴν ἐνῆγον, ἀλλὰ x τοῖς ἄλλοις 
Grazer xal ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς διδασχαλία φ'λοσο- 
φίας ἀπάσπης ἐγίνοντο. Καὶ τοῦτο εἰσόμεθα χατὰ μικρὸν 

πρ'ϊόντος τοῦ λόγου. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς τὰς τυχού- 
σας προσηγορίας ἐπιτιθῶμεν a τοῖς παισὶν, μηδὲ τῶν 
πάππων, χαὶ τῶν ἐπιπάππων, x τῶν πρὸς γένος δια- 
φερόντων τὰς ὀνομασίας αὑτοῖς χαριζώμεθα, ἀλλὰ τῶν 
ἁνίων ἀνδρῶν τῶν ἀρετῇ διαλαμψάντων, τῶν πολλὴν 
παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν ἐσχηχότων" μᾶλλον δὲ μηδὲ 
ταῖς τούτων προτηγορίαις ἁπλῶς θσῤῥεΐτωσεν hi ve ol 
γονεῖς, μήτε οἱ παῖδε», οἱ τὰς προσηγορίας δεχόμενοι: 
Οὐδὲ γὰρ ὀνίνησί τι προτηγορία ἀρετῆς ἔρημος οὖσα, 


ἀλλὰ δεῖ ἐν τῇ κατορθώσει τῆς ἀρετῆς τὰς ἐλπίδας τῆς 


σωτηρίας ἔχειν, καὶ μήτε ἐπὶ προσηγορίᾳ μέγα φρονεῖν 
perde ἐπὶ συγγενείᾳ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν, μὴτε ἐπ᾽ ἄλλῳ μη- 
δενὶ ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τῶν οἰχείων ἔργων παῤῥησίχ" [186] μᾶλ- 
λον δὲ μηδὲ ἐπὶ ταύτῃ μέγα φρονεῖν, ἀλλὰ τότε μᾶλλον χα- 
ted cd x μετριάζειν, ὅταν πολὺν τὸν πλοῦτον τῆς ἀρε- 
«ἧς συναγαγεῖν δυνηθῶμεν" οὕτω γὰρ καὶ αὐτοὶ μετὰ ἀσ»α- 
λείας τὸν συλλεγέντα πλοῦτον συνάξομεν, χαὶ τὴν παρὰ 
«οὔ Θεοῦ εὔνοιαν ἐπισπασόμεθα b. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὁ 
Χριστὸς ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς, “Ὅτων πάντα ποιήσετε, 
Ayers, ὅτι ἀχρεῖοι δοῦ.1οί ἐσμεν" πανταχοῦ χατα- 
στέλλων αὐτῶν τὰ φρονήματα, χαὶ πείθων μὲν μετριο- 
φρονεῖν, xal μὴ ἐπαίρεσθαι ἐπὶ κατορθώμασιν, ἀλλ᾽ 
εἰδέναι ὡς; i; μεγίστη ἀρετὴ αὕτη μάλιστα πάντων ἐστὶ 
“ὃ ἐν χατορθώμασιν ὄντα τινὰ μετριάζειν. 

δ΄. Aux ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαιλπάλιν ἐπανέλθωμεν τοῦ λό- 
ou, χαὶ ἴδωμεν τοὺς ἑξῆς τεχθέντας. Εἰχὸς γὰρ κατὰ 

ιχρὴὺν προϊόντας μείζονα θησαυρὸν εὑρεῖν, xa πολὺν 


καὶ ἄφατον πλοῦτον. Καὶ ἔζησε, φησὶν, Ἑνὼς, οὗτος. 


ὃ τοῦ Σὴθ υἱὸς, ἔτη ἑκατὸν ἐνειἤχοντα, καὶ ἐγένγησε 
τὸν Καϊνᾶν, xal Hardy ἐγέννησε τὸν Ma. le. de ij A, 
καὶ Ha. Ae. isi. ἐγέννησε τὸν ᾿Ἰαρὲδ, καὶ Ἱαρὲδ ἐγέν- 
φησε τὸν Ἐνώχ. Καὶ ἔζησεν Eròx ἔτη ἑχατὸν ἐξή- 
κοντα πέντε, καὶ ἐγένγησε τὸν Μαθουσάλα. Εὐηρέ- 
στησε δὲ, φησὶ, τῷ Θεῷ Eròx, καὶ ἔζησεν Erg 
μετὰ τὸ γεγγήσαι αὑτὸν τὸν Μαθουσάλα ἔτη διαχό.- 
oa, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἐγέ- 
φογτο αἱ ἡμέραι ᾿Ενὼλχ ὅτη τριαχέσια ἑξήχοντα πέντε. 
Hul εὐηρέστησεν Ἐνὼχ τῷ Θεῷ, καὶ οὐχ εὑρίσχετο, 
διίξε μετέθηχεν αὑτὸν ὁ Θεός. Οὐ x ἔλεγον, ὅτι 
4 n ms. ἐπιτίθεμεν, male. 
» Ali .f V. . ἐπ᾽σπασώμεθβα, 


IN Cp. v ET w. CENES. oui. XXI. 


᾿Θεοῦ τὴν ὑπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν, καὶ 
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προϊόντες. πολὺν χαὶ ἄφατον εὐρήπτομεν πλοῦτον πνεὺυ- 
ματιχὸν ἕν τούτοις ὀνόμασιν; Ἑννόες γάρ μοι ἐνταῦθα, 
ἀγαπητὲ, χαὶ τοῦ διχαίου τὴν ἀρετῆν, xa τοῦ ἀγαθοῦ 
τῆς θείας 
Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν. ECD. qi, Eròm ἔτη ἔχω» 
τὸν ἐξήχοντα πέντε. καὶ ἐγόέγνησε τὸν Μαθουσάλα, 


καὶ εὐηρέστησε. φησὶν, Ἐνὼχ τῷ Θεῷ μετὰ τὸ er- 


ψῆσαι αὑτὸν τὸν Μαθουσάλα. 

᾿Αχουέτωσαν καὶ ἄνδρες χαὶ γυναῖχες, zal παιδευέ- 
σθωσαν τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, χαὶ μὴ νοκιζέτοισαν τὸν 
γάμον χώλυμα εἶναι πρὸς τὴν εὐαρέστησιν τὴν πρὸς τὸν 
Θεόν. Διὰ γὰρ τοῦτο χαϊ᾿ ἅπαξ χαὶ δεύτερον ἐπεσημήνατο 
λέγουσα ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι ἐγέννησε τὸν ἈΙαθουσάλα, 
χαὶ τότε εὐηρέστησε, καὶ πάλιν τὸ αὐτὸ ἐδιπλασίασε M- 
γουσα, Καὶ εὑηρέστησε μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν, ἵνα 
μὴ τις νομίσῃ ἐμποδίζεσθαι πρὸς τὴν ταύτης χατόρθω- 
σιν. Ἐὰν γὰρ νήφωμεν,͵ οὔτε γάμος, οὗτε ἀνατροφὴ, οὔτε 
ἕτερόν τι ἐμποδίσαι ἡμῖν δυνήσεται εἷς τὴν εὐαρέστῃσιν 
τὴν πρὸς τὸν Θεόν. Ἰδοὺ γὰρ καὶ οὗτος τῆς αὐτῆς ἡμῖν 


φύσεως τυγχάνων, χαὶ οὔτε νόμου δοθέντος, οὔτε Γρα- 
dv χειμένων τῶν διδασχουσῶν, οὔτε ἑτέρου τινὸς εἰς 


φιλοσοφίαν ἐνάγοντος, οἴχοθεν χαὶ ἀπὸ προαιρέσεως τοσ- 
αὐτὴν ἐπεδείξατο τὴν εὐαρέστησιν, ὡς μέχρι τῆς σήμε- 
ρον διαρχέσαι, χαὶ μηδέπω χαὶ νῦν πεῖραν θανάτου 
λαθεῖν. Εἰ γὰρ ὁ γάμος, ἀγαπητὲ, καὶ ἡ παιδοτρορία 
χώλυμα Ἦμελλε γίνεσθαι πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν, οὐχ 
εἰσήνεγχε γάμον εἰς τὸν βίον τὸν ἡμέτερον ὁ τῶν ὅλων 
δημιουργὸς, ἵνα μὴ ἐν τοῖς καιρίοις καὶ σφόδρα ἀναγ- 
χαιοτέροις de λυμήνηται. An' ἐπειδὴ οὗ μόνον οὐδὲν 


- ἡμῖν ἐμποδίζει πρὸς τὴν χατὰ Θεὸν φιλοσοφίαν, ἐὰν Bo 


λώμεθα [187] νήφειν, ἀλλὰ χαὶ πολλὴν ἡμῖν εἰσάγει x 
παραμυθίαν μαινομένην τὴν φύσιν χαταστέλλουσα e, 
xa οὐχ ἀφιεῖσα πελάγιον σαλεύειν, ἀλλὰ διηγεχῶς ἐν 
λιμένι τὸ σχάφος ὁρμᾷν παρασχευάζουσα, διὰ τοῦτο τὴν 
ἐντεῦθεν παραμνθίαν ἐχαρίσατο τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει. 
Ὅτι γὰρ ἁληθῇ τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα, δείχνυσιν ὁ 
δίχαιος οὗτος. Μετὰ γὰρ τὸ γεννῆσαι, φησὶ, τὸν Μαθου- 


. σάλα, εὐηρέστησεν Ἐνὼχ τῷ Θεῷ, χαὶ οὐ βραχύν τινα 


ἀριθμὸν διήρχεσε τὴν ἀρετὴν μετιὼν, ἀλλὰ, φησὶ, Sta- 
χότιλ ἔτη. Καὶ ἐπειδὴ μετὰ τὴν τοῦ πρωτοπλάστου πα- 
ράθασιν εὑρέθη ἄνθρωπος πρὸς αὐτὴν τὴν χορυφὴν τῆς 
ἀρετῆς ἀνιὼν, καὶ τὴν τοῦ προπάτορος ἁμαρτίαν ἀνα» 
χαλούμενος διὰ τῆς ole lag εὐαρεστήσεως, ὅρα τοῦ ἀγα- 
θοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν. Ἐπειδὴ εὗρε 
δυνηθέντα ἀναχαλέσασθαι τὸ ἁμάρτημα τοῦ A8 Ah, δει- 
χνὺς δι' αὑτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι οὐ βουλόμενος τὸν 
θάνατον ἐπαγαγεῖν τῷ γένει τῷ ἡμετέρῳ διὰ τὴν τῆς 
ἐντολῆς παράδασιν τοῦτον χατεδίχασε, τὸν τὴν ἐντολὴν 
δεξάμενον, τοῦτον ζῶντα μεθίστησι. Καὶ εὐηρέστησε, 
naiv, ᾿'Ενὼχ τῷ Θεῷ, καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότι her- 
ἔθηχεν αὑτὸν d Θεός. Ὃ ρᾷς σοφίαν Δεσπότου ; ἈΠετ- 
ἔθηχε ζῶντα, οὐχὶ ἀθανασίαν ἐχαρίξατο, ἵνα μὴ ἐχλύσῃ 
οὔ πλημμελήματος τὸν φόδον, ἀλλ᾽ ἀφῖικεν ἀχμάζειν 
τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει. Διὰ τοῦτο πάλιν ἀμυδρῶς, ὡς 
εἰπεῖν, καὶ λανθανόντως ἀναχαλέσασθαι βούλεται τὴν 

« Hue eli duo soquentia narileipla in ſeminino genere 


cxhibent omnes miss; ad “παιξοτροτία nempe singula reſe- 
runtur. 
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ἀπόφασιν, ἣν κατὰ τοῦ AA ἐξήνεγχε. An' οὐ ποιεῖ 
αὐτὸ φανερὸν, ἵνα ὁ φόδο; ἀντὶ σωφρονισμοῦ γένηται 
Διὰ τοῦτο εὑαρεστήσαντα τὸν Ἐνὼχ μετέθηχεν. Ei δέ 
εἰς βούλοιτο περιεργάζεσθαι, καὶ λέγειν, καὶ ποῦ αὐτὸν 
μετέθηκε; xal εἰ μέχρι τοῦ παρόντος διήρχεσε; μανθα- 
vi dus μὴ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις καταχολουθεῖν, καὶ τὰ 
rap τοῦ Θεοῦ πολυπραγμόνεῖν, ἀλλὰ πιστεύειν τοῖς 
λεγομέηοις, Ὅταν γὰρ ὁ Θεὸς ἀποφαίνηταί τι, οὐ δεῖ ἀν- 
«ιδλέπειν τοῖς ῥηθεῖσιν, ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ λεγό- 
μενα ἀξιοπιστότερα ἡγεῖσθαι, xàv μὴ φαίνηται τῶν ὑπὸ 
«οἷ; ὀφθαλμοῖς χειμένων τοῖς ἡμετέροις. Ὅτι γὰρ μετ- 
ἔθηκεν αὐτὸν εἶπεν ἡ θεία Γραφὴ;, καὶ ὅτι ζῶντα με- 
τέθτιχε, καὶ πεῖραν μὴ λαδόντα θανάτου, ἀλλὰ διὰ τῆς 
οἰχείας εὐαρεστήσεως ἀνώτερον γεγονότα τῆς ἐξενεχθεί- 
σις ἀποφάσεως χατὰ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους. Ποῦ 
δὲ αὑτὸν μετέθηχεν, χαὶ ὅπως νῦν διάγει τοῦτο οὗ πρ᾽σ- 
ἔθηκεν. 

ε΄. Εἶδες ἀγαθότητα Δεσπότου, πῶς εὑρὼν ἄνδρα τὴν 
ὁὀρετὴν κατωρθωχότα, οὐχ ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῆς ἀξίᾳ, 
ἣν τῷ πρωτοπλάστῳ ἐχαρίσατο πρὸ τῆς παραδάσαως 
«ἧς ἐντολῆς, διδάσχων ἡμᾶς. ὅτι χἀχεῖνος, εἰ μὴ τὴν 
᾿ἀκάτην προε:ετίμησε τῆς δοθείσης ἐντολῆς, τῶν αὐτῶν 
ἂν ἠξίωτο ἢ καὶ μειζόνων ; Καὶ ἔζησε, φησὶ, Μαθου- 
σάλα ἔτη Axaròr ὀγδοήκοντα dxrd, καὶ ἐγέννησε 
εὸν Ads · καὶ ἔζησε Λάμεχ ἔτη ἑχατὸν ὀγδοήκοντα, 
καὶ ἐγέγγησεν υἱὸν, καὶ ἑπωνόμασε τὸ ὄνομα αὑτοῦ 
Νῶε. .1έγων" Οὗτος δὴ ἀναπαύσεικα ἡμᾶς ἀπὸ τῶν 
[188] ἔργων ἡμῶν, καὶ ἀπὸ τῶν λυπηρῶν τῶν χειρῶν 
ἡμῶν, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς κα aro Κύριος ὃ 
Θεός. Op πάλιν διὰ τῆς προτηγορία; τοῦ νῦν τεχθέν- 
τος ὑπῷ τοῦ Λάμεχ μυστηρίων τὸ μέγεθος, καὶ προῤῥή- 
σεως ὑπερδηλὴν, χαὶ φιλανθρωπίαν ἄφατον τοῦ ἀγαθοῦ 


Θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ οἰχείᾳ προγνώσει τὰ μέλλοντα ὁ 


προεώρα, ἰδὼν τὴν χαχίαν τῶν ἀνθρώπων αὐξανομένην, 
προλέγει διὰ τῆς τοῦ παιδὸς προσηγορίας τὰ μέλλοντα 
καταλήψεσθαι γαχὰ ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένο;, ἵνα 
V τῷ φόζῳ σωφρονισθέντες ἀπόσχωνται τῆ; χαχία:, 
ἕλωνται δὲ τὴν ἀρετήν. Καὶ ὅρα μαχροθυμίαν Δεσπότου, 
πρὸ πόσον χρόνου τὴν πρόῤῥγσιν νενέσθϑαι ποιεῖ, ἵνα xa 
«ὴν οἰχείαν ἐπιδείξηται ςιλανθρωπίαν, χαὶ πάτης 
ἀπολογίας ἀποστερήσῃ τοὺ; τὴν τιμώρίαν μέλλοντες 
δέχεσθαι. 

᾿Αλλ᾽ ἴσως ἄν τις εἴποι χαὶ πόθεν τῷ Λάμεχ τὸ τοῦ- 
οὗτον μέγεθο; τῇ; προῤῥήσεως ; μὴ γὰρ μέμυτται ἡ 
Γραφὴ, ὅτι ἐνάρετός τι; ἦν χαὶ θαυμαστός ; Μὴ See. 
ἀγαπητέ" coybs γὰρ ὧν καὶ εὐμήχανος ὁ Δεσπότης. χαὶ 
δι᾽ ἀνσξίων πολλάχις '᾿συγχωρΞεῖ προλέγεσθαι θαυμαστὰ 
χαὶ μεγόλα πράγματα, χαὶ οὐχ ἐν τῇ Παλαιᾷ μόνον 
τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ Καινῇ. “ΑΧχουξ γὰ τοῦ εὐαγγελι- 
᾿ στοῦ περὶ τοῦ Καϊάφα τοῦ τῶν 10 ἀρχιερέως U- 
γόντος “ Τοῦτο δὲ d' ἑαυτοῦ οὐχ εἴπεν, ἀ.1.1}" d- 
χιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχδίγου, προδι»ἡτευσει". 
ὅτι ἥμε.λ:εν ὁ Ἰησοῦς ἀποθνήσχειν, οὐχ ὑπὲρ τοῦ 
λαοὺ μόνον, ἀ.1. ἵνα χαὶ τὰ ἔθνη τὰ ἐσκορκισμένα 
συναγάγῃ εἰς ὄν. Ἐὐρήσεις τοιοῦτόν τι πάλιν χαὶ πὶ 
τοῦ Βαλαὰμ γινόμενον. Κληθεὶς γὰρ ὥστε b χαταράσα- 
σθαι τὸν Jab, οὐ μόνον οὗ χατηράσατο, ἀλλὰ καὶ προ- 
εφήτευτε μεγάλα χαὶ θαυμαστὰ πράγματα, οὗ περὶ τοῦ 
λαοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας. 
Μὴ τοίνυν Er, εἰ χαὶ νῦν ὁ Λάμεχ προσηγορίαν ἐπι- 
θεὶς τῷ πα'δὶ τοιλύτην ἐπιτίθησιν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ λόγισαι 
τὸ πᾶν τῷ διὰ τῆς εὐμηχάνου αὐτοῦ σοφία: πάντα οἶχο- 
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νομοῦντι. Καὶ àxd. iso τὸ ὄνομα αὑτοῦ N li- 
tr γὰη αὑτοῦ τὸ ὄνομα ἀνάπαυσις. Τὴν οὖν κανω- 
λεθρίαν ἐχείνῃν, τὴν μετὰ τοσούτων ἐτῶν ἀριθμὸν συμ- 
δήσεσθαι “ἔλλουσαν, ἀνάπαυσιν καλεῖ" καθάπ:ο καὶ 
Ἰώδ φησι" Θάνατος ἀνδρὶ ἀνάκανσις. Ἐπειδὴ γὰρ 
πολὺν καὶ σφόδρα μέγαν "ἔχει τὸν χάματον ij χαχία, τὴν 
ταύτης ἀποχὴν χαὶ τὴν ἀναίρεσιν, ἣν διὰ τοῦ χλυδωνέου 
ἐχείνου ἔμελλον ὑφίστασθαι, ἀνάπαυσιν χαλεῖ, Καὶ ἐχά- 
auge, φησὶ, τὸ ὄρομα αὐτοῦ Νῶε. Εἶτα ἕρμννεύων 
ἡμῖν τοῦ ὀνόματος τὴν προσηγορίαν φησίν " Οὗτος δὲ 
ἀναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν à d τῆς χα- 
κία;, φησὶν, ἀποστήσει" Καὶ ἀπὸ τῶν «λυπηρῶν τῶν 
χειρὼν ἡμῶν" χαὶ πάλιν τὸ αὐτὸ ἀπὸ τῶν πράξεων, 
φιοὶ, τῶν πονηρῶν. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ αἱ χεῖρες ἐλυποῦντο, 
οὕτω τοῦτό φησιν . ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ τῆς τούτων ἐργασίας 
χαὶ τῆς πονηρᾶ: πράξεως τὰ τῆς λύπης αὐτοῖς ηὔξετο, 
Καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ie κατηράσατο Κύριος ὁ Θεός. 
ἙἘλευθερώσει ἡμᾶς πάντων, φὴσὶ, τῶν ἐπικειμένων χα- 
xi, χαὶ τοῦ περὶ τὴν γῆν πονεῖσθαι χαὶ ταλαιπωρεῖσθας 
τὴν χατάραν [189] δεξεμένην διὰ τὴν τοῦ πρυτοπλάσφου 
παράδασιν. Ἔννόει γάρ μοι λοιπὸν, ἀγαπητὲ, πῶς τὸ 
παιδίον τοῦτο κατὰ, μιχρὸν αὐξανόμενον διξασκαλίας 
ὑπόθεσις ὅπασι τοῖς ὁρῶσιν ἐγίνετο Μόνον γάρ τις d 
θάνετο τοῦ πα: doo τὴν προσηγορίαν, xal εὐθέως ἡ tpg · 
νεία τῆς προσηγορίας ἐδίδασχε τῶν μελλόντων συμέήσε- 
σθαι τὸν ὄλεθρον. Εἰ μὲν γάρ τις ἁπλῶς εἶπεν ἐνηχηθεὶς, 
τι τόδε ἔσται, χἂν λήθῃ παραδοθῇ τὸ ῥηθὲν, xal οὐχ 
ἂν πάντες ἐγίνωσχον τῆς τιμωρίας τὸ ἀφόρητον " νυνὶ δὲ 
οὗτος ὑπὸ τοῖς ἀπάντων ὀφθαλμοῖς στρεφόμενο;, εὐχαί» 
ρως, ἀχαίρως ὑπόμνησις ἐγίνετο τῆς τοῦ Θεοῦ ἄγανα» 
χείσεως. Καὶ ἵνα μάθωμεν ἀχριδῶς ἐπὶ πόσον χρόνον 
διήρχεσεν ὁ υἱὸς διὰ τῆς προσηγορίας τῆς ἑαυτοῦ πᾶσι 
πιτραινῶν ἀποστῆναι μὲν τῆς χαχίας, ἐλέσθαι δὲ τὴν 
ἀρετὴν, καὶ διαφυγεῖν τὴν τοσαύτην ἀγανάχτησιν, φητί" 
Καὶ ἦν Νῶε ἑτῶν πεντακοσίων, καὶ ἐγέδγησε Nds 
τρεῖς υἱούς. “Ὅρα πάλιν ἄλλον δίχαιον had γυναικὸς 
xa τέχνων, πολλὴν τὴν περὶ τὸν Θεὸν cba nu r 
ωὠρθωχότα, Nl ἀπεναντίας ἅπασι τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν 
ἑλόμενον, χαὶ οὐδὲν οὔτε ὑπὸ τοῦ γάμον, οὔτε ὑπὸ τῆς 
παιδοτροφίας χωλυθέντα. Τέως δὲ ἀναγχαῖον ἐκπλαγῆ- 
ναι τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφστον μαχροθυμίαν, χαὶ τῶν τότε 
ἀνθρώπων τὴν ἀγνωμοσύνην τὴν ὑπερβάλλουσαν. 180⁰ 
γὰρ πινταχόσιλ ἔτη τέω; διήρχεσεν ὁ δίχαιος οὗτος 
βοῶν, χαὶ διλμαρτυρόμενος διὰ τῆς ἑαυτοῦ προσηγορίας 
τὸ μέλλον ἔσεσθαι χλυδώνιον κατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμέ- 
γὴν διὰ τὴν τῆς κακίας ἐπίτασιν χαὶ οὐδὲ οὕτως ἀπο- 
στῆναι τῆς χαχίας ᾿δουλήθησαν.. ᾿Αλλ᾽ ὁ φιλάνθρωπος 
Θεὸς οὐδὲ μετὰ τὴν τοσαύτην πρόῤῥησιν, οὐδὲ μετὰ τὸν 
τυσούτων ἀριθμὸν ἐτῶν τὴν τιμωρίαν ἐπάγει, ἀλλὰ πά- 
λιν αὔξων αὑτοῦ τὴν μαχροθυμίαν, καὶ ἕτερον οὐχ t 
γων ἐτῶν ἀριθμὸν προστίθησι τῇ οἰχείς ἀνεξιχαχίζ. Οὐ 
γὰρ διὰ τοῦτο παρήγαγε τὴν τῶγ ἀνθρώπων φύτιν, ὥστ: 
πιμωρήσασθαι, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, ὥστε τῶν μυρίων 
ἀναθῶν τὴν ἀπόλαυσιν δωρήσασθαι. Διὰ τοῦτο ὁρᾷς ab- 
τὸν πονταχοῦ μέλλοντα, χαὶ ἀναδαλλόμενον ἐν ταῖς τι- 
μωρίαις. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ τῷ πλέθει τῶν λεγομένων χατα- 
χώσωμεν ὑμῶν τὴν μνήμην, μέχρι τούτου στήσαντες 
τὸν λόγον εἰς τὴν ἐπιοῦσαν τὰ λειπόμενα ταμιευδόμεθα. 
ς΄. Ταῦτα δὲ μὴ ἁπλῶς ἀχούωμεν, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ 
παιδενώμεθα τῆς ἀρετῆς: ἐπιμελεῖσθαι, καὶ τὴν περὶ τὸν 
Θεὸν εὐαρέστησιν περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, χαὶ μήτε οἷ- 
κίας ποοστασίαν, μὴτε γυναικὸς φροντίδα, μήτε παί- 
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revocare vult senlentiam quam eonira Adam prolulit, 
sed maniſestum hoc non ſacit, ui timor illius emen 
dalioni serviat. Ei idcirco Enoch, cum ipsi mulium 
placerei, traustulit. Jam si quis curiosius rogare ve- 
li, et dicere: Ei quo ipsum transtulit? ei num 
usque ad præsens vixerit? discai non convenire bhu- 
maniĩs cogitalionibus obsequi, ei curiosius ea quæ ἃ 
Deo ſiunt explorare, sed credere iis qu dicus tur. 
Jam quando Deus aliquid pronnntiat, dietis ipsius 
contradicendum non est, sed ſide digniora haben da 
suni 4:5 ἃ Deo pronunliantur, eiiamsi non compa - 
reaut, quam ea qu. e oculis nosiris subjecia sunt. Euim- 
vero Seripiura dixit, quod transtulerit illum, ei qund 
viventem trans tulerit, nee mortem experius sit, sed 
ob suum, quem apud Deum habebai ſavorem, supe- 
Εἶον ἰβοϊυ5 gii divina gentenlia contra humauum ge- 
nus prolala. Quo auiem illum transtulerit, ei quono- 
do nune agat, hoe non adjecii. 

δ. Vidisti bonitatem Domini, quomodo in venlum 
virum qui viriutem operatus est, non fraudavii di- 
gnitate quam primigene homini ante mandati trans- 
gressionem largzitus erat: docens nos, 8e ei illum, 


uivi dæmonis decepilonem pluris ſecisset quam tradi- 


ium mandatum, eodem vel majori honore dignaturum 
ſoisse? 28. Ei vixit, inquit, Mathusaſa annos cenlum 
et ocioginta veplem, εἰ genuit Lamech : 28. εἰ viæit La- 
mer annos centum ocloginia, 29. et gemi filium, et 
appellavit nomen illius Noe, dicens : Hic requiescere ſu- 
ciet nos ab operibus nostri, εἰ a molesfiis manmum no- 
etrarum, εἰ d terra quam maledirit Dominus Deus. 
vide iterum per appellationem nune nati ex Lamech 
myslteriorum maàgniiudinem, vaticinii excellenliamn, 
οἱ Dei boni ineſſabilem benigniialem. Quoniam enim 
nræscieniia sua prævidebat ea quæ ſuiura erant; ut 
vidii malitiam hon: inum in dies magis atque magis 
inerescere, prædieii per appellaiionemm pueri mala quæ 
iatum humanum genus invasura essent, ut vel limore 
easligati abducerentur ἃ viliis, et amplexarentur vir- 
iulem. Et vide paulentiam Domini curantis, ut ante 
tanium lempus vadicinium præcederei, ui ei suam 
ostenderei misericordiam, et omni privaret deſensione 
eos qui pœnæ ſuluri erani obnaxii. 

Per indignos interdum ſutura prædiei vult Deus Ge- 
neris umani inleritus quies vocatur.— Sed ſorte quis 
dixerii: Unde Lamech hoe habuit, ut lantum vali- 
cinium prædicerei? non enim meminii Seripiura eum 
multa virmie claruisse, admirabilemque ſuisse. Ne mi · 
reris, dileeie: Duminus enim noster sapiens ei omni- 
putens, per indignos sæpe concedii prædici magnas 
mirabilesque res: idque non in Veteri Testamenio 
solum, sed ei in Novo. Audi enim evangelistiam de 
Caipha Judæorum pontiſice dicentem: Hoe autem a 
temetipso non dixit, sed cum esset pontiſer anni illius, 
yredixil moriturum esse Jesmm, non solum pro populo, 
ted ut gendes dispersas coſgregaret in unum (Joan. Il. 
51). Invenies iiem οἱ ἃ Balaam tale quid ſactum. vo- 
eatus enim ul malediceret populum, non solum non 
maledizit, zed et prædizii multas mirasque res, noa 
de populo iantum, sed etiam de adventu Salvaloris 
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nastri (Num. 20). Non igitur mireris, si eilan nunc 
Lamech iia puerum appellarit. sed Deo totum tribue, 
qui solerti sua sahientia euncia dispensat. Et rocarit 
nomen illius Noe. Hoc nomen, si quis interpreteiur, 
quĩetem dicit. Cuieiem auiem vocai generalem illum 
interiiin post mulios aunos ſuturum; sicut οἱ Job 
dicit: Hors riro quies (Job 3. 25): quoniam multus 
esi ei valde magnus labor malitir, ejus cessalionein 
εἰ perdilionem per diluvium ſuluram, quietem vocat. 
Εἰ vocavit nomen illius Noe. Deinde appellaiionem uo- 
minis interpretatur, ei dicit: Hic ulique quietem obi 
prœsiubit ab operibus nos ſris : a malitia, inqquit, aver- 
tet, Et a molestiis mantum nostrurum: οἱ iterum hne 
ipsum, ab operibus, inquit, malis. Non enim dicit. 

manus dolore aſfecias: sed per illarum opera ei ma- 
las aeiiones, mulestias aueias ſuisse. Es u terra, quam 
maiedixit Dominus Deus. Liberabii nos, inquit, ab om- 
nibus malis prementibus, et laboribus ei miseriis 
quas subimus in terra colenda, qua malediciioni ſa- 
ela est obuoria propter primigen:e hominis iransgres- 
zionem. Ilie anjimadverie, dilecie, quomodo puellus 
ἰδία paulatim erescens, omnibus ipsum videntibus 
discendi oceasio fuerii. Nam mex ut quis nomen 
pueri sciseĩtatus est, ex Interpreiaiione vocabuli di- 
dicii eveniurum generalem interiium. Nam δἱ quis 
dirino Spiriiu afllatas simpliciter hae ſuturum di- 
xisset, id statim ſuissei oblivioni traditum, ei gravi- 
tas pœnæ non ſuisset omnibus cognita: nune autem 
quia hie ante omnium versalur oculos, tempeslive ei 
intempestive divinam commemorabat indlgnaliouem. 
Porro ut cerio sciamus quanio tempore pertcvera - 
verit filius per sui nominis appellalionem omues ad- 
monere ut denisterent ἃ pecrato, ei virtuiem ample- 
xarenlur, quo iram hanc eſfugere valerent, dicii: 32. 

Εἰ «ταὶ Nos annorum quingentorum, εἰ gennit tres ἢ - 
lios. vide iterum alium justum cum uxore et ſiliis, 
qui bene operando admodum placuit Deo, ei contra 
quam omnes agebant, viriutis viam elegit: ei neque 
nupliis, neque ſiliorum educatione prolibitus est. 
Porro obstupescenda est ineſfabilis patientia Dei. οἱ 
prodigiosa hominum, qui tune erant, nequitia. Ecce 
enim quingenlis annis vixerat justus ille, clamans οἱ 
lestiſſcans suo nomine ſulurum per universum orbem 
diluvium, ob nimiam hominum maliliam, οἱ neque 
sic a nequiiia abstinere voluerunt. Αἱ clemens Deus 
neque post tanlum valicinium, neque post toi anno- 
rum numerum pœnam inducit: sed denuo suam au- 
elurus patiemiam, alios non paucos annos sum tole- 
rantiæ adjuntzit. Neque enim ideo produxii humanum 
genus ut puniret, sed plane e direrso, ul donarei no- 
bis innumera bona quibus Irueremur. Ei prapierea 
ipsum ubique vides cunctantem, ei moras nectentem 
in pœnis infligendis. Verum ne dietorum muluiindino 
memoriam vesiram obruamus, hic sermonem 31. 
stentas, cætera usque in crastinum reponemus. 

6. Voratis epilogus. — Ile autem, ne eimpliciter 
εἰ ineonsideranier audiamus, dilecii: sed erudiamus 
ad viriuinm curam agendam, admadumque studen- 
mus Deo bene placere; οἱ neque uomus gubernatio- 
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aem, neque usoris curam, neque ſiliorum sollicitu- 
d'nem, neque aliud quĩddam prætexamus, quoi pu 

temus sais esse ad excusamlam nostram neg'l gen- 
lem, desidemque vitam: neue ſrigida illa verba 
pruſcramus, οἱ dicamus: Mundlanus sum, 1kOorem 
haben, ei liberorum curam gero: id quod multi so- 
lent dicere, si quando cos rogamus ut ad virimum 
labores iugredianiur, vel mulium stud. um adhibeant 
in sacris Liieris legendis. Non esi hoc meum, inquit: 
nuinquid renuntiavi seculo? numquid monachus 
sum? Quid dicis, homo? An h c ad solos monachos 
hperlinet, ni hene Deo placeant? Ομ πος homines vuli 
val vos ſieri, οἱ ail agnitioncen veritalis venire (I. Tim. 
2. Δ), nullanique virtutem negligere. Audi enim euin 
per propbetam dicentem: Νοίο mortem pecculoris, 
ted ut conrertalur et vivat (Haechi. 18. 25). Ninnaquid, 
chice oro, justo huic uxoris consueiudo, vel liberorum 
cura ſuit obztaculo? Obsecro igitur ue nos uciipsos 
ſallamus, sed quanto magis hujuscemodi curis impli- 
camur, ianto magis remedia ex leciione divinarum 
Seripiurarum guscipiamus. Nonne ei illi ejusdem, 
eujus nos sumus, ſucrunt naturæ, neque lam multas 
habuerunt oceasiones ad viriulis siudium inducentes ? 
Qua ergo orimus venia digni, qui tali ſruimur do- 
etrina, ei ian: am gratiam assequuti 3umus, ac superne 
sulsidium habemus, ei iueſſabilium illorum bunorum 
proinissionem accepimus, si non ad mensuram viriu- 
ium pervenimus, quibus antiqui Patires pol ebant! 
Nam si voluerimus sobrii esse, suſlieiunt vel ea quæ 
hodie dieta sunt ut ad virtiuis amorem nos excitent, 
nec ullum pnlemus add illius viam esse impedimen- 
um. Nam si ii gui ante legem erant, ἃ docirina na- 
lur:e sum insiia ad tantam perliigerunt viriuiem: 
azuid nos polerimus dicere, qui post iantium adinini- 
culum, ct pot Christi alventum, ei innumrra ejus 
miracula, adhuc tim procul a virtute sumus? Proiude, 
ulscero, ne ad ca quæ in saeris Scripiuris sunt con- 
lenta simpliciter ingrediamur, sed ca cum alleniione 
legamus, ui ex lllis percepia ulilitaie, vel sero sal- 
lem aliquando viriu: en, quam Deus probal, rapes- 
sere valeamus. Nam si fpiritualein haue daeirinam 
etiam nos quotidiĩe vobis elamaturi sumus, vusauc in 
eadem mancatis ignavia, quæ vestra erit utilitis ex 
continua docirina ? aui nobis quæ consolalio erii, cum 
videmus, nos lanium laborare ſrustra, ei niliil pruſi- 
cerr lanto stuiio? Die mihi: Nonne ex duabus sub- 
stantiis constituli sums, ex anima dica, ei corpore! 
ur ergo non parem utrique euram iinpendimus, sed 
corpus quidem omuibus modis curamus, et acrersi- 
ius medicos, ac nos quoque illud diligenter euramus, 
veslitu pretioso illud tegimus, cibum supra quam δαὶ 
65 sumimus, aique in cuntinua prosperitat illud 6566 
voluimus, οἱ nulla omuino ægriiudinc verari: sed si 
ſorie quid ubiurbet, omnem movremus machinam, ui 
qnad molestiam aſſeri emendeiur !? Ei hoc de corpore 
dico, qund sccundum gubstautiam minus est: quid 
enim majus, animane, an corpus? Nam si vis videre 
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diversitatem, animad vertie quomodo nullius numnenti 
zit corpus si anima ab eo discesserit. Ignur qui um- 
lam liabes corporis euram, enjus gratia, ei pruner 
quid tanlum animæ contempium adinitlis. et nene 
cangruum illi cibum impartris : admouitia mem die 
ex sacris Scripturis, neque vulneribus ei ulceribus 
quæ illius robur debilitant, ei ſiduciam enervant, idle 
nea remedia apponis: sed ſers ut illa despecia fame 
coulabescat, ab ulceribus puireſlat; et oljjecia quasi 
canibus. liceat sic dicere, ἃ malis ei illiciiis engĩtatia- 
nibus dilacereiur, omnieque ſirmiias ejus dissolvatur. 
Anima quomodo curanda. - Quare nou sicui vis ibi- 
lis corporis gerimus enram, iia ei animæ, quæ incor- 
porea Οἱ invisibilis; hræsertim cum cura eius, non 
modo levis sit ei ſacilis, sed etiam nihil in ea insu- 
malur, neque laboretur? Alque hie quidem eum 
est corpus curandum, cum sauani morbi corporis 
magnam necessc est pecuniam impendere, nune 
in medicos, nune in alia necessaria, uipote in 
vestes et alimenta: ne quid interim dicam de iis 
quæ. prater necessarium usum iuxu absumuntur; 
anima aulem nullo horum indiget, sed si vo- 
lucris, sicui quolidie corpori cibum suppediias 
οἱ pecunias eſſundis, sie οἱ auimam nom despicere. 
ui ne ſame percat; sed dare ipsi coiigruemeu eĩbum. 
videlicei ex leetioune Scripiurarum ei ex spiritnali 
adbortatione : Non enim in paue, dicit, δοίμια viert 
homo, δεά in omni verbo quod egrerlitur. per os Dei 
(Natik. ἃ. 4): opiime de his statueris, ei parti quæ 
nobis magis est propria, recie prospexeris. Sicut igi- 
tur carpori varia præbes induinenta, ei rationem ha · 
bes anni lempestaluni in veslium diverxitato : Siuitii- 
ier neque animam despiciio, ui no nuda bonis operĩ- 
bus obambulet, sed decenlibus illam vestibus indue; 
slatim eam reparabis ei ad naiuralem sanitatem re- 
duces. Et quæ sunt anime indumenla !! Eleemosynua 
ei largitas in pauperes: hoc enim maximum aniinæ 
veslimentum est, hoc solendidum ill: us indumentum. 
Si autem vis non solum veslimenta parare, seil illan 
ornare etiam, sicut corpus sales, Appoue adjuloriun: 
quod ex precibus est, ei pecea:urum conſessionein, ei 
continuis laerymis ſaciem iuam lavare nue cesses. Nam 
sicui ſaciem corporis iul quolĩdĩie cum omui sollici- 
tuiline abluis, ne qua ſurte macula ſaciri iuhæerens 
deſormem illam reddat: sie ei auime curam habe 
ſerviddis quolidie lacrymis cam alilueus. llae enim 
aqua maeulis depositis. ejus ſacies sp. endidier evadit. 
Ei quia mulieres pleræque ob molliliem, apostolicum 
mandlatum coniemnentes, quo jubetur πὸ In ſoriis 
crinibus, au auro, rel margaritis, vel reale umptõ⁰ν 
86 orn. (1 Tim. 2. 9), magno hoc leu ſaciunt; 
ποις mulieres tantum, sed ei viri qnilibei molles 
vilibus mulierculis similes ſiunt, anuulos adligitis ge · 
stant, ei maguis gravibusque lapidibus se ornant, de 
quibus crubescere oportorei: οἱ ile ergo ei hi, κἱ 
meis parereni sermonibus, aurea lc, quæ ei viris 
οἱ mulieribus damnosa sunt, in ornaium anime trans 
ſerrent, ei istis illam adoruarent. Nam sicui crpuxi 
circumposi:a, etiamsi ſurmosum sit, ipsum deſorme 
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δων ἐπιμέλειαν, μἦτε ἄλλο μηδὲν προδαλλώμεθα, χαὶ 
νομίσωμεν ἀρχεῖν ἡμῖν εἰς ἀπολογίαν τοῦ ῥαθύμως καὶ 
ἡμελημένως ζῇν, μηδὲ τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα χαὶ ἀνόνητα 
ῥήματα προφέρωμεν, καὶ λέγωμεν " χοσμιχός εἰμι, γυ- 


ναῖχα ἔχω, xl τέχνων φροντίδα ποιοῦμαι. Ταῦτα rot 


“πλείοσιν ἔδος λέγειν, ἐπειδὰν αὐτοὺς παραχαλῶμεν εἰς 
τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς πόνους, ἣ περὶ τὴν τῶν Γραφῶν 
ἀνῴιανωσιν πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν σπουδήν. Οὐχ ἔστιν 
ἐμὸν τοῦτο, φησί" μὴ γὰρ ἀπεταξάμην ; μὴ γὰρ μονα- 
χός εἰμι; Τί λέγεις, ἄνθρωπε ; Ἑχείνοις μόνοις ἀποχε- 
Her: τὸ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐαρεστήσεως ; Πάντας 
1190] ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν - 
θείας ἐλθεῖν, καὶ οὐδένα βούλεται ἀρετῆς ἀμελεῖν. Ἄχους 
γὰρ αὑτοῦ διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος .“ Οὐ. Bo. io na: 
εὸν θάνατον τοὺ ἁμαρεωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ 
ζῇν αὑτόν. Μὴ τι γέγονεν, εἰπέ μοι, τούτῳ τῷ &txa l 
κώλνμα. H συνουσία τῆς γυναιχὸς, N ἡ τῶν παίδων φροὸν- 
εἰς ; Μὴ τοίνυν, παραχαλῶ, μηδὲ ἡμιῖς ἀπατῶμεν t au- 
τοὺς, ἀλλ᾽ ὅσῳ ταύταις φροντίσιν ἐνεχόμεθα, τοσούτῳ 
μᾶλλον τὰ ἀπὸ τῆς ἀναγνώσεως τῶν θείων Γραφῶν δε- 
χώμεθα φάρμαχα. ΜῊ γὰρ καὶ οὗτοι οὗ τῆς αὐτῆς 
ἡμῖν φύσεως ἦσαν, χαὶ οὐδὲ τοσαύτας ἀφορμὰς εἶχον 
τὰς ἐναγούσας αὑτοὺς πρὸς τῆν τῇς ἀρετῆς ἐργασίαν ; 
Ποίας οὖν ἂν εἴυ μεν συγγνώμης ἄξιοι, οἱ χαὶ διδασχα- 
λίας τοσαύτης ἀπολαύοντες, χαὶ τοσαύτης χάριτος ἀξιώ- 
θέντες, xal τῆς ἄνωθεν συμμαχίας ἀπολαύοντες, χαὶ 
τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν τὴν ἐπαγγελίαν δεξά- 
μενοι, ἐὰν μὴ πρὸς τὸ τῶν καλαιῶν ἀνδρῶν φθάσωμεν 
«ἧς ape rde μέτρον ; EI γὰρ βουλοίμεθα νήφειν, ἱχανὰ 
τὰ σὴἡμερὸν guts χινηθέντα διεγεῖραι ἡμᾶς πρὸς τὸν 
πόθον τὴς ἀρετῆς, χαὶ μηδέποτε νομίζειν χώλυμα ἡμῖν 
γενέσθαι. πρὸς τὴν ταύτης ὁδόν El γὰρ οἱ πρὸ τοῦ νόμου 
ard τῆς ἐν τῇ ςύσει κειμένης διδασκαλίας εἰς τοσαύτην 
ἔφθασαν ἀρετὴν, τί ἔχομεν εἰπεῖν ἡμεῖς ol μετὰ τοσαύ- 
τὴν βοήθειαν, χαὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, χαὶ τὰ 
μυρία θαύματα πόῤῥω τῆς ἀρετῆς τυγχάνοντες : Διὸ, 
καραχαλῶ, μὴ ἀκλῶς ἐπερχώμεθα τὰ ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς χείμενα, ἀλλὰ μετὰ προσοχῆς ἀναγινώσχωμεν 
τὰ ἐγχείμενα, ἵνα τὴν ἐξ αὑτῶν ὠφέλειαν χαρπεούμενοι, 
Nn γοῦν ποτε τῆς χατὸ Θεὸν Ape ἀντιλαδέσθαι δυνη» 
θῶμεν. EI γὰρ δὲ μέλλοιμεν χαὶ ἡμεῖς χαθ᾽ ἐχάστην 
ἡμέραν ὑμῖν ἐνηχεῖν τὴν πνευματιχὴν ταύτην διδασχα- 
λίαν, χαὶ ὑμεῖς ἐπὶ τῆς αὐτῆς ῥτθυμίας μείνητε, ποῖον 
ὑμῖω ὄφελος ἔσται ἐχ τῆς συνεχοῦς διδασχαλίας, ἣ ἡμῖν 
«ἰς ἔσται παραμυθία ὁρῶσι τὸν τοσοῦτον ἡμῶν χάματον 
ἀνόνητον γινόμενον, χαὶ οὐδεμίαν προχοπὴν γινομένην 
de τῆς ἡμετέρας σπουδῆς; Εἰπὲ γάρ μοι, οὐχὶ ἀπὸ δύο 
οὐσιῶν συνεστήχαμεν,͵ ἐχ Ψυχῆς λέγω χαὶ σώματος : Τίνος 
οὖν ἕνεχεν μὴ τὴν ἴσην αὐτοὶ πρόνοιαν ἀμφοτέροις ἀπο- 
νέμομεν, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα παντὶ τρόπιῳ θεραπεύειν 
σπουδάζομεν, καὶ ἰατροῖς χρήματα διδόντες, χαὶ αὑτοὶ 
πολλὴν πὲρὶ αὐτὸ τὴν ἐπιμέλειαν ἐπιδειχνύμενοι, χαὶ 
ἐσθῆτι πολυτελεῖ περιδάλλοντες, χαὶ τροφὴν πλέον τοῦ 
δέοντος παρέχοντες, χαὶ ἐν ἀνέσει διηνεχεῖ αὐτὸ εἶναι 
βουλόμεθα, καὶ ὑπὸ μηδενὸς ὅλως ἐνοχλεῖσθαι νοσήμα- 
τς " ἀλλὰ κἂν τὸ ru τὸ ἐνοχλοῦν ἧ, πᾶσαν χινοῦμεν 
μηχανὴν, ὥστε τὸ λυποῦν διορθώσασθαι; Καὶ ἐπὶ μὲν 
τοῦ σώματος, τοῦ ἐλάττονος λέγω τὴν οὐσίαν " τί γὰρ 
ἴσον εἰπέ μοι, ψυχὴ x. σῶμα ; EI γὰρ βούλει « τὴν δια- 
φορὰν ἰδεῖν, σκόπει πῶς οὐδενὸς λόγου ἄξιον εὑρίσχεται 
τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἀναχωρησάτη:. O τοίνυν τοῦ σώ- 
ματος τοσαύτην πρόνοιαν ποιούμενος, τίνος ἕνεχεν, χαὶ 
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διὰ τί τοσαύτῃ περὶ τὴν τῆς Ψυχῆς πρόνοιαν ὑπεροψίᾳ x- 
χρῖσθᾳι βούλει, χαὶ οὔτε τροφὴν αὐτῇ χατάλληλον προσ- 
rev, τὴν tx τῶν θείων Γραφῶν λέγω παραίνεσιν, οὔτε 
«τοῖς τραύμασιν αὑτῆς, χαὶ τοῖς ἕλχεσι τοῖς χαθαιροῦσιν 
αὑτῆς [191] τὴν ἰσχὺν, καὶ τὴν παῤῥησίαν ὑποτεμ. 

νοις τὰ ἐπιτήδεια φάρμαχα ἐπιτιθέναι, ἀλλὰ καὶ περι- 
ορᾷν ἀνέχῃ. αὐτὴν, καὶ λιμῷ τηχομέγην, καὶ ὑπὸ τῶν 
ξλχῶν διαφθειρομένην, καὶ προχειμένην, ὡς εἰπεῖν, χα- 
θάπερ χυσὶ, τοῖς πονηροῖς xa ἁτόποις λογισμοῖς, ὥστε 
διασπᾷν, καὶ τὸν τόνον αὐτῆς ἅπαντα χαθαιρεῖν ; 

Διὰ τί μὴ καθάπερ τοῦ σώματος τοῦ ὁρωμένου ποιού- " 
μεθα τὴν πρόνοιαν, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ τῆ; ψυχῆς 
τῆς ἀσωμάτου, καὶ μὴ ὁρωμένης, ὁπότε χαὶ ij περὶ ταύ- 
τὴν ἐπιμέλεια οὐ μόνον εὔχολος χαὶ χούτη, ἀλλὰ xa 
ἀδάπανος, χαὶ οὐδενὸς χαμάτου δεομένη ; Καὶ ἐνταῦθα 
μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ σώματος ἐπιμελείας, καὶ τῶν τοῦ σώμα- 
πος ἀῤῥωστημάτων ἀνάγχη χαὶ χρημάτων πολλὴν δαπά- 
γὴν γενέσθαι; χαὶ τὰ μὲν αὐτῶν τοῖς ἰατροῖς προσανα - 
λίσχειν, τὰ δὲ εἰς τὴν ἄλλην ἅπασαν θεραπείαν, πρὸς 
τροφὴν λέγω καὶ πρὸς ἐνδύματα, xa οὕπω ςημὶ, ὅτι 
καὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν οἱ πλείους ταῦτα δαπανῶσεν ἀμε- 
ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς οὐδενὸς τῶν 
τοιούτων 82. ἀλλ᾽ εἰ βουληθείης, καθάπερ ἐφ᾽ ἐχάστης 
ἡμέρας τῷ σώματι τὴν τροφὴν χορηγεῖς, χαὶ τὰ χρήματα 
χαταναλίσχων, οὕτω x“ τὴν Ψυχὴν μὴ περιορᾷν λιμῷ 
φθειρομένην. καὶ παρέχειν αὐτῇ τὴν χατάλληλον τροφὴν 
τὴν ἐχ τῆς τῶν Γρχφῶν ἀναγνώσεως, καὶ τῆς πνευμα- 
τικῆς νουθετίας παραίνεσιν" Οὐχ A ἄρτῳ μόνον γὰρ, 
φησὶ, ζήσεται ἄνθρωσος, d. l. ἐπὶ παντὶ ῥήματι Ax- 
πορευομέγῳ διὰ στόματος Θεοῦ " ἄριστά περὶ τούτων 
διατιθέμενος ἔσῃ. καὶ περὶ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν οἰχειοτέρου 
προσηκόντως διανοούμενο:. “Ὥσπερ τοίνυν τῷ σώματι b 
διάφορα παρέχεις ἐνδύματα, χαὶ ἐπιτηξεύεις πρὸς τῇ» 
τῶν χαιρῶν τροπὴν καὶ τὴν τῶν ἐνδυμάτων ποιχιλίαν, 
χατὰ τὸ αὐτὸ μηδὲ τὴν ψυχὴν περιόρα γυμνὴν περιϊοῦ- 
σαν τῶν ἀγαθῶν πράξεων, ἀλλὰ xal αὐτὴν περίδαλλε ἐν- 
δύμασι τοῖς αὐτῇ πρέπουσι ταχέως αὐτὴν ἀναχτήσῃ. 
χαὶ πρὸς τὴν χατὰ φύσιν ὑγίειαν ἐπαναγάγῃς. Ποῖα δὲ 
ἂν εἴη ταύτης ἐνδύματα : Ἐλεημοσύνη χαὶ ἣ περὶ τοὺς 
πένητας δαψίλεια " τοῦτο τὸ μέγιστον τῆς ψυχῆ; περι- 
δόλαιον, τοῦτο τὸ φαιδρὸν αὐτῆς ἱμάτιον. Εἰ δὲ βούλει 


.« μὴ μόνον ἐνδύματα παρέχειν, ἀλλ᾽ ὁμοίως τῷ σώματι 


x Net, προστίθει καὶ τὴν διὰ τῶν εὐχῶν fo 
θειαν, χαὶ τὴν τῶν ἀμαρτημάτων ἐξομολόγησιν, χαὶ 
τῇ συνεχείᾳ τῶν δαχρύων ἀποσμήχων αὐτῆς τὸ πρόσ- 
o μὴ διαλίπῃς. Καθάπερ γὰρ πάσῃ σπουξῇ τὴν 
ὄψιν τοῦ σώματος xa ἐχάστην ἡμέραν ἐχπλύνεις, 
ὥστε μηδαμοῦ ῥύπον τινὰ ἐπικείμενον τῇ ὄψει δυσ- 
εἰδῇ αὑτὴν δειχνύναι" ὡσαύτως χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς 
ποιεῖν σπούδαζε, χκαὶ χαθ᾽ ἑχάστην αὐτὴν ἀπόπλννε 
θερμὰ δάχρυα προσχέων. Τούτῳ γὰρ τῷ ὕδατι ἐχείνη 
τὸν ῥύπον ἀποτιθε μένη φαιδροτέρα γίνεται. Καὶ ἐπειδὴ 
αἱ πλείους τῶν γυναιχῶν διὰ πολλὴν βλαχείαν τοῦ παρ- 
αγγέλματος τοῦ ἀποστολιχοῦ ὑπερφρονοῦσαι τοῦ χελεύον- 
τος. Μὴ ἐν πιλέγμασιν, ἣ χρυσῷ, ἣ μαῤγαρίταις, ἣ 
ἱματισμῷ ποιλυτειϊεῖ ἑαυτὰς χοσμεῖν, μετὰ πολλῆς τῆς 
δαψιλείας τοῦτο ἐργάξονται, οὐ γυναῖχες δὲ μόγον, ἀλλὰ 
καὶ ἀνδρῶν ὅσοι βλαχώδεις, καὶ πρὸς τὴν τῶν γυχαιχῶν 
[192] εὐτέλειαν ἑαυτοὺς κατάγουσι δαχτυλίους περιτιθέ- 
μενοι, χαὶ τῷ μεγέθει χαὶ τῷ ὄγχῳ τῶν χίθων χαλλωπι- 
ζόμενοι, ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνεσθαι χαὶ ἐγχαλύπτεσθαι ἐχρτιν" 
χαὶ οὗτοι τοίνυν χἀχεῖναι εἰ τῶν ἡμετέρων ἀνάσχειντο 
λόγων, τὰ χρυσία ταῦτα τὰ πολλὴν χαὶ τοῖς ἀνδράσι χαὶ 
ταῖς γυναιξὶ τὴν λύμην παρέ ἔχοντα εἰς τὸν τῆς ψυχῆς͵ 


b Saril. οἱ quidam mss. διανοούμενος. Καὶ εἶ τοῦτο ποιήσεις, 
χαὶ Gn τῷ σώματι. 


ι" 
κόσμον μᾶλλον μεταγέτωσαν, χαὶ ἐχείνην διὰ τούτων 
καλλωπιζέτωσαν. Ὥσπερ γὰρ τῷ σώματι περιχεΐμενα, 
κἂν εὔμορφον H. δυσειδέστερον τοῦτο ἀπεργάζεται " 
οὕτω τῇ ψυχῇ 4 περιτεθέντα, XA ἄμορφος H. εἰς τὴ“ 
ἄχραν εὐμορφίαν αὐτὴν μεθίστησι. Καὶ πῶς, φησὶ, Cu- 
νατὸν τῇ ψυχῇ περιθεῖναι τὰ χρυσία; ΠΙἅλιν διὰ τῆς 
τῶν πενήτων χειρός. Οὗτοι γὰρ δεχόμενο: τὴν ταύτης 
εὐμορφίαν χατασχευάζουσιν. Ἑχείνοις ἐγχϑβέριξον τὰ 
χρυσία καὶ διάνειμαι εἰς τὰς σὑτῶν γαστέρας, x τοῦ- 
αὐτὴν τῆς Ψυχῆς εὐμορφίαν σοι παραδιδόασιν, ὡς αὖ- 
τὸν τὸν ἀληθῇ νυμφίον διὰ τῆς ὥρα; ἐπισπάσασθαι, χαὶ 
τὰ μυρία σοι ἀγαθὰ διὰ τούτου προξενῆσαι. "Ὅταν γὰρ 
St τοῦ κάλλους ἐπιτπάσῃ τὸν Δ:σπότην, πάντων τῶν 
ἀγαθῶν ἔχεις τὴν χορηγίαν, καὶ τὴν ἄφατον εὐπορίαν 
ἐχτήσω᾽ εἰ τοίνυν βουλόμεθα ἑπέραστοι γενέσθαι τῷ 
Δεστιότῃ, καταλιπόντες τὸ περὶ τὸν τοῦ σώματος χαλλιυ- 
πισμὸν ἑπτοῆσθαι, τὴν ἐχείνης εὐμορφίαν καθ᾽ ἐχάστην 
ἁμέραν περισχοπῶμεν, ἵν χαὶ τὴν εὔνοιαν ἐπισπασώ- 
μεθα τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, xa τῶν ἀποῤῥήτων ἀγα- 
θῶν ἐπιτύχωμεν, χάρ:τι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
λῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, χράτος, 
τιμὴ, ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
1195] ΟΜΙΔΙ͂Α KF. 


Καὶ ἦν Νῶε ἐτῶν πεντακοσίων, καὶ ἐγέννησε Νῶδ᾽ 


τρεῖς υἱοὺς. τὸν Σὴμ. τὸν Χὰμ, τὸν Ide. Καὶ 

ἐγένετο, ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πο.1.λοὶ /- 

σθαι ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ θυγατέρες ἐγεγγήθησων 

αὑτοῖς. 

α΄. Τἀλείψανα τὰς χθεσινῆς τραπέζης ö y παραθεῖναι 
βούλομαι τήμερον " ἀλλὰ μὴ δυσχεράνῃς. ἀγαπητὲ, λεί- 
C ἀχούων. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν αἰσθητῶν ἐδεσμάτων 
μετὰ μίαν χαὶ δευτέραν ἡμέραν ἕωλα πολλάχις γενό- 
μενα τὰ ἐδέσματα, ἄγρηστα γέγονε, χαὶ ἀνεπιτήξεια 
πρὸς τροφήν" ἐπὶ ὃὲ τῆς πνευματιχῆῇς τραπέζτις οὐδὲν 
dri τοιοῦτον δεῖσα!. ἀλλ᾽ ὅσος ἂν παρέλθῃ χρόνος, 7 
τῳ μᾶλλον πλείονα τὴν χάριν ξπιδείχνυται, χαὶ νεξαξώτερχ 
ral ἀχμαιότερα εὐρίσχεται. Φέρε οὖν τὴν ὑπόσχετιν, 
ἄνπερ χθὲς ὑπεσχόμεθα, εἰς ἔργον ἀγάγονμεν, χαὶ τὸ 
yo τῆς ξιδχτχαλίας χαταδάλωμεν. χαὶ τὴν εὐγνωμο- 
σύντν ἐπιδειξώμεθα, Οὐδὲ γὰρ τοῖς ὑποδεχομένοις μό- 
νον λυσιτελὴς αὕτη τυγχάνει, καθάπερ ἐπὶ τῶν χρεῶν, 
ἀνὰχ χαὶ ἐμοὶ τῷ χαταδάλλοντι. Καὶ τί λέγω ἐμοὶ τῷ 
γαταθάλλοντι: Τοιαύτη τούτου τοῦ χρέους τοῦ πνευμα- 
τιχοῦ ἡ φύσις, ὅτ' ὅσῳ N χαταδάλληται, τοσούτῳ H- 
λον αὔξεται, XM πλείονα τὴν περιουσία» ἐργάξεται, 
[192] & A τον τὸν πλοῦτον e τῷ χαιαθάλλοντι R 
«τοῖς; ὑποδεχομένοις. Εἶδες χαινὴν χρέους φύσιν χαὶ 
ξένον χαταδολῖις εἶδης : Τοιαῦτα γὰρ τὰ πνευματιχά" 
τῇ διχνομῇ μᾶλλον bee taz, χαὶ τῇ τῶν πλειόνων μετα- 
λῆψει πλείων ν περιουσία γίνεται, χαὶ οὔτε ὁ x 
λων αἴσθησίν τινα τῆς χαταδολῆῇς λα λθάνει, ἀλλὰ x 
αὔξεται αὑτῷ τὰ τῆς πεοιουσίας, κτὶ οἱ ὑποδεχόμενοι 
tv πλείον: περιουσίχ e χαθίστανται. Ἑπεὶ οὖν τοιαύτη 
τῶν πνευματιχῶν τούτων ἡ φύσις, μετὰ πάσης προθυ- 
μίας καὶ ἡμεῖς πρὸς τὴν ἔχτισιν σπεύδωμεν, χαὶ ὑμεῖς 
πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τὰς Ax εὐτρεπίσατε, ἵνα ἔχαστος 
ὑμῶν ἡπλωμένοις τοῖς τῆς διανοίας χόλποις ὑποδεξάμε- 
vos τὰ παρ᾽ ἡ λῶν λεγόμενα, οὕτως οἴχαδε ἀναχωρήῆσῃ. 
[{ἀλιν γὰρ τὴν χατὰ τὸν δίχαιον Νῶς ὑπόθεσιν εἰς μέ- 
δον ἀγαγεῖν βούλομαι, ἴγα τοῦ διχαίου τὴν πολλὴν ἀρε- 
τὴν χαταμάθητε, καὶ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρω. 
πίαν, χαὶ τὴν μαχροθυμίαν τὴν πάντα λόγον ὑπερῦχί- 
νουσαν. Ἐμάθετε χθὲς. πῶς ἐκ προοιμίων τῆς γεννήσεως 
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ὁ δίχαιος οὗτος δεξάμενος παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν K⁰ 
1 roplav. πᾶσι τοῖς τότε ἀνθρώποις οὖσι περιῇει διδά 
za τῶν συμφορῶν, μονονουχὶ βοῶν χαὶ λέγων διὰ 
τοῦ οἰχείου ὀνόματος " ἀπόστητε τῆς χαχία;ς, htp 
γεσθε τὴν ἀρετὴν, φοδήθητε τὴν ἐπηρτημένην κόλασιν" 


"κοινὸν ἅπασαν τὴν οἰχουμένην χαταλήψεται χλυδώνιον. 


Πολλὴ τῆς ἀγαναχτήσεως ἡ ὑπερδολῇ, ἐπειδὴ χαὶ πολλὴ 
τῆς καχίας ἡ φορά. Καὶ τοῦτο οὐχ ἐπὶ δυσὶν A τρισὶν 
ἔτεσιν ἐποίει, ἀλλ᾽ ἐπὶ πενταχόσια ἔτη διήρχεσε ταῦτα 
παραινῶν. Εἴδετε μαχροθυμίαν Δεσπότου ; ε.δετε ἀγα- 
θότητος ὑπερθολήν ; εἴδετε ἀνεξιχαχίαν ἄφατον εἴδετε 


. χαχίας ἐπίτασιν ; εἴδετε ἀγνωμοσύνης μέγεθος ; Μέχρι 


rap τούτου, ὡς ἴστε, χθὲς ἡμῖν τὰ τῆς διδασχαλίας 
τέλος ἔλαδεν - ἀναγχαῖο. τοίνυν σήμερον χαταμαθεῖν, 
d: ὁ φιλάνθρωπυ; Δεσπότης τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα 
μιμούμενος οὐδὲ μέχοι τῶν πενταχοσίων ἑτῶν ἔστη, 
ἀλλὰ χαὶ ἑτέραν προσθήχην περὶ τοὺς τοσαῦτα ἧμαρ- 
τηχότας προνοίας ἐπεδείξατο. Καὶ ἦν Νῶε, φησὶν, ἐτῶν 
πενκταχοσίων. Ἐπίτηδες ἡμῖν τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν 
τοῦ διχαίον ἐπεσημήνατο ἢ θεία Γραφὴ, ἵνα μάθωμεν 
ἐν πόσῳ χρόνῳ διετέλεσε παραινῶν αὑτοῖς, χαὶ κῶς 
ἐχεῖνοι μὲν τὴν τῆς χαχίας ὁδὸν ἑλόμενοι, ἐν ταύτῃ 
χατεδαπανώντο" ὁ δὲ δίχαιος ἀπεναντίας ἅπασι πορευύ- 
μῖῆνος τὴν ἄχραν ἀρετὴν ἐπεδείξατο, ὥστε καὶ τὴν παρὰ 
τοὺ θεοῦ ἐπισπάσασθαι εὔνοιαν, χαὶ πάντων ὑπευθύνων 
τῇ τιμωρίᾳ γενομένων, αὐτὸν μόνον διαφυζεῖν μετὰ 
τῶ, αὐτῷ ποοστχόντων. Ἐντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι ἐὰν 
vj. χαὶ μὴ ῥᾳθυμῶμεν, οὐ μόνον οὐδὲν ἡμᾶς βλάπτει 
τὸ μεταξὺ τῶν χαχὼν ἀναμεμίχθαι, ἀλλὰ x ἀχριξεστέ- 
ob περὶ τὴν ἀρετὴν ἐργάζεται. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὁ 
φιλάνθρωπο; Θεὸ; οὕτως ᾧχονόμησε, κατὰ ταὐτὸν 
ἄπαντας εἶναι χαὶ τοὺς πονηροὺς χαὶ τοὺς ἀγαθοὺς, ἵνα 
χαὶ τῶν πονηρῶν ἡ χαχία ἐγχόπτηται, χαὶ τῶν ἀγαθῶν 
ἡ g=. λαμπροτέρα δειχνύηται, καὶ τὰ μέγιστα χερ- 
δάνωτσιν οἱ F, ἐὰν βούλωνται, ἀπὸ τῇς τῶν σπου- 
ξαΐων συνουσίας. EM] γάρ [194] μει τοῦ διχαίΐον 
τούτου τὸ ἐνάρετον, ὅπως ἐν πλήθει τοσούτι» πολλῇ τῇ 
Piu πρὸς τὴν χαχίαν φερομένων 4 μόνο: αὐτὸς τὰν 
ἐναντίαν Re ὁδὸν, τὴν ἀρετὴν προτιμοτέραν τῆς χα- 
χίας ἑλόμενος, χαὶ οὔτε ἡ συμφωνία, οὔτε τὸ τοσοῦτον 
πλῆθος ὀχνηρότερον αὐτὸν εἰργάτατο πρὸς τὴν τῖς 
ἄρεττ,ς ., ἀλλ᾽ ἤδη προλαδὼν ἐπλήρου τὸ παρὰ τοῦ 
μαχαρίου Μωῦϊσέως μέλλον ῥηθήσεσθαι, ὅτι Οὐχ ἔσῃ 
μετὰ πο.1.λῶν ἐπὶ κακίςι. Καὶ τὸ θαυμαστὸν χαὶ παρά- 
So, ὅτι χαὶ πολλοὺς ἔχων, μᾶλλον δὲ ἅπαντας ἐπ 


. τὴν χαχίαν προτρεπομένους χαὶ τὴν τῶν πονηρῶν 


πράξεων ἐργασίαν, χαὶ οὐδενὸς ὄντος τοῦ πρὸς τὶν 
ἀρετὴν ἐνάγοντος, οἴχοθεν ἐπὶ ταύτην μετὰ τοσαύττς 
phie τῆς σφοδρότητος, ὥστε τοσούτῳ πλήθει ἀπ- 
ἐναντίας ἐλθεῖν e χαὶ οὔτε ἔδεισεν, οὔτε ὑπετίδετο τὰν 
χαχὴν συμφωνίαν, οὔτε ἔπαθέ τι τοιοῦτον, οἷον εἶχ): 
ἣν τοὺς ῥᾳθυμοῦντας παθεῖν, οἱ ἐπειδὰν ἴζωσι πολλοὺς 
χατὰ ταὐτὸ συμφωνίαν ἐπιδειχνυμένους, ταύτην ἀ’-ορ- 
μὴν χαὶ προχάλναια τῆς οἰχείας ῥᾳθυμίας προδαλλ)ό- 
μενοΐ Fart τί δὴ μέλλω ἐγὼ παρὰ τούτους ἅπαντα: 
ξένον τι χαὶ χαινὸν βουλεύεσθαι, χαὶ τοσούτῳ πλήθει 
ἐναντιοῦσθαι, χαὶ πρὸς τοσοῦτον δῆμον πόλεμον ἀναδέ- 
χεηθα! ; Μὴ γὰρ διχαιότερος ἐγὼ παρὰ τούτους ἅπαντας 
τυγχάνω: Τίς μοι χρεία τῆς τοταύτης ἀπεχθείας ; τί 
μοι ὄφελος τοῦ τοσούτου μίσους ; Οὐδὲν τῶν ἀνονήτων 
τούτων ἑδουλεύσατο, οὐδὲ ἐνενόησεν d πάλιν ἐχεῖνο 
προλαδὼν ἐπλήρου τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ προφίτον, 
ὅτι Κρείσσων εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, ἢ μυ- 
plot παράνομοι. Μὴ γὰρ ἣ κοινωνία, φησὶ, χαὶ τὸ 
συγχατασπασθῆναι τῷ πλήθει πρὸς τὴν χαχίαν αὐτομο- 
λοῦντ: ἐξελέσθαι μὲ δυνήσεται τῆς τιμωρίσς ; “}δει 
γὰρ, ἤδει σαφῶς ὅτ: ἔχαστος ὑπὲρ τῇς οἰχείας σωτηρία: 
τὰς εὐθύνας δώσει, χαὶ οὐχ EN ἕτ:σον Ing τοῦ 
ἁμαρτάνοντος οὔτ: χόλασιν ὑπομεῖναι, οὔτε dh: 576 
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reddunt: ita si animæ eireumponantur, eliamsi de- 
torni zummam pulchritudinem aſſerrent. Ei quomodo, 
diees, puasuni anime cireumponi aurea ? llerum dico, 
per manus pauperum lilli enim aceipienies, formos am 
Hlam reddunt. Illis auream pecuniam trade, ei in il- 
lorum ventres dispensato, lantamque ibi vicissim da- 


bunt pulchritudinem, ui ſorma tua verum illum spon- 


aum alliciat, innumeraque dona coneiliet. Cum autem 
pulchriiudine Dominum allexeris, suppediiabuntur 
Ubi bons omnia, et immensis opihus abundabis. Si 
ergo amabiles ſieri Domino volumus, jam non orua- 
uim corporis tanti ſaciamus. sed anime ſormosiiatem 
quotidie magna diligentia curemus, ul el gratiam be- 
nigni Doi nobis conciliemus, ei ineſſabilia buona con- 
toquamur, κει et beniguitate Domini nostri Jesu 
Chris, eum quo Patri, simul ei Spiritui sancio sit 
t orin, imper jun, honor, nune ei semper, et in sæ- 
cula sæculoru:n. Amen. 


HOuILIA XXII. 


Et cru Noe aunorum quingentorum, et genuit Noe tres 
ſilios, Sem, Cham, εἰ Juphethl. ΕἸ ſaciumi es quando 
ceperunt hontines mntiplicuri zuper ierram, el filic 
ποία zun eis (Cen. 5. δῖ. et 6. 1). 


1. Alicutionem auditorum capiat. Qu εἶ! natura de- 
biti apiritnalis.— Reliqulas hestern: e mens vubis ho- 
die proponere volo: sed ne agre ſeras ἀπ εἴα, quad 
reliquias dico. Nam in sensibilibus quidem alimentis 
pas: unum οἱ alterum dem ma: cida ſiunt edulia, el 
ad vescendum inuiilia: in s pirituali vero mensa nihil 
tale rereri opariet. Ipsa enim, quan- o plus temparis 
praꝛieriii, tanio majurem gratiain habet, ei recentior 
aique vegetior invenitur. Age igitur promissionem, 
quam heri eimlsĩmus, imp camus, et debitum docirina 
grato exhibeamus animo. Non enim hoc utile est 
accipienubus dumtaxat, ut in aliis debiũis, sed et 
mihi d:numeranti. Et quid dico mihi dinumeranti? 
Talis est spiritualis debiti natura, ui quanto ma- 
εἰς solvitur, into magis gugealur, εἰ sulmtan- 
iam magis multipliceti, aique ineſſabiles diviti.8 
afferat iam dani, quai aceipieniibus. Vidisli novain 
debili naturam, et raram solulionis speciem ? ln hunc 
enim modum se habeni spiritualia, ui distributione 
magis erescani, οἱ cum multi suni parlicipes, uberior 
sit abundantia; ei qui numeravit, non senliat 80 ali- 
quid numerasse, quandoquidem ejus opes crescuni; 
et is qui aceeperuui major eliam copia acerescat. 
Quia igitur talis est spiritualium istorum natura, ma- 
gna alacriiate etiam nos ad solulionem ſestinemus, 
el vos ad suscipiendum aures accommodetis, ui um- 
nes eum latis animi sinĩbus sumpseritis quæ a nobis 
dicuntur, ita domum proſiciscamini. lierum auiein 
argumenium de justo Noe in medium aſſerre volo, 
ui justi maguam virtutem, et ineſſabilem Dei miseri- 
cordliam, ac iolerantiam qu:e oinnem animi capium 
trauscendit, discatis. Didicistis heri, quomodo ab 
ortu suo justus ille, accepio a patre nomine, obam- 
bulabat, omuibus qui tune crant doctor calamitatum, 
quasi clamans ei per ipsum nomen suum dicens: 
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Desistite a malo, operemiui virlulem, limete pœnam 
impendentem: eommune diluvium in tolo orbe erit. 
Iingens Dei indignatio iustal, quia ei magna nequiuia 
collu vics. Ei hoe uon per duos vel tres iautum annos 
ſaciebat, sed quingenios annos vixii hæe admonens. 
vidiadis tolerandam Domini? vidistis bonitatis excel- 
l. nliam? vidistis ineffabilem palientiam ? vidisus nm 


iti. e inerementa : vidislis improbiialis magnitudinem : 
lucusque enbm, ut scilis, heri sermo noster proces- 


sit: oper prelium est igiiur ui hodie discamus, quo- 
modo misericors Daus pro sua bonitate neque quin- 
gentis annis ad toleraniiam eon tenius ſuit, sed addidit 
annos alios ad superiores in gratiam eorum qui lan- 
ium peccaverani. Et erat Noe, inquit, quingentorum 
annorum. Ad utilitatem nosiram divina Seripiura 
numerum annorum justi assignavit, ut discamus 
quanto tempore vixerit, admonens illos, et quomodo 
illi quidem malitiæ viam zeclati, in ea consumpti sint: 
justus auiem zecus quam alli ambulans lauta vir tuie 
præcelluerit: ui et sibi Dei benevolentiam concilia- 
ret, ei cum omnes alii pœnis obnoxii ſierent, ipse 
δ us cum tota ſamilia eſfugerei. Iline discimus, na- 
pis, si sobrii ſuerimus et non desides, non sl um 
nihil nocere si inter medias malos versemur.; sed id 
nos reddere viriuiis stndiosiores. Namn ideo benignus 
Deus sic dispensavil, ui simul essent boni et mali, 
quo malorum tubenervaretur maliuia, beuorumque 
vlrius clarius elucescerei: ei desĩdes à studios orum 
consuctudine plurima commoda lueriſacereni. mado 
vellent. Ilie eogites velim, quantæ virtulis ſuerit ille 
justus, quomodo in tanta multitudine, 4055 magno 
impein in malum rnebat, solus ipse dixersa ambu- 
lavii via, virtiutem imalitie præſerens: ac neque alio- 
rum consensus, nec tanta frequentia reddebai eum 
ad viriutis iter segniorem: sed jam prius in plebat 
quad beatus Moses postea diciurus erat: Non eris 
cum pluribus in malitia (Exod. δῷ D). Ei quod magis 
admirabile, eum multns hiaberet, imo omnes qui ad 
malum ei ad prava opera cohortarentur, δὲ nullus 
es: et qui ad viriutem iuduceret: tanta ille in eam 
vehemenila ferebatur, ui viam tanie mullitudini op- 
posiiam οἱ contrariam tenerei; neque umebal, aul 
verebalur pravorum concordiam, neque illi tale quid 
exenii. quale solei ignavis accidere, qui si quando 
vidlerint mulios simul concurrere. hoc vel men et 
lane occas ionem δι: igna vi prœter unt, ae dicunt: 
Cur eto novum quidpiam ei singulare præter illus 
omnes aggressurus sum, adversarius tanta mulliiu- 
dini, ei eum ianio populo bellum suscepiurus? Num- 
auid illis omnibus justioar sum? Quæ ulilitas ſorei 
iantaruin inimicitiarum? quod commodum ianti odii! 
Nihil hujusmodi inutiliter cagitabat, neque aui 
versabat: sed ei hoc, quod pastea a propheta dietum 
est, prius ipse implebat: Melior est unus ſuciens 
volunlatem Domini, quνmn innumeri prævaricatores 
(FEccli. 16. 3). Nui societas, in quit, multitudiuis ad 
malum ruentis, ei ximul rapientis, a erueiatlu me po- 
lerii eripere? Sciebai enim, sciebati liquido quemque 
pro sua salute radonem reddiiurum esse, neque um- 
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quam ſore, ui alio pocante alius pœnam suslincal. 
vel mercedem soriiatur. Ideirco justus quasi scintilla 
in medio mari vertans, non solum non exstinguebalur, 
sed quolidie ſulgidiori luce prodibai, omnes suis ope- 
ribus docens. 

Liberunt arbitrium . Vidisii quomodo tui juris et 
arbiiriĩ natura nustram Dominus ſormavii 7 Unde 
enim, die, oro, illi ad malitiam properabant, οἱ seip- 
8608 pœnis ſaciebaut obuoxios; ἰδία autem virtulem 
eligebat, ei ſugiens eorum socielatem, pœna: non 
obnoxius ſuit? Nonne inaniſestum, sua quemque vo- 
luntate vel malitiam, vel virtulem eligere? Nam nis 
ila esset, et nisi nature nosira potestas insila essel, 
neiue illus puniri, neque istos virtutis præmia acei- 
pore oportel. ii. Verum quia in nostra volun: ato totum 
host graiiam Dei relicium est, ideo ei peccaniibus sup- 
plicia parata sunt, ei bene oherantibus mercedes et 
pra mia. Ei erat, inquii, Noe anuorum quingentoruim, 
et genr it tres filias Sam, Cam et Japlicthᷣ. Cousidera 
divin Scripiura accurationeni. Posiquam numerum 
aunorum justi nobis narravii, exhibuiique ingen tem 
Domini patlientiam, iierum summam ioleranuäant ejus, 
οἱ nequili hominum exsuperantiiam declarare ni- 
liiur. 

2. Adversus cos qui dicebant angelas cum filiabus Ro- 
m. um commirios esse. — Sed audiämus ipaa verlbia 
Mosis: Spiritu enim lequens, oinuia nos diligenier 
vuli docerc. 1 (Cap. 6). Et ſactum est, inquit, quando 
eœperunl Rm] ui plicar n ſerram, et filiæ 
nate uu illis. Non abauue radione addidit, Et fliæ 
nate sunt illis : sed δὲ magnam mullitudinem sie jiu- 
sinuaret. Nam ubi tanta radieum cat multitudu, ne- 
cosse ὁδὶ ediam mulios romos enasci. 2. Ut viderunt, 
inquit, ΔΗ Dei fitlas Honminum quod pulchræ eaten, 
aumpseruni sibi urores ex omnibus, quas eiegerant. 
Singulas dietiones diligenter consideremus, ne quid 
in ſundo latens nos prætoreat. Oper ſiretium enim 
ſuerit bene scrulari hunc locum, ui tzubver:a:i:us ſu- 
bulas omnia inconsiderate loqueniium : et primuut 
eſſerenda ea qua direre audent, ei mousirata corum 
qua ab illis dicuntur absurditate, germanus quuque 
Seriptura gensus vestræ caritadl aperiendus esl, ul 
ne simpliciier οἱ ſacile aures accommodelis tam b'us- 
phema diceulibus, οἱ adversum cnpita sua blaterare 
audemibus. Asserunt enim loc non de hoininibus d. 
ctum 6896, sed de autelis: Ilos enim, aiunt, ſilios Dei 
appellavii. Primum ostendant, ubi angeli ſilii Dei ap- 
pellali sint (a): sed non poterunt usquain moustrare. 


(a) Veterum multorum o uo ſult angelos cori · oreos ſuliss:, 
ei cum ſiliabus böminmm rein habukso; illosque angels 
azuidam vocaruut, rigiles. Josei hus Antiq. lb. 1 9 cab. 4: 
nt απ εἴξ Dei cin nutlieribus nuixti. Idlpsum ſero Jusli- 
uns, Athenagorus, Clemens Alexandrimis, rheoguoslus 
ag. ud rhotiun, οἱ alii. Ouam rein ſiluribus persequulus 41 
selbs Scaliger iu nis ad hl usebii chronicoi, ot l 
eum alli innumeri, quos longum esset recensere. Cum au- 
tem ait ( hrysoslonlik, Ostendunt ubi ufeli ſilii Hei uppvi- 
ἐμ εἰμ ! illud quidem verum est non reperiri ia l. xx 
Imeꝛprcubus. quos Solos 1 Chrysostonius. verum in 
bro Job. c. 1, v. 6, angeli vocanlur in hebraico texin 
] ei in Vulgala, filii Dei. kihilominus tamen hic 


he coululat (hrysostomus ecs qui dicerenl kose ſiliu 
ei: uisse angelos. 
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Ilomiues quidein ſilii Dei die sunt, angelb auiem 
numquam. Auqui de anzelis dict: Oui ſaeit angeles 
tuos spiritus, et ministros δος flammmam igais ( Pra. 
103. 4); de hominibus autem: Ego dixi: Dii estis 
(Pzal. 81. 6): et iierumn: Filios genni, ct exaltat i 
(ani. 1. 2); et iterum : Primogenitus fins meu 
Ieraei ( Erod. Δ. 22): angelus autem nusquain voca- 
tus est filius, neque fllius Dei. Cæieruin quid dicunt? 
Proſecio, angeli quidem eraut: sed quia ad iniqquum 
hoc opus descenderuni, dignitate sua excideruui. Eu 
iierum ſabulosius aliud. Ergone nune exciderunt, et 
νος ruinæ illoruni causa ? Verum Seriptura nos aliter 
docet, A empe aniequam formareiur primus homo, a 
tua dignitate excidisse ei diabolum, ei cos quĩ emu 
co majorem quam decelai diguitatesn auulsielant: 
ticui et capĩens quidam inquit: Iuridia anten dia, 
mors intravit in mundum (Sap. 2. 21). Die, quæ so, εν, 
31 non ante ſactunn hominem excidit, quunmeo in 
lanta diguitate manens invidit homiul? Qumodo ra- 
tion consonum est, angelum incurporeum, ei i: tali 
digniiate eonstiiulum, homini invidere - corpore cir- 
cumamicio? Seil quoniam a superna gluria in extre- 
mam ignomiuiam dr jecius ſuerai, licet essei inrurpu- 
reus; videns ſormalum hominem, in corpare tanumm 
hunorem Condiioris benevolculia sortitum, nvidia 

exarsit, ei dereptione, ad quam serpeutis opera usus 
est, nonunem mortis pœuEë ubnoxium ſecii. Talis euim 

est να αν non potest non gra luer ſerre aliurum ſe- 
lieitatem. Quod igitur diabolus et omuis ejus chhors 

olim a gloria illa exciderint, ei ignomiuiusi evaseriut, 

maniſesium est. Alioquin etiam quanta non dementia 

plenum fucrit, dicere angelus ita dejeeios, ui eum 

mulieribus reni habercut, ei inrorporca illa natura 

eopulareiur rorporibus? Annon audis Domiuum di- 

ceniem de angelorum substantia : In resurrectione 

enim neque matrinionium contrakunt, neue uub unf: 

δι aν⁰ sicut angel Dei (Mattk. 22. 50. Varc. 12. 45. 

Luc. 20. 35) Neque enim possibile cel incorpoream 

naluram, talen umduam concupiscentiam habere. Ad 
ας etiam cogiiandun est, hoe omnibus modis ab- 
surdlissimum ſuisse iu animum inducere. Nun si Sa- 
eii ei qui Sporiium sanctum gcceperaul, neque visia- 
nein angelorum videre potuerunti (Dan. 10. 7-11): 
enimvero vir desĩderiurum conspecia angeli præsei- 
ua, non amen subslantia, (quo met enim videri 
possci incorporalis substantia ?) sed transſormauune 
sulum quadaim visa, parum abſuii quin viribus desi · 
tulns el animam ainitteret; aique si tantus dc alis 
vir pene absquc spiritu jacebat, quis eliam valde in- 
sauus comprobarei hee blasphema verba demenliæ 
plena, quod ineorporea οἱ spiriiualis natura corporis 
complex um ſerrei? 

3. Homines ſilii Dei dicti in Scripiuru. — Sed ne 
pluribus ista excutienies terere dempus videamur. age 
uia gufſleieni bus argumentis caritau vestrꝶ decla- 
ravimus, quam sit hoc inpossil'ile: doceamus nunc 
duæ rei sit veriias; jierum tamen leetis iis quæ iu 
dirina Scriptura ſeruntur. Ei ſacium est, inquil, quando 
cœperunt homines inultipiicari zuper terram, et fila 


88] 
vos ἐπιτυχεῖν. Διὰ τοῦτο ὁ δίχαιος καθάπερ σπινθὴρ 
ἂν μέσῳ πελάγει τυγχάνων, οὗ μόνον ob ἐσδέννντο, 
ἀλλὰ καὶ καθ' ἑκάστην ἡμέραν λαμπρότερον ἠφίει τὸ 
φῶς, διδάσκαλο; πᾶσι γινόμενος διὰ τῶν ἑαυτοῦ « 
ἔργων. 

Εἶδες ὡς αὐτεξούσιον ἡμῶν τὴν φύσιν ὁ Δεσπότης 
ἐδημιούργησε; Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, ἐχεῖνοι μὲν πρὸς 
«τὴν καχίαν ἔσπευδον, χαὶ τῇ τιμωρίᾳ ὑπευθύνους lav · 
«τοὺς καθίστων, οὗτος δὲ τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος, καὶ τὴν πρὸς 
ἐχείνους χοινωνίαν φυγὼν, τῆς τιμωρίας πεῖραν o ἐλάμ- 
Savev; Οὐχ εὔδηλον, ὅτι διὰ τὸ ἕκαστον olxala προαιρέσει 
ἣ τὴν ἀρετὴν αἱρεῖσθαι ; Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, μηδὲ ἐν τῇ 
φύσει τῇ ἡμετέρᾳ τὰ τῆς ἐξουσίας ἕχειτο, οὔτε ἐχείνους 
κολάζεσθαι ἔδει, οὔτε τούτους ἀμοιδὰς λαμδάνειν τῆς 
ἀρετῆς " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν τῇ προαιρέσει τῇ ἡμετέρᾳ x 
ἔλιπε μετὰ dw ἄνωθεν χάριν τὸ πᾶν, διὰ τοῦτο καὶ τοῖς 
ἁμαρτάνουσι χολάσεις ἀπόχεινται, καὶ τοῖς κατορθοῦσιν 
ἀντιδόσεις καὶ ἁμοιδαί, Καὶ ἣν, φησὶ, Νῶε ἐτῶν x- 
ταχοσίων, καὶ ἐγέννησε εροῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν 
Χὰμ, τὸν Ἰάφεθ. Σχόκει τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀχρί- 
Sci. Ἐπειδὴ διηγήσατο ἡμῖν τῶν ἑτῶν τοῦ δικαίον 
τὸν ἀριθμὸν, δειχνύουσα τῆς μαχροθυμίας [195] τοῦ Δε.- 
σπότον τὴν ὑπερδολὴν, βούλεται πάλιν καὶ τὴν ἐπίτασιν 
τῆς ἀνεξιχαχίας τοῦ Δεσπότου δήλην ἡμῖν ποιῆσαι, χαὶ 
τἧς κακίας τῶν ἀνθρώπων τὴν πολλὴν φοράν. 

δ΄. ᾿Δλλ' ἀχούσωμεν αὐτῶν τῶν παρὰ τοῦ Μωῦσέως En- 
θέντων’ Πνεύματι γὰρ φθεγγόμενος ἅπαντα μετὰ ἄχρι- 
δείας ἡμᾶς διδάξαι βούλεται. ἐγένετο, φησὶν, ἡνίκα 
ἤρξαντο οἱ ἄγθβωκποι .. ol γίνεσθαι ἐπὶ εῆς γῆς, 
καὶ θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὑτοῖς. Οὐχ ἁπλῶς 
προσέθηχε τὸ, Καὶ θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὑτοῖς, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὸ πολὺ πλῆθος ἡμῖν ἐμφήνῃ. Ὅπου γὰρ το- 
σοῦτον τὸ τῶν ῥιζῶν πλῆθος, ἀνάγχη πολλοὺς τίχτεσθαι 
τοὺς χλάδους. Ἰδόντες δὲ, φησὶν, οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ 
τὰς θυγατέρας τῶν ἀγθρώπων͵, ὅτι χαλαί εἰσιν, 
Nac ἑαντοῖς γυνωῖχας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. 
Ἑκχάστην λέξιν τῶν εἰρημένων σαφῶς χατοπτεύσωμεν, 
ἵνα μηδὲν ἡμᾶς καραδράμῃ τῶν ἐν τῷ βάθει κεχρυμμέ- 
νιον, Καὶ γὰρ ἀναγκαῖον τούτον τοῦ χωρίου πολλὴν τὴν 
ἔρευναν ποιήσασθαι, καὶ ἀνατρέψαι τὰς μυθολογίας τῶν 
ἀπερισχέπτως πάντα φθεγγομένων · χαὶ “τρῶτον μὲν εἰ- 
πεῖν ἅπερ λέγειν τολμῶσι, χαὶ δείξαντας τὴν ἀτοπίαν τῶν 
παρ᾽ αὑτῶν λεγομένων, οὕτω τὸν ἀληθῆ νοῦν τῇς Τραφῆῇς 
διδάξαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ὥστε μὴ ἀπλῶς ὑπέχειν 
τὰς ἀχοὰς τοῖς τὰ βλάσφημα ἐχεῖνα φθεγγομένοις, καὶ 
κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς τολμῶσι λέγειν. Φασὶ γὰρ ὅτι 
οὐ περὶ ἀνθρώπων τοῦτο εἴρηται, ἀλλὰ περὶ ἀγγέλων - 
τούτους γὰρ υἱοὺς Θεοῦ προσηγόρευσε. Ἰρῶτον μὲν 


δειξάτωσαν, ποῦ ἄγγελοι υἱοὶ Θεοῦ προσηγορεύθησαν. 


ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοιεν οὐδαμοῦ δεῖξαι, ΓΑνθρωποι μὲν γὰρ 
ἐχλήθησαν υἱοὶ Θεοῦ, ἄγγελοι δὲ οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ περὶ 
μὲν τῶν ἀγγέλων φησίν. Ὁ ποιῶν τοὺ ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς “ειτουργοὺς αὑτοῦ xu- 
pg g. περὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων, Ἐγὼ εἶπα. Gl 


Kir Kavil. Marel. οἱ Moni. αὐτῶν ἔνι. 
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re καὶ πόλιν" Υἱοὺς δγέγγησω, καὶ ὕῤωσα" καὶ 
πάλιν’ Πρωτύτοχκος υἱός μου Hei. ἄγγελος δὰ 
οὐδαμοῦ υἱὸς ἐχλήθη, οὐδὲ υἱὸς Θεοῦ. ᾿Αλλὰ τί φασι; 
Ναὶ, ἄγγελοι μὲν ἦσαν διότι δὲ πρὸς τὴν παράνομον 
ταύτην πρᾶξιν χατῆλθον, τῇς ἀξίας ἐξέπεσον. Πάλιν 
ἕτερον μυθωδέστερον. Τί οὖν ; νῦν ἐξέπεσον, χαὶ αὕτη 
«ἧς πτώσεως αὑτοῖς » ἐστιν ἢ αἰτία ; Καὶ μὴν ἡ Γραφὴ 
ἄλλως ἡμᾶς διδάσχει, ὅτι καὶ πρὸ τῆς τοῦ πρωτοπλάστου 
δημιουργίας τῆς ἀξίας ἐκείνης χατηνέχθησαν χαὶ ὁ διά- 
ὅολος χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, μεῖζον τῆς ἀξίας φρονήσαντες, 
xabdxtę χαὶ σοφός τίς φησι" Φθόνῳ δὲ τοῦ διαδόλου 
θάνατος εἰς τὸν κόσμον εἰσῆ.1θεν. Ell γάρ μοι, εἰ 
μὴ ἣν πρὸ τῆς τοῦ ἀνθρώπου δημιουργίας ἐχπεπτωχὼς, 
πῶς ἂν ἐπὶ τῆς ἀξίας μένων ἐδάσχηνε τῷ ἀνθρώπῳ ; 
Ποῖον γὰρ ἂν ἔχοι λόγον, ἄγγελον ἀνθρώπῳ βασχῆναι, 
τὸν ἀσώματον χαὶ ἐν τοσαύτῃ τιμῇ τυγχάνοντα, τῷ 
σῶμα περιχειμένῳ; Au ἐπειδὴ ἀπὸ τῆς; ἀνωτάτω 


δόξης εἰς ἐσχάτην ἀτιμίαν κατηνέχθη, καὶ ταῦτα ἀσῴ-. 


ματὸς ὧν, εἶδε δὲ τὸν [190] ἄνθρωπον δημιουργηθέντα, 
καὶ ἐν σώματι τοσαύτης τιμῆς ἀξιωθέντα διὰ τὴν τὸν 


᾿δημιουργήσαντος φιλανθρωπίαν, εἰς φθόνον ἐξήφθη, 


χαὶ διὰ τῆς ἀπάτης, ἣν διὰ τοῦ ὄφεως προσήγαγε, τῷ 
τοῦ θανάτου ἐπιτιμίῳ ὑπεύθυνον τὸν ἄνθρωπον x. 
ἐσχεύασε. Τοιοῦτον γὰρ ἡ πονηρία" οὗ δύναται πράως 
φέρειν τὴν ἑτέρων εὐημερίαν. Ort μὲν οὖν πάλαι καὶ ὁ 
διάδολος καὶ πᾶσα αὐτοῦ i φάλαγξ ἐχ «ἧς δόξης ἐχείνης 
ἐξέπεσον, καὶ τῶν ἡτιμωμένων γεγόνασι, δῆλον ἅπα- 
σιν 4, “Αλλως δὲ χαὶ ποίας οὐχ ἂν εἴη ἀνοίας ἀνάμεστον τὸ 
λέγειν, ὅτι ἄγγελοι πρὸς συνουσίαν γυναιχῶν κατηνέχθη- 
σαν, χαὶ ἡ ἀσώματως ἐκείνη φύσις πρὸς τὴν συναλλαγὴν 
τῶν σωμάτιυν ὑπήχθη ; Ἢ οὐχ ἀκούεις τοῦ Χριστοῦ λέγον- 
τὸς περὶ τῆς τῶν ἀγγέλων οὐσίας - Ἐν γὰρ τῇ ἀναστέ:- 
σει οὔτε γωμοῦσιν, οὔτε γαμίσκχονται, d. LA εἰσὶν ὡς 
ἄγγειϊοι Θεοῦ ; Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε τὴν ἀσώματον φύσιν ἐχεί- 
νὴν τοιαύτην ἐπιθυμίαν δέξασθαί ποτε, Πρὸς τούτοις δὲ 
χἀχεῖνο ἐννοῆσαι δεῖ, ὅτι πάντη τῶν ἀτοπωτάτων ἐ στὶ τοῦτο 
δέξασθαι τῷ λογισμῷ. EI γὰρ οἱ ἅγιοι χαὶ Πνεύματο: 
ἁγίου ἠξιωμένοι οὐδὲ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἰδεῖν ἴσχυσαν 
(χαὶ γὰρ ὁ ἀνὴρ τῶν ἐπιθυμιῶν θεασάμενος ἀγγέλου παρ- 
ουσίαν, οὖχ αὐτὴν τὴν οὐσίαν" πῶς γὰρ οἷόν τε ἀσώματον 
οὐσίαν ἰδεῖν ; ἀλλὰ μετατχηματιαθεῖσαν, τὴν ἐνέργειαν 
μιχροῦ δεῖν x αὑτὴν τὴν Ψυχὴν ἀφῆχεν, xal ὁ τοσοῦτος: 
xal τηλιχοῦτος ἀνὴρ ἄπνους σχεδὸν ἔχειτο) · τίς ἂν χἂν 
σφύδρα μεμηνὼς ἧ, καταδέξαιτο τὸ βλάσφημον τοῦτο ei 
μα καὶ πολλῆς γέμον τῆς ἀνοίας, ὅτι ἡ ἀσώματος φύσις 
χαὶ νοερὰ σωμάτων συμπλοχῆς ἠνέσχετο, 

T. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πολὺ ταῦτα Χινοῦντες χαὶ αὐτοὶ δό- 
ξωμεν εἰχῇ τὸν χρόνον χατατρίθειν, φέρε ἐπειδὴ διὰ τῶν 
πραγμάτων ἐπληροφορήσαμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ὡς τῶν 
ἀδυνάτων τοῦτο χαθέστηχε, τὴν ἀλήθειαν τῶν ἔγχε: μέ- 
νων διδάξωμεν ὑμᾶς, κάλιν ἀναγνόντες τὰ παρὰ τῆς 
θείας Γραφῆς εἰρημένα" Καὶ ἐγένετο, φησὶν͵ ἡνίχα ἤρ- 
tarro οἱ ἄγθρωποι πο.1.1οὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
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ururpec ἐγενγήθησων αὑτοῖς" ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ 
εοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων», ὅτι καλαὶ 
εἰσιν, ἔλαδον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν, ὧν &. 
εἰἰλέξαντο. Προλαθόντες ἐδιδάξαμεν ὑμᾶς, ὅτι ἔθος τῇ 
Γραφῇ, καὶ τοὺς ἀνθρώπου: υἱοὺς Θεοῦ καλεῖν. Ἐπεὶ 
οὖν ἀπὸ τοῦ Σὴθ οὗτοι χατῆγον τὸ γένος, καὶ ἀπὼ τοῦ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τεχθέντος καὶ προταγορξευθέντος Ἑνὼς (Οὖ- 
τος ràp, φησὶν, ἤλπισεν ἐπικαϊεῖσθαι τὸ ὄνομά κα 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ), ἐξ ἐχείνου λοιπὸν οἱ Ke τιχτόμενοι 
υἱοὶ θεοῦ προσηγορεύθησαν παρὰ τῇς θείας Γραφῆς, διὰ 
τὸ μιμεῖσθαι μέχρις ἐκείνου τῶν προγόνων τὴν ἀρετὴν" 
υἱοὺς δὲ ἀνθρώπων ἐχάλεσε τοὺς πρὸ τοῦ I e- 
rag, τοὺς ἀπὸ τοῦ Κάϊν, χαὶ τοὺς ἐξ ἐχεόνου τὸ γένος 
χατάγοντας. Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ἡγίκα ἤρξαντο εἰ 
ἄνθρωποι SH. l. lol γίρεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ θυγατέ- 
ρες ἐγενγήθησων αὐτοῖς" ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ 
Θεοῦ (οἱ ἀπὸ τοῦ Σὴθ χαὶ τοῦ Ἐνὼς) τὰς θιγατέρας 
τῶν ἀγθρώπων (ἑχείνας τὰς ὑπ᾽ ἐχείνων τεχθεέσας, 
περὶ ὧν εἶπεν, ὅτι Καὶ θυγατέρες ἐγενγήθησαν αὐτοῖς), 
ὅτι xdal εἰσιν. Ὅρα πῶς διὰ τῆς λέξεως ταύτης πᾶσαν 
ἡμῖν αὐτῶν τὴν [107] ἀσέλγειαν ἐνέφηνεν. Οὐδὲ γὰρ δι" 
ἐπιθυμίαν παιδοποιίας ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ταύτην ὥρμησαν, 
ἀλλὰ δι᾽ ἀχρασίαν ἡδονῆς " Ἰδόντες γὰρ, φησὶ, τὰς θυ- 
γατέρας τῶν ἀνθρῴκων, ὅτι xu. dal εἰσιν». Ἢ ἐπιθυμία 
«ἧς εὐμορφίας b εἰς τὸν ὄλεθρον αὑτοὺς τοῦτον ἤνεγχε, 
καὶ τὸ χάλλος τῆς ὄψεως χαὶ τῆς πορνείας χαὶ τῆς 
ἀσελγείας αὐτοῖς γεγένγται ἀΐτιον. Καὶ οὐδὲ τούτῳ - 
κέσθη, ἀλλὰ προσέθηχεν᾽ “Ε.λαῦον δὲ ἑαυτοῖς γυναῖ- 
κας ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο. Καὶ τοῦτο πάλιν ἐμ- 
φαίνοντός ἐστι τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀσέλγειαν, ὅτι τῷ xd 
Ae ἡττήθησαν, καὶ χαλινὸν ἐπιθεῖναι τῇ ἀτάχτῳ ἐπιθυ- 
μίᾳ οὐκ ἡἠδουλήθησαν᾽ ἀλλὰ ὑποόρύχιοι γεγόνασιν ὑπὸ 
-ἧς θέας χειρωθέντες, καὶ διὰ τὴν παράνομον ταύτην 
πρᾶξιν ἐρήμους ἑαυτοὺς καταστήσαντες τῆς ἄνωθεν προ- 
volag. Καὶ ἵνα μάθωμεν ὅτι οὐ νόμῳ γάμον, οὐδὲ παιδο- 
ποιίας ἕνεχεν τοῦτο διεπράξαντο, διὰ τοῦτό φησιν" 
δόντες ὅτι καλαί εἰσιν, ξιλαδον ἑξαυτοῖς γυναῖκας 
ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο. Τί οὖν τῶν ὀφθαλμῶν 
τὴν θέαν ἄν τις αἰτιάσαιτο; pod ande οὐδὲ γὰρ ὁ ὀφθαλ- 
μὸς τοῦ ὀλίσθου αἴτιος γέζονεν, ἀλλ᾽ ἢ τῆς προαιρέσεως 
ῥᾳθυμία, καὶ τὸ τῆς ἐπιθυμίας ἀχαλίνωτον. O γὰρ 
ὀφθαλμὸς διὰ τοῦτο ἐδημιουργήθη, ὥστε διὰ τούτου χατ- 
οπτεύοντας τὰ τοῦ Θεοῦ δημιουργήματα, δοξάζειν τὸν 
τούτων ποιητήν. Τοῦ ὀφθαλμοῦ τοίνυν ἐστὶν ἔργον τὸ 
ὁρᾷν" τὸ δὲ καχῶς ὁρᾷν ἀπὸ τοῦ ἔνδοθεν ἡνιοχοῦντος λο- 
γισμοῦ γίνεται. Τὰ γὰρ μέλη πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐρ- 
γασίαν ἡμῖν εἶναι χρήσιμα ἐδημιούργησεν ὁ Δεσπότης, 
xal ἡνιοχεῖσθαι συνεχώρησεν ὑπὸ τῆς ἀσωμάτου οὐσίας, 
«ἧς ψυχῆς λέγω. Ἐπειδὰν οὖν ἐχείνη εἰς ῥᾳθυμίαν ἀπο- 
κλίνῃ. καὶ τὰς ἡνίαᾳ χαλάσῃ, χαθάπερ ἡνίοχος obx εἰδὼς 
ιὰ ἄταχτα τῶν ἵππων σχιρτήματα κχαταστέλλειν, ταῖς 
ἐνίαις ἐνδοὺς, καὶ τοὺς ἵππους τοὺς τὸ ἅρμα ἕλχοντας 
x ἑαυτὸν χαταχρημνίζει’ οὕτω δὴ χαὶ ἡ προαίρεσις ἡ 
ἡμετέρα, ἐπειδὰν μὴ εἰδῇ τοῖς μέλεσι δεόντως: XEN H- 
σθαι, ταῖς ἀτάχτοις ἐπιθυμίαις ἐνδοῦσα ὑποδρύχιον 
dar ἐργάζεται. Διὰ τοῦτο ὁ Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς 
εἰδὼς τῆς φύσεως ἡμῶν. τὸ εὐεπηρέαστον χαὶ τῆς προ- 
αἱρέσεως τὴν ῥᾳθυμίαν, νόμον ἔθηχεν ἀποτειχίζοντα καὶ 
κωλύοντα τὴν περίεργον θεωρίαν, ἵνα ἐκ πολλοῦ τοῦ 
διαστήματος τὴν ἐν ἡμῖν τιχτομένην πυρὰν σδέσῃ, xa 
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φησιν Ὁ ἐμδλέψας γυναῖχα » πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσει 
αὑτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ ταρδίέᾳ αὑτοῦ. 
Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἀπαγορεύω τὴν ἀχόλαστον ὄψιν, ἕνα 
ἐλευθερώσω τῆς ἀτόπου πράξεως. Μὴ γὰρ δὴ νομίσῃς. 
φησὶν, ὅτι ἡ συμπλοχὴ μόνον τὴν ἁμαρτίαν ἐργάζεται" 
ἡ γνώμη ἐστὶν ἢ τὴν χατάχρισιν δεχομένη. Καὶ οὗτοι 
τοίνυν ἐπειδὴ τὸ χάλλος εἴδοσαν 4, ἑάλωσαν τῇ θέᾳ" EI. 
dor γὰρ, φησὶν, δει καλαί εἶσι, καὶ ξλαδον ἑαυτοῖς 
ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο. A' ἴδωμεν xl μετὰ 
τὴν ἄτοπον ταύτην πρᾶξιν, χαὶ τὴν ἀκόλαστον γνώμην, 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα. Καὶ εἶπε, φησὶ, Κύριος ὁ 
Θεός " Οὐ μὴ καταμϑίνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς dy- 
θρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σάρκας. Ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὑτῶν ἔτη ἑχατὸν - 
χοσι. "Αὄυσσον φιλανθρωπίας ἔστιν ἰδεῖν ἐν τοῖς [198] 
βραχέσι τούτοις ῥήμασ'. Καὶ εἶπε, φησὶ Κύριος ὁ 
Θεός" Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς dv - 
θρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὑτοὺς σάρκας. Τὸ 
Πνεῦμα ἐνταῦθα τὴν προνοητιχὴν αὑτοῦ δύναμιν ἐχά- 
λεσε, τὴν ἀπώλειαν αὑτῶν ἤδη προμηνύων. Καὶ ἵνα 
μάθῃς ὅτι περὶ τούτου ἦν ὁ λόγος, ὅρα τὸ NH, E 
Διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς, φησὶ, σάρκας " τουτέστι, διὰ τὸ 
σαρχιχαῖς πράξεσιν αὐτοὺς χκαταδεδαπανῆσθαι, χαὶ μὴ 
εἰς δέον χεχρῆσθαι τῇ τῆς ψυχῆς οὐσίᾳ, ἀλλ᾽ ὡς σάρκα 
μόνον περιχειμένους χαὶ Ψυχῆς ἐρήμους ὄντας, οὕτω τὸ» 
ἑαυτῶν βίον χαταναλίσχειν. "Ἔθος γὰρ ἀεὶ τῇ θείᾳ Γρατῇ 
σάρκα τοὺς σαρχιχοὺς χαλεῖν, ὥσπερ τοὺς ἐναρέτους 
ἀσάρχονυς ὀνομάζειν, καθάπερ ὁ Παῦλός φησιν, Ὑμεῖς 
δὲ οὐκ ἑστὲ ἐν σαρχί" οὐκ ἐπειδὴ σάρχα οὗ περι- 
ἐχειντο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σάρχα περιχείμενοι ἀνώτεροι τῶν 
σαρχιχῶν ἧσαν φρονημάφων. “Ὥσπερ οὖν καὶ τοῖσδε διὰ 
τὸ ὑπερορᾷν τῶν σαρκιχῶν ἔλεγεν · Ὑμεῖς δὲ οὐκ στὰ 
ἐν σαρκί" οὕτω καὶ ἐπὶ τούτων, ἐπειδὴ περὶ τὰς σαρχι- 
κὰς πράξεις διηνεχῶς ἦσαν ἡσχολημένοι, σάρκας αὐτοὺς 
ἐχάλεσε. Διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας, obx ἕτι συγ- 
χωρήσω ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοὺς καταῤῥυπαίνεσθαι. 

&. Εἶδες ἀγαναχτήσεως μέγεθος: εἶδες ἀπειλῇς ὑπερῦο- 
λήν; Σχόπει πῶς τῇ ἀπειλῇ καὶ τῇ ἀγαναχτήσει τὴν 
φιλανθρωπίαν ἔμιξε. Τοιοῦτος γὰρ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτε- 
ρος " ἀπειλεῖ πολλάχις, οὐχ ἕνα εἰς ἔργον ἀγάγῃ τὴν 
ἀπειλὴν, ἀλλ᾽ ἵνα διορθωσάμενος αὐτοὺς μηκέτι τὴν 
ἀπειλὴν εἰς ἔργον ἐξενέγχῃ. Εἰ γὰρ ἐδούλετο τιμωρήσα- 
σθαι, τένος ἕνεχεν χαὶ προέλεγεν ; AM ἐπειδὴ μὴ βού- 
λεται, διὰ τοῦτο ἀεὶ μέλλει καὶ ἀναδάλλεται, καὶ pH- 
γει, ἀφορμὴν παρέχων τοῖς ὑπευθύνοις φυγεῖν μὲν τὴν 
χαχίαν, ἐλέσθαι δὲ τὴν ἀρετὴν, xal τῆς τιμωρίας τὴν 
πεῖραν διαφυγεῖν. Ἐπεὶ οὖν ἠπείλησε τῇ πανωλεθρίᾳ αὖ» 
τοὺς παραδώσειν (τοῦτο γάρ ἐστιν, Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ 
Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρκας ἀντὶ τοῦ, Οὐχ ἑάσω αὐτοὺς λοιπὸν ζῇν), 
οὐχ ἀρκεσθεὶς τῇ τῶν πεντακοσίων ἑτῶν μακροθυμίᾳ i 
διὰ πάσης τῆς ζωῆς τοῦ Νῶς διὰ τῆς προσηγορίας An- 
δεύοντο, νῦν πάλιν ἐπιτείνων τὴν ἀγανάχτησιν, ἑτέραν 
αὐτοῖς προθεσμίαν ὁρίζει χαί φησιν - Ἠπειλησάμην, καὶ 
εἶπον, καὶ δήλην ἐποίησα τὴν ἐμὴν ἀγανάχτησιν, ἣν διὸ 
τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτημάτων τῶν εἰργασμένων ἐπαχθῆ- 
ναι ὑμῖν ἔστιν ἀκόλουθον " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ τοὺς τὰ ἀνίατο 
ἡμαρτηκότας σωθῆναι βούλομαι, καὶ μηδένα ἀπόλλυ- 
αθαι, διὰ τοῦτο χαὶ ἑχατὸν εἴχοσι ἐτῶν χρόνον πάλιν 
ἐνδίδωμι, ἵνα, εἰ βούλεσθε xal τὰ ἡμαρτημένα ἀπονί- 
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mate gun iliis : ut viderunt falii Dei ſlias Rominum, 
uod pulcliræ essen, zumpserunſ εἰ δἰ πιο μεῖς uæores de 
omnibus, yuas elegeranf. Prius doeuimus vos, morem 
esse Scriuiuræ, ut homines ſilios Dei vocet. Ei quia 
ici ὁ Sotho originem trahebant, et ab ejus filio qui 
appellatus est Enos: dicii enim: Iete δρογαοὶ invo- 
care nomen Domini Dei : ab illo pustea na, vocaũi 
aunt ſilii Dei in divinis Scripturis, propterea quod 
cousque parentum virtulem imitati sunt: ſilios autem 
Car et qui ex eo nal, ei qui ante Seih geniii ſuerunt, 
Alios hominum vocat. Factum ett, inquit, cum cęepe- 
rut Aomines multiplicuri super larram, e filia gata 
aun illis: ut viderunt iii Dei, qui ἃ Seih ei ab Enos 
pragenitl, filios æominum, illas quæ ab aliis natæ sunt, 
de quibus dixit quod δία nato eint illis, OQuod pul- 
chᷣre essen. Vide quomodo per verbum hoc omnem 
nobis oorum intemperantiam insinuet. Non enim ob 
desiderium procreaudorum ſiliorum conveniebant, 
red ob. voluputem οἱ intemperantiam: LI viderunt, 
ἔβη, filiat hominum, quod pulchræ estent. Concu- 

pisceutia ſormæ! illos in hanc indurii perniciem, 
f pulchriiudo aspeetus scortationis ei intemperanuiz 
eis Ooceasio ΙΗ. Ei neque id sais habens addit: 
Sunipserunt abi ipeis urea de ou ãquas elegeranl: 
quod euiam magnam illorum intemperantiam insiuuat, 
quod ἃ pulchritudiae vicii sunt, ei ſrenum imponere 
inordinatæ enncupiscentia su non valuerunt: sed 
apeciando capi submersique sunt, aique ob impium 
hoc opus superna providenlia sese vacuos reddide- 
run. Ei ui discamus ipsos non lege nupliarum, neaue 
procreandorum ſiliorum gratia hoc ſecisse, propier 
doe dieit: t viderunt quod pulehre ettent, umꝑcerunt 
aibimetiptis urores de omni, qua elegerant. Ouid 
igitur ? reprohendeine aliquis aspecium oculorum ! 
Nou: neque enim oculus ruinæ causa fuiti, sed vo- 
luutatis negiigenlia ei eſfrenata coneupiscenlia. Nam 
oculus propierea ſactus est, ui dum videi creaturas 
Dei, ipsarum Condiioremn celebrei. liaque oculi opus 
en videre: male autem videre, ἃ mente esl, quæ 
iatrinsecus gubernat. Nam membra nostra ulilia ad 
bonum operandum condita sunt ἃ Domino, οἱ guber- 
nari ea concessii ab Incorporea subsiantia, de anima 
dico. Posiquam autem hac negligens esse, ei habe- 
nas laxare cœperii, qnemadmodum auriga nesciens 
equorum ferociam compescere, remissis ſrenis, et 
equos currui trahentes ei seipsum in præceps deji - 
elt: eie plane ei voluntas nostra quandoquidem ne- 
seit membris ut oportet ui, inordinatis indulgens 
conecupiscentiis seipsam submergii. Propterea Domi- 
nus uoster Christus, sciens ſragilem nostram naturam 
ei voluntatis negligenliam, legem posuit que munireti 
ne prohiberet cut osam consideralionem, ut nascens 
in nobis incendium, cuin adhuc procul est. exslinguat; 
εἰ ait: Qui aspicit mulierem, ut concupiscai il iam. jum 
adullerium comutisit cum ifla in corde au (Matili. 5. 
48). Propier hoc, inquit, interdicu vobis illiciiuin 
visum, ut ab opere illicito vos liberem. Ne putes, 
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inquit. congresau solum precatum ἤυ Γι : voluntas est 
quæ condemuatur. Igitur ei hi visa pnlebritudinis 
zpeeiaculo capti sunt. Viderui eu, juquzi, uod 
pulchræ estent, ot νj,dͤunt tibi urore ca omnibus, 
quas elegerant. Sed videamus eliam post illieiizin 
itlorum operationem. ei intemperaulem auimum Do- 
mini Dei bouitatem. 5. Dixit, inquit, Dontiaus Deus? 
Non permanebi Spiritus mens in Kontinibus 418 in κα: 
eculum, eo quod ipsi carnes gint. Erunt aufem dies ΠΣ 
um cenlum viginii anni. Hie in poucis verbis αὔγεδυκ 
misericordiæ videri potesi. Et dial. Inquit, Dosiaus 
Deus: Non permanebit Sprritus iaaa in honinibus 41 
in gœrulum, eo quod ipti carnes εἰμί, Splritum hic po- 
entiam suam, qua curam nostri agi, vocal. iHorum 
inieriium prænuntians. Ei ui scias bac de re aer 
nem haberi, vide quid subdatur. Co quod ipti, iaquii. 
carnes sint: hon est, 60 quod carnalibus operilis 
seipsos tolos dedant, el aniua sulnlaatia abutantur. 
ei 40:5] sola carne circumdali anima carereui, sie 


vitam svam absumant. Perpeiuus enim Seripinr 


mos est, carnem vocare caruales: sicut virtuie Ira. 
slantes, carnis expertes nontinat: quemadmodum 
Paulus dicit: Vos autem uon ulis in carne (Am. 8.-9): 
non quod hon carne circumdati essent, sed qui: 
carne cireumdati, superiores eraut carnalibus aſfecliu- 
nibus δὲ sensibus. Nam sicut lstis dicebat: Fos aulem 
non ealis in carne, eo quod carnalia despiciebauu: a 
el de illis diciiur, quod sim carnes. en uad carnali- 
bus rehus continuo uint occupati. Eo quod ἱρᾳὶ carurs 
sint, non ultra concedam eis ui peceatis suis colnqui- 
nenlur. . 

4. Vidisti indignationis mwoiuidine ? vidist mi- 
narum vehementiam ? Considera atiam quomodo in- 
terminationi et indignalioni misericordiam admiscuii. 
Talis enim est Dominus hoster: minalur spe, uon 
ut opere coinpleat mina, sed ut correctis nobis minus 
non ad opus perducal. Alioqui εἰ gunirs velles, cut 
hrædicerei? Sed quia non vult Semper cunctatur ei 
moram. neetit, ei diſſert, ei prædieii, oceasionem reis 
pristans, ui ſugiendo malidiam et seeiando virtutem, 
pœnas non experiantur. liaque posiquam interinina 
tus est illos se exterminationi gencrali lradĩiurum 
(hoc enim est, Non permanebit Spirilus mens in Homi-⸗ 
εἶδαρ istis, eo quod i psi eint carues ac οἱ diceret, 
Non inam illos posihac vivere), non coutentus quin · 
gentorum annorum palientia, qua per omnan viiann 
Noe, audito illius nomine docebaniur, nunc lerum 
proirabens et diſſerens indignationem, aliudl Illis lei- 
pus præseribit οἱ dicit: Iniermingiua sum, el dizi et 
palam ſeci meam indignalionem. quam ob mulũiudi- 
nem peccatorum, que qperati estis, vobis iuſerri 
justum est: sed quia etiam ens qui incuraliiliter 
peccaverunt, salutem consequi volo, nullunique per · 
ire. ideireo vobis indulgeo οἱ tempus cenium vigim ἢ 
annorum (a): ut, si voluerilis, ei peccata ablucritis 
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resipitcendo atque iu mellora vos convertendo, nee. 
non virtuil studueriiis, pœn rum perieuls eſſagiaũis: 
Erunt enim, inqult, dies eorum anni centum viginti. 
4. Gigantes autem, inquit, erant euper terra in diabus 
zins. Et pestaaquam ingretei aunt ff Dei ad βσο 40 
nainmm, filague obi gennerumt, illi erani gigentes, qui 
4 cue υἱτὶ ſamoe. Gigantes hie 8 diviaa Scriptura 
diei opinor robustos corpore. Ex Illis, inqult, gene- 
ratio illorum aueta est. Id quod et 8110 loeo videre 
Nees dieium: Cigantes, inquit, venfunt ut ſurorem 
weum placent (Isai. 13. 3). Nane porro cenlum vigiali 
aunorum uumerum, aliqui putant terminum vit esse: 
non hoc awiem signiflcat, sed nune patlentiam deela- 
rare vult, quam et post hæe peceaia in ip olen- 
ἀΐι. Igiiur ut diseamus illos post ludignationem οἱ 
minas, οἱ ἰδηιὶ temporis diuturaitatem, quam Ipaig 
in poœnitendiam dederat, non golam nihll proſeeisse, 
sed in lisdem moribus perteveravisse: propierea 
dieit, Pociquam ingremi ot fl Dei ad βίαι Romi 
num, illane nbi gennerumt, ΗΠ eramt gigentes, qui a 
nculo viri ſamosi. Vidisti improbitauis magulindinem ? 
vidisti stupidas οἱ doloris sens carentes animas : 
Neqme ρθη timor, neque tolerantia temnpus areuit 
illos ἃ malls operibus: sed semel in preoeps dejecil, 
οἱ mentis oculo execali, ἃ mala eonenpisceniia, 
quai ab ebrietnte quadam demerni, ad ce redire ulira 
nolueruui: quemadmodum οἱ sapier i quidam dicit: 
Iapius, cum in profundum esciderii malorum, conte- 
nit (Prov. 18. δ). Grave enim, grave est, dileeie. 
epi haqueis diaboli. Anima enim posten quasi in 
reilbus comprehenea trahliur, et sicut zus in luti 
volutabro oblectatur, sie et isa ἃ mala eonsuetadine 
obrula, ne genlit quidem peecstorum fotorem. Ideo 
opus est ut sobrii εἰ vigiles imus, ne ab initio dia- 
bolo ingressum concedamus, ut ne obtenebrata ra- 
one nostra, εἰ excrcata mentis perspicacia, quasi 
privalos hujus solis lumine reddat, nec valeamus in 
radios solis jusliiia eontueri, ei lia in praceps ſera- 
mur: id quad et illis tune aceidit. Audi enim iierum 
bonitatis Dei iolerantiam. 5. It vidit autem, inquii, 
Dofus Deus, quo ultiplicata sun malitia Romi- 
num euper terram. Quid sibi vult hoc dietum, Ui vidi 
autem? Num ignorabat Dominus ? Absit: sed pro 
nostra inſirmitale omnia narrat diviua Scriptura: ut 
nos doceat, eos etiam post lantam Dei tolerantiam 
in lisdem mansisse malis, aut ellam in pejora se 
conjecisse, ait: Ut vidit aulem, φωοά mulliplicataæ 
unt malitia hontinum super lerrem. Ex hoc enim malo 
opere, quasi e ſonio quodam, mulis etiam alia sub- 
orlebantur peecata: ideo dicit, Malitia dominjν,j. Nam 
abi sbartalio, et luxuria, et lanta intemperantia, 
verisimile est ibi et ebrietstem, ei crapulam. el ma- 
gnam injusuuam, οἱ avaritiam, janumeraque alia 
nasci mals. Ut vidit autem, inquii, Dominus Deus 
quod multi plicat /: cunt malitiq hominum tuper terram, 


b wium: illud, inquam, conira communem sentenilam 
ent. Nam putatur bis indieari spstium vile bominia posten 
conirahendum et ad centum τιον annos redigendum; et 
u anni chronologie quadrent, εἰς intelligendum en. 
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el ud κημοφαίοσιια cogiat in corde aue di 
m is Aeg. 5 
δ. Mue qvomedo zingula de dieuntur peel 
rum estendunt magnitudisem. Owin enim in genere 
dirit. Hultfpssc ere n Nan likre Reben δαρὸν lere, 
el vis est. Non qu, doleseeiss solum, ned ei be- 
ner esdem agi ἡμὰ adolescens: nene vir sale. 
866 ei muller: neque servus solum, ned ei liber: βοιι 
dives solum, sed οἱ pauper. Εἰ verbum, Cepiat, mu- 
tum habet moment. Non enim ex tubreptione δος 
Illis aceidit, ned in eorde cogitant, ei hee per δὲν» 
gules boras volvunt, in lis studium suum eelloennt, 
οἱ neque fortuiio semel ei iterum supplautail a pec- 
esto, ἃ malitia sibi temperant, sed diligenter eam 
ezereent, ei mala operantur: boe est, mague suda, 
nihil obiter, nihil negligenter ab eis fi, nequo breri 
tempore, sed onnibus diebus, omuem suam viiam ἴω 
hoe impendant. Vidisii malitiaæ immauliatem ! vidisti 
quomodo dedita opera rem ſeeer iat, diligentor omni 
mala operates; et omnia las ad agenda malen 
tua pone neeeeerit  ὕἱωρσμέέφιν, inquit, neque tetaa 
lumnalura, ei nloquin inerperta malerum voeus erat: 
ted sim οἱ ab jaennabulls one malum bee pre- 
lium certabant, contendeates ul malis operibus alter 
alterum superaret. Hic, oro, auimo crpende mla 
bujus juall apieuliam, qui in iauia malorum en- 
ratlone malitiam eſſugere valait, οἱ nibil inde dammi 
tensit: sed quasi ex alia natura eonstitutne, sie fer 
animo preditus, ei per seipzum virtutis operation 
dediius, οἱ malam eorum conspirationem effugit, οἱ a 
communi omnium perditione est eremptus. 6. K 8. 
eum reputarit, Inquit, Dominus Deus quod fecisdet A0 
minem supor terram. vide iterum verbum erassum, 
et nostræ parviiaii idoneum. Sacum repulonit, inquii, 
pru, pœuiiuli: non quod pœnlinerit Deum, absit; ned 
tecundum humanam consueiudinem loquitur nobis 
divina Scripiura, ui nos doceat enormia illorum 
peccau clementem Deum in indignauonem coneiiasse. 
Et secum reputauit, inquii, Domiums Deus d ſacis- 
δεῖ Romina super lerram. Num enim proptor δος 
ipsum produxl, inquii, ut in tonlam perniciem lapeus. 
eibiipai perdiilonis ſleret aucior? Num μᾶς de enuta 
ἃ principio tanto bonere eum insignivi, et tanlam 
ejus euram me habere declaravi, ut virtuti vaeans, 
alienus ἃ perdiuone fleret? Quoniam autem demea 
mea abusus est, salius pusthae ſuerii malos qqus 
conalus impedire. xt cogitavit, 7. Dixiiqus Dominus 
Deus, inquit: Delebo komiuem quem ſeei a ſacis lere, 
ub homine usgue ad pecus, εἰ α replilibus ug, δαὶ vo- 
latilia cli: quiu mecum repulai quod ſecerim s.. 
Ouæ mei offlell erant, inquii, omnia exbibai. Ex u- 
hilo, ut esset, illum produxi, natur illius zcienuam 
faciendorum et non faciendorum indidi, liberum ar- 
pitrium donavi, ineffabili toleranũa usus sum. e p. 
jongum illud tempus, ei post indigualionem ei mina 
quas dil, οἱ aliud preeſinivi lempus, volens ut illo 
zus peceata tentienie, indignalio mes revoretur: ned 
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ψασθαι διὰ τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταδιλῆς, καὶ τὴν Ape- 
τὴν ἑλόμενοι, τῆς τιμωρίας τὴν πεῖραν ἐκχφύγητε. Ἔσον- 
ται γὰρ, φησὶν, αἱ ἡμέραι αὑτῶν ἔτη ἑκατὸν εἵκοσι. 
Οἱ δὲ γίγαντες, φησὶν, ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡμό- 
ραις ἐκείναις. Καὶ μετ᾽ ἐνεῖνα, ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο 
οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ [199] πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώ- 
πων, καὶ ἐγεγνῶσαν ἑαυτοῖς, ἐχεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες 
οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ ἄγθρωποι οἱ ὀνομαστοί. Γίγαντας 
ἐνταῦθα τοὺς ἰσχυροὺς τὸ σῶμα οἶμαι λέγειν τὴν θείαν 
Γραφήν. Ἐξ ἐχείνων, φησὶν, ἢ γενεὰ αὐτῶν ηὐξήθη. 
Καὶ γὰρ καὶ ἀλλαχοῦ ἔστιν ἰδεῖν τοῦτο εἰρημένον" Γί- 
γαντες, φησὶν, ἔρχονται τὸν θυμόν μου παῦσαι 58. 
Τοῦτον δὲ τὸν τῶν ἑκατὸν εἴχοσι ἑτῶν ἀριθμὸν τινὲς vo- 
μίξουσι τὸν ὄρον τῆς ζωῆς εἶναι ob τοῦτο δὲ σημαίνει, 
ἀλλὰ τέως τὴν μακροθυμίαν ἐνδείξασθαι βούλεται, ἣν χαὶ 
μετὰ τοσαῦτα ἁμαρτήματα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπιδείκνυται. 
Ἵν᾽ οὖν μάθωμεν χαὶ μετὰ τὴν ἀγανάχτησιν, καὶ τὴν 
ἀπειλὴν, καὶ τὴν τοσαύτην τοῦ χρόνου μαχροθυμίαν, ἣν 
εἰς μετάνοιαν αὐτοῖς δέδωχεν, ὡς οὗ μόνον οὐδὲν ἐκέρ-. 
δανον, ἀλλὰ καὶ τοῖς αὑτοῖς ἐπέμειναν, διὰ τοῦτό φησιν, 
Ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὰς θυ- 
γατέρας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐγενγνῶσαν ἑαντοῖς, 
ἐχεῖνγοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ ἄγθρωκποι 
οἱ ὀνομαστοί. Εἶδες ἀγνωμοσύνης ὑπερθολὴν ; εἶδες 
Ψυχὴν ἀνάλγητον; Οὔτε ὁ τῆς οιμωρίας φόξος, οὔτε ὁ 
«ἧς μαχροθυμίας χρόνος ἀπέστησεν αὐτοὺς τῶν πονηρῶν 
πράξεων " d ἅπαξ κατὰ χρημνῶν χατενεχθέντες, x 
«τὸ τῆς διανοίας ὄμμα πηρωθέντες, οὐχ ἔτι λοιπὸν, καθάπερ 
ὑπὸ μέθης τινὸς τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας χαταὄδαπτι- 
σθέντες, ἀνενεγχεῖν N COH, χαθάπερ καὶ σοφός τίς 
φησιν" ᾿Ασεδὴς ἐμπεσὼν εἰς βάθος κακῶν καταφρο- 
ret. Δεινὸν γὰρ. δεινὸν, ἀγαπητὲ, ἁλῶναι ταῖς τοῦ δια- 
δόλον παγίσιν. H γὰρ ψυχὴ λοιπὸν καθάπερ d διχτύοις 
ἀπελημμένη, καὶ ὥσπερ ὗς ἐγχυλιομένη βορδόρῳ ἤδε- 
ται, οὕτω καὶ αὐτὴ ὑπὸ τῆς καχῆς συνηθείας χαταχω- 
σθεῖσα, οὐδὲ αἴσθησιν λαμδάνει τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 
δυσωδίας. Διὸ χρὴ νήφειν καὶ ἐγρηγορένάι, ὥστε μηδε- 
μίαν τῷ πονηρῷ δαίμονι παρὰ τὴν ἀρχὴν εἴσοδον παρα- 
σχεῖν, ἵνα μὴ σχοτώσας ἡμῶν τὸν λογισμὸν, χαὶ τὸ δι- 
ορατικχὸν τῆς διανοίας ἀποτυφλώσας, παρασχευάσῃ, χαθ-- 
ἀπερ ἀπεστερημένους τοῦ ἡλιαχοῦ τούτου φωτὸς, πρὸς 
«ἃς ἀχιῖνας τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου ὁρᾷν μὴ δυναμέ- 
νους, χατὰ χρημνῶν φέρεσθαι, ὅπερ χαὶ οὗτοι τότε πε- 
πόνθασιν. "Αχουε γὰρ πάλιν τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος 
τὴν ἀνεξικαχίαν. ᾿δὼν δὲ, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς ὅτι 
ἐπιιηθύνθησαν αἱ καχίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς. 
Τί βούλεται τὸ εἰρημένον, Ἰδὼν δέ; Οὐχ ἐπειδὴ ἠγνόει 
ὃ Δεσπότης " μὴ γένοιτο " ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀσθένειαν τὴν 
ἡμετέραν ἅπαντα διηγεῖται ἡ θεία Γραφὴ " ἵνα ἡμᾶς δι- 
δάξῃ, ὅτι χαὶ μετὰ τὴν τοσαύτην αὐτοῦ μαχροθυμίαν 
«οἷς αὑτοῖς ἐπέμενον, xl χείροσι περιέδαλον ἑαυτοὺς 
καχοῖς, φησίν " Ἰδὼν δὲ ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ κακίαι 
τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς. Ex γὰρ τῆς πονηρᾶς 
ταύτης πράξεως, καθάπερ ἀπὸ πηγῆς τινος, χαὶ ἕτερα 
πολλὰ αὐτοῖς ἐτίκτετο ἁμαρτήματα " διὰ τοῦτό φησιν, 
Αἱ χαχίαι τῶν ἀγθρώπων. “ὕὑπου γὰρ πορνεία, χαὶ 
ἀσέλγεια, χαὶ τοσαύτη ἀχολασία, εἰχὸς χαὶ μέθην, x 
παροινίαν, χαὶ πολλὴν ἀδιχίαν, χαὶ πλεονεξίαν χαὶ τὰ 
μυρία τίχτεσθαι χαχά. Ἰδὼν δὲ, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὺὶς, 
ὅτι ἐπιιηθύνθησαν αἱ κεικίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τὴς 
γῆς. καὶ πῆς τις διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπι- 
μδλῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάςας τὺς ἡμέρας. 
ln leaia legitur D 
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ε΄. Opa πῶς ἕκαστον τῶν εἰρημένων δείχνναι τὸ 200 
μέγεθος τῶν ἡμαρτημένων. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε χαβολικῶς, 
ὅτι EA ndr αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώκων ἐκὶ εἧς 
γῆς, ἐπήγαγε, Καὶ πᾶς τις ν. Μεγάλη τοῦ ῥήματος ἡ 
ἔμφααις. Οὐχ & νέος, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ὁ πρεσδύτης τὰ 
αὑτὰ τῷ νέῳ διαπράττεται" οὐδὲ ἀνὴρ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
γυνή 00 δοῦλος, ἀλλὰ καὶ ἐλεύθερος " οὐ πλούσιος, ἀλλὰ 
χαὶ πένης. Καὶ τὸ, Διανοεῖται, πολλὴν ἔχει τὴν δύναμιν. 
Οὐ γὰρ du συναρπαγῆς τοῦτο ὑπομένουσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
χαρδίᾳ διανοούμενοι, καὶ ταῦτα καθ᾽ ἑχάσγην ὥραν βου- 
λευόμενοι, καὶ ἐν τούτοις τὴν σπουδὴν ἔχοντες, καὶ οὐδὲ 
ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν ἅπαξ J δεύτερον ὑποσχελισθέν- 
τες ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἵστανται τῆς χαχίας, ἀλλ᾽ d- 
λῶς ταύτην μέτέρχονται, καὶ τὰ πονηρὰ διαπράττονται" 
τοῦτ᾽ ἔστι μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς, οὐδὲν παρέργως, 
οὐδὲν ἡμελημένως ὑπ᾽ αὐτῶν γίνεται, οὐδὲ πρὸς βραχὺν 
χρόνον, ἀλλὰ πάσας τὰς ἡμέρας, πᾶσαν αὐτῶν τὴν ζωὴν 
εὶς τοῦτο χαταναλίσχουσιν. Εἶδες πονηρίας ἐπίτασιν ; 
εἶδες πῶς μελέτην τὸ πρᾶγμα ἐποιοῦντο, ἐπιμελῶς 
ἅπαντα τὰ πονηρὰ διαπραττόμενοι, χαὶ πᾶσα ἡλιχία 
πρὸς τὴν τῆς χαχίας ἐργασίαν ηὐτομόλει; Πᾶς τις, 
φησίν οὐδὲ ἡ ἄωρος ἡλικία, οὐδὲ ἡ ἀπειρόχαχος ἅμοι- 
ρος Hv, ἀλλ᾽ εὐθέως χαὶ ἐκ προοιμίων τὴν καχὴν ταύ- 
τὴν ἄμιλλαν πάντες ἐποιοῦντο, ἔχαστος τὸν πλησίον 
ὑπερδάλλεσθαι φιλονειχῶν ἐν τῇ τῶν πράξεων παρᾶνο- 
μίᾳ. Ἑννόει γάρ μοι ἐνταῦθα τὴν ὑπεβίβάλλουσαν τοῦ 
δικαίον σοφίαν, ὅτι ἐν τοσαύτῃ χαχῶν συμφωνίᾳ ἴσχυσε 
τὴν λύμην διαφυγεῖν, χαὶ μηδεμίαν ἐντεῦθεν δέξασθαι 
βλάδην, ἀλλὰ καθάπερ ἐξ ἑτέρας φύσεως σνγχείμενος͵ 
οὕτως ἐῤῥωμένον φρόνημα Av, , καὶ οἴκοθεν ἐπὶ 
τὴν τῆς ἀρετῆς χατόρθωσιν σπεύσας, xl τὴν χαχὴν 
αὐτῶν συμφωνίαν διέφυγε, καὶ τῆς χατὰ πάντων ἐν- 
εχθείσης πανωλεθρίας ἐχτὸς “γέγονε. Καὶ ἐνεθυμήθη, 
φησὶ, Κύριος d Θεὸς, ὅτε ἐκοίησε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ 
τῆς γῆς. Ὅρα πάλιν λέξεως παχύτητα χαὶ συγχατάδα- 
σιν. ᾿Εγεθυμήθη, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Μετεμελήθη" οὐκ 
ἐπειδὴ μεταμελεῖται Θεός" μὴ γένοιτο" ἀλλὰ χατὰ τὴν 
συνήθειαν τὴν ἀνθρωπίνην ἡμῖν διαλέγεται ἡ θεία Γραφὴ, 
ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς, ὅτι ij ὑπερδολὴ τῶν ἡμαρτημένων ab- 
τοῖς εἰς τοσαύτην ἀγανάχτησιν τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν 
ἤγαγε. Καὶ ἐνεθυμήθη, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς, ὅτι 
ἐποίησε τὸν ἄγθρωξκον ἐπὶ τῆς γῆς. Μὴ γὰρ διὰ τοῦτο, 
φησὶ, αὐτὸν παρήγαγον, ἵνα εἰ: τοσοῦτον ὄλισθον χατ- 
ἐνεχθεὶς ἀπωλείας ἑαντῷ αἴτιος χαταττῇ ; Διὰ τοῦτο ἐξ 
ἀρχῆς καὶ ἐκ προοιμίων τοσαύτης ἠξίωσα αὑτὸν τῆς 
τιμῆς, χαὶ τοσαύτην περὶ αὐτὸν ἐπεδειξάμην τὴν πρό- 
votav, ἵνα τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος ἐχτὸς τῆς ἀπωλεία; γέ- 
Na. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσατο τῇ φιλανθρωπίᾳ 
τῇ ἐμῇ, βέλτιον λοιπὸν ἐχχοπῆναι αὐτοῦ τὴν χαχὴν ἐπι- 
χείρησιν. Καὶ διενοήθη, καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεός " 
Ad. Isi τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα ἀπὸ προσώπου 
τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ ἀπὸ ἐρπε- 
τῶν ἕως πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι ἐνεθυμήθην, ὅτι 
ἐποίησα αὑτούς. Τὰ παρ᾽ [301] ἐμαυτοῦ πάντα, φησὶν, 
ἐπεδειξάμην. ᾿Απὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγα- 
av, τὴν γνῶσιν τῶν πραχτέων χαὶ τῶν μὴ πραχτέων 
ἐνέθηχα τῇ. φύσει, τὸ αὐτεξούσιον ἐδωρησάμην, ἀφάτῳ 
τῇ μαχροθυμίᾳ ἐχρησάμην, καὶ μετὰ τὸν πολὺν χρόνον 
ἐκεῖνον, χαὶ τὴν ἀγανάχτησιν, χαὶ τὴν ἀπειλὴν, ἣν 
εἶπον, χαὶ ἑτέραν προθεσμέαν ὥρισα, βουλόμενος αὑτοὺς 
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εἰς αἴσθησ:» ἐλθόντας τῶν οἰχείων πταισμάτων ἀναχα- 


λέσασθαι τὴν ἐμὴν ἀγανάχτησιν " ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ οὕτως 
ἐχέρδανόν τι πλέον, ἀνάγχη τὴν ἀπειλὴν εἰς ἔργον ἀγα- 
γεῖν, xd παντελῆ ἐξάλειψιν αὐτῶν ἐργάσασθαι, καὶ 
καθάπερ ζύμην τινὰ πονηρὰν ἀφανῖίσαι τούτων τὸ γένος, 
ἵνα μὴ καὶ ταῖς εἰς τὸ ἑξῆς γενεαῖς τῆς χαχίας διδάσχα- 
λοι γένωνται. Καὶ εἶκε Κύριος ὁ Θεὸς, Axa 
τὸν ἄγθρωπον,, ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, 
ἀπὸ ἀνθρώπου ὅως κτήνους. ᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν" 
Γινὸς ἕνεχεν τοῦ ἀνθρώπου πρὸς καχίαν ἀποκλίναντος, 
xl τὰ ἄλογα τὴν ἀὐτὴν αὐτῷ τιμωρίαν ὑπομένει ; El- 
κότως. Μὴ γὰρ διά τὴν ἑαυτῶν - χρείαν τὰ ἄλογα γέ- 
ov; Διὰ τὸν ἄνθρωπον ταῦτα παρήχθη, τούτου τοίνυν 
ἐχ τοῦ μέσου αἰρουμένου, ποία ἐχείνων χρεία γένοιτ᾽ 
ἄν; Διὰ τοῦτο χαὶ ταῦτα τῆς τιμωρίας eee, ἵνα μά- 
enz τῆς ἀγαναχτήσεω; τὴν ὑπερδολήν. Καὶ χαθάπερ 
L ἀρχῆς τοῦ πρωτοπλάστυυ ἁμαρτῶντος , ἡ γῆ τὴν 
κατάραν ἐδέξατο, οὕτω χαὶ νῦν τοῦ ἀνθρώπου μέλλοντος 
. ἀφανίζεσθαι, καὶ τὰ ἄλογα χοϊνωνεῖ τῆς τιμωρίας. N- 
περ δὲ εὐδοχιμοῦντος τοῦ ἀνθρώπου, καὶ if χτίόις χοι- 
νωνεῖ τῇ τοῦ ἀνθρώπον εὐημερίᾳ (χαθάπερ καὶ ὁ Παῦλός 


φησιν" Ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ κείσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ 
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τέχνων τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ) " οὕτω χαὶ νῦν διὰ τὸ A- 
δὺς τῶν ἀμαρτημάτων μέλλοντος τούτου ev, 
χἂὶ πανωλεθψίᾳ παραδίδοσθαι, χαὶ τὰ χτήνη, χαὶ τῇ 
ἐρπετὰ, χαὶ τὰ πετεινὰ συνάπολαύει τοῦ χλυδωνίον τοῦ 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην χαταλαμόάνειν μέλλοντος. Καὶ 
χαθάπερ ἕν οἰχίᾳ, τοῦ προεστῶτος ὑπὸ τὴν δεσποτιχὴν 
ἀγανάκτησιν γεγονότος, καὶ τοὺς συνυπηρετοῦντας 
“τάντας εἰχὸς χοινωνεῖν τῆς χατηφείάς vx αὐτὸν δὴ τρό- 
κὸν xd, ἐνταῦθα, χαθάπερ ἐν οἰχίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἀπολ- 
λυμένων, ἅπαντα τὰ ἐν τῇ οἰχίᾳ καὶ τὰ ὑπὸ τὴν τούτου 
δεσποτείαν τυγχάνοντα ἀνάγχη ὑπὸ τὴν αὐτὴν τιμωρίαν 
πεσεῖν. Καὶ ἐνεθυμήθην, φησὶν, ὅτι ἑποίηψα αὑτούς. 
Πόσης συγχαταδάσεως τουτὶ πεπλήρωται τὸ ῥῆμα ; Μὴ 
γὰρ ἐδουλόμην, φησὶ, τοσαύτῃ τιμωρίᾳ αὐτοὺς περιδα- 
λεῖν ; Αὐτοί με τῇ ὑπερδολῇ τῆς παρανομίας εἰς τοσαύ- 
τὴν ἐξήνεγχαν τὴν ἀγανάχτησιν. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσωμεν 
ἀφανισμὸν παντελῇ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γίνεσθαι γένους, 
μηδὲ πρόῤῥιζον τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀφανίζεσθαι, ἀλλὰ 
μάθωμεν ὅσον χαχὸν ἁμαρτία, καὶ ὅσον ἀγαθὸν ἀρετὴ, 
aal ὅτι χρείσσων εἷς ποιῶν θέλημα Κυρίου, ἢ μυρίοι 
παράνομοι, φησί" Nos δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ. Εἰ καὶ τὸ πλῆθος ἅπαν, φησὶ, πρὸς τοσαύτην 
χακίαν ἐξώχειλεν, ἀλλ᾽ ὁ δίκαιος οὗτος τὸν σπινθῆρα τῆς 
ἀρετῆς διετήρησεν ὁμοῦ, καὶ τούτοις ἅπασι διὰ παντὸς 
τοῦ χρόνου διαλεγόμενος, χαὶ παραινῶν [202] ἀπαλλὰ- 
TN τῆς χαχίας, καὶ ἑαυτὸν τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν λύμης 
ἐλεύθερον χαθιστά:;. Καὶ ὥσπερ οὗτοι διὰ τῶν πον; ρῶν 
πράξεων εἰς ἀγάνάχτησιν τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν ἐπεσπά- 
σαντο οὕτω καὶ οὗτος, τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος, Χάριν 
εὗρεν ἐναντίον Κυρίου Θεοῦ. Οὐ γάρ ἐστι προσωπο- 
arne ὁ Θεὸς, ἀλλὰ χἂν ἕνα εὕρῃ ἐν τοσούτῳ πλήθει 
τὰ αὑτῷ δοχοῦντα διαπραττόμενον, οὐ περιορᾷ, ἀλλὰ τῆς 
οἰκείας αὑτὸν ἀξιοῖ προνοίας, καὶ ταύτῃ μᾶλλον πλείονα 
τὶν περὶ αὑτὸν χηδεμονίαν ἐπιδείχνυται, ὅσῳ καὶ, τοῦ- 
ουτων ὄντων τῶν ἐπὶ τὴν χαχίαν . τὴν τῇ; ἀρε- 
dis αὐτὸς ὁδὸν evo. 


3 Savil. et Morel. ἀμαρτόντος, Sex iss. ἀυαρτῶντοφ. 
» Sie Savil. et Morel; au ecm mss. τοὺς ὑπνιρετοῦντας. 
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ς΄. Ὃ δὴ γινώσχοντες πρὸς ἕν μόνον ὁρῶμεν τὸ αὐτῷ 
δοχοῦν, χαὶ τὸ ποιοῦν ἡμᾶς τὴν ἐχεῖθεν εὔνοιαν ἐπισπά- 
σασθαι, χαὶ μήτε φιλίᾳ χαριζόμενοι, μήτε συνηθείᾳ τινὶ 
δουλεύοντες ἀμελῶμεν τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ 
μακροθυμίᾳ εἰς δέὸν χρησώμεθα, καὶ ὡς ἔτι χαιρὸν ἔχο- 
μεν, πᾶσαν ῥᾳθυμίαν ἀποθέμενοι ποθήσωμεν τὴν ἀρετὴν, 
μισήσωμεν τὴν χαχίαν. Ἐὰν γὰρ μὴ καὶ πρὸς ταύτην 
πόθῳ χαὶ ἐπιθυμίᾳ μετέλθωμεν, χαὶ πρὸς ἐχείνην μῖσος 
πολὺ κτησώμεθα, οὔτε ἐχείνης τὴν λύμην διαφυγεῖν, 
οὐδὲ ταύτῃς ἐπιλαδέσθαι δυνησόμεθα. Ὅτι γὰρ d- 
μούντιόν χρείαν ἔχει I ἀρετὴ, καὶ ἐχχαιομένων εἰς τὸν 
περὶ αὑτῆς πόθον, ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος; TA 
κρίματα Κυρίου ἀληθινὰ, δεδικαιωμένα ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ «λίθον εἰμιον πολὺν" 
obx ἐπειδὴ τοσοῦτον μόνον ἐστὶν ἐπιθυμητὰ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
τούτων τῶν ὑλῶν οὖχ ἔστιν ἑτέραν εὑρεθῆναι καρ᾽ ἡμῖν 
τιμιωτέραν" διὸ val ἐπήγαγε, Ναὶ γιλυκύτερι ὑπὲρ 
μέλι καὶ κηρίον. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν, ἐπειδὴ μὴ εἶχε 
φύόιν εὑρεῖν τοῦ μέλιτος γλυχυτέραν, ταύτῃ ἐχρήσατο 
τῇ εἰχόνι. Καθάπερ οὖν οἱ περὶ τὴν τῶν χρημάτων συλ- 
λυγὴν μεμηνότες ἐπιθυμίᾳ τινὶ καὶ πόθῳ, ἐπὶ τούτῳ 
πᾶσαν τὴν ὁρμὴν ἔχειν σπονδάζουόσι, καὶ οὐδέποτε κόρον 
λαμδάνρυσι" μέθη γὰρ ἀχόρεστός ἔστιν ἡ φιλαργυρία" 
χαὶ καθάπερ οἱ μεθύοντες ὅσῳ ἂν πλείονα τὸν ἄχρατον 
ἑαυτοῖς ἐχκχέωσιν e, τοσούτῳ μᾶλλον πρὸς τὸ δίψος ἔκ- 
χαίονται · οὕτω δὴ καὶ οὗτοι τὴν μάνίαν ταύτην τὴν. 
ἀκάθεχτον οὐδέποτε στῆσαι δύνανται, ἀλλ' ὅσῳ ἂν ab 
μένην͵ ἴδωσιν αὑτοῖς τὴν περιουσίαν, τοσούτω χαὶ τὴν 
ἐπιθυμίαν ἀνάπτουσι, χαὶ οὐ πρότερον λήγουσι τῆς πὸ» 
νηρᾶς ταύτης ὀρέξεως, μέχρις ἂν εἰς αὐτὸν τῆς καχίας 
τὸν πυθμένα χαξενεχθῶσιν. Εἰ ro οὗτοι τὴν ὀλέθριον 
ταύτην ἐπιθυμίαν, χαὶ πάντων τῶν κακῶν αἰτίαν γενο- 
μένην, μετὰ τοσούτου ἐπιδείχνυνται τοῦ τόνγυ, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς δίχαιον τὰ χρίματα Ἑυρίον, τὰ ὑπὲρ χρυν 
σίον χαὶ λίθον τέμιον πολὺν τυγχάνοντα, ταῦτά δι" ὅλον 
στρέφειν ἐν τῇ διανοίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ, καὶ μηδὲν τῆς ἀρε- 
τῆς ἡγεῖσθαι προτιμότερον, ἀλλὰ καὶ τὰ ὀλέθρια ταῦτα 
πάθη ἐχτέμνειν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς, καὶ εἰδέναι ὅτι ἢ 
πρόσχαιρος αὕτη ἡδονὴ ὀδύνην τίχτειν εἴωθε διηνεχῇῆ, 
xa βάσανον πέρας οὐχ ἔχοναᾶδν, καὶ μὴ ἀπατᾷν ἑαυτοὺς, 
μὴτε νομίζειν ὅτι μέχρι τοῦ παρόντος βίου ἵσταται τὰ 
ἡμέτερα. Εἰ γὰρ xal μὴ τοῖς ῥήμασι ταῦτα φθέγγονται 
[2303] οἱ πολλοὶ, ἀλλὰ x πιστεύειν λέγουσι τῷ τῆς ἀνα- 
στάσεως λόγῳ, χαὶ τῇ τῶν μελλόντων ἀντιδόσει " ἀλλ᾽ 
ἐγὼ οὐ τοῖς ῥήμασι προσέχω, ἀλλὰ τοῖς χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν γινομένοις. Εἰ γὰρ ἀνάστασιν προσδοχᾷς καὶ 
αντίδοσιν, τίνος ἕνεκεν οὕτω περὶ τὴν τοῦ βίου δόξαν 
ἐπτόησαι; Τίνος ἕνεκεν, εἶπέ μοι, χόπτεις σαυτὸν χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέράν, ὑπὲρ τὴν ἄμμον τὰ χρήματα συλλέγων, 
χαὶ ἀγροὺς, χαὶ οἰκίας, χαὶ βαλανεῖα ὠνούμενος, καὶ 
πολλάχις ἐξ ἁρπαγῆς καὶ πλεονεξίας ταῦτα περιδαλλό- 
μενος, xal πληρῶν ἐχεῖνο τὸ παρὰ τοῦ προφήτου εἰρῃ- 
μένον. Οὐαὶ οἱ συνάπτοντες εἰχίαν πρὸς οἰκίαν, 
καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ «πλησίον 
ἀ;έλωνταί ri; Ἢ οὐχὶ ταῦτά ἐστι καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν 
ἰδεῖν γινόμενα ; Καὶ ὁ μέν φησιν, Ἐπισχοτεῖ μοι τοῦ δεῖ» 
γος ἡ οἰχία, καὶ μυρίας προφάσεις ἐπινοεῖ, ἵνα ταύτην 
ἀφέληται" ἕτερος δὲ τὸν ἀγρὸν τοῦ πένητος λαδὼν συν- 
qe τῷ ἑαντοῦ. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, καὶ καινὸν, καὶ ξένον, 
xa οὐδὲ συγγνώμην ἔχον, ὅτι ἐν ἑνὶ τόπῳ αὐτὸς χαθ- 
ἥμενος, χαὶ πολλάχις οὐδὲ θέλων ἑτέρωθι διαθῆναι δυνά» 


e Sic Suvil. οἱ multi miss: VMotel., ἐκχέωσιν ἐν ἑαντεῖς, 
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quia eliam εἷς niliil lueriſacio, nee proflcio, cogit ne- 
ersslias ui iniuas opere compleam, ei omnibus modis 


deleri illos eurem, ae sicui malum quoddam ſermen- 


mum aboleam totum illorum genus, αἰ ne posterio- 
ribus generalionibus peccandi doctores ſlant. E: dixit 
Dominus Deus: DLelebo Romineni quem ſeci a ſacis 
terra, ab bomins usque οὐ pecus. Jam ſorte dixerii 
aliquis: Quare eum homo iu malum deeclinavit, eliam 
bruta eamdem peenam sustinent? Merito sane. Num 
propier auum ipsorum usum producta sunt Ὀγυ 
Propier hominem ſacia sunt (aj. Cum hic igiiur e ne- 
dio auſeralur, quis illorum uus esset? Ideirco et 
istam pœnam communem ECruni. ui indignaliouis 
graviuiem addiscatis. Et sicut ab initio cum primus 
homo peccasset, terra maledieiionem accepii: sic et 
nune cum abolendus esset homo. bru:a quoque cla- 
dis tcocia lun. Quemadmodum enim cum homo gra- 
ius ſii Deo, ereatura quoque humane ſelicitatis par- 
uoeps est, sicut beatus Paulus inquit: Quia et ipsa 


creaturs liberabitur a gerrituls corruptionis in liberta- 


lem ffiorum glori Dei (Rom. 8. 81): tie et nunc 


eum homo ob mululiudinem peceatorum punĩendus, ei 


univertali perditioni tradendus esset, elĩiam jumenta, ei 
replilia, et volalilla cæli simul pereunt diluvio, quod to- 
ium orbem iuvasurum erat. Et sicui ia domo, quando 
is qui præesi in indignationem domini ineidit, solent 
comminisiri omnes ei condolere: iia ei hic quasi in 


domo hominibus pereunubus, omnia qum in doma, 


ei qu sub illius erant dominio, necesse ſuii in 
eamdem pœnam ineidant. Ei mecnm reputovi, inquit, 
quod ſecerim illos. Verbo hoc quantum se nostra 
humilitati aulemperat? Num volebam, inquit, tanta 
illos pœena plecti ? lpsi me peceatorum immanitate in 
tantam invexerunt indignalionem. Cæterum ne pu- 
temus omnimodam abolitionem humani generis ſieri, 
radicitusque naturam nasiram eradicandam: sed di- 
scamus quantum malum sit peccatum, et quantum 
bonuin virius: et quod meliur sit unus ſaciens volun- 
tatem Domini, quam decem millia præ varicatorum 
(Eccli. 16. 5), dicii: 8. Voe anten invenit gratiom co- 
rum Domino Deo. Tameisi multitudo oninis, inquit, 
in tlantam malitiam inciderii, justus tamen hie sciu- 
lillam virtulis servavit, dum his omnibus omnl tem- 
pore loquiur, ei dum adhortatur ut a malma desi 


stant, simul se interim liberum ab illorum lues serva- 


vit. Insuper sicut illi malis operibus clemeniem Deum 
ad indignatlonem provocaverant: sie ipse, virtute 
pollens, Gratiam invenit coram Domino Deo. Non ect 
enim personarum acceptor Deus (Act. 10. 34). Veruin 
et δἱ in ianta muliiiudine inveniat hominem unum 
qua sibi placita sunt ſacientem, non despicit: sed 
zus illum dignatur cura, et tanto majorem illius ra- 
uonem habet, quanto, cum ἰοἱ tantique sint qui ad 
malum eum trahunt, ipse constantius virtulis viam 
δοίω!ι.5 est. 


a) liaue lecuonem ammlectimur, licet in uno tamu:n 
oompareal. Iu aliis deerant hæ voces. u. eritu aun, 
(Εἰκότως), εἰ manca seutentia videbatur. 


IN CAP. v. ET VI. CENES. IO AMI. XXII 
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6. Vorulis erhortutio, avuritium in dern su Kor 
lionis proſtigat. — la scientes, ad id unum speciemus 
quod ĩpsi placet, ei eſſicit ui ipsius gratiam nobis con- 
eiliemus: neque hominum ainicitiæ, neque cousuetu - 
dini iia serxiamus, ut virtutis ſaciamus jnciuram, sed 
Dei tolerantia, hroui decet, uiamur: ei dum adh ue 
tempus habemus, onmem deponentes iguaviam, vir- 
iutem amemus, peccaiuinque odio habeamus. Nisi 
enim et ad islam ainore ei desiderio quodam immens 
nos contulerimus, et nequitiam valde oderimus: ne- 
que hujus damnum eſfugere, neque illam ainplexari 
polerimus. Quod enim virtus opus habeat iis qui eam 
eoueupiscunt. ei ejus desiderio exardescunt, de hoc 
prophetam ali dicentem: Judicia Domini vera, 
Justiſicata in idipsum, detiderubilia super aurum et 
lapidem pretiosuni ntultum (Psal. 18. 10): non quod 
non magis desiderabilia, sed quia apud nus non in- 
veniuntur alia, qu his materiis sint preiiosiora: 
propterea sululit: Εἰ dulciora auper mei εἰ ſarum. Et 
lie quoque quia non invenii quod natura melle dul - 
cius essel, hac similitudino usus est. Igiiur sicui ii 
qui in opibus colligendis insaniunt desiderio ei con- 
cupiscentia quadam, in hoc incumbunt. magno studio 


ei conatu, ei numquam expleniur : av arilia enim in- 


satiabilis est ebrieias: οἱ βίοι ebrii, quanto plus 
vino se ingurgilaut, lanio magis ad αἰ (ἴῃ inſlamman- 
tur: sie et isi quoque insanlam hauc indoinitaum 
numquam sistere possunt, sed quanto magis suas open 
auteri vident, ianio ei eoncupiscentia magis ſlagrant: 
neque aniea a pessimo appeliiu hoe absistunt, donec 
in ipsum malitiæ proſundum descenderint. Igitur δἱ 
ili perniciosam hanc concupiscentiam inalorum on- 
nium causam cum tanta contentiane eurant: mulio 
justius est nos judicia Domini, quæ super aurum sunt ei 
lapidem preuosum mulium, semper in monte nostra 
versare, nihilque pretiosius viriute ipsa exisümare, 
sed exscindere ex animo nosiro affeeuones illas pe- 
sliſeras omnes, et scire temporalem illam volupialein 
perpeluum parere solere dolorem, οἱ ſine carentin 
loi menta, cavendumque 6.86 ne decipiamus nos ipsus, 
neque putemus hic ſinem habituras esse res nostras. 
Id vero seniiuni plerique, licei verbis non boduautur: 
nam eredere se dicunt resurrectionem, et fuiuram 
retribuionem: sed ego non aliendo verba, sed quoti- 
diana gesta. Nam si resurreciionem exspecias et re- 
tributionein, quare ita præsentis viia gloria deditus 
es? Quare, dic mihi, quotidie erueias ie, peeunias 
plures quam arena 5}1 colligens, et agros, ei dumos. 
el balneas emens, atque hac sæpe per rapinam ei 
avarlliam corradendo, ei illud prophete dictum in- 
piendo: V qui conjungunt domum ad domunt, εἰ 
agrum agro copulant, ul vicino auſerant aliquid (] καὶ. 
5. 8) 7 Annon hæc quotidie videre esi ? Ei ille quidein 
dicit: hujus domus obscuritatem ei umbram mes: 
parit; et inſiniios præiextus excogitat, ui eam rapiat; 
nlius autem raplum pauperi agrum, suo conjurtgit. 
loc autem mulio majus, ei magis admirabile, m- 
nusque venla dignum, quod unus 1 cdenH“αν,ͤ,jͤ 0 
habitaus οἱ sedens, sæpe alio trausire, neque δὲ wel- 
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led, val. us, vel ob varias occupation, vel corporis 
valeundine alligatus; ubique tamen ei in omnibus 
ſerme urbibus, monlmenta avariü su possidere, οἱ 
immortales maliila sus columns statuere tatagit: 
οἱ pecraia quidem, ex quibus bee cnnia colleeia 
sunt, δυο imponi eapiu, ſerensque gravem ne onero- 
zam molem non send: aliis autem usum, qui ex bia 
unberi potesi, concedii, non solum post emigralio- 
nem ex hac vita, sed eiiam antequam line egrodia- 
tur. Nam euamti non invitus eis nudetur, ἃ familia- 
ribus hase omun⁰n⁰,,Y dlissipantur, οἱ ut iia dieam, dilace- 
rantur: neque ipse vel millesima eorum parte ſruitur. 
Ei quid dico ſruitur ? Quomodo, cum nonnisi ventrem 
unum habeat, possit ot opum multiindinem abeu- 
mere: 

7. At malorum omnium causa est vana gloria: 
quod nempe velli nomen tunm imponi agris, balneis, 
ei ædibus. Ou εἰ hine utilitas, homo, eum non 
multo post, ſebri quapiam ie corripienioe, animaqne 
gubito evolante, nudus οἱ vacuus relinquendus sis: 
ino viriute quidem nudatus, veauiius aulem inju- 
zuia, rapinis, avaritia, gemibus, ejulatibus, laery- 
mis orphauorum, insidiis, dolis ? Quomodo poteris 
grandes prementesque illas sarcinas peccaiorum ſe- 
rens, per anguslam illam portam intrare, quæ capere 
noequit molem tantæ magnitudinis ? Necessarium lia 
que ſvris manere, ei oueribus illis gravatum frusira 
pœnitere, cum jam ante oculos parata videbis to- 
meuta, οἱ ignem illum terribilem ac numquam er- 
glinguendum vermemque numquam moriturum. Ce- 
terum zi quam nostræ zalulis habemus rationem, 
dum adhue tempus habemus, desistamus ἃ nequitia, 
seeciemur viriutem, vanam gloriam despieciamus. Nam 
zdeireo vana diciiur, quia inauis est, ei nihil habe 
ziahile neque firmum: sed solum est oculorum de- 
eepuo, οἱ priusquam appareat, avolatl. Annou οἱ vi- 
demus spe, eum, quem hodie præcedunt lietores, 
ei niipant satellites, cras in carcerem conjici, et cum 
mabelactoribus versari (a)? Quid hac vana et inani 
gluria fallacius? Quod si in hac vita vicissiiudinem 
hanc evadal, omnino mors veniens ſeliciiatem abscin- 
dei, et quem hodte in ſoro magna pompa comitaba- 
tur, aui in earcerem conjieiebat, οἱ in solio sedebat, 
inſtabauir, et homiues alius quasi umbras despiciebat, 
is zubiio postea jacebiĩt moriuus absque spiriiu, ſo- 
tore pleuus, peiiius innumeris conviciis cum ab iis 
quos pridem injuria affecit, ium ab iis quos num- 
quam lait, condolenlibus tamen lis qui ab iso in- 
juria aſfecu ſuerant. Quid hoc miserubilius (ποτὶ ἢ 
Collecu autem onna sepenumero inimici ei hostes 
inter 86 partiuntur οἱ distribuunt: peccata auiem 
per quæ hæc cocervata sunt, secum auſert, de qui- 
bus diligens et accurata ratio exigetur. Ideo obseero, 
ut ſugientes vanam bonc gloriam, vera desidere- 
mus, et 41 omnibus duret sæculis: ei neque opum 


(u) rempore ( non semel aceidit ut proſecti 
a ahi oflimstes, ex hmperatoris milignaulone, munus 
du. ill vr ent. οἱ iu currereiu (οι θεῖ εὐ τὰ eliam cajuie 
runcarenlur. 


8. ἸΟΔΝΝΙΒ ΟΗΒΥΘΟΒΤΟΜΙ ARCHE. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


amor no supplantei, neue conenpiseentis flamme 
exurat, nee Hvor οἱ invidia torqweant, aeqne rer 
οἱ ira nos incendant: sed has omnes malas οἱ per- 
3 aſeciiones rore Spiriins oemng nenen, d 
apiciamus presenlla, desideremus ſutora, in mmer 
habeamus ſuiurum diem, magnoque diligentia vu 
kastklinamus. Neque enim bac de causa in hane vd 
nadi sumus, u ole comedamus et bibamus. 
Temperamfiam pracieat.— Non vita est propies 
eibum εἰ potum, sed propier vim eibus οἱ potus. 
Ne ergo invertamus ordinem, noque εἷς veniri ei ear- 
nis voluptalibus serviamus, quasi eam ob causa 
ſacti simus: sed reputantes damnum quod inde na- 
scitur, casugemus metus earnis; ne timus segwes. 
nec permiuamus illam adversus animam iaaurgere. 
Nam si Pꝛzulus ille talls ei tantus, qui qussi alan 
per lotum orbem transcurrebat, eorporalibus neces- 
sitatibus superior ſaeius, et arcanorum illorum ver- 
borum auditor, qua usque in hune diem alius audi- 
vii nullus, scribens dicebat: Castigo coryus mum, εἰ 
in aervitulem rodigo, πα ſoris alis pradicams ipse re- 
probus invemiar (1. Cor. ὃ. 27): εἱ Igiiur ille, qui tunta 
dignaius est grauia, post tanta οἱ 1118 opera, opus 
habebat ut easdigaret, in servitutem redige-et, ae 
poiestaii dominioque anime corporis laseivias sub- 
jiceret: easugai enim quis quod insurgit, ei in ser- 
vilulem redigii id quod ſrena rejicii: quid dicemus 
nos, qui omnibus virtuuibus desiimi, omnibus pee- 
ealis oneraũ sumus, ei preterea magnam iguaviam 
pre nobis ſerimus !? Num inducias habet hoe bellum ἢ 
num tempus aggredlendi assign˖,jju ἢ Semper 100 
vigilare οἱ sobrios ese oportet, et numquam in se- 
curiiate degere: quia non est præſluiium lempus 
quando nos sggressurus est hostis. Igiiur semper 
nobis eura sii, semper solliciu simus de salute no- 
stra, ut sic numquam expugnari poasimua, ei Βοοιὲ- 
les eſſugieutes insidias, misericordiam 2 Deo assequa ; 
mur, gratia ei miserauionibus Unigeuni ejus, eum 
quo Patri, simul εἰ Spiritui sancto aii gloria, impe- 
rium, honor, nunc ei semper, ei in zeula g eαοjꝭẽ u. 
Amen. 


nouLIA XI Il. 


Noe autem invenit gratiam ecram Domino Deo. eta 
aulem ment generationes Nos. Noe dom justus, per- 
ſectus eætistens in generations m Deo placuit Ve 
(Cen. 6. 9). 

ἃ, Virtutis prœrogatinm. — Vidistis in iis qua dic 
gunt, quanta divinæ misericordiæ magnitiudo, um 
ingens toleraniia! vidisuis hominum, qui iune erant. 
portentosam maliuam ? didicistis quauia ſuerit iu 
media anita muluiuudine justi virtus, ei quam nihil ei 
nocuerii vel illorum in malum cunspiratio, vel quod 
golus in inedio istorum intercepius, longe di verta 
iucesserit via? Nam quasi guberuator optimus, meu- 
lis elavum magna vigilandia arripiens, navuu suam ab 
irrueniibus malliiæ procullis submergi nun ὁδὶ pas- 
sus, sed ſactus tiempestale potentior, licei in alio 
ineiatus, quasi in portu sederet, virtutis guberuacu- 
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γενος, ἢ δι᾿ ἑτέραν τινὰ πραγμάτων, περίστασιν, ἢ χαὶ 
W τῆς τοῦ σώματος ἀῤῥωστίας πε νος, πανταχοῦ 


καὶ ἐν πᾶσαις, ὡς εἰπεῖν, ταῖς πόλεσι βούλεται ὑπομνῆ- 
ματα τῆς οἰχείας πλεονεξίας χεχτῆσθαι, καὶ στήλας 
ἀθανάτους τῆς οἰχείας καχίας παρὰ πᾶσιν ἔχειν, καὶ τὰ 
μὲν ἀμκρτήματα, ἐξ ὧν ἅπαντα ταῦτα συνελέγη, τῇ οἱ- 
κείᾳ ἐπιτίθησι χεφαλῇ, καὶ φορτίον βαρὺ χαὶ δυσδάστα- 
r ἐπιφερόμενος οὐχ αἰσθάνεται" τὴν δὲ d τούτων 
ἀπόλανσιν ἑτέροις παραχωρεῖ, οὐ μετὰ τὴν τῆς ζωῆς 
μετάστασιν μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἐξόδου. 
Κᾶν γὰρ μὴ ἄχων αὐτῶν γυμνωθῇ, ὑπὸ τῶν ὑχειωμένων 
διασπᾶται, ὡς εἰπεῖν, καὶ διασπαράττεται ἅπαντα ταῦτα, 
καὶ οὐδὲ τοῦ πολλοστοῦ αὐτῶν μέρους ἐν ἀπολαύσει γί- 
νεται. Τί δὲ λέγω ἐν ἀπολαύσει ; Av γὰρ βουληθῇ, πῶς 
ἀρχέσει μίαν ἔχων γαστέρα πρὸς τοσοῦτο πλῆθος χρη- 
μάτων; 

FC. ᾿Αλλὰ τῶν χαχῶν ἁπάντων τὸ αἴτιον ἡ κενοδοξία, καὶ 
«τὸ βούλεσθαι τὴν προσηγορίαν ἐπικεῖσθαι τὴν αὑτοῦ τοῖς 
ἀγροῖς, τοῖς βαλανείοις, ταῖς οἰκίαις, Τί σοι τὸ ὄφελος, 
ἄνθρωπε, ὅταν μετ᾽ οὐ πολὺ, πυρετοῦ χαταλαθόντος, 
ἀθρόον ἀφιπταμένη ἡ ψυχὴ καταλιμπάνῃ σε ἔρημον καὶ 
γυμνὸν, μᾶλλον δὲ ἀρετῆς μὲν γεγυμνωμένον, fp 
ὑλημένον δὲ τὰς ἀδικίας, τὰς ἀρκαγὰάς, τὰς πλεονεξίας, 
τοὺς οτεναγμοὺς, τὸν ὀδυρμὸν, τὰ δάχρνα τῶν ὀρφανῶν, 
«ἃς ἐπιδουλάς, τοὺς δόλους : Πῶς δυνήσῃ τὰ μεγάλα 
ταῦτα φορτία τῶν ἁμαρτημάτων ἔχων ἐπικείμενα, τὴν 
στενὴν πύλην ἐχείνην διαδῆναι, τὴν οὐ δυναμένην δέ- 
ξασθαι τὸν ὄγχον τοῦ τοσούτου μεγέθους ; ᾿Ανάγχη τοί- 
νυν ἕξω μένοντα, χαὶ ὑπὸ τῶν φορτίων τούτων βαρούμε- 
v ἀνήνυτα μεταγινώσχειν, ἤδη πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὰ 
πολαστήρια ὁρῶντα ηὐτρεπισμένα, καὶ τὸ "πῦρ ἐχεῖνο τὸ 
φοδερὸν χαὶ μηδέποτε σδεννύμενον, καὶ τὸν σχώληχα 
τὸν ἀτελεύτητον. ᾿Αλλ᾽ εἴ τις ἡμῖν λόγος τῆς σωτηρίας 
«ἧς ἡμετέρας, ὡς ἔτι καιρὸν ἔχομεν, ἀποστῶμεν τῆς 
χαχίας, καὶ τὴν ἀρετὴν μεταδιώξωμεν, τῆς κενοδοξίας 
ὑπερίδωμεν. Διὰ τοῦτο rap καὶ χενὴ λέγεται, [204] 
ἐπειδὴ διάχενός ἐστι καὶ οὐδὲν ἔχουσα βέδαιον, οὐδὲ μό- 
γέμον, ἀλλ᾽ ἀπάτη μόνον ὀφθαλμῶν τυγχάνει, πρὶν ἣ 
φανῆναι ἀφιπταμένη. Ἢ οὐχ ὁρῶμεν τὸν σήμερον ὑπὸ 
τῶν ῥαδδούχιυν προπεμπόμενον, καὶ ὑπὸ τῶν δορυφόρων 
χυχλούμενον, αὔριον πολλάχις δεσμωτήριον οἰχοῦντα, 
καὶ μετὰ τῶν χαχούργων στρεφόμενον : Τί ταύτης τῆς 
xte xa ματαίας δόξης ἀπατηλότεριν; Εἰ δὲ xa μὴ 
ἐν τῷ παρόντι τὰ τῆς μεταδολῇ; αὐτὸν ἐχδέξηται, ὁ θά- 
νατος πάντως ἐπελθὼν διέχοψε τὴν εὐημερίαν, καὶ ὁ σή- 
μερον σοδῶν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, καὶ εἰς δεσμωτήριον ἐμ- 
“ θάλλων, καὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου καθήμενος, χαὶ μεγάλα 
φυσῶν, καὶ τοὺς ἅπαντας ἀνθρώπους ὡς σχιὰς ὁρῶν, 
ἀθρέον τῇ ἑξῆς χεῖται νεχρὸς ἄπνους, δυσωδίας ἐμπε- 
πλησμένος, μυρίαις κατηγορίαις βαλλόμενος, ὑπὸ τῶν 
ἀδιχηθέντων, ὑπὸ τῶν μηδὲν ἀδικηθέντων, συναλγούντων 
τοῖς ἀδικηθεῖσι. Τί τοῦ τοιούτου ἐλεεινότερον γένοιτ᾽ dy; 
Καὶ τὰ μὲν συλλεγέντα ἅπαντα πολλάχις ἐχθροὶ καὶ πο- 
λέμιοι πρὸς ἀλλήλους διενείμαντο τὰ δὲ ἐκ τούτων N 
σωρευθέντα 4 αὐτῷ ἁμαρτήματα λαδὼν ἄπεισι, τὰς 
ὑπὲρ τούτων ἀπολογίας μετὰ πολλῆς ἀπαιτούμενος τῆς 
ἀχρυδείας. Διὸ παρακαλῶ, φεύγοντες τὴν χεγὴν ταύτην 
δόξαν, τὴν ἀληθῇ ποθήσωμεν, καὶ διαιωνίζουσαν - καὶ 
μὴτε χρημάτων ἔρως: ἡμᾶς ὑποσχελιζέτω, μήτε ἐπιθυ- 


Morel. ἐκσωρευθέντα. Μοχ multi mss. τὰς ὑπὲρ τούιων 
παρανομίας. 
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μίας φλὸξ καταχαιέτω, μήτε φθόνος χαὶ βασχανία τη- 

κέτω, μήτε θυμὸς ἐμπρησμὸν ἡμῖν ἀπεργαζέσθω " ἀλλὸ 

κάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ καὶ ὀλέθρια πάθῃ τῇ δρόσῳ τοῦ 

Πνεύματος χατασδέσαντες ὑπερίδωμεν τῶν παρόντων, 

ποθήσωμεν τὰ -μέλλοντα, ἕννοιάν τινα λάδωμεν τῆς μελ- 

λούφης ἡμέρας, καὶ πολλὴν τοῦ βίον τὴν ἀχρίδειαν ἐπι- 
δειξώμεθα. Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο εἰς τὸν βίον τοῦτον παρ- 
ήχθημεν, ἵνα μόνον ἐσθίωμεν καὶ πίνωμεν.᾿ 

Οὐ τὸ ζῇν διὰ τὸ φαγεῖν καὶ πιεῖν γέγονεν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ζῇν τὸ φαγεῖν χαὶ πιεῖν. Μὴ τοίνυν ἀντιστρέφωμεν 
τὴν τάξιν, μήτε ὡς δι᾽ αὐτὸ γενόμενοι οὕτω τῇ γαστρὶ 
δουλεύωμεν, καὶ ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς " ἀλλὰ τὴν ἐν- 
τεῦθεν ἡμῖν τιχτομένην βλάδην ἀναλογιζόμενοι, χατα- 
στέλλωμεν τῆς σαρχὸς τὰ χινήματα, καὶ μὴ ῥᾳθυμῶμεν, 
μηδὲ συγχωρῶμεν αὐτὴν χατεξανίστασθαι τῆς ψυχῆς. 

Ei γὰρ Παῦλος ὁ τοσοῦτος καὶ τηλιχοῦτος, ὁ χαθάπερ 

ὑπόπτερος τὴν οἰχουμένην διαδραμὼν ἅπασαν, καὶ τῶν 

σωματιχῶν ἀναγχῶν ἀνώτερος γεγονὼς, καὶ τῶν ἀῤῥή · 

των ἐχείνων ῥημάτων ἀχοῦσαι χαταξιωθεὶς, ὧν μέχρι 

τῆς σήμερον οὐδεὶς ἄλλος ἤχουσε, γράφων ἔλεγεν" Ὑπω- 
πιάζω μου τὸ σῶμα, καὶ δου.αγωγῶ, μήπως ἄ.1.λοις 
κηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι" εἰ τοίνυν ἐκεῖνος 

ὃ τοσαύτης ἀξιωθεὶς χάριτος, μετὰ τοσαῦτα e u 

καῦτα χατορθώματα ἐδεῖτο τοῦ ὑπωπιάζειν, χαὶ δουλ- 

αγωγεῖν, καὶ ὑποτάττειν τῇ τῆς ψυχῆς ἐξουσίᾳ, χαὶ ὑπὸ 
τὴν ταύτης ἀρετὴν εἶναι ποιεῖν τοῦ σώματος τὰ σχιρ- 
τήματα (ὑπωπιάζει γάρ τις τὸ χατεξανιστάμενον, καὶ 

δουλαγωγεῖ τὸ ἀφηνιῶν Ρ)" τί οὖν ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς ol 

πάντων ἔρημοι τῶν ἀγαθῶν, οἱ φορτίοις ἁμαρτημάτων 

1205] βεδαρημένοι, καὶ πρὸς τούτοις πολλὴν τὴν ῥᾳθυ- 

μίαν ἐπιδεικνύμενοι ; Μὴ γὰρ ἀναχωχὴν ἔχει ὁ πόλεμος 

οὗτος ; μὴ γὰρ καιρὸν ἐπιθέσεως χέχτηται; Πάντοτε 
νήφειν χαὶ ἐγρηγορέναι δεῖ, χαὶ μηδέποτε ἐν ἀδείᾳ εἶναι" 
ἐπεὶ μηδέ ἐστι καιρὸς ὡρισμένος τῆς τοῦ πολεμοῦντος 
χαὶ ἐπεμύαίνοντος - ἡμῖν ἐπιθέσεως. ᾿Αεὶ τοίνυν φρον - 
τίζωμεν, ἀεὶ μεριμνῶμεν περὶ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέ- 
pas, ἵνα οὕτω δυνηθῶμεν Kal αὐτοὶ ἀνάλωτοι μεῖναι, 
χαὶ τὰς παρὰ τοῦ πολεμίου μηχανὰς διαφυγόντες «ἧς 
παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτι χαὶ 
οἰκτιρμοῖς τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

OMIAIA KC. 

Nòs δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Αὗται 
δὲ αἱ γεγέσεις Νῶδ. Nds ἄγθρωκος. δίκαιος, ra- 
3 ὧν ἐν τῇ rere αὐτοῦ" τῷ Θεῷ δὐηρέστησε 

ὧδ. 
α΄. Εἴδετε ἐν τοῖς ἤδη ῥηθεῖσιν, ὅσον τῆς φιλανθρωπίας 
τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, καὶ πόση αὐτοῦ τῆς ἀνεξιχαχίας ἡ 
ὑπερθδολὴ ; εἴδετε τῶν τότε ἀνθρώπων τῆς χαχίας τὴν 
ἐπίτασιν ; κατεμάθετε ἐν μέσῳ τοσούτῳ πλήθει ὅση τοῦ 
δικαίου γέγονεν ἡ ἀρετὴ, καὶ ὅτι οὐδὲν αὐτὸν ἐλυμήνατο, 
οὔτε ἡ συμφωνία ἐχεένων ἐπὶ τὴν χαχίαν ῥέτωουσα, οὔτε 
τὸ μόνον ἐν μέσῳ τούτων ἀπειλῆφθαι, χαὶ τὴν ἐναντίαν 
ὁδεύειν ὁδόν; Καθάπερ γὰρ χυδερνήτης ἄριστος τοὺς 

«ἧς διανοίας οἴαχας μετὰ πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας μετα- 

χειριζόμενος, οὐχ ἠφίει καταδαπτισθῆναι τὸ σχάφος ὑπὸ 

tie σφοδρότητος τῶν τῆς χαχίας χυμάτων, ἀλλὰ ἀνώ- 
τερὸς τοῦ χειμῶνος γεγονὼς, χαὶ πελάγιος σαλεύων, ὡς 
b ᾿Αφηνιῶν ex duobus πι96. restitulmus: ante legebatur 


ἀφηνιοῦν. 
He, καὶ ἐπεμβαίνοντος, ἀσδυμὶ in plurimis τη56., 5.4 
liabeutur in Mor. οἱ Sar. 
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tv λιμένι καδῆμενος, οὕτω. τῆς ἀρετῆς τὸ πηδάλιον ἰθύνων 
ἐχτὸς ἑαυτὸν κατέστησε τοῦ μέλλοντος χλυδωνίου τοὺς 
xz A τὴν οἰχουμένην ἅπαντας καταλήψεσθαι. Τοσοῦτόν 
ἐστιν ἀρετὴ πρᾶγμα, ἀθάνατον, χαὶ ἀχείρωτον, οὐχ 
εἶχον ταῖς τοῦ παρόντος βίου ἀνωμαλίαις, ἀλλ᾽ ὑπεράνω 
τῶν τῆς καχίας διχτύων ἀφιπταμένη, καθάπερ ἀφ᾽ ὑψη- 
λῆς τινος σχοπιᾶς, οὕτως ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα χαθ- 
ορῶσα, οὐδενὸς ἐπαισθάνεται τῶν τοῖς ἄλλοις λυπηρῶν 
φαινομένων. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὁ ἐπὶ πέτρας τινὸς ὑψηλῆς 


ἑστὼς χαταγελᾷ τῶν κυμάτων, ἐπειδὰν ἴδῃ ταῦτα προσ-.- 


ρἩγνύμενα μὲν τῇ πέτρᾳ, εἰς ἀφρὸν δὲ εὐθὺς & 
μενα" οὕτω δὴ καὶ ὁ τὴν ἀρετὴν μετιὼν, ἐν ἀσφαλεῖ 
χωρίῳ καθεστὼς οὐδὲν ἀηδὲς ὑπομένει ὑπὸ τῆς τῶν πρα- 
Ὑμάτων ταραχῆς, ἀλλ᾽ ἐν ἡσυχίᾳ χάθηται τῇ τῶν οἰχείων 
λογισμῶν ἐνερυφῶν γαλήνῃ, καὶ ἐννοῶν, ὡς οὐδὲν τῶν 
ποταμίων ῥευμάτων διενήνοχε τὰ τοῦ παρόντος βίου 
πράγματα μετὰ τοσαύτης εὐχολίας χαὶ ῥύμης παρατρέ- 
χονίᾳ. Καθάπερ γὰρ ἔστιν ἰδεῖν τὰ τῆς θαλάσσης χύ- 
ac νῦν μὲν εἰς ὕψος ἄφατον αἱρόμενα, ἀθρόον δὲ πά- 
λιν ταπεινούμενα " τὸν αὐτὸν. δὴ τρόπον χαὶ τοὺς ἀρετῆς 
[206] ἀμελοῦντας, καὶ τὴν χαχίαν μετιόντας ὁρῶμεν, 
γῦν μὲν μεγαλοφρονοῦντας, xal τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντας, 
καὶ περὶ τὰ τοῦ παρόντος βίου πράγματα ἐπτοημένους, 
ἀθρόον δὲ ταπεινουμένους, χαὶ εἰς ἐσχάτην ἐλαυνομένους 
πενίαν. Τούτους γὰρ χαὶ ὁ μαχάριος Δαυῖδ ὁ προφήτης 
αἰνιττόμενο; ἔλεγε" Μὴ ροδοῦ ὅταν πιιουτήσῃ ἄν- 
ὄρωκος, ἣ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ" 
ὅει οὐχ ὃν τῷ ἀποθνήσκειν αὐτὸν λήψεται τὰ πάντα. 
Καὶ καλῶς εἶπε, Μὴ ροδοῦ. Μὴ σε θορυδείτω, φησὶν, 
ἡ τοῦ πλούτου περιουσία, καὶ ij τῆς δόξη; περιφάνεια, 
Oe γὰρ μετ᾽ οὗ πολὺ χαμαὶ κείμενον, ἀνενέργητον, 
νεχρὸν, ἐῤῥιμμένον, σχωλήχων γιγνόμενον τροφὴν, γυ 
uv τούτων ἀπάντων γιγνόμενον, χαὶ οὐδὲν ὅλως μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ ἀπενεγχεῖν δυνηθέντα, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἅπαντα - 
ταλιπόντα. Μὴ τοίνυν τὰ παρόντα ἰδὼν ἀγωνιάτῃς, μηδὲ 
μαχαρίσῃς τὸν μετὰ βραχὺν χρόνον ἐν ἐρημίᾳ τούτων 
μέλλοντα γίνεσθαι. Τοιοῦτον γὰρ i παροῦσα εὐημερία, 
καὶ ἡ τοῦ πλούτου φύσις " οὐ συναποδημεῖ τοῖς ἐντεῦθεν 
N ἀλλ᾽ ἐνταῦθα αὐτὴν ἅπασαν χαταλιπόν- 
γυμνοὶ καὶ ἔρημοι ἀπίασι, μόνην τὴν χαχίαν περι- 
δεδὶν οἴνοις χαὶ τὰ ἐχ ταύτης αὐτοῖς συλλεγέντα ἀμαρ- 
τημάτων φορτία. Ἐπὶ δὲ τῆς ἀρετῆς τοιοῦτον οὐδέν " 
ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα ἀνωτέρους τῶν ἐπιδουλευόντων χαθ- 
ίστησι, καὶ ἀναλώτους ἐργάζεται, χαὶ διηνεχὴ τὴν Ho- 
νὴν χαρίζεται, καὶ οὐχ ἀφίησι τῆς τῶν πραγμάτων ἀνω- 
μαλίας αἴσθησιν λαδεῖν, καὶ ἐντεῦθέν ἀποδημοῦσι συμ- 
μεθίσταται, χαὶ τότε μάλιστα, ὅτε χρήζομεν τῆς παρ᾽ 
αὐτῆς συμμαχίας, -χαὶ κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν 
φοδερὰν πολλὴν ἡμῖν παρέχει τὴν βοήθειαν, ἥμερον 
ἡμῖν χαθιστῶσα τοῦ διχαστοῦ τὸ ὄμμα" xal χαθάπερ 
ἐνταῦθα παρόντων τῶν δεινῶν ἀνωτέρους χαθίστησι τῶν 
δεινῶν, οὕτω χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι ἑξαρπάζει τοὺς αὐτὴν 
ἐπιφερομένους τῶν χολαστηρίων ἐχείνων, Kal οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλ' ἔτι χαὶ τῆς τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἀπολαύ- 
σεως πρόξενος ἡμῖν γίνεται. Καὶ ἵνα μάθῃ:, ὅτι ταῦτα 
οὕτως ἔχει, χαὶ οὐχ ἁπλῶς καὶ εἰχῇ ψνχαγωγοῦντες 
ὑμᾶ; τούτοις χεχρήμεθα τοῖς ῥήμασιν, ἐκ τῶν νῦν προ- 
ϑιειμένων δεῖξαι πειράσομαι τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ. Ὅρα 
γὰρ πῶς & θαυμάσιος οὗτος, ὁ Νῶε λέγω͵ παντὸ- τοῦ 
«ὧν ἀνθρώπων γένους εἰς τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἀγανάχτησιν 
ἐχχαλεσαμένου τὸν φιλάνθρωπον Δεσπότην, οὗτος διὰ 
τῆς οἰχείας ἠδυνήθη ἀρετῆς χαὶ τῆς ἀγαναχτήξεως τὴν 
o διαφυγεῖν, καὶ πολλὴν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ εὔνοιαν 
κύσασθαι. Kal εἰ βούλει, τέως περὶ τῶν ἐν τῷ παρ- 
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ὄντι βίῳ διαλεχθῶμεν. Ἴσως γάρ τινες τοῖς μέλλουσι καὶ 
μὴ ὁρωμένοις διαπιστοῦσιν. Ἴδωμεν τοίνυν d τῶν ἐν» 
ταῦϑα γινομένων, τίνα μὲν τοὺς πρὸς τὴν κακίαν αὐτὸ» 
μολήσαντας διεδέξατο, τίνων δὲ ὁ τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος 
ἠξιώθη. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τὴν πολλὴν τῆς χκαχίας ἐπίτα- 
σιν ἀπεφήνατο ὁ ἀγαθὸς Θεὸς πανωλεθρίᾳ τὸ τῶν ἂν- 
θρώπων γένος καταδιχάσειν, εἰπὼν, Ἁπαιλείψω τὸν 
ἤνθρωκον, ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς τῆς. vn 
δειχνὺς τῆς ἀγαναχτήσεως αὐτοῦ τὴν ὑπερδολὴν, οὐ χατὰ 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους μόνον τὴν ἀπόφασιν ἐξήνεγ- 
χεν, ἀλλὰ x χατὰ πάντων τῶν χτηνῶν, x τῶν ἔρπε- 
τῶν, χαὶ τῶν πετεινῶν " τῶν γὰρ ἀνθρώπων, & eds 
ταῦτα παρήχθη, ἀπόλλυσθαι [3207] μελλόντων, xal bo- 
Sp,“ γίνεσθαι, εἰχότως καὶ ταῦτα τῆς τιμωρᾶς 
συναπήλαυσεν᾽ ἐπειδὴ οὖν ἢ ἀπόφασις ἀόριστος ἦν, καὶ 
οὐδεμίαν ἔχουσα διαίρεσιν, ἵνα μάθῃς τὸ ἀπροσωπόλη- 
πτον τοῦ Θεοῦ, xa ὅτι ταῖς καρδίαις ταῖς ἡμετέραις 
ἐμδατεύων οὐδένα περιορᾷ, ἀλλὰ χἂν μιχράν τινα A- 
μὴν εὕρῃ παρ' ἡμῶν εἰσφερομένην, ἄφατον αὐτοῦ d 
δείκνυται τὴν φιλανθρωπίαν, φησὶν ἢ Γραφὴ. ἵνα μὴ 
νομίσδωμεν ὅτι παντελὴς ἀφανισμὸς γίνεται τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους, ἀλλὰ γνῶμεν, ὅτι διὰ τὴν οἰχείαν ab- 
τοῦ ἀγαθότητα ἀφίησι σπινθῆρά τινα σώζεσθαι, χαὶ ῥί- 
dv τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, ὥστε πᾷλιν εἰς μαχροὺς 
ἐχταθῆναι χλάδους Nh δὲ, φησὶν, οὗρε χάριν dv, 
τίον τοῦ Θεοῦ. 

β΄. Σχόπει τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, ὅπως οὐδὲ τὴν 
τυχοῦσαν συλλαδὴν ἔστιν εὑρεῖν ἁπλῶς κειμένην. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς τὴν ὑπερδολὴν τῆς χαχίας τῶν ἀν. 
θρώπων, χαὶ τῆς τιμωρίας τὰ μέγεθος τῆς μελλούσης 
ἐπάγεσθαι τοῖς ταύτης ἐργάταις, διδάσχει ἡμᾶς καὶ τὸν 
ἐν τοσούτῳ πλήθει δυνηθέντα τὴν ἀρετὴν ἀχέραιον Sta- 
σῶσαι. Ἔστι μὲν γὰρ καὶ καθ᾽ ἑαυτὴν ἡ ἀρετὴ θαυμα- 
στῆ. Ὅταν δὲ χαὶ ἐν μέσῳ τῶν χωλυόντων τυγχάνων 
τις ταύτην μετίῃ, πολλῷ μᾶλλον θαυμαστοτέραν αὑτὴν 
ἀποφαίνει. Διὰ τοῦτο ὥσπερ θαυμάζουσα τὸν δίκαιον ij 
θεία Γραφὴ φῃσιν, ὅτι μεταξὺ τῶν τοσούτων διὰ τὴν 
χαχίαν μελλόντων ἀγαναχτήσεως πειρᾶσθαι, Νῶδ δὲ 
εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Εὗρε χάριν, 
ἀλλ᾽ Ἐναντίον τοῦ Θεοῦ" οὐχ ἁπλῶς, Εὗρε χάριν, 
ἀλλὰ ᾿Εναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ" ἵνα ἡμᾶς διδάξῃ 
ὅτι ἕνα τοῦτον εἶχε τὸν σχοπὸν, ὥστε τὸν ἀχοίμητον xe 
γὺν ὀφθαλμὸν ἐπαινέτην ἔχειν, xa οὐδεὶς αὐτῷ λόγος τῆς 
τῶν ἀνθρώπων δόξης, οὐδὲ τῆς ἀτιμίας, καὶ τοῦ γέλωτος, 
Εἰκὸς γὰρ αὐτὸν ἀπεναντίας ἅπασι τὴν ἀρετὴν μετιέναι 
βουλόμενον πολλὴν ὑπομένειν τὴν χλεύην καὶ τὸν γέ- 
λωτα, πάντων τῶν τὴν χαχίαν μετιόντων εἰωθότων ἀεὶ 
ἐπισχώπτειν τοὺς ταύτην φεύγειν βουλομένους, καὶ ἀρε- 
τὴν αἱρουμένους, ὅπερ καὶ νῦν πολλάχις γίνεται. Καὶ 
πολλοὺς τῶν ῥαθύμων δρῶμεν μὴ φέροντας τὸν γέλωτα 
καὶ τὴν χλευατίαν, ἀλλὰ προτιμῶντας τὴν καρὰ τῶν 
ἀνθρώκων δόξαν τῆς ἀληθοῦς καὶ ἀεὶ μενούσης, ὑποσυ- 
ρομένους καὶ συγχατασπωμένους τῇ τῶν ἑτέρων ἀνθρώ- 
πων καχίᾳ. Τυχῆς γάρ ἐσῖι γενναίας χαὶ στεῤῥῷ τῷ 
φρονήματι χκεχρημένης τὸ δυνηθῆναι ἀντισχεῖν πρὸς τοὺς 
διασύρειν βουλομένους, χαὶ μὴ πρὸς ἀρέσχειαν τῶν ἀν- 
θρώπων τι διαπράττεσθαι, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἀχοέμητον 
ἐχεῖνον ὀφθαλμὸν τείνειν τὸ ὄμμα, καὶ τὴν παρ᾽ ἐχεΐνου 


εὐφημίαν μόνον ἀναμένειν, καὶ τούτων ὑπερορᾷν, l 
“δὲν ἡγεῖσθαι αὐτῶν τὸν ἔπαινον, μήτε τὸν ν ἀλλὰ 


καθάπερ σχιὰς καὶ ὀνείρατα παρατρέχειν. Καὶ ἐνταῦθα 
μὲν πολλοὶ πολλάχις τὴν D οὗ φέροντες δέχα ἣ εἴχοσι 
ἀνθρώπων, ἣ καὶ ἐλαττόνων, ὑπεσχελίσθησαν χαὶ χατ- 
ἔπεσον. “Ἔστι γὰρ αἰσχύνη ἐπάγουσα d april. Οὐδὲ 
τὰρ τὸ τυχόν ἐστιν ὑπεριδεῖν τῶν ὀνειδιξόντων, x χα- 
ταγελώντων, καὶ χωμῳδεῖν βουλομένων" ἀλλ᾽ 208] ὁ 
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lum dirigebal, ei ἃ diluvio omnes orbis inenlas deva- 
διαίυγο se eripiebat. Tanita res est virtus, tam im- 


mortalis, iam invicta, iam nihil eedens hujus vitæ 
varietauibus: sed super mali reiia voliians, quasi 
e nublimi specuia quadam, ic omnia humana despi- 
eil, nihil quod aliis molestum sit sentit. Sed sicut is 
qui super excelsam peiram stat, fluetus ridet, quos 
videt ad pdtram magno impeiu disrumpi, ae protinus 
in spumam solvi: Ma ei qui virtuti dat operam in 
necuro constiiuius loco, uihil insuave ἴδει a rebus 
turbulentis, sed tranquiilus animo οἱ quietus sedet, 
intellitziique res hujus vitæ nihil diſferre ab amnium 
ſluentis, uipoie que tam rapido cursu transeaiſl. Nam 
vicul videre lieet maris ſlucius nunc quidem in alium 
extolli, mox autem deprimi: ita ei videmus eos qui 
virtutiem contemnunt, et nequiii dani operam, nunc 
quidem sublime sapere, οἱ supercilia extallere, aique 
hujus vitæ curis inientos esse, subito autem dejici, 
εἰ ad extremam venire. inopiam. Quos beatus David 
aubindicans, dicebai: Ne timueris cum dives ſacius 
ſuerit kom, vel cum multiplicaia ſuerit gloria domus 
eins: quia cum inlerierit non zumet omnia (Paal. 48. 
17). Et bene dixit, Ne timueris. Ne io coulurbet, 
dicere vult, diviũs abundantia et gloriœ splendor. γέ» 
debis enim non mulio post humi jaceniem, et nihil 
operari valeuiem, nioriuum cadaver vermibud in 
eibos objectium, nudumque his omuibus ſactum, qui 
5.81} horum omnino seeum auſerre poutueri:, sed hie 
omnia reliquerii. Ne igitur anxius sis cum videris 
præsenlia: neque beatum dicas eum qui post breve 
dempus ab his omnibus destitueiur. Ejusmodi enim 
col pru:sens ſelicitas, ei diviiiarum natura, ut non una 
commigrent, cuu bine ſuerii abeundum. Diviies 
enim his omnibus relictis, nudi hinc abscedunt, lan- 
tum maliiia vestiii, et peceaturum oneribus inde col- 
leetis. At longe secus habet virtus, quæ hie duouα⁰ 
potentiores insidiatoribus, ei plane invicios γος 
guos, continuanique pr:ebei voluptalem, ei ne sem ire 
quidem sinit rerum istarum inæaqualitatem: sed et 
hinc eiuigrantibus comte se addit, et iunc potissi- 
mum, eum ejus subsidio egemus. in dieque illo terri- 
ΝΣ magnum nobis præslal auxilium, placans nobis 
Judicis oculum: εἰ sicut hic ab ingruentibus inſoriu- 
niis, iia οἱ in futuro se colentes ἃ tormientis illis 
eripii. Νέαν hoc solum agit, sed ei ineſfabilia nubis 
hona, quibus ſruamur, conciliat. Ei ut scias hc lia 
ese habere, neque nos in vamuin οἱ frustra ad blau- 
dienduu bis verbis uli. nibe nunc ex his qu:x 
proposita sunt car itati vestræ id ostiendere. vide 
ein quomodo admirandus ille vir, Noe dico, uni- 
verso hominum gzenere adversus somelipsum elemen- 
tian Domini ad iracundiain pruvocanie: ille, iuquam, 
solus sua virtute potuit ei indignationis periculum 
eflugere, ei maguam Dei henevolentiam sibi conei- 
are. Ac, si placei, loquamur de iis quæ in præsenlii 
viia eveniunt. Sunt enim ſortassis aliqui ſuiuris et 
invisibilibus paruim credeutes. videamus itaque ex 
lis quæ hie eveuiunt, qualia contingunt iis qui nequi- 
din 60 dedunt, ei qualia aceipit is qui viriulem secta- 
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tur. Posiquam eniiu bonus Deus ob ingetis malitia 
augmenium zententiam tulii esse humanum genus 
universali pernicie puniendum, οἱ dixit: Delebo ha- 
ninom quem ſeci, a ſacie terræ ; ei monatrans indign. - 
uionis sue magniiudinem, non contra humauum 
dumtaxat genus sententiam protulit, sed ei cunira 
omnia jumenta, ei reptilia, ei vulatilia: cum enint 
perituri ei submergendi homines essend, propter quos 
hæc ſacia sunt, jure ac merito illa uoque pœne 
consortio paris ſuere: igiiur cum gententia nondum 
yrarfiniia esset, qus alii ab aliis secernerentur, ut 
discas quam non sit personurum accepior Deus, sed 
in corda nostra ingredieus nullum despiciat, ei si vel 
pur vam quamdan oceas ionein nos aſſeromus, ineſſu- 
pile sum deelaret inisericordiam, inquit Scripiura, 
ut ne totnin genus humanum abolendum putemus, 
ted sciamus, ipsum per suam bonitatem relinquere 
scintillam ei radicam quamdam salvam, ut lieruun 
humanum genus iu pruceros extendi possii rainos: 
Noe, Inquii, invenit gratiam coram Deo. 

2. Vide Scripiuræ ἀν] ει λων, quomado ne aylla- 
bam quidem unam inulilem contineat. Nam pusiquam 
nos docuit gravitatem nequitiæ hominum, et ponm 
magnitudinem improbis inſeren'lam, indicat nobis 
dum qui in tanta muliiiudine potuerit sinceram ber- 


vure viriutein. Esi enim virtus etiam per seipaam 


admirabilis. Quod si quis illam in medio prohiben - 
lium colat, multo admirabillorem ipsam ostendit. 
Propierra divina Scriptura quasi aduirando juulum 
dicit de illu, iu medio illorum qui indignationem Del 
exberturi erant versante, Noe autem invenit gratiam 
coram Donino Deo. Invenit gratium, sed, Coram Deo ὃ 
non siinplieiter, Invenit graliam, sed, Coram Domino 
Deo: ui nos doceat, ipsum unum hosbuisse scopum, 
ul ab illo oculo laudaretur, ui dormitare Sopirique 
nescit, nihilque curavisse humauam gloriam, vel 
iznominiam, vel irrisionem. Veriviuiile eni n est euin, 
cui præter morem omnium viriuteu coleret, ſuisse 
subsannalum el irrisum ab oinnibus nequitiam se- 
elantibus, qui consueverani eos qui illain vitarent, et 
viriuiem amplexarentur, irridere; id quod et nunc 
spe fieri soleil. Videmusiine segnes multos qui ri- 
zun et subsannationem ſerre nequeuut, sed prœſe- 
ruut humanam gloriam verœ et immortali, abstracu 
εἰ allecli ab aliorum hominuim malitia. Auimæ enim 
ſoriis et constants est, posse obsistere iis qui νοὶ. 
lere nioliuntur, et nihil lacere ui hoimninibiig placeat: 
sed oculum suum intendere ad illum ins opitum ocu- 
lum, et ab eo solum gloriam exspeectare, istorumque 
gloriam despicere, nulliusque pili ſacere bumanam 
laudein vel convieia, sed en prtermiulere ut umbras 
et somnia. Jam hic spe inulii non ſerentes injurias 
decein aut viginti hiominum, vel etiam pauciorutm, 
supplantati sunt ei corruerunt. Est enin conſusio u- 
cens in peccutum (Eccli. 4. 25). Neque parvum est 
despicere irridentes ei exprubrautes οἱ salibub inces- 
seuies: al jusius ille non talis erat. Neque enim 
lan um decem ei viginti ei cenium homines, sed ei 
ounnem hominum naturam, ei tot myriadas despexil. 
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verisimile enim esl omnes [6 riaiase, tradurlese, 
zuhsannavisse, debacchatos esse, ὃς forte etiam, οἱ 
possibile fulsset, dilacerare voluisse. Semper enim 
contra virtutem insanit malitia: atqui non gomm 
nihil illi nocet, sed et inſeslando ſorilorem reddit. 
Tanium enlm virtutis est robur, ut patiendo superei 
“οἱ gui negodum sibi faciaut. εἰ eum impuguatur, 
nostibus fiat potentlor. Atque id in multis videmus. 
Caterum ut vobis ocsiouν,çevã præbeamus: Da enim, 
inquit, sayienti occasionem, et zapientior erit (Prev. 9. 
9): operæ prelium ſuerit ei ex Veieri. ei ex Noro 
Tesumento Seripiur vohis aſſerre exeinpla. Iiaque 
cugitia, obsecro ie, Abel nonne oceisus esi ἃ Cain 
(Cen. ἃ) nonne humi prostratus ? Sed ne speces 
quod prevaluerit, occideriique eum cui invidebat, 
nihil ab illo lrsus; sed sequentia expende : ut scili- 
cei decisus ille ad hoc usque tempus predicetur et 
cocunetur, nec ianium tempus ejus memoriam immi- 
nuat; at qui oecidit ei prævalult, edam iune viiam 
morte graviorem austinuerit, aique ex eo lempare 
usque in hodĩernum inſameiur. et omnibus exseera - 
tionl habeatur, eum ille quotidĩie omnium ore cele- 
breiur. Ei hæe quidem in præsenti vita: quæ autem 
in futuro sculo contingent, quis sermo, que mens 
enarrare posset? Ac seio quidem vos, utpole jutelle- 
ein præditos, mulia italia in Seripturis contenta re- 
periuros esse. Nam illæ hae de causa in nostram 
utiliiatem sunt scripte, ut hee discentes, maliiiam 
ſugiamus viriutemque colamnus. Vis et in Navo Testa- 
mento idipsum videre ? Audi beauim Lueam istud 
ipsum de apostolis narrantem, qui flagellau a eonci- 
lio discesseruni gaudenten, eo quod digni Missen 
habit qui pro nomine Christi ſerrent itznominiam 
(Act. 5. 41). Tameui flagella non gaudii sint occasio- 
nes, sed tristiua et mororis: uihilominus ſlagella 
propier Deum, ei causa propier quam flagellabantur, 
gaudium eis pariebant. Αἱ ii qui ſlagellarant, in ma- 
gna animi consternatione οἱ hesitatione nesciebant 
qu:d ſacerent. Audi enim illos, quomodo past flagel- 
lailonem animo ſluctueni. εἰ dicant: Ouid ſaciemus 
bominibus isis (Act. 4. 16)? OQuid dicis ? Flagellastis, 
innumeris malis cos aſſecistis, ei adhuc dubitatis? 
Tam ſortis invictaque res est vir tus, ei duin palliur, 
la:dentes vincit. 

8. Sed ne prolixior sit sermo, necessarium fuerit 
ut iierum ad jus tuin nostrum redeamus, ei cum stu- 
pore admiremur illius virtulis præstantliam, uuomodo 
nempe populum ridentem, ludiflcantem, subsannan- 
tem, traducentiem (iierum enim eadem dico ei dicere 
non cessabo) despicere et superare potuerit. Quo- 
modo? Ego dicam. Quia continuo ad oculum illum, 
qui ſalli sopirique nequit, mente respexit, postea hæc 
omnia quasi non essen curavit. Ei pruſecto sic se res 
habet, ui cum quis hoc amore saucius est, ei in Deum 
desiderio sus tendit, nihil visibilium videat; sed per- 
peiuo eum quem desiderat imaginetur, nocie scilicet 
alque die, cubans ei surgens. Ne igitur mirum libi 
vil. si et jus tus ille semel eo solum respiciens, non 
cura vit eos qui supfiantarr ipsum conabantur. Nam 
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exkibito studio suo, et divinam graddam eins, hie 
aumaibus superior erat. Nes enim, inquil, innen gro- 
dam coram Domino Deo. Tamelai omni hominum ge- 
neri, quod tune erat, non esset gratus, neque ma- 
bilis, eo quod nolebati eamdem iucedere viam, quam 
illi: apud eum tamen qui corda serrtatur invenit 
gratiam, qui οἱ illius mentem approbavit. EI quid 
damni, dic, oriebatur, quod a congenerilms subsan - 
Βοίων ei irridereiur: eum is qui finzit coraa no- 
stra, οἱ iutelligit omnia opera nostra, prædicaret 
illam οἱ coronarei ? ei qua udlitas bomini, 3 inen 
tolus orbis admireiur et laadei; Condiior autem 
omnium, ei Judex qui deeipi nequit, in die ih ier - 
ribili condemnaturus sit? lisque, dilecui, eu bhæe 
nobis comperia sint, nullius peusi habeamus hori- 
num laudem, neque ab illis erlebrari quovis mode 
quæramus: sed propier filum solum qui serulatur 
corda εἰ renes, virlutis opera ſaciamus, ei peecata. 
ſfugiamus. 

Landari Ctristianns ab omnibus neg. — OM m- 
obrem Christus erudiens nos ut ne eapiandis homi- 
num laudibus inbiemus, post multa alia tandem et 
hoc intulit, dicens: Ve robis, σιανάο beuedixeriiat 
robie omnes homines (Luc. C. 26). Cunsidera quomodo 
per V nobis deelarat quoluplex illos pœna maneat. 
γα enim lamenti nuntium verbum est: unde quasi 
miseros eos vocans, dicii: γα vobis, qu ,,, ϑέπο- 
dixerint vobis omnes Komtines. EI vide quam cauie di- 
ctum, Non simpliciter dizit, homines, sed, Ommaes bo- 
mines. Impossibile enim est, ui vir probus qui per 
angustam οἱ arctam viriulis viam ambulat, εἰ man- 
data sequitur Christi, ab omnibus laudelur, et admi- 
ralioni habeatur. Esi enim et illa ingens maliua, vir- 
υυἱὶ adversari. Proinde Dominus sciens non posso βοεὶ 
ul is qui viriulem diligenter exercet, ei ab ipso tanlum 
laudem ui accipiat præstolatur, ab omnibus hominii us 
laudelur, ei bene audiat, deo miseros vocat eas qu 
propier humanam laudem virtutem negligunt. Nam 
celebrari ab omnibus, maximum ſuerit argumenlum 
non magnam lhaberi virtutis radonem. Ouomodo enim 
ab omnibus probari poterit vir bonus, 8i vult injuria 
aſſectos eripere ab iis qui iujuria afſiciunt, ei eos qui 
vexantur, ab iis qui male ſaciunt?! Ei iierum δὲ vuli 
corrigera peceantes, et laudare bene agentes, nonne 
veriaimile est, eum ub alis laudandum, ab aliis vi- 
tuperandum esse? Prupierea inquit: v vobis, φαιαναῖθ 
vobis benedixerint omnes homines. Quomodo igitur non 
erii admiratione ei laude dignus justus iste, qui ea 
quæ Christus ad veniens decuit, prius ipse ἃ lege na- 
ture edocius, dedlitissima opera adimplevit, laudem- 
que humauam contemnendo, graliam apud Deum per 
virtuiem invenire studult? Nes enim, inquil, invenit 
graliam coram Domino Deo. Ceterum ipsum propter 
viriutes quas habebat inveniese gratiam coram Do- 
mino Deo, narravit nobis admirabilis ille propheta 
Spiriiu saneio aſſlalus: opere pretium itaque ui et 
sequentia discamus, et videamus quid de illo senliat 
Deus. 9. Ne autem, inquit, sunt generationes Noe: 
Noe ſtomo justus, perſecius in general ione zus; lic 


δίχαιος οὗτος οὐχ οὕτως. Οὐ μόνον γὰρ δέχα χαὶ εἴχοσι 
καὶ ἑχατὸν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ πάσης τῆς τῶν ἀνθρώ- 
w φύσεως, χαὶ μυριάδιον τοσούτων ὑπερεῖδεν, Ἐϊχὸς 
γὰρ ἅπαντας αὐτοὺς χαταγελᾷν, κωμῳδεῖν, χλενάζειν, 
πολλὴν τὴν παροινίαν περὶ αὐτὸν ἐπιδείχνυσθαι,͵ ἴσως δὲ 
ἢ καὶ βούλεσθαι διασκᾷν, εἰ οἷόν τε ἦν. Πολλὴν γὰρ ἀεὶ 
τὴν μανίαν ἐπιδείχνυται ἡ χαχία κατὰ τῆς ἀρετῆς M 
οὗ μόνον οὐδὲν αὐτὴν βλάπτει, ἀλλὰ καὶ τὸ πολεμεῖν 
ἰσχυροτέραν αὑτὴν ἀπεργάζεται. Τοσαύτη γὰρ τῆς ἀρε- 
«ἧς ἡ ἰσχὺς, ὅτι ἐν τῷ πάσχειν τῶν ποιούντων περιγί-. 
νεται, val ἐν τῷ 6 πολεμεῖσθαι ἐῶν πολεμούντων ἀνω- 
τέρα καθίσταται. Καὶ τοῦτο ἕνεστι μὲν ἐχ πολλῶν συν- 
ἰδεῖν. Ἵνα δὲ ἀφορμὰς ὑμῖν παράσχωμεν (Δίδου γὰρ 
φησὶ, σορῷ ἀφορμὴν, καὶ σορώτερος ὅσται), ἀναγ- 
χαῖον καὶ ἐκ τῆς Παλαιᾶς καὶ ἐχ τῆς Καινῆς τὰ παρα- 
δείγματα ὑμῖν παραγαγεῖν. '᾿Εννόει μοι τοίνυν τὸν “Αδελ- 
οὐχὶ ἀνῃρέθη ὑπὸ τοῦ Κάϊν; οὐχὶ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους Y 
ἐῤῥιμμένος ; ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο σχόπει, ὅτι ἐκράτησε καὶ 
περιεγένετο, καὶ ἀνεΐλε τὸν φθονούμενον, χαὶ οὐδὲν - 
κηχότα " ὀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα λογίζου, ὅτι ὁ μὲν ἄναι- 
ρεθεὶς, ἐξ ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν ἀναχηρύττεται, καὶ 
στεφανοῦται, χαὶ ὁ τοσοῦτος χρόνος τὴν μνήμην οὐχ 
ἐχάρανεν" ὁ δὲ ἀνελὼν, καὶ περιγενόμενος, καὶ τότε 
ζωὴν θανάτου βαρντέραν ὑπέμενε, καὶ ἐξ ἐχείνου μέχρι 
τοῦ νῦν οὗτος μὲν στηλιτεύεται, καὶ πὰς παρὰ πάντων 
κατηγορίας δέχεται, ἐκεῖνος δὲ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐν 
τοῖς ἁπάντων ἄδεται στόμασι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῷ παρ- 
όντι βίῳ, τὰ δὲ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ποῖος λόγος, ποία 
διάνοια παραστῆσαι δυνήσεται : Καὶ οἶδα μὲν ὅτι συνετοὶ 
ὄντες πολλὰ καὶ διάφορα ἕτερα τοιαῦτα εὑρήσετε ἐν 
"παῖς Γραφαῖς κείμενα. Διὰ γὰρ τοῦτο γέγραπται πρὸς 
ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν, ὥστε ταῦτα μανθάνοντας φεύ- 
γεῖιν μὲν τὴν xaxlav, προτιμᾷν δὲ τὴν ἀρετήν. Βούλει 
καὶ ἐν τῇ Καινῇ τὸ αὐτὸ τοῦτο ἰδεῖν ; “Ἄκουε τοῦ μαχα- 
ρίου Λουχᾶ τὸ αὑτὸ τοῦτο διηγουμένου περὶ τῶν ἀποστό- 
λων, ὅτι μαστιγωθέντες ἀνεχώρουν ἀπὸ τοῦ συνεδρίου 
χαίροντες, ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι!. Καίτοι γε αἱ μάστιγες οὐ χαρᾶς 
ἦσαν ἀφορμαὶ, ἀλλὰ λύπης καὶ ἀθυμίας - ἀλλὰ αἱ διὰ 
τὸν Θεὸν μάστιγες, καὶ ἡ ὑπόθεσις, δι᾽ ἣν ἐμαστίζοντο, 
τὴν χαρὰν αὐτοῖς ἔτιχτε. Καὶ οἱ μὲν μαστιγώσαντες ἐν 
ἀπορίᾳ πολλῇ καὶ ἀμηχανίᾳ καθεστήχεισαν, οὐχ εἰδότες 
ὅ τι πράξωσιν. Ax γὰρ αὑτῶν καὶ μετὰ τὰς μάστι- 
γᾶς διαπορούντων, καὶ λεγόντων " Τί ποιήσομεν τοῖς 
ἀνθρώποις τούτοις; Τί λέγεις: Ἐμαστίξατε, μυρία 
καχὰ διεθήκατε, καὶ ἔτι ἀπορεῖτε ; Τοσοῦτόν ἐστιν ἰσχυ- 
βὸν πρᾶγμα καὶ ἀχείρωτον ἢ ἀρετὴ, καὶ ἐν αὑτῷ τῷ 
πάσχειν τῶν ποιούντων περιγινομένη. 

. A ἵνα μὴ μαχρὸν ποιῶμεν τὸν λόγην, ἀναγχαῖον 
πάλιν ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὸν δίχαιον τοῦτον͵ x ἐχπλαγῆναι 
αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς τὴν ὑπερδολὴν, πῶς ἴσχυσε τοσούτου 
δήμον καταγελῶντος, ἐπεμδαίνοντος, χλευάζοντος, χωμ- 
ῳδοῦντος (πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγω, καὶ λέγων οὐ παύ- 
oo] ὑπεριδεῖν, καὶ ἀνώτερος γενέσθαι. Πῶς Ἐγὼ 
λέγω’ Ἐπειδὴ διηνεχῶς ἑώρα πρὸς τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλ- 
μὸν, da τεταμένον εἶχε τῆς [209] διανοίας τὸ ὄμμα, 
καὶ λοιπὸν τούτων ἀπάντων ὡς οὐδὲν ὄντων ἐφρόντιζε. 
Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει" ἐπειδὰν γάρ τις τρωθῇ τῷ ἔρωτι 
ἀχείνῳ, χαὶ εἰς τὸν πρὸς τὸν Θεὸν πόθον ἑαυτὸν ἐχτείνῃ, 
οὐδὲν ἕτερον ὁρᾷ τῶν ὁρωμένων, ἀλλὰ διηνεχῶς lx 
φαντάζεται τὸν ποθούμενον, καὶ ἐν νυχτὶ, καὶ ἐν ἡμέρχ, 
καὶ κοιταζόμενος, καὶ διανιστάμενος. Μὴ τοίνυν σι ξενι- 
ζέτω, εἰ χεὶ ὁ δίχαιος οὗτος ἅπαξ ἐχεῖ τείνας αὑτοῦ --ἂν 


„Ste Sav. et en mes. Morel. τῶν τοιούτων περιγίνεται 
vai τῶ. 
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διάνοιαν, οὐδενὸς ἐφρόντιζε τῶν ὑποσχελίζειν ἐπιχει- 
ρούντων. Τὰ γὰρ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδειξάμενος, καὶ τὴν 
ἄνωθεν χάριν ἐπισπασάμενος ἀνώτερος ἀπάντων ἐγέ- 
vero: Nos γὰρ, φησὶν, δῦρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ. Εἰ χαὶ πάσῃ τῇ τῶν τότε ἀνθρώκων φύσει οὐκ ἦν 
ἐπίχαρις, οὐδὲ ποθεινὸς, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὴν αὐτὴν. 
αὑτοῖς ὁδεύειν ὁδὸν, ἀλλὰ πρὸς ἐχεῖνον τὸν τὰς καρδίας 
ἐμδατεύοντα χάριν εὗρε, καὶ ἐκεῖνος αὐτοῦ τὴν γνώμην 
ἀπεδέξατο. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, βλάδος ἐντεῦθεν ἐγένετο 
ἀπὸ τῆς τῶν ὁμογενῶν χλεύης χαὶ τοῦ καταγέλωτος, τοῦ 
πλάσαντος τὰς χαοδίας ἡμῶν, καὶ συνιέντος εἰς πάντα 
τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀναχηρύττοντος τὸν ἄνδρα χαὶ στεφα- 
νοῦντος ; Τί δὲ ὄφελος ἀνθρώπῳ γένοιτ᾽ ἂν παρὰ πάσης 
τῆς οἰκουμένης θαυμαζομένῳ καὶ ἐπαινουμένῳ, παρὰ δὲ 
τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ καὶ τοῦ ἀπαραλογίστου δικα- 
στοῦ ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης τῆς φοδερᾶς χρινομένῳ ς 
Ταῦτα τοίνυν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, μηδένα λόγον ποιώμεθα 
τοῦ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαίνου, μηδὲ τὴν παρὰ vo- 
τῶν εὐφημίαν ἐχ παντὸς τρόπου ζητῶμεν, ἀλλὰ xl δι᾽ 
ἀχεῖνον μόνον τὸν ἑτάζοντα καρδίας χαὶ νεφροὺς, καὶ. 
τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα μετίωμεν, καὶ τὴν καχίαν φεύγωμεν. 
Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸ; παιδεύων ἡμᾶς μὴ χεχη- 


᾿νέναι πρὸς τὰς παρὰ τῶν ἀνθρώπων εὐφημίας, μετὰ 


πολλὰ ἵτερα τελευταῖον καὶ τοῦτο ἐπήνεγχε λέγων" 
Οὐαὶ ὑμῖν, δεαν καλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς πάντες οἱ ἄν- 
θρωποι. Σχόπει πῶς διὰ τοῦ, Οὐαὶ, ἡμῖν ἐνεφάνισε No- 
ταπὴ τοῖς τοιούτοις χείσεται τιμωρία. Τὸ γὰρ οὐαὶ τοῦτο 
θρηνῶδές ἐστιν ἐπίφθεγμα " μονονουχὶ γὰρ ταλανίζων 
αὐτούς φησιν " Οὐαὶ ὑμῖν, ὅταν καλῶς εἴπωσιν ,] 
αάντες οἱ ἄνθρωποι. Kal δρα τοῦ ῥητοῦ τὴν ἀχρίδειαν. 
Οὐκ εἶπεν A, οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ, Πάντες οἱ ἄν- 
θρωκποι. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε τὸν ἐνάρετον, χαὶ τὴν στενὴν 
καὶ τεθλιμμένην ὁδὸν ὁδεύοντα, καὶ ταῖς ἐντολαῖς τοῦ 
Χριστοῦ χαταχολουθοῦντα παρὰ πάντων ἀνθρώπων ἐπαι- 
γεῖσθαι καὶ θαυμάζεσθαι. Πολλὴ γὰρ τῆς χαχίας ἡ ἐπί- 
τασις, χαὶ ij πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐναντίωσις. Εἰδὼς οὖν ὁ 


. Δεσπότης, ὅτι τὸν μετὰ ἀχριδείας τὴν ἀρετὴν μετιόντα, 


καὶ τὸν παρ᾽ αὐτοῦ μόνον ἐχδεχόμενον ἔπαινον, τῶν. 
ἀδυνάτων ἂν εἴη παρὰ πάντων ἀνθρώπων ἐπαινεῖσθαι, 


“καὶ χαλῶς ἀχούειν, διὰ τοῦτο ταλανίζει τοὺς διὰ τὸν 


παρὰ τούτων ἕπαινον τῆς ἀρετῆς ἀμελοῦντας. Ἡ γὰρ 
παρὰ πάντων εὑρημία τεχμήριον ἂν εἴη μέγιστον τοῦ 
μὴ πολὺν τῆς ἀρετῆς λόγον ποιεῖσθαι. Πῶς γὰρ παρὰ 
πάντων ἐπαινεθείη ὁ ἐνάρετος, εἰ βούλοιτο τοὺς ἀδικου- 
μένους ἑξαρπάζειν τῶν ἀδιχούντων, τοὺς ἐπηρεαζομμένους 
τῶν χαχῶς ποιεῖν βουλομένων ; Πάλιν εἰ βούλοιτο διορ- 
θοῦν τοὺς 210] ἁμαρτάνοντας, καὶ ἐπαινεῖν τοὺς χατορ- 
θοῦντας, οὐχ εἰχὸς τοὺς μὲν ἐπαινεῖν, τοὺς δὲ ψέγειν ; 
Διὰ τοῦτό φησιν " Οὐαὶ ὃμῖν, ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἵπωσε 
αάἄντες οἱ ἄγθρωτοι. Πὼς οὖν οὐχ ἄξιον θαυμάζειν χαὶ 
ἐχπλήττεσθαι τὸν δίχαιον τοῦτον, ὅτι ἅπερ ὁ Χριστὸς 
παραγενόμενος ἐδίδασχε, ταῦτα προλαδὼν ὑπὸ τοῦ ἐν τῇ 
φύσει ἐγχειμένου νόμου παιδευθεὶς μετὰ πολλῆς μετῇει 
τῆς ὑπερδολῆς, χαὶ τὸν καρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον 
ἀποπεμψάμενος, διὰ τῆς τῶν βεδιωμένων ἀρετῆς τὴν 
παρὰ τῷ Θεῷ χάριν εὑρεῖν ἑσπούδαζε;: Νῶε γὰρ, φη- 
σὶν, εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ' ὅτι 
μὲν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ἀρετὴν εὗρε χάριν ἐναντίον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ, διηγήσατο ἡμῖν ὁ θαυμάσιος οὗτος b 
προφήτης ἐνηχούμενος ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" ἀναγ- 
καῖον δὲ χαὶ τὰ ἑξῆς εἰρημένα χαταμαθεῖν, καὶ ἰδεῖν καὶ 
τὴν ψῆφον τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτοῦ γινομένην. 
Αὗται δὲ. φησὶν, αἱ γενέσεις Νῶε " Νῶε ἄνθρωπος δί- 
καίος, τέλειος ὧν ἐν τῇ rere αὑτοῦ · τῷ Θεῷ εὐηρέ- 
στησε Νῶε. Ξένος γενεαλογίας τρόπος. Εἰποῦσα γὰρ ἡ 
» Sie SwIil. οἱ se mis. In Morel. ὁ μαχάριος οὗτος, 


50] 
θεία Γραφὴ, Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Nds, καὶ τὰς ἀκοὰς 
Hud ἀνακτερώσασαπ, ὡς μέλλουσα «ἣν γενεαλογίαν ad- 
«τοῦ διηγεῖσϑαι, καὶ τίς μὲν αὐτοῦ πατὴρ ἐγένετο, πόθεν 
δὲ τὸ γένος xe, καὶ ὅπως εἰς τὸν βίον παρήχθη, καὶ 
τὰ ἄλλα ἄκαντα, ἅπερ ἔθος τοῖς τὰς γενεαλογίας te - 
μένοις διηγεῖσθαι, ταῦτα πάντα καταλιποῦσα, καὶ τῆς 
συνηθείας ἀνωτέρω γενομένη, φησί" Νῶε dropt 
δίκαιος, τάλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὑτοῦ τῷ Θεῷ εὖ» 
πρόσεησε Νῶε. Ἐΐδες θαυμαστὴν γεϑεαλογίαν ; Νῶε, φῇ» 
ol, . Ὅρα χαὶ τὸ χοινὸν ὄνομά τῆς φύσεως 
ar ἐγκωμίου τῷ δικαίῳ γινόμενον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι 
καὶ τὸ ἄνθρωποι εἶναι ἀπώλεσαν διὰ τὸ πρὰς τὰ τῆς 
σαρχὸς ἡδονὰς Gent, οὗτος, φησὶν, ἐν τοσούτῳ δήμῳ 
«οὔ ἀνθρώπου τὴν εἰχόνα διέσωσε. Τοῦτο γὰρ ἄνθρωπος, 
ὅταν ἀρετὴν μετίῃ. Οὐδὲ γὰρ τὸ μορφὴν ἔχειν τοῦ ἀν- 
θρώπου, καὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ ῥῖνα, καὶ στόμα, καὶ u- 
ρειὰς, xal τὰ λοιπὰ μέλη, τοῦτο ἄνθρωπον ἀποδείχνυσι" 
ταῦτα γὰρ μέλῃ τυγχάνει νοῦ σιύματος. “Ανθρωπον γὰρ 
ἐχεῖνον ἂν χαλέσαιμεν τὸν τὴν εἰκόνα τοῦ ἀνθρώπον 
διασώζοντα. Τί δέ ἐστι τοῦ ἀνθρώπου ἢ εἰχών ; Τὸ λογι- 
χὸν εἶναι. Τί ob; φησίν - ἐχεῖνοι οὐχ ἂν εἶεν λογιχοῖ: 
᾿Αλλ᾽ οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐνάρετον εἶναι, καὶ τὸ 
τὰ κακὰ διαφεύγειν, χαὶ τῶν ἀνόπων παθῶν χρατεῖν, 
τὸ ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Δεσπότου κατακολουθεῖν, τοῦτο ἄν- 
θρωπος. 

δ΄. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι ἔθος τῇ Γραφῇ τοὺς τὴν κακίαν 
μετιόντας καὶ τῆς ἀρετῆς ἀμελοῦντας μηδὲ τῆς τοῦ ἀν- 
θρώπου προσηγορίας ἀξιοῦν, ἄχουε τοῦ Θεοῦ λέγοντος, 
χαθάπερ χθὲς ἐλέγομεν Ob μὴ καεαμοίνῃ τὸ Πνεῦμά 
μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὑτοὺς 
σάρχας. Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, μετὰ τῆς σαρχὸς καὶ τῆς 
ψυχῆς τὴν ἐξουσίαν 4 ἐδωρησάμην" αὐτοὶ δὲ ὡς σάρχα 


μόνον περιχείμενοι, οὕτω τῆς κατὰ τὴν ψυχὴν ἀρετῆς 


ἀμελοῦντες ὅλοι τῆς σαρκὸς λοιπὸν γεγόνασιν b. [411] 
Εἶδες πῶς διὰ τὴν καχίαν σάρκα αὑτοὺς καλεῖ, καὶ οὐχ 
ἀνθρώπους Kal πάλιν προϊοῦσα, ὡς αὐτίχα μάλα εἴσε- 
σθε, γῆν αὐτοὺς ὀνομάζει ἡ θεία Γραφὴ, διὰ τὸ τοῖς γηῖρ 
vote φρονήμασι χαταδεδαπανῆσθαι / φησὶ γὰρ, Ἐφθάρη 
δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ" οὗ περὶ τῆς γῆς τῆς al- 
σθητῆς λέγουσα, ἀλλὰ τοὺς ἐνοιχοῦντας: γἦἣν ὀνομάζονσα. 
᾿Αλλαχοῦ δὲ οὔτε σάρχα, οὔτε γὴν ὀνομάζει, οὐδὲ εἶναι 
αὑτοὺς ἡγεῖται ἐν τῷ παρόντι βίῳ, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς 
ἐρήμους εἶναι. ΓἌχουε γὰρ τοῦ προφήτου βοῶντος, χαὶ 
λέγοντος ἐν μέσῃ τῇ μητροπόλει τῶν Ἱεροσολύμων, 
ὅποῦ μυριάδες τοσαῦται, ἔπου ἄπειρα πλήθη" Ἢ 1θον, 
καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος " ἐχάλλεσα, καὶ οὐκ ἦν ὁ ba- 
αχουσόμενος "οὐχ ἐπειδὴ μὴ παρῆσαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
“παρόντες τῶν μὴ παρόντων οὐδὲν ἄμεινον διέχειντο. Καὶ 
πάλιν ἑτέρωθι, Περιδράμετε, φησὶ, καὶ ἴδετε, εἰ ἔστιν 
εἷς ποιῶν κρῖμα καὶ δικαιοσύνην, καὶ ἴλεως ἔσομαι. 
1 πῶς ἐκεῖνον μόνον οἶδε χαλεῖν ἄνθρωπον ἡ ἁγία 
Ῥαφὴ τὸν τὴν ἀρετὴν μετιόντα, τοὺς δὲ λοιποὺς οὐδὲ 
εἴ νομίζει, ἀλλὰ ποτὲ μὲν σάρχας ὀνομάζει͵ ποτὲ δὲ 
V: Διὰ τοῦτό καὶ νῦν τὴν γενεαλογίαν τοῦ δικαίου 
διηγεῖσθαι ἐπαγγελλομένη ἡ θεία Γραφή φησι- Νῶε dy- 
θρωπος " οὗτος γὰρ μόνας ἄνθρωπος, οἱ δὲ λοιποὶ οὐχ ἄν. 
θρωποι, ἀλλὰ μορφὴν μὲν ἔχοντες ἀνθρώπων, τῇ δὲ 
κονηρίᾳ τῆς προαιρέσεως τὴν εὐγένειαν τῆς φύσεως 
. χαὶ ἀντὶ ἀνθρώπων πρὸς τὴν τῶν θηρίων 


e In Savil., Morel. et mss. omnibus ita legilur. Pro tv · 
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ἀλογίαν ἐχπεσόντες. Ὅτι γὰρ χαὶ ἀνθρώποις τοῖς λογι- 
κοῖς e, ἐπειδὰν πρὸς χαχίαν ἀποχλίνωσι, καὶ «ὧν - 
γων gab αἰχμάλωτοι γένωνται, τῶν θηρίων τὰς προ»- 
ἡγορίας ἐπιτίθησιν αὐτοῖς ἡ θεία Γραφὴ, ἄχους ποιὲ 
μὲν αὐτῆς λεγούσης, IAO θηδλυμανοῖς ἐγένοντο. 
“Ὅρα κῶς διὰ τὴν ἄμετρον λαγνείαν τὴν τοῦ ἀλόγον 
προδηγορίαν ἐπιτίθησιν. Alert δὲ, Ζὸς ἀσπίδων ὑπῷ 
e xeLm αὑτῶν" ἐνταῦθα τοὺς τοῦ θηρίου τὸ ὕπουλον 


καὶ δολερὸν μιμουμένους ἐμφαίνει. Καὶ πάλιν κύνας 


ἐνεοὺς ἑξέρους καλεῖ, Καὶ πάλιν, Noe ἀσπίδος κωρῆς 
καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, τοὺς πρὰς εὴν S, 
λίαν ve ἀρετῆς τὰς ἀκοὰς ἀποφράττοντας αἰνιττομένη, 
Καὶ c εὕροι τις ἂν ὀνόματα ἐπιτιθέμενα παρὰ τῆς 
θείας Γραφῆς τοῖς διὰ ῥᾳθυμίαν πρὸς τὰ τῶν ἀλόχων 
χαταφερομένοις πάθη, Καὶ οὐχ ἂν τῇ Παλαιᾷ μόνον 
«οὗτο ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ Καινῇ. “ΑνΝουε γὰρ 
«οὔ Βαπτιστοῦ Ἰυάννον λέγοντος τοῖς ουδαίοις, Ter- 
ψήματα ἐχιδνῶν. εἰς ὑπέδειξον ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ rie 
μελλούσης ὀργῆς ; Εἶδες κῶς καὶ ἐνταῦθα τῆς - 
μὴς αὑτῶν οὺ δολερὸν ἀπὸ τῆς τοῦ θηρίον 1 
ἡνίξατο; Τί οὖν ἐλεεινότερον γένοιτο τῶν τὴν κακίαν 

μετιόντων, ὅταν καὶ αὐτῆς τῆς προσηγορίας τοῦ καλεῖ- 
σθαι ἄνθρωποι ἀποστερῶνται, χαὶ διὰ τοῦτο πλείονᾳ 
τὴν τιμχιυρίαν ὑπέχωσιν, ὅτι. πολλὰς ἀπὸ τῆς φύσεως 
ἀφορμὰς δεξάμενοι, ταύτας προδεδώχασιν ἑκόντα; u- 
συρέντες καὶ πρὸς τὴν χαχίαν αὐτομολοῦντες, Ἐπεὶ 
οὖν οἱ τότε πάντες ἀναξίους ἑαντοὺς τῆς προσηγορίας 
χατέστησαν καὶ τοῦ ὀνομάζεσθαι ἄνθρωποι, ὁ δὲ Strate 
οὗτος ἐν τοσούτιυ ἀρετῆς αὐχμῷ τοσαύτην ἐπεδείξατο τῆς 
οἰκείας ἀρετῆς [233] τὴν ὑπερδολὴν, ἀρξαμένη διηγεῖσθαι 
ἡ θεία Γραφὴ τοῦ ἀνδρὸς τὴν γενεαλογίαν φησὶ N 
δὲ ἄνγθρωκος. "Ἔστι χαὶ ἐπ' ἄλλον διχαίον ταύτην εὑρεῖν 
τὴν προσηγορίαν ἀντὶ μεγίστου ἐγχωμίομ ἐγκειμένην, 
καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἀπασῶν ἀπὸ ταύτης τῆς προσηγορίας 


᾿ἀναχηρνυττόμενον, τὸν τὴν ἀρετὴν μετὰ ἀχριδείας ἐπι- 
δειχνύμενον. Τίς οὖν ἐστιν: O μαχάριος Ἰὼδ, ὁ τῆς 


εὐσεδείας ἀθλητὴς, ὁ τῆς οἰχουμένης στεφανίτης, ὁ μόνος 
τὰ ἀνήκεστα ἐκεῖνα ὑπομείνας „ χαὶ τὰ μυρία βέλη δε- 
ξάμενος πσρὰ τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐχείνου, καὶ ἅτ 
τὸς διαμεΐνας, χαὶ χαθάπερ ἀδάμας τις οὕτω πάσας τὰς 
προσδολὰς ἐνεγχεῖν δυνηθεὶς, καὶ οὐ μόνον οὗ χαταύδαπτι- 
σθεὶς ὑπὸ τῶν τοσούτων χυμάτων, ἀλλὰ καὶ ἀνώτερος 
τῶν χυμάτων γενόμενος " καὶ τὰ τῆς οἰχουμένης πάθη 
ἐν τῷ οἰκείῳ σώματι δεξάμενος, ταύτῃ μᾶλλον λαμπρό- 
τερος ἀνεδείχνυτο. Οὐ μόνον γὰρ οὐ χατέπτηξεν αὐτὸν 
ij συνέχεια τῆς τῶν δεινῶν ἐμόολῆς, ἀλλὰ καὶ εἰς hi- 
ζονα εὐχαριστίαν αὐτὸν διήγειρε, καὶ δι᾽ ἀπάντων τὴν 
οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπεδείχνυτο, χαιρίαν τῷ διαδόλῳ 
διδοὺς τὴν πληγὴν, καὶ δεικνὺς ὡς ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖ 
χαὶ πρὸς χέντρα λαχτίξει. Τοῦτον τοίνυν τὸν. e καὶ 
πρὸ τῶν ἄθλων καὶ πρὸ τῶν ἀγώνων τῶν τοσούτων 5 
γῶν ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς καὶ  ἀναχηρύττων, φησὶ πρὸς 
τὸν διάδολον’ Προσέσλχλες τῇ διωνοίᾳ σου τῷ θερά- 
ποντί μου Js, ὅτι οὐκ ἔστι xar αὑτὸν ἄνθρωπος 
κῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἄνθρωπος ἅμεμκτος, δίχαιος, d in- 
Or, θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
πράγματος; Εἶδες καὶ τοῦτον ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῆς φύσεως 
ὀνόματος πρότερον ἀναχηρυττόμενον Προσέσχες, φησὶ, 
τῷ θεράποντί μον Ἰὼδ ὅτι οὐχ ἔστιν ὅμοιος αὐτῷ. 
ἄνθρωπος ; Καὶ μὴν ἅπαντες ὅμοιοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατὰ 
τὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ χατὰ τὸν τῆς μορφῆς λόγον " οὗ τοῦτο 
δὲ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὅταν τις χαχίας ἀπεχόμενος τὴν ἀρε- 
τὴν μετίῃ. 

2. Εἴδες τίνας ἀνθρώπους οἷδε χαλεῖν ἡ θεία Γραφή ; 
Διὰ τοῦτο καὶ ἐξ ἀρχῆς ἰδὼν τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ Inn 
θέντα ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης ἔλεγε " Ποιήσωμεν ἄγϑρω. 


4 520}}, et 861 ms. ἀνθρώπους τοὺς λογικοῦ. 
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piacui Noe. Marus οἱ novus genęalogia: madus- Nan 
ut divina Scripiura dixit, Ii cunt generationes Noe: 
et aures nostras excitavit, quasi genealogiam illius 
narratura, ei quis ejus pater ſudrit, ei unde genus 
duxerit, ei quomodo in hane viiam ſuerii editus, et 
alia euneta qua mos est genealagias narraniibus re- 
tens ere: relietis tamen illis omnibus, ei aliorum con- 
sueiudine superior, inquit: Noe ono justus: per- 
ſeetus in generatione aue: Deo placuit Noe. vidisd 
nlmirabilem genealogiam! Noe, inquit. homo. Vide 
etiam naliſræ commune nomen pro laude justi usur- 
patum. Nam quia cæieri ob carnales vuluplates, qui- 
bus immersi erant, amis rant esse homines : is te, in- 
quit, in tanto populo hominis imaginem servavit. 
Tune quippe homo est, quando virtutem colit. Neque 
enim speciem habere hominis, ei oculos, et nares, εἰ 
os, ei genas, et cætera membra, hoc hominem esse 
ostendii: hæc enim meiubra sunt corporis. Ilomi- 
nem illum dieimus, qui imaginem hominis salvain 
retinei. Que autem est imago hominis? Rationale 
esse. Quid ergo? annon et illi ſuerunt rationales! 
veruni non hoc solum ſuerit hominem esse, sed et 
virtulibus esse dediium, ei vitia ſugere, et illicitis aſ- 
ſeciionĩbus imperare, et mandatis dominicis obtem- 
perare, hoc est esse hominem. 

4. Improbos non homines appellat Scripi- ira. — 
purro ui dis ca morem esse Scriptur, ui vidiis stu- 
dentes οἱ viriutem negligentes hominum nomine 
vocare non dignetur, audi Deum loquentem, sicut 
lieri dicebamus: Non permanebit Spiritus menus in 
lominibus istis, eo quod ipei carnes sunt (Cen. 6. 5). 
Ego enim, dicere vult, substantiam ex carne et anima 
illis dedi : ipsi autem quasi sola carne circumdati, 
iin virtutes animi negligunt, et solam carnem deinde 
sectantur. vidisũ quomodo ob maliuam carnem eos 
vocat ei non liomines ? Ei iierum, ut stalim audielis, 
ierram eos nominat divina Seriptura, eo quod terrenis 
cogitauionibus absumantur: dicii emim: 11. Corrupia 
aulem erat terra coram Deo. Non de terra sensibili lo- 
quitur, sed inhabitaiores lerram vocal. Alio autem 
loeo neque terram neque carnem nominat: sed neque 
esse eos putat in hac præsenlii viia, eo quod viriute 
eareaut. Audi enim prophetam clamantem et dicen- 
iem in media Jerosolymitanorum metropoli, uli tot 
millia millium οἱ mulitudo innumera: Veni, εἰ non 
erat domo; vocari, et non erat qui audiret (Icai. 50. 2): 
non quia non aderant, sed quia presentes nihilo me- 
niores erant, quum εἰ non ſuissent præsentes. Ei alio 
quoque loco: Discurrite er videte, εἰ est unus qui ſaciat 
Jndicium et juatitiam, et propilius ero (Jer. 5. 1). 

Deus lominem eum solum vocat qui virtulem colũ.— 
vidisu quomodo illum solum Scriptura saneta homi- 
nem vocare solet, qui virtulem colit: cæteros auiem 
neque esse putat, sed aliquando vocat ierram, ei ali- 
quando carnem? Hac de cansa genealogiam 181] 
narraturam se promitiens divina Seripiura dieii: Noe 
tomo : hic enim solus homo, cateri autem non homi- 
nes, sed humanan gerentes ſurmam, et ex homini- 
bus in bestias mutaii, malitia voluntatis nobiliiaiem 
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naluræ amiserunt. Quod enim eum in malum decli- 
nani homines rationales, et Zervi ſiunt irrauonaium 
aſſrcuonum, divina Seriptura imponat Illis bestiarum 
nomina, audi ut quodam loco dicii: Equi ſeminarun 
amatores facti zunt (Jer. 5. 8). vide quomodo ob im · 
modicam salacitatem hane brutorum eognominailo- 
nem indat. Alibi auiem: Venenum asyidum φεῦ lahits 
eurum (Pia. 13. 3, et 159. 4), ubi ejus beslize dolum 
el ſullaciam imitari eos indicat. Canes quoque muios 
alios vocai (Jani. 56. 1). Ei iierum dicit, Sicut aspidis 
zurdq et oblurantis aures zuas (Pial. 57. 5), illos sub- 
Indicans qui aures ad docirinam virtutis Oobturant. Et 
mulia alia quis nomina inveniet imposita a diviua 
Scriptura iis qui in bruiorum aſſecius per ignaviam 
transeunt. Neque in veteri solum isiud videre licei, 
sed et in nova lege. Audi enim Bapustam dicenten 
Judæis: Progenies viperarum, quis vobis monstrurit 
ſugere a ven ra ira (Matthi. 3. 7)? Vidisu quomodo 
ei hic dolum mentis illorum bestiæ nomine signica- 
vit? Quid ergo miserabilius ſuorit peceaioribus, qui et 
ipso hominis nomine privantur, ei propier hoe majo- 
ribus pœnis digni aunt; quod post acceptas a natura 
plurimas occasĩones ad beueſaciendum monentes, de- 
seria ac prodita viriuie uliro ad vitia trausſugiantꝰ 
Quouiam igitur qui tunc erant, omnes ea te hominis 
appellatione indignos præstabant, justus autem ilie in 
lanta virtulis steriliiate, iam excellenu viriute flo- 
ruit, ideo Scripiura cum cœpissat narrare viri genea- 
logiam, dixii: Noe autem ἰοιιο. Est ei alius justus 
quidam, ουἱ hoc nomen pro summo encomio contigit, 
et præ aliis omnibus hoc nomine prædieatur, ut sie 
virius illius diligenter exponatur. OQuis ille est? Bea - 
tus Job, ille pugil pietatis, atbloia orbis, qui solus in- 
curabilia illa sustinuit, et acceptis innumeris a dia- 
balo telis, vulnus non accepit: sed βίου! adamas 
quidam omnes impeius ſerre poluit, et ἃ tantis ſluci - 
bus non solum non est submersus, sed ei prævaluit; 
ei gecepiis in corpus suum omnibus qui in muiido 
erani doloribus, hac ratione multo clarior evasit. 
Non solum enim non illum terrore perculit ingruen- 
uum dolorum frequentia, ed et ad majorem gratia- 
rum aclionem exeitavit: aique in omnibus suum gra- 
ium animun: declarans, leialem diabolo plagam in- 
llizit, quo ille intelligeret sese ſrusira moliri ei contra 
sumulum calcitrare. Hunc igitur sancium etiam ane 
tot agones et certamina, tantum laudavii misericors 
Deus, et prædicaus dixit diabolo: Num animo tuo ad- 
vertisli ſamulum nieum Job, quod non git homo εἰπῆ δ 
illi cuper terram, homo inculpatus, justus, veraæ, Deum 
colens, abelinens ab omni opere malo (Job. 1. 8)! vi- 
disti οἱ σης ἃ eommuni naturæ nomine prius prædi- 
cari ? Adrertisti, inquit, ſamulum meum Job, quod non 
tit similis illi homo? Ei similes utique omnes sumus, 
sed non secundum viriutem, sed secundum ſorm:v 
radonem: at hoe non est homo, sed quando abs ti- 
nens 8 maliiia virtutem operatur. 

δ. Vidisti quos divina Scripiura bomines appollare 
solet? Ouocirea ei ab inido cum vidisset Deus eum 
qui a 56 lacius erat, dicebet: Faciamus lominem te- 


ι 
curdum ἐπεαφίνειι vostram et δοεννάμια εἰ μδμενε 
(Cn. 1. 88), hue est, αἱ μηρογοὶ εἰ visibilibus omni- 
bus εἰ aleeubus nuis: Imperet, von ferai lnpertum. 
OCuad οἱ u,ũm⅛ prodens diguiistem ἱδυρουίαπι ſerst 
pedins, quam lmperet, homo esse desu, εἰ bruio- 
rum in ce nomen transſert. Atqwe hae de cant nne 
Aivina Leripiura virtutem jusil illlus commendare 
volens, dizi: Ha tunt generationes Nos: Nos e 
Jualus (Cen. 8. 9). Cete ei aliam marmam prreoaii 
dpeciem, Jusius : hae appellatiune ommem virtutem 
eompleciitur. Hoe enim nomen, jus, eunauerimus 
deere de lis qul omnigenam exerceni virtutem (o). 
Posten ui discas quomodo ad sommum virtutis ſasdi- 
tien pervenerit, id quod εἰ tune exigebatur 8 natura 
nasira, inquii: Justus et perſecins in generalione sua. 
Omaia, lnquil, implevit qumenmque iarere convenit 
eum qul viriulem ninplexatur: Πυὰ enim signident, 
Rerſectus : ΕἸ ἢ! intermisit, in nullo elaudiea vii. Non 
in hoe recte agebat, in illo autem peceabat, sed in 
omni virtute perfecius erat: illud enim enhibere eiu 
ollleii erat. Preterea, ui ex tempore que εἴ ex 
comparaubone eum aliis illustriorem nobis jus lum 
erhiberet, inquit: Perſeetus in generations ena; in 
ſempore illo, in generauono illa perversa, qua adeb 
in malum declinavit, que neque vesliglum virtalis 
pris 86 ferre voluit. In ill igitur generailone, ἴα illie 
temporibus justus ille non sou virtulem pre 8e iu- 
li, sed et in iantum pervenit virtulls eulmen, per- 
ſoetus, εἰ in omnibus obsolutus. Nom id quod ante 
dial, bene agere inter virtulis hostes, ei inter 606 
qui virtuiem prohibent eamdem sedulitatem pris 8e 
terre, majus semper virtuiis pondus testatur. Unde 
nue rauone juslus ille majores haudes nactus esl. Ne- 
que hie finem laudandl illum ἰδεῖ! divina Seriptura, 
ned adhuc viriuils illius excellentlam demonstrat, et 
quod divino ealculo probatus ſuerit, quis poslquam 
dizi, Perſeetus in generatione cus, addit, Deo placuit 
Nos. Tanta erat virtus illius, ui ei ἃ Deo laudari pro- 
meruerit. Deo enim, inqulii, placuit Nos; ac i diee- 
rei: approbatus ſult 8 Deo; per bona opera placuit 
un oculo qui sopiri non potest, et Illlus sibi ſavorem 
tuntum concilia vii per bonam viiam. ui eum non solum 
ab indignatione in omnes eſſundenda Hberarit, sed ei 
aliorum patronum ſecerii. Deo enim, inquit, plocuit 
Nas. Quis νος be: ilor ſuerit, φαΐ taniam pra ge ſerre 
potuit viriutem, ut Dominum univerti liaberei laudum 
auarum præconem ? 

DQuinam vors regnent; gensalogia modus oplinms.— 
llæe δῇ eo sunt ſacta, que quibus vis diviuiis, qua vis 
abundandia. qua vis gloria οἱ potentia, quavis humana 
ſelzeitate ptiora duxerii quisquis mentem habet: hc 
reguo inagis desiderabilla ſuerini ei, qui Deum sin- 
cero amore diligiti. Verum enim regnum istud est, 
posse nos opuima viia propilium ei clementem nobis 
reddere Dominum. Gehennam enim mere non de- 
bemus propier iguem illum inexstingnibilem, ei pœ- 


la) Ἐπ 1 hune versum Empedoclis in memoriair 
revoeat: ἕν δὲ δυκοιοσύνῃ συλλι θῥὴν % ἀρετή enn, in justitia an- 
lem comprehensim bar Hdifur bands vir us. 1 
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nas lerrihiles, ei perpeinos erueiatus: sed quis u- 
lendimus iam bonum Dominum, ei ab ihius gratis 
aumus allen: [8 οἱ ad regnum nobis festinandum 
βοβαΐδὶ propter amorem in illum, ui eins τοῖα frua- 
mur. Nam u regno desiderabilius est, elementen 
Dominum nostrum benevolum esse nobis: zt 80» 
denna gravius, ab illzas benevolentia ereidere. 
Vidistis qaante nobis uiilitatis ἴυδ! argumentum 
appellailo [οἰ], ei quantum sententlarum ibesaurum 
peperit admirabilis haus viri genealogia ? Sequamur 
igiiur ei uod divine Seripturæ regulas, ei εἰ velimum 
aliquorum genealogias euarrare, non patres et aves, 
et abavos in medium aſſeramus, sed ejus aulum, eu- 
jus eat geneslogia, virtutem detegamus. Hie οριίπιωε 
genealogis modus est. Qua enim ulllias ex elaris et 
prubꝛis parentibes originem ducere, te autem bons 
vlt 6666 erpertem ἢ aui quod daumm ſuerit, εἰ pa- 
rentes et prugenitores ſuerini ignobiles ei obscur, 
ἦρθα autem M abes llorras ? Cuia οἱ justus ille talis 
ſuit, οἱ conciliavit sibi graliam Del, non quod a tall- 
bus ſueru parenudus: neque eniia ita eos commeme- 
rat Seriptura οἱ virtule nobiles. Nihilomsinus eu 
tanta essen obetacula ei int impedimenta, in ipsum 
pervenire poinit virtuiis “ ſastigium: ui discas em 
qui vigilat οἱ gobries esl, εἰ su salutis euram agi, 
nihil esse quod prohibeat. Nam sent ubi negiigentes 
cœperimus 6856, etiam ἃ rebus minimia offeudimur: 
ita ui volnerimus gobrii esse, quam vis innumeri ri 
qui ad maliilam trahant, neniiquam nostrum studie 
poterunt labefscture: sent neque illum justum, um- 
ein tot essent id eurantes, Segniorem in exereend 
virtuio ſacere polnerunt. Proinde aullus allum anni, 
ei in alias culpam transeribat, ned sum Ignavine ton 
imputet. Εἰ quid dies in alios ἢ Neque diabolem ἱρ- 
zum quis iam potentem potet, οἱ prohibere qu,˖ẽ]p ia 
De quominus in viam qu ad virtutem dueit, eat. 
Supplantat quldem et deeipit aocordiores . non impe- 
dit aulem, nee vim inſert: id quod rerum experieniia 
docel: nempe gi vellemus vigilare, tante constamia 
specimen eshiberemus, ui neque δἰ mul essent ad 
malitia viam nos cobortantes, eorum ſerremus con- 
silium, sed omni adamante flrmiores, aures obiurare - 
mus tam prava congaulen tibus. Αἱ si negligentes ſua- 
rimus, etiamei nullus sit qui consulat vel aupplantot, 
nostra sponle ad maliilam prasiliemus. Nam αἱ hne 
non esset siium in vnluntate nostra. ei in animi potosia- 
io, Deus naturam nosiram zul juris non ſeeissot, opor- 
tlebal eos qui nature nostræ participes, ei iisdom ob- 
noxii sunt aſſeciionibus, vel omnes malos esse, vel 
omnes viruite prædiios. Cum autem videmus conge- 
neres nostros, ei eisdem aſſeciionibus obnorios, un 
eadem que nos pati: sed ei valida railono gubernare 
naturam, ei inordinains motus domare, οἱ reſrenare 
doncupiscentiam, imperare ſurori et ire, ſugare invi 
diam, eliminare livorem, contemnere rabidam ia 
conquirendis pecunĩis eupiditatem, minorem glori 
euram habere, ridere omnem præsenlis vitæ ſelicita- 
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«ον κάξ᾿ εἰχόνα ἡμετέραν, χαὶ καθ᾽ ἐμοίωσεν, τοῦτ᾽ 
ἔσειν, ἵνα ἄρχων I καὶ τῶν ὁρωμένων ἀπάντων καὶ τῶν 
ἕν αὐτῷ τιχτομένων παθῶν d ἄρχῃ, καὶ μὴ ἄρχηται. 
Ἐὰν μέντοι προδοὺς τὴν ἀρχὴν ἄρχηται μᾶλλον, J 
ἄρχῃ. ἀπόλλυσι χαὶ τὸ εἶναι ἄνθρωπος, καὶ πρὸς τὴν 
τῶν ἀλόγων ποοσηγορίαν ἑαυτὸν μετατίθησι. Διά τοι 
τοῦτο καὶ νῦν τὴν ἀρετὴν τοῦ διχαίου τούτου ἀναχηρῦξαι 
βουλομένη ἢ θεία Γραφή φησιν, Αὗται αἱ γενέσεις 
Νῶε" Ns ἄνθρωκος δίκαιος. Ἰδοὺ καὶ ἕτερον ἐγχω- 
μίου μέγιστον εἶδος, Δίχαιος" διὰ ταύτης τῆς p- 
ηγορίας τὴν καθόλου ἀρετὴν ταύτην ἐμφαίνει, Τὸ γὰρ δίέ- 
æatog ὄνομα ἔθος ἡμῖν ἐπὶ τῶν πᾶσαν ἀρετὴν μετιόν- 
τῶν λέγειν. Εἶτα ἵνα μάθῃς ὅπως πρὸς αὐτὸ τὸ ἄχρον 
τἧς ἀρετῆς ἔφθασεν, ὅπερ χαὶ τότε ἀπῃτεῖτο παρὰ τῆς 
φύσεως τῆς ἡμετέρας, φησὶ, Δίκαιος, τάλδιος ὧν ἐν 
τῇ γενεᾷ αὐτοῦ. Πάντα πληρώσας, φησὶν, ἅπερ ἐχρῆν 
ἄνθρωπον ἐπιδείξασθαι [218] ἀρετὴν ἑλόμενον ( τοῦτο 
γάρ ἔστι, Ζέ.1διοςῚ), οὐδὲν ἑλλελοιπὼς, ἐν οὐδενὶ χωλεύων. 
Οὐ τὸ μὲν χατορθώσας, ἐν τῷ δὲ διαμαρτὼν, ἀλλ᾽ ἐν 
πάσῃ ἀρε-:ῇ τέλειος ἣν’ τοῦτο γὰρ ἐχρῆν αὐτὸν ἐπι- 
δείξασθαι. Εἶτα, ἵνα ἐχ τοῦ χρόνου καὶ ἐκ τῆς συγχρίσεως 
περιφανέστερον ἡμῖν τὸν δίκαιον ἀπεργάσηται, φησί" 
7. leꝛoc ὧν ἐντῇ γενεᾷ αὐτοῦ" ἂν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, 
ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ τῇ διεστραμμένῃ, τῇ πρὸς τοσαύτην 
καχίαν ἀποχλινάσῃ, τῇ μηδὲ ἴχνος τῆς ἀρετῆς ἐπιδείξα- 
αθαι βουληθείσῃ. Ἐν ἐχείνῃ τοίνυν τῇ γενεᾷ, ἐν ἐχείνοις 
τοῖς χρόνοις οὗτος ὁ δίχαιος οὗ μόνον ἀρετὴν ἐπεδείξατο, 
ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν ἄχραν χορυφὴν τῶν ἀρετῶν ἔφθασε 
τέλειο; γεγονὼς, χαὶ ἐν ἅπασιν ἀπηρτισμένος, “Ὅπερ 
γὰρ ἔφθην εἰπὼν, μείζονα δείχνυσιν ἀεὶ τῆς ἀρετῆς τὸν 
ὄγκον τὸ μεταξὺ τῶν κολεμούντων αὐτὴν κατορθοῦσθαι, 
καὶ ἐν μέσῳ τῶν χωλυόντων τὴν αὐτὴν ἐπιδείχνυσθαι 
ἀχρίδειαν. Διὸ δὴ καὶ ὁ δέχαιος οὗτος πλειόνων ἀξιοῦται 
«ὧν ἐπαΐνων. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἴσταται ἀναχηρύτ- 
τουσα αὐτὸν ἡ θεία Γραφὴ, ἀλλὰ δεικνύουσα ἡμῖν τῆς 
ἀρετῆς αὐτοῦ τὴν ὑπερδολὴν, καὶ ὅτι τὴν ψῆφον ἄνω- 
dev ἐδέξατο, εἰποῦσα, Τέ,λδιος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, 
φησί" Τῷ Θεῷ εὐηρέστησε Ns. Τοσαύτη ἦν τῆς ἀρε- 
τῆς αὐτοῦ ἢ περιουσία, ὡς τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔπαινον 
ἐπισπάσασθαι. Τῷ Θεῷ γὰρ, φησὶν, εὐηρέστησε Νῶε" 
ἵνα εἴπῃ ὅτι ἀπόδεχτος πτρὰ τῷ Θεῷ γέγονεν, ἤρεσε τῷ 
ἀκοιμήτῳ ἐχείνῳ ὀφθαλμῷ διὰ τῶν αὐτῷ χατορθωμέ- 
νων, χαὶ ἐκείνου τὴν εὔνοιαν ἐφελχύτατο ἡ τῶν βεδιω- 
μένων πρᾶξις, καὶ οὐ μόνον τῆς μελλούσης χατὰ πάν- 
των ἐχφέρεσθαι ἀγαναχτήσεως ἠλευθέρωσεν, ἀλλὰ x 
ἑτέρων προστάτην αὐτὸν ἀπειργάσατο. Τῷ Θεῷ, γὰρ, 
φησὶν͵ εὐηρέστησε Νῶε. Τίς ἂν τούτου μακαριστότερος 
γένοιτ᾽ ἂν, τοῦ δυνηθέντος τοσαύτην ἐπιδείξασθαι τὴν 
ἀρετὴν, ὡς τὸν ἁπάντων Δεσπότην ἐπαινέτην ἔχειν ; 

Τῶν μὲν οὖν αὐτῷ πεπραγμένων τοῦτο παντὸς πλού- 
τον, πάσης δόξης, v δυναστείας, καὶ τῆς ἄλλης ἀπά» 
σης ἀνθριυπίνης εὐημερίας τῷ νοῦν ἔχοντι προτιμότερον 
ἂν εἴη τοῦτο τῷ γνησίαν περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπην ἐπι- 


δειχνυμένῳ βασιλείας ἂν εἴη ποθεινότερον. H γὰρ A- 


θὴς βασιλεία ἐστὶν αὕτη, τὸ δυνηθῆνα: ἡμᾶς Stck τῆς 
ἀρίατης πολιτείας εὐμενῆ καὶ M καταστῆσαι ἑαντοῖς 
τὸν Δεσπότην. Οὐδὲ γὰρ γέενναν διὰ τοῦτο φοδεῖσθαι 
ὀφείλομεν χαὶ δεδοιχέναι, διὰ τὸ πῦρ ἐκεῖνο τὸ ἄσδεστον 
x τὰς φοδερὰς τιμωρίας, χαὶ τὰς διηνεχεῖς χολάσεις, 
ἀλλὰ διὰ τὸ προτχροῦσαι δ.τῷ οὕτως ἀγαθῷ Δεσπότῃ, 
καὶ τῆ; ἐχείνου εὐνοίας ἐχτὸ; ἡμᾶς στῆναι - ὥσπερ οὖν 

Ali διὰ τὸ μὴ προσχροῦσαι, forle inelius, sed Savil., 
Hotell, ei marina pars mes. διὰ τὸ προσγρούσαι: 
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καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν διὰ τοῦτο σπεύδειν ἡμᾶς χρὴ, διὰ 
τὸν περὶ αὐτὸν πόθον, ἵνα τῆς ἐχείνου ῥοπῆς ἀπολαύω- 
μεν. Ὥσπερ γὰρ βασιλείας ποθεινότερον. τὸ εὐνοϊχῶς͵ 
περὶ ἡμᾶς διαχεῖσθαι τὸν φιλάνθρωπον ἡμῶν Δεσπότην, 
οὕτω γεέννης χαλεπώτερον τὸ τῆς ἐγεῖθεν εὐνοίας ἐκ- 
πεσεῖν. 

Εἴδετε πόσης ἡμῖν ὠφελείας γέγονεν ὑπόθεσις ἡ προσ- 
ηγορία μόνη τοῦ δνκαίου, καὶ ὅσον ἡμῖν θησαυρὸν von- 
μάτων ἕτεκεν ἡ γενεαλογία νοῦ [814] θαυμασίου τούνον 
ἀνδρός ; Μιμώμεθα τοίνυν τῆς θείας Γραφῆς τοὺς χανό- 
νας, καὶ ἐὰν βουλώμεθά τινων γενεαλογίας ἐξηγεῖσθαι, 
μὴ πατέρας, καὶ πάππους, καὶ ἐπιπάππους εἰς μέσον 
φέρωμεν, ἀλλὰ τοῦ γενεαλογουμένου τὴν ἀρετὴν ἐκχά- 
λύπτωμεν. Οὗτος γὰρ ἄριστος γενεαλογίας τρόπος. Τί 
γὰρ ὄφελος ἐς πατέρων εἶναι λαμπρῶν καὶ ὀναρέτων, 
αὐτὸν δὲ ἔρημον εἶναι τῆς ἀρίστης πολιτείας ; ἢ rah * 
βλάθος ἂν γένοιτο ἐχ πατέρων εἶναι χαὶ προγόνων ὄνδγε- 
γῶν, καὶ ἀφανῶν, αὐτὸν δὲ πολλῇ χομᾷν τῇ ἀρετῇ : 
Ἐπεὶ χαὶ ὁ δίχαιος οὗτος τοιοῦτος γεγονὼς, καὶ τῆν τοῦ 
Θεοῦ εὔνοιαν ἐπισπασάμενος, οὐκ ἀπὸ τοιούτων γέγονε 
προγόνων οὐδὲ γὰρ ὡς ἐναρέτων αὑτῶν ἐμνημόνευσεν 
ἡ θεία Γραφὴ " καὶ ὅμως ἴσχυσε τοσούτων ὄντων χωλυ- 
μάτων, καὶ ὑπὸ τοδούτων ἐμποδιζόμενος, εἰς αὑτὴν τὴν 
ἄχραν ἀνελθεῖν τῆς ἀρετῆς d · ἵνα μάθῃς ὅτι τὸν βουλό- 
μενον νήφειν, καὶ ἐγρηγορέναι, χαὶ πολλὴν τῆς οἰκείας 
σωτηρίας ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, οὐδέν ἐστι τὸ διαχω- 
λύον. Ὥσπερ γὰρ εἰς ῥᾳθυμίαν ἀπωκλίναντες χαὶ ὑπὸ 
τῶν τυχόντων βλαπτόμεθα, οὕτως ἐὰν βουληθῶμεν νή- 
rtv, χἂν μυρία, ὥσιν οἱ πρὸς τὴν καχίαν ἕλχοντες, ob- 
δὲν ἡμῶν τῇ σπουδῇ λυμήνασθαι δυνήσονται, χαθάπερ 
οὐδὲ τὸν δίχαιον τοῦτον ἴσχυσαν τοδοῦτοι ὄντες ὀχνηρό- 
τερον περὶ τὴν ἀρετὴν ἐργάσασθαι. Μηδεὶς τοίνυν ἕτερόν 
τινα αἰτιάσθω, καὶ ἐφ’ ἑτέρους τὴν αἰτίαν μεταγαγέτω, 
ἀλλὰ τῇ οἰχείᾳ ῥᾳθυμίᾳ τὸ πᾶν ἐπιγραφέτω. Kal τί λέγω 
ἐφ᾽ ἑτέρους; Μηδὲ αὑτὸν τὸν διάδολον νομιζέτω τις lx 
νὸν εἶναι χωλῦσαε τὴν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φέρουσαν ὁδὸν 
δύνασθαι" ἀλλ᾽ ἀπατᾷ μὲν χαὶ ὑποσχελίζει τοὺς ῥᾳθῦ - 
μοτέρους, οὐ μὴν χωλύει καὶ βιάξεται " καὶ τοῦτο αὐτὶ; 
τῶν πραγμάτων ἣ πεῖρα δείχνυαιν͵ ὅτι ἡνίχα μὲν ἃ. 
βονλώμεθα νήφειν, τοσοῦτον τὸν τόνον ἐπιδειχνύμεθα. 
ὡς μηδὲ πολλῶν ὄντων τῶν προτρεπόντων ἐπὶ τὴν τῇ; 
χαχίας ὁδὸν, ἀνέχεσθαι τῆς συμδουλῇς, ἀλλὰ παντὸ; 
ἀδάμαντος στεῤῥοτέρους ἡμᾶς γίνεσθαι, καὶ ἀποφράτ- 
τειν τοῖς τὰ φαῦλα συμδουλεύουσι τὰς ἀχοάς. “Ὅταν δὲ 
ῥᾳθυμῶμεν, καὶ μηδενὸς ὄντος τοῦ συμόουλεύοντος ἣ 
ὑποσχελίζοντος, οἴχοθεν χινούμενοι ἐπὶ τὴν χαχίαν ὁρμῶ 
μεν. El γὰρ μὴ ἐν τῇ προαιρέσει ἡμῶν ἔχειτο, μηδὲ ἐν 
τῇ τῆς γνώμης ἐξουσίᾳ, μηδὲ αὐτεξούσιον ἡμῶν τὴν 
φύσιν ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς χατεσχεύασεν, ἐχρῆν i ἅπαν- 
τας εἶναι χαχοὺς τοὺς τῆς αὐτῆς φύσεως χοινωνοῦντα ; 
xt τοῖς αὑτοῖς πάθεσιν ὑποχειμένους, ἢ πάντα: εἶναι 
ἐναρέτους. Ota δὲ ἴδωμεν τοὺς ὁμογενεῖς ἡμῖν, καὶ 
ὑπὸ τῶν αὑτῶν παθῶν ἐνοχλουμένους, οὐ τὰ αὐτὰ ἡμῖν 
ὑπομένοντας, ἀλλὰ xl ἐῤῥωμένῳ τῷ λογισμῷ ἡνιοχοῦν. 
τᾶς τὴν φύσιν, χαὶ περιγινομένους τῶν ἁτάχτων σχιρτη- 
μάτων, χαὶ χαλινοῦντας ἐπιθυμίαν, χρατοῦντας ὀργὴν. 
βασκανίαν φεύγοντας, φθόνον ἐξορίζοντας, τῆς λύσσης 
τῶν χρτμάτων ὑπερορῶντας, δόξης ἔλαττον φροντίζον - 
πα:, πάσης τῆς τοῦ παρόντος βίου εὐημερίας χαταγε- 
λῶντας, χαὶ πρὸς τὴν ἀληθῇ δόξαν ἔἐπτοημένους, x τὸν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔπαινον πάντων τῶν ὁρωμένων DDD 
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205 
μῶντας " οὐχ εὔδηλον ὅτι τῇ οἰκείᾳ σπουδῇ ταῦτα 215] 
κατορθοῦν δυνήδονται μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν, καὶ ἡμεῖς 
τῇ οἰκείᾳ ῥᾳθυμίᾳ χεχρημένοι προδιδόαμεν ἡμῶν τὴν 
σωτηρίαν, ἐρήμους ἑαυτοὺς χαθιστῶντες τῆς ἐχεῖθεν 
εὐνοίας ; 

ς΄. Διὸ παραχαλῶ ταῦτα λογιζομένους, καὶ συνεχῶς χι- 
νοῦντας ἐν τῇ διανοίᾳ, μηδέποτε τὸν διάδολον αἰτιᾶσθαι, 
ἀλλὰ τὴν ῥάθυμον ἡμῶν γνώμην. Καὶ ταῦτα λέγω οὐχ 
ἐχεῖνον ἀπαλλάξαι βουλόμενος χατηγορίας " μὴ γένοιτο" 
χαὶ γὰρ ἔρχεται ὡς λέων ἁρπάσαι, καὶ ὠρνόμενος, καὶ 
πίνα χαταπίῃ ζητῶν Ak χαὶ ἡμᾶς ἀσφαλεστέρους 
ποιΐσαι θέλων, ἵνα μὴ νομίζωμεν ἐκτὸς εἶναι ἐγχλημά- 
των, οὕτως εὐχόλως πρὸς τὴν χαχίαν αὐτομολοῦντες, xl 
Βὴ τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα λέγωμεν ῥήματα " Τίνος ἕνεχεν 
ἀφῆχεν αὐτὸν ὁ Θεὸς τοιοῦτον α ὄντα ποντρὸν, ὥστε 
ὑποσχελίζειν χαὶ χαταδάλλειν ; Μεγίσττς γὰρ ἂν εἴη 
ταῦτα τὰ ῥήματα ἀγνωμοσύνης. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο σὺν ἑαυτῷ 
σχόπει, ὅτι διὰ τοῦτο μάλιστα αὐτὸν χατέλιπεν, ἵνα τῷ 
φόθῳ συνωθούμενοι, καὶ τοῦ πολεμίου τὴν ἔφοδον προσ- 
δοχῶντες, πολλὴν ἀγρυπνίαν καὶ διηνεκῆ τὴν νῆψιν ἐπι- 
δειχννώμεθα, τῇ τῶν ἁμοιδῶν ἐλπίδι, χαὶ τῇ ἀντιδόσει 
τῶν αἰωνίων ἐχείνων καὶ ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν πάντα τῆς 
ἀρετῆς τὸν χάματον ὑποτεμνόμενοι. Καὶ τί θαυμάζεις εἰ 
τὸν διάδολον διὰ τοῦτο χατέλιπε χηδόμενος ἡμῶν τῆς 
σωτηρίας, xal διεγείρων ἡμῶν τὴν ῥᾳθυμίαν, καὶ ὑπό- 
θεσιν ἡμῖν στεφάνων χατασχευάζων ; Αὐτὴν τὴν γέενναν 
διὰ τοῦτο παρεσχεύασεν, ἵνα ὁ τῆς τιμωρίας φόδος χαὶ 
τῆς χολάσεως τὸ ἀφόρητον πρὸς τὴν βασιλείαν ἡμᾶς συν- 
θήσῃ. Εἶδες εὐμήχανον τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν ; πῶς 
πάντα ποιεῖ χαὶ πραγματεύεται, ὡς- μὴ μόνον σῶσαι τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ δημισουργῃηθέντας, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγα- 
θῶν ἀξιῶσαι; Δεὰ τοῦτο xa, τὸ αὐτεξούσιον ἡμῖν δεδώρη- 
και, χαὶ ἐν τῇ Fe χαὶ ἐν τῷ συνειδότι ἡμῶν ἐναπ- 
ἔθετο τὴν γνῶσιν τῆς χαχίας καὶ τῆς ἀρετῆς, xa τὸν 
διάδολον συνεχώρησεν εἶναι, καὶ τὴν γέενναν ἠπείλησεν, 
ἵνα μῆτε τῆς γεέννης πεῖραν λάθωμεν καὶ τῆς βασιλείας 
ἐπιτύχωμεν. Καὶ τί θαυμάξεις εἰ ταῦτα ἅπαντα διὰ 
ποῦτο ἐπραγματεύσατο, χαὶ μυρία ἕτερα ; Δούλου μορφὴν 
ὁ ἐν τοῖς χόλποις τοῖς πατρικοῖς τυγχάνων λαθεῖν χατ- 
ἐδέξατο, καὶ πάντα τὰ ἄλλα ὑπομεῖναι τὰ σωματικὰ, xl 
ἐχ γυναιχὸς γεννηθῆναι, καὶ ἐκ παρθένου τεχθῆναι, καὶ 
ἐννεαμηνιαῖον κνοφορηθῆναι χρόνον, καὶ σπάργανα δέ- 
ξασθαι, καὶ πατέρα αὐτοῦ νομισθῆναι τὸν Ἰωσὴφ τὸν 
μνηστῆρα τῆς Μαρίας, καὶ κατὰ μιχρὸν αὐξηθῆναι, καὶ 
περιτμηθῆναι, καὶ θυσίαν ἀνενεγχεῖν, χαὶ πεινῆσαι, καὶ 
διψῆσαι, xal χοπιάσαι, καὶ τελευταῖον καὶ θάνατον ὑπο- 
μεῖναι, χαὶ θάνατον οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸν ἐπονείδιστον 
νομιζόμενον, τὸν σταυροῦ λέγω χαὶ ταῦτα ἅπαντα δι᾿ 
ἡμᾶς χαὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν χατεδέξατο ὁ τῶν 
ἁπάντων δημιουργὲς, ὁ ἀναλλοίωτος, ὁ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα παραγαγὼν, ὁ ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν 
γῆν, "αἱ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, οὗ τῆς δόξῃς τὴν ἀστρα- 
πὴν οὐδὲ τὰ Χερουδὶμ, al ἀσώματοι δυνάμεις ἐχεῖναι, 
ἰδεῖν δύνανται, ἀλλ᾽ ἀποστρέφουσαι τὰς ὄψεις τῇ προ- 
δολῇ τῶν πτερύγων τὸ θαῦμα ἡμῖν ἐπιδείκνυνται" ὅν 
διὰ παντὸς ὑμνοῦσιν ἄγγελο!, ἀρχάγγελοι, καὶ μυρίαι μυ- 
ριάδες" οὗτος δι᾽ ἡμᾶς, καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν, 
ἄνθρωπος γενέσθαι κατεδέξατο, χαὶ [946] τῆς ἀρίστης 
πολιτείας ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἔτεμε, χαὶ δι᾽ ὧν αὐτὸς ἧλῆς 
τὴν αὐτὴν ἡμῖν φύσιν ἀναλαδὼν, ἀρκοῦσαν διδασχαλίαν 
ἐναπέθετο. Πα τοίνυν ἡμῖν λείπεται λοιπὸν ἀπολογία, 


Savil. legendum conjieii τοσοῦτον. 
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τοσούτων διὸ σὴν ἡμετέραν σωτηρίαν προηγουμένων, εἰ 
μέλλοιμεν ἀνόνητα ἅπαντα δει:χνύναι͵ διὰ τῆς ῥᾳθυμίας 
τῆς τούτων προδιδόντες ἡμῶν τὴν σωτηρίαν ; Διὸ παρα- 
καλῶ νήφειν, καὶ μὴ ἁπλῶς συνηθείᾳ τῶν ἄλλων χατ- 
αχολουθεῖν, ἀλλὰ τὴν ἑαυτῶν ζωὴν R ἑχάστην ἡμέραν 
πολυπραγμονεῖν, καὶ εἰδέναι, τί μὲν ἡμῖν ἡμάρτηται. τί 
δὲ χατώρθωται " χαὶ οὕτω τῶν ἡμαρτημένων τὴν διόρθω- 
σιν ποιώμεθα, ἵνα χαὶ τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν ἐπισπασώ- 
μεθα, καὶ εὐάρεστοι τῷ Θεῷ γενώμεθα, καθάπερ ὁ Si- 
καιος οὗτος, καὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτύχω- 
μεν, χάριτι x φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ιἰησοὺ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα χαὶ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι 
δόξα, τιμὴ, χράτος νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 
UMIAIA KA. 

᾿Εγέγγησε δὲ Νῶε τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, 

τὸν ds ἐφθάρη δὲ ἡ γὴ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, 
᾿ καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. 

α΄. Οὐ τὰ τυχόντα ἡμᾶς ὠφέλησε χθὲς ij τοῦ δικαίου Ns 
γενεαλογία. Καὶ γὰρ ἔγνωμεν θαυματτὸν γενεαλογίας 
τρύπον, χαὶ εἴδομεν τὸν δίχαιον ἀνακηρυττόμενον οὐκ 
ἀπὸ τῆς τῶν προγόνιυν περιφανείας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν 
οἰκείων τρόπων ἀρετῆς, δι᾽ ἣν χαὶ τοσαύτην ἐδέξατο 
μαρτυρίαν παρὰ τῆς θείας Γραφῆς" Νῶδ γὰρ, φηῖὶν, 
ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὑτοῦ" τῷ 
Θεῷ εὐηρέστησε Νῶς. Εἰς ταῦτα γὰρ βραχέα τὰ BU 
ματα ἅπασαν διδασχαλίαν χθὲς χατηναλώσαμεν. Ἢ γὰρ 
τῶν θείων λογίων φύσις ἐν ὀλίγοις ῥήμασι πολὺν I- 
δείχννυται τῶν νοημάτων τὸν πλοῦτον, καὶ ἄφατον χαρί- 
ζεται τὸν θησαυρὸν τοῖς μετὰ ἀχριδείας τὴν ἔρευναν 
ποιεῖσθαι βουλομένοις, Διὸ δὴ, παραχαλῶ, μηδὲν ἀπλῶς 
διατρέχωμεν τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ χειμένων, ἀλλὰ χᾶἂᾶν 
ὀνομάτων κατάλογος . χἂν ἱστορίας διήγησις, τὸν ἐγχε- 
χρυμμένον ἀνιχνεύωμεν θησαυρόν. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὃ 
Χριστὸς ἔλεγεν: Ἐρευνᾶτε τὰς Tad. Ἐπειδὴ οὐ 
πανταχοῦ ἐξ ἐπιπολῆς ἔστιν εὑρεῖν τὸν νοῦν τῶν ἐγγε- 
γραμμένων, ἀλλὰ χρεία x πολλῆς ἐρεύνης ἐστὶν h, 
ὥστε μηδὲν ἡμᾶς λαθεῖν τῶ» ἐν τῷ βάθει χειμένων. Εἰ 
δὲ ἡ προσηγορία μόνη τῆς φύσεως, τὸ ἄνθρωπος ὄνομα 
λέγω, τοσαύτην ἡμῖν ἔτεχε χθὲς ὠφελείας ὑπόθεσιν, τὐ- 
σὸν οὐ χαρπωσόμεθα χέρδος, εἰ ἔχαστον τῶν ἐν τῇ Γραφῇ 
μετὰ προτοχῆῇς χαὶ ἀγρύπνου διανοίας ἐπίωμεν; Καὶ 
γὰρ φιλάνθρωπον ἔχομεν Δεσπότην, χαὶ ἐπειδὰν ἴδῃ 
μεριμνῶντας ἡμᾶς, γαὶ πόθο» πολὺν ἐπιδειχνυμέτους 
πρὸς τὴν τῶν θείων λογέων κατανόνσιν, οὐκ ἀφίησιν 
ἑτέρου τινὸς δεηθῆναι, ἀλλ᾽ εὐθέως φωτίζει τὸν ἡ μέτερον 
λογισμὼν, χαὶ τὴν παρ᾽ αὑτοῦ ἔλλαμψιν χαρίξεται, χαὶ 
χατὰ τὴν εὐμήχανον αὑτοῦ σοφίαν πᾶσαν τὴν ἀληθῆ ὃι- 
δασχαλίαν ἐντίθησι τῇ ἡ μετέρᾳ ψυχῇ. 217] Διὰ τοῦτο χαὶ 
προτρέπων ἡμᾶς ἐπὶ τοῦτο, καὶ προθυμοτέρους ἐργαζό- 
μενος, μαχαρισμῶν ἀξίους ἀπέφηνε τοὺς τὸν τοιοῦτον 
πόθον ἐπιδειχνυμένου:, λέγων, Μαχάριοι οἱ πεινῶντες 
καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὑτοὶ χορτασθή- 
σονται. Opa σοφίαν διδαπσχάλου - οὐ διὰ τοῦ Ha. 
σμοῦ μόνον προέτρεψεν, ἀλλὰ χαὶ τῷ εἰπεῖν, Οἱ πειγῶν- 
τες καὶ διψῶγτες τὴ» δικαιοσύνην, ἐδίδαξε τοὺς 
ἀχούοντας μεθ᾽ ὅτης προθυμίας προσήκει πρὸς τὴν τῶν 
πνευματιχῶν λογίων ἔρευναν δρμᾷν. Καθάπερ γὰο, 
φησὶν, οἱ πείνης προηγησαμένης μετὰ προθυμίας ἀφά- 
του ἐπὶ τὴν τροφὴν ἐπείγονται, καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ πολλοῦ 
δίψους ἐχκαιόμενοι τῷ πόματι μετὰ σπουδῆς προσίασι" 
κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον προσήχει, χαθάπερ πεινῶν- 
τας χαὶ διψῶντας, οὕτω τῇ διδασχαλίᾳ τῇ πνευματιχῇ 


tem, aspirare ad veram gloriam, et præponere visibi- 
lidus omnibus laudem quæꝶ ἃ Deo est: nonne man- 
ſestum est eos, post gratiam Dei, suo studio bene 
agerè posse . nosque nostra ignavia nostram δι (6 ΓῸ 
nalutem, et ejns graiia nus spoliare ! 

6. Neralis erhortatio.— Quapropier obseero ut hæe 
eogitantes, et in mente nostra conlinuo versantes, 
numquam diabolum, sed nostram levem ignavamque 
meniem arguamus. Εἰ hæc dico non quod diabolum ἃ 
suo erimine absolvere velim: absii: vadii enim sieut 
leo ui rapiat, et rugiens, ei quærens quem devorei (1. 
Pes. δ. 8): sed et nos cauliores reddere volui, ui ne 
exisimemus carere nos culpa, siquidem iam ſacile ad 
malitiam prorumpimus, et ne frivola illa dieamus 
verba: Quare Deus dimisii illum iam improbum, ut 
supplantaret et prosternerei? Sunt enim hæc verba 
ingrati admodum animi. Verum tu hoc tecum consi- 
dera, illum propter hoc polissimum relicium esse, ut 
timore compulsi, et hostis insidias exspectantes, 
simus perpeluo sobrii οἱ vigiles, laboremque viriutis 
leviorem ſaciamus spe reiributionum et exspeciatione 
æternorum et ineffabilium illorum bonorum. Et quid 
miraris, si ob hanc eausam reliquii diabolum Deus, 
ευἱ tanta nostræ salutis cura, et qui ita nostram som- 
nolenliam oxcutit, materiamque coronarum nobis 
præparat ? Ipsam etiam gehennam proplerea paravit, 
αἱ meius poœnæ intolerabilis que erucialus ad regnuin 
nos impellat. Vidisti solertem Domini benignitatem ἢ 
quomodo omnia ſaciat et traciei, ut non solum 605 
qui ab se condiil sunt servet, sed et ineſſabilibus bouis 
diet? Propterea liberum arbiirium nubis indidit, ei 
in natura conscienliaque nostra repos uit scientiam 
boni et mali, diabolumque esse permisit, ac gehen“ 
nam minatus est, ut eam non experiremur, sed re- 
tnum adipisceremur. Ei quid miraris si ista omnia οἱ 
innumera alia ideo ſecerii? Qui in sinu Patris est ſor- 
mam servi suscipere voluii (PAilipp. 2. 7), ei omnia 
alla sustinere qu ad corpus pertinent, ex muliere 
ortum habere, ex Virgine nasci, novem mensibus in 
utero gestari, pannis involvi, patrem suum putari 
Joseph sponsum Mariæ, pauladim crescere, circumeidi, 
tacriſleium oſſerre, esurire, side, ſatigari, ei tandem 
eliam mòriem sustjinere: et mortem non vulgarem, 
sed eam qu ignoniniosissima habebatur, crucis dico; 
el hæc omnia propier nos nostranique saluiem susce- 
pit omnium Conditor, immutabilis, qui omnia ex ni- 
ilo ut essen prudurxit, qui respicit terram, ei ſacit 
eam tremere (Pal. 105. 52); cujus glor i ſulgur ne- 
que Cherubim, incorpore:e illæ virtules, videre possunt, 
80] adversas lacies tegunt objeciis alis, miraculum 
nobis exhibentes; quem semper laudant angeli ei ar- 
changeli, ei innumera millia: hic propier nos, οἱ 
propier nostram salutein, homo ſieri voluit, οἱ opli- 
n vile nobis viam paravit, et per en suſficientem 
nobis doctrinam consignavit, per qua: hac ipsa no- 
sira natura assumpla iransivit. Que igitur posthac 
nobis erii excusatio, si cum tot taniaque salutem no- 
stram præcesserint, in rebus inutilibus nos occupemus, 
sola circa hee negligentia nos tram amitiientes salu- 
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tem 7 Proinde obseero ut vigilemus, et non temere 
aliorum seq : amur consuciudlnem, sed nostram vitam 
quotidie diligenter exculiamus, videainnsque quid 
pecra tuin, quidve recte ἃ nobis gestum sit: ut zie 
peceata nostra emendemus, supernamque nobis gra- 
uam conciliemus, ac Deo placeamus, exemplo justi 
illius, ei denique regnum assequamur cælorum, gra- 
lia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cum 
quo Patri, simul ei Spiritui sancio sit gloria, honor. 
imperium, nunc et semper, ei in sæcula seeulorum. 
Amen. 


ΠΟΛΙᾺ XXIV. 


Cenuii autem Noe tres ſilios, Sem, Cham, Juphet: 
corrupia autem erat lerra coram Deo, εἰ repleta est 
terra injustitia (Gen. 6. 10). 


1. Scriptura non obiter legenda. — llaud vulgarem 


utilitatem heri nobis atinlit justi Noe genealagia. Nam 


el cognovimus mirabilem genealogie modum, et vi- 
dimus juslum laudari, non a parenium elaritate, sed 
ἃ inorum probitate, propter quai tantum accepii 
testimonium a divina Seriptura: Noe enim, inquit. 
ποιὸ justus, perſecius extistens in generatione tua: 
Deo placuit Noe. Tolum enim sermonem in pauea hæc 
verba insumpsimus heri. Quandoquidem divinorum 
eloquĩorum natura in paueis verbis multas sententia- 
rum aſſeri diviuias, οἱ ineſſabilem diligenter serutari 
volentibus thesaurum largitur. Proinde, obsecro, ne 
quid in saeris Literis perfunciorie aui obiter præter- 
enlur, sed etlamsi nomina recenseantur, vel historia 
narrentur, reconditum invesũgemus thesaurum. Nam 
deo Christus dicebat: Scrulamini Scripiuras (Jean. 
5. 59). Quia non ubique in superſicie mens Scripiure 
inveniiur, sed opus est scrutinio mulio, ut nihil in 
proſundo latens, nobis remaneat abscondiium. Quod 
si sola natur appellatio, hoc, inquam, nomen, ff ome 
(Cen. 6. 9), tante nobis uülitalis argumentum hori 
ſuĩt: quantum luerum non percipĩiemus, si atienta ae 
vigili mente singula, qua in sacra Scriptura ſeruntur, 
audierimus ? Etenim elemenlem habemus Domiuum. 
et quando videi nos solliciios, ei magnum desideriĩum 
ad cagnoscenda di vina eloquia liabere, non permiiii 
nos ulla re indigere, sed statin illustra mentem no- 
stram, et suum ſulgorem largitur, et pro perspicaci 
sapientia illa sua omnem veram doctrinam animæ no- 
str iuserit. Eapropter cum nos ad istud ipsum ad- 
hortaretur, et alacriores ſaceret, beatitudine dignos 
declaravii eos qui (416 desiderium præ se ferrent, di- 
eens: Beati qui csuriunt el εἰ μοι justitiam, quia ἐρεὶ 
zalurabuntur (Math. ὃ. 6). Vide sapientiain docioris; 
non solum nos per beatitudinem lioriatur, sed et cun 
dixii. Qui esuriunt et siliunt justiliam, docuit audientes. 
quanta alaeriiate spiritualia eloquia in vosligare par 
ſluerit. OQuemadmodum , inquit, ii quos ſames ducit. 
mira alaeriiate ad eibos ſestinant. et qui siu ardent, 
ad potum magno desiderio accedunt: coden modo 
ad spiritualem doctrinam, tamquam esurienies οἱ si- 
tien les aecedere par est. Hujusmodi enim viri non so- 
lum bealitudinibus dligni sunt; sed οἱ quæ cupiunt 
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διεοιμιπείαν. Etenim, Sutiabuntur, πη, hoc est, 
enplebuntur: explebunt spiriiuale suum Jesiderium. 
igitur quia iam bonus, tamque liberalis Domluus no- 
bis est: atze ei nos ad ipsum conſugiamus, οἱ ejus no- 
bis graliam coneiliemus, ut et ipso pro ua misericor- 
dia illustrei nostram mentem ad videndam divinarum 
Seripiurarum virtutem: et vos quoque mulia alseri- 
tate spiritualem doeirinam quasi esurieutes ei siljen- 
les gus/:ipite. Forte enim, ſorie bonus ei omniputens 
Domimis, euam si nos humiles simus et alijecil, pro- 
mer vos ei vestram uii-iiatem suppeditabit nobis 
sermonem in aperiione oris in gloriam snam, et in 
auliſicauionem vestram (Eyes. 6. 19). Projecta igiiur 
cura nostra omni in supernam gadam, et in vocato 
en equi οἱ sapienliam dat pirvulis, ei liluininat e venR. 
ei expeditas reddii linguas balborum, paulo ante lecia 
tractemus: ui que ipse pro sua miser:cordia nabis 
zuppeditarii. cariiati vestræ proponamus. Sed inienta, 
obseero, adsilis mente, et diligenier iis quæ dicuntur 
auendite, omnesque hujus vitæ curas seponiie, ut 
spiriiuale semen, quasi in pinguem ei ſeracem agrum, 
avulsis berbis ei spinis, projiciamus. Πα autem, in · 
quit, generationes Noe: Noe homo juslus, perſectus 
extislen- in generatione ἐμα Deo placuit Noe. In iis 
nuper liuem docendi ſaciebamus, ideo sequeniia in 
medium proponenda sunt. 10. Genn autem, inguit. 
Noe tres ſilios, Sem, Cham, Jaylei. Non absque cau- 
88 divina Scriptura ei tempus ei numerum nobis as- 
dignavit ſiliorum jusu: sed et hiuc nobis latenter 
insinuare vuli ingentem multiplicemque ejus virtutem. 
Nam pos iquam superlus dixit: Nos erai quingentorum 
amnorum (Gen. ö. 32), iune subdidit: ΕἸ gennuit tres fi- 
lios: docendo nos summam continentio illius magni- 
tudinem fuisso, cum lante intemperantiæ dediti es- 
tent omnes homines, tantaque salacitate omnes tates, 
ut lia dicam, ad malum ruerent: audistis enim divi- 
nam Seripiuram dicentem: Ut autem vidit Dominus 
quod impleta unt maliiia cuper terram, el quilibet co- 
giiaret mula diligenler in ard au aj uvanluis : ubi 
maniſeste declarat, et juvenes weisse provecdiores 
«ἰδία, et senes non minus quam juvenet insaulisse, 
et ad malum mulia proclivitate propensam ſulaae ip- 
gam etiam tatem malorum inexperlam. 

2. Ut igitur discamus, quo paclo iis omnibus tan- 
um insaniam ac rablem pr se ſerenlibus, justus 
ile manserii solus, continentiam cum aliis virtutibus 
strenue servans, donec ad quingentesimum annum 
pervenit: cum dixisset, Eral Nos quingentorum an- 
norunt, tune inquii: Et genuit Noe tres filias. Vidisũ. 
dilecie, excellentem jusli lemperantiam? Ne hoe iin 
perſunciorie transeamus, ted ei lempus illud ex pen- 
damus, et maliuam quæ ad omne hominum genus ob 
eorum desidiam δὲ ex tenderai. ei consideremus 
quaniæ sii viriutis et pieiaus erga Deum, in taniam 
temporis lor. giindinem concupiscenliæ rabiem refre - 
nare, viamque lunge ab aliis diversam carpere. et 
non solum ab iilicito coitu se colribere. sed ei a legl- 
uumo εἰ ineulpato. El genuit, inquit, Noe tres fiſos : 
Sem, Cl. *. Juphiel i. 11. Ce rrupta uten erat terra co- 
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ram Dae, et repleta erat terra injuatitid. Mibi vide tur di- 
vina dispeneatione ſartum, ut justus ille unne tandem 
ad urorem actellerei, ilusque ſilias susciperei. Cuia 
enim ob malitiæ tagnitudinem ei ingentem inpro- 
biiaten generali pernicie iutus orbis delendus erat, 
mis: rirors Deus quasi radicem aliquam ei ſermentum 
voluit juslum illum tuperesse, ui abolitis illis origo 
ei prĩmilĩm qu edam essei ſuiurorum. Hujus rei gra- 
Ua, cum jam quingentorum esset annorum, haberei- 
que tres istos ſilios, illis eontenius ſuit, re ipaa de- 
clarans hoc se ſecisse, ui divinæ in humanum βου 
ſulure beniguitati tervirei. Ei quo seias hoc nun ee 
temeraria conjeciura dieium, considera Tcrimure 
diligentiam. Nam pos tiquam dizit, jusium illum ires 
habnisse ſilios, statim subdidit: Currapta erat auen 
terra coram Deo, et impleia erat terra injnattia. V- 
disũi in eadem natura magnam οἱ ineſfabile:n varieia- 
tem! De justo enim dicebati Seripiura: Nee ἤϑιριο 
justus, porſectus ertislens in generations ende rehqui⸗ 
aulem omnibus inquit: Corrupia aulem erat ierra es- 
ram Deo, ei impicta erat ierra in justilia. Nomine enim 
terre, hominum multitudinem vocat. Quia enim on- 
nia eorum opera lerrestria erant, ideireo terræ un- 
mine ei eurum viliteiem, et mali excuperantiam 
zigniſicai. Nam sicui de proloplasto, qui legem trans- 
gressus gloriam qua eircumdabatur amisit, morlisque 
pœne obnoxius factus ſait, dicehat.: Terra es, et in 
terram abibis (Gen. 5. 19): ita et hic, quis plurimum 
invaluerani vitia, inquit. Cerrupia untem erat terra. 
Neque zimplieiter dieit: Corrupta aniem erat terra: 
ted, Coram Deo: οἱ impleta erat terra injnstieis. N- 
cendo enim, Corrupla erat, onnigenam iHorum m- 
liuiam emphasi quadam dizit. Non euim dei poles i. 
eos unius vel duorum peceatorum lantum ros ſuisor, 
ted omnes iniquitates abaqus modo commisisse: idee 
zubdit, Et inpleta erat terra injnstiia. Non obiter. 
neque vulgaritor malitiæ studebant, d peecala qur- 
que ſervenil contentione sgebant. EI vide quomodo 
illas posies ne tenui quidem memoria ditznatur, sed 
nomine terra vocal, timul indieans ei peceatarum 
gravilatem ei Dei indignauionem. Corrupta erat cute 
terra, inquit. coram Deo, hac est, sccus quam cce- 
ptum erat ἃ Deo onnia ſaciebant, maudata Dei con- 
culcantes, ei magisirum naturæ humane insiium (a) 
per desidiam amiuientes. ΕἸ impleia era terra. inquit. 
injuslitia.vidisli.dilecte, quantum malum zii peecatum. 
quomodo id eſliciat, ui homines suõ nomine vocari 
non sint digui? Audi rursus quæ sequuntur: 12. Kt 
viclit Dontineis Deus terram, et erat corrupta. Vide iie- 
rum quomodo eos terram vocei. Ei postea, eum 
semel atque iierum et ieruo nomina vit terram, ui ne 
quis de terra sensibili eum dixisse : uspicelur. inquit: 
Ouia corruperal ominis caro viam δα ier lerram. 
Neque nunc hominis appellatione eos dignatur, seil 
carnem vocat: quo nos docere valuit, se non de terra 
luec dicere, sed de hominibus carne amictis, ci ter- 
restribus negoiiis sese lotos impendentibus. Ros enirn 
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προσιέναι. Οἵ γὰρ τοιοῦτοι οὐ μόνο» μαχαρισμῶν ἄξιοι, 
ἀλλὰ καὶ τῶν σπουδαζομένων ἐπιτεύξονται. Καὶ γὰρ, 
Χορτασθήσονται, φησὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐμπλησθήσονται " 
πληρώσουσιν αὑτῶν τὴν ἐπιθυμίαν τὴν πνευματιχήν. 
Ἐπεὶ οὖν τοιοῦτον ἔχομεν Δεσπότην, οὕτως ἀγαθὸν, 
οὕτω φιλότιμον, φέρε καὶ ἡμεῖς ἐπ᾿ αὑτὸν χαταφύγωμεν, 
καὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ῥοπὴν ἐπισπασώμεθα, ἵνα xa αὐτὸς 
τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος φωτίσῃ ἡμῶν 
“ὃν λογισμὸν, πρὸς τὸ κατοπτεύειν τῶν θείων Γραφῶν 
τὴν δύναμιν" καὶ ὑμεῖς δὲ μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας, 
καθάπερ πεινῶντες χαὶ διψῶντες, οὕτω τὴν πνευματι- 
χὴν διδασχαλίαν ὑποδέξασθε. "Ἴσιυς γὰρ, ἴσως ὁ ἀγαθὸς 
καὶ εὐμήχανος Δεσπότης, χἂν ἡμεῖς εὐτελεῖς ὥμεν, καὶ 
μηδενὸς λόγου ἄξιοι, ἀλλὰ δι’ ὑμᾶς καὶ τὴν ὠφέλειαν 
τὴν ὑμετέραν χορηγήσει λόγον ἡμῖν ἐν ἀνοίξει τοῦ στό- 
ματος εἰς δόξαν αὐτοῦ, καὶ εἰς οἰχοδομὴν ὑμετέραν. Εἰς 
τὴν ἄνωθεν τοίνυν χάριν τὸ πᾶν ἐπιῤῥίψαντες, χἀχεῖνον 
ἐπιχαλεσάμενοι τὸν σοφίζοντα τοὺς τυφλοὺς, χαὶ τρα- 
γοῦντα τὰς γλώσσας τῶν μογιλάλων, ἀψώμεθα καὶ τῶν 
προσφάτως δ ἀνεγνωσμένων, ἵν' ἅπερ ἂν αὐτὸς χορηγήσῃ 
τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος, ταῦτα παραθῶ- 
μεν τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάκῃ. ᾿Αλλὰ συντείνατέ μοι, παρα- 
καλῶ, τὴν διάγοιαν, καὶ μετὰ ἀχριδείας προσέχετε τοῖς 
λεγομένοι;, πάντα βιωτιχὸν λογισμὸν ἑαυτῶν ἀποστῆ- 
φάντες, ἵνα χαθάπερ εἰς λιπαρὰν καὶ βαθύγεων ἄρου- 
ραν, τῶν βοτανῶν χαὶ τῶν ἀκανθῶν ἐχχεχαθαρμένων, 
οὕτω τὸν πνευματικὸν σπόρον χαταδάλωμεν. Αὗται δὲ, 
φησὶν. αἱ γενέσεις Νῶε Νῶε ἄνθρωπος δίχαιος, τέ- 
διυς ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ" τῷ Θεῷ εὐηρέστησε Νῶε. 
Ἄχρι τούτου τέλος ἔσχε τὰ τῆς διδασχαλίας χθές " διὸ 
χρὴ τὰ λειπόμενα εἰς μέσον προθεῖναι. Ἐγέννησε δὲ, 
φησὶ, Naa τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, τὸν Ἰάφεθ. 
Οὐχ ἁπλῶς ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴ καὶ τὸν χαιρὸν καὶ τὸν 
ἀριθμὸν ἐπεσημήνατο τῶν παίδων τοῦ διχαίου, ἀλλὰ 
καὶ ἐντεῦθεν ἡμῖν λανθανόντως παραδηλῶσαι βουλομένη 
τῆς πολλῆς αὑτοῦ ἀρετῆς τὴν ὑπερδολήν. ᾿Ανωτέρω γὰρ 
εἰποῦσα, ὅτι Nö y ἐτῶν πενταχοσίων, τότε ἐπήγαγε, 
Καὶ ἐγέννησε τρεῖς υἱούς" διδάσχουσα ἡμᾶς τῆς ἐγχρα- 
«τείας αὐτοῦ τὸ ὑπεράγαν μέγεθος, καὶ ὅτι 218] πάντων 
τῶν τότε ὄντων ἀνθρώπων τοσαύτῃ ἀχρασίᾳ χεχρημέ- 
νων, καὶ πολλὴν τὴν λαγνείαν ἐπιδειχνυμένων, καὶ πά- 
σης, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἡλικίας ἐπὶ τὴν καχίαν αὐτομολη- 
ede ἀχούετε γὸρ τῆς θείας Γραφῆς λέγουσι, Ἰδὼν 
δὲ Κύριος ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ καχίαι τῶν ἀνθρώπων. 
tal τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖται τὰ πονηρὰ ἐπι- 
μη λῶς ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐχ νεότητος, καὶ σαφῶς 
ἡμῖν δειχννούσης, ὅτι χαὶ νέοι ἐνίχων τοὺς προδεδηκχό- 
τᾶς, xal οἱ γέροντες τῶν νέων οὐχ ἔλαττον ἐμάνησαν, 
καὶ ὅτι χαὶ αὐτὴ ἡ ἀπειρόχαχος ἡλιχία πρὸς τὴν καχίαν 
πολλὴν εἶχε τὴν ῥοπὴν. 

β΄. Ἵνα τοίνυν μάθωμεν ὅπως τούτων ἀπάντων πολλύν 
τὴν λύσσαν χαὶ τὴν μανίαν ἐπιδειχνυμένων, ὁ δίκαιος 
οὗτος ἔμεινε μόνος τὸν τῆς σωφροσύνης ἄθλον μετὰ τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς κατορθῶν, μέχρις ὅτε εἰς τὸ πενταχο- 
σιοστὸν ἔτος ἔφθασε. Μετὰ τὸ εἰπεῖν γὰρ, Ἦν Nds ἑτῶν 
αεντακοσίων,, τότε φησὶ, Καὶ ἐγέννησε Νῶε τρεῖς 
υἱούς. Εἶδες, ἀγαπητὲ, τοῦ δικαίον τὴν ὑπερδάλλουσαν 
ἐγχράτειαν; Μὴ γὰρ δὴ ἁπλῶς αὐτὰ παραδράμωμεν, 
ἀλλὰ καὶ τὸν καιρὸν ἐννοήσαντες ἐχεῖνον, χαὶ τὴν χα- 
xlav τὴν χατὰ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους διὰ τὴν 
πολλὴν ῥᾳθυμίαν ἐπιπολάζουσαν, σχοπήσωμεν πόσης ἣν 
ἀρετῆς καὶ φιλοθέου γνώμης, ἐν τοσούτῳ μήχει χρόνου 


Sil. οἱ quidam ms. πρόσφατον, 
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τῆς ἐπιθυμίας τὴν λύτταν χαλινῶσαι, καὶ ἀπεναντίας 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐλθεῖν, χαὶ μὴ μόνον τῆς παρανόμου 
μίξεως ἀποσχέσθαι, ἀλλὰ χαὶ τῆς νενομισμένης, καὶ τῆς 
ἕξω τυγχανούσης ἐγχλημάτων. Καὶ ὀγόννησε, φησὶ, 
Νῶε τρεῖς υἱοὺς τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, τὸν ᾿Ιάφεθ. 
᾿Ε;θάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ 
γῆ ἀδικίας. Ἐμοὶ δοχεῖ τῇ τοῦ Θεοῦ οἰκονομίᾳ ὕπηρε- 
τούμενον τὸν δίχαιον τοῦτον καὶ νῦν τῆς μίξεως ἀνασχέ- 
σθαι, καὶ τοὺς παῖδας τούτους ἔχειν, Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τὸ 
τῆς καχίας μέγεθος χαὶ τὴν ὑπερδάλλουσαν πονηρίαν 
πανωλεθρία ἔμελλες τὴν οἰχουμένην καταλήψεσθαι. ὁ δὲ 
φιλάνθρωπος Θεὸς καθάπερ ῥίζαν τινὰ χαὶ ζύμην ἐδού- 
uro τὸν δίχαιον καταλιπεῖν, ἵνα ἀπαρχὴ γένηται μετ 
τὸν ἐχείνων ἀφανισμὸν τῶν μετὰ ταῦτα μελλόντων ker 
σθαι" ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας, μετὰ πενταχόσια ἕτη 
τούτους τοὺς τρεῖς παῖδας ἐσχηχὼς, μέχρι τούτων ἴστα - 
ται, δειχνὺς δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι τῇ μελλούσῃ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ εἰς τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος 
ἔσεσθαι ὑπηρετούμενος τοῦτο πεποίηχε. Καὶ ἵνα μάθῃς, 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς στοχασμός ἐστι ταυτὶ τὰ ῥήματα, σχόπει 

τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, ὅτι ἔσχεν 

ὁ δίχαιος τοὺς τρεῖς υἱοὺς, εὐθέως ἐπήγαγεν Ἑφθάρη 

δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδι- 

xlac. Εἶδες ἐπὶ τῆς αὑτῆς φύσεως πολλὴν χαὶ ἄφατον 

τὴν διαφοράν ; Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ δικαίου ἔλεγεν ἡ Γραφὴ, 

Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ" 

ἐπὶ δὲ τῶν λοιπῶν ἁπάντων φησὶν, Ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ 


ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδιχίας. Τῷ 


ὀνόματι τῆς γῆς τὸ τῶν ἀνθρώπων πλῆθος ὀνομάζει. 
Ἐπειδὴ γὰρ πᾶσαι αὐτῶν αἱ πράξεις γήϊναι ξτύγχανον, 
διὰ τοῦτο τῷ τῆς γῆς ὀνόματι τὴν εὐτέλειαν αὐτῶν 
ἐμφαίνει, καὶ τῆς καχίας τὴν ὑπερδολήν. Καθάπερ ra ᾿ 
ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστον, μετὰ τὴν παράθασιν χαὶ τὴν 
ἀφαίρεσιν τῆς δόξης τῆς πρότερον περιστελλούσγνς 219 
αὐτὸν, τῷ ἐπιτιμίῳ τοῦ θανάτου αὐτὸν ὑπαγαγὼν ἔλεγε, 
Γῆ el. καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, 
ἐπειδὴ ἣν πολλὴ τῶν χαχῶν ἡ ἐπίτασις. φησὶν, Ἐς θάρη 
δὲ ἡ γῆ. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Εφθάρη δὲ ἡ γῆ, ἀλλ᾽ 
Erarrlior τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. Τῷ 
εἰπεῖν. Egoipn. πᾶσαν τὴν καχίαν αὐτῶν ἐνέφηνεν. 
Οὐδὲ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἑνὶ χαὶ δύο ἁμαρτήμαυ.ν 
ὑπευθύνους ἑαυτοὺς χατέστησαν, ἀλλὰ πάσας τὰς παρα- 
νομίας μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας διεπράττοντο διὸ καὶ 
ἐπήγαγε, Καὶ ἐπκιλήσθη ἡ γῆ dd. Οὐχ ἁπλῶς. οὐδὲ 
ὡς ἔτυχε τὴν χαχίαν ἐπετήδευον, ἀλλ᾽ ἑχάστην ἀμαρ-. 
τίαν μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιτάσεως ἐπεδείχνυντο. Καὶ ὅρα 
πῶς λοιπὸν οὐδὲ μνήμης αὑτοὺς ψιλῆς ἀξιῶσαι ἀνέχεται, 
ἀλλὰ τῷ τῆς γῆς ὀνόματι αὑτοὺς καλεῖ, δειχνῦσα καὶ 
«ἧς καχίας τὴν ὑπερδολὴν, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγανακτή- 
σεως τὸ μέγεθος, ᾿Εφθάρη δὲ ἡ γῆ. φνσὶν, ἑἐνωντίον 
τοῦ Θεοῦ, τοῦτ' ἔστιν, ἀπεναντίας τοῖς τοῦ Θεοῦ προσ- 
τάγμασιν ἅπαντα διεπράττοντο, χαταπατοῦντε: τοῦ 
Θεοῦ τὰς ἐντολὰς, καὶ τὸν ἐν τῇ φύσει χείμενων τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ διδάσχαλον διὰ τῆς οἰχείας ῥᾳθυμίας προδεδω- 
χότες. Καὶ ἐπλήσθη, φησὶν, ἡ γῆ ἀδικίας. Εἶδες, 
ἀγαπητὲ, ὅσον χαχὸν ἁμαρτία, πῶς καὶ αὐτῆς τῆς προσ- - 
τγορίας, καὶ τοῦ ἀνθρώπους ὀνομάξεσθαι λοιπὸν ἀνα- 
ξίους ἀπεργάζεται Axoο πάλιν χαὶ τῶν ἑξῆς" Καὶ 
εἶδε Κύριος ὁ Θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἣν κατεσθαρμιένη. 
Ὅρα πάλιν γῆν αὐτοὺς ὀνομαζομένους. Klxa. k καὶ 
δ καξ καὶ δεύτερον καὶ τρίτον γῆν αὐτοὺς ὠνόμασεν, ἵνα 
μὴ τις ὑπολάδῃ περὶ τῆς γῆς τῆς αἰσθητῆς ταῦτα ei- 
ρῆσθαι, φησὶν, “Ὅτι κατέφθειρε πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ cal τῆς γῆς. Οὐδὲ νῦν ἀνθρώπους αὐτοὺς καλέσαι 
χιτηξίωσεν, ἀλλὰ τῷ τῆς σαρχὸς ὀνόματι μόνον i- 
ξασθαι ἡμῖν βούλεται, ὅτι οὗ περὶ τῆς γῆς ταῦτά φη- 
σιν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν σάρκα περικειμένων, 
χαὶ ταῖς γηῖναις πράξεσιν ξαυτοὺς χαταναλευσάντων. 
Ἔθος γὰρ τῇ Γραφῇ, καθάπερ πολλάκις εἴπομεν ἐπὶ 
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«ἧς ὑμετέρας ἀγάπης, τοὺς σαρχιχὸν φρόνημα ἐπιδειξα- 
μένους, καὶ μηδὲν ὑψηλὸν φανταζομένους τῷ τῆς σαρχὸς 
ὀνόματι προσαγορεύειν, καθάπερ χαὶ ὅ μακάριος Παῦλός 
φησιν" Οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄγτες Θεῷ ἀρέσαι οὗ δύνα» cut. 
Τί οὖν; αὐτὸς ὁ ταῦτα λέγων οὐχὶ σάρχα περιέχεετο ; 
Au' οὐ τοῦτό φησιν, ὅτι οἱ σάρχα περικείμενοι, οὐ δύ- 
vavrat ἀρέσα: οὗτοι τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ὅτι οἱ μηδένα τῆς 
ἀρετῆς λόγον ποιούμενοι, ἀλλὰ πάντα τὰ σαρχιχὰ φρο- 
νοῦντες, χαὶ περὶ τὰς ταύτης ἡδονὰς χατασπώμενοι, 
χαὶ μηδεμίαν τῆς ψυχῆς τῆς ἀσωμάτου καὶ νοερᾶς 
. φροντίδα ποιούμενοι. Ἐπεὶ οὖν διὰ τῶν εἰρημένων ἐδί- 
δαξεν ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ τῶν ἁμαρτημάτων τὸ πλῆθος, 
τῇ; χαχίας τὴν ὑπερδολὴν, τῆς ἀγαναχτήσεως τοῦ Θεοῦ 
τὸ μέγεθος, χαὶ ὅτι διὰ τὴν τῶν παρανόμων ἔργων ἐπιτή- 
ὄσυσιν χαὶ ἅπαξ καὶ δεύτερον καὶ τρίτον γῆν αὐτοὺς 
ὠνόμασε, al τῷ τῆς cap ὀνόματι προσηγόρευσεν, 
ἀποστερήσασα τοῦ τῆς χοινῆς φύσεως ὀνόματος, διὰ τῶν 
ἐπαγομένων τὴν ἄφατον ἡμῖν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν 
ἐνδεέχνυται, χαὶ τῆς συγχαταδάσεως τὴν ὑξκερθολήν. Τί 
γάρ φησ: ; Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Νῶε. 

T. [8320] Opa ἀγαθότητος ὑπερδολήν. Καθάπερ γὰρ 
φίλος φίλῳ, οὕτω λοιπὸν χοινοῦται τῷ διχαίῳ περὶ τῆς 


τιμωρίας, Avi πάγειν μέλλει τῷ τῶν ἀνθρώπων ,t: eva 


ei Καιρὸς παντὲς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον ἐμοῦ, 
τε ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας da αὑτῶν. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
καταφθείρω αὑτοὺς καὶ τὴν γῆν. Τί ἐστι, Καιρὸς 
παντὸς ἀνθρώπου ἤχει ἐναντίον ἐμοῦ; Hoa, φη- 
obo. ἐπεδειξάμην τὴν μαχροθυμίαν, πολλὴν τὴν ἀνεξιχα- 
γίαν, οὐ βουλόμενος ταύτην ἐπάγειν τὴν τιμωρίαν, ἣν 
ἐπάγειν μέλλω" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλὴ τῶν ἡμαρτημένων 
αὑτοῖς ἢ ὑπερόδολὴ εἰς αὐτὸν ἤγαγεν αὐτοὺς τὸν χαιρὸν, 
καὶ τέλος δεῖ λοιπὸν ἐπιτεθῆναι, καὶ ἐχχοπῆναι αὐτῶν 
τὴν χαχίαν, ὥστε μὴ περαιτέρω προδῆναι" Καιρὸς γὰρ, 
φησὶ, παντὸς ἀνθρώπου ἤχει ἐναντίον ἐμοῦ. Opa 
χαὶ ἐνταῦθα. πῶς χαθάπερ ἀνωτέρω ἔλεγε, Πᾶς τις 
διανοεῖται, οὕτω καὶ νῦν, Παντὸς ἀνθρώπου. Πάντες 
γὰρ συμφωνοῦσι, πρὸς τὴν παρανομίαν ηὐτομόλησαν, 
φησὶ, καὶ οὐχ ἔστιν εὐροεῖν ἐν τοσούτῳ πλήθει τινὰ τῆς 
ἀρετῆς λόγον “-οιούμενον. Καιρὸς γὰρ, φησὶ, παντὸς 
ἀνθρώπου ἦχει ἐναντίον ἐμοῦ. Καιρὸς. τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἔφθασεν ὁ χαιρὸς, χαθ᾽ ὃν δεῖ τὴν τομὴν ἐπιθεῖναι, χαὶ 
τὴν νομὴν τοῦ ἕλχους ἐπισχεῖν. Καιρὸς παντὸς ἀνγθρώ- 
που ἤχει ἐναντίον ἐμοῦ" ὡσανεὶ μηδενὸς ἐφορῶντος, 
καὶ μέλλοντος εὐθύνας ἀπαιτεῖν. τῶν αὑτοῖς πεπλημμε- 
λημένων, οὕτω πρὸς τὰς παρανόμους πράξεις ἑαυτοὺς 
ἐξέδωχαν, οὐκ ἐννοοῦντες ὅτι ἐμὲ λαθεῖν οὐχ οἷόν τε τὸν 
πἣν σύστασιν τῆς ζωῆς χαριζόμενον, χαὶ σῶμα καὶ ψυ- 
χὴν χαρισάμενον, καὶ τοσούτων ἀγαθῶν τὴν χορηγίαν 
παρεσχηχότα. Καιρὸς τοίνυν παντὸς ἀγθρώπου ἥκει 
δναντίον ἐμοῦ. Εἶτα ὥσπερ ἀπολογούμενος τῷ διχαίῳ, 
χαὶ δειχνὺς ὅτι ἡ τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς ὑπερδολὴ 
c ic ταύτην αὐτὸν ἐχχαλεῖται τὴν ἀγανάχτησιν, φησὶν, 
Ὅτι E. Ion ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ αὐτῶν. Μὴ γὰρ παο- 
ἐλιπὸν τι, φησὶ, τῶν εἰς χαχίαν συντεινόντων ; Τοσοῦ- 
τὸν ἐπεδείξαντο τὸ μέγεθος, ὡς χαὶ ὑπερδλύζξειν λοι- 
πὸν τὴν χαχίαν, καὶ πᾶσαν τὴν γὴν τῆς καχίας ἐμ- 
πεπλῆσθαι. Διά τοι τοῦτο χαὶ αὐτοὺς καταφθείρω, x 
τὴν γῆν, Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, ἐγὼ καταφθείρω αὑτοὺς καὶ 
τὴν γῆν. Ἐπειδὴ αὐτοὶ προλαθόντες διὰ τῶν παρανό- 
μὼν πράξεων ἑαυτοὺς χατέφθειραν, δὰ τοῦτο παν- 
τελῇ πανωλεθρίαν ἐπάγω, καὶ ἀφανισμὸν ἐργάζο- 
μᾶλι, χαὶ αὑτῶν, xal τῆς γῆς, ἵνα χαθαρμόν τινα δυ- 
νηθῇ δέξαοθαι 4 γῆ, χὶ ἀποχαθήφρασθαι v ῥύπου 
«ὧν τοσηύτων ἀμσρτημάτων, Ἑννός'! μη! λοιπὴν ποΐχν 
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εἰχὸς ἔχειν ψυχὴν τὸν δίκαιον τοῦτον ταῦτα ἀχούοντα 
παρὰ τοῦ Δεσπότου. EI γὰρ χαὶ πολλὴν ἀρετὴν ἑαντῷ 
uv, ἀλλ' ὅμως οὐχ ἀναλγήτως ἐδέχετο τὰ λεγόμενα. 
Φιλόστοργον γὰρ τῶν διχαίων τὸ γένος, val ὑπὲρ τῆς 
τῶν ἄλλων σωτηρίας πάντα ἂν ἕλοιντο εὐχόλως ὑπομεῖ- 
γαι. Πῶς τοίνυν εἰχὸς ἦν ἐκ τῶν ῥημάτων τούτων σὺν- 
ἔχεσθαι τὸν θαυμάσιον τοῦτον ὑπογράφοντα ἤδη τῷ λο- 
γισμῷ τὴν ἁπάντων ἀπώλειαν, χαὶ τὴν τῆς χτίσεως ἀπά- 
σης φθορὰν, ἴσως οὐδὲ περὶ αὑτοῦ τι χρηστὸν ὕπο- 
πτεύοννα : Οὐδέπω γὰρ ἦν αὐτῷ τοῦτο φανερόν. Ἵν᾽ οὖν 
μὴ διαταράττηται τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ μιχράν τινα πα- 
tau. ἐν τῷ τοιούτῳ μεγέθει τῖςς ἀθυμίας σχεῖν δυ- 
νηθῇ, ἐπειδὴ ἐδίδαξεν αὐτὸν τῆς 221] χαχίας αὐτῶν τὴν 
ὑπερδολὴν, χαὶ ὅτι καιρὸς κατεπείγει λοιπὸν ἀπαιτῶν 
βαθεῖαν αὐτοὺς δέξασθαι τὴν τομὴν, φησὶ πρὸς αὐτόν" 
Ἐχείνους μὲν χοινὸς ὄλεθρος ἐχδέξεται, Σὺ δὲ ποίησον 
σεαυτῷ κιδωτόν. Τί ἔστι, Σὺ δέ; Ἐπειδὴ οὐκ dx 
νῆσας αὐτοῖς τῆς καχίας, ἀλλὰ χαὶ μετὰ ἀρετῆς τὸν 
βίον ὅλον διήνυσας, διὰ τοῦτό σοι προστάττω χιδωτὸν 
χατασχευάσαι. KA ξύλων τετραγώνων, ἀσήπτων. 
Νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιδωτὸν, καὶ ἀσς-αλεώσεις 
ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν αὐτὴν τῇ ἀσφάλτῳ. For δὲ 
τριαχοσίων πηχῶν τὸ μῆκος, καὶ πεντήκοντα τὸ 
a. Idroc, καὶ τριάχοντα τὸ dg. Ἐπισυνάγων oni 
σεις τὴν κιδωτὸν, καὶ εἷς πῆχυν συντειλέσεις αὐτὴν 
ἄνωθεν, τὴν δὲ θύραν ποιήσεις ἐκ πλαγίων, κατά- 
γαια διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις abr ijr. Σχόπει 
Θεοῦ συγχατάδασιν καὶ δύναμιν ἄφατον, καὶ φιλανθρω- 
cla πάντα λόγον e ὑπερδαίνουσαν. Ὅμοῦ χαὶ τὴν περὶ 
τὸν δίχαιον πρόνοιαν ἐπιδείχνυται προστάττων αὐτῷ τὴν 
χκιδωτὸν χατασχευάσαι, καὶ διαταξάμενος καὶ τὸν τρόπον 
τῆς κατααχευῆῇς͵ χαὶ τὸ πλάτος, χαὶ τὸ ὕψος, χαὶ T- 
ραμυθίαν αὐτῷ χαρίζεται μεγίότην, ἐλπίδας αὐτῷ σω- 
τηρίας ὑπογράφων διὰ τῆς κατασχενῆῇς, χἀχεένους τοὺς 
τοσαῦτα ἡμαρτηχότας βουλόμενος διὰ τῆς χατασχενῇ: 
τῆς χιδωτοῦ εἰς ἕννοιαν ἐλθόντας τῶν αὐτοῖς εἰργασμέ- 
νων, καὶ μετάνοιαν ἐπιδειξαμένους τῆς ἀγαναχτήσεω: 
τὴν πεῖραν μὴ λαδεῖν. Οὐδὲ γὰρ ὀλίγος χρόνος πάλιν 
αὐτοῖς πρὸς μετάνοιαν παρεσχέθη διὰ τῆς χατασχευῆς 
«ἧς χιδωτοῦ, ἀλλὰ καὶ σφόδρα πολὺς, χαὶ ἱκανὸς, εἰ μὴ 
σφόδρα Ἦσαν ἀγνώμονες, χαταπτῆξαι πρὸς τὴν διόρ- 
θωσιν τῶν ἑπταισμένων. Εἰχὸς γὰρ ἕχαστον αὐτῶν, 
ὁρῶντα τὸν δίχαιον τεχταινόμενον τὴν κιδωτὸν, τὴν αἷ- 
τίαν πυνθάνεσθαι τῆς χατασχενῆῇς, εἶτα μαθόντα τοῦ 
Θεοῦ τὴν ἀγανάχτησιν, εἰς αἴσθησιν ἐλθεῖν τῶν οἰχείων 
ἀμαρτημάτων, εἴπερ ἑἐδούλοντο. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνοι οὐδὲ ἐν- 
τεῦθεν ἑχέρδανάν τι πλέον, οὐχ ἐπειξὴ οὐχ ἠδύναντο, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ ἡδουλήθησαν. 

δ. Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ περὶ τῆς κατασχευῆς τῆς χιδωτοῦ 
τῷ διχαίῳ διετάξατο, χοινοῦται αὑτῷ χαὶ τῆς τιμωρίας 
τὸ εἶδος, ἧς ἤμελλεν ἐπάγειν, καί φησι" Σὺ μὲν ταύτην 
χατασχεύαπον χαθὰ διεταξάμην, ἐγὼ δὲ, ἐπειδὰν NN 
ρώσῃς τὴν χατασχευὴν, χαὶ τὰ κατὰ σὲ ἕν ἀσφαλείᾳ 
χαταστήέσω. Ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπόγω re καταχιιυσμὸν, 
ἔδωρ ἐπὶ τὴν rn, καταφθεῖραι πασαν odpxa, ἐν 
I ἐστι πνεῦμα ζωῆς ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὅσα 
ἂν ἡ ἐπὶ τῆς γῆς τειευτήσει. Opa πῶς καὶ διὰ τῆς 
ἀπειλῆς δείχνυσι τῶν ἡμαρτημένων αὑτοῖς τὸ μέγεθος, 
καί φησι" Kal τὴν αὐτὴν Apa ἐπάξω xal τοῖς λο- 
γικοῖς, καὶ τοῖς ἀλόγοις. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν αὐτῶν προ- 
εδρίαν πρ’δεδώκασι, χαὶ πρὸς τὴ. τῶν ἀλόγων μετέπεσον 
καχίαν, οὐδεμίαν διαφορὰν EES: ἡ τιμωρία. ᾿Επάγω γχγὺὲρ 


Sic Savil. et quiam me Metel. et ali τὰ τὰ νόῳ 
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Seripturœ est, ut spe caritati νρβίγο dixi. earualia 
zapienios, ei nihil sublime cogitantes, earnis nomine 
appellare, sieni ei beatus Paulus inquim: Qui aulem 
in carne aunt, Deo placere non possunt (Nom. 8. 8). 
Ouid igitur? non ſuit in carne ei is qui hæc dicelnt ? 
Nom δος dixit, quod qui carne cireumdati sint Deo 
placere non possint, sod de iis loquitur qui nullam 
viriulis rationem habent, ei nihil uisi earnale sapien- 
tos, caruis voluptates seciantur, nullamque suimæ 
incorporem οἱ spiritualis euram gerunt. Itaque quia 
dietis isus dis ina Scripiura docuit nos peceatorum 
multitudinem, malitiæ excessum, indignationis divinæ 
magnitudiuem, ei quod ob sindĩum malorum operum 
δοιαὶ atque jierum ac tertio terram eos qui ſiunc 
vivebant nominaverit, earnisque nomine vocaverit 
spoliatos cummunis naturm vocabulo: nunc fer ea 
qua subdit, ineſſahilem Dei misericordiam, ei indul- 
geuliæ ejus magnitudinem ostendit nobis. Quid enim 
ait? Εἰ diait Domimm ad Noe. 

3. Vide dummam bonitatem. Siquidem justo huic, 
sicui amicus amico, communicat eam poœnam quam 
humano generi est inteniaturus, et dicit: 15. Tempus 
ommis kominis venit coram nie. Quia impleia est ierra 
injuslitia eæ illis. Et ecce ego disperdo illos Εἰ ierram. 
Quid est. Tempus onenis hominis venit coruam me Ma- 
guan, inquit, ostendi palieniiam, magnam toleran- 
iam, molens hane inferre pœnam, quam illaturus 
sum: sed quia immodica pecratorum illorum mulũ- 
udo in hoc tempus eos addurit, ſinem iis imponere 
oporiei, exseindique illorum malitiam, ne ulierius 
progrediatur: Tempus euim, inquit, omnis kominis 
vent coram me (Gen. 6. δ). Vide ei hie, quomodo οἱ 
zuperius dicebat, Uuusqrisqus cogitat, iia ei nunc, 
Omis Honnmnis. Oinnes enim cousentiunt, ad iniquita- 
tem trausſugerunt, inquit, οἱ in tanta multitudine non 
inveniri potest aliquis, cui virtuiis sii cura. Tempus 
enlin, inquit, omnis hominis vent coram me. Tempus, 
hoc est, advenii iempus quo secandum erit, ei ulceris 
repenlis vis compescenda. Tempus omnis hominis venit 


coram me: quasi nemo videret, rationemque delicio-— 


rum ab insis exacturus esset, sic sese malis operibus 
manciparunt, non cogitantes quod me nihil latere 
queat, qui viiam animamque et corpus dedi, toique 
bona suppeditavi. Tempus igilur omnis hominis venit 
coram me. Dein quasi salisfacturus, rauonemque red- 
diturus jusio, quomodo nimia peceatorum gravitate 
ac multiiudine se ad tantam indignationem provoca- 
rint, ait: Qusa impleia est terra injustitia ex illis. Num 
prætermissum est aliquid, inquii, ab eis, quod ad pec- 
eatum ienderet? Tantam maliiiae maguitudinem videre 
licei, υἱ οἱ supereſſluai et exundet, iotamque terram 
impleat: propierea et illos disperdo, ei ierram ipsam 

Eece, inquit, ego disperdo illos εἰ terram. Qua priore: 
ipsi malis suis operibus seipsos corruperunt: ideireo 
tzeneralem interiium inducam, deleboque ipsos pa · 
riter aique terram, ui purgalionem accipiat terra, ei a 
tul peceatorum maculis emundetur. Cogita, quæso, 
quali iunc ſuissce animo justum istum verisimile est, 
cum hæc a Domino audirei? Nam licet mulie viriu- 
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uis sibi consciim esset, non tamen alisque dolore qu: u 
dicebaniur accepii. Ad dileciionem enim propensum 
est justorum genus, ei pro aliorum salute justi quæ - 
que libenier ſerenda suscipereni. Quo igitur aſſeetu 
ſuisse verisiinile est eximium illum virum, cum in 
mene sua omnium interitum et totius nature perni- 
ciem versaret, ei ſuriassis nec sibi ipsi jucundum 
quidpiam polliceretur? Nondum enim quiddam de hac 
re compertum habebat. Ui ĩgitur mente non iurbaretur, 
sed parvam quamdam consolationem in tanta mœroris 


magnitadine aceipere possei, posiquam docuit eu 


malitise illorum graviiatem. ac teimpus urgere, ui pro- 
ſunda illi sectione incidantur, dicit ei: Illos quidem 
coumnnis pernicies excipiei: 14. Tu vero ſac tibi ipai 
urcam. Quid est, Tu vero? Ouia non communicasti co- 
rum nequitiæ, sed omnem in viriutlibus vitam pe regisu: 
ideo tibi impero, ui exstruas aream Eæ lignis qua · 
dratis incorruptis. Mansiunculas per arcan ſacies, ei 
glutinabis intrinsecus εἰ eætriusecus eam bitumine. 15. 
Sit autem trecentorum cubitorum ſongitudo, et quiuqua- 
ginla latiludo, εἰ triginta cub⸗torum altitudo. 16. Colli- 
gens ſacies arcam, et in cubitum consummabis ejus aum 
milatem; januam aulem ſacies a lati re, cubiculis bica · 
meratis, οἱ tricameraiis ſacies eam. Considera indul- 
gentiam Dei, ei ineſſabilem viriuiem misei icurdiam- 
que omnem ralionem irausc nd niem. Simul declarai 
et suam erga justum pro i lentiam, ui ſabi ĩcei arcam 
illi imperans : ordinans . ue interim moduin in quoin 
coustruenda, nempe in quam longiiudinem, lalitudi - 
nein (ἱ sublimiatem, οἱ maximam ei consolationem 
aſſert, spem salulis per area con: iructiunem ostendens. 
illos quoque qui tam gra ner pecraverini ſabricatiuno 
arc admoneri volens, ui secum cugitareni quæ ſe- 
eissent, resipiscendoque indignationem non ex peri- 
rentur. Neque enim parvum illis tempus denuo ad re- 
gipiscenllam cuncessum est per are coustructionem: 
sed plane multum et guſlicieus ſuisset, nisi adeo in- 
grau ſuisseni ei stupidi ad erratorum emendlationein. 
Par euim erat, singulos eurum cum viderent jus tum, 
qui ſabricabatur arcam, causam construct o. ĩ ( scisci- 
tatos esse, et cogniia dirina indignaljone, inde ad 
sensum peccatorum suorum venire, zi quidem voluis- 
seni. Verum bec illis nullam utilitatem atinlerunt, 
non quia non potuerunt, sed quia noluerunt. 

4. Deus concilium auum Noe commmtticat. Cur Enoch 
trans ſutns ſuerit. Solet Deus propter justos servare alios. 
— Igitur posiquam de cunstruenda area ju-io præce- 
pit, cummunicat ei narrai ei etiam pœnæ speeiem 
quam illaturus erat, ei dicit: Tu quidemn ἴδῃς para, 
sicuti pra: cepĩi: ego autem, υὐὶ tu ædiſicium coniple- 
veris, eliam ea quæ ad 16 aliinent in iuto collocabo. 
17. Ego autem, inquii, inducam diluvium, aquam u · 
per terram, ut corrum pat oninem carnem, in qua est spiri · 
ius vitœ aubter cœlum, et quæcunique ſuerint super terram 
morieninr. Vide quomodo ei per minas ostendii quam 
bravia illi peccaverint, ei inquit: Eienim eandem p- 
nam inducam tant rationalibus, quam rationis ex- 
pertibus. Quia enim principatum suum prodiderum, 
ei [ἡ brutorum ſerociam declinarunt, nulla erii pu- 


— 


norum diſferenlia. Inducam ene di,] , ΜΙ 
corrumpat omnem carnem, in qua est cpiritus vita tuper 
cin. Et jumenia, inquit, et volalilla. οἱ fer, et 
quadrupodia, οἱ quæcumque cub colo sun, eonsu- 
mentur. Εἰ ut discas nihil relicium iri, Inquit: R. 
guæcumqus unt super terram, morienlur. Nam puriſ- 

enllone orbis opus labet, sed hoe te non conturbei, 

aeque mentem tuam conſundat. Nam quia video ulco- 

ra eorum incurabilia, sistere volo malilie fluenta, 
ut ne gravioribus pœnis ohnoxios se ſaciant. ideireo 
ellam nunc pro solita mea clementla indignationem 
lronitate iemperans, talem ponam inſero qua sine do- 
lore sii, et non sentiatur. Neque enim ad magnitudi- 
nem peceatorum vel ad meriia eorum respielens, ted 
prvidens ſutura, οἱ lh congruentl pœna ploctere, 
ei posteros ab hujusmodi pernicie liberare τοῖο. Ne 
Igitur mœstus is, neve turberis hæc audiens. Nam 
eu illi dignam peccatis suis pœnam luent, sod 18. 
Statnam lestamentum meum fecum. Ouonlam omnes 
priores indignos sese presliterunt, neque de manda- 
lis meis bene senserunt, tecum posibae statuam te- 
aumeninm meum. Elenim protoplastus, poat tot bene- 
ſicia decepuionem passus, mandata mea tranggresaus 
est: οἱ qui ex illo nauis est, ipse in idem maliilæ pro- 
ſundum incidit; unde ei conunuam eum maledieiione 
pœnam aecepit. verum neque illius pœnis posieri 
entendntiores ſacti sunt, sed mala sua ita eoacerva- 
ruut , ut et genealogias Ipsorum reprobarem. Sane 
poet hæc ut inveni Enoch, qui virtutis iniaginem ser- 
ΨΥ, quia valde mihi carus ſuit, eum vivuin lraus- 
tali, monstraus omnibus virtutis culioribus quantas 
mercedes et reiributiones adipiscantur, ei cupiens ui 
erteri illius imitatoros ſlereni, eamdemque viam in. 


grederentiur. Cæierum quia, aliis omnibus pos tea ma -᾿ 


liuam seciautibus, te solum inveni in tanta multliu- 
dine, qui primi parentis trausgressiunem revocare 
possis, tecum statuam testamentun meum. Nan 
honæ tuæ vitæ opera declarani ſidelem ie in suscipien- 
nis mandatis meis. Denique ne adbuc justus hc an- 
iliens mœreat, quasi solus ipse liberandus sit, iierum 
consolalione eum, ut dicam, demulcens, dicit: I- 
gredieris autem in arcam iu, el fili lui, el uxor tua, ei 
xores ſiliorum tuorum. Nam ſicet mulium 8 virtute 
justi illius abſueriut, alieni tamen erant ἃ gravioribus 
illorum peccatis. Alias quoque ob duas hasce causas 
talute politi sunt. Una, in honorem δι). Sulet enim 
clemens Deus honorem bhunc dare ser vis suis, ui eo- 
rum gratis et alli salulem nauciscantur. Id quod ei 
besto Paulo concessum est, matis treu. orbis, qui 
ubique suæ doeirinæ radios emittebat. QCuandoquidem 
cum ille Romam navigarei, orta in mari tempeslale 
magna, lia ui omnes saluli zue limereni, nullamque 
bonam spem propter procell vehemenliam baberent, 
vocals omnibus dieit: Bono animo eslole, viri. Amis - 
δῖο enim anima nullius erit ex nobis, præieruam naris. 
Adstitit enim mii hac nocie Dei, cujus cum et cui de- 
terrio, angelus dicens : Ne limeas, Paule: dedit enim 
tibi Deus onines qui tecum navigant (Act. 27. 22-24). 
vidisti quomodo virius viri salutem illis conciliavit? 
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imo non virtus tantum, sed ei clemeniia Deni. 
Simi modo ei hoc ἰοοῦ ſacium est, ei hæe primz 
6252 ſuit: altera vero ista: volehat ſermentum ab- 
quod ei radicem ad poateritalis eonstilui onem relia · 
quere: non quod impossibile esset Deo herum lorma- 
re hominem, ei ex uno generis iterum aagmenium la- 
eere: ded quia sie ἱρεὶ vum es pro solita benignitate. 

δ. Altende igiuur Dei bonitatem eiam per ea qua 
sequnulur. Nam sicut interminando pœnam, eum 
buminuin genere ei juineaia, ei repiilia, et volatilia. 
et ſeras periura dixit: iis et hie prepier justom im- 
perat. ui inirodueatur in arcam en unoqueque 0. 
rum genere par unum, ni git senen ei primitiæ ποδὶ" 
tudinis poste futur. 19. Et er οπιπῖδας, inqu n. 3. 
mentis, οἱ e ois ſeris, et ex omni carne, ina es 
ounibus induces in arcam, ul pascas aut ie; menu 
el ſentina erunt. 20. Ex οἰμκῖδυδ uu νοίαι δα geen 
dum genus, εἰ ex omnibus jumentis secundum gem, εἰ 
ex omnibus repiilibus repentibus ΜΡ εν terra ecundum 
genus, Lina e omnibus intrabunt ad te, ut psc 
apud toniatã , masculus εἰ ſemina. Ne oblier πε 
præterieris, diletie; engiia quantum pepererini juslo 
eurarum tumultum, cogitanti apud se quaniam hee 
omnia curam exigerent. Nou enim guffclebat ei eura 


muſieris οἱ flliorum, et nuruum, sed et sollieitdo 


tot brulorum ei educauio addebatur. Verum paulis per 
exspecia, videbisque Dei boniiatem, quomodo in- 
emnbentem justo cnram levet. 21. Tu autem scripies, 
inquit, εὐδὲ iyei de omnibus cibis, de qui comelitis. 

et congregabis apud tei peum, et eruni tibi et illis in ei- 
bum. Ne existimes, inqui, destitutum ie mn provi- 
denũa reliuqui. Ecce enim præœcipio, ui quæ veslra 
alimuniæ guflieiunt, et φυ δὰ alenda bruta speciant. 
omnla in arcam inſerantur: ju πὶ nullam vel ſamem, 
vel penuriam experiamini, et nec bruta pereant, 
uipote cibum non babentia sibi convenientem. 22. Εἰ 
ſecit, inquit, Nos ona quscumque sibi prœrepii Do- 
nenn Deus, tic ſecit. Videas ei hic ent O.. ĩum ainhlum. 
Fecit, inquii, omnia quœcunque præcepit ei Demian 
Deus. Non sliud quidem opero exseqnebatur, aliud 
nulem negligebat, sed omnin quæ præcepia erant ſe- 
eit, ei Sic ſecit, ui prœcepia erant ei; nibil intermi- 
51, sed omnia implevit, ei operibus sui proba vit, 5 
juste benevolenua Dei dignatum ſuisde. Quantis non 
coronis dignum ſuerit hoe iestimonium, quo ἃ diviua 
Scripiura frultur justus ille ? Cuis hoc fuerii bear. 
qui omnia opera complevit, qu sibi a Deo præeepia 
ſuerant, ei tanuam in iis qua sibi inperata erant 
obedienliam deelaravit? Ei ut cia quanta omniam 
Condlior ipei præfari digualus tit, audi qua sequun- 
tur. 1. Et dixit, inquii, Domiaus Deus ad Noe: Ingre- 
dere iu et omuis domms tua in ercam (Cap. 7). Deiude 
ui sciamus ipsum non gratia dumtaxai jusium servare, 
sed ei laborum mercedes ipsi, ei virtuus præemis 
tribuere, dicit: Ideo tibi impero, ui iu ei domus tua 
omnis in arcam ingrediamini, Quia ie vidi jnstum c- 
rant me in generatione isla. Magnum εἰ ſide dhgnum 
tesumonium. Quid enim hoe majus esse, eum ipse 
Conditor, ei qui eum ui essei produxil, uulia de jusio 


κειξωχιυσμὸν ὕδατος καταξθεῖραι πᾶσαν σάρκε, ἐν 
ἢ ἐστι πνεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐραγοῦ. Kal τὰ 
κτήνη, φησὶ, καὶ τὰ πετεινὰ, χαὶ τὰ θηρία, τὰ καὶ τε- 
Ξράποδα, καὶ ὅσα ἐστὶν ὁποχάτω τοῦ οὐρανοῦ, χαταφθα- 
εσεται. Καὶ ἵνα μάθῃς, [929] ὅτι οὐδὲν καταλειφθήσε- 
cat a, φησὶ, Καὶ ὅσα ἐσεὶν ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. 
Καὶ γὰρ καθαρσίαν λοιπὸν δεῖται ἡ οἰχουμένη, ἀλλὰ 
τοῦτο μή σε ταραττέτω, μηδὲ συγχείτω σου τὸν λογι- 
σμόν. Ὁρῶν γὰρ αὑτῶν τοῦ ἕλχους τὸ ἀνίατον, στῆσαι 
βούλομαι τὰ τῆς καχίας ῥεύματα, ἵνα μὴ μείζοσι τιμω- 
ρίαις ἑαντοὺς ὑπευθύνους καταστήσωσι. Διὸ χαὶ v-V τὴν 
ἑαυτοῦ φιλανθρωπίαν μιμούμενος, καὶ ἀγαθότητι χεραν- 
νὺς τὴν ἀγανάχτησιν, τοιαύτην ἐπάγω τὴν τιμωρίαν, ὡς 
ἀνώδυνον αὐτοῖς γενέσθαι χαὶ ἀνεπαίσθητον. Οὐδὲ γὰρ 
πρὸς τὸ τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς μέγεθος ἀφορῶν, οὐδὲ 
τίνων ἄξιοι τυγχάνουσιν, ἀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα προορῶν, 
καὶ τούτοις βούλομαι τὴν ἁρμόττουσαν τιμωρίαν ἐπαγα- 
γεῖν, καὶ τοὺς ἑξῆς μέλλοντας ἔσεσθαι τῆς ἐκ τούτων 
ἀπαλλάξαι λύμης. Μὴ τοίνυν κατηφὴς ἔσο, μηδὲ θορυ- 
δοῦ ταῦτα ἀχηύων. El γὰρ χαὶ ἐχείνους ἀξία τῶν ij ap- 
τι μένων δίχη χαταλήψεται, ἀλλὰ Σεήσω τὴν διαθήκην 
μου μετὰ σοῦ. Ἐπειδὴ πάντες οἱ προλαδόντες ἀναξίους 
ἑαυτοὺς κατέστησαν, καὶ οὐ γεγόνασιν εὐγνώμονες περὶ 
«ἃς ἱμὰς ἐντολὰς, μετὰ σοῦ λοιπὸν στήσω τὴν διαθή- 
χὴν μου. Καὶ γὰρ ὁ πρωτόπλαστος, μετὰ τοσαύτας εὑερ- 
γεσίας ἀπάτην ὑπομείνας, παρέδη μου τὰς ἑντολὰς, 
καὶ ὁ ἐξ ἐχείνου πάλιν τεχθεὶς εἰς αὐτὸν τῆς χαχίας τὸν 
πυθμένα ὥλισθε “ διὸ Kal διηνεχῆ τὴν τιμωρίαν ἐδέξατο 
μετὰ τῆς κατάρας. AM οὐδὲ ταῖς τούτον τιμωρίαις ol 
μετ᾽ αὐτὸν ἐσωφρονίσθησαν, ἀλλὰ val ἐπεδαψιλεύσαντο, 
ὡς xal τῆς γενεαλογίας αὐτοὺς ἀποδοχιμασθῆναι. Μετὰ 
δὴ ταῦτα εὑρὼν τὸν Ἐνὼχ τῆς ἀρετῆς τὴν εἰκόνα δια- 
οώζοντα, διὰ τὴν πολλὴν εὐαρέστησιν ζῶντα αὐτὸν μετ- 
ἐθηκα, δεικνὺς χαὶ τοῖς τὴν ἀρετὴν μετιοῦσιν, ὅσων 
χκαταξιοῦνται τῶν ἁμοιθῶν, καὶ βουλόμενος τοὺς ἑξῆς 
ξηλωτὰς ἐκείνου χαταστῆσαι , καὶ τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ 
βαδίσαι ὁδόν. Exel τοίνυν, πάντων λοιπὸν ἐπὶ τὴν x 
κίαν αὐτομολησάντων, σὲ μόνον εὗρον ἐν τοτούτῳ πλή- 
θει δυνάμενον ἀνακαλέσασθαι τοῦ προπάτορος τὴν πα- 
pC. μετὰ σοῦ στήσω τὴν διαθήχην μον. H γὰρ 
τῶν βεδιωμένων σοι πρᾶξις ἀξιόπιστόν σε δείχνυσι πρὸς 
«ὸ δέξασθαι τὰς παρ᾽ ἐμοῦ ἐντολάς. Εἶτα ἵνα μὴ x 
cab ἀχούων ὁ δίχαιος ἐχεῖνος ἔτ: ἀθυμῇ, ὡς μόνος 
μέλλων καταλειφθήσεσθαι, παραμυθούμενος αὐτὸν, ὡς 


εἰπεῖν, πάλιν φησίν" Ele, n δὲ εἰς τὴν xtr 


σὺ, καὶ οἱ υἱοί σου, καὶ ἡ γυνή σου, καὶ αἱ γυναῖ- 
esc τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ. El γὰρ καὶ πολὺ τῆς τοῦ 
διχαίου ἀρετῆς ἐλείποντο, ἀλλ᾽ ὅμως τῆς ὑπερδαλλού- 
σης ἐχείνων χαχίας ἐχτὸς ἧσαν. Ἄλλως δὲ xal διὰ δύο 
ταύτας τὰς αἰτίας τῆς σωτηρίας ἀπολαύουσι, μίαν μὲν, 
εἰς τιμὴν τοῦ διχαίου " ἔθος γὰρ τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ 
«ιμᾶν τοὺς αὑτοῦ δούλους, χαὶ χαρίζεσθαι αὐτοῖς πολ- 
λάχις τὴν ἑτέρων σωτηρίαν, ὃ χαὶ ἐπὶ τοῦ μαχαρίου 
Παύλου πεποίηχε, τοῦ διδασχάλου τῆς οἰχουμένης, τοῦ 
κανταχοῦ τὰς ἀχτῖνας τῆς οἰχείας διδασχαλίας ἀφιέντος. 
Ἡνίκα γὰρ οὗτος ἐπὶ τὴν Ρώμην ἀνήγετο, χειμῶνος 
κατὰ τὴν θάλατταν πολλοῦ γενομένον, χαὶ πάντων τῶν 
ἂν τῷ πλοίῳ περὶ αὐτῆς τῆς σωτηρίας δεδοιχότων, καὶ 
οὐδεμίαν ἐλπίδα [225] χρηστὴν ἐχόντων διὰ τὸ τοῦ κλυ- 
δωνίου μέγεθος, χαλέσας ἅπαντάς φησιν" Εὐθυμεῖτε, 
ἄνδρες. Ἀποδοιλὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ἡμῶν 
a. i τοῦ πλοίου. Παρέστη γάρ μοι ταύτῃ τῇ νι κτὶ 

Savil. et ali ὑπολειφθήσεται. 

» Morel. ζηλωτὰς αὑτοῦ χαταστῆναι. 
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τοῦ Θεοῦ, οὗ εἶμι καὶ λατρεύω, ἄγγθλος λέγων, Μὴ 
φεῦοῦ, Had. is, κεχάρισται γάρ σοι ὁ Θεὸς πάντας 
τοὺς πιλέοντας μετὰ σοῦ. Eides πῶς ἡ ἀρετὴ τοῦ ἀν- 
δρὸς τὴν σωτηρίαν ἐχείνοις προεξένησε ; μᾶλλον δὲ οὐχ 
ἡ ἀρετὴ μόνον, ἀλλὰ καὶ h φιλανθρωπία τοῦ Δεσπότον. 
Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ νῦν διὰ μίαν μὲν αἰτίαν ταύ- 
τὴν" &' ἑτέραν δὲ, ἐπειδὴ ἐδούλετο ζύμην τινὰ καὶ ῥί- 
ζαν τοῦ μέλλοντος εἰς τὸ ἑξῆς συνίοτασθαι γένους R 
ταλειφθῆναι o ἐπειδὴ ἀδύνατον ἦν τῷ Θεῷ καὶ 
ἄνωθεν πάλιν διαπλάσαι, χαὶ ἐξ ἑνὸς μόνου τὸ γένος 
αὐξῆσαι" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὕτως ἐδοχίμασε, τὴν οἰκίαν ἀγα-- 
θότητα μιμούμενος. 
'. Σχόπει δὲ καὶ διὰ τῶν ἑξῆς τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα. 
Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ ἀπειλῇ τῆς τιμωρίας, μετὰ τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους καὶ τὰ χτήνη χαὶ τὰ ἑρπετὰ, χαὶ τὰ 
πετεινὰ, χαὶ τὰ θῃρία ἀπολέσθαι εἶπεν" οὕτω χαὶ ἐν- 
ταῦθα διὰ τὸν δίχαιον χαὶ ἐχ τούτων εἰσαχθῆναι εἰς τὴν 
κιδωτὸν ἀφ᾽ ἑχάστου γένους προστάττει μίαν συζυγίαν, 
ὥστε σπέρμα χαὶ ἀπαρχὴν γενέσθαι τοῦ μετὰ ταῦτα 
μέλλοντος ἔσεσθαι πλήθους. Καὶ ἀπὸ πάντων, φησὶ, ᾿ 
τῶν κτηνῶν, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων, χαὶ ἀπὸ 
πάσης σαρκὸς, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς 
τὴν dr, yu τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ " ἄρσεν καὶ 
θῆλυ ἔσονται. Ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετει- 
γῶν χατὰ γένος. καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν κατὰ γένος, 
καὶ ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἁρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς 
κατὰ γένος, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται 
πρὸς σὲ, τρέφεσθαι μετὰ σεαυτοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. 
Τοῦτο μὴ ἁπλῶς παραδράμῃς, ἀγαπητέ " ἐννόησον γὰρ 
ὅσον ἔτιχτε τῷ δικαίῳ τὸν θόρυθον, ἐννοοῦντι τὴν τούτων 
ὅλων ἐπιμέλειαν. Οὐ γὰρ Hpxet αὑτῷ ἡ φροντὶς τῆς γυ- 
ναικὸ;, καὶ τῶν παίδων, καὶ τῶν τούτων γυναιχῶν, 
“ἀλλὰ χαὶ ἡ μέριμνα τῶν τοσούτων ἀλόγων χαὶ ἡ δια- 
τροφὴ προσετίθετο. AM! ἀνάμεινον μιχρὺν, χαὶ ὄψει 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαδότητα, καὶ ὅπως ἐπιχουφίζει τὴν ἐπι- 
χειμένην φροντίόα τῷ διχαίῳ. Σὺ δὲ An σεαυτῷ, 
ςησὶν, ἀπὸ πάντων» τῶν βρωμάτων ὧν ἔδεσθε, val 
συνάξεις πρὸς σεαυτὸν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐχείγοις 
φαγεῖν. Μὴ νομίσῃς, φησὶν, ἀπρονόγτόν σε χαταλιμ- 
πάνεσθαι. 1800 γὰρ προστάττω καὶ τὰ πρὸς τὴν ὑμε- 
τέραν τροφὴν ἀρχοῦντα͵ καὶ τὰ πρὸς διατροφὴν τῶν 
ἀλόγων ἅπαντα εἰσαχθῆναι εἰς τὴν χιδωτὸὺν, ὥστε μέτε 
ὑμᾶς λιμοῦ καὶ στενοχιυρίας πεῖραν λαθεῖν, μέτε τὰ 
ἄλογα διαφθαρῆναι οὐχ ἔχοντα τὴν χατάλληλον τροφήν. 
Kal ἐποίησε, ono, Νῶε πάντω ὅσω ἐνετείλατο αὑτῷ 
Κύριος ὁ Θεὸς, οὕτως ἐποίησεν. "Ὅρα μοι πάλιν καὶ 
ἐνταῦθα ἐἑγχωμίου μέγεθος. Ἐποίησε, φησὶ, Νῶε πάντιω 
ὅσα ἐνετεί:ατο αὑτῷ Κύριος ὁ Θεός. Οὗ τὸ μὲν τῶν 
ἐπιταχθέντων εἰς ἔργον ἤγαγε, τοῦ δὲ ἡμέλησεν, ἀλλὰ 
πάντα τὰ ἐνταλθέντα ἐποίησε, χαὶ Οὕτως ἐποίησεν, 
ὥσπερ ἐνετείλατο αὐτῷ · οὐδὲν παρέλιπεν, ἀλλὰ πάντα 
ἐπλήρωσε, χαὶ ἔδειξε χαὶ δι᾿ αὑτῶν τῶν ἔργων, ὅτι δι- 
χαίως ἠξιώθη εὐνοίας παρὰ τοῦ Δεσπότου. Πόσων στε- 
φάνων οὐχ ἀξία ἂν γένοιτο ἡ μαρτυρία αὕτη, [2394] ἃ: 
ἀπήλαυσε παρὰ τῆς θείας Γρατῆς ὁ δίχαιος Τίς ἂν 
γένοιτο μαχαριστότερος τοῦ πάντα εἰ; ἔργον ἀγαγόντος 
τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐνταλθέντα, καὶ τοσαύτην ὑπαχοὴν 
περὶ τὰ ἐπιταχθέντα ἐπιδειξαμένου : Καὶ ἵνα μάθῃς ὅστε 
ἀξιοῦται διὰ τοῦτο τῆς προῤῥήσεως παρὰ τοῦ τῶν ἀπάν- 
τῶν δημιουργοῦ, ἄχονε τῶν ἑξῆς Καὶ εἶπε, φησὶ, Κύ.- 
ριος ὁ Θεὸς πρὸς Νῶε" KTO σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶχός 
σου εἰς τὴν κιδωτόν. Εἶτα ἵνα μάθωμεν, ὡς οὐ χάριτι 
μόνον σώξει τὸν δίκαιον, ἀλλὰ καὶ τῶν πόνων τὰς ἅμοι.- 
δὰς αὑτῷ δίδωσι, καὶ τῆς ἀρετῆς τὰς ἀντιδόσεις, φησί" 
Διὰ τοῦτό σε πρηστάττω εἰς τὴν χιδωτὸν εἰσελθεῖν μετὰ 
τοῦ οἴχου σου, Ὅτι σε εἶδον δίκαιον ἐναντίον ἐμοῦ 
ἐν τῇ γενδῇ ταύτῃ. Μεγάλη K ἀξιόπιστος ἡ μαρτυ- 
pia. Τί γὰρ ἂν γένοιτο ταύτης μεῖζον, ὅταν αὐτὸς ὁ Ar- 
μιουργὸς, ὁ καὶ εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, τοῦτα Fri 
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ζηται περὶ τοῦ δικαίου ; Ὅτι σε, φησὶ), εἶδον δίκαιον 
trarrlor ἐμοῦ. Ἢ ἀληθὴς ἀρετὴ αὕτη, ὅταν ἐναντίον 
τοῦ Θεοῦ τις ταύτην ἐπιδείχνυται, ὅταν ὁ ὀφθαλμὸς ἐχεῖς- 
νος ὁ ἀπαραλόγιστος τὴν ψῆφον φέρῃ. Εἶτα διδάσχων 
ἡμᾶς ὁ φιλάνθρωπο; Θεὸς τὸ μέτρον τῆς ἀρετῆς, ὅπερ 
ἀπήτει τότε παρὰ τοῦ δικαίου ( οὐ γὰρ τὸ αὐτὸ μέτρον 
παρ᾽ ἐχάστου βούλεται τῆς ἀρετῆς εἰσφέρεσθαι, ἀλλὰ τῇ 
διαφορᾷ τῶν χρόνων χαὶ τὴν διαφορὰν τῆς ἀρετῆς ἐπι- 
ζητεῖ), φησὶν, “Ὅτι σε εἶδον δίκαιον ἐναντίον ἐμοῦ 
ἂν τῇ γενεᾷ ταύτῃ, εἰς xaxlav ἀποχλινάσῃ τοσαύτην, ἐν 
τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ, τὴν τοσαύτην ἀγνωμοσύ- 
νὴν ἐπιδειξαμένῃ. Σὰ εἶδον δίχαιο», σὲ μόνον εὗρον. 
εὐγνώμονα, σὲ εἶδον τῆς ἀρετῆς πολὺν ποιούμενον λόγον" 
σὺ μόνὸς ἐναντίον μου δίχαιος ὥρθης, τούτων ἀπάντων 
ἀπολλυμένων " σὲ προστάττω εἰσελθεῖν μετὰ τοῦ οἴχου 
σου παντὸς εἰς τὴν χιδωτόν" ἀπὸ δὲ τῶν χτηνῶν τῶν 
Χαθαρῶν χελεύω σε εἰσαγαγεῖν ἑπτὰ ἑπτά. Ἐπειδὴ προ- 
λαδὼν προσέταξεν ἀδιορίστως ἀπὸ πάντουν μίαν συζυ- 
γίαν εἰσαχθῆναι. διὰ τοῦτο νῦν φησιν, Ἀπὸ δὲ τῶν 
καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ, ἀπὸ δὲ τῶν μὴ καθαρῶν ϑύο 
δύο, ἄρσεν καὶ θῆλυ. Εἶτα τὴν αἰτίαν διδάσχων ἐπ- 
ἤγαγε, Διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Akiov 
ὃς ἐνταῦθα διερευνῆσαι χαὶ ἰδεῖν, πόθεν ἤδει ὁ δίκαιος 
τίνα μὲν ἣν χαθαρὰ, τίνα δὲ ἀχάθαρτα, Οὐδέπω γὰρ ἦν 
ἡ διαίρεσις αὔτη γεγενημένη, ἣν her ταῦτα ὁ Μωῦσῆς 
ἐνομοθέτησε τοῖς Ἰουδαίοις. Πόθεν οὖν föct; Οἴχοθεν, 
χινούμενος ἀπὸ τῆς ἐν τῇ φύσει ἐναποχειμένης dN 
λίας, μετὰ δὲ ταύτης καὶ ὁ λογιτμὸς ὑπηγόρξευσεν. Οὐ- 
δὲν γὰρ ἀχάθαρτον τῶν πσρὰ τοῦ Θεοῦ γεγενημένων. 
Πῶς γὰρ ἀχάθαρτον χαλέσαιμέν τ' τῶν δημιουργηθέν- 
των, ἅπαξ τῆς ἄνωθεν ψήφου περὶ αὐτῶν « γεγενημένης 
χαὶ εἰπούσης τῆς θεία; Γραφῆς, ὅτι ΕἾδεν ὁ Θεὸς 
ædrra ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ xd. iq lar; ᾿Αλλὰ λοι- 
πὸν ἡ φύσις ἀφ᾽ ἑαυτῆς χινουμένη τὴν διάχρισιν ταύ 
τὴν ἐπεδείξατο. Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστιν ἀληθὲς, tvvõnocv 
μοι ἕτι xal γῦν, ὅπως ἕν τισι μὲν τόποι- τινῶν ἀπέχον- 
και ἔνιοι ὡς; ἀχαθάρτων καὶ μὴ νενομισμένων, ἕνιοι δὲ 
τούτων πάλιν τὴν μετάληψιν ποιοῦνται, τῆς συνηθείας 
αὑτοὺς ἐπὶ τοῦτο ἀγούσης. Οὕτως οὖν χαὶ τότε αὐτὴ 
ἐναποχειμένη γνῶσις τῷ δικαίῳ ἐδίδασχε, τίνα μὲν ἣν 
[225] πρὸς βρῶσιν ἐπιτήδεια, τίνα δὲ ἀχάθαρτα,, οὐχ 
ὄντα, ἀλλὰ νομιζόμενα. Τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι, ὄνον 
ἀχάθαρτον ἡγούμεθα, καίτοι οὐδὲν ἕτερον σιτούμενον ἣ 
σπέρματα, ἕτερα δὲ τῶν τετραπόδων πρὸς βρῶσιν ἐπι- 
τήδεια νομίζομεν, καΐτοι ἀκαθάρτου τροφῆς μεταλαμθά.- 
νοντα ; Οὕτως ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ χορηγηθεῖσα τῇ φύσει 
γνῶσις τούτων διδάσχαλος ἐγίνετο, ᾿Ετέρως δὲ ἔστιν εἰ. 
πεῖν, ὅτι καὶ ὁ προστάξας Θεὸς τὴν γνῶσιν αὐτῷ τούτων 
δήλην ἐποίησεν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῶν καθαρῶν χαὶ ἀκα- 
θάρτων ἀρχούντω; εἰρήχαμεν. 

ς΄. Πάλιν δὲ ἕτερον ἡμῖν ἀναχύπτει ζήτη μα. Τί δῆποτε 
ἀπὸ μὲν τῶν ἀχαθάρτων δύο δύο, ἀπὸ δὲ τῶν χαθαρῶν 
ἑπτὰ ἑπτά ; καὶ πάλιν - Τίνο; ἕνεκεν οὐχ ἕξ, οὐδὲ ὀχτὼ, 
ἀλλ᾽ ἑπτά; Τάχα εἰς πολὺ μῆχος ὁ λόγος ἡμῖν ἐχτείνεται" 
4 εἰ μὴ ἀπεχάμετε, χαὶ βούλεσῦς, συντόμως καὶ περὶ 
τούτων διδάξομεν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ἅπερ ἂν ἡ 
τοῦ Θεοῦ χάρις χορηγήσῃ. Πολλοὶ γὰρ πολλὰ περὶ co 
των μυθολογοῦσι, χαὶ ἐντεῦθεν ἀφορμὴν λχαμθάνοντες 
παρατηρήσεις ἀριθμῶν ἐπιδείχνυνται. Ὅτι δὲ οὐχ ἔστι 
παρατήρησις, ἀλλ᾽ ἡ ἄχαιρος φιλοπραγμοσύνη τῶν ἀν- 
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θρώπων ταῦτα ἀναπλάττειν ἐπιχειρεῖ, ὅθεν καὶ αἱ 
πλείους τῶν αἱρέσεων ἐτέχθησαν, αὐτίχα μάλα εἴσεσθε. 
Καὶ γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον (ἵνα δόξωμεν ὡς ἐχ περιου- 
σίας ἐπιστομίζειν τοὺς τὰ ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισμῶν 
ἐπεισφέροντας) εὑρέσχομεν ἐν ταῖς Γραφαῖς μᾶλλον τὸν 
τῆς συζυγίας ἀριθμὸν σωζόμενον. Καὶ γὰρ ἡνίχα ἀπ- 
ἐστελλε τοὺς μαθητὰς, δύο δύο αὐτοὺς ἀπέστελλε, χαὶ 
αὐτοὶ δὲ πάντες δώδεχα ἧσαν... Kl τὰ Εὐαγγέλια r- 
σαρα τὸν ἀριθμόν ἔστιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα περιττὸν κινεῖν 
ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, δεδιδαγμένης ἅπαξ τοῖς 
τοιούτοις ἀποφράττειν τὰς ἀχοάς. ᾿Αναγχαΐον δὲ λοιπὸν 
εἰπεῖν, τίνος ἕνεχεν ἑπτὰ ἑπτὰ ἀπὸ τῶν καθαρῶν εἰσ- 
αχθῆναι εἰς τὴν χιδωτὸν προσέταξε. Τὸ μὲν πλείονα προσ- 
τάξαι τῶν χαθαρῶν εἰσαχθῆναι, διὰ τὸ παραμυθίαν τινὰ 
ἔχειν xal τὸν δίκαιον, χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ «ἧς ἐξ ἐχείνων 
ἀπολαύσεως μετέχοντας τὸ δὲ ἑπτὰ ἑπτὰ, χαὶ τοῦτο 
πάλιν, εἰ τὴν αἰτίαν μάθοιτε, ἀπόδειξις ἂν εἴη μεγίστη 
τῆς φιλοθέου γνώμης τοῦ δικαίου. Ἐπειδὴ γὰρ fd ὁ 
φιλάνθρωπος Θεὸς τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρετὴν, xa ὅτι δί- 
xatoc ὧν, χαὶ τοσαύτης ἀπολαύσας παρὰ τοῦ Δεσπότου 
φιλανθρωπίας, χαὶ τοῦ τοσούτου χλυδωνίου διαφυγὼν 
τὴν πεῖραν, ἣμελλε μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν δεινῶν, 
χαὶ τὸ ἐλευθερωθῆναι τῆς ἐν τῇ χιδωτῷ διαγωγῆς. τὴν 
οἰκείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυσθαι, Kal βούλεσθαι gu- 
σίας ἀνενέγχαι ὑπὲρ εὐχαριστίας τῶν γεγενὴ μένων χαὶ 
ὑπηργμένων αὐτῇ, ἵνα μὴ τοῦτο ποιῶν ἀχρωτηριάσῃ τὰς 
συζυγίας, διὰ τοῦτο προειδὼς αὐτοῦ τῆς γνώμης τὸ εὖ- 
χάριστον χελεύε: ἑπτὰ ἑπτὰ εἰσάγεσθαι ἀφ᾽ ἑχάστου 
γένους τῶν ὀρνέων, ἵνα τῆς πανωλεθρίας παυσαμέ- 
νης χαὶ τὸν οἰχεῖον σχοπὸν ἐπιδείξηται, χαὶ τῇ συ- 
ζυγίᾳ τῶν πετεινῶν χαὶ τῶν λοιπῶν ὀρνέων μὴ λυ- 
μήνηται, ὃ δὴ καὶ προϊούσης τῆς. διδασκαλία: ha. 
θήτεσθε, ἐπειδὰν εἰς αὑτὸν τὸν τόπον παραγενὼ- 
μεθα. [320] “Ὀψεσθε γὰρ τὸν δίχαιον τοῦτον τοῦτο 
πεποιηχότα, Ἐμάθετε τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν ἑπτὰ ἑπτὰ 
εἰσαγαγεῖν προσετάχθη. Μηχέτι λοιπὸν ἀνέχεσθε τῶν μν- 
θολογεῖν ἐπιχειρούντων, καὶ χαταστοιχειουμένων τῆς 
θείας Γραφῆς, χαὶ τὰ ἀπὸ τοῦ οἰκείου vobg ἐπεισφερόν- 
των τοῖς θείοις διδάγμασιν. Ἐπειδὴ τοίνυν διετάξατο 
πάντ. σαφῶς, καὶ περὶ τῶν ὀρνέων, x περὶ τῶν χαθα- 
ρῶν, καὶ περὶ τῶν ἀκαθάρτων καὶ τἧς τρύτων διατρο- 
φῆς, φησὶ πρὸς τὸν δίχαιον- Ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ, 
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσαρά- 
κοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα γύκτας͵ καὶ ἐξ. 
a. le j y πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν, ἣν ἐποίησα, ἀπὸ 
προσώπου. τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κεήνους. 
Σχόπει μοι χαὶ ἐχ τῶν νῦν εἰρημένων Tig ἀγαθό- 
τητος αὑτοῦ τὴν ὑπερθολὴν, πῶς μετὰ τὴν τοσαύ- 
τὴν μαχροθυμίαν χαὶ νῦν πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν προλέγει, 
βουλόμενος τῷ φόδῳ σωφρονεστέρους αὐτοὺς ποιῇ- 
σαι, χαὶ εἰς μετάνοιαν ἀγαγεῖν. Καὶ ὅτι διὰ τοῦτο 
προλέγε:, ἵνα μὴ ἐπαγάγῃ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ εἰρημένα, ἐννόει 
μοι τοὺς Νινευῖτας, x βλέπε πόση ἡ διαφορὰ τούτων 
dx V.. Μετὰ γὰρ τοσαῦτα ἔτη ἀχούσαντες ὅτι ἐπὶ 
θύραις ἐστὶ τὰ δεινὰ, οὐδὲ οὕτω τῆς χαχίας ἔστησαν. 
Καὶ μὴν εἰώθαμέν πως, μελλούσης μὲν τῆς τιμωρίας͵ 
ἐᾳθυμεῖν xal διαναδάλλεσθαι - ἐπειδὰν δὲ πλησίον ὦμεν 
τῶν λυπεῖν δυναμένων, τότε συστέλλεσθαι καὶ “πολλὴν 
ἐπιδείχνυσθαι τὴν le ca - ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν Νινευϊτῶν 
γέγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἤχουσαν, ὅτι Ἕτι τρεῖς ἡμέραι, 
καὶ Νιγευῖ κατασερηφήσεται, οὗ μόνον οὐχ ἀπηγόρευ- 
σα", ἀλλὰ χαὶ διανέστησαν πρὸς τὸ ἐὑηβὲν, καὶ τοσαύτην 


215 
pronuntiat? Quia te vidi juslum, inquit, coram mie. 
vera Πρὸ virius est, quando coram Deo quis illain 
exhibet, quando oculus ille qui decipi nequii, suum 
ſeri ealculum. Exin docens nos benignus Deus men- 
suram viriulis, quania tune ab justo exigebatur (non 
enim eamdem virtulis mensuram ab oinnibus aſſerri 
vult, sed pro varieiate iemporum virtutis differen- 
liam requirit), dicit: Quia (6 vidi jusium coram me in 
generatione isla, qua tam inala, quæ in tauiam mali- 
nam declinavit, quæ tai ingraium animum pr 80 
ſeri. Te vidi justum, lo solum inveni gratum, (6 vidi 
viriuus rationem habere: iu solus coram mc justus 
apparuisii, omnibus aliis pereuntibus, te jubeo in- 
tzredi cum omni donio tua in arcam; ex auiinalibus 
puris jubeo ie iniroducere septena. Quia prius inde- 
lukte praceperai ei omnibus par unum iniroduci: 
propter hoe nune dicit: 2. Ex puris autem septena, er 
impuris vero bina, masculum εἰ ſeminam. Posten au- 
tem causam docens, subdit: 3. Ut nuirias semen gu- 
per ouinem terram. Oper prelĩum autem hoc loco 
ſuerit inquirere et videre unde seiebat jusius, quæ- 
nam pura, quænam iinpura. Nondum enim erat di- 
slinelio hc ſacia, quam postea Moses Judæis ἰὴ le- 
tzibus suis statuit. Unde ei go sciebat? A seipso, ei ab 
insita natura sua doctrina, quam et ratio dielavii. 
Nihil enim immundum ex [158 quæ Deus ſecii. Quo pa- 
cio enim immundam vocoremus ullam creaturam, 
que semel superne ἃ Conditore approbata ſuit ? Dixit 
enim div ina Scripiura: Vidit Deus omnia quœcunmque 
ſecit, ei ecce bonu valde (Cen. 1. 51). Sed postea 
natura ἃ seihsa hanc diſſereutiam exbhibuit. Ei ut vi- 
dens lioc esse verum, considera quomodo in non- 
uullis locis ab aliquibus abstineni aliqui ui immundis 
et non prubatis, aliqui illis ipsis vescunlur, consue- 
tudine ipsos ad lioc inducente. Sic οἱ tune quoque 
ipsa scientia justo inslia, docebat qmαπ im ad cibum 
acconimoda, οἱ quæ iinmunda, πο quod ita essent, 
ed quod pro immundis haberentur. Qua euimde eau- 
81, die, oro, asinum immundum censeinus, quamvis 
seminibus tantum pascatur, alia auiem quadrupedia 
cibo convenientia pulamus, eliamsi immundo ali- 
mento pascantur? lia seientia a Deo naturæ suppedi- 
tala hæe docebat. Possei aulem et aliter dici: Quia 
heus Jui præceperai. idem eliain illoruin cognitionem 
ei indidit. Cæterumn de mundis ac immundis satis di- 
cium esl. 

6. Ouare ex immundis bina, eæ mundis autem teplena. 
verum interim alia 8656 uffert quæstio: quare ex 
immundis bina, ex mundis aulem sepiena; he quo- 
que: quare non vel sex, vel octo, sed sepiem paria! 
Foriassis longius excurrii oratio: δι ὦ si non piget, οἱ 
si vultis, paucis hc caritatem vestram docebimus, 
ea scilicei quæ nobis divina gratia concesser!:. Muli 
enim varias de iis fſabulas narrant, et hine occasione 
zumpia, observauiones numeroruin ostentant. Al non 
uliser vaiio, sed intempestiva hominum curiositas 1a 
lia ſingere molitur, unde ei multæ hæreses oriæ, 
quod stauim scietis. Etenim ſrequenier (ui videamur 
quasi ex abundantia eos, qui ex zuis opiniouibus nova 
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uſferunli, compesoere) invenimus In Scripturis copula 
numerum servalum. Ouippe quando misii discipulos, 
linos eos misit, ipsi auiem omnes duodecim erant, ei 
Evangelia quatuor numero. Αἱ supervacancum fuerit 
hne apud cariiatem vestram commemorare, {025 satis 
didicii hujuxmodi dieiis obiurare aures (a). Necessa- 
rium autem ut posthac doecamus, quaro sepiena ex 
puris in troduci in arcam præeeperit. Plura quidem 
præcepli ex mundis introduci, ui justus ille, et qui 
eum illo erant, ex illorum usu aliquam consolationem 
aceiperent: quod autem sepiena οἱ septena, ei hoe 
quaque δὶ causam discereiis, summum indicium est 
pim mentis jusli viri. Nam quia cognovii benignus 
Deus viri viriutem, ei quod ui justus, ei tauia Doinini 
ſfreius misericordia, ubi tanta tempestalis eſſugissei 
periculum, liberatusque ſuisset a periculo, ei ab area 
incommodis soluius, gratum animum declaraturus, et 
pro graliarum aciione hostias οἱ sacriſicia oblaturus 
essel, ui ne hoc faciendo muiilarei paria: ideo Do- 
minus pru'scius hujus gratæ mem is, jubet geptena 
οἱ sepiena introduci ex singulis avium generibus, 
ut, cum cessaret universalis interiius, ei suam 
mentem declararei, paria volatilium, e ierorumque 
aniimnalium non lederentur: id quod in sermonis 
progressu disceiis, ubi in eum locum perveaeri- 
mus. Videbitis enim justum illum hæc ſecisse. Didiei- 
slis causam ob quam sepiena septena introducere 
præceptum ſuit. Ne pasthac iolerelis eos qui ſabulari. 
adversusque divinam Scripiuram insurgere, et quæ 
ex suo capiie ſinzerunt, ui sacra dagmata, int roducere 
niiuntur. Igitur posiquam omnia clare mandlala ſue- 
runt, οἱ de avibus, ei de mundis, ei de immundis, et 
de alimentis, dicii justo: 4. Adfuc enim septem dies 
δι, et ego induco pluriam super terrum quadraginta 
diebus et uadraginta noctibus, εἰ delebo ommem sub- 
slantiam quam ſeci, a ſucie terrœ, ab hohine μεμα αὐ 
jumenſum. Allende, obeeero. etiam ex iis qua nunc 
dicta sunt bonitatis divinæ excelleniam, quoinodo 
post ianiam tulerantiam eiiam nune ante sepiem dios 
præedicit: vulens meiu emendaliores illos reddere et 
ad pœnitenliam reducere. Nam quod iileo prædieat, 
ne ea quæ dicii, super eas inducat, considera Ninivi- 
ias, et aliende quania horum ei illorum git diſſeren · 
ua. Quia cuns tot annis audissent, ante ſores esse ca- 
lamitaies, neque sic a malit ia sua cessaruni. Etenim 
gonsuevimus negligentiorrs esse, quando dliſſeriur οἱ 
protrabitur puniuio; ac eum proxĩme instani ærumnæ. 
tune humiliamur, ei plurimam oslentlamus conver - 
sionemm: id quod et in Niuiviiis conligii. Quandoqui- 
dem ubi audierunt, Adhic tres dies, et Ninire zubverte- 
tur (Jonæ 5. J) (b), non solum non desperaverunt. sed 
et ad dietum hoc exsurrexere, ianiamque viliorum 


(i) von abs re hic Chrysostomus in illos inveliitur, uni in 
φχηϊοαπόα divina Scriptura nam numeroruin rationem 
habebant. quales erant non philo et Clemens Alexan · 
drinus. sed edam busebius aliquot in 1001s: imo et alii l'a-· 
tres. Cua de re magnum libruin edidit heirus Bougus. 


(ὁ) velus lectio LXX Interpretum tres tanlum dies ad 
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ſecerunt abstinenliam, ei tam di- igentem conſesslo 
uren ex bhibuerunt, ut ei ad bruta usque exteuderen 
en qum ailiuebani ad conſessionem; non quod bruta 
aniwanlta conſessionem ediderint: quomedo enim 
possent. cun scrmanc carrant ? geil ui per hoe mise 
ricnrdiam boni Domini aii concillarent. Predicato 
enim jejunio, inquit, rox ipse mandavit, ut ne: ue 
oven, neque boves, neque alia bruia pabului vel 
aquam acciperent (Jona 5. 7); ted one homiuum 
genus inne διοοἷδ amietum, ei ipse quoque rex sublimi 
zulio sedens, magnam οἱ parem eus allis egere po- 
nitentiam: ſecerunique hæe, licet Ignorareni an p- 
nam evssuri essen. Dicebaui enim: Quis scit, ad forte 
peniteat Deus ouper mafitia, quam ut nobis ſaciat, ἰὁ- 
qunlus 4. (Lid. 9. 9) 

7. Prædieit Deus, uc inducat mala. — Vidiail bar- 
bharorum gralum animum! vidisii φοοπιοῦο neque 
dierum angustia segnlores feet, neque ad despera- 
lionen induxit? vide ei illos paei uumerum tot ana- 
rum, δὲ audiverunt: Adhuc ae ptem dies, ei diluvinm 
induceiur, neque sie converts, ted siupidos ei sine 
dulore mansisse: unde in conſessu ſuerit, voluntalem 
nastram malorum omnium causam esse. Ecce enim 
el hi, ei isti ſuerunt homines, ei ejusdem cujus alii 
nature, sed non ejuadem voluntatis. Propierea nee 
eadem eurum sors ſuit, sed Ninivitæ subrers ion m 
zubterſugerunt. cum bonus Deus propter aum ele- 
meuliam eorum contentus essei pœnitentia: sed isti 
sulunersi, in communi interitu perierunt. Adiuc enim, 
inquii, ceptem dies, εἰ ego induco piuriam super terram. 
Deinde ui magis augeat terrurem, inguit: Ouadra- 
gina diebus et quadraginta noctibus. Ouid enim? an- 
uon polerat, ai voluisset, ung die toiam pluviam in- 
ducere? Quid dieo uno die? Uno momento posset: 
ed line dedita opera facit, volens simul δὲ timorom 
incutere, οἱ occasionem præstare, qua possent po- 
nam, quæ jam in ſoribus essel, eſſugere. Et delebo 5 
inquit, omnem eubsfanliam, quam ſeci, a ſacis err, 
ab lomine usque ad pecus. vide quomodo ci δοιαὶ οἱ 
ileruin pręodicii, ei neque εἰς illus tangii. Omnia au- 
tem hec ſaclebat, ui nos docerei, se juste eis lautaim 
Poœnam inſlixisse; οἱ ut nullus insipieniiam arguere 
el dicere posset: Si procrastinavistsei, ſorte beni 
tendam etzisseni, forte a viiiis abeiitissent, ei ad vir- 
iutem rodiissent. Eaque de esusa annorum quoque 
numerum declara vii nobis, ei aream fabricari jussit. 
Et post hæc omnia eliam ante dies op prædicit, 
ul omnium leinere loquentium impudentes liuguns 
cempexeal. 5. Et ſecil, inquiti. Noe omia quœcuuqu 
mandavit ei Domiuns Deus. Vide quomodo et nunc ju- 
δι! graium animum et obedientiam divins Seriplura 
pred: cat, docens nos eum nihil quod imperaium erat 
prælermisisse; sed omnil, us impleiis, eiiam per hoc, 


resipicendum Riniviiis datos commemorat: in Hebralco 

texiu aique ia v quadraginia dies legunlur. Libra - 

riurum 1 e m L XX iuteruretibus in le ortus pulaiur, 
uod tes dies Junas la ventre ced egerit, quorum irun 
erum oceasione hic tres eliam dies positi ſuerint. 
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virtutia sua specimen præbuisse. 

8. NMoralls erbortatio. — lllum igitur οἱ nos imme 
mur jnsium, et mandala ἃ Dea iradita impiere sta- 
deamus, ac leges ἃ Christo nobis latas non despicia · 
mus; sed earum præsentem tervantes memoriam, ſe- 
zuünemus ad bona opera, nec segnes sim in its 
traclandis quæ ad taluiem nostram periinent, preser · 
uim cum nune longe major virtuils menaura ἃ nobis 
exigatur. quanto et meliora boun gerd sums. Ides 
οἱ Christus dicebat: Wisi abundeverit fustifa verrra 
plus quai scriburum εἰ Pharisorum, nm ἱπίγωδηὶς in 
τέρπει cœlorum (οι. 5. 20). Consideremus iguur 
hoc dietum, et non perſunciorie trauseamus, sed 
engilemus quanta pœnùa ſutura sil enrum qui non 
zolem non operam daut ui illos auperent, sed eiiam 
minus quam illi præsiant; neque caveni ut iram re- 
mittaui prux imo, vel linguam ἃ juramenlis srrvent 
puram. vel ot ulumn muniant à pernicioso speciaculo: 
ei cum Dominus præeipiat, noa solum ſoruter ferre 
si qua iujuria ſuerimus allecil, ted οἱ benefeia in- 
iuleis largiler præbere; aii enim, Et qui tecum u. 
cio contendere εἰ tunicam lollęre vali, di aitus οἱ pal 
(Marik. δ. 40). Nos autem spe prux im injuriam iu- 
ſerre niilmur, aut lædeniem ulei: ei, qu vis nobis 
jung eraium it non solum diligenies diligere 1 N. 
doc, inquit, et publcani ſaciunt (Vntik. 5. 48) ], ted 14 
bene εἰ amice aſſecios esse in eos qui dos bhosüliter 
inſestant: nos iamen ne amiels quidem parem eari- 
latem exbhibemus. Eaprapter duleo ei lugeu, quia vi- 
deu in nobis tantam virtulis raritatem; malitiam au- 
lem quolidie invalescere: neque moraiur gebeunæ 
iuùmor nostrum in mala cursum, neque regni deside - 
rium inciial, ui in via virtulis ambulemus: sed omnes, 
ul ii dicam, quas pecudes abdueimur: ei negue co- 


Silamus ierribilem illam borain, vel leges ἃ Domino 


nobis daias: sed omnes ad hominuim opiuioues δρ6- 
clamus, ei gloriolam ab illis venamur, nequa audire 
rolumus Evangelium dicens: Quoniode vos polestis 
credere gloriam ab lommibus accipienies, ei gioriam, 
qu a tolo Deo est. on qu renles Joan. B. 4d) 7 Ouẽ,ar 
admodum enim qui illam humanam desideraut, di- 
viua prurtsus ezeidunt: lia qui divinam continuu se- 
elaniur, neque hac priv antur. Id quod ipse prius pro- 
miait: Ouærite primmm i regnum Dei, εἰ hr on re- 
bis adjicientur (Malik. 6. 55) : etenim cum qui hufus 
desiderio ienetur, seguuntur hæc omnia. Nam qui 
illue menlls 98:8 alis insirur tus vulat. ommem preten- 
lem prosperiiatem quasi uon esset, contemnii. Oculi 
eulm Βήϊεἰ, quando vident ineſfabilia illa bona, ue 
senubunt quidem bee visibilia: tantum inter lie οἱ 
illa interest. Sed neminem video qui invisibilia υἱεὶ δὲ. 
libus præſerat. Ideireo mihi merur est, ei indesinen: 
dolor cordi meo: quia non rerum experieuila docii 
somus. neque Dei promissiones, neque munerum 
magnitudo, regni desiderium ei amorem nobis inge- 


Vox, primum (πρῶτον), dees in Savil. et ia δορίοι 
Iss. 
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τῶν χαχῶν τὴν ἀπυχὴν ἐποιήταυτο, καὶ οὕτως ἀχριδῆ 
τὴν ἐξιμολόγησιν ἐπεδείξαντο, ὡς καὶ μέχρι τῶν A“ 
ἐπεχτεῖναι αὐτοὺς τὰ τῆς ἐξομολογήσεως " οὐχ ὅτι δὲ τὰ 
ἄλογα ἐξοιμολογήσαντο (πῶς γὰρ τὰ λόγων ἔρημα :), ἀλλ᾽ 
ἵνα διὰ τούτων ἐπισπάσωνται εἰς τὴν περὶ αὑτοὺς φιλαν- 
θρωπίαν τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην. Κηρύξαντες γὰρ, φησὶ, 
νηστείαν, προσέταξαν ol περὶ τὸν βασιλέα, καὶ τὰ χτήνη, 
καὶ τοὺς βόας, χαὶ πάντα τὰ ἄλογα μὴτε νομῆς μετα- 
σχεῖν, μήτε ὕδατος, ἀλλὰ πᾶσα τότε ἢ τῶν ἀνθρώπων 
φύσις σάχχον περιδαλ[λ]ομένη, καὶ αὑτὸς ὁ ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου χαθήμενος βασιλεὺς, πολλὴν χαὶ σύντονον τὴν ἐξ- 
ομολόγησιν ἐποιήσαντο, καὶ ταῦτα οὐχ εἰδότες ὅτι δια- 
φεύξονται τὴν τιμωρίαν. "Ἔλεγον γὰρ, Τίς older, εἰ 
dpa μετανοήσει ὁ Θεὸς ἐπὶ τῇ καχίᾳ, ἧ ἐλάλησε 
ποιῆσαι ἡμῖν ᾿ 

S. Εἶδες ϑβαρδάρων εὐγνωμοσύνην; εἶδες πῶς οὐδὲ ἡ τῶν 
ἡμερῶν στενοχωρία αὑτοὺς ὀχνηροτέρους εἰργάσατο, οὐδὲ 
ἀπαγορεῦδαι πεποίηχεν; Op val τούτους μετὰ τοσ- 
οὗτον ἀριθμὸν ἑτῶν ἀκούσαντας, ὅτι ἔτι ἑπτὰ ἡμέρα:, χαὶ 
ὁ χαταχλυσμὸς ἐπάγεται, οὐδὲ οὕτως ἐπιστρεφομένους, 
ἀλλ᾽ ἀναλγήτω; διακειμένους, ὅθεν ὡμολογημένον ἂν εἴ, 
ὅτι ἡ προαίρεσις ἡ ἡμετέρα [497] τῶν χαχῶν ἀπάντων 
αἰτία. Ἰδοὺ γὰρ καὶ οὗτοι ἄνθρωποι, χἀχεῖνοι ἄνθρωποι, 
καὶ τῆς αὐτῆς φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως. 
Διὸ οὐδὲ τῶν αὐτῶν ἀπήλαυσαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν διέφυγον 
τὴν χαταστροφὴν, τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἀρχεσθέντος αὑτῶν 
τῇ μετανοίᾳ διὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν, οἱ δὲ Or- 
δρύχιοι γενόμενοι πανωλεθρίᾳ παρεδόθησαν. Ert γὰρ, 
φησὶν, ἡμερῶν ἑπτὰ, ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶτα 
αὐξῆσαι τὸν φόδον βουλόμενός φησι" Τεσσαράχοντα 
ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύχτας. Τί γάρ; οὐκ ἦν 
᾿ αὐτῷ δυνατὸν, εἴπερ ἐδούλετο, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ πάντα τὸν 
δετὸν ἐπαγαγεῖν ; Τί δὲ λέγω ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ; Ev μιᾷ 
ῥοπῇ. Au ἐπίτηδες τοῦτο ποιεῖ Βουλόμενος ὁμοῦ καὶ 
«τὸν φόδον ἐπιτεῖναι, χαὶ ἀφορμὴν αὐτοῖς παρασχεῖν τοῦ 


κἂν πρὸς αὐταῖς ταῖς θύραις γενομένους τὴν τιμωρίαν ᾿ 


διαφυγεῖν. Καὶ ἐξαλείψω, φησὶ, πᾶσαν τὴν ἐξανάστει- 


σιν, ἣν ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ d- 


θρώπου ἕως κτήνους. Ὅρα πῶς καὶ ἅπαξ καὶ δεύτερον 
προλέγει, καὶ οὐδὲ οὕτω χαθιχνεῖται. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐποίει, ἕνα ἡμᾶς διδάξῃ, ὅτι διχαίως αὑτοῖς τὴν τοσαύ- 
τὴν τιμωρίαν ἐπήγαγε, καὶ μηδεὶς ἔχῃ μέμφεσθαι τῶν 
ἀνοήτων, καὶ λέγειν, ὅτι Εἰ ἐμαχροθύμησεν, ἄρα ἂν 
ἀπέσχοντο τῆς χαχίας, καὶ ἐπανῆλθον πρὸς τὴν ἀρετὴν. 
Διὸ χαὶ τῶν ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν δῆλον ἡμῖν ποιεῖ, χαὶ τῆς 
χιδωτοῦ τὴν χατασχευὴν προστάττει. Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἅπαντα καὶ πρὸ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν προλέγει, ἵνα --:άντων 
τῶν ἀπερισχέπτως φθέγγεσθαι βουλομένων ἐπιστομίσῃ 
τὴν ἀναίσχυντον γλῶσσαν. Καὶ ἐποίησε, φησὶ, ΙΝῶξ 
adrra ὅσα ἐνετείλατο αὑτῷ Κύριος d Θεός. Ὅρα 
πῶς χαὶ νῦν ἀναχηρύττει τοῦ δικαίου τὴν εὐγνωμο- 
σύνην χαὶ τὴν ὑπαχοὴν ἡ θεία Γραφὴ, διδάσχουσα ὡς 
οὐδὲν τῶν ἐπιταχθέντων παρέλιπεν, ἀλλὰ πάντα T - 
σας, τῆς οἰχείας ἀρετῆς χαὶ διὰ τούτου τὴν ἀπόδειξιν 
παρέσχετο. 

ἢ΄. Τοῦτον τοίνυν καὶ ἡμεῖς θιμησώμεθα τὸν δίκαιον, 


χαὶ τὰς πχρὰ τοῦ Θεοῦ ἔντολὰς Nuk Seo νας πλτ 955 
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σπουδάζωμεν, χαὶ μὴ x22 % HN τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
δεδομένων ἡμῖν νόμων, ἀλλ᾽ ἕναυλον ἔχοντες τούτων τὴν 
μνήμην, πρὸς τὴν τούτων χατόρθωσιν ἐπειγώμεθα, καὶ 
μὴ ῥᾳθύμως τὰ χατὰ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν οἰχονομῶμεν, 
χαὶ μάλιστα ὅτι πολλῷ μεῖζον μέτρον ἀρετῆς νῦν ἀπαι- 


. πούμεθα, ὅσῳ καὶ μειζόνων ἀπηλαύσαμεν. Διὸ χαὶ & 


Χριστὸς ἔλεγεν, Ed μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη 
ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὗ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείων τῶν οὐρανῶν. Σχυπῶμεν 
τοίνυν x ἑαυτοὺς, χαὶ μὴ ἁπλῶς παρατρέχωμεν τὸ 
εἰρημένον, ἀλλὰ ἐννοήσωμεν, ὅσῃ κείσεται χόλασις τοῖς 
μὴ μόνον ὑπερθαίνειν ἐχείνους μὴ σπουδάζουσιν, ἀλλὰ 
χαὶ ἔλαττον αὑτῶν ἔχουσι, καὶ μὴ ἀνεχομένοις hrs 
ὀργὴν ἀφεῖναι τῷ πλησίον, μήτε χαθαρὰν τὴν γλῶτταν 
διατηρεῖν ἀπὸ τῶν ὄρχων, μήτε τῷ ὀφθαλμῷ βουλομέ- 
νοις ἀποτειχίζειν τὴν ἐπιθλαδῇ θέαν, καὶ τοῦ Δεσπότου 
προστάττοντος, μὴ μόνον ἀδικούμενον φέρειν γενναίως, 
ἀλλὰ καὶ ἐπιδαψιλεύεσθαι" Τῷ 66. ort. γάρ σοι, φησὶ. 
228] χριθῆναι, καὶ τὸν χιτῶνά σου «λαξεῖν. dsc αὑτῷ 
καὶ τὸ ἱμάτιον. Ἡμεῖς δὲ πολλάχις χαὶ ἀδιχεῖν ἐπιχει- 


,ροῦμεν τὸν πλησίον, ἣ χαὶ ἀμύνασθαι τὸν ἀδιχοῦντα, 


χαΐτοι προσταττόμενοι μὴ μόνον τοὺς ἀγαπῶντας ἀγα- 
πᾷν (Τοῦτο γὰρ καὶ οἱ τελῶναι. φησὶ, ποιοῦσ'»), ἀλλὰ 
χαὶ πρὸς; τοὺς ἐχθραίνοντας γνησίως διακεῖσθαι, οὐδὲ 


" πρὸς τοὺς ἀγαπῶντας τὴν ἴση) ἀγάπην ἐπιδειχνύμεθα. 


Διὰ ταῦτα ἀλγῶ καὶ ὀδυνῶμαι ὁρῶν τῆς μὲν ἀρετῆς: 
«τοσαύτην iv ἡμῖν τὴν σπάνιν, τῆς δὲ χαχίας καθ᾽ ἐχά- 
στὴν ἡμέραν τὴν ἐπίτασιν γινομένην, καὶ οὔτε τῆ: 
γεέννης τὸν φόδον ἐχχόπτοντα ἡμῶν τὴν u τὴν καχίαν α 
ὁρμὴν, οὔτε τῆς βασιλείας τὸν πόθον προτρεπόμενον 
ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν, ἀλλὰ πάντας, ὡς εἰπεῖν, 


᾿βοσχημάτων δίκην ἀπαγομένους, καὶ οὐδεμίαν ἔννοιαν 


λαμδάνοντας οὔτε τῆς φοδερᾶς ἐχείΐνης ὥρας, οὔτε τῶν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τεθέντων ἡμῖν νόμων, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψιν ἅπαντας ἑπτοημένους, καὶ τὸν 
παρὰ τούτων ἔπαινον θηρωμένους b, καὶ μηδὲ ἀχούειν 
τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντος, Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦ- 
σαι δόξαν παρὰ ἀνθρώπων «λαμδάνοντες, κιιὶ τὴν 
παρὰ τοῦ μόγου Θεοῦ οὐ ζητοῦντες ; "Ὥσπερ δὲ ol 
ταύτης ἐφιέμενοι, ἐχείνης παντελῶς ἐχπίπτουσιν, οὗτος 
οἱ ἐχείνης διηνεχῶς ἐξτρτημένοι, οὐδὲ ταύτης ἀποστε- 
ροῦνται. Καὶ γὰρ αὐτὸ; προλαδὼν ἐπηγγεῶλατο λέγων, 
Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν" καὶ τῷ περὶ ἐχείνεν 
ἔχοντι τὸν πόθον ταῦτα πάντα ἕπεται. Ὃ γὰρ ἐχεῖ 
πτερώσας αὑτοῦ τὴν διάνοιαν, πάσης τῆς παρούσης 
εὐημερίας, ὡς οὐδὲ οὔσης, ὑπερορᾷ. Οἱ γὰρ τῆς πίστεως 
ὀφθαλμοὶ ὅταν ἐχεῖνα χατοπτεύωσι τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, 
οὐδὲ αἴσθησιν λαμόάνουσι τῶν ὁρωμένων " τοσοῦτο τὸ 
μέσον ἐχείνων καὶ τούτων. Al οὐδένα ὁρῶ προτιμῶντα 
τῶν ὁρωμένων τὰ μὴ ὁρώμενα. Διὸ λύπη μόί ἐστι, καὶ 
ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ χαρδίᾳ μου, ὅτι οὐδὲ ἡ πεῖρα τῶν 
πραγμάτων ἡμᾶς ἐπαίδευσεν, οὐδὲ αἱ τοῦ Θεοῦ b no- 
σχέσεις, οὐδὲ τῶν δωρεῶν τὸ μέγεθος πρὸς τὸν τῆς Ba- 
“λείας πόθον μεταστῆναι παρεσχεύασεν, ἀλλ᾽ ἔτι χαμαὶ 
συρόμενοι προτιμῶμεν τὰ γίϊνα τῶν οὐρανίων, τὰ 
πρόσκαιρα τῶν μελλόντων, τὰ πρὶν ἣ φανῆναι ἀφιπτά- 
μενα τῶν διαιωνιζόντων, χαὶ τὴν πρόσχατρον ἡδονὴν τῆς 
διηνεχοῦς ἡδονῆς, val τὴν βραχεῖαν εὐημερίαν ταύτην 
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τοῦ παρόντος βίου «τῶν ἀτελεντήτων αἰώνων ἐχεένων. 
Οἶδα ὅτι δάχνει τὴν ἀχοὴν ταντι τὰ ῥήματα, ἀλλὰ σύγ- 
vote. Ἐπιϑυμῶν τὴν ὑμῶν σωτηρίαν ταῦτα φθέγγομαι, 
χαὶ βουλόμενο; ἐνταῦθα μιχρὸν ὑμᾶς δηχθέντας τὴν 
αἰώνιον χόλασιν διαφυγεῖν, ἣ πρὸς ὀλίγον ψυχαγωγηθέν- 
ας διηνεχῇ τὴν τιμωρίαν ὑπέχειν. Εἰ γὰρ ἀνάσχησθε 
«ὧν ἐμῶν λόγων, χαὶ τὴν προλαδοῦσαν ἀθυμίαν ἀπο- 
σείσεσθε 2, καὶ μάλιστα νῦν ὡς ἔτι ὁ βραχὺς οὗτος 
καιρὸς τῆς ἁγίας ὑμῖν ὑπολέλειπται τεσσαραχοστῆς, 
δυνήσεσϑε χαὶ τὰ ἡμαρτημένα ἀπονίψασθαι, καὶ πολλὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ἐπισπάσασθαι, οὐδὲ 
γὰρ πολλῶν ἡμερῶν δεῖται ὁ Δεσπότης, οὐδὲ χρόνον, 
ἀλλ᾽ ἐὰν θελήσωμεν xal ἐν ταῖς δυσὶ ταύταις LA 
πολλὴν τὴν. [429] διόρθωσιν τῶν ἑπταισμένων ἡμῖν 
ποιησόμεθα. Ei γὰρ τοὺς Νινευῖτας, ἐπειδὴ τριῶν He- 
ρῶν τὴν μετάνοιαν ἐπεδείξαντο, τοξαύτης ἠξίωσε φι- 
᾿λανθρωπίας, πολλῷ δὴ μᾶλλον ἡμᾶς οὐ περιόψεται " 
μόνον ἐὰν τὴν ἀληθή μετάνοιαν ἐπιδειξώμεθα, καὶ τῆς 
xx ἀποστάντες ἁψώμεθα τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φερού- 
σης ὁδοῦ. Καὶ γὰρ περὶ ἐχείνων, τῶν Νινευϊτῶν λέγω, 
μαρτυροῦσα j θεία Γραφὴ, τοῦτό φησιν, ὅτι ΕἾδεν ὁ Θεὸς 
ὅτι ἀπέστη ὄχαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονη- 
ρᾶς. EAV τοίνυν χαὶ ἡμᾶς ἴδῃ μεταταξαμένους πρὸς 
τὴν ἀρετὴν, χαὶ ἐχχλίναντας μὲν ἀπὸ τῆς χαχίας, ἐπὶ 
δὲ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν σπεύδοντας. δέξεται al 
ἡμῶν τὴν ἐπιστροφὴν, xal τῶν φορτίων ἐλευθερώσας 
τῶν ἁμαρτημάτων παρέξει τὰς παρ᾽ ἑαυτοῦ δωρεάς. 
Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς οὕτω τῆς τῶν ἀμαρτημάτων ἀπαλλαγῇς 
ἐπιθυμοῦμεν, χαὶ σωτηρίας ἐφιέμεθα, ὡς αὐτὸς σπεύδει 
καὶ ἐπείγεται χἀχείνων ἡμῖν τὴν ἀπαλλαγὴν δωρήσα- 
σθαι, χαὶ τῆς σωτηρίας τὴν ἀπόλαυσιν παρασχεῖν. Διὰ 
τοῦτο, παραχαλῶ, διεγεέρωμεν ἑαυτῶν τὸν λογισμὸν, καὶ 
ἕχαστος ἑξεταστὴς ἑαυτῷ γινέσθω, εἴ τι πλέον αὐτῷ 
χατώρθωται ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ, εἴ τινα ὄνησιν 
ἔσχεν kx τῇς συνεχοὺς ταύτης διδασχαλίας, εἴ τι ἐχαρ- 
πώσατο εἰς τὴν τοῦ πλησίον χατάστασιν, εἴ τινα τῶν 
ἐλαττωμάτων διώρθωσε τῶν ἑαυτοῦ, εἴ τινα πρὸς φιλο- 
σοφίαν προτροπὴν ἐδέξατο ἐχ τῆς χαθημερινῆς ἡμῶν 
παραινέσεω; " χαὶ τοῖς μὲν ἤδη χατωρθωμένοις προσ- 
θήχην ἐπινοείτω, χαὶ μηδέποτε πχυέσθω τῆς χαλῆς 
ταύτης ἐργασίας. Εἰ δέ τις ὑπὸ τῆς συνηθείας τῆς περὶ 
αὐτὸν χεχρατημένος ὁρᾷ ἑαντὸν τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένοντα, 
βιασάσθω ἑαυτοῦ τὸν λογισμὸν, δέχην ἀπαιτήσας τῆς 
τοσαύτης ῥᾳθυμίας, χαὶ μὴ ἀνάσχοιτο  περχιτέρω 
προελθεῖν, ἀλλὰ μέχρι τούτου στήσας τὰ τῆς πονηρᾶς 
συνηθείας, ἐχχοπτέτω τὴν ὁρμὴν, ἀναχαιτιζέτω τὸν 
λογισμὸν, εἰς ἔννοιαν ἑαυτὸν ἀγέτω τῆς φοδερᾶς ἐχείνης 
ἡμέρας, ἀναλογιζέσθω τῆς φρικτῆς ταύτης τραπέζης 
τὴν ἀπόλαυσιν, xa τοῦ ἐντεῦθεν ἐχπηδῶντος πυρὸς τὴν 
φαιδρότητα, χαὶ τὴν χαυστιχὴν δύναμιν, καὶ οἵαν ἀπαι- 
τεῖ τοῦ προσιόντος εἶναι τὴν διάνοιαν, παντὸς ῥύπου, 
πάσης χηλῖδος χαθαρεύουσαν. al τῶν ἀτόπων λογισμῶν 
τὴν συνουσίαν ἐχτρεπομένην, ἵν᾽ οὕτως ἑαυτοὺς εὐτρε- 
πίσπαντες ταῖς μεταξὺ ταύταις ἡμέραις δυνηθῶμεν, χαῦ᾽ 
ὅσον οἷόν τε ἐχκαθάραντες ἑαυτοὺς, χαὶ τῆς ἐντεῦθεν 
ἀπολαύσεως μετασχεῖν, χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἑχείνων 
ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι, ὧν ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὖ - 
τὸν, χάριτ: χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κύριον ἡμῶν Ἶησοῖ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι 

5 82ν}] conj. bh. Idem in textu ἀπώσησῦς, in matg. 
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τοσαύτης ῥᾳθυμίας, καὶ μὴ ἀνάσχηται. 
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δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. ᾿Αμήν. ΐ 

1350] ORMIAIA KE. 

Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν ῥξακοσίων, καὶ ὁ χαταχλυσμὲς τοῦ 
᾿ ᾿ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 

a. Τῆς ὑποθέσεως βούλομαι πάλιν ἅψασθαι, περὶ ἧς 
πρώην διελέχθην ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ, χαὶ τὴν χατὰ τὸν 
δίκαιον Νῶε πάλιν Ἰστορίαν εἰς μέσον ἀγαγεῖν. Πολὺς 
γὰρ ὁ τῆς ἀρετῆς τοῦ δικαίου πλοῦτος, χαὶ προσήκει 
ἡμᾶ; κατὰ δύναμιν ἡμετέραν πάντα χατὰ μιχρὸν διερεν- 
νησαμένους πολλὴν ὑμῖν τὴν εὐπορίαν ἐντεῦθεν x 
σχεῖν. ᾿Αλλὰ συντείνατε μοι, παραχαλῶ, τὴν διάνοιαν, 
ἵνα μηδὲν ὑμᾶς διαφύγῃ = τῶν ἐγχειμένων νοημάτων. 
᾿Αναγχαῖον δὲ πρότερον ὑπομνῆσαι ὑμῶν τὴν ἀγάπην, 
μέχρι τίνος ἡμῖν πρώην ἔλνξε τὰ τῆς διδασχαλίας, ἵν 
ἐχεῖθεν πάλιν' ἀναλαδόντες σήμερον τὸν λόγον, οὕτως 
ὑφάνωμεν τοῖς εἰρημένοις χαὶ τὰ νῦν μέλλοντα ῥηθήσε- 
σθαι. Οὕτω γὰρ ὑμῖν εὐσύνοπτα ἔσται χαὶ τὰ νῦν 
λεγόμενα. Ποῦ οὖν τὸ τέλος ἔσχεν ἡμῖν τὰ τῆς διδασχα- 
Alas; Εἶπε, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς τῷ Νῶε Eee 
σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου δὶς τὴν κιδωτὸν, ὅτι σε εἶδον 
δίχαιον ἐναντίον ἐμοῦ ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ" ἀπὸ δὲ 
τῶν χτηγῶν τῶν χαθαρῶν εἰσάγαγα πρὸς od ἑπτὰ 
ἑπτὰ, καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο. 
Eri γὰρ ἑπτὰ ἡμερῶν, ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γὴν 
τεσσαράχοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύχτας, 
καὶ ἐξαλείψω πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν, ἦν ἐποίησο,᾿ 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κεή- 
γους. Καὶ ἐποίησε Nòe πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 
Κύριος ὁ Θεός. Μέχρι τούτου στήσαντες τὸν λόγον ἐν - 
ταῦθα χατεπαύσαμεν τὴν διδασχαλίαν. Μέμνησθε γὰρ 
ἴσως χαὶ αὐτοὶ, ὅτε τὴν αἰτίαν εἰρήχαμεν ὑμῶν τῇ 
ἀγάπῃ, τίνος ἕνεχεν ἀπὸ μὲν τῶν χαθαρῶν ἑπτὰ xp 
ἔταξεν εἰσαχθῆναι, ἀπὸ δὲ τῶν ἀκαθάρτων δύο δύο. Φέρε 
οὖν λοιπὸν σήμερον τοῖς ἑξῆς ἀναγνωσθεῖσιν ἐπεξέλθω- 
μὲν, καὶ ἴδωμεν τί διηγεῖται ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴ μετὰ 
τὴν εἴσοδον τοῦ Νῶε εἰς τὴν χιδωτόν. NUV γὰρ. εἰ καί 
ποτε ἄλλοτε, μάλιστα πολλὴν ἐπιδείκνυσθαι ἡμᾶς: προσ- 
fixe τὴν σπουδὴν, ὅτε διὰ τὸν τῆς νηστείας χαϊρὸν χαὶ 
τῆς ἠδίστης ὑμῶν τυντυχέας συνεχῶς ἀπολαύομεν, χαὶ 
τῆς περὶ τὴν τρυφὴν ἀδηφαγίας ἀπηλλάγμεθα, καὶ 
διεγνγερμένων ἔχοντες τὸν λογισμὸν δυνάμεθα μετὰ 
ἀχριδείας προσέχειν τοῖς λεγομένοις. Πόθεν οὖν ἡμῖν ἡ 
ἀρχὴ γέγονε τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων, ἀναγχαΐον 
εἰπεῖν. Νῶς δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων, φι al, καὶ ὁ κατα- 
χιλυσμὸς τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. Προσέχετε, 
παρακαλῶ, χαὶ μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν τὸ εἰρημένον " 
ἔχει γάρ τινα πλοῦτον ἐγχεχρυμμένον ταυτὶ τὰ βρα ἐα d 
ῥήματα, καὶ ἐὰν συντείνωμεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν, χαὶ 
ἐξ αὑτοῦ τούτου δυνησόμεθα χαταμαθεῖν τῆς τε φιλαν.- 
θρωπίας τοῦ Δεσπότου τὴν ὑπερδολῆν, χαὶ τῆς τῶν τότε 
ἀνθρώπων καχίας τὴν πολλὴν ἐπίτασιν. Νῶε δὲ ἦν 
ἐτῶν, φησὶν, ἐξαχοσίων. Οὐχ ἁπλῶς ἡμᾶς τὸν ἀριθμὸν 
τῶν ἑτῶν ἐδίδαξε τοῦ δικαίου, οὐδὲ ἕνα αὑτὸ τοῦτο A- 
θωμεν, πόσων NV ἐτῶν ὁ δίχαιος, ἀλλ᾽ [251] ἐπειδὴ 
προλαθοῦσα ἐδίδαξεν ἡμᾶς ἣ θεία Γραφὴ ἤδη εἰποῦσα, 
zt Νῶξ δὲ ἦν ἐτῶν πεγτακοσίων, xal μετὰ τὸ γνώεοι- 
μὸν ἡμῖν ποιῆσαι τῶν ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν, τότε διηγήσατο 
τῶν ἀνθρώπων τὴν πολλὴν περὶ τὴν καχίαν ῥοπὴν, xa 
ὅτι ἔγχειται ij διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ 
πονηρὰ ἐχ νεότητος " διό φησιν ὁ Θεὸς, Οὐ μὴ κατα 
μείνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, 
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nerant: verum adhue humi repiantes præſerimus ter- 
rena cœlestibus, præseniia ſuturis: et ea quæ prius 
avolani, quam specienlur. iis αι omnibus durant 
806} }8 : et tlemporaneam volupiatem perpetu:e vo- 
lupiati: brevem haue præsentis vit ſelieiiatem 
æternis, illis, ei ſine carentibus sæculis. Scio aures 
vestras his verbis vellicari, sed ignosciie. Avidus 
vestri salutis hæc loquor, malens vos hic aliquantis- 
per laneinatos æternam pœnam eſſugere, quam cum 


parva reſocillatione perpetuam ſerre pœnam. Nam δὶ 


sermo nieus in vobis proſicii, præconcepium mœro- 
rem repelletis, at nune maxime dum adhue sanetæ Qua- 
dragesimæ tempus vobis reliquum est pusillum (a), 
poleritis peceaia abstergere, magnamque ἃ Deo cle. 
menliam vobis conciliare. Non enim multis diebus 
opus habei Dominus, neque tempore: sed si volueri- 
mus, ei in duabus hisce lebdomadis corrigere peccaia 
nostra polerimus. Nam si Niuivitas trium dierum pœ- 
niientiam agentes tanta dignatus est misericordia, 
multo magis nos non despiciet: tantum si vere pœni- 
teamus, et desistentes ἃ peceato, viam quæ ad viriu- 
tem duecii ingrediamur. Euimvero de illis, Ninivitas 
dico, Scriptura iestalur, dicens: Οἷα vidit Deus quod 
discestit unusquisque a via aua mala (Jon. 3. 10). Igi- 
tur si viderit, quod et nos nunc virtuii junxerimus, 
οἱ a malo desliterimus, ſesiinemusque ad bonorum 
operalionem, approbabit nostram conversionem, ei 
sareina peccatorum liberatis sua largietur dona. Ne- 
que nos sie peccaiorum expiadionem et salutem eupi- 
mus, sicui ipse cupit et adesse ſestinat, ui ei ab illis 
liberus nos facial, et salute potiri con. edat. Eapro- 
hier, obsecro, excilemus nosiras mentes, ei sui quis - 
que scrutator tit, anquid amplius a se præteriio tem- 
pore cum laude gestum sit, vel quam utilitatem ha- 
buerii ex conlinua hae docirina: si quid, quod pro- 
imo serviat, ſruetuum collegerit, si quædam vida sua 
correxerit; si quod ad veram philosophiam adeun - 
dain ineitamentum ex his nosiris quatidianis accepe- 
εἶς admonitionibus. Bonis quĩdem operibus accessio- 
nem ſieri curaudum, οἱ numquam quiescendum est 
ab hoc bono agendi instituto: at si quis viderii con - 
sueiudinem uam adhuc præxalere, ei se in iisdem 
perseverare, cogat mentem uam su desidiæ ratio- 
nem reddere: nec sinat progredi ulterius, sed pravæ 
consuetudinis ſinem ſaciat; exseindat impeium, coer- 
cal cogitationes, in mente revolvat horrendum illum 
diem, cogitei mens hujus tremendæ parucipaiionem 
ei aplondorem inis inde tesilienlis (b), ae eauflagran- 
lem vim, ei qualem coitveniat esse accedenus men- 
tem; ab omni nempe macula, ab omui labe puram, 
et ĩllieitarum cagitatĩionum frequentliam subverientem: 
ut sie inierim diehus istis nosipsos præparanies, pos- 
zimus, expurgala pro virili anima nostra, parlicipes 
deri præsentis ius sumptionis, et iueſſabilibus illis 
bonis potiri, quæ promisii diligenibus se; graula et 


ta) Uabita concio cum duæ lanium Guadragesime hebdo- 
madæ sui wressent. 


(ὁ) Savilius suspicstur hic ignem sensibiem in menza 
aaera posiium subindicari, nempe lucernam ahiumve gneim. 
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benignitate Domini nostri Jesu Christi, eum quo pa- 
irl, simul οἱ Spiritul sancio sit gloria, imperium . 
honor, nunc ei semper, et in sæcula seculot um. 
Amen. 


Hout. 14 XXV. 


Noe aufem annorum erat sercenlorum, οἱ diluvium 
aquæ ſuctum est zuper terram (Cen. 7. 6). 


1. Argumenium de quo heri caritadi vestra: disse - 
rui, denun atiingam, et jnsti Nue historiam nierum in 
medium aſſeram. Magna enim viriutum jusii divitia: 
sunt, nostrique ofuci est oninibus pro nostra virili 
disquisilis, curare ut vestrœ opes bine aueliores ἤδη. 
Ceierum. obsecro. atienta mente adsitis, ui ne sen- 
tentiæ hic recondiiæ ἃ vobis diſſugiant. Oper: pretium 
aulem ſueriti, prius caritati vestra commemorare, 
ubinam heri docendi ſinem ſecerimus, ut inde hodie 
sermone repelito, dicenda dietis recie coniexamus. 
Sic enim mauiſesliora nobis eruni ei iam ea qua nunc 
dicuntur. Ubi ergo quæ dacebamus heri, flnem lialme 
runt? Dixit, iuquit, Dominus Deus ad Noe: Ingredere 
tu, ei omnis domus lun in arcam : quia te vidi justum 
coram mne in generatioue ista. Ex jumentis rero mundis 
induc ad (6 sep ena et er jumenlis, quæ non aunt 
mund. bing. Adhuc enim geplem dies, ego inducam 
pluviam super lerrani quadraginin diebus et quuitraginta 
nociibus, el delebo oinueni zubstanliam qunm ſeci, a ſa- 
cie terre, ab homine usgu,jqead pecus. EH ſecit Noe 
omnia qum preceperai sibi Dominus Deus (Cen. 7. 1- 
5). Hucusque proceilebat rermo, hie docendi ſinen 
ſaciebamus. Fortassis enim οἱ ipsi meministis quando 
caritali vestræ causam reddidimus, quare Dens ex 
mundis sepiena, ex immusdis bina introduci jusserii. 
Age ergo hodie accedamus ad ea que consequenter 
lecia sunt, ei videamus quid nobis divina Scriptura 
dicat post ingressum Noe in arcam. Nune enim ma- 
xime, si ullo allo tempore, decri ut amplius sit no- 
strum studium, eum ob jejunii tempus ei duleissima 
vestra consueiudine inagis ſruimur, et a voluptate 
erapulæ liberamur, excitatisque mentibus, diciis dili- 
zenter attendere possumus. Dicendum igiiur unde 
hodie lectio eœpta est. 6. Noe autem erat annorum 
texcenlorum, inquit, et dilurium aquæ ſactum ext super 
lerrum. Attendite, obsecro, ei ne perſunciorie dieium 
hræiercurramus; l ahent enim latenies diviiias bre via 
he verba; quod si mentem intienderimus, licebit ex 
isto ipso misericordia: Domini excellentiam, malitiæ - 
que hominnm, qui iunc erant, exsuperanliam depre- 
hendere. Noe aulem unnorum erat, inquit, tercentorum. 
Non ahsque causa annorum justi numerum nos docuit 
dirina Scripiura, neque ut istud ipsum discamus, 
quot annorum ſuerii ille, sed quia prius nos doculi 
Seriptura dicens, Nòe autem erat annorum quingento- 
rum (Gen. 5. 51): οἱ postquam nobis annorum do- 
claravit numerum, unc narravit immodicam hoini · 
num in malum propensionem, ei quia iucumbit cogi- 
(το hominui diligenter in mala a juventuie; ideoquo 
dixit Deus, Non perninnebit Spiritus meus in liomini- 
bus iti, eo quod psi εἶπ! carnes (Cen. 6. 2): prænun- 
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undo eis iudignatinnis sua matniiudinem: dein ut 
daret eis doneum iempua, quod suſũceret ad reslipi- 
scendum, ut indignationem non experirentur. Mei: 
Erunt an lem dies eorum anni ἐρίων et tiyinti (Cen. G. 5): 
uoc ct. Adhuc proerasunabo eliam pos quingenlos 
illos annos, in quibus justus iste δ nomine sails 
omnes illus admoncbat ei inducebat, si quidem alten- 
dere voluissent. ut el ἃ malitia desisterent, ei ad 
Ariuiem se irnuskerrent. verumtamen et nune polh- 
eeor me annos eenium viginti (4) toleraturum, ul 
iempare quod intereedet, quemadmodum par es 
ulantur, malitiamque ſugiant. et virtutem amplexen- 
tur. ἘΠ non toon conteuis [αἱ centum ei viginii 
annorum promiszione. ted justo præcepit ui aream 
eonsiruereꝛ, Ino et ipse aspecius areꝶ lis auflcienlem 
memoriam suggererei, ei nullus ignoraret inſerende 
pœnæ magnitullinem. Nam tsind ipsum, qood Justus 
ine, ei qui in ummum viriutis per venerot ſasligium. 
taoto studio exstruebat aream, atis esse debebat ad 
inſiciendum omnibus, quibus mens erat, angorem 
ei ſormidinem, δὲ fersuadenduu ut placarent tam 
mansuelum οἱ elemeutom Domiaum. Nau si barbari 
in (9), Ninivitas dico, quos itierum in medium addu- 
cere opera pretium est, ui eliam hac ralione magis 
demonstretur et borum ingens nialitia, et illorum 
magna probitas. Etenim Dominus noster in die illo 
rerrilali, judicii. inquam, servus οἱ ter vos lu medium 
pradueens, sic condemuintiunem proſeret, quaudo 
monstrabuntur li qui eadem bona sortiti erant, ei 
eoruind m bonorum parũcipes non eumdem ex ercue- 
rant viriutem: K po autem eliam ex inæqualibus 
camparationes faeit, ut majorem eondemualionem 
igna vis inſerat. Onaprapter et in Εν ngeho dicehat: 
Viri Ninivita eæturgent ui ſudicio cum general ione lac. 
et condemmabun am, u pnileutiam egerunt in 
proadicutione Jona : εἰ ect ylus quam Jonas hie (Muli. 
12. 41) : quasi diceret: Barbari quorum uulla cura 
est habiia, qui hropbelarum docirinam nou audierunt, 
qui signa non viderunt, qui mĩiracula non speclarunt, 
sed audilis ia tum unius hominis in nauſragio servatii 
verbis, quæ cos, niagnam desperationem aſſerend., 
coisilii inapes ſacere poterant, ita ui eam contemne- 
rent qu: dicebantur. uon solum non despexerunt 
prophete verba, sed οἱ in trium dierum angustlia 
deprehensi, um diligeniem ei studiosam ſecere pœ- 
uiteniiam, ul ei sentenliam Domini rerocarent. ΕΠ 
igitur, ἴα}, condemnabunt generationem han, 
eirca quam lauia cura ſuii adhibita, quæ prophetiarum 
libris enuirita est, qua signa et miracula quotidie 
spectavit. Deinde ui οἱ islurum inagnam ineredulita- 
lis eminenuiam ostenderei. eam illoruim ineffabilen 
probitalem sub dil: ἡνία pœnitentiam egeruni ad præ- 
dlicauonem Jonm, et ecce plus quam Jonas hi: Nini - 


(a) vide quæ superius diximus col. 190, circa illos cen- 
dum viginti annos. 

(δ) Gration ern solet chrysostonmis ſrequenter interpella- 
re. δὲ non uam tam longas iuducit parentheses. ui sæ- 
μὲ vide mur prioris seriel obliius: sed uescio an uspiam ma- 
jorem quai bic parenthesin adbibuerit: paginam enim illa 
fore lintieg:um occupat. 
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viter quidemn, iuquit, viso abjecto bomine Jona. εἰ 


ejus gusceperunt prædicalionem. ei sccuratesimem 


ſeceruni pœenitentlam : ist aniem videntes malio 
majorem quam Janas eral, insumque univerti Don- 
num fecum nintul vertaniem, lautaque ae ulia quoli- 
die miracula operautem. l prosos mundantem . mer- 
tnos auscitantem, viuia naturæ corrigentem, dæmo- 
nes expellentem, morbos curantem, potestate mali 
peceaioruin remissionem præebentem: non illam quam 
borbari ſidein exliibneruut. 

2. Patientia εἰ benignitas Dei in ipso dilurio; ἐξ 
prersenli pœna poccantibus illala minnitur eterna.— 
verum ad sermouis nostri seriem redeamus, ul vi- 
deas quam imn: odica istorum ſuerit improlitas, ei 
qnam laboriusa illorum resipiscenlia: Ninivitæ qui- 
dem in triduum coarclati, neque sie de salute gu 
desperarunt, sed ad peenitenilam properanies, peecata 
abluerunt. misericurdiaque Domini sese dignos exla- 
buerunt: δι} autem, de quibes hunt sermo, iempus 
eentum ei viginui annorum ad pœnitentiam accepe- 
rant, neque aliaquid inde lueriſeceruni. Proinde Dovu- 
nus videns in muliam illos exeidisse nequĩuam, cele- 
rem ipsis indueit corrretionem, aboleuijue ei e media 
tollii mali eorum ſermenti vitium. ldeo dic: Nee 
autem erat aunorunt gercenforum, et dilurium aqua 
ſactum est per terram. Jam didicinus, quando indi- 
φιλο ei hrædiciio Domiai ἴδεια est, Noe ſuise 
aunorum quinpentarum: quando auiem inducium est 
ililuvium, serrentorum [18 inierces erunt anai iuter 
prædiesuonem οἱ dilurium centum: ei in ſis aunis 
ne lantillum quiden proſccerunt, licet ianiopere da- 
cerentur ἃ Noe arcam ſabricante. Sed ſortasse quæ- 
rei aliquis: OQuarr cum dixerit Doninus, Ceniam 
viginti anni erunt dies sorum; promis eriique se lan 
iempore toleraniia uurum, antequam implerentur 
anni promissi, uni vertale introdueii exeidium ! Eiiam 
hoc ipsius clemeniiæ maximum est argumentum οἱ 
indĩicium. Nam quoniam vidii quoũidie ineurabiiiter 
illos peccare, ei non solum ninil ex ineffabili tole- 
rantia tua proſicere, sed et inerudescere ulcera. 
propierea suecidit tempus, ut no majori scilieri pon 
86 obnoxios ſacereni. Et que, dicei alliquis, hae ma- 
jor essei pœna!? Est plane. est, dilecie, pna οἱ ma- 
jor, ei terribilior, ei perpetus, nempe que in ſuiuru 
tculo. Quidam enim euiamsi hic poœnam gubeant, 
illic tamen non eſſugiunt, sed leviorem sortieniur. 
ob eam quam hie lulerunt magnĩiiudinem supplieiorum 
hinc minuentes. Audi Christum dieentem, ei miseram 
vocantem Bethsaida: ἴω tibi, Cierazim, inquit, u 
tibi, Beibsaida : quia εἰ in Sodomis ſacf een virtute- 
ill φεῦ ſactia unt in vobis, olim in ecco εἰ einer 
pœnitentiamn egists ent. Ideo dico vobis quis tolerabilin 
eri terra Sodomorum et Gmorrña in die jucici, 
quam vobis (Matth. 11. 21. 22; Luc. 10. 15. 10). 
Vides, dileele, quomodo cum dicit, Tolerabiiius eri, 


ostendit eos licei tanliam bie poœnam dederiut, ei iu- 


cendium illud novum et rarum tulerint, illie quoque 


peœnam laturos esse, verumtamen leviorem, eo quad 


prius hie tanta experti sint indignalionem? Ne r 
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διὰ τὸ εἶναι ΠΕ σάρκας, -προμηνύων αὐτοῖς τῆς 


ἀγαναχτήσεως αὑτοῦ τὴν ὑπερδολήν " εἶτα ἵνα δῷ αὐτοῖ - 


καιρὺν ἀρχοῦντα πρὸς τὸ μεταδαλέσθαι, καὶ τὴν πεῖραν 
διαφυγεῖν τῆς ἀγαναχτήσεως, φησίν" Ἔσονται δὲ αἱ 
ἡμέραι αὐτῶν ἔτη ἑχατὸν εἴχοσι ü ἀντὶ τοῦ, μακροθυ- 
μῆσω Lei μετὰ τὰ πενταχόσια ἔτη. Οὐδὲ γὰρ ἐπαύσατο 
ὁ δίκαιο: οὗτος ἐν τοῖς κενταχοσίοις ἕτεσι διὰ τῆς οἰχείας 
«προσηγορίας πάντας αὐτοὺς ὑπομιμνήσχων, καὶ ἐνάγων, 
εἴπερ ἑδούλοντο προσέχειν, ὥστε καὶ τῆς χαχίας ἀπο- 
στῆναι καὶ πρὸς τὴν ἀρετὴν μετατάξασθαι. A ὅμως, 
φησὶ, καὶ νῦν. ἔτι ἑκατὸν εἴχοσι ἑτῶν ἀριθμὸν ὁπ:σχνοῦ- 
μαι μαχροθυμήσειν, ἵνα τῷ μεταξὺ χρόνῳ εἰς δέον χρὴ» 
σάμενοι, χαὶ τὴν χαχίαν φύγωσι, χαὶ τῆς ἀρετῆς ἀντι- 
λάδωνται. Καὶ οὐ μόνον τῇ ὑποσχέσει τῶν dc ἐχατὸν 
εἴχοαι Πὐχόσθη, ἀλλὰ χαὶ τῷ δικαίῳ προστάττει χιδωτὸν 
τιχτῆναιθαι, ἵνα καὶ αὐτὴ ἡ ὄψις τῆς. χιδωτοῦ πάλιν 
ἀρκχοῦσαν αὑτοῖς δπόμνησιν παράσχῃ, χαὶ μηδεὶς ἀγνοήσῃ 


«ἧς. μαλόύσης, τιμωρίας ἐπάγεσθαι τὸ μέγεθος. Αὐτὸ 


Tap vob, -«ἂν͵ δίκαιον ἐχεῖναν χαὶ εἰς τὴν ἄκραν -ἧς 
κορυψῆς. φθάσαντα ποσαύτην ποιεῖσθαι. σπουδὴν κερὶ 
τὴν τῆς χιδωτοῦ χατασχευὴν, ἱχανὸν πάντας τοὺς νοῦν 
ἔχοντας εἰς ἀγωγίαν καὶ φύδον ἐμδαλεῖν, καὶ πεῖσαι 
ἐξευμενίσασθαι τὸν οὕτως ἥμερον καὶ φιλάνθρωπον Δε- 
σπότην. EI γὰρ οἱ βάρδαροι ἐχεῖνοι, οἱ Νινευῖται λέγω" 


πάλιν γὰρ αὐτοὺς ἀναγκαῖον εἰς μέσον ἀγαγεῖν, ἵνα ᾿ 


ταύτῃ καὶ μᾶλλον δειχϑῇ καὶ τούτων ἡ ὑπερδάλλουσα 
καχία, χἀκείνων ἢ πολλὴ εὐγνωμοσύνη. Καὶ rap ὁ Δε- 
σπότης ἡμῶν τότε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ φοδερᾷ, τῇ 


᾿ς ἧς χρίσεως λέγω, δούλους καὶ δούλους εἰς μέσον ἄγων, 
᾿οὕτω τὴν χατάχρισιν ἐργάζεται, ὅταν δειιχθῶσιν οἱ τῶν᾽ 


αὑτῶν ἀπολαύσαντες καὶ τῶν αὐτῶν μετασχόντες μὴ τὴν 
abr ἀρετὴν μετελθόντες ᾿ πολλάχις δὲ val ᾿ξ ἀγίσων 


ποιεῖται τὰς συγκρίσεις, ἵνα πλείονα τὴν χατάχρισιν 
τοῖς ἐῤῥᾳεθυμηχόσιν ἐπαγάγῃ. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς 


Ἐδλαγγελίοις ἔλεγεν" “Ἄνδρες Νιγευΐται ἀναστήσονται 
ἂν τῇ κρίσει μετὰ εἧς γενεᾶς ταύτης, καὶ xaraxpi- 
roũo αὑτὴν, δει μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, 
καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε" μονονουχὶ λέγων, ὅτι οἱ 
“ βάρδαροι οἱ μηδεμιᾶς ἐπιμελείας ἀπολαύσαντες, οἱ μὴ 
«ροφητιχῶν διδαγμάτων ἀχούσαντες, οἱ σημεῖα μὴ G- 
σάμενοι, οἱ θαύματα μὴ ἰδόντες, ἀλλ᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου 
ἂχ ναυαγίου διασωθέντο; ῥήματα ἀχούσαντες πολλὴν 
αὑτοῖς τὴν ἀπόγνωσιν παρασχεῖν δυνάμενα, χαὶ εἰς ἀμη- 
χανίαν ἐμδαλεῖν, ὡς χαὶ ὑπεριδεῖν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεγο. 
μένων, οὐ μόνον οὗ χατεφρόνησαν τῶν τοῦ προφήτου 
δημάτων, ἀλλὰ καὶ εἰς τριῶν ἡμερῶν στενοχωρίαν 252 
ἀποληφθέντες, οὕτως ἀχριδῆ. χαὶ συντεταμένην τὴν 
μετάνοιαν ἐπεδείξαντο, ὥστε τὴν ἀπόφασιν ἀναχαλέσα- 
σθαι τοῦ Δεσπότου. Οὗτοι οὖν, φησὶ, χαταχρινοῦσι ταύ- 
τὴν τὴν γενεὰν, τὴν τοσαύτης ἀπολαύχασαν ἐπιμελείας, 
τὴν προφητικαῖς ἐγτραφεῖσαν βίδλοις, τὴν σημεῖα καὶ 
πέρατα va ἑκάστην ἡμέραν θεωμένην. Εἶτα ἕνα χαὶ 
τούτων τίς ἀπιστίας δείξῃ τὴν ὑπερόδολὴν, χἀχείνων 
x ἄφατον εὐγνωμοσύνην, ἐπήγαγεν, Ort μεῖεν ὄησαν 
εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ r. lerer ᾿Ιωνὰ ὧδε" 
ἐχεῖνοι μὲν, vnd. εὐτελῆ ἄνθρωπον θεασάμενοι τὸν 
Ἰωνᾶν, καὶ ἐδέξαντο τὸ παρ᾽ αὐτοῦ χήρνγμα, καὶ ἀχρι- 
Θιστάτην ἐπεδείξαντο τὴν μετάνοιαν " οὗτοι δὲ οἱ πολλῷ 
βατιδοι.. Gn. LIII. 
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πλείω τοῦ ἰωνᾶ, xa αὐτὸν 89 πῶν ὅλων δημιουργὸν 
ὁρῶντες σὺν αὐτοῖς συναναστρεφόμενον, καὶ τοσαῦτα 
καὶ τοιαῦτα θαυμάσια ἐφ᾽ ἑχάστης ἐργαζόμενον, λεπροὺς 
χαθαίροντα, νεχροὺς ἐγείροντα, τὰ πηρώματα τῆς φύ- 
σεως διορθούμενον, δαίμονας ἐλαύνοντα, νόσους ἰώμε- 
νον, μετ᾽ ἐξουσίας πολλῆς ἀμαρτημάτων ἄφεσιν χαριζό- 
hvov, οὐδὲ τὴν αὐτὴν τοῖς, βαρδάροις πίστιν Ae 
ξαντο. 


F. A ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἐπανέλθωμεν τοῦ λόγου, 

ἵνα εἰδῇς καὶ τούτων τῆς ἀγνωμοσύνης τὴν ἐπίτασιν, καὶ 
ἐχείνων τῆς εὐγνωμοσύνης τὸ ἐπίπονον " καὶ ὅτι κἀκεῖνοι 
μὲν ἐν τρισὶν ἡμέραις στενοχωρηθέντες, οὐδὲ οὕτως ἀπ» 
ἡγόρευσαν αὑτῶν τὴν σωτγρίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν μετάνοιαν 
σπεύσαντες χαὶ τὰ ἡμαρτημένα ἀπένίψαντο, χαὶ τῆς 
φιλανθρωπίας τοῦ Δεσπότον ἀξίους ἑαυτοὺς χατέστησαν" 
οὗτοι δὲ αὐτοὶ ἑχατὸν εἴχοσι ἑτῶν προθεσμίαν λαδόντες 
πρὸς μετάνοιαν, οὐδὲ οὕτως ἀπώναντό τι πλέον. Διὸ χαὶ 
ὁ Δεσπότης ὁρῶν αὐτῶν τῆς χαχίας τὴν ὑπερθδολὴν, καὶ 
ἐπειδὴ εἶδεν εἰς πολλὴν καχίαν ἐξοχείλαντας, ταχεῖαν 
αὐτοῖς ἐπάγει τὴν διόρθωσιν, rie χαχῇς αὐτῶν ζύμης 
τὴν πονηρίαν ἀφανίσας; καὶ ἐχποδὼν ποιήσας. Διὰ τοῦτό 
φησι Νῶε δὲ ὧν ἐτῶν δξακοσίων, καὶ ὁ κατακλυσμὸς 
τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ εῆς γῆς. Τέως ἐμάθομεν ὅτι 
ἡνίκα μὲν ἡ ἀγανάχτησις γέγονε τοῦ Δεσπότου, Kal f 
πρόῤῥησις, πενταχοσίων ἦν ἑτῶν. “ὑτε δὲ ἐπήχθη ὁ 
κατοοιλυσμὸς, ἑξαχοσίων, ὡς ἑχατὸν ἔτη ἐν τῷ μέσῳ 
γενέσθαι, χαὶ μηδὲ ἐν τοῖς ἑκατὸν ἔτεσι χερδᾶναι αὐτούς 
τι πλέον, τοσαύτης ἀπολαύοντας διδασχαλίας ἐχ τῆς 
χατασκευαζομένης ὑπὸ τοῦ Νῶε χιδωτοῦ. AA ἴσως ἄν 
τις μαθεῖν ἐπιζητήσειε, τίνος ἕνέχεν εἰπὼν, Euctròr 5ἷ- 
ποσὶ Irn ἔσονται αἱ ἡμέραι αὐεῶν, καὶ καγγειλάμενος 
τοσαῦτα μαχροθυμήσειν, πρὸ τῆς τούτων συμπληρώ- 
σίως τὴν πανωλεθρίαν ἐπήγαγε. Καὶ τοῦτο τῆς αὐτοῦ 
φιλανθρωπίας μέγιστον ἂν εἴη δεῖγμα. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε 
καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἀνίατα ἁμαρτάνοντας, καὶ οὐ μόνον. 
οὐδὲν χερδαίνοντας ἐκ τῆς ἀφάτου μαχροθυμίας, ἀλλὰ 
καὶ ἐπιτείνοντας τὰ Turn. διὰ τοῦτο συνέτεμε τὸν χρόνον, 
ὥστε μὴ μείζονι τιμωρίᾳ ὑπευθύνους αὐτοὺ; καταστῇ- 
vat. Καὶ ποία, φησὶ, μείζων ἦν ταύτης τιμωρία ; “Ἔστιν, 
ἀγαπητὲ, καὶ μείζων, καὶ φοδερωτέρα, χαὶ διαρχὴς, ἢ 
κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα. Ort γὰρ xàv ἐνταῦθα δίχῃν 
τινὲς ὑποσχῶσιν, οὐδὲ τὴν [835] ἐχεῖ τιμωρίαν διαφεύ- 
ξονται, ἀλλὰ χουφοτέραν ὑποστήσονται διὰ τῶν ἐνταῦθα 
συμδάντων, τὸ μέγεθος τῶν ie, χολαστηρίων ὑποτεμὺό- 
μενοι, ἄκουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος καὶ ταλανίζοντος τὴν 
Βηθσαϊδᾶ- Οὐαί σοι, Χωραζεὶμ, φησὶν, οὐαί σοι, Βη» 
θσαϊδᾶ, ὅτι al ἐν Σοδόμοις ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ 
γενόμεναι ἐν ὑμῖν͵ πάλαι ἂν ἐν σάχχῳ καὶ σποδῷ 
μετενόησαν. Διὸ Ae ὑμῖν, ἀνεχτότερον ἔσται γῇ 
Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας ἐν ἡμέρᾳ κρίσθως n̊ ὑμῖν. 
Ὁρᾷς, ἀγαπητὲ, πῶς τῷ εἰπεῖν, ᾿Ανεχτότερον, ἔδειξεν 


xi χαὶ οἱ τοσαύτην ἐνταῦθα δίκην δόντες, χαὶ τὸν ἐμ- 


πρησμὸν ἐχεῖνον τὸν χαινὸν χαὶ ξένον ὑπομείναντες, 

κἀχεῖ τινα τιμωρίαν ὑποστήσονται, χουφοτέραν δὲ ὅμως. 

διὰ τὸ προλαδόντας ἐνταῦθα τοσαύτης πειραθῆναι τῆς 

ἀγαναχτήσεως ; IV οὖν μὴ χαὶ οὗτοι ἐπιτείνγντες τὰ 
14 
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ἀμαρτήματα μείζονος, τιμωρίας ξαυτοὺς ὑπευθύνους 
χαταστήσωσιν, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
ὁρῶν αὑτῶν τὸ ἀμετανόητον, ὃν ὑπέσχετο μαχροθυμὴ- 
σειν, χρόνον συνέτεμεν. “Ὥσπεργὰρ ἐπὶ τῶν τὴν οἰχείαν 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνυμένων διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ 
ἀγαθότητα ἀναχαλεῖται τὰς παρ᾽ αὐτοῦ ἀποφάσεις, χαὶ 
μεταδαλλομένους προσίεται, καὶ τῆς ἐπιχειμένης ἀπαλ- 
λάττει τιμωρίας “ οὕτω πάλιν ἐπειδὰν ἐπαγγέλληται ἢ 
ἀγαθά τινα παρέξειν, ἢ προθεσμίαν μετανοίας, ἴδῃ «δὲ 
ἀναξίους γεγονότας, καὶ τότε πάλιν ἀναχαλεῖται αὐτοῦ 
τὰς ὑποσχέσεις. Διὰ τοῦτο χαὶ d τοῦ προφήτου ἔλεγε " 
Πέρας .1α.λήσω ἐπὶ ἔθνη. καὶ ἐπὶ act. le / ac. τοῦ ἀπο.ῖ- 
Ζύειν καὶ κατασχάπτειν " καὶ ἐὰν μεταγοήσωσι, 
μετανοήσω κἀγὼ ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησα ποιῆσαι αὑτοῖς " 
καὶ πάλιν, Πέρας αήσω ἐπὶ ἔθνη καὶ ἐπὶ βασιλείας, 
τοῦ ἀνοιχοδομεῖν" καὶ ἐὰν ἁμάρτωσι, μεεαγοήσω 
κἀγὼ ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησα ποιῆσαι αὑτοῖς. Εἶδες πῶς ca 
Hp τὰς ἀφορμὰς λαμθάνει καὶ τῆς φιλανθρωπίας ἣν 
περὶ ἡμᾶς ἐπιδείχνυται, καὶ τῆς ἀγαναχτήσεως ; Διά 
τοι τοῦτο χαὶ νῦν ἐπειδὴ οὐχ εἷς δέον ἐχρήσαντο τῇ τοῦ 
᾿ χρόνου παρατάσει, συντέμνει τὸν χαιρόν. Διὰ τοῦτο καὶ 
ὁ μαχάριο; Παῦλος ἔλεγΞ πρὸς τοὺς ἀναλγήτως διαχε:- 
μένους, καὶ τὴν διὰ τῆς μετανοίας δεδομένην ἡμῖν σω- 
τηρίαν οὐ προπιεμένου;. Ἢ τοῦ πιλούτου τῆς χρηστό- 
τητος αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀνοχῆς. καὶ τῆς μαχραβυμίάς 
xaragpoveĩc, ἀγνοῶν, ὅτε τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς 
μετάνοιάν σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν σκιηρότητά σου 
καὶ ἀμεταγόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν 
ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποχαλύψεως καὶ δικαιοχρισίας 
τοῦ Θεοῦ; Εἶδες πῶς καὶ ὁ θαυμάσιος οὗτος τῆς o- 
μένης διδάσχαλος σαφῶς ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ὅτι οἱ τῇ μα- 
προθυμίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ πρὸς μετάνοιαν ἡμῖν παρᾶσχε- 
θείσῃ μὴ χρώμενοι εἰς δέον, μείζονι δίχῃ χαὶ τιμωρί 
ἑαυτοὺς ὑπευθύνους χαθιστῶσι; Διὰ τοῦτο χαὶ νῦν oͤ 
φ'λάνθρωπος Θεὸς μονονουχὶ ἀπολογούμενος. xal δειχνὺς 
τὶν αἰτίαν, δι᾽ ἣν πρὸ τῆς τῶν χαιρῶν συμπληρώσεως 
ἐπήγαγε τὸν χαταχλυσμὸν, ἐπισημαίνεται ἡμῖν τῶν 
ἑτῶν τοῦ διχαίου τὸν ἀριθμὸν, χαί φησι Νῶε δὲ ἦν 
ἐτῶν ἑξακοσίων. Οἱ γὰρ ἐν τοῖς ἑκατὸν ἕτεσι μεταδα- 
λέσθαι μὴ βουληθέντες, τί πλέον ἄν ἐχέρδανον ἀπὸ τῶν 
εἴχοσι ἐτῶν, ἢ τὸ πλείονα τὴν προσθήχην ἐργάσασθαι «:; 
Δειχνὺς γὰρ αὐτοῦ τῆς ἀφάτου [254] φιλανθρωπίας καὶ 
ἀγαθότητος τὴν ὑπερδολὴν, χαὶ πρὸ N ἡμερῶν μηνῦ- 
σαι αὑτοῖς τὴν ἐπαγωγὴν τοῦ χαταχλυσμοῦ οὐ παρῃτή- 
σατο, ἵνα χἂν τῇ στενοχωρίᾳ τοῦ χαιροῦ συσταλέντες τινὰ 
μεταβολὴν ἐπιδείξωνται. 

γ΄. Καὶ ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς διαφόρως 
καθάπεο ἰατρὸς ἄριστος μεθώδευσεν αὐτῶν τὴν νόσον. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἁνίατα ἣν αὐτῶν τὰ τραύματα, τοσοῦτον 
μῆχος αὐτοῖς προθεσμίας παρέσχετο, βουλόμενος χἂν 
διὰ τοῦ πλήθους τοῦ χρόνου εἰς αἴσθησιν αὑτοὺς ἐλϑόν- 
τας ἀναχαλέσασθαι αὐτοῦ τῆς ἀγαναχτήσεως τὴν ἀπό- 
φασιν. "Ἔθος γὰρ αὐτῷ ἀεὶ, ἐπειδὴ χήδεται τῆς σωτη» 
ρίας τῆς ἡμετέρας, προλέγειν ἃς μέλλει ἐπάγειν τιμὼ- 
ρίας. διὰ τοῦτο μόνον, ἵνα μὴ ἐπαγάγῃ ὡς εἶ γε in- 
ἀγαγεῖν ἐδούλετο, οὐχ ἂν εἶπεν A ἐπίτηδες προλέγει, 
ἵνα ἡμεῖς μαθόντες, χαὶ τῷ φόδῳ σιυφρονισθέντες μετα- 
δόλωμεν αὐτοῦ ἐὴν ἀγανάχτησιν, καὶ τὰς ἀποφάσεις 
αὐτοῦ ἀκύρους χαταστήσωμεν. Οὐδὲν γὰρ οὕτιυς αὐτὸν 
εὐφραίνει ὡς ij ἐπιστροφὴ ἡ ἡμετέρα, καὶ ἡ ἀπὸ τῆς χα- 
κίας ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἐπάνοδος. Σχόπει οὖν πῶς καὶ v 
των τὴν νόσον ἐμεθόδευσε, πρότερον μὲν τῷ τοσοῦτον δοῦ- 
ναι χρόνον προθεσμίας πρὸς μετάνοιαν, ἔπειτα ἐπειδὴ εἴ- 

4 Μοτοὶ. ἐργάζεσθαι, 


§. 2OANNIS ΟΠ ΥΟΘΤΟΜΙ A CIE. CON S TAN TI NO. 


222 


δὲν ἀναισθήτως διαχειμένους, καὶ οὐδὲν ἀπὸ τοῦ πλήθους 
τοῦ χρόνον χιρδαίνοντας, καὶ πρὸς αὑταῖς ταῖς θύραις, 
q: εἰπεῖν, τοῦ χαταχλυσμοῦ, προλέγει οὗ πρὸ τριῶν ἣμε- 
ρῶν, χαθάπερ ἐπὶ τῶν Νινευιτῶν, ἀλλὰ πρὸ ἑπτά. Kal 
γὰρ θαῤῥῶν ἂν εἴποιμι διὰ τὸ εἰδέναι τοῦ Δεσπότου τοῦ 
ἡμετέρου τῆς φιλανθρωπίας τὴν ὑπερδολὴν, ὅτι καὶ ἐν 
ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις, εἰ ἐδουλήθησαν ἀχριδῇ τὴν μετά- 
ἰοιαν ἐπιδείξασθαι, διέφυγον ἂν τοῦ χαταχλυσμοῦ τὴν 
πεῖραν. Exel οὖν οὔτε ἡ παράτασις τοῦ τοσούτου χρό- 
νου, οὔτε ij στενοχωρία τοῦ καιροῦ καθικέσθαι αὐτῶν 
τῆς καχίας ἠδυνήθη, ἐπήγαγε χαταχλυσμὸν ἐν τῷ ἐξα- 
χοσιοστῷ Fe τοῦ Νῶε. Νῶς δὲ, φησὶ, ἦν ἐτῶν A- 
χοσίων, καὶ ὁ κχαταχιυσμὸς τοῦ ὕδατος ἐγένετο 
ἐπὶ τῆς γῆς. Εἴδετε, ἀγαπητοὶ, πόσης ἡμῖν ὠφελείας 
ὑπόθεσις γέγονε τὸ γνῶναι τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν τοῦ 
διχαίου, καὶ ὅσων ἑτῶν v, ἡνίκα ὁ χαταχλυσμὸς AGs; 
Φέρε δὴ χαὶ τοῖς ἀχολούθωυς εἰρημένοις ἐπεξέλθωμεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἤρξχτο ὁ χαταχλυσμὸς, φησὶν, ΕἸση.ῖθε 
δὲ Νῶε, καὶ οἱ vlol αὑτοῦ, καὶ ἡ γυνὴ αὑτοῦ, καὶ αἱ 
γυγαῖχες τῶν υἱῶν αὑτοῦ εἰς τὴν κιδωτὸν, διὰ τὸ 
ὕδωρ τοῦ καταχιλυσμοῦ. Καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν 
καθαρῶν, καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν, 
καὶ ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν δύο δύο. ᾿Απὸ πάντων eloñ. ius 
πρὸς Νῶδ εἰς τὴν κιδωτὸν ἄρσεν καὶ θῆϊυ, xa 
ἃ ἐὀνετείλατο Κύριος τῷ Ns. Οὐχ ἁπλῶς προ:- 
ἐθηχε τὸ, αϑ' d ἐνετείλατο Κύριος τῷ Νῶε, ἀλλ᾽ 
ἵνα πάλιν αὐξήσῃ τοῦ διχάίου τὸν ἔπαινον, καὶ ὅτι 
πάντα οὕτως ἐπλήρωσε, καθάπερ διετάξατο ὃ Δεσπό- 
τῆς, χαὶ οὐδὲν παρέλιπε τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εἰρημένων 
αὐτῷ. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, καθάπερ 


ὑπέσχετο, φηδὶν, ὁ Δεσπότης, καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατα- 


κιλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν τῷ ἐδξαχοσιοστῷ 
rei ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ δευτέρου μηνὸς, ἐδδό- 
aun καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός. Opa τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρί- 
GS, πῶς οὗ μόνον τὸν ἐνιαυτὸν ἡμᾶς ἐδίδαξε, καθ᾽ ὄν 


«ὁ καταχλυσμὸς γέγονεν, [953] ἀλλὰ χαὶ τὸν μῆνα d- 


δηλον ἐποίησε καὶ τὴν ἡμέραν. Εἶτα ἵνα τῇ διηγήσει τοὺς 
μετὰ ταῦτα σωφρονεστέρους ἐργάσηται, χαὶ τὸν φόδον 
αὐξῆσῃ͵ τῶν γεγενημένων, φησίν. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἐῤῥάγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀδύσσου, καὶ εἰ 
χαταῤῥάχται τοῦ οὐραγοῦ ἠνεῴχθησων, καὶ ἐγένετο 
ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράχονξα ἡμέρας καὶ rec · 
σαράχαντα νύχτας. Ὅρα πόσῃ χέχρηται χαὶ νῶν ἢ 
ἀγία Γραφὴ τῇ συγκαταδάσει, καὶ πρὸς τὴν συνήθειαν 
τὴν ἀνθρωπίνην πάντα διαλέγεται. Οὐχ ἐπειδὴ χαταῤ- 
ῥάχται εἰσὶν ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν συντρόφων 
ἡμῖν ὀνομάτων ἅπαντα διαλέγεται, μονονουχὶ λέγουσα, 
ὅτι ἠροσέταξε μόνον ὁ Δεσπότης, χαὶ εὐθέως ἡ τῶν 
ὑδάτων φύσις ὑπήχουσε τῷ ἐπιτάγματι τοῦ δημιουργοῦ, 
καὶ πάντοθεν συῤῥέουσα » πάντα τὸν χόσμον ἐπέχλυσε. 
Καὶ τὸ ἐν τεσσαράχοντα ἡμέραις καὶ νυξὶν ἐπαγαγεῖν 
τὸν καταχλυσμὸν, καὶ τοῦτο πάλιν μέγιστον εἶδος τῇς 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας. Ἐδούλετο γὰρ διὰ πολλὴν ἄγα- 
θότητα xd ἑνίους ἐξ ἀὐτῶν σωφρονισθέντας διαφυγεῖν 
τὴν παντελῇ ἀπώλειαν, ὁρῶντας ἐν ὀφθαλμοῖς καὶ τῶν 
ὁμογενῶν τὴν ἀπώλειαν, καὶ τὴν μέλλουσαν αὐτοὺς x- 
ταλήψεσθαι πανωλεθρίαν. Εἰχὸς γὰρ ἐν μὲν τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ φανερόν τι μέρος ἐπιχλυσθῆναι, χαὶ ἐν τῇ δευ- 
τέρᾳ προσθήκην τινὰ γενέσθαι. ὡπαύτως χαὶ ἐν τῇ 
τρίτῃ, χαὶ ἐφεξῆς, Καὶ διὰ τοῦτο εἰς τεσσαράχοντα 
ἡμέρας παρέτεινε χαὶ τεσσαράχοντα νύχτας, ἵνα πᾶσαν 
αὐεςῶν ἀπολογίας πρόφασιν περικόψῃ. Εἰ γὰρ ἐδούλετο 
al προσέταξεν, δύνατο χαὶ ἐν μιᾷ ῥοκῇ τὰ κάντα ἐπι- 
χλύσαι, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος 
καὶ τῇ τοσαύτῃ παρατάσει τῶν ἡμερῶν ἐχρήσατο. Εἶτά 
φησιν, Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰσῆ.10ε Νῶε εἰς τὴν κι- 
δωτὸν, καὶ Σὴμ, καὶ Χὰμ, καὶ Ἰάφεθ, καὶ ij γυνὴ 
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tur οἱ ii peccala coacervantes, majoribus se pœuis 
obnoxios reddereni, Dominus bonus ei benignus du- 


riliam illorum ponitere nesciam videns, tempus quo 


86 palieniem ſuturum promisii, imminuit. Nam sicut 
eorum causa qui admonitionibus suis prompie pa- 
reut, ob bonitatem sibi peculiarem sentenuas suas 
revoeat, ei ad se conversos admiiiit, atque ab immi- 
nenie supplicio liberai: iu quoque cum promitiit vel 
bona aliqua se præhiturum, vel pœnitentiæ tempus, 
videi autem illos ind'guos, edam iunc quoque guas 
promissiunes re vorn:. Our circa ei per prophetam di- 
eehat: Ad zun⁰m ] loquar super genles, et tuper re- 
gna, ut perdam et cverlam : et ai pœnitexliam egerint, 
agam et ego pœniientiam super is qu, loquutus zu 
ul ſacerem οἷς (Jer. 18. 7. 8) : οἱ iierum: Au ummam 
loguar super genles et auper regna, ul remdi ficen : ei εἰ 
peccaverini, pœnitentiam εἰ ego agam super tis qu [0- 
umius sum κί ſacerem eis (Ibid. v. 9. 10). Vidisti 
quomodo a nobis oceasiones aceipii iam misericordiæ, 
quam erga nos declarat. quam ind ignalĩouis? Ideirco 
eliam nunc tempus resecat, cujus illi lungiiudine abu- 
tebantur. Beazus quoque Paulus ad stupidos illos, qui 
talulem per penitentiam nobis datam non admittunt, 
dicebat: An divitias bonitatis ejus el patientiæ et lon · 
ganiniilatis contemnik, ignorans quod benignitas Dei ad 
pœnitentiam te prorocat? Secundum autem duritiam 
tuam, et impœnitens cor, thesnurizas tibimelipei iram in 
ale iræ et rerelationis Justi judicii Dei (Rom. 2. 4. δ) 
vidisu quomodo et eximius ille doctor orbis claro 
nos docuit, eos qui patientia Dei ad pœnitentiam no- 
bis concessa abutuntur, majori pœnm οἱ supplicio 
semetipsos obnox ios reddere ? Ei hac de causa etiam 
nunc benignus Deus, quasi sese purgans, rauenem- 
que reddens, quare aniequain promissum tempus 
implereiur, diluvium induxerit, annorum justi nuine- 
rum declarat, et dicit: Noe autem eral annorum 
tercenlorum. Nam qui in centum annis converu no- 
luuerint, quid amplius proſicerent ex annis viginti, 
quam quod plura adjicerent peccaia? Enim vero 
monstrans ineſſabilem suam misericordiam ei excel- 
leutem bonitatem, non recusavii eliam anie sepiem 
dies prædicere eis diluvium mox inducendum, ut vel 
angustia lemporis correpii conversionem aliquam 
oslenderent. 

3. Deus prædicit pœnùs, ne inſeral. — Et vide ele- 
meniiam Domini, quomodo quasi bonus aliquis me- 
dieus, variis vĩis morbum eorum curare tentat. Nam 
quouĩam inenrabilia eorum erant vulnera, iam pro l- 
zum eis lempus præscripsit, volens, etiam si in tanto 
tempore resipiscerent, revocare indignationis sum sen- 
tentiam. Semper enim mos ejus est, quoniam nostra 
talutis euram aꝑit, prædieero quas pœnas sii illaiurus, 
oh hanc tantum causam, ne inſerai; quas si inſerre 
vellet, nentiquam dicerei: sed siudiose prædicii, ut 
eum nos didicerimus, iimore emendatiores ſacii, 
avertamus ipsius indignaulonem, οἱ sentenllas irritas 
ſaeiainus. Nihil enim est, quod ita illum exhilaret, ut 
eonversio nostra, ei a peccato ad viruuem 1cgressus. 
Aanimadverto igium quomodo εἰ istorum ægritudinem 


induslria quadam eurare niiiiur: primo lantuim tein- 
poris ad pœnitentiam dedit; dein ubi vidit eos quasi 
insensati essent, ita se gerere, nihilque pruſieere 
lemporis longiiudine, jau cum propemodum in ſori- 
bus ipsis esset diluvium, iterum prænumtiat, non 
anle tres dies, sicut Niniviiis, sed ante seplem. Et 
ſidenter dixerim, magnitudinem clementia Domini 
no tri sciens, di vel in sepiem diebus veram pœniten- 
diam agere voluissent, eſſugissent ulique diluvii peri - 
culum. Iiaque quoniam neque praductio tanti dem 

puris, nequo coarciadiu a mais eos abducere poiuit, 
indurit diſuvium in sexcentesimo anno Noe. 6. Noe 
autem, inquit, sercenlorum annorum erat, ei dilneium 
aguæ ſactum es anher ferram. Vidistis, dileeti, quant:e 
nobis utilitalis materia facta sit, cognoscere nume 
rum annorum justi, ei quot annorum erat, quando 
diluvium venii? Age progrediamur ad ea quæ conse - 
quenter dicuntur. Nam ui cœpit diluvium, inquit, 7. 
Ingrestus est autem Noe, et fili ejus, et uxor illius, et 
urores filiorum illius in arcam: propier aquam dilurii. 
8. Ei ex volalilibus mundis et ex volatilibns inmumdis, 
et er jumeniis, et ex repiilibus bina. 9. Ex omnibus 
intrarerunt ad Noe, in arcam, masculus et ſcmina. εἶρ- 
ul yrœceperat Dominus Noe. Non absque causa addi- 
dii, Sicut prœceperat Dominus oe: sed ut lierum au · 
gerei laudem justi, quod omnia implexerit, βίου! pre- 
ceperati Dominus, ei quod nihil ex dictis prætermise · 
rit. 10. Et ſuctum ett post dies teplem, sicut promise 
rat, inquit, Dominus, et agua diinvi ſacta eat super 
terram, 11. in tcercentetimo anno in via Noe, mense 
zecundo, vicesimo et teptimo mentis. Vide Scripiuræ 
diligenam, quomodo non solum nos docuit quo 
anno ſactuim sit diluvium, sed ei quo mense et die. 
neinde ut ex narratione emendatiores reddai posle- 
rus, lerroremque rei geste augeat, dicit: In die ill 
rupti zun omnes ſontes abysti, et cataractœ cœli aperia 
zunt, 12. εἰ {ποία ett pluria super lerram quadra- 
ginia diebus εἰ quadraginta noctibus. vide quanta di- 
cendi atlemperaiione nunc eam utitur sacra Seri- 
biura: omnia enim secundum humanam conshetudi- 
nem loquitur. Non quod cataractæ sint in cælo, sed 
omnia per ſamiliaria nobis verba loquitur, quasi dice- 
reti: Præcepii iantum Dominus, ei stalim aquarum 
nalura mandato Conditoris obedivit, et ui ecouſluxli 4 
iotum orbem inundavii. Jam quod quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus indueium eri diluvium, ei ĩstud 
ipsum bonitatis maximum specimen est. Volebal enim 
propler magnam misericordiam, saliem aliquos ex eis 
castigatos generalem hane internecionem eſſugere, 
cum ante oculos viderent ei congeneres suos perire, et 
imminere sibi eommunem interitum. verisimile enim 
esi primo dĩe bonam alĩquam pariem diluvio periisse, 
el secundo die acerevisse aliquid dilurii: et similiter 
die teriio, εἰ reliquis. Aique ideo in quadraginia dies 
et quadraginta noctes produxit, ut omnem deſensio- 
nis obientum adimerei. Nam δἱ voluisset alque impe- 
rasse, potuissei omnia in uno momento inundare: 
sed pro sua ciemeniia iania dĩerum diuturnitate usus 
est. Deinde dieii: 13. In die illa intrarit Nos in ar- 
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eam, εἰ Sem, οἱ Cam, εἰ Jap het, οἱ ὑκὸν Nas, αἱ ire 


Krores flierum filing, 14. et o˙m⁰en δοεῖδαι Senn 


genus, 16. εἰει! prærsperat Dom Deng Nes. O- 


do, inqult, cp dilavium cecundam prpeeptaun 


Domini, intravii Noe in aream eum ἢ] 8 ei ut gun, 
εἰ uxoribus liflorum auorum, ei omues beste gen-. 
dum genes. Et elausit, inquit, Domi Deus “55 
Sus. aream. 

4. Animadverto eitam hie τ μὲ ρϑῶ ἰκῶνς 
mitatem aceommodatlenem. Clanait Deus ferinseens 
illius arcam, ut doceat 8e ia m s curiiate po- 
see jusium. Ideo ait, Clausit, ei addit, Deſoris, u 
ul nn pose videre Jus generalem oma inte- 
rium, unde major dolor ipse con re t. Nan εἰ 
tecum animo repuiasset are illam tlempesia- 
tem, deseripaisseique in mente bemoni generis per- 
diuonem, commuaem brutorum omni interiium οἱ 


hominum οἱ jumentorum, et ipaius terra, ul ita di- 


cam, abollilonem, mesa eorrepina, οἱ valds in. 
balus ſuissei. O mqqνj,jjm enim erant improbl, qui 
peribant, auamen bonorum virorum anja e 5666} 
commiserailone affßlei colent, οἱ hs vide puniri 


homines: δὲ Invenles omnes prophetas et jantes - 


rimum pro Illis Deo supplieare, seni patriarehs {0 
Sodomitis fneiebat (Cen. 18. 85), alen eta pre- 
phetes eontlneo faeere solebent. Elenim unns cuiden 
dieebat: Feu mii, Domiae, delabis in ra ẽ e 
(Caack. 9. 8)? alias autem alt: Facies dean tient 
pieces marie, non Rabenles du,οẽ,j/y (Abae. f. 14) ἢ EKiiur 
quia aoquin justus conſundebatur menle, οἱ lurba- 
botur, ne ex vin οἱ speciaenlo majorĩ iris ua δδεο- 


telur, is arca. illum quasi in esreere includiti, . 
56 oculis grospicientemn metus in vaderet. Verisimile 


enla est. δὲ vidiaset inundallonem tot aquarum, an- 
lum. ſure, no αἱ ipse aquls perirei. us igiiur curam 
gereas benigaus Deus, non permiaii ipaum vel . 
mm specure sem, vel videre hominum excidium, 
οἱ eommunom orb internecianem. Ego autem quando 
rom mecum jasii hnajus num in area, obsiupesee 
el milror, iierumque Dei clemeniiæ tolum adseribo. 
Na εἰνί Un ceaibrmassel Ius tnontem, ei diffleilia 
levis fbcisset, quomoda, dieß ore, ferre poliulstet, 
lul eluaus quasi in eustodia quadam οἱ in tetro ear- 
cer ? quomodo, quæso, potuisset adzer- us lantos 
ductnum impetius obeistere? Hom nes enim qui in 
navi sunt, ei velo utuniur, οἱ gubernatorem ad cla- 
vun tedentam videm, e arte veniorum vi 
obsistentlem, siquaado ſueiunm vident insaniam, 
enecautur mem, et de salule zun propemodum de- 
a perant: quid igitur dizerit aliquis de justo δοῦ 
Nam quasi in carcere, ut dizi, sedens, hine et inde 
rireumſerebatur, neque cælum videre, neque aliquo 
oculos vertere valens, sed inius tenebatur, nihilque 
pro:sus videre poterat, quod consolationem afferrei. 
Ei ii quidem qui in mori navigant, eilamei in allum 
ersurgant flucius, possunt subinde in celum suspi · 
eere, ei cacumina montium videre, et eĩviutes magna 
tpeciare, sicque aliquaniam consolalionem eapere; 
unn, run; cls, A. 
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quod οὐ gravior ei intolerabiker fuerit tempeslas, pee 
decem vel ρουΐο Pures dies, ei post multas as u- 
pestates et perieala, in terram ejeeu, εἰ panlula 
tedetl, omalsm Harun molesilarum obffriseuntur. 
Ie aste ulbil iule, od anno lot Soreem εἰ Napes- 
dum Illum enreerem inhabitabat, neque derem reapl- 
rare valens. Ceed enim pense, en und 


den eim cet? OO, umso, rest ? ὁ" 


ΓΤ ἘΣ n εἱ Berren g e εἰ es 
corpora, e polviscent, dei neave gere fre- 
banur beque vento, qui n nun e ger δὰ re- 
kocillanda ebrpora dostra ἔδείμδ est. neq es ocules 
Nercere peteram, du el, uni terra floribes pee 

n βοὴ encecadl oenii erm, αὶ 
lamaiu ibi egerunt ? EI εἰ humans raibanlbes bee de- 
prebendere volumus, ei Ill. d eagiiuand am, de - 
walls οἱ potubilie a “⁵õã,j1 oo: habebaut ia den vi- 
vente. Εἰ ui hre preteream, e pouνt unn 
ue eum lllis οἱ uortbus esmversallonem en feris ei 
aliis animalibu ſerre ἢ φοοδεοῦθ tulli ſetorem ? - 
modo tulii coh bitatenem !? Ri eur ista deo? Oe 
bruta ipes polnerunt durare, ei non perire lin 1. 
u mporis longlindiae. quam neue aerem at: rabere vo. 
lebaal, neque moveri, sed ia uno loes esereebaatur ! 
Schis enim, ei probe ceids talem 6680 no, tram l. 
torumqne naluram, ui οἰἰδαιοὶ gere framer, a 
omnibus, continuo autem Ia une loco i elan. 
nihil probibent Aline pern. Dude Mur 5e 
tui justus cum omaibus qual in area erant, tanto de- 
rare tempore! Non δια quam ΟΣ m perng (ΓΒΕ, 
eul ona unt possibilla. Annona areas bine ei lad 
moveri, ei non zubmergi a lanla aum vi, eum u- 
las esse gubernator, zupernæ erat opis ! Nea ens 
deere poles ſaiase arcam ad modem avis, υἱ 8118 
quadam ἐδ ες iter dirigi potnerit. Area erat undd 
muniia: ei propier præcepium Conditeris, non ol 
eam lædere non poluit aquarum impeuus, sed ei sub- 
umzor illis lacia inhabiuuntes admodun teures 
reddidii. 

Creatoris paul incπινο,νjỹ,eꝗ:iiαινe. O Den 
operatur aliquld, dilecte, neli humana ratioeina tion 
eius opera ezquirere : transcendunt ena menten 
nostram, ei numquam potest humana eagitatio aus- 
gere ei comprebendere eorum, qum ἃ Deo esndit 
sunt, railonem. τ 

5. Proinde par 1, nos audientes ἑποὺ Deus impo- 
raverii, obedire ei eredere iis quæ ub illo dh ennν,ꝭũ 
Nam einn Conditor sii naturæ, omnia trans mulal ei 
iraneſurmat pront sibi videtur. Et clan Deine 
Deus deſoris illias arcam. Magna bujus jusii virtuas 
ſuit, ei ndei exeellentia. lila ipsa enim, ut area con- 
str uereiur, eff ci, ui ialem habiuiouem qquοσ n νπ 
ſorreni coaroiauonemque, ei vitam cum ſeris reliquis- 
que brulis animalibas sustinerent. ine est quod bea 
ius Paulus ejus menliione ſactia præœdicans illum , ela- 
mab. i dicens: Fide eraculo aduỹον,iỹj,ũie No de ig ψιῖν 
nondum ridebantur, metuens apt arcam ad santen 
domus 6; her quam condennatt mundum, οἱ ej 
ſ u τον idem esl juslitie ſacins es Νοῖτε 
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τοῦ Νῶε͵ καὶ οἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὑτοῦ, καὶ 


«όνγτα τὰ θηρία κατὰ γένος, καθάπερ ἐνετείλατο 


Ἀύριος ὁ Θεὸς τῷ Νῶε. Ὅτε, φησὶν, ἀρχὴν ἔλαθε τὰ 
τοῦ κατακλυσμοῦ χατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Δεσπότου, 
ata oa Νῶε εἰ; τὴν χιδωτὸν μετὰ τῶν υἱῶν καὶ τῆς 
- γυναιχὸς αὐτου, καὶ τῶν γυναιμῶν νῶν υἱῶν αὐτοῦ, 
καὶ κάντα τὰ θηρία χατὰ γένος. Tal ἔχιλεισε, φησὶ, 
Ἀύριος d Θεὸς ξξωθεν αὐτοῦ τὴν κιδωεόν. 

δ᾽ ,Σχόπει καὶ ἐνταῦθα λέξεως συγκατάδασιν. Ex. lat 
ὃ Θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν κιθωεὸν, ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς 
ὅτι ἐν ἀσφαλείᾳ πολλῇ χατέστησε τὸν δίχαιον. Τὸ δὲ, 
Tate, διὰ τοῦτο προσέθηχε, καὶ Ἔξωθεν, ὥστε μὴ 
ἐξεῖναι τῷ διχαίῳ ὁρᾷν τὴν κανωλεθρίαν γινομένην, χαὶ 
πλείονα καὶ αὐτὸν τὴν συντριθὴν ὑπομένειν. Εἰ γὰρ 
καὶ ἀναλογιζόμενος ἐν διανοίᾳ τὸ χαλεπὸν ἐχεῖνο Mu- 
δώνιον, χαὶ ὑπογράφων τῷ λογιαμῷ τὴν ἀπώλειαν 
«τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένονς, τῶν. ἀλόγων ἁπάντων τὴν 
ποινὴν τελευτὴν, val ἀνθρώπων, καὶ χτηνῶν, καὶ a- 
«ἧς τῆς γῆς, ὡς; εἰπεῖν, τὸν ἀφανισμὸν, συνεχεῖτο καὶ 
διεταράττετο. Εἰ γὰρ χαὶ πονηροὶ ἧσαν οἱ ἀπολλύμενοι, 
ἀλλ᾽ αἱ τῶν δικαίων ψυχαὶ πολλὴν εἰώθασι τὴν συμπά- 
θειαν ἐπιδείχνυσθαι, ἐπειδὰν ἴδωσι τιμωρουμένους τοὺς 
ἀνθρώπους" καὶ εὑρήσεις ἔχαστον τῶν διχαίων v 
τῶν προφητῶν πολλὴν onze αὐτῶν τὴν ἱκετηρίαν τιθε- 
vos, [250] χαθάπερ ὁ πατριάρχης πεποίηκεν ἐπὶ τῶν 
Σοδόμων, καθάπερ οἱ προφῆται πάντες ποιοῦντες διετέ- 
λεσαν. Καὶ γὰρ ὁ μὲν ἔλεγεν" OI μοι, Κύριε, EA. Al- 
φεις σὺ τὸ κατάλοιπον τοῦ Iopaij. ; ἕτερος δὲ φησι" 
Hotijos /g τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς ba- 
Ado οὐχ ἔχοντας ἡγούμενον; Ἐπεὶ οὖν xa Au 


τούτου ὁ δίκαιος οὗτος διεταράττετο τὸν λογισμὸν, καὶ. 
συνεχεῖτο τὴν διάγοιαν, ἵνα μὴ χαὶ ij ὄψις χαὶ ἡ θέα εἰς - 


φλείονα αὐτὸν ἐμδάλῃ συντριθὴν, καθάπερ ἐν δεσμω- 
τηρίῳ χαταχλείει αὐτὸν ἐν τῇ χιδωτῷ, ὥστε μὴ τοῖς 


ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν τὰ γινόμενα, μηδὲ εἰς δεδιίαν χατὰ-᾿ 


στῆναι. Εἰχὸς γὰρ ἦν αὐτὸν ὁρῶντα τῶν ὑδάτων τὴν. 
πλημμύραν ἀγωνιᾶσαι μὴ χαὶ αὐτὸς ὑποδρύχιος γέ- 


νηται. K MGH VO τοίνυν αὐτοῦ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς, 


οὗ συγχωρεῖ ὀὐδὲ θεάσασθαι τῶν ὑδάτων τὴν φοράν, 
οὔτε ἰδεῖν τὴν γινομένην ἀπώλειαν, καὶ τὴν τῆς οἰχου- 


μένης πανωλεθρίαν. Ἐγὼ δὲ ὅταν λογίσωμαι τὴν ἂν τῇ ᾿ 


κιδωτῷ τοῦ διχαίου τούτου διαγωγὴν, ἐχπλέττομαι χαὶ 
θαυμάξιν, χαὶ πάλιν τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ τὸ πᾶν 
λογίζομαι. Εἰ μὴ γὰρ ἐχείνη ἦν ἡ νευροῦσα αὐτοῦ τὸν 
λογισμὸν, καὶ τὰ δύσκολα εὔχολα ἐργαζομένη, πῶς ἂν, 
εἰπέ μοι, ἐνεγχεῖν ἠδυνήθη χαθάπερ ἐν εἰρχτῇ τινι καὶ 
δεσμωτηρίῳ χαλεπῷ οὕτως αὐτόθι ἐγχεχλεισμένος; 
πῶς δὲ ἴσχυσεν, εἰπέ μοι, ἀντισχεῖν πρὸς τὸν τοσοῦτον 
πάταγον τῶν χυμάτων; Εἰ γὰρ ἐν πλοίῳ τυγχάνοντες 
οἱ ἄνθρωποι, καὶ ἰστίῳ χεχρημένοι. χαὶ τὸν χυδερνή- 
τὴν ὁρῶντες ἐπὶ τῶν οἰάχων καθήμενον, χαὶ τῇ οἰχεία 
τέχνῃ A τὴν τῶν ἀνέμων " ῥύμην ἱστάμενον, ἐπει- 
δὰν ἴδωσι χυμάτων σφοδρότητα, ἀποθνήσχουσι τῷ 8461, 
καὶ περὶ αὑτῆς, ὡς εἰπεῖν, σωτηρίας δεδοίχατι.- τί ἂν 
εἴποι τις περὶ τοῦ δικαίου τούτου ; Καθάπερ γὰρ ὃν 
δεσμωτηρίῳ, ὡς ἔφθην εἰπὼν, τυγχάνων ἐν τῇ χιθωτῷ, 
ὧδε χἀχεῖσε περιεφέρετο, οὐ τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν δυνάμε- 
νος, οὐχ ἑτέρωθί που τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνατεῖναι, ἀλλ᾽ 
ἔνδον συνεχόμενος καὶ οὐδὲν ὅλως ἰδεῖν ἔχων ὃ παραμυ- 
Olav αὐτῷ τινα φέρειν ἐδύνατο, Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν τὴν 
θάλατταν πλεόντων, χἂν τὰ χύματα χρρυτωθῇ, ἕξεστι 
χαὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδλέποντα πολλάχιτ, χαὶ χορυτὴν 
dus θεασάμενον, χαὶ πόλιν μαχρὰν χχτοπτεύσαντα 
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μικράν τίνα παραψυχὴν λαθεῖν" εἰ δὲ πολὺς χαὶ ἀφό- 
e ὁ χειμὼν γένοιτο, ἐν Axa ἢ ὀλίγῳ πλείοσιν ἡμέ- 
ραις, καὶ μετὰ τοὺς πολλοὺς χειμῶνας ἐχείνους καὶ 
τοὺς κινδύνους, εἷς τὴν γῆν ἐχριφέντες, χαὶ μιχρὸν - 


ἀνέντες, πάντων ἐχείνων τῶν λυπηρῶν λήθην λαλῦά- 


vouov. Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τσιοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἑνιαυτὸν 
ὀλόχληρον τὸ χαινὸν καὶ ξένον ve δεσμωτήριον, οὐδὲ 
τὸν ἀέρα ἀναπνοῦσαι δυνάμενος. Πῶς γὰρ, πανταγόθεν 
ἠσφαλισμένης τῆς χιδωτοῦ; Πῶς ἀντέσχεν, εἰπέ μοι; 
πῶς διήῤχεσεν ; Εἰ γὰρ ἀπὸ σιδήρου χαὶ ἀδάμαντος a- 
«οἷς συνειστήχει τὰ σώματα, πῶς ἂν ἠδυνήθησαν μήτε 
ἀέρος ἀπολαύοντες μήτε ἀνέμου, οἵ τοῦ ἀέρος οὐχ Har- 
τὸν τὰ σιίύματα ἡμέτερα ἀναχεήσασθαι πεφύχασι, μήτε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐστιᾶσαι ἔχοντες πρὸς τὴν τοῦ οὐρανοῦ 
θέαν, ἢ πρὸς τὴν τῶν ἀνθῶν τῶν ἀπὸ τῆς [237] γῆς 
ποικιλίαν; Πῶς δὲ οὐχὶ καὶ ἀπετυφλώθησαν τὰς ὄψεις ᾿ 
ἐπὶ τοσοῦτον οὕτω διάγοντες ; Καὶ εἰ ἀνθρωπίνοις λο- 
γισμοῖς ταῦτα βουληθείημεν χχταμαθεῖν b, χἀχεῖνο δεῖ 
ἐννοῆσαι, πόθεν ὕδατο; ποτίμου χορηγίαν ἔσχον ἐν τῇ 
χιξωτῷ διάγοντες. Καὶ ἵνα ταῦτα παρῶ, πῶς ἠδυνήθη 
ὁ δίχαιος οὗτος μετὰ τῶν υἱᾶν καὶ τῶν γυναιχῶν τὴν 
μετὰ τῶν ἀλόγων καὶ τῶν θηρίων χαὶ τῶν λοιπῶν πτη- 
νῶν ἀνασχέσθαι διαγωγήν ; πῶς ἤνεγκε τὴν δυσωδίαν : 
πῶς ἠνέσχετο τὴν σὺν αὐτοῖς οἴχησιν; Kal τί ταῦτα 
λέγω; Πῶς αὐτὰ τὰ ἄλογα ἠδυνήθη ἀντισχεῖν, χαὶ μὴ 
διαφθαρῆναι. ἐν τοσούτῳ μήχει χρόνου, μήτε ἀέρος 
σπάσαι δυνάμενα, μήτε χινούμενα, ἀλλ᾽ ἐν ἑνὶ τόπῳ 
χαθειργμένα ; “στε γὰρ, ἴστε, ὅτι χαὶ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας 
φύσεως καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ἀλόγων, κἂν ἀέρος ἀπολαύω- 


βάν, κἂν τῶν ἄλλων ἁπάντων, διηνεκῶς δὲ ἐνὶ τόπῳ 


ὥμεν συγχεχλεισμόνοι, οὐδὲν τὸ χωλύον ἀπολέσθαι χαὶ 


᾿ διαφθαρῆναι. Πόθεν οὖν ἐδυνήθη ὁ δίκαιος οὗτος μετὰ 
πάντων τῶν ἐν τῇ χιδωτῷ τοσοῦτον διαρχέσαι χρόνον; 


Θὐδαμόθεν ἑτέρωθεν ἢ ἀπὸ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς τῆς πάντα 
δυναμένης. Αὐτὸ γὰρ τὸ τὴν κι ωτὸν ὧδε xv περι- 
φερομένην μὴ καταποντισθῆναι ὑπὸ τῆς τοσαύτης τῶν 


οὐδάτων φορᾶς, οὐδενὸς ὄντος τοῦ χυδερνῶντος, οὐ τῆς 


ἄνωθεν γέγονε ῥοπῆς; Οὐδὲ γὰρ ἔχεις εἰπεῖν, ὅτι ἕν 
πλοίου σχήματι ἦν, ὡς δύνασθαι τέχνῃ τινὶ ἡνιοχεῖν 
αὑτῆς τὴν πορεΐαν. Κιδωτὸς ἦν πάντοθεν πεφραγμένη". 


καὶ. διὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ δημιουργοῦ, οὗ μόνον οὐδὲ" 


αὐτὴν ἐλυμήνατο ἡ τῶν ὑδότων ςορὰ, ἀλλὰ χαὶ C- 
λοτέρα γενομένη ἐν πολλῇ ἀσταλείχ καθίστη τοὺς ἕνοι- 
κοῦντας. : 

Ὅταν οὖν ὁ Θεὸς ἐργάσηταί τι, ἀγαπητὲ, μὴ βούλου 
λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις ἐξετάζειν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γινό- 
μενα" ὑπερδαίνει γὰρ τὴν ἔννοιαν τὴν ἡμετέραν, χαὶ 
οὐχ ἄν ποτε δυνηθείη ἀνθρωπίνη διάνοια ἐφιχέσθαι K 
χαταλαθεῦν τὸν λόγον τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ n μιουργηθέντων. 

c.. Δι) προσήχει ἀχούοντας ἡμᾶς ὅτι ὁ Θεὸς προσέ- 
ταξε, πείθεσθαι Tab εἴχειν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις. 
δημιουργὸς γὰρ ὧν τῆς φύσεως κατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν 
ἄπαντα μεταῤῥυθμίζει Kal μεταπλάττεοι. Καὶ ἔχλεισε 
Κύριος ὁ Θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν κιθωτόν. Πολλὴ τοῦ δι- 
χαίου τούτου ἡ ἀρετὴ, χαὶ τῆς πίστεως ἡ ὑπερθολή. 
Αὕτη γὰρ, αὕτη e χαὶ τεχτήνασθαι τὴν χιθωτὸν ca p- 
εὐχεύασε, χαὶ τὴν οἴχησιν πράως ἑνεγχεῖν, καὶ τῆς στε- 
νοχωρίας ἀνασχέσθα: xa τῆς μετὰ τῶν θτρίων d 
γῆς καὶ τῶν ἀλόγων ἁπάντων. Δ'ὰ τοῦτο καὶ ὁ μαχάριος 
Παῦλος εἰς μνήμνν αὐτοῦ , val. ἀναχηρύττων αὐ- 
τὸν, ἐδόα λέγων" Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν 
μηδέπω βλεπομένων, εὐλαδηθεὶς χανεσχεύασε χιδωτὸν 
εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὐτοῦ, δι᾿ ἧς χατέχρινς τὸν 
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χόσμου, χαὶ τῆς κατὰ πίστιν διχαιοσύνης ἐγένετο . 
ρονόμος. Εἶδες πῶς. ἡ πίστις ἡ εἰς τὸν Θεὸν χαθάπε, 
ἄγκυρά τις ἀσφαλὴς παρεσχεύασεν αὐτὸν, καὶ τῆς χι- 
Cr τὴν κατασχενὴν ποιήσασθαι, καὶ τῆς οἰχήσεω: 
ἀνασχέσθαι; Αὕτη γὰρ αὐτῷ χαὶ τῆς σωτηρίας ὑπόθεσις 
«ἔγονε, ε Δι᾽ ἧς, φησὶ, κατέχρινε τὸν κόσμον, al τῆς 
κατὰ «στιν διχαιοσύνης ἐγένετο χληρονόμος" » οὐχ 
ἐπειδὴ αὐτὸς [358] ἔχρινεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ Δεσπότης 
συγχρίσεως τὴν χατάχρισιν ἐπάγει“ τῶν γὰρ αὐτῶν 
ἀπολαύσαντες τῷ δικαίῳ, οὗ τὴν αὐτὴν αὐτῷ μετῆλθον 
τῆς ἀρετῆς ὁδόν " διὰ τῆς πίστεως μὲν od, ἣν ἐπεδεί- 
ξατο, χατέχρινεν ἐχείνους τοὺς πολλὴν τὴν ἀπιστίαν 
ἐπιδειξαμένους, Kal μὴ πιστεύσαντας τῇ προῤῥήσει. 
Ἐγὼ δὲ μετὰ πάντων καὶ τοῦ δικαίου ἐχπλήττομαι 
τὴν ἀρετὴν, καὶ τοῦ Δεσπότου τὴν ἀγαθότητα χαὶ τὴν 
ἄφατον φιλανθρωπίαν, ὅταν ἐννοήσω πῶς ἠδυνήθη μεταξὺ 
ad θηρίων διάγειν, τῶν λεόντων λέγω, καὶ τῶν παρ- 
δάλεων, καὶ τῶν ἄρχτων, καὶ τῶν λοιπῶν τῶν ἀγρίων 
καὶ ἀτιθάσσων. 

᾿Αναμνήσθηπί μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, τῆς ἀξίας ἔς 
ἀπήλαυνεν ὁ πρωτόπλαστος πρὸ τῆς παραχοῆς, x λο- 
γίζου τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ παρά- 
ὅασις ἐχείνου ἠχρωτηρίασε τὴν δεδομένην ἐξουσίαν, εὗρε 
δὲ ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης ἕτερον ἄνδρα δυνάμενον ἀναχαλέ- 
σασθαιτὴν ἀρχαίαν cle, καὶ διασώζοντα τῆς ἀρετῆς τοὺς 
χαραχτῆρας, χαὶ πολλὴν περὶ τὰς ἐντολὰς τὴν ὑπαχοὴν 
ἐπιδεικνύμενον, πάλιν εἰς τὴν ἀρχαίαν τιμὴν αὐτὸν ἀνάγει, 
μονονουχὶ διδάσχων ἡμᾶς δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων τῆς 
ἐξουσίας τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ μέγεθος, ἣν εἶχε πρὸ τῆς παραχοῆς. 
Ha per; τοἰνυντοῦ δικαίου ἐπιλαδομένη τῆς τοῦ Θεοῦ φιλ- 
ανθρωπίας, ἀνεχαλέσατο τὴν προτέραν ἀρχὴν, x πάλιν 
τὰ θηρία τὴν ὑποταγὴν ἐπεγίνωσχον. Ἔνθα γὰρ ἂν ἴδῃ 
θηρία δίχαιον, ἐπιλανθάνεται τῆς οἰχείας φύσεως, μᾶλλον 
δὲ οὐ τῆς φύσεως, ἀλλὰ τῆς θηριωδίας, καὶ μένοντα ἐν 
f φύσει τὴν θηριωδίαν εἷς τὴν ἡμερότητα μεταδάλλει. 
Καὶ ὅρα τοῦτο ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ γινόμενον. Ὑπὸ γὰρ τῶν 


λεόντων χυχλούμενος, ὥσπερ ὑπὸ προδάτων δορυφορού-. 


μενος, οὕτως ἀδεῶς διῆγεν " ν γὰρ τοῦ δικαίον παῤῥησία 
ἐχαλίνου τῶν θηρίων τὴν φύσιν, χαὶ οὖχ εἴα τὰ τῶν 
θηρίων αὐτοὺς ἐπιδείχνυτθαι, Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
ὁ θαυμάσιος οὗτος τὴν μετὰ τῶν θηρίων διαγωγὴν μετ᾽ 
εὐχολίας ἔφερε, καὶ οὔτε ἡ στενοχωρία, οὔτε ἣ τοῦ χρό- 
νου παράτασις, οὔτε τὸ οὕτως ἐγχεχλεῖσθαι, χαὶ μήτε 
⁊dy ἀέρα ἀναπνεῖν ναρχῆσαι αὑτὸν παρεσχεύασεν, ἀλλὰ 
τῇ πίστει τῇ εἰς τὸν Θεὸν ἅπαντα χοῦφα αὐτῷ ἐφαίνετο, 
v οὕτω διῆγεν ἐν τῷ χαλεπῷ ἐχείνῳ δεσμωτηρίῳ, 
ὡσανεὶ ἡμεῖς ἐν λειμῶσι καὶ δενδριχοῖς τόποις. Τὸ γὰρ 
ἐπίταγμα τοῦ Δεσπότου τὰ δυσχερῆ ῥάδια αὐτῷ φαΐνε- 
σθαι παρεσχεύασε. Τοιοῦτον γὰρ τῶν διχαίων τὸ ἔθος" 
ὅταν τι δι᾽ αὐτὸν ὑπομένουσιν, οὐ τῇ ὄψει τῶν γινομένων 
προσέχουσιν, ἀλλὰ τὴν ὑπόθεσιν λογιζόμενοι μετ᾽ εὖκχο- 
λίας ἅπαντα φέρουσιν. Ἐπεὶ xal Παῦλος, ὁ τῶν ἐθνῶν 
διδάσχαλος, τὰ δεσμωτήρια, τὰς ἀπαγωγά;, τοὺς καῦ-- 
ἡμερινοὺς χινδύνους, τὰς πολλὰς ἐχείνας καὶ ἀφορήτους 
θλίψεις ἐλαφρὰς ἐχάλες, οὐχ ἐπειδὴ τῇ φύσει τοιαῦται 
ἦσαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ ὑπόθεσις τῶν γινομένων τοσαύτην 
αὑτῷ τὴν γνώμην κατεσχεύαζεν Ρ, ὡς μηδὲ ἐπιστρέφε- 
σθαι πρὸς τὰ ἐπιόντα δεινά. Λχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος " 
Τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν καθ᾽ 
ὑπερδο.λὴν αἰώνιον βάρος δόξης ἡμῖν κατεργάζεται. 
II προσδοχία, φησὶ, τῆς μελλούσης καταλήψεσθαι δόξης, 
[259] ταὶ τῆς διηνεχοῦς ἐχείνης ἀνέσεως χούφως ἡμᾶς 
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ποιεῖ φέρειν τὰς ἐπαλλήλους ταύτας θλίψεις, χαὶ Harp 
αὑτὰς ἡγεῖσθαι. Εἶδες ὅπως ὑποτέμνεται ὁ πρὸς τὸν Θεὸν 
“όθος τὴν τῶν δεινῶν ἐπίτασιν, καὶ οὐδὲ αἴσθησιν σνγ- 
χιυρεῖ λαδεῖν τῶν ἑπιόήτων ; Διά rot τοῦτο χαὶ ὁ μαχά- 
ριος οὗτος πάντα πράως ἔφερε, τῇ πίστει τῇ εἰς τὸν 
θεὸν χαὶ τῇ ἐλπίδι τρεφόμενος. Καὶ ἔχιλδισα, φησὶ, Κύ- 
ριος ὁ Θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν κιδωτόν. Καὶ ἐγόνεξο 
ὁ καταχιιυσμὸς τεσσαράχογξ 1 ἡμέρας καὶ τεσσαρά- 
κοντα γύχτας ἐπὶ τῆς γῆς, ἐῷ ἐπρφέρετο ἡ κιδωεός. 
Σχόπει πάλιν πῶς τῇ διηγήσει αὔξει τὸν φόδον, xl ἐξ- 
ογχοῖ τὸ γεγενημένον. Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ὁ κατα- 
κιυσμὸς τεσσαράχογτα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 
ψύχτας, καὶ ἐπληθύνθη τὸ ödp, καὶ ἑπῆρε τὴν κι- 
δωεὸν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τεῆς γῆς. Καὶ ἐπεκράτει τὸ 
ὕδωρ, καὶ ἐπιληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐπ- 
ἐφέρετο ἡ κιδωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος " τὸ δὲ ὕδωρ 
ἐπεχράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς τῆς. 

ς᾽. Opa πῶς ἀχριδῶς ἡμῖν διηγεῖται τὴν πολλὴν τῶν 
ὑδάτων φορὰν, χαὶ ὅτι y' ἐχάστης αὔξησιν ἐλάμδανεν ἢ 
πλημμύρα τῶν ὑδάτῳν. ᾿Ἐπεχράτει γὰρ τὸ ὅδωρ, φησὶ, 
σφόδρα σφοδρῶς, καὶ ἐπεκάλυγε πάντα τὰ ὄρη τὰ 
ὑγηϊὰ, d ἦν ὑπκοχάτω τοῦ οὐρανοῦ. Δεχαπέντε πή- 
χεις ἐπάνω ὑγώθη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπέχκιλυζεν ἅπαντα ς 
τὰ ὄρη. Εϊχότως ᾧχονόμησεν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
κλεισθῆναι τὴν χιδωτὸν, ὥστε μὴ ὁρᾷν τὸν δέχαιον τὰ 
γινόμενα. El γὰρ ἡμεῖς μετὰ τοσοῦτον ἑτῶν ἀριθμὸν. 
χαὶ μετὰ τοσαύτας γενεὰ; ἀχούοντες μόνον τῆς Tape 
τὴν διήγησιν συστελλόμεθα, χαὶ ἐν ἀμηχανίᾳ γινόμεθα, 


τί εἰχὸς Ἦν τὸν δέχαιον ἐχεῖνον παθεῖν, εἴ γε τοῖς 


ὀφθαλμοῖς ἑώρα τὴν ἄδυσσον ἐχείνην τὴν ἀφόρητον ; Πῶς 
γὰρ ἂν ἠδυνήθη χἂν πρὸς βραχὺ ἀντισχεῖν ; οὐχὶ δὲ εὖ- 
θέως ἐχ πρώτης ὄψεως ἂν ἐξέστη τῆς ψυχῆς ἀποστάσης, 
χαὶ μηχέτι δυνηθείσης ἐνεγχεῖν τῶν τοσούτων δεινῶν 
τὴν θέαν ; ᾿Εννόει γάρ μοι, ἀγαπητὲ, πῶς νῦν μικρᾶς 
ἑπομόρίας γενομένης ἐναγώνιοι γινόμεθα, περὶ τοῦ παν» 
τὸς δεδοίχαμεν, περὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, τῆς ζωῆς ἀπα- 
γορεύομεν. Τί τοίνυν εἰχὸς V τὸν δίχαιον ἐχεῖνον τότε 
παθεῖν πρὸς τοσοῦτον ὕψος ὀρῶντα τὰ ὕδατα χορυφού- 
μενα; Ἐπάγω γὰρ, φησὶ, τῶν ὀρέων δεχαπέντα πή- 
χεις ὑγώθη τὸ ὕδωρ. ᾿Αναμνήσθητέ μοι ἐνταῦθα, ἀγα- 
πητὲὸ, τῶν παρὰ τοῦ Δεσπότου ῥηθέντων, ὅτε ἕλεγεν" O 
μὴ καταμείγῃ τὸ Πνεῦμά μου ὃν τοῖς ἀνθρώκοις 
τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας" καὶ πάλιν" 
Ἐφθάρη ἡ γῆ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ τῆς ἀδικίας" καὶ, 
Εἶδε Κύριος τὴν γῆν, καὶ ἦν κατερθαρμένη, ὅτι κατ- 
ἔξθειρΕ πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὑτῆς. Ἐπεὶ τοίνυν 
ὁλοχλήρου χαθαρσίου ἐδεῖτο ἡ οἰχουμένη, καὶ ἐχρὴν αὖ- 
τὴν ἅπαντα τὸν ῥύπον ἀποχαθάρασθαι, χαὶ τὴν ζύμην 
ἅπασαν τῆς προλαδούσης πονηρίας ἀναιρεθῆναι, χαὶ 
μηδὲ ἴχνος τὴς χαχίας ἀπολειφθῆναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀνα- 
στοιχείωσίν τινα γενέσθαι, χαθάπερ τεχνίτης ἄριστος, 
ἐπειδὰν λάθῃ σχεῦος ὑπὸ τοῦ χρόνου παλατωθὲν χαὶ χα- 
ταδαπανηθὲν, ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τοῦ ἰοῦ, χαὶ εἰς τὸ πῦρ 
[240] ἐμδαλὼν, καὶ παρασχενάσας πάντα τὸν ἰὸν ἀποθέ- 
σθαι, μεταπλάττει χαὶ μετασχευάζει, χαὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν 
εὐμορφίαν ἐπανάγει" οὕτω καὶ ὁ Δεσπότης & ἡμέτερος; 
a nacav τὴν οἰχουμένην διὰ τοῦ τότε χαταχλυσμοῦ R 
θάρας, καὶ ὡς εἰπεῖν, ἐλευθερώσας τῆς xa τῶν ἀν- 
θρώπων, καὶ τοῦ μολυσμοῦ, καὶ τῆς φθορᾶς τῆς πολλῆς, 
λαμπροτέραν αὐτὴν ἀπειργάσατο, ἄνωθεν ἡμὶν δείξας 
αὐτῆς φαιδρὸν τὸ πρόσωπον, χαὶ οὐ συγχωρήσας οὐδὲ 
ἴχνος τῆς προτέρας ἁμοῤφίας καταλειφθῆναι. Ὑψώθη, 
φησὶν, ἐπάνω τῶν ὁρέων δεχαπέντε πήχεις τὸ ὕδωρ. 
Οὐχ ἁπλῶς ἡμῖν ταῦτα διηγεῖται ἡ Γραφὴ, ἀλλ᾽ ἵνα μά- 
θωμεν, ὅτι od μόνον ἄνθρωποι, χαὶ χτήνη, χαὶ τετρά- 
“ποδα, καὶ ἑρπετὰ ὑποδρύχια γέγονεν, ἀλλὰ καὶ τὰ x- 


e An cum Βἰδὶ. καὶ ἐπεκάλυψεν ἅπαντα. 
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( liebr. 11. 7). Vidisũ quomodo ſides in Deum quasi 


tccura quædam anchora, ſeeit, ut aream consirui en- 


raret, οἱ ejus habitationem suslineret ? Nam hæe illi 
οἱ Salulis ſuĩt occaslo, Per quam, ia quit, condemnavit 
nnndum, εἰ ejus γι secundum fidem est juslilia ſactus 
61 beres : non quod ipse ſuerit judex, sed quia ex 
comparalione condemnationem Dominus indueit: 
cum enim eadem babuerint αὐ justus, non tamen 
eamdem virtutis viam ingressi unt: per ſdem qua 
præditus ſuit, condemnavit eos qui iantæ ſueruni in- 
ereduliiatis, ui predictioni non erederent. Ego aulem 
cum allis omuibus viriutem etiam justi admiror, Do- 
minique boniiatem et ineſſabilem inisericordiam, 
quando conaidero quomodo potuerit versari in medio 
aestlaruam, leonum dico, pardorum, ursorum, et 
aliarum immillum ſeraruin. 

Nos resiiiuit quod Adam abstulerat. — Recordare 
gie, dilecte, obsecro, quantæ dignitatis ſuerit primus 
homo ante inobedientiam: οἱ Dei bonitatem animo 
obscrva. Posteaquam enim illius prævaricalio hane 
potestatem nobis datam imminuerat, invenit aulem 
bonus Dominus alium virum. qui poatuit reparare iu. a- 
ginem prisiinam, ei servare viriutis characieres, ma- 
gnamque in maudatis Dei obedientiam præ te tulit; 
ierum ad primum honorem eum reducii, quasi docens 
nos operibus, quantam potestalem Adam ante inobe- 
dientiam habuerit. Virtus iiaque justi divina clemen- 
lia adjuu primum repara vii dominium, bestiæque 
uerum subjectionem aguoverunt. Cum enim illæ vi- 
derint justum, obliviscuntur naturæ sue: imo non 
naluræ, sed ſerocię; ei naturæ insitam ſeriiatem in 
mansuetudluem converiunt. Et vide quomodo hoc 
ipsum Danieli evenerii (Dan. 6. 22). Ilie enim cuin 
ἃ leonibus eircumdaretur, quasi ab ovibus stiparetur, 
εἷς iuirepide agebai: quanduquidem πεῖ ſidueia ſe- 
rarum naturam frenabat, nec sinebat ut agerent ea 
qu ſerœ zolent. Simili modo etiam egregius ille ma- 
gna facilitate ſerarum ſerebat convicium, el neque 
loci angustia, neque temporis diuiuruitale, neque quod 
εἷς inclusus esset ut aerem respirare non possel, in 
torporem et nauseam ipse conjiciebatur: sed ob fſidem 
in Deum oinnia ipsi ſacilia videbantur, ei sie verea- 
batur in tetro illo carcere, sicul nos in pratis οἱ lucis. 
Præcepium enim Domini eſſiciebat, ui diſſicilia ἰρ εἰ 
ſacilla viderentur. Talis enim justorum mos est. ut 
quando aliquid propier Deum patiuntur, non res ipsas 
que fluni speetent, sed causam gecum expendenles, 
ſat : ile omnia ſeranl. Ouandoquidem ei Paulus, genlĩium 
doctor, vineula, ad iribunalin abductiones, quot idiana 
pericula, multas illas ei intolerabiles alllictiones, 
ves vocabat; non quod natura tales essent, sed quia 
eausa, propier quam aceidebant, talem ei sentenũam 
ingenerabat, ui neque adverteret, si qua gravia talia 
obvenirent. Audi enim illum dicentem: Nam momen- 
tunea leritus aſſtictionis nostræ, mire gupra modum ier - 
num pondus gloriq operatur in nobis (2. Cor. ἃ. 17). 
Exspeciatio, inquit, gloriæ quam assequemur, οἱ per- 
pelu: n illius ſelicittis id agii ut leviter ſaramus conti- 
nuas illas aſſl:eliones lexesgque illas hobeamus. Vidisli 
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quomodo amor in Deum gravitatem mulesliarum un- 
minuit, neque sinii ui ullo earum scusu aſhciamur: 
526 ob hoc ei beaius ille omnia suaviter ſerebat, 
ui pote qui ſide ei spe in Deum pascelatur. ΕἸ clausu, 
inquit, Dominus Deus deſoris illius arcam. f 7. Ei ſuetum 
est diluvium quadraginta diebus et quadragiula noctibus 
zuper lerram : εἰ superſerebatur arca. Allende lierum 
anomodo narralione augeat terrorein, et aggravei 
ſactum. Factiim est enim, inquit, diſurium quadruginta 
diebus εἰ quadraginta noctibus, muliplicata est aqua, et 
elevavit arcam, εἰ exaliula est a terra. 18. Εἰ inraluit 
aua, et multiplicala est ralde super lerram, et zuperſe- 
rebatur arca super aſuanm; 19. aqua autem invalesce bat 
vulde vehenenter super terram. 

6. vide quomodo diligenter narrat magnam aqua 
rum vim, ei quotidianum exundautium illarum jucro- 
menlum. Invalescebat enim aqua, inquit, valde νεῖ!6- 
menler : el occupavit omnes monies eæcelsos, qui eranſ 
tub cœlo. 20. Quindecim cubitis in aublime exaſtala es 
aqua, εἰ operuit omnes monles. Merito urdinavit beni- 
gnus Dominus claudi arcam, ut no videret justus qu: u 
liebant. Nam δὶ nos post iot annorum numerum, οἱ 
post toi sœcula audientes dumtaxal Scripiure narra- 
uionem meiu ei siupore corripimur: quid verisimilo 
est justum illum ſuisse passurum, si quidem oculis 
vidisset intolerabilem illam abyssum !? Quomodo eniin 
potuisset vel ad breve tempus resistere ? annon sialim 
primo aspeciu deſecisset auima illius iota, ei iam 
grave ac molestum speciaculum ſerre ulira non po- 
tuissei ? Cogiia namque hic, dilecte, quomodo nunc 
cum parvus imber ingruii, in angore sumus, ei do 
universo, deque ipsa quodammodo vita desperamus. 
Quid igiiur verisimile erat justum illum tune ſuissc 
passurum, si ad lantam sulilimitatem vidisset exaltatas 
aquas ? Super montes enim, inquit, quindecim cubilis 
exaliala es aqua. Recordare igilur hie, dilecte, ver- 
borum Domini, quando dicebati: Non permianebl Spi- 
τίμα meus in hominibus isis, eo quod ipei tun carnes 
(Cen. 6. 5); ei iierum: Corrupia est terra, εἰ impleia 
est lerra ixjusl.tia (Ibid. v. 11); et, Vida Donuxus 
terram, εἴ erut corrupia : quia corruperat omnis caro 
via suam (Ibid. r. 12). liaque quia cummuni οἱ 
integra puriſlcatione orbis indigebal, ei opus erat ab 
eo omnem maculam ablui, et omne ſermenium prioris 
maliliæ sustolli, et neque vestigium maliuia relinqui, 
sed quasi elementorum renovationem quamdai ſieri: 
sicut bonus artiſex, si quando videt vas aliquod in ve- 
teratum a rubigine quasi consumi, injecio eo in ignem, 
id curai ui quidquid habet rubiginis deponat, et trans- 
ſormatum in prislinum decorem reducat: iia ei Do- 
minus nosler iotum orbem hoc diluvio purgavit, οἱ ἃ 
maliiia hominum, ut iia dicam, ei a coinquinatione ei 
corruptione multa liberavit, ei denuo ejus reslitula ſa · 
cie, pulehriorem ſecit, iia ut non permiserii vel vesti - 
gium prioris deſormitatis relinqui. Exallala est, inquit, 
tuper montes quindecim cubitis aqua. Non abs re narrat 
nee Serliptura, sed ui discamus non solum homines, 
jumenta, quadrupedes, repiilia submersa ſuisse, sed 
ei volucres eæli, ei quæeumque in montibus degebani. 


2 
ſeras deo, es ui bruta anita. Heirto dien 2 Fral · 
tara d, πατε⁴6motes quindaehm οὐ εἶδ aq ui dit δὲ 
enten Demial opere impletam ; dixerat eam: 
Aalme septam me, et inducmm dilurium anper terre. 
ei debe Se Aab ctan ian, quam ſaci, a ſacis term, 
αὐ deute un d penn, οἱ & reptilibes non d νοία- 
εἶδε cel (Gn. Ἴ. Δ). Hee nobis ἃ Seripeara narran- 
tur, noa luntum ut tei ams in qunni,õ,jUw Nine 
anus pervenerint: sed δἱ rimul videames nullum om. 
nino animal, vel ſeram, vel jumentum relletum esse. 
sed omnia cum humano genere deleta. Ouonlam pro- 
pier ĩnhaum omnia prodveia erant, iade abolendo eum. 
meriio ei hæe abolends erant . Postee ubi docuit nos 
in quamam aliitadinem acereverit aquarum nature, 
nempe quad alia monlium cc νmmina gqumdecim cubiiis 
trausceuderii, aolitam auam ditigentiam Serbans dleii: 
21. Ei mortas εδὶ onnni caro, que movebatur mp 
ſerram, volatiſium, εἰ jumentorum, et fererum at ΘΝ 4 
reptile quod monchatur anper terram, et omi om, 
N. & omnia qu haben spiritum vila, ei quienmque erat 
tuper aridam, mortuns est. Neque hoc simplieiter ei 
absque causa dixit: Et omnis qui ἐγὰϊ zu ger aridam : 
sed ut te doeeat omnes quidem perilsse, usinm autem 
zolum cum omnibus lis qu in area erant servalum 
esse. Nam kai seeundum mandatum Domina, relicia 
arida, aream eonscenderant. 23. EI delenii inan tur- 
gens quod erat enper ſaciem onutis terre, ab Amine 
que ad pecus, et reptilia, et vołatilis cli, δὲ deieta aun 
de lerra. Vide quomodo ei semel et iterum aique g- 
pius communem omuium interiium doeeat ſaeium, 
ei quod nihil viventium eſſugerit, sed sub aquis sul - 
ſocalum 6:1 omne tam hominum, quam brutorum genus. 
Et reſictus est, inquit, solus Noe, et qui cum illo in erca. 
24. Et axallata ent aqua super terram centum quinqua- 
ginta diab us. Tot diebus, inqult, mans it sublimis illa 
aquarum allitudo. Iterum eam hic cagita jusli ma- 
gnanimitatem ei excelteniem ſurũiitudinem. Quid non 
passus est anima concipieus, ac propemodum mente 
videns corpora homluum ei jumentorum, mundorum 
ei immundorum, communem mortem sostnentia, et 
timul commixta, nullumque in omnibus diserimen ! 
Præierea, quid pataus est; quando apud se recagitabat 
solitudinem, vastiiatem, vium illam doloribus plenam, 
omui solatio undique destituam. neque colloquio, ueque 
aspeciu jueundam: eum non plane seiret quanto iem- 
ρογὺ ferenda esset illa iu carcere vita ? Cuamdiu enim 
airepitus aquarum, οἱ æstus erani, uimorem in illo quo- 
die crescentem generabant. Quid enim jueundi su- 
spicari ipse polerat, qui videbai cenium quinquaginia 
dies aquas in eadem copia mauentes. ei in alium sub- 
latas ne minimum quidem subsidere? Verumtamen 
ſerebai ſortiter, seiens Domini omnipotentiam, ei 
ipsum utpote Coudiiorem nature omnia pro lilo 
facere, ei iransſormare, neque ægre ferebat {μι illie 
essei versandum. Nam Dei gratia roloralnt illius 
alaeriiatem, οἱ sulſicientem præebebat oou⁰nblalioneimn, 
neque sinebat labi mentiem, el cogiiare aliquid aui 
parum virile, aut minus generosum. Quia euiiu prius 
quod auum erat adlubuerht, nempe virtutiz diligen- 
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ta. [ποι vorn, dei ezeenlenilam ; dende 
magua eum udertute δ:ϑοφανῖυδ eat en q ἃ Demian 
zuppediubanlur; nimirum patient, Tecthadi ae. 
laculiatem omi manswete ferend, en 
e eee eee bee eee lee ο0» 
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7. Teras ari'ertato; dn ϑοβένπα n δοπὶ 
agare pmg. — Illum Igitur juntam, obssero, li- 
teme ei 08, operamque dem, υἱ ferm δὲ 
nostra guni, ui diguos 108 i paremus ii d 
Deo dantur. Nam ideireo exspeeiat oceasones en no- 
bis, Δ mum exhibeat liberallialem. leque 10 
propter deaidiam privemus nos illint gonia, ned ſesii- 
nemus el urgeamus, ui prineipiam apprehr adams. 
οἱ viam qui ad viriuiem induem : οἱ pern Sdiν 
zubeidio, etiam δὰ finem per venire valeamum. Negua 
enim possibile es bonum aliqsod πος recte agere u 
adiaios pern gratis. Igitur tales zimus, Cui appen- 
damus 106 in apem qu in Deum est, asl in ancho- 
ram aliquam iniam ei stabilem, et ne ad labore 
viriuiis reopiciamus, ted cousiderantes re:ribuionem 
que laborem zequitur, leviler omnia ſeramus. Siqui - 
dem δοροίίδιοι, si quando en poriu egreaaus in e- 
dium maris venerit, non jam piraume non nauſragia, 
non marinas belluas, uon ventorum incurzus, ei con- 
liauas iempeslates, ei mulia inſoriunia cogiiat seu, 
sed etiam luera gibi obrentura, cum illa eſſuger -t: 
apequo ſulius, omnes predietas rumns ας exci- 
pit, ut auelis opibus suis domum redeat. Ei agile! 
non agricultur tantum lobores cogital, ei inibrrs, es 
terris sterilitatem, sc rubiginis incursum, locusta- 
rumque damna, sed οἱ aream οἱ mamjnulos anime 
secum deseribens, ſurũter ſeri omnia, οἱ præ bono 
rum exspectallone neque labores seni: quamvis 
Ineert e spes sint, verumiamen spe meliori pascitur, 
nee renuntiat laboribus, ted omnia 428 ad 66 peru- 
nent aſſerens, exspeeut ut abiquando laborum aeci- 
piai mercedes. Ei miles quoque qui δδδιβδε arma, εἰ 


In prelium egreditur, non cogitat vulnera tantum. 


edes, ei hosuum incursus, aliasque ærumnas, sed 
ellam viciorias, et iriumphos tibi præſiugens, omui 
armalura se munit, ei cum incertus valde sii exiius, 
ei damna immineant, repulsis is omnibus ex animo, 
ac hong spe propos ila, ponii omnem torporem, ei 
necepile armis contra hosuum aciem properai. Igitur. 
dilecii, si negodiator, ei miles, ei agricola, ubi εἰ in- 
ceru spes, ei plures ſrustrationes, atque impedi- 
menta, sicui audistis, mulia ei varia, non ita γοῖοε- 
midai labores, ui ἃ meliori propierca spe ἀδεξείδι : 
quali nos venia digni erimus ia negligenies ad capes 
tendam viriulem, οἱ non omuem laborem sponte sub- 
cunties, cum tam secura nostra spes git, lentaqus 
bona nobis reposita, ac præmia ei mercedes omnia 
que ἃ nobis recte geruntur mullis parùbus zuperent? 
Audi igitur beaium Paulum, post tantas ei tales aſſli- 
chiones, οἱ ad tribuualia abduciione: ες τῇ 

1 φανὶ!. οἰ quatuor . sic haben: Igitur in tyem Dei, 


quut in mc hinraum tutam. πος ἀρρεπάεμιες, tic an -g 
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«αἰνὰ τοῦ οὐρανοῦ, γαὶ ὅσα ἐν τοῖς ὄρεσι διῃτᾶτο, θηρία 
λέγω καὶ ἕτερα ἅλογα ζῶα. Διὰ τοῦτό φητι, Καὶ ὑψώθη 
πάνω τῶν ὁρέων δεκαπέντε πήχοις, ἵνα μάθῃς ὅτι 
«ἃ τῆ; ἀτηφάσειος τοῦ Δεσπότου εἰς ἔργον ἐξῆλθεν" ἔλεγε 
γὰρ, ὅνι Ἔτι Ard ἡμάραι, καὶ πάγω κακταχιῖυσμὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ ἐξαλείψω daun ei ἐξανώστα- 
σιν, ἣν ἐποίησα, ἀπὸ προσώσον ri γῆς, ἀπὸ ἀν- 
doc δως κεήνους, καὶ ἀπὸ Ap, ὅως ri 
τοῦ οὐρανοῦ. Οὐχ ἵνα τοίνυν ἀπκλῶς τὴν εἰς ὕψος τῶν 
ὑδάτων κορυφὴν ἡμᾶς διδάξῃ, ἡ ϑεία Γραφὴ ταῦτα bt 
ἡγεῖται, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ τούτου συνιδεῖν δυνηθῶμεν, ὅτι 
᾿ οὐδὲν ὅλως, οὐ τῶν ἀλόγων, οὗ τῶν θηρίων, οὐ τῶν χτη- 
νῶν ὑπελείφθη, ἀλλὰ πάντα ἐξηλείφθη μετὰ τοῦ τῶν 
«ἀνθρώπων γένους. Ἐπειδὴ & αὐτὸν ἅπαντα ταῦτα παρ- 
ἤχθη, τούτον μέλλοντος ἀφανίζεσθαι, εἰκότως καὶ ταῦτα 
συναπολαύει τῆς ἀκωλείας, Εἶτα ἐπειδὴ ἐδίδαξεν ἡμᾶς 
εἰς ὅσον ὕψος ἐχορυφώθη τῶν ὑδάτων ἢ φύσις, καὶ ὅτι 
ὁπερανέδη τὰς χορυφὰς τῶν ὁρέων ἑτέρους δέχα πέντε 
πήχεις, τὴν ἑαυτῆς ἀχρίδειαν μιμουμένη πάλιν φησί" 
Καὶ ἀπέθανε πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
δρτειγῶν, καὶ τῶν ϑηρίων, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινού- 
μενον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρωπος, καὶ πάντα 
ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς, καὶ πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ εῆς ξηρᾶς 
ἀπέθανεν. Οὐχ ἁπλῶς ἡνίξατο λέγουσα, Καὶ πᾶς ὃς ἦν 
ἐπὶ ric ξηρᾶς, ἀλλ᾽ ἵνα σε διδάξῃ, ὅτι πάντες μὲν ἀπ- 
ολώλασιν, ὁ δὲ δίκαιος μόνος μετὰ τῶν ἐν τῇ χιδωτῷ πάν- 
τῶν διεοώϑη. Ἐχεῖνοι γὰρ προλαδόντες, κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
δισταγὴν χαταλιπόντες τὴν ξηρὰν, τὴν χιδωτὸν χατέλα- 
60. Kal ἐξήλειγψε πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ ἦν ἐπὶ προσ- 
ὠπου πάσης τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώκχον ἕως χτήνων, 
καὶ ἑρπεεῶν, καὶ πετεινῶν tod οὐρανοῦ, καὶ dn. ui- 
ono ἀπὸ τῆς γῆς. Opa πῶς καὶ ἅπαξ καὶ δεύτερον 
χαὶ πολλάκις τὴν πανωλεθρίαν διδάσχει τὴν γεγενημένην, 
καὶ ὅτι οὐδὲν τῶν ὄντων διέφυγεν, ἀλλὰ πάντες ὑπὸ τῶν 
ὑδάτων ἀπεπνίγησαν, χαὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, καὶ 
d τῶν ἀλόγων. Καὶ κατελείφθη. φησὶ, μόνος Νῶε, 
καὶ οἱ μετ᾽ αὑτοῦ ἐν τῇ κιδωτῷ. Καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ 
ἐπὶ τῆς γῆς ἑκατὸν πεντήχοντα ἡμέρας. Ἐπὶ vo- 
σαύτας, φησὶν, ἡμέρας 4 ἔμεινε χορυφούμενον τὸ ὕδωρ. 
Ἕ ννόει μοι πάλιν ἐνταῦθα τοῦ δικαίον τὴν μεγαλοψυχίαν 
xal τῆς ἀνδρείας τὴν ö ne. Τί οὐχ ἂν ἔπαθεν ö No- 
γράφων τῇ διανοίψ xal ὁρῶν, ὡς εἰπεῖν, τῷ λογισμῷ τὰ 
σώματα τὰ ἀνθρώπινα, καὶ [941] τὰ τῶν χτηνῶν. τῶν 
καθαρῶν χαὶ τῶν ἀχαθάρτων, τὸν χοινὸν θάνατον ὑπο- 
μείναντα, χαὶ ὁμοῦ πεφυρμένα, καὶ οὐδεμίαν διαφορὰν 
" γενομένην ; “Καὶ μετὰ τούτου πάλιν, ἐπειδὰν b τὸ * 
ἑαυτὴν ἀναλογιζόμενος, τὴν μόνωσιν, τὴν ἐρημίαν, τὴν 
διαγωγὴν ἐχείνην τὴν ὀδυνηρὰν, καὶ οὐδεμίαν οὐδαμόθεν 
παραμυθίαν, οὐχ ἀπὸ συντυχίας, οὐχ ἀπὸ dag, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸν χρόνον εἰδὼς ἀχριδῶς, πόσον ἤμελλεν ἀνέχεσθαι 
τῆς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἐχείνῳ διαγωγῆς ; Ἕως γὰρ ὁ 
χτύπος τῶν ὁδάτων χαὶ ὁ πάταγος ἦν, καθ᾽ ἑχάστην H- 
pa ἀχμάζοντα αὐτῷ τὸ φόδον ἐνειργάζετο. Τί γὰρ ἣν 
εἰχὺς αὐτὸν χρηστὸν ὑποπτεῦσαι, ὁρῶντα ἐπὶ ἐχατὸν 
πεντήχοντα ἡμέρας ἐπὶ τῆς ταυτότητος τὰ ὕδατα μέ- 
νοντα, χαὶ εἰς ὕψος ἐγειρόμενα, καὶ οὐδὲ τὸ τυχὸν λήγον- 
xa; AM sh: ἔφερε γενναίως, εἰδὼς τοῦ Δεσπότου τὸ 
δἰ μήχανον, χαὶ ὅτι δημιουργὸς ὧν τῆς φύσεως ἅπαντα 
ποιεῖ χαὶ μετασχευάζει πρὸς ὃ βούλεται, χαὶ οὐχ ἐδυσχέ- 
aut πρὸς τὴν ἐχεῖσε διαγωγήν. H γὰρ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴ 
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συνεφαπτομένη ἐνεύρου αὐτοῦ τῆν προθυμίαν, χαὶ ἀρ- 
χοῦσαν παρεῖχε παραμνθίαν, οὖκ ἀψφαῖσα xa eat 
τοὺς λογισμοὺς, καὶ οὐδὲ ἀγεννές τι 5 καὶ ἄνανδρον λογί- 
Σασθαι. Ἐπειδὴ γὰρ προλαδὼν τὰ παρ' ἑαυτοῦ παρέσχε, 
τῆς ἀρετῆς τὴν ἀχρίδειαν, τῆς διχαιοσύνης τὴν ἑκίτασιν, 
τῆς πίστεως τὴν ὑπερδολὴν, καὶ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου 
λοιπὸν αὐτῷ μετὰ δαψιλείας. ἐχορηγεῖτο, ἡ ὑπομονὴ, ἢ 
ἀνδρεία, τὸ πράως ἅπαντα φέρειν, τὸ ἀνασχέσθαι τῆς 
οἰκήσεως τῆς ἐν τῇ κιδωτῷ, τὸ μηδεμίαν h ἐκεῖθεν 
δέξασθαι, τὸ μὴ διαφθαρῆναι, μηδὲ δνσχερᾶναι τὴν μετὰ 
«ῶν ἀλόγων ν. ἷ : 

ζ΄. Τοῦτον οὖν, παραχαλῶ, τὸν δίχαιον καὶ ἡμεῖς μιμώ- 
μεθα, καὶ τὰ καρ' ἑαυτῶν σπουδάζωμεν εἰσφέρειν, ἵνα 
ἀξίους ἑαυτοὺς χατασχευάσωμεν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ δω- 
ρεῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀναμένει τὰς παρ᾽ ἡμῶν ἀφορμὰς, ᾿ 
ἵνα “πολλὴν ἐπιδείξηται τὴν φιλοτιμίαν. Μὴ τοίνυν διὰ 
ῥᾳθυμίαν ἀποστερῶμεν ἑαντοὺς τῶν παρ᾽ αὑτοῦ δωρεῶν. 
ἀλλὰ απεύδωμεν, καὶ ἐπειγώμεθα τῆς ἀρχῆς ἐπιλαδέ- 
σθαι, καὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἅψασθαι. ἵνα τῆς 
ἄνωϑεν συμμαχίας ἀπολαύοντες, καὶ πρὸς τὸ τέλος φθά- 
σαι δυνηθῶμεν. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τέ τι χρηστὸν n ποτε 


᾿ κατορθῶσαι μὴ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ἀπολαύσαντας. Κ αθά- 


περ οὖν εἰς ἄγχυραν ἀσφαλῇ καὶ βεδαίαν ἑξαρτήσαντες 
ἑαυτοὺς τῆς εἰς τὸν Θεὸν ἐλπίδος, οὕτως ὥμεν ἀ, καὶ μὴ 
πρὸς τὸν πόνον βλέπωμεν τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ τὴν μετὰ 
τὸν πόνον ἀμοιδὴν λογιζόμενοι χούτως ἅπαντα φέρωμεν. 
Ἐπεὶ χαὶ ἔμπορος, ἐπειδὰν τὸν λιμένα ἐχόαίνῃ. καὶ τοῦ 
πελάγους ἐν μέσῳ γένηται, οὐ τοὺς πειρατὰς, χαὶ τὰ 
γαυάγια, χαὶ τὰ θηρία τὰ κατὰ θάλασσαν, καὶ τὰς: τῶν 
ἀνέμων ἐμδολὰς, καὶ τοὺς ἐπαλλήλους χειμῶνας, καὶ 
ἀποτυχίας λογίζεται μόνον, ἀλλὰ x τὰ μετὰ τὸ διαφυγεῖν. 
ταῦτα προσγινόμενα χέρδη,, καὶ [2249] τῇ ἐλπίδι τρεςό- 
μενος ἅπαντα μετ᾽ εὐχολίας καταδέχεται τὰ προλαδόντα 
μοχθηρὰ, ἵνα πλείονα περιδάλητλι χρήματα, χαὶ οὕτως 
οἴχαδε ἐπανέλθῃ. Καὶ ὁ γηπόνος δὲ οὐ τοὺς κατὰ τὴν 
γεωργίαν μόχθους ἐννοεῖ μόνον, χαὶ τὰς ἐπομδρίας, καὶ 
«ἧς γῆς τὴν ἀποτυχίαν, val τῆς ἐρυσίδης τὴν ἔφοδον, 
χαὶ τῶν ἀχρίδων τὴν λύμην, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἅλω χαὶ τὰ 
δράγματα ὑπογράφων τοῖς λογισμοῖς, ἅπαντα φέρει γεν- 
ναίως, οὐδεμίαν τῶν πόνων αἴσθησιν λαμδάνων διὰ τὴν 
τῶν χρηστῶν προσδοκίαν, χαΐτοι ἀδήλου τῆς ἐλπίδος 
οὔσης, ἀλλ᾽ ὅμως ταῖς χρηστοτέραις ἐλπίσι τρεφόμενος, 
οὐκ ἀπαγορεύει πρὸς τοὺς πόνους, ἀλλὰ πάντα τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ εἰσφέρει, ἀναμένων τῶν πόνων λαδεῖν τὰς A 
Ss. Kal ὁ στρατιώτης δὲ πάλιν ὅπλα περιτίθεται, χαὶ 
εἰς τὸν πόλεμον ἕξεισι, χαὶ οὐχ ἐννοεῖ μόνον τὰ τραῦ- 
μᾶτα χαὶ τὰς σφαγὰς, καὶ τὰ; τῶν πολεμίων ἐφόδους, 
καὶ τὰς ἄλλας ταλαιπωρίας, ἀλλὰ τὴν lr xa τὰ v - 
παια ἑαυτῷ ὑπογράφων, οὕτω τὴν τῶν ὅπλων παντευ- 
χίαν περιδάλλεται, καὶ ἀδηλίας 6 πολλῆς οὔσης καὶ ἀπο- 
τυχίας, πάντα τοιοῦτον ἀπωσάμενος λογισμὸν, χαὶ χρη- 
στὰς ἐλπίδας ἑαντῷ ὑπογράφων, πάντα ὄχνον ἀποτίθε- 
ται, χαὶ λαθὼν τὰ ὅπλα πρὸς τὴν τῶν πολεμίων p 
καξιν ὀρμᾷ. Εἰ τοίνυν, ἀγαπητοὶ, χαὶ ἕμπορο;, καὶ 
γη πόνος, χαὶ στρατιώτης, ἔνθα καὶ ἄδηλος ἣ ἐλπὶς, καὶ 
ἀποτυχία! πλείους, καὶ τὰ χωλύματα, γαθάπερ ἣκχού . 
σατε, πολλὰ xa διάφορα, χαὶ ὅμως οὐδεὶς τούτων x- 
ἀγορεύων πρὸς τοὺς πόνους ἀφίσταται τῆς χρηστοτέρα; 
ἐλπίδος, ποίας ἂν ἡμεῖς συγγνώμης τύχοιμεν ἀποχνοῦν - 
τες πρὸς τὴν ἀρετὴν, χαὶ οὐχὶ πάντα πόνον αὐτομάτως 
χαταδεχόμενοι, οὕτως ἀσφαλοῦς οὔσης τῆ: ἐλπίδος, χαὶ 
τοσούτων ἀποχειμένων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν, καὶ μετὰ 
πολλῆς τῆς περιοναίας γιχώσης τῆς ἀμοιδῆῇς πάντα τὰ 
παρ᾽ ἡμῶν γινόμενα ; Αχονε τοίνυν τοῦ μαχαρίου Παύ- 
λὸν λέγοντο; μετὰ τοσαύτας χαὶ τηλιχαύτα- θλίψεις, καὶ 


- τὰς ἀπαγωγὰᾶς, καὶ τὰ δεσμωτήρια, χαὶ τοὺ: θανάτους 


e βουὶϊϊ. addit παθεῖν. 

ἃ Savil. ei quatuor mss. οὕτως ἅπασιν ἐγχειρῶμεν. Morel. 
ei ali οὕτως ὦμεν, οἱ its legit interpres Laiinus. Alm 
ἀηδίας. Iuſra Savil. πρὸς τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον. Alu πρὰς 
τὰν τῶν πο)εμίων πληθϑύνι 


τοὺς χαθημερινούς" Οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν 

““μροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι 

εἰς ἡμᾶς. Κἂν χαθ' ἐχάστην ἡμέραν, φησὶ, θανάτοις 

ἑαυτοὺ; ἐχδῶμον, ὅπερ ij φύσις οὗ δέχεται, εἰ καὶ ἡ 

γνώμῃ νιχῶσα τὴν φύσιν διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου φιλαν- 

θρωπίαν στεφανοῦται, οὐδὲν ἄξιον ὑπομένομεν τῶν fe- 
λόντων ἡμᾶς, φησὶ, διαδέχεσθαι τῶν ἀγαθῶν, χαὶ τῆς 
δόξης τῆς μελλούσης ἀποχαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς. “Ὅρα 
κόσον τῆς δόξης τὸ μέγεθος ἧς ἀπολαύουσιν οἱ τὴν ἀρε- 
τὴν μεταδιώχοντες, ὡς νιχᾷν αὐτὴν πάντα, ὅσαπερ ἄν 
τις ἐπιδείξασθαι δυνηθῇ " χἂν γὰρ εἰς αὐτὴν τὴν χορυ- 
φὴν φϑάσῃ, χαὶ οὕτω λείπεται. Τί γὰρ τοσοῦτον ἄνθρω- 
πος ἐπιδείξασθαι δύναται, ὡς ἑπαξίως ἀθλῆσαι τῆς τοῦ 

Δεσπότου φιλοτιμίας : Εἰ δὲ Παῦλο: ὁ τοσοῦτος χαὶ τη- 

λικοῦτος ἔλεγεν, Οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ γῦν᾽ χας- 

ροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλύπτεσθαι εἰς 
ἡμᾶς, ὁ λέγων, Καθ' ἡμέραν ἀποθνήσχω, καὶ πάλιν, 

Περισσότερον πάντων ἐκοπίασα" τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς, 

οἱ μηδὲ τὸν τυχόντα χάματον ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἀναδέ- 

ξασθαι βουλόμενοι, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὴν ἄνεσιν μεταδιώχοντες, 
καὶ τοῦτο περισχοποῦντες͵ ὅπως μηδεμίαν [445] πεῖραν 
λάδωμεν τῶν λυπὴήρῶν, καὶ ταῦτα εἰδότες, ὅτι οὐχ οἷόν 
τε ἑτέρως τῆς ἐχεῖ τυχεῖν ἀνέσεως, μὴ πρότερον ἐνταῦθα 
τὸν διὰ τῆς ἀθλήσεως ποθήσαντας βίον ; Al γὰρ θλίψεις 
αὗται πρόξενοι γίνονται τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐαρεστήσεως, 
xa τὸ μιχρὸν ἐνταῦθα χάμνειν πολλὴν ἡμῖν ἐχεῖ τὴν παῤ- 
ῥησίαν χαρίξεται, μόνον ἐὰν βουλώμεθα χατὰ τὴν συμ- 
δολὴν τούτου τοῦ τῆς οἰχουμένης διδασχάλου πορεύεσθα:. 
Ἑννόει, ἀγαπητὲ, ὅτι χἂν λυπηρὰ f τὰ συμπίπτοντα, 
ἀλλὰ πρόσχαιρα " τὰ μέντοι ἐκεῖ διαδεξόμενα HA, ἀγα- 
θὰ, ἀθάνατα χαὶ αἰώνια. Τὰ γὰρ βιλεπόμενα, φησὶ, 
πρόσχαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα, αἰώνια. Evi - 
μὲν τοίνυν γενναίως τὰ πρόσχαιρα, καὶ μὴ ἀποχάμωμεν 
πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους, ἵνα τῶν αἰωνίων ἀπολαύ- 
σωμεν, καὶ ἀεὶ μενόντων ἀγαθῶν ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἀγίῳ 

Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ. νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

ΟΜΙΔΙΑ KC. - 

Καὶ ἐμνήσθη ὅ Θεὸς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν on- 
ρίων, καὶ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ πάντων τῶν 
πετεινῶν, xal πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα ἣν μετ' 
αὑτοῦ ἐν τῇ κιδωτῷ. Καὶ ἐπκή ὁ Θεὸς πνεῦμα 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐχόπασς τὸ ὕδωρ. 
α΄. Μεγάλῃ καὶ ἄφατος ἐν τοῖς πρόσφατον ἀναγνωσθεῖσι 

δείχνυται ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, χαὶ τῆς ἀγαθότητος 

αὐτοῦ h ὑπερδολὴ, ἣν οὐ μόνον περὶ τὸ λογιχὸν τοῦτο 
ζῶον ἐπιδείκνυται, τὸν ἄνθρωπον λέγω, ἀλλὰ χαὶ περὶ 

τὴν τῶν ἀλόγων ζώων φύσιν. Δημιουργὸς γὰρ τῶν & d- 

τῶν τυγχάνων, εἰς πάντα τὰ ὑπ᾽ αὑτοῦ δημιουργηθέντα 

τὴν οἰκείαν ἐχτείνε: ἀγαθότητα, διχ πάντων ἡμῖν ἐνδει- 
χνύμενος, ὅσην ποιεῖται πρόνοιαν τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
γένους, καὶ ὅτι πάντα ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῇς ἐπραγματεύ- 
σατο διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν. Kàv χολάζῃ τεί- 
νυν, xd τιμωρῆται, ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀγαθότητος καὶ 
ταῦτα χἀχεῖνα ποιεῖ, Οὐδὲ γὰρ πάθει χαὶ ὀργῇ τὰς τι- 
μωρίας ἐπάγει, ἀλλὰ τὴν x, ἐγχόψαι Ὁ βουλόμενος, 
xt ὥστε μὴ πάνυ αὐτὴν προθῆναι. Ἐπεὶ χαὶ γῦν, ὡς 
ἀχούετε, χαταχλυσμὸν δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἐπήγαγεν. ἀλλὰ 
κηδόμενος τῶν πρὸς τοσαύτην χαχίαν ἑαυτοὺς ἐχδεδω- 
χότων. Καὶ ποία, φησὶ, χνδεμονία, τὸ πάντας ὑπὸ τῶν 
ὑδάτων ἀναιρεθῆναι; Μὴ ἀπερισχέπτως φθέγγου, ἄν- 
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ϑρωπε, ἀλλ᾽ εὐγνώμονι διανοίᾳ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου 
γινόμενα δέχον, καὶ τότε γνώσῃ. ὅτης χαὶ τοῦτο μάλιστα 
χηδεμονίας. Τὸ γὰρ τοὺς τὰ ἀνήχεστα ἁμαρτάνοντας, 
καὶ xa ἐχάστην ἡμέραν τὰ τραύματα ἐπιτείνοντας, καὶ 
τὰ ἔλχῃ ἀνίατα ἐργαζομένους, ἐκ τῆς κακίας ἀπαλλάν- 
τειν, οὐχὶ χηδεμονίας ἦν τῆς μεγίστης ; Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
τῆς τιμωρίας τρόπος οὗ πάϑης γέμει φιλανθρωξίας ; 
Τὸ γὰρ τοὺς χαὶ ἄνευ τούτου μέλλοντας τὸ τῆς φύσεως 
χρέος ἐχτένειν, οὕτως ἀλύπως ἐν μέρει τιμωρίας [36] 
τὴν ζωὴν ἀποθέσθαι, καὶ μῆτε αἴσθησιν τοῦ γεγενημό- 
νου λαδεῖν, A ἀνωδύνως καὶ ἀναλγητὶ τὴν τιμωρίαν 
δέξασθαι, πόσης οὐχ ἂν εἴη σοφίας καὶ ἀγαθότητος ; Καὶ 
αὐτὸ γὰρ πάλιν εἴ τις εὐσεδεῖ ληυγισμῷ χαταμάθοι τὸ γε- 
γενημένον, ὅτι οὐχ εἰς τοὺς τιμωρηθέντας μόνον τὰ τῆς 
εὐεργεσίας γέγονεν, ἀλλὰ χαὶ οἱ εἰς τὸ ἑξῆς μέλλοντες 
ἔσεσθαι δύο τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν ἑκαρπώσαντο ἀγαθὰ, 
τό τε μὴ ἁλῶναι ἐν τοῖς αὐτοῖς, χαὶ τὸ de τούτων τῶν 
γεγενημένων σωφρονεστέρους γεγενῆσθαι,͵] πόσην οὐκ 
ὥφειλον τῷ Θεῷ χάριν ὑπὲρ τούτων ὁμολογεῖν, ὅτι χαὶ 
τῇ τιμωρίᾳ ἐχείνων χαὶ τῷ δέει τοῦ μὴ τὰ αὐτὰ παθεῖν 
σωφρονέστεροι γεγόνασιν οἱ μετὰ ταῦτα, χαὶ τῷ ἀπά- 
σης τῆς χαχίας χαὶ πονηρίας τὴν ζύμην ἀναιρεθῆναι, 
καὶ μηδένα χαταλειφθῆναι διδάσχαλον αὐτοῖς τῆς καχίας 
xal τῆς πονηρίας ; Εἶδες πῶς χαὶ αἱ χολάσεις αὐτοῦ καὶ 
al τιμωρίαι εὐεργεσίαι μᾶλλόν εἰσι, καὶ τὴν πρόνοιαν 
αὐτοῦ μάλιστα τὴν κερὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν Sei- 
χνύουσι; Kab at τις βουληθείη ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς ταῦτα 
ἀπαριθμέσασθαι, εὑρήσει ἀτὸ τοῦ αὐτοῦ σχοποῦ ἀπάσας 
τὰς τιμωρίας ἐπάγοντα e τοῖς ἡμαρτηχόσιν. Ἐπεὶ xal τὸν 
δὰμ, ἡνίκα aH). οὗ χολάζων μόνον, ἀλλὰ καὶ εὑ- 
ἐργετῶν ἐξέδαλε τοῦ παραδείσου. Καὶ ποία, φησὶν, εὖ- 
ἐργεσία τὸ ἐχπεσεῖν τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς ; 
Μὴ ἁπλῶς τοῖς γινομένοις πρόσεχε, ἀγαπητὲ, μηδὲ ra- 
ἐργως τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ γινόμενα χαταμάνθανε, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ βάλος χατόπτευε τῆς πολλῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, 
καὶ εὑρήσεις ἅπαντα διὰ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενα. 
Εἰπὶ γάρ μοι, εἰ χαὶ μετὰ τὴν παράδασιν τῶν αὐτῶν 
ἀπήλαυσεν ὁ ᾿Αδὰμ, ποῦ οὐχ ἂν ἐξεχυλίσθη ; Εἰ γὰρ 
μετὰ τοσαύτας παραγγελίας ἀνασχέσθαι χατεδέξατο τῆ: 
ἀπάτης τοῦ ὅ»εως, χαὶ τὴν ἐπιδουλὴν δέξασθαι τοῦ δια- 
CCD, ἣν δι᾽ αὐτοῦ προσήγαγε τῇ τῆς ἰσοθεΐας ἐλπίδι 
φυσήσας αὐτοὺς, καὶ εἰς τὴν τῆς παραδάσεως ἁμαρτίαν 
ἐμδαλὼν, εἰ καὶ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἔμενεν ἀξίας 
καὶ διαγωγῆς, πῶς οὐχ ἂν πολλῷ μᾶλλον ἀξιοπιστότερον 
ἡγήτατο τὸν πονηρὸν ἐχεῖνον δαίμονα τοῦ τῶν ὅλων x- 
μιονργοῦ, καὶ μείξονα τῇ: οἰκείας ἀξία: πάλιν ἐφαντά- 
ohn; Καὶ γὰρ τοιαύτῃ τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις " ὅταν 
ἀμσρτάνουσα μὴ ἀναχαιτίζηται, ἀλλ᾽ ἀδείας ἀπολαύει͵ 
περαιτέρω προϊοῦσα κατὰ χρημνῶν ἄπεισιν. “Αλλως δὲ 
χαὶ ἑτέρωθεν ἔχω δεῖξαι, ὅτι φιλανθρωπίαν τὴν ἑαυτοῦ 
ἐπιδεικνύμενος χαὶ ἐξελθεῖν αὐτὸν τοῦ παραδείσου προσ- 
trat, χαὶ τῷ τοῦ θανάτου ἐπιτιμίῳ ὑπεύθυνον n, 
ἐστησε, τῇ μὲν ἐχδολῇ, χαὶ τῷ πλησίον χατοιχίσαι o- 
φρονέστερον ἐργαζόμενος χαὶ εἰφ τὸ ἑξῆς ἀσφαλέσεερον, 
χαὶ διὰ τῶν ἔργων αὑτὸν διδάσχων τοῦ ἀπατεῶνος τὴν 
ἑπιδουλήν. Τὺ δὲ τοῦ θανάτου ἐπιτίμιον πάλιν διὰ τοῦτο 
ἐπήγαγεν, ἵνα μὴ λοιπὸν διὰ τῆς παραχοῖς τῇ ἀμαρτίᾳ 
ὑπεύθυνος γεγονὼς ἀθάνατα ἁμαρτάνῃ. Οὐ δοχεῖ οὖν 
σοι ταῦτα πάντα τῆς μεγίστης εἶναι φιλανθρωπίας, καὶ 
τὸ ἐχθαλεῖν τοῦ παραδείσου, χαὶ τὸ τιμωρήσασθαι τῷ 
τοῦ θανάτου ἐπιτιμίῳ ; “Ἔχω δὲ χαὶ ἕτερόν τι προσθεῖναι. 
[345] Ποῖον δὴ τοῦτο ; Ὅτι χαὶ ταύτην αὑτῷ τὴν ἀγανά; 
χτηᾶιῖν ἐπήγαγεν, οὐχ εἰς αὐτὸν μόνον περιιστῶν τὰ 
τῆς εὐεργεσίας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἑξῆς βουλόμενος διὰ τῶ, 
εἰς ἐχεῖνον γεγενημένων σωφρονίπαυθαι. Ei γὰρ, ΜΝ 
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nrortes quouidianas dicentem: Non aun condigna 
pastiones prœtentis temporis ad ſuluram gloriam in no- 
bis revelaudam (Nom. 8. 18). Eliamsi quatidie, inquit, 
mori nos exponeremus, id quod natura non capit, 
lieei mens vincens naturam, per benigniiatem Dominl 
eoronetur, nihil, inquit, ſerremus par tantis, quæ nos 
accepturos speramus, bonis, gloriæque in nobis reve- 
land. vide quanta gloriæ magnitudine ſruantur vir- 
uutis assecle, iia ut illa gloria superei omnia quæcum- 
que exhibere quis poterit: eliamsi enim ad enlmen 
allingat, iune quoque inſerior erii. Quid enim tantum 
exhibere potesi homo, quod certei eum Domini libe- 
raliiate ? Ouod si Paulus talis ei tantus dicebat, Non 
aux condigu passiones hujus temporis ad ſuluram glo- 
riam μα rerelabitur in nobis (Rom. 8. 18), quĩ alias di- 
eit, Ouotiaie morior (1. Cor. 15. 31); ei rursus, Plus 
omnibus laborari (Ibid. v. 10): quid nos dicemus, qui 
neque vulgarem laborem pro vii tute suscipere valu- 
mus, sed remissam vitam sectamur, ei hoc unum ca- 
vemus, ne quid triste nobis accidat, quamvis sciamus 
non esse possibile aliier assequi beatitudinem cœle- 
slem, nisi per præsentes aſllietiones od eam prius 
anbelemus? Aſſlietiones euim id nobis conciliant, ut 
Deo grati simus; et hie vel parum laborare, illic 
nobis magnam fiduciam præbet, dummodo velimus 
secundum consilium illius magistri orbis ambulare. 
Considera, dilecie, licet tristia slut quæ aceidunt, 
esse tamen temporanea : bona vero quæ illie susce- 
puri sumus, immortialia esse ei æterna. Ouæ enim 
videntur, inquit, temporalia sunt: quæ aufem non vi- 
dſentur, æterna (2. Cor. 4. 18) Feramus ergo ſortiter 
[μος temporalia, neque desistamus ἃ virtutum stu- 
diis, ut æternis et semper maneni ibus bonis ſrusmur: 
quꝭe nobis omnibus concedantur gratia el inisericor- 
dia Domini nostri Jesu Christi, cum quo [ αἰγὶ, sĩimul 
et Spiritui sancto sit gloria, imperium, honor, nune 
ei semper, et in sæcula sæculorum. Amen. 
HOMILIA XVI. 


Εἰ recordatus est Deus Noe, et omnium bestiarum, et 
omnium jumentorum, εἰ omnium volatilium, et om- 
nium replilium, quæcumque eraui cum illo in arca. Εἰ 
adduxii Deus spirilum super lerram, et ces savit aqua 
(Cen. 8. 1). 

1. Magna ei ineſfabilis Dei benignitas, excellensque 
ejus bouitas ex jam lectis ostendiur, quam non solum 
erga rationale hoc animal, hominem dico, sed οἱ 
erga brutorum anĩmalium naturam declaravit. Nam 
cum omnĩum sit Conditor, erga omnia, quæ a sc sunt 
condita, suam ostendii honitatem: per omnia nobis 
notum ſaciens, quantam humani generis curam gerai, 
ae se omnia olim ei ab iniiio propier salutem nostram 
ſecisse.Itaque οἰδὶ punial, eisi in nos animadveriai, ex 
eadem bonitate sua hc ei illa facit. Non enim vel aſſe- 
cdone vel ira pœnam inſert: sed maliiiam exscindere 
vult, ne mira progrediatur. Quĩa ci nunc, sicui auditis, 
diluvium ob niliil aliud induxit, quain ui curam agerei 
eorum qui iniquitau se dediderant. Et qualis, inquies, 
cura μας, omnes aqua suſſocari? Ne iemere loquaris, 
μοπιο, δοὰ grato animo accipe ea quæ a Domino sunt 
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ſacia, οἱ tcies hoe eliam esse maximæ curæ argumen- 
tum. Nam eos qui sie incarabiliter peecant, et quo - 
lüdie vulnera sibi inſligunt, et nleera sibi omni cura 
superiora inſerunt, ex tanto malo liberasse, nonne 
summm erat prudenu? Εἰ ipsa puniendi modus, 
nonne omni benignilate plenus est? Eos enim qui 
alioquin naturæ debitum soluturi erant, sie pœnæ 
loco viiam-deponere, ut ne sensum quidem mortis 
uaberent, sed absquo doloris erueiaiu supplicium 
tubirent, quant non ſuerii sapientiæ οἱ bonitatis ? 
uin si quis animo pio expendat ſacinm, non solum 
nempe iis qui puniti sunt beneſicia esse collata, sed 
et postieris, qui duo maxima inde perceperuni bo- 
na, (a) [πὸ quod iisdem in malis non sint involuii, 
tum quod ex hujusmodi ſactis cautiores et tempera- 
liores evaserini] quantam gratiarum aciionem ro 
illis Deo non debeant? Etenim posteri pœna illorum, 
ei meiu, ne eadem quæ illi paterentur, meliores (λοι 
sunt: ac præterea omne maliiiæ ſormenium sublatum, 
et nullus relietus ſuit eis malitiæ et iniquitatis magi- 
ster. vides quomodo οἱ pœnæ οἱ supplieia beneſſcia 
sint, ei Dei erga hominem providentiam declarent. ? 
Ei si quis velii hæe a primis et ab iniilo enumerare, 
inveniei omnes pœnas hae de causa Mccatoribus in- 
tentalas. Nai ei Adam peceaniem non puniens tan 
tum, sed ei beneficio prosequens paradiso ejecii. Εἰ 
quale dieis beneſſcium, etiam paradisi vita excidisse 
Ne simpliciter attendas ad ea qu geruntur, dilecie, 
neque obiter quæ ἃ Deo flunt addiscas: sed proſun- 
dum illius bonitatis ininere, ei invenies omnia eadem 
de causa ab ipso ſleri. Die enim mihi, si Adam, posi- 
quam sie transgressus est, lisdem adbuc frui potuis- 
get, quo non excidissei 7 Nam si tantis promissis 
acceptis, serpeniem deceptorem audivit, et insidias 
odmisit, quas per eum diabolus intulit, spe videlicet 
oblinende æqualitas cum Deo inflans, atque iu 
prævarieallonis peccaium illum injiciens, si in eadem 
dignitate ac vitæ radone mansisset, quomodo non 
mulio ſide digniorem pulassei malignuim illum dæmo- 
nem, quam rerum omnium Condiiorem, deque se 
sublimiora, quam dignitas sua ſerebat, animo conce- 
pisse? Eienim (4118. hominum natura est, ut 85 
quando peceans non refrenatur, sed secure agit, 
ulierius procedens in præceps ſeralur. Alia tmen vis- 
possum ostendere, quod clemeniiam præ se ſereus „ 
Adamum paradiso jusserit excedere, ei morũis pœnae 
fecerii obnoxium: nam ejectione et propinqua habi- 
taiione casligaliorem, ei in posterum securiorem ſa- 
ciens, re ipsa docuit quantus decepior ſuerii dænion. 


Mortis autem supplicium propter hoc intulit, ui ne 


posthae per inobedienliam peceaio obnoxius eſſecius 
perpetuo peccarei. Non videntur übi hæe esse maxi- 
mæ clementiæ, ei ejicere ἃ paradiso ei pœna moriis- 
pleciere? Possum autem οἱ aliud præierea aſſerre. 
Qualenam hoc? llanc indignationem illi inferendo, 
non apud ipsum dumtaxat beneſicia collocavit, sed et 
posteros ipsius exemplo corrigere voluit. Nam 81, 


(a) næc ἔς uncis clauduntur ex uno tantum uu. ech 
mus, sed videntur ad seriem quadrare. 
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4 ἐμ terre 4 (Cen. B. 100, meler cin μοὰ en, 
vod graviribs 80 involvii malis: δἱ non vidisset 
er pairi eontieeramt, in n non perveniaset in- 
nian! EA nöd n admiralione fuerit di gj. id 
ellam qul talia peceavii ei neſarto boeidio denatram 
poliat panlens, miserieordia pam mise. 
2. Εἰ υἱ manifeste seins divine bonitatis, u εἰ 
deli enhibita et, magnitudinem : in de οὐαὶ 
Deum gravi coniumelia afνννẽMaf‘erendo seriftelum, 
et magnum pete e ſerendo οὐδβίειθρίδια (ann enim 
dividebat jet, bed οβεγοῦδί sienplieiter οἱ abegne 
deleciu ), alla vel grave vel molestum adversus illum 
loqusius est Deus, quamris poccalam ipaum non 
esaet parvum οἱ vulgare, ted valde magnum. Nam οἱ 
I ul eostzeneres bomiaes bonorari volunt, prime οἱ 
preeipua illis tribuuni. illaque oſerre maxlme ctudent, 
qum omnibus preilosiora sibi videniur: quomodo 
kominem Deo oſfereniem non oportebet Deo preuo- 
αἷογὰ οἱ prestantiora oſſerre ? Igiiur cum tanium pee- 
enrel, et ann pra 86 ferrei eontempuum illo, Deus 
tamen non pelivii poœnam, neque pro seis δυρμὶὶ- 
elum ezegii: ned quasi amieus amleo, cum omni leui- 
tale loquens sie dixit: Peccasti, ꝓuiescs (Cen. J. 7). 
Peecaium dumtaxat illi indicavit, et consululi ne ul 
ſerius pragredereiur. Vidiaii bonitalis excellondam :? 
Sed quia file non solum εἰμ} ex tanta patlentia lueri- 
ſecii, sed et graviora primis adjecit, aique ad ſrairis 
necem propeta vii, Deus quidem iu eam adhuc ma- 
guam ostendebat lcuitatem, interrogans prius ei dans 
Illi salisſaciionis locum: sed quia mantsii impudens, 
iune pœnam imulii ei emendationis graũia, quæ eliam 
ipsa mulium habebat mis ericordiæ admixtum. 

u in nos peccal, ſeralur; qui in Deum peecai, 
puniatur. — Vides quomodo Deus, quando in ipsum 
pecca vit, peccalumque non vulgare, dimisii ei: qusn- 
do autem in frotrem armavii dextram, maledletum 
intulit οἱ increpa vii? Sic nunc et nos μοί mus, imi- 


lemurque Dominum nostrum; οἱ οἱ quid in nos pe- 


caium ſuerii. veniam demos, et remiiumus lis qui in 
nos deliquerunt: quando autem in eum peccaiam 
rrſeriur, tune pœuas exigamus. Sed neseio qui ſit, 
ul omnia gecus faciamus, omnino poccata quæ ad 
Deum perungunt, Inulta esse sinimus: οἱ quis auiem 
harum quid in nos peceaverii, ejus graves sumus 
ultores ei aecusatores, ignorantes nos ea rallone 
ulis erĩieordem Domiaum magis exacerbare. Quod eniin 
mos δἰ! Deo sp dimiuere quæ in se peccata ſuerint, 
verum que in proximum, ea cum magna zeveriiate 
exquirero, audi beatum Paulum dicentem: Si 7715 
urorem Rabel in ſdelem, et ἐρεῖ gratum ſuerit colab i e 
illi, non dimitiat illam. B εἰ qua mulier Anbet 2 rum 
in fidelent, εἰ ic consentii habitare cum illa, non dimit- 
᾿ ταὶ illum (1. Cor. 7. 12. 48 J. Vidisti quania ibi indul- 
tzenlin ? Eliamsi gendilis fuerii, eliamsi inſidells, pro- 
hei aulem cahalitationem, non refugiai. Ei jierum: 


s. Va ( ‚,,]iñ Acer. ΘΟΜΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


ΦΗ 
Eui ροιμίδα ſuorit mae, tel ins, dale cob 
Sure, non repeilat. Oui δεῖς, laquli, mlier, num wr 


ture f n N ie, tir, uam mn, dae - 
u a (1. C J. 10) Υῖδε φυοκιούο non prehibet in- 


Adele d en pin vel u e in contubernii legen 
δαοῳροὶ, Aue ltere pen Chrisi dicentem G sci- 
pull: eo n d, n e Aimar reren 
cum, crce gte e fornicamenis, ſarit illam mei 
(ant. δ. ). logens benigniüns 1 Kilamai indess 
ſuerit, vol genailis, οἱ consenterht, reine: οἱ amen 
ia is peceaverii, ei pocturum ohliriseatur, Rorun- 
que ſretulerii ebnnertien, cet Ubi Illam eſteere ei 
ropellere. Ile esgitantes, studenmus etiam Dantes 
Fropter hane ln nes besevolenilem porlier reſeree: 
el εἶσδὶ ip vult dimittere ea quæ in 0 peecaun sn, 


quæ autem in nos, uleiseitur, dque magua se veritas, 


eodem tane mode οἱ ipal facismus: quscumque ia 
nos fecrant prozlinl remiiumus, que autem contra 
Deum, ea maguo indie enremus uleisci. Ouad et no- 
bis proderli plortmum, et eos 4] carrigunter nan 
parum jurabit. Fortasais hodie prolixlus juszo pro- 
i, ſcc ins. Sed quid agem ἢ lloe præier ten- 
tenliam mihi conligii, verborum fluxu rapio. 

Pœne a Deo dllas εἰειοπίέα coajmneis.— Co- 
niom aulem omnis germo nos ter de diluvio est, opa 
nobis erat eariiati vostræ octendere, pu⁰ ἃ Dee 
nobis illatas misericordle magis esse, quam pœnm: 
εἰς quoqwe erat et diluviam. Nam sicul benzguns 
erza fllios pater, emnnia ob euram in genus nostrum 
facit. Ui autem ex lis, que nune proposiia ei bade 
leein discalis benigulistis Illas magnitudinem, audia- 
mus ipsa divinæ Seripiuræ verba. Nam quis beri 
docuit nos beatus Moses, dieens, Exaltala eat 55 
zuper lerram diebus cenimm φπὶφκαφίπια ( Cen. 7. 4) 
(et eo usque docendo procemsimus), badie alt: l. E 
recordalus at Deus Nos, & omniν, ſeraram, et - 
mum jnmentorum, el oni volutilinm et omi 
repiilium, quæœeumque erant eum illo in ares (Cen. 8). 

8. Vide hic iterum, quam θὲ altemperoi wostr 
infirmitati divina Seriptura. ΕἸ recordalus est, iuqun. 
Deus. Dileciissini, Iutelligamus hæc ui dignum esi de 
Dao intellitere, ac ne sccundam nature nostræ indr- 
miutem hæe erste verba intellligames. Nam quan- 
tum ad ineſſobilem illan naturam nttinet, indtgunm 
fuissei hoc verbum: quanium autem ad nostram im- 
becillitaiem, apposite est dictum. NRacordatts δεῖ, 
inquit, Deus Noe. Ουοιίδηδ narravit nobis in Am 
diclis, sicui prius caritatl vesiru diximus, qua dra · 
ginia diebus ei iodem nociibus ſuisse phrriam, e ἀϊο- 
bus centum quinquaginis camdem massiese aqua. 
quindeeim cubiiis super montes ex- liatam, οἱ Cn 
μας ſierent, justum resedisse in area, neque ncrem 
spirare valentem, habitanlibusque cum eo brulis uni- 
versis, ideirco inquit, Et recordatus est Deus Van 
Quid est, Recordatns est? Xiserius est, inquit, πεωμὶ 
in grea agentis: n. isertus est ejus in tanta angusih 
ei reruin diſſicultate constituli, ignorantisqne quan- 
donam mulestiæ illæ ἤποι labiturs essen. Cm 
deta hie. quo so, quales iune Iius fucrini enzuadt 
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φυύτων γινομένων, & ἐξ αὐτοῦ τεχθεὶς, ὁ Κάϊν Mr, 
δρῶν ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ πατρὸς τὴν ἐχ τοῦ παραδείσου 
ἐχδολὴν, τῆς δόξης ἐχείνης τῆς ἀφάτου τὴν ἔχπτωσιν, 
τῆς χατάρας ἐχείνης τὸ μέγεθος τῆς λεγούσης, Γῆ εἶ, 
nal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίσθη, AN 
μείζοσι κακοῖς ἑαυτὰν περιέπειρεν “εἰ μὴ εἶδε τὰ εἰς τὸν 
πατέρα γεγενημένα, ποῦ οὐχ ἂν μανίας Hat; “Καὶ 
«ὃ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι καὶ αὐτὸν τὸν τὰ τοιαῦτα ἡμαρτῆ- 
κότα καὶ τῷ ἐναγεῖ φόνῳ τὴν δεξιὰν μολύναντα τιμώρού- 
μενος, φιλανθρωπίᾳ τὴν τιμωρίαν ἑχέρασε. 

β’ Καὶ ἵνα μάθῃς ἐχ τῶν εἰς τοῦτον γεγενημένων τῆς 
ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, ἡνίχα μὲν εἰς αὐτὸν 
ὕδρισε, καὶ τὴν θυσίαν μέλλων προπάγειν πολλὴν τὴν 


χαταφρόνησιν ἐπεδείξατο, οὖκ ὀρθῶς διελὼν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς. 


καὶ ὡς ἔτυχε τὴν προσαγωγὴν ποιησάμενος, οὐδὲν πρὸς 
αὐτὸν εἶπε gab οὐδὲ ἐπαχθές " χαΐτοι γε τὸ ἀἁμαρτηθὲν 
οὐ τὸ τυχὸν ἦν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα μέγα. EI γὰρ ἀνθρώ» 
ποὺς τοὺς ὁμογενεῖς οἱ τιμᾷν βουλόμενοι, τῶν πρωτείων 
καὶ τῶν ἐξαιρέτων αὐτοῖς παῤαχωροῦτι, χἀκ:ῖνα Ἐρο7- 
ἄγειν σπουδάζουσιν, ἃ μάλιστα πάντων αὐτοῖς τιμιώτερα 
εἶναι δοχεῖ’ ἄνθρωπον δὲ ὄντα χαὶ Θεῷ προσάγοντα 
“ὥς οὐχ ἐχρῆν τὰ τιμιώτερα καὶ ἐξαίρετα προσάγειν ; 
ἼἸοσοῦτον τοίνυν αὐτοῦ ἁμαρτόντο;, καὶ τοξαύτην di- 
δειξαμένου τὴν χαταφρόνησιν, οὐκ ἀπήτησε δίχην, οὐδὲ 
τιμωρίαν ὑπὲρ τῶν γεγενημένων εἰσεπράξατο, ἀλλ᾽ ὡσα- 
vel φίλος φίλῳ μετὰ πάσης ἡμερότητος διαλεγόμενος 
οὕτω διελέχθη λέγων μαρτες, ἡσύχασον. Μόνον τὸ 
ἃμαρτηθὲν αὐτῷ ἔδειξε, καὶ συνεδούλευσε μὴ περαιτέρω 
cpoGT va. Εἶδες ὑπερδολὴν ἀγαθότητος; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
cual vog οὐ μόνον οὐχ ἑχέρδανέ τι z τῆς τοσαύτης ἀνεξι- 
καχίας, ἀλλὰ καὶ τοῖς προλαθοῦσι μείζονα προσέθηκε, 
καὶ ἐπὶ τὴν σφαγὴν ἠπείχθη τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ οὕτω μὲν 
φιολλὴν εἰς αὑτὸν ἐπιδείχνυται τὴν μαχροθυμίαν, πυν- 
θανόμενος πρότερον καὶ διδοὺς αὐτῷ τόπον ἀπολογίας " 
ἀπειδὴ δὲ ἐνέμεινεν ἀναισχυντῶν, τότε τὴν τιμωρίαν 
ἐπάγει σωφρονισμοῦ ἕνεχεν, πολλὴν χαὶ αὐτὴν ἔχουσαν 
μεμιγμένην τὴν παρ᾽ αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. 
ὍὋρᾷς πῶ;, ἡνίκα μὲν εἰς αὐτὸν ἥμαρτε, καὶ ἀμαρ- 
τίαν οὗ τὴν τυχοῦσαν, ἀπεπέμψατο" ὅτε δὲ κατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ τὴν διξιὰν ὥπλισε, τότε χαὶ τὴν ἐπιτίμησιν καὶ 


τὴν κατάραν ἐδέξατο. Οὕτω νῦν χαὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, x 


μιμώμεθα τὸν Δεσπότην τὸν ἡμέτερον" χαὶ τὰ μὲν εἰς 
ἡμᾶς ἁμαρτήματα παραπέμπωμεν, χαὶ συγχωρῶμεν 
τοῖς εἰς ἡμᾶς πλημμελοῦσιν" ὅταν δὲ εἰς τὸν Θεὸν συν- 
τείνῃ. τότε δίχας ἀπαιτῶμεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅπονς; ἀπ- 
ἀναντίας. ἅπαντα διαπραττόμεθα, χαὶ τὰ μὲν εἰς τὸν 
Θεὸν διαδαίνοντα ἁμαρτήματα οὐδὲ ὅλως ἐχδικεῖν Nj 
ἕάζομεν, ἂν δέ τι τῶν τυχόντων εἰς ἡμᾶς ἁμαρτηθείη, 
«οὐτου σφοδροὶ γινόμεθα ἐπεξᾶσται καὶ Χατήγοροι, οὐχ 
εἰδότες ὅτι ταύτῃ χαὶ μειζόνως χαθ' ἡμῶν μᾶλλον παρ- 
οξύνομεν τὸν φιλάνθρωπον Δεσπότην. Ὅτι γὰρ ἔθος 
1240] τῷ θεῷ τὰ μὲν εἰς αὐτὸν πολλάχις ἀποπέμπεσθαι, 
«ὰ δὲ el: τοὺς πλησίον γινόμενα ἁμαρτήματα, ταῦτα 
μετὰ πολλῆς ἐχδιχεῖν τῆς σφοδρότητος, ἄχουε τοῦ μὲν 
μακαρίου Παύλον λέγοντος El τις γυγαῖκα ἔχει ἄπι- 
στον, καὶ αὑτὴ συγνευδοκεῖ οἰχεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ 
ἀ;»ιέτω αὑτήν. Καὶ γυνὴ εἴ τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, 
aal αὐτὸς συνευδοκεὶ οἰχεῖν net αὐτῆς, μὴ ἀφριέτω 
αὑτόν. Εδες πόση ἡ συγκατάδασις ; Κἂν Ἕλλην I. 
φησὶ, xd ἄπιστος, χαταδέχεται δὲ τὸ συνοιχέσιον, μὴ 
παραιτήσῃ. Καὶ πάλιν " Κἂν ἐθγικὴ τυγχάνῃ ἡ γυνὴ, 
κἂν ἄπιστος, βούλεται δὲ συνοιχεῖγν, μὴ ἀπώσῃ. Τί 
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74%. φησὶν, οἶδας, ὦ γύναι, el κὸν ἄγδρα σώσεις, ἣ 
εἰ οἷδας, ἄνερ, εἰ τεὴν γυναῖχα σώσεις ; Opa πῶς οὗ 
“ωλύει τὸν ἀπιττοῦντα αὐτῷ ἢ τὴν ἀπιστοῦσαν χαταδέ-: 
χεσθαι εἰς τὸν τοῦ συνοιχεσίου νότον. "Αχουε δὲ πάλιν 
αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τοῖς μαθηταῖς ; : Adr γὰρ 
o. ὅτι æũc d ἀπολύων the γυναῖκα αὑτοῦ παρ- 
erg Aro πορνείας. ποιοῖ αὑτὴν μοιχευθῆται. 
Πολλὴ τῆς φιλανθρωπίας ἢ ὑπερδολή. Κἂν ἄπιστος . 
φησὶν, ἢ ἐθνικὴ, καταδέχεται δὲ, χάτεχε" ἂν δὲ εἰς σὲ 
ἁμάρτῃ. καὶ τῶν συνθηχῶν ἐπιλάθηται, χαὶ τὴν ἑτέρων 
κοινωνίαν προτιμήσῃ, ἔξεστί σοι ἐχδαλεῖν καὶ ἀπώσα- 
σθαι. Ταῦτα λογιζόμενοι. σπρυδάζῳμεν. καὶ ἡμεῖς ἀμεῖ- 
Ess. τὸν Δετπότην τῆς εἰς ἡμᾶς εὐνοίας, καὶ ὥσπερ 
αὐτὸς τὰ μὲν εἰς αὐτὸν ἀποπέμπεσθαι χαταδέχεται, τὰ 


δὲ ἡμέτερα ἐχδικεῖ χαὶ μετὰ πολλῆς «ἧς σφοδρότητος, 


τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ αὑτοὶ ποιῶμεν " καὶ ὅσα μὲν 
εἰς ἡμᾶς ἁμαρτάνουσιν οἱ πλησίον συγχωρῶμεν, ὅσα δὲ 
εἰς τὸν Θεὸν συντείνει, ταῦτα μετὰ πολλὲς τῆς σκουδῆς 
Inde ἵν σπουδάζωμεν. Τοῦτο γὰρ καὶ ἡμᾶς ὠφελήσει 
τὰ μέγιστα, καὶ τοὺς τὴν διόρθωσιν δεχομένους οὐ τὰ 
τυχόντα ὀνίνησι. Τάχα εἰς πολὺ μῆχος ἡμῖν ἐξετάθη 
σήμερον “τὰ προοίμια. Καὶ τί πάθω; Οὐχ ἐχὼν τοῦτο 
ὑπέμεινα, ἀλλ᾽ N τῆ; ἀχοχουθίας τοῦ λόγον πκαρασυ-. 
ρείς. 

Ἐπειδὴ δὲ περὶ τοῦ καταχλυσμοῦ πᾶς ὁ λόγος ἐχι- 
νήϑη ἡμῖν; ἀνάγχην ἔσχομεν δεῖξαι τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ, 
ὅτι καὶ αἱ τιμωρίαι αἱ παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαι 
μᾶλλόν εἰσιν i τιμωρίαι, ὥτπερ οὖν αὑτὸς ὁ χαταχλυ» 
σμός. Καθάπερ γὰρ πατὴρ φιλόστοργος, χηδεμονίᾳ τῇ 
“περὶ τὴν ἡμετέραν φύσιν πάντα διαπράττεται. γα δὲ 
καὶ ix τῶν νῦν ἡμῖν πκροχειμένων καὶ x τῶν σήμε- 
pov ἀναγνωσθέντων μάθητε αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας τὸ 
μέγεθος, ἀχούσωμεν᾽ αὐτῶν τῶν τῆς θείας Γραφῆς 5m. 
μάτων. Ἐπειδὴ γὰρ χθὲς ἐδίδαξεν ἡμᾶ; ὁ μακάριος 
Μωδβσης λέγων, ὅτι ᾿Υγρώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς nui- 
gag ὁχκατεὸν πεντήχογτα (μέχῤι γὰρ τοῦτον ἡμῖν dun- 
ρώθη τὰ τῆς διδασχαλίας), σήμερόν φησι, Καὶ 97 
σθη ὁ debe τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν θηρίων, καὶ 
drr τῶν κτηνῶν „ x. πάντων τῶν πετεινῶν, 


ral πάντων τῶν ἐρκέτΩν, ὅσω ἦν μετὰ αὐτοῦ ἂν τῇ 


κιδωεῷ. 

γ΄. θέα “μοι πάλιν τῆς θείας Γραφῆς τὴν συγχατάδα- 
σιν. Καὶ ἐμνήσθη. inv, ὁ Θεός. Θεοπρεπῶς νοῶὥμεν, 
ἀγαπητοὶ, τὰ λεγόμενα, καὶ μὴ τῇ ἀσθενείᾳ τῆς ἡμετέρας 
φύσεως λογιζώμεθα τῶν λέξεων τὴν παχύτητα. Ὅσον γὰρ 
κρὸς τὴν ἄῤῥητον φύσιν ἐχείνην, ἀνάξιον τὸ ῥῆμα [847] 
ὅσον δὲ πρὸς τὴν ἡμ; τέραν ἀσθένειαν, ἀχολούθως εἴρη- 
ται. Ἐμνήσθη, φηϑὶν, ὁ Θεὸς τοῦ Νῶε. Ἐπειδὴ γὰρ 
διηγήσατο ἡμῖν ἐν τοῖς ἤδη ῥηθεῖσι, χαθάπερ προλα- 
δόντε: ἐδιδάξαμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐν ταῖς τεσσα- 
ράκοντα ἡμέραις καὶ τοσαύταις" νυξὶν ὁ ὑετὸς γέγονε, 
χαὶ ἐν ἑκατὸν πεντήχοντα ἡμέραις ἐπὶ τῇ; ταμτότητος 
διέμεινε δέχα πέντε πήχεις ὑψούμενον ἐπάνω τῶν ὁρέων, 
καὶ ὅντε τούτων γινομένων ὁ δίκαιος ἐν τῇ χιδωτῷ ἐτύγ- 
χανεν. οὐδὲ τὸν ἀέρα ἀναπνεῖν δυνάμενος, συνόντω, αὐτῷ 
χαὶ τῶν ἀλόγων ἁπάντων, διὰ τοῦτό φησι, Καὶ ἐμνή»- 
oon ὁ Θεὸς τοῦ Νῶε. Τί ἐστιν, Euren: “ὍὌχτειρε, 
φησὶν, ὁ Θεὸ; τὸν δίκαιον ἐν τῇ χιδωτῷ διάγοντα, 
Ainet αὑτὸν ἐν τοσαύτῃ στενογωρίᾳ τυγχάνοντα, χαὶ 
ἐν ἀμηχανίᾳ χαθεστῶτα, χαὶ οὐχ εἰδότα μέχρι τένος 
στήσεται τὰ δεινά. ᾿Εννόει γάρ μοι ποίους ἀνεχίνει x 
ἑαυτὸν λογισμυὺς μετὰ τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας καὶ 
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τὰς τεσσαράχοντα νύχτας, ἃς ἡ τῶν ὑδάτων φορὰ χατ- 
εφέρετα, ὁρῶν ἐπὶ ἐχατὸν πεντήχοντα ἡμέρας ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ μέτρον τὰ ὕδατα μένοντα, καὶ οὐδὲ ὅλως λήγοντα " 
καὶ τὸ δὴ χαλεκώτερον, ὅτι οὐδὲ αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς εἶχεν 
ἰδεῖν τὰ γεγενημένα, ἀλλ᾽ ἐγκεχλεισμένος, χαὶ οὐ δυνά- 
μενό; ποθεν τῇ ὄψει ὑποδαλεῖν τὰ χατειληφότα δεινὰ, 
μείζονα τὴν ὀδύνην ὑπέμενε, χαὶ βαρύτερα χαθ᾽ ἑχάστην 
ἀνελογί ro. Ἐγὼ δὲ χαὶ θαυμάζω κὼς ὑπὸ τῆς ἀθυ- 
μίας αὐτῆς οὐ χατεπόθη, εἰς ἔννοιαν ἐρχόμενος καὶ τῆς 
ἀπωλείας τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, καὶ τῆς μονώσεως 
τῆς οἰχείας, καὶ τῆς χαλεπῆς ἐχείνης διαγωγῆς. ᾿Αλλ᾽ 
ij αἰτία πάντων αὐτῷ τῶν ἀγαθῶν ἡ πίστις ἦν ἡ εἰς τὸν 


Θεὸν, δι᾽ ἣν καὶ ἀντεῖχε χαὶ πάντα γενναίως ἔφερε, καὶ. 


τῇ ἐλπίδι τρεφόμενος οὐδενὸς ἐπύσθετο τῶν λυπηρῶν. 
Ἐπεὶ οὖν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέσχε, χαὶ τὴν ὑπομονὴν 
ἐπεδείξατο, χαὶ δαψιλῆ τὴν πίστιν εἰσήνεγχε, πολλὴν τὴν 
καρτερίαν ἐπιδειξάμενος, σχόπει τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν 
πολλὴν περὶ αὐτὸν φιλανθρωπίαν. Καὶ ἐμνήσθη, φησὶν, 
ὁ Θεὸς τοῦ Νῶε. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Καὶ ἐμνήσθη " ἀλλ' 
ἐπειδὴ προλαδοῦσα ἡ θεία Γραφὴ τὴν μαρτυρίαν τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ δήλην ἡμῖν ἐποίησε περὶ τοῦ διχαίον, 
λέγοντος, Ele l εἷς τὴν κιδωτὸν, ὅτι σε εἶδον δί- 
uv ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ͵, διὰ τοῦτο νῦν φησι" Καὶ 
ἐμνήσθη ὁ Θεὸς τοῦ Ns, τοῦτ' ἔστι, τῆς μαρτυρίας, 
ἣν περὶ αὑτοῦ ἐποιήσατο, ἀνεμνήσθη, χαὶ οὐ περιεῖδεν 
ἐπὶ πολὺ τὸν δίκαιον, ἀλλὰ μέχρι τοσούτου μαχροθυ- 
μῆσας, μέχρις ὅτε ἀντισχεῖν ἡ δύνατο, τότε λοιπὸν τὴν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ δωρεῖται χάριν. Εἰδὼς γὰρ ἡμῶν τῆς φύ- 
. σεως τὴν ἀσθένειαν, ἐπειδὰν συγχωρήσῃ πειρασμόν τινα 
ἐπενεχθῆναι, μέχρι τοσούτου ἀφίησι, μέχρις ὅτε οἷδε 
δυναμένους ὑπενεγχεῖν, ἵνα x ἡμῖν τῆς χαρτερίας 
ἄρχοῦσαν τὴν ἀμοιδὴν χαρίσητα:, καὶ τὴν οἰκείαν φιλαν- 
θρωπίαν ἐπιδείξηται" χαθάπερ καὶ Παῦλός φησι" Πι- 
στὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναωι ὑπὲρ 
ὃ δύνασθε, d. l. a ποιήσει σῦν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν 
ἔχξασιν, τοῦ δύνασθαι ὑμᾷς ὑπενεγκεῖν. Ἐπεὶ οὖν 
καὶ ὁ δίχαιος. οὗτος τὴν χαρτερίαν καὶ τὴν ὑπομονὴν 
ἐπεδείξατο, πίστει τῇ εἰς τὸν Θεὸν τὴν ἐν τῇ χιδωτῷ 
οἴχησιν ἀνασχόμενος, [248] Καὶ ἐμνήσθη, φησὶν, ὁ 
Θεὸς τοῦ Ns. Εἶτα ἵνα μάθῃς αὑτοῦ τῆς φιλανθρωπίας 
τὴν ἄδυσσον, προσέθηχεν ἡ θεία Γραφή" Καὶ πάντων 
τῶν θηρίων, καὶ πάντων τῶν xt, καὶ πάντων 
τῶν πετεινῶν, xal πάντων τῶν ἑρχετῶν, ὅσα ἦν 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιδωτῷ. 

"Ὅρα πῶς ἅπαντα διὰ τὴν εἰς τὸν ἄνθρωπον τιμὴν 
ἐργάζεται. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀπολωλότων ὑπὸ τοῦ 
γαταχλυσμοῦ ἀνθρώπων, μετ᾽ ἐχείνων καὶ τὴν τῶν d- 
Ὑων ζώων φύσιν ἅπασαν διέφθειρεν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα 
μέλλων τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδείκνυσθαι περὶ 
τὸν δίχαιον, διὰ τὴν εἰς αὑτὸν τιμὴν, καὶ περὶ τὴν τῶν 
ἁλόγων φύσιν, καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ πετεινὰ χαὶ τὰ ἐρ- 
πετὰ ἐχτείνει αὑτοῦ τὴν ἀγαθότητα. Καὶ ἐμνήσθη, 
φησὶν, ὁ Θεὸς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν θηρίων, καὶ 
πάντων τῶν κτηγῶν, καὶ τῶν ἑρπετῶν, καὶ ὅσα ἦν 
μετ᾿ αὐτοῦ ἐν τῇ κιδωτῷ. Καὶ ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς 
πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐχόπασε τὸ ὕδωρ. νη- 
σθεὶς, φησὶ, τοῦ Νῶε, χαὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ὄντων ἐν τῇ 
κιδωτῷ προσέταξεν ἐπισχεθῆναι τῶν ὑδάτων τὴν φορὰν, 
ἵνα κατὰ μιχρὸν τὴν οἰκείαν ἐπιδείξηται φιλανθρωπίαν, 
καὶ λοιπὸν τὸν δίκαιον ἀναπνεῦσαι ποιήσῃ, καὶ τῆς τῶν 
λογισμῶν ταραχῆς ἐλευθερώσας εἰς γαλήνην αὐτὸν χα- 
ταστήσῃ, χαρισάμενος καὶ τοῦ φωτὸς τὴν ἀπόλαυσιν καὶ 
τοῦ ἀέρος τὴν ἀναπνοὴν. Καὶ ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς, φησὶ, 

davil. in marg. e var. leet. λέγονσα, 


S. JOANNIS CHRIYSOSTOMI An CIHIIEP. CONSTANTINOP. 


231 
red ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασε τὸ ὕδωρ. Καὶ A- 
δχαιλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀδύσσου καὶ οἱ καταῤ- 
ἐάχται τοῦ οὐραγοῦ. Opa πῶς ἀνθρωπίνως AH] 
ἅπαντα διαλέγεται. ᾿Επεχαϊύφθησαν, γὰρ, φησὶν, al 
κηγαὶ ἑξῆς ἀδύσσου καὶ οἱ καταῤῥάκται τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς τοῦ οὐρανοῦ. μονονουχὶ λέ- 
ἴουσα ὅτι ἔδοξε τῷ Δεσπότῃ, καὶ πάλιν ἐπὶ τῆς οἰκείας 
χώρας τὰ ὕδατα ἔμεινε, val ob ἔτι πλεονασμὸς ἐγένετο, 
ἀλλὰ κατὰ μιχρὸν ἔληγε. Καὶ ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πο- 
ρευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἠιαετοῦτο τὸ ὕδωρ μετὰ 
æerrijxorra χαὶ ἑκατὸν ἡμέρας. Ἰοῖος λογισμὸς τοῦτε, 
χαταλαδεῖν ἂν δυνηθείη ποτέ; "Ἔστω, ὁ ὑετὸς ἐπεσχέθη. 
al πηγαὶ οὐχέτι πλεονασμὸν εἰργάσαντο, χαὶ ol καταῦ- 
ῥάκται τοῦ οὐρανοῦ ἐπεσχέθησαν τὸ ὕδωρ τὸ τοσοῦτον 
πῶς ἔληξε ; Πάντα ἄδυσσος Hv. Πῶς οὖν ij τοσαύτη τῶν 
ὑδάτων ῥύμη ἀθρόον ἐλάττων ἐγίνετο; Τίς ἂν τοῦτο 
ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ εὑρεῖν δυνηθείη ποτέ; Τί οὖν ἔστιν 
εἰπεῖν; Τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα ἦν, τὸ ἐργαζόμενον τᾶ 
πάντα. ᾿ 

δ΄. Μὴ τοίνυν ἡμεῖς περιεργαζώμεθα τὸ πῶς, ἀλλὰ τοῦτο 
μόνον πιστεύωμεν, ὅτι ἐκέλευσε x ὑψώθη i ἄδυσσος " 
προσέταξε, χαὶ πάλιν τὴν οἰχείαν ἐπέσχε φορὰν, καὶ 
πρὸς τὸν οἰχεῖον τόπον ὑπανεχώρησεν, ὃν αὐτὸς οἷδε 
μόνο; ὁ δημιουργήσας αὐτὴν Δεσπότης. Καὶ ἐκάθισα. 
φησὶν, ἡ χιδωτὲς ἐν τῷ ἐδδόμῳ μηνὶ, ἐδδόμῃ καὶ εἰ- 
κάδι τοῦ μηνὸς, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Ἀραράς. Τὸ δὲ ὕδωρ 
jn ur rodto ἕως τοῦ δεχάτου μηνός xa ὥφθησαν αἱ 
κεφαλαὶ τῶν ὀρέων ἐν τῷ δεκάτῳ μηνὶ, τῇ πρώτῃ 
τοῦ μηγός. Σχόπει πῶς b ἀθρόον ἢ μεταδολὴ γέγονε, 
χαὶ πόσον ἔληξεν ἡ τῶν ὑδάτων φύσις, ὡς ἐπὶ τὰ ὄρη 


'πὴν χιδωτὸν καθίσαι. ᾿Ανωτέρω γὰρ [249] εἰποῦσα ἣ 


Γραφὴ, ὅτι δέχα πέντε πήχεις ἐπάνω τῶν ὀρέων ὑψώθη 
τὸ ὕδωρ, νῦν φησιν, ὅτι ἐχάθισεν ἡ χιδωτὸς ἐπὶ τὰ ὄρη 
τὰ ᾿Αραρὰτ, καὶ χατὰ μιχρὸν λοιπὸν μέχρι τοῦ δεχάτου 
μηνὸς ἡλαττοῦτο, χαὶ τότε τῷ δεχάτῳ μηνὶ ὥφθησαν al 
χεφαλαὶ τῶν ὀρέων. Ἑννόει μοι τοῦ διχαίου τὴν εὐτονίαν, 
πῶς διήρχεσεν ἐν τοσούτοις μησὶ χαθάπερ ἐν σχότῳ κα» 
ταχεχλεισμένος. Καὶ ἐγένετο, φησὶ, μετὰ τὰς τεσσα- 
ράχοντα ἡμέρας, καὶ ἀνέῳξε Νῶε τὴν θυρίδα τῆς 
κιθωτοῦ, ἣν ἐποίησε, καὶ ἀπέστει.ϊδ τὸν κόραχα 
ἰδεῖν, εἰ χεχόπαχδ τὸ ὕδωρ. Op τὸν δίκαιον οὐδέπω 
τολμῶντα χατοπτεῦσαι δι᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὸν χόραχα 
ἀπέστειλε, δι ἐκείνου μαθεῖν βουλόμενος, εἴ τινα ἔστ: 
προασδοχῆσαι χρηστὴν μεταδολὴῆν᾽ Καὶ ἐξελθὼν, φησὶν 
obx ἀνέστρεψεν, ἕως τοῦ ξηρανγθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ 
τῆς γῆς. Οὐχ ἐπειδὴ μετὰ ταῦτα ἀνέστρεψε, τὸ, Ἕως. 
προσέθηχεν ἡ θεία Γραφὴ " ἀλλ᾽ ἰδίωμα τοῦτό ἐστι τῆς 
θείας Γραφῆς. Καὶ πολλαχοῦ ἄν τις εὗροι ταύτην τὴν 
συνήθειαν, χαὶ ἐνῆν πολλὰ τοιαῦτα εὑρεῖν χαὶ παραγα- 
γεῖν εἰς μέσον " ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πάντα παρ᾽ ἡμῶν μανθάνον- 
τες ῥᾳθυμότεροι γίνησθε. ὑμῖν χαταλιμπάνομεν διερευ- 
νᾶσθαι τὴν Γραφὴν, καὶ εὑρεῖν ὅπου τοῖς ἰδιώμασι τού» 
τοις χέχρηται. Τέως δὲ ἡμᾶς ἀναγχαῖον εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, 
δι᾽ ἣν οὐκ ἀνέστρεψε τὸ ὄρνεον. Ἴσως ληξάντων τῶν 
ὑδάτων ἀχάθαρτον ὃν τὸ ὄρνεον, καὶ σώμασιν ἐντυχὸν 
τοῖς τε ἀνθρωπίνοις, τοῖς τε τῶν ἀλόγων, χαὶ τὴν χατ- 
ἀλλτλον εὑρὸν ἑαυτῷ τροφὴν, ἐναπέμεινεν" ὅπερ xa 
αὐτὰ οὐ μιχρὸν ἐγίνετο τῷ δικαίῳ τελμήριον cv N- 
στῆς ἐλπίδος. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, μηδὲ εὗρε μιχράν τινα 
παραμυθίαν, ὑπέστρεψεν ἄν, Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστιν dl 
θὲς, ἐντεῦθεν λοιπὸν τὴν χρηστὴν προσδοχίαν ἐσχηχὼς 
ὁ δίχαιος ἐχπέμπει τὴν περιστερὰν, ὄρνεον ἥμερον n 
φιλοσύνηθες, χαὶ πολλὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενον, 
χαὶ οὐχ ἀνεχόμενον ἕτερόν τι σιτεῖσθαι ἢ σπέρματα" 
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nes post quadraginta dies ei quadragiuia noeies, 
quibus impetu magno pluviæ ingruebani, cum viderei 
diebus centum quinquaginta in eadem alutiudine ma- 
nere aquas, neque omnino desistere: ei quod mulio 
gra vius, neque oculis videre potuli ea quæ ſacia sunt, 
sed inelusus, eum non posset umquam oculis assequi 
quanta esseni mala, majorem sustinebat dolorem, 
gravioraque quolidie suspicabatur. Ego vero admiror 
quomodo præ trislitia non ſuerit absorptus, cum 
meniem illius sudirent humani generis interitus, sua 
solitudo, ei diſtiellis illa vita. At causa bonorum om- 
nium illi ſnit sua in Deum ſides, per quam οἱ restitit, 
ei omnia ſoriiter tulii: cumque spe pascereiur, nihil 
iriste sentiebat. Quoniam igitur quod suum erat præ- 
slilit, iam patientiam monstrando, quam multam 
lidem aſſerendo, necnon miram ſoruiudinem præ 86 
ſerendo, vide quanta sii Dei erga ipsum benignitas- 
Ei recordatus es, inquii, Deus Noe. Non simplieitor 
et absque causa dixit, Ei recordatus est: sed quia 
hrius divina Scripiura declaraverai nobis iestimonium 
de jusio illo, dicens, Ingredere in arcam. quia te vidi 
justum in generatione hac (Cen. 7. 1), eapropier nunc 
inquit: Et recordatus est Deus Noe, hoe est, iesti- 
monii quod de illo perhibuerat, neque mulio iempore 
neglezii justum, sed distulit, quamdiu ille ſerre po- 
tunit, οἱ tune ei suum beneficium et gratiam iinpar- 
titus esl. Nam sciens inſirmitatem nostræ nature, 
viquando permitiit ientalionem iuſerri, eousqne siuit, 
iuonsque seit nos possc sustinere, ut et reiributio- 
nein quæ nostr congruat ſortiiudini tribual, ei suam 
mis erĩcordiam declarei: sicut ei Paulus inquii: 
Fidelis aulem Heus, qui non εἴπει vos lenlari zupra id 
quod poteslis , ted ſaciet cum lenlalione prorentum, 
ul ſerre pottitis (1. Cor. 10. 15). Ouoniain igiiur ju- 
sius ille ſortitudinem οἱ patientiam præ se ſerebat, 
sua in Deum ſide are sedes ei tbedia suslinens, pro- 
pier hoc inquit, Et recordatus est Deus Voe. Deinde 
ut discas abyssum dixina misericordiæ, addidit di- 
vina Scripiura: Et onmium ſerarum, et oninium ju- 
mentorum, εἰ onniuni volatilium, et omniun reptiliunt, 
quecumque erant cum illo in arca. 

Omnia in honorem fominis ſnctu. — vide quomodo 
omnia in honorem hominis ſ. cit. Nam sicut cum 
hominibus qui diluvio perierunt, omne brutorum 
animalium genus perdidit, iia luc suam erga justum 
illum miscricordiam declarare vulens, in honorem 
ejus, zuam etiam bunitatem ac curam in bruia et 
ſeras, et volatilia ei reptilin usque extendi voluit. 
Et recordalus est, inquit, Deus Noe, et omnium ſera- 
rem, el omnium jumentorum, et oninium replilium, 
guccumque erant cum illo in arca. Et adduxit Deus 
apiritum super terra, et cestavit aqua. Recordatus, 
inquit, Noe, et omnium quæ cum illo eraut in arca, 
præcepii qu impetum delineri, ut paulaum suam 
cunmonstrarei benignitatem; ei postea justum respi- 
rare curarei, ei a lurbaiione cogiiationum liberatum 
in tranquillo statu conslitueret, eoncesso et lucis usu 
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ei aeris respiratione. EI ndduit Deus, inquit, ayiri- 
lum super lerrum, ei cessarit aqua. 2. Et obtecti aunt 
ſoutes abysti et cataractæ cœli. vide quomodo more 
humano loquitur nobis omuia. Obtecti zunt, inquii, 
ſontes abysti et calaraciæ cœli, εἰ colibula pluvia cæli: 
quasi diceret, placuisse Domino ut iterum in sua re- 
gione tnanerent aquæ, neque ultra exundarent, seil 
paulatim desinerent. 3. Ei cedebat aqua vudens de 
terra, et minuebatur aqua post cenium quinquagin iu 
dies. Quæ ratio holerit hon umquam comprehendere! 
Esto, stelii pluvia, cohibiti ſontes non amplius exun- 
dnbant, ei cataractq cli cohibiiæ sunt: aqua lania 
quomodo desiit? Omnia abyssus eranti. Ouomodo igi- 
tur iantus quarum fluxus subito minor ſaeius est ἢ 
Quis hoe humana ralione in veuire poierii umquam : 
Quid igitur dicendum? Dei præcepium est quod facit 
omnia. 

4. Ne igitur nos curiosius ex ploremus quomodo, 
sed lautum eredainus; nempe jussit, et exaltaia est 
olyesus: præcepit, et iierum suum continuii impe- 
tum, οἱ ad proprium concessli locum, quem solus 
ipse Dominus scit, qui condidit. 4. EI edit, inquit, 
arca mente teplimo, vicetima cpiima nientis aut mon- 
les Ararat. 5. Aqua autem decrescebat usque ad deci- 
mum mentsem ei apparuerunt cacumina montium in 
decimo nienss, prima mensis. Vide quam repento 
ſaeta muiatio, οἱ quauta simul aquarum natura desie- 
rii. ul supra montes ares residerei. Quæ supra dixe- 
rat Seriptura, quindecim eubitis auper montes exal- 
tatam ſuisse aquam: nunc dieit sedisse arcain super 
montes Ararat, ei paulatim postea aquam usque ad 
decimum mensem deerevisse, ei tandem deeimo 
mense visa ſuisse cacumina montium. Considera, 
quæso, 7151] constanliam, quomodo durare potuerii 
tot mensibus, qui quasi in tenebris erat inclusus. 
6. Εἰ ſactum est, inquii, post qundraginta dies, aperuit 
Noe ſenestram arch, quam ſecerat, et einisit corvunt, 
ut videret num cesiaset aqua. Ecce justus ille nondum 
per se audet respicere, sed corrum militit, ac per 
illum discere vuli, an bona rerum multalio aliqua sit 
exspectanda. 7. Et egretsus, inquit, non rediit, donec 
ticcaretur aqua a terra. Adjecii Seriptura verbum hoc, 
Donec, non quod posiea redierit; sed idioma est Scri- 
Ρίωγα divinæ. Ei hanc consueiudinem spe quis in- 
veniel, possenique mulia talia inveniri, ac in medium 
aſſerrĩ: sed ne omnia a nobis discentes negligenuo- 
res evadatis, vobis relinquĩimus, ui Scripiuram seru- 
temini, εἰ invenialis ubinam proprietalibus et idio- 
malibus hujuscemadi utatur. Jam autem operæ pre- 
tum ſuerii, ui dicatur causa quare non redicrii bæe 
avis. Fortassis avis illa, uti est immunda, cum desiis- 
seni aquæ, ineidii in cadavera hominum et brutorum, 
quibus, invento sibi congruenii eibo, insedit: quod 
ellam ipsum non parvum bonæ spei argumentum fut 
jusio. Alioqui enim, nisi consolatlonem invenisset 
aliquam, rexersa utique ſuisset. Aique ut hoc esse 
verum sclas, postea justus meliore spe concepta, 
emiiui eolumbam, avem mitem et lamlliarem „ chte 
mĩram præ 50 ſert mansuetudinem, ei que nonuisi 
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veimluibes panei vl. ia, ex puris eri avibas. ὃ. Et et- 

t, inquui, columbam a be, 11 wideret, num ceιjð,— 
Ἴφια α ſacis terrw. θ. At columba non in roꝶuie 
veuibus ἐπε, reulis ad ip in area, quis an ert 
euper om faciem tarræ. Pur ert, οἱ hie diαfrn 


uon lavenia reguie, ad ipaam in arenm redilsse, cin 
8408 ernt tuper mne ſnelem terri. Diligenter lega- 
mus quid εἰ! diem, εἰ βοίοδεθα enn. Non enim 
timpliciter dau, Nea innen γόφεὶα,, ed apposuit, 
Pedibus nis, u decent nos, tamen deserani en 
harte aliqua δια, οἱ encumiaa menten apparwe- 
rant, adhue umen οὗ abundaatlam aqtarum eilen 
moslium eacumina lime plena ſuisse. EI deo eolum · 
ha nondum δἰῶγα, neue eonbenlenlem tibi eibum 
in venire valens, rexerta est, rediiu u doeens ju- 
εἴθ, ὁ6δ6 adhue magna δε οορίδαι. ΕἸ er- 
tenla, inquli, man Θιϑσρί! H,, αἱ ia trodurit illam 
ad δ in arcam. Vidiati quanta avis manteetud o, quo- 
udo rediens jusium doeult, ut aliqnnailsper adhue 
loagauimzitatom enbibere ! Idee, 10. t eum n - 
nnisset, laqnit, adlue tep˖,m di, ait club en 
area. 11. E rereroa an ad ip εοἰκαιδα , veeperam, 
et Kabi ſalium ou ourenlum in erg . Non ab- 


que railune, negee temere adjunzit, 4d vaperam : 


sed οἱ discamus, eam tot die pastam wiese, οἱ ln- 
vento gibi convenient eibo, ad vesperam rediisse. in 
ure ferrntem tureulem olive. Tale quippe δι᾽ με} 
rel mite. οἱ nostra familieritate gaudeas; ei jdeireo 
rediit, et oli æ sureulo multam sola u% διέ !!. 
Sed dizer-i ſr,,Hz/iquis: Ei ublnam invenii ſulium 
alva ? Tem hie faelum eat dispensatione diriua, 
41 ἐμ] euluuba iuveuerit, οἱ quod ore reeepeꝛ ii ei 
ail juxtum rexerza sii: alioquia ei arbor hee temper 
virens est, verisimileque esl, posiqaam aqum regres- 
d unt, arl-orem hane adbue bhabulsse ſoliorum eo- 
nonm. 12. ΕἸ κἱ erspe c., inqult, dhe δερίειι ali 
aliet, emiaii colnmbam , εἰ non adj, u δά illum rea- 
iret. Video quomodo justus in omnibus eonsoιifιqοοj,ůͤ 
idoneam geripiat. Nam ui bonus spe reereatua est, 
cum redirrt, οἱ oliv ſoliam la ore frre: ἰδ ei 
uune eum egressa non redii, mazimum illi indlelum 
ſut, on guſſlcientem invenisse reſucillauonem, ei 
auuas in universuu desiisse. Ei hoe ita esse, audi ex 
80 uenlibus. 18. Εἰ ſactum 6d, iuiuit, in uns et des · 
ceuiesimo anne v No, prime mene defteit ἀφκα a 
ſecie terra Εἰ ἀρεταὶ! Noe toctum are quo ſecaral, 
et vidit quod de ſecii aua ἃ ſaucis terre. 


8. lerum hie me stupor i vadit, ui admirari et gar 


jusli bujus virtutem, οἱ hei elememiam. Quͥmode 
enim, quaan, pi ianiun temzus, ut se aeri cm- 
misil, οἱ oculos ad clum specundem ἰδ, non 
cantus est oculis οἱ ec αι,t& ? Probe namque seit , 
lor conlingere homiuibus solere, eliam ad parvam 
diei pariem in tenebrusis caliginosisque locis agen- 
lilus, cum subito in lueis ſulgotem aspicere voluni. 
Justus autem ille anno integro, ei loi men, ibus in 
area, quasi In ienebris atzens, ellam nuue repente 
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cio bocie ſobare, uihil tale expertes est. Dei ein 
groiia erat, ei pauleniia ab es ili coe, φαΣ 
eam corporis senses kemlores redädergt, εἰ pe- 
eee eee ἀπὸ eee eee de- 
cerentur. 1. Ia mee en δοευπάθ ἀνεβαεῖα οὐἱ 
terra, wenne αἱ d ιẽjĩ= di M. Nen abs ra- 
one tantam diligendam adhibet diana Serien. 
sed ul disesmes usque ad pre den ani ἐδίδαὁ 
consumm sonem dilaum fuse, 480 ποομοιεαροίδε 
zusii pallyntia, et tolles erbis purgade ere. Deinde 
postquam quasi ἃ δοάδ quadam aaa est ναί 
ereatura, οἱ depocuii omnem maenlam, nn ΕΣ h. 
mana contrazerat malidla, ſaeiesgue οἱ pura reddit 
Θεὲ : teue denleue prmeipii οἱ Justus ex area era. 
liberque ὃ pravi I eareare flat, οἱ ἰδηνὰ : 1. . 
Deniaas Deu οὐ Nee: 16. Frede ta, εἰ . . 
δῖ! fn i, οἱ re Aera torun tern : 17. αἱ 
eee ee lee ee eee, δὶ eee e ἃ 
rolatilibas m Θά HDαõE/., e on τέρα , - 
berker super lernen gane ler, f Θεφορῦθ φθβηιρίαβαδμεῦο 
causa anper bern. Expende ΝΠ Ἢ 
q eee er eee eee eee eee ee e s- 
rerarh ΠΝ, ut exlrei en tres hee, οἱ , αἱ f, 
et uores lierum, ei bis- n ft δὲ 10 αἱ . 
eum mrorem δ 4806}. οἱ ἀδδέτοὶ, δὲ ane re- 
τ π΄ ΠΤ ΟΝ 7Ὑ7ὦὍ Ὁ 
turus, lantam torre latina coins ἰωϊκοδἑεσοο, 
aullo Jem alie vivente : Idee h,]ͥ“7 ah: Nr 
dere ex area, οἱ ada mala ἰϑεῦδε, add : CN. 


ine dense superaam gcchpit benedbetienen, φαδδὲ 
ante transgre sionen sceeperai Am. Nan οἷον 
quando ille fermatus est, audivit: EA Neid οἷς 
Deus, dicens : Cresciis οἱ multiple, οἱ dq 


mei terra (Cen. ἃ. 28): lia οἱ buie dune Geher: 


Cresciis αἱ περ! μέ εαμοὐμὲ pr lara. Cuippe den 
ile origa οἱ radir ſuii omnium qui gal διαὶ unt 
dilnxlum : la εἰ jaslus hie fermentum qued des. 
origu, ei radix δὲ omnlum qui poet diluvium ſbere: 
ei hiuc postea humana constituents priaeipiem 
ſacium esl. Creatura quoque ons mn ace 
ornatum, terra ad ferendos ſructus idoaea faetä est, 
aliaque omnia quæ propter hominis ministerium sunt 
condiu. 18. Et eres e Nee, iaquit, et «δον if, 
et lil illius, a urores fiHerum illins cum ; 49. οἱ 
omnes Vestis, ei omnia pcora, enn υοίαδδίο, 
εἰ om τορι , πιουσίμν wer terram ur, φονμιο 
auum erierunt er ἀγα. Noatqu⁰,jqũz accept mandatum 
2 Domino et benedietionem dicentom, Creseite οἱ 
multiplicumini, exit ex ares cum alis abe. 
Ei posthee in tota terra solus vivebat justus e 
cum uxore, οἱ ſiliis, ei uroribus i orum. Man 58. 
em ut egrossnus est, zuum declarans grain διεὶς 
mum, tam pro iis quæ pruterierant. qu,m qu 
ſaiura erani, gratias Domino agobat. Verum οἱ pla- 
cel, 10 termo tit longior, reservemus in diem pe- 
sterum qua ad gratum justi animum pertinent, 
issam hie ſacientes sermunem : οἱ obscerontes 
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τῶν γὰρ χαυαρῶν τυγχάνει. Καὶ ἁπέστει.3ε τὴν περι- 
στεηρὰν, φησὶ, παρ᾽ αὐτοῦ, ἰδεῖν, εἰ κεκόπαχξ τὸ 
ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. Καὶ μὴ εὑροῦσα ἡ 
Ξ-εριστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὑτῆς, ὑπέσερεψε 
σρὸς αὑτὸν εἰς τὴν κιδωτὸν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ πᾶν τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς. "Ἄξιον ἐνταῦθα διερευνήσασθαι 
“οὡς ἀνωτέρω εἰποῦσα ἡ ἀνία Γραφῇ, ὅτι αἱ χεφαλαὶ τῶν 
ὁρέων ὥφθησαν, νῦν φησιν, ὅτι οὐχ εὑροῦσα I περι- 
στερὰ ἀνάπαυσιν ὑπέστρεψε πρὸς αὑτὸν εἰς τὴν χιδωτὲν, 
ὅτι τὸ ὕδωρ ἦν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσῳπον τῆς γῆς. Μετὰ 
ἀχριδείας ἀναγνῶμεν τὸ εἰρημένον, καὶ εἰσόμεθα τὴν 
αἰτίαν. Οὐ γὰρ εἶπεν ἀπλῶς, υὐχ εὑροῦσα ἀνάπαυσιν, 
ἀλλὰ, Τοῖς ποσὶν αὑτῆς, προασέθηχεν, ἵνα διδάξη ἡμᾶς, 
ὅτι εἰ χαὶ ἔληξεν zx μέρους τὰ ὕδατα χαὶ αἱ χεφαλαὶ 
τῶν ὁρέων ὥφθησαν, ἀλλ᾽ ἔτι ἀπὸ τῆς πλησμονῆς τῶν 
ὑδάτων χαὶ αὐταὶ τῶν ὀρέων ai κεφαλαὶ βορδορώδεις, 
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στῆναί που ἰσχύσασα ἧ περιστερὰ, οὐδὲ προφὴν χατάλ- 
ληλον εὑρεῖν δυναμένη, ὑπέστρεψε, διὰ τῆς ἐπανόδου 
διδάσχουσα τὸν δίχαιον, ὡς ἔτι πολλὴ τῶν ὑδάτων ἐστὶν 
ij φορά. Καὶ ἐχκεδίνας, φησὶ, τὴν χεῖρα Hader αὑτὴν, 
καὶ εἰσήγαγεν αὑτὴν πρὸς ἑαυτὸ; εἰς τὴν κιδωτόν. 
Εἶδες πόση τοῦ ὀρνέου. ἡ εὐγνωμοσύνη, πῶς ἐπανελ- 
θοῦσα διὰ τῆς παρουσίας ἐδίδασχε τὸν δίκαιον ἔτι τινὰ 
1280 μιχρὰν μαχροθυμίαν ἐνδείξασθαι A; Διὸ, Καὶ 
ἐπισχὼν, φησὶν, ἔτε ἑπεὰ ἡμέρας ἐξαπέστει.16 τὴν 
σεεριστερὰν ἐκ τῆς κιδωεοῦ. Καὶ ἀγέστρεψε πρὸς ab- 
τὸν ἡ περιστερὰ πρὸς ἑσπέραν, καὶ εἶχε φύ.λλον 
E lalac κάρφος ἐν τῷ στόματι αὑτῆς. Οὐχ ἀπλῶς ἐν- 
ταῦθα οὐδὲ εἰκῇ χεῖται τὸ, Πρὸς ἑσπέραν, ἀλλ᾽ ἵνα μά- 
θωμεν ὅτι διὰ πάσης τῆς ἡμέρας διατραφεῖσα, καὶ εὑ- 
pot τινα χατάλληλον δίαιταν, χατὰ τὴν ἑσπέραν 
ἐπανῆλθεν ἐπὶ τοῦ στόματος φέρουσα χάρφος ἑλαίας. 
Τοιοῦτον γὰρ τὸ ζῶον, ἥμερον, καὶ ἀεὶ τὴν συνήθειαν 
ἐπιζητοῦν " διά τοι τοῦτο xl ὑπέστρεψε, καὶ διὰ τοῦ 
κάρφους τῆς ἐλαίας πολλὴν παραμυθίαν ἐχόμισε τῷ δι- 
καίῳ. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἄν τις IND χαὶ πόθεν εὗρε τὸ φύλλον 
«ἧς ἐλαίας ; Τὸ μὲν πᾶν ἐγίνετο τῆς τοῦ Θεοῦ olxovo- 
μίας, καὶ τὸ εὑρεθῆναι, καὶ τὸ τὴν περιστερὰν λαδοῦσαν 
ἐπὶ τοῦ στόματος ἐπανελθεῖν πάλιν πρὸς τὸν δίχαιον · 
ἄλλως δὲ χαὶ τὸ δένδρον ἀειθαλέ: ἐστι, καὶ εἰχὸς, τῶν 
ὑδάτων ὑπονοστησάντων, ἔτι τὸ δένδρον τὴν τῶν φύλλων 
ἔχειν κόμην. Καὶ ἐπισχὼν, φησὶν, ἔτι. ἑπτὰ ἡμέρας 
ἑτέρας ἐξαπέστειλε τὴν περιστερὰν, καὶ οὐ προ- 
έθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. Opa διὰ - 
τῶν τὸν δίκαιον ἑκανὴν παραμυθίαν λαμύάνοντα. Ὥσπερ 
γὰρ ἐπανελθούσης αὑτῆς, val ἐπὶ τοῦ στόματος φερού- 
σης τὸ φύλλον τῆς ἐλαίας, χρηστὰς εἶχε τὰς ἐλπίδας, 
οὕτω καὶ νῦν τὸ ἐξελθοῦσαν μὴ ὑποστρέψαι πάλιν, δεῖγμα 
μέγιστον αὑτῷ παρεῖχε τοῦ πολλὴν αὐτὴν εὑρηχέναι τὴν 
ἄνεσιν, καὶ λῆξιν γεγενῆσθαι τῶν ὑδάτων παντελῇ. Καὶ 
ὅτι τοῦτ ἐστιν AN, ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Καὶ ἐγένετο, 
φησὶ, κῷ ἐγὶ καὶ ἑξωχοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ 
Νῶε, τοῦ πρώεου μηνὸς, ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσ- 
που τῆς γῆς. Καὶ ἀπεκάλυψε Νῶε τὴν στέγην τῆς 
κιδωτοῦ, ἣν ἐποίησε, καὶ εἶδεν ὅτι ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 

ε΄. Πάλιν ἐνταῦθα ἔπεισί μοι θαυμάζειν καὶ ἐχπλήτ- 
τεσθαι χαὶ τοῦ διχαίου τὴν ἀρετὴν, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν. Πῶς γὰρ, εἰπέ μοι, μετὰ τοσοῦτον 
χρόνον προσδαλὼν τῷ ἀέρι, val τὰς ὄψεις ἀνατείνας 
εἰ; ἐἣῆν τοῦ οὐγανοῦ θέαν οὐχ ἀπετυφλῴθη καὶ ten- 
ρῴώθη τὰς ὄψεις ; Ἴστε γὰρ, ἴστε, ὅτι μάλιστα τοῦτο 
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πάσχειν ἔθος τοῖς ἀνθρώποις b, xd πρὸς βραχὼ ut 
τῆς ἡμέρας ἐν σχοτεινοῖς τόποις χαὶ ζοφωδεστέροις 
διάγοντες πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς ἀθρόον αὐγὴν ἀτενίσαι 
βουληθῶσιν. ᾿Αλλ’ ὁ δίκαιος οὗτος ἐν ἐνιαυτῷ ὀλοχλήφῳ 
χαὶ ἐν τοσούτοις μησὶ, χαθάπερ ἐν σχότῳ, διάγων ἐν 
τῇ κιδωτῷ, καὶ νῦν ἀθρόον πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς αὐγὴν 
ἐπιδὼν, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπασχεν. Ἧ γὰρ τοῦ Θεοῦ χάρις 
ἣν μετὰ τῆς παρασχεθείσης αὑτῷ ὑπομονῆς, ἡ xa τοῦ 
σώματος τὰς αἰσθήσεις ἰσχυρὰς ἀπεργαζομένη „ καὶ 
ἀνωτέρας τῶν σωματικῶν ἀναγχῶν ταύτας ποιοῦσα. Ἐν 
δὲ τῷ δευτέρῳ μηνὶ ἐξηράνθη ἡ γῆ. δόδόμῃ «αἱ εἰ- 
χάδι τοῦ μηνός. Οὐχ ἁπλῶς τὴν τοταύτην ἀκρίόδειαν 
ποιεῖται ἡ θεία Γραφὴ, ἀλλ᾽ ἵνα μάθωμεν, ὅτε μέχρι 
μιᾶς ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου ἡ συμπλήρωσις γεγέ- 
rat, καθ᾽ ὃν τοῦ δικαίου ἐδείχθη ἧ ὑπομονὴ, καὶ τῆς 
οἰκουμένης ἀπάσης τὸ καθάρσιον γέγονεν. Εἶτα ἐπειδὴ 
καθάπερ τινὰ ῥύπον ἀπεπλύνατο i χτίσις ἄπασα, ἀποῦς 
μένη τὴν ἅπασαν χηλῖδα, [951] ἦν ἡ τῶν ἀνθρώπων x, 
ἐν αὐτῇ χκατεσχεύασε, καὶ φαιδρὸν αὐτῆς γέγονε τὸ po- 
r, τότε λοιπὸν προστάττει τὸν δίχαιον ἐξελθεῖν kx τῇς 
χιδωτοῦ, al ἐλευθεροῖ αὐτὸν τοῦ χαλεποῦ ἐκεῖνου δε- 
σμωτηρίον, χαί φησιν" Εἶπε Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε" 
EEA σὺ, καὶ οἱ υἱοί σου, καὶ ἡ γυγὴ σου, καὶ αἱ 
γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ" καὶ πάντα τὰ - 
ρία ὅσα ἐστὶ μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ χετεινῶν 
ἕως κτηνῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κιγούμενγον ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐξάγαγε μετὰ σεαυτοῦ, καὶ αὐξάγνεδϑε καὶ πιλη- 
θύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. Σχόπει Θεοῦ ἀγαθότητα, πῶς διὰ 
πάντων παραμνθεῖται τὸν δίκαιον. 'Επειδὴ γὰρ προσ- 
ἐταξεν αὐτὸν ἐξελθεῖν ἐχ τῆς χιδωτοῦ, καὶ τοὺς νἱοὺς, 
καὶ τὴν γυναῖχα, χαὶ τὰς γυναῖχας τῶν υἱῶν αὑτοῦ, xa 
τὰ θηρία πάντα, ἵνα μὴ καὶ αὐτὸ τοῦτο πάλιν πολλὴν 
αὐτῷ -κατασχεδάσῃ τὴν ἀθυμίαν, καὶ ἐναγώνιον αὐτὸν 
καταστήσῃ λογιζόμενον, ὡς ἐν ἐρημίᾳ ἔσται, ἐν τοσηύτῳ 
πλάτει τῆς γῆς μόνος οἰκῶν, οὐδενὸς ὄντος ἑτέρου " εἰ- 
πὼν, ἔξελθε d τῆς χιδωτοῦ, καὶ ἐξάγαγε ἅπαντα μετὰ 
σεαυτοῦ, προσέθηχε, Καὶ αὐξάνεσθε καὶ «πιληθύγνεσυδ 
ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿ 
Ὅρα πῶς πάλιν ἄνωθεν ὁ δίχαιος οὗτος ἐχείνην δέχε- 
ται τὴν εὐλογίαν, ἣν πρὸ τῆς παραδάσεως ὁ ᾿Αδὰμ ἐδέ- 
ξατο. Ὥσπερ γὰρ vl ἐχεῖνος ἐδημιουργήθη, ἤχουσε " 
Καὶ εὐλόγησεν αὑτοὺς ὁ Θεὸς Ae, Αὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε, καὶ κατακυριεύσατε εῆς γῆς " οὕτω καὶ 
οὗτος νῦν, Αὐξάνεσθε καὶ πιληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ἀρχὴ xa ῥίζα γέγονε πάντων τῶν e- 
γονότων πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ, οὕτω καὶ ὁ δίχαιος οὗτος 
ζύμη τις χαὶ ἀρχὴ καὶ ῥίζα γίνετα: πάντων τῶν μετὰ 
τὸν καταχλυσμόν. Καὶ ἐντεῦθεν λοιπὸν τὰ τῆς τῶν ἂν- 
θρώπων συστάσεως ἀρχὴν λαμδάνει, χὰὶ ἡ χτίσις ἅπασα 
τὸν οἰχεῖον ἀπολαμδάνει χόσμον, ἢ τε ἢ πρὸς Χαρπο- 
φορίαν διεγειρομένη, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα διὰ τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου ὑπηρεσίαν ἐδημιουργήθη. Καὶ ἐξῆλθε Νῶε, 
φησὶ, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ αἱ 
γυναῖκες τῶν υἱῶν αὑτοῦ her αὐτοῦ " καὶ πάντα τὰ 
θηρία, καὶ πάντα τὰ κτήνη. καὶ πᾶν πεεδινὸν, καὶ 
xd ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὖ» 
τῶν ἐξήῆ,λθον ἐκ τῆς κιδωτοῦ. Kat τὸ τοῦ Δεσπότου, 
φησὶ, κρόσταγμα δεξάμενος τὴν εὐλογίαν τὴν λέγουσαν, 
Αὐξάνεσθε καὶ πιληθύνεσθα, ἐξῆλθεν ἐχ τῆς κιδωτοῦ 
μετὰ τῶν ἄλλων ἀπάντων. Καὶ ἣν λοιπὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ 
ὁ δίχαιος μόνος διάγων μετὰ τῆς γυναιχὸς, χαὶ τῶν 
«αιδίων, χαὶ τῶν τούτων γυναιχῶν. Καὶ εὐθέως ἐξελθὼν 
τὴν οἰκείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείκνυται, καὶ ὑπέρ τε 
τῶν παρεληλυθότων, ὑπέρ τε τῶν μελλόντων τὰς εὖχα- 
ριστίας ἀναφέρει τῷ ἑαυτοῦ Δεσπότῃ. AM εἰ δοχεῖ, ἵνα 
μὴ μακρὸν ποιῶμεν τὸν λόγον, εἰς τὴν ἑξῆς ταμιευσώ- 
δ Ali τοὺς ἀνθρώπους. 
᾿ ᾿ 18 
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μεθα τὰ χατὰ τὴν εὐγνωμοσύνην τοῦ δικαίου, μέχρι τού- 
τοῦ στήσαντες τὸν λόγον, καὶ παραχαλέσαντες ὑμῶν τὴν 
ἀγάπην διηνεχῶς τοῦτον τὸν μαχάριον ἐν διανοίᾳ rp 
στρέφειν, καὶ τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ μετὰ ἀχριδείας τὴν εὖ- 
μορφίαν καταμανθάνειν, καὶ ζηλωτὰς αὐτοῦ γίνεσθαι. 
Lehrt γάρ μοι πόσος αὑτοῦ τῆς ἀρετῆς ὁ πλοῦτος, ὅτι 
σήμερον ἐν τοσσύταις ἡμέραις τὰ κατ᾽ αὑτὸν διηγούμε- 
νοι, οὐδέπω καὶ νῦν τέλος [458] ἐπιθεῖναι ἰσχύσαμεν τῇ 
χατ' αὑτὸν ὑποθέσει. Καὶ τί λέγω τέλος ἐπιθεῖναι: Ὅσα 
ἂν εἴπωμεν, οὐ δυνάμεθα ἐφιχέσθαι " ἀλλὰ χἂν ἡμεῖς 
πολλὰ δυνηθῶμεν εἰπεῖν, χἂν οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς, οὐδὲ οὕτω 
πρὸς τὸ τέλος φθάσαι δυνησόμεθα " τοσοῦτόν ἐστιν ἀρετή. 
Ἐὰν γὰρ βουληθῶμεν, ἅπασαν ἡμῶν τὴν φύσιν οὗτος 
παιδεῦσαι δυνήσεται 4, χαὶ πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς ζῆλον 
ἐναγαγεῖν. Ὅταν γὰρ χαὶ μεταξὺ τοσούτων πονηρῶν 
ἀναστρεφόμενος οὗτος ὁ δίκαιος, καὶ μηδένα ἔχων εὑρεῖν 
ὁμότροπον, πρὸς τοσοῦτον μέτρον εὑρέθη φθάνων τῆς 
ἀρετῆς, τίς ἡμῖν ἔσται ἀπολογία τοῖς μηδὲ τοσαῦτα χω- 
λύματα ἔχουσι, καὶ ῥᾳθυμοῦσι πρὸς τὴν ταύτης χατόρ- 
θωσιν ; Μὴ γάρ μοι τὴν ἐν τοῖς πενταχοσίοις ἕτεσι & 
γωγὴν λέγε μόνον, ὅτι χωμῳδούμενος καὶ χλευαζόμε- 
νος διετέλει ὑπὸ τῶν τὴν χαχίαν μετιόντων, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἐν τῇ χιδωτῷ διατριδήν. Ὁ γὰρ ἐνιαυτὸς ἐχεῖνος 
ἀντίῤῥοπος εἶναί μοι δοχεῖ τοῦ καντὸς χρόνου / τοσαύ- 
τὴν ἐχεῖ τὴν θλίψιν ὑπομένειν ὁ δίχαιος ἠναγχάζετο, ἐν 
στενοχωρίᾳ τοιαύτῃ τυγχάνων, καὶ μηδὲ ἀναπνεῖν δυ- 
νάμενος, καὶ τῆς μετὰ τῶν θηρίων χαὶ τῶν ἀλόγων δια» 
γωγῆς ἀνεχόμενος, καὶ διὰ πάντων δεικνὺς αὐτοῦ τῆς 
γνώμτοε τὸ στεῤῥὸν, χαὶ τὸ ἀκλινὲς τῆς προαιρέσεως, καὶ 
τὴν πίστιν ἣν περὶ τὸν Θεὸν ἐπεδείκνυτο, δι᾽ ἣν πάντα 
πράως καὶ χούφως ἔφερε. Δία τοι τοῦτο, ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ πάντα εἰσήνεγχε, καὶ τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ μετὰ δαψι- 
λείας ἀπήλαυσεν. Εἰ γὰρ καὶ στενοχωρίαν πολλὴν ὑπο 
ἐμενεν ἐν τῇ διαγωγῇ τῆς κιδωτοῦ, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ χλυδώ- 
νιον τὸ φοδερὸν χαὶ τὴν πανωλεθρίαν ἐχείνην διέφνγε. 
Καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν στενοχωρίαν ἐχείνην χαὶ τὴν 
ἀφόρητον εἱρκτὴν, καὶ ἀδείας καὶ ἀνέσεως ἀπήλαυε, καὶ 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐλογίας ἠξιοῦτο, καὶ πάλιν τὴν οἱ- 
ala εὐγνωμοσύνην διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρου" καὶ καντα- 
χοῦ εὑρήσεις τὰς ἀρχὰ: παρ' αὐτοῦ εἰσφερομένας, Ὥσπερ 
δὲ τὴν πρώτην ἅπασαν ἡλιχίαν τὴν ἀρετὴν μεταδιώξας, 
χαὶ τῆς χαχίας ἐκείνων ἐχτὸς γεγονὼς,οὐ συναπήλαυσεν 
αὐτοῖς τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ πάντων ὑποδρυχίων γινομέ- 
νων αὐτὸς μόνος διεσώζξετο" οὕτω πάλιν ἐπειδὴ πολλὴν 
τὴν πίστιν εἰσήνεγχε, καὶ μετ᾽ εὐχαριστίας de ἐν τῇ 
χιδωτῷ οἰκήσεως ἠνέσχετο, πάλιν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἠκολούθησε μετὰ πολλῆς τῆς φιλοτιμίας, καὶ ἐξενεχθεὶς 
τῆς χιδωτοῦ, χαὶ εἰς τὴν προτέραν διαγωγὴν ἀποκατα- 
σταθεὶς, εὐθέως δὐλογίας ἀξιοῦται, χαὶ πάλιν τὴν ol- 
κείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξάμενος, χαὶ τὴν χατὰ δύνα- 
μὶν εὐχαριστίαν ποιησάμενος, καὶ οὕτω μειζόνων ἀξιοῦ- 
ται παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ. Καὶ γὰρ ἔθος τοῦτο τῷ 
Θεῷ, ἐπειδὰν μιχρὰ καὶ εὐτελῆ παρ᾽ ἡμῶν εἰσενεχθῇ, 
ὅμως δ' οὖν εἰσενεχθῇ, πολλὴν ἡμῖν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δω- 
ρεῖσθαι φιλοτιμίαν. Καὶ ἵνα μάθῃς καὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
εὐτελείας τὴν ὑπερδολὴν, καὶ τοῦ Δεσπότου σου τὴν φι- 
λοτιμίαν, σχόπει μοι ἐνταῦθα. Κἂν γὰρ βουληθῶμέν τι 
εἰσενεγχεῖν, τί τοσοῦτον δυνησόμεθα, I ὅσον τὴν διὰ τῶν 
λόγων εὐχαριστίαν ἐπιδείξασθαι ; Τὰ μέν τοι παρ᾽ αὐτοῦ 
διὰ τῶν ἔργων εἰς ἡμᾶς ἐχπληροῦται. Ποῦ οὖν ἂν ἴσχον 


8 61} mas. οὕτω παιδεῦσαι δυνησόμεθα. 
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γένοιτο ἔργα καὶ λόγοι; Av Weihe γὰρ ὧν [355] ἡμῶν ὅ 
Δεσπότης, οὐδενὸς δεῖται τῶν παρ᾽ ἡμῶν, εἰ μὴ τῶν ῥη- 
μάτων μόνον" καὶ αὑτὴν δὲ τὴν διὰ τῶν λόγων εὔχαρι» 
στίαν ἀπαιτεῖ, οὐχ ὡς; ταύτης χρήζων αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἡμᾶς παιδεύσῃ εὐγνώμονας εἶναι, χαὶ ἐπιγινώσκειν τὸν 
τῶν ἀγαθῶν χορηγόν. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος γράφων 
ἔλεγεν, Εὐχάριστοι γίγοσθε Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπιζητεῖ 
παρ' ἡμῶν ὁ Δεσπότης, ὡς τοῦτο τὸ χατόρθωμα. Μὴ 
τοίνυν ἀγνώμονες γινώμεθα, μηδὲ & ἔργων e - 
μενοι αὐτοὶ, ὀχνῶμεν τὴν διὰ τῶν λόγων εὐχαριστίαν 
ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ πάλιν γὰρ εἰς ἡμᾶς τὸ πέρδος 
περιίσταται. Ἐὰν γὰρ ἐπὶ τοῖς φθάσασιν εὐχάριστοι 
γινώμεθα, καὶ πρὸς τὸ τῶν μειζόνων τυχεῖν ἑαυτοῖς πολ- 
λὴν προευτρεπίζομεν τὴν παῤῥησίαν. Μόνον, παρακαλῶ, 
χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν χαὶ ὥραν, εἰ οἷόν τΞ, ἀναλογιζώ- 
μεθα καθ᾽ ἑαντοὺς μὴ τὰς χοινὰς μόνον εὐεργεσίας, ἃς 
πάσῃ τῇ φύσει ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς κεχάρισται, ἀλλὰ 
καὶ τὰς ἰδίᾳ καὶ καθ᾽ ἕκαστον ἡμῖν παρεχομένας. 

Kal τί λέγω τὰς ἰδίᾳ καὶ xa ἕκαστον παρεχομένας: 
Καὶ ὑπὲρ ὧν ἀγνοοῦντες εὐεργετούμεθα, καὶ ὑπὲρ τού - 
των εὐχαριστῶμεν. Ἐπειδὴ γὰρ κήδεται τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας, πολλὰ Kal μὴ εἰδότας ἣμᾶς εὐεργετεῖ, καὶ 
πολλάχις χαὶ χινδύνων ἑξαρπάζει, χαὶ ἑτέρας εὐεργεσία: 
εἰς ἡμᾶς κατατίθεται. Πηγὴ γάρ ἐστι φιλανθρωπίας, καὶ 
οὐδέποτε παύεται τὰ ἐχεῖθεν νάματα τῇ τῶν ἀνθρωποον 
φύσει προχέουσα. Ἂν τοίνυγ΄ ταῦτα λογιζώμεθα, καὶ 


. σπουδάζωμεν χαὶ ὑπὲρ τῶν φθασάντων τὰς εὐχαριστίας 


ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ, χαὶ ὑπὲρ τῶγ ἑξῆς τοιούτους 
ἑαυτοὺς κατασχενάζειν, ὥστε μὴ ἀναξίους φανῆναι τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ εὐεργεσιῶν, δυνησόμεθα καὶ πολιτείαν ἀρί- 
στὴν ἐπιδείξασθαι, χαὶ τῆς χαχίας τὴν πεῖραν διαφυ- 
γεῖν. Ἢ γὰρ μνήμη τῶν εὐεργεσιῶν ἱχανὴ διδάσχαλος 
ἡμῖν ἔσται τῆς κατ᾽ ἀρετὴν πολιτείας, οὐχ ἀφιεῖσά ποῦτε 
εἰς ῥᾳθυμίαν ἐμπεσόντας χαὶ λήθην, πρὸς τὴν χαχίαν 
αὐτομολῆσαι. Ἢ γὰρ νήφουσα καὶ ἐγρηγορνῖα Ψυχὴ οὗ 
τότε μόνον ἐπειδὰν χατὰ ῥοῦν φέρηται τὰ πράγματα, 


εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυται, ἀλλὰ xd ἐναντία τις πρα- 


γμάτων περίστασις παραχολονθήσῃ, καὶ τότε τὴν ἴσην 
εὐχαριστίαν ἀναφέρει, οὐδὲν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων 
μεταδολῆς χαυνουμένη, ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον νευβουμένη. 
καὶ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ κηδεμονίαν λογιζομένη, καὶ ὡς 
εὔπορος ὧν χαὶ εὐμήχανος δύναται χαὶ δι᾽ ἐναντίων 
πραγμάτων, εἰ καὶ ἡμεῖς τὴν ἀχριδὴ χατάληψιν μὴ 
ἰσχύωμεν συνιδεῖν, τὴν ἑαυτοῦ χηδεμονίαν ἐπιδείξασθαι. 

ς΄. Οὕτω τοίνυν ἅπαντα τὰ καθ᾽ ἡμᾶς παραχωροῦν- 
τες, ὅπως ἂν φέρηται τὰ πράγματα, ἡμεῖς ἕν μόνον ἔργον 
ἔχωμεν, τὸ διηνεχῶς αὐτῷ εὐχαριστεῖν ὑπὲρ ἀπάντων. 
Διὰ γὰρ τοῦτο λογιχοί τινες γεγόναμεν, καὶ ταύτῃ τῶν 
ἀλόγων διεστήχαμεν, ἕνα τὰς εὐφημίας xa τοὺς ὕμνους 
χαὶ & ND LS δοξολογίας ἀναφέρωμεν τῷ τῶν ὅλων δη- 
μιουργῷ. Διὰ τοῦτο χαὶ ψυχὴν ἡ μῖν ἐνέπνευσε, καὶ γλῶσ- 
ga ἐχαρίσατο, ἵνα τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν 
εἰς αἴσθησιν ἐρχόμενοι, χαὶ τὴν δεσποτείαν ἐπιγινώσκω- 
μεν, xa τὴν εὐγνωμοσύνην [35ὲ] ἐπιδειξώμεθα, καὶ τῶν 
χατὰ δύναμιν εὐχαριστίαν ἀναφέρωμεν τῷ Δεσπότῃ. Εἰ 
γὰρ ἄνθρωποι οἱ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως χοινωνοῦντες, 
μικράν τινα πολλάχις χαὶ εὐτελῆ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίαν 
καταθέμενοι, ἀπαιτοῦσι τὴν ὑπὲρ ὧν πεπόνθαμεν εὐχα- 
ριστίαν, οὐ διὰ τὴν ἡμετέραν εὐγνωμοσύνην, ἀλλ᾽ ἵνα 
χαὶ αὐτοὶ ἐντεῦθεν λαμπρότεροι φαίνωνται" πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐπὶ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τοῦτο πλείω ποιεῖν ἡμᾶς 
χρὴ, τοῦ διὰ τὴν ἡμετέραν ὠφέλειαν μόνον τοῦτο γίνε- 
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vrstram caritatem, ut continuo beatum latum in 
memoria veslra geratis, et illius viriutis pulchri- 
tudinem bene discatis, quod eum imiiemini. Anhn- 
adverte enim, obseero, quantus viriutis illius the- 
saurus, quia eum per (οἱ dies de illo disserueri- 
mus, nondum nem imponere narrationi potuimus 
eorum quæ ad illum attinent. Quid dico ſinem im- 
ponere ? quaniacumque dixerimus, non poterimus 
ad culmen perungere: sed quamvis et nos et posteri, 
multa de illo dicere valeamus, non amen ad finem 
per venire poterimus: tanta res est virius. Si enim 
voluerimas, polerii hic universam nositam aturam 
instiluere , et ad viriutis imitaulonem inducere. Nam 
si ille inter iot improbos versans, neque habens ſa- 
milisrem aliquem, in tautum virtutis ſasugium per- 
venisse inventus est: qua nos ira erit exeusatio, cum 
nec talia nobis sint impedimeuta, et tamen negligen- 
tes simus ad bona opera? Nolo enim dicas mihi 
solam illam quingentorum annorum vitam, quando 
aubsannabatur et irridebatur, versabaturque in 
medio flagiiiosorum : sed et annum illum, quem 
toium in arca transegit, qui sane conſerendus mihi 
videlur (οἱ tempori superiori: lantam ibi aſſlietio- 
nem ſerre cogebatur justus ille, in tantis versans 
engusüis, neque respirare valens, ei ſerarum bruio- 
rumque ennviciuim ſerens: qui et in omnibus meutein 
suam solidam declarabat, ei voluntatem flecti ne- 
sciam, et ſidem erga Dcum, per quam facile ei le- 
viier omnia sustinebat. Atque idoirco, quoniam qua 
aua eranti omnia aſſerebat, eorum etiam qu a Deo 
erant, abunde potiius est. Ouamvis enim muliam ſer- 
rei in area angustiam, auamen terribilem tempesta- 
tem et commuuem onniium iuternecionem eſſugiebiat. 
Ei propterea post angustiam illam ei intolerabilem 
carcerem, securiiatem et quietem adeptus est una 
cum diviua benedictione; iterumque graium animum 
operibus iudicavit, et ubique invenies illuim prinia 
contulisse. Nam sicuti in prima ætate omnem viriu- 
tum seciains est, ei ἃ vitiis se alienavii, quibus qui 
tune vivebant, inſecii erant: unde neque pœnarum 
partieeps ſult, et cum alii omnes submergerentur, 
ie solus servatus est: ita rursus quia ſidem quo- 
eue babuit, εἰ eum gratiarum actione suam in arca 
halntatlonein τ, iterum divina dona copiose illi 
chncessa sunt, ei cum egressus ex area, ei in pri- 
slinuin sꝛatum restitutus esse, staum benediciionem 
couisequutus est, et iterum «δε pr. ge lulii grati 
animi probitatem, einissaque gratiarum actione etiam 
iunc inajoribus beneſiciis a Do cumulatus est. Mos 
enim Dei est, ut si nos tenuia quæedam et vilia ob · 
iulenimus, sed lamen obtulerimus, multa liberalitate 
nos remuneret. Ei ui discas quania sit humana te- 
nuitas, quanta Dei magniſicentia, hie meniem ad- 
hibe. Nos enim si quid vuluerimus oſſerre, quid am- 
plius oſſerre possumus, quam quantum verhis gra- 
lias reſerimus ! Ea sane qu ipse exhibet, opere 
1obis præstat. Quai imparia auiem sunt verba οἱ 
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opera? εἰ Domiuus nullarum rerum indigus ent, aul 
aque rerum nostrarum egel. præterquam verbis: 
aique hane ipaam verbis prolatam gratiarum aetionem 
exigit, non quod ea ipse opus habeat, sed ut nos 
doceat gratos esse, et agnoscere tantoram bonorum 
anppeditatorem. Ei illam ob causam Paulus quoqua 
veribens dicebai : Grati estots (Coloss. ὃ. 15). ΝΙΝ! 
enim sie requirit ἃ nobis Daminus, ut istud ipsem. 
Proinde ne simus ingrati, neque dum re ipsa bone- 
leia experimur, gravemur oſſerre Domino verbis 
nostris gratiarum acionem : iterum enim lucram in 
nos redundat. Quod si de primis grati ſuerimns, præ- 
lerquam quod majora nanciscimur, etiam ſidaciam 
nobis magnam comparamus. Unum loc, obsecro, 
zingulis diebus et horis, αἱ ſieri potest, supputemus 
nobiscum, non communia iantum beneſicia qu: e ἰοἱὲ 
nature omnium Opilex contulit, sed et privata et 
quolidiana. 

Beneſicia Deus nobis conſert, etiam nesciis. Ouid 
dico privaia et quoùdiana ? Euam ea quæ ignoranil- 
bus nobis confert, proque his gratias agamus. Ouan- 
doquidem enim pro salute nustra sollicitus est, ntilta 
etiam in nos nescios beneſteis conſert, spe euam 
e periculis eripit, aique alla beneſicia præstiat. Fons 
enim est clementiæ, sua fluenta semper hamano ge- 
neri proſundens. Igitur si hæc cagiiemus. opera- 
que demus ut et pro primis suis donis gratias uſſe 
ramus Domino, ei pro ſuturis sie nos præparemus, 
ui non videamur indigni ejus beneſteiis, siaum viuut 
etzregiam insilinere, et maliile periculam eſſugere 
poterimus. Beneſiciorum enim memoria idonea nobis 
ὁδὶ magistra ad vitam viriule prædlitam, non sinens 
nos in torporem obli&ĩonemque incidere, et ad maluni 
declinare. Mens enim sobria et vigilans, non solum 
eum ſeliciter res suceedunt, sed eam quando prreier 
zenlentiam nosiram adversa eveniuni, non minus 
grotias agit, nihiloque ex rerum vicissitudine remis - 
sior Πῇ : sed magis roboratur, et ineſſabilem Del 
providenam contiderat, qui eum sit dives ot sapiens, 
eliam per res advertas, quamvis hoc intelligere non 
possimus, suam declarare potest providentiam. ' 

6. Noralis eæhortatio. — Iguur εἷς ei nos omuig 
nostra ſaciamus, ut qnalitereumque cadant, uni- 
eum nostrum opus sit continuo pro illis gratias ngerr. 
Propier hoc enim rationales ſacti sumus, et a bruiis 
diſferimus, ui laudemus, celebremus, gloriſicemus 
jugiter Dominum omnium conditorem. Eaprapter et 
auimam nobis inspiravit, et lingunm dedit, ui ejus 
in nas beneſicia sensu percipientes, dominiuim agno- 
scamus, et nos gratos exlubeamus, ac pro viribus 
Domino gratias agamus. Nam si homines, quibus 
eadem esi natura nobiscum. eum parvum aliquandu 
ἃς vile nobis beneſicium præstiterinl, exigunt a nobis 
grauarun actionem, non quad nostrum curent gra- 
ium animum, sed ul ipsi inde celebriores ſiaut: 
quunto magis id nobis ſaciendum in ἰδ quæ 8 Deo 
aceepimus, qui hoc solum ob no- tram uiiliiatem 
τοῖν ſleri? Nain sicut cum grati sumus hominibus. 
qui nobis beneſecerunt, illos clariores reddimus: 
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un ei εἰ in benignum Deum ſuerimus grad, 306 
ipsos illusiriores ſocimos; quoniam non Εἰ n 
celebradone opos habens, hoc βετὶ vult: sed ut 

quldquid id lueri est, iterum ad nos redeat, et di- 

guos ſueiamus nos ipso majoribus subeidiis. Quam- 

vis autem non possimus id ſacere, ut dignum est: 
qui enim μος ſieri poet. cum tam fragili aur 

alligati smus? et quid dieo humanam naluram 7 

Neque lips incorporea et invisibiles virtuies . οἱ 

principatus et potestates, et Cherubim, εἰ Seraphim. 

ut dignum est, celebrare illum possunt, euatsi 
pro viribus gloriam {Π| oſferant: nihilominus jusrum 
fuerii pro viribus gratisrum getionem oſſerre, εἰ 
indesinenter celebrare Dominum noslrum, ei per 
uudum voces, et per vitam optiimam. Isia enim est 
clarieeima Dei celebraiio, quando per innumeras lin- 
guas gloriam ἱρεὶ oſſerimus. Nam qui viriute pre- 
diius est, id eſfcit ut omnes, qui intuentur eum, 
Dominum οὖσα laudent: et celebrotio bc ei, qui 
oecaslonem prebuit, magnam εἰ ineſfabilem Dei 
benevolentiam coneiliat. QOuid igitur nobis bealius 
ſoret, i non solum nosiris linguis bonum Deum 
gloria aſñlegremus, sed ei proximos quoque, ui 
nostro nomine eum celebrarent, inciiaremus! Tan- 
lum enim viriutis robur est, ut innumeris linguis 

Conditorem laudare queai. Nihil uuque vie vir- 

iulia udiosse comparari potest. dilecte. Unde et 

Dominus dicebat: Luceat luæ vestra coram dib, 

1 videunt opera vestra bona, et gloriſicent Palrem 

verum qui est in cœlis (Matth. 5. 16). Vidisti quo- 

modo lumen cum apparuerii, dispellat ienebras 7 

lia ei viruis, ai conspieua fuerit, ei maliuam fugat 

ei erroris tenebras abigii, meniemque videntium 
exeiiat ad Deum celebrandum. Quocirea saisgamus 
ui εἷς luceant opera nostra, quo et Dominus no- 
tler celebreiur. Hæe autem dixit Christus, non ut 
ad ostentationem aliquid ſaciamus ? absit: sed ut 
diligentor, οἱ ui ipsi probatur, vam agamus, non 
blasphemiæ culpiam locum concedentes, sed id eſſi- 
cientes, ui bonis operibus in laudem Dei pro- 
rumnant omnes qui nos videnti. Tune enim. tune 
ipa jus nobis gratiam majorem conciliabimus, οἱ pœ- 
num eſſugere,. bonaqne inefſabilia adipisci potlerimus, 
gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, 
eum quo Patri simul ei Spiritui sancto sit gloria, 
imperium, honor, nunc ei semper, ei in sæcula 
sculorum. Amen. 

HoniLIA XXVII. 

Et edi ſicavit Noe aliare Domino, et accepil de omni - 
bus pecoribus mundis, εἰ de omnibus volucribits 
mundlis, et obtulii Rolocaustum tuper altare (Cen. 
8. 20). 

1. Bene ficiorum Dei mamoria. — Vidistis heri ele- 
meulis Domini bonitatem, quomodo ex arca justum 
eduxit, ab ejus hobitatione liberavit, ex illo tristi ac 
molesto careere eripuit, et pauienilam illius remune- 
ravit, dicens: Crescite et mulliplicamini. Discamus 
hodie quam benevolus, et quam gratæ animæ fueri: 
Noe, inde ipse multo uberiorem Dei erga se bene - 
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volentiam sibi conciliaverii. Nam δοίοι Deus cum 
aliquem videi qui gratus sit de prioribas, largin 
ei enmulatias sua dona in illum proſundere. Demm 
igiuur et nos operam, ul gratlarum actiones pro vi- 
rili Domino oſſeramus pro donis quæ ab eo pridem 
nobis prestita annt, ut ei majora ἰδ 6 eonsequamor. 

et numquam obli viscamur Dei beneſicia in nos eo 

lata, sed semper ea in mente nosira versemua, ut ad 

contiauam gratiarum aclionem earum memoria ecm 
pellamur, tametsi tot sint, ui mens nnstra non - 
liciat ad camprebendendum ei euumerandum magaam 
que nobis conligit ex ejus liberaliiate capiam. Co- 
modo euim quis cogitare posset ea qua in nos jam 
sunt collata, qu r item promisca, qus οἱ quotidie 
coaſrduntur: quod ex nilulo prodaxerit ut essenus, 
quod corpus et animam dederit, quod rationales u 
lormaverii, quod gerem respirailuui coneess eri. qu 
eresturam omnem propter huniauum genus produse- 
rii, quod ipse quidem ab initio voluerit hominem in 
paradiso vitam sgere ciira oamem dolorem ei labs · 
rem, et nihil minus habentem angelis οἱ incorporeis 
illis virtnübus, exsistentem in corpore, sed ei corpo- 
ralibus neeessitalibus non obnozium? Deinde quando 
ob negligentiam deeeplione diabolea per serpenten 

allata supplantatus ſuiti, neque sie destitit prævariea- 
ori beneſacere: red ei per illa ipsa, per qua pu- 
nierat, βίου beri dizimus, excellentem suam huma- 
nitatem declaravit, aique mulias alias innumerasque 
heneſiciorum species in illum collocavii. Ei posles 

procedenie tamporo ei erescenie genere, ac in omnem 
maliuüiam vergente, quia videbat incurabilia esse vnl- 
nera, nequiti operatores, quasi ſermentum quod - 

dam malum delevit, relicio jusio illo qui radix εἰ 
origo ſlerei generis human. Et vide iterum, quanlam 

erga justum illum declaret liberaliiatem. Tum ba- 

manum genus ab eo οἱ ſiliis ejus instauravit, et in 

tuntam multiiudinem exerescere euravit, paulaum- 
que justos eligens, patriarchas dieo, prweeptores do- 
dii reliquo bominum generi, qui sua virtate omnes 
nos insliiuert, ei, quasi medici, egrotantes curare 
possint. Εἰ modo eos in Palzstinam, modo in Tgy- 
pium deducii, simul ei servorum suorum patienliam 
eercens, ei suam virtutem clariorem monstranz, 
mansiique semper eodem modo humane saluũis cu- 
ram gerens: exhibuit prophelas, et per illos sign 
ei prodigia edidit. Atqve, ut brevius dleam: quem - 

admodum enim maris fluctus, quam vis sexcenties id 
conemur, enumerare numquam poterimis: ita neque 
benelieiorum Dei, qu in nostram contulit naluram, 

varietatem. Tandem ubi vidii post tantam uam pro- 
videnam κλάδους mulia ei ineffabili miseriĩcordia in- 
digere humanum genus, εἰ uihil plus ſeeisse vel 
patriarchas, vel prophelas, vel signa admirabilis, vr 
poenas, vel admonitiones illas ſfrequentissime adhi. 

biias, et captiviiates illas sibi invicem succedentes: 
quasi miseraius genus nosirum, misiti ad nos anima 

rum corporumque medicum, unigeniiumm suum F. 
lium, ex paternis, ut ita dieam, tinibus escitans: 
ruluit suscepia servi ſornia e Virgine uasei, ei nbi - 
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σθαι βουλομένου, “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἡ γι- 
νομένῃ εὐχαριστία εἰς τοὺς εὐεργετηχότας, ἐκείνους 
λαμπροτέρους ἐργάζεται, οὕτως ἐπὶ τοῦ φιλανθρώπου 
Θεοῦ ὅταν τοῦτο ποιῶμεν, ἑαυτοὺς λαμπροτέρους ἀπερ- 
γαζόμεθα: ἐπειδὴ οὐχὶ τῆς nag ἡμῶν δεόμενος εὐφημίας 
ποῦτο βούλεται γίνέσθαε, ἀλλ᾽ ἵνα πάλιν εἰς ἡμᾶς περι- 
στῇ τὸ χέρδος, καὶ μείζονος συμμαχίας ἑαυτοὺς ἀξίους 
καταστήσωμεν. Εἰ γὰρ καὶ μὴ δυνάμεθα κατ᾽ ἀξίαν ποτὲ 
ποῦτο ποιῆσαι" πῶς γὰρ, τοσαύτῃ ἀσθενείᾳ φύσεως - 
δεδεμένοι ; χαὶ τί λέγω τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν : ἀλλ᾽ οὐδὲ 
αὑταὶ al ἀσώματοι χαὶ ἀόρατοι δυνάμεις, καὶ αἱ ἀρχαὶ χαὶ 
αἱ ἐξουσίαι, καὶ τὰ Χερουδὶ)μ, καὶ τὰ Σεραφεὶμ τὴν R 
ἀξίαν δοξολογίαν ἀναφέρειν εὐχαριστοῦντες δυνήσονται" 
ἀλλ᾽ ὅμως τὴν κατὰ δύναμιν ἀνενεγχεῖν εὐχαριστίαν δί- 
γχαυν ἂν εἴη, χαὶ διηνεχῶς δοξάζειν τὸν ἡμέτερον Δεσπό- 
τὴν λαὶ διὰ τῆς τῶν λόγων εὐφημίας, καὶ διὰ τῆς ἀρί- 
στῆς. πολιτείας. Αὕτη γὰρ μάλιστα καὶ λαμπροτέρα 
γένοιτο ἡ εὐφημία, ὅταν διὰ μυρίων γλωσσῶν τὴν δοξο- 
λογίαν ἀναφέρωμεν. Ὁ γὰρ ἐνάρετος ἕκαστον τῶν εἰς 
αὐτὸν ὁρώντων παρασχευάξει τὸν αὐτοῦ Δεσπότην ἀν- 
υμνεῖν" χαὶ ἡ παρ᾽ ἐχείνων δοξολογία πολλὴν καὶ A 
τῦν τῷ τὴν αἰτίαν παρέχοντι χαρίζεται τὴν παρὰ τοῦ 
Δεσπότου εὔνοιαν. Τί οὖν ἂν ἡμῶν μαχαριστότερον γέ- 
volvo, εἰ μέλλοιμεν μὴ dv αὐτοὶ διὰ τῆς οἰχείας γλώτο 
«ἧς δοξάζειν τὸν ἀγαθὸν Θεὸν, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς 
ὁμογενεῖς διεγείρειν εἰς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν δοξολογίαν - 
Τοσαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς ἡ ἰσχὺς, ὡς μυρίοις στόμασι 
δύνασθαι τὸν δημιουργὸν ἀνυμνεῖν. Οὐδὲν γὰρ. ἀρίστης 
πολιτείας ἴσον γένοιτο, ἀγαπητέ, Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Κύ- 
ptos ἔλεγε’ Λαμψάτω τὸ ρῶς ὑμῶν ἔμπροσθον τῶν 
ἀνθρώπων, ὅχως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ 
δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Εἶδες πῶς χαθάπερ τὸ φῶς φανὲν ἀπελαύνει τὸ σχότος, 
οὕτω χαὶ ἡ ἀρετὴ ὀφθεῖσα καὶ τὴν χαχίαν φυγαδεύει, καὶ 
τῆς πλάνης τὸ σχότος ἀπελάσασα πρὸς δοξολογίαν χινεῖ 
τῶν ὁρώντων τὴν διάνοιαν ; Οὕτω τοίνυν σπουδάζωμεν 
ἡμῶν λάμπειν τὰ ἔργα, ὡς τὸν ἡμέτερον δοξάζεσθαι ˖ Ae- 
σπκότην. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν & Χριστὸς, οὐχ ἵνᾳ πρὸς ἐπί- 
δειξίν τι πράττωμεν’ μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ ἀχρ:- 
δείας χαὶ χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν πολιτενόμενοι μήτε βλασ- 
φημίᾳ τινὶ χώραν παρέχωμεν, καὶ διὰ τῇς τῶν ἀγα- 
θῶν ἔργων πράξεως παρασχευάζωμεν τοὺς ὀρῶντας So- 
ξάζειν τὸν τῶν ὅλων θεόν. Τότε γὰρ, τότε χαὶ τὴν παρ᾽ 
αὑτοῦ εὔνοιαν μειζόνως ἑπισπασόμεθα, καὶ τὴν χόλασιν 
διαφυγεῖν δυνησόμεθα, χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 
[255] Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xa ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟὉΜΙ͂ΔΙΑ ΚΖ᾽ 


Kal ᾧχοδόμησε Νῶε θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, καὶ 
δλαδεν ἀπὸ πάντων τῶν χτηγῶν τῶν καθαρῶν, καὶ 
ἐπὸ πάντων τῶν πετεινῶν καθαρῶν, καὶ ἀνήνεγχεν 
ὁλοκάρπωσιν εἰς τὸ θυσιαστήριον. 
α΄. Εἴδετε χθὲς τοῦ φιλανθρώπου Δεσπότον τὴν ἀγαθό- 

via, ὅπως τὸν δίχαιον ἐξήγαγεν ἐχ τῆς χιδωτοῦ, Heu- 

ϑερώσας καὶ τῆς ἐχεῖ διαγωγῆς, καὶ ἀπαλλάξας τοῦ x- 

λεποῦ ἐχείνου χαὶ ξένον δεσμωτηρίου, καὶ τῆς ὑπομονῆς 

αὐτῷ τὰς ἀμοιδὰς ἀποδέδωχεν εἰπών’ Αὐξάνγεσθε χω 

“.ληθύνεσθε. Μάθωμεν σήμερον τοῦ Νῶε τὴν εὐγνω- 

μοσύνην, χαὶ τὴν εὐχάριστον Ψυχὴν, δι᾿ ἧς πάλιν πλείονα 

χαὶ πολλῷ μείζονα ἐξεκαλέσατο τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ αὐτὸν 
εὔνοιαν. Καὶ γὰρ τοιοῦτος ὁ Θεός" ἐπειδὰν ἴδῃ ἐπὶ τοῖς 
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φθάσασιν εὐγνώμονας γεγενημένους, ἐπιδαψιλεύεται τὰς 
παρ᾽ ἑαυτοῦ δωρεάς. Σπουδάζωμεν τοίνυν χαὶ ἡμεῖς τὴν 
χατὰ δύναμιν εὐχαριστίαν ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ ὑπὲρ 
τῶν ὑπαρξάντων ἡμῖν παρ᾽ αὐτοῦ ἀγαθῶν; ἵνα καὶ ht 
ξόνων ἀξιωθῶμεν, χαὶ μηδέποτε ἐπιλανθανώμεθα τῶν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐεργεσιῶν εἰς ἡμᾶς γεγενημένων, ἀλλὰ 
ἀεὶ ταῦτα στρέφωμεν ἐπὶ τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας, ἵνα 
ὑπὸ τῆς μνήμης συνωθούμενοι διηνεχῇ τὴν εὐχαριστίαν 
τοιώμεθα, εἰ χαὶ τοσαῦται τὸ πλῆθός εἰσιν, ὡς μηδὲ A f- 
κεῖν τὸν λογισμὸν τὸν ἡμέτερον ἐξαριθμήσασθαι τὴν εἰς 

ἡμᾶς φιλοτιμίαν αὐτοῦ γεγενημένην. Τί γὰρ ἄν τις λο- 
γίσαιτο τὰ ἤδη εἰς ἡμᾶς γεγενημένα, τὰ ἐπηγγελμένα, 
τὰ χαθ’ ἐχάστην ἡμέραν γινόμενα“ ὅτι d τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν, ὅτι καὶ σώμα καὶ ψυχὴν ἐχαρί- 
σατο, ὅτι λογιχοὺς ἡμᾶς ἐδημιούργησεν, ὅτι τὸν ἀέρα 
τοῦτον ἀναπνεῖν ἐχαρίσατο, ὅτι τὴν χτίσιν ἅπασαν διὰ 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν παρήγαγεν, ὅτι αὐτὸς μὰν ἐδου- 
λήθη ἐχ προοιμίων τῆς τοῦ παραδείσου διαίτης ἀπολαύειν 
τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἀνώδυνον βίον ἔχειν, καὶ μόχϑαι 
καντὸς ἀπηλλαγμένον, καὶ μηδὲν ἔλαττον ἔχειν τῶν ἀγ- 
γέλων καὶ τῶν ἀσωμάτων ἐχείνων δυνάμειυν ἐν σώματι 
τυγχάνοντα, ἀλλὰ χαὶ ἀνώτερον εἶναι τῶν σωματιχῶν 
ἀναγχῶν : Εἶτα ἐπειδὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ὑπήχθη τῇ ἀπάτῃ 
τοῦ διαδόλου τῇ διὰ τοῦ ὄφεως προσαχθείσῃ, οὐδὲ οὕτω 
διέλιπε τὸν ἡμαρτηχότα, τὸν παραδεδηχότα εὐεργετῶν, 
ἀλλὰ xal δι᾽ ὧν ἐτιμωρήσατο, καθάπερ καὶ χθὲς ἐλέ- 
γόμεν, τῆς οἰχείας φιλανθρωπίας τὴν ὑπερόολὴν ἕπ- 
εδείξατο, χαὶ πολλὰ ἕτερα χαὶ ἀναρίθμητα εὐεργεσιῶν 
εἴδη εἰς αὐτὸν χατέθετο. Καὶ λοιπὸν τοῦ χρόνον προ- 
Ἰόντος, χαὶ τοῦ γένους αὐξανομένον, καὶ εἰς χαχίαν 
ἀποχλίναντος, ἐπειδὴ ἑώρα ἀνίατα γινόμενα τὰ τραύ- 
ματα, χαθάπερ ζύμην τινὰ πονηρὰν, τοὺς τῆς καχίας 
ἐργάτας ἢφάνισε, χαταλιπὼν τὸν δίχη ον τοῦτον, 
Na χαὶ ἀρχὴν γενέσθαι τοῦ τῶν ἀνθρωπων γένονς. 
Καὶ πάλιν σχόπει πόσην περὶ αὐτὸν ἐπιδείχνυται τὴν 
φιλοτιμίαν. A τοῦ δικαίον τούτον καὶ τῶν τούτου νἱῶν 
ἅπασαν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν εἰς τοσοῦτον [450] 
πλῆθος ἐπιδιδόναι πκαρεσχεύασε, καὶ χατὰ μικρὸν τοὺς 
δικαίους ἐκλεξάμενος, τοὺς πατριάρχας λέγω, διδασχά- 
λους ἐπέστησε τῷ λοιπῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, διὰ τῆς 
οἰχείας ἀρετῆς ἅπαντας ἐναγαγεῖν δυναμένους, καὶ 
καθάπερ ἰατροὺς, τοὺς νενοσηχότας θεραπεύειν δυναμέ- 
γους. Ποτὲ μὲν εἰς τὴν Παλαιστίνην, ποτὲ δὲ εἰς Αἴγυ- 
πτον χατάγει, ὁμοῦ χαὶ τῶν αὑτοῦ δούλων ἐγγυμνάζων 
τὴν ὑπομονὴν, καὶ τὴν οἰκείαν δύναμιν περιφανεστέραν 
δειχνύς x διηνεκῶς οὕτω διετέλεσε φροντίζων τῆς 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας, προφήτας ἀναδειχνὺς, xa 
σημεῖα x θαύματα δι᾽ αὐτῶν ἐπιτελεῖσθαι ποιῶν. Εἶτα, 
ἵνα συντεμὼν εἴπω va γὰρ τῆς θαλάττης τὰ κύ- 
μᾶτα, κἂν μυριάχις βιασώμεθα, οὐκ ἄν ποτε δυνηθείη- 
μεν ἐξαριθμεῖσθαι, οὕτως οὐδὲ τὸ ποιχίλον τῶν εὐεργε- 
σιῶν τοῦ Θεοῦ, ὧν περὶ τὴν ἡμετέραν φύσιν ἐπεδείξατο. 
Τὸ δὲ τελευταῖον, ἐπειδὴ εἶδε μετὰ τοσαύτην πρόνοιαν 
ἔτι πολλῆς καὶ ἀφάτου φιλανθρωπίας δεομένην τὴν τῶν 
ἀγθρώπων φύσιν, καὶ οὐδὲν πλέον ἰσχύσαντας, οὐ τοὺς 
πατριάρχας, οὐ τοὺς προφήτας, οὐ τὰ θαύματα lu 
τὰ παράδοξα, οὐ τὰς τιμωρίας καὶ τὰς νουθεσίας τὰ; 
x ἔχαστον ἐπαγομένας, χαὶ τὰς αἰχμαλωσίας ἐχείνας 
τὰς ἐπαλλήλους, ὥσπερ οἰχτείρας τὸ γένος τὸ ἡμέτερον, 
τῶν ψνχῶν χαὶ τῶν σωμάτων ἱατρὸν, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
τὸν μονογενῇ ἐχ τῶν χόλπων ἀναστήσας, ὡς εἰπεῖν, 
τῶν πατριχῶν, δούλου μορφὴν ἀναλαθδόντσ πα’εσχεύασον 
ἐκ παρθένον τεχθῆναι, val σὴν ἡμῖν ἀναστραφῆναι, καὶ 
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πάντα ὑπομεῖναι τὰ ἡμέτερα, ἵνα τὴν ἡμετέραν φύσιν 
κάτω πον χειμένην ὑπὸ τοῦ τῶν ἁμαρτημάτων πλήθους 
ἀναγαγεῖν δυνηθῇ ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ 
«οὔτο ἐκπληττάμενος ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς, καὶ ἐννοῶν de 
ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τὴν dv. ἣν πέρὶ τὸ τῶν ἀνθρώ- 
“πων γένος ἐπεδείξατο, 160 καὶ ἔλεγεν Οὕτω γὰρ ἠγό- 
aner ὁ Θεὸς τὸν κόσμον. Ὅρα πόσου θαύματος γέμει 
ἡ λέξις “ Οὕτω, φησὶ, τὸ μέγεθος ἀναλογιζόμενος, ὅπερ 
ἤμελλεν ἐρεῖν" διὰ τοῦτο οὕτως ἤρξατο. Εἰπὲ οὖν ἡμῖν, 
Ὁ μαχάριε Ἰωάννη" Οὕτω, πῶς ; εἰκὰ τὸ μέτρον, εἰπὲ 
τὸ μέγεθο;, δίδαξον dy: τὴν br GUY. Οὕτω γὰρ 
ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν πόσμον. ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
τεὸν μογογενὴ δέδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ab- 
τὸν μὴ ἀπόληται, dA ἔχῃ n αἰώνιον. 

Εἶδες τὴν αἰτίαν τῆς τοῦ Υἱοῦ παρουσίας ταύτην o- 
σαν, ὥστε τοὺς μέλλοντα; ἀπόλλυαθαι σωτηρίας ἀφορ» 
μὴν εὑρεῖν διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ; Ti ἂν τις y- 
antto εἷς ἔννοιαν ἐλθὼν τἧς φιλοτιμίας ἐκείνης τῆς 
μεγάλης καὶ θαυμαστῆς, χαὶ πάντα νιχώσης λόγον, ἣν 
ἐχαρίσατο τῇ φύσει τᾷ ἡμετέρᾳ διὰ τῆς τοῦ βαπτίσμα- 
τος δωρ:ᾶς, πάντων ἡμῖν τῶν πλημμελημάτων τὴν 
ἀπαλλαγὴν δωρησάμενος ; ᾿Αλλὰ τί εἴπω, Οὔτε ἢ διάνοια 
ἐξαρκεῖ, οὐδὲ ὁ λόγος ἐξισχύει τὰ λοιπὰ ἐξαριθμήσασθαι. 
Ὅσα γὰρ ἂν εἴπω, τοσαῦτά ἐστι τὰ λείποντα, ὡς νιχᾷν 
«ὧν ἤδη ῥηθέντων τὴν ὑπερθολήν. Τί οὖν ἄν τις n- 
σειε τῆς μετανοίας τὴν d, ἣν ἐχαρίσατο διὰ τὴν ἄφα- 
«ον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν τῷ ἡμετέρῳ γένει, καὶ μετὰ 
«τὴν τοῦ βαπτίσματος δωρεὰν τὰς ἐντολὰς τὰς θαυμαστὰς, 
δι’ ὦν, εἰ βουληθείημεν, δυνησόμεθα τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
ῥοπὴν ἐπισκάσασθαι ; 

Ρ. [451] Εἶδες, ἀγαπητὲ, ἄδυσσον εὐεργεσιῶν ; εἶδες 
ene ἀπχριθμησάμενοι, υὐδέπω οὐδὲ τὸ πολλοστὸν εἰ · 
«εἶν ἱδυνήθημεν ; Πῶς γὰρ ἀνθρωπένη γλῶττα δυνήσεται 
A παρὰ φοῦ Θεοῦ εἰς ἡμᾶς γεγενημένα λόγῳ διελθεῖν : 
Τούτων τοίνυν τοσούτων καὶ τηλικούτων ὄντων, πάλιν 
πολλῷ μείζους καὶ ἀποῤῥητότεραί εἰσιν αἱ εὐεργεσίαι, 
ἃς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν μετάστασιν ἐν τῷ μέλλοντι αἴωνι 
ἐπηγγείλατο τοῖς τὴν ὁδὸν τῆς ἀρετῆς βαδίζουσι. Καὶ 
ἵνα δι' ὀλίγων ῥημάτων τοῦ μεγέθους αὐτῶν τὴν ὑπερ- 
δολὴν ἡμῖν παραστήσῃ, φησὶν ὁ μακάριος Βαῦλος" 
A ὀρθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς o ἤκουσε, καὶ ἐπὶ 
ψαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη, d ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς 
σοῖς ἀγαπῶσι» αὐτόν. Εΐδες δωρεῶν ὑπερδολήν ; εἶδες 
πᾶσαν ἔννοιαν ἀνθρωπίνην ὑπερόαινούσας αὐτοῦ τὰς 
εὐεργεσίας" Ἐπὶ καρδίαν γὰριφησὶν, ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέδη. Ἐὰν τοίνυν βουλώμεθα ταύτας ἀναλογίζεσθαι, 
καὶ τὴν χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν εὐχαριστίαν v. 
cat, δυνησόμεθα τὴν αὐτοῦ εὔνοιαν ἐπὶ πλέον ἐπισκά- 
σασθαι, καὶ πρὸς τὴν ἀρετὴν μᾶλλον διεγερθῆναι. H 
τὰρ τῶν εὐεργεσιῶν μνήμη ἑκανὴ προτρέψασθαι πρὸς 
φοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους, καὶ παρασχευάσαι πάντων 
ὑπεριδεῖν τῶν παρόντων, x πρὸς τὸν τοσαῦτα εὐεργε- 
nde χεχηνέναι, χαὶ τὸν περὶ αὐτὸν πόθον ἀχμάζοντα 
καϑ' ἑκάστην ἡμέραν ἐπιδείχνυσθαι. Ἐντεῦθεν γὰρ χαὶ 
ὁ δίκαιος οὗτος τοσαύτη: ἀπήλαυσε τῆς ἄνωθεν εὐνοίας 
χρὶ τῆς τιμῆς, ἐπειδὴ πολλὴν ὑπὲρ τῶν φθασάντων τὴν 
εὐγνωμοσύνην ἐπεδείξατα. ᾿Αλλ' ἵνα σαφέστερος ἡμῖν ὁ 
λόγος γένηται, αὐτὴν τὴν ἀρχὴν τῶν σήμερον ἀνεγνωσμέ- 
νων ἀναγχαῖον προθεῖναι ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χιδωτοῦ κατὰ τὸ πρόσταγμα 
“οὔ Δεσπότου, μετὰ τῶν νἱἰῶν, καὶ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, 
καὶ γυναιχῶν τῶν καίδων, καὶ πάντων τῶν θηρίων xk 
a πετεινῶν, καὶ ἐδέξατο παρὰ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῆς 
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ἀγαπητὲ, ἐκ τῶν νῦν ῥημάτων πάλιν. πῶς ἐν αὐτῇ 
φύσει ὃ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς ἐναπέθετο τὴν γνῶσιν 
ἡμῖν ἀκριδῆ τῆς ἀρετῆς. Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, τοῦτο τῷ 
δικαίῳ ἐπῆλθεν ; Οὐδεὶς ἦν ἕτερος, πρὸς ὃν ἰδεῖν εἶχεν. 
᾿Αλλὰ καϑάπερὲν ἀρχῇ ὁ ὑπὸ τοῦ πρωτοπλάστου «εχθεὶς, 
“Δδελ λέγω, οἴκοθεν κινούμενος τὴν προσαγωγὴν da 
σατο μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας " οὕτω δὴ καὶ νῦν ὁ 
δίκαιος οὗτος ἐξ οἰκείας γνώμης καὶ προαιρέσεως ὑγιοῦς 
κατὰ τὴν ἀνθρωπένην δύναμιν, ὡς ἐνόμισε, διὰ τῶν θυ- 
σιῶν τὰς εὐχαριστίας ἀναφέρει τῷ Δεσπότῃ. Καὶ 652 
αὑτὸν μετὰ πολλῆς φιλοσοφίας ἅπαντα διαπραττόμενον. 
Οὔτε γὰρ οἰκοδομῆς αὐτῷ ἐδέησε λαμπρᾶς, 00 ναοῦ, οὖχ 
εἶκον τινὸς θαυμαστοῦ, οὐχ ἄλλου οὐδενός " ἤδει γὰῤ, 
ἔδει σαφῶς, ὅτι γνώμην ἐπιζητεῖ μόνον ὃ Δεσπότης" 
[4888] καὶ ἐσχεδιασμένον οἰκοδομήσας τὸ ϑυσιαστήριονυ, 
καὶ λαδὼν ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀπὸ τῶν 
πετεινῶν τῶν καθαρῶν, τὰς ὁλοκαρπώσεις ἀνήνεγκε" 
καὶ, ὅσον εἶχε δυνάμεως, τῆς οἰκείας προαιρέσεως τὴν 
εὐγνωμοσύνην ἐπεδείξατο" ἣν ἀποδεξάμενος ὁ φιλάνθρω» 
πο; Θεὸς καὶ τὴν γνώμην ἐστεφάνωσε, χαὶ τὴν παρ᾽ 
ἑαντοῦ πάλιν φιλοτιμίαν ἐπιδείκννται. Φησὶ γὰρ ἢ Γραφῇ 
Καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας. "Ὅρα πῶς ἢ 
γνώμη τοῦ κ τὸν καπνὸν, καὶ τὴν κνίσσαν. 
καὶ κᾶσαν τὴν ἐντεῦθεν τικτομένην ἀηδίαν «κολλῆς τῆς 
εὐωδίας ἐνέπλησε. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος ἔλεγε γράφων" 
Ori Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, οἷς μὲν dun θανάτου εἷς 
θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. κ Och 
εὐωδίας. 

Μὴ τῇ παχύτητι τῆς λέξεως πκροσπταίῃς. ἀλλὰ τῷ 
σαυτοῦ ἀσθενείᾳ τῶν ῥημάτων τὴν συγχατάδασιν λογι- 
αάμενος. νόει ἐντεῦθεν, ὅτι δεκτὴ γέγονεν ἡ προσαγωγὴ 
τοῦ δικαίου. ἵνα γὰρ καὶ δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
εἰδέναι ἔχωμεν τὸ ἀνενδεὲς «οὔ Δεσπότου, χαὶ ὅτι N 
οὐδὲν ἕτερον ταῦτα γίνεσθαι συνεχώρησεν, ἀλλ᾽ ἵνα εἷς 
εὐγνωμοσύνην ἀγάγῃ τοὺς ἀνθρώπους N τοῦτο 
ἀφίησιν αὑτὰς τῷ πυρὶ καταναλίσκεσϑαι, ἵνα καὶ αὗτοὶ 
οἱ προσάγοντες μάθωσιν ἐχ τῶν γινομένων, ὡς διὰ τὴν 
αὐτῶν ὠφέλειαν ὅκαντα γίνεται. Τίνος δὲ ἕνεχεν, εἰπέ 
μοι, καὶ ὅλως συγχωρεῖ ταῦτα γίνεσθαι; Καὶ τοῦτο πά- 
λιν συγχαταδαίνων τῇ ἀσθενείᾳ τῇ ἀνθρωπίνῃ ἐπειδὴ 
γὰρ ἔμελλον κατὰ μιχρὸν ol ἄνθρωποι εἰς ῥεθυμίαν 
ἀποχλίνοντες καὶ θεοὺς ἑαυτοῖς ἐπιφημίζειν, καὶ τούτοις 
τὰς θνσίας ἐπιτελεῖν, κρολαδὼν χαταδέχεται ἑαυτῷ 
ταῦτα προσάγεσθαι, ἵνα οὕτω γοῦν ἀποστήσῃ «ἧς G- 
ϑρίας πλάνης τοὺς μέλλοντας ὑποσύρεσθαι. Καὶ ὅτι 
διὰ συγκατάδασιν πάντα ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ συνεχωρήθη, 
σχόπει τοῦ χρόνου προϊόντος ὅτι χαὶ περιτομὴν νομοϑε- 
τεῖσθαι χατεδέξατο, οὐχ ὡς πρὺς τὴν τῆς ψυχῆς o 
τηρίαν συντελέσαι τι ταύτης δυναμένης, ἀλλ᾽ ἵνα ὥσπερ 
σημεῖόν τι καὶ σφραγῖδα περιφέρωσι, δεῖγμα τῆς οἰκείας 
εὐγνωμοσύνης, οἱ τῶν Ἰουδαίων παῖδες, καὶ μὴ ἐξῇ αὖ- 
τοῖς συναναφύρεοθαι ταῖς τῶν ἐθνῶν ἐπιμιξίαις. 


ἃ Morel. οἱ Savil. δίς repetunt καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὁ Θεὸς 
ὁσμὴν εὐωδίας. * 
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cum conversari, et omnia nostra ſerre, ui genus 
nustrum pœeratis oppressum jacens 8 lerris in eœlum 
δε ye here possli. Ei hoc obsiupescens toniirui filius, 
eousideransque dilecuonis divine excellentiam, quam 
erga genus uostrum deelaravii, elamabat ei dicebot: 
Sic a Deus dilerit mundum (Joan. 5. 16). Vide 
quanto miraculo plena hæe dieuio: Sic, ait, rei ma- 
gnitudinem expendens, quam dieturus erat: propter- 
ea ad hunc modum exorsus ὁδὶ : Sic dilexit. Die 
tgiuur nobis, beate Joannes, quomodo Sic 7 die men- 
auram, die magaliiudinem, doce nos excellentiam. 
Sie enim dilerit Deus mundum , ut Filium uum uni- 
genitum daret, ut omnis qui crodit in illum, non pereal, 
δε βαϑεαὶ vitam æternam. 

Canes adventus Christi. Vidisu causam adventus 
ἘΠῚ hanc esse, ut per ſidem in illum ii qui perituri 
erant, salutis occaslonem invenirent ? Quomodo quis 
mente conceperit magnam οἱ admirabilem illam, οἱ 
% omnem raüonem vincit, liberalitatem, quam 
ΒΘΙΌΓΙ nos ira per donum baplismi concessit, omuium 
peeeatorum nostrorum data remissione ? Sed quid 
dicam f neque mens suſſieiti, neque sermo valet c- 
ters enumerare. Nam quantumvis dixero, multo plura 
dicus prætereo. Jam quis pœnitentiæ viam cogita- 
verit, quam humano generi nostro ob ineſfabilem 
misericordiam sua concessit, et post baplismi gra- 
iam, mirabilia illa mandata, per quæ, ii velimus, 
hoterimus eius nobis gratiam conciliare : 

2. Vidisti, dilecte, abyssum illius beneſciorum ἢ 
vidisti quanta enumeraverimus, sed nondum par vam 
eorum partem dicere poiuimus ? QCuomodo enim hu- 
mona lingua qua a Deo nobis collata sunt pertraciare 
rosset? At licet illa iania ac talia sint, mulio majora 
οἱ ineſſabiliora sunt bonelicia, quæ in ſuturo sæculo 
per virtuium viam incedenũbus, οἱ hinc migraniibus 
daturum 8e promisit. Quorum magniludinem ut pau- 
εἰς verbis nobis commendaret beaius Paulus, inquit: 
Qua oculus non vidi, εἰ auris non audivit, ei in cor 
domixis non ascender um, que prœparavii Deus is qui 
diligunt 46 (J. Cor. 2. 9). Vidisu dona excelleutia? 
vidiati beneſicia Illius omnem humanam cogitauionem 
transcendenila ? Dicit enim, In cor lominis nom ascen- 
derunl. Si igitur volumus illa animo revolvere, ei pro 
viribus nestris gratlas agere, poterimus mulio ma- 
jurem illius gratiam nobis conciliare, ei ad virtutem 
magis idonei ſteri. Memoria enim beneſiciorum Dei 
guſſleiens est, quæ ad virtulum labores nos adhortetur, 
et præparvi ui præsenua omnia despiciamus, οἱ ui ei 
qui tanta in nos beneſicia contulii, adhreamus, 
amorem in iilum singulis diebus auetum exbibentes. 
Hinc elenim beatus iste tantam Dei grauam οἱ hono- 
rem sibi coneiliavit, quia de prioribus grauas reddi- 
di. Sed ut maniſesüior nobis ille sermo fiat, operæ 
prelium est, ui inilium enrum 405 hodie lecta sunt, 
caritiau vestræ proponam. Nam posiquam ex area 
eꝛivit secundum mandatum Domini, cum flillis, οἱ 
us urore, οἱ uroribus ſiliorum suorum, et omnibus 

teris οἱ voladilibus, et post egressum accepit ἃ Deo 
honediciionem illam tantum sibi aſſerentem solatii⸗ 
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his verbis: Cretcite ei multi plicumim, cocens nas Seri - 
piura jus:i gratum animum, diciti: 20. Et edi fcarii 
Noe altare Domino, el accepit de oinnibus pecoribut 
mundis, εἰ de omnibus volatilibus undis, et obtut % 
locauatum super allare.. Diligenter considera, caris- 
sime) ex præsenlibus verbis, quomodo in natur- 
nostra omnium Condiior insevii ceriam virtutis seien- 
liam. Undde enim, die, oro, justo illi hoc in mentüm 
venisset ? Nullus erat alius quem videreti. Sed sicut 
in principio Abel ille primi hominis filius, ἃ seipso 
commoniius, magna diligentia oblauenem perſecit: 
δίς utique nunc ei justus ille, aua voluntaie et arbi- 
trio sano, quantum humanis viribus potuit, uique 
ſaedendum puiavit, Domiao per : acriteia graliarum 
aelionem reiulit. Et vide quanta aapientia exsequi: ur 
omnia. Neque enim splendido opus habebat ædiſicio, 
neque templo, neque domo quapiam admirabili. 
neque alio quovis : sciebat enim, sciebat uiique Do- 
minuin mentom solam requirere; et exstrucio tu - 
multuaria opera aliari, cum accepisset qumdam ἐς 
animalibus mundis, ei er vibus mundis, holocau- 
stum oblulit, gratamque suam voluntateri quanta 
potuit βου! ate ostendii: quam approbaus miseri- 
cors Deus et voluntatem coronavit, εἰ iierum suam 
liberalitatem erga illum declaravit. Dieit enim Seri- 
plura: 21. Et odoratus est Dominus odorem fragrau- 
ti. Vide quomodo animus oſfereniis ſumum, et 
nidorem, ei omnem qua inde nascitur insuavimiem 
mulia ſragranũa implevit. Idcirco ei Paulus scribens 
dicebati: Bonus odor Christi ums, in ἐδ qui gan- 
tur, et in iis qui pereun : et iis quidem odor mortis 
in mortam, illis autem odor vita in vitam. Odorem fra · 
grantia (2. Cor. 2. 18.) 

Cur Deus gacriſicia eregerii. Circunicisio nihil peri- 
cere potest ad valulem. — Ne oſſendaris verbo eras- 
siore : sed hujus verbi aitemperailam railonem tu 
inürmitati ãdscribens intellige hinc, acceptam ſuisse 
Deo oblationem justi. Ut enim per res ipsas sclatur 
Dominum nullius indigere, et propter nihil aliud hæe 
ſieri permisisse, quam ul homines ad gratum animum 
adduceret: proplerea concessit ut igne cons ame- 
rentur, ut ex iis quæ ſiunt, discant ii qui oſſeruut, 
omnia propier eorum uliliiatem ſſeri. Quare aulem, 
dic, quæso, ας ſleri omnino permiiuii ? Et in hoc 
nos tre inſirmitatis habetur ratio. Quis enim homines 
paulaum ἃ vero Dei culiu deſecturi erant, et sibi doos 
cooplaturi, quibus sacriſicia immolarent, prius voluit 
ut sibi dona oſſerrentur, quo vel sic depelleret ἃ per- 
nicioso errore eos quibus inde periculum imminebat. 
Ei ut intelligas hæc omuia concessa ſuisse ob no- 
siram inſrmiiatem, auende quomodo postea tem- 
pore procedenie, voluerit cireumeisonem pro lege 
slaui, non quod ad animu salutem perſicere hæe 
possit aliquid, sed ut hoe graii auimi indleium, 
quasi signum οἱ sigillum eireumlerrent Judæi, el ne 
liceret eis commisceri geniium congressibus. 


1 Horel. et Savil. hic repetuni, et odoratus est Domu 
odorem fragramtic, dum in Mes. desunt. 
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3. inc beatus Paulus zignum hoe vocal, dieens: 
Et εἰσπκηι deuii cireumcitionis, tigillum (Nomi. 4. 11). 
Nam quod ad justitiom nihil eonducat. eece οἱ bie 
justus, nondum statuts eircumeisione, d eamdem 
pervenit virtutem. Ei quid dico ? lyse pairtarcha 
Abraham, priusquam eircumeislonem aceiperei. ide 
rols hstiſteatus est. Nam aute cireumeisionem, in- 
nuit, Credidit Abraham Deo, εἰ reputatum est illi ad 
justitim (Rom. ἃ. 5). Quid igitur superbis, Judæe, 
zu cireumeisione ? Disce ante hanc ſuiase jus tos mul- 
tos. Etenim Abel dde oblauonem ſecit. quemadmodem 
ei Paulus dieii: 4 146 uberiorem hostiam obtulit Abel 
Dee, quam Cain ( Hebr. 11. 4): ei E, och translatus 
est, οἱ Noe ob iauluam justiiam tempesialem illam 
gravlasimam eſfugit; et Abraham ante hanc, ob 
uam in Deum ſidem eelebratus ſuit. Sie ab lnitio 
per dem humanum genus salutem assequulum ent. 
Sone propierea permisii benignus Dominus saerifcin 
εἰπὲ οδοεεὶ, ui quoniam natura nostra imperſeciius 50 
luabebat, simul ei suam gratam voluntatem decla- 
raro, et idolorum perniclosum eultum effugere pos- 
εἰι. Nam si, cum tiantum nobis indulserit Deus, multi 
tamen a ruina sibi non caverunt: si hoc non ſuis- 
tei ſacium, quo pacto quis damnum hoe eſſugissel! 
Ei odordtus esl Dominus Hens odorem ſragrunlim. A 
uon ita est de ingratis Judæis: sed quomodo! Audi 
propheiam diceniem: Tùymiama in abominalionem 
τοδὶ est (Isai. 1. 13): quasi ostendai voluntatis oſſe- 
renuum maliiiam. Quemadmodum enim bie jusli vir- 
ius ſumum οἱ nidorem fecit odorem ſragranæ: sic 
δρυΐ illos oſſerentium uequitia bene olens ihymiama 


iu abominabilem odorem convertit. Ig. tur ubique 


aiudeamus, quæso, mentem aſſerre incorrupiam. llæc 
euĩm causa est omnium bonorum. Bonus enim Do- 
minus non consuevit attendere ad ea quæ ἃ nobis 
üüunt, sed ad intern: m mentem, 8 qua, ut hæc ſaciamus, 
unpellimur, ei ad hand specians vel approbai ea quæ 
ἃ nobis flunt, vel aversatur. liaque sive precemur, 
tive jeſunemus, sive eleemosynam ſaciamus (ipsæ 
enim sunt spiriinales nostræ hostiæ), sive aliud 
xpiriiuale quoddam opus faciamus, hoc faciamos bona 
uiente inciiau : ut et laboribus dignam reſeramus 
coronam. Essei enim perabsurdum, laborem nos sus- 
linere, et mercede ſraudari, si quĩdem non seeun- 
dum leges ab illo nobis dalas virtutem exercemus. 
Fieri auiem potesi ob magnam Dei benigniiatem, ui 
upere nondum compleio, coronam quis aceipial ἃ 
tola pia mente. Et ui hoe discas, adverte, obseero, 
hoc in eleemosyna. Nam δὶ quando vides jaceniem 
in ſoro, ei ertrema inopia deientum, ei condoles, ac 
mente in cælum aublata gralias agis Domino, tum 
propter ea que tibi coucessa sunt, tum propier in- 
opis palientiam: euamsi non possis explere εἰ sedare 
illius ſamem, propier bonum propositium consumma- 
iam recipes mercedem. Ei ea de causa Dominus 
quoque dicebat: Si quis potum dederit calicem aquæ 
ſrigide tantum in nomine discipuli, amen dico vobis, 
non perdet mercedem uam (Maik. 10. 42). Num quid 
poeulo aquæ ſrigidæ tenuius? Sed auimus pius mer - 
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eedem inde sibi conciliat. Hoe οἱ in eppesite inve- 
niemus. Oper preiium enim est, ui de iis loquamur 
enriiaii vesiræ, quo vobis δος accurate θείοιο 
probitatis iuiamen eomparetis. Audi enim quid die 
Christus: Qui respicii mulierem ad cencapicendum 
aam, jam mechatus est eam in corde ane (Matt. 5. 
48). Vides et hie iierum malam memem sequi con · 
deninationem, οἱ ob ineonsideralum inluitum, 416 
coinpletum essel adulierii opus, pο,H.˙. inſorri !? [11- 
que cum πὸ sciamus, undique mestem nostra 
bene munlames, ut per eam ſlant accep¹ 4855 ſaci- 
mus. Nam οἱ ſumum ei nidorem vertii in odorem 
fragranliæ, quid non e spirituali nostro ſaceret culiu. 
et quaniam non gratiam celitus nobis procurarei! 
Εἰ odoratus es, inquit, Dominas Deus odorem ſragran- 
tis. Vidisti que ſecerii juaius, quomoilo, quantum 
ad externum speclaculum pertnet, rem parram; 
quantum autem ad animum, permagnam? Auende 
autem deinceps immens am clementis Domini bonita- 
tem. Et dixit Dominus Deus in mente zu:: 21. Nen 
acijiciam ultra ut maledicam ſerræ propter opera 1. 
minum, quia incunibit mens lominis intente in maſa 
opera a juvenluſe. Non igitur adjiciam, ul γμετεκίϊανι 
omnem carnem vivenlem. εἰσ ſeci, 2. omnibus tie- 
bus terre. 


ἃ. Magnum beneſcenliæ pondus: ingens elememiæ 
megnitudo; iueff.bilis tolerantiæ exsuperantia. Et 
dixit Dontinus Deus in mente zua. Illud, Ja mente aus, 
iierum humano more dicit, ei quasi naturam nosir. im 
respiciens. Non adijiciam ultra μὲ maledicam terræ 
propter opera Rhonιν um m. Ei homini, qui primus ſor- 
malus est, dicebat, cum illi maledicerei: Spinas δ 
tribulos germinabit tibi (Cenes. 5. 18. et 1. 12); εἰ 
Caino similiter. Quia autem nunc communea omaunt 
invexerat iuieriium, πὶ consolationem det jusio et 
Πάιιοίδηι ei addat, ne ſorie engitei apud se, Our 
ulilitas date benedictionis ? ei quod dixerit, Creaciie 
εἰ mulfiplicamini (Cen. 1. 28), εἱ iierum, nbi mulu - 
plicati ſuerĩmus, pereundum sit nobis? Nam olim ei 
Adamo dixerat: Crescite et multiplicaminiĩ: οἱ super - 
venit tamen diluvium. Ut ergo ne cogitando secum 
talia in perpeino angore esset, vide benignitatem 
Domini. Non adjiciam, inqult, ultra maledicere terra 
proper opera hominum. Vide quomodo deelara vi, 8e 
hropter horum malitiam maledieuonem terræ ir- 
vexisse. Deinde ui ne putemus ipsum ideo hane pro- 
missionem ſecisse, quis ipsi jam in melius te con- 
verteranl, inquii: Quia incumbit mens Kominis intante 
in mala opera a juventuls. Rara benignitatis species. 
DQDuia, in. υἷι, incumbit mens minis diligenter in mala 
opera α juventute, proper hoc. Non ultra adjiciam ut 
maledicam terrœ. Ego enim, inquit, qus ad me per- 
uünent, semel aique iierum exhibuĩ: quia autem vi- 
deo malitiam ita inerescere, promiuo me non ultra 
maledicturum terrœ. Deinde ostendens sue beuigni- 
talis magniindinem, subjunxii: Non adjiciam igitur 
ultra κί percutiam omnem carnem vivenlent, cicut (ἀεὶ, 
omnibus diebus. Vide, obsecro, qnanuim consolauo- 
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. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ μαχάριος Παῦλος σημεῖον αὑτὸ 
καλεῖ At u Καὶ σημεῖον ἔδωχε περιτομῆς, σφραγῖδα. 
Ὅτι γὰρ πρὸς τὴν δικαιοσύνην οὐδὲν αὑτὴ συντελεῖ, 
ἰδοὺ καὶ οὗτος ὁ δίχαιος μηδέπω τῆς περιτομῆς νομοθε- 
τηθείσης πρὸς τοσαύτην ἔφθασεν ἀρετήν. Καὶ τί λέγω ; 
Αὐτὸς ὁ πατριάρχης ᾿Αὐραὰμ, πρὶν ἢ τὴν περιτομὴν 
δέξασθαι, ἀπὸ «ἧς πίστεως μόνης ἐδιχαιώθη. Πρὸ γὰρ 
τῆς περιτομῆς, φησὶ, καὶ ᾿Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αὐραὰμ τῷ 
Θεῷ, καὶ ἀλογίσθη αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τί τοίνυν 
μέγα φρονεῖς, ὦ Ἰουδαῖς. ἐπὶ τῇ περιτομῇ ; Μάνθανε, 
ὅτι πρὸ ταύτης πολλοὶ δίχαιοι γεγόνασι. Καὶ γὰρ ὁ 
Abe ἐχ πίστεως τὴν προσαγωγὴν ἐποιήσατο, καθάπερ 
χαὶ Παῦλός φησιν: Πίστει πιείονα θυσίαν Ἅδε.ῖ 
παρὰ Narr προσήνεγχδ κῷ Θεῷ " καὶ Ἐνὼχ μετετέθη, 
καὶ ὁ Νῶε χατὰ τὴν πολλὴν διχαιοσύνην τὸ χλυδώνιον 
ἐχεῖνο τὸ χαλεπὸν [359] διέφυγε: χαὶ ὁ ᾿Αὐραὰμ πρὸ 
ταύτης ἀπὸ τῆς εἰς τὸν Θεὸν πέστεως ἀνεχηρύχθη. O- 
κως ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἀπὸ πίστεως τὸ τῶν ἀνθρώ- 
cu γένος τῆς σωτηρίας ἐπέτυχε. Διά τοι τοῦτο καὶ 
τὰς θυσίας συνεχώρησεν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης αὐτῷ 
«ροσάγεσθαι, ἵνα ἐπειδὴ ἔτι ἀτελέστερον διέχειτο ἡ φύ- 
σοὺς ἡ ἡμετέρα, ὁμοῦ καὶ τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἔγῃ 
ἐπιδείχνυσθαι, χαὶ τῆς πρὸς τὰ εἴδωλα θεραπεία; πάντη 
διαφύγῃ τὴν λύμην, El γὰρ, καὶ τοσαύτης γενομένης 
συγχαταδάσεως, ὅμως oi πολλοὶ οὗ διέφυγον τὸν ὅλι- 
αθον, εἰ μὴ τοῦτο γέγονε, πῶς ἄν τις τὴν ἐχεῖθεν δι- 
ἔφυγε βλάδην; Καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὁ Θεὸς ὀσμὴν 
εὐωδίας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῶν ἀγνωμόνων Ἰουδαίων ob- 
τως " ἀλλὰ τί; Ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος, θυμίαμα 
δὶς βδέλυγμά μοι ἐστὶ, μονονουχὶ δεικνύοντος τῆς 
προαιρέσεως τῶν προσαγόντων τὴν μοχθηρίαν. Καθά- 
1p γὰρ ἐνταῦθα ἡ τοῦ διχαίου ἀρετὴ τὸν καπνὸν χαὶ 
«ἣν χνίσσαν ὀσμὴν εὐωδίας εἰργάσατο, οὕτως ἐπ᾽ ἐχεί- 
νων ij τῶν προσαγόντων πονηρία τὸ θυμίαμα τὸ εὐῶδες 
εἰς βδέλυγμα ὀσφρανθῆναι 4 παρεσχεύασε. Πανταχοῦ 
«οἰνυν σπουδάζωμεν, παραχαλῶ, γνώμην ὑγιῇ ἐπιδεί- 
χνυσθαι. Abe γὰρ αἰτία γίνεται πάντων τῶν ἀγαθῶν. 
Ὃ γὰρ ἀγαθὸς Δεσπότης οὐ τοῖς παρ᾽ ἡμῶν γινομένοις 
προσέχειν εἴωθεν ὡς τῇ ἔνδοθεν διανοίᾳ, ἀφ᾽ ἧς ὁρμώμε- 
νος ταῦτα διαπραττόμεθα, χαὶ πρὸς ἐχείνην βλέπων ἣ 
προσίεται τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν γινόμενα, N ἀποστρέφεται. Κἄν 
« οὖν εὐχώμεθα, κἄν τε νηστεύωμεν, χἄν τε Men- 
αύνην ἐργαζώμεθα (αὗται γὰρ ἡμῶν εἰσιν αἱ πνευματι- 
καὶ θυσίαι), χἄν τε ἕτερόν τι πνευματιχὸν ἔργον ἐπιτε- 
Av, ἀπὸ γνώμης ὑγιοῦς ὁρμώμενοι τοῦτο διαπρατ- 
«μεθα, ἵνα καὶ τῶν χαμάτων ἄξιον τὸν στέφανον χο- 
μισώμεθα. Καὶ γὰρ ἂν εἴη τῶν ἀτοπωτάτων τὸν μὲν 
πόνον ἡμᾶς ὑπομένειν, τῆς δὲ ἀμοιθῆς ἀποστερεῖσθαι, 
ὅταν μὴ χατὰ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ δοθέντας νόμους τὴν ἀρε- 
«ἣν μετίωμεν. “ἔστι γὰρ, ἔστι διὰ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν xa τὸ ἔργον μὴ ἐπιτελέσαντας, ἀπὸ τῆς 
γνώμης μόνον τὸν στέφανον χομίσασθαι" χαὶ ἵνα μά- 
θῃς, σχόπει μοι τοῦτο ἐπὶ τῆς ἐλεημοαύνης " ὅταν γὰρ 
ἴδῃς τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐῤῥιμμένον καὶ ἐσχάτῃ πενίᾳ 
κατεχόμενον, χαὶ συναλγῇς, τείνας τε τὴν διάνοιαν εἰς 
«τὸν οὐρανὸν εὐχαριστήσῃς τῷ Δεσπότῃ χαὶ ὑπὲρ τῶν 
κατὰ σαυτὸν, χαὶ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς τοῦ πένητος, xd 
μὴ δύναιο ἑπαρχέσαι καὶ λῦσαι τὸν λιμὸν, ἀπὸ τῆς γνώ- 
une ἀπηρτισμένον ἔλαδες τὸν μισθόν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ ὁ Δεσπότης ἔλεγεν Oc ἐὰν» ποτίσῃ ποτήριον ψυ- 
χροῦ μόνον εἰς ὅμομα μαθητοῦ, ἀμὴν dEr ὑμῖν", 
οὗ μὴ ἀποιέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ, Μὴ τι ψυχροῦ er- 
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τηρίου εὐτελέστερον A ἡ γνώμη τὸν μισθὸν αὐτῷ 
προεξένησε. Τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τοῦ ἐναντίου εὑρήσομεν. 
Au ἀναγκαῖον γοῦν ταῦτα χινεῖν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας 
ἀγάπης, ἵνα τούτων τὴν ἀχρίδειαν εἰδότες πολλὴν τῆς 
εὐγνωμοσύνης ποιῇσθε τὴν ἀσφάλειαν. "Αχουε γὰρ τί 
φησιν ὁ Χριστός O ἐμδιλέγας γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπι- 
θυμῆσαι αὐτῆς. ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ αὑτοῦ. Ὁρᾷς καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἀπὸ τῆς μοχθηρᾶς 
γνώμης καὶ τὴν χατάχρισιν ἑπομένην, καὶ διὰ τὴν ἀπερί- 
σχεπτον ὄψιν, [200] ὡς εἰς ἔργον τῆς μοιχείας ἐξελθούσης 
αὐτῷ, τὴν κόλασιν ἐπηρτημένην ; Ταῦτα τοίνυν ἐννοοῦν- 
τες, πανταχοῦ τὴν γνώμην ἡμῶν ἀσφαλισώμεθα, ἵνα αὕτη 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν γινόμενα παρασχευάσῃ εὐπρόσδεχτα γί- 
νεσθαι. Εἰ γὰρ τὸν χαπνὸν χαὶ τὴν χνίσσαν ὁσμὴν εὐω- 
δίας ἐποίησε, τί οὐχ ἂν ἐργάσηται τὰς πνευματιχὰς ἡμῶν 
ταύτας λατρείας, καὶ πόσης ἡμᾶς οὐ παρασχευάσῃ ἀπο- 
λαῦσαι τῆς ἄνωθεν εὐνοίας : Καὶ ὠσφράνθη, φησὶ, Κύ- 
ριος ὁ Θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας. Εἶδες τὰ παρὰ τοῦ δικαίου 
γεγενημένα, πῶς, ὅσον μὲν πρὸς τὴν ὄψιν τῶν γεγονότων, 
εὐτελῇ τυγχάνει, ἀπὸ δὺ τῆς ὑγιοῦς αὐτοῦ γνώμης καὶ 
πάνυ μεγάλα δείχνυται : Σχόπει μοι λοιπὸν τοῦ φιλαν- 
θρώπου Δεσπότου τὴν ἄπειρον ἀγαθότητα. Καὶ εἶπε 
Κύριος ὁ Θεὸς διαγοηθείς" Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ 
καταράσασθαι τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, 


eri ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ 


τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος. Οὐ προσθήσω οὖν πατάξαε 
πᾶσαν σάρχα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα, ἔτι πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς τῆς. 

F. Πολὺς τῆς εὐεργεσίας ὁ ὄγχος, καὶ πολὺ τῆς vi- 
ανθρωπίας τὸ μέγεθος, καὶ ἄφατος τῆς ἀνεξιχακίας ἣ 
ὑπερθολή. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς διανοηθείς. Τὸ, 
Διαγοηθεὶς, πάλιν ἀνθρωπίνως, καὶ ὡς πρὸς τὴν ἦμε- 
τέραν φύσιν. Od προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν 
rn διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ πρω- 
τοπλάστου κατηράσατο εἰπὼν, ᾿ἈΑχάνθας καὶ τριδόλους 
ἀνατελεῖ" καὶ ἐπὶ τοῦ Κάϊν πάλιν ὁμοίως. Ἐπεὶ οὖν 
χαὶ νῦν τὴν τοσαύτην πανωλεθρίαν ἐπήγαγεν, ἵνα κα- 
ραμυθήσηται τὸν δίκαιον, καὶ θαῤῥεῖν παρασχευάσῃ, 
χαὶ μὴ μέλλῃ λογίζεσθαι χαθ᾽ ἑαυτὸν, τί τὸ κέρδος τῆς 
γεγενημένης εὐλογίας ; χαὶ τοῦ εἰπεῖν, Αὐξάνεσθε καὶ 


«πληθύνεσθε, εἰ μέλλοιμεν πάλιν εἰς πλῆθος ἐπιδιδόντες 


ἀπόλλυσθαι Kal γὰρ καὶ ἤδη εἶπεν ἐπὶ τοῦ ᾿Αὔὰμ, 
Αὐξάγεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ ἐπῆγαγε χαταχλυ- 
σμόν. Ἵνα οὖν μὴ ταῦτα λογιζόμενος xal στρέφων ἐν 
τῇ διανοίᾳ διηνεχῶς τὴν ἀγωνίαν ἔχῃ, ὅρα φιλανθρωπίαν 
Δεσπότου. Οὐ προσθήσω, φησὶν, ἔτι καταράσασθαι 
τὴν γὴν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. "Ὅρα πῶς ἐπ- 
con, ὅτι διὰ τὴν τούτων μοχθηρίαν τὴν κατάραν 
ἐπήγαγε τῇ γῇ. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσωμεν, ὅτι ἐπειδὴ ἐπὶ 
τὸ βέλτιον μετεδάλοντο, διὰ ⁊oõ to αὐτὸς ταύτην ἐποιή- 
ga ro τὴν ὑπόσχεσιν, φησίν: Ort ἔγκχειται ἡ διάνοια 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος. 
Ξένον φιλανθρωπίας εἶδος. ᾿Επειδὴ ἔγκχειται, φησὶν, ἡ 
διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πογηρὰ ἐκ 
γεότητος, διὰ τοῦτο, Οὐχέτι προσθήσω τοῦ καταρά- 
σασθαι τὴν γήν. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, τὰ παρ᾽ ἐμαν- 
τοῦ καὶ ἅπαξ καὶ δεύτεῤον ἐπεδειξάμην" ἐπειδὴ δὲ ὁρῶ 
τὴν χαχίαν αὐξανομένην, ἐπαγγέλλομαι μηχέτι χατα- 
ράσασθαι τὴν γῆν. Εἶτα δειχνὺς αὐτοῦ τῆς φιλανθρω- 
πίας τὸ μέγεθος, ἐπήγαγεν " Οὐ ἀροσθήσω οὖν ἔτι 
πατάξαι πᾶσαν σάρκα ζῶσαν, καθὼς ἐποίησα, πάσας 
τὰς ἡμέρας. "Ὅρα μοι πῶς διὰ πάντων μεγίστην χαρί- 
Trat τῷ S: xai τὴν παραμυθίαν μᾶλλον δὲ οὐ τῷ δι- 


καίῳ, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα χαὶ πάσῃ τῇ 
μελλούσῃ 286 1] συνίστασθαι τῶν ἀνθρώπων φύσει. Τὸ 
γὰρ, Οὐ προσθήσω οὖν πατάξαι πᾶσαν σάρκα ζώσαν, 
καὶ τὸ, Καθὼς ἐποίησα. καὶ τὸ, Πάσας εὰς ἡμόρας, 
tobt ἐστιν ἐνδειχνυμένου, ὅτι οὐχέτι τοιοῦτον ἔσται 
Museo. οὔτε τοσαύτη πανωλεθρία χαταλήψεται τὴν 
᾿ς οἰκουμένην. Εἶτα καὶ τῆς εὐεργεσίας αὐτοῦ τὸ διηνε- 
χές. Ἐκ πάσαις, φησὶ, ταῖς ἡμέραις, τοῦτ᾽ ἔστι, πάντα 
᾿φὸν αἰῶνα ἐπαγγέλλομαι μηκέτι τοσαύτην ἐπιδείξα-- 
dat τὴν ἀγανάχτησιν, οὐδὲ οὕτω σύγχυσιν ἐργάσα. 
σθαι τῆς τῶν ὡρῶν χράσεως, καὶ τῆς τῶν στοιχείων 
θέσεως. Διὸ καὶ ἐπήγαγε, Σπέρμα καὶ θερισμὸς, γῦ- 
og καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ ἡμέραν καὶ νύπεα οὗ 
καταπαύσουσιν. ᾿Ακίνητο;, φησὶν, ἔσται αὕτη ἡ διά- 
cats. χαὶ οὔτε i γῆ διαλείψει ποτὲ τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς τῷ 
τῶν ἀνθρώπων γένει χορηγοῦσα, χαὶ τῶν καμάτων χαὶ 
- «ἧς γεωργίας ἀποδιδοῦσα τὰς ἁμοιδὰς, οὔτε αἱ τροπαὶ 
μεταχινηθήσονται, ἀλλὰ ψῦχος καὶ καῦμα, καὶ θέρος καὶ 
ἕαρ καθ' ἕχαστον τοῦ ἐνιαυτοῦ κύχλον ἔσται. Ἐπειδὴ 
γὰρ κατὰ τὸν τοῦ χαταχλυσμοῦ καιρὸν ταύτης ὅλης τῆς 
διατάξεως σὐγχνυσίς τις γέγονε, χαὶ γαθάπερ ἕν μιᾷ νυ- 
rb, οὕτως ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ ἐν τῇ κιδωτῷ διῆγεν ὁ 
δίκαιος οὗτος, διὰ τοῦτό φησι" νῦν οὔτε ἡ ἡμέρα, οὗτε ἡ 
νὺξ τὸν οἰκεῖον ἐλλείψει δρόμον, ἀλλὰ μέχρι τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος ἀχίνητος ἔσται τούτων ἡ λειτουργία. 
Εἶδες παράκλησιν ἀρχοῦσαν καὶ δυναμένην ἀναστῆσαι 
«οὔ δικαίου τὸ φρόνημα ; εἶδες τῆς εὐγνωμοσύνης olav 
δέχεται τὴν ἁμοιδήν ; Are καὶ ἐχ τῶν ἐπαγομένων 
πάλιν τὴν ἄφατον φιλοτιμίαν. Tal εὑ.όγησε, φησὶν, d 
Θεὸς τὸν Νῶε καὶ τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ. Καὶ εἶπεν ub - 
τοῖς" Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε 
τὴν γῆν, καὶ καταχυριεύσατε αὐτῆς. Καὶ ὁ τρόμος 
ὑμῶν καὶ ὁ φόδος ἔσται ἐπὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
nc. καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐπὶ 
«ἄντα τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης " ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν πάντα 
δέδωκα. Καὶ πᾶν ἁρξετὸν, ὅ ἐσει ζῶν, ὑμῖν ἔσται εἰς 
βρῶσιν. Ὡς Adxava χόρτου δέδωχα ὑμῖν τὰ πάντα. 
Ilie κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ φάγεσθε. "Λξιον 
ἐνταῦθα θαυμάσαι τοῦ Δεσπότου τὴν ὑπερδάλλουσαν 
ἀγαθότητα. Ὅρα γάρ μοι πάλιν τὸν δίκάιον τυῦτον τῆς 
αὑτῆς εὐλογίας ἀξιούμενον τῷ ᾿Αδὰμ, καὶ τὴν ἀφαιρε- 
θεῖσαν ἀρχὴν ἀναχαλεσάμενον διὰ τῆς οἰχείας ἀρετῆς, 
μᾶλλον δὲ διὰ τὴν ἄφατον τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν. 
“Ὥσπερ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνου ἔλεγεν, Αὐξάνεσθα καὶ . in- 
θύνεσθε, καὶ a. inphours τὴν γῆν, καὶ χαταχυριεύ- 
σατε αὐτῆς, καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, 
καὶ τῶν ἀρπετῶν, καὶ πετειγῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν 
θηρίων τῆς γῆς οὕτω νῦν φησι" Καὶ ὁ ερόμος ὑμῶν 
καὶ ὁ φόδος ἔσται ἐπὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς nc. 
καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα. Καὶ πᾶν ἑρπετὸν, & ἐστι 
ζῶν, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν. Ὥς άχανα χόρτου δέ- 
δωχα ὑμῖν rd πάντα. IA κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς 
ob φάγεσθε. Opa τὸν αὐτὸν χανόνα ἑτέρως διασωζό- 
μενον, τὸν ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖ 
μετὰ τὸ πάντων ἐγχειρίσαι τὴν ἀρχὴν, καὶ τῶν ἐν τῷ 
παραδείσῳ παρασχεῖν τὴν ἀπόλαυσιν, ἑνὸς ξύλου μόνον 
ἀπέχεσθαι ἐκέλευσεν" οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα μετὰ τὴν 
εὐλογίαν, καὶ τὸ φοδερὸν αὐτὸν καταστῇσαι τοῖς 262 
θηρίοις, καὶ πάντα τὰ πετεινὰ χαὶ τὰ ὄρνεα ὑπὸ χεῖρα 
ποιῆσαι, φησί Πᾶν ἁρπετὸν ζῶν ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶ- 
σιν ὡς Ξάχανα χόρτου ὑμῖν δέδωκα τὰ πάντα, Ev- 
«εὖθεν ἀρχὴ κρεωφαγίας γίνεται, οὐχ ἵνα εἰς γαστριμαρ- 
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γίαν αὐτοὺς ἀλείψῃ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἤμελλον ἐξ αὑτῶν θυ- 
σίας ἀναφέρειν οἱ ἄνθρωποι, καὶ εὐχαριστίας ποιεῖσθαι 
τῷ Δεσπότῃ, ἵνα μὴ δόξωσιν ὡς ἀφιερωμένων ἀπέχε- 
σθαι, διὰ τοῦτο τῆς βρώσεως τὴν ἐξουσίαν χαρίζεται, καὶ 
κολλὴν τὴν ἄδειαν παρέχει. Ὡς «λάχανα χόρτου. ꝓnol, 
δέδωχα ὑμῖν τὰ πάντα. Εἶτα καθάπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ 
τοῦ ἑνὸς ξύλον ἐνετείλατο μετὰ τὴν πάντων ἀπόλαυσιν 
ἀπέχεσθαι, οὔτωυ καὶ ἐνταῦθα, μετὰ τὸ πάντων ἀδεῶς 
ἐπιτρέψαι τὴν ἑστίασιν. φησί H. i κρέας ἐν αἵματι 
ψυχῆς οὗ φάγεσθε. Τί οὖν βούλεται τὸ εἰρημένον: τί 
ἐστι, Κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς; Τοῦτ᾽ ἔστι, πνικτόν. 
Ἰοὺ γὰρ ἁλόγου ἡ ψυχὴ τὸ αἷμα τυγχάνει. 

ε΄. Ἐπεὶ οὖν τὰς θυσίας ἤμελλον ἐπιτελεῖν τὰς διὰ τῶν 
ἀλόγων, μονονουχὶ διδάσχει αὐτοὺς λέγων, ὅτι τὸ μὲν 
αἷμα ἐμοὶ ἀφώριπτται a, τὸ δὲ χρέας ὑμῖν. Ταῦτα δὲ 
ποιεῖ, ἄνωθεν προαναστέλλων αὐτῶν τὴν ὁρμὴν τὴν περὶ 
τὴν ἀνδροφονίαν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, καὶ c- 
δεστέρους αὐτοὺς ἐντεῦθεν ποιῆσαι βουλόμενος ταῦτα 
διατάττεται b, ἄχουε τῶν ἑξῆς. Καὶ γὰρ τὸ ὑμέτεμον 
αἶμα. φησὶ, τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ἐχβηηγεήσω αὐτὸ ἐκ χει- 
ρὸς πάντων τῶν θηρίων, καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου 
ἀδειλροῦ ἐκζητήσω τὴν γυχὴν τοῦ ἀνυρώκου. Τί οὖν; 
ἢ ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου τὸ αἶμα τυγχάνει ; Οὐ τοῦτο λέγει" 
μὴ γένοιτο " ἀλλὰ τῇ συνηθείᾳ τῇ ἀνθρωπίνῃ χέχρηται, 
ὡς ἄν τις εἴποι τινὶ, τὸ αἷμά σου βαστάζω ἐν ταῖς xe 
μου, ἀντὶ τοῦ, τὴν ἐξουσίαν ἔχω τῆς ἀναιρέσεώς σου. 
Ὅτι γὰρ οὐ τὸ αἷμά ἐστι τοῦ ἀνθρώπου ἡ ψυχὴ, ἄχουε 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" ἈΓὴ φροδηθῆτε ἀπὸ τῶν dæo- 
κεδιγόγτων κὸ σῶμα, τὴν δὲ γυχὴν μὴ δυναμένων 
ἀποκτεῖναι. Καὶ ὄρα τὴν διαφορὰν ὅσην ἐποιήσατο, 
Ὃ ἐκχέων, φησὶν, αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ τὸ αὑτοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτε ἐν εἰκόνι Θεοῦ 
ἐποίησα τὸν ἄγθρωπον. ἜἘννόησόν μοι, ὅσον τὸν φόθον 
διὰ τοῦ ῥήματος ἐπετείχισεν. Εἰ χαὶ τὸ ὁμογενὲς, φησὶ, 
μὴ γίνεταί σοι χώλυμα, οὐδὲ ἡ χοινωνία τῆς φύσεως 
ἀφίστησί σε τῆς καχῆς ἐπιχειρήσεως, ἀλλὰ χαὶ τὴν συμ · 
πάθειαν τὴν ἀδελφιχὴν ἀπωσάμενος, ὅλος γίνῃ τοῦ μι1- 
ροῦ τούτου τολμήματος, ἐννόει ὅτι κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ δε- 
δημιούργηται, καὶ ὅσης ἠξίωται παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς 
προεξοίας, καὶ ὅτι πάσης τῆς χτίσεως τὴν ἐξουσίαν A- 
δέδεχται͵ xa παῦσαι τῆς μοχθηρᾶς γνώμης. Τί οὖν n- 
σιν; ᾿ξὰν μυρίους τις ἐργάσηται φόνους, καὶ τοσαῦτα 
αἵματα ἐχχέῃ, πῶς τὴν ἀξίαν δώῃ δίκην, τοῦ αἵματος 
αὑτοῦ μόνου ἐχχυθέντος ; Μὴ τοῦτο λογίζου, ἄνθρωπε, 
ἀλλ᾽ ἐννόει ὅτι τοιοῦτον μετ᾽ οὐ πολὺ δέξεται σῶμα 
ἄφθαρτον, τὸ δυνάμενον διηνεχῇ x αἰώνιον χόλασιν ὑπ- 
ἐχειν, Κἀχεῖνο δὲ σχόπει, πῶς μετὰ ἀχριδείας διετά- 
ξατο. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ ἀνθρώπου φησὶ, μὴ ἐχχέῃς 
αἷμα " ἐπὶ δὲ τῶν ἀλόγων οὐκ εἶπε, μὴ ἐχχέῃς. ἀλλὰ, 
ihr κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ φάγεσθε. Ἐχεῖ, μὴ 
ἐχχέῃς " ἐνταῦθα, [2065] μὴ φάγῃς. 

Εἰδες ὅσον τὸ ἀνεπαχθὲς ἔχουσιν αὐτοῦ αἱ νομοθϑεσίαι - 
πὼς χοῦφαι χαὶ ῥάδιαι al ἐντολαί ; πῶς οὐδὲν βαρὺ οὐδὲ 
φορτιχὸν ἐπιζητεῖ παρὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως ; Λέγουσι 
γάρ τινες βαρὺ χαὶ γεῶδες καὶ νοσοποιὸν εἶναι τὸ τῶν 
ἀλόγων αἷμα. ᾿Αλλ' ἡμεῖς μὴ δι᾽ ἐκεῖνον τὸν φιλοσοφώ- 
τερον λόγον, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου νομοθεσίαν τὴν 
φυλακὴν ὀφείλομεν ἐχδείχνυσθαι. Εἶτα ἵνα μάθωμεν 
ἀκριδῶς τίνος ἕνεχεν τοσαύτην ταύτης τῆς ἐντολῆς τὴν 
ἀχρίδειαν ἐποιήσατο, χαὶ ὅτι ἀναχαιτίξων τῶν ἀνθρώ- 
πῶν τὴν φονιχὴν γνώμην φησὶν, Ὑμεῖς δὲ αὐξάγες θε 
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nrm aſſeri esto t h non ni tantem, sed ei pro- 
ur am boniiatem eilam uulverso hominum gzeneri 
pos ſſtum ſuiuru · Nam quod dieit, Nom ad ijiciam ἐρέων 
8 p, o enrnem wenfem, οἱ quod addit, 
Szent ſari, Heim illud, Guuntbus diebus, derlarat unbig 
non ura tule diluvium venurum esse, neque tuntum 
peruietom vmquam iolum orbem invasuram esse Dein 
. οοείδι indieat βεβεβοειη ἐδ su perpeiuitatem: Omi. 
διε, inquit, Airbus, hoc est: In omne seu, promitio 
me nan indueiurum bhujusmodi indigustionem, neiue 
kaeturum lanlam conſusioem nec ia tempestatuim 
ralione, net in elemenlorum situ. Ideo subdum : So- 
mans s essig, ſrigus οἱ cstus, estas et ver die uc 
διοεία non roguiescen. lnmobdilis, inquit, erii hæe or- 
dinatio : terra numamuam desinei suppeditare quæ 
huminum generi necessaria, neque cessabii proſerre 
laborum οἱ agriculture præmia, nenue anni partes 
allis eon versionibus mutabuntur: sed εἰ ſrigas et 
enlor, ei sas οἱ ver in uvnoqunque anni eireulo 
erunt. Nam quia per diu vii iempus ſuii eonfusio 
quedam tolilus istius ordinia, οἱ justus ille in area 
δι ite illo tempore quasi continua nocie, ideo nane 
za: Neque nox, neque dies zuum reliaquent cur- 


sum, sed usque ad sœculi consummalionem immotum 


Πού permanebii ministerium. Vidisti dignam con- 
golatlonem, quæ poinit jusu animum erigère! vidinii 
qualem reiributionem acceperit jusii probiias !? Sed 
et ex gequentibus iterum audi ineſſabilem liberalitia- 
tem. I. (Cay. 9) Εἰ benedixit, inquit, Dens Noe, et ſilios 
illins. Εἰ dixit οἷς : 2. Crescits εἰ muliiplicamini, et 
ie lerram, εἰ dominamini ei. Et tremor timorgus 
ψεειγὶ erit auer omnes bestias terræ, et auyer omues vo- 
kucres cœii, οἱ uper omnia qu movenlur super lerram, 
Φὲ ue ones piaces waris : in manus vesfras onmia 
edi. 5. Ei oe reptile, quod est vivens, vobis erit in 
eibum. Ouaci olera derbarum dedi vobis oma. 4. Ve- 
rumlamon carnem in sangine anime ne comedatis. 
Dignum est ul hie admiremur excelleniem Domini 
honiiatem. Vide enim hie quomodo justus ille iterun 
eamdem benediciionem consequitur, quam olim Adam, 
ei ereium recuperat prineipatum viriuie sua, iind 
zneſſabili Domini clementia. Nam sicut de [10 dicebat, 
Crescite ei mrultiplicamini, et donnnamini terræœ, et im- 
peraie giscibus maris, ei repiilibus, ei volalilibus, et ſe- 
ris (Cen. 1. 28): sie nunc inquit: ΕἸ tremor et limor 
destri eri auper onutes bestias lerrœ, εἰ super omnes vo- 
lucris. Et omne reptile quod est vivens, vobis eri in εἰς 
bam. Quasi olera herbarum dedi vobis omnia. V erum- 
damen carnem in sanguine anima ne contedatis. Atieude 
enuidem regulam, aliter servaudam lamen eant quæ 
primo homini data ſuit. Sicut enim tunc, pos lqquam ei 
iradiium est dominium in omnia, ut ſrui posseti om- 
nibus quæ erat in paradiso, absuünere tauinm ab 
unico lign jussus est: ita et hie post benediciionem, 
ei pusiquami terribilis ſacius est besliis, ei sub iuauu 
ejus posit:e sunt aves ei volatilia, inquit: Oume re- 
pile virens vobis erii in cibum : ut olera herbarum vobis 
dead omnia. Hine iniuum ducium ezi edendarum car- 
uium: non ut ipsos ad ventris ingluviem paret ei in- 
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strunt. sed quia ex ἰρβεὶδ bumines erant εοου βειιωεὶ, 
ei Deo gratias aciuri, οἱ ne videreniur quasi ἃ cin - 
secralls abslüineru : ideireo edoadi ſaculutem cunr- 
di δὶ multan dat uiendi hicentiiam. (ue lers ber- 
derum wobis dedi omnia (Cen. ἃ. 17). Dein sient 
Adam cæeteris ſrueus lignis, jus - us est ab una absii - 
nere. : ὧδ hie dictum est, eum illi omnia ad esun 
libere aumenda permissa essen: ὁ. Veruntamem car 
nem in gangning ani ne comeduti. Ouid eri caro in 
gangulne aum! Hoc est, sul · cauun. Bruli enim 
anima anguls est. 33 

δ. Quia igitur sacrifleia perſremri erant ex brulis. 
hoc ſere modo docel illos, dicens: Ouia sauguis εν 
tegregalus est, vobis earo. lloc aulem ideo ſarii, ui 
priimis Illis tesmporibus compriinat Mlorum impetum 
ei propeus ionem ad houieidia. Ei quod bue 8it vo- 
rum, nempe quod hinc eos matzis 0 red, re vo- 
luerii, audi qum scquuntur. 5. Eten vestrum g- 
guinam, inquli, animarum veslrarum, arg⁰ỹνννt au 
de mam ὀνινένδι bestiarum. Εἰ de mam hominis ſra- 
tris cr⁰ỹ, a δοπιὶνίθ. Quid ertzu ? aninmne 
humials sanguis est! Non hoe dicit, beit: sed hu- 
mana consuetudine uus est, 86 αἱ quis dicai ablirui: 
Sanguinem tuum porto in manibus meis: bor est, 
poteslalei habeo interſleiendi te. Nau quod auima 
hominis non git sangais, audi Chrisium dicrntens: 
Ne ſiniueritis οὗ eis qui occidunt corpus, δηΐων auen 
occidore von Yν,ꝭὐjdd (Mat. 10. 28). Εἰ vide un- 
tau dilincilonem ſeceri. 6. Qui eſudrru. in qu, 
aanguinen hominis, pro δαπρκὶπε jus sangnis ipal 
eſſundaiur ? quia in imagine Hei ſeci homit: an. Cagiia, 
obsecro, quantum terrorem hoe verbo incussit, Ei . 
quod ejusdem natur vii, inquit, non te avocat, neue 
a lam perverso conatu repellit nature ceommunio: ed 
ai commiseratione ſralerna depulaa tolus ia hoe fari 
nus prorumpis, cogiia eum ud imaginem Dei ſormaiuim 
esse, ei quautis eum Deus dignalus ali pra rogalivin, 
ei quod omni creatura rſecius sit, ac quiesce ἃ 
mala voluntate. Quid ergo αἱ innumeras quis pair - 
verii cdes, ei iantum sanguinis eſfuderit, qu 
dignam dabit pœnam eſſuso 2010 δυὸ samguine ? Non 
boc cunsidera, homo, sed intellige eum tale 0 
multo post accepiurum corpus incorrupiibile, quoi 
polerii conunuam ei ternam pœuam ſerre. Illud iten 
perpende, quam diligenter præcemum su. Nam de 
homine, inquit, Ne effundas sanguinem: de brutis 
autem non dixit, Ne eſfundas, sed, Verummam'en cur- 
nem in unguing anime ne comedalis. Illic dicit, Ne 
eſfundas: hie, Ne comedas. 

Cur eus tanguinis vetitus. — Vides quam nihil mo- 
lestum habeant ejus leges !? quomodo levia et ſneilis 
mandala? quomodo nihii grave neque onerosum re- 
quĩrii a nostra nalura? Dicunt enim aliiqui, brulorma 
tanguinem, gravem, ierrestrem, ei muliarum ægri- 
tudinum causam : at nos non proptier prædieium 
termonem megis ad philosaphiam aceommodatum, 
sed propier Domini mandaium id olservare debemus. 
Deinde ui discamus quare tam diligenter hoc præeo- 
pium statuit, nempe ui cohiberet hominum sangui- 


EU 
narium animum, dieit: 7. Ves aufem creseite, et mui- 
tiplitumtm, et implete lerram, et dominamini : non 
temere, et absque causa dixul, Ves antem, sed quas 
diceret, Vos qui pauei, et parvo numero estis. omaem 
terram impleie, ei dominamini ei: δος est, domi- 
nium habete, ei poles talem, οἱ ſroetum. Vide. obe- 
ero, Dei benignitatem, quomodo prius magna bene 

᾿ βοίδ dona, ei tune unicum et leve mandatum dat. Et 

deni Adamo, pestquam conoessit ut habilaret in pa- 
radiso, el tot ac tuntis frueretur, undem precepit, 
ui ab unien Jigno abstineret: ia et hie posiqquam 
promis ii non ulira talem se illaturum generalem stra- 
gem, neque ita ge indignaturum, sed usque ad can - 
summalionem mundi immoia permantzura omnia 
elemenla, Ita ui quque suum eursum et ordiaem 
inpleant; ei posiquam ἱρεὶ benedicilonem sunt con- 
seguuii, donauque prisuna super bruia omnia pote- 
state, ac earnium esu tecure permisso, tunc inquit, 
verumtamen carnem in canguing amm ne cumedatis. 
Vidisti qu ö%,jj, pries benigultate ac ineflabill libe- 
ralliais υἱέος, et une demum preeipit ? umeisi 
um istud inter bomines fleri soleat. Homises 
enim primum volunt ea, 409 preœcipiani, opere com- 
yleri, eosque, qui mandata excipiunt ei ensequuntur, 
uiagnam exhibere benuvolentiam, ae iune ulique eo- 
gitant de remunerandis iis qui mulum obedieniiam 
hre 86 tulerint. Conira vero communis omnium Do- 
minus: prius enim beneſacit, ei muluitudise benefi- 

ciorum nostram naturam ad 80 allieit, et poslea lim · 
perat facilia atque levia, ui facilitate mandatorum εἰ 
lbeneflelis priorĩbus exeitall, ad ea impleada inducamur. 

Voralis epiloꝶus. Ne igitur negligentes simus, di- 
loeti, neque pigri ad mandaia implenda : beneflcia 
priora eagiianies, ei mandatorum ſacilitatem, præmio- 
rumque post impleia mandata proinissam mogniiudi - 
nem: sed vigilemus, ei ſestinemus ad exsequęnda 
andata ἃ Deo nobis tradita: οἱ ne dimiuamus Ins, 
quas ad perſſeiendam animarum nostrarum galutem 
præscripsit, sed tempore vitæ nostro quod reliquum 
est, bene utamur, et peccata abluamus, εἰ magnam 
nobis fiduciam prius acquiramus, maximeijue nunc 
eum adhue residua est Quadragesimæ pars. : 

Ὁ. Hodicum tentpus auſicit ad pœnitendum. Ventio 
fit de conſessiune. — Neque enim parvus est dierum 
numerus qui resiat, δὶ voluerimus parumper re- 
sipiscere. Hoc autem dixi, non quod solum tanto 
lemporo opus habeat peccatorum nostrorum corre- 
eiio, sed qula Dominum habemus elemeniem et beni- 
gnum qui non indigei mulio tempore; si modo cum 
magno ſervore ei vigilantis ad ipsum accedamus, re- 
jecuis sæcularibus curis omnibus, et superno auxilio 
nizi. Nam ei Ninivitæ ianu peccaiorum multitudine 
aggravaii, quia magnam οἱ veram pœnitendiam ege- 
runi (Jon. 3. 10), non opus bhabuerunt ampliore 
quam trĩum dierum tempore ad provocandam Dei bo- 
nilatem, et irriiam reddendam, quæ advertum e lata 
erat, sententiam. Ei quid dico, Ninivita Ὁ Latro in 
eruce neque uno die opus habuit. Ei quid dico, die 
uno? Neque brei hora. Tanta est Dei erga nos δεηϊ- 
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guitas 1 Nam ubi viderzi volunialia nostræ ſirmum pro- 
posiium, et ſerventii nos desiderio vd se aceedere, 
non tardat, neque diſſeri: sed accelerat, sue 
nalitam liberaliuſtem exhibens, dieii: Aale lame 
te dicam : Eccæ autumn (Josi. 58. 9). 

liaque exauditurus est ei 08, gi voberimus in h 
eis diebus isis atudii specimen quodddass aflerre, με 
fejunii gubaidlo πον abuli, aique excussa oer con- 
uunuis preeibus placare Dominum, ſervidas proſundere 
lacrymaa, delicia nostra gedulo conſiteri, quasi mediee 
proponere nostra vuluera, et animarum ulcera dech - 
rare, nee abjicete quam ille dat medieinam, net non 
el alia que ἃ nobis exiguntur aſferre: cantritienen 
cordis. compuncilonem veram, largam eleemosyuam: 
aſſecuones quæ mentem nos tram interturbant reſre- 
nare, ei ex anima eliininare; iia ui neque di ritiarus 
cupiditate expugnemur, nequs injurias illatas vindi- 
care cupiamus, neque hostiliter in proximum δβδοιὶ 
δἰ). Nihil enim, nihil uiiqee om. Deus ita ad 
ei avertatur, ut hominem ultionis aviduam, δὲ in aan 
suo perpeiuas ad versus proximum servantem inimi - 
eiuias. Tanium enim eius peceati damnum est, ut mi- 
sericordiam Dei revocei, nec locam habere Sinai. 
uod ui sciatis, evangelleam vobis parabolam refero, 
quomodo ille decem millium taleniorum debitor, re- 
missjonem omnĩum a domino consequuius git, proeidi, 
ei oravit. Misericordia enim mots, inquit, domiane 
eius, elſam dobitum ei remisit (Malik. 18. 27). Vidiatl 
miserieordiam domini ? Ille procidii, ei rigavii ut lo 
ius gibi tempos preſiniretur. Patienliam babe in m, 
inquit, et omnia εδὲ reudam. Sed bonus dominns, ml 
sericors, nosirique curam agens, zuppliei propiiios, 
non solum quantum peilit, sed quantum ne cogitare 
quidem δυδὺς ſuit, dedit. Is enim ejus mos est, οἱ 
vineat. et præveniat pelitiones nostra. Ille iugne 
orante ut severitatem dominus remliteres. οἱ promt 
tenle soluturum 56 omnia, domiaus bonitate tun vi- 
ens nostra delieia, miseriecordia motus, dinlait en. 
debitumque totum ei remisit. vidisti quid servus ers- 
verii, ei quantum ei dominus dimiserii? vide e diverse 
et servi insolentiam: cum deberei enim secundem 
lanlam benigniiatem οἱ inefſabilem beneſicenliam gibi 
exhibitam, εἰ ipse erga prox imum bene affeclus ene, 
contrario prorsus modo 8e gessit. Egresaus enim, in- 
quit, ille (1b. v. 28), qui decem millium talentarum 
remisslonem assequutus erat. Audite, obseero, dili- 
genter: quæ illi aeciderunt. suſſleiunt ad corripiendas 
animas nosiras, οἱ ad persuadendum ut tollalur gra- 
vis ille morbus e mente nostra. Hic igitur, inquk, 
egressus intenii unum e consaruis cis, qui debe οἱ 
cen denarios. vide quantum interest. Hic eonser- 
vr debebat cenium denarios, illie dominus eral cu 
repetebal decem millia ialentorum: nihilomines u 
vidii supplicantem ei oruniem, diini- ii. At aste Aypro- 
ens gervum δι ἤοι aba. dicens· Nedda mibi εἰ 64 
debes. Quid igitur? Procidens, inquit, consent em 
(1914. v. 29). vide quomodo subinde evangeliata vor- 
bum, Conservns, versal, non iemere, sed ut dsc 
illos pares oninino ſuisse Verumtamen counter vm αἱ 


2 


247 


καὶ πιηθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ xara- 
Ξυριδαύσατε αὑτῆς " οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Ὑμεῖς δὲ, ἀλλὰ 
μονονουχὶ λέγων, ὑμεῖς οἱ &i, οἱ εὐαρίθμητοι πᾶσαν 
τὴν γῆν πληρώσατε, χαὶ χαταχυριεύσατε αὑτῆς, τοῦτ᾽ 
ἔστι͵ τὴν ἀρχὴν ἔχετε, καὶ τὴν ἐξουσίαν, καὶ τὴν ἀπό- 
λαυσιν. Ὅρα μοι θεοῦ φιλανθρωπίαν, πῶς πρότερον με- 
γάλας τὰς εὐεργεσίας δωρούμενος, τότε χαὶ νόμον xa 
ἐντολὴν δίδωσι, Καὶ γαθάπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, μετὰ τὸ 
ἐγχατοιχῆσαι α ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ τὴν τοσαύτην ἀπό- 
λαυσιν χαρίσασθαι, τότε τὴν ἀποχὴν τοῦ ξύλου ἑνετεί - 
Aa οὕτω χαὶ ἐνταῦθα μετὰ τὸ ὑποσχέσθαι μηχέτι τοι- 
αὐτὴν ἐπάξειν πανωλεθρίαν, μηδὲ ἀγανάχτησιν τοιαύτην 
ἐπιδείξασθαι, ἀλλὰ ἀχίνητα μέχρι τῆς συντελείας ἐὰν 
ἅπαντα τὰ στοιχεῖα διαμένειν, ἕκαστο"" τὸν οἰχεῖον δρό- 
μὸν καὶ τὴν οἰχείαν τάξιν ἀποπληροῦντα, xa εὐλογίας 
αὐτοὺς ἀξιῶσαι, καὶ τὴν ἀρχαίαν ἐξουσίαν δωρήσασθαι 
τὴν χατὰ τῶν ἀλόγων ἁπάντων, καὶ τῆς κρεωφαγίας τὴν 
ἄδειαν παρασχεῖν, τότε φησὶ, H. iin χρέως ἐν αἵματι 
vx οὐ φάγεσθε. Εἶδες πῶς πρότερον εὐεργετεῖ καὶ 
⁊ V φιλοτιμίαν ἄφατον ἐπιδείχνυται, χαὶ τότε ἐπιτάττει; 
καῖτοι γε ἐπ᾿ ἀνθρώπων οὐχ ἄν ποτε τοῦτο γένοιτο. Οἱ 
Ὑὰρ ἄνθρωποι πρότερον βούλονται τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπι- 
«αττόμενα εἰς ἔργον ἐχδῆναι, καὶ πολλὴν ἐπιδείξασθαι 
τὴν εὔνοιαν τοὺς τὰ ἐπιτάγματα δεχομένους, καὶ τὴν 
“τούτων ἐχπλήρωσιν ποιουμένους, καὶ τότε ἄρα ἀμείδεσ- 
θαι τοὺς πολλὴν τὴν ὁπαχοὴν ἐπιδειξαμένου:. Ἐπὶ δὲ 
«οὔ χοινοῦ πάντων Δεσπότου τὸ ἐναντίον " πρότερον 
εὐεργετεῖ χαὶ τῷ πλήθει τῶν εὐεργεσιῶν ἐφέλκεται τὴν 
ἡμετέραν φύσιν, χαὶ τότε χοῦφα χαὶ BH ἐπιτάττει, 
ἵνα καὶ τῇ εὐχοχίᾳ τῶν ἐπιταγμάτων χαὶ ταῖς παραλα- 
δούσαι: εὐεργεσίαις διεγηγερμένοι, πρὸς τὴν τούτων 
ἐπειχθῶμιν ἐχπλήρωσιν. 

Μὴ τοίνυν ῥᾳθυμῶμεν, ἀγαπητοὶ, μηδὲ ὀχνηρότεροι 
γινώμεθα περὶ τὴν ὑπαχοὴν τῶν ἐπιταχθέντων, καὶ τὰς 
παραλαδούσας εὐεργεσίας λογιζόμενοι, καὶ τῶν ἕπιτα- 
μάτων τὴν εὐχολίαν, χαὶ τῶν ἐπαγγελιῶν τῶν μετὰ τὴν 
ἐχπλήρωσιν ἡμῖν τεταμιευμένων τὸ μέγεθος " ἀλλὰ νή- 
φῶμεν χαὶ περὶ τὴν ἔργασίαν σπεύδωμεν τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δεδομένων HE ἐντολῶν, καὶ τὰς ὁδοὺς, ἃς y- 
σατο τῇ ἡμετέρᾳ φύσει πρὸς τὴν τῶν Ψυχῶν ἡμῶν συν- 
τελούσας σωτηρίαν, μὴ ἀποπεμψώμεθα, ἀλλὰ τῷ ὑπο- 
λειπομένῳ τῆς ζωῆς ἡμῶν χρόνῳ εἰς δέον χρησάμενοι, 
καὶ τὰ ἡμαρτημένα ἀπονιψώμεθα, xal πολλὴν ἑαυτοῖς 
[204] τὴν παῤῥησίαν προαποθώμεθα, χαὶ μάλιστα νῦν, 
ὡς ἔτι ἐνέστηχε τὸ λειπόμενον τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς 


βῦς. 

ς΄. Οὐδὲ γὰρ ὀλίγος ἐστὶν ὁ τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸς ὁ 
ὑπολειπόμενος, εἰ βουληθείημεν μικρὸν ἀνανήψαι. Τοῦτο 
δὲ εἶπον, οὐχ ἐπειδὴ τοσούτον χρόνου μόνον δεῖται τῶν 
ἡμαρτημένων ἡμῖν ἡ διόρθωσις, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Δεσπότην 
ἔχομεν φιλάνθρωπον χαὶ ἥμερον, χαὶ οὐ δεῖται χρόνου 
πολλοῦ " μόνον ἐὰν μετὰ πολλῆς τῆς θερμότητος χαὶ τῆς 
νήψεως αὐτῷ προσίωμεν, ἀποστήσαντες ἑαυτοὺς τῶν 
βεδιωμένων ἀπάντων, χαὶ προσηλώσαντες τῇ ἄνωθεν 
ῥοκῇ. Καὶ γὰρ οἱ Νινευῖται τοσούτῳ πλήθει ἁμαρτιῶν 
βεδαρημένοι, ἐπειδὴ πολλῇ καὶ ἀχριδεῖ τῇ μετανοίᾳ ἐχρὴ- 
σαντο, οὐχ ἐδεήθησαν πλέον H τριῶν ἡμερῶν πρὸς τὸ 
ἐκχαλέσασθαι τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα, χαὶ τὴν χατ᾿ 
αὑτῶν ἐξενεχθεῖσαν ἀπόφασιν ἄχυρον ἀποφῆναι. Καὶ τί 
λέγω, οἱ Νινευῖται ; O λῃστὴς ὁ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ οὐδὲ 
μιᾶς ἡμέρας ἐδεήθη. Καὶ τί λέγω" μιᾶς ἡμέρας ; Οὐδὲ 
βραχείας ὥρας. Ἰοσαύτη ἐστὶν ἡ περὶ ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπία. Ἐπειδὰν γὰρ ἴδῃ τὸν τόνον τῆς ἡμετέρας 
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γνώμης, καὶ πόθῳ ζέοντι προσιόντας ἡμᾶς, οὗ μέλλει, 
οὐδὲ ἀναδάλλεται " ἀλλὰ ταχεῖαν παρέχει τὴν παρ᾽ tau 
τοῦ φιλοτιμίαν, καὶ λέγει" Ἔτι «1αλοῦντός σου ἐρῶ" 
Ἰδοὺ πάρειμι. 

Ἂν τοίνυν βουληθῶμεν » Kl ἡμεῖς ἐν ταῖς ὀλίγαις 
ἡμέραις ταύταις σπουδὴν τινα ἐπιδείξασθαι, καὶ τῇ συμ- 
μαχίᾳ τῇ ἀπὸ τῆς νηστείας εἰς dH χρήσασθαι, χαὶ τὴν 
ῥᾳθυμίαν ἀποτιναξάμενοι, εὐχὰς ἐχτενεῖς ποιήσασθαι 
πρὸς τὸν Δεσπότην, δάχρυα θερμὰ προχέειν, χατηγορεῖΐν 
συνεχῶς τῶν ἡμῖν πεπλημμελημένων, προτιθέναι χαθά- 
περ ἰατρῷ τὰ ἡμέτερα τραύματα, καὶ τὰ τῆς ψυχῆς 
en δειχνύναι, χαὶ τὴν παρ᾽ αὑτοῦ ἰατρείαν ἐπιζητεῖν, 
χαὶ τὰ ἄλλα τὰ παρ᾽ ἑαντῶν εἰσφέρειν, συντριδὴν δια“ 
νοίας, χατάννξιν pH,. ἐλεν μοσύνην δαψιλῆ, τὰ λοιπὰ 
πάθη τὰ διαταράττοντα ἡμῶν τὸν λογισμὸν χαλινοῦν, 
χαὶ ἐξορίζειν τῆς ἡμετέρας ψυχῆΐῆς. val μήτε ὑπὸ τῆς 
τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας πολιορκεῖσθαι, μήτε μνησιχα- 
χεῖν πρὸς τοὺς πλησίον, χαὶ ἐχθρωδῶς διαχεῖσθαι πρὸς 
τοὺς ὁμογενεῖς. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτως ὁ Θεὸς μισεῖ 
καὶ ἀποστρέφεται, ὡς τὸν μνησιχαχοῦντα ἄνθρωπον χαὶ 
τὴν ἔχθραν τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἐπὶ τῆς Ψυχῆς διηνε- 
χῶς φυλέττοντα. Τοσαύτη γὰρ ταύτης ἐστὶ τῆς ἁμαρ- 
τίας ἡ λύμη, ὅτι καὶ φιλανθρώπίαν Θεοῦ ἀνεχαλέσατο. 
Καὶ ἵνα μάθητε, ὑπομνῆσαι ὑμᾶς βούλομαι τῆς παραθο» 
λῆς τῆς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ κειμένης, ὅπως ἐκεῖνος ὁ τῶν 
μυρίων ταλάντων τὴν συγχώρησιν δεξάμενος παρὰ τοῦ 
δεσπότον, ἐπειδὴ προσέπεσε, καὶ ἐδεήθη, χαὶ ἱχέτευσε. 
Σ-π,λαγχνισθεὶς γὰρ, φησὶν͵ ὁ κύριος αὑτοῦ ἀπέλυσεν 
αὐτὸν, καὶ τὸ δάνειον συνεχώρησεν αὑτῷ. Elst 
εὐσπλαγχνίαν δεσπότου ; Ἐχεῖνος προσέπιπτεν ἱχετεύων 
προθεσμίαν αὐτῷ δοθῆναι. Ἀδωχροθύμησον γὰρ ἐπ᾽ 
ἐμοὶ, φησὶ, καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀγαθὸς 
δεσπότης, ὁ χηδεμὼν χαὶ φιλάνθρωπος, ἐπιχαμφθεὶς τῷ 
ἱχέτῃ, οὐχ ὅσον ἥτησε, τοσοῦτον παρέσχεν, ἀλλ᾽ ὅσον 
οὐδὲ ἑνενόησε. Τοιοῦτον γὰρ αὐτῷ 265] ἔθος ἀεὶ νιχᾷν 
καὶ προφθάνειν τὰς ἡμετέρας αἰτήσεις. Ἔχείνου τοίνυν 
ἐνδοθῆναι παραχαλέσαντος, χαὶ ὑποσχομένου πᾶσαν 
ποιήσασθαι τὴν ἔχτισιν, ὁ ἀγαθότητι νικῶν τὰ ἡμέτερα 
πλημμελήματα, σπλαγχνισθεὶς λοιπὸν ἀπέλυσεν αὐτὸν, 
χαὶ τὸ δάνειον ἀφῆχεν αὐτῷ. Εἶδες τί μὲν ὁ δοῦλος ἡ τή- 
σατο, ὅσον δὲ ὁ δεσπότης ἐχαρίσατο; Opa πάλιν αὐτοῦ 
τούτου τὴν ἀπόνοιαν. Δέον γὰρ χατὰ τὴν τοσαύτην φιλ- 
ανθρωπίαν χαὶ τὴν ἄφατον εὐεργεσίαν τὴν εἰς αὐτὸν γε- 
γενημένην συμπαθέστατον αὐτὸν χαταστῆναι περὶ τοὺς 
ὁμογενεῖς, ὁ δὲ τὸ ἐναντίον ἐπιδεέχνυται. ᾿Εξε.1θὼν γὰρ, 
φησὶν, οὗτος αὑτὸς, ὁ τῶν μυρίων ταλάντων τὴν συγχώ- 
ona δεξάμενος. ᾿Αχούετε, παραχαλῶ, μετὰ ἀκριδείας" 
τὰ γὰρ τούτῳ συμδάντα ἱκανὰ χαθικέσθαι τῆς ἡμετέρας 
ψυχῆς, xal πεῖσαι τὸ χαλεπὸν τοῦτο νόσημα ἑξορίσαι τῦς 
διανοίας τῆς ἡμετέρας. Οὗτος τοίνυν ἐξελθὼν εὗρεν 
ἕνα τῶν συγνδούιλων ubroõ, ὃς ò si ter αὐτῷ ἐχατὸν 


am dpia. Σχόπει πόσον τὸ μέσον. Ὧδε σύνδουλος ὁ ὀφεῖ- 


λων ἑκατὸν δηνάρια, ἐχεῖ δεσπότης ὁ ἀπαιτῶν, καὶ μύρια 
ἦν τάλαντα " καὶ ὅμως ἐπειδὴ εἶδεν ἱκετεύοντα χαὶ πα- 
ραχαάλοῦντα, συνεχώρησεν " οὗτος δὲ Κρατήσας αὑτὸν 
ὄπριγβ, Adr ᾿Απόδος μοι εἴ τι de. lac. Τί οὖν: 
Πεσὼν, φησὶν, ὁ σύγδουιῖος αὐτοῦ. Ὅρα πῶς συνεχῶς 
στρέφει τὸ ῥῆμα τοῦτο ὁ εὐαγγελιστὴς, Ὁ σύνδον.ῖος 
αὑτοῦ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μάθωμεν, ὅτι οὐδὲν μεταξὺ 
αὐτῶν τὸ μέτον. Καὶ ὅμως τὴν αὐτὴν ἱχετηρίαν πρὸς 

d nus coden ἃ Saviltio memoratus οὐχοῦν βουληθῶμεν, 
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εὐτὸν ἐποιήσατο, ἣν χαὶ οὗτος πρὸς τὸν δεσπότην, λέγων᾽ 
Μακχροθύμησον ἐπ᾿. ἐμοὶ, καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. O 
δὲ, φησὶν, ἀπελθὼν Ida. ler αὑτὸν εἰς τὴν φυλακὴν, 
dc οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὑτῷ. U τῆς Ar- 
μοσύνης ὑπερδολή f ἕναυλον ἔχων τὴν μνήμην τῆς τοσ- 
αὕτης γενομένης φιλοτιμίας, οὐδὲ οὕτως ἠνέσχετο συμ- 
ue τι λογίσασθαι" ἀλλὰ πρότερον μὲν ἔπνιγε, νῦν δὲ 
χαὶ εἰς δεσμωτήριον ἐνέδαλεν. 

ξ΄. A δρα el γίνεται. ᾿Ιδόντες δὲ, φησὶν, οἱ σύνγδου- 
loi αὐτοῦ ἐλυπήθησαν»" καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν 
τῷ κυρίῳ αὐτῶν πάντα τὰ γινόμενα. Οὐκ ἐχεῖνος ὁ 
«τεπονθὼς, ( πῶς γὰρ, χαθειργμένος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ :) 
ἄλλ᾽ οἱ σύνδουλοι, οἱ μηδὲν ἡἠδιχημένοι, ὡς. ἀδικηθέντες, 
οὕτως ἠνιάθησαν, καὶ ἐλθόντες ἅπαντα ἐμήνυσαν. ᾿Αλλ᾽ 
dpa τοῦ δεσπότου λοιπὸν τὴν ἀγανάκτησιν. Τότε προσκα- 
“εσάμενος αὑτὸν, φησὶ, .14γει" Δοῦ.1ε πονηρέ. ᾿Αλη- 
θῶς ἐντεῦθέν ἐστιν ἰδεῖν ὅσος τῆς μνησιχαχία; ὁ ὅλε- 
θρος. HIN γὰρ τὰ μόρια τάλαντα ἐμεθόδευεν, οὐχ 
ἐχάλεσεν αὑτὸν πονηρὸν, ἀλλὰ νῦν, ὅτε περὶ τὸν σύνδου- 
40 γέγονεν ἀπηνής. Πονηρὲ δοῦ.16, φησὶ, πᾶσαν τὴν 
d e. h ἐκείνην ἀφῆχά σοι, ἐπεὶ παρεχάλεσάς με. 
Ὅρα πῶς δείκνυσιν αὑτοῦ τἧς καχίας τὴν ὑπερδολήν. 
Μὴ γὰρ πλέον τι ἐπεδείξιυ ; φησίν. Οὐχὶ ῥήματα ψιλὰ 
ἐποιήσω, χαὶ δεξάμενός σου τὴν ἱχεσίαν, πᾶσαν ἐχείνην 
τὴν μεγάλην χαὶ ἀπόῤῥητον ὀφειλὴν συνεχώρησα; Οὐκ 
ἔδει καὶ σὰ ἐλεῆσαι τὸν σύνδου.ϊόν σου, ὡς καὶ ἐγώ 
σε ἠλέησα; Ποῖα; ἂν εἴης [460] ἄξιος συγγνώμης, εἰ 
ἐγὼ μὲν ὁ δεσπότης σὴυ τοσοῦτον ὄγχον ὀφειλημάτων 
διὰ τὰ CA ἐκεῖνα ῥήματα συνεχώρησα, σὺ δὲ τὸν σύν- 
δουλόν σου τὸν ὁμογενῆ οὐχ ἢλέησας, οὐδὲ ἐπεχάμφθης, 
οὐδὲ εἰς μνήμην ἐλθὼν τῶν ὑπαρξάντων σοι παρ᾽ ἐμοῦ, 
ἐπεδείξω τινὰ περὶ αὐτὸν συμπάθειαν, ἀλλ᾽ ἀνελεὴς ἐγέ- 
νου καὶ ὠμὸς, καὶ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου οὐχ hö- 
σας; Διὰ τοῦτο ἐνταῦθα μαθήσῃ διὰ τῆς πείρας ὅσων 
καχῶν ἑαντῷ αἴτιο; κατέστη:. Καὶ ὀργισθεὶς ὅ κύριος 
αὐεοῦ παρέδωχεν αὐτὸν ταῖς βασανισταῖς. Opa 
ad νῦν αὐτὸν ὀργιζόμενον διὰ τὴν εἰς τὸν σύνδουλον 
ἀπανθρωπίαν, καὶ τοῖς βασανισταῖξς παραδιδόντα χαὶ 
ὅπερ πρότερον o‘ ἐποίησεν, ἡνίχα τοσούτοις τοῖς ὀφεῖι- 
λήμασιν ὑπεύθυνος ἦν, νῦν χελεύει γίνεσθαι. Παρ- 
δόωχε γὰρ αὐεὸν τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ 
aur τὸ ὁρειιϊλόμενον" ἕως οὗ, φησὶ, τὰ μύρια 
τάλαντα, ὧν τὴν συγχώρησιν ἤδη λαδὼν ἀπῖλθε, 
«καῦτα χαταδάλλῃ. Μεγίστη καὶ ἄφατος ἡ τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίᾳ " ἡνίχα μὲν γὰρ αὑτὸς ἐμεθόῤευεν ἐπει- 
δὴ τὴν ἰἐχεσίαν ἐποιήσατο, συνεχώρησεν " ἐπειδὴ δὲ 
εἶδεν αὐτὸν περὶ τὸν σύνδουλον ὠμὸν χαὶ ἀπάνθρω- 
πον γεγονότα, τότε λοιπὸν τὴν οἰχείαν ἀναχαλεῖται 
φιλοτιμίαν, δειχνὺς αὐτῷ διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, 
ὡς οὐ τοσοῦτον ἐχεῖνον ἠδίχησεν, ὅσον δαντόν. Καὶ 
καθάπερ ἐχεῖνος εἰς φυλαχὴν ἔδαλεν, ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ 
ἐφειλόμενον, οὕτω χαὶ αὑτὸς τοῖς βασανισταῖς παραὰ- 
δέδωχεν, ἕως οὗ ἅπασαν χαταθῇ τὴν AHV. Ταῦτα δὲ 
οὐ περὶ ταλάντων καὶ περὶ δηναρίων ἁπλῶς εἴρηχεν, 
ἀλλὰ περὶ ἀμαρτίας ὁ λόγος χαὶ μεγέθους πλημμελη- 
μάτων, ἵνα μάθωμεν ὅτι ἡμεῖς μὲν μυρίων πλημμελη- 
μάτων δίκας ὀφείλαντες τῷ Δεσπότῃ. διὰ τὴν ἄφατον 
αὑτοῦ φιλανθρωπίαν συγχώρησιν παρ᾽ αὐτοῦ δεχόμεθα. 
FV δὲ περὶ τοὺς ὁμοδούλους καὶ τοὺς ὁμογενεῖς, χαὶ 
τοὺς τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως κοινωνοῦντας ὠμοὶ καὶ 
ἀπάνθρωποι γενώμεθα, καὶ τὰ εἰς ἡμᾶς πλημμελούμενα 
μὴ διαλύσωμεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν εὐτελῶν τούτων O 
ρευώμεθα (ὅσον γὰρ ἑχατὸν δηνάρια πρὸς μύρια τά- 
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λαντα, τοσοῦτον τὸ μέσον τῶν ἡμετέρων πρὸς τὸν 14.» 
σπότην πλημμελημάτων, καὶ τῶν εἰς ἡμᾶς γινομένων 
παρὰ τῶν ὁμογενῶν), τότε καὶ τὴν ἀγανάχτησιν ἔπι- 
σπασόμεθα τοῦ Δεσπότου, καὶ ὧν πρότερον τὴν συγχώ- 
ρησιν ἐδεξάμεθα, τούτων πάλιν τὴν ὀφεΐλησιν μετὰ 
βασάνων ἀπαιτεῖσθαι χελευόμεθα. Ἵνα γὰρ μάθωμεν 
ἀχριδῶς ὅτι πρὸς ὠφέλειαν τῶν ψυχῶν τῶν ἡμετέρωι 
τὴν παραδολὴν ταύτην παρήγαγεν ὁ Δεσπότης, ἄχουε 
τοῦ ἐπαγομένου" Οὕὔτω χωὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
ποιήσει ὑμῖν, φησὶν, ἐὰν μὴ ἀξῆτε ἕκαστος τῷ 
dor. i αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπεώ- 
ματα αὑτῶν. Μέγα τῆς παραδολῆς τὸ χέρδος, μόνον ἐὰν 
προσέχειν βουλώμεθα. Τί γὰρ τοσοῦτον ἀφεῖναι δυνάμεθα, 
ὅσον ἀφίεται ἡμῖν παρὰ τοῦ Δεσπότου ; Καὶ ἡμεῖ; μὲν. 
ἐὰν τοῦτο βουληθῶμεν, ὁμοδούλοις ἀφίεμεν" αὐτοὶ δὲ 
παρὰ τοῦ Δεσπότου τὴν συγχώρησιν δεχόμεθα. Καὶ 5p 
χαὶ τὴν ἀχρίδειαν τῶν εἰρημένων. Οὐ γὰρ εἶπεν ἀπλῶς, 
ἐὰν μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ ἡμαρτημένα, ἀλλὰ 
εἰ; Ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἔχαστος τῷ ἀδε.ϊ;ῷ αὐτοῦ [3567] 
ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπειώματα αὐτῶν. 
Σχόπει πῶς βούλεται αὐτὴν ἡμῶν τὴν χαρδίαν ἐν γα- 
λήνῃ χαὶ ἡσυχίᾳ τυγχάνειν, καὶ τὸν λογισμὸν ἡμῶν 
ἀτάραχον, καὶ παντὺ, ἀπηλλάχθαι πάθους, καὶ πολλὴ, 
τὴν πρὸς τοὺς πλησίον ἡμᾶς ἐπιδείκνυσθαι τὴν φιλαγα- 
θωσύνην. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ πάλιν ἔστιν αὐτοῦ ἀκχοῦσα. 
λέγοντος" Ἐὰν γὰρ dynts τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρα- 
πεώματα αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος. Μὴ τοίνυν νομίσωμεν ἕτερον εὐεργετεῖν, 
ὅταν τοῦτο ποιῶμεν, N μεγάλην τινὰ εἰς ἐκεῖνον χκατατί- 
θεσϑαι χάριν. Αὐτοὶ γάρ ἐσμεν οἱ τῆς εὐεργεσίας & 
λαίοντες, χαὶ πολὺ τὸ χέρδος ἑαυτοῖς ἐντεῦθεν D“ 
νοῦντε:" ὥσπερ ἐὰν μὴ τοῦτο ποιῶμεν, πάλιν ἐχεένου; 
μὲν οὐδ᾽ ὅλως; ἀδιχῆσαί τι δυνησόμεθα, ἑαυτοῖς δὲ τὴν 
ἀφόρητον τῇς γεέννης χόλασιν προευτρεπίξζομεν. Διὸ, 
ταραχαλῷῶ, ταῦτα λογιζόμενοι μηδέποτε ἀνεχώμεθε 
τοῖς λελυπηχόσιν ἡμᾶς, ἢ ἑτέρως πως ἀδιχήσασι μνη- 
σιχαχεῖν, N ἐχθρωδῶς πρὸς αὐτοὺς διαχεῖσθαι" ἀλλ᾽ ἐν- 
νοῦντες ὅση: ἡμῖν εὐεργεσίας πρόξενοι χαὶ παῤῥησίας 
pd τῷ Δεσπότῃ γίνονται, καὶ πρὸ πάντων ὅτι δαπάνη 
τυγχάνει τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων ἡ πρὸς τοὺς λυ- 
πήσαντα; ᾿χαταλλαγὴ, σπεύδωμεν χαὶ ἐπειγώμεθα, al 
τὸ ix τούτον χέρδος ἐννοοῦντες τοσαύτην ἐπιδειξώμεϑα 
περὶ τοὺς ἡδικηχότας θεραπείαν, ὡσανεὶ πρὸς εὑερ- 
γέτας ἀληθῶς. Ἐὰν γὰρ νήφωμεν, οὐχ οὕτως οἱ γνη- 
σίως περὶ ἡμᾶς διαχείμενοι χαὶ παντὶ τρόπῳ θερα- 
πεύειν σπουδάζοντες ὠφελῆσαι ἡμᾶς δυνήσονται, ὡς ἡἧ 
περὶ τούτους θεραπεία, ἀξίους ἐμᾶς τῆς ἄνωθεν εὑ- 
νοίας ἀπεργαζομένη, χαὶ τοῦ φορτίον τῶν ἡμαρτη μέ- 
νων ἡμῖν ἐπιχουφίζουσα. 

η΄. Ἐννόησον γάρ μοι, ἀγαπητὲ, ὅσον τῆς ἀρετῇ: τὸ 
μέγεθος: ταύτης ἀπὸ τῶν ἐπάθλων, ὧν ἐπηγγείλατο τοῖς 
ταύτην χατωρθωχόσιν ὁ τῶν ὅλων Θεός. Εἰπὼν τὰρ, 
Ἁγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, εὑ.1ογεῖτε τοὺς διώ- 
κοντας ὑμᾶς, εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς" 
ἐπειδὴ μεγάλα ἣν τὰ ἐπιτάγματα καὶ τῆς ἄχρας ἀπτό- 
μενα χορυφῆς, φησίν’ Ὅπως γένησθε ὅμοιοι τοὺ 
Πατρὸς b τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι 10 · ij leor 
αὐτοὺ ἀνατέ.1.1ει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, καὶ 
βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους. Εἶδες χατὰ δύνα- 
μιν ἀνθρωπίνην τίνι παρόμοιος γίνεται ὁ μὴ μόνον μὴ 
ἀμυνόμενος τοὺς λελυπηχότας, ἀλλὰ χαὶ προσεύχεσθαι 
ὑπὲρ αὑτῶν σπουδάζων ; Μὴ τοίνυν ἀποστερῶμεν ἐλυ-» 
τοὺς διὰ ῥᾳθυμίαν τοιούτων δωρεῶν καὶ τῶν ἐπάθλων 
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aupplicabat endem mado. quo 1116 aniea domina, di- 
ces. Palientiam babs in s, et omnia tibi reddam. Ille 
aulem, indquit, egreaens. conjecit illum in earterem, do- 
ner omne debitum sibi uumeraret (Matth. 18. 50). O ani- 
mur suintue ingratum l adhue recenti meinoria lene- 
bat, quania domiaus liberalitato secum egerat, neque 
εἷς aliqua commiserailone malus est: ted vrius qui- 
dein gufſocabat, nunc vero in earcerem conjeeit. 

7. Ceterum vide quid sequatur: Ut riderunt. in · 
quit, conservi illius, contrisiati sunt : et ut venerunt ad 
donumum sun], rem omaem declararunt (Ibid. v. 31). 
Non ille quidem qui ita male aſſecius erat, (quomodo 
enim putuis- et. in eareerem conjeeius ἢ) sed alii cun- 
servi. εἰ qui nulla injuria affreii, quasi injuria aſſeeii. 
iia mosi eram, dominumque adeuntes, rem narra- 
verunt. Jam vide domini indignauonem. Tunc accer- 
δὲίο eo, inquit, dic: Serve nequnm (Ibid. v. 32). Vere 
bie videre licei quam perniciosum sit injuriarum re- 
minisci. Quouiam eum decem millia talenis exigelat, 
nem voeavii eum malum: sed nunc, eum conser xo 
erudelis ſuit. Serve neun, inquit, omne debitum re- 
mici δὶ, quia rogasti me. Vide quomodo declarat in- 
geutem ejus malitiam. Num aliquid amplius ſeeis i: 
zuguit. Nonne paucula tanium verba dixisti. et susce- 
pia petiione ua tutum illoed grande ei immensum 
deliium remis? Nonne et ie miisereri oporiabat conserri 
, deut εἰ ego tui misertus aum (Ibid. v. 83)? Ou 
dignus eris venia, δὶ ego dominus tuus tanlum pondus 
debiiorum propter jilla nuda verba dimĩsi: tu autem 
ronservi ini, qui esi ejusdem nature, non es miser- 
ia, neque inſleeti poluisti, nequo reconclatus corum 
que à me libi concessa sunt, ulkim cou uiserationem 
pre ie tulisii, sed inhumanus ſuisti et crudelis, cun- 
gervique misereri noluisti ? llleireo hie tandem re ipsa 
dis ees quantorum tibi ipai malorum aucior ſuęris. E. 
rralus dominus eins, traclidit iiunt tortoribus (Ibid. v. 
δι). Vide et nune ipsum jrasci ob inhumanitlatem 
ert servum et iortaribus illum traders: id quod prius 
nom fecit, cum ioi debitorum reus esset, nunc ἤοτὶ 
ubet. Tradidit enim illum tortoribus, done onme de- 
bitt redderet: donee, iaquit, decem millia tolenta, 
qua jam remissa erant, dinumeraret. Magus et ineſ- 
ſabilis Dei elementia: cum ipse quidom debiium ro- 
peterei, ad nudas tantum preces iotum remiiiit: cin 
autem in eonservum vide erudelem ei inhumanum, 
duam re voeat liberalitates u, monstrans illi ex re ipsn 
400 pacio non iam lum, quam 56 ipsum uffendisset. 
Ei sieui ille eons er vuſf in eareerem coajecit, done 
debhiium redderei: ita ei ipe ioricribus traditur, do- 
nec quoi debebat uumerarei. τς autem nos de 1a. 
lenũis ei denariis simplieiter dixit, sed de peceatis erat 
nermo ei deliciorum magniiudine, ui discamus, nas 
uuidem ἐμ ον peceaiorum penas Domino de- 
hontes, propter ineſflabileim illius miserieordlam „ re- 
missionem ab ipso aecipere. Si vero erga conser vos 
ei proximos, ei eos, qui eamdem quam nos naturam 
sorùti sunt, erudeles ei jahumani ſuerimus, et quæ 
in nas commissa sunt non dimiserimus, sed pro re 
ſrivola moles ii ſuerimus (quantum euim iiuerest luter 
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centum denarios, ei decem millia tulentia, untum et 
inter ea quæ nos in Dominum, et ea que eengeneren 
in nos deliqueruni), iune ei nos in indiguauonem Do- 
mini ineidemus, ei ea qua jam antea dimissa eranti, 
golvere iierum in tormentis cogemur. Porro ui dili- 
genter discamus parabolam hane ob animorum na- 
strarum salutem a Doming adductam, audi quæ inſe · 
runtur: Sic et Puter vesler cœleslis ſaciet vobis. inquii, 
εὶ non μηνεηκίδημε fratri au renriseritis e cordibus 
vestris delicta iliorum (Mak. 18. 35). Magnum para- 
bolæ lucrum, modo atiendere voluerimus. Quid enim 
tantum poterimus dimitiere, quantum nobis ἃ Domino 
dimiititur ? Ei nos quidem si hoe volueriĩmus, con- 
servis remiuiimus; ipri viro ἃ Domino remissonem 
accipimns. Ei vide ui diligenier siugula sunt dicis. 
Non enim dixit simpliciter, Si non dimiseritis honmii- 
nibus peccata: sed. Si non unnsguiegne ſratri tuo re- 
miteritis 6 corudibus νοεῖν delicta il lorum. Adverte quo- 
modo vuli cor nostrum in quiete et tranquillitste 
esse. ei mentem nostram ἃ periurbationibus alienam, 
aflectionlbusque omnibus liberam, plurinnumque nes 
erga proximum dilecuonis studium declarare. Ei 410 
quoque loco iterum dieentem audire licei: Si dimi- 
teritis Mominibus detiicia illorum, Ainet et vobis Pater 
vesler cœiestis (Match. 6. 14). Ne igitur putemus, dam 
hoc iacimus, no alteri gratiſcari, aut magnum qutl- 
dam beneſieium apud illum depouero. Nam isi umu 
qui beneſteio fruĩmur, οἱ multum lueri inde nobis 
couciljiamus : sicut etiam si hoc non ſecerimus, om - 
nino nihil eos lædere poierimus, nobis ipsis autem 
iniolerabilem gebennæ pœnam paramus. Ideireo, ob- 
secro, ui cotziiantes hæc, numquam admitamus, us 
eorum qui nos contristarunt, vel alias oſfenderunt, 
injuriæ reminiscamur, vel iuimieo aniuio erga il las 
aſſlciamur: sed eonsiderantes quania Me uabis aſſe- 
rat beneflicia, οἱ quantiam apud Dominum fidueiam : 
et ante omi. ia, quod reconciliari eum iis qui nos in- 
Jnria aſſecere, peecatorum nostrorum absumplio qua 
dam sit: ſestinemus οἱ anhelemus ut paratam indie 
luerum reputantes, iam oſſiciosi in eos simus qui nu 
uſſenderunt, quam sumus in ees qui vere nobis bene- 
ſaciunk. Nam si tapimus, non ita nobis prodesse po · 
terunt qui benevoli in 108 sunt οἱ demereri eupiuni, 
ut istorum culius ei observatio divinum ſavorem no- 
dis coneiliabit, nosque sareina peccatorum levabit. 
8. De reconciliatione et amore inimicorum. Cogita, 
obseero, dilecte, quanta sii hujus viriutis magnm ulo. 
et disce vel ex praꝛmiis quæ propter illam unk ersz 
Dominus premisit. Nam cum dixissei: Diligite inimi- 
cos vestros, benedicite eis qui persequunſur vos. orute pro 
calumniantibus vos (Math. . 44) : quia sublimia sunt 
præecepia, summninque verticem iangentia, inquit: 
Ut eſſiciumini tines Patri vestro, qui in cœlis est: quia 
tolem zuum oriri facit uyer bones et malos, ei yluit δ.» 
per jusios ei injustos (Ibid. v. 45). Vidisti quantum 
ſaculias ſert humana, cui similis δι qui non solum non 
ulciscitur eum qui oſſendit, sed ei pro eo orare 518} - 
det! Ne igitur negligentia nostra talibus nos fraude- 
mus bonis, ei præmiis quæ omnem sermonei trau 
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seendunt: κοῦ modis omnibus boni hujus aperis nobis 
cura dit, engaturqus ei erudiatur mens ui fareai Dei 
præcepiis. Nam propierea hanc admonlilonem ei ego 
nunc feci, ei parabolam in medium atiuli; ei quenta 
ait bujus boni operis magnitudo, et quantum inde 
luerum nobis aecrescat, ostendi, ui cum adhue tem- 
pus esl, si quis ex vobis est qui alzum habeat sibi in- 
ſensum, operam det ui oſſicinse reeoncilietur. At no 
quis mihi dicat: Semel nique iterum oravi, οἱ non 
assensit: si hoc sincere ſaciamus, non prius quiesca- 
mus, donee multa sedulitate victoriam adepii, illum 
nobis concillemus. οἱ ἃ suis in nos inimicitiis abdu- 
eamus. Numquid illi aliquid largimur ? In nos trans- 
eunt beneſieis: Dei ſavnrem lilne vesdumur, per 
iorum nostrorum veniam condequimur, maguam aul 
ominum flduciam accipimus. Si hoc ſecerimus, po- 
terimus pura conscientia ad sancum terribilemque 
hane mensam accodere, οἱ verba illa quæ precauoni 
inserta sunt, ſideliter dicere. Sciunt iniiiali quid dica- 
tur. Proinde uniuscujusque eouscieniiæ relinquo quo- 
moilo mandato illo impleto, per illud terribile tempus 
hæe ſidenter diere posaimus. Ouod gi negligentes 
ſuerĩmus, quaata hine nobis condemnationis causa, 
qui eum ea quæ auni dietis nostris enntraria ſfaciamus, 
audemus iemere verbs precum pronuntiare, εἰ majo- 
rem nobis ipsis ignem exstruere, iramque Dei in nos 
provocare ? Gaudeo οἱ lavtor, quia video vos tania vo- 
laplate qus dicimus audire, οἱ plausu ostendere vos 
auidere prompios esse, et ad dominiei maniii adim- 
pletinnem paratos. liæc enim animarum nostrarum 
medieina esl, hoc vulnerum nostrorum pharmacum, 
he oplima Deo placens via, hoc cerilssimum anima 
Dei amanls indicium. suscipere omnia propier legem 
Domini, οἱ ἃ eogiiailonum infirmiiate non retrabhi, 
sed aſſecuonibus imperare, animo versare beneſlcia 
nobis ἃ Deo quadidie exhibiis. Ei quantumvis canc- 
mur, vix minimam pariem exponere poterimus eorum 
vel quæ olim in nos collata sunt, vel qum quoudie 
nceipimus, vel quae in fuiuruin reposita uni bona, si 
voluerimus mandaia Domini opere complere. Igiiur 
hine exeuntes, isiud in primis agendum quĩique pro- 
ponant, et quasi ad chesaurum maximum ſestinent. 
neque vel minimum diſferant. Eliamsi labore vel in- 
quisiune vel longo itinere opus sit, etiamsl molestiæ 
multe sint, omuia hæc auſeramus impedimenta. Uni- 
en nobis enra sit, quomodo mandatum Domini adim- 
pleamus, ei obedientiæ ποθὲν sſferatur werces. Num 
ignoro grave ei molestum videri, ad eum qui hostiliier 
in ie aſſecius sit, abire, enmque eo stare οἱ loqui ? At 
δἱ mandati cogiia veris digniiatem et mercedis magni- 
iudinem, οἱ quo pacio non in Illum, sed in ie recur- 
rant benefleis, omnia libi levia et ſaeilia videbuniur. 
He igiiur in menubus noctris vereanles, eobsue- 
tudinem nostram vinesmus, piaque mente dominiea 
mandata adimpleamus quo et a Christo remuuerari 
mereamur, gratia et misericordia honitiatls jus, qui- 
eum Puiri, οἱ daneto Spirziui sit gloria, imperium, ho- 
bor, nunc οἱ semper, et in sæcula sæculorum. Amen. 
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Ei dirit Dominus Deus ad Noe. et ad filias eus em eo. 
dicens: Ecee ego δἰαῖπο testamentum meum robiaru:u. 
et cum temine vestro pos vos, ei o n tirtntz 
robiscum lam in volucribns, quam in pecudibua, εἰ 
omnibus hesliis terræ (Cen. 9. ὃ -- 10). 
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1. Heri propocita benedieuone, quam οοπδοήσαίες 
est Noe ἃ Domino; qui ροδὲ egressum ex grea altare 
uiſleavit, et oblstis in gratiarum actionem basti 
gratum exbibult animum, ulierius neque pragredi. 
neque leelĩonem iotam enarrare, neque quantam be- 
uignus Deus erga justum virum indulgeniiam et galk- 
eiiudinem exhibuerit, ostendere potulmus. Nam δες- 
monem nostrum, quia longius excurrebat, celeruer 
suceidimus, ui no mulutudino jam dictorum venta 
memoria obrueretur, non sine joeturs eorum que di- 
eenda erant. Non enim hoe solem nobis curæ ſarl, οἱ 


mulia diceremus: sed ut tan, quæ vubis (δεῖ! tit 


mente capere, quo cum luero binc abire Heat. Nm 
δὶ nag plura quam par sit dix erimus, οἱ vos mihil ide 
lueri pereipiatia, que utiliias ! Seientes ἱφσαν, 98 
hropter vestram utiliiatem hune laborem snseipere, 
el uſũeieniem nos mercedem acepiese credimas, αἱ 
vesirum videamus pruſoetum, ei vos diligenter φὰς 
dieuntur teuere in sinibus animi vestri repoaita, con- 
Unuo ea memorantes ei ruminantes. Memories enim 
olim dietorum ſaciei ut majori facilitate dcn en- 
pere postiis, aique iu progresau iemporis erte tes 
eliam docere. In hoc enim plane jnvigilamus et in- 
cumbimus, Βὲ omnes vos perſecii ei consnmmsti i- 
lia, οἱ nihil eurum quæ in di rin Seripiuris conlinen · 
lur vos lateati. Etenim eorum notitia, οἱ vigiles vo- 
briique esse volumus, οἱ ad melkoris vie rage 
plurinum nobis conſeret, alserioresque ad wrtntis 
lahores eiſleiet. Nam enm doceamur omnibes ai 
magnam apud Deum esse fiduciam, qui aſſlieii ei ieu- 
u per iolam vium suam. pailenuam οἱ gratum an- 
mum declararunt, et sic præmia sunt adepii: Ge- 
modo ποῦ ei nobis cura eri, οἱ eamdem inced asus 
vam, quo ei eadem premia obuneamus ? Idea obse- 
ero, ut quolidie aliquid accedai boni operis, ei erestat 
veslrum edilieium spirituale, ac bonn opera quæ ehe 
feecistis, caute diligenterque custodiatis, et αἱ 900 
adhuc desiderantur adjiciatis, ui sie in summmmn wr. 
uutis perrenialis ſastigium. in nostram gloriam, ἰὼ 
elliſtieauonem Eoclesiæ. in honorem Christi. Same exe 
videns inerplebile vestrum Mga spirituslem doetri- 
nam siudium, euaaui conscius sim magum mem tenui 
talis, non intermitio quotidie conviviam ex divinie 
Seripiuris apparare, ei qusemnque Dei gratis pcepter 
aunm benigniiatem ei vestram ulllitatem vuppeditavo- 
τίς, vesiris auribus proponere. Age igttur et hodie la- 
dicemus cariiall vesire emineniem Dei beuiguitatem, 
quam humano generi contulit, οἱ ob id verba qu 
Deus ad Noe dixii aſfera mus. 8. Εἰ Mit Deus οὐ Noe. 
el filios iliius. Pos tquam benedixii illam. ei ee e 
εἰ dixit, Crescite ej mm,, ei iradidit In δ. 
miuiĩum super bruta onnie, potesutemqus dect hiece 
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δι 
τῶν πάντα λόγον ὑπερδαινόντων, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ τοῦτο 
κατορθῶσαι οπουδάζωμεν, καὶ βιασάμενοι νὸν λογισμὸν 
“παιδεύσωμεν εἴχειν τῷ τοῦ Θεοῦ ἐπιτάγματι. Διὰ γὰρ 
τοῦτο χἀγὼ νῦν ἐποιησάμην ταύτην τὴν παραίνεσιν, 
καὶ τὴν παραδολὴν εἰς μέσον ἤγαγον, καὶ τοῦ χατορ- 
θώματος ἔδειξα τὸ μέγεθος, καὶ ὅσον ἡμῖν ἐκ τούτου 
κέρδος γίνεται, ἵνα, ὡς ἔτι χαιρὸς, ἕχαστος ἡμῶν, εἴ τινα 
ἔχοι ἐχθρωδῶς πρὸς αὐτὸν διαχείμενον, σπουδὴν ποιήση- 
ται διὰ τῆς πολλῆς θεραπείας χαταλλάξαι αὐτὸν ἑσυτῷ. 
Kat μὴ μοι λεγέτω τις, ὅτι χαὶ ἅπαξ x δεύτερον παρ- 
εἐχάλεσα, καὶ οὐ προσήχατο" εἰ ἀπὸ εἰλιχρινείας τοῦτο 
πράττωμεν, μὴ [908] πρότερον παυτώμεθα, μέχρις ἂν 
«τῇ πολλῇ προσεδρίᾳ νικήσαντες, ἐφελκυσώμεθα αὐτὸν, 
καὶ ἀποστήσωμεν τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθείας. Μὴ γὰρ 
ἐχείνῳ τι χαριζόμεθα ; Εἰς ἡμᾶς διαδαίνει τὰ τῆς to- 
εργεσίας" τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν ἐπισπώμεθα, τῶν 
ἀμαρτημάτων τὴν συγχώρησιν ἑαυτοῖ; προχποτιθέμεθα, 
παῤῥησίαν πολλὴν πρὸς τὸν Δεσπότην ἐχ τούτου λαμ- 


ζάνομεν. Ἂν τοῦτο κατορθώσωμεν, δυνησόμεθα μετὰ 


καθαροῦ συνειδότος καὶ τῇ ἱερᾷ ταύτῃ χαὶ φρικτῇ τρα- 
πέζη προσελθεῖν, καὶ τὰ ῥήματα ἐχεῖνα τὰ τῇ εὐχῇ 
συνεζευγμένα μετὰ παῤῥησίας φθέγξασθαι. “ἴσασιν οἱ 
μεμνημένοι τὸ λεγόμενον. Διὸ τῷ ἑχάστου συνειδότι 
καταλιμπάνω εἰδέναι, πῶς μὲν χατωρθωχότες τὴν ἐν- 
«τολὴν μετὰ παῤῥησίας προέσθαι ταῦτα δυνάμεθα χατὰ 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον τὸν φοδερόν. EI δὲ ῥᾳθυμήσαιμεν, 
“πόσης ἡμῖν οὐχ ἂν γένοιτο καταχρίσεως αἴτιον ἑναντία 
τοῖς ῥήμασι δια πραττομένοις, τολμᾷν ἁπλῶς καὶ εἰχῇ 
φροφέρειν τὰ τῆς εὐχῆς ῥῇήματα, καὶ μεῖζον ξαυτοῖς 
ἐπισωρεύειν τὸ πῦρ, χαὶ τὴν ἀγανάχτησιν ἐχκαλεῖσθαι 
U Δεσπότου; Χαίρω καὶ εὐφραΐνομαι ὁρῶν ὑμᾶς μεθ᾽ 
ἡδονῆς ἀχούοντας τὰ λεγόμενα, χαὶ διὰ τοῦ χοότου 
δειχνύντας, ὅτι ἕτοιμοι γενέσθαι σπουδάζετε, χαὶ εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν τὴν δεσποτικὴν ταύτην παραίνεσιν. Τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ ἰατρεῖον τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, τοῦτο φάρ- 
μᾶχον τοῖς ἡμετέροις τραύμασιν, αὕτη ἀρίστη ὁδὸς τῆς 
πρὸς τὸν Θεὸν εὐαρεστήσεως, τοῦτο μέγιστον δεῖγμα 
φιλοθέου Ψυχῆς, τὸ διὰ τὸν τοῦ Δεσιωότου νόμον πάντα 
καταδέχεσθαι, χαὶ μὴ ὑποσύρεσθαι ὑπὸ τῆς τῶν λογι- 
συῶν ἀσθενείας, ἀλλ᾽ ἀνωτέρους γίνεσθαι τῶν παθῶν, 
ἐννοοῦντας τὰς ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς 
ἡμᾶς εὐεργεσίας γεγενημένας. Καὶ ὅσῳπερ e ἂν dt 
δειξώμεθα, οὐδὲ τὸ πολλοστὸν φθάσαι μέρος δυνησόμεθα 
rd τε ἤδη παρασχεθέντων ἡμῖν, τῶ" τε χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν εἰς ἡμᾶς γινομένων, χαὶ τῶν τεταμιευμένων 
Au ἀγαθῶν, εἰ βουληθείημεν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ 
παρ᾽ αὑτοῦ προστεταγμένα. Ἕκαστος τοίνυν ἐντεῦθεν 
δξιὼν, ξργῦν τοῦτο ποιησάσθω, χαὶ ὡς ἐπὶ θησαυρὸν 
μέγιστον σπευδέτω, χαὶ μηὸξ τὸ τυχὸν ἀναδαλλέσθω. 
Κἂν καμεῖν. δέῃ, dv ζητῆσαι, χἂν μακχρὰᾶν ὁδὸν ἀπελ- 
θεῖν, χἂν δυσχολίαι τινὲς ὥσι, πάντα ταῦτα τὰ χωλύ- 
ματα ἀνέλωμεν. Ἑνὸς μόνου γινώμεθα, πῶς τὸ παρὰ 
τοῦ Δεσπότου ἐπιταχθὲν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν δυνηθῶμεν, 
at τῆς ὑπαχοῖς τὸν μισθὸν χομίσασθαι. Μὴ γὰρ οὐχ 
οἶδα ὅτι βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς φαίνεται τὸ πρὸς τὸν ἐχθριυ- 
The διαχεέμενον χαὶ πολεμίως ἀπελθεῖν xa στῆναι xa 
διαλεχθῆναι : ᾿Αλλ᾽ ἐὰν ἐννοήσῃς τοῦ ἐπαγγέλματος τὸ 
ἀξίωμα, χαὶ τῆς ἁμοιδῆς τὸ μέγεθος, xl ὅτι οὐχ εἰς 
ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ εἰς σὲ ἀνατρέχει τὰ τῆς εὐεργεσίας, πάντα 
σοι χοῦφα χαὶ ῥάδια φανεῖται. Ταῦτα τοίνυν στρέφοντες 
ἐν τοῖς λογισμοῖς τοῖς ἡμετέροις, περιγινώμεθα τῆς 
συνηθείας, καὶ εὐσεδεΐ λογισμῷ τῶν ἐπιταγμάτων τοῦ 
Χριστοῦ πληρωταὶ γινώμεθα, ἵνα χαὶ τῶν παρ᾽ αὑτοῦ 
ἅμοιθῶν ἀξιωθῶμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τῆς αὖ- 
τοῦ ἀγαθότητος, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματ: 
δόξα, χράτο:, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ἃ Savil. con. ὅσαπερ. 
Parnol. Cn. LIIl. 
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OMIAIA KH [205]. 

Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Nòs, καὶ τοῖς υἱοῖς “αὗὑτεῖν t 
αὑτοῦ, «έγων" Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀνίστημι τὴν» διιθή- 
κὴν μου ὑμῖν, καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ùndc. 
καὶ πάσῃ ψυγῇ ζώσῃ ee ὑμῶν, ἀπό τε ὀρνέων 
καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τὴς rug. 
α'. Τὴν εὐλογίαν εἰς τὸ μέσον προθέντες χθὲς, ἧς ὁ Νώε 

ἠξιώθη παρὰ τοῦ ἀτσπότου μετὰ τὴν ἔξοδον τὴν ἀπὸ 

τῆς κιδωτοῦ θυσιαστήριον οἰχοδομήσας, καὶ τὰς εὖὐχα- 
ριστηρίους θυσίας ἀναγαγὼν. καὶ τὴν οἱκείαν εὐγνω" 
μοσύνην ἐπιδειξάμενος, οὐχ ἰσχύσαμεν περαιτέρω προ- 
ελθεῖν, χαὶ παντὶ ἐπεξελθεῖν τῷ ἀναγνώσματι, χαὶ 
δεῖξαι τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τὴν συγχατάθδασιν χαὶ τὴν 
κηδεμονίαν, ἣν περὶ τὸν δίχαιον ἐπεδείξατο. Ἐπειδῇ 
γὰρ εἰς πολὺ μῆκος ἡμῖν ὁ λόγος ἐξετάθη, ταχέως ab- 
τὸν συνεστείλαμεν, ὥστε μὴ τῷ πλήθει καταχῶσαι τὴν 
μνήμην ὑμῶν. μηδὲ τοῖς μετὰ ταῦτα λεγομένοις λυμῆ- 
νασθαι τοῖς ἤδη ῥηθεῖσιν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἁπλὼς ἔσπου- 
δάσαμεν μόνον, τὸ πολλὰ εἰπεῖν, ἀλλὰ τοσαῦτα βουλός. 
μεθα λέγειν͵ ὅσα δυνατὸν χαὶ ὑμᾶς τῇ μνήμῃ παραχα- 
τασχεῖν͵ καὶ χερδάναντας ἐντεῦθεν ἀπελθεῖν. Εἰ γὰρ fi; 
μέλλομεν χαὶ ἡμεῖς πλείονα τοῦ δέοντος λέγειν, χαὶ 
ὑμεῖ; μηδὲν ἐκ τῶν λεγομένων χαρποῦσθαι, τί τὸ ὄφε- 
λος ; Εἰδότες τοίνυν ὅτι dick τὴν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν 
τοῦτον ἀνεδεξάμεθα τὸν χάματον, καὶ αὐταρκοῦσαν 
ἀμοιδὴν εἰληφέναι νομίζομεν, εἰ τὴν ὑμετέραν θεασοῖ- 
μεθα προχοπὴν μετὰ ἀχριδείας χατέχουσαν τὰ λεγό- 
μενα, καὶ ἐν τοῖς χόλποις τῆς ὑμετέρα: διανοίας ἐν- 
απόθεσθε συνεχῶς ταῦτα χινοῦντες χαὶ ἀναμαρυχώμε- 
voi b. H γὰρ μνήμη τῶν ἤδη ῥηθέντων παρασχευάσει. 
μετὰ πλείονος εὐχολίας ὑμᾶς δέχεσθαι καὶ τὰ μέλλοντα 
ῥηθήσεσθαι, xl οὕτω τοῦ χρόνου προϊόντος χαὶ ἑτέροις 
διδάσχαλοι γενήσεσθε. Τοῦτο γὰρ ἡμῶν ἡ πᾶσα ἀγρυ- 
πνία χαὶ q σπουδὴ, ὥστε πάντας ὑμᾶς τελείους χαὶ 
ἀπηρτισμένους γενέσθαι, χαὶ μηδὲν ὑμᾶς λανθάνειν τῶν 
ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς χειμένων. II γὰρ τούτων γνῶ» 
σις, εἰ βουληθείημεν νήφειν xa ἐγρηγορέναι, χαὶ πρὸς 
τὴν ἀρίστην πολιτείαν τὰ μέγιστα ἡμῖν συμδαλεῖται, 
χαὶ προθυμοτέρους ἐργάσεται πρὺς τοὺς τῆς ἀρετῆς 
πόνους. Ὅταν Ὑὰρ παιδευθῶμεν ὅτι ἕκαστος τῶν δι- 
χαίων τῶν πολλὴν παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν χτησαμέ- 
νων, διὰ πειρασμῶν χαὶ θλίψεων ὁδεύσας ἅπαντα τὸν 
βίον, χαὶ πολλὴν τὴν ὑπομονὴν χαὶ τὴν εὐχασιστίαν 
ἐπιδειξάμενος, οὕτω τῶν ἀμοιδῶν ἠξιώθη. πῶς οὐχὶ καὶ 
αὗτοὶ σπουδάσομεν ὁ τὴν αὑτὴν αὐτοῖς ὁδὸν ἐλθεῖν, ἵνα 
xal τῶν αὐτῶν αὐτοῖς τύχωμεν ἁμοιδῶν ; Διὸ παραχαλ 
χαθ᾽ ἐχάστην ἑἑυέραν προσθήχην τινὰ ἐργάζεσθαι. καὶ 
αὔξειν ὑμῶν τὴν χατὰ Θεὸν οἰχοδομῆν, χαὶ τὰ μὲν ἔζη 
χατορθωθέντα μετὰ ἀσφαλείας χαὶ πολλῇς τῆς φυλαχῆς 
διατηρεῖν, τὰ ὃξ λείποντα προστιθέναι, ἵνα οὕτως εἰς 
αὐτὴν τὴν χορυφὴν τῆς ἀρετῆς φθάσγτε, εἰς χαύχημα 
ἡμέτερον, εἰς οἰχοδομὴν τῆς Ἐχχλησίας, εἰς δόξαν Χρι- 
στοῦ. Καὶ γὰρ ὁρῶν ὑμῶν τὸ ἀχόρεστον περὶ τὴν πνευ- 
ματικὴν διδασχαλίαν, οὐ [270] παύομαι x&20˙ ἑχάστην 
ἡμέραν, χαΐτοι πενέαν πολλὴν ἐμαυτῷ συνειδὼς, vhv 
ἐστίασιν ὑμῖν τὴν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν παρατιθεὶς, 
χαὶ ἅπερ ἂν ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις διὰ τὴν οἰκείαν φιλαν- 
θρωπίαν χαὶ διὰ τὴν ὑμετέραν ὠφέλειαν χορηγήσῃ, ταῦ- 
τα ταῖς ὑμετέραις ἀχοαῖς. παρατιθέμενος. Φέρε οὖν χαὶ 
σήμερον δείξωμεν ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίας τὴν ὑπερδολὴν, ἣν περὶ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
ἐπιδείχνυται, αὑτὰ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθέντα τῷ Νῶς 
εἰς μέσον προτιθέντες. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Νῶε, καὶ 
τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ. Μετὰ τὸ εὐλογῆσαι αὐτὸν , τοὺς 
v. ode αὐτοῦ, χαὶ εἰπεῖν, Αὐξάνεσθε καὶ πιϊηθύνεσθε, 


» Savil. in marg. e var. leet. ἄναμηρ. 
e Zavil. οἱ quinque mss. σπονδάσωμεν, 
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. καὶ τὴν ἀρχὴν τὴν κατὰ τῶν ἀλόγων ἁπάντων ἐγχειρ'- 
σαι, καὶ τὴν ἐξουσίαν δοῦναι τοῦ, ὡς λάχανα χόρτον, ob- 
ξῳ τούτων ποιεῖσθαι τὴν μετάληψιν, καὶ ἐντείλασθαι 
ὥστε χρέα ἐν αἵματι μὴ φαγεῖν, χηδόμενος ἔτι καὶ τοῦ 
διχαίου καὶ τῶν μετὰ ταῦτα μελλόντων ἔσεσθαι, χαὶ φ'. 
λοτιμούμενος ἀεὶ ταῖς εὐεργεσίαις τὴν ἡμετέραν φύσιν, 
προστίθησι πάλιν εὐεργεσίας μείζους καί φησι" Καὶ εἷ- 
πεν ὁ Θεὸς τῷ Νῶδ. καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ ab- 
rod. λέγων" Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνιστῶ τὴν διωθήχην μου 
ὑμῖν, καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, καὶ πάσῃ 
ψυχῇ ζώσῃ μεθ' ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν, 
καὶ πῶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. ὅσα μεθ' ὑμῶν, ἀπὸ 
πάντων τῶν ἐξελθόντων ἀπὸ τῆς xicuroð · καὶ στή- 
σω τὴν» διαθήχην μου πρὸς ὑμᾶς". καὶ οὖκ ἀποθα- 
ψεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ καταχῖυ- 
σμοῦ᾽ καὶ οὖκ ἔτι ἔσται καταχλυσμὸς ὕδατος, κατα- 
φθεῖραι κἄσαν τὴν τῆν. Ἐπειδὴ εἰχὸς ἣν τὸν δίκαιον ἔτι 
ἐναγώνιον εἶναι. χαὶ τῷ δέει χαταδεδλῆσθαι αὑτοῦ τὴν 
διάνοιαν, καὶ εἴ ποτε συμδαίη μιχράν τινα ἑπομθρίαν 
“ενέσθαι, ἔμελλεν ἂν ἀλύειν καὶ ἀναχαιτίζειν, ὡς πάλιν 
«οἰούτου χλυδωνίου τὴν οἰχουμένην καταλαμδάνοντος, 
ἵνα καὶ αὐτὸς ἔχῃ θαῤῥεῖν καὶ οἱ εἰς τὸ ἑξῆς ἅπαντες, ὁ 
ἀγαθὸς Δεσπότης εἰδὼς ὅτι καὶ τὸ τυχὸν αὐτὸν λυποῦν 
θορυδῆσαι δυνήσεται" ἡ γὰρ πεῖρα τῶν παρελθόντων lxa- 
νὴ πολλὴν δειλίαν ing ἐπεὶ οὖν εἰχὸς ἣν τὸν μαχά- 
φιὸν τοῦτον καὶ ἀπὸ τοῦ τυχόντος ὑετοῦ χαταπλαγᾶναι 
καὶ δειλιάσαι, διὰ τοῦτο ὁ ἀγαθὸς Θεὸς μονονουχὶ θαῤόεϊν 
αὐτὸν παρασκευάζων, x παντὸς δέους αὐτὸν ἀπαλλάτ- 
πον, καὶ ἐν ἀδείᾳ πολλῇ x εὐθυμίᾳ χαθιστὰς, ὑπ- 
εσχνεῖται αὐτῷ μηκέτι τοιαύτην τιμωρίαν ἐπαγαγεῖν. 

β΄. Καὶ τοῦτο μὲν ἤδη καὶ πρὸ τῆς εὐλογίας ὑπέσχετο 
λέγων, καθάπερ ἡκχούσατε, ὅτι Οὐ προστιθῶ κατοράσα- 
σθαι τὴν γῆν εἰ καὶ οἱ ἄνθρωποι τὰ τῆς χαχίας tr 
τείνουτιν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐγὼ οὐχέτι τοιούτῳ ἐπιτιμίῳ d ro- 
Θάλλω τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. Δειχνὺς γὰρ αὐτοῦ τὴν 
ἄφατον φιλανθρωπίαν χαὶ πάλιν τοῦτο ὑπισχνεῖται, ἵνα 
θαῤῥεῖν ἔχῃ ὁ δίκαιος, χαὶ μὴ λογίζεσθαι καθ᾽ ἑαυτὸν 
χαὶ λέγειν" χαὶ ἤδη εὐλογίας ἀξιώσας τὸ γένος τὸ ἡμέ- 
τερον, χαὶ εἰς πλῆθος ἐπιδιδόναι παρασχευάσας, τὴν 
«πανωλεθρίαν ταύτην ἐπήγαγεν. Ἵν᾽ οὖν πάντα θόρυδον 
ἐχδάλῃ ix τῶν αὐτοῦ λογισμῶν, χαὶ πληροφορηθῇ ὡς 
οὐχέτι ἔσται τοῦτο᾽ ὥσπερ γὰρ, φησὶ, τὸν καταχλυσμὸν 
διὰ φιλανθρωπίαν ἐπήγαγον, ὥστε τὴν χαχίαν ἐγχόψαι, 
καὶ μὴ περαιτέρω [371] αὑτοὺς προδῆναι, οὕτω καὶ νῦν 
διλ τὴν ἐμαντοῦ “φιλανθρωπίαν ἐπαγγέλλομαι μηχέτι 
τοῦτο ποιήσειν, ἵνα πάσης ἀθυμίας ἐκτὸς διάγοντες, o- 
τω τὴν παροῦσαν ζωὴν διανύητε. Διὰ τοῦτό rv Ἰδοὺ 
ἁνίστημι τὴν διαθήχην μου, τοῦτ᾽ ἔστι, συνθέχας 
ποιοῦμαι. Καθάπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
ἐπ:ιδάν τις ἐπαγγέλληταί τι, συντίθεται καὶ πολλὴν 
παρέχει τὴν πληροφορίαν" οὕτω καὶ ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης 
φησίν’ Ἰδοὺ ἀγίστημι τὴν διαθήχην μου. Καὶ χαλῶς 
εἶπεν, ᾿Ανγίστημι, ἀντὶ τοῦ, Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνανεῶ τὴν ὑπὸ 
τῶν καραπτωμάτων πανωλεθρίαν αὐτῶν γεγενημένην, 
x ᾿Ανίστημι τὴν διαθήχην μου ὑμῖν καὶ τῷ σπέρ- 
ματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς. Ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου" 
ob μόνον μέχρις ὑμῶν, φησὶν, ἴστημι τὰς συνθήκας, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς μεθ᾽ ὑμᾶς γινομένους ταύτας βε- 
Salas ἀποφαίνω. Εἶτα ἵνα τὴν οἰκείαν ἐπιδείξτται φιλο- 
τιμίαν, φησί’ Καὶ πάσῃ ψυχῇ ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ 
ὀρνέων κ καὶ ἀπὸ κεηνγῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
c. ὅσω μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων a 
φῆς κιθωτοῦ" καὶ στήσω τὴν διαθήχην μου πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ οὐχ ἀποθανεῖται κᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ 
ἄδατος τοῦ καταχιλυσμοῦ, καὶ οὐκέτι ἔσται κατα- 


8 Δ" φιοὶ mss. ὀρνέου. 
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κιυσμὸς ὕδατος, καταφθεῖραι πᾶσαν τεὴν γῆν. Εἶδες 
συνθηχῶν μέγεθος ; εἶδες ὑποσχέσεων ἄφατον φιλοτι» 
μίαν; Σχόπει πῶς πάλιν ἐχτείνει αὐτοῦ τὴν φιλανθρω- 
lav καὶ μέχρι τῶν ἀλόγων καὶ τῶν θηρίων. καὶ εἰκότως. 
Ὅπερ γὰρ πολλάχις εἶπον, τοῦτο καὶ νῦν φημι. Karin 
γὰρ διὰ τὸν ἄνθρωπον ταῦτα παρήχθη, διὰ τοῦτο καὶ 
ταῦτα κοινωνεῖ νῦν τῆς εὐεργέσίας τῆς εἷς τὸν ἄνθρωτον 
γινομένης. Καὶ δοκεῖ μὲν χοινὴ γενέσθαι ἡ διαθήπη ναὶ 
φρὸς αὐτὸν χαὶ πρὸς τὰ ἄλογα, οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο. Καὶ 
γὰρ καὶ τοῦτο διὰ τὴν αὐτοῦ παραμνθίαν γίνεται, ἵνα 
εἰδέναι ἔχῃ πόσης ἀπολαύει τιμῆς, οὐ μόνον μέχρις αὖ- 
τοῦ τῆς εὐεργεσίας ἱσταμένης, ἀλλὰ δι' αὐτὸν καὶ τούτων 
ἁπάντων συναπυλανόντων vie φιλοτιμίας τοῦ Δεσπότου. 
Καὶ οὐκ ἀποθανεῖται, φησὶ, πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος τοῦ κατακχιλυσμοῦ, καὶ οὐκέτι ἔσται καεακιῖν- 
σμὸς, καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. Εἶδες = καὶ 
ἅπαξ χαὶ δεύτερον καὶ πολλάχις ὑπισχνεῖται τοιαύτην 
μηκέτι ἐπαγαγεῖν πανωλεθρίαν, ἵνα τὸν θόρυδον τῶν λο» 
γισμῶν ἐκδάλῃ τοῦ δικαίου, χαὶ παρασχευάσῃ θαῤῥεῖν 
ὑπὲρ Zo] μελλόντων ; Εἶτα οὐ πρὸς τὴν οἰκείαν φύσιν 
ἀτορῶν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν, οὐχ 
ἀρχεῖται τῇ διὰ τῶν λόγων ὑποσχέσει, ἀλλὰ τὴν περὶ 
ἡμᾶς συγχκατάδασιν ἐπιδειχνύμενος, καὶ σημεῖον παρέχει 
τὸ δυνάμενον παντὶ τῷ αἰῶνι συμπαρεκτεινόμενον τοῦ 
τοιούτου δέους ἀπαλλάσσειν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ἕνα 
κἂν πολὺς ὑετὸς χατενεχθῇ, χἂν σφοδρότερης ὁ χειμὼν 
γένηται, ἣ καὶ ἐὰν ἡ πλημμύρα τῶν ὑδάτων εἰς πλῆθος 
ἐπιδιδῷ, μηδὲ οὕτως ἔχωμεν δεδοικέναι, ἀλλὰ θαῤῥεῖν 
πρὸς τὸ δοθὲν σημεῖον ἀφορῶντες. Καὶ εἶχε Κύριος ὁ 
Θεὸς τῷ Νῶε" Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ἧς ἐγὼ 
δίδωμι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. "Ὅρα πόσῃ τιμῇ περὶ 
τὸν δίχαιον χέχρηται. Ὧσανεϊ γὰρ ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ 
διαλεγόμενος, οὕτω χαὶ πρὸς αὑτὸν ποιεῖται τὰς συνθή- 
χκας, xal φησι" [472] Τοῦτο τὸ σημεῖον tic διαθήκης 


Ic ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. καὶ ἀνὰ μό- 


σὸν πάσης γυχῆς ζώσης, ij ἐστι μεθ' ὑμῶν, εἰς γε- 
γεὰς αἰωνίους. Εἶδες πάσῃ τῇ ζωῇ τὸ μέλλον δίδοσθαι 
σημεῖον παρεκτεινόμενον εἰς γενεὰς αἰωνίους Οὐ μόνον 
χοινῇ πᾶσι τοῖς ζῶσι τὸ σημεῖον δίδωσιν, ἀλλὰ χαὶ δι- 
ηνεχὲς καὶ διαιωνίζον τῇ τοῦ χόσμου συστάσει. Τί οὖν 
ἐστι τὸ σημεῖον ; Τὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, 
καὶ ἔσται ἐν σημείῳ διαθήκης ἀνὰ μέσον' ἁμοῦ καὶ 
εἧς γῆς. Ἰδοὺ μετὰ τῆς ὑποσχέσεως τῆς διὰ τῶν λόγων 
χαὶ τοῦτο δίδωμι τὸ σημεῖον, τὴν ἶριν λέγω b, FV τινές 
φασι γίνεσθαι τοῦ ἡλίον πρὸς τὰ νέφη τὰς ἀχτῖνας A 
ιέντος. Εἰ ὁ λόγος μου, φησὶν, ob ἀρχεῖ, ἰδοὺ χαὶ σημεῖον 
δίδωμι τοῦ μηκέτι τιμωρίαν τοιαύτην ἐπάξειν. Τοῦτο 
τοίνυν ὁρῶντες τὸ σημεῖον, τοῦ δέους ἀπαλλᾶἄττεσθε. Καὶ 
ἔσται ἐν τῷ σοννερφεῖν με, φηοὶν, νεράλας tal ric 
γῆς, καὶ ὀφθήσεται τὸ εόξον μον ἐν τῇ νεφέάῃ, καὶ 
μνησθήσομαι τῆς διαθήκης μου, f ἔστι» ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης 
ἐν πάσῃ σαρκί. Τί λέγεις, ὦ μακάριε προφῆτα ; A- 
μνησθήσομαι, φησὶ, τῆς διαθήκης μου, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς 
συνθήχης μου, τῆς ἐπαγγελίας, τῆς ὑκ ς΄ οὐχ 
ἐπειδὴ αὐτὸς δεῖται ἀναμνήσεως, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς πρὸς 
ἐχεῖνο τὸ δοθὲν σημεῖον βλέποντες, μηδὲν ὑποπτεύοομεν 
χαλεπὸν, ἀλλ᾽ εὐθέως εἰς ὑπόμνησιν ἐρχόμενοι τῆς 
«οὔ Θεοῦ ἐπαγγελίας, θαῤῥῶμεν ὡς οὐδὲν τοιοῦτο «ει- 
σόμεθα e. 

γ΄. Εἶδες Θεοῦ συγχατάθασιν, ὅσην ποιεῖται κηδεμονίαν 
τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου. πόσον μέγεθος φιλανθρωπία: 
ἐπεδείξατο, οὖχ ἐπειδὴ εἶδε τὴν τῶν ἀνθρώπων hebe 
λὴν, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ πάντων ἡμᾶς διδάξῃ τῆς ἀγαθότητος 
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φὴς 
rei oles ibus berlirum vesei, noc non ei mandavit 
m carnes in zanguine non coinelant, adhue gerens 
euram justi ei pusteritalis, beneſieiisque nustrum 
genus ubertim aſnciens, denuo majora adjleii beneſi - 
eia, ei inqult, Dixiiqne Dominus Deus Noe εἰ filiis illiaa 
aum ipeo, dicens: 9. Ecce statno tettamentum meum 
vobiscum, εἰ gentini vestro post vos, 10. εἰ omi anιj,&e 
videnii vobiscum, 6 volucribus εἴ pecoribus, εἰ omnibug 
δεείδς terrœ, quæcuntqus unt tobiscum, εἰ omnibus qu 
egretta sunt er ἀγα; II. et latuam teslamenlum menm 
vobiscum : et non morietur ultra onnnis caro er. ἀηιῖς 
dilurũ; ner erit ultra dilurium agu, quod omnem ter- 
rem corrum pa. Quia verisimile erat justum illum 
adhue in augore esse, οἱ mentem illius ſormidine te- 
ποεῖ; ei si quando ingrueret farvus aliquis imber, 
ſulurum iristem ei alionĩtum, quasi denuo talis iem- 
pestas mundum involuiura esset: ideo ui ei ipse ſi- 
dere possei posteritasque omnis, opiimus Deus probe 
sciens illum vel minimam rem turbare passe: nam 
preieriiorum experienlia ad ſormidinem incutiendam 
multum habet moment: iiaque quia verisimlle erat 
beatum hunc parvam ob pluviam ſormidaturum, id- 
eireo benignus Deus, quasi ſidueiam illi adhibiturus, 
el ab omnĩ ſormidine solutum, in magnam securiiatem 
ei jueundiiatem indneturus, promiilit ipsi se ejusmodi 
enam ultra non esse illaturum. 

2. Ei quidem pridem et ante benediclionem hoe 
promiserat dicens, quemadmodum audivistis, Von ad- 
jiciam ultra αἱ maiedicam terrœ (Cen. 8. 21): eiiamel 
dominum malitia increscat, non tamen ego humanum 
genus tali subjiciam pœnæ. Nam monstrando ineffa- 
bilem uam benignitatem, idipsum nunc denuo pro- 
mlilit, ui bene conſidat Jusius, nec cagitet apud se, 
ne dicat: Cum olim benediciiunem generi nostro de- 
disset, et ut valde mull iplicaretur eſſecii; commu- 
nem tamen illam omnium ĩuternecionem invexit. Ui 
igitur omnem e eogitationibus Illius tumulium expel- 
lerei, el cerio conalarei ipal non ſore ulira rem slmi- 
lem: Quemadmodum, inquit, diluvium ex inlsericor- 
dia induxi, ui ei malitia impediatur, neque ulterius 
hregredi possit, ita et nunc eadem mise ricordia polli- 
ecor me id non ulira ſaeturum, ui sepasito omni mo 
rure præsentem vium iransigatis. Ideo dixli: Ecce 
δία!νο /Gt),Lndentlum meum, hoc est. pactum iuco. Sicut 
zn humanis negotiis δἱ quis promittii aliquĩd, pactum 
taeii, magnam præ bens tecurliatem: ita et bonus 
Duminus inquit : Ecce statuo lestumentum meum. ΕἸ 
bene dixit, Statuo. pro co, quod est, Ecce ego instauro 
ea qua ex pecealorum pernicie aceiderant, ei Sintuo 
teen meum vobiscum et cum sentine restro post 
νος. Vide elemeniam Domini; quasi diceret: Non 
tuntum vobiscum slaluo pacitum, sed et iis qui vos 
nequentur. siabile et ſirmum ſore pronuniio. Pustea ut 
auam declarei liberalitatem, inquit: Et ompi aninm 
visenli vrobiscum, a volatilibus et a peruribus, εἰ omnibus 
βοείας terre, quœcumqus sunt robiscum ex omnibus qum 
egreassa unt ex arca,; et slaluam ſestamemtum menu 
robiacum : et non morietur ominis caro ultra ab aqua 
dilurii; et non ultra erit dilurinm aquæ, αἱ corrumpai 
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omunen ferram. Vidisti paciorum magulindinem ꝰ vidi 
sii promissjonum ineſſabilem liberalitiaiem? Cunsi- 
dera quomodo benlgnitatem suam denuo usque 2d 
bruta οἱ feras extendat, ei meriio quĩidem. Quad enim 
spe dizi, hoe ei nune dico. Nam (πᾶ proper homi- 
nem δος producia sunt, ideo et illorum beneſlciorum 
partem habent que homini concessa sunt. Ei videtui 
quidem commune esse pactum ipsi et brutis, sed non 
lia est. Nam ei hoc ad hominis solatium ſacium est, 
υἱ scire possii in quanto sit honore, quod non solum 
in se collocentur beneſicia. sed propter se in alia qua- 
que animalia extendatur liberalitas Domini. Et non 
norietur. inquit, omm⁰is caro ultra ab aqua dilnvii, et 
non crit ultra dilurium, τ corrumpal omnem lerram. 
Vidisti quomodo ei semel et iierum ei sypius polli- 
ceatur se non ultra immiszurum eommunem omnium 
inlornecionem, ut ex mente justi hane sollicitudinen- 
adimat. ei de ſuluris bonam spem ille habeat? Dein 
nan suam naturam speeians, sed nostram iuſirmiia- 
lem, non cunlentus est promissione sua quam verbis 
dedit: sed iierum ostendit quomodo se nostræ inſir- 
mitati aiiemperet, et signum dat quo perpetuo du- 
ranie, tali meiu humanum genus liberari possit, ut 
etiamai s pe pluviu deferaniur, ei violeniæ tempe- 
siates ſiant, eisi aquarum magna sit inundatia, neiue 
sie meiuendum sit, sed eonſidendum nobis ad daun 
signum res picienubus. 12. Et dixit Domiums Deus ad 
Noe: loc est signum ſestamenti quod ego do inter me 
et te. Vide quanto honore justum diguatur. lia enim 
einn eo paciscitur quasi homo bhamini loquena, et di- 
eit: oe ent aignum lente menii quod ego do inter me et 
le, et omnem animam virentem, quam vobiscum δεῖ, in 
generationes œiernas. Vidisti quomolo signum dandunm 
omni vivenii duraturum sit in generaiiones æternas ἢ 
Non solum communiter omnibus viventibus dat si- 
gnum, sed et perpeiuum ei ternuim illud ſacii, qnam- 
diu mundus subsistet. Ouodnam ergo signum est? 
13. Arcum meum pono n nube, et erit in zignum ſad e- 
ris inter vis et terram. Eece post polliciiationem verba 
laciam. ei hoe signum da, iridem dicens. quam aliqui 
ſieri dicunt sole radios suns contra nubes miilonte, 
Si sermo meus, inqult, non suſſſeii, ecce ei signum 
du, uumquam ulierius alem me pœnam inducturuim. 
Hoc ergo signum videntes a ſormidine liberemlui. 
14. ΕἸ erit cum ub ilnvero, inquit, nubes ΒΉΡΕΥ ſerrum, 
et apparebit arcus mens in nube,. 15. εἰ recordabor tesia- 
menii mei, quod est inter me οἱ ros, et iner omnem ani- 
mam riventem in omni carne. ΟΝ] dicis, o beate pra- 
pbheia? Recordabor, inquit, testamenli mei, hoc est, 
hacti mei, promissionis, pollicitationis; non quia ipge 
opus habeat rerordatione, Sed ui nos add illud signun 
respicienies, nihil durum suspicemur, sed stauim re- 
zordemur divinæ promissionis, et consdamus nihil 
nos tale passuros. f 

5. Mdisti quanum Deus δα propter nosiram ἐπῆν. 
mitatem demiliat, quantam curain gerai nostri ge- 
neria, qnanuum misericordim magnituilinein declaret. 
non quia hominum converslonem vidit, sed ut her 
omuia nos doceat ingentem suam banitatem ἢ ΕἸ u 
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erit nitra aquu in dlilurium, ita ul deleal omen cur- 
nem : non amplius eri ejusmodi plu vin. Quia δεῖνι 
hoe liner humanazm naturam, vide quomod- con- 
nuo loc pollicetur, quasi dicens: Eliami videritis 
multas inbres demiüii, ne quid inde durum suspice- 
nini aut metualis: Non enim erit aqua in diiuvium, 
ia u deleat omnem carnem : (8115 iniber nos δε ul- 
tra, tantam indignationem non ultra experietur hu- 
manum genus. 16. Et eri, inquii, arcus mens in 
nube, et rideba κὶ recorder lestamenli ælerni inter 
Deum, et inler animam vivenlem in omni carne. Conti- 
dera quomodo volens humanam naiuram ad ſidem 
ei firmam persuasionem induecre, tania verborum 
usus sit atlemperauone. Εἰ videbo, inquit, ut recor- 
der iestamenti mei. Ergone visus ipsum in memoriam 
ducit? Nou ut hoc suspicemur; absit; sed ui, quando 
videmus signum hoc, Dei proimuissioni conlidamus, 
certi non esse possibile Dei promissiones intereidere 
47. Ei dixit Deus, inquit, ad Noe: Hoc ignum le- 
alantenii mei quod pocui inter me, et iner omnem car- 
nem que est super terram. Accepisti, inquit, signum 
d quod dedi inter me ei omnem earnem quæ est su- 
per terram. Ne ultra conſundaris mente, ne lurberis 
animo: sed ad Βος respice, εἰ ipse bonam spem ha- 
beio, ei omnes qui post ie ſuturi zunt hinc conso- 
hodonem anccipiant: ei aspeeius signi ſiduciam eis 
præsiei, quod numquam talis tempestas lerram inva- 
tura sii. Nam quamvis peccata homiluum erescant, 
ego tamen quam promiai adimplebo, οἱ numquam in- 
lem indigustionem in omnes exhibebo. Vidistis quam 
jngens sit Domini boniias ? vidistis quantum ad ro- 
siram viliutem verbis se demiluat!? vidistis ejus erga 
nos providentiæ magniiudinem? vidislis promiiientis 
liberalitatem? Non enim beneficlum tuum usque ad 
duas, vel tres, vel decem generationes exiendit, sed 
promisit quamdiu subsistet mundus extendendum: 
ut e uiroque emendatiores reddamur, et ex oo quod 
ii propter mulùtudinem peccatorum tall pœna pu- 
niti sunt, οἱ ex eo quod ille per ineſſabilem misericor- 
diam suam, nos tanta promissione dignalus est. Nam 
eordatos beneſicia magis quam pœnæ allieiunt ad 
mandala servanda. 

Deus etiam peccaloribus benignus, quanto magit ju · 
atis. — Igitur ne simus ingrati. Nam si nos antequam 
ullum bonitatis specimen exhibuerimus, imo etiam 
eum pœnis digua ſecerimus, lanta dignatus est bene; 
ſlicentia: gi grau ſnerimus, ei de prioribus gratias re- 
lulerimus, eonverterimusque nos ad meliora, quanta 
tum denique nos dignabitur liberaliiate ei graua? Si 
enim indignis ita benefacit, ei iam benignus est pec- 
eatoribus; si ἃ poccatis destiterimus, et viriutem se- 
eiemur, quæ non consequuturi sumus !? Enimvero hae 
de causa prior ipse multa in nos beneſicia conſert, et 
rum peccaverimus, iterum nobis veniam impartit, et 
tupplicia non e vesligio inſert: ui per omnia nos al- 
lieiat, ei dum beneſacit, ei dum tolerat. Sepe etiam 
dum aliquos punit, alios per hoc inducere vull, ut il- 
lurum meiu castigau, supplicii periculum eſſugiant. 
vidisti sapientissimi Dei benignitatem, quomodo 
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omni qua per ipsum ſiunt, fr. pler unun. διήπην, 
nrinpe saululis nostræ causa liant? Il re ita e c · gi- 
lanles, ne simus desides, ne viriutem negligamus. u 
prætereamus leges ab illo staiuias. Nam δὶ viilerii uo. 
converii, ei quiescere, ei principiuim aliquod ponerr. 
Ipse quoque sua siinul aſſerei, ſacieique nobis ouni⸗ 
levia ei lacilia, ei non permitiet ui viriutis labrarrs 
δβοιμμίδιηηβ. Nam quando anima ad Deum cagit ausm 
suam intendit, non jam decipi potesi a visilälinm 
aspeeiu: ted præieriens omni. ea quæ non videntur 
corporalibus oculis, qu: nullam sciunt υἱοὶ situ 
nem, sed perpetuo manent, flxaque sunt ac immun, 
diligentius speculatur, quam ea quæ in eonspeem 
sunt posiia. Tales enim mentis sunt oculi, qui ad i- 
lorum speciasenlum conlinuo intendunt, εἰ superuis 
radiis illustrau, omnia que in hae vin sunt, quei 
umbram et semuium, transcunt: noa ulli ultra deece- 
puoni obnoxli sunt, neque circumveniri pnass un; sed 
eliamai opes viderint, statim derident, scientes ᾳυρὰ 
fugitivo quovis inideliores ab uuo ad aliunt transeanl. 
οἱ numquam apud eumdem subsistant, οἱ infinitia ma 
possidentibus aſferani, quos el in ipeum malie, ut 
la dicam, præcipitium impulsos delurbant. Ei si cor- 
horis ſormosiiat m rurs us intuiti ſueriut, no il 
subrertuntur, cogiiantes iam fluxam οἱ instabilen u- 
lam 0556, ut supervenieus morbus repente omaem 
iliam ſormam obscuret, ei ui nonnumquam ante mar- 
bum, δἱ invaserii senectus, ſacies, quæ antea ſormos 
erat, ſiai deſurmis οἱ injucunda: mors autem super - 
venlens, oumnem corporis pulchriiudinem perdai. Ei 
δὶ quem viderini gloria et potentia instruei ua, et qui 
in zummum dignitatum verucem pervenerit, mine 
ſelʒeitate ſruatur, eiam illum prætereunt, quasi nibil 
stabile et solidum habentem, sed de illis gloriantem 
qu fluminibus ipsis ocyus præterlabuntur. Ouid 
enim omni hujus vita gloria vilius, qu fluri berbæ 
conſertur ? Omnis enim gloria hnνij,jCG inquit, cicn 
Hos [πὶ (Isai. 40. 6; 1. Pet. 1. ). 

4. Vidistis, dilecti, quam gente videant oenli ſides, 
εἰ quando in Deum mens intenia ſuerit? vidistis ηνο- 
modo ἃ nulla re visibili deeipi posannt, sed reetun 
habent rerum judieium, neque in ullo ſalluntur !? Sed. 
zi gratuin est, iterum ad contextum sernionls rorer- 
tamur, ei paucis proposilis ſinem loquendli faciamms, 
ui diciorum memoria menu vrsiræ inſigatur. Nan 
posiquam Scripiura sermonetm de divino signo ſini- 
vit, nos iierum docere vuli alia quæ ad jusium inlum 
et ſilios illius perunent, οἱ dicii: 18. Eramt outen 
fili Noe, qui de arca epretei zun, Sem, Clam, Ja- 
kein. Cham autem erat pater CRanaan. 19. Tres 821 
ki ſilii Noe: ab istis dispersi unt guper οι ένα terram. 
bignum hie ſuerit ut inquiramus quare diriua Seri- 
piura hs tres ſilios cainmnemorando, sul'dii : Cam 
autem erat pater Chauaan. Ne puieuis, obsecro, hne 
absque causa ſuisse adjectium: nihil enim in divine 
Seripiura contineiur, quod non aliqua ralioue dietum 
sit, que non οἱ lateniem in se habeat uiihtntem. 
Quare ergo signißcavit, Cham autem erat pater Cu 
naan ? Noluit per hoc nobis illius intemprraniiam i- 
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αὐτοῦ τὴν ὑπερύολήν ; Καὶ οὐχ ἔσται Ex ὕδωρ ele 
κηταχιυσμὸν, ὥστε ἐξα lea κᾶσαν σάρκα" τοιοῦ- 
«ος ὅμθρος οὐχέτι ἔσται. Ἐπειδὴ οἷδε τοῦτο δεδοιχυΐα) 


τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ὅρα πῶς συνεχῶς ποιεῖται τῆν 


ὑπότχεσιν, μονονουχὶ Af χἂν ἴδητε πολλὴν τῶν ὄὅμ- 
ὅρων τὴν φορὰν, μηδξ οὕτω χαλεπόν τι ὑποπτέύσητε. 
Οὐ γὰρ ἔσται τὸ ὕδωρ εἰς κατωαχλυσμὸν, ὥστε ἐξ- 
ale. πᾶσαν σάρκα" τοιοῦτος ὅμθδρος οὐχέτι ἔσται, 
τοιαύτης ἀγαναχτήσεως οὐχέτι πειραθήσεται ἡ τῶν ἀν- 
θρώπων φύσις. Καὶ ἔσται, φησὶ, εὸ τόξον μου ἐν τῇ 
ve. ln. καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήχην al- 
γον ἀνὰ μέσον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον πάσης 
ψυχῆς ζύσης ἐν πάσῃ σαρκί. Σχόπει ὡς βουλόμενος 
εἰς θάρσος χαὶ εἰς πληροφορίαν ἀγαγεῖν τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν, πόσῃ ταπεινότητι τῶν λόγων χέχρηται. Καὶ ὄψο- 
μαι, φησὶ, τοῦ μνησθῆναι διαθήχης μον. Ἢ ὄψις οὖν εἰς 
μνήμην,αὑτὸν ἄγει; Οὐχ ἴνα τοῦτο ὑποπτεύσωμεν᾽ μὴ 
Ὑένοιτο᾽ ἀλλ᾽ ἵνα ὅταν ἴδωμεν τὸ σημεῖον τοῦτο, θαῤῥεῖν 
ἔχωυμεν τῇ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίᾳ, καὶ ὡς οὐχ οἷόν τε δια- 
πεσεῖν τὰς τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεις, Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, 
φησὶ, τῷ Ne · Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης, ἧς 
διεθέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον πάσης 
σαρκχὺς, ἢ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. Haase, φησὶ, τὸ o- 
μεῖον, ὅπερ δέδωχα μεταξὺ ἐμοῦ καὶ πάσης σαρχὸς τῆς 
οὔσης ἐπὶ τῆς γῆς. Μηχέτι ταράττου τὴν διάνοιαν, μηδὲ 
θορυδοῦ τὸν λογισμὸν 273] ἀλλὰ πρὸς τοῦτο βλέπων 
καὶ αὐτὸς ἔχε χρηστὰς τὰς ἐλπίδας, χαὶ οἱ μετὰ σὲ πάν- 
«ες τὴς ἐντεῦθεν παραμυθίας ἀπολαυνέτωσαν, χαὶ ἢ 
ὄψις τοῦ σημείου παρεχέτω θαῤῥεῖν, ὡς οὐχέτι τοιοῦτον 
Χλυδώνιον τὴν οἰχουμένην καταλήψεται. Κἂν γὰρ ἐπιτεί- 
γηται τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἅπερ 
ὑπεσχόμην ταῦτα πληρώσω, xa οὐχέτι τοιαύτην χατὰ 
πάντων ἀγανάχτῃησιν ποιήσομαι, Εΐδετε ἀγαθότητος ὑπερ- 
δολήν; εἴδετε συγχαταδάσεως μέγεθος : εἴδετε χηδεμο- 
νίας ἐπίτασιν ; εἴδετε φιλοτιμίας ἐπαγγελίαν Οὐ γὰρ 
μέχρι δύο xa τριῶν χαὶ δέχα γενεῶν ἐξέτεινεν αὐτοῦ 
τὴν εὐεργεσίαν, ἀλλὰ τῇ συστάσει τοῦ χόσμου ταύτην 
παρεκταθῆναι ὑπέσχετο, ἵνα ἐξ ἑχατέρων σωφρονιζώμε 
θα, καὶ ἐξ ὧν ἐχεῖνοι διὰ τὸ τῶν ἀμαρτημάτων πλῇθος 
τοιαύτην ἐπεδέξαντο τιμωρίαν, καὶ ἐξ ὧν ἡμεῖς διὰ τὴν 
ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν τοιαύτης ἠξιώθημεν ö o- 
σχέσεως. Τοὺς γὰρ νοῦν ἔχοντας χαὶ αἱ εὐεργεσίαι μᾶλ- 
λον ἣ ai τιμωρίαι ἐφέλχονται πρὸς τὴν ὑπαχοὴν τῶν 
ἐπιταγμάτων. 

Μὴ τοίνυν ἀγνώμονες γινώμεθα. Εἰ γὰρ καὶ πρὶν ἢ τι 
ἀγαθὸν ἡμᾶς ἐπιδείξασθαι, μᾶλλον δὲ χαὶ χολάσεως ἄξια 
ἐργασαμένους τοσαύτης ἠξίωσε τῆς εὐεργεσίας, εἰ εὐ- 
Ὑνώμονες γενώμεθα, χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσιν εὖ- 
χαριττίαν ἐπιδειξώμεθα, καὶ πολλὴν τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
μεταθολὴν ποιησώμεθα, πόσης οὐχ ἂν πάλιν ἡμᾶς ἀξιώ- 
σἢ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ. φιλοτιμίας ; Εἰ γὰρ ἀναξίους ὄντας 
εὐεργετεῖ, χαὶ ἡμαρτηκότας ςφιλανθρωπεύεται" εἰ τῆς 
καγίας ἀποπτάντες τὴν ἀρετὴν μεταδιώξομεν, τίνων οὐχ 
ἐπιτευξόμεθα ; Διὰ γὰρ τοῦτο προλαμδάνων πολλὰς εἰς 
ἡμᾶς τὰς εὐεργεσίας χατατίθεται, χαὶ ἡμαρτηχότας 
πάλι» ἀξιοῖ συγγνώμης, καὶ τὰς τιμωρίας παρὰ πόδας 
οὖχ ἐπάγει, ἵνα διὰ πάντων ἡμᾶς ἐφελχύσηται, χαὶ 
δι᾿ ὧν εὐεργετεῖ, καὶ δι᾿ ὧν μαχροθυμεῖ, Πολλάχις δὲ 
χαὶ δι᾽ ὧν ἑνίους χολάξε:, ἑτέρους ἐνάγειν βούλεται, ἵνα 
τῷ ἐχείνων φόδῳ σωφρονισθέντες τῆς τιμωρίας τὴν πεῖ- 
ραν διαφύγωσιν. Εἶδες εὐμήχανον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ", 
πῶς πάντα τὰ παρ᾽ αὑτοῦ γινόμενα δι᾽ ἕν τοῦτο μόνον 
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γίνεται, διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν ; Ταῦτα τοίνυν 
ἐννοοῦντες, μὴ ῥᾳθυμῶμεν, μηδὲ ἀμελῶμεν ἀρετῆς, 
μηδὲ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ τεθέντας νόμους παρατρέχωμεν. 
Ἐὰν γὰρ ἴδῃ ἐπιστρέφοντας ἡμᾶς, καὶ ἡσυχάζοντας, χαὶ 
Tuns ἀρχήν τίνα ποιουμένους, καὶ αὐτὸς τὰ πὰρ᾽ ἑαυτοῦ 
ov. ii p.. χοῦφα χαὶ ῥᾷάδια ἡμῖν ἅπαντα χατασχευά- 
dev. καὶ οὐχ ἀφιεὶς οὐδὲ αἴσθησιν λαδεῖν τῶν τῆς ἀρε- 
«Ὦς πόνων. Ὅταν γὰρ ψυχὴ πρὸς τὸν Θεὸν τείνῃ, τὴν 
οἰάνοιαν, οὐχ kT λοιπὸν ἀπατηθῆναι δύναται ὑπὸ τῆς 
ὄψεως τῶν ὁρωμένων, ἀλλὰ πάντα παρατρέχουσα, 
ἀχριδέστερον τούτων τῶν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν χει- 
μένων ἐχεῖνα φαντάζεται τὰ μὴ βλεπόμενα τοῖς σωμα- 
τιχοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ue O οὐχ ἐπιστάμενα, ἀλλὰ 
διηνεχῶς μένοντα, χαὶ πεπηγότα, καὶ ἀχένητα τυγχά- 
νοντα. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ τῆς διανοίας ὀφθαλμοί" πρὸς τὴν 
ἐχείνων θέαν διηνεχῶς ἀφορῶσι, καὶ ταῖς ἐχεῖθεν μαρ- 
μαρυγαῖς χαταυγαζόμενοι πάντα τὰ τοῦ παρόντος βίου, 
[814] ὡς ὄναρ καὶ σχιὰν, παρατρέχονσιν, οὐχέτι ἀπάτην 
ὑπομένοντες, οὐδὲ παραλογισθῆναι δυνάμενοι!" ἀλλὰ xv 
πλοῦτον ἴδωσιν, εὐθέως χαταγελῶσιν, εἰδότες ὅτι δραπέ- 
του παντὸς ἀγνωμονέστερην ἀπὸ τούτου εἰς ἐχεῖνον 
μεταπηδᾷ, “καὶ οὐδέποτε ἵσταται, ἀλλὰ χαὶ μυρία χαχὰ 
τοὺς χεχτημένους διατίθησι, χαὶ εἰς αὐτὸν, ὡς εἰ- 
πεῖν, τῆς χαχίας τὸν χρημνὸν αὐτοὺς ὥσας καταδάλλει. 
Κἂν σώματος εὐμορφίαν θεάσωνται, πάλιν οὐχ ἐπιστρέ- 
φονται, λογιζόμενοι τὸ ἐπίχηρον, τὸ εὐμετάδλητον, καὶ 
ὅτι ἀθρόον νόσος ἐπελθοῦσα πᾶσαν ἐχείνην τὴν εὐμορφίαν 
ἠφάνισε, χαὶ πρὸ τῆς νόσου γῆρας καταλαδὸν ἀηδῆ χαὶ 
ἀτερπὴ τὴν πρὸ τούτου εὔμορφον ὄψιν ἀπειργάσατο, χαὶ 
θάνατος δὲ ἐπελθὼν ἅπαταν τὴν τοῦ σώματος ὥραν δι- 
ἐφθειρε. Kàv δόξαν ἴδωσί τινα περιδεδλημένον, χᾶν δυ-: 
ναστείαν, γᾶν εἰς αὐτὴν τῶν ἀξιωμάτων τὴν χορυφὴν 
ἀνεληλυθότα, χαὶ πάσης εὐημερίας ἀπολαύωντα, x 
τοῦτον παρατρέχουσιν ὡς οὐδὲν βέδαιον ἔχοντα, οὐδὲ 
ἀχίνητον, ἀλλ᾽ T ἐχείνοις μέγα φρονοῦντα τοῖς ποταμίων 
ῥευμάτων μᾶλλον παρατρέχουσι. Τί γὰρ τῆς δόξες ἀπά- 
σὴς τοῦ παρόντος βίου εὐτελέστερον, ὅταν τῷ ἄνθει τοῦ 
χόρτου παραδάλληται; Πᾶσα γὰρ δόξα ἀνθρώπου, φη- 
σὶν, ὡς ἄνθος χόρτου. 


δ΄. Εἴδετε, ἀγαπητοὶ, πῶς μετὰ ἀχριδείας ὁρῶσιν οἱ τῆς 
πίστεως ὀφθαλμοὶ, ἐπειδὰν πρὸς τὸν Θεὸν ἢ τεταμένη ἡ 
διάνοια ; εἴδετε πῶς ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν ὁρωμένων παραλο- 
γισθῆναι δύνανται, ἀλλὰ τὴν ὀρθὴν τῶν πραγμάτων 
ἔχουσι χρίσιν, οὐδεμίαν ἀπάτην ὑπομένοντες : Ah, εἰ 
δοχεῖ, πάλιν ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἐπανέλθωμεν τοῦ λόγου; 


καὶ ὀλίγα προσθέντες καταπαύσωμεν τὴν διδασχαλίαν,Ἠ ᾿ 


ὥστε χαὶ τὴν μνήμην τῶν εἰρημένων ἐντεθῆναι ὑμῶν 
τῇ διανοίᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐτέλεσεν ἡ θεία TSH τὴν περὶ. 
τοῦ θείου σημείου διήγησιν, βούλεται πάλιν διδάξαι 
ἡμᾶς τὰ χατὰ τὸν δίκαιον χαὶ τοὺς τούτου υἱοὺς, καί. 
φησιν Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ Νῶς οἱ tts. drs ἐκ 
τῆς κιδωτοῦ, Σὴμ, Χὰμ, Id ab. Χὰμ δὲ ἣν πατὴρ 
τοῦ Χαναάν. Τρεῖς οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Νῶδ᾽ ἀπὸ τούτων 
διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. "Λξιον ἐνταῦθα ζη- 
rat, τίνος ἕνεχεν τῶν τριὼν υἱῶν τὸῦ Νῶς μνημονεὺύ- 
dada ἢ θεία Γραφὴ ἐπήγαγε, Χὰμ δὲ ἦν πατὴρ τοῦ 
Χαναάν. Μὴ νομίσητε, παρακαλῶ, ἁπλὼς τοῦτο προα- 
εῤῥῖφθαι" οὐδὲν γάρ ἐστι τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ χειμέ- 
νων, ὃ μὴ μετά τινος εἴρηται λόγον, πολλὴν τὴν ὠφέ- 
λειαν ἐγχεχρυμμένην ἔχοντος. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐπεση- 
μήνατο χαὶ προσέθηχεν, ὅτι Χὰμ δὲ ἦν πατὴρ τοῦ 
Χαναάν; Βούλεται διὰ τούτου αἰνίξασθαι ἡμῖν τῆς 
ἀχρασίας αὐτοῦ τὴν ὑπερδυλὴν, χαὶ ὅτι οὐδὲ τῆς φυμ- 


45] 
οορᾶς τὸ μέγεθος συσταλῆναι αὐτὸν πεποίηκεν, οὐδὲ ἢ 
-οσαύτη ἐν τῇ χιδωτῷ στενοχωρίᾳ, ἀλλὰ καίτοι τοῦ 
πρεσδύτου οὐδέπω καὶ νῦν τεχνοποιήσαντος, οὗτος τῇ 
ἀχρασίᾳ ἑαυτὸν ἐχδοὺς ἐν καιρῷ τοσαύτης ret eee 
ra πανωλεθρίας τὴν οἰχουμένην χχταλαδούσης, περὶ 
συνουσίαν ἢσχολεῖτο, χαὶ τὸ ἀχαλίνωτον τῆς ἐπιθυμία 
οὐ χατέστελλεν, ἀλλ᾽ ἤδη ἄνωθεν καὶ Iz προοιμίων 
ἐκείνου τῆς γνώμης αὐτοῦ τὸ μοχθηρόν. Ἐπεὶ [218] 
οὖν μετ' οὗ πολὺ διὰ τὴν ὕδριν τὴν εἰς τὸν γεγεννηχότα 
μέλλει τὴν χατάραν δέχεσθαι ὁ Χαναὰν ὁ τούτου παῖς, 
διὰ τοῦτο ἤδη προλαδοῦσα ἡ θεία Γραφὴ ἐπεσημήνατο, 
καὶ τοῦ παιδὸς ἡμῖν τὴν προσηγορίαν δήλην ἐποίησεν, 
ὁμοῦ χαὶ τοῦ γεγεννηχότο; τὸ ἀκρατές" ἵν᾿ ὅταν μετὰ 
ταῦτα ἴδῃς αὐτὸν κολλὴν τὴν ἀγνωμοσύνην ἐπιδειξάμε- 
νον πρὸς τὸν γεγεννηχότα, εἰδέναι ἔχῃς, ὅτι ἄνωθεν καὶ 
ἐξ ἀρχῆς τοιοῦτος ἦν, ὥς γε οὐδὲ ὑπὸ τῆς συμφορᾶς 
συνεστάλη. Ixavh γὰρ ἢ τοσαύτη ἀθυμία πᾶσαν σδέ- 
σαι ἠδονὴν, καὶ οὐδὲν οὕτω ταύτην τὴν φλόγα χαὶ τὴν 
μανίαν χαταστεΐλαι δύναται, ὡς ἀθυμίας ἐπίτασις καὶ 
συμφορᾶς ὑπερδολή. O τοίνυν ἐν τοσούτῳ μεγέθει 
τῶν καχῶν τοταύτην ἐπιδειξάμενος τὴν λύτταν καὶ 
μανίαν περὶ τὴν παιδοποιίαν, ποίας ἂν εἴη συγγνώμης 
abe 
Au ἐντεῦθεν ἡμῖν πάλιν ἕτερον τίχτεται ζήτημα, τὸ 
πολυθρύλλητον ἐχεῖνο χαὶ πανταχοῦ περιφερόμενον, τίνος 
ἕνεχεν τοῦ πατρὸς ἁμαρτόντος ὁ υἱὸς τὴν χατάραν ᾿δέχε- 
ται: Au“ ἵνα μὴ νῦν μαχρὸν ποιῶμεν τὸν λόγον, τοῦτο 
ταμιενσόμεθα πρὸς τὸ παρὸν, ἵν᾽ ἐπειδὰν εἰς αὐτὸν τὸν τό- 
“ον ἀφικώμεθα, τότε χαὶ τὴν λύσιν ἐπαγάγωμεν, ἣν ἂν ὁ 
Θεὸς καράσχῃ. Οὐδὲν γὰρ, καθάπερ ἔφθην εἰπὼν, τῶν ἐν 
πῇ θείᾳ Γραφῇ χειμένων ἄνευ λόγου τινὸς v αἰτίας ἐστὶν 
εὑρεῖν ἐγγεγραμμένον. Τέως οὖν φοῦτο ἔγνωμεν, ὅτι οὐχ 
ἀπλῶς, χαὶ ὡς ἔτυχε, τῆς προσηγορίας τοῦ νίοῦ ἐμνημό- 
ψευσεν ὁ Mobo εἰπὼν, Χὰμ δὲ ἦν πατὴρ τοῦ Χαναόν. 
7ρεῖς εἶσιν οὗτοι υἱοὶ, φησὶ, Νῶε, καὶ ἀπὸ τούτων di- 
δσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Μὴ ἁπλῶς παραδράμω- 
μεν, ἀγαπητοὶ, μηδὲ τὸ νῦν ῥηθὲν, ἀλλ᾽ ἐννοήσωμεν καὶ ἐξ 
αὑτοῦ τούτου τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος. Τρεῖς, on- 
οἷν, ἦσαν οὗτοι υἱοὶ Νῶε, καὶ ἐκ τούτων διεσπάρησαν 
ἐπὶ adoar τὴν γῆν. Πῶς ἀπὸ τῶν τριῶν τοσοῦτον πλῆθος 
ἐπέδωχε ; πῶς ἠδυνήθησαν διαρχέσαι ; πῶς ἐκ τῶν ὀλίγων 
τούτων ἅπας ὁ χόσμος συνέστῃ ; πῶς αὐτοῖς τὰ σώματα 
διέμεινεν; Οὐκ ἱατρὸς ἣν ὁ θεραπείαν προσάγων, οὐκ ἄλλη 
τις ἐπιμέλεια, Οὐδέπω γὰρ οὐδὲ πόλεις ἦσαν δειμάμενοι:, 
ἀλλὰ μετὰ τὴν τοσαύτην ταλαιπωρίαν, xal τὴν ἐν τῇ χι- 
ξωτῷ διαγωγὴν, ὡς τεταριχευμένοι χαὶ χατειργασμένοι 
ον, καὶ ἐν τοσαύτῃ μονώσει τυγχάνοντες χαὶ ἐρημίᾳ 
ἀφάτῳ πῶς οὐ διξφθάρησαν; πῶς οὐκ ἀπώλοντο; Ὁ γὰρ 
ςόδος, εἰπέ μοι, χαὶ ἡ ἀγωνία οὐ κατέσειεν αὑτῶν τὴν 
διάνοιαν, χαὶ διετάρασσε τὸν λογισμόν ; Μὴ ξενισθῇς, 
ἀγαπητέ᾽ Θεὸς γὰρ ἦν ὁ πάντα ἐργαζόμενος, καὶ ὁ τῆς 
φύσεως δημιουργὺς ἣν ὁ πάντα ταῦτα τὰ χωλύματα ἀναι- 
ρῶν, καὶ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ ἐχεῖνο τὸ λέγον, Αὐξάνε- 
σθε καὶ κιληθύνεσθε, καὶ π.ληρώσατε τὴν γῆν, αὑτοῖς 
καὶ τὴν ἐπίδοσιν ἐχαρίσατο. Ἐπεὶ χαὶ οἱ Ἰσραηλῖται 
ἡνίχα εἰς Αἴγυπτον τῇ πλινθείᾳ καὶ τῷ πηλῷ χατειργά- 
σθησαν, ταύτῃ πολλῷ μᾶλλον εἰς πλῆθος ἐ πέδιυχαν, χαὶ 
φῦτε τὸ ἀνηλεὲς ἐχεῖνό χαὶ ὦμὸν ἐπέταγμα τοῦ Φαραῶ, τὸ 
κελεῦον τὰ ἄῤῥενα εἰς τὸν ποταμὸν ῥίπτεσθαι, οὐδὲ ἡ λο!- 
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πὴ χκαχουχία, ἣν ὑπὸ τῶν ἐργοδιωχτῶν ὑπέμενον, ἴσχυσεν 
ἐλαττῶσαι αὐτῶν τὸ πλῆθος, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον εἰς Adee 
1276] ἐπεδίδουν. Ἢ γὰρ ἄνωθεν gorch ἦν ij διὰ τῶν ἐναν- 
τίων ἅπαντα ἐργαζομένη. 


«΄. Ὅταν τοίνυν δθεὸς χελεύῃ, μὴ ζήτει χατὰ ἀκολουθίαν 
ἀνθρωπίνην διερευνᾶσθαι τὰ πράγματα. ᾿Ανώτερος γὰρ 
ὧν τῆς φύσεως, οὐ δεῖται τῆς ἀχολουθίας τῆς φύσεως, 
ἀλλὰ val δι᾽ αὑτῶν τῶν χωλνόντων τὰ πράγματα αδξάνε- 
σθαι παρασχευάζει. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ νῦν ἀπὸ τῶν 
τριῶν τούτων τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἀνεκλήρωσεν. ᾿Απὸ 
τούτων γὰρ, φησὶ, τῶν τριῶν διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν» 
τὴν γῆν. Εἶδες Θεοῦ δύναμιν; εἶδες πῶς. κἂν πολλὰ ἣν τὰ 
κωλύματα, οὐδέν ἐστι τὸ διαχόπξον αὐτοῦ τὸ βούλημα : Τὸ 
αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῆς πίστεώς ἐστιν ἰδεῖν γινόμενον. Τοιούτων 
γὰρ ὄντων τῶν πολεμούντων, τοσούτων ὄντων τῶν ἐπεδου- 
λευόντων, καὶ βασιλέων, καὶ τυράννων, καὶ δήμων χατ- 
εξανισταμένων, καὶ πάντα ποιούντων, ὥστε σδέσαι τὸν 
σπινθῇρα τῆς πίστεως, δι᾽ αὐτῶν τῶν ἐπιδουλευόντων. διὰ 
τῶν χωλύειν βουλομένων, τοσαύτη ἤρθη τῆς εὐσεδείας ἢ 
φλὸξ, ὡς ἅπασαν καταλαδεῖν τὴν οἰχουμένην, καὶ τὴν A 
xd. Κἂν πρὸς Ἰνδοὺς γὰρ ἀπέλθῃς, χἂν πρὸς Σκύθας, 
xd πρὸς αὐτὰ τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης, κἂν εἰς αὑτὸν 
τὸν ὠχεανὸν, πανταχοῦ εὑρήσεις τοῦ Χριστοῦ τὴν διδασχα- 
λίαν χαταυγάζουσαν τὰς ἁπάντων ψυχάς. Τὸ γὰρ θαυμα- 
στὸν al παράδοξον, ὅτι χαὶ αὐτὰ τὰ βάρδαρα ἔθνη μετεῤ- 
ῥύθμισεν ὁ τῆς εὐσεδείας λόγος, καὶ φιλοσοφεῖν ἔμαϑον 
χαὶ τῆς παλαιᾶς συνηθείας ἀποστάντες πρὸς τὴν εὐσέ- 
δειαν μετετάξαντο. Καὶ καθάπερ διὰ τῶν τριῶν τούτων τὸ 
τῶν ἀνθρώπων πλῆθος ἐπιδοῦναι καρεσχεύασεν ὁ τῶν 
ὅλων δημιουργός" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἐπὶ τῆς κί- 
ort διὰ τῶν ἔνδεχα, τῶν ἁλιέων, τῶν ἀγραμμάτων, τῶν 
ἰδιωτῶν, τῶν μηδὲ διᾶραι τὸ στόμα τολμώντων, ἅπασαν 
ἐπεσπάσατο τὴν οἰχουμένην. Καὶ οἱ ἀγράμματοι οὗτοι, 
χαὶ οἱ ἰδιῶται χαὶ οἱ ἁλιεῖς τῶν φιλοσόφων ἀπέφραξαν τὰ 
στόματα, χαὶ χαθάπερ ὑπόπτεροι. οὕτω τὴν οἰχουμένην 
ἅπασαν διέδραμον κατασπείραντες τὸν τῆς εὐσεδείας λό- 
γὸν καὶ τὰς ἀχάνθας ἐχτέμνοντες, χαὶ τὰ παλαιὰ ἄνα 
σπῶντες ἔθη. καὶ τοὺς τοῦ Χριστοῦ νόμους πανταχοῦ χα- 
ταφυτεύοντες καὶ οὔτε τὸ ὀλίγους αὐτοὺς εἶναι, οὔτε ἡ 
ἰδιωτεία, οὔτε τὸ αὐστηρὸν τῶν ἐπιταγμάτων, οὔτε τὸ πα» 
λαιᾷ συνηθείᾳ προκατειλῆψϑαι ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος, ἴσχυσε χώλυμα αὑτοῖς γενέσθαι, ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
ἀνήρει προοδοποιοῦσα ἡ χάρις, χαὶ μετ᾽ εὐχολίας ἅπαντε 
εἰργάζοντο, δι' αὐτῶν τῶν χωλυμάτων μείζονα δεχόμενοι 
τὴν προθυμίαν. Καὶ γάρ ποτε μὲν μαστιζόμενοι ἀνεχώ- 
βοὺυν χαίροντες οὐ διὰ τὰς μάστιγας ἁπλῶς, ἀλλ' Vet 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ καεηξιώθησαν dri 
μασθῆναι" ἄλλοτε δὲ εἰς δεσμωτήριον ἐμδληθέντες, 
ἐπειδὴ ὑπ᾽ ἀγγέλου ἐξηνέχθησαν, πάλιν τῶν αὐτῶν ek 
το, χαὶ εἰς τὸ ἱερὸν ἀφιχνούμενοι τὸν τῆς διδασκαλίας λέ- 
γὸν χατέδαλον, σαγηνεύοντες τὰ πλήθη εἰς τὴν εὐσέδειαν" 
χαὶ πάλιν χατεχόμενοι, οὐ μόνον οὐδὲ ἐντεῦθεν ὀκνηρότε- 
ροι ἐγίνοντο, ἀλλὰ καὶ πλείονα τὴν παῤῥησίαν ἐποδεΐ- 
χνυντο, ἐν μέσῳ μαινομένου δήμου καὶ τοὺς ὀδόντας τρί- 
ζοντος ἑστῶτες x λέγοντες " Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ .. 
dor N ἀνθρώποις. Εἶδες παῤῥησίας μέγεθος ; 277 εἶδες 
τοὺς ἰδιώτας, τοὺς ἁλιεῖς ὑπερορῶντας τοσούτων δήμων» 
μαινομένων, χαὶ πρὸς φόνους καὶ σφαγὰς ἑτοίμων ; ᾿Αλλὰ 
σὺ ταῦτα ἀχούων, ἀγαπητὲ, μὴ τούτοις λογίζου τὰ - 


Hava, ἀλλὰ τῇ ἄνωθεν χάριτι τῇ νευρούσῃ καὶ ἀλειφούσῃ 


αὐτῶν τὴν προθυμίαν. Ἐπεὶ καὶ αὐτὸς εὗτος ὁ μαχάριος 
Πέτρος, ἡνίκα τὸν ἐχ χοιλίας μητρὸς Cervo Zy 
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geutem subindieare, ge neque calamitalis magnitu- 
dinem lllum coorcere potuisse, nequę lantiam in area 
angusiiam irreſrenatam illius concupiscenliam seda- 
viene: ved quamvis ſrater ejus major nondum filios 
proereavisset, hune inconlinentie deditum, in iem- 
pore tantæ indignationis, εἰ generalis inlerlius, quo 
urbis comprebensus esl, rei venere dediiuin ſuisse, 
ei eufiditatis iniemperanliam uon reſreuavisse, δρᾷ 
Jam statim ab iniuio animi sui pravitatem demon- 
strasse. lia que cum non mulio posi propier coutume- 
liam in pareniem, malediclionem suscepturus ess ei 
eius filius Chauaan : ideo Scriptura divina id prius 
aaulgna vit, ſiliique nomen declaravit, ac simul patris 


lalemperantiam: ui eum postea videris illum itagna 


ingrati erga pairem animi sigua dare, scire possis, 
ipsum jam olim lalem ſuisse, uipote neque ἃ lauta 
ealamiiate einendatum. Suſlicere enim debebat ad 
exslinguendam libidinem tanius mœror; nihilique 
llamniam ei lusaniam hanc ita comprimere poilest, ui 
tristitia vebementia, ei calamitatis maguitudo. Igiiur 
aui in iautia malorum vi tantiæ rabiei οἱ insane in 
procreandis liberis ſuii, qua venia dignus ſuerit! 
Cur pairs Cham peccants ſilius Chanaau maledici- 
dur. — At bie nobis alia quæstio nascitur, celebris 
Ma, ei quæ ubique circumſeriur: Quare patre pec- 
eante, ſilius maledicium accipit? Sed ne longum ser- 
monem nunc ſaciamus, in allud tempus illam repo- 
nemus, ui cum ad eum locum pervenerimus, tune et 
rolulionein aſferamus, quam Deus dona verit. Nihil 
eniin in sacra Scripiura, sicut dizi, invenire licet, 
quod absque ratione aliqua sit scriptum. Hoc igiiur 
laterim exploralum est, nomen ſilii non abs que causa 
ſuisde a Mose commemoratum, cum dixit: Cam an- 
tem erat yaler Chanaan. Tres. iuquit, zunt Ai ΔΙ Noe, 
et ab iis disperei sunt super omnen lerram. Neque hoc 
dieium obiter prætereamus, dilecii, sed cogitemus ex 
ino ipso viriutis Dei magnitudinem. Tres, inquit, 
erant δὶ fili Noe, et ex illis disperti sunt super onnem 
terram. Quomodo ex iribus tanta multiiudo sueere- 
ru? quom do potuerunt suſſicere. quomodo ex pau- 
eis illi totus mundus consiuius ἢ quomodo eorum 
permanserunt corpora? Non médicus erat, qui me- 
dieinam adhiberet, neque alia cura. Nondum enim 
erant civitates condite, sed posi tantam miseriam, 
ei viiam illam in arca, ei qua macerati ei conſecti ob 
onmpreasionem exierunt, ei in tanta solitudine ęrsi- 
tentes, et ineſſabili vasutate, quomodo non enecali 
sunt! quomodo non perierunt ? Timorem enim ei me- 
tum, dic, oro, non putas commovisse eorum mentem, 
δὶ eoncussisse animum ! Ne adiireris, dilecta: Deus 
enim erat qui omnia faciebat, et Deus natura opilex 
erat qui omuia impedimenta auſerebat mand ato sua, 
quo dizꝶ, Crescits et mulliplicamini, et implete ler- 
ram (Oen. 1. 28). Hoe enim inerementum dedit. Quia 
et laraeliie cum in Ægypio in luto ei latere conſi - 
ciendo onerati essen, in iauto majorem multitudi- 
uem excrescebant, quo magis opprimebantur (Exod. 
1. et seg q.): ei neque immisericors ei erudele pra: 
ceplum Phanaanis, duo precipiebatur masculos iu 
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ſumina projici; neque vexario illa, quam ἃ f. rule - 
elis operarum patiehantur, valuit iunminuere illor um 
multitudinem, ed mais magisque numero augebas - 
tur. Erat euhn divina dispensatio, que Ouinia en 
adversis operaboiur. ö 

5. Dei præœcepto cuncia obediunt. Per adrersariet 
eficit Deus μι fides crescai. — Quando igiiur Dominus 
præeipit. ne queer. s ui humano more ohe ru perfleian- 
tur. Potentior eim quam natura, non etzet naturm 
serie ac ininist rio, sed et per ὁ 4: alioiq. In ἰμ 6» 


diunt, res adaugei. Eo modo ei nunc per tres illos 


totum orbem implevit A tribus enint ilis, inauit, 
dispersi sunt in universam lerram. Vidisti Dei potesi- 
liaiu ? vidisti quomodo, eisi sint inulta obstacula, 
nihil tamen illius moratur voluntatem ἢ Idipsuin ei in 
ſtne liecbii videre. Cum enim iales essent aui ον! u- 
gnarent, 101 qui iusidiarentur, ei rezes, e: tyran · i, 
el populi insurgentes, ei omula ſac.enies ui exstin - 
guerent scintillam lidei, per iusidiatores, per ens φηὲ 
velare volebaut, tanta pietatis flammm erugit. ut 
iolum orben habitatuin οἱ iubal,ätauun invaserit. 
Eliauisi ad ludos abieris, ei ad Scyihas, et ud βμο: 
orbis ierrœ, eliamsi ad ipsuin Ocennum, uliique i. 
venies Christi ducirinam illustranlem oinniu. u ani- 
mos. Quod enim admirabile el siupore p'enum, p. v 
religionis dociriua ipsas barbaras nationes couverili, 
ita ut philosophari didiceriut, ei abjecia pristiua 
conusuetudine ad piciatem iranslate sint. Ei sicui per 
lres illos hominum genus muluplicavit universi Con- 
diior: ita quoque ei in ſide per undecim piscatores 
illiieratos et ifliotas, qui neque os aperire audebant, 
omnem sibi orbem auraxit, aique illi rati isi, οἱ 
idiole, et piscatores, philusophoruni ob iuraveruui 
ora, οἱ transcurrerunt orbem quasi ali, seminantes 
veritalis sermonem, et spinas exsccantes, ei pristinas 
aſſecuuunes revellenies, Christique leges ubique plan- 
lautes: gc neque quod pauei essen, neque quod pri- 
vali et illiiernti, neque quod austera ei insoliia 
jubereni, neque quod veteri consuetudine humanum 
genus præ venium esset, ubotaculo eis esse potuit: te 
provia gratia sustulii hæc omnia, maguaque ſaciliiuie 
operali sunt omnia, per ipsa obstacula majorein acci · 
pientes alacritaiem. Enimvero interdum flage'l: ti 
decedebant gaudentes, non propier ſlagella siinpli- 
ciier, sed OQuia pro nomine Cristi digni Hubiti sun! 
ignomuinian pati (Act. 5. 41); imerdum autem in ar- 
cerem conjceù, posteaquam ab angelo educù ſuerunt, 
iterum eadem continua verunt, ei in iemplum abeun- 
tes, doetrine sei monem seminaverunt (Jöid. v. 19. 
ag.), populos quasi piscando ad pielatem inducentes; 
οἱ iiorum detenti, non solum non segniores inde (Δοιὶ 
sunt, sed οἱ majorem libertaiem præ se tulerunt, in 
medio insanientis populi ei denübus fremenlis stan- 
tes, ac dicentes, Obedire oporiet Deo mugis quam Πομεΐ- 
nibns (Ibid. v. 20). Vidisti liberiatis magnitudinem? 
vidisui illiieratos piscatores contemnere toi ſurentes 
populo, οἱ ad cædes ac maciadones paraios? Αἱ iu, 
dilceie, audiens he omnia ne tribue illis, sed divina: 
graliæ, qua σοι για αἱ οἱ indiruebat illorum alacri- 
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tatem. OQuia et ille beatus Petrus, cum ex ulero 
matris claudum reeium ſaceret, omnibus obsiupescen- 
uübus ei admirauiibus, gratum ipse animum declarans, 
inquit: Viri, quid nos intuemini, quati nosira polentis 
rel pielale ſecerimus illum ambulare (Act. 5. 12): 
Ouare, inquit, sic obs iupeseitis, et siupeſaclii estis in 
hae re? Num nos szuinus hoc opera, vel propria 
viriutie incolumitau illum restitiuimus, et ambulare 
ſecimus ? Ouid nos intuenini ? Nihil amplius nos aiiu- 
limus, quam quod linguam nostram commollavimus. 
Oui aulem omnia ſecit, Dominus est, et ille naluræ 
Cunditor, Deus Abraham, Isaac, et Jacob, quos pa- 
triarelias eenselis. Ille Quem vos tradidistis, ei negaslis 
coram ſacie Pilali judicunlis illum dinritiendum : ille 
est qui omnia operatus est, quem Vos sanctum et 
justum negastis, et peliistis virum homicidan vobis 
tradi : Principam autem rita condemnustis, quem 
Deus excitarit a mortuis, cujus nos tesſes umus. Et in 
ſide nominis illins, iunc quem ridetis et nottis, solider 
᾿ς πριν illius, et ſides, quæ per iptum est. dedit huic 
ineolumitatem coram omnibus vobis (Ibid. v. 13-16). 
6. Magna liberi hujus sermonis excellentis; ingens 
et ineſſabilis vis gra superne illis collatæ; mani- 
ſeslissima resurreeiionis demonstratio bead illius in 
dicendo libertas ſuerii. OQuod enim majus miraenlum 
illo quis quæreret, cum is qui ante crucem etiam 
ahjecte puollee minas ſerre non poinit. nunc ad eum 
modum adversus Judæorum populum insurgit, ur- 
iaque ſidueia, solus cum esset, contra tantam, iamque 
ſurentem muliitudinem stat adversus, ei loquiiur qua 
inganiam iliorum magis exasperare queant? vidisu, 
dilecie, id quod in procœinio dicebam, eliam nune 
declaratum: Quad si quis amore in Deum accendatur, 
non postea ſeret ea qu sub corforeorum oeulorum 
aspetium caduni; sed aliis instruetus oenlis, oculis 
inquain δα εἰ, illa semper speculatur, ei ad illa men- 
tem habet inteniam, ambulansque in terra, iamquam 
mimicipatum habens in cælis, ita omnia atit, nullis 
mumanis prpediius ἃ viriulis cursu. Nam qui talis 
est, non posthac respicit ad splendida hujus vitæ, 
neque ad dura ei aspera, sed omnia illa prælercurrii, 
add pairiam suam ſeg:iuans. EI sicui quĩ corporalem 
unne cursum magua conteniione peragit, nullum 
t ecurrentium ! videt, eliamsi sepius in illum ineidat, 
κοὐ anima ad cursum intento ſacile omnia transit, 
festinans ad destinatum scopum: eodem modo, qui 
eursuim viruitis peragere ſesunai, ei ἃ terra in ealum 
cendere concupisc it, omnia quæ videnlur deorsum 
relinquii, ei totum se cursui dedit, neque prius sub- 
sistit, neque a visibili quapiam re deunetur, donec in 
verlicein ascendere potuerit. Ei enim qui tie aſſecius 
est, eam qu: e videntur esse terribilia in præsenti 
vila, contemptibika fiunt: οἱ qui talis est, neque 
gladlium time“, neque præcipitium, neque ſerarum 
dentes, neque tormenta, neque lĩeiorum inanus, neque 
aliquid triste in hac vita: sed ei si earbones videat 
Substratos, quasi prala et paradisos videns transilit; 
εἴ si aliam quamdam tormentorum speeiem inieniari 
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videat. non deſieii ad aspeeium, acque zvertatur. 
Desiderium enim ſulurorum mentem ipsius transtuſit, 
ei quasi ſrustra corpore amieius, ita aſleciiones sun 
moderatur, et superna graila munitus corporis dolo- 
res ne seniii quidem. 

Ad horiatur ad amorem erga Deum. Quocirea ob- 
tecro, ui quo lacile viriuũs labores ſerre possimus, 
magnum habeamus in Deum amorem et desiderium, 
et illue mente nostra intenta, ἃ nulla re bhujus vita 
supplantemur in eursu illo, sed ſuisroruin bDonorum 
ſruitionem continuo cogitantes, omnes hujus viiæ 
molestias mansuete ſeramus, ei neque ignominia 08 
contristet, neque inopia gravel, neque morbus ci r po- 
ris mentis sensum emolliat, neque quod coutemna- 
mur despieiamurque ab hominum turba, id segiiores 
nos ſaciat in virtuùs studio: sed omuibus ĩis, quasi 
pulvis essen, excussis, assumpioque generoso οἱ 
zublimi spirĩtu, magnum per omnia ſortitudisĩs speci- 
men exhibeamus, et sicui beri vestram car talen 
obsecravi, eum jiuimieis magna alacritate concilie- 
mur, et ex animabus noslris aſſeciionum elimiuemus 
relĩquias; ei si qua concupiscentia prawa interturbet, 
eam eſſugemus; οἱ 51] ſuror ad iram exsümulet, 
comprimamus hune æsium caniu spirituslium admo- 
niuonum, ostendentes quam pernicios e sint aſſectie- 
nes. Vir enim, inquii, iracundus, non honestus est 
(Prov. 11. 28); οἱ iterum, Qui irascitur ſratri ξιὸ 
eine canta, reus erit gebenne ignis ( NMattk. 5. 22). 
Ei ei pecuniarum cupidhas incessat, demus operam, 
ul mens Υἱοὶ tantam peruiciem, et siecut radicem 
malorum omnlum exscindamus. Sic siudeamus sĩngu· 
las aſſeeuones malas corrigere, quo et abstinendo ἃ 
malis, οἱ sectando opera bona, possimus in die illo 
tremendo ἃ Deo misericordiam assequi, gratià οἱ mi- 
terallonibus unigenii ejus ΕἾΝ, cui cum Paire, et 
Spiritu sancio sit gloria, imperium, ei honor, nunc ei 
semper, ei in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XXIX. 

Et cœpit Noe k m agricola terrœ, et plantarit vineam, 
et bibit de rino : εἰ inebriatus est (Cen. 9. 20. 21). 
1. Non colum bona opera, ted εἰ peceata ganciorumn 

proponuniur.— Ad ſinem tandem argumenti ad justum 

σης speciantis venimus: ideo obsecro, mente in- 
tenia adeste, οἱ diligenter qu dicuntur ausculiate. 

Nam ex lis quæ hodie lecta sun non parvum, neque 

vulgarem pereipere licei ſructum: quandoquidem qua 

priseis evenerunt, δὶ sapere voluerimus, maximæ no- 
bis docirinae sunt occasio. Ideo enim non solum oper- 
tanciorum bona scripu sunt, sed etiam peccata, ut 
hæc quidem ſugiamus, illa vero imiiemur: neque δος 
tolum, sed monstrat insuper divina Scriptura et ju- 
8.05 pe lapsos, ei pecratores magnam exhibentes 
vitæ con vertionem, quo ulrinque suſueiĩens nobis ess 
cauiela, ei neque qui stati conſidentior sit, videns εἰ 
justos cecidisse, neque qui in peceatis est despere. 
mulios com pieiens qui resihuerunt, οἱ ad summum 
virtutis apitem pervenire potuerunt. Iaque nue. 
eso, iametsi multoruim bonorum operum sibi cos · 
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ἀποχατέστησε, πάντων ἐχπληττομένων καὶ θαυμαζόντων 
αὑτοὺς, ἐπιδειχνύμενος τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην φησίν᾽ 
“Ανᾶρες, τί ἀτενίζετε ἡμῖν, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει j εὗσε- 
δείᾳ πεποιηχόσι τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; Τίνος ἕνεχεν, 
φησὶν, οὕτω χατεπλάγητε χαὶ ἐχπεπληγμένοι ἐστὲ ἐπὶ τῷ 
γεγονότι; Μὴ γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ τοῦτο ἐργασάμενοι, i 
ἰδίᾳ δυνάμει πρὸς ὑγίειαν αὐτὸν ἐπαναγαγόντες, χαὶ Ba- 
δίζειν παρασχευάσαντες ; Τί ἡμῖν ἀτενίζετε ; Οὐδὲν πλέον 
ἡμεῖς εἰσηνέγχαμεν, I ὅτι τὴν γλῶτταν ἐδανείσαμεν " ὁ δὲ 
τὸ πᾶν ἐργασάμενος, ὁ Δεσπότης ἐστὶ χαὶ δημιουργὸς τῆς 
φύσεως. Ἐχεῖνος Ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ καὶ ᾿Ικαὰκ καὶ la- 
κὼδ, δὺς πατριάρχας ἐπιγράφεσθε, ἐχεῖνος Ὃν ὑμεῖς 
παραδεδώχατε χαὶ qq, de κατὰ πρόσωπον Πι.ά 

του, κρίγαγντος ἐχείγου dæxc. ius ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ταῦτα 
epa SA. % ὃν Ὑμεῖς, τὸν ἅγιον καὶ δίχαιον, g- 
σασής, καὶ ἡἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, 
τὸν δὲ ἀρχηγὸν» τῆς ζωῆς κατεκρίνατε, ὃν ὁ Θεὸς ἤγει- 
pe ἐκ ve”. οὗ ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. Καὶ ἐπὶ τῇ 
πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον, ὃν θεωρεῖεε καὶ 
οἴδιιτε, ἐστερέωσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ "καὶ ἡ πίστις ἡ δὲ 
αὑτοὺ ἔδωχεν αὑτῷ τὴν ox. inpiar ἀπέναντι πάντων 
ὑμῶν. ' 


ς΄. Πολλὴ τῆς παῤῥησίας ἦ ὑπερθολή" μεγάλη καὶἄφατος 
τῆς ἄνωθεν αὐτοῖς παρασχεθείσης χάριτος ἡ δύναμις " σα- 
φεστάτη τῆς ἀναστάσεως ij ἀπόδειξις ἡ τοῦ μαχαρίου τού- 
του παῤῥησία γένοιτ᾽ ἄν. Τί γὰρ ἂν τούτου μεῖζον στ μεῖον 
ἐπιζητήτειεν ἄν τις λαδεῖν͵ ὅταν ὁ πρὸ τοῦ σταυροῦ χαὶ 
N εὐτελοὺς ἀπειλὴν μὴ δυνηθεὶς ἐνεγχεῖν, νῦν οὕτω 
χαπεξανίσταται τοῦ τῶν Ἰουδαίων δήμου, χαὶ τοσαύτῃ 
παῤόητίχ χαὶ πρὺς τοσοῦτον πλῆθος, μόνος ὧν, οὕτως 
ἁτάχτως μεμηνὸς, ἐπαποδύεται, καὶ τοιαῦτα φθέγγεται, 
ἃ τὴν μανίαν αὐτῶν ἐπὶ πλεῖον διεγείρειν δύναται : Εἶδες, 
ἀγαπητὲ, πῶς, ὅπερ ἐν προοιμίοις ἔλεγον, τοῦτο χαὶ νῦν 
δ-:ίχνυται; Ἐπειδάν τις πυρωθῇ τῷ πρὸς τὸν Θεὸν πόθῳ, 
οὐκέτι λοιπὸν ὁρᾷν ἀνέχεται τὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς τούτοις 
τοῖς σωματιχοῖς ὑποπίπτοντα, ἀλλ᾽ ἑτέρους ὀφθαλμοὺς 
χτηπάμενος, τοὺς τῆς πίστεω; λέγω, ἐχεῖνα διὰ παντὸς 
φαντάζεται χαὶ πρὸς ἐχεῖνα τὴν διάνοιαν ἔχει τεταμένην, 
καὶ ἐν γῇ βαδίζων ὡς ἐν οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἔχων, οὔ- 
τω πάντα διαπράττεται, ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν ἀνθρωπίνων ἐμ- 
ποδιζόμενος πρὸς τὸν χατ᾽ ἀρετὴν δρόμον. Ὁ γὰρ τοιοῦτος 
οὗ τὰ λαμπρὰ τοῦ βίου λοιπὸν δρᾷ, οὐ τὰ δυσχερῇ xa 
ἐναντία, ἀλλὰ πάντα παρατρέχει, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πα- 
τρίδα ἐπειγόμενος. Καὶ χαθάπερ ὁ μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου 
κὸν σωματιχὸν τοῦτον δρόμον τρέχων οὐδένα [218] τῶν 
ἀπαντώντων 8 ὁρᾷ, A4, μυριάχις αὐτῷ προσπταίσῃ, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν δρόμον ἔχων τεταμένον αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, εὖ - 
χκόλως ἅπαντα παραδραμὼν ἐπείγεται πρὸς τὸν προχείμε- 
νον αὐτῷ σχοπόν " τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὁ τὸν χατ᾽ ἀρ:- 
τὴν δρόμον τρέχειν σπουδάζων, καὶ ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν 
“ἀνελθεῖν ἐπιθυμῶν, πάντα τὰ ὁρώμενα χάτω ἀφίησι, καὶ 
ὅλος τοῦ δρόμου γίνεται, χαὶ οὐ πρότερον ἵσταται, οὐδὲ 
χατέχεται ὑπό τινος τῶν ὁρωμένων, μέχρις ἂν εἰς αὑτὴν 
avs) Oe δυνηθῇ τὴν χορυφῆν. Τῷ γὰρ οὕτω διαχειμένῳ 
καὶ τὰ δοχοῦντα εἶναι φοδερὰ χατὰ τὸν παρόντα βίον, εὑ- 
χαταφρόνηχκα γίνεται, χαὶ ὁ τοιοῦτος οὔτε ξίφος δέδοιχεν, 
οὔτε χρημνὸν, οὔτε θηρίων ὀδόντας, οὐ βασάνους, οὐ δη- 
μίων χεῖρας, οὐχ ἄλλο τι τῶν χατὰ τὸν βίον λυπηρῶν " 
ἀλλὰ κἂν ἄνθραχας ἴδῃ ὑπεστορεσμένους, ὡς λαμῶνας 
ὁρῶν καὶ παραδείσους, οὕτως ἐπιπηδζ" χἂν ἔτε όν τι τῶν 
γηλαττηρίων εἶδος ἐπαγόμενον θξάσητχ'. οὐ ναρχῇ πρὸς 
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τὴν ὄψιν, οὐδὲ ἐπιστρέφεται. O. γὰρ τῶν μελλόντων πόθος 
μετέστησεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, καὶ ὡς ἀπλῶς καὶ εἰχῇ τὸ 
σῶμα περιχείμενος, οὕτω: ἀνώτερος γίνεται τῶν παθῶν, 
χαὶ τῇ ἄνωθεν χάριτι φρουρούμενος οὐδὲ αἴσθησιν λαμδά- 
νει τῶν ἀλγηδόνων τῶν σωματιχῶν. 


Διὸ παραχαλῶ, ἵν᾽ εὐκόλως τοὺς χατὰ τὴν ἀρετὴν πό- 
νους ἐνεγχεῖ δυνηθῶμεν, πολὺν τὸν περὶ τὸν Θεὸν ἐπιδει- 
ξώμεθα πόθον, x ἐχεῖ τὴν διάνοιαν ἡμῶν τείναντες ὅπὸ 
μηδενὸς τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ πρὸς τὸν ἐκεῖσε δρόμον 
ὑποσχελιζώμεθα, ἀλλὰ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν τὴν διη- 
νεχῇ ἀπόλαυσιν λογιζόμενοι, πάντα τὰ ἀλγεινὰ τοῦ παρ- 
ὄντος βίου πράως φέρωμεν, xal μήτε ἀδοξία ἡμᾶς λυπεί- 
τω, μὴτς πενία πιεζέτω, μήτε νόδος σώματος τῆς Ψυχῆς 
τὸ Sp Vr ha χαυνούτω, μήτε τὸ καταφρονεῖσθαι παρὰ τῶν 
πολλῶν καὶ ἐξευτελίζεσθα: ὀχνηροτέρους περὶ τὴν τῆς 
ἀρετῆς χατόρθωσιν ἀπεργαζέσθω᾽ ἀλλὰ πάντα ταῦτα, 
ὥσπερ χόυιν, ἀποτιναξάμενοι, καὶ γενναῖον καὶ ὑψηλὸν 
φρόνημα ἀναλαθδόντες, οὕτω πρὸς ἅπαντα πολλὴν τὴν ἀν- 
δρείαν ἐπιδειξώμεθα, καὶ καθάπερ χθὲς παρεχάλεσα τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην, τὰς πρὸς τοὺς ἐχθροὺς χαταλλαγὰς 
μετὰ πολλῖις τῆς σπουδῆς ποιησώμεθα, καὶ τὰ λοιπὰ τῆς 
Ψυχῆς πάθη ἐξορίσωμεν τῆς ἡμετέρας " χἂν ἐπιθυμία 
ἄτοπος ἐνοχλῇ, ταύτην φυγαδεύωμεν" χἂν θυμὸς πρὸς 
ὀργὴν διεγείρῃ, καταστέλλωμεν τὴν φλεγμονὴν τῇ ᾧδῇ 
τῶν πνευματιχῶν παραινέσεων, δεικνύντες τοῦ πάθους 
κὸν ὄλεθρον. ᾿Ανγὴρ γὰρ, φησὶ, θυμώδης, οὖκ εὑσχή-» 
μων" καὶ πάλιν" Ὁ ὀργιζόμενος τῷ dòs. i αὑτοῦ εἰ- 
xij, ἔγοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. Κἂν χρη- 
μάτων ἐπιθυμία ταράδσῃ τὸν λογισμὸν, φεύγειν σπουδά- 
ζωμεν τὴν ὀλεθρίαν ταύτην λύμην, καὶ χαθάπερ ῥίξαν 
τῶν χαχῶν ἁπάντων ἐχτέμνωμεν. Καὶ ἕχαττον δὲ τῶν 
ἐνοχλούντων ἡμῖν παθῶν διορθοῦν σπουδάζῳωμεν, ἵνα χαὶ 
τῶν βλαδερῶν ἀπεχόμενοι, καὶ τὰς ἀγαθὰς πράξεις μετα- 
διώχοντες, δυνηθῶμεν χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν φο- 
GSV τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῆναι, χάριτι 
καὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ; νῦν 


αὶ ἀεὶ, χαὶ εὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΔΙΑ ko. [219] 


Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευ- 
σεν dſiate. lu, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεθύ- 
σθη. 

a. Ibs τὸ τέλος λοιπὸν ἐφθάσαμεν τῆς χατὰ τὸν δίχαιον 
ὑποθέτεως " διὸ, παραχαλῶ, συντείνατέ μοι τὴν διάνοιαν, 
χαὶ μετὰ ἀχριδείας προπέχετε τοῖς λεγομένοις. Οὐδὲ γὰρ 
μικρὰ, οὐδὲ τὰ τυχόντα ἐστὶ χαρπώσασθαι χαὶ ἐχ τῶν i- 
μερον ἀνεγνωσμένων " τὰ γὰρ τοῖς παλαιοῖς συμδεδηκότα, 
εἰ ϑουλοίμεθα νήφειν, μεγίστης ἡμῖν διδασχαλίας ὑπόθε- 
σις γίνεται Διὰ γὰρ τοῦτο οὐ μόνον τὰ χατορθώματα τῶν 
ἁγίων γέγραπται, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἁμαρτήματα, ἵνα τὰ μὲν 
φεύγωμεν, τὰ δὲ ζηλώσωμεν " x οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
δείχνυσί σοι ἡ θεία Γραφὴ χαὶ διχαίους πολλάχις σφαλέν- 
τας, καὶ ἁμαρτωλοὺς πολλὴν μεταθολὴν ἐπιδειξα μένους, 
ἵνα ἑκατέρωθεν ἀρχοῦσαν δεξώμεθα τὴν ἀσφάλειαν, χαὶ 
τε ὁ ξστὼς θαῤῥῇ ὁρῶν καὶ διχαίους χαταπεσόντας, rica 
ὁ» ἐν ἁμαρτήμασιν ὧν ἀπαγορξεύῃ, ἰδὼν πολλοὺς dvs ve y- 
χόντα: χαὶ πρὸς αὐτὴν τὴν ἄχραν χορυφὴν φθάσαι δυνὴ- 
θέντας. Mig τοίνυν, παραχαλῶ, XA πολλὰ χατορθώ- 
ata ξαυτῷ συνειδὼς ἢ. OA iv, ἀλλ᾽ ἐνχγώνιος ἔστω, 


h Quinque mss. 221 ö. 


2 
καὶ ἀκουέτω τοῦ μαχαρίου Παύλου λέγοντος χαὶ παραι- 
νοῦντος, Ὥστε ὁ δοκῶν ἐστόναι, B. icio μὴ πέσῃ" 
μήτε ὁ πρὸς αὐτὸν τὸν κυθμένα τῆς χαχίας χατελθὼν ἀπ- 
δλπιζέτω ἑαυτοῦ τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ ἐννοῶν τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἄφατον φιλανθρωπίαν ἀχουέτω πάλιν τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ 
πρηφήτου λέγοντος, Μὴ ὁ πίπεων οὐκ ἀνίσταται. ἣ ὁ 
ἀποστρέφων o ἐπιστρέφει; χαὶ πάλιν" Οὐ βού.20- 
μωε τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτω,οῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέγαι, 
καὶ ζῇν αὐτόν. Εἶδες, ἀγαπητὲ. πῶς ἔχαστον τῶν ἐν τῇ 
θείᾳ Γραφῇ ἐγγεγραμμένων & οὐδὲν ἕτερον ἀνήμῃ παρ- 
εδόθη, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τὴν ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν, καὶ τὴν σω- 
τηρίαν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους ; Ταῦτα δὴ λογιζόμενα 
ἕχαστος ἡμῶν τὰ χατάλληλα φάρμακα ἐντεῦθεν ἑαυτῷ 
ἀπιτιθέτω. Διὰ γὰρ τοῦτο πᾶσιν ἐπ᾽ ἀδείας πρόχειται, χαὶ 
ἔξεστι τῷ βουλομένῳ τὸ ἁρμόδιον τῷ ἐνοχλοῦντι πάθει 
φάρμακον ἐπιτιθέναι, καὶ ταχίστην τὴν ὑγίειαν δέξασθαι, 
μόνον ἐὰν μὴ ἀποσείσηταί τις τὴν ἀπὸ τῆς ἰατρείας dt pa- 
πείαν, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείξηται. Οὐδὲν 
γάρ ἔστι τῶν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν δσυνεχόντων οὔτε ψυ- 
χικὸν οὔτε σωματιχὸν πάθος, ὅ μὴ τὴν ἐντεῦϑεν ἰατρείαν 
δέξασθαι δύναται. Τί γὰρ, εἰπέ μοι; Ἐϊσέρχεταί τις ἐν- 
ταῦθα λύπῃ καὶ πραγμάτων περιστάσει πιεζόμενος, καὶ 
διὰ τοῦτο χαταχώννυται τῇ ἀϑυμίᾳ, εἰσελθὼν καὶ εὐθέως 
ἀκούσας τοῦ προφήτον λέγοντος" Ἵνα τί περίλυπος εἴ, ἡ 
ψυχὴ μου, καὶ ἵνα τί συνταράσσεις με; "Ελπισον ἐπὶ 
roy Θεὸν, ὅει ἐξομολογήσομαι αὑτῷ" σωτήριον τοῦ 
π«ροσώπρυ μου, καὶ ὁ Θεός μου" ἱκανὴν λαδὼν παρα- 
μυθίαν ἄπεισι, πᾶσαν ἐχείγην τὴν ἀθυμίαν ἀποσεισάμε- 
νος. Ἕτερος πάλιν πενίᾳ πιεζόμενος ἐσχάτῃ δυσχεραίνει, 
καὶ ἀλύει [280] ὁρῶν ἑτέρους πλούτῳ περιῤῥεομένους, καὶ 


μέγα φυσῶντας καὶ πολλὴν τὴν φαντασίαν περιδεδλημέ- ᾿ 


νοῦς. ᾿Αχούει χαὶ οὗτος πάλιν τοῦ αὐτοῦ προφήτου λέγον- 
τος" ᾿Επίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, καὶ 
οὗτός σε διωθρέψει" καὶ πάλιν" Μὴ φσοθδοῦ ὅταν κιλου- 
εήσῃ ἄνθρωπος, ἣ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ olxou 
αὑτοῦ, ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποθνήσκχειν αὑτὸν 1ήγεται τὰ 
«ἄντα, Ἕτερος πάλιν ἐπιδουλὰς καὶ συχοφαντίας ὑπομέ- 
νων δυσχεραίνει, καὶ ἀδίωτον ἡγεῖται τὸν βίον, οὐδαμόθεν 
ἀνθρωπίνην βοήθειαν εὑρεῖν δυνάμενος. Διδάσχεται δὲ χαὶ 
οὗτος ὑπὸ τοῦ μαχαρίου τούτου προφήτου ἐν ταῖς τοιαύ- 
rate περιστάσεσι μὴ ἐπ᾽ ἀνθρωπίνην συμμαχίαν καταςεύ- 
γεῖν " ἀχούει γὰρ αὐτοῦ λέγοντος - Αὐτοὶ ἐνδιόξαιλόν με, 
ἐγὼ δὲ χροσηνυχόμην. 

Εἶδες ὅθεν τὴν συμμαχίαν ἐπιζητεῖ; Ἕτεροι, φησὶ, 
δόλους ῥάπτουσι χαὶ συχοφαντίας χαὶ ἐπιδουλά-.- ἐγὼ δὲ 
im τὸ τεῖχος τὸ ἀχαταμάχητον καταφεύγω, ἐπὶ τὴν 
ἄγχυραν τὴν ἀσφαλῆ, ἐπὶ τὸν λιμένα τὸν ἀχύμαντον, 
ἐπὶ τὴν εὐχὴν, δι᾽ ἧς πάντα μοι τὰ δυσχερῇ χοῦφα καὶ 
ῥάδια γίνεται, Ἕτερος πάλιν ὑπὸ τῶν πρότερον θερα- 
πενόντων χαταφρονεῖται χαὶ περιορᾶται, χαὶ ὑπὸ τῶν 
φίλων χαταλιμπάνεται, καὶ τοῦτο αὐτοῦ μάλιστα συγχεῖ 
χαὶ ταράσσει τὸν λογισμόν. ᾿Αλλὰ καὶ οὗτος, εἰ βουλτ.- 
θείς, ἐνταῦθα παραγενόμενος ἀκούσει τοῦ μαχαρίου τού- 
του λέγοντος " Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξ 
ἐγαντίας μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ οἱ ἔγγιστά 
μου ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν, καὶ ἐξεθιάζοντο οἱ ζη- 
τοῦντες τὴν ψυχήν μου" καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ καχά 
μου a ἐλάλησαν ματαιότητας, καὶ δολιότητας d. im- 
τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. Εἶδες μέχρις αὐτοῦ τοῦ θανά. 
τοῦ τὰς ἐπιδουλὰς ῥάπτοντας, καὶ διηνεχῆ τὸν πόλεμον 
ἐπιδεικνυμένους ; Τὸ γὰρ, O. in τὴν ἡμέραν", τοῦτο 
δηλοῖ, ὅτι διὰ πάσης τῆς ζωῆς. Τί οὖν αὐτὸς ἐχείνων 
ταῦτα ἐπιδουλευόντων καὶ χατασχευαζόντων ἔπραττεν - 
E) δὲ, φησὶν, ὡσεὶ χωφὸς οὐκ ἤκουον, καὶ ὡσεὶ 


8 Οιν δι mes. τὰ χακά μοι. 
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ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὗτον ναὶ dera 
ὡσεὶ ἄνθρωχος ob ἀκούων, καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. Εἶδες φιλοσοφίας ὑπ. ρδολὴν, 
πῶς διὰ τῶν ἐναντίων ὁδῶν οὗτος περιεγένετο : Kal 
δόλους ἔῤῥαπτον, αὐτὸς καὶ τὰς ἀχοὰς ἔφραττεν, ὡς 


und ἀκούειν" ἐχεῖνοι πάντα τὸν χρόνον οὐκ ἐπαύοντο 


χαὶ τὴν γλῶτταν ἀκονοῦντες, καὶ ματαιότητας καὶ d 
τητὰς φθεγγόμενοι" οὗτος δὲ τῇ σιγῇ τὴν-μανίαν h- 
“ὧν κατέστελλε. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὕτως ἑαυτὸν διετέθει, 
χαίτοι ἐχείνων ταῦτα χατασχευαζόντων, χαὶ ὡσεὶ πω» 
φὸς, χαὶ ἄλαλος, χαὶ μῆτε ἀχοὰς ἔχων, μήτε γλῶτταν, 
οὕτω διέχειτο ; "Ἄχονε αὑτοῦ λέγοντος τὴν αἱτέαν τῆς 
τοσαύτης φιλοσοφίας Ort ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, Κύριε. 
Ἐπειδὴ ἐμαυτὸν ἐξήρτηφα, φησὶ, τῆς εἰς od ἐλπίδος, 
οὐδείς μοι λόγος τῶν παρὰ τούτων γινομένων. γὰρ σὴ 
ῥοπὴ ἱχανὴ πάντα διασχεδάσαι, καὶ ἀχύρους αὐτῶν 
ποιῆσαι χαὶ τὰς ἐπιδουλὰς χαὶ τὰς μηχανὰς, val μηδὲν 
ἀφεῖναι τῶν ὑπ᾽ αὑτῶν χατασχευαζομένων εἰς ἔργον 
ἐλθεῖν. 

F. Idea he δυνατὸν ἐχάστης συμφορᾶς τῆς συνεχούσες 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν χατάλληλον ἐντεῦθεν 
λαθόντα ἀπελθεῖν, καὶ πᾶσαν ἀπώσασθαι [381] ἀθυμίαν 
βιωτιχὴν, καὶ ὑπὸ μηδενὸς συστέλλεσθαι τῶν συμπι- 
πτόντων ; Διὰ τοῦτο παραχαλῶ καὶ συνεχῶς ἐνταῦθα 
βαδίζειν, καὶ μετὰ ἀχριδείας προσέχειν τῇ τῶν θείων 
Γραφῶν ἀναγνώσει, μὴ μόνον ἐπειδὰν ἐνξαῦθα παραγί- 
νησϑε, ἀλλὰ xal οἴχαδε μετὰ χεῖρας λαμδάνειν τὰ θεῖ: 
Βιδλία, καὶ μετ᾽ ἐπιμελείας δέχεσθαι τῶν ἐγκειμένων 
τὴν ὠφέλειαν. Πολὺ γὰρ τὸ ἐντεῦθεν τιχτόμενον χέρδος" 
πρῶτον αὐτὸ τοῦτο, τὴν γλῶτταν ἀναπλάττεσθαι ποιεῖ 
διὰ τῆς » ἀναγνώσεως ᾿ ἔπειτα χαὶ ἡ ψυχὴ πτεροῦτα: 
καὶ μετάρσιος γίνεται, τῷ φωτὶ τοῦ τῆς διχαιοσύνης 
ἡλίου καταυγαζομένη, κατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν τῆς 
τῶν πονηρῶν λογισμῶν λύμης ἀπαλλαττομένη, χαὶ ra- 
λήνης ἀπολαύουσα πολλῆς καὶ ἡσυχίας. Καὶ ὅπερ ἡ σω- 
ματικὴ τροφὴ πρὸς τὴν σύστασιν τῆς ἡμετέρας ἰσχύος, 
τοῦτο ἡ ἀνάγνωσις τῇ ψυχῇ γίνεται. Τροφὴ γάρ ἔστι 
πνευματιχὴ, χαὶ νευροῖ τὸν λογῃσμὸν, χαὶ ἰσχυρὰν d r- 
ζεται τὴν ψυχὴν, καὶ εὐτονωτέραν χαὶ φιλοσοζωτέραν, 
οὐχ ἀφιεῖσα λοιπὸν ἀλίσχεσθαι τοῖς ἀλόγοις πάθεσιν, 
ἀλλὰ καὶ χοῦφον αὐτῇ τὸ πτερὸν ἐργαζομένη, καὶ πρὸς 
αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν, τὸν οὐρανὸν μεθιστῶσα. M τοίνυν 
ἀμελῶμεν, παραχαλῶ, τοῦ τοσούτου χέρδους, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ οἰχίας σπουδάζωμεν τῇ ἀναγνώσει τῶν 5 θείων προῦ- 
ἐχειν Γραφῶν, χαὶ ἐνταῦθα παραγιϑόμενοι μὴ εἰς φλυα- 
ρίας χαὶ ἀνονήτους ὁμιλίας τὸν χαιρὸν καταδαπανῶμεν, 
ἀλλὰ & ὃ παραγεγόναμεν, οὕτω συντείνωμεν ἑαυτοὺς, 
χαὶ προσέχωμεν τοῖς ἀναγινωσχομένοις, ἵνα καρπωσά- 
vol τι πλέον, οὕτως ἐντεῦθεν ἐξέλθητε. EI μέλλοιτε 
εἰσελθόντες ἐνταῦθα πάλιν εἰς ὁμιλίας ἀχαίρους vl 
ἀνωφελεῖς τὸν χαιρὸν χαταναλίσχειν d, χαὶ μηδὲν πλέον 
εἰς ὠφέλειαν λόγων δεξάμενοι ἐπανιέναι, τί τὸ ὅταλος : 
Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, εἰς μὲν πανήγυριν βιωτιχὴν ἀπι- 
ὄντας σπουδάζειν πάντα τὰ tx τῆς πανηγύρεως λαδόντας 
ἐπανελθεῖν οἴχαδε, γαὶ ταῦτα χρήματα κατατιθέντας " 
ἐνταῦθα δὲ εἰς τὴν πανήγυριν ταύτην τὴν πνευματιχὴν 
ἐρχομένους, μὴ πᾶσαν ποιεῖσθαι σπουδὴν λαδόντας τι 


κῶν χρησίμων, καὶ εἰς τὴν ψυχὴν ἐἑναποθεμένους οὕτως 


ἐπανιέναι, καὶ μάλιστα ὅτε οὐδὲ χρημάτων δαπάνην ἐρ- 
γάσασθαι δεῖ, ἀλλὰ προθυμίαν μόνον εἰσενεγχεῖν, καὶ 
γνώμην συντεταμένην ; Ἵνα οὖν μὴ χείρους γενώμεθα 
τῶν ταῖς βιωτιχαῖ; πανηγύρεσιν ἐμδαλλόντων, σπουδά - 
ζωμεν πολλὴν ἐπιδείχνυσθαι τὴν φροντίδα χαὶ τὴν ἀγρυ- 


b Sex septemve mas. πρῶτον αὐτὸ τὸ τὴν γλῶτταν ἀναπ)λάτ- 
τεσθαι διὰ τῆς. 

e Qualuor mas. σπουδά κατὰ τὴν 

Sepiem mss. ἀνωφελεῖς καταναλίσκπεσθαι. 


ν τῶν. 
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acns, conſidenuiar ait, sed anxius 8it, ei sollieitus: 
et audiat beaium Paulum admonentem et dicentem, 
Oui εἰαγε bi videtur, videat ne cadat (1. Cor. 10. 12); 
nullus item, qui in proſundum ipsum malitiæ descen- 
derit, salutis zu sem abjiciat, sed ineſſabilem Dei 
misericurdiam cagitans, audiat iierum Deum per 
propheiam dicentem: Num qui cadit, non resurgit; 
et qui avertit 86, non revertitur (Jer. 8. J)? et iierum, 
Nolo mortem peccaloris, cut converti eum et vivere 
(Ezeck. 18. 25). Vidisti, dilecte, omnia in divinis 
Scripiuris geripia, non alia de causa momoriæ ſulsse 
tradiia, quam propier nostram utilitatem, et humani 
generis salutem! {Ππ| secum quisque nostrum ex- 
pendai, sulaque congrua vulneribus pharmaca impo- 
nat. Ideo enim hc ad libiium omnibus sunt propo - 
ita, et licet volenii conveniens suis aſſeciionibus 
remedium apponere, ei saniiatem accipere celerri- 
mam, tantum medicine euram ne quis rejiciat, sed 
gratum suum exhibeat animum. Nulla enim est in 


humana natura vel corporis vel anime ægritudo, qua 


medicinam line aceipere nequeat. Ouomodo! die, 
obseero. lugreditur quis hue trislitia οἱ negotĩorum 
sullieiiudine oneratus, et ingrissus hue, ita mœrore 
obrutus, stalim ut audivit prophetiam dicentem: 
Duare tristis ez, anima mea, οἱ quare conturbas me? 
Spera in Deum, quoniam con ſitebor ei: salutare vuitus 
mel. οἱ Deus πιο (Pal. 41. 6. 7); suſſleienti consola- 
uu one guscepia abit, et omnem illam mentis trislitiam 
ἐπουϊίι. Alius item, qui extrenia premitur inopia, 
gravsiim ſeri ei incerei, videns allos di viilis aſſluere, 
et valde inſlari, magnoque apparatu ei pompa stipari. 
Audit e hic cumdem propheiam dicentiem: Jacta in 
Dominum curum fuam, εἰ ipas ie enutriet (Paal. 34. 
W); ei iierum: Ne timeas cum ditalus ſuerit homo, 
vel cum mulliplicatn ſueri gloria domus ejus : quoniam 
eum interierit, non zumet omnia (Pal. 48. 17. 18). Est 
et alius quoque qui iusidias ei calummias sustinens 
dolet, ei insuavem puiai vitam, nusquam humauum 
invenire valens anxilium. Doceiur ei hic ab eodem 
beato prophota in talihus angustiis non ad humanum 
præsldium eonſugiendum: audit enim ipsum dicen- 
tem: Ipei detrubebanl miſi, ego autem orabam (Paal. 
408. 4). 

Praces omma leria et ſacilia reddunt. — Vidisũi 
unde quæ rat auxilium ? Alii, inquii, dolos consuunt 


et ealumnias insidiasque: ego autem od inexpugua- 


bilem murum conſugio, ad iutam anchoram, ad por- 
tum fluctuum expertem, ad preces, inquam, per quas 
omnia diſſleilia levia. et ſacilia mihi ſiunl. Insuper alius 
ab iis quĩ prĩus ἱραὶ ministrabant, despĩcitur ei contemui- 
tur, atque ab amicis relinquitur, ei hoc esi quad men- 
tem ejus maxlme conturbat et conſundii. Sed ei hie 8 
voluerit, huc accedens andiet beaium illum dicentem: 
Auuci mei et prorimi mei adversum me appropinquave- 
runt et εἰείεγμη!. Et qui juxta me erant a longe εἰεί4- 
run, et vim ſociebani qui quœrebanl animam meam: et 
qui qucrebant mala mihi, loquuli sunt vnnilates, et do- 
los lola die mediiabantur (Paal. 37. 12. 15). Vidisti 
niruenies insidias usque ad niortem ipsam, οἱ perpe- 
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tuum bellum gerentes ? Nam boe indieat, cum dieit : 
Tota dis mociitabantur, quis per ioiam vitam. OCuld ergo 
ilie interim, dum inaidiarentur ei molireniur, agrbai f 
Ego autem, inquii, quasi curdus non andiens, & gicus- 
mulus non aperiens o tn“ν,u; et ſactus sum sient o 
non audiens, et non Rabens in ore au redargutiones 
(Ρεαί. 37. 10. 18). Vidisth excellentem philosaplilam. 
quomodo dirersa via vieit ? Hli dolos airuebant, Ipse 
aures obturabat, ne audiret: illi omni tempore nan 
cessabant linguam acuere, et vnnitales ei fraudulen- 
tias mediiari; hie autem silentilo illorum insaniaum 
comprimebat. Et quare sic 80 gerit, et licet illis hae 
apparanlibus ipse sie agit quasi surdus et mutus, et 
quasi neque anres, neque linguam habeat? Audi 
ipsum iantæ philosophiæ causam diceutem: Ouia in le 
tperar, Domine (Ibid. v. 16). Quia a te pendet spes 
mea, inquit, ei in ie me projeci, nulla milii cura ent, 
quid illi agant. Tuum enim auxilium gatis potens est 
ad dissipanda hæe omnia, irriiasque reddendas illa- 
rum machinationes et inslalias, ut nihil eoruim implea- 
tur quod apparant. 

2. Scriptura sacra in colamtanibus απ Δοίμιν, .- 
Vidistis quomodo quacumque calamiinie hutnanam 
naluram premenle, congruens ex Scripiuris antido- 
tum aceipere liceat, ei omnem vit bujus mœrorem 
repellere, neque ab ullo quod accidit, gravari ? bro. 
plerea obseero, ui frequenter huc veniatis, et diving 
Scriptur e leciionem diligenter ausculteiis: non solum 
eum hue venitis, sed ei domi divinos libros in manns 
sumite, ei uiiliialem in Illis posliam maguo studie 
zuscipiie. Inde euim multum lueri naseiiur: primum 
quidem lectione lingua reſormatur deinde nim 
excitatur ei sublimis eſſicitur, Jubareque solis justiila 
illustralur, perque tiempus illud ab immundarum 
eugitationum illecebris liberatur, multa quiete 30 
tranquillitale ſruens. Iusuper quod ad angendas vires 
corporis sensibilis ille cibus ſacit, id anime lecuio 
priestat. Spiriiuale enim alimenium est, ei ſortem 
reddii animam, ei constantiorem, οἱ magis philosa- 
phicam, non permiitens αἱ ab aſſeciionibus alsurdi: 


capiatur: sed levem ei alatam ſaciens, in ca:lum ipsum 


propemodum transſfert. Tanium igitur lucrum, oro, 
ne per netligentiam ainitiamus, sed etiam domi va- 
cemus di vinarum Scripinrarum leeiioni, et hie prw- 
sentes non in nuis εἰ inntilibus colloquiis iempus 
insumamus: sed propier quod convenimus, atienda 
mus que legantur, ut majori inde ſrueiu per cento 
diseedere liceat. Quod si hue ingressi, ad iniempesti- 
vas ei inuiiles conſabulationes vos conſertis, et abeque 
ampliori ſruetu hine abltis, quæ utilitas ? Annon eninm 
absurdum est, eas qui ad suares nundinas veniunt, 


tollicitos esse ut aniequam redeant, omnia qu en 


nundlnis oportet capiant, licet pecuniæ impendend:u 
sint: eos autem qui hue ad spirituales has nundinas 
veniunt, nan omne siudium impendere. ui acceptis 
utilibus, et in anima depositis, recedant; maxime 
cum nullo pecuniarum sumpiu hic opus zu, sed ala 
eriiate sola ei atlenta mente! Ut igiiur ne deteriores 
slinus is qui ad sæeulares mercatus vadunt, operam 
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demus, ut perquam vigilantes sinus, ne desint hine 
migraturis vialica, quq uon solum nobis suſgeianl. 
sed οἱ quæ suppeditare poss imus ei aliis, et uxorem 
carrigendo, et ſainulos, el vicinum, ei amieum, imo 
eliam iuimicum. Talia enim sunt spiritualia dogmata, 
ul comimunia onmibnus proponantur, nullaque sit in 
eis diversitas, nisi quando quis magis inteniam aſſeri 
mentem, ei ſerventiori desiderio alium transcendii. 
liaque quia lantum est ex kae docirina luerum, age 
hodie lecia in medium proponamus, ei ſruetiu quo · 
iam inde colloœcio, domum redeamus. 

Fbrisias Noe quomodo ercusari debeali. — 20. Εἰ 
cœpit, ἰηηυῖι, Noe kom agricola terre, εἰ ylantarit vi- 
neam, 2I. et vibit de vino, et inebrialus est. Vida quanta 
nobis utilitatis occasio est hujus lecuonis proœmium. 
Quando enim audimus, jusium illum et perſeeium, qui 
tanium snperne accepii testimonĩum, bibisse ei iuebria - 
ium esse: quomodo uos posthac, qui tantis ei iam va- 
εἶ peccalis immersi sumus, non magna contentione 
damnum ebrielatis eſſugere studebimus? (mamvis 
non idem ipsum sit, justum illum hoc vilio eapium 
ſuisse, et nos in idem ineidere. Mulia enim sunt, quæ 
zjustum illum venia dignum declarant. Quæ non dico 
quasi ebrietatem excusans, ted demonstrans juslum 
non ex intemperantia, sed polius ex ignorautia sup - 
plautatum ſuissc. EI quod non ita simpliciter vini 
potationem int enerii (a), audi Seripturam ejus apolo- 
giam affereniem. cui dicit: Et cæpit Nos komôo agri- 
cola terrœ, εἰ plautavit vincam, et bibit de vino, εἰ in 
ebriatus est. Istud ipsum quod iuquit, Cœpit, ostendii 
ipsum viui bibendi primuin iuventorem ſuisse, el per 
ignorantiam, nescieniem justam sumere mensuram, 
iu ebrietalem incidisse. Neque hoc solum in causa 
est, sed quia magna tenebatur ſristitia, ei sibiipei 
consolationeii inde ex cogitare volebat, sicul ei sapiens 
quidam dicit: Date vinum iis qui in irislitia, et merum 
is qui in dolore (Prov. δῖ. 6) : monstraus nullum 
eise lam præsens lristiim remedium, quam viui 
usum ; tontum utilitatem ejus ni perdai iniempe- 
rantia. Quod autem in tristitia ei mœrore ſuerit justus 
ille, videns seipsum in tanta soliiudinc, ei illorum 
bomiuum corpora ante oculos projecta, ei commune 
omnium sepulcrum hominibus ei brulis facium, quis 
negaverii? Mos enim prophetaruin et jusiorum om- 
nium est, non pro iis dumtaxat dolere, qui sibi pro- 
ximi sunt, sed οἱ pro reliquis homiuibus. Et si quis 
recensere velii, iuveniet omnes hunc commiscratlonis 
aſſeclum præ 80 ſerre. ei audiet lsaĩam quidem dicen- 
tem: Nollite contendere, ul me consolenti ni in coutri - 
tione βία ψεπετὶς mei (Isai. 22. 4): Jeremiain aulem, 
Auis dabit capiti neo aquam, et oculis eis ſonlem la- 
crymarum (Jer. 9. 1) Ezechielem vero, Hen mihi, 


(ee) In græco leg ur ΝΟΣ, εἰνοποσίαν, tur quidem, si ad li- 
teran e vilti potutiomeni δἰ πο οι. Sed hic non 
Al. lit era ſtianc voce acribiendant dss teslatur quo 
reien doe rin puiutioneni invenerit: per, dene, Crictas 
u luig eu la esl, ita ut sunsus sit, Noe bon fulsse Sinn: li- 
cite ver. auctor eiu οὐαὶ talis; licet hrimus iu ebricta- 
ἴοι θεν οὐ. 
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Demine, delebis iu reliquias Jsraci (Ezech. 9. 8)? οἱ 
Danielem lamentaniem, et dicentemn: Pauculos nos ſe- 
cialĩ ultra onntes gente (Dan. 7): οἱ Amas, Ῥανήϊεαι 
el. Domiue, super hoc (Amos 7. δ): ei llabaene, Oaare 
oslendisli mii labores el molestias (Habac. 1. 3)? εἰ 
ierum, Et ſacturus es Rontines quasi pisces maris 
I. v. 10): ei beatum istum Mosem quoque dieen- 
lem audiet: Si quidem dimittis cis peccatum, dimitie, 
tin minus, me quoque dele (Exod. 32. 32). Εἰ serum, 
eum promisissei illi Deus inajaris populi præſet iuram 
se traditurum, οἱ dixissei, δίνης me, et dulebo ho- 
nunes istos, εἰ ſaciam (6 in genlem ung Em (Exod. 58. 
10) : neque hoc vuluit, sed prwesse istis nialuit. 
liem orbis doctor beaus Paulus: Optabum inse eg 
anathema esse a Christo pro ſratribus eis, cognatis 
meis tecundum carnem (Nom. 9 3). 

3. Vidisus quomodo jusli omnes magnam cnenmke- 
rationem erga proximos pr δα ſerebant. Cousiderate 
nune quomodo et jusius ille se habuerit, quom ;. du 
vorisimile esi eum ſuiste aſſecium; ei quomolo ἃ 
trisuia deprimereiur, cum viderei tan iinmensam 
gulitudinem, οἱ terram illamn, qua antca lam variis 
luxuriabai plandis, ei floribus ornabalur, repenie quasi 
cpolialam comis ei nudam ei solilariam. Cum ergo 
tam invaluerat moror, parvam quamdam sibi conse- 
lauonem excogitans, terre colenda sese ἀφ : et 
jdcireo ait, Εἰ cœpit Nos dom agricoia terre, et plan- 
lavit vinaam. 

Num invamerit vitem Nos. — Sed jure hie eri - 
tur, an ipse nune plantam javenerit, vel autea ei ab 
iniiio ſuerii producia. Verisimile est eam antea et ab 
iniiio ſuisse in sex illis diebus creatam, quandu Vidit 
Deus omnia qu ſecil, et erunt rale bona (Can. 4. 31). 
(Ouierit enim, dicente Scripiura, Deus die 4eptime οὖ 
oumibus operibus anis quæ ſecii [C en. 2. 2J): dec tame 
usui ſrucius ex illa maniſestum ſuisse. Nami gi ἰωϊσοοὶ 
ab initio notus, omnino Abel inter blslatas bimtias 
eliam νίπυπι libasset. Veruii quia kuỹ,,᷑νjL ant adhue 
ſrucim usum, planta hac usi non sunt. Ilic atem 
agricultur. u studiosus, et magna diligentiæ vir, ſorio 
ellam ſrucium degustavii, ei contritis boris vinum 
fecit, eoque usus esl. Ei quia neque ipso gusta veret 
prĩus, noque alium scichat qui Sul vissel, garn 
qua mensura et qua rauione uti debehat, per ignoras- 
liam in ebrietaiem ĩncidit. Pra:terea, quoniam caruis 
6808 iu vilam hane iniroducius ſuit, pos tes ei vii po- 
ius accessit. Vide autem, dilecte, quomodo paulatim 
mundi constitutio dispensetur (Cen. I), et guilibet, 
secundum sapienam ἃ beo nature indiiam, inne 
artis a- cujus inventor git: sie in hanc viiam arünm 
studia Suνjñjuiroducia. primus enim agriculluram i- 
venit, secundus ariem pastorulem, alius armentariam, 
vlius musicam, alius ſabrilem: hic auiem justus vi: δα 
colendæ ariem naturali solertis ex caogiia vit. EU ct, 
zuguit, Noe homo agricola terra, εἰ plantarit vimaem, 
el bibit e vino, et inebriatus esl. Cogita quomode δος 
ἐγ βι εἶς medicamentuin, sanitati paranda apm, εἰ 
qui modum per ignorantiam transcendit, non dulun 
nihil vroſuii. sed ei statum ejus oſſendit. 


05 
πνίαυ, ἵν᾿ ἔχωμεν ἐντεῦθεν ἐξελθόντες ἐςέδια, ὥστε μὴ 


μόνον ἑαυτοῖς ἀρχεῖν. ἀλλὰ χαὶ ἑτέροι: ἐπιχορηγεῖν, καὶ. 


δύνασθαι καὶ τὴν γυναῖχα διορθοῦν, καὶ τοὺς οἰχέτας, 
χαὶ τοὺς γείτονας, χαὶ τὸν φίλον, χαὶ τὸν ἐχθρὸν αὐτόν. 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ πνευματιχὰ διδάγματα, ὡς χοινὰ πᾶσι 
προχεῖσθαι, χαὶ μηδεμίαν εἶναι ἐν αὐτοῖς διαφορὰν, 
πλὴν εἰ μὴ πού τις γνώμην συντεταμένην εἰσενέγχας 
καὶ προθυμίαν ζέουσαν ὑπερηχόντισε τὸν πλησίον. Ἐπεὶ 
οὖν χαὶ τῶν ἐνταῦθα διδαγμάτων τοσοῦτον τὸ χέρδος, 
φέρε σήμερον τὰ ἀναγνωσθέντα εἰς μέσον προθῶμεν» 
καὶ τὸ ἐξ αὐτῶν χέρδος χαρπωσάμενοι, [4832] υὔτως οἵ- 
xt ἐπανέλθωμεν. 


Καὶ ἤρξατο, φησὶ, Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ 
"ὐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου, καὶ 
ἐμεθύσθη. Σχόπει πόσης ἡμῖν ὠφελείας ὑπόθεσις γίνε- 
ται αὑτὸ τῆς ἀναγνώσεως τὸ προοίμιον. “Ὅταν γὰρ ἀχού- 
σωμεν, ὅτι ὁ δίκαιος, ὃ τέλειος, ὁ τὴν ἄνωθεν μαρτυρίαν 
δεξάμενος ἔπιε καὶ ἐμεθύσθη, πῶς ἡμὲϊς λοιπὸν οἱ τοσ- 
οὕτοις καὶ ἑτέροις ἁμαρτήμασι καταδεδαπτισμένοι οὐχὶ 
μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου σπουδάσομεν φυγεῖν τὴν ix τῆς 
μέθης λύμην; Καίτοι γε οὐχ ὅμοιόν ἐστι τὸ τὸν δίχαιον 
τοῦτον ἁλῶναι τῷ πάθει, καὶ ἡμᾶς τῷ αὑτῷ περιπεσεῖν. 
Πολλὰ γάρ ἐστιν, ἃ τὸν δίκαιον τοῦτον συγγνώμης ἄξιον 
ἀποφαίνει. Καὶ ταῦτα λέγω οὐ τὸν ὑπὲρ τῆς μέθης λόγον 
“οιούμενος, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐξ ἀχρασίας ὁ δίχαιος 
ὑπεσχελίσθη, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀγνοίας μᾶλλον. Καὶ ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς εὗρε τὴν οἰνοποσίαν, ἄχους αὐτῆς τῆς Γραφῆς 
λεγούσης χαὶ τὴν ἀπολογίαν ποιουμένης, δι᾽ ὧν φθέγγε- 
ται" Καὶ ἤρξατο, φησὶ, Νῶε ἄνθρωπος γοωργὸς γῆς, 
καὶ ἐφύτευσεν dias. ld va, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἵἴγου, καὶ 
ἐμεθύσθη. Αὐτὸ τοῦτο τὸ εἰπεῖν, “ἤρξατο, δείκνυσιν 
ὅτι αὐτὸς τὴν ἀρχὴν εὗρε τῆς οἰνοποσίας, καὶ διὰ πολλὴν 
ἄγνοιαν καὶ διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τῇ; μεταλήψεως τὰ μέτρα 
εἰς τὴν μέθην ἐξεχυλίφθη. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶν, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἀθυμίᾳ πολλῇ χατεχόμενος ἐδουλέθη τὴν 
ἐντεῦθεν παραμυθίαν ἑαυτῷ ἐπινοῆσαι, καθάπερ καί τίς 
φησι σοφός Acre οἶνον τοῖς ἐν λύπαις, καὶ μέθην τοῖς 


ὃν ὀξύναις " δειχνὺς ὅτι οὐδὲν οὕτως ἀθυμίας φάρμακον 


γενέσθαι δύναται, ὡς ἡ τούτου χρῇσις" μόνον εἰ μὴ που ἡ 
ἀμετρία λυμήνηται τὴν ἐξ αὐτοῦ ὠφέλειαν. Ort δὲ ἐν 
λύπῃ ἣν καὶ ἀθυμίᾳ ὁ δίκαιος οὗτος, ὁρῶν ἑαυτὸν ἐν ἐρη- 
μίᾳ τοσαύτῃ, χαὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνῳ τὰ σώματα 
τῶν ἀνθρώπων ἐῤῥιμμένα, χαὶ μετὰ τῶν χτήνῶν καὶ τῶν 
ἀλόγων, χαὶ τάφον χοινὸν ἅπασι γεγενημένον, τίς ἀντε- 
ῥεῖ; Ἕθος γὰρ τοῖς προφήταις Kal τοῖς διχαίοις ἅπασι 
μὴ μόνον ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀλγεῖν. ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων. Καὶ εἴ τις ἐξαριθμῆσαι βούλοιτο, 
εὑρήσει πάντας ταύτην τὴν συμπάθειαν ἐπιδειχνυμένους, 
καὶ ἀχούσει τοῦ μὲν Ἡσαΐου λέγοντος M κατισχύ- 
o παραχαλεῖν μὲ ἐπὶ τοῦ συντρίμματος τῆς θυ- 
γατρὸς τοῦ γένους μου" τοῦ δὲ Ἱερεμίου " Τίς δώσει 
τῇ κεφαλῇ μου ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀρθαλμοῖς μου πηγὴν 
ϑαχρύων; τοῦ δὲ Ἱεζεχιήλ᾽ Οἵ μοι, Κύριε, ἐξαλείφεις 
σὺ τὸ κατάλοιπον τοῦ ᾿Ισραή.31; χαὶ τοῦ Δανιὴλ θρη- 
νοῦντος, χαὶ λέγοντος, ὅτι ᾿᾽Ο.λιγοστοὺς ἡμᾶς ἐποίησας 
παρὰ ædyra τὰ ἔθνη" χαὶ τοῦ ᾿Αμώς " Μετανόησον, 
Κύριδ, ἐπὶ roh, χαὶ τοῦ ᾿Αμθακούμ" Ἵνα τί ἔδειξάς 
μοι κόπους καὶ μόχθους ; καὶ πάλιν Καὶ ποιήσεις 
τοὺς ἀγθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης " xa 
τοῦ μακαρίου δὲ αὑτοῦ τούτου Μωῦσέως ἀχούσει λέγον- 
dos, Εἰ μὲν ἀφίης αὑτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄςρες" εἰ δὲ μὴ, 
κἀμὲ ἐξώλειψον " χαὶ πάλιν ἐπαγγελλομένου τοῦ Θεοῦ 
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μείξονος ἔθνους ἡγεμονίαν αὑτῷ ἐγχειρίσαι A, χαὶ εἰπόν- 
τος" [383] Aeg με, καὶ ἐξα.λείψω τοὺς ἀνθρώπους 
τούτους, καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα" οὐδὲ τοῦτο 
ἐλέσθαι, ἀλλὰ Kal τὴν προστασίαν αὑτῶν προτιμοτέραν 
ἡγήσασθαι. Καὶ ὁ τῆς οἰκουμένης διδάσχαλος, ὁ μαχά- 
ριος Παῦλος ἔλεγεν" Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι αὑτὸς 
ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν dòa. ig μου, τῶν 
συγγενῶν μου τῶν κατὰ σάρκα. 


T. Ἴδετε πῶς ἔχαστος τῶν διχαίων πολλὴν τὴν συμπά- 
θειαν περὶ τοὺς ὁμογενεῖς ἐπεδείκνυτο. Ἕννοεῖτε λοιπὸν 
καὶ τὰ χατὰ τοῦτον τὸν δίκαιον, πόσα εἰχὸς ἦν πάσχειν 
χαὶ πῶς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας χατεργάξεσθαι, ὁρῶντα καὶ 
«ἧς τοταύτης ἐρημίας τὴν ἐπίτασιν, καὶ αὐτὴν τὴν γῆν, 
τὴν πρότερον κομῶσαν τοῖς πολλοῖς φυτοῖς χαὶ τοῖς ἄν- 
θεσι χκαλλωπιζομένην, ἀθρόον ὥσπερ ἀποχειραμένην 
τὴν χόμην, χαὶ γυμνὴν αὐτὴν καὶ ἔρημον τυγχάνουσαν. 
Ἐπεὶ οὖν τοσαύτη τῆς ἀθυμίας ἦν ἡ ἐπίτασις, μιχράν 
τινα ἑαυτῷ παραμυθίαν ἐντεῦθεν ἐπινοῶν, ἐπὶ τὴν τῆς 
e ἐργασίαν, ἑαυτὸν ἐξέδωχε t διὰ τοῦτό φησι" Tal o- 
ξατο Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν 
ἀμπειῶγα. 


An' ἄξιον ζητῆσαι εἰ νῦν αὐτὸς ἑξηῦρε τὸ φυτὸν, ὃ 
ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς ἣν παραχθέν. Εἰχὸς μὲν τοῦτο ἄνω- 
θεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς κατὰ τὴν ἔχτην ἡμέραν δεδημιουργῇ- 
σθαι, ἡνίχα Εἶδεν ὁ Θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησε. καὶ ἰδοὺ 
κα,λὰ λίαν (Κατέπαυσε γὰρ. φησὶν, q Θεὸς ὃν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἐδδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὑτοῦ, ὧν ἐποίη- 
σε)" μὴ μέντοι γνώριμον εἶναι τοῦ φυτοῦ τὴν χρῆσιν. Εἰ 
γὰρ ἣν ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ φυτὸν γνώριμον γεγο- 
νὸς, ἣ ὁ ἐξ αὐτοῦ χαρπὸς κατάδηλος, πάντως · ἄν χαὶ οἱ 
περὶ τὸν AGS bg θυσίας ἀνάγοντες καὶ οἶνον ἔσπεισαν. 
Am ἐπειδὴ ἡγνόουν ἔτι τοῦ χαρποῦ τὴν χρῆσιν, οὐχ 
ἐχρήσαντο τῷ φυτῷ. Οὗτος δὲ φιλότεχνος ὧν περὶ τὴν 
γεωργίαν, χαὶ πολλῇ τῇ ἐπιμελείᾳ χρησάμενος, ἴδως 
χαὶ τοῦ χαρποῦ ἐγεύσατο, χαὶ τοὺς βότρυας ἀποθλίψας 
καὶ τὸν οἶνον ποιήσας μετέλαδε τῆς χρήσεως. Καὶ ἐπειδὴ 
μὴτε αὐτὸς ἐγεύσατο πρότερον, μὴτε ἕτερον εἶδε μετει- 
ληφότα, obe εἰδὼς πόσῳ δεῖ χρήσασθαι μέτρῳ, οὔτε ὅπιὸς 
αὐτοῦ τῆς μεταλήψεως προσήχει μετασχεῖν, ὑπ᾽ ἀγνοίας 
εἷς τὴν μέθην ἐξώλισθεν. "Αλλος δὲ, ἐπειδὴ ἢ χρεωφαγία 
εἰσηνέχθη εἰς τὸν βίον, λοιπὸν χαὶ ἡ οἰνοποσία. “Ὅρα δέ 
μοι χατὰ μιχρὸν, ἀγαπητὲ, πῶς i τοῦ χόσμον σύστασις 
οἰχονομεῖται, χαὶ ἕκαστος ὑπὸ τῆς παρὰ Θεοῦ σοφίας 
ἐγχειμένης τῇ φύσει εὑρετὴς ἐκ προοιμίων τέχνης τινὸς 
γέγονε, καὶ οὕτως εἰς τὸν βίον εἰσήνεγχε τὰ τῶν τεχνῶν 
ἐπιτηδεύματα. O γὰρ πρῶτος τὴν ἐργασίαν εὗρε τῆς 
γῆς, ὁ μετ᾽ αὐτὸν τὴν ποιμαντικὴν, Ice pos τὴν χτηνοτρο- 
φίαν, καὶ ἄλλος τὴν μουσιχὴν, ἕτερος τὴν χαλχευτιχὴν" 
οὗτος δὲ ὁ δίχαιος τὴν ἀμπελουργικὴν ἀπὸ τῆς ἐγχειμέ- 
vne τῇ φύσει διδασχαλίας ἐπενόησε. Καὶ ἤρξατο, φησὶ, 
Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐςούτευσεν ἀμπε- 
Jòra, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἵγου, καὶ ἐμεθύσθη. Σχόπει 
κῶς τὸ τῆς ἀθυμίας φάρμαχον, τὸ τῆς ὑγιείας ποιητι- 
χὸν, ἐπειδὴ εἷς ἀμετρίαν ὑπερέδη διὰ τὴν. ἄγνοιαν, οὗ 
μόνον οὐδὲν ὠφέλησεν αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ ἐλυμήνατο αὐτοῦ 
τῇ καταστάσει. 


8 Oeto mss. εἰρίζειν. 

d Hie οἱ περὶ τὸν AC de Abele solum dieitur ui liquet: 
bæeque loquendi ſormula non raro unum ex primit. Sed plo- 
rumque ellam Eu et aliquando magnam eervam, ut οἱ 
κερὶ Εὐσέβιον, Eusebiani, ol περὶ Apetov, Ariani, ſrequenl'- 
zime apud Akhanasjum. 
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A' ἴσως εἴποι τις ἄν" Καὶ τίνος ἕνεχεν τοσούτων 
[384] γέμον κακῶν φντὸν εἰς τὸν βίον εἰσηνέχθη ; Μὴ 
ἁπλῶς τὰ ἐπιόντα φθέγγου, ἄνθρωπε. Οὐ γὰρ τὸ φυτὸν 
καχὸν, οὔτε ὁ οἶνος πονηρὸν, ἀλλ᾽ ἡ καρὰ τὸ δέον χρῆσις. 
“Ὅτι γὰρ οὐ παρὰ τὸν οἶνον τὰ ἀμαρτήματα τὰ ὀλέθρια 
- φίχτεται, ἀλλὰ παρὰ τὴν διεφθαρμένην γνώμην, καὶ τῷ 
«ἢ ἀμετρίᾳ λυμαίνεσθαι τὴν ix τούτου ἐγγινομένην ὠφέ- 
uv " διὰ τοῦτο νῦν μετὰ τὸν καταχλυσμὸν δείχνυσί σοι 
τοῦ οἶνον τὴν χρῆσιν, ἵνα μάθῃς ὅτι καὶ πρὸ τῆς τοῦ 
οἶνον χρήσεως καὶ εἷς ἀσέλγειαν. ὁπερδάλλουσαν ἐξώκχει- 
λεν ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, xal πολλὴν τῶν ἀμαρτημά- 
τῶν τὴν ἐπίτασιν ἐπεδείξατο, χαὶ ταῦτα οἶνον μηδαμοῦ 
φαινομένου ἵνα καὶ ὅταν ἴδῃς τὴν τοῦ οἴνου χρῆσιν, μὴ 
τῷ οἴνῳ τὸ πᾶν λογίσῃ, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει τῇ διεφϑαρ- 
μένῃ, καὶ πρὸς τὴν καχέαν αὑτομολησάσῃ. ΓΑλλως δὲ 
καὶ ἐννόησον ποῦ χρήσιμος γέγονεν ὁ οἶνος, καὶ φρῖζξον, 
ἄνθρωπε. Ἡ γὰρ ὑπόθεσις τῆς σωτηρίας ἡμῶν τῶν ἀγα- 
θῶν διὰ τούτου τελεῖται. "ἴσασιν οἱ μεμυημένοι τὸ λεγό- 
μενον. Καὶ ἤρξατο Νῶε, φησὶν, ἄνθρωπος γεῳργὸς 
γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ 
οἴνου, xal ἐμεθύσθη, καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴκῳ ab- 
τοῦ. Δεινὸν γὰρ, δεινὸν, ἀγαπητὲ, ἡ μέθη, καὶ ἱχανὴ 
πηρῶσαι τὰς ἀϊσθήσεις, χαὶ καταδαπτίσαι τὸν λογισμόν. 
Τὸν γὰρ λογιχὸν ἄνθρωπον, καὶ τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν 
ἀναδεδεγμένον, καθάπερ νεχρὸν καὶ ἀνενέργητον, SSH? 
ταῖν ἀλύτοις πεδήσασα κεῖσθαι παρασχενάζει" μᾶλλον 
δὲ χαὶ νεχροῦ χεῖρον. Ὁ μὲν γὰρ χαὶ πρὸς τὰ χαλὰ xa 
ᾳρὸς τά καχὰ ἀνενέργητος τυγχάνει, οὗτος δὲ πρὸς μὲν 
τὰ χαλὰ ἀνενέργητος, πρὸς δὲ τὰ χαχὰ μᾶλλον ἐνεργεῖ, 
καὶ χοιδὸς πᾶσι γέλως πρόχειται, καὶ τῇ γυναικὶ χαὶ 
τοῖς παιδίοις καὶ αὐτοῖς τοῖς οἰκέταις. Οἱ μὲν γὰρ φίλοι 
οἰχείαν τὴν αἰσχύνην λογιζόμενοι ἐγχαλύπτονται, χαὶ 
αἰσχύνονται, οἱ δὲ ἐχθροὶ ἐφήδονται Nl χωμῳδοῦσι καὶ 
ἐπαρῶνται, μονονουχὶ ταῦτα λέγοντες τὰ ῥήματα " τοῦ- 
τον δεῖ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα: τὸ βόσχημα, τὸν χοῖρον, καὶ 
ἔτι τούτων χαλεπώτερα φθεγγόμενοι. Τῶν γὰρ ἀπὸ τῶν 
πολέμων ἐπα Μλθόντων, χαὶ τὰς χεῖρας ἡμαγμένας iv 
των, χαὶ φοράδην ἀγομένων χεῖρον οὗτοι διάχεινται. 
Ἐχείνους μὲν γὰρ ἴσως χαὶ ἐγχωμιάζουσιν οἱ πολλοὶ διὰ 
τὰ τρόπαια, διὰ τὰς νίχας, διὰ τὰ τραύματα χαὶ τὰς 
σφαγάς - τούτους δὲ ταλανίζουσιν, ἀθλίους ἀποχαλοῦσι, 
μυρία αὐτοῖς ἐπαρῶνται καχά. Τί γὰρ ἂν εἴη ἀθλεώτερον 
τοῦ τῇ μέθῃ προσηλωμένον, χαὶ x ἐχάστην ἡμέραν 
τὸν ἄχρατον ἐχχεομένον, καὶ τῶν λογισμῶν τὸ χριτήοιον 
δυχφθείροντος ; Διὰ τοῦτο καὶ σοφός τις παρήνει λέγων “ 
Ἀρχὴ ζωῆς ἀνθρώπου ἄρτος καὶ ὕδωρ καὶ ἱμάτιον, 
καὶ οἶχος καλύπτων ἀσχημοσύνην, ἵνα κἂν ἁλῷ τις 
ὑπὸ τῆς μέθης, μὴ ἐχπομπεύηται, μηδὲ δημοσιεύηται, 
ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῶν οἰχείων περιστέλληται, καὶ μὴ προ- 
χέηται κᾶσι γέλωτος χαὶ ἀσχημοσύνης ὑπόθεσις. Nal 
ἤρξατο, φησὶ, Νῶε ἄγθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφρύ- 
ξευσεν ἀμπελῶγα, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴγου, καὶ 4% · 
θύσθη. 

F. Τὸ τῆς μέθης ὄνομα, ἀγαπητὲ, ἐπὶ τῆς ἁγία; Γραφῆς 
οὐ πανταχοῦ ἐπὶ τούτον εἴρηται, ἀλλὰ καὶ [985] ἐπὶ 
φπλησμονῇς. Τοῦτο οὖν ἄν τις εἴποι περὶ τοῦ ὁὀικαίου 
τούτον, ὅτι οὗ δι᾽ ἀχρασίαν εἰς τὴν μέθην κατέπεσεν, 
ἀλλ᾽ ἡ πλησμονὴ τοῦτο αὐτῷ εἰργάσατο. “Αχουε γὰρ »γῦ 
Δαυῖδ λέγοντος" Δεθυσθήσογται ἀπὸ τῆς πιότητος 
τοῦ olxou σου, ἄντὶ τοῦ, πλησθήσονται. Ag δὲ οἱ 
τῇ μέθῃ ἑαυτοὺς ἐκδιδόντες οὐδέποτε χόρον λαμδάνου- 
σιν, ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν ἐγχέωσιν ἑαντοῖς τὸν ἄχρατον, τοσούτῳ 
μᾶλλον πρὸς τὸ δίψος ἐκχαίονται͵ καὶ ἢ μετάληψι; ἀεὶ 
ὑπέχκαυμα γίνεται τοῦ δίψους " χαὶ τὰ μὲν Τῆς ἡδονῇ; 
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ἡμαύρωται λοιπὸν, τὸ δὲ δέψος ἀκατάπαυστον γεγονὺς εἰς 
αὐτὸν τὸν χρημνὸν τῆς μέθης κατάγει τοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς 
αἰχμαλώτους γεγενημένους. Καὶ ἐφύτευσε, φησὶν, d- 
as. dv a, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἵγου, καὶ ἐμεθύσθη, παὶ 
ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Opa αὐτὸν οὐχ ἔξω ποῦ 
τοῦτο πάσχοντα, ἀλλὰ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, Διὰ γὰρ τοῦτο 
ἐπεσημήνατο ἡ θεία Γραφὴ ὅτι Ex τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ἕνα 
ἐχ τῶν ἐπαγομένων τὴν ἐπίτασιν ἴδῃς τῆς πονηρίας τοῦ 
τὴν γύμνωσιν ἐχπομπεύσαντος. Kal else, φησὶ, Χὰμ ὦ 
πατὴρ Χαναὰν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αδεών, καὶ 
ἐξελθὼν ἀνήγγειλε τοῖς δυσὶν ἀδειλροῖς αὑτοῦ ἔξω. 
Ἰάχα εἰ καὶ τινες ἕτεροι ἦσαν, κἀκείνοις ἂν ἐμήνυσε τὴν 
τοῦ κατρὺς ἀσχημοσύνην " τοϑαύτη ἦν τοῦ καιδὸς ἢ μο- 
χθηρία. Διὰ γὰρ o, ἕνα μάϑῃς ὅτι ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρ- 
Ide διεφθαρμένος ἣν τὴν γνώμην, οὐχ ἀπλῶς εἶπεν ἡ 
Γραφὴ, ὅτι εἶδε Χὰμ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
ἀλλὰ τέ; Καὶ εἶδε Χὰμ ὁ κατὴρ Χαναάν. Ἐίνο:; ἕνεκεν, 
εἰπέ μοι, καὶ ἐνταῦθα τοῦ νίοῦ λέγει τὴν προσηγορίαν; 
Ἵνα μάθῃς ὅτι ἀχρατῆς τις ἣν καὶ ἀχόλαστος, καὶ ἀπὸ 
«ἧς αὐτῆς γνώμης, ἀφ᾽ ἧς ἐν τοσαύτῃ χατπστάσει παι- 
δοποιεῖν ἠνέσχετο, ἀπὸ ede αὐτῆς χαὶ νῦν εἰς τὸν γέγεν- 
νηχότα ἐξύδρισε. Καὶ ἐξελθὼν, φησὶν, ἀνήγγειλε τοῖς 
δυσὶν ἀδελροῖς αὐτοῦ ἔξω. Ὅρα μοι ἐνταῦϑα, ἀγα- 
πητὲ, πῶς οὐχ ἐν τῇ φύσει τὰ τῆς χαχίας ἔγχειται, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ γνώμῃ val ἐν τῇ προαιρέσει. Ἰδσὺ γὰρ ἀμφότε- 
po τῆς αὐτῆς φύσειος, χαὶ ἀδελφοὶ, τὰν αὐτὸν ἔσχον πα- 
τέρα, τῶν αὐτῶν ἀπήλαυσαν ὠδίνων, τῆ: αὐτῆς ἕπιμε- 
λείας ἔτυχον, ἀλλ᾽ οὐ τὴν αὐτὴν προαίρεσιν ἐπεδείξαντο" 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν πρὸς τὴν χαχίαν ἐξώλισθεν, οἱ & τὴν Se- 
μένην τῷ πατρὶ τιμὴν ἀπένειμαν. Ἴσως δὲ χαὶ ὃπεμ- 
δαίνων τῇ τοῦ πατρὸς ἀσχημοσύνῃ καὶ χυρμῳδῶν τὸ ye · 
Ὑονὸς ἐξήγγειλε, καὶ οὐχ ἤχουσε σοφοῦ τινος λέγοντος " 
Μὴ δοξάζου ἐν ἀειμίᾳ πατρύς σον. AU“ οἱ ἀδελφοὶ 
οὐχ οὕτω: ἀλλὰ τί; Ταῦτα ἀχούσαντες, Δαδόντες, 
φησὶ, Σὴμ καὶ ᾿Ιάφεθ τὸ ἱμάτιον, ἐπέθεντο ἐπὶ τὰ δύο 
γῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀκπισθοξανῶς, καὶ 
συνεχάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὑτῶν" 
καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθοφαγὲς, καὶ ri γύ- 
μνωσιν τοῦ πατρὸς αὑτῶν ebx εἶδον. Ἐΐδες εὐγνωμο- 
σύνην παίδων; Ὁ μὲν χαὶ ἐξεπόμπινσεν, οἱ δὲ οὐδὲ 
ἰδεῖν ἀνέχονται, ἀλλ᾽ ὀπισθηοφανῶς βαδίζουσιν, ἵνα ὀρθῶς 
βαδίσαντες συγχκαλύψωσι τοῦ πατρὸς τὴν γύμνωσιν. Καὶ 
ὅρα αὐτῶν μετὰ τῆς πολλῆς εὐγνωμοσύνης χαὶ τὴν 
ἐπιείχειαν. Οὔτε γὰρ ἐπιτιμῶσιν, οὔτε ἐπιπλήττουσι τῷ 
ἀδελφῷ, ἀλλ᾽ ἀχούσαντες, ἑνὸς μόνου γίνονται, τοῦ τὴν 
διόρθωσιν ταχεῖαν ποιήσασθαι, καὶ τὰ εἷς τιμὴν τοῦ γε- 
Ὑεννηχότος συντείνοντα ἐπιδείξασθαι. [2838] E εὸ 
πρόσωπον αὐτῶν, φησὶν͵ ὀπκισθοφανὲς, καὶ τὴν γύ- 
ar τοῦ κατρὸς αὐτῶν oba εἶδον. Ho τῶν καί- 
S ἡ εὐλάδεια, χεὶ ταύτην ἡμῖν δείκνυσιν οὐ τὸ o- 
σαι μόνον, ἀλλὰ καὶ μὴ ἰνασχέσθαι ἰδεῖν. Παιϑενθῶμεν 
τοίνυν χαὶ ἐντεῦθεν, καὶ ἐξ ἀμφοτέρων κερδάνωμεν, καὶ 
τούτους μὴν μιμώμεθα, ἐχείνου δὲ τὸν ζῆλον φεύγωμεν. 
EI γὰρ γύμνωσιν αἰσθητὴν ὁ ἐχπομπεύσας, χατάρας 
ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χατέστησε, va τῆς ὁμοτιμίας τῶν 
ἀδελφῶν ἐχπεσὼν, δουλεύειν αὑτοῖς χατεδιχάσθη, εἰ χαὶ 
μὴ αὐτὸς ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ οἱ ἐξ αὗτοῦ πάντες " «ἰ πεέσονται 
οἱ τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἀδελφῶν ἐχπομπεύοντες, χαὶ οὐ 
μόνον οὗ περιστέλλοντες, ἀλλὰ καὶ μειζόνως αὐτὰ v 
οὔντες κατάδηλα, κάὶ πολλὰ ἐκ τούτου ἐργαζόμενοι τὰ 
ἁμαρτήματα; Ὅταν γὰρ δημοσιεύσῃς τοῦ ἀδελφοῦ τὸ 
πταΐσμα, οὐ μόνον ἐχεῖνον ἀναισχυντότερον χαὶ ὀχνῃηρό- 
τερον εἰργάσω ἴσως πρὸς τὴν ἐπάνοδον τἧς ἀρετῆς, ἀλλὴ 


χαὶ τοὺς ἀχούοντα; ἐᾳθυμ΄τέρους χατέστητας, καὶ πρὸ; 


20 
Cur vitit in Rane vitam introducia. Vinum in melo 


rs. — Jam ſorie querat aliquis, Quare plania lol 


malis plena in hanc vitam produeia est! Ne [18 temere 
loquaris, hamo, omnia quæ in buccam veniunt. Non 
ett plant hee mala, neque vinum malum, ed illins 
abusus, qula non ex vino, sed ex perverta voluntaie 
neſaria scelera patrantur: ei cum in eo tit uulitas, si 
noceat, in eau est intenmperanila. Ouocirea nune 
pot dituvium ostendit ubi vini mum, ut ostendat 
etlam ande vinl uaum in immodieam luxuriam huma- 
num genus ineidisce, mulusque peccatis se contami- 
navisse, cum adhue vinꝰusus neseireiyr: ui ei quando 
videris usum vini, non vino totum iribuas, sed cor- 
ruptæ voluniati sua sponte ad malum ruenti. Alia 
quoquo raiione consldera, ubi vinum ſuerii uulo, et 
eontremisce, mi homo. Nam per hoc materia bono- 
rum zalutis nostræ perilciiur. Sciunt qui mysieriis 
iniuati sunt, quid dieaiur. Et cœpit, inquiti, Noe agri- 
cola terræ, et plantarit vineam, et bibit de vino, εἰ 
inebriatus est, el nudatus est in domo sua. Gra viasimum 
quiddam esi ebrietas, dileetissime. quod possii excæ- 
care sentus, et ubmergere meniem Hominem quippe 
ratlonalem, qul super omnia dominium zuscepit, iu- 
θεῖα vineulis insolubilibus, quasi moriuum et opera- 
uu one carentem prosteruit: imo deterius habentem, 
quam mortuum. Nam mortuus neque bona, neque 
mala operari potesi : ebrius auiem nihil boni valet 
operari, ad malum tamen ſaciemdum plus potesi, ja- 
ceique ridieulus omnibus, ei uxori et ſiliis ei ſamulis. 
Amici enim suam iguominlam cogitantes, rubore et 
podore suſfunduntur: iulmici auiem obleeiantur, et 
irrident, οἱ exseerantur, hæe propemodum loquenies: 
Hunecine oporiebai vivere ? οἱ hunceine oporiebat spi- 
rare aerem ? o peeus l o poreum ! et adhue graviora 
loquuntur. Deteriore enim iu statu sunt quam ii, qui 
ex pra- liis reileunt ce coinquinatis mauibus, ei ἰυ- 
multuose reportantur. Ilios enim ſortassis multi lau- 


dibus extollunt proper tropæa, propter vicioria«, 


propier vulnera εἰ des: ebrios auiem miseros pro- 
elamant, ærumnosos vocant, et innumera eis mala 
imprecantur. Quid enim eo miserius ſuerit, qui ebrie- 
tau dediius est, ei quoildie vinum eſſundit, ac mentis 
t uæ judieium corrumpu ? Eapropter ei sapiens qui - 
dam admonebat dicens : Principium vitæ dominis pa- 
nis et aqua εἰ vestis. et domus ſegens tur pitudinem ( Zecli. 
. 288): ut εἱ quis ebrietate vincitur, ne in vulgus 
traduemtur, ted a suis contegatur : ei uon sit omui - 
huis risus et turpitudinis argumenium.. Et cpit, in- 
quit, Nos kemo agricola terræ, et planlavit vineam, et 
bibit de vino. εἰ lnebriatus esl. 

4. FEbrietas pro tatietate. Vitia non in natura ita. 
sed in voluntate. — Ebrieiauis nomen, carissime, in 
taera Scriptura non ubique de temulentia dict. am 
est. sed ei sauetatei siguiſleat. Iloe itaque ſorte quis 
de jusio hoc dicet, quad non ut intemperans inebria- 
s ſuerit, ted ob salietatem hoc ei contigerit. Audi 
euim David dicentiem: Inebriabunlur ab ubertate domus 
du (Paal. ὅδ. 9): μος ett, implebuntur. Alioquin ii qui 
elrietali vacant numquam catiantur, sed quanto ma- 
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gis 66:6 vino ingurgitant, tanto magis siti ſlagrant. et 
μιβειιπιδιὶο quædam est eis vini usus: ge voluptates 
quidem evanescunt, siiis aulem inexplebilis in præ- 
eipiuum ebrietalis eos, qui sub illa eapiiol sunt, de- 
ducit. ΕἸ plantavit, inquit, vineam, οἱ bibit ex vino, et 


inebriatus esl, et nudutus est in donto ana. Considers 


hoc non ſoris illi aceidisse, sed in domo sua. Ideirco 
enim hoe desiguavit divina Seripiura, Ia domo tua, 
ui ex is quæ sequuntur, malie vehemens studium 
videas ejus qui nudiiatem evulgare ſuerit ausus. 22. 
Εἰ viait, inquii, Cam pater Chanaan nndiiatem palris 
tui, et egressus annuntiarit duobus fratribus tuis ſoris. 
Foriassis οἱ et alii quidam adſuisseni, εἰ illis nuntias - 
get paris zui iurpitudinem : tanla erat pueri nequiula. 
Propierea enim, uli diseas jampridem el ab iniũo eum 
eorrupiæ mentis fuisse, non simpliciter dicii Seri- 
piura, vidii Cham nudiiatem pairis aui: sed quid? E. 
νυ Cam pater Clanaan. Quare, die mihi, ei hoe 
loco fllii voeabhulum aasiguat ? Ui diseas illum ſuisse 
intemperaniem et incontinentem, et eadem menie 
qua in lanto lurbatione procreande proli vacavit, 
eadem oliam nunc in contumeliau patris prorupit. 
Et egrestus, iuſquĩt, uiα“νναiait duobus ſratribus ἐπε ſoria. 
Vide, obsecro, hic, dilectissime, non in natura sia 6.86 
viiia, sed iu arbiirio et voluniate. Eeee enim uirique 
ſraires ſuerunt, ei ejusdem n. iure, eumdem habuerumt 
patrem, codem utero ſuerunt editi, eadem diligentla 
ſuerunt educati, ted non eumdem animum declarave- 
runt: sed ille quidem in malitiam incidit, ii vero pa- 
renti delũtum impenderunt honorem. Fos tassis auiem 
et irrisii ac subsannavii pairem, lurpiiudinem illlus 
nuntiando: ei non audivit sapientem quemdum di- 
ceniem: Ne glorieris in ignominia patris tui (Eecli. 8. 
12). Verum fratres non sic egeruni. Εἰ quomodo : 
Cum hic audivissent 23. Sem εἰ Japheill, aceepiis, 
inquit, vestibus super Νιι ros guos, incesserunt reiror- 
sum, et operuerunt nuditatem pairis sui: οἱ ſacies eorum 
retrortum, et nuditatem patris zui non viderunt. Vidisti 
probiiatem ſiliorum ! Ille evulgavit οἱ iraduxii, isi 
neque videre sustinuerunt: sed retrorsum ibant, ut 
recia adirent potris euniceiuri nudiiatem. Ei vide 
illorum cum magna prubilate mansueludinem. Neque 
inerepant, neque verbheraut fratrem: sed ut audie- 
runt, mox id unum curarunt, ui ſacium quamprimuin 
emendaretur, ei honoru genitor aſſiceretur. Faciesqus 
iliorum avere eranl, οἱ nudilatem patris ui non vida 
run. Magna ſiliorum reverentia, quam nobis Scriptura 
monstrat, quod nan solum irtgzant, ed ei videre nun 
gustineant. Erudiamur hine, atque ex uirisque lueri- 
ſlaciamus aliquid : οἱ hos quidem intitemur, illius 
aulein mores ſugiamus. Nam οἱ is, qui sensilälem 
nuditatem evulgaviti, maledicio se ſecii obuoxium, et 
excideus ab honore quem parem habuii σα ſratribus. 
cundemnatus est ut illis servirei; licet autem non 
ipse, omnes men qui ex ipso, servi ſacii sunt: quid 
paueniur aqui peceata frairum evulgant. et non soluin 
non contegunt et excusant, sed magis en palam ſa- 
ciunt, multaque ex hoe operantur peceaia ? ()υλμο 
enim ſralris beeeatum evulgas, non illum lantum 
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ignominioslorem ſacis, ei oegulorem ſurte ad viriuuis 
viam repelendam, zed et eos qui audiunt, negligen- 
tiores reddis, et ad socordiam indueis: neque hoe 
solum, sed eliam id eſſicis ui eus blasphemetur. 
lstud autem quantum aſſert supplieium ĩis qui cansam 
præbeni, nemo est qui ignorei. Fugiamus igitur, ob- 
gecro, mores Cham, imitemur autem proborum illo- 
rum ſiliorum pudorem, quem in contegenda pareniis 
nuditate deelararunt : ei iu obtegamus frairum pee- 
eata, non ut ipsos negligenuores per boe reddamus, 
sed αἱ hac ratione majorem 18 aceasonem præbea · 
mus, ut cio ab hac pernicis liberentur, et in virtutis 
viam redeant. Nam sicut non multos habere delieto- 
rum testes resipiscenii ſaciliorem rediium prebet: 
tic, si frontem perſrieuerii animus, el viderii nenu- 
nem ignorare quæꝶ mala admĩserit, non facile deslstere 
volel: sed quasi in proſundum luatum ineidisset, εἰ 
deorsum ab innumeris raperètur flueubus, diſkeile 
emergere poterit: in desperaùonem enim eadit, εἰ 
nullum sibi reditum promitilt. 

B. Ideireo, precor, ne detegamus proximorum 
lupaus, ei i ab aliis eos didieerimus, ne saiagνẽ,j ui 
unditas videalur: sed εἱουὶ probi illi fili obtegamus, 
adumbremus, admoultione ei conailils hapeam animam 
erigere siudeamus, miserteordis Dei maguiiudinem 
docentes, ei bonitatis ejus excellenam ei miseri- 
cordia immensitatem, ut majorem quam illi beae- 
dieiionem ab omnium Domino eonsequamur, Oui vlt 
omnes Komines salvos fieri, et ad agnitionem veriialis 
venire (1. Tim. 2. 4): qui non vuli Nortem peccaloris, 
zed ut convertatur et εἶναί (Eseck. 18. 28). Et nudita- 
dem, inquit, paris ani vo viderumi. vide quomodo 
per legem nature indiiam prius et ub iniũo impleve- 
runt ea qua pos ad erudiendum humanum genus in 
lege scripia ſueruni: et id quod lex dicebal: Ionora 
patrem tust el mialrent tuam, ul bene il libi (Exod. 
20. 12): εἰ, Qui maledicil patri deli matri, noris mo- 
riatur (Jb. 21. 17): hac jam operibus impleverunt. 
vidi i quomodo natura prius suſſicieniem habult do- 
eirinam! 

Kbrietas dæmon volunturins.— 21. Erigilarit autem, 
inquit, Noe a vino, εἰ cognorit quæ ſecerat tibi fiiu 
junior. Evigilarit auten, inaquii. Audiant qui totis 
diebus in con viviis versantur lapsus graviiatem, ſu- 
giantique quod ex ebrietate est damnun. Sui quien 
ſactus compos, inquit. Quid est, Sui ſactus compos? 
id quod nos discere sulemus de ſurĩosis, si quando ad se 
redcani: Hic ἃ dæmone correptus sui con pos ſacius, 
ei ab illius iyrannide liberaius est: id sibi vuli hoc 
loco Scripiura. Vere enim ebrieias voluntarius est 
dæmon, ei gravius quam damon mentein obtenebrat, 
ei capium omni benevilontia destiiui. Spe enim 
demonineum videntes misericorilia τόνοι, ei con- 
dolemus, magnainque erga illum coinniserationeni 
declaramus; contra aulem ſacimus eirea ebrios: in- 
dignamur enim. ægre [δι iinus, iunumera imprecamur 
Quare εἰ qua de causa ? Quia ille qui a malo dæmone 
agitalur, involuitarius operatur ἐδ quæ operstur, ac 
licet recalcitret, licet rumpai vostein, ei obsccna 
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quæepiam loquatur, venia dignus censetar: a1 τοὶ 
ebrius est, quidquid ſecerit, non est venia digums: 
sed ei valde incusant illum ſaniiliares, amici, ei vi- 
εἰηΐ, ei in summa omnes; quis sponte ei volunlar.e 
in hane nequitiam transit, εἰ ebrietadis iyraanab 
seipsum dedidii. Ei hæe dieo non ui jusium incisem: 
multa enim erant promer quæ illi venia debebalur. 
ei eum primis, quod nou in id vitii postea reiaprus 
est, id quod maximum ſuerit indieium eum ex igne- 
randla, non ex negligentia prius deliquissc. Nam ti 
hoc ſuissei negligentiæ, oporiebai eum iierum enden 
morbo capi: id quod non evenit. Nam οἱ dean id 
decidisset, Seriptura uüque nos obücuisset, sed εἰ- 
gniſcasset nobis. Unus enim scopus ei terminus Ser- 
ure divina est, ne quid ſactorum inter mitiat, sed 
veritatem nos doceat. Neque enim propier invidiam 
justorum viriutes præieru, neque propter gratis 
peccala adumbrat: sed omnia in medium nobis pro- 
poaĩt, ui regulam οἱ doctrinam quamdam habens, 
οἱ ut εἰ quando eam nos per socordiam in quid vi- 
ui inciderimus, eautiores aimus pestea, ne denne 
ineklamus. Neque enim tam grave em peetare, 4υδδὶ 
in peccalis perseverare. liaque noa auende g 
quod inebriatns ii juslus, sed quod posten non ite- 
rum hoc ei aceiderit. lllud vero eonsidera, eos qui 
in tabernis vinariis quotidie consumuntur, οἱ ſerme 
dixeriim, quolidie moriuniur: eiiamsi quando aul e- 
poles ſueriui facii, neque sic sibi cavent ab eodem 
periculo, sed quasi ad upus quoddam sireauum red - 
eunt. Insuper οἱ hoc quis jure cogiubii, jus 
illum, eisi d non experius esse, nee seiret φὰδ 
mensura esset utendum, inebriatus sii; auamen enn 
Juslus cssei, et multis bonis pollerei operilma, pec- 
catum, quod casu evenit, obiegere potuisse: ποῦ 
aulem eum ab innumeris alis aſfecuonibus jale te- 
mur, ei hoc addamus, ui εἰ ab ebrielate submerga- 
mur, quid excusabit? vel quis, dic, oro, uus digna- 
bitur venia, quus nulla ex perientia ſacii casiigaliores v 


Evigilarĩt alem Noe, inquii, a vino, el cogrovit qu 


ſecit gibi filius uus junior. Uude cagnox it? Furie ſi aires 
zignilleaverunti, non ui ſratrem accusarent, sed rem 
ui ſacia erat docenles, ut conveniens ille suo vulneri 
remedĩum aceiperet. Et cognovit, inqui, Noc quæ- 
cumquæ ſecerat sibi filius uus jcnior. Quid est, Our 
cunique ſecerat ἢ Magnam et intolerabilem rom dicrre 
vuli. Animadverte enim quomodo inius in domo visa 
patris turpiiudine, cum debuissei obiegere, egressu 
erultavit, ei risui atque zubsannailoni patrem, quan- 
um in ipso erat, ex posuit, fratresque pravm suæ vo- 
luntatis socios 6586 voluit: cum oportuisset, si omnine 
nuntiaturus erat, illos intra domuin vaeare, ei sie 
nuditatem eſfari: sed ipse ſoras exiit, uudiiatem de- 
elaravii. quasi etiam alia adesset lurba hominum, 
quus eliam ſacturus esset pater turpiuidinis test: 
propter hoc inquit, Quæ ſecerat,; id est, eue i, 
sus pairi ſuĩit, oblitus est honoris quem debent j; arra- 
εἰ 5. ΠΕ, prodidit peecata, ſratri 8 vuluit alllecre, δὲ 
socios ſlacere su contumeliæ. Quæ ſecrrut nbi, iuqmii. 
filius auus junior. Atqui non hie erat juuiur; e. 
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ἀπόνοιαν 4 ἤλειψας ᾿ καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
βλασφημεῖσθαι τὸν Θεὸν παρεσχεύασας. Τοῦτο δὲ ὅσην 
“προξενεῖ τὴν χόλατιν τοῖς τὴν αἰτίαν παρέχουσιν, οὐδεὶς 
ἀγνοεῖ. Φύγωμεν τοίνυν, παρακαχῶ, τοῦ Χὰμ. τὸν VJ. 
μιμησώμεθα δὲ τῶν εὐγνωμόνων τούτων παίδων τὴν 
ald, ἣν περὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς ἐπεδείξαντο" 
καὶ οὕτω τὰ τῶν ἀδελφῶν συσχιάζωμεν ἁμαρτήματα, 
οὐχ ἵνα εἰς ῥᾳθυμίαν αὐτοὺς καιδοτριδήσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
«αὐτῇ μάλιστα πλείονα αὐτοῖς ἀφορμὴν παράσχωμεν 
«οὔ ταχέως τῆς λύμης ἐκείνης ἀπαλλαγῆναι, χαὶ πρὸς 
«ὃν τῆς ἀρετῆς δρόμον ἐπανελθεῖν. Ὥσπερ γὰρ τὸ μὴ 
“πολλοὺς ἔχειν μάρτυρας τῶν οἰχείων πλημμελημάτων 
εὐχολωτέραν χατασχενάζει τῷ νήφοντι τὴν ἐπάνοδον " 
οὕτως, ἐπειδὰν ἀπερυθριάσῃ ψυχὴ, χαὶ ἴδῃ ὅτι οὐδένα 
λέληθε τὰ πονηρὰ διαπραττομένη, οὐκ εὐχόλως ἀποστῇ 
ναι ἀνέχεται, ἀλλὰ χαθάπερ εἰς ὕλην τινὰ χαὶ βυθὸν ἐμ- 
φιεσοῦσα, χαὶ ὑπὸ μυρίων χυμάτων χάτω παρελχομένη 
δυσχόλως ἀνανεῦσαι δυνήαεται, εἰς ἀπόγνωσιν λοιπὸν 
ἐμπεσοῦσα χαὶ πρὸς τὴν ἐπάνοδον ἀπαγορεύονσα. 

ε'. Διὰ τοῦτο, παρακαλῶ, μέτε ἐχπομπεύωμεν τὰ τῶν 
πλησίον σφάλματα, χαὶ ἐπειδὰν παρ᾽ ἑτέρων ταῦτα μά- 
θωμεν, μὴ ἐπειγώμεθα ὥστε τὴν γύμνωσιν ἰδεῖν" ἀλλὰ 
καθάπερ οὗτοι οἱ εὐγνώμονες παῖδες, συγχαλύπτωμεν, 
σνσχιάζωμεν, τῇ παραινέσει, ταῖς συμδουλαὶς χαταπε- 
“πτωχυῖλν τὴν ψυχὴν ἀνορθοῦν σπουδάζωμεν, τῆς φιλ- 
av HN τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος διδάσχοντες, τῆς ἀγα- 
θότητος αὐτοῦ τὴν ὑπερθολὴν, τῆς εὐσπλαγχνίας τὸ ἄμε- 
«ρον, ἵνα μείζονος, περ οὗτοι, εὐλογίας ἀπολαύσωμεν 
“παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, τοῦ βουλομένου Πάντας d. 
ρώκους σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐ.1- 
θεῖν, τοῦ μὴ βουλομένον Τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ὡς τὸ ἐπιςζτρέψαι καὶ ζῇν αὐτόν. Καὶ τὴν γύμνωσιν, 
φησὶ, κοῦ κατρὸς αὐτῶν οὖχ εἶδον. Ὅρα πῶς ἄνωθεν 
καὶ ἐξ ἀρχῆς ταῦτα ἐντῷ νόμῳ τῷ γραπτῷ πρὸς διδα- 
σκαλίαν τοῦ [8817] τῶν ἀνθρώπων γένους νενομοθετημένα 
προλαθδόντες ἀπὸ τοῦ ἐν τῇ φύσει χειμένου νόμον ἐπλή- 
ρουν, χαὶ ὅπερ ὃ νόμος ἔλεγΞ " Τίμα τὸν πατέρα σου χαὶ 
τὴ» μητέρα συν, ἵνα εὖ σοι γένηται val. O χακο.ῖο- 
γῶν πατέρα ἣ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω" τοῦτο ἤδη 
διὰ τῶν ἔργων ἐπληροῦτο. Εἶδες πῶς προλαδοῦσα ἡ φύ- 
σι; ἀρχοῦσαν εἶχε διδασχαλίαν ; 

Etre δὲ, φησὶ, Νῶε ἀπὲ τοῦ οἵγου, καὶ ἔγνω 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. Ἐξέ- 
rn δὲ, φησίν. ᾿Αχουέτωσαν οἱ ἐν τοῖς σινυμποσίοις διη- 
μερεύοντες τοῦ ὀλίσθου τὸ μέγεθος, χαὶ φυγέτωσαν τὴν 
ἐχ τῆς μέθης λύμην. ECA Y δὰ, φησίν. Τί ἐστιν, 
Ἐξένηγψεν ; "Ὅπερ ἡμῖν ἔθος περὶ τῶν μεμηνότων λέ- 
ve tv, ἐπειδὰν ἐν ἐχστάσει γένωνται, ὅτι ὁ δεῖνα ἐξένηψεν 
ἀπὸ τοῦ δαίμονο;, χαὶ ἀπηλλάγη τῆς ἐχείνου τυραννί- 
δος" τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ἔφησεν ἡ Γραφή. ᾿Αληθῶ; γὰρ 
ἡ μέθη αὐγαίρετός ἐστι δαίμων, καὶ χαλεπώτερον 
ἐχείνου σχοτοῖΐ τὸν λογισμὸν, χαὶ πάτης εὐγνωμοσύνης» 
ἀποστερεῖ τὸν ἁλόντα. Τὸν μὲν γὰρ δαιμονιῶντα πολ- 
λάχις ὁρῶντες χαὶ ἐλεοῦμεν, χαὶ συναλγούμεν, χαὶ πολ- 
λὴν περὶ αὐτὸν τὴν συμπάθειαν ἐπιδειχνύμεθα“ ἐπὶ δὲ 
τοῦ μεθύσου τὸ ἐναντίον ἐργαζόμεθα' ἀγαναχτοῦμεν, 
δυσχεραίνουμεν, μυρία ἐπαρώμεθα. Τίνο: ἕνεχεν καὶ διὰ 
εἰ; υτι ἐχεῖνος μὲν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ ς δαέμονος V- 

5 ᾿Απόνοια insaniam et amentiam vulgo 5ἰρηϊῆεδί. A pud 
Chrysostomum autem ἀπόνοια ul plurimum est arrogantia, 

1. Hoc autem loco socordiam satis congruenter red - 
dichi veius interpres. 

DEU ὕνη, ui plurimum apud Chrys. est gratus animiis. 
vel ad graliam habendum aſſerius, nonuunquameiiam probiiatem 


tigniſir at. Hic auiem rec ie, ut videtur, benerolentiu verii potest. 
4 uinque mss. δαίμονος ἐνοχλούμενος. 
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μενος, ἄχων διαποάττεται ἅπερ ἃν διαπράξηται" χἂν 
λαχτίσῃ, χἂν διαῤῥήξῃ χιτωνίσχον, χἂν αἰσχρά τινα 
φθέγξηται, συγγνώμης ἀξιοῦται" ὁ δὲ μεθύων, χαὶ ὅπερ 
ἂν ἐπιδείξηται,, οὐκ ἂν ἔσται συγγνώμης ἄξιος, ἀλλὰ χαὶ 
οἰχείους, καὶ φίλους, καὶ γείτονας, χαὶ πάντας ἔχει σφο- 
δροὺς κατηγόρους, ἐπειδὴ οἴχοθεν ἀπὸ προαιρέσεως τὴν 
χαχίαν μετελήλυθε, χαὶ τῇ τυραννίδι τῆς μέθης ἑαυτὸν 
ἐξέδωχε d. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα τοῦ διχαίον χατη- 
γορήσω" A γὰρ ἦν τὰ τὴν συγγνώμην αὐτῷ παρ- 
txovra - χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸ μηχέτι τοῖς 
αὐτὸϊς περιπεσεῖν, ὅπερ μέγιστον ἂν εἴη δεΐγμα καὶ τοῦ 
προτέρου ἁμαρτήματος, ὅτι ἐξ ἀγνοίας, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ 
ῥᾳθυμίας τοῦτο ὑπέμεινεν. Εἰ γὰρ ἀπὸ ῥᾳθυμίας τοῦτο 
ὑπέμεινεν, ἐχρῆν ἄρα καὶ πάλιν αὐτὸν ἁλῶναι τῷ πάθει" 
ἀλλ᾽ οὐχέτι τοῦτο πέπονθεν. Εἰ γὰρ καὶ πάλιν τὸ αὑτὸ 
ὑπέμεινεν, οὐκ ἂν ἡ Γραφὴ παρεσιώπησεν, ἀλλ᾽ ἐγνώρι- 
σεν ἂν ἡμῖν. Ele γάρ ἐστι σχοπὸς καὶ εἷς ὄρος τῆς θείας 
Γραφῆς, τὸ μηδὲν παραλιπεῖν τῶν γεγονότων, ἀλλὰ μετὰ 
ἀληθείας ἡμᾶς διδάσχειν. Οὔτε γὰρ φθόνῳ τινὶ τὰς ἀρε- 
τὰς τῶν διχαίων παρατρέχει, οὔτε χάριτι πάλιν τὰ 
ἁμαρτήματα συσχιάζει, ἀλλ᾽ ἄπαντα εἰς μέσον ἡμῖν 
προτίθησιν, ἵν᾽ ὑπογραμμόν τινα χαὶ διδασχαλίαν ἔχω- 
μεν, καὶ ἐπειδὰν χαὶ ἡμεῖς διὰ ῥᾳθυμίαν ἁλῶμέν τινὶ 
πταίσματι, ἀσφαλιζώμεθα μὴ πάλιν τῷ αὐτῷ περιπε- 
σεῖν. Οὐ γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτεῖν χαλεπὸν, ὡς τὸ ἁμαρτή;- 
ματι ἐπιμένειν. Μὴ τοίνυν τοῦτο ἴδῃς ὅτι ἐμεθύσθη ὁ δί- 
χαιος, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἔτι τοῦτο πέπονθεν. ᾿Αλλ᾽ ἐννόει μοι 
«οὺς καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἐν ταῖς οἰνοφλυγίαις χαταδα- 
πανωμένους, χαὶ 288 ἐφ᾽ ἑκάστης σχεδὸν εἰπεῖν A- 
θνήσχοντας" καὶ ἐπειδὰν εἰς αἴσθησιν ἔλθωσιν; οὐδὲ οὕτω 
φεύγοντας τὴν ἐχεῖθεν λύμην, ἀλλ᾽ ὡς ἔργον τι τοῦτο 
xal ἀνδρείαν μεταδιώχοντας. Πάλιν δὲ χἀχεῖνο ἄν τις 
doi a. ὅτι δίχαιος οὗτος, εἰ χαὶ ὑπὸ ἀπειρίας καὶ 
τοῦ μὴ εἰδέναι τὰ μέτρα τῆς μεταλήψεως πιὼν ἐμεθύσθη, 
ἀλλ' ὅμως δίχαιος ὧν καὶ πολλὰ ἔχων κατορθώματα, 
συσχιάζειν ἠδύνατο τὸ συμδὰν ἁμάρτημα" ἡμεῖς δὲ ὅταν 
χαὶ ὑφ᾽ ἑτέρων μυρίων ὥμεν πολιορχούμενοι παθῶν, καὶ 
μετ᾽ ἐχείνων χαὶ ὑπὸ τῆς μέθης ἑαυτοὺς χαταδαπτίζω- 
μεν, ποίαν ἕξομεν παραμυθίαν, εἰπέ μοι; τίς δὲ ἡμᾶς 
ἀξιώσει συγγνώμης οὐδὲ ὑπὸ τῆς πείρας αὑτῆς σωφρο- 
νιζομένους; ᾿Εξένηψε δὲ, φησὶ͵ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἵνου, 
καὶ ἔγνω ὅσα ἑποίησεν αὑτῷ d υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. 
Πόθεν ἔγνω; Ἴσως οἱ ἀδελφοὶ ἐγνώρισαν,οὐχὶ τὸν ἀδελ- 
φὸν διαδαλεῖν βουλόμενοι, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα ὡς ἐγένετο 
διδάσχοντες, ἵνα χατάλληλον ἐχεῖνος τῷ τραύματι τὴν 
βοήθειαν δέξηται. Καὶ ἔγνω, φησὶ, Νῶε ὅσα δτοίησεν 
αὑτῷ ὁ υἱὸς αὑτοῦ ὁ γεώτερος.Τί ἐστιν, Ὅσα ἐποίη- 
σεν; Avr τοῦ, μέγα x ἀφόρητον. Ἑ ννόησον γὰρ ὅτι 
ἔσω ἐν τῇ οἰχίᾳ θεασάμενος τὴν ἀσχημοσύνην, δέον συγ- 
χαλύψαι, ὁ δὲ ἐξελθὼν ἐξεπόμπευσε, χαὶ εἰς χωμῳδίαν 
χαὶ εἰς χλευασίαν τὸν πατέρα, ὅσον τὸ ἑαυτῷ ἦχον, ἐνέ- 
θαλε, χαὶ ἐδούλετο χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς χοινωνοὺς λαύεῖν 
τῆς μοχθηρᾶς προαιρέσεως" καὶ δέον μέλλοντα ἀπαγγέλ- 
At a ἔσω ἐπὶ τῆς οἰχίας αὐτοὺς χαλέσαι, χαὶ οὕτως 
ἐξειπεῖν τὴν γύμνωσιν, ὁ δὲ ἐξῆλθεν ἔξω, ἐξεῖπε τὴν 
γύμνωσιν’ ὡς εἰ χαὶ πλῆθος ἑτέρων παρῆν, κἀκείνους 
μάριυρας ἂν ἐποιήσατο τῆς ἀσχημοσύνης τοῦ πατρός. 
Διὰ τοῦτό φησιν, Ὅσα ἐποίησε" τουτέστι, τὴν ὕδριν εἰς 
τὸν πατέρα ἐπεδείξατο, ἐπελάθετο τῆς ὀφειλομένης τι- 
une παρὰ τῶν παίδων γίνεσθαι εἰς τοὺς γεγεννηχότας, 
ἐξεπόμπευσε τὰ ἁμαρτήματα, τοὺς ἀδελφοὺς ἠθέλησεν 
ὑπυσῦραι, val χοινωνοὺς λαθεῖν τῆς ὕδρεως. “Ὅσα 
ἐποίησεν αὑτῷ, φησὶν, ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. Καὶ 
μὴν οὐχ οὗτος ἦν ὁ νεώτερος" δεύτερος γὰρ ἣν, καὶ 
πρότερος τοῦ Ἰάφεθ’ ἀλλ᾽ εἰ xal τὴν ἡλιχίαν ἣν πρόιε- 


4 Sex mes. post ἐξέδωκεν hee addunt: ἐξένηψε δὲ, φησὶ 
Νῶε ἀπὸ τοῦ οἶνον, καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ viòc αὐτοῦ 
νεώτερος καὶ ταῦτα, οἷς. Savil. οἱ alli melius vt in textu. 
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ρος ἐκείνου, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ νεώτερος, καὶ ἡ προπέτεια 
αὑτὸν ἐξέδαλεν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἐδούλετο εἴσω τῶν ol- 
κείων ὄρων μεῖναι, ἀπώλεσε τὴν παρὰ τῆς φύσεως αὑτῷ 
δεδομένην τιμήν' καὶ ὥσπερ οὗτος, ὅπερ εἶχεν ἀπὸ τῆς 
φύσεως, προύδωχε τῇ μοχθηρίᾳ τῆς προαιρέσεως, οὕτως 
ὁ Ἰάφεθ, ὅπερ οὐκ εἶχεν ἀπὸ τῆς φύσεως, τοῦτο προῦ- 

ἐλαύεν ἀπὸ τῆς ὑγιοῦς γνώμης. 
ς΄. Εἶδες πῶς οὐδὲν ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχέν ἐστιν εὑρεῖν 
κείμενον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ; Oca ἐποίησεν αὑτῷ, φη- 
σὶν͵ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. Καὶ εἴπεν' EN, 
τος Χαναὰν καῖς, οἸχέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὖ- 
τοῦ. Ἰδοὺ ἐφθάσαμεν εἰς τὸ ζήτημα τὸ πανταχοῦ - 
ριφερόμενην. Πολλῶν γὰρ ἔστιν ἀχοῦσαι λεγόντων" τίνος 
ἕνεχεν, τοῦ πατρὸς ἡμαρτηχότος, χαὶ τὴν γύμνωσιν 
ἐξαγγείλαντος, ὁ παῖς τὴν κατάραν δέχεται - Διὸ, N- 
ραχαλῶ, μετὰ ἀχριδείας ἀκούσατε, χαὶ δέχεσθε τὴν τού- 
τοῦ λύσιν. Ἐχεῖνα γὰρ ἐροῦμεν ἄπερ ἂν i θεία χάρις 
παρασχῇ διὰ τὴν ὑμετέραν ὠφέλειαν. [489] Καὶ εἶπεν" 
᾿ἹΒπικατάρατος Χαναὰν παῖς, οἰκέτης ἔσται τοῖς 
ede. io αὑτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τοῦ παιδὸς 
ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ διά τινα λόγον ἐγχεχρυμμένον. Βου- 
λόμενος γὰρ ὁμοῦ καὶ χαθάψασθαι αὐτοῦ διὰ τὸ πλημ- 
μεληθὲν, καὶ τὴν ὕόδριν, ἣν εἰς αὐτὸν ἐπεδείξατο, χαὶ 
μὴτε τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἤδη γεγενημένῃ εὐλογίᾳ λυμή- 
νασθαι" Εὐλόγησε γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν Νῶε ἡνίκα 
ἐξῆλθεν ἐκ τῆς κιδωτοῦ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Ἵνα 
οὖν μὴ δοχῇ τὸν ἅπαξ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῆς εὐλογίας τυ - 
χόντα χαταράσασθαι, ἐκεῖνον μὲν τέως τὸν ὑδρικότα 
ἀφίησι, τῷ δὲ υἱῷ τὴν κατάραν ἐπάγει. Ναὶ, ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο μὲν, φησὶ, δείχνυσιν ὅτι διὰ τοῦτο οὐ χατηράσατο 
τὸν Χὰμ, ἐπειδὴ τῆς παρὰ τοὐ Θεοῦ εὐλογίας ἀπήλαυσε" 
τίνος δὲ ἕνεχεν ἐχείνου ἁμαρτόντος οὗτος δίχην δίξωσιν: 
Οὐδὲ τοῦτο ἀπλῶς γίνεται. Kal γὰροὐχ ἔλαττον τοῦ παιδὸς 
ὁ Χὰμ τὴν κόλασιν ὑπέμενε, καὶ τῆς τιμωρίας τὴν al- 
οθησιῖν ἐλάμδανεν."Ἴστε γὰρ. ἴστε πῶς πολλάχις ηὔξαντο 
πατέρες ὑπὲρ παίδων τιμωρίαν ὑποσχεῖν, καὶ ὅπως Ba- 
ρύτερον αὐτοῖς ἐστιν εἰς χολάσφως λόγον, τὸ τοὺς παῖδας 
ὁρᾷν τιμωρουμένους, ἢ ξαυτοὺς ὑπενθύνους γεγονότας. 
Ἐγένετο τοίνυν τοῦτο, ἵνα καὶ οὗτος διὰ τὴν φυσιχὴν 
φιλοστοργίαν πλείονα τὴν ὀδύνην ὑπομείνῃ, καὶ ἡ τοῦ 
Θεοῦ εὐλογία ἀκέραιος διαμείνῃ, καὶ ὁ τὴν χατάραν δε- 
ξάμενος παῖς οἰκείων ἁμαρτημάτων τίνῃ δίχας, Εἰ γὰρ 
καὶ διὰ τὸ ἁμάρτημα τοῦ πατρὸς νῦν τὴν χατάραν λαμ- 
Οάνει, ἀλλ᾽ ὅμως εἰχὸς ἣν &' οἰχεῖα πλημμελήματα δι- 
δόναι δίχην. Οὐ γὰρ διὰ τὸ ἁμάρτημα τοῦ πατρὸς μόνον 
τὴν κατάραν ἐδέξατο, ἀλλ᾽ N ἄρα ἵνα xa δι' αὐτοῦ ἐκεῖ- 
νος μείζονα δῷ τὴν τιμωρίαν. Ὅτι γὰρ οὔτε πατέρες 
ὑπὲρ τέχνων, οὔτε τέχνα ὑπὲρ πατέρων δίχην διδόασιν, 
ἀλλ᾽ ἕχαστος ὑπὲρ ὧν ἐπλημμέλησε τὰς εὐθύνας ὑπέχει, 
“πολλαχοῦ ἔστιν εὑρεῖν παρὰ τῶν προφητῶν τοῦτο εἰρη- 
μένον" ὥσπερ ὅταν λέγωσι" Τοῦ φαγόντος τὸν ὄμφαχα 
οἱ ὁδόντες αἱμωδιάσουσι δ᾽ καί" Ἢ ψυχὴ ἡ ἁμαρ- 
τυῦσα, αὐτὴ καὶ ἀποθανείται". καὶ πάλιν, Οὐκ ἀπο- 
θαγοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέχγων, οὔτε τέχγα ὑπὲρ 
πατέρων. Μηδεὶς τοίνυν ὑμῶν, παρακαλῶ, ἀγνοῶν τῆς 
θείας Γραφῆς τὸν σχοπὲν, τολμάτω μέμφεσθαι τοῖς ἐγ- 
γεγραμμένοις, ἀλλ᾽ εὐγνώμονι διανοίᾳ δεχέσθω τὰ λεγό- 
μενα, καὶ θαυμαζέτω τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, 
καὶ λογιζέσθω ὅσον ἁμαρτία χαχόν. Ἰδοὺ γὰρ τὸν ἀδελ- 
φὴν τὸν τῶν αὐτῶν ὠδίνων χοινωνήσαντα, τὸν Ex τῆς 
2 Unus ὁμοδιάσωσι. Hæc vox admodun var iat apud seripto- 


res erelesiasticos. In Svnopsi Athanasiana legilur t. Il. p. 167: 


ui πατέρες ἔφαγον ὄμφακα, καὶ ὀδόντες τῶν τέχνων ὠμοδίασαν. 


Ap Ezerhielem W 2) pro ἐγομφίασαν legilur ὁμωδίασαν, 


ab αἱἰμωδιαω. 
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αὑτῆς νηδύος ἐξελθόντα, τοῦτον ἐ πεισελθοῦσα ἡ ἁμαρτία 
δυῦλον εἰργάσατο, χαὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφελομένη, εἰς τὴν 
ὑποταγὴν ἤγαγε᾽ χαὶ γὰρ ἐντεῦθεν τὰ τῆς δουλείας ἀρ- 


. χὴν ἐλάμδανε λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ ἦν πρὸ τούτου ἡ N- 


χεία αὕτη, καὶ τὸ οὕτω διαθρύπτεσθαι, καὶ ἑτέρων δεῖ- 
σθαι τῶν διαχονουμένων, ἀλλ᾽ ἔχαστος αὐτὸς ἑαυτῷ διη- 
κχονεῖτο, χαὶ πολλὴ ἣν h ὁμοτιμία, χαὶ πᾶσα δνωμαλία 
ἐχποδὼν ἦν. Ἐπειδὴ δὲ εἰσῆλθεν ἡ ἁμαρτία, ἐλυμήνατο 
τὴν ἐλευθερίαν, καὶ διέφθειρε τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως δε- 
δομένην ἀξίαν d, χαὶ τὴν δουλείαν [390] ἐπεισήγαγεν, 
ἵνα διηνεκὴς J διδάσχαλος χαὶ νουθεσία τῷ τῶν ἀνθρώ. 
πων γένει, ὥστε φεύγειν μὲντῆς ἁμαρτίας τὴν δουλείαν, 
πρὸς δὲ τὴν ἐλευθερίαν τῆς ἀρετῆς ἐπανιέναι. Ὅτι γὰρ 
ὁ δοῦλος καὶ ὁ δεσπότης διηνεχῆ ἔχουσι τὴν ἐντεῦθεν ἐγ- 
γινομένην ὠφέλειαν, εἰ βούλοιντο, ἐννοεέτωσαν, ὁ μὲν 
δοῦλος, ὅτι διὰ τοῦτο εἴληφε τὴν δουλείαν, ἐπειδὴ ὁ Χά 
εἷς τοσαύτην προπέτειαν ἐξώχειλε’ χαὶ ὁ δεσπότης πάλιν 
λογιζέσθω, ὅτι οὖγ ἑτέρωθεν ἡ ὑποταγὴ γέγονε καὶ ἡ 
δουλεία, ἀλλ' ἣ ἀπὸ τοῦ μοχθηρὰν ἐχεῖνον ἐπιδείξασθαι 
γνώμην, καὶ τῆς ἰσοτιμίας τῶν ἀδελρῶν ἐκπεσεῖν. 

ζ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν νήφωμεν, ταῦτα τὰ διὰ τὰ ἁμαρτήματα τῶν 
προγόνων τῶν ἡμετέρων εἰσενεχθέντα εἷς τὸν βίον οὐδὲν 
ἡμᾶς λυμήνασθαι δύναται, μέχρι τῶν ὀνομάτων μόνον 
ἱστάμενα. Ἐπεὶ χαὶ ὁ πρωτόπλαστος διὰ τὰν παράθδα- 
σιν τοῦ θανάτου τὸ ἐπιτίμιον εἰσήγαγε, καὶ τὸ ἐν λύπα:ς 


αὶ μόχθοις τὴν ζωὴν καταδαπανᾶσθαι" καὶ οὗτος e τὴν 


δουλείαν: ἀλλὰ παραγενόμενος ὃ Δεσπότης Χριστὸς 
ταῦτα πάντα μέχρι τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἀφῆχεν εἶναι 
μόνον, ἐὰν βουλώμεθα. Οὔτε γὰρ ὁ θάνατος θάνατός ἔστι 
λοιπὸν, ἀλλὰ ὄνομα μόνον ἔχει θανάτου' μᾶλλον δὲ καὶ 
αὐτὸ τὸ ὄνομα ἀφηρέθη. Οὐχέτι γὰρ οὐδὲ θάνατον αὐτὸν 
προσαγορεύομεν, ἀλλὰ χοίμησιν καὶ ὕπνον. Διὸ χαὶ ab- 
τὸς; ὁ Χριστὸς ἔλεγε. Λάζωρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμη- 
ται xa ὁ Παῦλος γράφων Θεσσαλονιχεῦσι, φησί" Περὶ 
δὲ cd κεκοιμημένων οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, de. ĩ- 
gol. Kal ; δουλεία πάλιν ὁμοίως ὄνομά στιν" ἐχεῖνος 
γὰρ ἐστι δοῦλος ὁ τὴν ἁμαρτίαν ἐργαζόμενος. Kal ὅτι χαὶ 
ταύτην ἐξεῖλεν ὁ Χριστὸς παραγενόμενος, χαὶ μέχρι: 
ὀνόματος αὑτὴν ἀφῆχεν εἶναι, μᾶλλον δὲ καὶ τὴν προῦ- 
ἡγορίαν αὑτὴν ἐξήλειψεν, ἄχουε τοῦ Παύλου λέγοντος" 
Οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπόεας μὴ καταφρονείτω- 
σαν, ὅτι ἀδειφοί εἶσιν. Ὁρᾷς πῶς ἐπεισελθοῦσα ἡ 
ἀρετὴ, εἰς τὴν τῆς ἀδελφότητος συγγένειαν ἤγαγε τοὺς 
πρότερον τῷ ὀνόματι τῆς δουλείας ὑπευθύνους ὄντας. Καὶ τὶ 
ἔσται, φησὶ, Χαναὰν παῖς, οἰκέτης τοῖς ἀδελροῖς a- 
τοῦ. Οὐχ ἐχρήσω, φησὶν, εἰς δέον τῇ τιμῇ, οὐδὲ ἤνεγκας 
τὴν εὐπραγίαν τὴν ἀπὸ τῆς ἰσοτιμίας" διὰ τοῦτο τῇ ö wo- 
παγῇ σωφρονισθῆναΐ σε βούλομαι. Τοῦτο χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ 
τἧς γυναιχὸς γέγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁμότιμος τῷ ἀνδρὶ 
γενομένη, οὐ καλῶς ἐχρήσατο τῇ δεδομένῃ τιμῇ, διὰ 
τοῦτο ἀφῃρέθη τὴν ἐξουσίαν, καὶ ἤχουσε’ Πρὸς τὸν ἄν 

δρα σον ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὑτός σου κυριεύσει. 
Ἐπειδὴ οὐκ οἶσθα, φησὶ, καλῶς κεχρῆσθαι τῇ ἀρχῇ, 
μάθε καλῶς ἄρχεσθαι, I χαχῶς ἄρχειν. Διά τοι τοῦτο χαὶ 
οὗτος νῦν σωφρονισμοῦ ἕνεχεν δέχεται τὸ ἐπιτίμιον, χαὶ 
διὰ τοῦ παιδὸς αὐτὸς τὴν χόλασιν ὑπομένει, ἵνα μά- 
θῃς, ὅτι KY γηραλέος λοιπὸν ἦν, ἀλλ᾽ ἡ τιμωρία εἰς 
τὸν υἱὸν διαδήσεται" ὅπερ πιχρὰν χαὶ ὀδυνηρὰν αὑτῷ τὴν 
ζωὴν εἰργάσατο ἐννοοῦντι, ὅτι καὶ μετὰ τὴν αὑτοῦ τε- 
λευτὴν ὁ παῖς ἤμελλε δίχας τίνειν ὑπὲρ τῶν αὐτῷ πε- 


» Ouatuor mas. ἐξουσίαν, et εἷς legit interpres. 
Ita codex unus apud Savilium. Edi οὕτω, 
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dus enim erat, οἱ major natu quam Japheth: at Iicet 
τοἰλίο illo prior erat. voluntaie tamen minor, ei eme - 
ritas Illum dejecit. Nam quia noluit intra suos limites 
nmnere, amisit honorem sibi ἃ natura traditum: ei 
sleut Ille id quod natura habuit, nequidia voluniatis 
ammait, Ia Japheih quod natura non habuit, saniorem 
ob mentem accepii. 

6. Cur filius maleuictus ai ob patris peccalum. Pa- 
tres pro liberis puniri opianl.— Vidisti quomodo nihil 
temere ei foriuito in divina Seripiura reperitur : Qu 
ſererat aſbi, inquii, filius guns junior. 28. Et dixit: 
Maledietus Clanaan filius, servus erit fratribus tis. 
Eece pervenĩimus ad quæstiouem illam ubique motam. 
Mulins euim audimus dicentes: Quare eum peccave- 
εἰς pater, et prodiderii nudiiatem, ſilius maledieium 
suscipii ? Obsecro, atiendite diligenter, ei soluilonem 
aceipito. Illa enim dicemus. quæ suppeditaverit divina 
gratia propier vestram uliliiatem. Et dixit: Maledi- 
eius Chanaan filius, servus eri fratribus suis. Non sim- 
pliciter, neque in vanum couimemoravit ſilium, sed ob 
latentem rationem. Volebat enim simul οἱ ipsum cor- 
ripere propter peceaium, ei coniumeliam qua se aſſe- 
cerai: οἱ simul nolebat labeſaclare benedicionem, 
quæ illi pridem ἃ Deo ſacia ſueral: Benedixit enim, 
inquit, Deus Noe quando exivit eæ arca, et filios illius 
(Cen. 9. 1). Ut igiiur ne videaiur maledicere quem 
Deus seinel benedixerat, præterito illo qui se contu - 
melia aſſecerat, ſilio maledicium intulit. Esto, dixe- 
ris, hoc quidem ostendit proplerea Cham male 
dieium non ſuisso, quia prius ἃ Deo benedicuonem ac - 
ceperat: quare autem eum ille peccaverit, hie pœ- 
nam luit? Neque hoc absque raiione ſactum esl. Nam 
pater non minorem pœnam habuit, quam ſilius, οἱ 
eruciatum sonsit. Sciuis enim, scitia quomodo gsa:pe- 
numero paires precati sunt ui flliorum pœnas ipsi 
ſerront; ei gravius illis esse videro ſilios supplicio 
alllel, quam si ipsi lis ſorent obnoxii. Facium est hoc 
igitur, ui ille ob naturalem in ſilium amorein, majo- 
rem sentiret dolorem, ei benedictio Dei servaretur 
inviolata, ei ſilius accepia maledietione, suorum pro- 
priorum pœnas peceatorum luerei. Nam licei propter 
patris peccaium nunc maledietioni sit obnoxius, alia- 
men verisiinile est, eum etiam propter sua delicia 
dedisse pœnam. Non enim solum propier peccalum 
pairis maledictionem accepit, sed ſortassis etiam ut 
per ipsum ille majorem pœnam penderei. Nam quod 
neque paires pro ſiliis, neque ſilii pro patribus pœnam 
luant, sed unusquisque pro suis peccatis pen sit 
obnoxius, muliis in loeis a prophetis dieium inveni- 
mus. ul eum dicunt: Comedentis uvas acerbas, denles 
obstupeScunt (Jer. 51. 29); οἱ, Anima quœ peccaverit, 
ipaa et morietur (Ezech. 18. 20); ei iierum: Non 
morientur patres pro filiis, neque filii pro palribus 
(Deut. 21. 16). Nullus igiiur vestrum, quæso, quasi 
ignorans divinæ Scripiuræ scopum, audeai hæc secri- 
pu reprehendere, sed grato animo quæ dicuntur 
aceipiat, admireiurque divinæ Seripturæ miram dili- 
genuam, οἱ ex pendai quantum malum sit peccatum. 
Eece enim ſratrem eadem naium puerpera, co- 
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dem egressum utero, subingre mum peeccatum zer- 
vum fecit, ei ablata liberute, in sudfeelionem illun. 
induxit: unde postea serviius sumpsit originem. Noe - 
que enim antea solebant lia molliter agere, deliciari 
et allorum ministeriis indigere. Sed sibiipsis quiiquo 
ministrabant, eratque par omnium honor, ei ablata 
6 medio erat omuis inæqualitas; ubi autem peceatum 
intravit, libertatem perdidit, ei digultatem a natura 
datam labeſaciavit, serviiutemque introduxit, ui con- 
unus slit docirina ei admonitio humanæ naiuræ, ut 
ſugiamus ter viiuiem peccati, ei ad viriutis liberiatem 
redeamus. Ouod enim servus ei dominus hine conti - 
nuam, si velint, habeant utilitatem, cogiient, servus 
quidem ideo in servitutem se redacium, quia Cham in 
tantam pervenerat iemeriiatem: et dominus quoque 
cogitel, non aliunde subſecilonem et servitulem cœ- 
pisse, quam quod ille perversam exhibuerit volunta - 
tem, et ἃ pari fratrum dignitate exciderii. 

7 Verum, εἴ sobrii sumus ei prudentes, nibil nos 
oſſendent hæc propier peccata parentum nostrorum 
introducia in hanc vitam, cum res in nominibus solis 
versetur. Quia et primus parens propter transgressio- 
nem ΠΟΥ ΙΒ pœnam vitamque in laboribus mœroribus- 
que consumendam intulit, et hic serviiulem: verum 
superveniens Dominus Christus hæc omnia esse per- 
misii ad uomina usque tantum, si volumus Neque eniin 
mors, mors ultra est, sed nomen tantum habet mortis, 
imo ei ipsum nomen sublatum est. Nam neque mor- 
tem ipsam ultra dieimus, sed soporem ei somnum. 
Proinde et Christus ipse dicebai: Lazarus amicus 
noster dormit (Joan. 11. 11): οἱ Paulus Thessaloni- 
censibus scribens, inquit: De dormientibus autem 
nolo vos ignorare, ſraires (1. Thess. ἃ. 12). Ei servi- 
ius quoque similiter nomen est: ille enim est servus. 
qui peccatum operatur. Ei quod etiam haue abstule- 
rit ad ventu suo Christus, nec nisi nomen esse permi- 
serii, imo οἱ vocabulum ipsum deleverit, audi Pau- 
lum dicentem: Qui autem fideles habeni dontinos, non 
conteninanſ eos, quia fratres unt (1. Tim. 6. 2). vides 
iquomodo ubi virtus subintravit, eos in ſraternitatis 
nomen congrega vil, qui prius serviiniis nomine erant 
obnox ii ? Et erit, inquit, Cxanaan filius serrus ſratri- 
bus zuis. Abusus es, inquit, honore, non bene te ges- 
sisti, cum par esses digniiale; propierea subjectiono 
emendari 1e volo. Hoc ab initio ei mulieri contigit. 
Quoniam enim par erat viro dignitate, et honore 
abusa est, propierea ablaia est ab illa polestas, οἱ 
audivii: Ad rirum luum conversio luna; εἰ ipse {μὶ 
dominabitur (Cen. 5. 16). Quia nescivisti, inquit, 
imperio recie ui, disce potius recie imperio subjici. 
quam male imperare. Proinde etiam hie nunc ad 
emendationem pœnam accipit, et per ſilium ipse 
cruciatur: ut discas, eis senen unc essei, aua; 
men, quia pœna in ſilium transiit, id ipsi luciuo- 
sam οἱ insuavem vitam ſecisse, cogitanũ eam post 
suam mortem ſilium poœnam- luiiurum esse. Nam 
quod ſilius per se malus, et omnes qui ab illo nau 
ſuerini abominabiles, ei ad malum propense declina- 
rint, audi Scripiuram dicentem per modum maledi- 


4“. 
eu: Pater tuus A morri mus, εἰ maler tua Cœeuæa (sech. 
16. δ). Et alius eoniumeliose delt, Semen Chanaan, 
et non Jnda (Den. 15. 56). Purro operę prelium 
ſuerii audire nune posi poœnam, quam accepit is qui 
nudiiatem evulgavit, quæ premia assequuti sint ii 
qui lantam reverentiam et honorem pairi exhibue- 
runt. 26. Et diait, inquit, Benedicius Dontinus [bens 
Sem, εἰ erit CAanaan serrus illius. loc, ſorte quis li xe- 
rii, non esi benedieere Sem. Imo valde benedixi il- 
lum. Quando enim Deus benedieitur, οἱ aguntur illi 
grau. ab hontaibus, tune uberior ab illo solet istis 
benedietio dari, propter quos ipse benedieitur. ludue 
benedicens Deum debitorem ipsum ſocit majoris be- 
nediclionis, aueiorque ſuit Sem maſoris reiribullonis, 
quam i eum ipse per te benedixissei. Sicut enim 
quando benedicitur propier nos, multium id nobis 
conciliat ſavoris: ita et eontra quando propter nos 
alli iulum blasphemant, major hine nostra fi conde- 
mnailo, qui eausam dedimus. Quocirca, obsecro, de- 
mus operam, ui ita vivamus, ei tante virtuiis speci- 
men exhibeamus, ui omnea, qui nos viderint, benedi- 
eliones laudis oſſerant Domiuo Deo. Nam quia bonus 
ei benignus est, per nos vuli gloria δίβοὶ : non quod 
lei aliquid ad suam gloriam secedat: nullius enim 
tudligus est; sed ui occasiones ipei prabeamus, ut 
majori uns bonevolentia prosequatur. Denelicius Do- 
δὲν Sem, a crit CManaan serons illius. vides quo- 
modo pateraam. yu] proſert, qu tamen emenda- 
do potius erat, quam poœna ? Taier enim erat. et 
amantissimus pater, neque justam peenam volebat 
lin ducere, sed lia ui ulteriorem maliilam reprimeret. 
deo, ait, ad servitulem ie condemno, ut jugem οἱ 
indelebilem habeas ἴδοι! memoriam. Postes dicit: 
47. Dilatet Deus Japheik, et Rabitet in iabernaculis 
Sem, et fat Canan servus Illius. Iterum μας quoque 
maxima beuedietio est, ſorte latentem aliquem ha- 
bens ihesaurum. Dilatet, inquit, Deus Jap heck. Non 
aberrabii quis, εἱ dlxerit benedietiones jusii prophe- 
das essc. Nam ti pater Noe non simplciter, neque 
ſrustra vocabulum . indidit Noe, sed vaucinatus est per 
noinen ſuiurum diliuvium: mulio magis justus ille 
non simpliciter, neque ſrustra benedic:ĩones protulit. 
Opinor enim enn bos duos benedicendo, duorum po- 
pulorum vocaiionem siguiſicare voluisse: ei per Sem 
quidem Iudæos: ex illo eum οἱ Abraliam. ei Judæo- 
rum genus muluiplicatum est: por Japheih autem, 
gentium vocationem. Vide autem benedictionem hæe 
prænuntiare: Dilatel enim, inquii, Deus Japeth, et 
Anbitet in tabernaculis Sem. Iloc in gentibus adim- 
pletum videmus. Cum dicit enim. Dilalet, omnes 
gentes subindicavit; sed dicenda, Habitet in iaberna- 
culis Sem, siniſteai genies ſrui ecepisse lis quæ Judæis 
paraia ei adornata rant. Et erit Chanaan servus eins. 

8. Vidisuüs qualem et ii grau animi acceperunt 
murcedem, ei quanta ile propier temeritatem et im- 
prudentiam iguominia aſſecius est? Sint δας perpo- 
uo in nostra mente scripia, ut borum æmulalores 
et imiiaiores ſieri poss ĩimus : hujus auiem improbam 
meniem, et ingentem petulaniiam ſugiamus. 28. Εἰ 
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vixit, inquii, Noe pos dil] πð“s¶ ſrecantos in- 
guaginta; 29. et ſuerunl omnes dies Noe nongenti m. 
qunginda anni, ei mortuus ed. Ne hoc putes δἄϑηδε 
causa ass ignasse Seripturam, sed vide ei hoe loc 
jusli cominentiam. Qula cum ianta ſruereiur ubertue 
ei prosperitate, zuperviverc iue tanto annere 
numero poai egressum ab arca, noluit ultra indi- 
gore liberorum proereationi. Non enim eomme sera! 
Scriptura illum alios præter tres isios habuisse libe- 
rus. Hie ĩierum cagiia magnam galaaiiatem Chami. qua 
neque patrem videns tante conlinentiæ, castior ip. 
ſactus esl, sed omnia diverto modo quam pater agebat. 
Proinde meriio omne Iipeius genus in ser viintem co 
demnatum est, ut improbæ voluntatis ſrenum babe 
rei. Deinde hie narrai Scripiura eos qui ex fliis nat 
sunt, ei inqult: Cam antem genni Ομ; et rurtm, 
Cus genmit Nemrod, qui cæpit asse gigas auer dr. 
Lie ſuil gigas veualor coram Domino (Cap. 10. 6. A. 
9). Quidam dicunt bie, Coram Domiso, idem esse 
quod contra Deum: ego autem non puto Scripturaa 
hoc insinuare, sed ipsum ſortem robamiumque ἔωξαθε. 
Quod antom dieit, Coram Domino Deo, hee est. ab 60 
consiituius, eo quod acerperai benedicionem 2b 
illo.: vel quod Deus per hune esset in admiratbone 
habendus, quod talem produxisset, ei super terra 
mons trasset. Sed hic iierum proa vum aum imitatns, 
et abusus nature prꝛarugativis, alium servitaus αἸ0- 
dum adinvenit., atque principauum reganmque aſle- 
elavii. Rex enim numquam ſuerit, δὶ non aint sub- 
diu: tune auiem vere videtur 6866 liberus: Ser vile 
porro gravissimi est in ordine libertaus, preserim 
δὶ liberis impereiur. Ae vide quanta faciat ambite: 
vide corporis robur non maneus intra n nes, 
δαὶ plura expetens, ei gloria appetentem natura. 
Non eaim ut deſenderei ilos, imperabat; sed οἱ ε» 
viiates diſlcabat ui bosuibus imperarei. 11. J 
enim, inquit, er terra ulla exit Amer, αἱ σάϊβεανὰ 
Niniven. Animadverte hie quoque nibil bædere nau 
ram nostram progeniiorum malidam. fi enim. Ni- 
nivĩitas dico, misericordiam Dei pœnitendia gibi eon- 
ciliarunt, revocata illius sententia : hi, inquam, pro- 
geuitorem habuerunt Cham parricidam, deinde Ne- 
rod hominem tyrannum et arrugantem, ex quo run 
Assur (a). Dieuntur autem ſorte et alii ſulese inter 
illas molles et delicadi, ei dissolulam ac eorrupian 


ageules vitam, ebrietatl, οἱ risui, ei cubaannationibes. 


el scommatis dediti. Sed quia sinceram præ ξ6 ferre 
volucre pœnitentiam, nihil ipsis obſu progenltorum 
malitia, sed tanium sibi cles. favoris coneikia- 

(a) In græco legitur, ἔγγονον ἐσχηκότα τὸν l · Veum la- 


ierpres, nepotem quoque “ΦΣΝΤ ; ho verthnus, er ΦΝΟ ort 
Aerur. ee ergo 1 ἡ pulzt chryssiomun ex Nemrodo orium 
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πραγμένων. Ὅτι γὰρ καὶ ὃ rag οἴχοθεν. μοχθηρὸς 
ὄπῆρχε, καὶ οἱ ἐξ ἐχείνον πάντες βδελυχτοὶ γεγόνασι 
πρὸς καχίαν ἀποχλίναντες, ἄχουε τῆ: Γραφῆς λεγούσης 
ἂν τάξει χατάρας" Ὃ πατήρ σου [291] Ἁμοῤῥαῖος, καὶ 
“ μήτηρ σου Χετταία. Kal πάλιν ἕτερός τις ἐνυδρίζων, 
Σ πόρμα Χαναὰν καὶ οὐκ Ἰούδα. ᾿Αλλὰ γὰρ ἄξιον λοι- 
μὰν ἀχοῦσαι μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν, ἣν ἐδέξατο ὁ τὴν 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς ἐχπομπεύσας, τίνων ἀξιοῦνται 
“ὧν ἁμοιδῶν οἱ τὴν τοσαύτην αἰδῶ χαὶ τὴν τιμὴν ἀπο- 
νείμαντες τῷ πατρί. Καὶ εἶπε, φησὶν, Εὐ.λογητὸς R 
ῥιος ὁ Θεὸς τοῦ Σὴμ, καὶ ἔσται Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. 
Ἴοῦτο, ἴσως àv τις εἴποι, οὐχ ἔστι τὸν Σὴμ εὐλογῆσαι. 
Kal σφόδρα μὲν εὐλόγησεν αὐτόν. Ὅταν γὰρ ὁ Θεὸς 
εὑὐχαριστεῖται χαὶ εὐλογεῖται διὰ τῶν ἀνθρώπων, τότε 
δαψιλεστέραν τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ εὐλογίαν εἴωθε χορηγεῖν 
ἐχείνοις, δι’ οὖς αὐτὸς εὐλογεῖται. Εὐλογήσας τοΐνυν τὸν 
Θεὸν, ὀφειλέτην αὐτὸν κατέστησε μείζονος εὐλογίας καὶ 
αἴτιος γέγονε τῷ Σὴμ πλείονος ἀμοιδῆς, ἧς αὐτὸς αὐτὸν, 
εἰ δι᾽ ἑαυτοῦ 5 εὐλόγησεν. Ὥσπερ γὰρ ὅταν εὐλογῆται & 
Andes, πολλῆς ἡμᾶς ἀξιοξ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ εὐνοίας, οὕτω 
“πάλιν ἐπειδὰν δι᾽ ἡμᾶς ἕτεροι αὑτὸν βλασφημῶσι μείζων 
ἐντεῦθεν ἡμῖν ἡ χατάχρισις γίνεται τοῖς τὴν αἰτίαν 
παρεχομένοις. Σπουδάζωμεν τοίνυν, παραχαλῶ, οὕτω 
βιοῦν καὶ τοσαύτην ἐπιδείχνυσθαι τῆς ἀρετῆς τὴν ἐπίτα- 
σιν, ὡς τοὺς εἰς ἡμᾶς ὁρῶντος εὐλοχίὰς ὕμνους. ἀναφέ- 
ῥεῖν τῷ Δεσπότῃ Θεῷ. Βούλεται γὰρ ἀγαθὸς ὧν χαὶ φι- 
λάνθρωπος δοξάξεσθαι δι’ ἡμῶν, οὐκ ἐπειδὴ αὐτός τι 
προσλαμθάνει εἰς τὴν οἰχείαν δόξαν’ ἀνενδεὴς γάρ ἐστιν" 


ἀλλ᾽ ἵνα ἀφορμὰς αὐτῷ παράσχωμεν τοῦ πλείονος ἡμᾶς. 


ἀξιοῦν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ εὐνοίας. Eb. iorneòg Κύριος ὁ 
Θεὸς τοῦ Te καὶ ἔσται Χαναὰν παῖς αὑτῷ. ᾿Ορᾷς 
πῶς πατριχὴν ἐπιδείχνυται τὴν τιμωρίαν, σωφρονισμὸν 
οὖσαν μᾶλλον ἣ τιμωρίαν; Πατὴρ γὰρ ἦν, καὶ πατὴρ 
φιλόστοργος, καὶ οὐ τὴν ἀξίαν ἐδούλετο δίχην ἐπαγαγεῖν, 
ἀλλ᾽ ὥστε τὴν εἰς τὸ πρόσω xaxlaV ἐγχόψαι. Διὰ τοῦτο, 
φησὶ, δουλείᾳ σε χαταδικάζω, ἵνα διηνεκῇ χαὶ ἀνεξάλει- 
* ἔχῃς τὴν ὑπόμνησιν. Εἶτά φησι’ Πιλατύναι ὁ Θεὸς 
r Ἰάφεθ, καὶ κατοιχησάτω ἐν τοῖς σκηγώμασι τοῦ 
Σὴμ, καὶ γενηθήξω ᾿Χαγαὰν παῖς αὐτοῦ, Μεγίστη 
πάλιν αὕτη ἡ εὐλογία, τάχα τινὰ κεχρυμμένον ἔχουσα 
θησαυρόν. Πιατύναι γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς τῷ Ἰάφεθ. 
Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι εἰπὼν προφητείαν εἶναι τὰς εὐλογίας. 
τοῦ δικαίου. Εἰ γὰρ ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐχ ἀπλῶς οὐδὲ εἰχῆ τὴν 
προσηγορίαν αὐτῷ ἐπέθηκεν, ἀλλὰ προφητεύων διὰ τοῦ 
ὀνόματος τὸ μέλλον ἔσεσθαι χλυδώνιον: πολλῷ μᾶλλον & 
δίκαιος οὗτος οὐχ ἄν ἁπλῶς οὐδὲ μάτην τὰς εὐλογίας 
ἐποιήσατο. Διὰ γὰρ τῶν εὐλογιῶν τούτων, τοῦ Σὴμ καὶ 
τοῦ Ἰάφεθ, τῶν δύο λαῶν αἰνίττεσθαι αὑτὸν οἶμαι τὴν 
κλῆσιν’ καὶ διὰ μὲν τοῦ Σὴμ, τοὺς Ἰουδαίους" ἐξ ἐχεί- 
vou γὰρ ὁ πατριάρχης ᾿Αὔραὰμ, καὶ τὸ τῶν Ἰουδαίων 
iu γένος" διὰ δὲ τοῦ Ἰάφεθ, τὴν τῶν ἐθνῶν H- 
σιν. Ὅρα γὰρ καὶ ταύτην τὴν εὐλογίαν τοῦτο προμη- 
νύουσαν. Πιλατύναι γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς τῷ Ἰάφεθ, καὶ 
κατοιχησάτω ἐν τοῖς σκηνώμασι τοῦ Σήμ. Τοῦτο ἐπὶ 
τῶν ἐθνῶν εἰς ἔργον ἐχδεδηχὸς ὁρῶμεν. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ 
εἰπεῖν, Πλατύναι, τὰ ἔθνη πάντα ἡνίξατο" διὰ δὲ τοῦ [392] 
εἰπεῖν, Κατοικησάτω ἐγ τοῖς σκηνώμασι τοῦ Σὴμ, 
ὅτι τῶν τοῖς Ἰουδαίοις εὐτρεπισθέντων καὶ ἐχείνοις κα.-. 
βασχευασθέντων τὰ ἔθνη τὴν ἀπάλαυσιν ἔσχε. Καὶ γενη- 
θήτω Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. 

η΄. Εἶδες οἵας ἔλαθον χαὶ οὗτοι τῆς εὐγνυμοσύνης τὰς 


all. in marg. con. ἧς εἰ αὐτὸς αὑτὸν δι᾿ ἑαυτοῦ. 
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ἁμοιδὰς, χαὶ πόσην ἐχεῖνος διὰ τῆς προπετείας ξαυτοῦ 
κατεσχέδασε τὶν ἀτιμίαν. Ταῦτα διηνεκῶς ἔχωμεν T. 
γεγραμμένα τῇ διανοίᾳ τῇ ἡμετέρῃ, ἵνα τῶν μὲν μιμη- 
ταὶ χαὶ ζηλωταὶ γενέσθαι δυνηθῶμεν, τοῦ δὲ φύγωμεν 
τὸ μοχθηρὸν τῆς γνώμης, καὶ τῆς προπετείας τὴν ὑπερ- 
δολήν. Καὶ ἔζησε, φησὶ, Νῶε μετὰ τὸν καταχλυσμὸν 
ἔτη τριαχόσια πεντήχογτα' καὶ ἐγέγοντο πᾶσαι al 
ἡμέραι Νῶε ἐνγαχόσια πεντήκοντα ἕτη, καὶ ἀπέθανε. 
Μὴ νομίσῃς δὲ τοῦτο ἁπλῶς ἐχσημήνασθαι τὴν θείαν 
Tpahv, ἀλλ᾽ δρα χαὶ ἐντεῦθεν τοῦ δέχαίου τὴν ἔγχρά» 
t ὅτι οὔτε ἀδείας χαὶ ἀνέσεως ἀπυλαύσας, καὶ τὸσ- 
οὔτον ἀριθμὸν ἑτῶν ἐπιζήσας, μετὰ τὴν ἀπὸ ede χιδω- 
«οὔ ἔξοδον, παιδοποιίας ἠνέσχετο λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ 
ἐμνημόνευσεν ἡ Γραφὴ, ὅτι ἑτέρους ἔσχε παῖδας, πλὴν 
τούτων τῶν τριῶν. Ἐντεῦθεν πάλιν λογίζου τοῦ Χὰμ 
τὴν πολλὴν ταύτην ἀχολασίαν, ὅτι οὔτε τὸν πατέρα δρῶν 
«οσαύτην ἐπιδειχνύμενον ἐγχράτειαν ἐσωφρονίζετο, ἀλλ᾽ 
ἀπ᾽ ἐναντίας τῷ γεγεννηχότι ἅπαντα διεπράττετο. Διὸ 
καὶ εἰχότως ἅπαν τὸ ἐξ αὐτοῦ γένος τῇ δουλείᾳ χατεδὲ- 
χάζετο, ἵνα χαλινὸν ἔχῃ τῆς μοχθηρᾶς προαιρέσεως. Εἶτα 
ἐντεῦθεν διηγουμένη ἡ θεία Γραφὴ τοὺς ἐχ τῶν παίδων 
πεχθέντας, φησί" Χὰμ δὲ ἐγένγησε τὸν Χούς" καὶ πάλιν: 
Χοὺς δὲ ἐγέγνησε τὸν Νεθρώὠδ. Οὗτος ἤρξατο εἶναι 
γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. Οὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναν- 
trio Κυρίου. Ral τινες μέν φασι τὸ. 'Εναντίον Κυ- 


ρίου, ἀντὶ τοῦ ἐναντιούμενος τῷ Θεῷ ἐγὼ δὲ οὐχ 
ἡγοῦμαι τοῦτο αἰνίττεσθαι τὴν θείαν Τραφὴν, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἰσχυρός τις ἣν καὶ ἀνδρεῖος. Τὸ & ἀπέναντι Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ, ἀντὶ rob, ὑπ᾽ αὐτοῦ παραχθεῖς, ὑπ᾽ αὐτοῦ 
δεξάμενος τοῦ Θεοῦ τὴν εὐλογίαν b, ἣ ὅτι ἤμελλεν ὃ 
Θεὸς δι' αὐτοῦ θαυμάζεσθαι, ὡς τοιοῦτον παραγαγὼν χαὶ 
δείξας ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλλὰ καὶ οὗτος πάλιν μιμούμενος 
τὸν πρόγονον, χαὶ οὖχ εἰς δέον. χρησάμενος τοῖς τῆς φύ- 
σεως προτερήμασιν, ἕτερον δουλείας ἐφεῦρε τρόπον, καὶ 
ἄρχων χαὶ βασιλεὺς γενέσθαι ἐπεχείρησε. Βασιλεὺς γὰρ 
οὐχ ἂν γένοιτό ποτε μὴ ὄντων τῶν ἀρχομένων. Αὕτη δὲ 
δοχεῖ μὲν μᾶλλον ἐλευθερία εἶναι " δουλεία δέ ἐστι χαλε- 
πωτάτῃ ἐν ἐλευθερίας τάξει, ὅσῳ χαὶ τῶν ἐλευθέρων 
κρατεῖ. Καὶ dp τὴν πλεονεξίαν, ὅσα ποιεῖ" dpa τοῦ σώ- 
μᾶτος τὴν ἰσχὺν οὗ μένουσαν ἐπὶ τῶν οἰχείων ᾿ ων, ἀλλ᾽. 
ἀεὶ τοῦ πλείονος ἐφιεμένην, xa τῆς δόξης ὀρεγομένην «. 
Οὐ γὰρ ὡς προϊστάμενος αὐτῶν, ὑπέταττεν, ἀλλὰ χαὶ ποό» 
λεις φχοδόμει, ἵνα ἄρχῃ τῶν πολεμίων. ᾿Εχεῖθεν γὰρ, 
φησὶν, ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης n oer ὁ ᾿Ασσοὺρ, καὶ 
φκοδόμησε τὴν Νινευί. Σχόπει μοι πάλιν ἐνταῦθα, πῶς 
οὐδὲν λυμαίνεται τὴν ἡμετέραν φύσιν ἡ κακία τῶν προ- 
γόνων. Οὗτοι γὰρ οἱ Νινευῖται, ol τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίαν [495] διὰ τῆς μετανοίας ἐπισπασάμενοι, καὶ τὴν à N 
φασιν τοῦ Δεσπότου ἀναχαλεσάμενοι, οὗτοι μὲν πρότερον 
ἔσχον προπάτορα τὸν Χὰμ, τὸν πατραλοίαν ἐχεῖνον᾽ ἔπ- 
ειτα τὸν Νεύρὼδ, ἄνθρωπον τύραννον καὶ αὐθάδη, ἔγγο- 
νον ἐσχηχότα τὸν ᾿λσσούρ. Λέγονται δὲ ἴσως καὶ ἕτεροι 
γεγενῆσθαι ἐν αὐτοῖς βλᾶχες χαὶ διατεθρυμμένοι, καὶ τὸν 
ὑγρὸν χαὶ διαῤῥέοντα ζῶντες βίον, μέθῃ χαὶ γέλωτι καὶ 
χώμοις καὶ χλευασίαις ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότες" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἠδουλήθησαν ἀχριδῇ τὴν μετάνοιαν ἐπιδείξασθαι, οὐδὲν 
αὐτοὺς ἐλυμήνατο τῶν προγόνων ἣ χαχία, ἀλλὰ τοσαύτην 
ν Fres mas. „ aique ita legit int : 
τὴν ἀναλογίαν, Alque ita legit interpres 


e Ousluor mss. r φύσιν, δίᾳυς iia legit veuu 
pres. 
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ἐφελχύσαντο τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν. ὡς μέχρι τοῦ νῦν ᾷδεσθαι 
ἀὐτῶν τὸ τῆς μετανοίας χατόρθωμα. 

Τούτους τοίνυν καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα, καὶ μαθόγτες 
, ὡς οὔτε χαχία προγόνων ἡμᾶς λυμαίνεται, ἐὰν νήφειν 
βουλώμεθα, οὔτε ἀρετὴ προγόνων ὠφελῆσαι ἡμᾶς τι δύ- 
ναται, ἐὰν ῥᾳθυμῶμεν, πολλὴν σπουδὴν ποιώμεθα τῆς 
ἀρετῆς ἀντέχεσθαι, χαὶ εὐγνώμονα προαίρεσιν ἐπιδειξώ- 
μεθᾳ, ἵνα τῆς αὐτῆς εὐλογίας τῷ Σὴμ καὶ τῷ Ἰάφεθ 
ἀπολαύσωμεν, χαὶ τῆς κατάρας καὶ τῆς δουλείας, ἣν ὁ 
Χαναὰν ἐδέξατο, ἐλευθερωθῶμεν, καὶ μὴ γενώμεθα δοῦ- 
λοι τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ τὴν ἀληθῆ ἐλενθερίαν χτησάμενοι, 
ὧν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἀγίω Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

OMIAIA A. 


Καὶ ἦν æũoa ἡ γῆ χεῖλος ὃν, καὶ φρωγὴ μία πᾶσιν. 

. Ἰδοὺ πρὸς τὸ τέλος ἐφθάσαμεν λοιπὸν τῆς ἁγίας Τεσ- 
σαραχοστῆς, καὶ τῆς νηστείας διηνύσαμεν τὸν πλοῦν, χαὶ 
πρὸς τὸν λιμένα λοιπὸν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι χατηντήσα- 
μεν. ᾿Αλλὰ μὴ διὰ τοῦτο ῥᾳθυμήσωμεν, ἀλλὰ ταύτῃ 
μᾶλλον πολλῷ πλείονα τὴν σπουδὴν καὶ τὴν ἀγρυπνίαν 
ἐπιδειξώμεθα. Ἐπεὶ καὶ οἱ χυδερνῆται, ἐπειδὰν μυρία 
διαδάντες πελάγη, πεπληρωμένων αὐτοῖς τῶν ἱστίων, 
καὶ τῶν φορτίων εἰς ὕψος ἐγχειμένων, εἰς τὸν λιμένα εἰσ- 
ἰέναι μέλλωσι, τότε μάλιστα πολὺν τὸν ἀγῶνα χαὶ τὴν 
φροντίδα ἔχουσι, μήπου σχοπέλῳ τινὶ ἢ τέτρᾳ προαρά- 
EA τινὶ τὸ πλοῖον ἀνόνητον αὐτοῖς τὸν προλαδόντα πόνο" 
γενέσθαι παρασχενάσῃ. Οὕτω χαὶ ol δρομεῖ; ποιοῦσιν" 
ὅταν πρὸς τὸ τέλος τῶν σταδίων φθάσωσι, τότε μᾶλλον 
εὐτονώτερον τὸν δρόμον ἐπιδείχνυνται, ὥστε τοῦ τέλους 
ἐπιτυχεῖν, καὶ τῶν βραδείων ἀξιωθῆναι. Καὶ ἀθληταὶ δὲ 
μετὰ μυρία παλαίσματα καὶ τὰς νίκας, ὅταν τὴν περὶ 
τοῦ στεφάνου παλαίωσι πάλην, πλείονα τὸν ἀγῶνα ἐπι- 
δείχνυνται, ἵνα τὸν στέφανον λαδόντες οὕτως ἐξέλθωσι. 
Καθάπερ οὖν χυδερνῆται χαὶ δρομεῖς χαὶ ἀθληταὶ, τότε 
υᾶλλον τούτων ἔχαστος τὴν σπουδὴν [3492] ἐπιτείνει x 
τὴν ἀγρυπνίαν, ὅταν πρὸς τῷ τέλει γένωνται" τὸν αὖ- 
τὸν δὴ τρόπον χαὶ ἡμᾶς προσήχει, ἐπειδὴ εἰς τὴν μεγά- 
λην ταύτην ἑδδομάδα ἐφθάσαμεν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, νῦν 
μάλιστα χαὶ τῆς νηστείας τὸν δρόμον ἐπιτεῖναι, χαὶ τὰς 
εὐχὰς εὐτονωτέρας ποιεῖσθαι, χαὶ πολλὴν καὶ ἀχριδῇ 
τὴν ἐξομολόγησιν τῶν ἡμαρτημένων ἐπιδείξασθαι, καὶ 
h περὶ τὰς ἀγαθὰς πράξεις ἐργασίαν, ἐλεημοσύνην δα- 
Ψιλῇ, ἐπιείχειαν, πραότητα, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν, 
ἵνα μετὰ τούτων τῶν κατορθωμάτων εἰς τὴν χυρίαν 
φθάσαντες ἡμέραν « τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλοτιμίας 
ἀπολαύσωμεν. Μεγάλην δὲ καλοῦμεν τὴν ἑδδομάδα, οὐχ 
ἐπειδὴ πλέον ἔχει τὸ μῆχος τῶν ὠρῶν᾽ χαὶ γάρ εἶσιν ἕτε- 
ραι πολλῷ μείζους ὥρας ἔχουσαι" οὐδὲ ἐπειδὴ πλείους 
ἡμέρας ἔχει" xa γὰρ ὁ αὐτὸς ἀριθμὸς καὶ ταύτῃ καὶ 
ταῖς ἄλλαις πάσαις. Τίνος οὖν ἕνεχεν μεγάλην ταύτην 
χαλοῦμεν: ERNI μεγάλα τινὰ καὶ ἀπόῤῥητα τνγ- 
χάνει τὰ ἐπάρξαντα ἡμῖν ἐν αὐτῇ ἀγαθά. Ἐν γὰρ ταύτῃ 
ὁ χρόνιος ἐλύθη πόλεμος, θάνατος ἐσδέσθη, χατάρα 


Dies 1112 κυρία diem Paschatis signiſieat, ut supra eliam 
animadertere est. V. preſ. domi hujus 3 VI. 
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a „ τοῦ διαδόλην ἡ τυραννὶς κατελύθη, τὰ ar 
e θεοῦ χαταλλαγὴ πρὸς ἀνθρώπους fi- 
γονεν, οὐρανὸς βάσιμος γέγονεν, ἄνθρωποι τοῖς ἀγγέλοις 
συνεμίγησαν, τὰ διεστῶτα συνήφθη, ὁ φραγμὸς KN. 
ρέθη, τὸ χλεῖθρον ἀνῃρέθη, ὁ τῆς, εἰρήνης Θεὸς εἰρηνο- 
ποίησε τὰ ἄνω καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο τοίνυν 
μεγάλην τὴν ἐδδομάδα καλοῦμεν, ἐπειδὴ τοσοῦτον πλῆ- 
θος δωρεῶν ἡμῖν ἐν αὐτῇ χεχάρισται ὁ Δεσπάτης. Διὰ 
τοῦτα πολλοὶ καὶ τὴν νηστείαν ἐπιτείνονσι, χαὶ ἀγρυπνίας 
καὶ παννυχίδας ἱερὰς, καὶ ἐλεημοσύνας ἐπιδείχνυνται, 
δειχνύντες δι᾽ ὧν πράττοναι τὴν τιμὴν, ἣν περὶ τὴν 
λσδομάδα ἔχοναιν. Εἰ γὰρ ὁ Δεσπότης τοσαῦτα ἕν αὐτῇ 
ἡμῖν ἀγαθὰ ἐδωρήσατα, πῶς οὐχὶ χαὶ ἡμᾶς προσήκει, 
δι᾿ ὧν δυνάμεθα, τὴν αἰδῶ x τὴν τιμὴν ἐπιδείκνυαθαι; 

Καὶ γὰρ καὶ οἱ βασιλεῖς, δι᾿ ὧν ποιοῦσι καὶ αὐτοὶ, δη- 
λοῦσιν ὅσον ἔχουσι τὸ θαῦμα τούτων τῶν σεπτῶν - 
ρῶν, κελεύσαντες ἐκεχειρίαν ὅπαντας ἔχειν τοὺς τὰ - 
λιτικὰ οἰχονομοῦντας πράγματα, καὶ τῶν διχαστηρίων 
«τὰς θύρας ἀποχλεέειν, χαὶ πᾶν εἶδος μάχης καὶ φιλονει.» 
κίας ἐλαύνεσθαι, ἵνα μετὰ πολλῆς ἡσνχίᾳς καὶ γαλήνης 
ἐξῇ πρὸς τὴν τῶν πνευματικῶν κατόρθωσιν def. 
Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέραν φιλοτιμίαν ἐπιδεί- 
χνυνται τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦντας ἀφιᾶδι τῶν δε- 
σμῶν, καὶ κατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην μιμοῦνται τὸν 
ἑαυτῶν Δεσπότην. Καθάπερ γὰρ αὐτὸς, on b, τοῦ χα- 
λεποῦ δεσμωτηρίου τῶν ἀμαρτημάτων ἡμᾶς ἀνέησι, καὶ 
τῶν μυρίων ἀγαθῶν παρέχει τὴν ἀπόλαυσιν, τὸν αὐτὸν 
δὴ τρόπον χαὶ ἡμᾶς, φησὶ, προσήκει οἷς δυνάμεθα μι- 
μητὰς γενέσθαι τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας. Ἴδετε 
πῶς διὰ πάντων ἔχαστος ἡμῶν δείχνυσι τὴν αἰδῶ χαὶ 
τὴν τιμὴν, ἣν περὶ τὰς ἡμέρας ἔχομεν τὰς τῶν τοσούτων 
ἀγαθῶν προξένους ἡμῖν γεγενημένας ; Διὰ τοῦτο παρα- 
χαλῶ, νῦν μᾶλλον͵ εἰ χαί ποτε ἄλλοτε, πάντα λογισμὸν 
βιωτιχὸν ἀπωσάμενοι, χαὶ τὸ τῆς διανοίας ὄμμα χαθα- 
ρὸν καὶ [298] διεγηγερμένον ἔχοντες, οὕτως ἐνταῦδα 
παραγενώμεθα, καὶ μηδεὶς εἰσιὼν εἰς τὴν ἐκχλησίαν βιω- 
«“ιχὰς ἐπισυρέσθω φροντίδας, ἵνα ἀξίαν τῶν πόνων τὴν 
ἀμοιδὴν λαδὼν, οὕτως οἴκαδε ἐπανέλθῃ. Φέρε οὖν πάλιν 
τὴν συνήθη τράπεζαν ὑμῖν παραθῶμεν, xal ἐκ τῶν - 
φάᾶτον ἀναγνωσθέντων παρὰ τοῦ μαχαρίου MD,, 
ἑστιάσωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, αὑτὰ τὰ ἀνεγνωσμένα 
εἰς μέσον ὑμῖν προθέντες, δειχνύντες τῆς θείας Γραφῆς 
τὴν ἀχρίδειαν. Ἐπειδὴ γὰρ τέλος ἐπέθηχε τῇ διηγήσει 
τῇ χατὰ τὸν Νῶς, ἐχ τοῦ Σὴμ λοιπὸν ἤρξατο τῆς γενεα- 
λογίας, καί φησι, Καὶ τῷ Σὴμ ἐγενγήθησαν καὶ αὑτῷ 
æarpl πάντων τῶν υἱῶν KC, ἀδελρῷ Ἰάφεθ τοῦ 
μείζονος νοῦ. Εἶτα τὸν χατάλογον τῶν ὀνομάτων πκοιη- 
σάμενός φησι, Καὶ τῷ Ἕδερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί · 
ὄγομα τῷ ἑνὶ Φαιλὲχ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ dus - 
μερίσθη ἡ γῆ. Σχόπει πῶς τῇ προσηγορίᾳ τοῦ τεχθϑέν- 
τος ἐναπέθετο τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι μετ᾽ οὐ b on- 
μείου τὴν πρόγνωσιν, ἵν᾽ ὅταν ἴδῃς εἰς ἔργον τὸ πρᾶγμα 
ἐξελθὸν, μηχέτι ξενισθῇς ὁρῶν ἄνωθεν τοῦτλ τὴν προσ- 
ἡγορίαν τοῦ παιδὸς προμηνύουσαν. Μετὰ γὰρ τὸ ποιήσα- 
σθαι τῶν ἑξῆς γεγεννημένων ἐχ τούτων τὸν χατάλογον, 
φησίν" Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἔν, καὶ φωνὴ μία 
adorr οὗ περὶ τῆς γῆς λέγουσα, ἀλλὰ περὶ τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους, ἵνα ἡμᾶς διδάξῃ ὅτι. μίαν γλῶσσαν 
ἅπασα ἢ τῶν ἀνθρώπων εἶχε φύσις. Καὶ ἦν πᾶσα ἢ 


. φησὶ, χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσι. Χεῖλος ὃν, 


τὴν λαλιάν φησι, καὶ φωνὴν πάλιν τὸ αὑτὸ, ἕνα εἴπῃ ὅτι 
ὁμόφωνοι καὶ ὁμόγλωσσοι πάντες ἧσαν. Καὶ ὅτι περὶ λα- 


* Vox hl, ut spe alias, supervacanea. 
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runt, ui usque nune celebretur præchara eorum po- 
niientia. 

Moralis exkortatio.— Proinde illos et nos imitemur, 
ei cum seiamnus neque parentum nequiiiam nos læde- 
re. si voluerimus res ipiscere, neque parenium viriu- 
tem nobis prodesse. si ſuerimus negligentes, magnuin 
sit nobis siudium viriuiis, ei gratam voluntatem osten 
damus, ui eamdem quam Sem οἱ Japheth consequa- 
mur benedictionem : et ut ἃ maledicuone εἰ ter vi- 
ute, quam Chanaan accepit, liberemur, ei ne simus 
ser vi peccati, sad veram possidentes libertatem, ineſ- 
ſabilia bona adipiscamur, graũia et miserieordia Do- 
mini nostri Jesu Chris, eum quo Patri, simul ei Spi- 
riiui saneio 8ii gloria, imperium, honor, nunc ei tein- 
per, el in sæculorum sæcula. Amen. 


HOMILIA XXX. 


Et erat omnis lerra labium unum, ei vox una omnibus 
(Gen. 11 1). 


1. A negligeniia audiiores avertil. Con ſectio peccaio- 


rum. Hor majores vel minores pro longitudine dierum. 


Cur magna dicatlur he heb ανF!Vo Ecce landem 
ad ſinem saneize Quadragesime venimus, οἱ jejunii 
naxĩigalionem perſecimus, appulimusque, Dei gratia, 
in porium. verum non ideo negligentes simus, sed 
hac de causa itierum majus studium, majorem dili- 
gentiam, majoremque vigilniam exhibeami. Nam 
et naueleri eum per multa maria transierint, ei plenis 
velis, eduetis ue mereibus (a) in portum ingressuri 
ſuerint, ium maximam curam οἱ solliciiudinem ge- 
runt, ne in scopulum vel in petiram quamdam impiu- 
gant, qua omnes priores labores simul disperdai. lia 
aq uoque laciunt cursores: cum enim ad ũnem stadio- 
rum perveniunt, vehementiorem servaut cursum, ui 
melam aitingant, ei præmia mereanlur. Athlete duo- 
que post plurima certamina οἱ viciorias, cum pro co- 
tna certandum est, majori nĩisu omnia ſaciunt, ui 
accepia corona abeant. ltaque quemadmodum nau- 
oleri, οἱ eursores, et aililetæ, ubi ad ſlnom veniunt, 
magis enituulur οἱ vigilant: eodem modo et nos ſa- 
ciamus oportet, quia in magnam hanc hebdomadam 
Dei gratia pervenimus, nunc maxime jejunii cursus 
intendendus, ei ſerveniiores ſundenda preces, ſacien- 
daque diligens et pura peccatorum conſessio, ei in bo- 
nis operibus sedulitas exhibenda, eleemosyna larga, 
a quilas, mansuetudo, aliæque virtuies: ut talibus 
oruaũi viriulibus, ubi in dĩem Dominicam Paschæ ve“ 
nrrimus, Domini liberalitate ſruamur. Magnam auiem 
vocamus hebdomadam, non quod longiores in ea sint 
huræ : sunt eniin alia qu multo majores horas ha - 
bent; neque quod plures dies habeat: est enim idem 
nunmnerus in hac aliisque omnibus. Quare ergo illam 
vocamus magnam ? Quia in illa magua quædam ei ineſ- 
ſabilia bona contigerunt nobis. In illa euim solutum 
cut bellum diutinum, exstincta more, maledictio iu - 
terempia, diaboli tyrannis dissoluta, vasa ejus direpia: 

(ei) inis innuii suo tempore in inore ſuisse, 
ul ex navibus, navigationis cursu. antequam in 


bhaortum iniraretur,. onera οἱ sarciuæ educereuiur, οἱ in su- 
prrino tabulato ponerenlur. 
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Dos lhominibus recuncilialus est, elum penctrabile 
ſacium est. homines cum angelis commixti sunt, quæ 
distabant cunjunela sunt, sepes sublata, sepium remo - 
tum, Deus pacis paeiſtea ſecii omnia, que in celis et 
qua in terris. Ilae iiaque de causa magnam hebdoma- 
dam vocamus, quia tantam nobis donoruni multitudi - 
nem in illa largiius est Dominus. Ei iilcirco multi οἱ 
jejunium intendunt, et vigilias, et pernoctationes sa- 
coras, ei eleemosynas, hinc exbibentes eum, quem 
hiebdomade liuic præstant, honorem. Nam si Domi 
nus lalia bona in illa nobis. donavit, quomodo non et 
nos debemus, quantum possumus, reverentiam ei ho- 
norem ostendere ἢ 

Juslitium indictum Rebdomada βαπεία. --- Enimvero 
Imperatores ipsi gestis suis declarant quam venerabi - 
les illus dies habeant, mandanies ul oinnibus siui iu- 
duciæ οἱ ſerim iis qui eivilibus ſungunlur negoiĩis, ui- 
aue elaudantur ſores judĩciorum, οἱ eliminentur oin · 
nes liiium εἰ conientionum species, quo magna tran- 
quillitate ae quieie lioeat ad spiriinalla reete perſicienda 
ſestinare. Et non hoc solum, sed et aliam liberalitaten 
ostendunt: 606 enim qui in careeribus sunt, ἃ vincu- 
lis solvunt, ei pro humana facultiate Dominum suum 
initantur. Sicut enim ipse ἃ gravi nos peccatorun 
careere liberat, ei innameris bonis afſicit: eodein 
modo ei nobis pro virili ſaciendum est. ui simus imiĩ- 
talores misericordiæ Domini Dei nostri. Vidistia quo - 
modo singuli in omnibus specimen edamus ejus hono- 
ris ac reverenũi , quam exhibemus diebus iis qui no- 
bis τοὶ bonorum cause sunt? Proinde rogo nunc 8 
nmquam alias, ui repulsis sæcularĩbus cngitalionibus, 
ei mente purgsta ac vigili huc conveniamus. Nullus 
occlesiam ingressus seulares curas secum ducat, ut 
diꝑna laborum mercede recepla, iterum donum pro · 
ſicisci liceat. Age igitur consuetam vobis mensam ite- 
rum proponamus, et de iis quæ leeia sunt ex beato 
Mose, caritati vesirœ convivium paremm, eadem ipsa 
in medium adducentes ei indicantes di vina Scriptura 
diligenliam. Nam posiquam bistori de bœato Noe 
ſinem imposuit, genealogiam consequentoer ἃ Som 
exorditur. ei dicii: 21. (Gen. 10) Et Sem nati cunt, et 
ipsi palri omnium filiorum Heber, ſratri Japhieii ma · 
joris ſilij. Deinde conſecio nomiuum catalugu ait: 25. 
Εἰ Heber nati sunt duo filii, nomen uni Phalec: guia in 
diebus illius divisa est terra. Considera quomodo si- 
gni (a) non multo post ſuluri præscieniiam vocabulo 
nali pueri indidit, ui cum videris rem opere adimple- 
iam, non ultra mireris, videns diviniius hoc pueri no- 
mine prædicium. Nam postquam catalogum corum 
ſecit, qui postea nati sunt, inquit: 1. (Cap. 11) ΕἸ 
erat omnis terra labium unum, et vor una omnibus: 
non de terra loquens, sed de hominum genere, ut 
nos ἀροθαὶ unam linguam omni hominum ſuisse na · 
turæ. Et erat oninis terra labium unum, ei vox una on- 
nibus. Labium num, sermonem dicit, et idipsum ite- 
rum per vocem indicat, signiſicans omnes 0805 ea- 
dem voce et lingua. Εἰ quod de loquela dicalur, Et 


ca) no signo scu nüraculo dirisiouis linguarum lo- 
eſultur. 
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erat omnis terra labium unum, audi Seripuram allo 
loco dicentem: Venenun atpidum sub labs eerum 
( Ρεωϊ. 139. 4). Iia solet Scriptura labiorum nanzine 
loquelam appellare. 2. Εἰ ſactum esl cm moverent illi 
ab Oriente, invenerunt campum in ter ra Scunaar, et ha- 
bituverunt ilſic. 

2. Mumana natura mqora semper appetil. Memoria 
lerne cupidiias.— vide quomodo humana natura 
nou polest subsistere intra suos limites, sed amplius 
conenpiscens, majora supra se appetit. Atque hoc est 
quod humanum genus potissimum perdit, quia noa 
vult nature su mensuram agnoscere, sed semper 
majora appelit, ei qum supra suam zunt dignil atein 
volis concipit. Hinc et qui mundana suspiciunt, si 
quando multo abundaverinti auro, ei polentes ſuerini, 
quasi obliũ suæ natura, in tanium ge ſasugium eſſerri 
volunt, donec in proſundum ipsum dejicianiur. Ei 
hoe videmus quotidie contingere, quamvis nec hae 
rulĩione emendatiores evadant alii: sed etsi ad par- 
vum tempus reprimantur, subito amen omnium obliu, 
iierum eamdem iuceduni viam, el in eadem præcipi- 
ua deſeruntur: id quod et nunc videre licei apud 
iaslos ſactium. Et ſactum est cum moverent illi ab Orien- 
ie, invenerun campum in larra Sennaar, εἰ habitarerunl 
illic. vide quomodo paulatim docei nos instabile illo- 
rum propos itum. Quoniam viderunt, inquit, campum, 
migrantes, et relieto priori loco, illie habitaverunt. 
Deinde dicit: 3. Dixit unusguisgus prorimo suo: Ve- 
nite, con ficiamus lateres, et voquamus eos igni. ΕἸ ſacti 
zunt illis lateres in lapidem, ei bitumen erat illis Iutum. 
4. Εἰ dixerunt: Venite, edi icenms nobis civitatem, et 
turrim, cujus caput erit ug, in eum, εἰ ſaciamus 
nobis ipsis nomen, priusquam dispergamar super om- 
nem ſerram. vide quomodo abutuntur communi voco, 
et quomodo vanum vit proposilum sii multorum ma- 
lorum oceasio. Venite, inquit, ſaciamus laſeres, ei co- 
quamus eos igni. Et ſacii cunt Illis lateres in lapidem, 
et bitumen in cęnum. vide. quanta securitate volunt 
2dillcare, nescienies illud, Nisi Dominus di ficaverit 
domum, in ranum laboraverunſ qui ædiſican eam (Paal. 
126. 1). Et adiſicemus, inquiunt, nobis civitatem : non 
Deo, sed Vobis ipas. Vide, oro, quam invaluit mali- 
lia: habenies adhuc receniem inemoriam generalis in 
ἐν io interiius, in tantam ineiderunt insaniam. Et 
ædiſſcemus, inquit, nobis civitatem, et turrim, cujus ca- 
pul erit μεθ in cælum. Nomine cœli summam illorum 
audaciam Scripiura divina declarat. Et ſaciamus, in- 
quit, vobisipais nomen. Vidistis radicem mali? Ui, 
inquit, perpeiuam memoriam consequamur, ut nosiri 
perpetuo memores sint posteri : tale erit nostrum 


opus, ut nuniquam oblivioni tradatur. Et hoc ſacia- 


mus Priusquam dispergamur tuper ſacieni oninis lerrœ. 
Adhuc, inquit, congregati quod nobis visum est eſll- 
ciamus, ut posteris perpeiuum nomen relinquamus. 
Sunt multi etiam bodie qui illos imiiantur, ei ialibus 
operibus celebrari volunt, qui splendidas domus ædi- 
ſicant, et lavacra, et porticus, οἱ deambulacra. Cuo- 
tum si aliquem rogaveris, quare ita laborei et ſatige - 
tur, tauios ne pecuniarum sumplus laciat, cosgque 
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lnutiles: nihil alind audies, quam bhæe verba, u i. 
mortalis serveiur memoria, ei dieatur Hlias esse han 
domum, illjius hune agrum. At hoc non est handen εἰ 
memoriam, sed erimen sibi parare. Naa sais δὰ 
hee tubſungentur plurimarum contumeliarum verba: 
nempe hujus est avari, hujus rapacis, bajus vida 
et orphanorum spoliatoris. Igitur hoe non est nes 
riam assequi, sed perpeiuis objiei erĩminibus, εἰ eaia 
post mortem inſamari, ac spectatorum Hnguas atnere 
in blasphemiam, et accusationem ejus qui Ila pen 
det. Quod si omuino æternam memoriam ams, ego 
tibi viam monstrabo, qua poteris semper celebrari, αἱ 
qua dab. i tibi fdueiam in ſuluro sæculo. QOuonas ha- 
cio igiiur poteris ei eommemorari, et celebrari quei 
die, encomiisque evehi eilam post bhanc vitam! Si bas 
pecunias in manus inopum dispenses, relĩeũis ἐπ ρὲ,» 
bus, maguis ædiſieiis, villis, ei balueis. Hæe mensorias 
innumeros υἱὲ tbesauros conciliat, hæe memoria sar 
einam peceatorum alleviat, hæe του δῶν libi fiduciaen 
apud Dominum conciliat. Cogita, obsecro, ei e 
verba 4.55 singuli dieturi sunt, vocanles miserieer- 
dem, benignum, mansuetum, suavem, tam largum d- 
pensatorem. Dispersit enim, inquit, dea ραπρενῖδαε; 
justitia ejus Manet in œculum (Pal. 111. 9). H- 
modi enim sunt pecuniarum Οἰνεῖ: diser ma- 
nent; δὶ retineantur et concedanlur, etiam 86 ger 
vantem secum perdunt. Dispereit enim, inquit, det 
pauperibus. Sed audi quæ tequunur: πενία us - 
net in cœculum. Uno die diviiias dispersit, ei jusutia ej 
manet in sæculum, et memoriam ſacit immortalem. 
3. Memoria tui reiinquendæ ratio ορίπιια. --- Vidisti 
memoriam, qua se in omne seculum extendit ἢ vidisti 
memoriam magnis et ineſſabilibus plenam bonis? Ta- 
libus 2diſiciis nostri memoriam relinqueresiadeams:. 
Nam lapidibus ædificasse, non solum nihil nobis pred- 
esse poierit, sed nos conlinuo lamquam column, 
clara voce inſamabit. Et nos hinc abimus deſerentes 
peceata inde paru, ei ædiſicia hie relinquimus : quin 
nec ſrigidam illam ei inuulem memoriam come 
qulmur, sed potius probris deturpamur, nomen 
staum transit ad alterum. Etenim sic se res habet, 
ul ab hoc ad alium twranseant, et ab illo iterum ia 
alium. Ei hodie quidem domus dicebatur hujas, 
eras illius, postridie, dicetur alterius. Interim 
sponte nos ipsos decipimus, putantes n domi - 
nium quoddam possidere, nescientes nos solum 868 
poliri, ei velimus, nolimus, aliis hæe concedero: nm 
quod quibus nolumus. id jam præiereo. Omaino ta- 
men, si memoriam concupiscis, ei hujus tibi tantum 
studium est: audi quomodo vidut memores eren 
Tabithæ, ei quomodo circumsiabeni Petrum ſien - 
tes, ei demonstrantes tunicas et vestes, quas f- 
clebat illis Dorcas, cum adhuc guperessei (Ae. 9. 
59-41). Vidisti domus animatas vocem emlitentes, 
et tante virtutis, ut ἃ morte ad vitam revecare 
qncant? Nam posiquam circums tei eruni Petrum, e 
lidas lacrymas proſundentes, eibumque οἱ b 
opus habebant quæ renies, Petrus ejectis omnibas, οἱ 
positis geuibus oravit; ei cum excitassct illam, ve. 
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λᾶς εἴρηται τὸ, Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, ἄχουε 
τῆς Γραφῆς ἀλλαχοῦ λεγούσης Id ἀσπίδων ὑκὸ τὰ 
χείλη αὐτῶν. Οὕτως οἶδεν ἡ Γραφὴ τῷ τοῦ χείλους δνό- 
ματι τὴν λαλιὰν προσαγορεύειν. Καὶ ἐγένετο ὃν τῷ κι- 
φῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν, εὗρον πεδίον ἂν γῇ 
Σενναὰρ, καὶ κακῴχησαν ἐκεῖ. 

β΄. Opa πῶς ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ob ἀνέχεται ἴστασϑαι 
ἐπὶ τῶν οἰχείων ὄρων, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος ἐφιεμένη 
ὀρέγεται τῶν μειζόνων. Καὶ τοῦτό ἔστιν ὃ μάλιστα 
ἀπόλλυσι τὸ ἀνθρώπινον γένος, τὸ μὴ βούλεσθαι τῆς 
οἰχείας φύσεως ἐπιγινώσκειν τὰ μέτρα, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν 
μειζόνων ἐφίεσθαι, καὶ τὰ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν φαντάξεσθαι. 
Ἐντεῦθεν χαὶ οἱ περὶ τὰ τοῦ χόσμου ἑπτοημένοι πρά- 
γματα,͵ ἐπειδὰν πολὺν περιδάλλωνται πλοῦτον x δυνα- 
στείαν, ὥσπερ ἐπιλανθανόμενοι τῆς οἰκείας φύσεως, 
μέχρι τοσούτου εἰς ὕψος ἑἐπαίρεφθαι βούλονται, μέχρις 
ἂν ele αὐτὸν τὸν πυθμένα χατενεχθῶσι. Καὶ τοῦτο ἴδοι 
τις ἂν ἐφ᾽ ἐχάστης συμδαῖνον ἡμέρας, καὶ οὐδὲ ταύτῃ 
τοὺς λοιποὺς σωφρονιζομένους, ἀλλὰ πρὸς βραχὺ μὲν 
αυστελλομένους, ἀθρόον δὲ πάντων λήθην ποιουμένους, 
Χοὶ πάλιν τὴν αὑτὴν ἐχείνοις βαδίζοντας ὁδὸν, καὶ εἰς 
αὐτὸν τὸν χρημνὸν χαταγομένους · ὅπερ χαὶ νῦν ἔστιν 
ἰδεῖν ἐπὶ τούτων γεγονός. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι 
αὑτοὺς ἀπὸ ἀνατοιλῶν, εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ, 
aal χατῴχησαν ἐκεῖ, Ὅρα πῶς κατὰ μιχρὸὴὸν ἡμᾶς δι- 
δάσχει τῆς γνώμης αὐτῶν τὸ ἄστατον. Ἐπειδὴ εἶδον, 
φησὶ͵ [296] τὸ πεδίον, μεταναστάντες χαὶ καταλιπόντες 
τὴν προτέραν οἴχησιν, ἐχεῖ κατῴχησαν. Εἶτά φησιν“ 
Exer ἔχαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ" Δεῦτε, æ. lu 
θεύσωμεν πιλίγθους, χαὶ ὀπεήσωμεν αὐτὰς πυρί. 
Καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ x. lid oc εἰς .1θον, καὶ ἄσρφρα.1- 


roc ἦν αὑτοῖς d and. Καὶ εἶπον" Δεῦτε, καὶ olxo- 


δομήσωμεν δαυτοῖς πόλιν, καὶ πύργον, οὗ ἔσται ἡ 
διδρα1ὴ ἕως εοῦ οὐρανοῦ" καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς 
ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἡμᾶς ἐπὶ πάσης τῆς 
γῆς. Ὅρα πῶς οὐχ εἰς δέον ἐχέχρηντο τῇ ὁμοςωνί;, καὶ 
ὅτι ἡ ματαία τοῦ βίου τούτου βουλὴ γίνεται τῶν χαχῶν 
ὑπόθεσις. Δεῦτε, φησὶ, ποιήσωμεν πιίγθους, καὶ 
ὀπεήσωμεν αὐτὰς πυρί. Καὶ ἐγένετο αὑτοῖς ἡ lx - 
bog ale . lor, καὶ ἄσφαζλεος ἦν αὐτοῖς ὁ πηιῖός. 
Σκχόπει πόσην ἀσφάλειαν ἐπινοῆσαι βούλονται τῇ οἰχοδο- 
μὴ. οὖχκ εἰδότες ὅτι, ᾽Εὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ 
οἴχον, eic μάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες αὐτόν. 
Kal οἰκοδομήσωμεν, φησὶν, ἑαυτοῖς πόδιν, οὐχ ὅτι 
Θεῷ, ἀλλ᾽ αυτοῖς. Ὅρα πόση τῆς χαχίας ἡ ἐπίτασις" 
ἕναυλον ἔχοντες τὴν μνήμην τῆς πανωλεθρίας ἐκείνης, 
ἐπὶ τοσαύτην μανίαν ἐξώχειλαν. Καὶ οἰχοδομήσωμεν, 
φησὶν, ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἔσται ἡ κε:ρα.1ὴ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ. Τῷ ὀνόματι τοῦ οὐρανοῦ ἡ θεία Γραφὴ 
«ἧς τόλμης αὐτῶν τὴν ὑπερδολὴν ἡμῖν παραστῆσαι 
ἐδουλήθη. Καὶ ποιήσωμεν, φησὶν, ἑαυτοῖς ὄνομα. 
Εἶδες τὴν ῥίζαν τῆς καχίας ; Ἵνα, φησὶ, μνήμης διηνε- 
κοῦς ἀπολαύσωμεν, ἵνα εἷς τὸ διηνεχὲς ἔχωμεν μνημο- 
νεύεσθαι. Τοιαύτη ἡμῶν ἔσται ij πρᾶξις χαὶ τὸ ἔργην, 
ὡς μηδέποτε λήθῃ παραπεμφθῆναι. Καὶ τοῦτο ποιήσω- 


μεν Πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς. 


γῆς. e ἔτι, φησὶ, κατὰ ταὐτόν ἐσμεν, εἰς ἔργον ἀγά- 
ruhe τὸ δόξαν ἡμῖν, ἵνα ἀδιάλειπτον μνήμην χαταλί- 
πωμεν ταῖς εἰς τὸ ἑξῆς γενεαῖς. Εἰσὶ πολλοὶ χαὶ νῦν 
τούτους μιμούμενοι, καὶ ἀπὸ τοιούτων πράξεων μνημο- 
γεύεσθαι βουλόμενοι, οἱ τὰς λαμπρὰς οἰχοδομοῦντες 
οἰκίας, χαὶ τὰ λουτρὰ, καὶ τὰς στοὰς, χαὶ τοὺς περιπά- 
τους. EAV γὰρ xa τούτων ἕχαστον ἐρωτήσῃς τίνος ἕνε- 
κεν πονεῖ χαὶ ταλαιπωρεῖται, καὶ τοσαύτην ἐπιδείχνυται 
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χρημάτων δαπάνην εἷς οὐδὲν δέον, οὐδὲν ἕτερον ἀχούσῃ, 
ἢ ταῦτα τὰ ῥήματα, ὥστε τὴν μνῆμην διηνεχῶς σώξε- 
σθαι, καὶ ἀκούειν ὅτι τοῦ δεῖνο; ἡ οἰχία, καὶ τοῦ δεῖνος 
ἀ ἀγρός. ᾿Αλλὰ τοῦτο οὖχ ἔστι μνήμης ἀξιοῦσθαι, ἀλλὰ 
μᾶλλον κατηγορίας. Ἐῤθέως γὰρ τοῖς λόγοις τούτοις 
ἐπεισέρχεται καὶ τὰ μυρίων χατηγοριῶν ἄξια ῥήματα" 
vad δεῖνος τοῦ πλεονέχτου, τοῦ ἄρπαγος, τοῦ χήρας καὶ 
ὀρφανοὺς γυμνώσαντος. Οὐχ ἔστι τοίνυν τοῦτο μνήμης 
ἀπολαύειν, ἀλλὰ κατηγορίαις διηνεχέσι βάλλεσθαι, καὶ 
μετὰ θάνατον ατηλιτεύεσθαι, καὶ τὰς τῶν ὁρώντων 
γλώττας ἀχονᾷν εἰς βλασφημίαν χαὶ χατηγορίαν τοῦ 
ταῦτα χτησαμένου. Εἰ δὲ ὅλως μνήμης ἐρᾷς διηνεχοῦς, 
ἐγώ σοι ὑποδείξω ὁδὸν, δι᾽ ἧς δυνήσῃ καὶ μνημονεύεσθαι 
διὰ παντὸς, χαὶ μετ᾽ εὐφημίας πολλῆς καὶ πολλήν σοι 
τὴν παῤῥησίαν ἐν τῷ μέλλοντι χαιρῷ παρέξεις, Πῶς 
οὖν δυνήσῃ καὶ μνημονεύεσθαι Nad ἑκάστην ἡμέραν, 
καὶ τοῖς ἐγχωμίοις βάλλεσθαι καὶ μετὰ τὴν τῆς ζωῆς 
μετάστασιν ; Εἰ ταντὶ τὰ χρήματα εἰς τὰς τῶν πενήτων 
διανείμῃς χεῖρας, ἀφεὶς τοὺς λίθους χαὶ τὰς μεγάλας 
οἰχοδομὰς, καὶ τοὺς [297] ἀγροὺς, val τὰ βαλανεῖα. Αὕτη 
ἡ μνήμη ἀθάνατος, αὕτη ἡ μνήμη μυρίων σοι θησαυρῶν 
πρόξενος γίνεται, αὕτη ij μνήμη τοῦ φορτίου τῶν ἁμαρ- 
τημάτων χονφίζουσα, πολλήν σοι τὴν παῤῥησίαν προ- 
ξενεῖ παρὰ τῷ Δεσπότῃ. Ἐννόησον γάρ μαι καὶ αὐτὰ τὰ 
ῥήματα, ἅπερ ἕκαστος μέλλει λέγειν, τὸν ἐλεήμονα καὶ 
φιλάνθρωπον, τὸν ἐπιειχῆ, τὸν χρηστὸν, τὸν μετὰ πολ- 
λῆς δαψιλείας διανείμαντα. 'Εσκόρπισε γὰρ, φησὶν, 
ἔδωκε τοῖς πένησι»" ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς 
τὸν αἰῶνα. Τοιοῦτον γὰρ ὁ τῶν χρημάτων πλοῦτος " 
σχορπιζόμενος μᾶλλον παραμένει“ συνεχόμενος δὲ καὶ 
ἔνδον ἀποχλειόμενος καὶ τοὺς κατέχοντα: συναπόλλυσιν. 
Ἑσχόρπισε γὰρ, φησὶν, ὅδωχε τοῖς πένησιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἄχουε καὶ τῶν ἑξῆς" Ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς 
τὸν αἰῶνα. Ἕν μιὰ ἡμέρᾳ τὸν πλοῦτον ἑσχόρπισε, καὶ 
ἡ διχαιοσύνη αὐτοῦ εἰς πάντα τὸν αἰῶνα διαμένει, καὶ 
τὴν μνήμην ἀθάνατον ἐργάζεται. 

. Εἶδες μνήμην παντὶ τῷ αἰῶνι παρεχτεινομένην; εἶδες 
μνήμην μεγάλων καὶ ἀποῤῥήτων γέμουσαν ἀγαθῶν : Διὰ 
τοιούτων οἰχοδομῶν μνημονεύεσθαι σπουδάζωμεν. Αἱ 
γὰρ διὰ τῶν λίθων οὐ μόνον ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελῆσαι δύ- 
νανται, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ στήλης διηνεχοῦς ἡμῶν λαμπρᾷ 
τῇ φωνῇ χαταδοῶσι. Καὶ τὰ μὲν ἐχ τούτων ἁμαρτήματα 
αὐτοὶ ἔχοντες ἄπιμεν, αὐτὰ δὲ καταλιπόντες ἐνταῦθα, 


οὐδὲ τῆς ψυχρᾶς ἐχείνης χαὶ ἀνονήτου παρ᾽ αὐτῶν μνή- 


μῆς ἀξιούμεθα - ἀλλὰ ταῖς μὲν κατηγορίαις βαλλόμεθα, 


ij δὲ προσηγορία μεθίσταται εὐθέως εἰς ἕτερον. Καὶ γὰρ 
οὕτως ἔχει“ ἀπὸ τούτου εἰς ἕτερον μεταθαίΐνει, καὶ ἀπ᾽ 
ἐχείνου εἰς ἄλλον πάλιν. Καὶ σήμερον μὲν ἡ οἰχία ἐλέ- 
ve co τοῦ δεῖνος, αὔριον δὲ τοῦ δεῖνος, καὶ μετὰ τὴν ἑξῆς 
πάλιν ἑτέρον. Καὶ ἁπατῶμεν ἐχόντες ἑαντοὺς, vohlgov- 
τες δεσποτείαν τινὰ χεχτῆσθαι, οὐχ εἰδότες ὅτι μόνον 
«ἧς χρήσεως ἀπολαύομεν, χαὶ ἐχόντες χαὶ ἄχοντες ἐτέ- 
ροις τούτων παραχωροῦμεν᾽" ὅτι γὰρ χαὶ οἷς οὐ βουλό- 
μεθα, τοῦτο τέως παρίημι. “Ὅλως δὲ εἴ μνήμης ἐπιθυ- 
μεῖς, καὶ τοῦτό σοι περισπούδαστον, ἄχουε πῶς αἱ χῆραι 
ἐμέμνηντο τῆς Ταδιθᾶς, καὶ πῶς τὸν Πέτρον περιεστή- 
χεισαν κλαίουσαι καὶ ἐπιδειχνύμεναι χιτῶνας καὶ ἐμά- 
cia, ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν οὖσά ἡ Δορχάς. Εἶδες οἶχο- 
δομὰς ἐμψύχους φωνὰς ἀφιείσας, καὶ τοσαύτην ἰσχὺν 
ἐχούσας, ὡς καὶ ἀπὸ θανάτον εἰς ζωὴν ἐπαναγαγεῖν - 
Ἐπειδὴ γὰρ περιέστησαν τὸν Πέτρον, xa τὰ δάχρυχ 
θερμὰ ἐξέχεαν, τὴν τροφὴν χαὶ τὴν χορηγίαν ἐπιζητοῦ- 
σαι, ἐχδαλὼν πάντας, φησὶν, ὁ Πέτρος, θεὶς τὰ γόνατα 
προσηύξατο, χαὶ ἀναστήσας αὐτὴν ἐφώνησε τοὺς ἁγίους 
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καὶ τὰς χήρας, καὶ παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. EI βούλει 
μνημονεύεσθαι, καὶ εἰ δόξης ἀληθοῦς ἐρᾷς, ταύτην μί- 
uncat, καὶ τοιαύτας οἰχοδομὰς ἐργάζου, μὴ περὶ τὴν 
ἄψυχον ὕλην καταδαπανώμενος, ἀλλὰ περὶ τοὺς ὄμογε- 
νεῖς πολλὴν τὴν φιλοτιμίαν ἐπιδειχνύμενος. Αὕτη ἡ 
μνήμη ἐπαινετὴ καὶ πολὺ τὸ χέρδος φέρουσα. ᾿Αλλὰ πά- 
λιν ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν, χαὶ ἴδωμεν τῶν 
τότε ἀνδρῶν τὴν τόλμαν. Τὰ γὰρ ἐχείνων πάθη ἡμῖν, εἰ 
βουλοίμεθα νήφειν, σωφρονισμὸς γενήσεται. Καὶ olxo- 
δομήσωμεν ξαυτοῖς, φησὶ, πόλιν, καὶ πύργον, οὗ ἔσται 
ἡ κεφαλὴ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσωμεν βδαυτοῖς 
[898] ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ τῆς γῆς. Ὃρᾷς 
πῶς πανταχοῦ τῆς ἑαυτῶν γνώμης τὴν διαφθορὰν ἐπι- 
δειχνύουσι 4, Καὶ οἰκοδομήσωμεν. φησὶν, ἑαυτοῖς 
dt · καὶ πάλιν. Ποιήσωμεν δαυτοῖς ὄνομα. ᾿Αλλ᾽ 
ὅρα καὶ μετὰ τοσαύτην πανωλεθρίαν πάλιν πῶς οὐκ 
ἐλάττοσι χαχοῖς ἐπιχειροῦσι. Τί οὖν ἵνα γενήσηται : πῶς 
ἵνα ἀναχαιτιαθῶσι τῆς μανίας: Ὑπέσχετο μηκέτι eff. 
σειν χαταχλυσμὸν τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμε- 
νος · οὗτοι δὲ οὐδὲ ταῖς τιμωρίαις ἐσωφρονίσθησαν, οὔτε 
ταῖς εὐεργεσίαις βελτίους ἐγένοντο. 

Διὸ ἄχουε τῶν ἑξῆς, ἵνα μάϑῃς τῆς ἀφάτου ςιλανθρω- 
κίας τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, Nu κατέθδη, φησὶ, Νύριος 
ὁ Θεὸς ἰδεῖν τὴν πόλιν, καὶ τὸν πύργον, ὃν ᾧκοδό- 
μουν οἱ υἱοὶ τῶν ἀγθρώπων. Ὅρα πῶς ἀνθρωπίνως ἢ 
Τραφὴ διαλέγεται. Καὶ χατέθδη, φησὶ, Κύριος ὁ Θεός" 
οὐχ ἵνα ἀνθρωπίνως νοήσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τούτου παι- 
δευώμεθα μηδέποτε καταψηφίζεσθαι ἁπλῶς τῶν ἀδελφῶν 
τῶν ἡμετέρων, μήτε ἐξ ἀχοῆς χαταδιχάζειν, ἐὰν μὴ 
πρότερον πολλὴν δεξώμεθα τὴν πληροφορίαν. Πάντα 
γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦτο γίνεται, χαὶ τοσαύτῃ 
κέχρηται τῇ συγχαταδάσει πρὸς διδασχαλίαν τῆς τῶν 
ἀνθρώπων φύσεως. Καὶ χατέδη, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς 
ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. Ὅρα αὑτὸν οὐκ ἐχ 
προοιμίων ἀναστέλλοντα αὐτῶν τὴν μανίαν, ἀλλὰ πολλῇ 
τῇ μακροθυμίᾳ χεχρημένον, χαὶ ἀναμένοντα εἰς ἔργον 
αὐτοὺς ἀγαγεῖν τὴν πονηρίαν ἅπασαν, χαὶ τότε ἔχχο- 
πῆναι τὴν ἐπιχείρησιν. ἵνα γὰρ μὴ τινι ἐξῇ λέγειν, ὅτι 
ἐδουλεύσαντα μὲν, οὐκ ἤγαγον δὲ εἰς ἔργον τὰ δόξαντα, 
ἀναμένει πληρῶσαι αὑτοὺς τὰ βουλευθέντα, xal τότε 
δεῖξαι αὐτοῖς ὡς ἀνοήτοις ἐπιχειροῦσι. Καὶ χωτέξη, 
φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς ἰδεῖν τὴν πόλιν͵ καὶ τὸν πύργον, 
ἕν φχοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Ὅρα φιλαν- 
θρωπίας ὑπερδολὴῆν. Συνεχώρησε χαμεῖν αὐτοὺς καὶ 
ταλαιπωρηθῆναι, ἵνα τῶν πραγμάτων ἡ πεῖρα διδάσχα- 
λος αὐτοῖς γένηται. Καὶ ἐπειδὴ εἶδεν ἀχμάζουσαν τὴν 
χακίαν, καὶ τὴν νόσον ἐπιτεινομένην D, οὐχ εἰς τέλος 
ἀφίησιν, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν ἐνδειχνύμενος ἀγαθότητα, 
καθάπερ ἰατρὸς ἄριστος, ὀὁρὼν αὑτῶν αὐξανομένην τὴν 
νόσον, χαὶ τὸ ἕλχος ἀνίατον γινόμενον, ταχεῖαν ποιεῖται 
τὴν τομὴν, ἵνα παντελῶς ἀφανίσῃ τὴν αἰτίαν τῆς νόσου. 
Hul εἶπε, φησὶ, Κύριος ὁ Θεός" Ἰδοὺ γόνος ἔν xa 
χεῖλος ὃν πάντων" ἀντὶ τοῦ, φωνὴ μία καὶ γλῶσσα 
μία. Καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ νὺν οὐκ ἐν.1εἰ 
vet dæ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν. 

δ΄. Opa Δεσπότου φιλανθρωπίαν. Exc μέλλει τὴν ὁρ- 
μὴν αὐτῶν ἐχχόπτειν, ἀπολογίαν πρότερον συντίθησι, καὶ 
μονονουχὶ δείχνυσιν αὐτῶν τῆς ἁμαρτίας τὸ μέγεθος, καὶ 
τῆς ἀγνωμοσύνης τὴν HG, καὶ ὅτε τῇ συμφωνίᾳ 
οὐχ εἰς δέον ἐχρήσαντο. T γὰρ. φησὶ, γένος d καὶ 
χεῖλος ὃν πάντων. Καὶ τοῦτο jp ro ποιῆσαε, καὶ 

4 Ουδίυον mss. τὴν διαφορὰν ἐπιδείκνυσι. Inſra πῶς ante οὐκ 
in αυϊνιδύίδπι iss. ἀ6651. Auidem τί τί οὖν ἵνα γενήσηται; πῶς ἵνα 


ἀναχαιτισθῶσι. 
1 Tres mss. ἐπιγενομένην. 
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ψῦν ἐκλείψει ἀπ' αὑτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπκιθώνεαει 
ots. Τοῦτο γὰρ ἔθος αὑτῷ, ἐπειδὰν μέλλῃ τιμωρέαν 
ἐπάγειν, πρότερον δειχνύναι τῶν ἡμαρτημένων [499] τὸ 
μέγεθος, χαὶ ὥσπερ ἀπολογίαν τινὰ συντιθέναι, καὶ τότε 
κοιεῖσθαι τὴν διόρθωσιν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ χατακλυσμοῦ, 
ἡνίχα ἤμελλε τὴν ἀπειλὴν ἐχείνην τὴν φοδερὰν τοιεΐ- 
σθαι, φησὶν ἡ Γραφή" Rö δὲ Κύριος ὃ Θεὸς &: 
ἐπιϊηθύνθησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων, καὶ πᾶς τες 
διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ e · 
γηρὰ ἐκ γεότητος. Εἶδες πῶς πρότερον ἔδειξε τῆς κα- 
χίας αὐτῶν τὴν ὑπερδολὴν, χαὶ τότε φησὶν, ᾿Δπαιείϑω 
τὸν ἄνθρωπον; Θὕτω καὶ νῦν Ἰδοῦ γένος & παὶ 
χεῖλος & πάντων, καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι. El 
δμονοίας τοσαύτης ἀπολαύοντες καὶ ὁμοφωνίας πρὸς 
τοσαύτην ἐξώχειλαν. μανέάν, τοῦ χρόνου προϊόντο: πῶς 
οὐχὶ χείρονα διαπράξονται ; Οὐκ ἐχιλείψει γὰρ, φηϑὶν, 
ἀπ' αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιοῖν. Οὐδὲν 
αὐτῶν τὴν ὁρμὴν ἐπισχεῖν δυνήσεται, ἀλλά πάντα τὰ 
βουλευθέντα αὐτοῖς εἰς ἔργον ἀγαγεῖν σπουδάσουσιν, εἰ 
μὴ ταχέως ὑπὲρ τῶν ἤδη τολμηϑέντων den δώσουσι. 
Τὸ αὑτὸ χαὶ ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστον γεγονὸς εὑρήσει τις. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖ, ἡνίχα ἤμελλεν ἐχδάλλειν τῆς ἐν τῷ παρα - 
δείσῳ διαγωγῆς. φησί" Τίς ἀνήγγειλέ σοι, ὅτε γυμνὸς 
εἶ; Καὶ πάλιν" Ἰδοὺ γέγονεν Ἀδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, 
τοῦ γινώσχειν καιϊὸν καὶ πονηρόν. Καὶ νῦν μήποτϑο 
ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα αὑτοῦ, καὶ id dæò τοῦ ξύλου 
τῆς ζωῆς. καὶ φάγῃ, καὶ ζήσεται εἷς rer αἱῶνα. 
Καὶ ἐξαπέστειλεν αὑτὸν Κόριος ὁ Θεὺς ἐκ τοῦ πα 

ραδείσου. Ral νῦν φητιν, Ἰδοὺ γένος ἕν καὶ χκῖ- 
doc ἕν πάντων, καὶ τοῦτο ἥρξαντο ποιῆσαε" καὶ 
rr oð μὴ ἐκλείψῃ ἐξ αὑτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπι- 
θῶνται ποιεῖν. Δεῦτε, καὶ κπαταδάντες συγχόωμεν 
αὐτῶν x τὴν γλῶτταν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν 
ἕχαστος τῆς φωνῆς τοῦ πλησίον. Ὅρα πάλιν τῶν 
λέξεων τὴν συγχατάδασιν. Δεῦτε, φησὶ, καὶ κατα- 
δάντες. Τί βούλεται ταῦτα τὰ ῥήματα ; Συνεργείας 
δεῖται ὃ Δεσπότης πρὸς τὴν διόρθωσιν ; ἀλλὰ συμμα- 
χίας πρὸς τὴν τούτων χαθαίρεσιν; Οὐχὶ, μὴ γένοιτο. 

᾿Αλλὰ καθάπερ ἤδη εἶπεν ἡ Ἐραφὴ, Karten Κύριος. 

διδάσχουσα ἡμᾶς διὰ τούτου, ὅτι μετὰ ἀχριδείχ; αὑτῶν 

εἶδε τῆς χαχίας τὴν ὑπερδολὴν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθά φησ:, 

Δεῦτε, καὶ καταδάντες. Ὥς πρὸς ὁμοτίμους δὲ πάν- 
τως ἐστὶ τουτὶ τὸ εἰρημένον" Δεῦτε, καὶ καταδάντες 
συγχέωμεν αὑτῶν τὴν γλῶτταν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν 

ἔχαστος τῆς φωγῆς τοῦ πιλησίον. Rare p, φησὶ, 
στήλην τινὰ διηνεχῆ, τοιαύτην αὐτοῖς; ἐπιτίθημε τὴν 

τιμωρίαν, καὶ ἵνα παντὶ τῷ αἰῶνι συμπαρεχτείνηται, 

καὶ μηδεὶς χρόνος λήθην αὐτοῖς UN,. Ἐπειδὴ γὰρ 

οὐ δεόντω; ἐχρήσαντο τῇ ὁμοφωνίᾳ, διὰ τῆς ἑτεροφω- 


᾿νίας αὐτοὺς σωφρονισθῆναι βούλομαι. Καὶ γὰρ οὕτως 


ἐχάστοτε εἴωθε ποιεῖν ὃ Δεσπότης. Τοῦτο ἐξ ἀρχῆς xa 
ἐπὶ τῆς γυναικὸς ἐποΐησεν’ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσατο τῇ 
δοθείσῃ τιμῇ, καὶ διὰ τοῦτο ὑπέταξεν αὐτὴν τῷ ἀνδρί. 
Καὶ πάλιν ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ἐπειδὴ μὴ ἐχέρδανέ τι ἐχ 
τῆς πολλῆς ἀνέσεως, καὶ τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαίτης, 
ἀλλὰ διὰ τῆς παραθάσεως τῷ ἐπιτιμίῳ ἑαυτὸν ὑπεύ- 
θυνον χατέστησεν, ἐξέδαλε αὐτὸν ἐκ τοῦ παραδείσου, 
καὶ τὴν τιμωρίαν αὐτῷ ἐπέθηχε διηνεχῇ, λέγων" 

Ἀχάγθας καὶ τριδόλους ἀνατελεῖ cot ἡ γῆ. Kal 
οὗτοι τοίνυν ἐπειδὴ τιμηθέντες τῇ öh. εἰς χα- 
χίαν 300 ἐχρήσαντο τ δοθείσῃ τιμῇ, διὰ rde ἕτερο- 
φωνίας ἴστησιν αὑτῶν τῆς καχίας τὴν φοράν. Καὶ συγ- 
χέωμς» αὑτῶν, φησὶ, τὴν γἱλώεταν, ἵνα μὴ ἀκοὺύ- 
σωσιν ὅκαστος τῆς ωνὴς τοῦ πιϊησίον" ἵνα ὥσπερ 
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cavit sanctos et viduas, οἱ reddidii eam vivam. Si 
memoriam quæris, si veram gloriam amas, hane imi- 
iare, ules domus exstrue, noli sumptus tuos iuani- 
mais inipendere, sed cum illis qui ejusdem sunt ge- 
ueris misericordiam ſacito. Hæc laude digna est 
memoria, hæc maguum lucrum aſſeri. Cæterum ad 
institulum redeamus, et videamus illorum virorum, 
qui iune erant, audaciam. Illorum enim aſſeculones, 
nostr-v, si sapere valuerimus, emendalioni serviunt. 
ἃ. Et ctiſicemums, inquit, nobis civitalem, εἰ turrim, 
cujus caput erit usque in cerlum, εἰ ſaciamus nobis ipsis 
nomen priusquam dis pergamur auper terram. Vides 
quomodo corrupiionem animæ tum ubique exlibent. 
Et ædiſicemus, inquit, nobis cirilalem: ei iterum : 
Faciamus nobis isis nomen. Vide quomodo etiam post 
generalem omnniun interitum non minora mala ag- 
gredianiur. Quid ergo οὶ ? quomodo ab insanla sua 
reprimeniur? Pollicitus est Deus, se non ulira ſaciu- 
rum diluviun, nimirum misericurdiæ sum consueiu- 
dinem ser vans: illi autem neque pœnis emendatiores 
ἴδει! sunt, neque beneſleiis meliores. 

Non sunt temere condemnandi ſruires, neque en au- 
diiu judicandum. — Audi quae sequuntur, ut discas 
ineſſabilis misericordie Dei maguiiudinem. 5. Et 
descendit, inquit, Dominus Deus, ut viderei civitatem, 
et turrim, quam adiſicabanb fili kontinum. Vide quo; 
odo hiunano more Seripiura loquitur. ΕἸ descendit, 
inquit, Dominus Deus; non ut human modo intelli- 
gamus, sed αἱ per hoe erudiamur, numquam temere 
ſratres condemnandos, neque auditu solo judicandum 
esse, nisi pluribus argumentis prius eerti reddamur. 
Omnia enim a Deo ideo ſlunt, ei ob hoc lania ad eru- 
diendum humanum genus utitur sermonis atlempe- 
ratione. Et descendit, inquit, Dominus Deus, 1 
vicleret civilatem et iurrim. Vide quomodo non statim 
ab initio illorum reprimii insaniam, sed diuturna le- 
nitate utitur, ei exspectat donec omnem maliliam 
suam opere declarent, ei tune conatus eorum im- 
podii Ne enim quis dicere possit, deliberasse quidem 
illos, scd qua decreverant, iu opus non deduxisse, 
priestolatur donee animo destinatum opus aggre- 
diantur, ui tune moustret eis quam inulilia atien- 
tarint. Et descendit, inquu, Dominus Deus, ul viderei 
cirilamm, ae lurrim, quam edi ſicabant fili hontinun. 
vide misericordiæ exeellentiam: permisit illos labo- 
rihus sese allligere, ui rerum experieniia præcepioris 
loco illis esset. Ei quoniam vidit malitiam iuvale- 
scere, ei morbum intendi, non usque ad ſinem per- 
miu, sed suam declarat bonitatem: quemadmodum 
medicus bonus videns morbum augeri, ei ulcus ineu- 
rabile ſleri, staum seelione utitur, ui omnem morbl 
causan tollat. 6. Et dixit, inquit, Dominus Deus? 
Eece genus num εἰ labinmm unm Onullum : hoc ett, 
vox una eli lingua una. Ei Roc cœperun / facere, et nunc 
non cessabunt ab iis qu decreverunt ſacere. 

ἃ. Solet Deus admonere anteguam puniat. — At- 
tende Domini misericordiam. Quouiam conatus im- 
pediturus erat, primum purgationem sibi parat, οἱ 
quasi ostendit peccau eorum maguitudinein, et im- 
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probiiatis exeessum, ipsosque abusos esse lingua et 
vocis consonantia. Ecce enim, inqꝛit, genus unun 
εἰ labium unum σηπία. Εἰ loc cœperunt ſacere, 
et nune non cessabunt ab iis quæ decreverunt ſa- 
cere. Ilie auim Dei mos est, ut puniturus prius indieet 
quam magna sint peceata, ei veluii deſensionem ali- 
quam sibi parei, sc tunc tandem eorripiat. Nam tem- 
pore diluvii, eum terribiles illaa minas intentaret, 
dieit Scripiura: Ut autem vidit Deus, quod multi- 
plicata sunt malitia ltlominum, et ᾿μημεσκίδομε cogĩtat 
in corde amo diligenter in mala a jurentuta (Gen. 6. δ). 
Vidisti quomodo prius monstravit malitiaæ Corum ma- 
gniludinem, et postea dieit: Delebo kommnem (Ibid. 
v. 7)! lia ei nunc: Ecce genus unum et labium unum 
omnium, et hoc cœperunt ſacere. Si cum tanta con- 
cordia, ei lingua unitate in tantam inciderunt in- 
saniam: ubi iempus processerit, quomodo non de- 
teriora aueniabuni? Nen cessabunt enim ab tis gu 
decreveruni ſacere : nihil eorum impetum οἱ ardorem 
morari poterii, sed omnia quæ siatuerunti secum, δίυ- 
debunt perſũcere, ni siam pro attentatis pœnam 
luani. Id quoque inveniei aliquis et de protoplasto 
ſaetum esse. Ejeeiurus enim illum Deus ἃ paradisi 
incolatu, ait, Quis annunliarit tibi quod nudus esses 
(Ibid. δ. 11)? Et iierum: Ecce Adam ſactus est quasi 
unus eæ nobis: ut tcint banum εἰ malum. Et nunc ne 
ſorte ealendat num ἐμαὶ, el accipiat de ligno viſæ, 
el eomedal, εἰ vivat in cu. Εἰ εἰπε ilium De- 
minus de paradiao ( bid. v. 22. W). Eliam nune inquit: 
Ecce genus mum εἰ labium unum omi⁰ , ef δος cœ- 
perum faceres: ei nunc non cessabunt ab δε qu decre. 
rerunt ſarere. 7. Venite, et descendentes confundamms 
illorun linguas, ul ne audial unusquisque vocem prurꝭmi. 
vide itierum verboruimn alemperatam rationem. Ve- 
nile, inquit, et descendentes. Quid volunt sibi verba 
hæe ? Opusne habet cooperatione Dominus ad corre 
elionem ? an subsidio ad illorum destruetionem ? Abeit. 
Sed sicut jam dixit Seripiura: Descendit Dominus: 
docens nos per hoe se evidenter malitiæ illorum ma- 
gnitudinem vidisse: ita ei hic dieii: Venite, et descen- 
deniss. Dietium haud dubie est ceu ad honore pares. 
Vente, inquit, et descendentes con ſundamus illorum 
linguas, ut ne audiat unusquisque vocem promimi. Ouem- 
admodum, inquit, cippum quemdam perpetuum, 
talem illis statuo pouam omni sœeculo duraturam, 
ut nullo tempore hæe obliviscantur. Nam quia abusi 
sunt voeis concordia, ideo voeis diversiute castigar 
eos volo. Sie enim ubique ſacere consuevii Dominos 
Hoe ab iuitio eirca mulierem ſaetum est: abutebat. r 
illa bhonore concesso, unde subjecii eam viro. Et οἱ - 
militer Ade contigit: quia enim ex mulia prospe- 
ritate, paradisiĩque incolatu nihil lueri ſecit, sed pra- 
varicando pœna obnox ies est factus, ejecii eum ex 
paradiso: οἱ poœnam ei perpeiuam injunxit, dicens: 
Spinas et tribulos germinabit tibi terra (Gen. ὅ.- 18). 
llorum quoque maliti:e cursum, quia unitate linguæ 
honorati, honore concesso in malum almtebantur, 
Deus per linguarum varietatem colibuit. Et con ſun- 
dumus, inquit, illorum linguam, ul ne andial μημᾶ- 
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ius vocem ρτοτὶνεὶ : ut εἰεαί πρυ unitas conlu- 
beruium fecit, iia lingua diversitas dispergat. Ram 
quibus non est idem sermo et lingua, quomodo simul 
habitare possunt 78. Es diepertit ilios, inquit, Domini 
Deus ab illo loco super ſaciem univertæ lerrœ, ei cessa- 
verunt edi ſicanes cirilalem εἰ lurrim. Considera Do- 
mini mĩsericordiam, in quantam animi hæsitationem 
120 impulit. Amentibus enim posten zimiles ſue- 
runt. Et ille quidem imperabat Βος, ct abus suppe 
ditabat aliud: inutilisque ſuĩt omnis illorum eoiatus: 
ideo Cessaverunt edi ſicare eivitatem et turrim. 9. Εἰ 
zdcirco vocutum esl nomen iilins, Conſutio, quia illic 
conſudit Dominas Deus lubia omnis terra: et linc di- 
δρετεῖ! ipsos Dominus Deus in omnem lerram. Vide 
quanta ſiant, πὶ memoria hujus ſaeti in omnia tculn 


perradat. Primum linguarum ſii divisio, imo anie hoc 


nominis appellatio: Phalee euim nomen. quod Heber 
glio imposuit, partitionem signilleat. Deinde loei ap- 
pellatio: Con ſusio enim vocaius est, id quod Babylon 
gnat. Postremum llel'er ipse mansit idem servans 
Mdioma, quad ei antes habebat, ut mauiſestum di- 
visionis bajus gignum ſoreb (a). Vidisi per quot res 
inmortalem nullaque oblivione delendam hujus ſacti 


memoriam servari voluerit? Mine enim pater filie 


postea cogebatur dicere cauπa m lam diversæ voeis. 
Ei puer a paire querebat quare sic locus ille appel- 
haretur: idee namque Babylon dietus est loens; φυοὰ 
est confusio, quod illie Dominus Deus conſuderii labia 
unireris terræ, οἱ ab illo loco disperserit illos. Nam 
utrumque loci appellatio mibi signiſicare videtur, et 
quad linguas conſuderit, et quod inde dispersio orta sit. 

δ. Audivistis, dilecii, unde ipꝰis disperslonis varie- 
uuaque linguarum orta sit causa. Fugiamus, obseero, 
ne hos imitemur: ei iis quæ nobis Deus concessii ne 
abuuamur : ac natüram humanam considerantes, ea 
consuliemus qua mortales homines deeeant: et co- 
gitantes præseutis vito fſragiliutem, ae quam breve 
aii tems vitæ ποδίγα:, multamn per bonorum ope- 
rum exercitiui ſiduciam recondamus: οἱ non salum 
per bos dies servemus jejunii ſervorem, ted eam 
eleemosyuæ largitatem et precum atsiduiutem. Ei- 
enim jejunio preces semper conjunctas esso oportet. 
Et quod boc verunt sit, audi Cliristum dicentem: 
Hoc genus dæemomiorum non egreditur nisi in precalione 
εἰ jejunio (Maik. 17. 20). Et iierum de apostolis diei- 
ur: Nam cum orattent, inquit, et je junassenf, com · 
mendaverunt eos Domino, in quem crediderant (Act. 
14. 22). Et iierum inquii Apostolus: Ne ſraudelis in- 
vicem, nisi in precatione et jejunio (1. Cor. 7. δ). Vidisu 
quomodo jejunium hoc subsidio indigeat? Tune enim 
potissimum preces cum allentione flunt, uin expo- 
diuior eat mens nostra, neque gravata, neque malo 
deliciarum onere pressa ſuerii. Magna arina sunt pre- 


(a) Id quod hie ait Chrysostomus, neberum ne - 
βόδι ser vaase dialecium., qualem Adamus — Ρ̓ῆ 
ὲ aliquoi dimculiati obnox um est: nam uirum 
priacam linguam servaverit, non ita cerium ent. his- 
pulatur autem utra dialecuis primigeuia ſuerit, hnebralcane 
an (haldaien; pro uiraque opinione mant noa spernenda 
argumente, quæ lungius esset reſorro. 
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ces, magna gecuritas, magnus tbesaurus, πβιρρτος 
purtus. iutissimus locus: modo sobri et vigiles Do- 
minum adeamus, mente nostra undiquce eolleeia, inl- 
micoque nostiræ galutis nullo aditu pormisso. Cum 
βεΐδι enim inimieus noster, nos per tempus inud pos- 
80 de iis que ad nostram galulem auinent loqui, et 
peccaia conſiteri, et vulnera medieo ostendere, ei 52- 
nitatem const equi: ideo maxime iunc obst. o- 
niaque ſacit οἱ traciat, ut nos supplantei, negligen- 
tesque τοι δι. Proinde vigilemus, obsecro, οἱ scienies 
σα insidias, maxime tempore illo operam demus ui 
quasi præsentem illum ante oculos stantem videntes 
oppugnemus, οἱ cogitationem omnem, qu nos μη εἴς 
turbare possit, repellamus: totique niiamur Deu:n 11 
decei alloqui. ui non solum verba, sed et mens verbo - 
rum comes ad Deum accedant. Nam εἱ lingua quid 
proſerat verba, mens autem ſoris evageiur, quæ do- 
mi sunt lustraus, ei imaginans quæ in ſoro aguntur. 
nulla nobis utilitas est, ſoriassis auiem ei major con- 
demnatio. Buimvero si eum bhomines adimes, tam 
studiose id aximus, ut prope slantes g peuumero non. 
videamus, sed colligimus men'em, et ad eum 3. lum 
aeetamus ad quem aocedimus: quanto magis apadi 
Deum idem ſaeere oporteb, οἱ jugiior precibas insi · 
mere ? Propter δος οἱ Paulus seribens dicebai: Oran · 
tes in omni lempore, orate et in apiritu (Epb. 6. 18). 
non lingua tanium, et eum perpeina, inquit, vigilan 
lia, sed Et in tpiriin. Spirituales enim, iuquit, aint 
vestræa peliliones, sobria si ratio, εἰ lis quæ dicua- 
tur mens atbendat. alia petite, qualia a Deo petere 
cenvenit, ut et petiia obuüneatis: et in illod incum- 
henles, et toli expergeſacii, sobrii ei mente vigiles, 
nen oscitantes, nec vos ſrieantes, et bine inde men- 
lem verienies: sed cum limore et iremore galutem 
veslram operemini. Beatus enim, inquit, qui propter 
pielatem etui omnia (Prov. 28. 14). Magnum bonum 
precatio. Nam si homini quis loquens virtute prædiio, 
non parvum inde ſruetum pereipit: quantis bonis noa 
ſruetur ia, εὐ cn Deo colloquĩium ſuerit? Oratio 
enim colloquiĩum est cum Deo. Quod ut scias, audi 
prophetam diceniem: Jucundunt 81 Deo elo 
meum (Pal. 105. 55): hoc est, sermo meus jncundus 
appareat Deo. Annon enim prastare putest prius quam 
petamus ? verum propior hoe diſſert et exspeciat, 11 
occasionem accipiat, qua juste nos sua proridentia 
dignos ſaciat. Sive autem consequamur quod petimus, 
sive non consequamur, perseveremus semper in or- 
none: et non solum gratias agamus εἰ eonssquamur. 
ted eliamsi repulsam ssi fuerimus. Nam denegare, 
eum Deus vult, non minus est quam εἰ concessisset. 
Nescimus enim nos quæ nobis condueanl, sicut ipso 
novit. Itaque sive voi compotes, sive impotes timus, 
gratias agere debemus. Et quid miraris, si nos nosei- 
mus quid nobis prosit? Paulus, ulis ei tantus vir, 
arcana audire dignus habiius, ἰδῆ r. abai se ca qua 
non expediebant precari. Nam quia videbat se tu 
molesuis elagi, ae eircumdari erebris lenuonibus, 
orabat ui ak eis liberareiur, idque non semel neque 
iierum, ted οἱ διερίυξ. Ter enim, inquii, Denmdunm 


ἢ ἐμοφωνία τὴν συνοίκησιν εἰργάζετο, οὕτως ἣ διαί- 
ρεσις τῆς φωνῆς τὴν διαστωρὰν αὑτοῖς κατασχευάσῃ. 
Οἱ μὴ τὴν αὐτὴν ἔχοντες φωνὴν καὶ διάλεξιν, πῶς Av 
ἐδύναντο κατὰ ταὐτὸ οἰχεῖν; Καὶ διέσπειρεν αὑτοὺς, 
φησὶ, Κύριος ὅ. Θεὸς ἐχεῖθεν ἐπὶ προσώπου“ πάσης 
εἧς τῆς, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν 
καὶ τὸν πύργον, Opa Δεσπότου φιλανθρωπίαν, εἰς 
ὅσην αὐτοὺς ἐνέδαλεν ἀμηχανίαν. Καὶ γὰρ μαινομένοις 
λοιπὸν ἑοΐχασιν. Ὁ μὲν ἐπέταττεν ἕτερον, ὁ δὲ ἕτερον 
ἐπεδίδου“ χαὶ ἀνόνητος αὐτοῖς λοιπὸν ἣν πᾶσα ἡ k- 
χείρησις. Διὸ Καὶ ἐπαύσαντο οἰχκοδυμοῦντες τὴν 
πόλιν καὶ τὸν πύργον. Διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
αὐτῆς, Σύγχυσις" ὅτι ἐχεῖ συγέχεε Κύριος ὁ Θεὸς 
τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς" καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν 
αὑτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ πάσης τῆς γῆς. Σχόπει 
“πόσα γίνεται, ὥστε τὴν μνήμην παντὶ τῷ αἰῶνι συμ- 
παρεχτείνεσθαι. Πρῶτον μὲν ἡ τῶν γλωσσῶν διαίρεσις, 
μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τούτου i τοῦ ὀνόματος προσηγορία " 
τὸ Φαλὲχ γὰρ ὄνομα, ὅπερ ὁ “Βόερ ἐπέθηχε τῷ παιδὶ, 
μερισμὸν σημαίνει. Ἔπειτα ἡ τοῦ νόπου προσηγορία " 
Σύγχυσις γὰρ ὁ τόπος ὠνομάσθη, ὅπερ ἐστὶ Βαδυλών. 
Ἔπειτα αὐτὸς ὁ δερ ἔμενε τὴν αὑτὴν ἔχων διάλεξιν, 
ἥνπερ καὶ πρότερον, ἵνα χαὶ τοῦτο σημεῖον ἐναργὲς 
γένηται τῆς διαιρέσεως. Εἶδες διὰ πόσων ἡἠδουλήθη 
διηνεχῆ τὴν μνήμην διασώζεσθαι, καὶ μηδέποτε λήθῃ 
παραδοθῆναι τὸ τότε γεγενημένον; Καὶ γὰρ ἐξ ἐχεΐνου 
λοιπὸν πατὴρ παιδὶ ἀνάγκην εἶχε τὴν αἰτίαν λέγειν τῆς 
ἑτεροφωνίας, χαὶ παῖς παρὰ πατρὸς μανθάνειν ἐζήτει 
«ἧς τοῦ τόπου προσηγορίας τὴν αἰτίαν" Βαδυλὼν γὰρ 
διὰ τοῦτο ὁ τόπος ὠνομάσθη, ὅπερ ἐστὶ σύγχνσις, ὅτι 
ἐχεῖ συνέχεε Κύριος ὁ Θεὸς τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, 
χαὶ ἐχεῖθεν διέσπειρεν αὐτούς. ᾿Αμφότερα ἣ τοῦ τόπου 
«ροσηγορία σημαίνειν μοι δοχεῖ, καὶ ὅτι τὰς γλώσσας 
συνέχεε, καὶ αὐτόθεν τὴν διασπορὰν ὑπέμειναν. 


ε΄. Ἡχούσατε, ἀγαπητοὶ, πόθεν αὑτοῖς ἡ τῆς διασπορᾶς 
ὁπόθεσις γέγονε, καὶ τῶν γλουττῶν ἣ διαίρεσις. Φύγω- 
μεν, παρακαλῶ, τὴν μίμησιν, χαὶ τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
. παρασχεθεῖσιν ἡμῖν εἰς δέον χρησώμεθα, χαὶ τὴν φύσιν 
τὴν ἀνθριυπίνην ἐννοοῦντες οὕτω βουλευώμεθα, ὡς εἰ- 
dg ἀνθρώπους βουλεύσασθαι θνητοὺς τυγχάνοντας" χαὶ 
λογιζόμενοι τοῦ παρόντος βίου τὸ ἐπίχηρον, χαὶ ὡς 
βραχὺς ὁ τῆς ζωῆς ἡμῶν χρόνος, πολλὴν ἑαυτοῖς παῤ- 
ῥησίαν προαποθώμεθα διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν πράξεων 
ἐργασίας" χαὶ μὴ μόνον τῆς νηστείας τὴν ἐπίτασιν κατὰ 
«ἃς ἡμέρας ταύτας ἐπιδειξώμεθα, ἀλλὰ χαὶ Texo 
σύνης δαψίλειαν καὶ προσευχὰς ἐχτενεῖ;. Καὶ γὰρ τῇ 
γηστείᾳ τὴν προσευχὴν ἀεὶ συνεζεῦχθαι δεῖ. Καὶ ὅτι 
τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος " Τοῦτο 
τὸ γένος οὐκ [501] ἐχπορεύεται, εἰ μὴ ἐν προσευχῇ 
καὶ νηστείᾳ. Καὶ πάλιν ἐπὶ τῶν ἀποστόλων’ Προσευ- 
ξάμενοι γὰρ, φησὶ, καὶ νηστεύσαγντες παρέθεντο 
αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ, εἰς ὃν πεπιστεύχεισαν. Καὶ πά- 
λιν ὁ ᾿Απόστολος᾽ Μὴ ἀποστερεῖτε, φησὶν, d. l. ij. ĩouc, 
e μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. Εἶδες πῶς δεῖται 
«ἧς ἐντεῦθεν συμμαχίας ἣ νηστεία ; Τότε γὰρ μάλιστα 
καὶ μετὰ νήψεως αἱ προσευχαὶ γίνονται, κουφοτέρας 
τῆςς διανοίας τυγχανούσης, χαὶ οὐδενὶ βαρουμένης, οὐδὲ 
ὑπὸ τοῦ πονηροῦ τῆς τρυφῆς φορτίου πιεζομένης. Μέγα 
γὰρ ὅπλον ἣ εὐχὴ, μεγάλη ἀσφάλεια, μέγας θησαυρὸς, 
μέγας λιμὴν, ἄσυλον χωρίον" μόνον ἐὰν νήφοντες προσ- 
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ίωμεν τῷ Δεσπότῃ, καὶ πανταχόθεν συνάγοντες ἑαυτῶν 
τὴν διάνοιαν, οὕτω τὴν πρόσοδον ποιώμεθα, μηδεμίαν 
παρείσδυσιν διδόντες τῷ ἐχθρῷ τῆς σωτηρίας τῆς Hut · 
τέρας. Ἐπειδὴ γὰρ οἵδεν ὅτι χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον 
δυνάμεθα περὶ τῶν συνεχόντων ἥμᾶς διαλεχθέντες, καὶ 
τὰ ἡμαρτημένα ἐξαγορεύπαντες, χαὶ τὰ τραύματα τῷ 
ἰατρῷ δείξαντες, πολχῆς ἐπιτυχεῖν τῆς θεραπείας, τότε 
μάλιστα ἐφίσταται χαὶ πάντα ποιεῖ καὶ πραγματεύεται, 
ὥστε ἐχχροῦσαι ἡμᾶς καὶ εἰς ῥᾳθυμίανιἐμδαλεῖν. Διὸ 
νήφωμεν, παραχαλῶ, καὶ εἰδότες αὐτοῦ τὰς ἐπιδουλὰς, 
μάλιστα κατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον σπουδάζωμεν, ὡσανεὶ 
παρόντα καὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν ἑστῶτα δρῶντες, 
οὕτως αὐτὸν διαχρούεσθαι, χαὶ πάντα λογισμὸν διατα- 
ράττοντα ἡμῶν τὴν διάνοιαν ἀπωθεῖσθαι, καὶ ὄλους la 
τοὺς συντείνειν, καὶ ἀχριδῇ ποιεῖσθαι τὴν ἔντευξιν, ἵνα 
μὴ μόνον ἢ γλῶττα φθέγγηται, ἀλλὰ χαὶ ij διάνοια συμ- 
δαίνῃ τοῖς λεγομένοις. Ἐὰν γὰρ ἣ γλῶττα μὲν προφέρῃ 
τὰ ῥήματα, ἡ δὲ διάνοια ἔξω ῥέμδηται, τὰ χατὰ τὴν 
οἰχίαν περισχοποῦσα, τὰ χατὰ τὴν ἀγορὰν φανταζομένη, 
οὔδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται, τάχα δὲ χαὶ πλείων ἡ χατάχρι- 
σις. Εἰ γὰρ ἀνθρώπῳ προσιόντες τοσαύτην ἐπιδειχνύ- 
μεθα τὴν σπουδὴν, ὡς μηδὲ τοὺς πλησίον παρεστῶτας 
πολλάχις δρᾷν, ἀλλὰ συγτείνειν ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, 
χἀχεῖνον μόνον φαντάζεσθαι, & προσίωμεν " πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς χρὴ. καὶ συνε- 
χῶς χαὶ ἀδιαλείπτως ταῖς προσευχαῖς προσχαρτερεῖν-. 
Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ Παῦλος γράφων ἔλεγε, Προσευχό- 
μενοι ἐν παντὶ καιρῷ, προσεύχεσθε καὶ ἐν πνεὺ- 
ματι" μὴ γλώσσῃ μόνον, καὶ μετὰ ἀγρυπνίας διῆνε- 
κοῦς, φησὶν, ἀλλὰ xa ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῇ, Ἐν πνεύματι. 
Πνευματιχὰ γὰρ, φησὶν, led ὑμῶν τὰ αἰτήματα, vn 
φέτω ὁ λογισμὸς, συντεινέσθω ἢ διάνοια τοῖς λεγομᾶ» 
νοις. Τοιαῦτα αἰτεῖσθε, οἷα εἰχὸς παρὰ τοῦ Θεοῦ αἰτεῖν, 
ἵνα καὶ τῶν αἰτουμένων ἐπιτύχητε" καὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυ- 
πνῆτε διεγηγερμένοι, νήφοντες, ἐγρηγορότες τὴν διά- 
νοιαν, μὴ χασμώμενοι, al χνώμενοι, χαὶ ὧδε κἀκεῖσε 
DV λογισμὸν περιαγόμενοι, ἀλλὰ μετὰ φόδου x τρό- 
μου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν χατεργάζεσθε. Μαχάριος γὰρ, 
φησὶν, ὅς χαταπτήσσει πάντα διε εὐ.Ἰάδειαν. Μέγα 
ἀγαθὸν ἡ εὐχή. EI γὰρ ἀνθρώπῳ τις διαλεγόμενος ἕνα- 
ρέτῳ, οὐ μιχρὰν ἐξ αὑτοῦ καρποῦται τὴν ὠφέλειαν, & 
Θεῷ διαλέγεσθαι χαταξιωθεὶς «πόσων οὐχ ἀπολαύσεται 
τῶν ἀγαθῶν ; Ἡ γὰρ εὐχὴ διάλεξίς ἐστι πρὸς τὸν Θεόν. 
Καὶ ἵνα μάθῃς, ἄχονε τοῦ προφήτου λέγοντος, Hd u 
θείη τῷ Θεῷ ἡ διαλογή μου 1.502] τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ dt Sg 
μου ἡδεῖα φανείη τῷ Θεῷ. Μὴ γὰρ καὶ πρὶν i αἰτήτω- 
μεν, οὐχ ἠδύνατο παρασχεῖν ; ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἀναμένει, 
ἵνα ἀφορμὴν λάδῃ παρ᾽ ἡμῶν τοῦ δικαίως ἡμᾶς ἀξιοῦν 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας. Κἂν ἐπιτύχωμεν τοίνυν τῶν 
αἰτηθέντων, xd μὴ ἐπιτύχωμεν, παραμένωμεν τῇ al. 
τήσει, χαὶ μὴ μόνον ἐπιτυγχάνοντες εὐχαριστῶμεν, 
ἀλλὰ καὶ ἀποτυγχάνοντες. Τὸ γὰρ ἀποτυχεῖν, ὅταν & 
Θεὸς βούληται, οὐκ ἔλασσόν ἔστι τοῦ ἐπιτυχεῖν. Δ) δὲ 
γὰρ ἴσμεν τὰ ἡμεῖς συμφέροντα ἡμῖν οὕτως, ὡς αὐτὸς 
ἐπίσταται. “Ὥστε οὖν, χἂν ἐπιτύχωμεν, χἂν ἀποτύχω»- 
μὲν, εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν. Καὶ τί θαυμάζεις εἰ ἡμεῖς 
οὐχ ἴσμεν τὰ συμφέροντα ; Παῦλος ὃ τοσοῦτος χαὶ τηλι- 
κοῦτος, ὁ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀξιωθεὶς, ἡγνόει τὸ 
uh συμφέροντα αἰτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα ἑαυτὸν κυ» 
χλούμενον ὑπὸ τῶν δεινῶν χαὶ τῶν ἐπαλλήλων πειρα- 
σμῶν, ηὔξατο τούτων ἀπαλλαγῆναι, καὶ οὐχ ἅπαξ οὐδὲ 
δεύτερον, ἀλλὰ χαὶ πολλάχις. Τρίτον γὰρ, φησὶ, τὸν 
Κύριον παρεχάλεσα. Τὸ δὲ Τρίτον, πολλάχις παρεχά- 
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Met, καὶ οὖχ ἐπέτυχεν. Ἴδωμεν οὖν πῶς διετέθη. Apa 
μὴ ἐδυσχέρανεν "; ἄρα ὀχνηρότερος γέγονεν ; ἄρα df. 
κησεν; Οὐχί. ᾿Αλλὰ τί φησιν; Εἶπεν, ᾿Αρχεὶ ο ἡ 
χάρις μου. H γὰρ δύναμίς noh ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. 
O0 μόνον οὐκ ἢλευθέρωσεν αὐτὸν τῶν ἐπιχειμένων λυ- 
πηρῶν, ἀλλὰ καὶ ἑναπομένειν αὐτὸν εἴασε. Ναί" ἀλλὰ 
ICY δῆλον ὅτι οὐχ ἐδυσχέρανεν ; Αχουε Παύλον λέγον- 
τος, ἐπειδὴ ἔμαθε τὰ δοχοῦντα τῷ Δεσπότῃ" Ἥδιστα 
οὖν καυχήσομαι ἂν ταῖς ἀσθενείαις μου. Οὐ μόνον, 
φησὶ, λοιπὸν ἀπαλλαγῆναι oô ἐπιζητῶ, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
πλείονος τῆς ἡδονῆς καυχήσομαι ἐπὶ τούτοις. Εἶδες εὖ- 
Ὑνώμονα Ψυχὴν ; εἶδες πόθον τὸν περὶ τὸν Θεόν ; ἽΛχου- 
σὺν αὐτοῦ λέγοντος" Τὸ γὰρ τί προσευξόμεθα χαθὸ 
δεῖ, οὐκ οἵδαμεν. Οὐχ οἷόν τε, φησὶν, ἀνθρώπους ἡμᾶς 
ὄντας εἰδέναι πάντα ἀχριδῶς. Δεῖ οὖν παραχωρεῖν τῷ 
᾿ δημιουργῷ τῆς ἡμετέρας φύσεως, κἀχεῖνα μετὰ χαρᾶς 
δέχεσθαι χαὶ πολλῆς τῆς ἡδονῆς, ἅπερ αὐτὸς δοχιμάσει, 
καὶ μὴ πρὸς τὴν ὄψιν τῶν γινομένων ὀρᾷν, ἀλλὰ πρὸς 
τὰ δοχοῦντα τῷ Δεσπότῃ. Ὁ γὰρ εἰδὼς τὸ συμφέρον 
μᾶλλον ἡμῶν, αὐτὸς οἷδε καὶ ὅπως δεῖ τὴν σωτηρίαν 
τὴν ἡμετέραν μεθοδεῦσαι, 

ς΄. Ἡμῶν τοίνυν ἕν ἔργον ἔστω, τὸ διηνεχῶς ταῖς προσ- 
ευχαῖς προσχαρτερεῖν, χαὶ μὴ ἀσχάλλειν πρὸς τὴν 
βραδυτῆτα, ἀλλὰ πολλὴν τὴν μαχροθυμίαν ἐπιδείχνν- 
σθαι. Οὐδὲ γὰρ ἀνανεύων ἡμῶν πρὸς τὰς αἰτήσεις ὑπεῤ- 
τίθεται, ἀλλὰ σοφιζόμενος ἡμῶν τὴν προσεδρίαν, χαὶ 
βουλόμενος ἡμᾶς διηνεχῶς πρὸς ἑαυτὸν ἐφέλχεσθαι, 
Ἐπεὶ καὶ πατὴρ φιλόστοργος αἰτούμενος πολλάχις παρὰ 
τοῦ καιδὸς οὐκ ἐπινεύει, οὐχὶ μὴ βουλόμενος δοῦναι, 
ἀλλὰ τοῦ παιδὸς τὴν προσεδρίαν διὰ τούτον ἐπισπώμενο;. 
Ταῦτα δὲ γινώδχοντες b, μηδέποτε ἀπαγορεύωμεν, μηδὲ 
διαλείπωμεν προσιόντες, καὶ τὰς ἱκετηρίας ποιούμενοι. 
Ei γὰρ τὸν ὠμὸν ἐχεῖνον καὶ ἀπηνῆ διχαστὴν, καὶ μήτε 
ᾳὸν Θεὸν φοδούμενον, I προϑεδρία τῆς γυναιχὸς ἐξεδιά- 
σατο, καὶ [505] ἐξεκαλέσατο εἰς τὴν ἑαυτῆς ἀντίληψιν" 
πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς, εἰ βουληθείημεν N μιμήσασθαι 
τὴν γυναῖχα, τὸν ἥμερον χαὶ φιλάνθρωπον ἡμῶν Δεσπό- 
τὴν, τὸν εὔσπλαγχνον, καὶ ἐπιτρέχοντα ἡμῶν τῇ σωτηρίᾳ 
ἐχχαλεσόμεθα πρὸς τὴν οἰχείαν ἀντίληψιν ; Παιδεύσω- 
μεν τοίνυν ἑαυτοὺς δυσαποσπάστως ἔχειν, χαὶ διηνεχῶς 
ταῖς προσευχαῖς προσηλῶσθαι, xd ἐν ἡμέρᾳ καὶ ἐν νυχτὶ, 
καὶ μᾶλλον ἐν νυχτὶ, ὅτε οὐδεὶς ὁ ἐνοχλῶν, ὅτε πολλὴ 
τῶν λογισμῶν i γαλήνη, ὅτε πολλὴ ἧ ἡσυχία, æal ταρα- 
Ie ἑχτὸς τὸ δωμάτιον, οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἐχχροῦσαι δυ- 
ναμένου, καὶ ἀποστῆσαι τῆς προσόδον, ὅτε συνηρμένη 9 
τυγχάνουσα ἣ διάνοια πάντα μετὰ ἀχριδείας ἀναθέσθαι 
δύναται τῷ τῶν ψυχῶν ἰατρῷ. El γὰρ ὁ μαχάριος Δαυῖδ, 
ὁ βασιλεὺς ὁμοῦ χαὶ προφήτης, ὑπὸ τοσούτων ὀχλούμε- 
νος πραγμάτων, καὶ ἁλουργίδα καὶ διάδημα ce pie IHE 
ἔλεγε " Μεσογύχτιον ἐξηγειρόμην τοῦ ἑξομο.ϊογεῖσθαί 
σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς διχωιοσύνης σου" τί ἂν εἴποι- 
μεν ἡμεῖς, οἱ τὸν ἰδιωτικὸν χαὶ ἀπράγμονα βίον μετιόν- 
τες, καὶ μηδὲ τὰ αὑτὰ ἐχείνῳ ποιοῦντες ; Ἐπειδὴ γὰρ 
à ἡμέρᾳ πολλὰ εἶχεν αὐτὸν τὰ περισπῶντα, χαὶ πολὺς 
ἣν ὁ τῶν πραγμάτων ὄχλος, καὶ πολλὴ ἡ ταραχὴ, χαὶ 
χκαιρὺν οὐχ ηὔρισχεν ἐπιτήδειον ἑαυτῷ πρὸς τὴν τοιαύ- 
τὴν πρόσοδον, τὸν τῆς ἀνέσεως καιρὸν, ὃν ἕτεροι ὕπνου 
ποιοῦνται χαιρὸν ἐπὶ τῶν ἁπαλῶν στρωμάτων χαταχε- 
χλιμένοι, χαὶ ὧδε χἀχεῖσε περιστρεφόμενοι͵ ὁ βασιλεὺς, 
ὁ τοσαύτην ἀναδεδεγμένος φροντίδα, προδόδου καιρὸν 
ἐποιεῖτο, χατ᾽ ἰδίαν τῷ Θεῷ διαλεγόμενος, χαὶ εἶλιχρι- 


6 Ouidam mas. ἄρα ἐδυσχέρανεν. 
v Tres π)38. ἀναγινώσχοντες. ὁ Alii συνηγμένη, 
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γεῖς xa συντεταμένας τὰς εὐχὰς ποιούμενος, ἦνυεν ὅπερ 
ἤθελε" καὶ διὰ τῶν προσευχῶν τούτων τοὺς πολέμους 
κατώρθου, τρόπαιον ἱστὰς, καὶ νίχας νίχαις συνάπτων. 
Εἶχε γὰρ δηπλον ἀχείρωτον, τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν, οὐ πρὸς 
«οὺς παρὰ τῶν ἀνθρώπων πολέμονς ἀρχέσαι δυναμένην 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς τῶν δαιμόνων Te- 
τον τοίνυν χαὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα, οἱ ἰδιῶται τὸν βασι» 
λέα, τὸν ἀπράγμονα καὶ ἡσύχιον βίον μετιόντες, τὸν ἐν 
ἀλουργίδι καὶ διαδήματι, τὸν τῶν μοναχῶν βίον ὑπερα- 
χοντίσαντα. Ἄχονε γὰρ πάλιν αὐτοῦ ἀλλαχοῦ λέγοντας" 
᾿Ἐγενήθη τὰ δάκρυά μου ἐμοὶ ἄρεος ἡμέρας καὶ 
ψυκχτός. Εἶδες Ψυχὴν ἐν διηνεχεῖ κατανύξει τυγχάνου- 
σαν; H τροφή μου, φησὶν, ὁ ἄρτος μου, ἡ ἑδστίασίς μον 
οὐδὲν ἕτερον ἦν, ἣ τὰ δάχρνά μου ἐν νυχτὶ καὶ ἐν ἡμέρα. 
Καὶ πάλιν, Ἑχοπίασα ὃν τῷ στεναγμῷ μου, obo 
καθ᾿ ἀχάστην νύχτα τὴν κλίνην μου. Τί ἐροῦμεν 
ἡμεῖς ἢ τί ἀπολογησόμεθα, οὐδὲ τὴν ἴσην τῷ βασιλεῖ 
τῷ ὑπὸ τοσούτων πραγμάτων περισπωμένῳ χατάνυξιν 
ἐπιδείξασθαι βουλόμενοι ; Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ἐκείνων ὡραιότερον τῶν ὑπὸ τῆς συνεχείας τῶν 
δαχρύων, χαθάπερ ὑπὸ μαργαριτῶν τινων, χεχαλλωπι- 
σμένων; Εἶδες τὸν βασιλέα χαὶ ἐν νυχτὶ καὶ ἐν ἡμέρᾳ 
δαχρύοις καὶ εὐχαῖς ἑαυτὸν ἐχδεδωχότα " ὅρα xl τὸν τῆς 
οἰχουμένης διδάσκαλον ἐν δεσμωτηρίῳ χαθειργμένον, 
καὶ τοὺς πόδας ἔχοντα ἕν τῷ ξύλῳ προσδεδεμένους ἅμα 
τῷ Σίλᾳ, χαὶ διὰ πάσης τῆς νυχτὸς προσευχόμενον͵ οὔτε 
ὑπὸ τῆς ὀδύνης, οὔτε ὑπὸ τῶν δεσμῶν χωλυόμενυν, ἀλλὰ 
ταύτῃ μᾶλλον [50ὲ} πολὺν χαὶ θερμότερον τὸν πόθον 
ἐπιδειχνύμενον τὸν περὶ τὸν Δεσπότην" Παῦ.ῖος γὰρ, 
φησὶ, καὶ Σίλας κατὰ τὸ μεσογύχειον προσευχόμενοι 
ὕμνουν τὸν Θεόν. O Δαυῖδ ἐν βασιλείᾳ καὶ διαδέματι 
δαχρύοις χαὶ εὐχαῖς ἅπαντα τὸν βίον κατανήλισχεν" ὁ 
᾿Απόστολος, ὁ εἰς τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγεὶς, ὁ τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων ἀξιωθεὶς μυστηρίων, ἐν δεσμοῖς τυγχάνων χατὰ 
τὸ μέσον τῆς νυχτὸς προσευχὰς καὶ ὕμνους ἀνέφερε τῷ 
Δεσπότῃ" καὶ ὁ βασιλεὺς μεσονύχτιον ἐξεγειρόμενος 
ἐξωμολογεῖτο, καὶ οἱ ἀπόστολοι χατὰ τὸ μεσονύχτιον ἐχ- 
τενεῖς τὰς προσευχὰς καὶ τοὺς. ὕμνους ἐποιοῦντο. Τού- 
τους μιμησώμεθα καὶ ἡμεῖ;, καὶ τῇ συνεχείᾳ τῶν προσ- 
εὐχῶν τειχίζξωμεν ἡμῶν τὴν ζωὴν, χαὶ μηδὲν ἡμῖν 
ποτε χώλυμα γενέσθω. Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἡμῖν τὸ δυνά- 
μενον ἐμποδίσαι, ἐὰν νῆφωμεν. Μὴ γὰρ τόπου χρήζομεν, 
ἣ χαιροῦ; Πᾶς τόπος, πᾶς χαιρὸς ἐπιτήδειος ἡμῖν πρὸς 
τὴν τοιαύτην πρόσοδον. “Ἄχουε γὰρ πάλιν αὐτοῦ τοῦ 
διδασχάλου τῆς οἰκουμένης λέγοντος" CY παντὶ τόπῳ 
ἐπαίροντες ὁσίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ δια,λογι- 
σμοῦ. "Ἂν τὴν διάνοιαν ἔχῃς χαθαρεύουσαν τῶν ἀτόπιον 
παθῶν, κἂν ἐν ἀγορᾷ ἧς, γᾶν ἐν οἰχίᾳ, xàv ἐν ὁδῷ, κἂν 
tv διχαστηρίῳ παρεστὼς, χἂν ἐν θαλάστῃ, χἂν ἐν παν- 
δοχείῳ, xd ἐπ᾿ ἐργαστηρίῳ ἧς ἐστηχὼς͵ χἂν ὅπουπερ 
ἂν ἧς, δυνήσῃ τὸν Θεὸν χαλέσας ἐπιτυχεῖν τῆς αἱτή- 
σεως. Ὅπερ εἰδότες, παραχαλῶ, μετὰ τῆς νηστείας χαὶ 
τῆς προσευχῆς τὴν ἀχρίδειαν ἐπιδειξώμεθα, val τὴν 
ἐντεῦθεν συμμαχίαν ἑαυτοῖς χατασχευάσωμεν" ἵνα τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ ῥοπῆς ἀξιούμενοι, χαὶ τὸν παρόντα βίον 
εὐαρέστως αὑτῷ διανύσωμεν, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι φιλαν- 
θρωπίας τινὸς ἀξιωθῶμεν, χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
OMIAIA AA“. 

Καὶ ἔλαδε 8 τὸν A καὶ τὸν Na 1 

υἱοὺς 396 ες τὸν 5155 τὸν υἱὸν We 255 


υἱοῦ αὑτοῦ, καὶ τὴν Σάραν τὴν νύμφην αὐτοῦ, 


γυναῖχα δὲ Apa τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ" καὶ ἐξήγα 
αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, π οὐ 
εἰς γῆν τῶν Χαναναίων" καὶ ἦλθεν ἕως 5 


καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 
α΄. Πολλὰς ὑμῖνἔχω χάριτας, ὅτι τε μεθ᾽ ἠξονῆς ἐδέ- 


rogavi (2. Cur. 14. 8). Ter, id est, vocarit spe οἱ 
non impetravit. Videamus ergo quomodo aſſeetus ſue- 
rit. Num gravatim 1} } num segnior ſuit? num ob- 
torpuit ? Miaime. Sed quid inquit ? Diaii: Sufficit tibi 
gratis men. Virtus enim mea in in ſirmilals per ſicitur 
(Π9͵ά. v. 9). Nan solum non libera vit illum præsenti- 
bus malis, sed in ipsis perseverare permisit. Esto: 
sed unde discimus eum non graviter iulisse!? Audi 
Paulum dicentem, postquam didicit ea quæ Homino 
placiia erant: Libenter igitur gloriabor in in ſirmiltati- 
bus weis. Non solum. inquit, deinceps liberari non 
requiro, sed οἱ majuri voluptate gl rial in illia. vi- 
disti gratam animam 7 vidisii ejus in Deum amorem : 
Audi eam dicentem: Qui enim precemur ul oporiet, 
mencimus (Rom. 8. 26). Impossibile, inquit, est, eum 
neos homines simus, oinia ci rio seire. Reliuquen · 
dum ergo boc ent omnium Conditori; sumendaque 
suni cum gaudio οἱ volupiate quæ eumque ipse v olui- 
εἶς ; nee speciandum ad speeiem corum quæ ev- 
niunt, sed quid aceepium sit Domino. Qui enim magis 
neit quid nobi: pros it, quam ipsi ποῦ, ipse no vii quo - 
memo salus nistra paranda. 

0. Nostrum ergo uuuin sit opus, continuis insi- 
atere precibus, ei non are ſerre si diſſeratur quod 
heliinus, fed multam patientiam exlibere. Neque 
enim : buuens preces nostras diſſert: ed hae ario 
βούυ os nus eflicies. s, ad semeiipsum perpeiuo atira- 
here vult. Nam ei pater prolis amaus cum a puero 
rogatur, abuuit, uon quod dare nolit, sed ut ad diu- 
tius adstandum portrahat. Ila: e itaque scientes ne de- 
spereius, ne cessemus eum adire, ei preces ſundere. 
Eieuiin si erudelem ei inhumanum illum judieem, qui 
neque Deum umebat, mulieris sedulitas coegit, ei pro- 
vocavit ui sibi succurreret (Luc. 18. 2. 40%.) : quanio 
magis nos, δὶ voluerimus illam iiniiari mulierein, 
ad opitulandum nobis provocabimus mansuelum et 
miseriĩcordemn noꝛirum Dominum, compalienten, ei 
ad aalulem nostram occurrentem? Nos ergo iuslitua- 
mus, ut difüͤcile avellamur, et perpeiuo precibus 
incumbamus, iam die, quam nociu; imo magis nociu, 
quaudo uullus interiurbat, quando magna cagilatio- 
num tranquiluias, quando nullus domi tumultus, 
aduando nullus est qui ab accessu prohibeat ei abdu- 
cal, quando ereeia mens omnia diligenter reſerre pa- 
tesi animarum medico. Si enim beains David, rex 
aimul ac propheia, tantis impliciius n. egotiis, purpura 
οἱ diademate ami tus, dicat: Media nocte surgebum 
at con ſilendum ἰδὲ auper judicia juslitia tua (Pt. 18. 
62) : quid nos dicemus qui privatam ei oliosam vi- 
tam agimus, neque eadein qu i le ſacimus ! N. m 
eum in die muliis circumdareiur curis, negoliis, ei 
tumultibus, nec tempus inveniret apium suo ad Deum 
seeessui. tranquillitatis iempus, quod alii somno im- 
penduni in mollibus stratis recumbentes, οἱ bine et 
inde se versanles, rex tantis distrieius euris. acce- 
dendi ad Deum tiempus ſaciebai, seorsim Deo loquens, 
ei sincerꝶ inientæque precationi dediius, perſieie- 
hai qurcumque volebat; ei orauonibus suis bella 
conſieiebai, tropseaque δἰδίυεης, vicioriam vieioriæ 
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copulabat. llabuit enim invieu arma, superna s cili- 
cet præsidia, que non salam ad humana bella eonſl- 
cienda gufficiunt, sed eam ad demonum coliortes ſu- 
gandas. Igitur et nos δυης imitemur privati ei diu: e 
regem, qui oiiosam ei quietam via aginrus, eum 
qui in purpura et diademate monachorum vita 
transcendebat. Audi enim eum iterum alibi dicenteim: 
Faeta unt wifi lacrymꝶ mec panes die ac nocie 
(Paal. δι. 8). vidisii animam in continua compun- 
ellone? Alimonia mea, inquit, panis meus, convivium 
meum nihil aliud erant quam laerym tam die quai 
nocie. Et iierum: Laborari in gemitu meo, lavabo per 
tingulas noctes loctum meum ( Ptal. 6. 7). Quid dice- 
mus, vel quid respondebimus, qui neque eam com- 
puncilonem exhibere volumus, quam rex tut obsepius 
negotiis exbhibuit ? Ouidnam, die, ora, oculis illis for- 
mos ius perpetuo laerymarum imabre. ei quasi marga- 
rĩiarum decoro ornatis? Vidisu regem, qui noctibus 
alquo diebus lacrymis precibusque dediius ſuii: spe- 
ela et doctorem orbis in carcere compediium una 
cum Sila, ei orantem tota nocie, neque dolore, neque 
vinculis probiberi, sed eo magis ingeuiem ſervidum- 
que amorem declarare erga Dominum: Panias enim, 
inquit, et Silas media nocte orantes landabant Deum 
(Act. 16. 25). David in regno et diademaie lacrymis 
et precibus ioiam vitam inaume bai; Apostolus, qui in 
terium cælum rapius, cul areana sunt revelsta my- 
ateria, media nocte in vineulis preces ei laudes oſſere- 
bal Domino; ei rex media nocte expergeſacius cuu- 
ſitebatur, ei apostoli media nocie continuas preces σὲ 
laudes reddebant. Illos imitemur οἱ nos, οἱ precum 
ats iduiute vam nostram muniamus, ei nullum no- 
bia umquam erit obstaculum. Nihil enim est quod 
obesse nobis possit, modo gobrii simus. Num loco et 
lempore nobis opus est? Omnis locus, omne leinpus 
huic accessui convenii. Nam iierum audi magistruin 
orbis dicentem: In omni loco levantes sancias manu 
absgue ira et disceptatione (1. Tim. 2. 8). Si menten 
luabueris purgatam ab illieius aſſeciionibus, sivo in 
ſoro, sive domi, sive in via, vel in careere, vel in nia · 
ri, vel in diversorio, vel iu ofücina, ei ubicunique 
ſueris constliuius, poteris invocato Deo voti ſieri coin · 
pos. Quod cum seiamus, obsecro ui eum jejunio pro- 
elbus diligenuam adhibeamus, subsidium nobis inde 
parautes: quo subernam assequuli gratiain, et præ- 
sentem viiam iia agamus ui Deo prubeiur, ei in ſuiu - 
ro misericordiam aliquam adipiscamur, gralia et mi- 
serationib,us Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri εἰ Spiritui sancto sh gloria, imperium, ei ho- 
nor, nune οἱ semper, ei in sæcula sculorum. Ainen. 


noumiLIA XXII. 


Et accepii Thara Abram et Nachor filios suo, el Lot 
filiunt Aram fili sui; et Saram nurum suam, ur- 
rem anlem Abram filii ui; εἰ eduxit eos ex lerra 
Chaldæorum, ut pro ſficiscerenlur in lerram Chuna- 
næorum : et venit ug, Charran, ei habitarii illi 
(Cen. 11. 31). 


ἃ. Ingentos vobis habeo grauas, quod hesternum 


485 
de oratioae termonem eum voloptate διυξοορογηΐδ, et 
tanto studio ad audiendum eonwals. Hlud enim 108 
reddit alseriores, ut hoe spyirituale eonvivium largius 
vobis proponames. Ouia et Sgrieola δὶ gun videt 
agrum οἱ Joeta gemina vireseere ei cerminsre, setze- 
teme vernare, nibil qed ad 60 attiinet iatermiuli, 
qusidie eongruentem Ins enram gens, et woete 
dieque eonsiderans, ne forte quid labores δύο bedgt: 
δὲ αν modo et ego spiritnalem bune ΔΕΒ vesirun 
Sorere, et semen boc spiritunle in siaibes vesira 
menils reeondi videns, gaudeo et beter, nuliumqus 
sum anzius, 808 ignorans n maligne it hosts, 
qui vestr galuti insidistur. Nam enadmodam ρὶ» 
ratæ quando vident nav mais mereibus enera- 
tam, οἱ plurimas δόνοδοθίθαι dwülas, tune potissl- 
mum varias moliuntar inaidias, ut paint merees 
omnes demergere, ne voeteres illos spoliare: iin gan 
et diabolas, eum viderit spiritaales malas diviilas 
coacervaias, alaeritatem fervidam, menten vigilem, 
et quedde ἀϊνὶιἶδο auger, erueiatur δὲ dentibes 
ſrendet, oi quasi pirata eireumit, iannamerasquo ex- 
cogliat artes, ut δἱ n vel parvum inveniat adiom, 
Βοδ denndet ae spoliet, et quiĩdquid nobis est spiri- 
tuallam diviularum depredetur. Igitur sobrii εἶπας, 
quae, οἱ ano mais pirituales nostri ſaeuka- 
tes eresenni, [8510 agi ei vigillie nostræ augean- 
tur, ui undique eneladamus Insidias, εἰ benevolenlam 
Doi vita optima nobis coneillanies, zuperiori loco 
stems, qu,jjs υἱ Ilius jacula noeere queant. Mala 
ens bestis est, οἱ mulliplices machinatlones struit: 
οἱ φϑομδο ποι potest reeia nus ad vidis allicere, et 
guis dolis inesearo; non enen cogit, vel vim facit, 
abalt: sed decipit in,, οἱ % negüigentes vides, 
zupplaniat; and igitur galetem nosiram nequitia 
zun manifeste hedere neut, pe per lpea opera 
viruntis. 4π2 δρίωιας, elaneulum enen ἰδέα, divitias 
nusiras perdit omnes. 

Ex bonis eperibus vana gloria cand. — OQuid igi- 
tur est hoc, qu dico? operæ preuum enim ſuerii 
maniſesdius explicare, ut illius cognitis Inaldils, da- 
mnum quod inde nascitur, viiare poasimus. Quando 
videt no βυδδ vita vix admiitrre, et ſugere intem- 
perantiam, eondnentiam vero amplexarl: ad bæc 
nvertari avaritiam, odio habere injuslitiam, ridere et 
contemnere delicias, jeſuniis autem et procibus va- 
rare, 86 elermoeynis dare operam: tune alium cum- 
minisciiur dolum, quo pesaumdei omnes nostras 
opes, tolque bona opera nostra reddat inutilia. Nam 
qui magna constantia machinationes ipsius vicerunt, 
lacit ut bonis operibus iuſlenter, et ad humanam spe- 
eieni gloriam, quo scilicet ἃ vera eos gloria deturbot. 
Eienim qui spiriiuale quid faeiens humanam respicit 
sloriam, mercedem suam hie aceipit, ei jam ulira 
Deum non habet debitorem. A quibus enim gloriam 


quærit, ab lis laudes naetus est, et se pri τοι illis quas 


Dominus promis it, uipote majoris ſaciens momenia - 
neam homiuum Budem, quam Dei ommium condito- 
ris: id quod Christus de preeibus, eleemosynis, et 
lezemiis anten docuit, εἰς dicens: Quando j jnnas, 
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unge caput tuum, εἰ lava ſariem nam, αἱ n d 
doinibus jejunans, ted Patri ἐπ qui et in σεζαξίο ; 
et Paier luus, φαΐ videt in ocrulſo, radaes 4 ( ans. 
6. 17. 18). Ei lieram: Oannd ſacies alen. 
ne lub canss, iaquit, ande le, cui h,,“ ſaein 
in εηναθοφία et ylateis, αἱ gluricentur ab dini 
Amen dico vobis, acceperuut mercedem mam (δὲά. 8. 
4). Wulstis quod, qui hane gloriam iaqwirit, ὃ - 
lum amiult? Gui autem viriutes ita operatur, ui h- 
tore velii homines, in die illo ierribili pala acei- 
piei ἃ Domino reiributlonem. Nam Pater . φὰ 
ridet in oceullo, roddet tibi in maniſesto (Ibid. v. δ). 
Ne cogites, iaqait, nullum bhominem ie laadare, et 
te virutem clam ezercere: sed θὲ cogita, tanta 
ore panlo post Domini liberalitstem, ud non εἴποι bee 
clan vel In oreulto esse: sed presente omni hom - 
num genere, ab Adam use, ad conan mationen 
geeull te prædicet et eoronet, tuscepiorumque in 
ererteada virtute laborum præmia iribaat. Qua igius 
exeusalione digul ſuerini ii qui laborem virtuin - 
uùnent, δὲ propter momentane nm ei vilem ſulilen- 
que hominum gloriam, æierna illa semelipsos pri- 
van? 

2. Ohseero igitur, ul nos bene muaiamus, et quod- 
enmque spiriiuale opus aggrediemer, bhec sides 
mus in protapiuariis animi nostri recoandere, 1 
laudet βος oculus ille qui numquam dormitat: ne 
propter bhominum laudes, spe ad graliam eaptas- 
dam datas, indigni eſſiciamur Domini laudibus. Hre 
enim ambo pernieiosa sunt, ei raladi nastre nen; 
Spiritual aliquid operando ad humanam spree 
gtoriam, et bene agendo sublime de se capere. . 
eirto sobrios 6566 π08 opartet ac vigiles . ei ῤροθεσα 
nobis quotidiana 6 saeris Literis pharmaea, a 8 
peruieiosis aſſeciĩonibus istis nos irretii amor. N 
etai quis innumera bona opera ſecerit, virntem 
oninem absolverit, si tamen magnum quid de se . 
tat, omnium miserrimus fuerit. Quod nobis manbfe- 
sium est ex ils qua Pharisæo gceiderunt, qui ὥσπει 
magna de 8e tensit, ei publieanum contempsù (Lr. 
18), subito deterior facius est publieane, et anne 
virtutum divitias lingua sua eſſudit : ae de ανάξμς 
vacuumque constituens, stupendum et novum aa 
fragium pertulii. Cum enim ad partum pervenisset. 
omnes merees 8135 sulsnertit. Nam αἱ id farm 
propier preees indigno emistas accidat, perinde δεῖ 
ae ti quis in medio portu nauſragium faciat Peepeen 
ei Christus discipulis suis prw eigens, dieebam: G 
omnia ſeerrilis, dicits : Servi inntilès (Loc. NN. 
10). Quo dieto munire ens νον, ei quam longissime 
pernicioso illo morbo alienare. Vidistis, earn. 
quomodo is qui humanain gloriam abi, e. 
gratia viriutis exereitia adii, ulilitatem nullam perei- 
pit: ei post exantlatos oinnes virtutis laberes , δὲ ὧδ 
iis vidcatur alium sapere, ommum vacuus dαν 
evadat ! Fugiamus igiiur, obseero, peruicionn ἐδδνο 
affeclionea, ei ad illum semper vigilem oenem 9. 
etemus titanium: δὲ nibil commune haben en 
nostri generis hominibus, neque ab eis lui ΦΈΝΕΣ. 
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ξασῦε χθὲς τοὺς περὶ τῆς εὐχῆς λόγους, καὶ ὅτι μετὰ 
τοσαύτης σπουδῆς συντρέχετε περὶ τὴν ἀκχρύάσιν. 
Tobv γὰρ χαὶ ἡμᾶς προθυμοτέρους ἀπεργάζεται, χαὶ 
παρασκευάζει δαψιλεστέραν ὑμῖν παρατιθέναι τὴν ἑστία- 
σιν ταύτην τὴν πνευματιχῆν. Ἐπεὶ xal γηπόνος, Ext 
δὰν ἴδῃ τὴν ἄρουραν χαὶ τὰ χαταδαλλόμενα σπέρματα 
πολλαπλάσια δειχνύουσαν, χαὶ κομῶντα τὰ λήϊα, οὐ παύε- 
ται τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ xa ἐχάστην εἰσφέρων, χαὶ τὴν 
προσήχουσαν ἐπιμέλειαν ποιούμενος, χαὶ περισχοτῶν 
καὶ ἐν νυχτὶ χαὶ ἐν ἡμέρῃ, μή πού τι λυμήνηται τοῖς 
πόνοις 6 αὑτοῦ" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον κἀγὼ ὁρῶν ὑμῶν 


τὴν ἄρουραν ταύτην τὴν πνευματιχὴν οὕτω θάλλουσαν, 


καὶ τὸν πνευματιχὴν τοῦτον σπόρον τοῖς τῆς διανοίας 
χόλποι; παραχατατιθέμενον, ὁμοῦ χαὶ χαίρω καὶ εὖ- 
φραίνομαι, Kal πολὺν ἔχω τὸν [305] ἀγῶνα, εἰδὼς τοῦ 
ἐχθροῦ καὶ ἐπιδούλου τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας τὴν 
πονηρίαν. Καθάπερ γὰρ οἱ Kar θάλατταν πειραταὶ, 
ἐπειδὰν ἴδωσι ναῦν πολλῶν φορτίων πεπληρωμένην, καὶ 
πλοῦτον ἅτατον ἐπαγομένην, τότε μάλιστα πολλὴν τὴν 
ἐπιδουλὴν ἐπιδείχνυνται, ὥστε πάντα χαταδῦσαι τὸν 
φόρτον, καὶ γυμνοὺς χαὶ ἐρήμους τοὺς ἐμπλέοντας κατα- 
στῆσαι" οὕτω δὴ χαὶ ὁ διάδολος, ὅταν ἴδῃ πολὺν πλοῦτον 
συνηγμένον πνευματιχὸν, χαὶ προθυμίαν ζέουσαν, καὶ 
διάνοιαν διεγηγερμένην, καὶ xa ἐχάστην ἡμέραν τὸν 
πλοῦτον αὐξανόμενον, δάχνεται χαὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας, 
καὶ χαθάπερ πειρατὴς οὕτω περιέρχεται μυρίας ἐπινοῶν 
μηχανὰς, ὥστε βραχεῖάν τινσ εὑρεῖν εἴσοδον, καὶ γυ- 
μνοὺς καὶ ἐρήμους ἡμᾶς ἀποφῆναι, καὶ συλῆσαι πάντα 

-τὸν πλοῦτον ἡ μῶν τὸν πνευματιχόν. Διά τοι τοῦτο νήφω- 
μεν, παραχαλῶ, καὶ ὅσῳ ἂν τὰ τῆς περιουσίας ἡμῖν αὖ- 
ξηται τῆς πνευματιχῆς, τοσούτῳ χαὶ τὰ τῆς ἀγρυπνίᾳς 
ἐπιτειυέσθω, χαὶ πανταχόθεν ἀποτειχίζξωμεν αὑτῷ τὰς 
ἐφόδους, xl διὰ τῆς ἀρίστης πολιτείας τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ εὔνοιαν ἐπισπασάμενοι, ἀνωτέρους ἑαυτοὺς κατα- 
στήσωμεν τῶν τοῦ διαδόλονυ βελῶν. Πονηῤὸν γάρ ἐστι τὸ 
θηρίον, καὶ πολυπλόχους ἔχει τὰς μηχανάς " καὶ ἐπειδὰν 
μὴ δυνηθῇ ἐξ εὐθείας πρὸς τὴν χαχίαν ἡμᾶς ὑποσῦραι, 
καὶ & A τῆς ἀπάτης δελεάσαι " οὐδὲ γὰρ βιάζεται, οὐδὲ 
ἀναγχάζει, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἀπατᾷ μόνον, καὶ ἐπειδὰν 
ἴδῃ, ῥᾳθυμοῦντα;, ὑποσχελίζει “ ὅταν οὖν μὴ &' αὐτῆς 
«τῆς καχίας προφανῶς δυνηθῇ τῇ Auer pA σωτηρίᾳ λυ- 
μήνασθαι, πολλάχις & αὐτῶν τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων, 
ὧν μετέωμεν, τὸ δέλεαρ ἑμδαλὼν λανθανόντως ἅπαντα 
τὸν πλοῦτον κατέδυσε. 

Τί οὖν ἐστιν, ö φημι; ἀναγχαῖον γὰρ αὑτὸ σαφέστερον 
εἰπεῖν, ἵνα διδαχθέντες αὐτοῦ τὰς ἐπιδουλὰς, διαφύγω- 
μὲν τὴν ἐντεῦθεν βλάδην. Ὅταν ἴδῃ μὴ εὐχόλως ἡμᾶς 
χκαταδεχομένηυς γυμνὶν τὴν χαχίαν, ἀλλὰ φεύγοντας 
μὲν τὴν ἀσέλγειαν, τὴν δὲ σωφροσύνην ἀσπαζομένους, 
xl πάλιν τὴν πλεονεξίαν ἀποστρεφομένους, χαὶ μισοῦν- 
τας τὴν ἀδιχίαν, xal τῆς τρυφὴῇς χαταγελῶντας, καὶ 
νηστείαις καὶ προσευχαῖς ἑαυτοὺς ἐκδεδωχότας, καὶ περὶ 
τὴν ἐλεημοσύνην ἑσπουδαχότας " τότε λοιπὸν μεθοδεύει 
ἑτέραν μηχανὴν, δι᾽ ἧς ἡμῶν τὴν εὐπορίαν ἅπασαν λυ- 
μήνασθαι δυνήσεται, καὶ τοσαῦτα χατορθώματα ἀνόνητα 
ἡμῖν ἀποδεῖξαι. Τοὺς γὰρ μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου περι- 
γεγονότας αὑτοῦ τῶν μηχανῶν παρασχευάζει μέγα φρο- 
γεῖν δπὶ τοῖς κατορθώμασι, καὶ πρὸς τὴν τῶν ἀνηρώπων 
ἀποδλέπειν δόξαν͵, ἵνα τῆς ἀληθοῦς δόξης ἐκπεσεῖν 
ποιήσῃ. Ὁ γὰρ μετιών τι τῶν πνευματιχῶν, χαὶ ποὺς 
ἀνθρωπίνην ἀφορῶν δόξαν, ἀπέχει τὸν μισθὸν αὐτοῦ ἐν- 
«εὖθεν ἤδη, καὶ οὐκ ἔτι λοιτὸν ὀφεϊλέτην ἔχει τὸν Θεόν. 
Πχρ᾽ ὧν γὰρ ἐπεζήτησε δοξασθῆναι, ἀπήλαυσε τῶν 
ἐπαίνων, χἀχείνων τῶν ἐπηγγελμένων παρὰ τοῦ Δεσπό- 
deo ἀπεστέρησεν ἑαντὸν, προτιμήσας τὴν πρόσχαιρον 


8 Δυμήνηται τοὺς πόνους. Se tres m... 
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εὐφημίαν xa τὴν παρὰ τῶν ὁμογενῶν τῆς παρὰ τοῦ 
πάντων δημιουργοῦ. Καὶ τοῦτο προλαδὼν αὐτὸς, xa ἐπὶ 
προσευχῆς, καὶ ἐπὶ ἐλεημοσύνης, καὶ ἐπὶ νηστείας ἐδί- 
δαξεν, οὕτω λέγων" Ὅταν γηστεύῃς. ἄλειψαί σου τὴν 
κεφαλὴν, καὶ rd πρόσωπόν σου νίψαι, [500] ὅπως μὴ 
φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων, d.. Ad τῷ Πατρίσου 
τῷ ἐν τῷ χρυπεῷ᾽ καὶ d Πατήρ σου, ὁ βιλέπων ἐν τῷ 
κρυπτῷ, ἀποδώσει σοι. Kal πάλιν" Ota δὲ ποιῇς 
ἐλεημοσύνην, μὴ σαϊκίσῃς, φησὶν, ἔμπροσθέν σους 
ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
καὶ ἂν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν dy- 
θρώπων. ᾿Αμὴν r ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὖ- 
τῶν. Els Zs πῶς ὁ ταύτην τὴν δόξαν ἐπιζητῶν ἐχείνης 
ἀπεστέρηται, ὁ δὲ διὰ τοῦτο τὴν ἀρετὴν μετερχόμενος, 
χαὶ λανθάνειν βουλόμενος τοὺς ἀνθρώπους, xa ἐχείνην 
τὴν ἡμέραν τὴν φοδερὰν ἐν τῷ φανερῷ λήψεται παρὰ 
τοῦ Δεσπότου τὰς ἀμοιδάς. Ὁ γὰρ Πατήρ σου, φησὶν, 

ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπκεῷ, ἀποδώσει σοι ἐν τῷ ga- 
rep. Μὴ τοῦτο ἐννόει, φησὶν, ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων 
ἐπήνεσέ σε, χαὶ ὅτι λανθάνων μετέρχῃ τὴν ἀρετὴν" 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λογίζου, ὅτι τοσαύτη τοῦ Δεσπότου ἔσται ἡ 
φιλοτιμία μετ᾽ οὐ πολὺ, ὡς: μὴ λανθανόντως, μηδ᾽ ἐν 
ἀποχρύςῳ, ἀλλὰ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους τοῦ 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι τῆς συντελείας πάρόντος ἀναχηρύξει 
σε καὶ στεφὰνώσει, χαὶ τῶν πόνων τῆς ἀρετῆς τὰς 
ἀμοιδὰς ἀποδύνσει. Ποίας οὖν ἂν εἶεν ἀπολογίας ἄξιοι ol 
καὶ τὸν πόνον τῆς ἀρετῆς ὑπομένοντες, καὶ διὰ τὴν πρόσ- 
καιραν, καὶ εὐτελῆ, καὶ ματαΐαν δόξαν τὴν παρὰ τῶν 
ὁμογενῶν τῆς ἄνωθεν ἐειμῆς ἑαυτοὺς ἀποστ:ροῦντες : 


β΄. ᾿Ασφαλιζώμεθα τοίνυν. παρακαλῶ, καὶ ὅπὲρ ἂν χατ- 
πξιωθῶμεν ἔργον πνευματιχὲν μετιέναι. τοῦτο παντὶ vpd- 
ταῦ πανταχόθεν ἐν τοῖς ταμιείοις τῆς διανοίας τῆς u- 
τέρας χρύπτειν σπουδάζωμεν, ἵνα ἐχεΐνην τὸν ἀχοίμητον 
ὀφθαλμὸν ἔχωμεν ἐπαινέτην, xa μὴ διὰ τὴν τῶν ἀνθρώ- 
κὼν εὐφημίαν, xal τοὺς πρὸς χάριν πολλάχις γινομένους 
ἐπαίνους, τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου εὐφημίας ἑαυτοὺς 
ἀναξίους χαταστήσωμεν. Καὶ γὰρ ἀμφότερα ὀλέθρια, καὶ 
λύμη τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, χαὶ τὸ πρὸς δόξαν ἀνθρω- 
πίνην ἀφορῶντά “ἰ διαπράττεσθαι τῶν πνευματιχῶν, 
χαὶ τὸ μέγα φρονεῖν ἐφ᾽ οἷς ἂν χατορθῶσαι δυνηθῇ. Δι᾿ 
ὃ νήφειν χρὴ καὶ ἐγρηγορέναι, al τὰ ἀπὸ τῆς θείας 
Γραφῆς φάρμαχα ἐπιτιθέναι συνεχῶς ἑαυτοῖ;, ὥστε μὴ 
ἁλῶναι τοῖς ὁλεθρίοις τούτοις πάθεσι. Κἂν γὰρ μυρία 
τις κατωρθωκὼς f. χαὶ ἅπασαν τὴν ἀρετὴν διανύσας, 
μέγα & φρονῖ πάντων ἐλεεινότερος ἂν γένοιτο χαὶ ἀθλιώ- 
τερος. Καὶ τοῦτο δῆλον ἡμῖν γεγένηται, ἐξ ὧν ὁ Φαο-- 
σαΐος ἐχεῖνος ὑπέμεινε, μεγάλα φρονήσας χατὰ τοῦ τε- 
λώνου, χαὶ ἐλάττων τοῦ τελώνου ἀθρόον γεγονὼς, χαὶ 
διὰ τῆς οἰχείας γλώττης πάντα αὐτοῦ τὸν πλοῦτον τῇ: 
ἀρετῆς ἐχχέας, val γυμνὸν χαὶ ἔρημον ἑαυτὸν xa, - 
σὰς, καὶ ξένον χαὶ χαινὸν νανάγιον ὑπομείνας. Εἰ: αὐτὸν 
γὰρ ἐλθὼν τὸν λιμένα ἄκαντα τὸν φόρτον αὐτοῦ - 
ἐδυσε. Τὸ γὰρ ἀπ᾽ εὐχῆς τῆς οὗ δεόντως γεγενημένης 
τοῦτο παθεῖν, ὅμοιόν ἐστι τῷ ἐν αὐτῷ μέσῳ τῷ λιμένι 
ναυάγιον ὑπομεῖναι. Διά τοι ξοῦτο K, ὁ Χριστὸς παραγ- 
γέλλων τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν, “Ὅταν κάντα ποιήσητε, 
«λέγετε, ὅτι Ἀχγρεῖοι δοῦ.λοί ἐσμεν " ἀσφαλιζόμενος αὐ- 
τοὺς, χαὶ ἐχ πολλοῦ τοῦ διαστήματος βουλόμενος τοῦ 
ὀλεθρίου τούτου πάθους ἐχτὸς αὐτοὺς γενέσθαι. Εἴδετες 
ἀγαπητοὶ, πῶς οὗτε ὁ πρὸς δόξαν ἀνθρωπίνην χεχηνὼς, 
1507] καὶ διὰ ταύτην τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα μετιὼν, ἔχει 
τινὰ ὄνησιν, χαὶ ὅτι καὶ μετὰ τὸ κατορθῶσαι πάντα τὰ 
τῆς ἀρετῆς, εἰ δόξει μέγᾳ φρονεῖν ἐπὶ τούτοις, πάντων 
ἔρημος γίνεται καὶ γυμνός ; Φεύγωμεν τοίνυν, παραχα- 
λῶ, ταῦτα τὰ ὀλέθρια πάθη, χαὶ πρὸς ἐχεῖνον μόνον ὁρῶ- 
μὲν τὸν ἀχοίζλητον ὀφθαλμὸν, χαὶ μηδὲν χοινὸν ἔγωμεν 
bb τοὺς ὁμογενεῖς, μηδὲ ἐπιζητῶμεν τὸν παρὰ πούτων 
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ἔπαινον, ἀλλ᾽ ἀρχώμεθα τῷ παρὰ τοῦ Δεσπότου. Οὗ 
ὃ ἔπαινος γὰρ, φησὶν, ob ἐξ ἀνθρώπων, d. ἐκ 
Θεοῦ. Kal ὅσῳ ἂν πρὸς μείζονα ἐπιδιδῶμεν ἀρετὴν, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἑαυτοὺς μετριάζειν καρασχενάζωμεν, 
καὶ συνεστάλθαι. Κἂν γὰρ πρὸς αὑτὴν φθάσωμεν τῆς 
ἀρετῆς τὴν κορυφὴν, ἐὰν ἀντιθῶμεν τὰς παρὰ τοῦ 
Δεσπότου εὐεργεσίας μετὰ πολλῆς εὐγνωμοσύνης, 
«ὅτε χαλῶς ὀψόμεθα, ὅτι οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῶν 
παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς ἡμᾶς ὑπηργμένων le !. 
Καὶ γὰρ ἕχαστος τῶν ἁγίων ἐντεῦθεν ηὐδοχίμησε, 
Καὶ ἵνα μάθῃς, ἄχονε τοῦ τῆς οἰκουμένης διδασχάλον, 
«ἧς οὐρανομήκους ἐκείνης ψυχῆς, πῶς μετὰ τοσαῦτα 
κατορθώματα, μετὰ τὴν τοσαύτην ἄνωθεν μαρτυρίαν 
(Σκεῦος γὰρ, φησὶν, ἐχ.1ογῆς ἐστί μοι οὗτος). οὐχ 
ἐπιλαφθάνεται τῶν οἰχείων πλημμελημάτων, ἀλλ᾽ ἀμ- 
φοῖν ταῦτα περιστρέφει, καὶ ὑπὲρ ὧν μάλιστα πε- 
πληροφόρν το, ὅτι τὴν συγχώρησιν ἐδέξατο διὰ τοῦ 
βαπτίσματος, οὐδὲ τούτων ἐπιλανθάνεσθαι ἀνέχεται, 
ἀλλὰ βοᾷ καὶ λέγει, ὅτι ᾿Ε.λάχιστός εἶμι τῶν ἀπο- 
στόλων, καὶ οὖχ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι dx ro- 
ic. Εἶτα ἵνα τὴν ὑπερδολὴν αὐτοῦ παιδευθῶμεν τῆς 
ταπεινοφροσύνης, προσέθηχε, Διότι ἐδίωξα τὴν Ex- 
κιλησίωαν τοῦ Θεοῦ. Τί ποιεῖς, ὦ Παῦλε ;: Ὁ Δεσπό- 
τῆς διὰ τὴν οἰχείαν φιλοτιμίαν συνεχώρησε, καὶ ἀπ- 
ἡλειψεν ἅπαντα τὰ ἡμαρτημένα σοι, καὶ σὺ ταῦτα 
στρέφεις ; Ναὶ, οἶδα, φησὶ, καὶ οὐκ ἀγνοῶ τοῦ Δε- 
σπότου τοῦ ἐμοῦ τὴν λύσιν " ἀλλ᾽ ὅταν ἐννοήσω τὰ 
ἐμοὶ εἰργασμένα, καὶ ἴδω τὸ πέλαγος τῆ: τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας. τότε μανθάνω καλῶς, ὅτι χάριτι αὖ- 
τοῦ x φιλανθρωπίᾳ εἰμὶ ö εἰμι. Εἰπὼν γὰρ, δτιΟὐχ 
εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστοιος, διότι ἐδίωξα 
τὴν Ἐχκιησίαν τοῦ Θεοῦ, ἐπήγαγε" Χάριει δὲ 
Θεοῦ εἰμι & εἶμι. Ἐγὼ μὲν, φησὶ, τοσαύτην ἐπεδει- 
ξάμην τὴν μανίαν i δὲ ἄφατος αὐτοῦ ἀγαθότης καὶ 
ἡ χάρις τὴν συγχώρησιν ἐχαρίσατο. Εἶδες ψυχὴν συν- 
τετριμμένην, χαὶ τῶν πρὸ τοῦ βαπτίσματος ἡμαρτη- 
μένων διηνεχῶς τὴν μνήμην περιφέρουσαν : Τοῦτον 
δὴ καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα, καὶ τὰ μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἡμῖν ἡμαρτημένα, ταῦτα καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν μι- 
μνησχόμενοι, καὶ διηνεχῶς ἕν τῇ διανοίᾳ περιστρέ- 
φοντες, μηδέποτε συγχωρῶμεν εἷς λήθην ἡμᾶς αὐτῶν 
ἐμπεσεῖν. Ἰχανὸς γὰρ ἡμῖν χαλινὸς τοῦτο γενήσεται 
πρὸς τὸ συνεστάλθαι καὶ μετριάζειν. Καὶ τί λέγω 
Παῦλον, τὸν τοσοῦτον χαὶ τηλιχοῦτον; θέλεις ἰδεῖν 
καὶ τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ ἐντεῦθεν μάλιστα εὐδοκιμή- 
σαντας, ἀπὸ τοῦ μετριάζειν μετὰ μυρία κατορθώμα- 
τα, x τὴν ἄφατον παῤῥησίαν ; Axt τοῦ πατριάρχου 
λέγοντος, μετὰ τὴν ὁμιλίαν τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, μετὰ 
τὴν ἐπαγγελίαν τὴν εἰς αὑτὸν γεγενημένην" Ἐγὼ δέ 
εἶμι γῆ καὶ σποδός. 

γ΄. [508] AM ἐπειδὴ τοῦ πατριάρχου ἐμνήσθην, εἰ 
δοχεῖ, τὰ σήμερον ἀναγνωσθέντα προθῶμεν ἐπὶ τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης . ἵνα ταῦτα ἀναπτύξαντες ἴδωμεν 
“ἧς ἀρετῆς τοῦ διχαίου τὴν ὑπερδολήν, Καὶ Habs. 
φησὶ, Θάῤῥα τὸν "Αὄραμ καὶ τὸν Ναχὼρ τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ, καὶ τὸν Λὼς τὸν υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ 
τὴν Σάραν τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖχα δὲ "Αὔραμ 
σοῦ υἱοῦ αὑτοῦ " καὶ ἐξήγαγεν αὑτοὺς ἐκ τῆς x- 
ρας τῶν La. ld alu. πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν τῶν 
Χαναναίων, καὶ e ἕως Χαῤῥὰν καὶ κατῴχησεν 
ἐκεῖ" καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Θάῤῥα ἐν 
Χαῤῥὰν ἔτη διακόσια πέντε, καὶ ἀπέθαγεν ἐν 
Χαῤῥάν. Μετὰ ἀχριδείας προσέχωμεν, πκαραχαλῶ, 
τοῖς ἀναγνωσθεῖσιν, ἵνα δυνηθῶμεν χαταλαδεῖν τὸν 
νοῦν τῶν ἐγγεγραμμένων. Ἰδοὺ γὰρ ἕν προοιμίοις 
δοχεῖ ζήτημα εἶναι ἐν τοῖς εἰρημένοις. Τοῦ γὰρ μαχα- 
plov τούτον προφήτου, τοῦ Μωῦσέως λέγω, εἰπόντος, 
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ὅτι EAacs Θάῤῥα τὸν ᾿Αὔραμ καὶ τὸν Ναχώρ. καὶ 
ἐξήγαγεν ἐκ γῆς Χαλδαίων, πορευθῆναι εἰς τὴν 
γῆν τῶν Χαναναίων, καὶ ἦλθεν ἕως Χαῤῥὰν,, καὶ 
κατῴκησεν ἐχκδῖ" ὃ μαχάριος Στέφανος ἐγχωμιεάζων 
τοὺς Ἰουδαίους φησίν Ὁ Θεὸς τῆς δόξης ὥσθη τῷ 
πατρὶ ἡμῶν ᾿Αδραὰμ ὄντι ἐν ἈΪεσοποταμίᾳ, πρὶν 
ἢ κατοικῆσαι αὑτὸν ἐν Χαῤῥὰν, κἀκεῖθεν, μετὰ τὸ 
ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ, μεεῴχισεν rer. 
TI οὖν ἐστιν ; ἐναντιοῦται ἑαυτῇ ἡ θεία Γραφή : Μὴ 
γένοιτο" ἀλλὰ συνιδεῖν ἐκ τούτου προσήχει, ὅτι de- 
φιλοῦς ὄντος τοῦ παιδὸς, ὀφθεὶς αὐτῷ ὁ Θεὸς προσ- 
ἐταξε μεταναστῆναι ἐκεῖθεν. Καὶ τοῦτο γνοὺς ὁ Θάῤῥα 
ὃ τούτου πατὴρ. εἰ καὶ ἄπιστος ἐτύγχανεν, ἀλλ᾽ ὅμως 
ὑπὸ τοῦ πρὸς τὸν παῖδα φίλτρου κοινωνῆσαι αὑτῷ 
κατεδέξατο τῆς ἀποδημίας, χαὶ ἐλθὼν εἰς τὴν Χαῤ- 
ῥὰν, κἀκεῖ χατοιχήσας,. οὕτω μετήλλαξε τὸν βίον" 
χαὶ τότε χελεύσαντος τοῦ Θεοῦ μετανίσταται εἰς τὴν 
Χαναναίαν ὁ πατριάρχης. ᾿Αμέλει οὐ πρότερον αὑτὸν 
ὁ Θεὸς ἐχεῖθεν ἀνέστησε, μέχρις ὅτε Θάῤῥα ἐτελεῦ- 
rnot. Τότε γὰρ μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν, φησὶ, Καὶ 
εἷπε Κύριος τῷ Αὔραμ" "Εξε,1θε ἐκ τῆς γῆς σου. 
καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ x τοῦ οἴχου τοῦ 
πατρός σου, καὶ δεῦρο εἰς ΥΡ, ἣν ἄν σοι δείξω. 
Καὶ ποιήσω σε εἷς ἔσνος μέγα, καὶ εἰλλογήσω σε. 
καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σον, καὶ ἔσῃ εὑ.λογημέ- 
vrog χαὶ δὺλογήσω τοὺς εὑ.λογοῦντάς , καὶ 
τοὺς καταρωμένους σὲ καταράσομαι" καὶ ἐναυ.16- 
γηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυ.λαὶ τῆς γῆς. Ex- 
στον τῶν εἰρημένων μετὰ ἀχριδείας διερευνησώμεθα, 
ἕνα ἴδωμεν τῆς γνώμης τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόθεον. 
Μὴ γὰρ ἀπλῶς παραδράμωμεν τὸ εἰρημένον, ἀλλ᾽ 
ἐννοήσωμεν ὅσος τοῦ ἐπιτάγματος ὁ ὄγχος. “Ἔξε.2δε, 
φησὶν, ix τῆς γῆς σου, καὶ ἐκ τῆς συγγενείας 
σου, καὶ x τοῦ olxou τοῦ πατρός σου, καὶ δεῦρο 
εὶς τὴν γῆν, ἣν dy σοι δείξω. Κατάλιπε, φησὶ, τὰ 
δῆλα καὶ τὰ ὡμολογημένα, καὶ προτίμησον τὰ ἄδηλα 
καὶ τὰ μὴ φαινόμενα. Σχόπει πῶς ἐξ ἀρχῆῇς καὶ ἐκ 
προοιμίων ἐγυμνάζετὸ ὁ δίκαιος τὰ μὴ φαινόμενα τῶν 
φαινομένων προτιμᾷν, xl τὰ μέλλοντα τῶν ἐν xt 
σὶν ὄντων. Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν ἦν ὅπερ ἐπετάττετο 
ποιῆσαι, [500] καταλιπεῖν τὴν γῆν, ἔνθα τοσοῦτον 
ᾧχησε χρόνον, καὶ τὴν συγγένειαν ἅπασαν, καὶ πάντα 
τοῦ πατρὸς τὸν οἶχον, χαὶ ἐλθεῖν ἔνθα μὴ ἤδει, μτδὲ 
ἐπίστατο. Οὐ γὰρ εἶπεν εἰς ποίαν αὐτὸν χώραν βού- 
λεται μεταστῆσαι. ἀλλὰ τῷ ἀδιορίστῳ τοῦ ἐπιτάγμα- 
τος ἐγύμναζε τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόθεον. Ad pο 
γὰρ, φησῖν. εἷς τὴν γὴν, ir ἄν σοι δείξω. Ἔννόη- 
σόν μοι, ἀγαπητὲ, ὅπιυς ὑψηλῆς ἐδεῖτο γνώμης τὸ 
ἐπίταγμα, καὶ μηδεμιᾷ προσπαθείᾳ ἣ συνηθείᾳ v 
ἐχομένης. Εἰ γὰρ νῦν μετὰ τὸ ἐπιδοῦναι τὴν εὐσέ- 
S οὕτως εἰσὶ πολλοὶ τῇ συνηθείᾳ προσδεδεμένο:, 
ὡς καὶ μυριάχις ἂν ἕλοιντο, χᾶν ἀνάγχη κατεπείγῃ. 
πάντα ὑπομεῖναι, ἣ τῶν τόπων μεταστῆναι, ἔνθα p 
τερον τὴν οἴχησιν ἔσχον, καὶ ταῦτα οὐχ ἐπὶ τῶν τυ- 
χόντων μόνον ἀνδρῶν ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ gu- 
γόντων τοὺς ἐν μέσῳ θορύθους, καὶ τὸν τῶν τ 
ἑλομένων βίον" πολλῷ δὴ μᾶλλον τότε τὸν δίκαιον 
τοῦτον εἰχὸς ἦν δυσχερᾶναι πρὸς τὸ ἐκίταγμα, χαὶ 
ὀχνηρότερον καταστῆναι. Ἔξελθε, φησὶ, καὶ 
τοὺς συγγενεῖς, val τὸν οἶχον τὸν πατρικὸν, καὶ Δεῦρο 
εἰς γῆν. ἣν ἄν σοι δείξω. Τίνα οὖν οὐχ ἂν ἐθορύθησι 
ταυτὶ τὰ ῥήματα; Οὔτε τὸν τόπον, οὔτε τὸν Lüner 
δήλην αὐτῷ ποιεῖ, ἀλλὰ τῷ ἀδιορίστῳ βασανίζει v 
δικαίου τὴν γνώμην. Εἰ γὰρ ἕτερός τιῷ ἦν ὁ χελευ- 
σθεὶς, καὶ εἷς τῶν πολλῶν, εἶπεν ἄν’ "Ἔστω κελεύεις 
με καταλιπεῖν τὴν γὴν ἔνθα νῦν οἰχῶ, τὴν συγγένειαν, 
τὸν οἶχον τὸν πατριχόν" τίνος ἕνεχεν οὐχὶ καὶ τὸν 
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mus: sed contenti simus dominica laude. Cujus laus, 
Inquii, non er Aominibus, ed ar Deo (Rom. 2. 29). 
Ei quo magis viriutibus locupletamur et erescimus, 
hoc magis modesti simus et humiliemur. Nam eisi ad 
summum viriulis apicem periigerimus, si id grato 
animo cum Dei beneſiciis comparemus, facile videbi- 
mus, ne minimam quidem pariem nos eorum, quæ 
in nos contulit, adæquasse. Hine enim omnes sancii 
probati ſuerunt, et Deo accepii. Hoc ut discas, audi 
dociorem orbis, animam illam quæ in cælum usque 
pertingiti, quomodo post ol præclara opera, post 
tuntum de cælo testimonium (Vas enim, inquit, electio- 
is est mihi hic Act. 9. 15 ), non obliviseiiur suborum 
deliciorum, sed ambabus manibus, ut aiunt, ea ver- 
gal, et neque eorum memoriam obliterari patiiur, de 
quibus cerliasimus erat, ipsa per bapiismum ſuissc 
dimissa, sed clamat ei dicii: MVinimus aum apostolorum, 
et uon sum dignus vocari apostolus (I. Cor. 15. 9). Et 
pas toa, ui ingentem ejus discamus humilitatem, addit: 
Eo quod persequnius um Heclesiam Dei. Quid agis, o 
Paule! Dominus per misericordiam suam delevii οἱ 
dimisii omnia peccaia ſua, ei iu ea adhuc subinde 
versas, et memoras? Etiam: scio enim, inquit, ei 
nun ignoro Dominum meum illa dimisisse: sed dum 
meeum considero quæ ſecerim i ei video divina: inis e- 
ricordia pelagus : tune probe disco me gratia et mi- 
sericordia Dei esse id quod sum. Nam cum dixisset, 
Non zum dignus vorari apostolus, eo quod Ecclesiam 
Dei zum perseguntus, subdidii: Cratia autem Dei zum 
id quod cum (Ibid. v. 10). Ego quidem, inquit, tanta 
ſerebar insania; ineſſabilis auiem ejus bonitas ei gra- 
dia remissonem dedit. Vidistis animam contritam, et 
memoriam peecatorum, qua ante bapusmum com- 
miserati, perpeiuo circumſerentem ! Illum et nos imi- 
temur, ei eorum quæ post baplismum admisimus 
quoudie memores, continuoque ea in mente versan- 
tes, numquam perniiitamus ui ipsorum obliviscamur. 
Hoe enim ſrenum suſſiciet ad humiliandum noa, ei ad 
modesliam ingenerandam. Ei quid dico Paulum tan- 
tum ei talem virum 1 Vis vidlere eilam eos qui in ve. 
teri lego hine maxime claruerunt, quod post innu- 
mera bona opera, el ineſfabilem apud Deum duciam 
madesti ſuerint? Audi quid dicat patriarcha, post- 
quam consueludinem cum Deo habuit, et faeia est ei 
promissio: Ego autem, inquit, terra zum et einis 
(Cen. 18. 27). 

3. Cæterum qula in patriarchee mentionem ineidi- 
mus, si placet, ea quæ hodie lecta zunt, proponamus 
earitati vestræ, quo illis explieatis videamus excel 
lentem jusũ viriuiem. 5f. Bt actepit, inquli, Tlarra 
Abram et Nachor filios zuos, εἰ Lot ſilium filii cui : et 
Saram nurum enam, uroreim autem Αὐταὶ ſilii aul, et 
euuxit eos er terra CRaldœorum, ul proſieiscerentur in 
terram Chananeorum, et venit uaque ad Charran, et Ha- 
bilarit illic. 32. Et ſuerunt onines dies TRarrœ in Char. 
ran, anni ducenti quinque, εἰ mortuus est in CRarran. 
Animum diligenter, obseero, iis quæ lecia sunt adhi- 
deamus, ut mentem eorum, que in scriptis latent, 
deprehendamus. Ecce enim mos in principio videtur 
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esse quæstio. Nam eum ille beatus g rupheta, Aioses 
inquam, dixerii: Accepit Tlarra Abram εἰ Nachor, et 
eduæit eæ terra Chaldæorum, ut proficiscerenlur in ler- 
ram Chunanœorum : el venit uaque ad Charran, εἰ labi- 
larit illic: beaiud Stephanus Judæos laudans, inquit: 
Deus gloriq visus est pairi nostro Abrabam cum esse 
in Vesopotamia, yrinaquam habitaret in C-arran, et i 
linc, postquam mortuus est pater ejus, proffrisci juatit 
(Act. 7. 2. J). Quid igitur? dissidenine ἃ seipsis di- 
vinæ Scripiuræ ! Absit; sed ex hoc animadvertere 
lieei, quod cum filius religiosus esset, visus ei Deus 
imperavit ui inde migrarei. Ouod ut agnovit Tharra 
pater ejus, licei inſidelis essei, aiamen ob amorem iu 
ſilium soeius illi peregrinationis esse voluit. Et ut 
venĩt in Charran, ac illie habitavii aliquamdiu, vita hae 
excessit: pairiareha auiem tune jubenie Deo in Clia- 
nanæam concessii. Denique non aniea eum Deus inde 
evocavit, donec mariuus est Tharra. Tunc enim illo do- 
ſuneta, inquit: 1. (Cap. 12) Et dixit Dominus Αὐτα: Egre- 
dere de terra lua, et de rognalione iua, ei de dom pa- 
tris tui, et veni in terram quam monstrarero tibi. ἃ. Et 
ſaciam ie in genlem magnam c et benedicam tibi, et ma- 
guiſicubo nomen tuum, εἰ eri benedictus; F. et bene 
dirani henedicenlibus te, et maledicentes te maiecdicum; 
εἰ benedicenlur in te omnes tribus terre. Singula dicia 
diligenter perscruiemur, ut religiosam et piam pa- 
triarchæ meniem videamus. 

uantum git patriam suam relinquere. Ne prteier · 
enmus obiter dieta, sed animadvertamus quantum 
imperli pondus. Egredere, inquit, de terra tna; et de 
coꝝnatione tua, εἰ de domo palris tui, et beni in lerram 
quam monstravero libi. Quasi dieerei: Relinque ceria 
ei omnibus aperta, et elige magis inceria et non ap- 
parentla. Considera qubmodo ab iniuo exertceiur 
Justus, ut prœeligat non apparentia pro apparentibus, 
et ſutura pr iis qua in manibus uni. Nequo enini 
vulgare ei parvum aliquid erat id, quod ei ui ſacerei 
præeipiebal Deus: nempe ui terram relinquerei; quam 
Inhabiiarat tanto tempore, et omnem cognalionem. 
et totam patris domum, ireique nesciens δὲ ignorans 
quorsum. Non enim dix ii ei, in quam regionem Fans 
ſerre eum vellet, sed mandato indeſinito pium patri- 
archam exercuit. Veni enim, inqult, in terrum quam 
monstravero tibi. Cugita, quæsd, dilecie, quam subli- 
mem animum requlrebat hoe mandatum: qui plane 
nulla vel aſfection, vel consuetudine impedirl patue- 
rit. Si enim nunc, post tanta religionis ineremenia, 
mulu deo sunt consuetudini sue alligati, ut potius 
mulia, etsi necessiias urteat, omnlaque ſerre velint, 
quam ἰοὺ muiare in quibus prius habebani domici · 
lum: id quod non sdlum a vulgarlbus hominibus fferi 
videmus, sed eilam ab lia qui e medio iumuliu ſugere, 
et monaslleam vitam delegerunt: quanto magis veri- 
gimile erat justum illum ad hoe mandatum tardiorem 
fore? Egredere, inquit, et relinque cognatos, et do- 
mum paleruam, ei veni in terram quam mons:ra vero 
übi. Juem non turbarent verba ista! Neque locum, 
neque regidnem ceriam ei designat, sed indeflniin 
præcepio mentem explorat justi. Nam zi quis alius, 
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εἰ e vulgo ſuiaset is qu βιδούδιαη aceepit, dixiaset 
utique: Esto; prreipis, ut relinquam terram qu, 
inhabito, engnatlonem, domi paternam: care ΝΘ 
vliam locum declaras, in quem me proſeisei jubes, ut 
cerilorem me reddas quantum it iter sgendum ἢ 
nde enim nase valeam hae, quam relinquo, uberio- 
rem οἱ prestantiorem illam esse? At justus nihil bo- 
rum vel dixit, vel eagitav: sed respieiens ad magal- 
tudinem eorum ΠΡ lmperata erant, is qua in . 
aibus habebal ineeria præſerebal. Atqui δἱ nan ta 
tzenerosum apiriium, nee iam philosophieam meinem 
dabuissel, nee didieisset per omnia Deo parendum 
esse; ſuisset tamen ei εἰ aliud etiam ipaam non par- 
rum impedimeniam; uempe mor patris. Scilis enim 
multos se penamera prapier sepulera cognatorum in 
illis locis mori deligere, ubi parentes corum murtui 
et sepulil sunt. 

ἃ. Verisimile igitur ere οἱ [οί πο, nis Deum 
Nurimum amasset, talia potuisse cogitare: ere pa- 
ter propter suum in me amorem e domo sua proſe- 
elus, priaiinas consnetudines desperit, οἱ eontemplis 
omnibus huc usque venit: quasi dicerei: Propter mo 
in aſiena terra vita deſunetus eat: ego autem non da- 
turus tom operam, ut post mortem par ei reddam, 
sed relieio eum cognalione patris gepulero, hine 
abeam ? Aqui nihil horum alaeritatem ejus remorari 
potuii: sed omuia levia et facilia ei repræsentabat 
zuns ia Deum amor. Forussis et illad mente iraciss- 
ret, tiquidem humanis rauonibus res δυδὲ moderpri 
voluisset: In hac late, qua nune ad postremam te- 
neetam tendo, quorsum abiturus sum ? non ſratrem 
meeum dueens, neque cognatos meeum habens, sed 
ab omaibus consanguineis sequesiratus. quomodo so- 
lHiarius οἱ peregrinus in terram alienam pergam, ne 
teius ubi errandi ſinis ſuturus git? Quod εἰ medio in 
junere contingat me viu deſungi, quæ tante miseriæ 
ſuerii uiilitas ? quis me moriuum eurabii senem, per · 
egrinum, carentem civiiale, carentem damo! For- 
tassis uxor vicinos exorabit, ut comriscrauonem 
quamdam in mo exhibeant, οἱ justa ex collatida stipe 
ſariei. Quanto gatius ſuerit, αἱ ipse brevi quod super - 
rst tempore hic residens viiam terniinem, quam 81 
scner bine et inde vager, ei omnium scommatis in- 
eestar, qui neque in ætuio illa quieius vivam. sed loca 
loeis mutaus, nullibi subeistam !? Cæterum justus jiste 
ἰδὲ} horum eogitavit. sed prœc:pierti obedire ſeau- 
navit. Sed forte dixerii quispiain: Ad ineitamentum 
tadis fuit ei, Veni in terram quam tibi monstrarero; et 
ſaciam le in geniem magnam, οἱ benedicam ie. Verum 
isiud ipsum, nisi pius ſuisset, galis erat ad reddendum 
eum segniorem, ei ad obedientiam magis eunciabun- 
dum. Nam gi unus aliquis e vulgo fuieset, dicere po- 
tuisset: Quare me paregre proſlcisci jubes, ei In alle- 
nam terram abdueis ? quare δὶ me magnum ſacere vis, 
nen hie magnum ſacis! quare in domo paterna ver- 
tantem, tua benedieilone non dignaris ? Ouod δὲ con- 
lUüngat priusquam perveniam in locmn quem jubes, 
deſaligatum mo ilineris laboribus perire, ei viuam ſi- 
nire, qua mihi ex prcmissis uihas ? At nilal horum 
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vel in mente suseipiendum censwit, sed, sicut Guess 
servus, ad solum i perinm obedivit, πὲ δὲ! Enriese 
quterens, nullamque alind negouum præte rens: ed 
oblemperavit, certum habens, nentiquam mendeeis 
6666 Dei promissa: Et ſaciam ἐδ in gentem mage. 
inquit, et bend te, at magniſcabo nomen ἔππαι, et 
n δεποάϊείκο. Magaum promisslonis pon dus. Faris 
. inquit, in gent magnam, εἰ δεπράΐεσιε ἴε, εἰ 
magica nomen tun. Non nolem genti ng ἰὸ 
præſiciam. ei nomen inum extollam : sed οἱ neten 
ia, et cri ϑενφαϊεῖμα. Ne putes, dileete, mera rere- 
unonem esse, οἱ lden bis proſerri, eum &ciiur Bene 
dicam ἰδ, et eris benatictus. Tania enim te, inn. 
benedietione dignabor, οἱ illa in omne seulum 38 
duraiura. Eris enim beneldlictus, ln ui omnes . 
honoris loco habituri sint, οἱ eis tecnm ſamiliarizs 
eontingat. Vides quomado antes οἱ ab iniuo ei pre- 
eil elariiatem quam mi daturus erat. Faciem ἐς, la- 
quit, in genlam magnem, οἱ magica nomen tum, 
οἱ benadicam (6, οἱ eris benedictus. Ideireo οἱ Ai ἀξ 
pairiareha guperbientes volebant se ia ens fand 
intrudere, οἱ dicebant: Fila Aram . Sed αἱ 
diseant ge propter malos mores indignes esse inn fu 
milia et genere, dieit eis Christus: δὲ HH Abr - 
zotis, opera Abra faceretis uin (Jean. 8. 50). 
Joannes quoque, Tazeberis δίδως, cum ai Jerden 
condworeaf bapüzsri euplentes, diesbal eis: Pyege- 
nies niperrum, ue monstfrarit vob ſagere α future 
ira? Faciis ſyitur fructum din μανανεδαε, αἱ πὸ 
presumatis dicere, Patres Rabens Abra. Dire 
enim vobis, quod polest Deus er lapidibus ists ec 
Alis Αὐναλα (Nauk. 3. 79). Via οο 
magnum apud omnes ejus nomen fuerii ἢ Sed ade 
eventum jaail pets monstratur, quomodo dcs Dei 
erediderit, et omnia qum videbaniur esse græviz. 
magna facilitate tusceperii. Εἰ benedlcam, ingu, le- 
nedicentes le, et maleuicentes is malehcam : οἱ bene. 
cenlur in is ommes tribas terrœ. Vide qeomodo auem - 
perai sermonem Deus, et quantum amicitiir ons 


artzumentum. Illus, iuquit, amieus habebo, qui bene - 


vole erga te eruni aſſecù: ei illos ini habebo, 
qui ergo [6 conirarĩo modo erunt aſſecu: id quod vir 
fili erga patres ſaciendum pulare:it, αἱ δοξάσει quus 
un haberent amlcos et inimicos. Maxima, dileeti , in 
patriareham Dei hæe en benevolentia. Illos enim, in- 
quit, benedicam. qui benediceni bi: et ilus Male 
cam, qul maledicent ibi: Ei bensdicentur in e cn 
tribus terra. Eece et allerius liberalitatis additamen- 
tum. Omnes enim tribus terra eniteniur, u l tuo 
nomine benedieantur, οἱ res guns ius appellalione he- 
nesilores ſnelant. . 

8. Αὐὐδϊειὶα, dileeti, qualia imperavit Domiaus (Mal- 
dæo geni, qui neque legem novrerat. geque prophets- 
rum letzerat vailcinia , neque ullam alia doectrinam 
deceperat ? Vidistis quanu prœceptorum m Ἶ φυο. 
modo ad ea perſſcienda sublimi εἰ juvenili anime ba- 
bebat opus ? Videte posihae οἱ patriarthe prebientenn. 


la greco, μήτι προγέταις , eln een. 
r — οἷ, 
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πότων, EVO ἀφικέσθαι με προστάττεις, δῆλον ποι ς, 
ἵνα εἰδέναι ἔχω κἂν τοῦ διαστήματος τὴ μέγεθος: 
16θεν γάρ μοι ἐχεῖνο γνώριμον ἂν γένοιτο, ὅτι ταύ- 
της, ἧς καταλιμπάνω, βελτίων ὀφθήσεται ἐχεΐνη 
μᾶλλον καὶ εὐπορωτέρα ; ᾿Αλλ᾽ ὁ δίχαιος οὐδὲν τούτων 
οὐδὲ εἶπεν, οὐδὲ ἐνενόησεν " ἀλλὰ πρὸς τὸ τῶν l- 
ταγμάνων μέγεθος ἀπιδὼν, τὰ ἄδηλα τῶν ἐν χερσὶ 
προ:τίθει. Καίτοι εἰ μὴ ὑψηλὸν εἶχε φρόνημα, χαὶ 
φιλόσοφον γνώμην, καὶ ἐπεπαίδευτο πάντα πείθεσθαι 
τῷ Θεῷ, καὶ ἕτερον οὗ μιχρὸν εἶχεν ἂν χώλυμα, ab- 
τὴν τοῦ πατρὸς τὴν τελευτήν. “στε γὰρ ὅτι πολλοὶ 
πολλάχις διὰ τοὺς τάφους τῶν προσηχόντων εἵλοντο 
«οἷς τόποις ἐκείνοις ἐναποθανεῖν, ἔνθα τὸν βίον x 
έλυσαν οἱ γονεῖς. 

. Εἰχὸς τοίνυν ἣν καὶ τὸν δίκαιον τοῦτον, εἴγε μὴ H 
σφόδρα φιλόθεος, καὶ τοῦτο λογίαασθαι, ὅτι Ὁ μὲν 
“τατὴρ διὰ τὸ περὶ ἐμὲ φίλτρον οἴχοθεν ἐξανέστη, χαὶ 
συνηθείας παλαιᾶς ὑπερεῖδε, καὶ πάντων ἀνώτερος 
γεγονὼς μέχρι τούτου παρεγένετο, καὶ σχεδὸν εἰπεῖν, 
δι᾽ ἐμὲ ἐν ἀλλοτρίᾳ τὸν βίον κατέλυσεν " ἐγὼ δὲ οὐδὲ 
μετὰ τὸν θάνατον τὴν ἴσην αὐτῷ ἁμοιδὴν ἀποδοῦναι 
σπουδάζω, ἀλλὰ χαταλιπὼν μετὰ τῆς συγγενείας τοῦ 
πατρὸς τὸν αὑτοῦ τάφον, ἀπελεύσομαι ; A' ὅμως 
οὐδὲν τούτων αὐτοῦ ἀπαμδλῦναι τὴν ὁρμὴν ἴσχυσεν " 
ἀλλὰ πάντα εὔκολα αὑτῷ, καὶ PS φαίνεσθαι ἐποίει 
τὸ περὶ τὸν Θεὸν φίλτρον. Ἐπεὶ χκἀχεῖνο ἂν ἐνενόησεν, 
εἴγε ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς τὰ καθ᾽ ξαυτὸν ἐπιτρέψαι 
ἐδούλετο, Ἐν ἡλιχίᾳ, λέγων, τοιαύτῃ, καὶ λοιπὸν πρὸς 
γῆρας ἔσχατον ἐλαύνων ποῦ ἀπελεύσομαι ; [810] Οὐ 
I ἀδελφὸν ἐπιφερόμενος, οὐ τοὺς συγγενεῖς ἔχων 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ πάντων τῶν πρὸς γένος διαφερόν- 
τῶν μοι χεχωρισμένος, πῶς ἔρημος καὶ ξένος οὕτω 
τὴν ἀλλοτρίαν καταλήψομαι, οὐδὲ εἰδὼς ὅπου στήσο.- 
μαι τῆς πλάνης ; Εἰ δὲ χαὶ χατὰ μέσην τὴν ὁδὸν 
συμδῇ με καταλῦσαι τὸν βίον, τί τὸ ὄφελος τῆς τοιαύ- 
«τῆς ταλαιπωρίας ; τίς με περιστελεΐ τὸν γέροντα, τὸν 
ξένον, τὸν ἄπολιν, τὸν ἄοιχον ; Ἴσως ἢ γυνὴ τοὺς γεί- 
τονας παρακαλέσει συμπάθειάν τινα ἐπιδείξασθαι, καὶ 
ἐξ ἐράνου τινὸς καὶ συνεισφορᾶς τὰ καθήχοντα πλη- 
οὐσει, Καὶ πόσῳ βέλτιον αὐτὸν τὸν βραχὺν χρόνον 
τῶν ὑπολειπόμενον ἡμῖν εἰς ζωὴν, χαθεζόμενον ἐν- 
ταῦθα καταλῦσαί με τὸν βίον, J μετὰ γῆρας ὧδε χὰ- 
χεῖσε περυέλχεσθαι, χαὶ τὰ παρὰ πάντων ὑπομένειν 
σχώμματα, ὡς οὐδὲ ἐν ἡλικίᾳ τοιαύτῃ δυνηθέντα ἐν 
ἡσυχίᾳ διάγειν, ἀλλὰ τόπους ἐχ τόπων ἀμείδειν, xl 
μηδαμοῦ ἴστασθαι ; ᾿Αλλὰ τούτων μηδὲν ö o- 
μενος ὁ δίχαιος οὗτος ὑπαχούειν ἔσπευδε τῷ ἐπιτά- 
hart. Al ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι ἐχανὸν ἣν αὑτῷ 
tic προτροπὴν τὸ λέγειν " Δεῦρο εἰς τὴν Τὴν, ἣν ἄν 
σοι δείξω’ καὶ ποιήσω os εἰς ἔθνος μέγα, καὶ εὐ.1ο- 
γήσω σε. Τοῦτο τοίνυν αὐτὸ μάλιστα, εἰ μὴ φιλόθεος 
ἂν, Ape ὀχνηρότερον αὑτὸν περὶ τὴν ὑπαχοὴν ἐρ- 
TGS. IIS ve γὰρ εἰπεῖν, εἰ τῶν πολλῶν εἷς 
ἦν, ὅτι Τίνος ἕνεκεν εἰς τὴν ξένην με ἀπάγεις, καὶ τὴν 
ἀλλοτρίαν με χαταλαθεῖν χελεύεις Διὰ τί γάρ he 
ἐνταῦθα, εἴγε βούλει μέγαν ποιῆσαι, οὐ ποιεῖς ; διὰ 
«ἰ ἐπὶ τῆς οἰκίας τῆς πατρῴας διάγοντα οὐκ ἀξιοῖς τῆς 
oe εὐλογίας ; Ὡς εἰ συμθαίη με, πρὶν ἣ φθάσαι εἰς 
τὸν τόπον ἔνθα χελεύεις, χατεργασθέντα ὑπὸτῶν κατὰ 
hx ὁδοιπορίαν χαμάτων καὶ διαφθαρῆναι, χαὶ τὸν 
giov καταλῦσαι, τέ μοι τὸ ὄφελος τῶν ἐπηγγελμένων ; 
AA οὐδὲν τούτων οὐδΣ εἰς ἔννοιαν AAC eV χατεὸδέ- 
ξατο, ἀλλὰ; χαθάπερ εὐγνώμων οἰκέτης, τῷ ἐπιτά- 
TAN μόνον ὑπήχουεν, o περιεργαζόμενος, οὐδὲ 
πολυπραγμονῶν, ἀλλ᾽ ἐπείθετο, καὶ πεπληροτορημέ- 
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νος ἐτύγχανεν, ὅτι ἀψευδεῖς ἦσαν al τοῦ G2 ἐπαγγε- 
Aiar · Καὶ ποιήσω Cs εἰς ξθῦγος μέγα, καὶ εὐλογήσω 
σε, καὶ μεγωλυνῶ τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὑ.1ογημέ- 
γος. Μέγας τῆς ὑποσχέσεως ὁ ὄγχος. Ποιήσω s. Sn 
σὶν, εἰς ἔθνος μέγα, καὶ εὐλογήσωσε, καὶ μεγαλυνῶ 
ro ὄνομάσου. Οὐ μόνον ἔθνει σε μεγάλῳ ἐπιστήσω, καὶ 
τὸ ἤνομά σου μέγα ἀπεργάσομαι, ἀλλὰ xa Εὐ.λογήσω 
σε. καὶ ἔσῃ ad. lornfitrog. Μὴ νομίσης, ἀγαπητὲ, ταυ- 
τολογίαν εἶναι τὸ εἰρημένον τὸ, Καὶ εὐ.λογήσω os. καὶ 
ἔσῃ εὐ.Ἰογημένος. Ἰοσαύτης σε, φησὶν, εὐλογίας 
ἀξιώσω, ὡς παντὶ τῷ αἰῶνι συμπαρεχτείνεσθαι αὐτήν. 
Eo γὰρ εὐλογημένος, ὡς ἔχαστον ἀντὶ μεγίστης 
τιμῆς σπουδὴν ποιεῖσθαι εἰσωθεῖν ἑαυτὸν εἰς τὴν 5 
πρὰς σὲ ὀϊχειότητα. “Ὅρα πῶς ἄνωθεν χαὶ kx προοι- 
μίων αὐτῷ προέλεγε τὴν περιφάνειαν, ἐν f χαταστή- 
σειν αὐτὸν ἔμελλε. Ποεήσω σε, φησὶν, εἷς ἔθνος μέγα, 
καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, καὶ εὐλογήσω σε, καὶ 
ἔσῃ οεὑὐ.1Ἰογημένας. Διὰ τοῦτο καὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι μέγα 
[61] φρονοῦντες ἐπὶ τῷ πατριάρχῃ ἐδούλοντο εἰς τὴν 
τούτου συγγένειαν ἑαυτοὺς εἰσωθεῖν, χαὶ ἔλεγον " 
Τέκνα τοῦ ᾽᾿ΑΔδραιάμ ἐσμεν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μάθωσιν, 
öri ἀπὸ τῆς τῶν τρόπων χαχίας ἀνάξιοι τυγχά» 
νουσι τῆς συγγενείας, φησὶ πρὸ; αὐτοὺς ὁ Χριστὸς, 
Ei τέχνα τοῦ ᾿Αδραὸμ ἧτο, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ 
ἐποιεῖτε dy. Καὶ Ἰωάννης δὲ ὁ τοῦ Ζαχαρίου, ἡνίχα 
συνέῤῥεον εἰς τὸν Ἰορδάνην οἱ βαπτισθῆναι σπεύδον- 
τες, ἔλεγε πρὸς αὐτούς " Γεγγήματα ἐχιδνῶν, τίς 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φεύγειν ἀπὸ τῆς us. . lobonc ὀργῆς; 
Ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας, καὶ μὴ 
δόξητε «λέγειν, ὅτι Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αδραάμ. 
Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτε δύναται ὁ Θεὸς καὶ x τῶν 
«λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχγα τῷ ᾿Αδραάμ. Εἶδες πῶς 
μέγα αὐτοῦ τὸ ὄνομα παρὰ πᾶσιν ἣν ; ᾿Αλλὰ τέως πρὸ 
«ἧς ἐχόάσεως τὸ φιλόθεον τοῦ δικαίου δείκνυται, πῶς 
τοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ ῥηθεῖσιν ἐπίστευσε, χαὶ ἅπαντα τὰ 
δοχοῦντα εἶναι φορτικὰ μετ᾽ εὐχολίας κατεδέχετο. Kal 
εὑ.λογήσω, φησὶ, τοὺς δὐ.λογοῦντάς σε, καὶ τοὺς 
χακωρωμέγους σα καταράσομαι" καὶ ἐνει.λογηθή- 
σονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυ.1αἱ τῆς γῆς. Opa Θεοῦ 
σνγχατάδασιν, χαὶ πόσης αὐτῷ φιλίας δείχνυσε τε- 
χμήριον. Ἐχείνους, φησὶ, φίλους ποιήσομαι, τοὺς πρὸς 
σὲ γνησίως διαχειμένους, χαὶ ἐχείνους ἐχθροὺς, τοὺς " 
ἐναντίως πρὸς σὲ ἔχοντας " ὅπερ σχεδὸν οὐδὲ παῖδες 
πρὸς πατέρας ἐπιδεῖξαι ἀνέχονται, τὸ τοὺς αὐτοὺς 
ποιεῖσθαι αὐτοῖς καὶ φίλους χαὶ ἐχθρούς. Μεγίστη 
οὖν, ἀγαπητὲ, q περὶ τὸν πατριάρχην τοῦ Θεοῦ εὖ - 
νοια. Ἐχείνους, φησὶν, εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς 
σε, χαὺ ἐχείνους χαταρῶμαι τοὺς καταρωμένους σε " 
Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυ.1αἱ τῆς 
γῆς. Ἰδοὺ προσθήχη καὶ ἑτέρας φιλοτιμίας. Πᾶσαι 
γὰρ, φησὶν, αἱ φυλαὶ τῆς γῆς ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι ἐν- 
εὐλογεῖσθαι σπουδάσουσι, χαὶ ἀπὸ τῆς σῆς προσηγο- 
ρίας σεμνότερα τὰ χαθ᾽ ἑαντοὺς ἐγχαταστήσουστιν. 

ε΄, Ἠχούσατε, ἀγαπητοὶ, οἷα ἐπέταξεν ὁ Δεσπότης τῷ 
Χαλδαίῳ, τῷ γέρονει, τῷ μὴῆτε νόμον ἐγνωχότι, μὴτε 
προηφήταὶϊς" ἐντυχόντι, Airs ἑτέρας διδασχαλίας τινὸς 
ἀπολαύσαντι; Εἴδετε ὅσος τῶν ἐπιταγμάτων ὁ Fx; 
πὺς dne τινος καὶ νεανιχῆς δεόμενος ψυχῆς πρὸς 
τὴν τούτων ἐχπλήρωσιν ; Βλέπετε λοιπὸν χαὶ τοῦ 
πατριάρχου τὴν εὐγνωμοσύνην, ὅπως ἡμῖν ἡ Γρατὴ 


a Savil. σπουδὴν ποιεῖσθαι εἰσαχθῆναι αὑτὸν εἰς τήν. Mo- 
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φανερὰν αὐτὴν χαθίστησι. Καὶ ἐπορεύθη, φησὶν, 
“Αὔραμ καθὰ &. Id. iner αὐτῷ Κύριος ὁ Θεός" καὶ 
ὥχετο μετ᾽ αὐτοῦ Λώς. Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Ἐπορεύθη 
Apa, ἀλλὰ, Καθάπερ ἀ.λάλησεν αὐτῷ Κύριος ὁ 
Θεός. ᾿Αχόλουθα, φησὶ, τῷ ἐπιτάγματι ἅπαντα - 
ἐπράξατο, Εἶπεν ἀφεῖναι πάντα. καὶ συγγένειαν, χαὶ 
οἶχον " καὶ ἀφῆχεν. Εἶπεν ἐλθεῖν εἰς γῆν, ἦν οὐχ 
ῇδει " χατεδέξατο. Ἐπηγγείλατο ποιήσειν εἰς ἔθνος 
μέγα, καὶ εὐλογήσειν " ἐπίστευσεν ὅτι ἔσται καὶ 


τοῦτο. Καὶ χαθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς, ’ 


οὕτως ἐπορεύθη ἀντὶ τοῦ, ἐπίατευσε τοῖς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ῥηθεῖσιν, οὐδὲν ἐνδοιάσας, οὐδὲ ἀμφιδάλλων, 
ἀλλ᾽ ἐστηριγμένην ἔχων τὴν διάνοιαν χαὶ τὸν λογισμὸν, 
οὕτως ἐπορεύθη διὸ χαὶ πολλῇς εὐνοίας [519] ἀπ- 
λαυσε παρὰ τοῦ Δεσπότου. Καὶ ᾧχετο, φησὶ, καὶ 
Ade nher αὑτοῦ. Τίνος ἕνεχεν, εἰπόντος τοῦ Θεοῦ, 
EEA. 0e ἐκ τῆς γῆς σου, καὶ ἐκ τῆς συγγενείας 
σου, καὶ ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, τοῦτον 
ἐπεφέρετο; Οὐχὶ παραχούων τοῦ Δεσπότου, ἀλλ᾽ ἴσως 
ἐπειδὴ νέος ἦν, καὶ κατρὸς χώραν αὐτῷ ἐπεῖχε, xd- 
κεῖνος διὰ φιλοστοργίαν, καὶ τὴν τῶν τρόπων t) 
χειᾶν, δυσαπησπάστως εἶχε τοῦ διχαίον, ταύτης ἕνεχεν 
τῆς αἰτίας oN ἀνέχεται αὐτὸν χαταλιπεῖν. Λοιπὸν δὲ 
χαὶ ἐν τάξει παιδὸς αὐτὸν εἶχεν, ἐν ἡλικίᾳ τοιαύτῃ 
παῖδας ἔχειν μὴ δυνηθεὶς διὰ τὴν τῆς Σάρας στείρω- 
σιν. ΛΑλλως δὲ χαὶ ὁ τρόπος τοῦ νέου οὐ πολὺ ἀπέδει 
τοῦ δικαίον. Αὑτὸ γὰρ τοῦτο τὸ, προχειμένων τῶν δύο 
ἀδελφῶν, προσνεῖμαι ἑαυτὸν τῷ διχαίῳ, πόσης ἦν 
συνέσεως, τὸ διακρῖναι καὶ δοχιμάσαι τένι τῶν Oe 
δέοι τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἐπιτρέψαι; Καὶ τὸ ἐλέσθαι τὴν 
ἀποδημίαν. καὶ αὐτὸ πάλιν δεῖγμα τῆς τῶν τρόπων 
ἣν χοσμιότητος. EI γὰρ χαὶ τὸ τελευταῖον ἕν τισιν 
ἔδοξε διαμαρτάνειν, ἡνέχα τοῖς πρωτείοις ἐπεπήδησεν, 
ἀλλ᾽ ὅμως χατ᾽ ἴχνος τοῦ διχαίου ἐσπούδαζε πορεύε- 
σθαι. Καὶ διὰ τοῦτο χαὶ ὁ δέχαιος χοινωνὸν ἐλάμδανε 
τῆς ὁδοιπορίας, χἀχεῖνος μετὰ προθυμίας τῆς οἴχοι 
ζιατριότς τὴν ξένην προετίμησεν. Εἶτα ἵνα μάθωμεν 
ὅτι οὐ νεανέσχῳ ὄντι τῷ πατριάρχῃ ταῦτα ἐπέταττεν 
ὁ Δεσπότης, ἀλλ᾽ ἔδη πρὸς γῆρας ἐλαύνοντι, ὅτε χαὶ 
ὀχνηρότερον λοιπὸν οἱ πλείους τῶν . ἀνθρώπων πρὸς 
τὰς ἀποδημία: διάχεινται, φησίν AGD δὲ ἦν ἐτῶν 
ἁδδομήκχοντα πέντε, ὅτε dj. ie ἐκ Χαῤῥάν. Εἶδες 
πῶς οὔτε ἡ ἡλικία, οὔτε ἕτερόν τι τῶν δυναμένων 
αὑτὸν ἐπισπάτασθαι πρὸς τὴν οἴχοι παραμονὴν x- 
λυμα αὑτῷ γέγονεν, ἀλλὰ πάντων ἀνώτερος ἐγένετο 
ὁ τοῦ θεοῦ πόθος. Ὅταν γὰρ i Ψυχὴ διεγηγερμένη χαὶ 
νήφουσα ἧ, πάντα διατέμνει τὰ κωλύματα, καὶ ὅλη 
γίνεται τοῦ ποθουμένου, χαὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν ἐν μέσῳ 
φαινομένων δυσχερῶν διαχόπτεται, ἀλλὰ πάντα παρα- 
τρέχει, χαὶ οὐ πρότερον ἴσταται, μέχρις ἂν ἐπιτύχῃ 
τοῦ σπουδαξομένου. Διά τοι τοῦτο χαὶ ὁ δίχαιος οὗτος, 
χαὶ ὑπὸ τοῦ γήρως χαὶ U ἑτέρων πλειόνων χωλϑε- 
σθαι δυνάμενος, πάντα διαῤῥήξας τὰ δεσμὰ, χαθάπερ 
νέος xal σφριγῶν, χαὶ ὑπὸ μηδενὸς χωλνόμενος, οὕ- 
τως ἔσπευδε χαὶ ἐπείγετο εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τοῦ As- 
σπότου τὸ ἐπίταγμα. υὐδὲ γὰρ οἷόν τέ ποτε βουληθέντα 
τινὰ γενναῖόν τι χαὶ ἀνδρεῖον ἐπιδείξασθαι, ἑτέρως 
τοῦτο εἰς ἔργον ἀγαγεῖν, μὴ πρότερον αὐτὸν πρὸς 
ἅπαντα τὰ μέλλοντα αὐτῷ πρὸς τὴν τοιαύτην e HM i- 
bn ἐμποδὼν ἴστασθαι παρχταξζάμενον. Τοῦτο δὴ 
σαφῶς χαὶ ὁ δίχχιος οὗτος ἐπιστάμενος, πάντα πλρὰ- 
o ap, χαὶ μὴτΞ συνήθειαν, hh συγγένειαν, μήτε 
οἰκίαν Th, μὴτε τάφον, ute τὸ γῆρας αὑτὸ 
ἀυγισάμενος, cis ἔχεζνο μόνον ξττ'νεν αὑτοῦ τὴ» t:. 
"οἱαν, ὅπως δυνηθῇ πληρῶσα! τὸ πρησταχὺὲν παρὰ 
2 Δ:σπότου. Kal ἣν ἰδεῖν πράγμα πολληῦ jp: 
1. An , Vr βαθυτάτῳ δ τεῦς, 


δ. JOANNIS ΟὈΗΒΥΘΌΘΤΟΜΙ ΑΒΟΙΕΡ. ΟΟΝΘΤΆΝΤΙΝΟΡ. 200 


xal αὑτῆς προδεδηχνίας λοιπὸν, χαὶ πλήθους οἰχετῶν 
μετανιστάμενον, χαὶ οὐδὲ ὅπου λήξει αὐτῷ τὰ τίς 
πλάνης εἰδότα. El δέ τις χἀχεῖνο συνετῶς λοὴ ἔσαι 9, 
χόση χατ' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ὁδῶν ἡ δυσχολέα ἦν" 
οὐδὲ [545] γὰρ χαθάπερ νῦν μετὰ ἀδείας ἐξῆν kr. 
μίγνυσθαί τισι, καὶ οὕτω; εὐχόλως τὰς ἀποδημίας 
ποιεῖσθαι, τῆς ἀρχῆς κατὰ τόπους οὔσης διῃρημένης, 
καὶ ἀναγχαζομένων τῶν διοδειυόντων ἀπὸ ἀρχόντων εἰς 
ἄρχοντας μεταπηδᾷν, χαὶ χαθ᾽ ἐχάστην σχεδὸν ἀπὸ 
βασιλείας εἰς βασιλείαν μεταδαίνειν a τοῦτο v 
ἱκανὸν ἣν χώλυμα τῷ διχαΐῳ. εἴγε μὴ πολὺν εἶχε τὸν 
πέθον χαὶ τὴν ix τοῦ ἐπιτάγματος ὑπαχοήν. ᾿Αλλ᾽ 
οὗτος, χαθάπερ ἀράχνην, ταῦτα πάντα διασπάσας τὰ 
χωλύματα, χαὶ τῇ πίστει νευρυνϑθεὶς τὸν λογισμὸν, x 
τῷ ἀξιώματι τοῦ ἐπαγγειλαμένου πεποιθὼς, ἥπτετο 
«ἧς ὁδοιπορίας. Καὶ Habs, φησὶν, Acp an Σάραν 
ri γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ Λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ de- 
φοῦ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὑτῶν, ὅσα 
ἐκεήσαντο ἐν Χαῤῥὰν, καὶ ἐξῆ.:θε πορευθηναι εἰς 
ἣν Χαναάν. 

ς΄. Ὅρα τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, πῶς ἡμῖν ἅ καν- 
ta διηγεῖται, ἵνα διὰ πάντων μάθωμεν τοῦ διχαΐου τὸ 
φιλόθεον. Καὶ Hiace, φησὶν, Σάραν τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ, καὶ Λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ ds. igoũ αὐτοῦ, καὶ 
πάγτα ὅσα ἐκεήσαγτο ἐν Χαῤῥάν. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε. 
Πάντα ὅσα ἐκτήσαντο ἐν Χαῤῥὰν, ἀλλ' ἵνα μάθω- 
μεν, ὅτι οὐδὲν τῶν ἀπὸ τῶν Χαλδαίων ἐπηγάγετο ὁ 
πατριάρχης, ἀλλὰ πάντων ἐχείνων τῶν πατρῴοωον e 
ραχωρήσας τῷ ἀδελφῷ, οὕτως ἑξήει ἐχεῖνα μόνα ἐπι- 
φερόμενος, ὅσα εἰς τὴν Χαῤῥὰν ἠδυνήθη κτήσασθαι. 
Καὶ τοῦτο δὲ ἑποίει ὁ θαυμάσιος οὗτος, οὐχὶ περὶ πο)- 
λοῦ ποιούμενος ταῦτα, οὐδὲ ὡς φιλοχρέματος ευγχά- 
νων, ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσιν ἔχῃ δειχνύναι διὰ re περιουσία: 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ αὐτὸν πρόνοιαν. O γὰρ Ex 
τῆς Χαλδαίων γῖις αὑτὸν ἀναστήσας. χαὶ πάλιν ἐν- 
τεῦθεν μετοιχισθῆναι προστάξας, αὐτὸς ἦν ὁ χαὶ τὴν 
περιουσίαν αὐτῷ αὔξων ἐφ᾽ ἑχά:της. καὶ ἅπασαν 
δυσχολίαν ἀναιρῶν " ὥστε χαὶ τοῦτο αὑτὸ δεῖγμα τῆς 
φιλοθέου αὐτοῦ γνώμης ἐτύγχανε, τυσαῦτα ἐπετερό- 
μενον, οὕτω διὰ πάσης ἱέναι τῆς ὁδοῦ. Ἕχαστο; γλ0 
τῶν ὁρώντων εἰχότως τὴν αἰτίαν μανθάνειν ἐδούλετο 
τῆς τοῦ j, ἀποδημίας. Εἶτα πυνθανόμενος, ὅτι 
τοῦ Θεοῦ χελεύσαντος ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν μεθίστατο, 
τὰ οἰκεῖα καταλιπὼν, δι᾽ αὑτῶν τῶν ἔργων ἐδιδάτσχετο, 
χαὶ τῆς τε ὑπαχοῆς τοῦ δικαίου τὸ φιλόθεον ἐμάνθανε, 
χαὶ τῆ: περὶ αὐτὸν προνοίας τοῦ θεοῦ τὴν ὑπερδολήν. 
Καὶ &ij. 0s. φησὶ, πορευθῆναι εὶς γὴν Χαναΐών. 
Πόθεν ἥδει, ὅτι εἰς τὴν Χαναναίων γῆν λήξει αὐτῷ τὰ 
«ἧς ἀποδημίας, χαΐτοι τοῦ ἐπιτάγματος οὕτω; ἔχον- 
τῆς, ὅτι Δεῦρο εἰς τὴν Nr. ἣν dy σοι δείξω; 
Ἴσως ὁ Θεὸς αὑτῷ καὶ τοῦτο ἐμήνυσεν, ὑποδείξα- 
αὑτοῦ τῇ διανοίᾳ τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐδούλετο αὐτὸν v 
ταστῆῇσαι. Διὰ γὰρ τοῦτο, ἡνίχα αὐτῷ ἐπέταττεν, 
ἀδιορίστως ἔλεγε, Δεῦρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν σοι δείξω, 
ἵνα ἡμῖν ἐχχαλύψῃ τοῦ διχαίου τὴν ἀρετήν. Εἶτα 
ἐπειδὴ τὰ rap ἑαυτοῦ μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας 
εἰσὴ νεγχε, ταχέως χαὶ αὑτὸς τὴν γνῶσιν αὑτῷ ἐνέθηκε 
«ἧς γῆς. εἰς ἣν ἐδούλετο αὐτὸν τὴν οἴκησιν. ποιῆσα- 
σθαι. ᾿Επειδὴ γὰρ πρύεωρα τῆς ἀρετῆς τοῦ διχαΐου 
πὸ: μέγεθος, διὰ τοῦτο χαὶ οἴχοθεν αὐτὸν ἀνέστησε, 
χαὶ οὔτε τὸν ἀδελφὸν λαδεῖν ἐπέταξεν, ἐπειδὴ 200 · 
vc τοῦτον διδάσχαλον νῦν μὲν τυΐς x τὴν Παλαι- 
στίνην ἅπασι γενέσθαι, μετὰ [514] βραχὺ δὲ χαὶ τοῖς 
χατὰ τὴν Αἴγυπτον. 

Εἶδες πῶς οὐχ ἐν τῇ φύσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει 
τῆς γνώμη; τὴς ἡμετέρας χεῖτα: χαὶ τὰ τῆς dpi. 
xa. τὰ τῆς χαχίας ; Ἰδοὺ γὰρ χ:ιὰ μὲν τῇ / 552 
a , “ e ἢ τὸ rag ni; καὶ ἃ N e, 
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quomodo nobis eam Seriptura mauiſestei. 4. EI pro- 
ſectus est, inquit, Abram, sicut loguutus est ei Domi - 
nus Deus, εἰ init cum 606 Lot. Non simpliciter dixit, 
Et pro ſecius es Abram : sed, δίειμι! losuutus est εἰ Do- 
miuus Deus. Omnia, inquit, ſecii quæ ad præceptum 
hoc pertinebant. Dixit ui relinquerei omnia, ei cogna- 
uionem et domum; ei reliquit. Dixit ut iret in terram 
aquam nescirei: obteimperavit. Promisii Deus se ſa- 
elurum eum in gentem magnam, et benedicturum: 
credidit Abram etiam hoc eveniurum. Sicut loquuius 
est ei Dominus, ita proſecius est: id est, credidii iis 
quæ sibi a Deo sunt dicta, uihil fluctuans, nihil dubi- 
tung, teil ſirmato animo iin proſeeius est: idcirco εἰ ἃ 
Domino magnam obiinuit graliam. Et ivit, inquii, et 
Lot cum 60. Quare cum Dominus dixerii: Egredere 
de terra tua, e de cognalions (μα εἰ de domo patris (μὶ ; 
hunc assumpsit !? Non ſuit inobediens Domino: seil 
ſorie quia juveni erat patris loco præſecius: et ille, 
ob singularem amorein, morumque tuavitatem, ἃ 
[υδίο divelli noluit, hac de causa Abram eum relin- 
quere noluit: insuper eum ſilii loco postea habuit; 
preserilin quod iam grandævus nullum adhue habe- 
rei filium propter Saræ sterilitatem. Alioquin eliam 
mores adolesceniis nun multum ἃ justi probitate ab- 
erat. Nam hoc ipsum quod, propositis ei duobus fra- 
iribus, ipce jusio adhærerei, quant prudenliæ ſuit, 
dijudĩeare nempe ei discernere cui patruorum sui eu- 
ram peruiitere deberet ? lnsuper ei peregrinatiunem 
eligere, honestauis morum erat iudiciuin. Nam licet 
tandem in quibusdam errasss videatur, quando po- 
ui ores sibi partes usurpavit, aiiamen vesligium jusii 
subsequi proxime studebat. Atque ideo justus illum in 
sorium itineris accepit, ei ipse magna alaeriiaie per- 
egrinam vitam domeslicæ prætulit. Porro ui scianus 
ac a Deo ſuisse imperata pairiarchæ, non cum juve- 
nis essel, sed jam ad senectam vergenti, quando ple- 
rique boninum ad peregrinandum segniores sunt, 
inquii: Abram autem erat annorum septuaginta quin- 
que, quundo exivit ex Charran. Vidistis quomodo nec 
ætus οἱ ſuit obstaculo, neque aliud quĩiddam potuĩt eum 
delinere ui domi residerei: sed vici omnia ipsius 
in Deum amor. Anima enim vigilans ei sobria cuncia 
abrumpit impedimenta, iotaque ſii ejus quem amat, 
ei a nullo quod in medio diſiicile appareat, retardari 
86 patiiur: sed omuia pr:elerit, ner subsistii prius- 
quam re desiderata potialur. Propterea ei justus iste 
neque seneeiuie, neque aliis pluribus causis prohiberi 
potuit, quiu omnibus disruplis vinculis, quasi juvenis 
ei tale ſlorens, quasi a nullo prohibitus, ſestinarri 
et anbelarei Domini præceptum perlicere. Neque 
enim possibile est, αἱ rem ſortem οἱ egregiain quis 
umijuam aliter ſaciat, uisi antea adversus omuia quæ 
ejusmodi conatui obsistere possunt, se armei et in- 
siruat. Illoc uiique clare sciens justus ille, omnibus 
pruteriiis, non curabai vel consuetudinem, vel do : 
mum patoruam, vel sepulerum, vel senectutem ipsam, 
sed in hoc duntaxat ligebati mentem, quomodo im- 
plere possei quod ἃ Domino ſuerat imperatum. Εἰ vi- 
dere erat rem maguo periculo plenam, houiiuem in 


IN CAP. XII. GENE S. IO AIIL. XXI. 


290 


hruvectissima tenecia, cum uxore eum ipsa «οἰδεῖ 
proveciæ οἱ muldis famulis se alio transſerre. nescium 
ubinam errandi ſuiurus ſinis esset. OQuod si quis εἰ 
inud prudenter expendat, quantæ per illud tempus 
viarum diſſicultates erant: neque enim, sicui nunc, 
licebat impavide cum aliis versari, ei tam ſacile pro- 
fecliones suscipere, cum singula loca propriis princi- 
patibus distincta esseut, necesseque essei iter agenii- 
bus ab aliis ad alios principes transire, ei ſere quoli- 
die de regno in regnum progredi: erat igitur ei hoc 
obstaculum justo, nisi tantum habuisset amoris et 
mandata perſiciendi desiderĩum. Verum omnibus illis 
impedimentis, quasi aranem tele essent, disrupiis 
menteque ſide roborata, probe ſidens diguitati pro- 
mitieutis, ier aggressus est. 5. Et accepit, inquit, 
Abram Saram urorem suam, et Lol filium ſratris aui, 
universanique aubslan:am quam possecerant in Charran, 
et exivit ut proſicisceretur in ierram Clanaan. 

8. Vide Scripiure diligentiam, quomodo nobis 
omnia narrat, ui per omnia discamus justi pietatem 
ae religionem. Accepit. inquii, Saram nrorem cue, 


et Lol fiſium fratris aui, universamque aubstantiam quam 


pocsederamt in CMarran. Non simpliciter dixii: Omnia 
quamcumque possederant in Charran : sed ui discamus 
nihil ex bonis Chaldaieis aceepisso patriarchain, sed 
paternis illis omnibus ſrairi relietis exlisse, ea soluin 
seeum ſerentem quæ ei in Charran possidebat. Ei hoc 
ſaciebat vir admirandus, non quod illa magui facerei 
vel quod avarus esse: sed ui ex ſaculiatibus illis pos- 
set omnibus testari, quanta Dei erga 56 ſuissei pro- 
videntia. Qui enim ex terra Chaldæorum eum eduxit, 
οἱ iierum inde inigrare jussii, ipse et substantiam 
illius quodidle augebai, et omnem molestiam auſere- 
bat. luaque quod hæe secum ſerrei, et per ioum 
viam eie procederet, specimen erat pi religios que 
mentis. Quicumque enim eum videbat, meriio causam 
inquirebal, quare jusius ille peregrinareiur. Deinde 
intelligens, eum jussu Dei in alieuam terram, reliciis 
propriis, lransire, per opera ipsa ducebalur ei disce- 
bat quam pia essei justi obedientia. οἱ quaui ἐμ δι 
Dei erga illum provideniia. ΕἸ exi sit, inquit, ud proſi- 
ciecerelur in lerram Channan. Unde sciebat, in ſerra 
Chananorum ſulurum esse su peregrinationis ter- 
minum; quamvis præcepium ita se haberet: Veni in 
terram quam monstravero tibi? Fortasse Deus ei οἱ 
hoe signiulcavii, indicans menti ejus lerraiu, in qua 
ipsum consiliuere volebat. Propterea enim eum pri- 
ciperet ei, indeſinite dicebat: Veni in terram gu⁰ν—, 
πιοηδίγανετο (ἰδὲ, ut nobis jus. i viriuiem detigeroi. 
Deindde posiquam ille quod suuin erat abundle auulit, 
mox Deus ei signiſteavit, in qua tierra vellet eum do- 


micilium habere. Quia enim ex imias justi virtutes 


pra videbat, idcirco eum ex 60 loco evocavit, ei ue- 
que ſratrein ut acciperei jussii: quouniam volebai 
nunc dociorem ſieri, nune quideni oumibus Palaæsti - 
nam incolentibus, paulo post autem etiam Egyptiis. 

Non in natura, ed in volunlale virtus et vitia sunt 
zila.— Vidistis quomodo non in natura, sed in vo- 
luntate ei animo nostro dita sunt tam que ad viriu- 


201 
tem. quam quæ ad viia periinent? Ecce naiura qui- 
dem tratres erani, ipse patriareha εἰ Nachor, voluntate 
autem non item: sed ille. licei ſrater ad iantam vir- 
tutem perveuissei, adhue errore prœæœoccupatus erat: 
hic autem omnibus quotidie per opera ipea monsirabat 
viriutis sue secundum Deum incrementa. 6. Et venil, 
inquit, in terram Chanaan, el pertrunsirit Abram ler- 
ram in longiiudinem ejus, usque ad locum Sychem. ad 
quercum excelsam. Docei nos Scriptuxa locum regio- 
nis, in quo nunc justus domicilium collocat. Deinde, 
ut sciamus quomodo 8e illic res habebant, inquit: 
(Aanmæi qulem lune inſiabitabant terram. Neque hoc 
simpliciter ei abe causa bealus Moses assignavit, 
sell ui discamus eiu illine mentem pairiarchæ phi- 
Iusophicam: quia cum loca illa præoccupaia essen 
1 Chananæ is, cogebalur quasi vagus ei peregrinus. εἰ 
quasi abjectus εἴ vilis homo diversari, sine ullo ſorie 
hospitib. Atiamen neque illud u oleste f rebat, neque 
dice! a1: Ouid br rst? egone qui lanio cum honore, 
ei unia cum ſamilia agebam in Charran, nunc cogor 
sicut civilate carens, ei peregrinus, ei advena bam - 
nulare. idque gratiæ loco durere, el quietem in vili 
qumrere diversorlo; ei neque lioe invenire possum, 
sed in iabernaculis ei iuguriolis versari, alias que mi- 
serias ſerre cagit me necessiias. Hoceine est, quod 
dicebat: Veni, εἰ ſaciam ie in geulem niagnam? Pulchra 
scilicei præludia; quid suave posihac exspeciandum? 
Al nihil tale dicebai justus, neque ſluctuabai; sed in- 
iegra mente et perſecia ſide, bene ſidens Dei promis- 
sis, iinmoto perstilit animo; unde statim et super- 
uam consolatĩionem aceipęre meruit. 

7. Moralis erhortatio. Verum ne sermonem produ- 
camus longius, hic ei ſinem imponamus; illud unum 
orantes caritatem vestram, ut meniem justi illius 
imitemini. Etenim absurdissimum esset, si cum ju- 
sus ille, de terra in tierram vocatus, tantam præ se 
tulerit obedientiam, ei neque senecius, neque alia 
jute enumeravimus præpedimenta, neque temporum 
dliſſicultas, neque ulta alia, quæ remorari ip um pose 
videbantur, ad obediendum tardiurem eum ſacere 
potuerint; sed omnibus vincnlis ruptis, cucurrerii οἵ 
ſeslinaverit senex, quasi juvenis resumpiis viribus. 
eum uxore. et ſratris ſilio, οἱ ſamulis. ut perſiciens 
opere quod sibi a Deo demandatum erat: nos autem 
qui non de tierra in ierr. unn vocamur, sed de terra in 
σα δι, non eamdem quam ille justus alaeriiatem 
obediendo exhibeamus, sed ſrigidas plerunique οἱ 
inuliles prætexamus cuusas; οἱ neque nos pb'romisso- 
ruin magnitudo, neaque visihilium rerum vililas, ne- 
que quod terrenæ illaæ sint et momentane:e, neque 
vocantis dignitas adeo attrahat: sed adeo simus ne- 
gligentes, ut præſeramus momentanea semper ma- 
nentibus, ierram cælo, ca qu avolant amtequam 
hiabeantur, iis qu: e num uam ſinem aecipere possunt. 
Ouousque enim, die, quz'so, ita insaniemus in culli- 
pendis pecuniis? qu rabies cagii quotidie a iam 
molesta concupiscentia inſestari, et numquam satiari, 
0} deierius liabere quam qui sunt cbriĩ? Nam sicut 
ili quaulo wagis mero se didtendunt, tanto mazis 
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ſlagrant giti, ei caminum gsuccendunt graviorem : [22 
nimirum ei isũ qui sese tyrannidi ΔΥΆΓΗΪΣ subjeee- 
runt, nullum concupiscendi ſinem ſac- uni : sed 
quanto plura aſſluunt, tanio magis flaman eres. i, εἰ 
caminus ardei validius. Non videmus quod ii qui anie 
nos ſuere, quamvis propemoduni totius orbis θαι 
essent, nudi et solitarii ex bac vita abrepii sunt, μος 
solum inde consequulii quod rationes ei pœne pre 
ainnibus illie ab eis exigenda sint? Εἰ quĩdem spe- 
numero diversi facultates corum inter se disiribve- 
runt: peceau autem ex illis eontracta ipse solem 
secum auſerens, abscedit, el pro iis maguæ indigna- 
lionis supplicia sustinens, cousulatione undique desu- 
iu:iur. Quare igitur, dic, oro, iam negligentes satatis 
nostræ, ita segniler auimę nostræ consulimus, quad 
aliena esset, et non nostra? Non audis Christum di- 
ceniem: Quam dabit ho commnlationem pro i- 
mia zu (Math. 16. 26) Ei itierum: Ovid rode: 
komini δὶ lotum niundum Iucretur, anime alem te 
detrimentum paliatur ? Num quidpiam habe huic 
æquiparandum! Eliamsi totum orbem dixeris, nihil 
dices. Qu: e euim ulilitas, sicut dixit Chrisius, totus 
mundum lueriſacere, aaimæ aniem deirimentum pati. 
qua nihil nolis magis preprium ? Verum eam qu 
tam preiiosa est, cujus tautamn curam agere deb ems, 
ui nihil ili præſerri debeat. sie despicimus, ni qumi- 
die discerpatur, et interdum ab avaritia obsideatur. 
uliqunuilo ἃ luxuria laceretur, interdum ab ira cun- 
ſundatur, ei a Sigulis aſſectibus mulliſariam vexetur. 
et nullain vel sero iandem illius geramus sollicita- 
dinem ? Quis nos posthae dignabitur venia, ei ab im- 
minente supplicio eripiet ! Ideireo, obsecro, ut dum 
tempus habemus, detergamus ejus sortes largis elee- 
mosynis, et illis peceatorum nostrorum flammiam 
exstiuguamus. Ignem enim, inquit, ardenten erttia- 
guet aun, peccatum vero eleemosynis purgatur (Kccli. 


3. 35). Nihil euim prorsus perinde nas eximere po 


tesi ἃ gehenna iguis. atque largitas eleenrosyn v. 
Istam si hræstiterimus secundum leges ἃ Domino tra- 
ditas. nempe niluil ad osteistationem ſacientes, sed ob 
amore in Deum, polerimus ei peccatorum nostro- 
rum maculas abluere, et divinain inisericurdiam asse 
qui, gralia et miserauiunibus unigeniti Filii ejus, cui 
cum Paire δὲ saucto Spiritu sit gloria, imperium εἰ 
honor, nunc et sοmper, ei in sseula 5ι culorum. 
Auien. 


nHOoulLIA XXX. 


Et visus es Dominus Abrœ, οἱ dixit ei: Ceiniai 1 
dabo lerrum Rkanc; et exslruxit ibi altare ἔδομνεϊηο 
qui risus est ei (Gen. 12. 7). 


1. Cur noluerit Deus claram este Scripiuram. 
Multus οἱ immense us in iis, que paulo ante sunt lt *. 
ihnedaurus latet, dilectissimi, ei us est ἡ" mr., 
sobriaque et vigilanti ratione, iia ut nibil eorum que 
in brew ibus verbis latent, nos præiereal. Nam pruier 
μος ei misericors Deus non ſacili ei perlunctorià le- 
clione voluii nobis omnia qu: e in Scripturis comüben- 
tur, maniſesta ei perspicua esse, ut cxxcussa Som, 


ἫΝ 


491] 
χατὰ δὲ τὴν προλίρεσιν οὐχ ἔτι " ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν 

καΐτοι τοῦ ἀδελφοῦ πρὸς τοσαύτην ἀρετὴν φθάσαντος, 
ἕτι τῇ πλάνῃ προκατείληπτο " οὗτος δὲ καθ᾽ ἑχάστην. 
ἡμέραν ἐδείκνυ δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἅπασι τῆς 
κατὰ θεὸ) αὐτοῦ ἀρετῇ: τὴν ἐπίδοσιν. Καὶ 1j. 0e. 
φησὶν, εἰς γῆν Χαναὰν, καὶ διώδευσεν “λέραμ τὴ» 

nr εἰς τὸ μῆκος αὑτῆς, ἕως τοῦ τόπου τοῦ. Συ- 
χὲμ, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν. Διδάσχει ἡμᾶς ἡ 
Γραφὴ τὸ μέρος τῆς χώρας, εἰς ὃ νῦν τὴν χατοίχησιν 
ποιεῖται ὁ δίχαιος. Εἶτα, ἵνα μάθωμεν ὅπω; διέχειτο 

τι τὰ αὐτόθι, φησὶν, Οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατ- 
ῴκουν τὴν γὴν. Οὐχ ἀπλῶς τοῦτο ἐπεσημήνατο πά- 
λιν ὁ μαχάριος Μωϑσῆς, ἀλλ᾽ ἵνα μάθωμεν χαὶ ἐντεῦθεν 
τὴν φιλόσοφον γνώμην τοῦ πατριάρχου, ὅτι τῶν τόπιυν 
ἔτι προχατειλημμένων ὑπὸ τῶν Χαναναίων, ᾿ναγχά- 
ζετο καθάπερ ἀλήτης καὶ ξένος, χαὶ ὡς εἷς τῶν ed - 
τελῶν καὶ ἀπεῤῥιμμένων, ὡς ἔτυχε χαταλύειν, οὐδὲ 
καταγωγίονυ ἴσως εὐπορῶν. Καὶ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐδυσ- 
χέρανεν, οὐδὲ εἶπε" 1: τοῦτο; ὁ μετὰ τοσαύτης τιμῆς 
xal θεραπείας διάγων ἐν τῇ Χαῤῥὰν, νῦν dv 
μαι, ὡς ἄπολις, καὶ ξένος, χαὶ ἔπηλυς, ἐν χάριτος 
μέρει περιιέναι, χαὶ χαταγωγίου εὐτελοὺς ἐπιζητεῖν 
ἀνάπαυσιν" χαὶ οὐδὲ οὕτως ἐπιτυχεῖν δύναμαι αὐτοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐν σχηναῖς καὶ καλύθαις με διάγειν ἀνάγχγ,, καὶ 
πὰς ἄλλας ἀπάσα: φέρειν ταλαιπωρίας. Τοῦτό ἐστιν 
ὅλον ὃ ἔλεγε, Δεῦρο, καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγω; 
Τέως μοι χαλὰ τὰ προοίμια TI A- ἔστι - 
δοχῆ σαι λοιπόν : ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως i vi ox τι τοιοῦτον 
εἰπεῖν ὁ δίκαιος, οὐδὲ ἐνδοιάσαι & ὁλοκλήρῳ τῇ 
διανοίᾳ, καὶ τελείᾳ τῇ πίστει θαῤῥήσας ταῖς τοῦ Θεοῦ 
ὑποσχέσεσιν, ἀχλινῇ διηνεχῶς ἔσχε τὸν λογισμόν’ δι᾽ ὃ 
καὶ ταχέως ἠξιώθη τῆς ἄνωθεν παραμυθίας. 

ζ΄. A ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆχος ἐχτείνωμεν τὴν di- 
δατχαλίαν, ἐνταῦθα στήσαντες χαταπαύσωμεν τὸν λό- 
γον, ἐχεῖνο παραχαλέσαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, μι- 
μήσασϑαι τοῦ διχαίου τούτου τὴν γνώμην. Καὶ γὰρ 
ἂν εἴη τῶν ἀτοπωτάτων, εἰ ὁ μὲν δίκαιος οὗτος, ἀπὸ 
τῆς εἰς γῆν χαλούμενος, τοσαύτην ἐπεδείξατο τὴν 
ὑπαχοὴν, χαὶ οὔτε τὸ γῆρας, οὔτε τὰ ἄλλα, ἅπερ 
ἀπηριθμησάμεθα, χωλύματα, οὔτε ἡ τῶν χαιρῶν δυτ- 
χολία, οὔτε ἄλλο τι τῶν ἐπισχεῖν αὑτὸν δυναμένων 
ἔαχυσεν ὀχνηρότερον αὑτὸν περὶ τὴν ὑπαχοὴν χατα- 
στῆσαι, ἀλλὰ πάντα διαῤῥήξας τὰ δεσμὰ ἔτρεχε, χαὶ 
ἠπείγετο ὁ γέρων, καθάπερ νέος σφριγῶν, μετὰ τῆς 
γυναιχὸς, χαὶ τοῦ ἀδελφιδοῦ, χαὶ τῶν οἰχετῶν, εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπιταχθέν ἡμεῖς 
δὲ ob ἀπὸ γῆς εἰς γὴν καλούμενοι, ἀλλ᾽ ἀπὸ γῆς εἰς 
ὃν οὐρανὸν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν τῷ διχαίῳ προθυμίαν 
περὶ τὴν ὑπαχοὴ" ἐπιδειξόμεθα, ἀλλὰ ψυχρὰς πολλά- 
χις χαὶ ἀνονήτους προδαλλόμεθα αἰτίας ", χαὶ οὔτε τὸ 
μέγεθος [515] τῶν ἐπαγγελιῶν, οὔτε τὸ εὐτελὲς τῶν 
ὁρωμένων, ὅτι γήϊνα καὶ πρόσχαιρα, οὗτε τὸ τοῦ 
καλοῦντος ἀξίωμα ἐφέλχεται HH¶ ἀλλὰ τοσαύτην 
ἐπιδειχνύμεθα τὴν ῥᾳθυμίαν, ὡς προτιμᾷν τῶν ἀεὶ 
μενόντων τὰ πρόσχαιρα, καὶ τὴν γὴν τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ τὰ μηδέποτε τέλος λαδεῖν δυνάμενα τῶν πρὶν ἣ 
φανῆναι ἀφιπταμένων b. Μέχρι γὰρ πότε, εἰπέ μοι, 
οὕτως ἂν μεμήναμεν περὶ τὴν τῶν χρημάτων συλλη- 
γὴν; τίς ἢ λύσσα τὸ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ὑπὸ τῆς 
χαλεπῆς ἐπιθυμίας πολιορχεῖσθαι, χαὶ μηδέποτε χό- 
ρον λαμθάνειν, ἀλλὰ καὶ τῶν μεθνόντων χαλεπώτερον 
διαχεῖσθαι ; Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνοι, ὅτῳ ἂν πλείονα 

4 μ!ροξαλλόμεθα ἀπολογίας. Sic quidam inss. 

Sie omnes omnino iss. et editi: ita ut verisimile sit 
ita hrs mum dixisse, et hae stupenda ἐνχ)) αὙἢ τῆι 
ſu i; dehue rat enim direre, χαὶ τῶν μυηξέποτι πόλος 7. 
Sr: h,οοα τὰ πρὶν ἢ τανῆναι ἀτιπτύμρτνα,. 
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πίνωσι τὸν ἄκρατον, τοσούτῳ μᾶλλον ἐχκαίονται πρὸς 
τὸ δίψος, καὶ χαλεπωτέραν τὴν χἄσνινον ἀνάπτουσιν " 
οὕτω δὴ χαὶ οὗτοι τῇ τυραννίδι τῆς τῶν χρημάτων 
ἐπιθυμίας ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότες οὐδέποτε ἴστανται 
τῆς ἐπιθυμίας " ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν πλείονα NH ,. 
τοσούτῳ μᾶλλον αἴρεται ἡ φλὸξ, καὶ σφοδροτέρα ἣ 
χάμινος ἀνάπτεται. Οὐχ ὁρῶμεν τοὺς πρὸ ἡμῶν, ὅτι 
μετὰ τὸ ἅπασαν, ὡς εἰπεῖν, τὴν οἰχουμένην περιβα- 
λέσθαι, γυμνοὶ χαὶ ἔρημοι ἐντεῦθεν ἀνηρπάσθησαν, 
τοσοῦτον μόνον ἀπολαύσαντες, ὅσον δίχος ἐχεΐ καὶ 
εὐθύνας ὑπὲρ ἁπάντων ἀπαιτεῖσθαι ; Καὶ τὰ μὲν τῆς 
οὐσίας πολλάχις διενείμαντο διάφοροι" τὰ δὲ ὑπὲρ 
τούτων ἁμαρτήματα αὐτὸς μόνος ἐπιφερόμενος ἄπεισι, 
τὰς ὑπὲρ τούτων χολάσεις μετὰ πολλῇ; τῆς ἀγανα- 
κτήσεως ὑπέχων, καὶ οὐδεμίαν οὐδαμόθεν παραμυθίαν 
εὑρεῖν δυνάμενος. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἰπὲ μοι, οὕτως 
ἀμελῶς Rp τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν διαχείμεθα, καὶ 
ὡς περὶ ἀλλοτρίας οὕτω βουλενόμεθα περὶ τῆς ἑαυτῶν 
Ψυχῆς; Οὐκ ἀχούει: τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Τί δώσϑι 
ἄνθρωπος ἁντά,1..1αγια τῆς ψυχῆς αὑτοῦ; Kal 
πάλιν Τί ὠφελεῖται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον 
ὅλον χερδήσγι., ri δὲ ψυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ: 
Μὴ γὰρ ἔχεις τι ταύτης ἀντάξιον ; Κἂν τὴν οἰχουμέ- 
νὴν ὅλην εἴπης, οὐδὲν ἐρεῖς. Ti γὰρ ὄφελος, καύάπερ 
ὁ Χριστὸς εἶπε, πάντα τὸν χόσμον χερδᾶναι, τὴν δὲ 
Ψυχὴν ζημιωθῆναι, ἧς ἡμῖν οἰκειότερον οὐδέν ; Ταύ- 


τὴν οὖν τὴν οὕτω τιμίαν, τὴν οὕτως ὀφείλουσαν ἡμῖν 


εἶν. 1 περισπούδαστον, ταύτην οὕτω περιορῶμεν Rx 
ἑκάστην ἡμέραν σπαραττομένην, καὶ ποτὲ μὲν ὑπὸ 
“ἧς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας πολιορχουμένην, τοτὲ 
dr ὑπὸ ἀσελγείας χαταξαινομένην, ἄλλοτε δὲ ὑπὸ θν- 
μοῦ καταισχυνομένην, χαὶ διαφόρως ὑφ᾽ ἑχάστου τῶν 
παθῶν χκατατεινομένην, καὶ οὐδεμίαν ὀψὲ γοῦν ποτε 
περὶ αὐτὴν πρόνοιαν ποιησόμεθα ; Καὶ τίς ἀξιώσει 
ἡμᾶς λοιπὸν συγγνώμης, I ἐξαιρήσεται τῆς d- 
μένης χολάσεως; Δι᾿ ὃ, παρακαλῶ, ὡς ἔτι καιρὸν ἔχο- 
μὲν, ἀποσμήχωμεν αὐτῆς τὸν ῥύπον διὰ δαψιλοῦς 
ἐλεγμοσύνης, καὶ σδέσωμεν διὰ ταύτης τὴν πυρὰν 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων. Πῦρ γὰρ, φησὶ, S. lo- 
γιζόμενον ἀποσδέσει ὕδωρ, καὶ ἐϊλεημοσύναις 
ἁποχαθαίρονται ἁμαρτίαι. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν ἕτερον 
οὕτως ἐξελέσθαι ἡμᾶς δυνήσεται τῆς τοῦ πυρὸς γεέν- 
νης, ὡς ἡ περὶ ταύτην δαψίλεια. Ax ταύτην Net- 
ξώμεθα χατὰ τοὺς ὑπ᾽ αὑτοῦ δοθέντας νόμους, μηδὲν 
πρὸς ἐπίδειξιν διαπραττόμενοι, ἀλλὰ διὰ τὸν περὶ v 
Θεὸν [510] πόθον», δυνησόμεθα χαὶ τῶν ἡμαρτημένων 
ἡμῖν τὸν ῥύπον ἀπονίψασθα:, χαὶ τῇς παρὰ τοῦ Θεοὺ 
φιλανθρωπίας ἀξιωθῆναι, χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ 
μονογενοῦς αὑτοῦ Υἱοῦ, μ:θ᾽ οὗ αὐτῷ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νὺν καὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


ΟΜΙΔΙΑ AB“. 
Καὶ ὥφθη Κύριος τῷ ACA. καὶ εἶπεν αὑτῷ" Τῷ 
σπὲέι ματὶ σου δώσω τὴ» γὴν ταύτην. Καὶ ,- 
δόμησεν ἐκεὶ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ d- 
τι αὑτῳ. 
α΄. Πολὺς ὁ θησαυρὰς καὶ ἄφατο:, ἀγαπττοὶ, ἐν τοῖς 
πρόσφατον ἀναγνωσθεῖσι. χαὶ δεῖ συντεταμένης δια- 


᾿ γηίας χαὶ hf, s νήφοντος χαὶ διεγηγερμένον, ὥστε 


μηδὲν ἡμᾶ; παραδραμεῖν τῶν ἐγχεχρυμμένων τοῖς 
βραχέσι τούτοις ῥήμασι. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὁ φιλάν- 
θρωπος Θεὸς οὐχ αὐτόθεν χαὶ ἐκ Ψιλῆς ἀναγνώσεω-: 
πάντα τὰ ἐν ταῖς Γραφλῖς χείμενα εὐσύνοπτα χαὶ 
dM ἡμῖν) τυγχάνειν συνεχώρησεν, ἵνα τὴν νωθείαν 
ἡ κῶν διεγεΐρη, XA. πολλὴν τὴν ἀγρυπυίαν ἐπιδι:ξά-. 


ἀϑὸ 
μενοι, οὕτω τὴν ἐβ αὐτῶν ὠφέλειαν χαρπωσώμεθα. 
Εἴωθε γάρ πως τὰ μὲν μετὰ πόνου καὶ ζητήσεως: c- 
ρισχόμενα μᾶλλον ἐμπήγνυσθαι ἡμῶν τῇ διᾳνοί2 " τὰ 
δὲ μετ᾽ εὐχολίας, θᾶττον ἀφίπτασθαι τῆς καρδίας τῆς 
ἡμετέρας. Μὴ τοίνυν ῥῥεθυμῶμεν, παραχαλῶ, ἀλλὰ ὃ.- 
εγείρωμεν ἡμῶν τὸν λογισμὸν, καὶ πρὸς τὸ βάθος αὐτὸ 
τῶν γεγραμμένων ὁλοσχερῶς χατοπτεύσωμεν, ἵνα δυ- 
noh χερδάναντές τι πλέον ἐντεῦθεν, οὕτως οἴχαδε 
ἐπανελθεῖν. Καὶ γὰρ πανήγυρίς ἐστι πνευματιχὴ τοῦ 
Θεοῦ ἡ ἐχχλησία, χαὶ ἑατρεῖόν ἐστι ψυχῶν, χαὶ δεξ, 
χαθάπερ εἰς πανήγυριν παραγενομένους, πολλὴν τὴν 
εὐπορίαν ἐντεῦθεν συλλέξαντας, οὕτως ἐπανιέναι, χαὶ 
χαθάπερ εἰς ἰατρεῖον ἀπαντῶντας, τὰ κατάλληλα τοῖς 
ὑποχειμένοις πάθεσι φάρμαχα λαθόντας ἐξιέναι. Οὐ 
γὰρ διὰ τοῦτο χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν συνεδρεύομεν, 
ἵνα τὰς πρὸς ἀλλήλους συντυχίας ἀπλῶς ποιησάμενοι, 
οὕτως ἅπαντες διαλυθῶμεν A ἵνα ἔχαστόν τι τῶν 
χρησίμων μαθὼν, καὶ πρὸς τὸ ἐνοχλοῦν πάθος τὴν 
ἰατρείαν δεξάμενος, οὕτως ἐντεῦθεν ἀναχωρήσῃ. Πῶς 
γὰρ οὐχ ἂν εἴη τῶν ἀτοπωτάτων, τὰ μὲν παιδία τὰ 
ἡμέτερα εἰς διδασχαλεῖον ἀποστέλλοντας, xa ἑχάστην 
ἡμέραν ἀπαιτεῖν παρ᾽ αὐτῶν προσθήχην τινὰ τῶν μα- 
θημάτων, χαὶ οὐχ ἄν ποτε ἀνασχοίμεθα ἀπλῶς καὶ εἰχῇ 
ταῦτα βαδίζειν ἐχεῖσε, εἰ μὴ ἴδωμεν χαρπούμενά τι 
πλέον " ἡμᾶς δὲ τοὺς εἰς μέτρον ἡλιχίας φθάσαντας, καὶ 
εἰς τὸ πνευματιχὸν τοὐυτοδιδασχαλεῖον παραγενυμένου;ς, 
μὴ τὴν ἴσην ἑκείνοις σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι, καὶ ταῦτα 
vba εἰς τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν τὸ χέρδος διαδαίνει - 
Ἕχαστος τοίνυν ἡμῶν, καραχαλῶ, ἑαυτὸν χαθ᾽ ἐχάστην 
ἡμέραν διερευνάσθω, τί μὲν ἐχ τῆς ἡμερινῆς ἑχέρδανς 
διαλέξεως, τί δὲ ix τῆς ἐπιούσης, ἵνα μὴ δόξωμεν xo 
ἡμεῖς εἰχῇ καὶ ἁπλῶς ἐνταῦθα παραγίνεσθαι. Ὅτι δὲ 
«τοῦτο ἡμᾶς μὲν πάσης αἰτία; ἀφίησι ( τὰ γὰρ [517] 
va ἑαυτοὺς ἅπαντα εἰσφέρομεν, χαὶ οὐδὲν τῶν εἰς 
δύναμιν παραλιμπάνομεν ), τοῖς δὲ ἀγαναχτοῦσι, x 
μετὰ ἀχριδείας μὴ προσέχουσι, χαὶ χαρποῦσθαί τι 
πλέον μὴ βουλομένοις μείζονος αἴτιον καταχρίσεως 
γίνεται, ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος πρὸς μὲν τὸν 
χαταχώσαντα τὸ τάλαντον - Πονηρὲ δοῦ.18, ἔδει σε τὸ 
ἀργύριόν μου καταδωικλεῖν ἐπὶ τοὺς τραπεζτας, καὶ 
ἐγὼ ἂν ἐλθὼν ἀπήτησα αὑτὸ μετὰ τόχου" περὶ δὲ 
«ὧν Ἰουδαίων" El μὴ ἦνθον καὶ t. id. ine αὐτοῖς, 
ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον" vd δὲ πρόφασιν οὐχ ἔχουσιν. 
᾿Αλλὰ νῦν ἡμεῖς ob τοῦτο σχοποῦμεν, εἰ ἔξω τῶν ἐγχλη- 
μάτων ἐσμὲν, ἀλλὰ τὴν ὑμετέραν ἐπιθυμοῦμεν προχο- 
πὴν, καὶ ἀχρωτηριάζεσθαι ἡμῖν ἡγούμεθα τὰ τῆς εὐ- 
φροσύνης, χἂν μυριάχις αὐτοὶ ὥμεν ἀνεύθυνοι, εἰ μὴ 
καὶ ὑμεῖς ἀξίαν τῶν πόνων τῶν ἡμετέρων τὴν σπουδὴν 
ἐπιδείξησῦςε. Αὕτη γὰρ ἡμῶν τῆς εὐφροσύνης ἡ ὑπόθε- 
σις, τὸ ὁρᾷν ὑμῶν τὴν ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἐπίδοσιν. 
Καὶ οἷδα μὲν ὅτι διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν συνέσεω; πε- 
πληρωμένοι ὄντες, δυνήσεσθε χαὶ ἄλλους νονθετεῖν " 
ἀλλὰ χατὰ τὸν μαχάριον [Ιαῦλον, ἐπαναμιμνήσχων 
ὑμᾶς, xal διεγείρων ὑμῶν τὸν ζῆλον καὶ τὴν προθυ- 
μίαν, ταῦτα συνεχῶς παραινῶ, βουλόμενος ὑμᾶς τε- 
λείους καὶ ἀπηρτισμένους γενέσθαι Οὐ μιχρὸν γὰρ 
καὶ τοῦτο αὑτὸ δεῖγμα ποιοῦμαι τῆς κατὰ Θεὸν ὑμὼν 
προχοπῆς, τὸ μετὰ τοσαύτης προθυμία: za“ ἐχά- 
στὴν ἡμέραν ἐνταῦθα παραγίνεσθαι, χαὶ ἀχορέστως 
ἔχειν περὶ τὴν πνευματιχὴν διδασκαλίαν. Ὥσπερ γὰρ 
ἡ περὶ τὴν σωματιχὴν τροφὴν ὄρεξις ὑγιείας ἂν εἴη 
μεγίστης σημεῖον" οὕτως ij περὶ τὴν πνευματιχὴν 
διδασχαλίαν ἐπιθυμία τῆς χατὰ ψυχὴν ὑγιείας τεχμή- 
(ἴον ἂν εἴη ἐναργέστατον. Διά τοι τοῦτο χἀγὼ εἰδὼς 
υμῶν τὸν πόθον, χαὶ ὅτι xd μυριάχις παρατείνω τὴν 
διδασκαλίαν, οὐδὲ οὕτω; ἐμπλῆσα: ὑλῶν δύναμα: τῇ,» 
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ἐπιθυμίαν, καὶ χόρον ἐμποιῆσαι τῆ: τροφῆς ταύτης 
τῆς πνευματιχῇς, οὐ παύσομαι χατὰ δύναμιν τὴν 
ἐμὴν, ἅπερ ἂν ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις παρέχῃ, εἰς C- 
λειαν ὑμετέραν ταῦτα ἐφ᾽ ἐχάστης ὁμῖν παρατιθεὶς, 
καὶ τὰ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν διδάγματα ἐναπκοτιθέ- 
μῆνος ταῖς ὑμετέραις διανοίαις. 

β΄. Φέρς οὖν χαὶ σήμερον τὸν φιλάνθρωπον Δεσπότην 
παραχαλέσαντες ὁδηγῆσαι ἡμῶν τὴν γλῶσσαν πρὸ; 
τὴν τῶν ζητουμένων εὕρεσιν, τὴν συνήθη παραθῶμεν 
ὑμῖν διδασχαλίαν, αὐτὰ πρότερον τὰ ἀναγνωσθέντα 
προθέντες ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Kal ὥφθη, φησὶ, 
Κύριος ὁ Θεὸς τῷ Adu, καὶ εἶπεν αὐτῷ. Οὐ καλῶς 
ἔλεγον ἐξ ἀρχῆς, ὅτι πολὺς ὁ θησαυρὸς ἐναπόχειται 
τοῖς βραχέσι τούτοις ῥήμασιν ; Ἰδοὺ γὰρ εὐθέως ξένον 
χαὶ χαινὸν τὸ προοίμιον τῶν εἰρη μένων. Καὶ ὥς θη, 
φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς τῷ “Αὔραμ. {Πρῶτον τοῦτο εὑ- 
ρίσχομεν ἐν τῇ Γραφῇ νῦν τὸ ῥηθὲν, ὅτι D οὔτε 
γὰρ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδλμ, οὔτε ἐπὶ τοῦ “Αὔελ, οὔτε ἐπὶ τοῦ 
Νῶε, οὔτε ἐπ᾽ ἄλλου τινὸς; ταύτῃ ἐχρήσατο τῇ λέξει 
ἡ θεία Γραφή. Τί οὖν ἔστι τὸ εἰρημένον, Καὶ ὥφθη, 
φησέ; Καὶ πῶς ἑτέρωθι λέγει, Οὐδεὶς ὄψεται εὸν 
Θεὸν, χαὶ ζήσεται ; Τί οὖν ἂν εἴποιμεν νῦν τῆς Γραφῆς 
λεγούσης, ὅτι Ὥφθη ; Πῶς ὥφθη τῷ δικαίῳ ; Apa ab- 
τὴν τὴν οὐσίαν εἶδεν ; Οὐχέ" μὴ γένοιτο. ᾿Αλλὰ τί; 
Οὕτως ὥφθη, ὡς αὐτὸς οἶδε μόνος, χαὶ ὡς ἐχεένῳ 
1518] δυνατὸν ἣν ἰδεῖν. Εὐμήχανος γὰρ ὧν ὁ σοφὸς καὶ 
φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, χαὶ συγχαταδαΐνων 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, τοῖς ἀξίως προπαρεσχευασμέ- 
νοις ἑαυτὸν ἐμφανίζει. Καὶ τοῦτο δείχνυσι διὰ τοῦ 
προφήτου, λέγων, ᾿Εγὼ ὁράσεις ἐπιλήθυνα, καὶ ἐν 
χερσὶ προφητῶν ὡμοιώθην. Ἐπεὶ χαὶ Ἡσαῖας εἶδεν 
αὐτὸν καθήμενον τοῦτο δὲ ἀνάξιον Θεοῦ" Θεὸς; γὰρ 
οὗ χάθηται " πῶς γὰρ i ἀσώματος ἐχείνη xa ἀνώλε- 
θρος φύσις ; χαὶ ὁ Aa πάλιν εἶδεν αὐτὸν, ὡς πα- 
λαιὸν ἡμερῶν " x ὁ Ζαχαρίας ἑτέρως αὑτὸν ἐθεάσατο, 
χαὶ Ἰεζεχιὴλ πάλιν ἄλλως. Διὰ τοῦτο οὖν ἕλεγεν, 
᾿Εγὼ ὁράσεις &x. ii dura, ἀντὶ τοῦ, Πρὸς τὴν ἑχάστου 
ἀξίαν οὕτως ὥφθην. Καὶ νῦν οὖν, ἐπειδὴ ἀνέστησε 
τὸν δίχαιον οἴχοθεν, χαὶ προσέταξεν εἰς τὴν ἀλλοτρίαν 
ἐλθεῖν, παραγενόμενος δὲ, χαθάπερ ἅλήτης χαὶ ξένος, 
οὕτω περιΐει, τῶν Χαναναίων ἔτ: χατοιχούντων, 
ἐπιζητῶν ὅπου τὴν κατοίχησιν αὐτὸν ποιήσασθαι προῦσ- 
ἧχεν᾽ 6 ἀγαθὸ; Δεσπότης παραμυθήσασθαι αὐτὸν 
βουλόμενος, Kal νευρῶσαι αὐτοῦ τὴν προθυμίαν, 
ὥστε μὴ ναρχῆσαι, μηδὲ ἐνδοιάσαι πρὸς τὴν ἐπαγγε- 
λίαν τὴν ἤδη γεγενημένην πρὸς αὐτὸν, ὅτι Δεῦρο, 
καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα (χαὶ γὰρ ἐναντία τῇ 
ἐπαγγελίᾳ ἑώρα τὰ γινόμενα & δίχαιος, χαὶ ὡς ἕνα 
τῶν εὐτελῶν χαὶ ἀπεῤῥιμμένων, χαὶ ἀπροστατεύτων 
ἑαυτὸν περιιόντα, χαὶ οὐδὲ ὅπου χαταχθῆναι ἔχοντα), 
ἵν᾿ οὖν διεγεέρῃ αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, φησί" Καὶ Son 
Κύριος τῷ “Αὔραμ, καὶ εἶπεν αὑτῷ T σπέρματί 
σου δώσω τὴν γὴν ταύτην. Τέως ἡ ὑπόσχεσις μεγάλη 
καὶ ἀχόλουθος τῇ ἐπαγγελίᾳ, δι᾽ ἧς οἴχοθεν αὐτὸν 
ἀνέστησεν. Εἶπε rap - Μεγαιλυνῶ τὸ ἔνομά σου ᾿ διὰ 
τοῦτο νῦν φησι πάλιν Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν 
γῆν ταύτην. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν γήρζ τυγχάνων ὁ δίχαιος 
ἅπαις ἦν, διὰ τὴν τῆς Σάρας στείρωπιν, ἐπαγγέλλεται 
αὐτῷ τῷ ἐξ αὑτοῦ τιχτομένῳ τὴν γῆν παρακχεῖν. Καὶ 
σχόπε: μοι Θεοῦ φιλανθρωπίαν, πῶς προειδὼς τοῦ 
διχαίου τὴν ἀρετὴν, βούλεται πᾶσι χατάδηλον αὐτὸν 
ποιῆσαι, καὶ χαθάπερ μαργαρίτην τινὰ χρυπτόμενον, 
οὕτω φονερὸν ἀπεργάπασθαι. Καὶ ἐπαγγελίας ἐπαγ-. 
γελίαις συνάψας, καὶ μεγάλας τὰς ὑποσχέσεις ποιη- 
οάμενος, πάλιν μιχρὸν διαναδάλλεται, ἵνα ταύτῃ 
μάλιστα δειχθῇ τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόθεον, ὅτε χαὶ 
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lrutia nustra vigilautia multa uieutes decerpamus 
uiilitatem. Solent enim ea qu: e lalvre ei inquisiiione 
aliqua inveniuntur, magis inſigi nostri ment: ea 
vero qua: ſacile inveuiuntur, ciius e corde nostro 
avolare. Obsecro igilur ne simus negligentes, sed ex- 
citemus meitem nostrain, et peuitus in ipsa n Seri- 
piurarum pruſunditatem iniueamur, ui majori inde 
luero accepio, domum redire liceat. Est enim eccle- 
tina Dei mercatus quidam spiriiualis medicorumque 
uſlleina animabus: et par est, ui sicui qui ad nundi- 
nas veniunt, inde multis inereibus colleciis redeanius: 
vel quati e medici domo, recepiis quæ morbis uostris 
congruunt medicamenlis, exeamus. Non enim ideo 
quolidĩe conſluimus, ui dumtaxat conventus ſiani 
simpliciier: sed propterca congregamur, ul unus- 
auisque pliarmaco suis aſſeciibus congruenti suscepio, 
domum concedat. Quomodo euim non ſuerii absur- 
dissimum, nos ἃ puerulis nostris ad ludum literariuni 
missis quolidie peiere, quid discendo proſecerint, οἱ 
adjecerint; neque enim sineremus eus ſrustra, ei 
abeque uliliiate in ludum ire, uisi frucium ampliorein 
inde couseijuuios videremus; nos autem qui justan 
æluatem haberus, et in spiriiuales scholas ventitamus, 
non par illis studium exhibere, maxime cum hæœe in 
lucrum οἱ salutem auimarum apectent ? Igitur obsecro, 
ul geipsum quotidie scruieiur unusquisque, quid ex 
hodierna, quid ex proxima leciione ulilitalis reiulerit, 
ut ne videamur ei nos temere aique ſrustra adesse. 
uod aulem hoc nos culpa iminunes reddat (oſſeri- 
us euim quidquid nostri est offlcii, ei uihil prorsus 
quod uostr sit ſacultatis præterimus); quod veru iis 
uui nobis succensent, nec oecurrunt, m dicta dili- 
geuier auscultaut, niajoris coudemualionis sit oecasio, 
audi Christum dicentein ei qui talentum deſoderat: 
Serre nequum, oportebut te pscuniumm eam apud un 

mulurios depoluisse, el venieus ego repetiissem euui cui 
ura (Matth. 45. 26. 27); de Jud: is aulem: Si non 
venixsem, et loſuulus ſuissem eis. pecculum non α¾ 
tend; nunc unten excusutionem non ſiabent (Joan. 15. 
22). Cterum nos nunc non hoc curamus, ui hrorsus 
crimine carcamus, ei in nullo arguamur, sed vestrum 
proſecium videre cupimus, οἱ nostram lalitiam inii- 
nui arbitraumur, etiam quantumvis innoxii ipsi simus, 
nisi ei vos studium laboribus noxtris diguum exhi- 
bueritis. IIc enim nostra læœtitia materia est, si vo- 
dira in spiritualibus inerementa videamus. Ei scio 
guidem vos per gratiam Dei tantuin pollere intelleciu, 
ut el alios valcatis exhortari; sed secundum beatum 
b. aulum, menwriam vestram reſricu, et provoco ve- 
drum Ζοί unimique studium, subinde hc admo- 
neus, ei cupiens vos perſectos et absolutos esse 
(Hon. 15. 15). Nun enim mediocre argument 
mihi est hoc vestri in divinis proſecius, φυυά tanta 
alacritate quolidie liue conveniatis, οἱ Spirituali do- 
eirina expleri non possitis. Nam quemadmodunm cui- 
horalis cibi apptlitus, indicium est obi valetudinis: 
ma desiderium spiritualis doctrin: e, maniſestissiitun 
aręumentum esl anime bene valentis. Quapropter et 
% bene couscius vestri desiderii, qund scilicei quan- 
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tumvis producam sermonem, non possim vel sic ex- 
plere desiderium, ei aliinento spiritu:ili vos satiare, 
non desisto pro mea virili, ea αὐ: Dei gratia suppe · 
ditat, in vestram uiilitaten quotidie vobis propunere, 
et divinæ Scripluræ duciriuam mentibus vestris in- 
serere. 

2. Deus quomodo videalur. — Age igitur οἱ hodie 
misericordem Deum obsecremus, ut liuguain nostrain 
dirigat ad inveniendum quod quærimus, et pro more 
nostro vubis aſſeramus docirinain, propositis primum 
his qu: lecta sunt cariiati vestræ. 7. Et visus est, iu- 
quit, Dominus Abrœ. Et dixit ei. Nonne bene dicebam 
ab inido, latere in paueis illis verbis magnum thesau 
ruin ? Eeee enim stalim rurum et admirabile pro- 
mium: Et visus est, inquit, Dominus Deus Abrœ. Iluc 
primum iuvenimus in Scriptura nunc dicium, quod 
visus sit: neque enim Scripiura divina verbo μος isa 
est, eum de Adam, vel de Abel, vil de Noe, vel de 
alio quopiam loquula est. Quid itiiur esi quod dieitur: 
Et visus est ? ἘΠ quomodo alibi dicii: Ν᾽ μένει ridebit 
eum, et vive ( Exod. 55. 20)? Quid igiiur diceinus 
nunc Scriptura dicente: EI visus es? Ouomedo visus 
est justo? Num ipsam sulstantiam vidit? Non, absit. 
Sed quid? Sic visus est, ut ipse solus seit, ei ut illi 
possibile erat videre. Solers enim cum sit sapiens et 
misericors Dominus noster, se humar nitemperat 
naturæ, ei semetipsum iis qui se antes digue pre pa · 
raverunt, ostendit. Jdque demons trat per prophelain, 
dieens: Ego visiones multiplicarĩ, et in manibus pro- 
nhelarum assimvvalus ſui (Osee 12. 10). Quoniam οἱ 
lsaias vidit eum sedentem ( 16αἱ, 6. 1): hoc autem 
Deo indignum: Deus enim non sedei; qui enim pu- 
test, cum tit ineorporea et interituĩi non obnuoxia 
natura? ei Daniel quoque vidit eum, ui antiquuen 
dierum (Dun. 7. 23); Zacharias aulem aliter eum 
rontuitus est (Zach. ); sed et Ezechiel aliter. Unde 
dicebat: Ego visiones multiplicuri : hoc est, unicuique 
apparui pro gun diguitate. Ei nunc quoque, quia ju · 
sum a domo ejus evocaral, ei jusserai in alienan ire 
ierram, in quam cui venisset, tamiunm vagus age bat 
et peregriuus, uipote Chana: is illie adhur habitan - 
bus, inquirens ubi dontieilium collocare lpsuim con- 
venirei: bonus Dominus consolari eum, οἱ ejus nirmure 
alacriiatem volens, ui ne torpesceret, neque dubitarei 
de promissione jam sibi ſacia, qua dixit ς Veni Aue, 
et ſac iam te in genteni magumm (quauduquidem diver- 
sa ἃ promissione videbni ſieri, ei se obainbulare οἱ 
abjecium οἱ vilem, ei oni priesid:o dest. tuium, ne- 
que Πα οι ον ubi diverterei), ut igitur mentem ejus 
exciiet, iuaquiti: Et visus est Dominus Abrœ, et dixit ei: 
Semi Iuo dabo lerram Aunc. Est εἰ hæc pollicitatiu 
magna, ei sinilis illi per quam cum a domo evocarat. 
Dizerat enim: Vagniſicubo nomen tuum : proplierea 
nunc iierum dieit: Seini uo dabo terrunt hanc. Nan 
cum jun senex esse justus, lilioqque careret ob Bar. u 
sterilitatem, prumitlit se ei, qui ex ipso nasciturus 
sit, lerram daturum. Misericordiam bei bic, oro, con- 
didera, quomodo cum prascirrt justi viriuteus, vult 
cum oπjƷJwibus maniſestum ſacere, ei in lucem eſſerre 
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guasi margaritam aliquam auis occuluau. Unde cum 
hromissiones promlssionibus adjunxisset, iterum par- 
vam moram trahit ei diſſeri, ui hae polissimum; ralione 
palrlarchae pietas moustreiur, quia res secus quam 
fromitiebantur evenire videns bratus ille, non inquie- 
ius erat, nec impauens, nee turbabaiur, sed immo- 
tum habebat animum, certus ea quæ semel ἃ Deo sibi 
promiasa ſuerant, raia οἱ firma fore. Paulauim vero 
pereerulemur singula, ui sic solertem oplimi Dei sa- 
pientiain, simulque curam quam erga justum hune 
declaravit, ei patriarchæ iu Dominum amorem addi- 
scamus. Et vicus est, inquit, Donna Abrœ. Ouomudo 
visus est? Sicul ipse Deus solus scit, et ille videre 
potuit. Non enim hoe dicere desiuam, quaudoquidem 
modum ignoro: audio enim solum Scripturam dicen- 
lem: Et riaus eat Dominas Deus Abræ, et dixii ei 
Sentini tuo dabo terram hanc. 

Non deseruntur a Deo ii quos cinit aftigi.— Hemores 
eslote giromissionum quæ a Deo ſactiæ sunt, ui cum 
audieritis justum variis easillus jactari, discatis quania 
ſuerii philosophia instrucius, quam solida ſoriitadine, 
quam firmo ei immoto in Deum amore, ei ex ἐδ quæ 
ijusto illi contigeruni, erudiamini, ut ne exisumelis, 
eum derelicium esse ἃ Deo, δὶ quando videritis pro- 
bum aliquem tentationibus vel allis hujus vilæ aſlli- 
clionibus vexari: sed cagiiantes multiplicem dispen- 
salionum Dei varieiatem, omnia incumprehensibili 
ejus providentia relinquatis. Nam 8i justum illum 
tam pium, tantamque præ te ſerentem obedieuliam, 
permuiit tali modo tentari quo staum bene scielis, 
uon despiciens ſamulum suum, sed aliis omnibus vo- 
lens illias detegere virtuiem (solei enim iia cum justis 
omnibus atzere: et quoiquoi divinarum lecuianum eslis 
sludiosi, poteritis ex superioribus discere ei invenire, 
eum ia ſamulorum guorum vilam dispensare ), quo- 
modo igitur uon extremæ ſueriti improbitalis existi- 
mare, Deo δὸς concedente justum derelictum ſuisse, 
ei nou potius inde magnæ provideniæ ingentisque 
clementiæ signum sumere ! Ostendens igiiur eminen- 
lein ipsius virtuiem, hee duo præstat, servorum suo- 
rum patĩentiam ſoriitudinemque palam ſacii oninibus, 
l providentiæ s sapienliam eliam in mediis peri- 
culis diſſtcultatibusque summis ostendit: nam cum 
prope deploratæ sint res, unc quorsum vuli dirigit 
omnia, neque aliquid diſſcultatis in medio esi quod 
impedire queat. Et visus est, inquit, Dontiane Deus 
Abrœ, εἰ dis ei: Semiui tuo dabo terram hianc. Magna 
εἴ desiderabilis promissio, præserlini justo. Scitis 
enim, quomodo qui jam provecte seneciulis sunt, 
ei ommem vitam abuse liberis transegerunt, oplant 
liberos. Haque Dominus o bediene mercedes isi 
prebens, quia mox ut audivit, Egremere (6 terra ius; 
non moras traxit, non distulit, sed obedivii imperaiiti, 
et quod impereium erat mo fecit, inquit: Semini iuo 
dubo terruam franc. N 

5. Abrahamun migrantem comitalur, εἰκφκία ab ipso 
pie aria noſtans. — Vide quomodo per hoc verbum 
mentem vjus erigit, ei suſſicienlem ei tribuit laborum 
mercedem. Proime ei justus, gralum exhibens ani - 


δ. OANN IS CHRNSOSTOMI An (IE. CO NSTANTINOP. 


Φ 


mum slatim ad gratiarum actionem converiitur. EI 
krairuxit illic, inquit, ullare Domino, quem υἱάεται. Vide 
bia mentis specimen. Ei lou: u ipsum, ubi colloqu o 
cum Deo dignaius ſuerat, conseeravii εἰ gratiarun 
acijonem pro viribus declaravii. Hue enim quod dci, 
Extiræxit aliare, idem esi quod, Gratias de prommissis 
egit. Ei sicut homines nonnumquam antieitia novet 
ut ibi domos ædiſicent, ubi cum germanis ei sinceris 
amicis versantur οἱ eolloquuntur, ei malii quoqve 
spe civiiates eliam eondiderum, quibus ex oceasone 
congressus eum διεὶς nomiua indidere : ita et ju- 
slus ille, ubi visionem Dei assequutus est, Exstrurit 
allare Domino quem viderat, 8. et discemit inde. Guid 
est. Et diacestit inde? Quia Deo lacus ille consecratus 
el Deo sanctiũcatus erat, Discessii inde, εἰ transit in 
moniem vortus Orieniem Heihel, ei erexit. ibi tabernacu- 
lum zuum : tumultuarium, inquit, domieilium fſocii. 
vide quomodo erat ſrugalis, et luxum fugiebat, qun- 
modo tam ex pediius, ui cum uxore ei ſamulis uam - 
cile migrarei. Audiaut viri, audiant mulieres. Nam 
δ: μὲ in villam iantum exire volentes, mulia molimur, 
valdeaue occupali zumus, eo quod plurima nobiscum 
trahamus, quæ nun solum non sunt nobis usui, sed εἰ 
zupervacanèa, et iuulilia, et pompæ gralia apparata, 
quæ nobiscum dueimus ei cireumſerimus. Verum ja- 
stus ille non δὶς egit; sed qnia Dominus dignatus ent 
cum ipso colloqtium habere, locum consecravit, al- 
tare exstruxzit, ae magna ſacilitate alio migra vit. Z. 
Εἰ ereæit illic iabernaculum zuum in Beilel jaxta mare 
el Aggæœ. verius Orientem. Et ediſicavit, inguit, ibi αἱ- 
tare Dontino, et inrocavit in nonune Domixi. Vue quo · 
modo per omnia religiosam meniem pr δὲ ſeri. lilie 
enim ob promissiunem sibi ἃ Deo ſaciam ram er- 
siruxit, et luco contecrata discessli: hic auiem quis 
taberuaculum ſixeral, iierum Sdiſicaut, inquii, 
allare Donuino, et indocaeit in πομῖνε Domini. 
Vidi- i meutem bene iusututam, οἱ sapienti dedi- 
lam: vidisli quomodo quod scribens admountii admira- 
bilis orbis doecior beaius Paulus, dicens: In omi loco 
levanles canctas manus (1. Tim. 2. 8): id patriarcha prius 
opere eomplevit, in singulis locis aliaria erigens, ei Do 
mino gratias agens? Sciebai enim, scielni manifeste, 
nihil alĩud requĩrere ab humano genere beum uuiversi, 
past iunumera et inellabilia beneſicia sus, quam anl- 
mum gratiarum actioni studeniem, ei accepia beneſi- 
cia couſiie: tem. Cæierum vĩdeamus, quotmodlo ei hine 
justus migrat. 9. Εἰ discessit, inquit, Abrani, es proſe- 
ctus caslramelalus est in olitudine. Vide iterum reli · 
giosam ejus menten ei sapieniieæ siudliosam. Iterum, 


Inquit, discescii, Casiramelatusque est in solitudline. 


Quare illinc discessit ? Forte videbat quibusdam ἰα- 
culis uon placere uu adventum : proinde eximian 
suam mansuetudinem declarans, ei quomodo tran- 
quillitatem magni ſaceret, ac ne cui ullo aliqnid ha- 
berei negotii, in solitudinem se tran-ſrri. Proſectus, 
in quii, castrameiatiis est in olitudine. Aliena dictiious 
usa est divina Seripiura. Nam quemadmadum in bellis 
solemus dicere, iia ei de justo hie dicit, quod castra- 
meintus sit, ut osten-lat expedilum ſuisse pauiiar - 
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twavria ταῖς ὑποόχέσεσιν ὁρῶν τέως ἐχδαίνοντα τὰ 
πράγματα ὁ μακάριος, οὐκ ἐθορυδεῖιο,, οὐδὲ d U 
ράττετο, ἀλλ᾽ ἀχίνητον εἶχε τὸν λογισμὸν, πεπεισμέ- 
γος ὅτι δὴ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἅπαξ αὐτῷ ἐπαγγελ 
θέντα βέδαια χαὶ πάγια τυγχάνει. ᾿Αλλὰ κατὰ μιχρὸν 
ἅπαντα διερεὐνησώμεθα, ἵν᾽ οὕτω μάθωμεν καὶ τοῦ 
ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν εὐμήχανον σοφίαν, καὶ τὴν χη- 
δεμονίαν, ἣν περὶ τὸν δίκαιον ἐπεδείχνυτο, χαὶ τοῦ 
κατριάρχου τὸ φίλτρον τὸ περὶ τὸν Δεσπότην. Καὶ 
ὥρθη, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς τῷ “Αὔραμ. Πῶς ὥφθη; 
Ὡς αὐτὸς ὁ Θεὸς μόνός οἷδε, καὶ ὡς ἐχεῖνος ἰδεῖν 
ἠδύνατο. Οὐ γὰρ παύ[σϊομαι τοῦτο λέγων, τὸν δὲ τρό- 
“τὸν ἀγνοῶ  ἀχούω δὲ μόνον τῆς Γραφῆς λεγούσης, ὅτι 
[519] “ὥφθη Κύριος ὁ Θεὸς τῷ Ap, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. 

᾿Αχριδῶς μνημονεύετε τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ ὑποσχέ- 
δεὼν γινομέ ων, ἵν᾿ ὅταν ἴδητε διαφόροις περιστάσεσι 
τὸν δίκαιον περιπίπτοντα, μάθητε αὐτοῦ τῆς φιλοσοφίας 
τὴν ὑπερδολὴν, καὶ τῆς ἀνδρείας τὸ ore ῤῥδὸν, καὶ τοῦ πε- 
pd τὸν Θεὸν φίλτρου τὸ βέδαιον καὶ ἀχίνητον, καὶ ἐκ τῶν 
τῷ δικαίῳ τούτῳ συμδάντων παιδεύησθε, μηδέποτε vo- 
μίζειν ἔργον θεοῦ ἐγχαταλείψεως εἶναι; ἐπειδὰν ἴδητέ 
τινα τῶν ἐναρέτων πειρασμοῖς, ἣ ἑτέραις τισὶ θλίψεσι 
βιωτιχαῖς περιπεπτωχότα “ ἀλλ᾽ ἐννοοῦντες τῶν οἶχο- 
νομιῶν τοῦ Θεοῦ τὸ διάφορον, παραχωρῆτε τὰ πάντα 
αὐτοῦ τῇ ἀχαταλήπτῳ προνοίᾳ, EI γὰρ καὶ τὸν δί- 
καιῖον τοῦτον οὕτω φιλόθεον ὄντα, τοσαύτην ὑπαχοὴν 
ἐπιδειξάμενον, συγχωρεῖ τοιούτων πειραθῆναι, ὧν 
αὐτίχα μάλα εἴσεσθε, οὐχὶ περιορῶν τὸν αὑτοῦ θερά- 
ποντα, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασι βουλόμενος αὐτοῦ τὴν 
ἀρετὴν ἐχχαλύψαι (χαὶ γὰρ ξθος αὐτῷ τοῦτο ἐφ᾽ 
ἐχάστῳ τῶν διχαίων ποιεῖν xa ὅσοι περὶ τὴν ἀνά- 
γνωσιν τῶν θείων Γραφῶν ἔστε φιλότεχνοι, δυνήσεσθε 
ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς χκαταμανθάνοντες, οὕτως εὑρεῖν 
αὐτὸν οἰχονομοῦντα τῶν αὑτοῦ δούλων τὴν ζωὴν), 
πῶς οὐχ ἂν εἴη ἐδχάτης ἀγνωμοσύνης τὸ νομίζειν 
ἐγχαταλείψεως εἶναι τὴν τοσαύτην συγχώρησιν, οὐ 
πολλῆς δὲ μᾶλλον κηδεμονίας, καὶ τῆς ἀφάτου φιλαν- 
θρωπίας τοῦτο μέγιστον ποιεῖσθαι σημεῖον; Δειχνὺς 
τοίνυν τὴν ὑπερόάλλουσαν δύναμιν αὐτοῦ, δύο ταῦτα 
ἐντεῦθεν χατασχευάζει, καὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τὴν 
ὑπομονὴν καὶ τὴν ἀνδρείαν ἅπασι φανερὰν καθίστησι, 
καὶ τῆς προνοίας αὐτοῦ τὸ εὐμήχανον χαὶ μεταξὺ τῶν 
δεινῶν αὑτῶν, καὶ μετὰ τὸ ἀπογνωσθῆναι σχεδὸν τὰ 
πράγματα, τότε πρὸς ὃ βούλεται μεθίστησιν, οὐδὲν 
ὑπὸ τῆς ἐν μέσῳ δυσχολέας γενομένης ἐμποδιζόμενος. 
Kal don, φησὶ, Κύριος G Θεὸς τῷ “Αὔραμ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ " Τῷ σπέρματί σον δώσω τὴν γῆν 
ταύτην. Μεγάλη ἡ ὑπόσχεσις, χαὶ ποθεινὴ μάλιστα 
τῷ διχαίῳ. Ἴστε γὰρ ὅπως οἱ ἐν γήρᾳ φθάσαντες, 
μάλιστα καὶ ἐν ἀπαιδίᾳ τὸν ἅπαντα διάγοντες χρόνον, 
ἐπιθυμοῦσι παίδων. Τῆς ὑπαχοῆς τοίνυν αὐτῷ τὴν 
ἁμοιδὴν διδοὺς ὁ Δεσπότης, χαὶ ὅτι ἀχούσας, ἼἜξε.10ε 
ἐχ τὴς γῆς σου, οὐχ ὑπερέθετο, οὐκ ἀνεδάλ[λ]ετο, 
ἀλλ᾽ ὑπήχουσε τῷ ἐπιτάγματι, χαὶ εἰς ἔργον ἤγαγε 
τὸ προσταχθὲν, φησί" Τῷ σπέρματί συν δώσω τὴν 
nr ταύτην. 

7. Σχότιει πῶς διὰ τοῦ ῥήματος ἀνέστησεν αὐτοῦ τὴν 
διάνοιαν, καὶ ἀρχοῦσαν αὐτῷ τῶν καμάτων παρέσχε 
τὴν ἀντίδοσιν." Διά τοι τοῦτο καὶ ὁ δίκαιος, τὴν οἰκείαν 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενος, εὐθέως ἐπὶ εὐχαρ:- 
στίαν τρέπεται. Καὶ ᾧχοδόμησεν ἐχεῖ, φησὶ, vom · 
στήριον τῷ Κυρίῳ τῷ ὀρθέντι αὐτῷ. Opa φιλοθέου 
γνώμῃς τεχμήριον. Καὶ αὐτὸν τὸν τόπον, ἔνθα τῆς 
ὁμιλίας ἠξιώθη τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἀφιέρωσε, 
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χαὶ τὴν εὐχαριστίαν τὴν χατὰ δύναμιν ἐπεδείξατο, 
Τοῦτο γάρ ἐστιν, ρ)χοδόμησε θυσιαστήριον, ὁντὶ 
«οὔ, εὐχαρίστησεν ὑπὲρ τῶν ἐπαγγελθέντων. Καὶ 
χαϑάπερ ἄνθρωποι πολλάχις ὑπὸ φέλτρον χινούμε- 
νοι, χαὶ οἰχίας οἰκοδομοῦσιν, ἔνθα ἂν τοῖς γνησίως 
περὶ αὑτοὺς διαχειμένοις συντυγχάνωσι., πολλάχις 
δὲ πολλόϊ καὶ πόλεις ἔστησαν, χαὶ τὰς ἐπονομασίας 5 
αὑταῖς [590] ἐχ τῆς τῶν ἐπιτηδείων συντυχίας k- 
ἐθηχαν’ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ὁ δίκαιος οὗτος, ἔνθα 
τῆς ὀπτασίας τῆς τοῦ Θεοῦ ἠξιώθη, τὸ Θυσιαστήριον 
ᾧχοδόμησε Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ, καὶ ἀπέστη, 
φησὶν, ἐκεῖθεν. Τί ἐστι, Καὶ ἀπέστη ἐχεῖθεν; Ὥς 
ἱερωμένου λοιπὸν τοῦ τόπου, x τῷ Θεῷ ἀνατεθέντος, 
ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, χαὶ μετῆλθεν εἰς ἕτερον τόπον, 
φησὶν, Εἰς τὸ ὄρος κατὰ ἀνατολὰς Bao i, καὶ ἔστη- 
σεν ἐχεῖ τὴν σχηγὴν αὐτοῦ " ἐσχεδιασμένην, φησὶ, 
τὴν οἴκησιν ἐποιήσατο. "Ὅρα πῶς ἦν ἀπέριττος, πῶς 
ἣν εὔζωνος, ὡς μετά τε γυναιχὸς καὶ οἰχετῶν οὕτως 
εὐχόλως μετανίστασθαι. ᾿Αχουέτωσαν ἄνδρες, ἀχουέ- 
τωσαν γυναΐῖχες. Καὶ γὰρ πολλάκις εἰς ἀγρὸν ἐξιέναι 
δεόμενοι, μυρίας ἐπινουῦμεν μηχανὰς, καὶ πολλά 
x. διάφορα πραγματευόμεθα, διὰ τὸ πολλὰ ἐπισύρε-- 
σθαι, καὶ μὴ τῆς χρείας γένεσθαι μᾶλλον, ἀλλὰ τὰ 
περιττὰ καὶ ἀνόνητα, χαὶ φαντασίας ἕνεχεν ἡμῖν 
ἑσπουδασμένα, ταῦτα μὲθ᾽ ἑαυτῶν ἄγειν x περι- 
ἀγειν. ᾿Αλλ’ οὐχ ὁ δέχαιος οὗτος. ᾿Αλλὰ τί; Ἐπειδὴ 
ἀξιωθεὶς τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ὁμιλίας, τὸν τόπον ἀφ- 
ιέρωσε, καὶ θυσιαστήριον ᾧχοδόμησε, μετέστη μετὰ 
πάσης εὐκολίας ἑτέρωθι. Καὶ ἔστησεν ἐχεῖ τὴν σχη- 
v αὐτοῦ, ἐν Βεθὴ. κατὰ θάλασσαν, καὶ Arrul 
κατὰ ἀνατολάς " καὶ ᾧχοδόμησε κἀχεὶ θυσιαστή- 
ριον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τῷ ὀγόματιε 
Κυρίου. Opa πῶς διὰ πάντων δείχνυσιν ἑαυτοῦ τὴν 
φιλόθεον γνώμην. Exel μὲν γὰρ διὰ τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ γεγενημένην αὐτῷ ὑπόσχεσιν τὸ θυσιαστήριον 
ᾧχοδόμησε, χαὶ τὸν τόπον ἀφιερώσας ἀνεχώρησεν. 
Ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ τὴν σχηνὴν ἐπήξατο, πάλιν Ὧχο- 
δόμησε, φησὶ, θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπ- 
ἬἜχαιλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. Εἶδες γνώμην 
φιλόσοφον : εἶδες ὅπερ γράφων παρήνεσεν ὁ θαυμαστὸς 
«ἧς οἰχουμένης διδάσχαλο: ὁ μαχάριος ᾿]αῦλος, λέγων" 
Ἐν παντὶ τόπῳ ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας " τοῦτο 
προλαθδὼν ὁ πατριάρχης διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρου, καθ᾽ 
ἕχαστον τόπον θυσιαστήριον οἰχοδομῶν, χαὶ τὰς εὖ- 
χαριστίας ἀναφέρων τῷ Δεσπότῃ; ἬἭδει γὰρ, ἤδει 
σαφῶς, ὡς οὐδὲν ἕτερον ἐπιζητεῖ παρὰ τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως ὁ τῶν ὅλων θεὸς μετὰ τὰς μυρίας x 
ἁφάτους αὐτοῦ εὐεργεσίας, ὡς εὐχάριστον γνώμην, 
καὶ τὸ εἰδέναι χάριν ὁμολογεῖν ὑπὲρ τῶν ὑπηργμένων. 
A ἴδωμεν πάλιν, πῶς καὶ ἐντεῦθεν ὁ δίχαιο: μετ- 
ανίσταται. Καὶ ἀπῆρε, φησὶν, "Αὔραμ, καὶ στορεύ -- 
θεὶς ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ὅρα πάλιν 
τὴν φιλόθεον αὑτοῦ γνώμην καὶ τὴν φιλοσοφίαν τὴν 
πολλὴν. Πάλιν, φησὶν, ἐντεῦθεν ἀνεχώρησε. χαὶ 
Ἑστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Τίνος ἕνεχεν ἀπῆρεν 
ἐχεῖθεν ; Ἴσως δρῶν τινας οἰχητόρων οὐχ ἀρεσχομέ- 
νους αὑτοῦ τῇ παρουσίᾳ. Διά τοι τοῦτο δειχνὺς αὑτοῦ 
«ἧς πραότητος τὴν ὑπερδολὴν, καὶ ὅπως περὶ πολλοῦ 
ποιεῖται τὴν ἡσυχίαν καὶ τὸ πρὸς μηδένα τι ἔχειν 
χοινὸν, τὴν ἐρημίαν χαταλαμδάνει. Καὶ πορευθεὶς, 
φησὶν, ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ξένῃ λέξεε 
ἐχρήσατο ἡ θεία Γραφή" χαθάπερ γὰρ ἐπὶ τὼν 
πολέμιον b 200% ἐστὶ λέγειν, οὕτω χαὶ νῦν εἶπεν ἐπὶ 
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κοῦ διχαίου, ὅτι ἐστρατοπέδευσε, ἵνα δείξῃ τὸ εὔζωνον 
κοῦ πατριάρχον, ὅτι [581] χαθάπερ οἱ στρατιῶται μετ᾽ 
εὐχολίας νῦν μὲν ἐνταῦθα, νῦν δὲ ἐχεῖδσε στρατοπεδεύον- 
ται" οὕτω δὴ χαὶ ὁ δίκαιος οὗτος, καίτοι γυναῖχα ἐπι- 
φερόμενος, χαὶ τὸν ἀδελφιδηῦν, χαὶ τοσούτων οἰχετῶν 
Hos, μετὰ πλείονος τῆς εὐχολίας τὰς μεταναστάσεις 
ἐποιεῖτο. Εἶδες βίον ἐν γήρᾳ μετὰ γυναικὸς χαὶ οἐχετῶν 
«τοσούτων εὔζωνον ; Ἐμοὶ δὲ θαυμάσαι ἔπεισι μάλιστα 
τῆς γυναιχὸς τὴν ἀνδρείαν. Ὅταν γὰρ ἐννοήσω τῆς 
φύσεως τῆς γυναικείας τὴν ἀσθένειαν, καὶ λογίσωμαι 
ὅπως μετ᾽ εὐχολίας ἅμα τῷ δικαίῳ τὰς μεταναστάσεις 
ἐποῖει, οὔτε αὐτὴ δυσχεραίνουσα, οὔτε τῷ δικαίῳ κώλυμα 
γινομένη, ἐχπλήττομαι, χαν λογίζομαι ὅτι οὐκ ἔλαττον 
τοῦ διχαίου χαὶ αὐτῇ φρόνημα ὑψηλὸν καὶ ἀνδρεῖον 
ἐχέκτι, το. Καὶ τοῦτο μάλιστα εἰσόμεθα, ἐπιόντες τὰ ἑξῆς 
τῶν ἀνεγνωσμένων. Εἶδες ὅτι μετὰ τὸ ἀχοῦσαι, ὅτι Τῷ 
σαέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην͵, πῶς οὐχ 
ἡσύχασεν ὁ δίχαιος, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν ἐχεῖ A μετέδαινε, χαὶ 
πάλιν ἐχεῖθεν ἑτέρωθι: ᾿Αλλ᾽ ὅρα καὶ ἀπὸ τῆς ἐρημίας 
αὑτὸν πάλιν ἐλαυνόμενον, οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῆς ἀνάγχης τοῦ λιμοῦ. Καὶ ἐγένεξζο, φησὶ, 1ιμὸς ἐπὶ 
τῆς γῆς. ᾿Αχουέτωσαν οἱ ἁπλῶς καὶ ἀπαραφυλάκτως 
φθεγγόμενοι, καὶ οἰωνιζόμενοι, καὶ λέγοντες, ὅτι ἐπειδὴ 
ὁ δεῖνα παρεγένετο, λιμὸς γέγονε, καὶ ἐπειδὴ ὁ δεῖνα 
ἦλθε τόδε συνέδη. Ἰδοὺ καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ δικαίου παρου- 
σίας λιμὸς, χαὶ λιμὸς βαρὺς καὶ οὐ θορυδεῖται ὁ δίκαιος, 
οὐδὲ πάσχει τι ἀνθρώπινον, καὶ τῇ ἑαυτοῦ παρουσίᾳ 
λογίζεται τοῦ λιμοῦ τὴν αἰτίαν. ἸΑλλ᾽ ἐπειδὴ εἶδε τὴν 
φύσιν ἐλεγχομένην b, καὶ ἐπεχράτησεν ὁ λιμὸς, Κατέδη, 
φησὶ, εἰς Αἴγυπεον "Αραμ παροιχῆσαι ἐκεῖ, ὅτι ἐν- 
ἐσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 

δ. Σκόπει πῶς μαχρότερα τὰ σχάμματα τῷ δικαίῳ 
ἐγίνετο. Ὡχονόμει γὰρ ὁ Δεσλότης μὴ μόνον τοῖς τὴν 
Παλαιστίνην οἰκοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς χατὰ τὴν Αἴγυπτον 
διδάσκαλον αὐτὸν γενέαθαι, χαὶ τὸ be τῆς οἰχείας 
ἀρετῆς πᾶσι κατάδηλον ποιῆσαι. Καθάπερ γὰρ φωστῇρά 
τινα λανθάνοντα καὶ χεχρυμμένον εἰς τὴν Χαλδαίων, 
ἐκεῖθεν ἀνέστησεν, ἵνα τοὺς ἐν τῷ σχότει τῆς πλάνης 
καθημένους χειραγωγήσῃ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 6867. 
A ἴσως εἴποι τις ἄν" Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ τοὺς ἐν τῇ 
Χαλδαίων χώρᾳ παρεσχεύασε δι᾽ αὐτοῦ pe τὴν εὐσέδειαν 
ἀναχθῆναι ; Εἰκὸς μέν ἔστι καὶ τῆς ἐχείνων σωτηρίας 
δι᾽ ἑτέρων γενέσθαι τὴν πρόνοιαν · ὅμως δὲ ἄχουσο: τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος, Οὐκ ἔστε προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ 
ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι. “ἵνα οὖν τὴν ἐπαγγελίαν εἰς ἔργον 


ἀγάγῃ τὴν αὑτοῦ, ἣν ἐποιήσατο λέγων, Καὶ μεγαλυνῶ 


τὸ ὅνομά σου,, διὰ τοῦτο χαὶ τὸν λιμὸν συγχωρεῖ 
Ὑενέσθαι, καὶ διὰ τούτου ἀνάγχην εἰς τὴν Αἴγυπτον αὖ- 
τὸν ἀφιχέσθαι, ἵνα μάθωσι καὶ οἱ αὐτόθι, ὅση τοῦ ἀνδρός 
ἐστιν ἡ ἀρετή. Καθάπερ γάρ τις δήμιος δεσμὰ περι- 
Sal, οὕτως αὐτοὺς ὁ λιμὸς ἀπὸ τῆς ἐρημίας ἀναστήσα; 
ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον εἶλχεν O. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν λοιπὸν τὰ 
ἐντεῦθεν, xal ὅσῃ περιστάσει ὁ δίκαιος περιπέπτωκεν, 
ἵνα χαὶ αὐτοῦ τὴν ἀνδρείαν μάθωμεν, καὶ τῆς γυναιχὸς 
τὴν φιλόσοφον γνώμην. Ἐπειδὴ γὰρ πολὺ τῆς ὁδοῦ προ- 
ἦλθον, καὶ γεγόνασι λοιπὸν πλησίον τῆς Αἰγύπτου, [348] 
ἐναγώνιος γέγονεν ὁ δίκαιος, καὶ περὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, 
ἧς ζωῆς δεδοιχὼς καὶ τρέμων διαλέγεται τῇ γυναικί, 
Ἐγένετο γὰρ, φησὶ ἡνίκα ἤγγισεν “Αὔραμ εἰσελθεῖν 
εἷς Αἴγυπτον, εἶπε dpa τῇ γυναικὶ αὐτοῦ" Γινώσκω 
ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὑπρόσωκος εἷ. Ἔσται οὖν, ὅταν ἴδωσί 

Fort. ἐχεῖσε. b Τὴν φύσιν ἐλεγχομένην, Μαίμγαηι dovi- 
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σε ol Αἰγύπτιοι, δροῦσιν, ὅτε Γυνὴ αὐτοῦ αὕτη καὶ 
ἀποκτενοῦσί με, σὲ δὲ περιποιήσονται. Εἰπὲ οὖν, 
ὅτι Ade. iv αὑτοῦ εἶμι, ὅπως εὖ μοι γένηται διὰ σὲ, 
καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ. Ἐΐδες i τῶν 
ῥημάτων εἰς ὅσον ἀγῶνα χαὶ δειλίαν ὁ δίκαιος κατέστη" 
καὶ οὐδαμοῦ τὸν λογισμὸν ἐταράττετο, οὐδὲ ἐθορυδεῖτο 
τὴν γνώμην, οὐδὲ ἑνενόει χαὶ ἔλεγε - Τί τοῦτο ; ἄρα 
ἐγκατελείφθημεν ; ἄρα ἡπατήθημεν; ἄρα μὴ ἐρήμους 
ἡμᾶς κατέλιπε τῆς αὑτοῦ προνοίας ὁ Δεσπότης ; ὁ εἰπὼν, 
Μεγαλυνῶ σε, καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γὴν 
ταύτην, οὕτως ἡμᾶς ἀφίησι νῦν περὶ τῶν ἐσχάτων αὖ- 
τῶν δεδοιχέναι, χαὶ εἷς πρηφανῇ χίνδυνον ἐμπεσεῖν : 
Οὐδὲν τούτων οὐδὲ ἐν διανοίᾳ λαδεῖν ὁ δίχαιος χατεδέξατο, 
ἀλλ᾽ ἑνὸς νῦν ἐγίνετο μόνου, ὅπως δυνηθῇ σοφισάμένός 
τινα μηχανὴν, καὶ τοῦ λιμοῦ παραμυθίαν εὑρεῖν, χαὶ 
τῶν Αἰγυπτίων τὰς χεῖρας διαφυγεῖν. Γινώσκω, φηεῖν, 
ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἷ. Ὅρα πόση τῆς γυναιχὸς ἦν 
ἡ εὐμορφία, ὅτι xa εἰς γῆρας αὑτῶν ἐλασάντων λοι u. 
καὶ μετὰ τοσούτων ἑτῶν ἀριθμὸν ἔτι ἔμενεν ἀκμάζουσα, 
τοῦ χάλλους τὴν ὥραν ἐπὶ τῆς ὄψεως φέρουσα, καὶ ταῦτα 
μετὰ τὴν τοσαύτην ταλαιπωρίαν καὶ χαχουχίαν, ἂν κατὰ 
τὰς ὁδοὺς ὑπέμενεν ἀπὸ τόπων εἰς τόπους μετανισταμένη, 
καὶ ἀπὸ μὲν τῆς Χαλδαίων χώρας εἰς τὴν Χαῤῥὰν her- 
αἀνισταμένη, χἀχεῖθεν εἰς τῆν Χαναᾶν, χαὶ πάλιν ἐν- 
«εὖθεν ἐχεῖ ἐν τῇ Χαναναίᾳ, χἀάχεῖθεν ὧδε, καὶ νῦν πάλιν 
εἰς τὴν Αἴγυπίον. Τίνα οὖν οὐκ ἂν καὶ τῶν σφριγώντων 
ἀνδρῶν αἱ οὕτω συνεχεῖς ἀπὸδημίαι κατειργάσαντο ; 
Ἀλλ᾽ ἡ θαυμασία αὕτη, καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην τάλαι- 
πωρίαν ἔτι λάμπουσα τῷ τῆς ὄψεως χάλλει, πολὺ καὶ 
σφοδρὺν τὸ δέος ἐνεποίει τῷ διχαίῳ " διὸ χαὶ ἔλεγε" 
Γινώσκω ἐγὼ, ὅτι γυνὴ εὑπρόσωκπος εἷ. Ἔσται οὗν, 


. ὡς ἂν Idol σε οἱ Αἰγύπέξιοι, ἐροῦσιν, ὅτι Γυνὴ 


αὑτοῦ αὕτη" καὶ ἀποχεενοῦσί μά, σὲ δὲ κεριποιή- 
σονται. Σχόπει πὼς ἐθάῤῥει τῷ τρόπῳ τῆς γυναικὸς, 
καὶ οὐχ ἔδεισε μή ποτε τοῖς ἑπκαίνοις χαυνωθῇ, ἀλλὰ χαὶ 
τοιαύτην εἰσάγει τὴν συμβουλὴν λέγων" lva μὴ ἐμὲ μὲν 
ἀποχτείνωσι, σὲ δὲ περιποιήσωνταὶ, EIA οὖν, ὅτι 
᾿δε.; αὑτοῦ εἶμι, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται, καὶ 
ὥίσεται ἡ ψυχή μου ἕγεχεν σοῦ. Ἐπειδὴ οὐ τὸ τυχὲν 
Iv ὅπερ ἐπέταττε, διὰ τοῦτο διὰ τῶν ἐπαγομένων ῥημά- 
των ἐφελχύσασθαι αὐτὴν ἡδουλήθη, ὥστε καὶ εἰς οἶχτον 
αὐτὴν ἐπιχάμψαι, καὶ πεῖσαι μετὰ προθυμίας ὑποχρῖνα- 
σθαι τὸ δρᾶμα. "Ἔσται οὖν, φησὶν, ὡς ἂν ldi σε οἱ 
Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν, ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ αὕτη xa 
ἀποχτενοῦσί με, σὲ δὲ κεριποιήσογται. Οὐχ εἶπε, 
D χαθυδρίσουσι" τέως οὗ βούλεται αὐτὴν χαταπλῆξαι 
διὰ τῶν ῥημάτων, ἄλλως τε καὶ δέδοιχεν ὑπὲρ tig ἐπαγ- 
γελίας τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτό φησι, Σὲ δὲ περιποιήσογ- 
ται. ΒἸ πὲ οὖν, ὅει Ade. ij αὐτοῦ εἰμι. Ἕννόει μοι ἐν 
οἵᾳ καταστάσει τυγχάνειν εἰκὸς ὧν τοῦ διχαίου τὴν 
διάνοιαν, [525] ἡνίκα ταῦτα συνεδούλευε τῇ γυνα:χί, 
Ἴστε γὰρ, ἴστε πῶς οὐδὲν τούτου βαρύτερόν ἔστι τοῖς 
ἀνδράσιν, εἰς τὸ xdw εἰς ὑποψίαν τοιαύτην τὴν γαμετὴν 
ἐλθεῖν. Ὁ μέντοι δίκαιος x σπουδάζει χαὶ πάντα , 
ὥστε εἰς ἔργον τὴν μοιχείαν ἐκδῆναι. ᾿Αλλὰ μὴ Nic, 
ἀγαπητὲ, χαταψηφίσῃ τοῦ δικαίου, ἀλλὰ καὶ ἐχ τούτου 
μάλιδτα κατάμαθε αὐτοῦ καὶ τὴν σύνεσιν τὴν πόλλὴν 
καὶ τὴν ἀνδρείαν " τὴν ἀνδρείαν μὲν, ὅτι οὕτω γενναίως 
ἀντεῖχε xal περιεγένετο τῆς τῶν λογισμῶν τἀραχῆς, ὡς 
καὶ τοιαῦτα συμδουλεῦσαι. “Ὅτι γὰρ οὐδέν ἐστι τούτου 
ἀφορητότερον, ἄχουε τοῦ Σολομῶντος λέγόντος " Ἀοστὸς 
γὰρ ζήλου θυμὸς ἀνδρὸς αὐτῆς οὐ φαίσεται ἂν ἡμέρᾳ 
κρίσεως, οὐδὲ ἀνταλλάξεται πολλῶν δώρων τὴν 
ἔχθραν " καὶ πάλιν' Ex. inpòs ὡς ἄδης &. ioc. 

«΄. Ὁρῶμεν δὲ πολλοὺς, ὅτι εἰς τοσαύτην μανίαν ἐξηχον» 
τίσθησαν, ὡς μηδὲ αὐτῶν φείσασθαι τῶν γυναιχῶν, ἀλλὰ 
xl αὐτὸν τὸν μοιχὸν πολλάκις συγχατέσφαξαν καὶ ἔφυ» 
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castra movent: ita et justus ille, quamvis secum du- 
ceret uiorem, ei ſratris fllium, et tanium domesuco- 
rum numerum; major iamen facilitate migrare sole- 
bat. Vidisti ſrugalem ei expeditam senis cum uxore ei 
ἐοἱ ser vis viiam? Mili vero mirabilior videtur mulie- 
ria ſortitudo. Cum enim cogiio muliebris sexus inſir · 
mitatem, el auimadverio quomodo iam facile ei tanta 
alacriiate eum jusio peregre vadii, οἱ zubinde migrat, 
neque ipsa moleste ſeri, neque justo impedimentum 
aſſert, obsiupesen, ei censeo non minori quam Abram 
animo et ſoriitudine ipaam quoque præditam ſuisse. 
Ei hoe maxime sclemus, cum ea qua consequenter 
lecia sunt pertractaverimus. vidisii posiquam audi- 
vit, Semini iuo dabo lerram lane, quomodo non quie- 
verii justus ille, ei nune hue, nunc illue transierit ? 
Sed vide quomodo iterum ἃ soliiudine exigitur, non 
ab hominibus, sed necessitate ſamis: 10. Et ſucta est. 
inquit, ſames auper lerram. Audiant qui temere ei in- 
eaute loquuntur, et divinant, dicentes: Quoniam illo 
talis advenit, ſames invaluit; quoniam ille adſuit, 
he couligerunt. Ecce eam in adveniu justi ſames, 
ei ſames valida, οἱ non iurbatur justus, neque aliquid 
humanum patitur, neque suo adventui tribuit famis 
causam. Sed quia vidit naturam coaretari, ei invale- 
scere ſamem : Descendit, inquit, in A yptum Abraum, 
ul Habitarel illic, quia invalult ſames tuper lerrum. 

4. Atiende quomodo longiora ſiunt justo siadla. 
Inud enim providebai Dominus, ut non solum Pale 
stinam incolentibus essei doctor, sed ei iis qui in 
Agypio erant, ei virtutis ejus splendor omnibus pa- 
teret. Quasi enim luminare quoddam latens et abs- 
conditum in Chaldæsorum terra, illine evocavit, ui 
eos qui in tenebris errorum sedebant, ad veritutis 
viam intruducerei. Sed ſorie dicet aliquis: Et quare 
non potius ut ii, qni in Chaldea erant, ad veram re- 
ligianem venirent, per ipsum eſſecit? Verisimile qui - 
dem est, illorum salutem per aliorum providentiam 
procuratam ſuisse: attamen audi Christum dieentem: 
Non est propheta sine hionore, niti in patrin δια (Mail. 
13. 57). Ui igitur apere implerei promiasionem quam 
illi ſecerat, diceus: Æt magni βεαϑο nomen ium : pru- 
pterea et ſamem oriri permiitit, et cogenta noœcessiiaie 
in Ægyptum eum ire compellit, ui discereni ei in- 
cola quanta viri virius esse. Nam ſames quasi lietor. 
eeu vineulis injectis, iia vi e deserto in Ægyntium ens 
abstraxit. Sed videamus qua hine soquantur. ei in 
quanias diſſſeultates justus ineiderit: ut et ejus ſor- 
uuiudinem discamus, ei uxoris illius sapienti-e stu- 
diosam mentem. Postquam igitur mulio itinere pro- 
cesserant, οἱ proxime Ægyptum erant, jussus angore 
mentis aſllictus est, ei, ui ila dicam, de vita sua li- 
mens οἱ trement alloquitur urorem suam. 11. Factum 
est, inquit, quando Abram uppropinquabal. ut inirret 
in Sgyptum, dixit Sarœ uxori δια : Scio quod ſor- 

εἷς mulier. 1. Futurum itauue est ul cum ie vids · 

int ΤΕ συριεῖ, dicant : Jaa est nr Jus; εἰ occidenl 
ms, le aulem servabunt. 13. Die igitur, Sorur ejns um, 
ut mihi propter te bene ait, et vinet anima mea propler 
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te. Vidisti ex verbis, in quai. to angare ei mein con- 
διϊυϊυς fuerit justus: neque tamen turbabatur aui - 
mo, neque cogitans intra se, dicebat: Quid hoc est? 
num derelicii sumus ? num decepii sumus ? num no 
providentia sua deslituit Dominus? num ille qui dixit: 
Magniſicabo te, et gemini tuo dabo terram hanc: nos 
ita relinquii nunc ut de extremis timeamus, et in ma- 
niſesium ine ĩdamus periculum ? Nihil horum vel in 
mentem admiitendum existimavit justus, sed unum 
hoc curabai, quumodo ἁγία aliqua excagitaia passe! 
lamis remedium ac consolationem invenire, οἱ Ægy- 
ptiorum manus effugere. Scio, inquit, quod ſormiosa 
mulier εἰς. Vide quanta mulieris erat ſormosiias: nam 
et cum in seneciam jam vergerei, ei post tot anno- 
rum numerum, adhue vis pulchritudinis in ſacie emi- 
cabat, etiam posi tot labores ei ærumnas, quas in via 
de locis in loca transeundo experta est, ἃ Chaldæe- 
rum nempe regione in Charran, ei a Charran in Cha- 
naan, et rursus in Chananea huc atque illuc, et nune 
iterum in Ægypium. Quem non ſoruum virorum de- 
laligarent ioi continuæ peregrinationes ? verum egre - 
tzia hæc mulier etiam post tot exantlatas ærumnas 
luculenta adhuc erat ſacle, unde et vehementem ſor- 
midinem aſſerehat jusio: ideo et dicebat: Scio quod 
muljer formosa εἷς : ſuturum itagus est ut cum le vide 
rint Eœypii, dicant : Jada est uæor ejus; et ocridemi 
me, le autem gervabunt. Cansidera, quantum conſide- 
bat moribus mulieris, non meiuens ne haudibus emol- 
liretur, quin ei lale inducit consilium, dicens: Ui ne 
me quidem oceidant, te autem serveni: Dic igitur. 
Soror ejus um, μί mihi bene ait, et vet anima mea 
prupter ie. Quoniam non vulgare erat quod imperabai, 
propterea verbis quæ sabdidit, allieere eam et ad 
miseriĩcordiam ſlectere, persuadereque ei volebat, ul 
prompie in hac ſabula parties suas agerei. Fuſurum 
ἐεἰ itaque ut cum te viderint Ægypiii, dicant : Jaa est 
mor ejus; et occident me, ie autem gervabunt. Non 
dixit, Contumeliis te aſſicient: non νη} enim eam 
nune verbis ierrere, præcipue vero meiuebat super 
Dei promissione. Propterea dicit: Te autem gerva- 
bunt: die igitur, Soror ejus nm. Cogiia, quæso, quo 
ſuisse tum in siaiu justi mentem verisimile sit, eum 
ista τοὶ consuleret. Scitis enim, seitis nihil gravius 
mariiis esse, quam ui vel in ejusmodi suspicionem 
uxor veniat. Verumtamen hie justus ei contendii et 
omnem lapidem movet, ui adulterium opere com- 
plentur. Noli imen justum hune temere condemnare, 
dileelissime. sed ex hoe polius muliam ejus pruden- 
liam ac ſoruitudinem cognos ee; ſortitudinem quidem, 
quod ĩia generose malibus engitationum restiterit, 
eosque superarit, ut etiam ista eonsuleret. Hae enim 
re nihil esse inialerabilius audi ex Salomone, qui 
dieii: Plenus enim reli furor viri eins; non parcet 
in die fudicii, neque commutabit odium multis donis 
(Prov. 6. 54. 35): et rurtus, Durus ut inſernus aelus 
(Cant. 8. 6). ᾿ 

5. Ζείοιυ ρίαε insania φκαπία. --- Multos autem vide- 
mus in tantam insaniam prorupisse, ui nec uxoribus 
ipsis parcerent, βο ei adulterum ipaum s pen ẽ,ν, 
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et semetij so interimerent. Tanta rei hujus esi ins- 
nia, tam imapotens lndamita est zclutyhia, ut eum 
qui semel hae ægriindine correpius cit. eſtieiai etiam 
propriam salutem comemnere. Ae ſorũin . linem qui- 
dem jusii Reet inde cognoscere: prudentiam vero 
non med iucrem ex en, quod in lantas redaelus an- 
guslias οἱ temquam laquris irretitus, hane vian po · 
iuerii adinvenire, qua malum iniminwereiur. Nam 81 
guidem dixisset uxorem 8e illius esse, neque ſabalaim 
ilkun egisset, ae sororis uonen usurpasset: οἱ ipea 
zuslo erepia esset, cum ejus ſormæ pulchriiudo lasei- 
mm gypilorum anlmum peilezinsel, ei interfeeum 
justus ſuissel, ul sceleris aceusator e medlo iollero · 
tur. Quando igium hæ due molesta res omnino pru- 
pier homiuum illorum lutemperauſiam regisque ty- 
rannidem eventurm eraut, ui in uuntia diſiculuatibus 
exiguum aliquod solalium naneisci posen: Dic, 
inquu, Soror eins um; hoe enim ſurtutse me a pe- 
rieulis liberabit. Nam quad ad te quidem aitinet, sive 
tororein teipeam dlzerie, sive conjugem, nemo nega- 
lat uin onmlnõ ſuturum all, αἱ ἰ6 propler corporis 
pulehriiudiaem eonſesti eripiant; me vero proba · 
bile esl iusidias eturum, δὲ nomen sororis us urpa- 
veris. Videos prudenuiam juati; quo paeio intercepius 
viam potuerii invenire, δὲ modam excogitaxerit, 
quo Kg oprum insidias ρϑεθοὶ evudere ? Rurtus 
hee loc mil padbentiam quaqus justi perpende, ac 
mulleris probitatem: justi quldem, quod non indi- 
guauu sit neque dixerit: Cur autem hanc mulierean 
mecum duco, cujus gratis t nta in me iempesias exei- 
tutur ? qui enim ejus mihi prodesi cons uetudo, euiu 
jus causa in aum capliis discrimen adduear! 
guiil mĩhiĩ proſleit, eum non mado nullo me solatio 
invet. sed eilam sua pulehritudine moriis mihi peri- 
culuin ereet ? Nihil hurum dixit a1 cogitarit, sed 
umi cjus modi rejeeia eogitatione de Dei promissa 
minime dubitavii; sed in id unum incul/ uit, ui præ vi- 
sum discrimen poassei vero. Ilie enim jiueſſ. bilem 
Dei patientiam anlnadverte, dilectissiuie. quo pacio 
nan assists neque cnnsoleiur jusium, sed ingrave- 
tcere mala δίηδί εἰ angeri, atque in extremas angu- 
alias redigi, iumque suam providentiam ostendat. 
Die igitur, inquit, Soror ejus aum ut bene εἰ! wi 
propier ie, εἰ niet anima mes propter te. Non quasi 
moritura essei ipsius anima, πὸ dixit jusius (Volite 
enini tintere, inquit, eos qui oecidunt corpus, animam 
autem non pocsunt occidere [ Matth. 10. 280), sed slm- 
plieiler ex consuetudine his verbis uxorem aſſalus est. 
Ui bene mibi , inquit, propter ſe, at vivet anima mea 
propier is: quasi diceret illi: Dic. Soror ejus cum: 
ne eſſteias ui, cum propter ſamem e Cliananæa ſuge- 
rim, manibus enecer RV pUOrum. Fias polius mihi 
talutis causa. Ut beue git nui propter 6. Miscrabilia 
auni hæe verba, sed ei mulius erat mor propier 
insaniam Ægypliaeam, οἱ quia nondum moriis erat 
soluta iyrannis:; propierea in adulierium uxoris con- 
geulit justus, ei quasi servit adulteru in mulieris 
contuineliam, ut moriem eſſugiai. Erat enim adhue 
terribilis ſacies inorus; nondum erant æreæ poriæ 


8. JO A NNIS Cin 7S0STUMI ARCIE P. CON STANITNOp. 


το 


cui arr.; nondum erat aculeus ejns l, ehrt μι. 
vidisii vineulum caritatis ziri et muberis? vlt 
virum. qua lia mulieri suggerere zit ansus, et quale 
δου οι gcceerit mulier!? Noa renuii. geque gra- 
valim ſeri: seil umnia ſacit, lia ut fabula et fete 
illa kiirat. Audiant viri ei mulieres, οἱ imitenlur 
horum coneurdiam, vineulum caritstis, pietatem 
indignen, εἰ Saræ conliuendam emnlentur: quer 
veluls in lanta venustate permanena, certabat eum 
zunto virtulibas: ideo et tanlam ejus curam baba 
Deus, daniumque zuperne illi reuributum est. Nanlus 
igiiar accu pulchriuundinem, nulſas hæc iuatilia 
verba dicai: Hane perdidit forma; bhuie pulebriunas 
eus ſuit intrriius. Non pulcbriiudo in cas est: 
absit; opus enim Dei ent εἰ ipaa: sed perrerra voten- 
uus malorom oninium causa est. Vidisti adniirabilen 
hene mullerem utrinque relucentirm, ei ob palehrus - 
dinem anime, ei ub ſorumailatem ſaciei ves dia ju 
proxime gequentem ! Hane insitentiur mulieres. EA- 
enim nee venuslatis decor, nec zterillias, nee taninm 
tempus, nee ſaculuium abundanth, neque lot u; gra- 
lones, neque peregrinat jones, et enetinuæ erebra- 
que ſentationes, vel quidquid tale, mentem em 
movere potuerunt: immodilis enim mansit. Uude οὗ 
palienliamn, dignam mercedem reportavi: ln er- 
trema enim seneciuie, ex vulva glerili et aero emor- 
ino parere poluii. Us ii, inquit, bene tit μεορέεν e, 
οἱ vive απίπα πιẽ propter 16. Cuasi dicerei: Nil 
aliod relicium mihi est ad sahatem, quam ut diens: 
Suror jus u. Forusals enim effugiam periculm 
quand neſormido, ei posthae propier ie vivram, εἰ tibi 
quod reliquum vĩtæ ſuerit actepium reſeram. Suſteie- 
bant μας verba ad commiserationem uxoria moven - 
dam, et ad persuadendum. 

6. Hioc vere est conſugium, quando non volum io 
prosperiiate, sed ei in perieulis simul ambulant: δὲς 
germanæ cariiadis indicium est; hut xiguo cerise 
internoscitur amicilia. Non sie diadema in capite posi- 
um regem illustrat, auue obedientia ilia. qua c 
justi paruit, hane bentam ſeminam illostrem οἱ claram 
demongtravii. Quen itziiur von obstupeſaceret ὅσες 
parendi ſacilius? quis hane tas lauda verii, cd 
post laztam contluenuiam, ei in uli àuỹaie ad boe 
ut juslum gervei, quantum ex ipsius voluniate . 
debai, euan adulterio se expo uit οἱ barbarorum 
congressui? Sed paulisper exsperta, et videbis ta- 
pieniem soleriemque Des providendam. Nam prepter 
hoc Deus ianiam pro 30 Δ patientiam, ei epitulurt 
distulii, ui justum elariorem ſacerei, ei per ea, 8 
illic gesta sunt, non sulum Kgypdi, sed οἱ palsetinl 
erudirentur, quantam benevolenllam Domini aniver 
sorum experiretiur pairiareha. 18. Feu an, iN, 
quando intravit Abram in Ap, ut vider unt AU 
uxorem, quod estet valde yulchra : 18. et dun an 
principes Pfaraonis, et laudarerunt m «ρυά hh - 
nem, εἰ introduxerunt eam in dommm Piareemia, 16. 
et Abram bene ui zun! prapter illam. EI fn εἷ 
ores. εἰ vituli. εἰ atini, et gervi, εἰ ancilia, 4 1 ὦ 
cameli. vide quomodo ea qus prius Jnotus S en- 
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τούς. Τοσαύτη τοῦ πράγματός ἐστιν ij μανία, καὶ οὕτως 
ἀχάθεχτός ἐστιν ὁ ζῆλος, ὡς παρασχευάζειν X A τῆς ol- 
κείας σωτηρίας ὑπεριδεῖν τὸν ἅπαξ ἁλόντα τῷ πάθει. Καὶ 
τὴν μὲν ἀνδῥείαν ἐχεῖθεν ἔστι καταμαθεῖν τοῦ διχαίου" 
τὴν δὲ σύνεσιν αὐτοῦ τὴν πολλὴν, ὅτι ἐν ἀμηχανίᾳ τοσ- 
αὐτῇ, xal ὥσπερ ἐν διχτύοις ἀποληφθεὶς ἴσχυσε ταύτην 
εὑρεῖν τὴν ὁδὸν, δι’ ἧς ἔλαττον ἂν γένοιτο τὸ χαχόν. Εἰ 
μὲν γὰρ εἶπεν, ὅτι γυνὴ αὑτοῦ ἦν, xal μὴ ὑπεχρίνατο τὸ 
δρᾶμα, καὶ τῷ τῆς ἀδελφῆς ὀνόματι ἐχρήσατο, χαὶ αὐτὴ 
ἂν ἀφῃρέθη τοῦ διχαίου, τοῦ χάλλους τῆς εὐμορφίας 
ἐπισπωμένου τῶν Αἰγυπτίων τὴν ἀκόλαστον γνώμην, 
καὶ ὁ δίκαιος ἂν ἐσφάγη, ὥστε μὴ εἶναι τὸν ἔλεγχον τῆς 


παρανομίας. Ἵνα οὖν, τῶν δύο τούτων χαλεπῶν μελλόν- 


των πάντως ἐχὄαίνειν διὰ τὴν ἀχρασίαν τῶν ἀνδρῶν, 
καὶ τοῦ βασιλέως τὴν τυραννίδα, δυνηθῶσιν ἐν ἀπορίᾳ 
“πολλῇ μιχράν τινα παραμυθίαν εὑρεῖν, φησίν" ΕἸ πὲ, ὅτι 
Ads. ii αὐτοῦ εἶμε " τοῦτο γὰρ ἐμὲ ἴσως ἐλευθερώσει 
τῶν χινδύνων. Τὸ γὰρ τὸν, χἄν τε ἀδελφὴν εἴπῃς σαυτὴν, 
χἄν τὸ γυναΐῖχᾳ, οὐδεὶς ἀντερεῖ ὅτι πάντως ἐχδήσεται, 
καὶ ἐπιδραμοῦσι τῇ ἀφαιρέσει διὰ τὴν τῆς σαρχὸς εὐμορ- 
Fla; ἐμὲ δὲ εἰχὸς διαφυγεῖν τὴν ἐπιδουλὴν, εἰ τῷ τῆς 
ἀδελφῆς ὀνόματι χρήσαιο. Εἶδες σύνεσιν τοῦ διχαίου, 
πῶς ἀποληφθεὶς ὁδόν τινα ἴσχυσεν εὑρεῖν, δι᾽ ἧς L- 
λεύετο, πῶς ἂν δυνηθείη τῆς τῶν Αἰγυπτίων ἐπιδουλῇς 
ἀνώτερος γενέσθαι : Πάλιν ἀναλογίζου μοι χἀνταῦθᾳ xl 
τοῦ διχαίου τὴν ὑπομονὴν, καὶ τῆς γυναιχὸς τὸ φιλάγα- 
θον τοῦ μὲν διχαίον, ὅτι οὐχ ἀπεδυσκέτησε καὶ εἶπε · 
'Ῥίνος δὲ ἕνεχεν ταύτην ἐπάγομαι, αἰτίαν μοι γινομένην 
τοπούτου χλυδωνίου ; τέ γάρ μοι τὸ ὄφελος ἀπὸ τῆς 
συνουσίας, ὅταν μέλλω δι᾽ αὑτὴν περὶ τῶν ἐσχάτων 
κινδυνεύειν; τί τὸ χέρδος, ὅταν μὴ μόνον μηδεμίαν μοι 
sir n παραμυθίαν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν θάνατόν μοι 
τίχτῃ διὰ τῆς οἰχείας εὐμορφίας ; Οὐδὲν τούτων οὔτε 
εἶπεν οὔτε ἐνενόησεν, ἀλλὰ πάντα τοιοῦτον λογισμὸν 
ἀπωσάμενος, καὶ οὔτε πρὸς τὴν ἐκαγγελίαν τοῦ Θεοῦ 
διστάσας, ἑνὸς μόνου δὴ ἐγίνετο, τοῦ πῶς δυνηθῇ δια- 
φυγεῖν τὸν προυρώμενον χίνδυνογ. Ἐγνόει μοι γὰρ 
ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, [534] τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον μαχρο- 
θυμίαν, πῶς οὐδαμοῦ ἐφίσταται οὐδὲ παραμυθεῖται τὸν 
δίχαιον, ἀλλὰ ἀναμένει χορυφωθῆναι τὰ δεινὰ χαὶ αὐξη- 
θῆναι, καὶ εἰς ἀπόγνωσιν ἐλθεῖν, καὶ τότε τὴν οἰχείαν 
πρόνοιαν ἐπιδείχνυται. ΕἸπὲὰ οὖν, φησὶν, ὅτι Ads. li 
αὐτοῦ εἶμι, ὅπως ἂν εὖ μοι γέγηταε διὰ σὲ, καὶ 
ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ. Οὐχ ὡς μελλούσῃς 
τῆς αὐτοῦ ψυχῆς ἀποθγήσχειν, ταῦτα εἴρηχεν ὁ δίκαιος 
uh φροδηθῆτε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἀποχτεειγόντων 
τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν» μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι), 
ἀλλ᾽ ἁκλῶς χατὰ τὴν συνήθειαν ἐφθέγξατο τοῦτο πρὸς 
τὴν TV. Ὅπως ἂν εὖ μοι. φησὶ, γένηται διὰ σὲ, 
καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ὄνεχεν σοῦ" μονονουχὶ λέγων 
πρὸς αὐτὴν ᾿ Εἰπὲ, ὅτι 'Αδο.1:ὴ αὐτοῦ εἰμι, ἵνα μὴ διὰ 
τὸν λιμὸν φυγόντα τὴν Χαναναίαν ἔργον με ποιήσῃς γε- 
γέσθαι τῶν Αἰγυπτιαχῶν χειρῶν. Γενοῦ μοι οὖν τῆς σω- 
τηρίας αἰτία, “Ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται διὰ σέ. 
Ἐλεεινὰ τὰ ῥήματα" τωλὺς ἣν ὁ φόδος διά τε τὴν 
μανίαν τὴν Αἰγυπτιαχὴν, χαὶ ὅτι οὕπω ἦν χαταλυ- 
θεῖσα 70³ θανάτου ἡ τυραννίς" διὰ τοῦτο χαὶ τῇ μοι- 
χείλ τῆς γυναιχὺς αἱρεῖται χοινωνῆσαι ὁ δίκαιος, καὶ 
μονονουχὶ ὑπηρετήσασθαι τῷ μοιχῷ εἰς τὴν τῆς γυ- 
ναιχὸς ὑδριν, ἵνα τὸν θάνατον διαφύγῃ. Ἔτι γὰρ φο- 
δερὸν ἣν αὐτοῦ τὸ πρόσῳπον " οὐδέπω ἧσαν αἱ χαλχαῖ 
πύλαι χλασθεῖσαι" οὐδέπω ἣν τὸ χέντρον αὐτοῦ ἀμὄλυν- 
θέν, Εἶδες σύνδεσμον ἀγάπη; ἀνδρὸς xa γυναιχός» εἶδες 
Parnot. (n. LIII. 
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χαὶ ἄνδρα, οἷα ἐθάῤῥησεν ὑποθέσζαι τῇ γυναικὶ, χαὶ γυε 
ναΐῖχα οἵαν δέχεται τὴν συμδουλήν : Οὐχ ἀνανεύει οὐδὲ 
δυσχεραίνει, ἀλλὰ πάντα ποιεῖ, ὥστε τὸ δρᾶμα λαθεῖν. 
᾿Αχουέτωσαν ἄνδρες χαὶ γυναῖχες, καὶ μιμείσθωσαν τού- 
τῶν τὴν ὁμόνοιαν, τῆς ἀγάπης τὸν σύγδεσμον, τῆς εὖσε- 
δείας τὴν ἐπίτασιν, xa ζηλούτωσαν τῆς Ξάρας τὴν σω- 
φροσύνην. Or: χαὶ ἐν γήρᾳ οὕτω χάλλει διαλάμπουσει 
μέχρι τότε διέμεινεν ἀμιλλωμένη ταῖς τοῦ διχαίου àps ; 
ταῖς" δι᾿ ὃ χαὶ τοσαύτης ἠξιώθη τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
προνοίας ἃ, χαὶ τῆς ἄνωθεν ἁμοιδῆς. Μηδεὶς τοίνυν al- 
τιάσθω τοῦ χάλλους τὴν -εὑμορφίαν, μηδὲ λεγέτω ἐχεῖνᾳ 
τὰ ἀνόνητα ῥήματα, ὅτι τὴν δεῖνα τὸ χάλλος ἀπώλεφε" 
ral τῇ δεῖνι τὸ κάλλος γέγονεν φλέθρου αἴτιον. Οὐ c 
χάλλος αἴτιον" μὴ γένοιτο" ἔργον γάρ εατι χαὶ vor 
τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις ἡ διεφθαρμένη αἰτίᾳ xv. 
των τῶν xa ἐστιν. Εἶδες τὴν θαυμαφίαν ταύτην ro- 
ναῖκα ἑκατέρωθεν διαλάμπουσαν, καὶ ἀπὸ τηῦ «ἧς gu- 
e κάλλους χαὶ ἀπὸ τοῦ τῆς ὄψεως, καὶ κατ᾽ ἴχνος od 
διχαίου πορενομένην; Ταύτην μιμείσθωσαν αἱ γυγναῖ- 
χες. Ἰδοὺ γὰρ x ὥρας εὐμορφία, καὶ στείρωσις, χαὶ 
χρόνος. τοσοῦτος, καὶ περιουσία πολλὴ, καὶ μετανάστασις 
τοσαύτη, χαὶ ἀποδημία, καὶ πειρασμοὶ συνεχεῖς χαὶ 
ἐπάλληλοι" χαὶ οὐδὲν τούτων αὐτῆς τὸν λογισμὸν παρ- 
ἐσάλευσεν, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀπερίτρεπτος. Διά τοι τοῦτῃ καὶ 
τῆς ὑπομογῆς ἀξίαν τὴν ἀμοιδὴν ἐχομίσατο, ἐγ ἐσχάτῳ 
γήρᾳ ἀπὸ μήτρας πεπηρωμένης καὶ γηδύος γενεχρω- 
μένης τεχεῖν δυνηθεῖσα. “ὕσως ἂν, φησὶν, 28 μορ γέ- 
γήται διὰ σὲ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἔγεχεν ροῦ, 
Οὐδὲν, [525] φησὶν, ἕτερον ὑπολέλειπταί μοι εἰς σωτη- 
Plav, ἣ τὸ σὲ βουληθῆναι εἰπεῖν, ὅτι Ac. Ai εὐὑτοῦ 
δἰμι. Ἴσως γὰρ διαφεύξομαι τὸν προσδοχώμενον xlvd u. 
νον, καὶ διὰ σὲ λοιπὸν ζήσομαι, καὶ σοὶ τὴν μετὰ ταῦτα 
ζωὴν ἐπιγράψομαι Ρ, Ἱχανὰ τὰ ῥήματα ἐφελχύσαγθας. 
τὴν γυναῖχα χαὶ εἰς συμπάθειαγ ἀγαγεῖν. 

ς΄. Τοῦτο ἀληθῶς συνοικέσιον, τὸ μὴ μόνον ἐν ἀνέσει, 
ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς χινδύνοις ξαυτοῖς συμπεριφέρεσθαι" 
τοῦτο ἀγάπης γνησίας τεχμήριον, τοῦτο φιλίας ἀχρι- 
θεστάτη; γνώρισμα. Οὐχ οὕτω διάδημα ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῆς κείμενον λαμπρὸν δείκνυσι τὸν βασιλέα, ὡς τὴν 
μαχαρίαν ταύτην περιφανὴ καὶ λαμπρὰν ἀπέδειξεν ἡ 
ὑπαχοὴ αὕτη, ἣν περὶ τὴν συμδουλὴν τοῦ διχαίου x- 
εδείξατο. J νᾳ οὖν τὸ ταύτης χαταπειθὲς λογιζόμενον 
οὐχ ἐχστῆ- 1; τίς γὰρ ἂν χατ᾿ ἀξίαγ ταύτην ἐπαινέ- 
σειεν, ἥτις μετὰ τοσαύτην σωφροσύνην, χαὶ ἐγ ἡλικίᾳ 
τοιαύτῃ ὑπὲρ τοῦ τὸν δίκαιον διασῶσαι, ὅσον εἰς τὴν 
οἰχείαγ γνώμην, χαὶ cle μοιχείαν ἑαντὴν ἐξέδωχεν, χαὶ 
συνουσίας ἠνέσχετο βαρδαριχῇς ; ᾿Αλλὰ μιυκρὺγ ἀνάμει- 
γον, καὶ ὄψει τοῦ Θερῦ τὴν εὐμήχανον πρόνοιαν. Διὰ 
γὰρ τοῦτο τὴν πολλὴν ταύτην ἐπεδείξατο μαχροθυμίαν, 
ἵνα καὶ τὸν δίχαιον περιφανέστερον ἐργάσηται, χαὶ διὰ 
τῶν ἐχεῖ γινομένων μὴ μόνὸόν οἱ κατὰ τὴν Αἴγυπτον, 
ἀλλὰ xal οἱ χατὰ Παλαιστίνην παιδευθῶσιν, ὅσης εὖ- 
νοίας ἀπολαύει ὁ πατριάρχης παρὰ τοῦ πάντων Δεσπό- 
του. Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ἡνίχα εἰσῆλθεν “Αὔραμ 
εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα, 
ἔτι xai ἦν σφόδρα" καὶ εἶδον αὑτὴν οἱ ἄρχοντες 
Φαραὼ, καὶ ἐπήνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραὼ, καὶ εἰσ- 
ἤγαγον αὐτὴν εἰς τὸν olxor Φαραὼ, καὶ τῷ Apa 
εὖ ἐχρήσαντο δι' ᾳὐτήν. Καὶ ἐγένετο αὐτῷ πρόδατα, 
χρὲ μόσχοι, χαὶ ὄγοι, καὶ παῖδες, καὶ παιδίσχαι. 
æal ἡμέογοι, καὶ din. loi. Opa πῶς ἅπερ προλαδὼν 
ὑπείδετο ὁ δίκαιος, ταῦτα εἰς ἔργον ἐξέθη. Ὡς γὰρ εἰσ’ 
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ἢλθεν εἰς Αἴγυπτον, Ἰδόντες οἱ Αἰγύπειοι τὴν γυ- 
γαῖκα, ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα" οὐχ ἁπλῶς χαλὴ. ἀλλὰ 
μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἅπαντας ἐπισπωμένη τοὺς ὁρῶντας. 
Καὶ ἰδόντες αὑτὴν οἱ ἄρχοντες Φαροῶ, ἐπήνεσον 
αὐτὴν ἔμπροσθεν Φαραώ. Μὴ ἀκλῶς παραδράμῃς. 
ἀγαπητὲ, τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ θαύμασον πῶς οὐδεὶς τῶν 
Αἰγυπτίων ἐνεχείρισε 4 τὴν γυναῖχα ὡς ξένην, καὶ ἀπὸ 
γῆς ἀλλοτρίας ἐπιδημήσασαν, οὐδὲ χατεφρόνηταν τοῦ 
ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ εἰσελθόντες τῷ βασιλεῖ κατάδηλον πεποιή- 
κασι. Τοῦτο δὲ ἐγίνετο, ἵνα φανερώτερον τὸ πρᾶγμλ 
γένηται, χαὶ μὴ εἰς τὸν τυχόντα, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν 
βασιλεύοντα τῆς ἐχδικήσεως » γινομένης, πανταχοῦ δια- 
don gz vat] τὸ γεγονός. Καὶ εἰσήγαγον αὑτὴν πρὸς Φα- 
ad Ἐὐθέως ἀφηρέθη τῆς γυναικὸς ὁ δίκαιος, χαὶ elo - 
ἀγεται πρὸς τὸν Φαραὼ αὕτη. Σχόπει πόση τοῦ Θεοῦ ἡ 
μακροθυμία" πῶς οὐχ ἐξ ἀρχῆς. οὐδὲ ἐκ προοιμίων τὴν 
ἰδίαν ἐπιδείχννται πρόνοιαν, ἀλλὰ ἀφίησι πάντα γενέ- 
σθαι, καὶ εἰς αὐτὸν σχεδὸν τὸν φάρυγγα τοὺ θηρίου 
ἐμπεσεῖν [526] τὴν γυναῖχα, καὶ τότε τὴν ἑαυτοῦ δύ- 
ναμιν πᾶσι ποιεῖ χατάδηλον. Καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν 
εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. Ἕν ol καταστάσει ἣν κατὰ τὸν 
χαιρὺν ἐκεῖνον τῆς γυναιχὸς ij διάνοια ; πῶς αὐτῆς ὁ 
λογισμὸς διεταράττετο; πῶς ἐχορυφοῦντο τὰ χύματα ; 
“ὥς νανάγιον οὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἔμενε καθάπερ πέτρα 
«ἰς ἀχίνητος, πρὸς τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν ἀποδλέπουσα ; Τί 
ὃὲ λέγω τὴν γυναῖχα : Τὸν δίκαιον ὁποίαν εἰχὸς ἔχειν 
Ψυχὴν, ἐχείνης εἰς τὸν οἶκον Φαραὼ εἰσαγομένης ; Καὶ 
τῷ “Αὔραμ εὖ ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτὴν. ὡς ἀδελφῷ δηλον- 
ότι. Καὶ ἐγένοντο αὑτῷ πρόδατα, καὶ μόσχοι, καὶ 
ὄνοι, καὶ παῖδες, καὶ παιδσχαι, καὶ dun. lot, καὶ 
ἡμίονοι. Ταῦτα δὲ αὐτὰ, ἃ τρυφῆς ἕνεκεν e χαὶ θερα- 
πείας ἐδίδοτο, πόσην οὐχ ἀνῆπτεν ἐν αὐτῷ τὴν πυράν; 
πῶς δὲ αὐτοῦ οὐ χατέφλεγε τὴν διάνοιαν, καὶ ἀνεπίμ- 
πρα τὸν λογισμὸν, ἐννοοῦντι τῶν δώρων τὴν ὀπόθεσιν; 
Εἶδες πρὸς αὐτὸ τὸ τέλος σχεδὸν ἤχοντα τὰ δεινά ; εἶδες 
πῶς οὐδεμία λοιπὸν χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν ἐλπὶς 
διορθώσεως ὑπελείπετο; εἶδες πῶς ἀπέγνωστο τὰ πρά- 
hv κατὰ ἀνθρωπίνην ὑπόληψιν; εἶδες πῶς εἰς αὐτὸν 
τὸν λαιμὸν τοῦ θηρίου ἐνέπεσεν ij γυνή; Ὅρα λοιπὸν 
ἐνταῦθα τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, χαὶ 
ἐχπλάγηθι τῆς δυνάμεω; αὐτοῦ τὴν ὑπερδολήν. Καὶ 
ἥτασε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς μεγάλοις ἃ 
καὶ πονηροῖς, καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ περὶ Σάρας τῆς 
ηναικὸς A pan. Τί ἐστιν, Ἤτασε; Δίχην, φησὶν, 
ἀπήτησε τοῦ τολμήματο; χαὶ τῆς ἐπιχεερήσεω; τῆς 
μοχθηρᾶς. Ἑτασμοῖς μεγάλοις " οὐχ ἁπλῶς ἤτασε τὸν 
ατιλέα, ἀλλ᾽ Fra nog μεγάλοις. Ἐπειδὴ καὶ τὸ τόλ- 
uri οὐ τὸ τυχὸν ἦν. ἀλλὰ καὶ σφόδρα μέγα, διὰ τοῦτο 
χαὶ ἡ τιμωρία μεγάλῃ. Καὶ τὸν οἶχον αὑτοῦ, no 
οὐκ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ Καὶ τὸν" οἶχον αὐτοῦ. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν τοῦ βασιλέως ἀμαρτήσαντος μόνον, καὶ οἱ 
τοῦ οἴχου πάντες τῆς τιμωρίας μετέχουσιν; Οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ τοῦτο γίνεται, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ διὰ τούτον χαθίχηται 
«ἧς τοῦ βασιλέως μανίας. Ἐδεῖτο γὰρ σφοδροτέρας τῆς 
πληγῆς, ὥστε χαταπλαγέντα ἀποστῆναι τοῦ μύσους. 
Καὶ ποῦ, φασὶ, τοῦτο δίχαιον, δι᾽ ἐχεῖνον καὶ τούτους 
«ιμωρεΐσθαι ; οὐ δι' ἐχεῖνον μόνον τὴν τιμωρίαν ὑπέμε- 
νον, ἀλλ᾽ εἰκὸς ἣν καὶ αὐτοὺς συμπρᾶξαι χαὶ συνεργῆσαι 
τῇ μελλούσῃ γίνεσθαι παρανομίχ. Ἥχουσας γὰρ ἀνω- 
τέρω τῆς Γραφῆς λεγούσης, ὅτι Ἰδόντες αὐτὴν οἱ 
ἄρχοντες Φαραὼ ἑπήνεσαν, καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν 
εἰς τὸν οἷκον Φαραώ. Εἶδες αὑτοὺς προαγωγῶν ἔργον 
πιποιηχότας τῇ πρὸς τὸν βασιλέα χάριτι εἰς τὴν τοῦ 
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διχαίου γυναῖκα. Διά τοι τοῦτο οὐκ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ 
καὶ οἱ προσήχοντες αὐτῷ πάντες τῆς τιμωρίας συμμε- 
τέχουσιν, ἵνα μάθωσιν ὅτι οὐχ εἰς ξένον Ae τὰν 
παροινίαν ἐπεδείξαντο, οὐδὲ εἰς τὸν τυχόντα ἄνθρωπον, 
ἀλλ᾽ εἰς ἄνδρα τὸν τῷ Θεῷ περισπούδαστον, καὶ c- 
αὐτῆς παρ' αὐτοῦ φροντίδος ἀξιούμενον. Διὰ τοῦτο 
οὖν τῇ πολλῇ σφοδρότητι τῆς τιμωρίας χατέσειδεν 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, ἀπέστησεν αὐτὸν τῆς μιαρᾶς τόλ- 
unc, ἀνεχαίτισεν αὐτὸν τῆς ὁρμῆς τῆς ἀλογίστου. 
ἐπέσχεν αὑτοῦ τὴν ἀκόλαστον γνώμην, ἐπέβδησεν αὗτοῦ 
τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἀχάθεχτον, τοῦ θυμοῦ τὴν μανίαν 
ἐχαλίνωσε. 

ζ΄. Διὰ τοῦτο λοιπὸν ὅρα αὐτὸν, μεθ᾽ ὅσης ἐπεξωξείαις 
[321] διαλέγεται ὁ βασιλεὺς, ὁ τύραννος τῷ ξένῳ, τῷ 
χαθάπερ ἀλήτῃ περιιόντι, οὗ καὶ τὴν γυναῖκα ἀφελέ- 
σθαι ἐτόλμησε. Καὶ καλῶς εἶπεν, ὅτε Ἕτασε τὸν Φα- 
ραὼ καὶ τὸν οἶκον αὑτοῦ περὶ Σάρας τῆς τυναιπὸς 
"“Αὔραμ. Αἴσθησιν Ghz τῇ τιμωρίᾳ λαμδάνει, ὅτι γυνὴ 
ἦν τοῦ δικαίον. Καὶ γὰρ καὶ εἰς τὸν οἶχον εἰσενεχϑεῖσε 
τοῦ Φαραὼ, ἔμενε γυνὴ τοῦ δικαίου τυγχάνουσα. L- 
Aung δὲ, φησὶ, Φαραὼ τὸν Acpan. εἶπεν αὑτῷ" 
Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; Ὅρα τὰ ῥήματα, οἷα ὃ βασι- 
λεὺς προΐεται. Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; φηϑδίν. Ἕτω σοι 
ἐποίησα, ὁ ξένος, ὁ μηδενὶ γνώριμος, ὃ διὰ λιμὸν τὸ- 
ραγενόμενος, τῷ βασιλεῖ, τῷ τυράννῳ, τῷ πρᾶτουντι 
rde Αἰγύπτου ; TI ἐποίησά σοι; Σὺ ἀφείλω μον τὴν 
γυναῖκα" καθάπερ ξένον ὑπερεῖδες, κατεφρόνησας, - 
δένα λόγον ἐποιήσω ὅλως τῆς ἀχολάστου ἐπιθυμίας 
γέγονας, καὶ ἐδουλήθης εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τά S δό- 
ξαντα. TI οὖν ἐποίησά σοι; Μεγάλα μοι, φησὶν, ἐ ποίη- 
σας, καὶ δεινὰ εἰς ἐμὲ διεπράξω. Ὅρα πόση τῶν 
πραγμάτων ἢ μεταδολὴ᾽ ὁ βασιλεὺς τῷ ἰδιώτῃ λέγει, 
Τί ἐποίησάς μοι; τὸν Θεόν μοι, φησὶν, ἐξεκολέμεοσας, 
παρ᾽ αὑτοῦ ὀργὴν μοι ἐπήγαγες, τῇ τιμωρίᾳ ὃ πεύθυνόν 
με κατέστησας, δίχην παρεσχεύασάς με δοῦναι μετὰ 
τοῦ οἴχου μου παντὸς τῶν εἰς σὲ τολμηθέντων. Τί τοῦτο 
ἐποίησάς μοι, ὅτι οὐχ ἀνήγγειλάς μοι 95, ὅτι γυνὴ 
σου ἐστί; Καὶ ἵνα τί εἶκας, ὅτι Ἀδελφή μου ἐστί: 
καὶ ἔλαδον αὑτὴν ἐμαυτῷ γυναῖκα. Erd, φησὶν, ὡς 
ἀδελφὴν σου ἐδουλόμην ἀγαγέσθαι. Καὶ πόθεν ἔμαθες 
ὅτι γυνῆ ἐστι τοῦ δικαίου; Ὃ τῆς παρανομίας ταύτις 
ἔχδιχος, ἐκεῖνός μοι τοῦτο γνώριμον ἐποίησε. Τί οὖν 
ἐποίησάς μοι τοῦτο, καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς μοι, r 
γυνή σου ἐστὶ, καὶ ἔλαδον αὐτὴν ἐμαυτῷ γυναῖκα. 
μέλλων ἐξαμαρτεῖν. Ὡς εἰς ἀδελφὴν σὴν συγγινόμενος 
τοῦτο ποιεῖν ἐπεχείρησα. Σχόπει κῶς τῆς τιμωρέας ἡ 
σφοδρότης χατέσεισεν αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, ὡς καὶ ἀπο- 
λογεῖσϑαι τῷ διχαίῳ, καὶ ἅποσαν περὶ αὐτὸν θεραπείαν 
ἐπιδείχνυσθαι. Καίτοι εἰ μὴ ἡ τοῦ Θεοῦ ῥοκὴ ἦν ἢ τὰν 
διάνοιαν αὑτοῦ μαλάξασα, al εἰς φόδον αὑτὸν n- 
στήσασα, ἀκχόλονθον ἦν καὶ εἰς πλείονα θυμὸν αὐτὸν 
ἐξενεχθῆναι, καὶ ὡς ἀπατήσαντα ἀμύνασθαι τὸν δίκαιον, 
καὶ δίχην εἰσπράξασθαι, χαὶ εἰς τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων 
χίνδυνον ἀγαγεῖν. A' οὐδὲν τούτων ἐποίησεν" ὅ γὰρ 
«ἧς τιμωρίας φόδος κατέστελλεν αὐτοῦ τὴν φλεγμονὴν, 
χαὶ ἑνὸς μόνου ἐγίνετο, τοῦ τὴν περὶ τὸν δίκαιον θερα- 
πείαν ἐπιδείξασϑαι. "Ἤδει γὰρ λοιπὸν, ὅτι οὐχ οἷόν τι 
τὸν τυχόντα εἶναι ἄνδρα τὸν τοσαύτης ἀπολαύοντα τῆς 
ἄνωθεν εὐνοίας. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ γυνή σου ἐνώκεόν 
σου" «λαδὼν ἀπότρεχε. Νῦν, φησὶν, ἐπειδὴ ἔγνων 
ὅτι οὐχ ἀδελφή σού ἔστιν, ἀλλὰ γυνή σον, ἰδοὺ ἔχεις 
αὑτήν. Οὐδὲν γὰρ ἐλυμηνάμην τῆς συζυγίας τῆς ὃμε- 
τέρας, οὐδὲ ἀπεστέρησά σε τῆς γυναιχός δον" ἀλλ᾽ 
Ἰδοὺ ἡ γυνή σου ἐναντίον σου" d αδεὴν 
ἀπότρεχε. Ποία διάνοια δυνήσεται πρὸς ἄξίαν 
θχυμάσαι τὰ γεγενημένα: ἣ ποία γλῶττα ἐξειπεῖν 
ἰσχύσειε τὸ θαῦμα ; Γυνὴ λάμπουσα τῇ ὥρᾳ ἀνδρὶ [8851] 

„Ali ἀπήγγειλάς μοι. 


8 . 
— 


tur, re ipaa evenerunt. Nam ui in Agypiuin iutravit, 

U. viderunt Spypti mutieren, quod pulchra esst 
rade. Non implieiter inquit, pulchra, sed excellen- 
ter. iia ut omnes, qui eam videhant, allicerentur. E- 
1 widerum eam principes Pharaonis, landaverunt eam 
corem Pharaone. Oro, dilecte, ne temere prtereas 
quod dietum est, sed admirare quomodo nullus Egy- 
pliorum mulien i utpote peregrinte, ei ἃ terra aliena 
ad onianti maaus injecerit, neque contempserint vi- 
rum: sed ingressi regi omnia nuntlarini. Cterum 
hoc ſactum est, ui res ſieret maniſestior, ei ultio non 
in privatum et plebeium aliquem, ted in regem a vi- 
rel, ui ubique divulgaretur hoc facium. Et iniroduxe- 
ſunt cam in dom Pfaraonis. Prulinus ab urore 
Justus al, dueitur, οἱ ipsa ad Pharaonem introducitur. 
Contidera quania Dei patieniia ſuerii; quomodo non 
ab ini, neque 8 proœtuiis zuam declaraverit provi- 
dendiam, sed perniserit oma fleri, ei quasi in ſauces 
bestia mulierem ineidere; οἱ tunc tandem maniſe- 
siam omnibus suam viriutem ſeeerit. Et introdureruai 
em i dom Ῥδαγαοηῖε. In quo statu per illud tem- 
pus erai mulieris mens ? quomodo turbata erat rallo? 
odo uelus erigebantur? quomodo nauſragium non 
ſecii. sed mant quasi immobilis peira ad cælestem gra- 
liam cemper speeians? Ouid autem dicam mulierem ? 
Qualem animum verisimile est ſuisse Justo, illa in do- 
mum Pharaonis introdueta ? Es ipco Abram, inquit, bene 
Κεὶ cut propter illam, iamquam fratre videllcel. Et 
ſneruni ei odes, & υἱϊκίϊ, et ani, εἰ serri, et ancillæ, 
a camelf, et uli. Hæc autem isa quæ honoris οἱ 
miniaterii graiia data zunt ei, quantum non rogum 
in eo succenderunt ? quomodo autem non ejus exus- 
ii mentem, nee inſlamnia vit cogiialionem donorum 
hujusmodi argumentium ? vidisti quomodo prope ad 
ſinem pervenerint perieula !? vidisti quomodo nulla 
secundum rerum humanarum scriem spes correculonis 
reliĩeta ? vidiail quomodo secundum humanam opinĩo- 
nem res deploratæe ſuere? vidisii quomado quasi in 
gulam ſeræ mulier inciderli ἢ vide deinceps ineſlabilem 
Dei misericordiam, et obslupesce poteniiæ ejus ma- 
Anitudinem. 17. Et airit, inquii, Deus Pharaonen 
aſtlictionibus magnis εἰ grauibus, et domum ejus propter 
Saram uæorem Abram. Quid est, Air? Pœnam, 
inquit, exegii ſlagitii ei mali conatus. Aſfticiionibus 
magnis : non zimpliciter punivii regem, sed Pœnis 
magnis. Quia flagitium non erat vulgare, sed valde 
magnum, ideo ei pn magna. EH domum eus, inquit; 
uon ipsum salum, sed Εἰ domum jus. Et qua de 
causa, cuin rex peccet, omnes de domo ejus pœn 

sun, harticipes r Non alsque ralione hoc quoque ſit. 

sed ut per hac regis insania compescatur. Gr. vios ĩ 
plaga indigebat, ita ui ipse ἃ ſacinore deierreretur. 

Ei qui, aies, hoc jusium sit, propier illum alios pu- 

niri ? Non propter illum solum ponam sustinuerunt, 

sed verisimile est eos Operating ſuisse, ui postea 

comuiteretur iniquitas. Audisũi enim supra Seripiu- 

n dicentem: It niderunt eam principes Pfaraonis, 

lendanerunt, εἰ introdurerunt eam in domumt ejus. 

Vidistis eos lenonum agere oſſieium in regis grailam, 
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auſerendo justi uxoremꝰ Quaproster non ipse solus, 
tod οἱ omnes domealieĩ ejus pn fuerunt partieipes. 
ui discerent se non in peregrinum zimplieiter ſuroren 
tuum exereuisse. neque in huminem e medio dulga, 
sed in virum earissiinum Deo, qul tanta illum cura 
dignareiur. Ei ideireo acerbissima pœna concuilens 
eus mentem, abduxit a neſario flagiilo, eoercult al- 
irrationali impetu, cohibult incontinentem mentem, 
alligavlt concupiscentiam indomiiam, reſrenavit ſuro · 
ria insaniam. 

7. Propierea vide quanta postes leuitate laqnitur 
rex, tiyrannus ille bospiul, quasi vago obambulanti, 
eui ei uxorem auſerre ausus fuil. Εἰ bene dixit Seri- 
ptura, Aſcixit Pharaonen εἰ domem ejus ob Sram 
urorem Αὐτῷ. Sensum ei pong præsut, quod εἷς 
ὍΣΟΥ justi. Etenim ei in domum Pharaonis inirodueta. 
mansit uxor Justi. 18. Cum vocasset aufem Abram Pla- 
rao, dixit ej: Quars hoe ſacisti ili 7 vide qualia verla 
rex profatur: Quare hoc ſecisti ui ? inquii. Egone ubi 
ſeci, qul peregrinus, qui nu:li notus, qui propier ſa · 
mem adsum . tibi regi, tyranno, ei imperanti auper 
aypium :? Ουἱά feci εἰν ἢ Tu mil abstulisti unorem: 
steut poregriaum me despexisti. contempeisti, null ius 
momenti mo habuisil: omnino intemperanti concu- 
piscentiæ tua obsequutus es, οἱ qu libi placebaut, 
opere volebas couplere. Ouiduam ergo ſeci tibi? Ma- 
gna, inquit, mihi ſecisti, et gravia in me commiisisli. 
Vide quanta · rerum vicissiiudo: rer privato dieit: 
Quid ſeclsii mihi ? Deum, iuquit, inimieum εν! red- 
didisũi. iram ejus auper me induxisti, poœua obnor ium 
me reudidisti, fecisti μὲ pœnam luerei iota mea domus 
eorum qus in [6 admissa sunt. Cur loc mii ſecisti- 
Quare non annunliaati mii quod uror tua csset ? 19. 
Quare dirisi: Soror mea est) εἰ accepi an ii uro 
rem. Ego, inquit, quasi sororem tuam volebam ducero. N 
Al unde didieisli uxorem esse jusli ? Ulior tantæ ini- 
quiiatis, ille mihi rem indicavit. Cur ſecisti ui doc. 
el νοὴ indica min quod uror tua esst 7 εἰ accepi enn 
πε βὶ ἐρεὶ uxorem peccaturus. Quasi sororem iuam la- 
biturus hoc ſeci. Attende quomodo supplicii graviias 
enneussii eus meniem, ita ui et jusio rallonem red- 
deret, ei omne erga eum declararet ofneium. Atqui 
nisi Dei fuisset gratia, quꝭ mentem ejus emolliebat, 
οἱ meium illi incuiiebat, consequens erat eum in ma- 
Jorem ſurorem iuducium duns decepiorem justium 
punĩturum ſuiase, οἱ exiremis affeeturum supplicis. 
Al nihil horum fecii: timor enim zupplicii inſlamma- 
lam ejus iram repressii ei restinxii: unde unum hoc 


curabat, ui erga justum oſſleĩoaus easel. Nescivii enim 


tandem, non esse possibile eum vulgarem quempiam 
esse, qui tanta superna benevolentia frueretur. Et 
une ecce ΝΟΥ iua coram te, accepla ea ocius vade. 
Nun, inquit, quia cognovi non esse sororem tuam 4 
sed uxorem, ecce habes eam. Neque enim ulla in re 
deiurpavi conjugium vestrum, neque privavi te uxore 
tua. Sed ecce uror lua coram ie, accepta ea ocius vad. 
Que mens poterit digne quæ ſacia sunt admirari, aut 
quæ lingua miraculum valebit enarrare? Mulier splen- 
dida ſorma simul cum viro Egyptio, ei rege, ei iy- 


ιν 
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"0, Οἱ sie iusano, ei incontinenter aſſecio concum- 
hens, inlacia cpgreditur, servata castitate sua. Talis 
enim. sicut prius dizi, sunt quæ a Deo dispensantur, 
tara semper ei admirabilia: et quando apud homines 
desperatum est, iune invictam in omnibus patentiam 
suam Deus deelarat. Enimvero seul admirabile et 
rarum eroi videre virum desideriorum slare in medio 
ſararum (Dan. 14). ei nihil pati, sed quasi oves cum 
cirenmstetissent, ita illæsum egredi e lacu; ei tres 
pueros in camino quasi in praio et in harto versari, 
el nĩbil ab igne ledi (Id. 3). sed egredi inde iam- 
quam staluas: peringe i admiraiione dignum est οἱ 
hoc ſacinus, qdod [..3Ξ1} χοῦ nullam contumeliam 
ernerta ἃ rege Ægyptio, tyranno, intemperante, 
exierit salva. De enim erat qui faciebat omnia, ei 
in inviis viam dabat, qui sem bonam semper in rebus 
dleploratis afferre valet. E' nunc, iuguit, ecce uæor tua 
coram le, accepin ea ocius vade. Ne existimes, inquit. 
io ἃ nobis injuria affecium esce. Nam licet per igno- 
ranliam attentaverimus quæ ſacta sunt, nunc tamen 
cee cagnaovimus quem habeas deſensorem: indignatio 
enim qu in nos desæ vit, doeuit nos quanlum gratiæ 
"1}}} sii apud Deum omnium. Accepta igitur ux ore ina 
eius vade. Terribilis postea erat eis justus, prosterea 
magnis oſſiciĩs eum pros equi cuntendunt, p'acanies 
insius Domini propter ea qua in illum commi- 
Stu ant. 

8. Vidisti. dilecte, quantum bonum sit patientia et 
perseverantia ? Illic, quæso, memor e io verborum il- 
lorum qui pairiarcha dicebai ÆEgyptum ingressurus: 
Seio quod mulier pulchiru sis: ſuturum est itaque, ut 
cum le viderint A gyptii, me quidem occidant, [6 autem 
serveni. Illis igiiur in nente resumpiis, eonsidera eiiam 
quæ nunc fiunt, ei admirare simul justi toleranliam 
ei mĩsericordis Dei viriuiem, quauta cum gloria redire 
curei justum, qui cum tanto timore οἱ meiu venerai. 
20. Εἰ prœcepit, inquii, Piarao viris zuper Abram, ut 
indie dealucant eum, et uxorem eins, et omnia qu ejus 
crant, εἰ Lol cum eo. Magna cum clariiate ei gloria, 
lucupletatusque diviiiis redit justus: ei ἤϊ docior por 
ea quae contigerunt, non solum Ægyptiis, sed etiam 
amnibus qui in itinere erant, ei iis qui in Palæstina 
habilabant. Nam quoi quoi viderani eum quando de- 
scendit ſame coactus, timore ei tremore correpins, 
nune vero redeuniein cum lanta elaritate οἱ ſaculiati- 
bus ei divitiis, discebant virtutem providentiæa Dei 
ertga illum. Quis vidii umquam ? quis audi vit? Abiit ui 
lamem suam mitigaret; et divitiis abundans ineſſabi- 
᾿ 406 cum gloria redii. Ne admireris, dilecte, ne ſa- 
eium hoc ita siupendlum tibi videatur: imo admirare 
οἱ obhstupesce, δὲ celebra communis omnium nostrum 
Domini viriniem. Ei vide eliam illius nepoies ob 
οὐ δι ſamis necesĩtatem in Ægypium descenili-se. 
οἱ eum ibi in gravi serviiute vixissent, multasque per · 
iulisseni a: rumuas, ſacuꝰtalibhus aueios tandem rediisse. 
Talis enim est sapienlissimus eus noster, quanilo 
permititit augeri ei coacerrari molestias, lune iierum 
discussa lempestate, serenilatenn rerumque miram 
vicissitudinem ſacit, dutens nos su. e potent mag 


tudinem. I. (up. 13) Ascendlit auen Abraum er L y- 
pio, inse et uæor ejus, et omnia qu eius crant, εἰ 1 
cum eo, in solitudinem. Opportune he quis accom- 
modarit τοῦ! illa, quæ beatus David iis qui e laby- 
lonica redibant eapiivitate dicebat: Oui eminent in 
lacrymis, in extuliations metent. Euntes ib ant et fcb 
mitientes mina tua. Venianlas aulem venient in eranſta- 
tione, gealantes mani pulas auοe (Paal. 125. 5. 6). ΤΏΙ 
descensum anxielate aique limore plenum, habenten 
secum ei mortis ſurmidinem ? vide nune reditum ela- 
ritate ei dignitiate mulia conspicuum. Omnibus enim 
hosthae venerabilis erat justus ille tam iis qui in 
Egypio, quam iis qui in Palæstina. Quis enim non 
rereriius ſuisset eum qui sie a Deo custoditus sit, ei 
laniam benevolentiam assequuius? Neminem enim 
ſorle latehant ea, quæ regi ei domui ejus acciderant. 
Omnia enim Deus prapterea permisit, et eansque du - 
raverunt lentaliones justi, ui ejus paiienlia clarior fle- 
ret. ei ſacia ejus in iolum orbem dixulgarentur, iu πὶ 
nullus essei qui justi viriuiem ignorarei. 

9. Voralis exfortatio. A ffictio signum proridentic 
dirinæ. — Vidistis, dilecii, quantum ex tentationibus 
lnerum? vidisũs quanium patienliæ præmium ? vidiatis 
ei virum, et mulierem, et senem, el velulam, quan- 
tum philosophie præ se tulerunt? quanium ſoriiindi- 
nis, quantum mutue dileciionis, quantum caritatis 
vinculum demonstrarunt? lilum omnes imĩtemur, εἰ 
numquam tristemur. Ne exislimemuꝭ esse signum quod 
nos dereliquerii ei despieial Dominus, si tentationes 
nobis inſerantur: sed hoc maximum sit nobis indi- 
cium, quod Deus nostri curam gerai. Nam eddi habea- 
mus peccatorum sarcinas quæ nos premant, puterimus 
magnam patienũuam ei gratiarum actionem der laraudo 
leviores eas ſacere: et si non multa habeamus pee- 
cala, ĩiieruni majori ſruemur gralla, si grato animo ἔν» 
lerimus. Quia enim Deus nosier liberalis eat, ei nostre 
salutis curam gerit: ea de causa quasi luetam ei exer · 
cendi maieriam nobis proponit, pro stadio et arena 
tenialiones inſerens: ut si quod nosirum est præsto- 
mus, largiore digneiur nos sua providenlia. Quod cum 
sciamus, ne tristes sinus in ientauonibus. neque aſ- 
ſliciiones gravalim ſeramus: sed et gaudeamus, 8e · 
eundum beatum Paulum: Nunc enim. inquit, gaudeo 
in αι onibus meis (Col. 1. 24). Vidisti animam gra- 
iam? Nam si in aſſlictionibus gaudebai. quomodo po- 
init unuam in tiristitia esse? si quæ alios aſiᷣcitun 
ἐγ δι εἰ ipsi pariant letiiiæ occasionem, cogita, oro. 
in quo slatu illius erat anima. Et ui discas non poese 
aliier nos promissa bona assequi, et regno cœlerum 
dignos ſieri, nisi per aſſlieionem vitam præsenten 
transeamus. audi apostolos dicentes eis qui nuper ad 
ſilem eonversi erant: It cum docuistent, inquii, 
muitos, rerersi zunt Lystram, et Iconium, et Antioc tim. 
enun con firmantes animas discipulorum, exhortanleseut 
ut perseverarent in ſide, εἰ quod per mulias afficiione 
oporiei nos intrare in regnum cœlorum (Act. 14. 21. 22). 
Oualis igitur postbac erit nobis excusatio, si nolveri- 
mus generose ac ſoriiter omnia ſerre quæ inſeruniur: 
ꝑræ-scrum scientes non posse aliter nos saluiem 2 · 
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Αἰγυπτίῳ, καὶ βασιλεῖ, καὶ τυράννῳ, χαὶ οὕτω μαι- 
νομένῳ, xl ἀχολάστως διαχειμένῳ συγχαταχλιθεῖσα 
ἀνέπαφος ἐξήει, τὴν οἰχείαν σωφροσύνην ἀχέραιον δια- 
ξηρήσασα, Τοιλῦτα γὰρ, καθάπερ ἔφθην “εἰπὼν, ἀεὶ τὰ 
“ταρὰ τοῦ Θεοῦ οἰκονομούμενα, θαυμαστὰ καὶ παράδοξα. 
Ka ὅταν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀπογνωσθῇ τὰ πράγματα, 
“ὅτε αὑτὸς δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν ἄμαχον ἐν ἅπασι δύνα- 
μιν. Ὥσπερ γὰρ θαυμαστὸν ἦν χαὶ παράδοξον, τὸν ἄν- 
ὅρα τῶν ἐπιθυμιῶν ἰδεῖν ἐν μέσῳ τῶν θηρίων ἐκείνων 
δυχλούμενον, καὶ μηδὲν πάσχοντα, ἀλλὰ χαθάπερ ὑπὶ, 
“«προδάτων περιστοιχιζόμενον, οὕτως ἀτινῇ ἐχ τοῦ λάκ- 
κου ἀνιόντα, καὶ τοὺς τρεῖς παῖδας ἐν τῇ χαμίνῳ, 
καθάπερ ἐν λειμῶνι καὶ παραδείσῳ διατρίδοντας, χαὶ 
μηδὲν ὑπὸ τοῦ πυρὸς βλαπτομένους, ἀλλὰ χαθάπερ ἀν- 
δριάντας οὕτω; dee ἐξελθόντας" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
θαυμάσαι ἄξιον χαὶ τὸ νῦν γεγονὸς, ὅτι ἡ τοῦ διχαίου 
γυνὴ οὐδεμίαν ὕδριν ὑπομείνασα παρὰ τοῦ βασιλέως 
«οὔ Αἰγυπτίου, τοῦ τυράννον, τοῦ ἀχολάστου, ἐξήει σώα. 
Θεὸς γὰρ ἦν ὁ τὰ πάντα ἐργασάμενος, ὁ χαὶ ἐν ἃ πόροις 
“πόρον διδοὺς, χαὶ τὰ πράγματα ἐξ ἀπεγνωσμένων εἰς 
ἐλπίδα χρηστὴν ἄγειν ἀεὶ δυνάμενος. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ 
γυνὴ σου ἐναντίον σου" ἰαδὼν ἀπότρεχε. Μὴ νομί- 
δῆς, φησὶν, ἠδιχῆσθαί σε παρ᾽ ἡμῶν. Εἰ γὰρ χαὶ ἐξ 
ἀγνοίας τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως ἡμῖν γέγονεν, ἀλλ᾽ ἰδοὺ 
νῦν ἔγνωμεν, οἷον ἔχεις προστάτην’ χαὶ ἡ ἀγανάκτησις 
ἡ x ἡμῶν γενομένη ἐδίδαξεν ἡμᾶς, ὅσης ἀπολαύεις 
παρὰ τοῦ τῶν ἀπάντων Θεοῦ τῆς εὐνοίας. Λαδὼν οὖν 
τὴν γυγαῖχά σον ἀπότρεχε. Φοδερὸς λοιπὸν ἦν αὐτοῖς ὁ 
δίχαιο:, δι᾽ ὃ χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς θεραπείας αὐτὸν 
προπέμψαι ἐπείγονται, διὰ τῶν εἰς αὐτὸν γινομένων 
τὸν αὐτοῦ Δεσπότην ἐξευμενιζόμενοι. 

η΄. Εἶδες, ἀγαπιτὲ, ὅσον ἐστὶν ὑπομονὴ καὶ καρτερία; 
Ἐνταῦθά μοι ἀναμιμνήσχου τῶν ῥημάτων ἐχείνων, ὧν, 
ὅτ᾽ ἔμελλον πλησιάζειν τῇ Αἰγύπτῳ, ὁ πατριάρχης 
ἔλεγε' Γιγώσχω ὅτι γυνὴ εὐπρόσωκος e ἔσται οὖν, 
ὡς ἂν ἴδωσί o Αἰγύπτιοι, ἐμὲ ἀποκτεγοῦσι, σὲ 
δὲ περιποιήσονται. Ἔκεϊνα τοίνυν ἐν διανοίᾳ λαθὼν 
σχόπει τὰ νῦν γινόμενα, καὶ θαύμαζε χαὶ τοῦ δικαίου 


τὴν ὑπομονὴν, χαὶ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τὴν δύναμιν, ᾿ 


μεθ' ὅσης δόξης ἐπανελθεῖν παρασχευάζει τὸν δίχαιον, 
τὸν μετὰ τοσούτου φόδου χαὶ δέους ἐλθόντα. Καὶ ἐν- 
ετείλατο, φησὶ, Φαραὼ ἀνδράσι περὶ “Αὔραμ, συμπρο- 
πέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ πάντα 
ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ τὸν Λὼτ μετ' αὐτοῦ. Μετὰ περι- 
ψανείας λοιπὸν ἁπάσης ὁ δίχαιος ἐπάνεισι χαὶ περιου- 
σίας πολλῆς, καὶ γίνεται οὐ μόνον τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
διδάσχαλος διὰ τῶν συμδεδηχότων, ἀλλὰ x τοῖς χατὰ 
τὴν ὁδὸν ἅπασι, καὶ τοῖς εἰς τὴν Παλαιστίνην οἰχοῦσιν. 
Οἱ γὰρ ἱδόντες αὐτὸν, ἡνίχα χατῇει διὰ τὴν τοῦ λιμοῦ 
ἀνάγχην, μετὰ φόδου χαὶ τρόμου χατιόντα, χαὶ νῦν 
πάλιν ἐν τοσαύτῃ περιφανείᾳ χαὶ περιουσίᾳ χαὶ πλούτῳ, 
ἐμάνθανον τῆς περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ προνοίας τὴν δύνα- 
μιν. Τίς εἶδέ ποτε; τίς ἤχουσεν ; ᾿Απῆλθε λιμοῦ παρα- 
μυθίαν εὕρασθαι“ xv πλοῦταν περιδαλ, λ]όμενος καὶ δόξαν 
ἄφατον, οὕτως ἐπανέρχεται. Μὴ ξενισθῇς, ἀγαπητὲ, 
μηδὲ [620] θαυμάσῃς ἐπὶ τῷ γεγονότι" μᾶλλον δὲ χαὶ 
θαύμασον, χαὶ ἐχπλάγηθι, καὶ δόξαζε τοῦ χοινοῦ πάν- 
τῶν ἡμῶν Δεσπότου τὴν δύναμιν. Καὶ ὄρα καὶ τοὺς vo- 
τοῦ ἀπογόνους, χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον χατιόντας μὲν 
εἰς Αἴγυπτον πάλιν διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ λιμοῦ, χαχεῖ- 
θεν πάλιν. μετὰ πυλλὴν δουλείαν καὶ ταλαιπωρίαν, μετ' 
εὐπορίας ἀνιόντας. Τοιοῦτον γὰρ εὐμήχανος ὁ Δεσπότης 
ὁ ἡμέτερος. ὕταν συγχωρήσῃ χορυφωθῆναι τὰ δεινὰ, 
αὖτε πάλιν διασχεδάσας τὸν χειμῶνα, γαλήνην ἐργάζεται, 
zal πολλὴν τῶν πραγμάτιυν τὴν μεταδολὴν, διδάτκων 
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ἡμᾶς τῆς αὑτοῦ δυνάμεως τὸ iy. ᾿Ανέδη δὲ "Αὔραμ 
ἐξ Αἰγύπτου, αὑτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ 
οὐτοῦ, καὶ Λὼς ner αὑτοῦ, εἰς τὴν ἔρημον. Εὐχαίρως 
ἄν τις ἀρμόσειε τῷ δικαίῳ τούτῳ ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, ἅπερ 
ὃ μαχάριος Δανῖδ τοῖς ἀπὸ τῆς ἐν Βαδυλῶνι αἰχμαλωσίας 
ἐπανελθοῦσιν ἔλεγεν" Οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσιν, ἐν 
ἀγα.λλιάσει θεριοῦσι. Πορενόμενοι ἑπορεύονεο, καὶ 
ὄκιλαιον βάλλοντες τὰ σπέρματα αὐτῶν. ᾿Ερχόμενοι 
δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, αἴροντες τὰ δράγματα 
αὑτῶν. Εἶδες κάθοδον ἀγῶνος καὶ δέους πεπληρωμένην, 
xal περὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτον τὸν φόδον ἔχουσαν ἐπικχεἰί- 
μενον ; Ὅρα πάλιν ἄνοδον περιφανείας πολλῇς γέμουοαν 
καὶ λαμπρότητος. Πᾶσι γὰρ λοιπὴν αἰδέσιμος ἣν ὁ δίκαιος, 
καὶ τοῦ; ἐν Αἰγύπτῳ, χαὶ τοῖ; ἐν Παλαιστίνῃ. Τίς γὰρ οὐχ 
ἂν ἠδέσθη τὸν οὕτως ὑπὸ τοῦ Θεοῦ φρουρούμενον, xal c 
abr ἀξιούμενον προνοίας : Οὐδένα γὰρ ἴσως ἔλαθε τὰ 
εἰς τὸν βασιλέα γεγονότα, καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ. Πάντα γὰρ 
διὰ τοῦτο συνεχωρήθη, καὶ διὰ τοῦτο μέχρι τησούτου 
προῆλθε τὰ τῶν πειρασμῶν τῷ δικαίῳ, ἵνα καὶ αὐτοῦ ἡ 
ὑπομονὴ λαμπροτέρα γένηται, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ εἰ: 
ἅπασαν ἐξενεχθῇ τὴν οἰχουμένην, χαὶ μηδεὶς ἀνήχοος 
γένηται τῆς ἀρετῆς τοῦ διχαίου. 

θ΄, Εἴδετε, ἀγᾳπητοὶ, ὅσον τῶν πειρασμῶν τὸ χέρδος : 
εἴδετε ὅση τῆς ὑπομονῇς ἡ ἀμοιδή ; εἴδετε χαὶ ἄνδρα, 
καὶ γυναῖχα, χαὶ γέροντα, χαὶ προδεδηχυῖΐῖαν, ὅσην 
ἐπεδείξαντο τὴν φιλοσοφίαν, ὅσην τὴν ἀνδρείαν, ὅσην 
τὴν περὶ ἀλλήλους φιλοστοργίαν, ὅσην τῆς ἀγάπης 
τὸν σύνδεσμον ; Τοῦτον ἅπαντες μιμησώμεθα, καὶ 
μηδέποτε ἀπτχάλλωμεν, μηδὲ νομίζωμεν ἐγκαταλεί- 
ψεως εἶναι τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ περιορᾶσθαι τεχμέριον 
τὴν τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴν, ἀλλὰ τοῦτο μέγιστον 
ποιώμεθα μᾶλλον δεῖγμα τῆς περὶ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ χηδε- 
μονίας. Av τε γὰρ ἁμαρτημάτων ἔχωμεν ἐπιχείμενα 
ἡμῖν φορτία, δυνησόμεθα. πολλὴν τὴν ὑπομονὴν χαὶ τὴν 
εὐχαριστίαν ἐπιδειξάμενοι, χουφότερα ταῦτα ἐργάσασθαι" 
ἄν τε μὴ πολλὰ ἔχωμεν ἁμαρτήματα, πάλιν καὶ οὔτι» 
πλείονος ἀπολαύσομεν τῆς ἄνωθεν εὐνοίας, εἰ εὐχαρίττι»; 
ἐνέγχοιμεν. Φιλότιμος γὰρ ὧν ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, 
χαὶ τῆς ἡμετέρας χηδόμενος σωτηρίας, διὰ τοῦτο χαῦὰ- 
περ γυμνάσιόν τι χαὶ ἀγῶνας προτίθησιν ἡμῖν ἀντὶ 
σχαμμάτων πολλάχις τὴν τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴν, 
ἵνα τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν χαὶ ἡμεῖς ἐπιδειξάμενοι, δαψιλοῦς 
ἀπολαύσωμεν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας. Ὅπερ εἰδότες 
μὴ ναρχῶμεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς, μηδὲ δυσχεραίνωμεν 
ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ καὶ χαίρωμεν, κατὰ τὸν μαχάριον 
Παῦλον" Νῦν γὰρ, φησὶ, χαίρω ἐν ταῖς θλίψεσι [550] 
μου. Εἶδες ψυχὴν εὐγνώμονα ; El γὰρ ἕν ταῖς θλίψεσιν 
ἔχαιρε, πότε ἠδύνατο οὕτως ἐν λύπῃ γενέσθαι ; Εἰ τὰ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων λυποῦντα ἐχείνῳ εὐφροσύνης ὑπόθεσιν ἕτιχτεν, 
ἐννόει μοι τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὴν κατάστασιν. Καὶ ἵνα 
μάθῃς ὅτι οὐχ οἷόν τε ἑτέρως τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν 
ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀξιω- 
θῆναι, εἰ μὴ διὰ θλίψεως ὁδεύσαιμεν τὸν παρόντα βίον, 
ἄχουε τῶν ἀποστόλων λεγόντων πρὸς τοὺς ἄρτι τῇ πίστει 
προσιόντας" Καὶ μαθητούσαντες, φησὶν, ἱχαγοὺς, 
ὑπέστρεγαν εἰς Λύστραν, καὶ Ἰκόνιον, καὶ 00 0 
χειαν, ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, Καὶ 
σαρακχαμλοῦντες ἐμμέγειν τῇ πίστει, καὶ ὅτι διὰ o. l- 
de de)] δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν. 
τῶν οὐρανῶν. Ποία οὖν ἀπολογία ἕσται ἡμῖν, u Bo 
μένοις γενναίως χαὶ ἀνδρείως καὶ εὐχαρίστῴς πάντα 
φέρειν τὰ ἐπαγόμενα, ὅταν ἴδωμεν, ὅτι οὐδὲ δυνατὸν 
ἑτέρως ἡμᾶς τῆς σωτηρίας ἐπιτυχεῖν, μὴ ταύτην A 
σαύτας τὴν ὁδόν ; “Ὅτι γὰρ οὐδὲν ξένον καὶ χαινὸν οὐδεὶς 
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τῶν δικαίων ὑπέμεινε διὰ θλίψεως τὴν παροῦσαν ὁδεύσας 
ζωὴν, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος - Ἔν τῷ κόσμῳ g 
Ver ἕξετε, d. aa ϑαρσεῖτε. Ἵνα γὰρ μὴ καταπέσωσι 
τοῦτο ἀχούσαντες, εὐθέως τὸ θάρσος αὐτοῖς ἐνέθηχε, καὶ 
τὴν παρ' ἑαυτοῦ ῥοπὴν ὑπέσχετο. ᾿Α.12ὰ θαρσεῖτε" 
ἐγὼ, φησὶ, νενίκηκα τὸν κόσμον. Ἔχεις, φησὶ, τὸν τὰ 
λυπηρὰ ἐπιχουφίζοντα, τὸν οὐχ ἀφιέντα σε καταδαπτι- 
σϑῆναι ὑπὸ τῆς τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγῆς, τὸν σὺν τῷ 
πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχδασιν παρέχοντα, χαὶ οὐ συγχω- 
ροῦντα ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν ἰσχὺν ἐπαχθῆναι τὰ χαλεπά. Τί 
ἀσχάλλεις ; τί ἁλύεις : τί δυδσανασχετεῖς : τί μιχροψύχως 
διάχεισαι ; Μὴ γὰρ, ἐὰν τὰ εἰς δύναμιν τὴν ἡμετέραν 
εἰσενέγχωμεν, τὴν ὑπομονὴν λέγω, χαὶ τὴν καρτερίαν, 
καὶ τὴν εὐχάριστον γνώμην, συγχωρεῖ περιοφθῆναι ἡμᾶς 
ποῦς; Μὴ γὰρ, χἂν εἰς ἀπόγνωσιν ἔλθῃ τὰ πράγματα, 
νικᾷ τὴν σοφίαν τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου ; Ἡμεῖς τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἐπιδειξώμεθα, χαὶ εἰλικρινῆ τὴν πίστιν ἔχωμεν. 
εἰδότες τὸ εὐμήχανον τοῦ προστάτου τῶν ἡμετέρων ψυ- 
χῶν. Καὶ πάντως ὁ μᾶλλον ἡμῶν εἰδὼς τὸ συμφέρον, 
οὕτως αὐτὸ δεόντως οἰχονομήσει, ὡς καὶ αὐτῷ πρέπον 
ἐστὶ, χαὶ ἡμῖν συμφέρον, ἵνα καὶ τῆς ὑπομονῆς τὸν μι- 
σθὸν χομισώμεθα, καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλανθρωπίας 
ἀξιωθῶμεν, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν I- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Ἡνεύματι, 
δόξα, χράτος, τιμὴ; νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


[251] oMAIA ΑΓ". 


α΄, Ὁρῶν ὑμῶν σήμερον τὴν μετὰ προθυμίας ἐνταῦθα 
σύναξιν, χαὶ τὸν περὶ τὴν ἀχρόασιν πόθον, βούλομαι 
χρέος ὑμῖν καταθεῖναι, ὅπερ ὀφείλομεν τῇ ὑμετέρᾳ ἀγά. 
xn. Καὶ οἶδα ὅτι αὐτοὶ μὲν ἴσως ἐπιλέλησθε, διὰ τὸ πολ- 
λὰς ἐν τῷ μεταξὺ παρελθεῖν ἡμέρας, καὶ ἐφ᾽ ἕτερα ἡμῖν 
ἐξελχυσθῆναι τὴν διάλεξιν. Ἡ γὰρ τῆς ἀγίας ἑορτῆς 
παρουσία τὴν ἀχολουθίαν ἡμῖν διέκοψεν. Οὐδὲ γὰρ ἦν 
εὔλογον τὸν σταυρὸν ἡμᾶς ἑορτάζοντας τοῦ Δεσπότου, 
περὶ ἕτερα ἡμῖν τὴν διδασχαλίαν γίνεσθαι" ἀλλ᾽ ἐχρῇν 
καθ᾽ ἕχαστον χαιρὸν τὴν ἁρμόττουσαν ὑμῖν παρατιθέναι 
τράπεζαν. Διά τοι τοῦτο ἡνίχα ἡ τῆς παραδόσεως ἔφθα- 
σεν ἡμέρα, τὴν ἀχολουθίαν διατεμόντες τῆς διδασχαλίας, 
τοῦ κατεπείγοντος γενόμενοι, ἐπὶ τὸν προδότην τὴν γλῶτ- 
«αν ἑπαφήχαμεν, χαὶ πάλιν τὰ χατὰ τὸν σταυρὸν ὑμῖν 
εἰς μέσον προεθήκαμεν. Εἶτα ἀναστάσεως ἡμέρας κατα- 
λαδούσης, ἀναγχαῖον ἦν τὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
Δεσπότου διδάξαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, καὶ πάλιν ἐν 
«αἷς ἐφεξῆς ἡμέραις τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν ὑμῖν 
παρασχεῖν διὰ "ὧν μετὰ ταῦτα γεγενημένων θαυμάτων, 
drt χαὶ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστολιχὼν ἐπιλαδόμενοι, 
ἐχεῖθεν ὑμῖν συνεχῇ τὴν ἑστίασιν παρεθήχαμεν, πολλὴν 
τὴν παραίνεσιν va ἑχάστην πρὸς τοὺς νεωστὶ τῆς χά- 
ριτος ἀξιωθέντας ποιησάμενοι. Νῦν οὖν ἀναγχαῖον τοῦ 
(ρέους ὑμᾶς ὑπομνῆσαι, καὶ τότε τὴν ἔχτισιν ποιήσα- 
o. Εἰ γὰρ χαὶ αὑτοὶ διὰ τὸ ὑπὸ πολλῶν περιέλχεσθαι 
φροντίδων οὐδὲ ἴστε τοῦ χρέους τὴν φύσιν, ἅτε χαὶ γυ- 
ναιχὸς φρυντίδα ἔχοντες, χαὶ παίδων ἐπιμελούμενοι, χαὶ 
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ὑπὲρ τῆς χαθημερινῆς τροφῆς σπουδάζοντες, καὶ ἑτέραις 
πολλαῖς βιωτιχαῖς περιελχόμενοι φροντίσεν & ἡμεῖς 
on οὐδενὸς τούτων ὀχλούμενοι, καὶ τοῦ χρέους ἐμᾶς 
ὑπομιμνήσχομεν, καὶ πρὸς τὴν ἀπόδοσιν παρασχευαζό- 
μεθα. Kal μὴ θαυμάσητε, εἰ τοσαύτην d 

ἐπιδεικνύμεθα. A ἐναντίας γὰρ τοῖς αἰσθητοῖς χρῆμα- 
τἰν ἐστι τούτου τοῦ χρέους ἡ φύσις. Ἐχεΐζ μὲν γὰρ οὐχ 
ἄν ποτε ταχέως ὁ ὀφείλων τοσαύτην εὐγνωμοσύνην d · 
δείξηται, εἰδὼς ὅτι τὸ καταϑεῖναι τὰ ὀφειλόμενα αὐτῷ 
μὲν Har τὴν οὐσίαν, τῷ δὲ λαμδάνοντι αὔξει τὴν N- 
ριουσίαν" ἐπὶ δὲ τοῦ χρέους τούτου τοῦ πνευματοιοῦ 
τοιοῦτον οὐδέν" ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον xa ὁ ὀφείλων κατα- 
θεὶς πολλῷ πλέον εὐπορώτερος ἔσται, καὶ τοῖς λαμθά- 
νουσι μείζων ἡ εὐπορία. Διὰ τοῦτο ἐπ᾽ ἐχείνεον μὲν πολλὴ 
ἡ ἀγνωμοσύνη 352] γίνεται " ἐνταῦθα δὲ ἐχατέροις πελὺ 
τὸ χέρδο;, καὶ τῷ χατατιθέντι, καὶ τοῖς ὑποδεχομένοις. 
Ὅπερ καὶ ἐπὶ τῆς ἀγάπης παρήνεσεν ὁ μαχάριος Παῦλος 
λέγων, Μηδενὶ μηδὲν ὀφεί,ητε, εἰ μὴ τὸ ἀ.1 1ήλλους 
ἀγαπᾷν" δεικνὺς ὅτι τοῦτο τὸ χρέος ἀεὶ μὲν καταδάλλε- 
σθαι λέγεται, μηδέποτε δὲ καύεσθαι. Μήτε ὑμᾶς ἂμε- 
λεῖν δεῖ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν παρασχεναζομένους " τοῦτο 
γὰρ καὶ ἡμᾶς τοὺς καταδάλλοντας εὐπορωτέρους καῦ- 
ίστησι, χαὶ ὑμῖν πλείονος ὠφελείας ὑπόθεσι; γενήσεται. 
Ἐπεὶ οὖν τοιαύτη τούτου τοῦ χρέους ἡ φύσις, καὶ 800 
ἂν χαταδάλλωμεν, τοσούτῳ μᾶλλον τῇ πλείονι καταδολῇ 


dh ξαυτῶν περιουσίαν αὔξομεν, φέρε δὴ λοιπὸν διδάξω- 


μεν ὑμᾶς καὶ τοῦ χρέους τὴν ὑπόθεοιν, ἵνα καὶ αὐτοὶ 
προθυμότερον ὑποδέξησθε τὰ λεγόμενα, καὶ τὴν ἡμετέ- 
ραν εὐγνωμοσύνην ἀποδεξάμενοι, ἀμείψησθε ἡμᾶς τῷ 
μετὰ σπουδῖ;ς προσέχειν τοῖς; λεγομένοις. II οὖν ἔστι 
τοῦ χρέους ἢ ὑπόθεσις ; Ἴστε χαὶ μέμνησθε, ὅτι τὰ χατὰ 
τὸν πατριάρχην εἰς μέσον ἀγαγόντες, καὶ τὴν διὰ τὸν 
λιλὸν γενομένην αὐτῷ χάθοδον εἰς Αἴγυπτον, καὶ τῆς 
Σάρας τὴν ἁρπαγὴν τὴν ὑπὸ τοῦ Φαραὼ γεγενημένην, 
χαὶ τῆν τοῦ Θεοῦ χατ᾽ αὑτοῦ ἀγανάχτησιν, ἣν διὰ τὴν 
περὶ τὸν δίκαιον πρόνοιαν ἐποιήσατο, χαὶ χατ᾽ αὐτοῦ, 
χαὶ κατὰ παντὸς τοῦ οἴχου αὐτοῦ, παβασχευάσας μετὰ 
«ολλῆς τῆς περιφανείας τὴν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου ἔππάνοδον 
ποιήσασθαι τὸν πατριάρχην" ᾿Ἐγετείατο γὰρ, cut, 
Φαραὼ ἀγδράσι περὶ Ach συμπροκπέμψαι αὑτὸν, 
καὶ τὴν ruruma αὑτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὑτῷ, 
καὶ Abr μετ᾽ αὑτοῦ . ᾿Ανέδη δὲ “Αὔραμ ἐξ Αἰγύπτου, 
αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ. Abr 
μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν ἔρημον" ἐνταῦθα τὸν λόγον καταλύ- 
σαντες, τὰς μεταξὺ πάσας ἡμέρας εἰς τὴν περὶ τῶν 
κατεπειγόντων διδασχαλίαν αὐτὸν μετηγάγομεν. Διό- 
tp σήμερον ἀναγκαῖον τῆς ἀχολουθίας ἄψασθαι, χαὶ 
καθάπερ σῶμα ἕν συνάψαι καὶ τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι 
τοῖς ἤδη λεχθεῖσιν " οὕτω γὰρ εὐσύνοπτος ὑμῖν γενήσε- 
ται ὁ τῆς διδασχαλίας λόγος. ᾿Αλλ᾽ ἵνα σαφέστερα ὑμῖν 
γένηται τὰ λεγόμενα, ἀχόλουθον ἂν εἴη χαὶ αὐτὴν τὰν 
ἀρχὴν τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων προθεῖναι ἐπὶ τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης. “Αὔραμ δὲ, φησὶν, ἦν πλούσιος 
σφόδρα κτήνεσιν, ἀργυρίῳ, καὶ χρυσίῳ. Καὶ d q- 
θη, ὅθεν ij ider, εἰς τὴν ἔρημον ἕως Be, ἕως τοῦ 
τόπου οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὑτοῦ τὸ πρότερον, ἀνὰ μέσον 
Bao ij. καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Αγγαὶ, εἰς τὸν τόπον τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν καὶ A- 


He καὶ Abt μετ᾽ αὐτοῦ desunt in Rorel. Ioſre Saril. 
διδασκαλίαν τὸν λόγον κατακαύσαντες Seplem 
ins. διδασκαλίαν τὸν λόγον καταλύσαντες μετη ὶ 


eiu, nisi hac lncesserimus via? Quod enim nihil 
insolens aut novum git passus justorum ullus, qui per 
aſſlieuiones trantegii hane vitam, audi Christum dicen- 
tom: In mundo aſfictionem Rabebifis, sed con ſidiis 
Joan. 16. 88). Nam ne audliia iristitia, spe excidant, 
διε fiduciam eis afſert, οἱ suam pollicetur graliam. 
Sed con ſidile, inquit; ego vici mundum. Habes, inquit, 
eum quĩ gratis alleviet, qui non permittat ie zubmergi 
ab illatis tentadonidus, qui cum ientallone et exitum 
præbeat, εἰ non permiuaat supra nostras vires inſerri 
gravis (1. Cor. 10. 13). Quid tristaris? quid metres? 
quid impaũiens es? quare tam abjecio animo es? Num 


ai qumg nostra sunt auulerimus, palientiam dico, et 


ſorlitudinem, οἱ gratum animum, nos sinet despiei : 
Num etai desperate sunt rea, vincere possuni gapien- 
am Domini nostri? Nos quæ nostra sunt exhibeamus, 
et tinceram habeamus dem, seientes solertiam Tu- 
toris animarum nostrarum. Ei ipse prorsus melius 
novit quam nos, quid condueat, qui iu res dispensa- 
bit, ut ἱρεὶ fuerii honorincum, et nobis ulile: quo 
ei pallenii mercedem aceiplamus, ei ejus benigniia- 
tem oluineamus, gratia ei miserationibus Domini no- 
διτὶ Jesu Chrisi, cum quo Patri simul et Spiriiui 
gancto sit gloria, imperium, houor, nunc et semper. 
ei in διιουΐϊλ culorum. Amen. 


HOH A ITXIII. 

Abram enten erat dives valde pecoribus, et argento, 
οἱ auro. Et proſecius 4d, unde venerat, in golitudi · 
nem naue Bethel, usgue ad locum in quo prius ſuit 
labernaculum ejus inter Bethel et Aggæ, ad locum al- 
taris quod ibi principio ſecerat (Cen. 15. 2·J). 


1. Cum alacrem vestrum conventum, ei ingens 
audiendi desiderium hodie videam, vulo debitum sol- 
vere, quo erta caritatem vestram obstrictus sum. Ei 
tio ejus ſoriasse vos oblitos esse eo quod multi dies 
intercesserint, sermoque noster ad alia interim git 
deductus. Nam tanciæ ſesuvitatis adventus seriem 
nobis interpellavii. Neque enim par erat ut, dum 
crucem Domini celebraremus (a), de aliis sermonem 
aſſerremus: mensa autem vobis proponenda erat suis 
rongrua temporibus. Ei ideirco quando venit dies 
Tradiiionis, continua doctrinæ serie resecta, præsen- 
ubus quæ urgebant nos accommodantes. in prodiio- 
rem linguam laxavimus (δ) : deinde de eruce aliqua 
in medium proiulimus. Postea, illucescenie Resur- 
reciionis die, necessarium erat ut de resurrectione 
Domini caritateni vesiram doceremus: ei sequentibus 

ne feato Crucis dominice loqnitur. 

3 1 loquitur n causa interpellandas 
geriei . — in Cenesim, quas numero 1 duas 
Jam habilas per tot am daa 1 tri siam se- 
cundam aliud in ten 1 ui feria quinta in (na 
nomiui de Juda erelur, ui monet ille 
in Uornilia de 8 ard volebam, dilecti : quam 
meet heinde de oruce aliqua in neediun 
nrotmfinnts. it Chrysostomus, alterutram ex lioiniliis 
2 δ λον 4» post nomilias de proditore duda Tomo se- 

untur. iudicans. hid autem raschæ coutra ebrio- 
5 τὴ resurreciione concionatus est: demum tempore 
ran hali Momiltas babuit in rincipiun Actorum. δὸς plu- 
ribus enarrata vide To se cundo ad ΠΟΙ λα in prinei- 


dimm Actorum, iemqne Tomo tertio in Moufto de Juda 
hroditore. 
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diebus, per ea miracula quæ tune ſaeta sunt, resur- 
rect ionis demonstratio iterum aſſerenda erat: quando 
eliam Apostolorum Acta explanare copimus, inde 
vobis continua proponenies convivia, et crebris quo- 
tidianisque admoniubonibus eos, qui nuper baptiami 
gratlam acceperant, exhortantes. Nune igiiur noces 
garium est ut debiti memor sim, οἱ vobis satisfaclam. 
Tameiei enim vos debiti genus ignorelis, uipoie curit 
multis impliciti, et sollieiu pro uxaribus, ei liberis, οἵ 
quolidiana alimonia, muldisque aliis sgeularibus ue 
galiis: verum nos qui nullis id genus curis turbamur, 
et vobis debili memoriam gsuggerimus, et ad resuiuen- 
dum nos paramus. Neque admiremini, ai tam grato 
animo id prestamus. Hujus enim debii genus ἃ sen- 
aibilibus peeuniis diversum est. In illis enim num- 
qnam debitor tam gratum præ 86 fert animum. Sci 
enim te debiia soivendo tuam imminuere substaniiam, 
eil aceipientis augere ſacultates. Non ita autem est in 
spiritvali hoe debito, sed in eo debitor dum volvit, 
magis abundat diviilis, ei aceipientibus majores ac- 
erescunt opes. Ei ideirco illie ingrata admodum va- 
luniate agi solei; hic autem uirisque lucrum est, ei 
dinumerand, οἱ sceipienlibus. Ei hoc est quad du 
caritate admonuii beatus Paulus dicens: NWeini 
quidquam debeatis, nisi ut diligatis inricem (Nom. 13. 
8). Quo indieat, hoc debitum semper solwi, ei nihilo- 
minus durare semper. Neque negligere vos oporiet, 
ad recipiendum paraios: hoc enim ei nos delitores 
lacupleliores ſacit, ei vobis majoris utilitstis erii ma- 
(γί. Igitur quoniam talis est bujus debiti nainra, ut 
quanto magis dependitur, ianto aucilores nostra 
reddantur opes: age doceamus nunc οἱ debiii mate- 
riam, ui et ipsi alaeriores dicenda zuscipialis, el gra · 
tam nostram voluntatem aceepiam habentes, nus 
diligenti auscultandi studio remunoreuis. Ouænain 
igitur debiũ materia? Scilis, ei memores estis, quando 
de patriarcha quædam in medium aululimus, φυοιιοι» 
demonsitraverimus descensum ejus in Ægypium pro- 
per ſamem, et raptam Saram δ Pharaone, οἱ indli- 
gnatlonem Dei, quam in Pharaonen ei domum ejus 
ob suam erga justum curam immiisit, ei reditum pa- 
triarche ab Ægypio magna cum gloria. Mandavit 
enim. inquii, Pharao viris super Abram, ut dedu- 
cant eum, et urorem ejus, ei ouimia qum habebut, et Lot 
cum eo. Ascendit aulem Abram ex Agypto, ipse et 
uxor ejus, et omnia quœ erant illius, el Lot cum ipso in 
tolitudinem. Hie sermonem missum ſecimus, medliis- 
que diebus docirinam transiulimus in argumenla tune 
temporis occurrentia. Ideo hodie opera preiiuin 
ſuerii, ut serien repetamus, ei dicenda cum dictis 
quasi in unum corpus coapiemus : sic enim sermo 
doctrinae quasi unum sub aspectum cadet. Sed quo 
maniſesiiora sint ea quæ dicuntur, opere prelium 
ſuerit, ut cariiaii vesiræ proponatur principium eo- 
rum que hodie sunt lecta. 2. Abram aulem, inquit. 
erat dives valde pecoribus, et argenio, et auro. 3. E. 
proſecius est, unde venerat, in 0c litudinem usque ud 


ἘΠ voces, EI [οἱ e iu Norel.; ted ha- 
heniur in Savil. cet in mulus 
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Veihel, usque ad locum in quo prms {[μἰ| labernaculum 
Hus, inter Betlel et inter Age, ἃ. ad lacus altaris 
quod illic princibio farerat : e mοοẽ,]t ibi Ahram no- 
men Domini Dei. Ne prætereamus oblter ea quæ leeia 
sunt, sed dliscamus ciare divinarum Literarum dili- 
genium, quomodo nihil nobis supervacuum narrent. 
Abraat enen. inquit, erat dites valde. Considera pri- 
mum istud ipsum non frust, neque temere indi- 
carl; net in num dlriliem nune voeat, id Od 
nusquam alias meminit, sed nune primum dieit, di- 
vilem ſuisse. Quare hoc ei quam ob causam ? Ui 
dis cas divinæ sapieniiæ solerüam, et zuæ in jus luin 
providentiæ immenaam ingeniemque polenliam. Nam 
qui famis necessitate in Ægypium peregrinari cnacius 
tuit, eo quod vnguslias quas in Cliananva experieba- 
tur ſere non posset, is subiiu dives ſactus est: net 
simpliciter dives, sed valde, non tuntum pecoribus, 
red et argento ei auro. 

4. vidislis quants eit Dei proridenda 7 Ablk, ut 
aliquam ſamis consolalionem inveniret. el rodiit, von 
dulum fame mitigaia, sed ei divitiis ei immens glo- 
ria eonspicuua; omnibusque maniſestum ſult uualis- 
ham etset: deindeque Chananææ lncolæ justi viriu- 
lem clarius didicerunt, videnies rerum mulationem 
tam repenuinam, et iands divitiis afflueaiem eum qui 
ul peregrinus, et quasi ſugideus, οἱ vagus, in Ægy- 
bium descenderal. At iu vide quomodo hic neque 
hrusperitate, neque diviuarum aſſluenda remilssior 
del negligentior ſaeius est 2 ted iterum conlendit 
ad eum locum, uhi prius fuerat, priusquam in Ægy- 
hium concederei. Venit enim, inquit, in solitudinem, 
n ad locum nbi prius ſuil iabernatulum ejus, ad 
locus allaris quod ſocit ibi principio, εἰ intocarit no- 
men Domini Dei. Cogita, obseero, quantum erat quie- 
lis et tranquilliutis amatar, et in divino culiu quum 
sednlus. Ad eum enim locum, itzquit, access, in quo 
prius altare tliflcaverat, et in quo nomen Doniini 
inwenvernt. Ecce jam muliis antea aæculis implevii 
hoe quod postea 2 David dictum est: Elegi abjectus 
eme in domo Dei mei magis quam habtiare in taberna - 
ἐκ 8 pecratorum (Pal. 83. 11). Solitudo enim pro- 
μον inrocationem nominis Dei gratior ei eral, quam 
eivliates. Sciebat enlm, tciebai utique, civitatis ma- 
zuiiudinem non er diſiciorum pulchritudine, noꝛijue 
ex civlun multiiudine constare: sed ex inhabitan- 
lium virtute, propier quam ipaa solliudo eivitaubos 
digiior ſuit, quæ virtule jusli ornabatur, ei orbe tolo 
fulgidior erat. δ. Εἰ Lot, inquit, ori cum Abram ibat, 
rrant et ores, et bores, et pecora, G. negue capiebai eas 
terra, ut εἴπικί Habitarent. Erat quippe cubstanlia eorumm 
multa, et non poterant Rabitare simul. Non solun pa- 
triarehæ ſaculiates auciæ sunt, sed Εἰ Lot, inquit, 
erant oves, Εἰ boves, et pecora. Forie pariim Abram, 
ulpote liberalis, illa Loi ſratris ſilio donaverai, pariins 
411} dederant in patriarehæ gratiam. ΕἸ non capiebat, 
lcult, eos terra, era quippe zubstantia φυγῆι ulla. 
vide quomodo ſacultatum copia statim causa fuit 
beparailonis: divisionem enim operatur, coucordiam 
μιμοῦ, ei cognationis vinculum dirimit. 7 Kt ſacia 
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ent yugua inter pastores pecorum Abræ, ei inſer βααίονεςε 
Lot. Chananmi aulem εἰ Pferrsei nunc ἐπβαδέθεθανι 
terram. Auende quomodo genere eognati disecessiemis 
lnitium ſselunt. Hine enlam semper omnia mala pul- 
lulant, ἃ ſfamnlorum nequltia. Fweia est enim, ἰβηυΐ, 
pugua inter pastores. Hi diasensionts oecssiounem præ- 
buerunt, ii concordiam dirimebanti, ii mukam mor 
improbiiatem pre se ferebant. Canan anten εἰ 
Pleresci iunc inlabitabant terram. Quare nobis hae 
signiſleavit? Quoniam dizerat, Non cæpiebat eos terra 
ut Rabitarent mul, causam quoque docere voluii 
divina Seripiura, ideo nos capere non poiulsde, quo- 
niam adhue a genlibos illi ρέ:ἐσεοαρδιά ἐγδὶ. verum 
nos religiosam patriarchæ mentem videamus. quo 
mado aua leniiate exarsurum incendium resunguat. 
8. Dixit aufem, inquit, Abram ad Lot : ne tit rtæa inte 
mne et te, et inter paslores meos et tuo, quis ſratres a- 
neus ποῖ. Vide jusignem modestism, vide subſimen 
philosophiam. ute ei digniute senior juvenen. 
ſrairis filium ſratrem appellat, ei in eamdem, in qua 
ipse erat, diguliatem evehit, nihilque minus illi quam 
gibi tribuii: sed dicii: Ne it rira inter me οἱ te, in- 
ur pastoret meos et κμοΔ. Indigne enim bue ſterei. 
inquit, quoniam fraites aumus. Vidisii quomodo 
Apostoli legem implet, quæ dicit: Jam guide o 
delictum in vobis est, quod judicia Rabetis in, δὲ 
invicem. Cur non potins injmiam palimixi 7 cur n0 
potiua damm ercipitis? Ino vos injuriam ſacitia, αἱ 
fraudatis, id, ſratres (1. Cor. 6. J. 8). Hare on 
operibus implens palriarcha dir: Ne it rixa inter 
me et le, et inter paslores ψιθ08 Εἰ ina, e GR- 
nes ſratres u ἐδ. Quid hac anima pacalins! 
Proinde non ſrustra, nec sine causa brincipio diee- 
bam, eum amore quietis ei tranquillkiatis solitudinen: 
locis ſrequenũbus prœtulisse. Altende enim quad 
el nunc videns paslores conſiqgere, stauim in initio 
tentat resiinguere incendium quod erupiurum era, 
ei conteniionem sedat. Debebat enim ipae, uipote 
omnibus Palæsiinæ iucolis sapientiæ doctor missus, 
nullam offendieuli dare occasionem, vel ansam con 
cedere, sed morum lenitate tuba clarĩius omnes eru- 
dire, ei suæ viriulis ſacere imĩiiatores. Ne ait, inquii, 
rixa inler me et te, inter pastores meos et tuos, quomiam 
Aomines ſratres un. Multa verborum leniias, ἢ μοῦ 
m el te. 5 
8. Rixe εἰ contentiones vitandæ. Considera quo 
modo ei loquilur ceu honore pari; quamvis opiuor 
non aliunde rixas ſuisse exortas, quam quod pastores 
patriarchæ non permiserint illis eadem liceutia frui. 
qua ipsi. Sed justus æquabiliter omnia facit, speeĩ- 
men præebens eminentis sum pailemiæ, ac dacens 
non tantum præsentes, sed posteros eliam omnes, 
numquam esse admiuendum, ut nostri familiares 
eum prorximis contendani. Nam eorum contentio 
magnam nobis affert ignominiam, et non illis impu- 
ἰδ qu fiunt. sed in nos transſertur reprebensia. 
Quomodo enim rationi consenianeum sit, boines 
qui fratres sunt, qui camdem naturam sorũüti. qu 
ejusdem zunt ſamiliæ, qui tuamauam perezrini οἱ 


86) 
δεαλέσατο ἐκεῖ AdDοαν τὸ ὄγομᾳ Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 
Μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν τὰ ἀνεγνωσμένα, ἀλλὰ κατα-᾿ 
μάθωμεν σαφῶς τῆς θείας Γράφῆς τὴν ἀξρίδειαν, ὅπιος 
οὐδὲν ἡμῖν παρέργως διηγεῖται, “Αὔραμι δὲ, φηδὶν, ἦν 
«λούσιος σφόδρα. Σχόπει πρῶτον αὐτὸ τοῦτὸ, ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς ἐπέσημήνατο, οὐδὲ μάτην, οὐδὲ εἰκῇ νῦν πλούσιον 
αὐτὸν καλεῖ. Οὐδαμοῦ γὰρ ἑτέρωθι ἐμνημόνευσεν ὅτι 
πλούαιας ἦν, ἀλλὰ νῦν πρῶτον. Τίνος ἕνεχεν x διὰ cl; 
Ἵνα μάθῃς τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας τὸ εὐμήχανον, χαὶ τῆς 
προνοίας, ἣν περὶ τὸν δίκαιον ἐποιεῖτο, τὴν ὀπεῤδάλλου- 
σάν τε χαὶ [553] ἄπειρον δύναμιν. Ὁ γὰρ διὰ τὴν ἀνάγ- 
χὴν τοῦ λιμοῦ τὴν ἀποδημίαν ποιησάμενος τὴν εἰς Αἴγυ- 
v, χαὶ διὰ τὸ μὴ φέρειν τὴν ἐν τῇ Χαναναίᾳ στενο- 
χωρίαν, ἀθρόον πλούσιος γέγονε, καὶ πλούσιος οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ σφόδρα, Χαὶ οὐ κτήνεσι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀργυρίῳ 
καὶ χρυσίῳ. 

Β΄. Εἶδες ὅση τοῦ Θεοῦ ἀρόνεια ; ᾿Απῆλθε λιμοῦ παρᾷμυ- 
θίαν εὑρέσθαι, καὶ ἐπανῆλθεν o τὸν λιμὸν μόνον παρα- 
μυθησάμενος, ἀλλὰ x πλοῦτον πολὺν πεῤιδαλ[λ]όμενας 
καὶ δόξαν ἄφατον, καὶ πᾶσι χατάδηλος γεγονὼς, ὅστις 
ἦν “ καὶ λοιπὸν καὶ οἱ τὴν Χαναναίαν οἰχοῦντες ἀχριδέ - 
στερον ἐμάνθανον τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, ὁρῶντες οὕτως 
ἀθρόαν γεγενημένην τὴν μεταδολὴν, καὶ τοσούτῳ πλούτῳ 


περιῤῥεόμενον τὸν ξένον, τὸν καθάπερ φύγάδα καὶ ἀλῆ- 


χὴν εἰς τὴν Αἴγυπτον κατελθόντα. Καὶ ὅρα αὐτὸν οὐδὲ 
ὑπὸ τῆς πολλῆς εὐημερίας χαὶ τῆς τοῦ πλούτου περι- 
ουσίας χαυνότερον γεγονότα, οὐδὲ ῥᾳθυμότερον, ἀλλὰ 
ἢτάλιν εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπον ἐπειγόμενον, ἔνθα χαὶ πρό- 
ta pov ἦν, πρὶν ἣ τὴν Αἴγυπτον καταλαδεῖν. EH. dds γὰρ, 
φησὶν, εἰς thy ἔρημον ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ σκηνὴ 
αὑτοῦ τὸ ἀρότερον, εἰς τὸν τόπον τοῦ θισιαστηρίου, 
οὗ ἐποίησεν ἐχεῖ τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐπεχαλέσατο τὸ 
ὄνομα Κυρίου ἑοῦ Θεοῦ. Ἕννόει μοι πῶς H ἡσυχίας 
ἐραστὴς καὶ ἀπραγμοτύνης, καὶ διηνεχῶς ἀναχείμενος 
τῇ πρὸς τὸ Θεῖον θεραπείᾳ. Ἐχεῖνον γὰρ, φησὶ, τὸν τόπον 
κατέλαδεν, ἔνθα ἦν πρότερον τὸ θυσιαστήριον οἰκοδομή- 
σας, καὶ ἐπικαλεσάμενος τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, καὶ προλα- 
S ἤδη ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἐπλήρου τὸ παρὰ τοῦ 
Δανυῖδ εἰρηυένον. δτι FEE. isdn τὸ πωαραῤῥιπτεεῖσθαι͵ 
ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μου μᾶλλον, ἣ οἰχεῖν μὲ ἐν 
σ'χηνώμασιν ἁμαρτωλῶν. Ἢ γὰρ ἐρημία διὰ τὴν ἐπί- 
χλησιν τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ προτιμοτέρα αὐτῷ ἐτύγ- 
χανε τῶν πόλεων. "Ἔδει γὰρ, det ὅτι πόλεως μέγεθος 
dbx οἰκοδομημάτων ποιεῖ χάλλος, οὐδὲ οἰκητόρων πλῆθος, 
ἀλλ᾽ q τῶν ἐνοικούντων ἀρετὴ. δι᾽ ἣν χαὶ ἡ ἔρημος τῶν 
e τιμιωτέρα ἐνύγχανεν ὑπὸ τῆς τοῦ διχαίου ἀρετῆς 
κοσμουμένη, χαὶ λαμπροτέρα τῆς οἰχουμένης φαινομένη. 
Καὶ Aòr. φησὶ, τῷ συμπορευομένῳ μετὰ Ἄδραμ ἦν 
καὶ τρόδατα, καὶ βόες, καὶ κτήνη" καὶ ob ἐχώρει 
αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν ἅμα, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα 
αὑτῶν xo. l. id, καὶ οὐκ ἠδύναντο κατοικεῖν ἅμα. Οὐ 
μόνον. τῷ πατριάρχῃ τὰ τῆς περιουσίας ηὔξετο, ἀλλὰ 
Καὶ τῷ Λὼτ ἦν, φησὶ, πρόδατα, καὶ βόες, καὶ κεήνη. 
„lotus τὰ μὲν. αὐτὸς, φιλότιμος ὧν, ἐδωρεῖτο τῷ ᾿ἀδελ- 
φιδῷ, τὰ δὲ χαὶ ἕτεροι αὐτῷ παρεῖχον διὰ τὴν εἰς τὸν 
κατριάρχην τιμήν. Καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς, φησὶν, ἡ 
γῆ, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν -π᾿ολ1ά. Op τὸ 
πλῆθος τῆς περιουσίας εὐθέως διαστάσεως αἴτιον γινό- 
μενον, καὶ τὴν. διαέρεσιν ἐργαζόμενον, χαὶ τὴν ὁμόνοιαν 
διαχκόπτον, χαὶ τῆς συγγενείας τὸν σύνδεσμον διαιροῦν. 
Καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν 
κεηγῶν τοῦ "“Δόραμ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων 
τοῦ Ahr. Οἱ δὲ Χαγαναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοε τότε 
κατῴκουν τὴν γὴν. Σχόπε! πῶς οἱ προτήχοντες τὴν 
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ἀρχὴν τῆς διαστάσεως ἐργάζονέαι. Ἐντεῦθεν γὰρ A 
πάντα φύεται τὰ x ἀδὸ τῆς τῶν οἴχείων μοχθηρίας. 
Ἑτένδὲξο γὰρ, φησὶ, μάχη ἀνὰ μέσον τῶν Ξοιμένων. 
Οὗτοί εἰσιν οἱ τῆς διαιρέσεως τὴν ἀφορμὴν πἀρέχοντες, 
ol τὴν ὁμόνοιαν [ὅ564} διασκῶνξες, ὁξ πολλὴν τὴν K- 
μοσύνην ἐπιδειχνύμενοι. Οἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερε- 
datos τότε κατῴκουν τὴν γῆν. Τίνος ἔνεχεν ἡμῖν τοῦτο 
ἐπεσημήνατο; Ἐπειδὴ εἴπεν, ὅει Οὐκ ἐχώρει αὑτοὺς 
ἡ γῆ κατοικεῖν ἅμα, τὴν αἰτίαν ἡμᾶς διδάξαι ἠθέλησεν 
ἢ θεία Γραφὴ, ὅτι διὰ τοῦτο αὐτοὺς οὐκ ἐχώρει, ἐπειδὴ 
ἔτι προχατείχετο ὑπὸ τούτων τῶν ἐθνῶν. A ἴδωμεν 
τοῦ πατριάρχον τὴν φιλόθεαν γνώμην, ὅπως καταστέλλει 
τὴν μέλλουσαν ἐξάπτεσθαι πυρὰν διὰ τῆς οἰκείας ἐπιει- 
χείας. Elæs δὲ, φησὶν, “Αδραμ τῷ Λώτ" Μὴ ἔστω μάχη 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον rr ποιμέ- 
vu μοὺ καὶ τῶν ποιμένων σου, ὅτι ἀδειῖροὶ ἡμεῖς 
ἔσμον. Ὅρα ταπεινοφροσύνης oro, ὅρα φιλοσο- 
φίας ὕψος. Ὁ γέρων, ὁ πρεσδύτης τὸν νέον, τὸν ἀδελφι- 
δοῦν ἀδελφὸν προσαγορεύει, χαὶ εἰς τὴν αὐτὴν αὐτῷ 
τιμὴν ἀνάγει, καὶ οὐδὲν ἑαυτῷ πλέον νέμει " ἀλλά φησι, 
Μὴ ἔστω μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ τῶν ποι- 
μένων μου καὶ τῶν ποιμένων σου. Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη, 
φησῖν, εὔλογον τοῦτο γενέσθαι, ἐπειδὴ ἀδελφοί ἐσμεν. 
Εἶδες ἀποστολιχὸν νόμον αὐτὸν πληροῦντα, τὸν λέγοντα" 
Ἤδη μὲν οὖν δλως ἤττημα ὑμῖν ἐστιν, ὅτι χρίματα 
ἔχετε μεθ᾽ δαυτῶν. Διὰ τί οὐχὶ ũ. l. lo ἀδικεῖσθε ; 
διὰ τί οὐ μᾶ.λιλον ἀποστερεῖσθε; A. l ὑμεῖς ἀδικεῖτε 
καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ καῦτα ἀδειϊφούς. Ταῦτα πάντα 
διὰ τῶν ἔργων πληρῶν ὁ πατριάρχης φησί Μὴ ἔστω 
μάχη ἀνὰ μέσον 8 τῶν ποιμένων μοὺ, καὶ τῶν ποι- 
μένων. σου, &xi ἄνθρωποι ἀδειῖφοὶ ἡμεῖς ἐσμεν, TI 
ταύτης τῆς Ψυχῆς εἰρηνιχώτεραν γένοιτ᾽ Av Ap οὗ 
μάτην οὐδὲ εἰχῇ ἐν προοιμίοις ἔλεγον, ὅτι διὰ vb ἡσυχίας 
ἐρᾷν καὶ ἀπραγμοσύνης, διὰ τοῦτο τὴν ἐρημίαν τῆς 
οἰχουμένης προετίμα. Ὅρα γὰρ αὐτὸν χαὶ νῦν, ἐπειδὴ 
ὅλως εἶδε τοὺς ποιμένας διαπληχτιζομένους, πῶς ἐξ 
ἀρχῆς εὐθέως πειρᾶται χαταστεῖλαι τὴν μέλλουσαν - 
ἀπτεσθαι πυρὰν, καὶ καύει τὴν φιλονεικίαν. “ἔδει γὰρ 
αὑτὸν πᾶσι τοῖς τὴν Παλαιστίνην οἰχοῦσι διδάσχαλον 
φιλοσοφίας ἀφιγμένον μηδεμίαν παρέχειν ἀφορμὴν, μηδὲ 
AE δοῦναι, ἀλλὰ διὰ τῆς τῶν τρόπων nei ld σάλ- 
K ro λαμπρότερον πάντας αὐτοὺς παιδεῦσαι, val μι. 
μητὰς καταστῆσαι τῆς οἰχείας ἀρέτῆς. Μὴ ἔστω. φησὶ, 
μάχη ἀνὰ μέαον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
cot μου καὶ τῶν ποιμένων σου, ὅτι ἄνθρωποι 
ἀδειφοὶ ἡμεῖς ἐσμεν. Πολλὴ τῶν ῥημάτων ἣ ἐπιείχεια, 
᾿Αγὰ μέσον ὁμοῦ καὶ σοῦ. 

γ΄. Σχόπει πῶς ἐξ ἰσοτιμίας αὐτῷ διαλέγεται xu τὰ 
«ἧς μάχης οὐχ ἑτέρωθεν οἶμαι τὴν ἀρχὴν ἐσχηκχένα:, ἢ 
ἀπὸ τοῦ τοὺς ποιμένας τοῦ πατριάρχον μὴ συγχωρεῖν 
ἐχείνοις τῆς αὑτῆς αὐτοῖς ἀδείας ἀπολαύειν. A' ὁ δί- 
χαιυς ἐπιεικῶς πάντα ποιεῖ b, δειχνὺς τῆς οἰχείας φιλο- 
σοφίας τὴν ὑπερδολὴν, καὶ παιδεύων οὐ τοὺς τότε παρ- 
ὄντας μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάντας τοὺς ἑξῆς, μηδέποτε πρὸς 
τοὺς πλησίον διαπληχτίζεσθαι τοὺς ἡμῖν διαφέροντας. 
Ἢ γὰρ ἐχείνων φιλονεικία ἡμῖν πολλὴν προστρίδεται 
τὴν ἀδοξίαν, καὶ [555] οὐδὲν ἐκείνοις λογιεῖται e τὰ γι- 
νόμενα, ἀλλ' εἰς ἡμᾶς ἀνατρέχει τὰ τῆς μέμψεως. Ποῦ 
οὖν εὔλογον ἀνθρώπους ἀδελφοὺς ὄντας, al τῆς αὐτῆς 
φύσεως τυγχάνοντας, val τῆς αὐτῆς συγγενείας, χαὶ 
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ποροιχεῖν ἐνταῦθα μέλλοντας, εἰς τοσαύτην ἐμπίπτειν 
φιλονεικίαν, ὀφείλοντας ἐπιεικείας, καὶ πραὔῦτητος, χαὶ 
φιλοσοφίας ἀπάδης διδασκάλους χαθίστασθαι τούτοις 
πᾶσιν : ᾿Αχουέτωσαν ταῦτα οἱ νομίζοντες ἔξω τυγχάνειν 
ἐγχλημάτων, ἐπειδὰν τοὺς αὐτοῖς προσήκοντας περιορῶσι 
διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς οἰχειότητα ἁρπάζοντας, πλεονε- 
κτοῦντας, μυρία καχὰ διατιθέντας, καὶ ἐν πόλεσι, καὶ 
ἐν ἀγροῖς, τοὺς αὑτοῖς γειτνιῶντας, καὶ παρασπωμένους 
τοῦ μὲν τὸν ἀγρὸν, τοῦ δὲ τὴν οἰχίαν, καὶ ταύτῃ πλείονα 
μᾶλλον τὴν εὔνοιαν περὶ αὐτοὺς ἐπιδειχνύμενοι. Εἰ γὰρ 
χαὶ ἑτέρου τὸ τῆς ἀδικίας ἔργον ἦν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐχοινώ- 
νησας τοῦ πράγματος, οὐ μόνον τῷ ἐφήδεσθαι τῷ γεγε- 
νημένῳ, καὶ νομίζειν ἐχ τούτου σοι τὴν οὐσίαν αὔξεσθαι, 
καὶ τὴν περιουσίαν πλείονα γενέσθαι, ἀλλὰ καὶ τῷ μὴ 
χωλῦσαι μέλλουσαν τὴν ἀδικίαν εἰς ἔργον ἐχδαίνειν. O 
Tap δυνάμενος χωλῦσαι τὸν ἀδικοῦντα, χαὶ μὴ τοῦτο 
ποιῶν, οὐκ ἔλαττον τοῦ ἀδιχοῦντος τὰς εὐθύνας ὑφέξει. 
Μὴ τοίνυν ἀπατῶμεν ἑαυτοὺς, παρακαλῶ, ἀλλὰ καὶ αὖ- 
en φεύγωμεν τὰς ἀρπαγὰς, τὰς πλεονεξίας, καὶ τὸ ix τῶν 
τοιούτων αὔξειν ἡμῖν τὴν περιουσίαν, καὶ τοὺς ἡμῖν προσ- 
ἥκοντας καιδεύωμεν μηδὲν τοιοῦτο ἐργάζεσθαι. Οὐδὲ γὰρ 
ἀνευθύνους ἡμᾶς τοῦτο ἀφίησιν, ἀλλὰ πλείονα τὴν χατά- 
χρισιν ἐργάζεται" πρὸς γὰρ τὴν ἡμετέραν ἀρέσχειαν 
ἐχεῖνοι τὴν ἑαυτῶν προδιδόντες σωτηρίαν, τὴν av 
τολμῶσι, μετὰ τῆς ἑαυτῶν ἀκωλείας καὶ ἡμᾶς συγχατα- 
σκῶντες. EI δὲ βουλόμεθα νήφειν, καὶ αὐτοὶ τῆς ἐντεῦθεν 
λύμης ἀκαλλαγησόμεθα, κἀχείνους ἀποστήσομεν τῆς x- 
κῆς ἐκιχειρήσεως. Καὶ μή μοι λέγε τὰ ψυχρὰ ἐκεῖνα ῥή- 
ματα · Οὐδέν μοι μέλει. Μὴ γὰρ ἐγὼ καρεσπασάμην ; Οὐ- 
δὲν οἶδα " ἕτερος εἰργάσατο, σὺκ ἐχοινώνησα τῆς ἀδιχίας. 
Σχῦψις ταῦτα καὶ πρόφασις. Εἰ βούλει δεῖξαι ὅτι οὐχ ἔχοι- 
νώνησας τῆς ἀδιχίας, καὶ οὐ συνέπραξας, val τῆς πλεονε- 
ξιας οὐ γέγονας ἐργάτης, διόρθωσαι τὸ γεγονὸς, παραμύ- 
θησαι τὸν ἠδικημένον, ἀπόδος τὰ ἀφαιρεθέντα. Οὕτω γὰρ 
χαὶ σαυτὸν ἐλευθερώσεις ἐγχλημάτων, καὶ τὸν ἡδιχηχότα 
διορθώσῃ, δείξας ὡς οὗ κατὰ γνώμην σὸν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
«πέπραχται, καὶ τὸν πένητα παρακαλέσας οὐκ ἀφήσεις 
ὑπὸ τῆς ἀθυμίας χαταποθῆναι, q διὰ τὴν ἀφαίρεσιν ὃφ- 
ίστασθαι ἔμελλε. ἰὴ ἔστω, φησὶ, μάχη ἀνὰ μόσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ, καὶ τῶν ποιμένων μον καὶ τῶν ποιμένων 
σου, ὅτι ἄγϑθρωκοι ἀδειροὶ ἡμεῖς ἐδμεν. Εἶδες πραῦτη- 
τα εἶδες ἐπιείχειαν; “Αχονε xal τῶν ἑξῆς, ἵνα μάθῃς a- 
τοῦ τῆς φιλοσοφίας τὴν ὑπερδολὴν. Πῶς οὖν τὰ τῆς μάχης 
λύσιν λάδῃ, χαὶ σόεσθῇ τὰ τῆς φιλονεικίας ; Ἰδοὺ πᾶσα 
ἡ γῆ, φησὶν, ἐναντίον σου ἐστί. Διαχωρίσϑητι ἀπ᾿ 
ἐμοῦ" εἰ σὺ εἰς ἀριστερὰ, ἐγὼ εἰς δεξιά" εἰ δὲ σὺ εἰς 
δεξιὰ, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. Σχόπει τοῦ διχαίου τὴν φιλοσο- 
φίαν καὶ τῆς ταπεινοφροσύνης τὴν ἐπίτασιν. Πρὸ δὲ τού- 
τῶν ἐννόει μοι, ἀγαπητὲ, ὅση τοῦ πλούτον i λύμη, χαὶ τῆς 
περιουσίας τῆς πολλῆς ἡ διαφορά. Ἠὐξήθη τὰ ποίμνια, 
προσεγένετο πλοῦτος [556] πολὺς, χαὶ εὐθέως διαχόπτεται 
ἡ ὁμόνοια " καὶ ἔνθα ἦν ἡ εἰρήνη χαὶ ὁ σύνδεσμος τῆς ἀγά- 
πῆς, ἐχεῖ μάχη καὶ φιλονειχία. “Ὅπου γὰρ τὸ ἐμὸν καὶ τὸ 
σὺν, ἐχεῖ πᾶσα μάχης da, καὶ φιλονεικίας ὑπόθεσις " 
ἕνθα δὲ τοῦτο μὴ ἧ, τὰ τῆς ὁμονοίας καὶ τὰ τῆς εἰρήνης 
μετὰ πάσης ἀχριδείας πολιτεύεται. Καὶ ἵνα μάθῃς, ἄχουε 
τίφησιν ὁ μαχάριος Λουχᾶς περὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς τῇ πίστει 
προσιόντων. Hy, φησὶ, πάντων ἡ καρδία καὶ ἡ γυχὴ 
μία" οὐχ ἐπειδὴ Ψυχὴν μίαν εἶχον πάντες ( πῶς γὰρ ἐν 
διαφόροις σώμασιν ὄντες :), ἀλλὰ τὴν ἐπιτεταμένην ὁμό- 
voiav ἡμῖν δείχνυσι. Καὶ εἰ μὴ σφόδρα μαχρόθυμός τι: ἂν 
ὁ δίγαιος, χαὶ φιλοσοφεῖν εἰδὼς, καὶ ἐχαλέπηνεν ἄν, χαὶ 
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εἶπε πρὸς αὐτόν" Τίς "ἢ τοσαύτη παροινία ; "Ὅλως; γὰρ 
ἐτόλμησαν οἱ πἐροσήχοντές σοι διᾶραι στόμα πρὸς 2 
ἐμοὶ διαφέροντας ; x οὐκ ἐνενόησαν, ὅσον τὸ tel ἐστὶ 
μεταξὺ ἡμῶν; Πόθεν γάρ σοι τὰ τῆς εὐπορίας ταύτης N- 
γένηται; οὐκ ἐκ τῆς ἐμῆς κηδεμονίας ; Τίς δέ σε εἰς ἀν- 
θρώπους ὀφθῆναι πεποίηκεν ; οὐκ ἐγὼ ἀντὶ πάντων σοι 
γεγονὼς, καὶ τὴν πατρός σοι χρείαν διὰ κάντων ἐπιδειξά- 
μενος ; Ταύτας μοι τὰς ἀμοιδὰς ἀποδίδως νῆς πολλῆς περὶ 
σὲ θεραπείας: Ταῦτα ἐλπίζων πανταχοῦ σε μετ᾽ ἐμοὺ 
περιῆγον; Ἔστω, οὐδὲν τῶν ὑπηργμένων σοι παρ᾽ 41 
εἰς ἔννοιαν ἔλαδες x μου γοῦν τὸ γῆρας αἰδασθτγναί σε 
οὐχ ἐχρῆν, καὶ τιμῆσαι τὰς πολιὰς τὰς ἐμάς ; Au περι- 
εἶδες τοὺς ποιμένας τοὺς σοὺς ἐμπαροινοῦντας τοῖς ἐμοῖς 
ποιμέσιν, οὐκ εἰδὼς ὅτι ὥσπερ ἣ εἰς ἐχείνους b εἰς ἐμὲ 
διαδαίνει͵ οὕτω καὶ ἡ ἐχείνων προπέτεια εἰς σὲ τὴν ἄναφο 
ρὰν ἔχει. 

δ΄. ᾿Αλλ’ οὐδὲν τούτων ὁ δίκαιος οὔτε εἰς διάνοιαν λαδεῖν 
κατεδέξατο, ἀλλὰ πάντα τοιοῦτον λογισμὸν ἀπωξάμενος, 
ἑνὸς γίνεται μόνου, ὅπως καὶ τὴν μέλλουσαν ἐξάπτεσθαι 
φιλονειχίαν χατασδέσῃ, καὶ τὸν χωρισμὸν ἀλύπως ἐ πινοί- 
σας πάσης ταραχῆς ἐκτὸς ποιήσῃ τὴν οἰχίαν. Obe O. 
φησὶ, τᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σου ἐστί; Διαχωρίσϑηει 
ἀπ᾿ ἐμοῦ" εἰ σὺ εἰς δεξιὰ, ἐγὼ εἰς ἀριστερά " εἰ de 
lg ἀριστερὰ, ἐγὼ εἰς δεξιά. Ὅρα τὴν ἐπιείχεειαν τοῦ 
δικαίον. Δειχνὺς γὰρ αὐτῷ διὰ τῶν πραγμάτων, ὅτι οὐχ 
ἐχὼν τοῦτο ποιεῖ͵ οὐδὲ βουλόμενος αὐτὸν χωρισθῆναε, ἀλλὰ 
διὰ τὴν τῆς φιλονεικίας ἀνάγχην, καὶ ὥστε μὴ διηνεχῆ τὸν 
“πόλεμον εἶναι ἐν τῇ οἰκίᾳ, σκόπει πῶς διὰ τῶν λόγων κα- 
ταπραῦνει αὐτοῦ τὴν φλεγμονὴν, καὶ αὑτῷ πξσαν τὲν 
ἐξουσίαν δίδωσι τῆς ἐχλογῆς, καὶ προτίθησιν αὐτῷ τῖν 
Iv ἅπασαν, χαί φησιν’ Οὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον 
σου; H ἂν βούλῃ, ἑλοῦ, χἀγὼ ἐχείνην χαταδέξομαι μετὰ 
πολλῆς τῆς ἡδονῆς, ἣν ἂν αὐτὸς καταλίπῃς. Μεγάλε τοῦ 
διχαίου ἢ φιλοσοφία. Διὰ πάντων ἀνεκαχϑὴς βούλετει 
γενέσθαι τῷ ἀδελφιδῷ. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ὅπερ οὐχ ἑόου. 
λόμην, τοῦτο γίνεται, καὶ ἵνα τὰ τῆς dove παυθᾷ, 
τὸν χωρισμὸν ἀνάγκη συμδῆναι᾽ διὰ τοῦτό σε χύριον . 
ἰστημι τῆς αἱρέσεως, καὶ τὴν ἐξουσίαν σοι πᾶσαν δίδωμι, 
ἵνα ἣν ἂν νομίσῃς εἶναι τιμιωτέραν γῆν, ἐχείνην ἑλόμενος͵ 
τὴν λοιπὴν ἐμοὶ καταλίπῃς. Apa ἂν τοῦτο ποιῆσαϊ ποτέ 
τις χατεδέξατο πρὸς ὁμήλικα ἀδελφὸν, ὅπερ ὃ πατριάρχης 
πρὸς τὸν ἀδελφιδοῦν ἐπεδείξατο ; El γὰρ καὶ αὐτὸς προλα- 
Sh τὴν [551] ἐχλογὴν ποιησάμενος, καὶ τὰ tte 12 
Ca παρεχώρησεν ἐκείνῳ τὰ ὑπολειφϑέντα,͵ οὐχὶ x οὕτω 
μέγα ἦν τὸ παρ' αὑτοῦ γινόμενον ; AM ὅμως βουλόμενος 
xal τῆς ἀρετῆς δεῖξαι τὴν ὑπερδολὴν, καὶ τοῦ νέου τὴν 
ἐπιθυμίαν ἐμπλῆσαι, ὥστε μηδεμίαν ἀπὸ τοῦ χωρισμοῦ 
γενέσθαι λύπης ἀφορμὴν, αὐτῷ προϑεὶς ἅπασαν τὴν ἐξ- 
ουσίαν, φησίν" ᾿Ιδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σοῦ " διαχω- 
ρίσθηει ἀπ᾿ ἡμοῦ, καὶ οἵαν ἂν βούλῃ ἑλοῦ. Δέον τοίνυν 
τὸν ἀδελφιδοῦν τοσαύτης ἐπιειχείας πειραθέντα ἀντιτιμῖ. 
σαι τὸν πατριάρχην. καὶ μᾶλλον αὐτὸν αὐτῷ παραχωρῆσαι 
τῆς αἱρέσεως τὴν ἐχλογήν. Εἰώθαμεν γάρ κως ἅπαντε; εἰ 
ἄνθρωποι, ἐπειδὰν ἀντιτείνοντας μὲν ἴδωμεν τοὺς HM 
τας πρὸ; ἡμᾶς τι διερευνᾶσθαι χαὶ φιλονειχοῦντας τοῖ: 
πρωτείοιξ, ἐπιπηδᾷν, μὴ ἀνέχεσθαι ἐλαττοῦσθαι, μηδὲ 
ἐνδιδόναι αὐτοῖς " ὅταν δὲ παραχωροῦντας θεασώμεϑα, χαὶ 
χαθυφειμένοις ῥήμασι τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν ἠμὲν ἐπιτρέ- 
g. ὥσπερ αἰδούμενοι τὴν πολλὴν ἐπιείκειαν, καὶ τῆς 
φιλονειχίας ἀφιστάμεθα, καὶ πάλιν ἀντιστρέφοντες κἄφαν 
τὴν ἐξουσίαν παραχωροῦμεν, xd ἐλάττων εἶναι δοχῇ ὁ 
πρὸ; ἡμᾶς διερευνώμενος. Ὀφεΐλων τοΐνυν χαὶ ὁ Abt ἐπὶ 
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adren δὶς vertaturi sunt, quos mansueiudinis, leni- 
talis, ei omnis philosophia doctores 6666 oporiebat, 
inter se contendere et digladiari ? Audiant hee qui 
86 enira reprehensionem putaut esse, quando pro- 
pier familiaritatem propinquis suis eonnivent rapꝭen- 
übus, decipientibus, mulia mala machinantibus, ei 
in civiiatibus, ei in agris, auſerenlibus ἃ vieinis nunc 
agrum, nunc domum, enque de causa msjori tales 
homines benerolentia prosequuntur. Nam licei ini- 
quum opus ab alio patratum 8it, amen οἱ ipse nego- 
εἰϊ pariiceps ſuisii: non tolum quod obleeieris ſacto, 
ei eredas inde ſaculuubus tuis inerementum ncce - 
dere; sed quod prohibeas, ne faeinus commitiatur. 
eam qui pruhibere potest eum qui injuriam infert, et 
non probibei, is non minorem luet pœnam, quam 
qui injuriam inſert. 

A ſraudibus et rapinis avocat.— Ouseero igitur, ne se- 
dueamus nosmeiipsos, sed οἱ ἱρεὶ ſugiamus rapinas et 
ſraudes, ei ex istiusmodi arubus emolumenta et lu- 
era: et laimiliares nostros erudiamus, ne quid tale 
operentur. Non enim hoc nos insontes præstat, sed 
pulius majori condemnationi obnoxios: quia in nosiri 
graliam illi suam amiitentes galutem, injusuiiam au- 
deut, ei ipsi in peraieiem euntes nos secum rapiunt. 
uod 81 vigiles esse voluerimus, et ipei ab eo damno 
liberabimur. et illlos ἃ malis conatibus arcebimus. 
Porro ne iuihi dicas ſrivola illa verba: Nihil mihi 
eure est. Numquid ego rapui? Nihil mibi ea de re 
consut: alius ſecit, non ſui paruceps injusuuis. Præ- 
textus ἐξ sunt, εἰ inane eommenium. Si vis decla- 
rare ie non consortem ſuisse injusiiiiæ, noque avari- 
die tiuduitoe, emenda ſaetum, solare eum qui injuria 
aſfecuus est, redde ablata. Sie enim ei teipsum 8 eri- 
mulnibus liberabis, et eum qui injuriam fecit corriges, 
δὲ declaraveris, hæc non ſulase ἰδεῖ secundum vo- 
luntatem tuam, et consolaus pauperein, non si veris 
eum ἃ iristitia absorberi, quam ablatis banis suis 
parsurus erat. Ne eit, inquit, riæa inter m et te, inier 
paslores mos εἰ tuos, qui Hines ſratres no ums. 
vidisu mansuctudinem? vidi lenitatem? Audi 
et taquenüs, ut discas excellentem ejus philoso- 
phiam. Ouomodo igitur εἶχα diriuiitur, ei conteniio 
reslingultur : 9. Eece οιεπὶς lerra, inquit, eoram 16 
est. Discede a m ti t a inistram, ego ad dextaram; 
δὲ tu ad derteram, 600 ad sinistram. Tecum repuia 
bleilosophiam, εἰ insignem modestiam hujus jusli. Sed 
ante hæe, obsecro, cogiia quantum ex divitlis da- 
muum, ei quanta ex multis opibus contentio. Aucta 
aun armenta, multiplicaii greges, aſſluxeruui divi- 
u multe, et statim discinditur concordia: ei οὐδὲ 
erat pax et caritaũis vinculum, nune rixa, ei conten- 
εἰο. Ubi enim meum εἰ tuum, illie omne liuum genus 
et contenionis casio: ubi autem hæc non sunt, ibi 
secura versatur pax ei cancordia. Ei hæc ut discas. 
audi quid dicai beats Lucas de iis qui ab initio ad 
dei conversi sunt. Erat, inquit, ommium cor unum 
2d an,, ανὰ ( Act. ἃ. 52): non quod unam auimam 
habuerini omnes, (q, o enlm hoc, cum in diver- 
dis corporibus ſuerint 7) sed concordiam illorum ar- 


ΙΝ CAP. ΧΙ. GENES. HOMIIL. XXXIII. 


30 
eilssimam nobis demonstrat. Jam αἰεὶ plurima pe- 
lienuæ fuisset justus ille, ei insignem pri 30 tulisset 
Philosophiam, suecensuisset ſorsitan, ei It ei dini 
set: Quis ſuror Ille? Ausine sunt ſamull tul os ape- 
rire adversus operas meas ? non eogitarunt quantuin 
inter n git diserimen ? Unde enhm tibi illa abun- 
dntia 7 nonne ex mea cura? OQuis ie in hominum 
couspeetium protulit ? nonne ego qui pro omnibus tibi 
ſui, ei pairs ubi vices egi per omnia ? Atque has 
mihi pro tot ministeriis mererdes reddis? Haceine 
spe ubique ie comitem itineris babui? Esto, nibil 
eorum que ἃ me habes in mentem tibi venlat: uonne 
taltem vel geneciam meam εἰ eanos revereri opurie - 
bat ? Sed counivendo permisisti pastores ſuos ln meos 
debacchari, neseius quod sien contumelia, qua illi 
affeeu sunt, in me trantit, bbs el tuorum temeritas 
ubi adseribiiur. 

4. Sed nihil horum justus vel in mentem adniisit, 
ed omnibus illis ab animo repulsls, unum hoc age 
bat. quomodo quod erupiurum erat comtentlonis in - 
cendiam exstinguerei, οἱ suavi geparailone excegi- 
tala, abaque iurbis habitarei: dielt enim: Zece annon 
omnis terra coram ie e Diacede ἃ m u ad eini- 
etram, 600 ad derteram; 1 ὃν d derteram, 690 ad - 
nistram. Vide mansuetudinem juati. Operibus enim 
ostendit, se non du sponte ſacere hoe, neque tepa- 
rari velle, sed ob contentionis necessiiatem, ui ne in 
domo εἷς perpeinum bellum: vide quomodo verbis 
illius bilem mansuefacit, οἱ omnem ei elecuonis po- 
testatem dai, proponiique ornnem terram, ἃς dicit: 
Ecce anno omi terra coram ie Quam vis, elige: et 
ego, quam iu reliqueris, magna eum volupiate scciptam. 
Magna est jus bujus philosophia. Non vult omnino 
onerosus esse ſratris filio; quasi diceret: OQuoniam 
id quod nolebam sccidit, quo cessent content iones, 
necessarium esl ut separemur: propterea ie domi- 
num eleeuonis et arbitrum eonstituo; ei omnem ubi 
potestatem do, ut terram quam meliorem censes iu 
eligas, οἱ reliquam sinas esse mesm. Num hoc quis 
umquam qualis Stati fratri faciendum censuit, id 
quod fratris filio patrisreha? Nam δὶ ipse ſacia prius 
elecione primum locum sibi servasset, concessissel- 
que illi reliqua, nonne et hoc paeio magnum quiĩddam 
ſeciasei ? At ingendis virunis su she cimen exbibere, 
et desiderium juvenis explere volebat, iia ut nulla ex 
ge parailone nasceretur mœroris occasio, unde ei 
proposiia potestate omni, dicii: Eece omnis terra co- 
ram is: teparare a me, οἱ qualem volueris lerram 
elige. Oporiebat igitur frairis filium, cum tautam ex; 
terireiur uitatem pairiarehe. parem repeudere 
honorem, et ei pullus liberam elecilonein concedere. 
Bolemus enim ſerme cuncii bomines, si obluctautes 
ndeamus dversarios, ac contendentes in primum lo- 
em ascendere, hon ſerre nos inſeriores esse, neque 
en cedere: quos si eedere viderimus, et humilibus 
verbis poiestatem omnem nobis permiuiere, quasi 
reverentes maguam manaueiudinem, ei ἃ contentione 
desisumus, et vice verta omnem polestatem eis con- 
cedimus. etianui minor esse videatur is qui noble 
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eum liugai. Cum deberet igitur ei Loi cum pairior- 
cha hoc ſheere: lle amen uipote juvenis, et majori 
eoncupiscenlia traetus, potiores ium sibi vas partes 
arripit, et elecuonem ſacii. 10. ΕἸ gublalis, in auit, ἴοι 
oculis eus, dit omnem regionem circa Jordamam, quod 
tota eitet irrigua, antequam Domixus cubveriaret 80 
doma εἰ Comorrha, quasi kortus Dei, et εἰσὶ terra 
ygypti usque dum venitur in Togora. 11. Εἰ alegit οἰδὶ 
Lot omnem circa Jordanem regionem, et recestit Lot 
οὐ Oriente, divisigue sunt ulerque α fratre uo. Vidisti 
justi viriutem ingentem, quomodo radieem maliti-x 
ne zerminare quidem permisii, sed suNb cum Jan 
orireiur, ſundiius exsecuit ei abolevii, ulis uus le- 
nitate, ei virtutis causa cæterarum rerum summum 
contempium pr ge ſerens, declaransque omnibus, 
quomodo pacem habere, et ἃ conteniloue Uiberari, id 
pluris ſoceret quam omnes ſacultates ? Nam ut ne quiz 
condemnei justum quasi ingraium cirea Lot, εἰ φυοῦ 
quem e domo sua eduxerat in terram alienam, nunc 
a cobhabiiatione ejiceret, neve putei ipsum luimiekia- 
rum gratia hæc ſacere. sed ui discamus omhes se pacis 
studio hæe lſacere, ideo εἰ elecuonem ei concesaii, 
neque moleste tulii quod prima ſerret, ut omnibus 
noium ſoret, quomodo mens us ad paeis cariuusque 
gcopum speciaret poliasimum. Præterea οἱ aliud quod- 
dam mysterium jam anlea disponsabatur, ut multa 
δος exempio ſlerent, ei ut Lol rebus ipsis erudiretur, 
86 non ui par erat elegisse, ei ut discerent Sodomita 
viriulem Lot, ei geparatone facts promissio palriar- 
chæ dalia exeutu compleretur, qua dicium est ei: Tibi 
et demixi tuo dabo terram lane: id quod paulatim pro- 
cedendo videbiusus, divina Seripiura nobis ea deela- 


rante. 12. E Abram, inquit, Kabitavit in terra (Aa- 
naan; Lot autem habilait in civitate qua eral eirca 
Jordanem, et iabernaculam kabuit in Sodomis. ἢ 3. Oni 
aulem Romines & odomis agebant, mali ern οἱ pecca· 
tores coram Deo valde. Vides Los tantum speciare 
terræ naturam, ei non advertere incolarum nequiiians: 
Due enim ulilitas, dic, oro, gi torra n frueluosa et 
ſerax, homines autem adeo Soelesti! Quid damai e 
zoliludine ei inſrugiſera terra, εἰ homines wet humg- 
niores ? Caput enim el summa bouorum est lnhabi- 
uunuum probius. Cæterum Lot ad unum tagtum re- 
vpexit, nempe ad ſeruliiatem terræ. Ei ideirco Scri- 
pura declarare nobis volens habitandum illie mali 
uam, dicii: Oui autem Komines in δοάοιοίε agebant, 
mali erant e peccatores coram Deo valde. Non solum, 
inquii, Vali, sed Peccatores, ei non simpliciter, Pec- 
caloret, sed ei Coram Deo; hoc est, in immensum ex- 
ereverani eorum peeccata, οἱ prodigiosa erat eoruin 
inzquitas: ideo et subdidii, Coram Deo valde. vidisti 
maliti magnitudinem ? vidisu quantum est malum 
primas partes capere, ei non quod utile est conside- 
rare? vidisii quantum bonum sit humanuitas, et pri- 
mo loco cedere, et inſeriorem partem habere!? Ecce 
enim in processu doetrins videbimus nibil proſuisse 
primum locum αἱ qui elegerat; ei eum qui inſeriora 
pellit. elariorem quolidie ſactum, opesque illlus per 
omnia aueias, omnibusque ſaetum speciabilem. 
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5, Vera exkortete ad dilft atem. — Cæter 
ut ne longiores simus docendo, hoe loco ſinem le- 
quendl ſacieutes, quod rellquum est, in seqsen- 
dem servemus caneionem. IHad δυο vos ragave- 
rim, ut imitatores sitis patriarche, ei primes pa-. 
lea numquam eoncupiscatls, sed obtemperetis beate 
Ῥδωϊο dicenu, Honere inricem preremientes (Rom. 
12. 10) superiores se ipsis: ei delis operam, ut in 
omnibas minora taneatis. Iloc est enim ρεϊαιϑέσαι 
haber, sent ei Christus dieii: Oui δὲ Αμπεξξαι, 
erallabitur (Lac. 14. 11, ei 18. 14). Θυδά κίον 
huie τ᾿ααοὶο fuerit, quando per ea in quibes alis 
primas cedimus, ipai mujeri fruimer bomore; εἰ 
per qua allos h ierimus, ipei in zummum honorem 
evehimur ? uu obesero ut stadeamus imitari pe- 
triarche humilitatem, et sequi vesiigis εἷσε, cui ante 
legem tantam philosophiam pre se tulit, nos qui in 
sralia vertamur. lata enim vera est humilitas, qaam 
eximius ide vir deelarevit erga cm qui malie se ſuit 
interior, non golum ob virtulis rationem, sed ei pro- 
pier atem et alia mmi. Cogiea enim sene jeveni 
cessisse, οἱ patruum fratris ſilio, εἰ qui lantam 8 
Deo gortitus erat gratiam, ei qui d nulta re magnum 
ahquod specimen prab ue: et en de oportebai 
iam dicere, ui juvenem ad tenem iate et digaitste, 
et patruum, illa patriarcham juveni dixisae. Mi ενοὲ 
qquoque non eis tatum, qui ætate nobis sunt majares. 
vel eam quales, honorem exbibenmes. Nom e 
enim humilitas, facere quod necessiiate debes vel 
eageris: hoc, inquam, non est humilitatls, sed debiti. 
Vern autem humilitas est, quando eedims ἧς i 
nobis videntar 6880 minores, et eos veneramur qui 
nobis inferiores esse videntur. Quo si recte ape. 
mullos eliam nobis 6686 minores arbitrabimar, ed με 
zuperari ab omnibus homiaibus dicemus. Ex boe dico 
non de nobis, qui innumeris immerii sums peccatis: 
sed eliamai quis sibi plarimorum bene gestorum con- 
scius bit, nisi apud ϑὸ tentiat se omnĩum esse poste- 
nrum, nulla ei ſutura uillitias ex omnibus bens suis 
operibus. Hæe est enim bumilitas, uande quis, ooes- 
ziones habens ui extollatur, se ipsum humilist et de- 
primit, ac modeste 3 geri. Tune enim ad verum 
zubyvehetur ſasligium eenadum pramissionem Do- 
minĩ, que die: Qui δε lniliat, arab Hẽ‚ Laue. 1. 
11). Satagamus igitur, obsecro, νϑειΐοδι illum omnes 
apprehendere per humiliistem, ui eamdem jiltam 
quam justus ille a Domiue grallam oonszequamutr, et 
ineſſubilia illa bona mereamur, graua et mericorũia 
Domini nosiri Jesu Christi, quicum Piri, et gane 
Spiritui sii gloria, imperium, honor, nunc ei semper, 
ei in sæcula sæculorum. Alen. 

HOMILIA IINV. 

Et dixit Deus Αὐτὰ postquam separatus est αὖ ἐο Lot. 
Eleratis oculis tuis vide α loco, in quo in nunc δε, ad 
aquilonem et meridiem, et orientem et mare: quia o 
terram, quam iu vides, tibi dabo eam (Cen. 13. 14 15) 
1. Lodestiam et mantuetudinem commendat. 

Didieistis hori, carissimi, eximiam patriarchæ be. 
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τοῦ πατριύρχου τοῦτο διαπράξισθα:, χαθάπερ ν:οστὸς, 
χαὶ ὑπὸ τῆς τοῦ πλείονος ἐπιθυμίας ἐξελχόμενος. τοῖς 
πρωτείοις IA, ὡς ἐνόμιζε, καὶ τὴν ἐχλογὴν ποιεῖται. 
Καὶ ἑπκάρας, φησὶ, Abr τοὺς dd. i, αὑτοῦ, εἶδε 
σπῶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι χᾶσα ἣν 
ποσιζομένη, πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν Θεὸν Σόδομα 
καὶ Γόμοῤῥα, ὡς ὁ παράδεισος τοῦ Θεοῦ, καὶ ὡς ἡ γῆ 
Αἰγύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. Καὶ 4. le caro 
ἑαυτῷ Λὼς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, καὶ 
ἀπῆρε Aòbr ἀπὸ ἀνπεοιλῶν, καὶ διεχωρίσθησαν Axa 
στος ἀπὸ τοῦ ds. i goũ αὐτοῦ. Εἶδες τῆς ἀρετῆς τοῦ δι- 
xa lou τὴν ὑπερδολὴν, ὅπως οὐ συνεχώρησεν οὐδὲ βλαστῇ- 
σαι τὴν ῥίζαν τῆς χαχίας, ἀλλ᾽ εὐθέως καὶ τὰ κέλλοντα 
φύεσθαι χάτωθεν ἐξέτεμε χαὶ ἠφάνισε" πολλῇ τῇ ἐπιειχείᾳ 
χρησάμενος, xal δι᾽ ἀρετὴν τῶν ἄλλων ὑπεροψίαν ἄφατον 
ἐπιδειξάμενος, χαὶ δεικνὺς ἅπασιν ὅπως πάσης αὐτῷ πε- 
ριουσίας προτιμοτέρα τυγχάνει ἡ εἰρήνη, χαὶ τὸ φιλονει- 
χίας ἀπηλλάχθαι: Ἵνα γὰρ μὴ τις καταγνῷ τοῦ δικαίου 
ὡς ἀγνώμονος γενομένου περὶ τὸν Λὼτ, καὶ ὅτι οἴχοθεν 
᾿αὐτὸν ἀναστῆσας, χαὶ ἀγαγὼν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας, ἐχδάλ- 
λει τῆς οἰχίας, μηδὲ νομίσῃ τις ἀπεχθείας αὐτὸν ἕνεχεν 
ταῦτα ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ μάθωμεν ἅπαντες͵ ὅτι εἰρήνης 
ἀντεχόμενος ταῦτα ποιεῖ, διὰ τοῦτο χαὶ τὴν ἐχλογὴν αὐτῷ 
. EN, καὶ τὰ πρωτεῖα ἐχείνου ἑλομένου οὐχ ἐδυσ- 
χέρανεν, ἵνα πάντες εἰδέναι ἔχωμεν τῆς τοῦ διχαίου γνώ- 
μῆς τὸ φιλάγαθον, χαὶ τῆς εἰρηνικῆς αὐτοῦ Ψυχῆς τὸν 
σχοπόν. Ἄλλως δὲ καὶ ἕτερόν τι μυστήριον ἣν προοιχονο- 
μούμενον. ὦστε πολλὰ χατ᾽ αὐτὸν γενέσθαι, χαὶ τὸν Λὼτ 
διὰ τῶν πραγμάτων παιδευθῆναι, ὡς οὐ δεόντως τὴν ἐχλο- 
γὴν ἐποιήσατο, χαὶ τοὺς ἐν Σοδόμοις μαθεῖν τοῦ Λὼτ τὴν 
ἀρετὴν, καὶ τοῦ χωρισμοῦ γενομένου, τὴν ἐπαγγελίαν τὴν 
εἰς τὸν πατριάρχην γεγενημένην εἰς ἔργον ἐχθῆναι, τὴν 
λέγουσαν Zo καὶ τῷ σπέρματί [538] σου δώσω τὴν 
γὴν ταύτην " χαὶ ταῦτα χατὰ μιχρὸν προϊόντες ὀψόμεθα, 
τῆς θείας Γραφῆς ἡμῖν ἅπαντα χατάδηλα ποιούσης. Καὶ 
Apa, φησὶ, παρῴκησεν ἐν γῇ Χαναάν" Λὼςε δὲ 
κατῴχησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων, καὶ ἐσχήνωσεν 
ἐν Σοδόμοις. Οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόμοις πονηροὶ 
καὶ ἁμαρτω.1οἱ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ σ:»όδρα. Ὁρᾷς τὸν 
Λὼτ πρὸς τὴν τῆς γῆς φύσιν μόνον ἀπιδόντα, χαὶ οὐ σχο- 
πούμενον τῶν ἐνοιχούντων τὴν πονηρίαν TI γὰρ ὄφελος, 
εἰπέ h, γῆς ἐπιτηδειότης καὶ χαρπῶν εὐφορία, ὅταν οἱ 
᾿ ἐνοιχοῦντες ὥσι μοχθηροὶ τὸν τρόπον ; Τί δὲ βλάθος ἀπ᾿ 
ἐρημίας ἂν γένοιτο xa γῆς φαυλοτάτη ;, ὅταν οἱ ἑνοιχκοῦν- 
τες ὥσιν ἐκιεικέστεροι ; Τὸ γὰρ κεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν ἡ 
τῶν ἐνοιχούντων ἐστὶν εὐγνωμοσύνη. ᾿Αλλ᾽ ὁ Λὼτ πρὸς ἕν 
μόνον εἶδε, τῆς γῆς τὴν εὐφορίαν. Διὰ τοῦτο ἡ Γραφὴ 
σημᾶναι ἡμῖν βουλομένη τῶν αὐτόθι οἰκούντων τὴν πονη- 
ρίαν, φησίν " Οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόμοις πονηροὶ 
καὶ ἁμαρεωλοΐ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ op. Οὐ μόνον, 
φησὶ, Πονηροὶ, ἀλλὰ Καὶ ἁμαρτωλοὶ, καὶ o ἀπλῶς 
Ἁμαρτωλοὶ, ἀλλὰ καὶ Ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι͵ 
πολλὴ τῶν ἀμαρτημάτων αὐτῶν ἡ ἐπίτασις, καὶ ὑπερδάλ- 
λοῦσα σὐτῶν ἡ πονηρία δι᾽ ὃ καὶ ἐπήγαγεν" Ἑναγτίον 
τοῦ δεοῦ σφόδρα. Εἶδες χαχίας μέγεθος; εἶδες ὅσον ἐστὶ 
χαχὸν τὸ τοῖς πρωτείοις ἐπιπηδᾷν, χαὶ μὴ τὸ συμφέρον 
σχοπεῖν ; εἶδες ὅσον ἐστὶν ἐπιείχεια, καὶ τὸ τῶν πρωτείων 
τιαραχιυρεῖν͵ χαὶ ἐλαττοῦσθαι ; Ἰδοὺ γὰρ προϊούσης τῆς 
διδασχαλίας ὀψόμεθα τὸν μὲν τὰ πρῶτα ἐχλεξάμενον, οὐ- 
δεμίαν ἐχεῖθεν ὄνησιν προσλαμθάνοντα, τὸν δὲ ἐλάττονα 
ἑλόμενον, περιφανέττερον χαθ᾽ ἐχάστην γινόμενον, καὶ 
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διὰ πάντων αὐξανομένην αὑτοῦ τὴν εὐπορίαν, καὶ κᾶσι 
περίθλεπτον χαθιστάμενον. 

ε΄. Au ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆκος ἐχτείνωμεν. τὴν διδασχα- 
λίαν, μέχρι τούτου στήσαντες τὸν λόγον, εἰς τὴν ἑξῆς τα - 
μιευσώμεθα τὰ λειπόμενα, ἐχεῖνο παραχαλέσαντες ὑμᾶς, 
ὥστε ζηλῶσαι τὸν πατριάρχην, val μηδέποτε τῶν πρω-- 
τείων ἐφίεσθαι, ἀλλὰ πείθεσθαι τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ λέ- 
vovri Τῇ τιμῇ d. A. oοε προηγούμενοι ὑπερέχοντας 
ἑαυτῶν, καὶ σπουδάζειν ἐν ἅπασιν ἐλαττοῦσθαι. Τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ τὰ πρωτεῖα ἔχειν, καθάπερ χαὶ ὁ Χριστός φη- 
σιν’ Ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. Τί οὖν ἂν εἴη 
τούτου Loo, ὅταν δι᾽ ὧν ἑτέροις τῶν πρωτείων παραχω- 
ροῦμεν, αὐτοὶ μείζονος ἀπολαύωμεν τῆς τιμῆς; καὶ δι᾽ ὧν 
ἑτέρους προτιμῶμεν, ἑαυτοὺς εἰς τὴν ἀνωτάτω «τιμὴν 
ἀνάγωμεν ; Τοῦτο τοίνυν, παραχαλῶ, σπουδάζωμεν, 
ὥστε μιμεῖσθαι τοῦ πατριάρχου τὴν ταπεινοφροσύνην, 
χαὶ κατ᾽ ἴχνος τούτου τοῦ πρὸ τοῦ νόμου τὴν τοιαύτην dw 
δειξαμένου φιλοσοφίαν ἡμεῖς οἱ ἐν τῇ χάριτι πορευώμεθα. 
Ταπεινοφροσύνη γὰρ ἀληθῶς αὕτη ἐστὶν, ἤνπερ ὁ θαυμά- 
σιος οὗτος ἀνὴρ ἐπεδείξατο περὶ τὸν πολὺ αὐτοῦ λειπόμε- 
νον, οὗ χατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον μόνον, ἀλλὰ καὶ χατὰ 
τὴν ἡλιχίαν καὶ τὰ ἄλλα πάντα. Ἑννόησον γὰρ ὅτι ὃ πρε- 
σδύτης τῷ νέῳ παρεχώρησε, καὶ ὁ θεῖος τῷ ἀδελφιδῷ, καὶ 
ὃ τοσαύτης ἀπολαύων παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας τῷ μηδὲν 
μηδέπω μέγα τι ἐπιδειξαμένῳ" καὶ ἅπερ ἐχρῆν ἐχεῖνον 
εἰπεῖν͵ ὡς νέον πρὸς τὸν πρεσδύτην καὶ θεῖον ξαυτοῦ, 
ταῦτα ὁ πατριάρχης πρὸς τὸν [559] νέον ἔλεγε. Καὶ ἡμεῖς 
τοίνυν μὴ περὶ τοὺς ὑπερδεδηχότας ἡμᾶς, N εἰς τοὺς ἴσους 
ἡμῖν 8 τυγχάνοντας μόνον τὰ τῆς τιμῆς ἐπιδειξώμεθα. 
Τοῦτο γὰρ οὐχ ἂν εἴη ταπεινοφροσύνη " ὅταν γάρ τις τὸ ἐξ 
ἀνάγχης ὀφειλόμενον ποιῇ, οὐ ταπεινοφροσύνη τοῦτό 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ὀφειλῆ. H δὲ ἀληθὴ: ταπεινοφροσύνη, ὅταν 


τοῖς ἐλάττοσιν εἶναι δοχοῦσι παραχωρῶμεν, χαὶ ἐχείνους 


προτιμῶμεν τοὺς πολὺ χαταδεεστέρους εἶναι νομιζομέ- 
νους. Ἂν δὲ νήφτωμεν, οὐδὲ ἐλάττους ἡμῶν εἶναί τινας 
νομίσομεν, ἀλλὰ πάντας ἀνθρώπους ὑπερδαίνειν ἡμᾶς. 
Καὶ τοῦτο λέγω, οὐ περὶ ἡμῶν τῶν μυρίοις ἁμαρτήμασι 
βεθαπτισμένων, ἀλλὰ xàv μυρίᾳ τις N χατορθώματα ἕαυ- 
τῷ συνειδὼς, μὴ τοῦτο δὲ λογίζοιτο xa ἑαυτὸν, ὅτι πάν- 
τῶν ἐστὶν ἔσχατος, οὐδὲν αὐτῷ ὄφελος ἂν γένοιτο τῶν τοσ- 
ούτων χατορθωμάτων. Τοῦτο γάρ ἔστι ταπεινοφροσύνη, 
ὅταν τις ἀφορμᾶς ἔχων τοῦ ἐπαίρεσθαι, χκαταστέλλῃ ἑαυ- 
τὸν καὶ ταπεινοῖ, καὶ μετριάξῃ. Τότε γὰρ χαὶ εἰς τὸ & 
θὲς ὕψος ἀναχθήσεται, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ὑπόσχεσιν τὴν 
λέγουσαν, ὅτι Ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. Jau - 
δάσωμεν τοίνυν, παραχαλῶ, πάντες τοῦ ὕψους ἐπιτυχεῖν 
τοῦ διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, ἵνα τῆς αὐτῆς τῷ δικαίῳ 
εὐνρίας ἀπολαύσωμεν παρὰ τοῦ Δεσπότου, καὶ τῶν ἀποῤα 
ῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἀξιωθῶμεν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησόδ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ del. 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA AA“. 


Εἶπε δὲ Κύριος τῷ “Αὔραμ μετὰ τὸ χωρισθῆναι τὸνι 
Λὼς da αὑτοῦ" ᾿Αναδλέψας τοῖς ὁςρθαλμοῖς σου. 
ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ σὺ νῦν εἶ, πρὸς βοῤῥᾶν καὶ 
4a, καὶ ἀνατοιὰς καὶ θάλασσαν. ὅτι πᾶσαν τὴν 
nr. ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὑτήν. 
α΄. Κατεμάθετε χθὲς, ἀγαπητοὶ, τοῦ πατριάρχου τὴν 

ὑπερθδάλλουσαν ταπεινοφροσύνην, εἴδετε ἐπιεικείας ὑπερ- 


Saxil. ei quidam alii τοὺς ἐξ ἴσης ἡμῖν. 
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δολῆν. Οὐδὲ γὰρ ἦν τὸ τυχὸν τὸ τὸν πρεσδύτην, τὸν τοσαῦτα 
εὑεργετηχότα, τὸν τοσαύτης ἀπολαύοντα τῆς εὐνοίας παρὰ 
«οὔ κάνεων Δεσπόύου, τοσαύτην ἐπιδείξασθαι περὶ τὸν 
νέον, τὸν ἀδελφιδοῦν, τὴν ἰσοτιμίαν, ὥστε χαὶ τῶν πρω- 
τείων αὐτῷ καραχωρῆσαι, καὶ τὰ ἐλάττονα ἐλέσθαι, χαὶ 
πάντα χαταδέξαοθαι ὑπὲρ τοῦ τὸν πόλεμον ἀναστεῖλαι, 
καὶ τὴν τῆς φιλονειχίας ὑπόθεσιν ἐχποδὼν ποιῆσαι. Τοῦ-- 
τὸν ἅπαντες ζηλοῦν σπουδάζωμεν, καὶ μηδέποτε χατὰ 
τῶν πλησίον ἑπαιρώμεθα, μηδὲ μέγα φρονῶμεν " ἀλλὰ 
πολλὴν τὴν ταπεινοφροτύνην ἐπιδειχνύμενοι καραχωρῶ- 
μεν, καὶ ἐλαττοῦσθαι μᾶλλον σπεύδωμεν ἐν πράγμασι καὶ 
ἂν ῥήμασι, καὶ μῆτε πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας ἀπεχθανώμεθα, 
πᾶν εὐηργετημένοι τύχωσι παρ᾽ ἡμῶν ὄντες (τοῦτο γὰρ 
ἀρίστη φιλοσοφία), μήτε πρὸς τὰς [540] ὕδρεις ἀγριαίνω- 
μεν͵ κἂν ὑποδεέστεροι εἶεν οἱ πρὸς ἡμᾶς διαπληκχτιζόμε- 
νοι, ἀλλὰ τῇ ἐπιεικείᾳ -χαὶ τῇ πραύτητι τὸν θυμὸν χατα- 
στέλλῳζεν. Οὐδὲν yd ταύτης ἰσχυρότερον, οὐδὲν ταύτης 
λυγατώτερον. Abri τὴν ἡμετέραν ψυχὴν ἐν διηνεχεῖ x- 
kerne τῇ γαλήνῃ, χαθάπερ ἐν λιμένι αὐτὴν ὁρμίζεσϑαι 
παρασκενάζουσα, καὶ rden ἀναπαύσεως ὑπόθεσις ἡμῖν 
γινομένη. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς τὴν θείαν ἐχείνην δι- 
δασχάλίαν ποιούμενος ἔλεγε’ Μάθετο dæ ἐμοῦ, ὅτι 
«ρᾶδς εἶμε καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ καὶ εὑρήσετε 
ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὴν 
Ψυχὴν ἐν ἀναπαύσει χαθίστησι χαὶ πολλῇ τῇ ἡσυχίᾳ, ὡς 
πραότης καὶ τα πεινοφροσύνη. Τοῦτο παντὸς διαδήματος 
«τιμιώτερον ἄν γένοιτο τῷ ταύτην χεχτημένῳ, τοῦτο πάσης 
περιφανείας καὶ δόξης λυσιτελέστερον. Τί γὰρ ἂν γένοιτο 
μακαριώτερον τοῦ ἀπηλλαγμένου τοῦ ἔνδοθεν τιχτομένου 
πολέμου ; Κἂν γὰρ μυριάχις εἰρήνης ἔξωθεν ἀπολαύωμεν 
xa θεραπείας, ἔνδοθεν δὲ τίχτηται ἡμῖν ἐχ τῆς τῶν λο- 
γισμῶν ταραχῆς θόρυδος χαὶ ζάλῃ, οὐδὲν ὄφελος τῇ 

ἔξωθεν εἰρήνης ὥσπερ οὐδὲ πόλεώς τι ἑἐλεεινότε- 
pov e, χἂν μυρία τις τείχη χαὶ χαραχώματα αὐτὴν πε- 
ριδάλλῃ, ἐκ δὲ τῶν ἔνδοθεν ἑνοιχούντων τὴν προδοσίαν 
ὑπομένῃ. Τοῦτο τοίνυν, παρακαλῶ, πρὸ πάντων σπου- 
ξέζωμεν, ἀτάραχον ἔχειν τὴν ψυχὴν, ἐν ἡσυχίᾳ αὐτὴν 
καθιστάναι, πάσης ἀνδίας ἀπηλλάχθαι, ἵνα χαὶ αὐτοὶ 
πολλῆς τῆς. ἀναπαύσεως ἀπολαύωμεν, καὶ τοῖς συγγινο- 
μένοις ἡμῖν προσηνεῖς γινώμεθα. Τοῦτο γὰρ μάλιστα 
Ὑνώρισμα ἀνθρώπου τοῦ λόγῳ τετιμημένου, τὸ ἥμερον, 
τὸ ἐπιεικὲς, τὸ πρᾶον, τὸ ταπεινὸν, τὸ ἥσυχον, τὸ μὴ 
καθάπερ ἀνδράποδον οὕτως ἔλχεσθαι καὶ σύρεσθαι͵ f ὑπὸ 
ὀργῆφ. ἢ ὑπὸ τῶν ἄλλων παθῶν, ἀλλὰ τῷ λογισμῷ πε- 
ριγίνεσθαι τῶν ἔνδοθεν σχιρτημάτων, καὶ τὴν οἰχείαν 
διασώζειν εὐγένειαν, καὶ μὴ διὰ ῥᾳθυμίας b εἰς τὴν τῶν 
ἀλόγων ἐχπίπτειν θηριωδίαν. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅση τῆς 
πραὔτητος καὶ τῆς ἐπιεικείας ἡ ἰσχὺς, χαὶ ὡς ἤρχεσεν 
αὕτη μόνη q; ἀρετὴ τὸν αὐτὴν μετὰ ἀχριδείας χατωρθω- 
χότα τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἐπαίνων ἀξιῶσαι, ἄχονε 
τοῦ μαχαρίον MHD τὴν ἀνακήρνξιν ἐντεῦθεν γινομέ- 
νην, καὶ στέφανον αὐτῷ x ταύτης οὕτω πλεχόμενον. Καὶ 
Μωῦσῆς ἦν, φησὶ, πραότατος πάντων ἀνθρώπων τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶδες ἐγχωμίον μέγεθος, ὃ πάτης αὐτὸν 
«ἧς ἀνθρωπίνης φύσεως ἰσοστάσιον ἀπέφηνε, μᾶλλον δὲ 
παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένονς προέχρινε : Καὶ πάλιν 
περὶ τοῦ Δαυῖδ φησιν ἡ Γραφή" Μγήσθητι, Κύριε, τοῦ 
Δαυῖδ, καὶ πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ. Ἕντεῦθεν 
καὶ ὁ πατριάρχης πολλῷ πλείονα τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν 
ἐπεσπάσατο, καὶ τὰ παρ᾽ ἑαντοῦ εἰσενεγχὼν, τῶν μει- 
ζόνων ἐξιώθη παρὰ τοωῦ φιλανθρῶώπον Θεοῦ. Καὶ τοῦτο 
εἴσεσθε, ἐπειδὰν εἰς μέσον προθῶμεν ὑμῖν τὰ ἀχόλουθα 
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τῶν χθὲς εἰρημένων, καὶ τὰ πρῶτον ἀναγνωσβέπε 
ἀναπτύξωμεν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Ἐπειδὴ τὰρ 
“πολλὴν ἐπιδειξάμενος τὴν ἐπιείχειαν παρεχώρησε τῷ 
Λὼτ τῶν πρωτείων, καὶ τῆς ἐχλογῆς αὐτῷ τὸν ἐξουσίαν 
δεδωχὼς, εἴλετο προθύμως τὴν ἐλάττονα μερίδα δπὲρ 
«τοῦ πκῆσαν ἐκποδὼν γενέσθαι φιλονεικίαν" ὅρα [541] 
ὅσης ἀπολαύει παραχρῆμα καρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς Ahe 
δῆς, καὶ ὅπως ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας μείζονος d 
«ἧς ἀντιδόσεως τὸν πατριάρχην. Τοιοῦτο; γὰρ ὃ Δεσπό- 
τῆς ὁ. ὑμέτερος" ἐπειδὰν ἴδῃ μιχρόν τι εἰσενεγπόντας 
ἡμᾶς, δαψιλεῖς ἡμῖν παρέχει τὰς παρ' ἑαυτοῦ ἀμοιδᾶς, 
καὶ τοσαύτην ἐπιδείχνυται τὴν φιλοτιμίαν, ὡς πολλῷ τῷ 


μέτρῳ ὑπεραχοντίσαι τὰ παρ᾽ ἡμῶν γεγονότα. 


β΄. Καὶ τοῦτο ἐφ’ ἐχάστιν τῶν παρ᾽ ἡμῶν ef - 
νων εὑρήσει τις καρ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, 
δύο ὀδολῶν ἂν γένοιτο εὐτελέστερον; ᾿Αλλ᾽ ὅμως τὸν 
χήραν ἐχείνην, τὴν τοὺς δύο & χαταδαλοῦσαν, ἐξ 
ἐχεένου μέχρι τοῦ εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
ἀναχηρύττεαθαι πεποίηχε. Καὶ τί λέγω δύο & CO; 
Κἂν ποτήριον Ψυχροῦ τις δῷ, καὶ ὑπὲρ ἑούτου μεγάλας 
ὁρίζει τὰς ἁμοιδὰς, ἀπὸ τῆς γνώμης ἀεὶ στεφανῶν τοὺς 
τὴν ἀρετὴν" κατορθοῦντας. Καὶ ἐπὶ τῆς προσεδρίας δὲ 
τῶν εὐχῶν τοῦτο ἴδοι τις ἂν παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. Ἐὰν 
γὰρ ἴδῃ μετὰ θερμότητός τινα προσιόντα, εὐθέως ἐρεῖ 
πρὸς αὐτόν Ἔει λαλοῦντός σου ἰδοὺ πάρειμι. EI δὲ 
πλείονα τὴν προσεδρίαν ἐπιδείξηται, val μετὰ πολλοῦ 
τοῦ πόθου καὶ ζεούσης τῆς προθυμίας τὰ τῆς αἰτήσεως 
φιλοτιμεῖται, καὶ πρὸ τῆς αἰτήσεως ἀναχηρύττει χαὶ 
στεφανοῖ ὅπερ καὶ ἐπὶ τῆς Χαναναίας πεποίηκεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτῆς τὸν τόνον χαὶ τὴν πολλὴν ἕν- 
στασιν, πρότερον ἀναχηρύξας καὶ στεφανώσας, ὧς al- 
κεῖν διὰ τῶν ἐγχωμίων, καὶ πάτῃ τῇ οἰχουμένη χατά- 


. δηλον αὐτὴν ποιήσας, τότε χαὶ τὰ τῆς αἰτήσεως ἐφιλοτι- 


μήσατο μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας. Εἰπὼν γὰρ, O γύ- 
va, μεγάλη σου ἡ πίστις, τότε ἐπήγαγε, F. νηθήτω 
σοι ὡς θέ.λ:εις. Καὶ εἰ βουλοίμεθα ἕχαστον τῶν ἐν ταῖς 
θείαις Γραφαῖς ἐχλέγειν, κανταχοῦ πολλὴν ὀψόμεθα τὴν 
φιλοτιμίαν τοῦ Δεσπότον. Ὅπερ ἀχριδῶς ὁ πατριάρχης 
ἐπιστάμενος, καὶ εἰδὼς ὅτι ὁ τῶν ἐλαττόνων παραχωρῆ- 
σας μειζόνων ἐπιτεύξεται, χαθάπερ χθὲς ἠχούνατε, 
παρεχώρησε τῷ Λὼτ, καὶ εἴλετο τὴν εὐτελεστέραν v 


pav, ἵνα καὶ τῆς φιλονεικίας τὰς ἀφορμὰς περιέλῃ, καὶ 


τὴν οἰκείαν ἀρετὴν ἐπιδείξηται, al ἐν εἰρήνῃ καταστῆ-- 
en τὴν οἰχίαν ἅπασαν. ᾿Αλλ' ἴδωμεν de τῶν προσφάτως 
ἀνεγνωσμένων, τίνας λαμβάνει τὰς ἁμοιδὰς παρὰ τοῦ 
Δεσπότου ὑπὲρ τῆς τοσαύτης ἐπιειχείας. Καὶ εἶπε, φη- 
σὶν, ὁ Θεὸς τῷ Aan μετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν 
Λὼτ ἀπ' αὑτοῦ" Ἀναδιλέψας τοῖς ὀρθαλμοῖς σου, ἴδε 
ἀπὸ τοῦ τόκου, οὗ νῦν σὺ . πρὸς βοῤῥᾶν καὶ Ai. 
καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν" ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, 
ἣν σὺ ἐρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν, καὶ τῷ σπέρμαεί σου 
ξως τοῦ αἰῶνος. Opa τὸ τάχος τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας 
καὶ τῆς ἀμοιθῆς, ἧς περὶ τὸν δίχαιον ἐπιδείχννται. Βου- 
λομένη γὰρ ἡμᾶς διδάξαι ἡ θεία Γραφὴ, ὅσης ἀποδοχῆς 
φξιώθη παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ ὁ πατριάρχης ἐπὶ 
τῇ τοσαύτῃ ταπεινοφροσύνῃ, εἰποῦδα ὅτι διεχωρίσθη ὃ 
Λὼτ, xal ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν, ἣν Git ὡς χαλλι- 
στεύουσαν, εὐθέως ἐπήγαγε' Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς 
τῷ “Αὔραμ. Εἶτα ἵνα μάθωμεν μετὰ ἀχριδείας ὅτι ö 
τῶν εἰς τὸν Λὼτ γεγενημένων ἀμειδόμενος [2432] αὐτὸν 
ταῦτά φησι, προσέθηχε" Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ “Αὔρομ 
μετὰ τὸ διαχωρισθῆγνπι τὸν Abr da aro-’ μονονουνὰ 
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nallit atem vidistis lenitatem egregiam. Negue enim 
erat res vulgaris, quod sener, qui tui beneſleia enu- 
tulerst, quem tauia benevolenlia Dominus omnlum 
pruscquebatur, pari honore dignareiur juvenem, et 
ſrairis ſilium, et primatu illi cederei, inſerioraiſue 
ipee deligerei, uihilque non ſaceret quo bellum impe- 
diret, ei contenlionis materiam e medio tolleret. 
lune ounes imltari studeamus, ei numquam super 
proximum extollamur, numquam de nobis sublimia 
sentiamus: sed modestia conspicui cedamus allis, et 
inſeriores haberi conemur, um verbis quam operi- 
bus, nee umquam eis qui nobis injurian intulerunt, 
ad versemur, etiamsi multis nosiris aſſecti ſuerini 
beneſteiis: bæc enim optima est philosophia: neque 
contumelia aſſeci ſeroces sims, etiauisi inſeriores 
nobis sint ii qui nobiscum contendunt: sed mansue- 
tudline et lenitate iracundiam comprimamus. Nihil 
enim illa potentius, nihil illa fortius. Ila anima 
nustram in perpetua tranquilliiate, εἰ quasi in puriu 
ronsutuit, δὲ umnis recreationis ae quietis oceasio 
nobis est. Eabropter ei Christus divina illa docens 
dier bai: Discite a me, quia mitis aum el kumilis corde : 
et iuvenietis requiam ani mabus vestris (Matth. 11. 20). 
Nihil enim animain ita in tranquillitate ei quieto con- 
sliiuit, ut mansuetudo ei modestia. llæe omni diade- 
mate se possidenti est honoratior; hæc onini clariui- 
dine ei gloria condueibiliar. Quid enim beatiua, quam 
inteslino liber. ri bello? Nam quam vis plurima pace ei 
ſamulalu exieruo ſruamur, si intra nos cagiiationum 
nascatur ien pestas, lumulius el seditio, nihil externa 
bx nobis proderit: βίοι neque miserabilius est 
aliud εἰν ἰδία, qua licet aggeribus ei muris bene sit 
munita, inius damen cires ſuveat proditores. Hoc igi- 
lur ubseero, ui auie omuia nobis sii curæ, quomado 
animam a turbulentia vindicemus, ei in tranquillum 
staium educamus, aique ab omni liberemus amaritu- 
dine, quo εἰ ipai mulia ſruamur quiete, et iis qui ſa- 
miliaritatem nobiscum habent, simus blaudi. Hoc 
enim certissim um signum, quo internoscilur vir ra- 
tione preditus, si mausuetus ſuerit, si lenis, si mitis, 
δὶ modesius ei quietus: δὶ non quasi servus ducatur 
ei trahatur aui ab ira, aut ab aliis aſſectionibus: sed 
raiione vincat inſernos illos incomposiios motus, o- 
bilitatensque suam servet, ne in brutorum ſeruciam 
negligentia degeneret. Ei ui discas quantum mansue- 
iudinis et lenitatis sit robur, ei quod sola hæc virtus 
possit se colentem diligenter iueſfabilibus illis laudi- 
bus dignum reddere, audi beatum Mosem hine potis- 
gimum pr:edicari, οἱ ex hac ei coronam pleeti. Et 
Voses, inquit, erat mitissimus omnium Rominum, qui 
zuper ferram (Num. 12. 3). Vidisti encomii maguite - 
dinem, quod omni eum humano generi parem pie- 
nunliet, imo omni hominum generi præſerat? Et iio- 
rum de David dicii Seriptura: emenſo, Doniine, Da- 
υἱέ, ei oninis mansuetudinis ejus (Paal. 151. 1). llinc 
palriarcha sibi majorem cæliius conciliavii benevo- 
lentiam, et aſſerens qua sua erant, ἃ misericurde 
Deo majora assequuius esl. Hoe secielis ei vos, ubi 
auulerimus in medium ea qua hesterua dicta se- 
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quuntur, et quæ prius sunt lecia earitati vestræ de. 
elaraverimus. Nam quia Abram muliam pra 56 ſerens 
mansueiudinem Loto potiurein hartem cessit, ei om- 
nem ei eligendi faculiatem permitiens. cum gaudio 
elegii minorem portionem, modo auſerretur oninis 
eumtentio: vide quantiam statim mercedem ἃ Deo 
consequitur, et quomodo adbue majori reiributione, 
οἰδὶ mulium divitiis abundet, patriarcham dignatur 
Deus. Talis enim est Dominus nosler ui si quando vel 
parvum quid attulisse nos viderit, largissimas suas 
nobis remuneraiiones suppeditei, lantainque præ se 
ſernt liberalitatem, ut ea que à nobis sunt ſacla, 
multis numeris ἃ noris ejus beneficiis vincantur. 

2. Non doni magnitudo, sed danlis animus spectatur. 
Ei hoc in omnibus nosiris ſactis inveniei quis al- 
eo ſleri. Cuid enim, dic mihi, vilius duobus obolis? 
Atiamen quia vidua illa duos obolos in corbonam mi- 
sit (Luc. 21. 3), inde eelebris universo mundo ſacia est 
ab eo tempore usque in prissens. Εἰ quid dico duos 
obolos? Etiamai quis calicem aque (εἰσί præbeat 
(Vatth. 10. 42), pro eo eam magne deceruuntur 
reiribuiiones: semper enlm coronai eus qui viriutem 
operantur, tecundum operantium voluntatem. Sinti- 
liier in precum assiduitate istud ipsum ab eo ſieri- 
videre licet. Nam zi quem videai alaeriter se adeun- 
tem, statim ei dicit: Adknue loquente ls ecce adsum 
(Iani. 65. 20). Quod εἰ ampliorem seduliiatem teneat, 
ei magno desiderio, ferveniique mentis alacriiate po- 
utiones emitiat: eam anie peliuonem prædicat οἱ 
coronat: id quod. ei in Chananęæa muliere declara vii. 
Quoniam enim vidit indeſatigabilem ejus cunslantiain 
ei perseveranliam, ubi primum eam predea vlt, ei ui 
iia dicam, coronavit. ioiique mundo celebra vii, poslea 
liberaliutie magna preces ejus etiam superavit. Nam, 
ui dixii: O mulier, magna est ſides ina: tune zubdidit, 
Fiat tibi ticul vis (Mattk. 15. 28). Ei εἰ volueriimus 
siugula Scripiure divine exempla aſſerre, ubique 
magnam Domini muniſicenliam videbimus. Hoc probe 
sclebat pairiarchia ille, cedentein minoribus assequu- 
turum majora, sicui heri audivislis: cessii Loio, regio- 
nemque deteriorem elogit, ut conientiouis resecarei 
oecasiones, ei ostensa virtute sua peculiari . tam 
domum pacalam redderei. Cæierum videamus ex 
recens leetis, quæuam pro ianta mansuetudine acei- 
piat a Deo pr: mie. 14. Εἰ diæit, iuquii, Deus Abra. 
postlnam teparalus est ab eo Lot: Elevatis oculis tis 
cerne a loco in quo iu nunc es, ad auilonem et meridiem, 
et orientem et mare: 18. quia omnem lerram quam in 
vides, tibi dubo eam, εἰ semini ĩuo usque in δαομίμιν. 
vide quomodo divina Scripiura acceleratam Dei pro- 
videnũam οἱ reirĩibutionem [1310 ſaciam demonstrat. 
Volens enim nos docere, quantum approb:ita ſnerit 
ἃ misericorde Deo pairiarchæ bumiliias, postiquain 
dixn, separatum ſuisse Lui, et abiisse in terram qu: um 
elegiti ut præstantiorem; statim subdidit: ΕἸ diæit 
Deus Abrœ. Deinde ui diligenter discamus hæe dixisse. 
Deum in mercedem eorum quæ circa Loium ſecerat. 
hæc addidii: ΕἸ diæit Deus Abræ, poslquαν,ma separat 
ἐεἰ ab es Loi, quasi maniſesie hæe οἱ verba dieens : 
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Ob uam manzueuudinem regione meliore ei amœ- 
niore fratris ſilio cessisi, εἰ eximiam præ ie iuliau 
᾿Βαπι δίδει, tantamque pacis habuisti curam, ui ηἷ- 
hil non potius delegeris, quam esse int ·r vos conten- 
tiones: eapropler largas illas ἃ me remuneraliones 
δοείρο. Clevatis, inquit, oculis inis, vide u laco in quo 
in nunc , ad aguilonem et meridiam, et orienlem ct 
mare: quia mem terram, quom tu vides, bi dab 
eam, et gemini tuo naue in œculum. Vidisui reiribuilo- 
nem geata eju multis modis superaniem ἢ lisdem 
verbis uliiur misericors Dominus, quibus ei patriar- 
cha eessionem ſecerat. Nam sicui pairiarcha dicebat: 
Ecce, annon omnis terra caoram (67 discrde a m: εἰ 
in ed derteram, eo ad sinistram; οἱ n a sinistram, 
ego ad derterum ; iia οἱ Lomiaus dicii: Eleratis ocu 
lis tuis vide a laco in quo tu nunc es: quia omnem ter- 
ram, quam tu vides, tibi debe om, εἰ gentini tuo ug 
in aq. Hie, qua, animadverte ingentem mu- 
niſcentliam. Tu quidem, iaqult, dato illi electlonis 
arbiirzo, ea, quam ille voluit eligere, terra cessisti, 
relietam autem ipee accepiaui: ego vero iunia ie libe- 
raliiate prosequar, αἱ omnem quam ante oculos tuos 
terram vides sitam, ex uiroque latere dextro οἱ sini- 


F 3.Γ0, ἃ geptentrione ei meridie, ab oriente εἰ ocei- 


dente, οἱ in summa, omnem terram quam cernis, tibi 
sum concessdrus: neque ibi solum, sed ΕἸ gemini tuo 
uogus in dc . Vidisti dignam divina bonitate muni- 
teenliam ! Vidisti quantis eeaait, quanta est assequu- 
tus? line erudlamur, ut magna in dandis eleemo- 
zynis lartiiate uiamur, quo datis parvis adipiscamur 
matzna. Quomodo enim paria sunt, dic, obseero, dare 
parum argenti. ei obunere peceatorum remisslonem 
pascere caurientem, ei in die ilta horribill fduciam 
assequl, et audire verba cum regno conſerenda: 
Ezturiri, ei dedistis mihi manducare (Mattl. 28. 35) 7 
Num qui tibi taniam rerum dedii ubertatem, poluit 
et illius inopiam levare et solari ? Sed hac de causa 
relinquii illum inopia verari, ut et ipse patientia 
multum mercedis gequĩreret, ei iu per eleemosynam 
übi ſiduci materiam illue præmitieres. 

5. Vidisui misericordiam Domĩui, quomodo propier 
nosiram talutem dispensei omnia ? aque dum cogi- 
las, propter (6 et propier tuam uiilitatem illum cum 
Inopia conſlictantem ſame perire, ne absque miseri- 
turdia iranseas, sed esto ſidelis eoruin, quæ tibi 8 
Domino concessa sunt. bonorum dispensator, ui illius 
zublevando penuriam, muliam libi supernam concilies 
gratiam. Ei gloriſiea Dominum iuum, quod propter 
[0 οἱ salutem tuam permiscrit illum in pauperuie 
rersari, ut tibi via pateat, per quam pecrala possis 
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sunt concessa, laudes illas mereare, quæ omnem ser- 
monem et rationem transceudunt. Audies enim 4 
Euge, serve bons εἰ fidelis, zuper pauca ſuisti ſidelis, 
auper mulia ie constituam : intra in gandium Domini 
tui (Matth. 45. 25). Hæc animadverientes, iia respi- 
οmqmus pauperes, quasi beneſicos, qui occasiones 
salntis dare nobis possunt, ei eis largiier hilarique 
δι imo erogemus, numquam renuentes dare, sed ma- 
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ἔπ lenitate eum eis colloquentes, et multam mu 
tuetudinem declarantes. Iaclina, inquit, pauperi a- 
rem tam, Φί respond ei paci cs in ma , (K. 
cli. ἃ. 8), υἱ et antequam des, verborum elemeniia 
mulia inopia dejeetum eus animum erigas; Meter 
enim δεῖ, inquit, aero, quem donate (Eecii. 18. 10. 
Adeo etiam verbam animam ruborare, οοδδοἐμδέϊο. 
demque muliam aſſerre solet. 

Eleemosgua alaeriler eroganda. Screndi lempes οὐ 
der vi. — Igiiur noa tantum auendentes em φαὶ 
gccipii.⸗ in dandis eleeinosynis simes liberales : δοὰ 
radiocinantes polius quis ille sit qui ea qu in pe 
perem eollocata sunt, ut sibi ἔδει vindieat, ei pre 
datis solutionem pollicetur: aique in animo it 


intuentes, magna δίας δι dare tadeames, ei lor. 


tam, dum adhuc tempus eat, ementem jscia mus, u 
el uberum metumus. Nam Qui parte damit, inquit, 
pres al matet (2. Cor. Ὁ. 6). Manu Igiiur minime parea 
semins illa bona spargamus, ut suo tempore uber 
metiamus. Nune enim seminandi tempus ent, Jud ne 
pretereamus obsecro, ut in die retribauonis pro i 
quæ hie seminavimus, ſrueius percipiamus, ei De- 
mini misericordiam assequamur. Nullun enitm o- 
nino aud opus bonum εἰς poterit restinguere pecea- 
torum nostrorum incendium, ui eleemosyn e largitzs 
lais et peceatorum nostrorum abokübonem operstur, 
et nobis fdueiam conecillat, ei ineffabillam illarum 
bonorum ſruetum præparat. verum de his quien 
zatis dieium est in cohortallonem vestiram; et de- 
monstratum nos εἰ parva dederimus, ἃ Domino n- 
siro magna consequuturos esse. Hine enim ormo in 
oleemosynæ admonitionem devolutus est: quis enim 
diximus patriarebham, dum pariem terre meliorem 
Lot concessit, et viliorem ipee reunult, iantam ἃ Do- 
mino consequutum esse liberaliiatem, ut omneen co- 
tiisudonem transcendat promisaio quam ei Denne 
ſocii: Elevatis enim oculis tis, inquii, vide a loco, ia 
quo in nunc es, ad aquilonem εἰ meridiam, et orientem 
et mare : quia ommem lerram, quam iu vides, eam ti 
dabo, et tenrini no utque in cu. Parte terre, in- 
quit, cessisli ſratris ſilio: eece ego iuiam bi terram 
polliceor; neque hoc solum. sed ei gemini 120 polli- 
ceur eam usque in seculum : hoe est, perpetuo. vi- 
disii quomodo certat beneſtciis?! Sciens enim Deus 
hoc maxime cupere patriarcham, et nihil εἶπα alaeri- 
alem ita roboraiurum esse, inquii: Bi hoc εἰδὲ en- 
cedam, ui qui ex (6 nascentur, suecedant, ei aimiliter 
terra ſruantur, liabeanique perpetuum illias domi- 
nium. Deinde, ui ne respiciens ad naturam et bene 
elutem suam, Saræque sierilitatem, promissionem 
minus curaret, sed bene ſideret pollicentis virtual, in- 
quit: 16. Ei ſaciam emen tumm sint arena ἔωτα. 
Si quis polesl numerare arenam terre, εἰ temen n 
numerabilur. Vere supra naturam humanam erat he 
promissio : non solum enim promisit se femmes 
enm patrem inter ἰοὶ impedintenta, sed in un 
muluiplicaturum ſilios, ui arene terræ comparari pe- 
sent. Innumeram porro muliliudinem ſore iam hy- 
perbolica similiiudine declarare voluit. 
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«αυτὶ πρὸς αὐτὸν φανερῶς λέγων τὰ ῥήματα" παρεχώ- 
Peas διὰ πολλὴν ἐπιείχειαν τῆς χαλλιστευομένης χώ- 
ρας, τῷ ἀδελριδῷ, xl τὴν ἄχραν ἐπεδείξω ταπεινοφρο- 
σύνην, καὶ τοσαύτην ἐποιήσω τῆς εἰρήνης τὴν πρόνοιαν, 
ὧς πάντα χαταδέξασθαι ὑπὲρ τοῦ μηδεμίαν εἶναι ὑμῶν 
ἐλεταξὺ φιλονεικίαν" διὰ τοῦτο λάμδανε παρ᾽ ἐμοῦ δαψι- 
λεῖς τὰς ἁμοιδάς. ᾿Αναδιλέψας, φησὶ, τοῖς da. i 
σου, ἴδε ἀπὸ τοῦ τόκου, οὗ νῦν σὺ εἷ, πρὸς βοῤῥᾶν 
Scr Aa, καὶ ἀνατοιὰς καὶ θάλασσαν" ὅτι πᾶσαν 
τὴν» γῆν, ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὑτὴν καὶ τῷ σπέρ- 
aur i σου ἕως τοῦ αἰῶνος. Εἶδες ἀντίδοσιν πολλῷ τῷ 
μέτρῳ ὑπερδαίνουσαν τὰ παρ᾽ αὑτοῦ γινόμενα: Δι᾽ ab- 
ὧν τῶν ῥημάτων ἔρχεται ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, δι᾽ 
ὧν καὶ ὁ πατρίάρχης τὴν καραχώρησιν ἐποιήσατο. Καθά- 
περ γὰρ ἐκεῖνος ἔλεγεν, Οὐχ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον 
σου;; διαχωρίσθητι ἀπ᾿ ἐμοῦ" εἰ σὺ εἰς δεξιὰ, ἐγὼ εἰς 
ἀριστερά" εἰ δὲ σὺ εἰς ἀριστερὰ, ἐγὼ εἰς δεξιά" οὕτω 
καὶ ὁ Δεσπότης φησίν ᾿Αναδλέγας τοῖς ὀφθαλμοῖς 
σου, ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ σὺ εἴ γῦν" ὅρι πᾶσαν τὴν 
γῆν», ἣν ὁρᾷς. σοὶ δώσω αὑτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου 
Soc τοῦ αἰῶγος. Ἐνταῦθά μοι σκόπει τῆς φιλοτεμίας 
τὴν ὑπερδολήν. Σὺ μὲν γὰρ, φησὶν, αἵρεσιν δοὺς τὴν 
τῆς ἐχλογῆς, τὴν μὲν παρεχώρησας, ἤνπερ ἑλέσθαι ἐδου- 


λήθη, τὴν δὲ ὑπολειφθεῖσαν αὐτὸς χατεδέξω" ἐγὼ δὲ. 


τοσαύτην ποιοῦμαι τὴν φιλοτιμίαν, ὡς πᾶσαν τὴν γῆν 
τὴν ὑποπίπτουσαν τῇ τῶν σῶν ὀφθαλμῶν θέ ἐξ ἐκατέ- 
ων τῶν μερῶν, ἀπὸ ἄρχτου χαὶ ἀπὸ μεσημόρίας, καὶ 
ἀ πὸ ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν, πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν ὁρᾷς, σοὶ 
παραχωρήσειν" χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ Καὶ τῷ σπέρ- 
μειτί σου ξως τοῦ αἰῶνος. Εἶδες ἀξίαν τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθότητος τὴν φιλοτιμίαν: εἶδες ὅσων παραχωρήσας, 
ὅτων ἠξιώθη ; Ἐντεῦθεν παιδευώμεθα πολλὴν ἐπιδείκνυ- 
σθαι δαψίλειαν περὶ τὴν ἐλεημοσύνην, ἵνα μιχρὰ δόντες 
μεγάλων ἀξιωθῶμεν. Ποῦ γὰρ ἴσον, εἰπέ μοι, ἀργύριον 
βραχὺ δοῦναι, χαὶ συγχώρησιν ἁμαρτημάτων χομίσα- 
Ot; θρέψαι πεινῶντα, χαὶ παῤῥησίας ἀξιωθῆναι ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τῇ φοδερᾷ, καὶ ἀκοῦσαι τὰ τῆς βασι- 
λείας ἀντάξια ῥήματα, ᾿Επείνασα, καὶ ἐδώκατέ μοι 
φαγεῖν; Μὴ γὰρ ὃ σοὶ παρασχὼν τὴν τοσαύτην δαψί- 
λειαν οὐκ ἠδύνατο χἀχείνου τὴν ἔνδειαν παραμυθήσα- 
σθαι; ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἀφέησιν αὑτὸν τῇ πενίᾳ τρύχεσθαι, 
ἵνα κἀχεῖνος τῆς ὑπομονῆς πολὺν χομίξηται τὸν μισῦὸν, 
καὶ σὺ τὴν ἀπὸ τῆς ἐλεημοσύνης σαυτῷ προπποθῇ τὴν 
παῤῥησίαν. 
Y. Εἶδες φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς ἅπαντα διὰ τὴν 
ἡ μετέραν σωτηρίαν οἰχονομεῖ; “Ὅταν οὖν ἐννοήσῃς, ὅτι 
διὰ σὲ χαὶ τὴν σὴν ὠφέλειαν ἐχεῖνος τῇ πενίᾳ ποοασπα- 
λαίων λιμῷ διαφθείρεται, μὴ παρέλθῃς ἀνηλεῶς, ἀλλὰ 
γενοῦ πιστὸς οἰχονόμος τῶν παρὰ τοῦ Δεσπότου σοι πα- 
ρα-"χεθέντων, ἕνα τὴν ἐχείνου ἔνδειαν παραμυθησάμενος 
πολλὴν ἐπισπάσῃ τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν, Kal δόξασόν σου 
«ὃν Δεσπότην, ὅτι διὰ σὲ χαὶ τὴν σὴν σωτηρίαν συνεχώ- 
ρησεν ἐχεῖνον ἐν πενίᾳ [545] διάγειν, ἵνα σὺ δυνηθῇς 
ὁδὺν εὑρεῖν, δι᾿ ἧς δυνήσῃ καὶ τὰ ἡμαρτημένα ἀπονίψα- 
σθαι. χαὶ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου σοι παρασχεθέντα χαλῶς 
οἰχονομῆσας, τῶν ἐπαίνων ἐκείνων ἀξιωθῆναι τῶν πάντα 
λόγον χαὶ διάνοιαν ὑπερδαινόντων. ᾿Αχούσῃ γὰρ, Εὖ, 
δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγων ἧς πιστὸς, ἐπὶ 
xo. σε χαταστήσω' εἴσε.1θε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
Κυρίου σου. Ταῦτα ἐννοοῦντες, χαθάπερ εὐεργέτας, καὶ 
τῆς σωτηρίας ἡμῖν τὰς ἀφορμὰς παρέχειν δυναμένους, 
οὕτως ὁρῶμεν τοὺς πένητας, χαὶ μετὰ δαψιλείας καὶ 
ἱλαρᾶς τῆς προθυμίας παρέχωμεν, μηδέποτε ἀνανεύον- 
«ες περὶ τὴν δόσιν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας 
διαλεγόμενοι, χαὶ πραότητα πολλὴν δεικνύμενοι. Κλῖγον 
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γὰρ πτωχῷ τὸ οὖς σου, καὶ ἀποχρίθηει αὐτῷ εἰρηνιχὰ 
ἐν p t, ἵνα καὶ πρὸ τῆς δόσεως τῇ προσηνείᾳ τῶν 
ῥημάτων τὴν χαταδεδλημένην αὐτοῦ ψυχὴν ὑπὸ τῆς 
πολλῆς ἐνδείας ἀναστήσῃς. Κρεῖσσον γὰρ, φησὶ, λόγος 
N δόσις. Οὕτως οἷδε καὶ ῥῆμα νευρῶσαι ψυχὴν, καὶ πολ- 
λὴν εἰσαγαγεῖν τὴν παραμυθίαν. 
Μὴ τοίνυν πρὸς τὸν λαμθδάνοντα μόνον ὁρῶντες τὴν περὶ 

τὴν ἐλεημοσύνην φιλοτιμίαν ποιώμεθα, ἀλλὰ λογιζόμε- 
voi τίς ἔστιν ὁ οἰχειούμενος τὰ εἰς τὸν πένητα γινόμενα, 
χαὶ τὴν ὑπὲρ τῶν διδομένων ἔχτισιν ὑποσχόμενος, οὕτω 
πρὸς ἐκεῖνον τείνοντες τὴν διάνοιαν μετὰ πάσης Y 
θυμίας παρέχειν σπονδάζωμεν, χαὶ σπείρωμεν, ὡς ἵει 
καιρὸς, μετὰ δαψιλείας, ἵνα χαὶ μετὰ δαψιλείας θερίσω- 
μεν. Ὁ σπείρων γὰρ, φηδὶ, φειδομένως, φειδομένως 
καὶ θερίσει. ᾿Αφειδεῖ τοίνυν τῇ χειρὶ χαταδάλλω- 
μεν τὰ καλὰ ταῦτα σπέρματα, ἵνα ἐν χαιρῷ μετὰ δαψι- 
λείας θερίσωμεν. Νῦν μὲν γάρ ἐστιν ὁ τοῦ σπόρου καιρὸς, 
ὃν μὴ παραδράμωμεν, παρακαλῶ, ἵνα ἐν τῇ τῆς ἀντα- 
ποδόσεως τῶν ἐνταῦθα σπαρέντων ἡμέρᾳ, τοὺς καρποὺς 
ἀποδρεψώμεθα, χαὶ τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλανθριυπίας 
ἀξιωθῶμεν. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν ἕτερον τῶν κατορθωμάτων 
οὕτω δυνήσεται σδέσαι τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν τὴν 
πυρὰν, ὡς ἡ τῆς ἐλεημοσύνης δαψίλεια. Αὕτη χαὶ τῶν 
ἡμαρτημένων ἡμῖν τὸν ἀφανισμὸν ἐργάζεται, καὶ παῤ- 
ῥησίας ἡμῖν πρόξενος γίνεται, καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχεί- 
νων ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν προευτρεπίζει. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ἱκανῶς εἴρηται πρὸς τὴν ὑμετέραν προτροπὴν, x 
πρὸς τὸ δεῖξαι, ὅτι μιχρὰ διδόντες μεγάλων ἀξιούμεθα 
παρὰ τοῦ Δεσπότον. Ἐντεῦθεν γὰρ ἡμῖν καὶ ὁ λόγος πρὸς 
τὴν τῆς ἐλεημοσύνης παραίνεσιν ἐξεχυλίσθη" ἐπειδὴ γὰρ 
ἐλέγομεν, ὅτι μέρους γῆς παραχωρήσας ὁ πατριάρχης, 
καὶ τὸ χάλλιστον τῆς χώρας προέμενος τῷ Λὼτ, καὶ τὴν 
φαυλοτάτην γῆν ἑλόμενος ἑαυτῷ τοσαύτης ἠξιώθη «ἧς 
παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλοτιμίας, ὡς ὑπερθαίνειν πάντα νοῦν 
x διάνοιαν τὴν ὑπόσχεσιν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς αὐτὸν 
γεγενημένην. ᾿Αναδιλέγας γὰρ, φησὶ, τοῖς doc. luci 
σου, ἴδε ἀπὸ τοῦ, τόπου, οὗ σὺ εἶ νῦν, πρὸς βοῤῥᾶν 
καὶ λέδα a ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ d- 
σὼ αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου ἕως αἰῶνος. Μέρος γῆς, 
[544] φησὶ, παρεχώρησας τῷ ἀδελφιδῷ" ἰδοὺ ἐγὼ Ge 
PV σοι τὴν γὴν ὑπισχνοῦμαι" καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ σπέρματί σου παρέξειν ἐπαγέλλομαι αὐτὴν, χαὶ 
ἕως αἰῶνος, τοῦτ᾽ ἔστι διηνεχῶς. Εἶδες πῶς φιλοτιμεῖται 
ἐν ταῖς εὐεργεσίαις ; Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει ὅτι τούτου μάλι- 
στα ἐπεθύμει ὁ πατριάρχης, χαὶ οὐδὲν αὐτοῦ τὴν προθυ- 
μίαν οὕτω νευρώσει, φησί · xal τοῦτό σοι παρέξω, ὥστε 
χαὶ τοὺς ἀπὸ σοῦ τιχτομένους διαδέξασθαι τῆς γῆς τὴν 
ἀπόλαυσιν, χαὶ διηνεχῇ ταύτης ἔχειν τὴν ἐξουσίαν. Εἶτα 
ἵνα μὴ πρὸς τὴν οἰκείαν μόνον φύσιν, καὶ πρὸς τὸ γτρας 
τὸ ἑαυτοῦ, καὶ τὴν τῆς Σάρας στείρωσιν ἀπιδὼν, ναρ- 
χήσῃ πρὸς τὴν ὑπόσχεσιν, ἀλλὰ θαῤῥήσῃ τῇ τοῦ ὑπο- 
σχομένου δυνάμει, φησί" Καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σον, 
ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς. Εἰ δυνήσεταί τις τὴν ἄμμον 
τῆς γῆς ἐξωριθμῆσαι, καὶ τὸ σπέρμα σον ἀριθμηθή- 
σεται. ᾿Αληθῶς ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπίνην ἦν ἡ ὑπόσχεσις" 
οὐ μόνον γὰρ πατέρα αὑτὸν ποιήσειν ὑπέσχετο, τοσού- 
τῶν ὄντων τῶν κωλυμάτων, ἀλλὰ xa εἰς πλῆθος τοσοῦ- 
τὸν ἐπιδώσειν, ὡς τῇ ἄμμῳ τῆς γῆς παρισωθῆναι, val 
ἀνώτερον ἀριθμοῦ τὸ πλῆθος γενέσθαι, τὴν ἐπίτασιν ti: 
ὑπερδολῇς διὰ τοῦ παραδείγματος ἐμφῆναι βουλόμενος, 
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Σχόπει πῶς ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης χατὰ μιχρὸν 
γυμνάζει τοῦ δικαίου τὴν ἀρετήν. Εἰπὼν γὰρ ἀνωτέρω, 
ὅτι Τῷ σπέρμαεί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην νῦν 
πάλιν φησὶν, Καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω δως αἰῶνος, 
καὶ ποιήσω d ὡς τὴν ἄμμον rie γῆς. Καὶ τέως 
μέχρι λόγων τὰ τῆς ὑποσχέσεως, καὶ πολὺς ἐν μέσῳ 
παραγίνεται χρόνος, ἵνα καὶ τῆς γνώμης τοῦ πατριάρ- 
χου μάθωμεν τὸ φιλόθεον, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδάλλου- 
σαν δύναμιν. Ἐπίτηδες γὰρ μέλλει καὶ ἀναδάλλεται. ἵνα 
εἰς βαθὺ γῆρας ἐλάσαντες οἱ τὴν ὑπόσχεσιν δεξάμενοι, 
χαὶ ἀπογνόντες, ὡς εἰπεῖν, τέως χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχο- 
λουθίαν, τότε χαὶ τῆς οἰχείας ἀσθενείας τὴν πεῖραν, καὶ 
τῆς ἀφάτου δυνάμεως τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδολὴν ἴδωσιν. 


. Ἐννόειδέ μοι tx τῆς παρατάσεως τοῦ ἐν μέσῳ χρόνον 
«τὸ στεῤῥὸν τῆς τοῦ πατριάρχου γνώμης, πῶς πάντα τὰ 
ἀνθρώπινα παρατρέχων, πρὸς τὸ δυνατὸν τοῦ ὑποσχομέ- 
vou τείνας τὴν διάνοιαν, οὐχ ἐθορυδεῖτο, οὐδὲ ἑταράτ- 
«ετο. Ἴστε γὰρ πολλάχις, ὅτι ἐπειδάν τις ἅπαξ καὶ δεύ- 
τερον ὑποσχόμενος μηδέπω εἰς ἔργον ἀγάγῃ τὰ ἐπαγγελ- 
θέντα, πῶς ὀχνηρότεροι γινόμεθα πρὸς τὸ πάλιν αὐτῷ 
πιστεῦσαι ὑπισχνουμένῳ. Au ἐπὶ μὲν ἀνθρώπου εἶχό- 
τως ἂν τοῦτο γένοιτο᾽ ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ μετὰ πολλῆς 
σοφίας τὰ ἡμέτερα οἰχονομοῦντος. ἐπειδὰν ἅπαξ ἐπαγ- 
γείληται, χἂν μυρία ἐν τῷ μέσῳ χωλύματα καρεμπί- 
πτοι, πρὸς τὸ μέγεθος τῇ; τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ὁρῶντας 
θαῤῥεῖν χρὴ. καὶ ἐστηριγμένον ἔχειν τὸν λογισμὸν, x 
εἰδέναι ὡς. πάντως εἰς ἔργον ixC H va. δεῖ τὰ παρ᾽ αὑτοῦ 
εἰρημένα- Οὐδὲν γάρ ἐστιν ὃ δυνήσεταί ποτε διαχόψαι 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπηγγελμένα “ Θεὸς γάρ ἐστιν, & πάντα 
δυνατά" καὶ διὰ τοῦτο πρὸς ὃ βούλετα:, μεθίστησι τὰ 
πράγματα, καὶ πόρους ἐξ ἀπόρων εὑρεῖν δυνάμενος, καὶ 
- μετὰ τὴν ἀπόγνωσιν τὴν ἡμετέραν εἰς χρηστὰς ἐλπίδας 
ἄγων, ἵν᾽ οὕτω σαφέστερον αὐτοῦ μανθάνωμεν [35] τῆς 
εὐμηχάνου σοφίας τὴν ὑπερδολέν. Ἀναστὰς γὰρ, φησὶ, 
διόδευσον τὴν γῆν, εἴς τε τὸ μῆχος αὐτῆς καὶ εἰς 
ro π.λάτος, ὅτι σοι δώσω αὐτήν. Ὅρα πῶς διὰ πάντων 
πῶν πραγμάτων πολλὴν βούλεται πληροφορίαν ἐνθεῖναι 
τῷ διχαίῳ. ᾿Αναστὰς, φησὶ, περίελθε, χαὶ κατάμαθε 
χαὶ τὸ μῆχος καὶ τὸ πλάτος, ἵνα εἰδέναι ἔχῃς καὶ τὸ 
μέγεθος τῆς γῆς. ἧς ἀπολαύειν μέλλεις, καὶ πρὸ τῆς 
ἀπολαύσεως τῇ ἐλπίδι τρεφόμενο;, πολλὴν ἔχῃς τὴν εὖ- 
θυμίαν. Oo γὰρ ἂν περιέλθῃς γῆν, σοὶ δώσω αὐτὴν, 
ἴνα μάθῃς ὅτι οὐ τοσαῦτα παρεχώρησας, ὅϑα νῦν λαμ-- 
θάνειν μέλλεις. Μὴ τοίνυν νομίσῃς τὴν ἐλάττονα εἰληφέ- 
vit, ἐπειδὴ ἐχεῖνος τοῖς πρωτείοις φαινομένοις ἐπεπήδη- 
σεν. Εἴσῃ δὲ μετ᾽ οὐ πολὺ & αὑτῶν τῶν πραγμάτων, 
ὅτι οὐ λυσιτελὴς ἣν αὐτῷ τῶν πρωτείων h ἐχλογή ᾿ v 
αὐτὸς δὲ ἐκεῖνος μαθήσεται, ὅσον ἐστὶ καχὸν τὸ τῶν πρω- 
τείων ἐρᾷν. Τέως δὲ αὐτὸς κομίζου τῆς ταπεινοφροσύνης 
γαὶ τῆς ἐπιειχείας, ἦν περὶ τὸν ἀδελφιδοῦν ἐπεδείξω, 
τὰς ἁμοιδὰς, καὶ δέχου τὴν ὑπόσχεσιν, xal ἤδη χατα- 
μάνθανε τὴν γῆν ἅπασαν, ἧς χύριος εἶ, χαὶ μετ᾽ οὐ πολὺ 
xal αὐτὸς χαὶ τὸ σπέρμα τὸ σὸν εἰς τὸ διηνεχὲς χαθέ- 
ξετε. Καὶ τῷ σπέρματί σου γὰρ, φησὶν, ἕως τοῦ ulò- 
40ς. Πολὺ τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ -ὃ μέγεθος, πολλῇ 
τῆς φιλοτιμίας τοῦ πάντων ἡμῶν Δεσπότου ἣ δαψίλεια, 
πολλὴ τῆς ἁμοιδῃς τοῦ φιλανθρώπου χαὶ πανοιχτίρμονος 
ἡ ὑπερθολῃ, ἣν περὶ τὸν μαχάριον τοῦτον ἐποιήσατο, 
χαὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ μέλλοντι τέχτεσθαι σπέρματι. Ταῦτα 
ἀχηύίσας ὁ πατριάρχης, χαὶ ἐχπλαγεὶς τὴν ἄφατον τοῦ 
Θιοῦ ἀγαθότηξδα, ᾿Αποσκηνώσας, φηδξὶν, ἐλθὼν χκατῷ- 
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nos παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμδρὴ, τὴν ἐν Lee. 
Μετὰ τὸ δέξασθαι, φησὶ, τὴν ἐπαγγελίαν, καὶ τὸν No. 
σμὸν γενέσθαι τοῦ Λὼτ, τὴν σχηνὴν αὐτοῦ μετῴΣιοι 
παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμδρή. Ὅρα φιλόσοφον γνώμην, 
ὅρα φρονήματος Oo, πῶς μετ᾽ εὐχολίας μετανέστατει, 
καὶ οὐ δυσχεραίνει πρὸς τὸ τόπους x τόπεων ἀμείδενν. 
Καὶ γὰρ εὑρῆσεις αὐτὸν οὐ συνηθείᾳ τινὶ προχατεῖλη;- 
μένον xal προστετηκχότα, ὃ πολλοὶ πολλάχις ὑπομένους: 
χαὶ τῶν δοχούντων φιλοσοφεῖν, καὶ τῶν ἐν μέσιρ Se 
ἀπηλλάχθαι. Kal εἴ ποτε καιρὸς xen μεταναστῆναι, 
καὶ εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀπελθεῖν, πολλάχις καὶ πνευματ- 
χοῦ πράγματος ἕνεκα, δυσχεραίνοντας, ἀλύοντας, βαρέως 
φέροντας τὴν μετάστασιν εὕροις ἂν αὑτρὺς, διὰ τὸ τἴ 
συνηθείᾳ προειλῆφθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ δίκαιος οὕτως, U 
ἄνωθεν χαὶ kx προοιμίων ἐφιλοσόφει" καὶ καθάπερ ξὲ- 
νος χαὶ παρεπίδημος, οὕτως ἐντεῦθεν ἐκεῖ, κἀκεῖθεν ὧδ 


μετανιστάμενος, χαὶ πανταχοῦ τὴν φιλόθεον αὐτοῦ γνὼ- 


μὴν διὰ τῶν ἔργων ἑσπούδαζεν ἐπιδείχνυαθαι. E&A 
γὰρ κατεσχήνωσε παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμόρὴῆ. εὐθέες 
ἐκεῖ θυσιαστήριον ὠχοδόμησε τῷ Κυρίῳ. Εἶδες εὐχάρι- 

oro γνώμην; Ἐπειδὴ γὰρ τὴν σχηνὴν ἐπήξατο, εὐδέες 
ὑπὲρ τῆς γεγενημένης αὑτῷ ἐπαγγελίας τὰς εὐχαριστάς 
ἀνέφερε τῷ Δεσπότῃ. Καὶ χαθ᾽ ἕχαστον τόπον, ἔνθα x. 
εσχήνου, εὑρήσεις αὐτὸν τούτου πρὸ πάντων ἐπεμελου- 
μενον, χαὶ θυσιαστήριον οἰχοδομοῦντα, χαὶ τὰς εὐχὰς 
ἀναφέροντα, καὶ ἀποστολιχὸν νόμον πληροῦντα, τὸν N- 
λεύόντα ἐν παντὶ τόπῳ εὔχεσθαι dN te ὁσίους 56] 
χεῖρας. Εἶδες Ψυχὴν ἑπτερωμένην πρὸς τὸν τοῦ δε 
πόθον, χαὶ ὑπὲρ ἀκάντων εὐχάριστον γινομένην Οὐδὲ 

γὰρ ἀνέμενεν εἰς ἔργον ἐλθεῖν τὰ ἐπαγγελθέντα, ἀλλὰ χαὶ 
ὑπὲρ τῆς ὑποτχέσεως εὐχαριστεῖ, χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶ 
ἐπιδείχνυται, ἵνα τὴν ἐπὶ τοῖς προλαδοῦσιν εὐγνο μοτῦ 
vnv ἐπιδειξάμενος, καὶ περὶ τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν ἐπα. 
γελιῶν ἐχχαλέσηται τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην. 


ε΄. Τοῦτον δὴ καὶ ἡμεῖς μιμώμεθα, χαὶ θαῤῥῶμεν ταῖς 
τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεσι, χαὶ μήτε ὁ χρόνος ἀμαυρούτω τὴν 
προθυμίαν, ce τὰ ἐν μέσῳ χωλύματα,͵, ἂν συμδαέῃη, xa 
νούτω ἡμῶν τὸν λογισμόν" ἀλλὰ «ἢ τοῦ Θεοῦ δυνάμει 
θαῤῥοῦντες, ὡς ἤδη πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὀρῶντες τὲς 
ὑποσχέσεις ἐχδεδηχνίας, οὔτω τὴν πίστιν εἴλικριντ, ἐπι- 
δειξώμεθα. Καὶ γὰρ χαὶ ἡμῖν μεγάλα καὶ ὑπέρογχα RA 
γείΐλατο ὁ Δεσπότης, καὶ ὑπερδαίνονία τὸν ἢ μέτερεν 
λογισμὸν, τῆς βασιλείας λέγω τὴν ἀπόλαυσιν, τῶν ἀποὸ- 
ἑῥήτων ἀγαθῶν τὴν μετουσίαν, τὴν μετὰ ἀγγέλων &i 
γωγὴν, τὴν τῆς γεέννης ἀπαλλαγὴν. ᾿Αλλὰ ὅμεος hd 
ἀπιστῶμεν, ἐπειδὴ μὴ ὁρᾶται τοῖς σωματιχοῖς ὁπτθ5)- 
μοῖς ἀλλὰ τὸ ἀψευδὲς ἐννοοῦντες τοῦ ἐπαγγειλαμένου, 
χαὶ τῆς δυνάμεως; αὐτοῦ τὸ μέγεθος, τοῖς τῆς tn; 
ὀφθαλμοῖς αὐτὰ χατοπτεύωμεν, “καὶ ἐχ τῶν ἤδη παρα- 
σχεθέντων χαὶ περὶ τῶν μελλόντων χρηστὰς ἔχωμεν τὸς 
ἐλπίδας " διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα πολλὰ ἡμῖν ἐδωρί- 
σατο, ἵνα ἐχ τούτων ὁδηγούμενοι χαὶ περὶ ἐχεένεων θαῤ- 
ῥεῖν ἔχωμεν. O γὰρ τὸν ἑαυτοῦ νἱὼν ἐχδοὺς διὰ τὴν περὶ 
ἡμᾶς ἀγάπην, πῶς οὐχὶ πάντα ἡμῖν τὰ λοιπὰ χαριεῖτα', 
Καθάπερ xa Παῦλός φησιν" Ὅς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ od 
ἐφείσατο, d. i. i' ὑπὲρ ἡμῶν.πάντων παρέδωκεν εἰὐτὸν, 
πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν xaplortrat: 
Εἰ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐξέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, 
εἰ τοῦ βαπτίσματος τὴν δωρεὰν ἐχαρίσατο, εἰ τῶν προ- 
λαδόντων ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν ἐδωρήσατο, εἰ μετα: 
γοίας ὁδὸν ἡμῖν ἕτεμεν, εἰ μυρία ἕτερα πρὸς τὴν c- 
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Abrahæ virtulem pauſatim exercet Deus. Quanta pa- 
triarcha mentis firmitas. — Allende quomodo miseri- 
cars Deus paulatim v irtutem jusii hujus exerccat. 
Nam cum superius dixerii: Semini tuo dabo terrum 
aunc: nunc iterum dicit: Et semini iuo usque in cu 
lum dabo, εἰ ſaciam illud quasi arenam lerrœ. Hacie- 
nus sermonibus lantum ſacta est proinissio, interee- 
diique inter rem ei promissionem multum temporis, 
ut relitiosani patriarchæ mentem, et ineſſabilein Dei 
virunem discamus. Dala enim opera diſſert ac mora- 
tur, ui cum ii, quibus hromissig facta, in exlremam 
pervenerint seneciam, ei sccundum humanam ratio- 
nein, ui ita dicain, omuino desperaveriut, tune suam 
inſirmiiatemn, ei inenarrabilis poteni Dei eminen- 
diam agnos cant. 

4. Hoc loco expendas, quæso, ἃ temporis tanta in- 
tereapedine, quam solida ſueriti patriarchæ mens, 
quomodo humanis oinnibus præteriuis, ad potentiam 
ejus qui pollicitius erat, respiciens, non iinpadiens, 
non lurbatus ſuerii. Scitis enim quomodo plerumque, 
quando quis semel aique iterum pollicetur, ei pro- 
missa iinplere tardat, segnlores sumus ad eredeidum 
lis quæ ĩterum promiiui: id quod in homine non in- 
Juria locum habet: in Deo autem, qui res nostras 
mazima dispousat gapientia, εἰ qua semel promissa 
ſuerint, etiainsi innumera intercedant obstacula n 
conſidendum est ad magnitudinem potentiæ ejus re- 
spicienlibus, conſirmauda que est ratio, ei sciendum, 
oiunia qui ab illo sunt dieta evenire modis omnibus 
necesse esse. Nihil euim esi quod murari queat ejus 
hromnissiones, quoniam Deus est, cui uinnia sunt pos- 
gibilia : ei idcirco quocumque vult, res trausſeri, ei 
ubi non suuli vtæ, invenire seil vias, ac nos despera- 
tos in bonam spem adducit, quo excellentia potenũs- 
sim sur zapieuliæ nobis maniſestior ſiat. Dieit 
enim: 17. Surge, εἰ perambula lerram in longiiudiuem 
ejus εἰ latitudinem, quia εἰδὲ dabo eam. Vide quomodo 
iu rebus omnibus inullam securiiatem jusio viro iu · 
grrere salatit. Dicit euim: Surge, et cireumi, ei ad- 
disce lam latiiudinem, quam lougitudinem, αἱ scire 
possis εἰ magnitudiuem terrœ qua ſruiiurus es, et au - 
taquain fruaris, spe pastus, magnam iude auimi vo- 
luptatou haurias. Nam quaniumcumque terræ circum- 
jeris, libi dabo, ui scias te non tautum ditmisisse, 
dquanium acceplurus es. Ne igiiur puties ie minorem 
terram sorlitum esse, quoniam ille arripuit, quæ pri- 
1m sibi visa est et poüior. Scies enim non mulio post 
ex rebus ipsis, quam nihil profuerit ei polioris terre 
eleclio; ei ipse discei, quantum malum est primas 
amare pa: les. Tu auiem nunc accipe modesũæ ei cle- 
mentiæ, quam erpa fratris filium declarasti, mereo- 
dem; promissa sume, et jam cognosce terram om- 
nem cujus domiuus es, ei quam non mulio post ei tu 
ipse, ei emen iuum in æternum possidebitis. Et se- 
uiii iu, inquit, usgue in œcufum. Magna divinæ pro- 
miss ionis magniiudo, magna nostri omnium Domini, 
8466 iminenca liberalitas, niagna mercedis præstan- 
εἶα, quam dat misericors ei clementissimus Domibus 
bexio illi, et ex illo nasciiuro semini. Ut hæe audivit 
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patriarcha, de ineffubili bonitate Dei obstupeſacius, 
18. Motis abernaculis, iuquit, venit, et Rabitarit jn ria 
quercum Mantbre, quæ est in Chebron. Posiquam, in- 
quit, accepit promissionem, ei separav-i se Lat, tuno 
traustulit tabernaculum suum ad quercum Mambre. 
Vide philosophicam mentem, vide spiritus sublimita- 
tem, quomodo ſacile inde migrat, nec gravatur de lo- 
eis in loca transire. luvenies enim eum nulla con- 
zuetudine prævenium et alligatum: id quod muliis 
evenit, etiam iis qui se philosophos, ei e mediis libe- 
raios tumullibus jactant: et οἱ quando uumpus vocct, 
spiritualis sap negoili gratia, ut in alium loeum cou- 
cedaut, sæpenumero morosi sunt, tristes, ei migra · 
uuunem tre ſerenies, eo quod consueiudiue pre- 
occupali sint. Véerum non iia jusius, sed jam tum 
philosophum agebat: et quasi peregriuus ei hushes, 
ἦια nunc hinc illue, nunc illine hue tlrausmigrabai, et 
per omnia religiosam suam mentem operibus ipeis 
declarare siudebat. Nam pusiquam tabornaculum lixit 
apud quercum Manibre, siatim ibi exstruxii allare 
Domino. Vidisti meniem graum ἢ (υἷα mox ui laber- 
naculum ſlrit, sum pro ſaeta sibi promissione gra- 
liarum actiones obtulii Domino. Εἰ in singulis locis 
ubi tabernaculum flxit, invenies hoc pra ummnibus ei 
ſuisse curæ, ui exstrucio altari preces oſſerret, et 
Apostoli præceptum impleret, jubentis ui in oinni 
loco oreiur, ei eleveniur aauciæ munus (1. Tim. 2. 8). 
Vidisti animam divino amore succensam, ei ad Deum 
volautem, pruque omnibus gratias agentem! Non 
enim exspeciavii donec promissa cumplerentur; sed 
er de promissione gratias agit, nihilque non ſacit, ut 
de prævlis dignas gralias pre se ſerens, Dominuiu 
zuum provocet od promissiones suas implendas. 

5. Voralis exhortalio ad conslanliam in fade. —Illuin 
sane et nos initemur, et promisslonibus divinis ſidz- 
mus; neque alacriias tempore obsolescat, neque mens 
reinissior flat ex obicibus qui interveniunt: god vir- 
tui divinæ ſidenies, quasi jam aute oculos videremus 
promissjones impleri, lia puram ei sluceram ἐπ οι 
exhibeamus. Magus enim ei iimmensa prumisit nubis 
Dominus, et que nostra transcendunt ralionem, 
nempe nos participes regni ſore, ei ineffabilium bo- 
norum consories, cum angelis verssturos, et liberau - 
dus ἃ gehenna. Cæierum neque diſndamus ideo quoi 
ea non videntur corporalibus oculis; sed cogitantes 
menliri non posse eum qui promisit, et ipsius poten- 
εἴα» magnitudinem considerantes, hæc oculis fdei 
contueamur, ei ex iis quæ jam concessa sunt, etiam 
de ſuluris bonam spem habeamus: ea enim de causa 
et hic mulia nobis donata sunt, ui ex lis adjuvemur, 
manuque dueamur, ui de illia quoque bone speremus. 
Nam qui Filium suum tradidit propter suam in nas 
cariiatem, quomodo non omnia nobis reliqua largiiu- 
rus est? Sicul ei Paulus inquit: Oui proprio Filio 
ano non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit il lum, 
quomodo non et omnia nobis cum illo donabit (Rom. 8. 
82) f Si Filium zuum tradidit pro nobis peccatoribus, 
si baptismalis donum largitus est, εἰ priorum pecua - 
torum remissionem tribu, si poznitentiee viam nobis 
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aperuit, si innumera ali ad salutem nostram operaius 
est, maniſesium evt eum οἱ ſutura bona nobis repoviia 
præbiturum. Nam qui propter suam bonitatem, anie- 
quam esse intiperemus, hæe prœparavit, quumodo 
non et ſrui concedet? Quod autem prius hæc bana 
nobis prieparaverii, audi quid dieai stantibus ἃ dex- 
iris: Venite, benedicti Palris mei, kereditals accipile 
regmim paraluni vobis anle conslitufionem mundi (Nati. 
25. 51). Vidisui bonitatis excelleniiam, quania erga 
nostrum genus beniguitate uus sit, ut εἰ ante Jaeta 
fundamenia mundi nobis regni cælorum ſruiũonem 
præparare dignatus sit? Igitur ne simus ingrau, ob- 
scero, neque iudignos talibus nos donis constiiuamus: 
sed diligamus, ut decet, Dominum nostrum, nihilque 
ſaciamus quod ejus erga nos benevolenuam impedlat. 
Num enim nos priores rem illam copimus ? Imo ipse 
prior magnam οἱ inenarrabilem caritatem ertga nos 
declaravii. Ouoniodo igiiur non absurdum ſuerit, 31 
eum qui nos sic dilexit nan diligamus iotis viribus 
nostris ? lpse propier tuam erga nos earitutem omnia 
cum voluptate sustinuit: ei ex ipso paterno sinu ex- 
sillens, ui iia dicam, servi ſormain assumere voluit, 
per humana ον} trausire, ei ſerre ἃ Judæis coulau- 
melias ei opprubria, denique ei crucem, ac mortem 
ignominiosiss iam, ut nos qui humi trabhebamur, οἱ 
znlinitis h̃cecatorum sareinis oppressi eramus, nosira 
in se ſide liberos ſacerei. llæc enim omnia mente re- 
cugitaus beaĩus Paulus, ſervidus Chris amator, εἰ 
«μλεὶ ἢ {πε uuiversum orbem peragrans, qui in corpore 
aqua: incorporearum natur: rum propria sunſ ſacere alu 
debal, clamahat dicens: Caritas enim Cxristi detinet no 
(2. Cor. 5. 14). vide probitatem, vide virtutis excellen - 
iam, vide ſorrentem antorem. Cariias Cxriati delinai nos: 
hoc est, compellit, cogit, eoneitat. Deinde volens inter- 
pretarĩ quod a se dicium erat, inquii: Judicantes hoc, 
qucniam δἷ unn pro ob τιογίμμδ et, ergo omnes 
mortui aun. Et pro oninibus moriuus δεῖ, ul el vinentes 
post hac non ibiipsis vivant, ted illi qui pro eis mortuus es 
el returreæit (Ibid. v. 15). Vidisti quomodo jure dixii, 
Deiinet nos caritas Cliristi ? Si enim pro nobis, inquit, 
oinnibùs marluus est, propier hoc mortuus est, ut "08 
viventes posthac non nobis ipsis vivamus, sed ei qui 
pro nobis mortuus est et resurrexit. Accipiamus igi- 
iur apostolicam admonitionem, et non nobis ipsis 
viramus, sed ei qui pro nobis moriuus est ei resurre - 
ii. Ei quomodo, dicei qnispiam, poierimus nou nobis 
ipsis vivere? Audi beatun vlrum jterum dicentem: 
Vivo aulem non jam ego: vivil autem in me Christus 
(Culat. 2 20). Vide quomodo super terram ambulans 
ei carne circumdatius, quasi cælum inhabitans et inter 
incorporeas virtuies versans aſſtciatur. Proinde alibi 
jierum dicebat: Qui autem Christi sunt, carnem uam 
eruciſiæerunt cum aſſectionibus et concupiscentiis (( αἱ. 
5. 24). Π|ος igitur est non sibiipsis vivere, sed ei qui 
pro nobis mortuus est ei resurrexii: quando quasi 
moriui sumus præsenli vitæ, et nihil eorum quæ vi - 
dei iur, suspieimus. Nain ideirco Dominus noster 
eruelſixus est, ut hane vitam pro illa commutemus: 
imo per haue illam nobis negotiemur. Prꝛesens enim 
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via, οἱ volumus esse sobrii οἱ vigiles, ducit πος 2d 
ſruitionem viie terne: aique polerimus, 5) arum- 
per vuluerimus igilare οἱ aperire mentis oculum, 
quietis illius semper apud nos meininisse: ei itz 
præsentia preierire ac præter volare, ad ſuiura autem 
ei semper durantia mentemn iniendere; sicui beau 
inne nos erudivii diceus: Quod autem mac ie in 
carne, in ſide οἷνο Filii Dei, qui dileait me, et tradlidit 
temeiipeum ꝓro me (Calat. ἃ. 20). 

6. vide animam igne succensam, vide menten 
alatum, vide rationem incensam Dei amore. Quo, 
inquit, nunc vivo, in vino. Ne enim, inquit, puia- 
us me ſacere aliquid rerum hujus viiæ causa. Na 
licei carne circumdatus sim, necessitalibusque naluura 
alligatus: in ide tamen vivo, quæ est in Christum, 
des piciens omnia præsenlia, ei spe qu in illum est 
omnia prætercurrens, intenlam in illum mentem ha- 
beo. Denique ut discas excellentiam amoris ejas, 


dicii: In ſide vino ΠῚ Dei, ui m dilexit, et trait 


temetiptum pro me. Considera quam insiguis graii 
animi ziguifleatio. Quid dieis, o beate Paule ? Paulo 
ante dicebas. Oui proprio Filio au, non μεορενεῖϊ!, ce 
pro nobis omnibus tradidit eum (Rom. 8. 32): ei nune 
dieis, Qui dilexit me: atque ui proprium appollas 
cummune beneſicium? Eiiam, inquit: nam licet pro 
omni hominum genere gaeriſicium ab eo sit oblatum. 
tamen propter amorem in eum, id quod factum est 
hrohrinm mihi ſacio. lia ei prophelis mos est facere 
ei dicere: Deus Deus meus (Paal. 21. et 117. et 2) 
quam vis tot ius orbis sii Deus: sed peculiare δος ert 


amori, ul ex communibu- prupria ſaciat. ΣΉΝ Dei. 


inquit, qui dilexit me. Quid dicis? Te solum dileai ! 
Omnem, inquit, hominum naturam dilexit, sed ege 
οἱ gratias debeo, quasi me solum dilezisset. Et tra- 
didit teneii paum pro me. Quid igitur, pro te solo eru- 
ciſixus est? Annon ipse dicii: Cum eraltalus ſnero, 
omnes lrahem ad nteipium (Joan. 12. 52) 7 nonne in 
inse dixisti, Pro nobis omnibus tradidit semeti pn ἢ 
Eliam, inquit: non laquor pugnantia, sed amore 
meum ita consolor. Jai vide iterum ei δ᾽ οὐ quod 
dietis illis nos docet. Cuin enim superius dixerii de 
Paire, Pro nobis omnibus trad idit illum, hie dicii, 
Semelipeum iradidit : ei illie quidem, ut concardiam 
ostendat ac parem honorem Patris et Filii, ei pass5e- 
nem zubindicei: quoniam etiam alio loco dicii: Fe- 
clus obediens usſue αὐ mortem (Philipp. 2. 8): ubiqne 
passion ſidem ſaciens. Ilie auiem posuit, Trachdit 
demelipeum, ut indicet eum voluntarie passionem 
suscehisse. ei non necessiiate, neque vi, sed volen- 
lem eupieniemque talius humani generis saluteen 
operari, erucem sustinuisse. Qualen igitur vicissis 
amorem exhibere poterimus iam diviiem erga us 
eariiaiem deelaranti? E.ĩamsi animam ĩpsam impenda- 
mus pro ejus legibus, οἱ pro observatione mandate 
ruin, quæ ab ipso sunt dalia, neque sie ad cariatis 
modum periingere poterimus, quam erga nostrun 
declaravii genus. Ipse enim Deus cum esse, pro 
Lominibus hoe subii, et Dominus pro servis; ae n 
pro servis simpliciter, sei pro ingratis ei perpetort 
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«ηρίαν ἡμετέραν ἐπραγματεύσατο, δηλονότι καὶ τὰ ἐν 
τῷ μέλλοντι ἡμῖν τεταμιευμένα ἀγαθὰ παρέξει. Ὁ γὰρ 
πρὸ τῆς εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς παρόδου ταῦτα προευτρε- 


πίσας διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα, πῶς οὐχὶ καὶ τὴν 


ἀπόλαυσιν χαριεῖται ; Ὅτι γὰρ προλαδὼν ταῦτα ἡμῖν 


ἡτοίμασε τὰ ἀγαθὰ, ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος πρὸς τοὺς. 


dx δεξιῶν ἑστῶτας" Δεῦτε, οἱ εὐ.ογημένοι τοῦ Ha- 
rp μου, κιηρονομήσατε τὴν ἡεοιμασμέγην ὑμῖν 
Bac. lelar πρὸ καταθοιῆς κ κόσμου. Εἶδες ἀγαθό-- 
τητος ὑπερδολὴν, πόσῃ περὶ τὸ ἡμέτερον γένος χέχρη- 
ται τῇ φιλανθρωπέξ, ὡς καὶ πρὸ τῆς τοῦ χόσμον χα- 
r ἡμῖν τῆς βασιλείας προευτρεπίσαι τὴν ἀπό- 
λαυσιν; Μὴ τοίνυν ἀγνώμονες γενώμεθα, παραχαλῶ, 


μτδὲ ἀναξίους ἑαυτοὺς καταστήσωμεν τῶν τοσούτων᾽ 


δωρεῶν, ἀλλὰ ἀγαπήσωμεν, ὡς δεῖ, τὸν ἡμέτερον 
Δεσπότην, χαὶ μηδὲν διαπραττώμεθα τῶν διαχοπτόν- 
τῶν τὴν πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ εὔνοιαν. Μὴ γὰρ αὐτοὶ 
προχατάρχομεν τοῦ πράγματος ; Αὐτὸς προλαδὼν 
“πολλὴν γχαὶ ἄφατον τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἐπεδείξατο. 
15ὲ1]Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον τὸν οὕτως ἀγαπήσαντα μὴ 
καὶ ἡμᾶς, ὅσον ἔχομεν δυνάμεως, ἀγαπᾷν ; Αὐτὸς γὰρ 
διὰ τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην πάντα μεθ᾽ ἡδονῆς ὑπέ- 
μεῖνε, χαὶ ἐξ αὐτῶν τῶν κόλπων τῶν πατριχῶν A 


ἑίξνος, ὡς εἰπεῖν, δούλου μορφὴν ἀναλαδεῖν χατεδέ-. 


ξατο, xl διὰ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων ἐλθεῖν, καὶ τὰς 
παρὰ Ἰουδαίων ὕδρεις χαὶ ἀτιμίας ὑπομεῖναι, χαὶ τὸ 
τελευταῖον σταυρὸν χατεδέξατο, καὶ θάνατον τὸν ἐπο- 
νείδιστον, ἵνα ἡμᾶς τοὺς χαμαὶ συρομένους. χαὶ μυρίοις 
φορτίοις ἀμαρτημάτων βαρουμένους. διὰ τῆς εἰς αὑτὸν 
- πίστεως ἐλευθερώσῃ. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα ἐννοῶν ὁ 
μαχάριος Παῦλος, ὁ θερμὸς ἐραστὴς τοῦ Χριστοῦ, ὁ 
καθάπερ ὑπόπτερος τὴν οἰχουμένην περιτρέχων ü- 
σαν, ὁ ἐν σώματι τὰ τῶν ἀσωμάτων ἐπιδείχνυσθαι 
σπουδάζων, ἐδόα λέγων' H γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ 
συνέχει ἡμᾶς. Opa εὐγνωμοσύνην, ὅρα ἀρετῆς ὑπερ- 
Θολὴν, ὅρα πόθον ζέοντα. Ἡ ἀγάπη, φησὶ, τοῦ Χρι- 
στοῦ συνέχει ἡμᾶς" τοῦτ᾽ ἔστιν, ὠθεῖ, χαταναγχά- 
ζει, χατεπείγει. Εἶτα ἑρμηνεῦσαι βουλόμενός τὸ παρ᾽ 
ξδαυτοῦ ῥηθὲν, φησί" Κρίναντας τοῦτο, ὅτι δὶ εἷς 
ὑπὲρ ἁπάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέθα- 
or. Hal ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες en- 
τότε ἑαυτοῖς ζῶσιν, d.. τῷ ὑπὲρ αὑτῶν» ἀποῦθα- 
γόντι χαὶ ἐγερθέντι. Εἶδες πῶς εἰχότως ἔλεγεν, ὅτι 
Συνέχει ἡμᾶς ἡ ἀγάπῃ τοῦ Χριστοῦ; Εἰ γὰρ ὑπὲρ 
ἡμῶν, φησὶ, πάντων ἀπέθανε, διὰ τοῦτο ἀπέθανεν, ἵνα 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶμεν, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ 
«ὦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι xal ἐγερθέντι. Δεχώμεθα 
«οἴνυν τὴν παραίνεσιν τὴν ἀποστολιχὴν, χαὶ μὴ ἑαυ“ 
«τοῖς ζῶμεν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι x ἐγερ- 
θέντι. Καὶ πῶς, φησὶ, δυνησόμεθα μὴ ἑαυτοῖς ζῇν; 
ἼΛχουε τοῦ μαχαρίου τούτου πάλιν λέγοντος · Ζῶ δὲ 
οὖκ ἔτι ἐγὼ, ζῇ δέ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Ὅρα πῶς ἐπὶ 
γῆς βαδίζων καὶ σαρχὶ συμπεπλεγμένος, χαθάπερ τὸν 
οὐρανὸν οἰκῶν, καὶ ταῖς ἀσωμάτοις συναναστρεφόμε- 
νος δυνάμεσιν, οὕτυυ διέχειτο. Διὰ τοῦτο ἀλλαχοῦ πάλιν 
ἔλεγεν" Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν 
σὺν τοῖς παθήμασε καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Τοῦτο ⁊ol- 
νυν ἐστὶ τὸ μὴ ἑαυτόϊς ζῇν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀπο- 
θανόντι χαὶ ἐγερθέντι, ὅταν χαθάπερ νεχρηὶ ὦμεν τοῦ 
παρόντος βίου, val πρὸς μηδὲν τῶν ὁρωμένων ὧμεν 
ἐπτοημένοι. Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ Δεσπότης ἡμῶν Tr 
ρώθη, ἵνα ἀντὶ ταύτης τῆς ζωῆς ἐχείνην ἀνταλλαξώ- 
μεθα" μᾶλλον δὲ, ἵνα διὰ ταύτης ἐχείνην ἑχυτοῖς p- 
Ὑματευσώμεθα. Ἢ γὰρ παροῦσα ζωὴ, ἐὰν βουλώμεθα 
νήφειν xa ἐγρηγορέναι, πρὸς τὴν ἀπόλαυσιν τῆς αἰω- 


Quinque mss. ἀπὸ καταδολῆς. 


νίου ζωῆς ἡμᾶς ὁδηγεῖ" χαὶ δυνησόμεθα, εἰ βουλη- 


θείημεν μιχρὸν διεγερθῆναι καὶ διανοῖξαι τὸ τῆς Sa- 
νοίας ὄμμα, τῆς ἐχεῖ λήξεως τὴν ἔννοιαν διὰ παντὸς. 


τρέφειν παρ᾽ ἑαυτοῖς, χαὶ οὕτω τὰ μὲν ὁρώμενα παρὰ» 
τρέχειν καὶ ὑπερίπτασθαι, πρὸς δὲ τὰ μέλλοντα χαὶ 
διαιωνίζοντα τείνειν τὸν λογισμόν χαθάπερ χαὶ ὁ μα» 
χάριος οὗτος παιδεύων ἡμᾶς ἔλεγεν: Ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν 
σαρκὶ. ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγα- 
πήσαντός με, καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

ς΄. Ὅρα Ψυχὴν πεπυρωμένην, ö λογισμὸν e 
ρωμένον, ὅρα διάνοιαν ἐχχειομένην τῷ πρὸς τὸν Θεὸν 
πόθῳ. Ὃ νῦν ζῶ, φησὶν, ἐν πίστει ζῶ. Μὴ γὰρ vo- 
μίσητέ με, φησὶ, συντελεῖν τι εἰς τὰ τοῦ παρόντος βίου 
1518] πράγματα. Εἰ γὰρ x σάρχα περίχειμαι, xa 
ταῖς ἀνάγχαις τῆς φύσεως προσδέδεμαι, ἀλλ᾽ ἐν πίστει 
ζῶ, τῇ εἰς Χριστὸν, πάντων ὑπερορῶν b τῶν παρόν- 
των, τῇ ἐλπίδι τῇ εἰς αὐτὸν πάντα παρατρέχων, ἐχτε- 
ταμένην ἔχω τὴν διάνοιαν πρὸς αὐτόν. Εἶτα ἵνα μάθης 
αὑτοῦ τοῦ φίλτρου τὴν ὑπερδολὴν, φησίν. Ey πίστει 
ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός με, 
καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. Σχόπει πόσης 
τῆς εὐγνωμοσύνης ἡ ὑπερθολή. Τί λέγεις, ὦ μαχάρ:ε 
Παῦλε; pb μιχροῦ ἔλεγες, Ὃς 7s τοῦ ἰδίου Υἱοῦ 
οὐκ ἐξ: είσατο, d. l.“ ὑπὲρ ἡμῶν πάνεων παρέδω- 
gv αὐτόν" x νῦν λέγεις, Τοῦ ἀγαπήσαγντός με, 
χαὶ ἰδιοποιῇ τὴν χοινὴν εὐεργεσίαν : Ναὶ, φησίν εἰ 
γὰρ χαὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους ἡ θυσία 
προσενήνεχται παρ᾽ αὑτοῦ, ἀλλὰ διὰ τὸ περὶ αὐτὸν 
φίλτρον μὸν ἐγὼ ἰδιοποιοῦμαι τὸ γεγονός. Οὕτω χαὶ 
τοῖς προφήταις ἔθος ποιεῖν, χαὶ λέχειν᾽ Ὁ Θεὸς ὁ Θεός 
μου" καίτοι τῆς οἰχουμένης ἐστὶ Θεός “ ἀλλ᾽ ἴδιον τεῦ 
πόθου, τὰ χοινὰ ἰδιοποιεῖσθαι. Τῇ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῖ", 
φησὶ, εοῦ ἀγαπήσαντός με. TI λέγεις ; Σὲ μόνον - 
πησε; Πᾶσαν μὲν, φησὶ, τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ὡς μόνος ἀγαπηθεὶς, οὕτως αὐτῷ χάριτας 
ὀφείλω. Καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. Τί οὖν, 
ὑπὲρ σοῦ μόνον ἐσταυρώθη ; Οὐχ αὐτὸς λέγει, Ὅταν 
ὑψωθῶ, πάντας δικύσω πρὸς ἐμαυτόν; οὗ σὺ αὑτὸς 
εἷπας, ὅτι Tap ἡμῶν πάντων παρέδωκεν ἑαυτόν; 
Ναὶ, φησίν" οὐχ ἐναντιούμενος ἑαυτῷ ταῦτά φημι, 
ἀλλὰ τὸν ἐμαντοῦ πόθον παραμυθούμενος. Καὶ ὅρα 
πάλιν χαὶ ἕτερόν τι διὰ τῶν εἰρημένων ἡμᾶς δ'δά- 
αχοντα. ᾿Ανωτέρω γὰρ εἰπὼν περὶ τοῦ Πατρὸς, ὅτι 
Tat ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτὸ», ἐνταῦθα 
λέγει, ᾿Εαυτὸν παρέδωκεν kxel μὲν, ἵνα τὴν ὁμό- 
votav δείξῃ χαὶ τὴν ὁμοτιμίαν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, καὶ 
τὴν οἰχονομίαν e αἰνίξηται" ἐπεὶ xal ἀλλαχοῦ φησι, 
Γενόμενος ὑπήκοος μέχρι θανάκου, πανταχοῦ τὴν 
οἰχονομίαν πιστούμενος. Ἐνταῦθα δὲ τὸ, Παρέδωχεν 
ῥαυτὸν, τέθειχεν, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐχὼν τὸ πάθος Re- 
δέξατο, καὶ οὐχ ἀνάγχῃ οὐδὲ βία, ἀλλὰ βουλόμενος χαὶ 
θέλων παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τὴν σωτηρίαν 
πραγματεύσασθα:, τὸν σταυρὸν ὑπέμεινε. Ποίαν οὖν 
xtr ἀξίαν ἀγάπην ἐπιδείξασθαι δυνησόμεθα, πρὸς τὸν 
οὕτω πλουσίαν τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἐπιδειξάμενον : 
Κἂν γὰρ αὑτὴν τὴν ψυχὴν προέσθα', καταδεξώμεθα 
ὑπέρ τε τῶν αὐτοῦ νόμων, χαὶ τῆς φυλαχῆῇς τῶν ἐν- 
τολῶν τῶν παρ᾽ αὑτοῦ δοθεισῶν, οὐδὲ οὕτω πρὸς τὸ 
μέτρον φθάσαι δυνησόμεθα τῆς ἀγάπης, ἣν περὶ τὴν 
ἡμετέραν ἐπεδείξατο φύσιν. Αὐτὸς μὲν γὰρ Θεὸς ὧν 
ὑπὲρ ἀνθρώπων τοῦτο χατεδέξατο, χαὶ Δεσπόττς 
τυγχάνων ὑπὲρ δούλων, καὶ οὐχ ὑπὲρ δούλων ἁπλῶς, 
ἀλλὰ χαὶ ἀγνωμόνων χαὶ πολλὴν χἀὶ ἄσπονδον τὴν 
ἔχθραν ἐπιδειχνυμένων. Καὶ αὐτὸς μὲν προλαδὼν εἰς 


» Sie Saril el sehtem mss. Morel. ὑφορῶν. e Ox 
eum de (rislo est Sarmo, de lncarnatioue iutelligitur, hic 
vero de Passione, ui ex serie Iiquet. 
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ἀναξίους καὶ μυρία ἐπταικότας τὴν τοσαύτην εὐεργε- 
σίαν ἐπεδείξατο" ἡμεῖς δὲ, ὅπερ ἂν ἐπιδείξασθαι [549] 
δυνηθῶμεν, οὐδὲν μέγα ποιοῦμεν τὸν 6 προφθάσαντα 
tale τοσαύταις εὐεργεσίαις ἡμᾶς ἀμείδεσθαι σπουδά- 
ζόντες. Τὰ γὰρ παρ᾽ ἡμῶν, ἂν ἄρα ἀχολουθῶσιν, 
ἀμοιθδή τίς ἐστι καὶ ὀφειλή " τὰ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ, χάρις 
Καὶ, εὐεργεσίαι, καὶ δωρεᾶς μέγεθος. Ταῦτα τοίνυν 
ὅπάντα λογιζόμενοι, ἀγαπήσωμεν τὸν Χριστὸν, χαθά- 
e Παῦλος αὐτὸν ἡγάπησε, καὶ μηδεὶς ἡμῖν τῶν παρ- 
ὄντων ἔστω λόγος, ἀλλὰ. διηνεχῶς τὸν αὐτοῦ πόθον 
ἔχωμεν ἱδρυμένον ἡμῶν τῇ Ψυχῇ. Οὕτω γὰρ χαὶ 
πάντων χαταγελασόμεθα τῶν τοῦ παρόντος βίου, χαὶ 
οὕτω τὴν γὴν καθάπερ τὸν οὐρανὸν οἰχήσομεν, οὔτε 
ὑπὸ τῶν χρηστῶν ἐνταῦθα χαυνούμενοι, οὔτε ὑπὸ 


τῶν λυπηρῶν συστελλόμενοι " ἀλλὰ πάντα παρατρέ- 


χοντες πρὸς τὸν ποθούμενον ἡμῶν Δεσπότην ἐντεῦθεν 
ἐπειχθησόμεθα, καὶ μήτε πρὸς αὐτὴν τὴν μέλλησιν 
δυσχερανοῦμεν, ἀλλ᾽ ἐροῦμεν χατὰ τὸν μαχάριον τοῦ- 
τον χαὶ ἡμεῖς, ὅτι O νῦν ζῶμεν ἐν σαρκὶ, ἐν Al- 
στει ζῶμεν rñ τοῦ Nod τοῦ Θεοῦ, ἀγαπήσαντος 
ἡμᾶς, καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν" ἵνα καὶ 
τὸν παρόντα βίονἀλύπως διανύσωμεν, χαὶ τῶν μελλόν- 
τῶν ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι χαταξιωθῶμεν, χάριτι καὶ φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Δμῆν. 
OMIAIA AE. 
Ἐγένετο δὲ ἐν actes, A Bd σιλέως 
Σενναὰρ, ἃ 17 5 0 Aa 25 Χοδο- 

«.1ογομὸρ βασιλεὺς Ελὰμ, ταὶ Gap 8 βασιλεὺς 

τῶν ἐθνῶν ἐποίησαν πόλεμον μετὰ τοῦ βασι- 

λέως τῶν Σοδόμων. 

* Μέγα ἀγαθὸν, ἀγαπητοὶ, τῶν θείων Γραφῶν ἡ 
ἀνάγνωσις. Τοῦτο τὴν ψυχὴν φιλόσοφον ἀπεργάζεται, 
τοῦτο πρὸς τὸν οὐρανὸν μεθίστησι τὴν διάνοιαν. τοῦτο 
εὐχάριστον κατασχενάζει τὸν ἄνθρωπον, τοῦτο πτοριεῖ 
κρὸς μηδὲν τῶν παρόντων ἑπτοῆσθαι, τοῦτο διηνεχῶς 
ἐχεῖ ποιεῖ διαιτᾶσθαι τὸν λογισμὸν τὸν ἡμέτερον, καὶ 
πρὸς τὴν τοῦ Δεσπότου ἁμοιθὴν ὁρῶντας ἅπαντα 
ἐμᾶς διαπράττεσθαι, καὶ πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πό- 
νους μετὰ πολλῆς ἐγχειρεῖν τῆς προθυμία;. Ἐντεῦ- 
θεν γάρ ἐστι μαθεῖν ἀχριδῶς τῆς ταχείας ἀντιλήψεως 
τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν, τῶν διχαίων τὴν ἀνδρείαν, 
τοῦ Δεσπότου τὴν ἀγαθότητα, καὶ τῶν ἀμοιδῶν τὸ 
μέγεθος. Ἔντεῦθέν ἐστιν εἰς ζῆλον χαὶ μέμησιν 
διεγερθῆναι τῆς φιλοσοφίας τῶν γενναίων ἀνδρῶν, 
καὶ μὴ ναρχᾷν πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀγῶνας, ἀλλὰ 
θαῤῥεῖν καὶ πρὸ τῆς ἐχδάσεως ταῖς καρὰ τοῦ Θεοῦ 
ὑποσχέσισι. Δι᾿ 8, παραχαλῶ, μετὰ πολλῇς σπουδῆς 
hv ἀνάγνωσιν τῶν θείων Γραφῶν ποιώμεθα. Οὕτω 
γὰρ καὶ τῆς γνώσεως ἐπιτευξόμεθα, εἰ συνεχῶς 
ἐπίωμεν τὰ ἐγχείμενα. Οὐδὲ γάρ ἔστι τὸν μετὰ 
σπουδῆς χαὶ πολλοῦ πόθου τοῖς θείοις ἐντυγχάνοντα 
λόγοις d περιοφθῆναί ποτε" ἀλλὰ χἂᾶν ἄνθρωπο; ἡμῖν 
μὴ γένηται διδάσχαλος, αὑτὸς ὁ Δεσπότης ἄνωθεν 
ἐμδατεύων ταῖς χαρδίαις ταῖς ἡμετέραις φωτίζει 
τὴν διάνοιαν, χαταυγάζει τὸν λογισμὸν, ἐχχαλύπτει 
τὰ λανθάνοντα, διδάσχαλος ἡμῖν γίνεται τῶν ἀγνοουμέ- 
νων" μόνον [590] ἐὰν ἡμεῖς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρειν 
βουλώμεθα. Μὴ xd. ente γὰρ. φησὶ, διδάσχαιον 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπειδὰν οὖν λάδωμεν μετὰ χεῖρας 
βιδλίον πνευματιχὸν, συντείναντες ἑαυτῶν τὴν διά- 
νοιαν, & συναγαγόντες τὴν λογισμὸν, χαὶ πᾶσαν 
βιωτιχὴ) ἔννοιαν ἀπωσάμενοι, οὕτω τὴν ἀνάγνωσιν 
ποιώμεθα μετὰ πολλῆς τῆς εὐλαδείας,, μετὰ πολλῆς 
b 4 Ali ποιοῦμεν, alli ποιῶμεν. 

ber. 
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τῆς προσοχῆς, ἵνα δυνηθῶμεν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Hve- 
ματος ὁδηγηθῆναι ἐπὶ τὴν χατανόησιν τῶν γεγραμ- 
μένων, καὶ πολλὴν ἐχεῖθεν τὴν ὠφέλειαν χαρπιῦσα- 
σθαι. Καὶ γὰρ ὁ εὐγοῦχος ἐχεῖνος ὁ βάρδαρος, ὁ τῆς 
βασιλίασης Αἰθιόπων, ἐν τοσαύτῃ τυγχάνων περιφα- 
νείᾳ, καὶ ἐπὶ τοῦ ὀχήματο: φερόμενος. οὐδὲ ἐν ἐχείνῳ 
τῷ καιρῷ τῆς ἀναγνώσεως ἠμέλει, ἀλλὰ τὸν προφή- 
τὴν ἔχων μετὰ χεῖρας, πολλὴν ἐποιεῖτο τὴν σπουδὴν 
πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν, χαὶ ταῦτα οὐχ εἰδὼς τὰ x- 
χείμενα " ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα 
εἰσήνεγχε, τὴν σπουδὴν, τὴν προθυμίαν, τὴν προσ- 
οχὴν, ἐπέτυχε τοῦ χαϑοδηγήσαντος. Ἐννόησον γάρ 
μοι ὅσον ἦν, μήτε ὁδοιποροῦντα ἀμελῆσαι «ἧς ἄνα- 
γνώσεως, καὶ ταῦτα ἐπ᾽ ὀχήματος καθήμενον. ᾿Αχουέ- 
τωσαν οἱ μηδὲ ἐπὶ τῆς οἰχίας τοῦτο κοιῆσαι xt 
δεχόμενοι, ἀλλὰ νομίζοντες πάρεργον εἶναι τὴν τού- 
τῶν ἀνάγνωσιν, καὶ διὰ τὸ γυναιχὶ συνοικεῖν, καὶ 
στρατείᾳ χατειλῆφθαι͵ καὶ παιδίων φροντίζειν, καὶ 
οἰχετῶν ἐπιμελεῖσθαι, val ἑτέρων πραγμάτων ἔχειν 
. μὴ προτήκειν αὐτοῖς ἃ περὶ τὴν τῶν θείων 
Γραφῶν ἀνάγνωσιν ἔχειν σπουδήν. Ἰδοὺ γὰρ εὑνοῦ- 
χος, ἄνϑρωπος βάρδᾳρος, ἀμφότερα ἱκανὰ εἰς ποὶ- 
λὴν ῥᾳθυμίαν ἐμδαλεῖν, καὶ μετὰ τούτων ἢ πολλὴ 
περιφάνεια, τοῦ πλούτου ἢ περιουσία, αὐτὸ τὸ ἐν 
ὀδοιπορίᾳ εἶναι χαὶ ἐπ᾽ ὀχήματος φέρεσθαι οὐδὲ 
γὰρ ῥάδιον ἀναγνώσει προσέχειν τῷ οὕτως ὁδοιπο- 
ροῦντι, ἀλλὰ καὶ σφόδρα δυσχερές " ἀλλ᾽ ὅμως ὁ πό- 
θος χαὶ ἡ πολλὴ σπουδὴ πάντα τὰ χωλύματα ἔχπο- 
dy ἐποιεῖτο, χαὶ εἴχετο τῆς ἀναγνώσεως, καὶ οὐχ 
ἔλεγε ταῦτα, ἃ νῦν πολλοὶ λέγουσιν οὐ νοῶ τὰ rr. 
κείμενα, οὗ δύναμαι συνιέναι τὸ βάθος τῶν γεγραμ- 
μένων " τίνος ἕνεχεν ἁπλῶς χαὶ εἰχῆ τὸν χάματον 
ὑπομενῶ, ἀναγινώσχων καὶ οὖχκ ἔχων τὸν ὁδηγῆσαι 
δυνάμενον ; Οὐδὲν τούτων ἐλογίσατο ὁ βάρδαρος μὲν 
τὴν γλῶσσαν, φιλόσοφος δὲ τὴν διάνοιαν" ἀλλ᾽ v 
γοΐήσα; ὡς οὗ περιοφθήσεται, ἀλλὰ ταχέω;: ἀπολαύ- 
σει τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, εἰ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τὰ εἰς 
δύναμιν ἐπιδείξαιτο, εἴχετο τῆς ἀναγνώσεως. Διὰ 
τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης ὁρῶν αὐτοῦ τὸν πό- 
θον, οὐ περιεῖδεν, οὗ χατέλιπεν ἀπρονόητον, ἀλλ᾽ 
εὐθέως αὐτῷ τὸν διδάσχαλον ἔπεμψε. Σὼ δὲ μοι 
σχόπει τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν, πῶς- ἔμενον evo 
πρότερον τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσενεγχεῖν, καὶ τότε τὴν 
οἰχείαν ἀντίληψιν ἐπιδείχνυται. Ἐπεὶ οὖν τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ πάντα ἀπήρτιστο, λοιπὸν ὥφθη ὁ ἄγγελος Κυ- 
ρίου λέγων τῷ Φιλίππῳ Ἁνγαστὰς πορεύου ἐπὶ τὴν 


. ὁδὸν τὴν καταδαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς 


Γάζαν, αὕτη ἐστὶν ἔρημος. Καὶ ἰδοὺ. ἀνὴρ Αἰθίον". 
δυνάστης εὐνοῦχος Κανδάχης, [551] εῆἧς βασι- 
.λίσσης Αἰθιόπων, ὃς . lij. dvds προσκυνήσων εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ οὗτος ὑπέσερεψε καθήμενος 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὑτοῦ, καὶ ἀνεγίνωσχε τὸν 
προφήτην Ἡσαῖαν. Opa πῶς ἀχριδῶς ἡμῖν διη.- 
γήσατο ὁ τὴν βίδλον γράψας, εἰπὼν, ὅτι Αἰθίοψ, ἵνα 
γνῶμεν ὅτι βάρδαρος ἦν εἶτά φησιν, ὅτι Δυνάστης, 
ὅτι ἐν ἀξιώματι μεγίστῳ χαὶ περιφανείᾳ ἐτύγχανεν, 
Ὃς & ln. ids, ꝓvol. προσχυνγήσων ele Ἱερουσα.λήμ. 

Ὅρα. χαὶ τὴν πρόφασιν αὑτοῦ τῆς ἀποδημίας, ἱκανὴν 
οὖσαν δεῖξαι τὸ φιλόθεον αὐτοῦ τῆς γνώμης " ἰδοὺ γὰρ 
πόσην ὁδὸν ατέλλεται, ὥστε τὴν προσχύνησιν ἀπο- 
δοῦναι τῷ Δεσπότῃ. Ert γὰρ ἐνόμιζον ἐν ἑνὶ τόπῳ 
συγχεχλεῖσθαι τὴν λατρείαν, χαὶ διὰ τοῦτο πολλὴν 
ὁδὸν στελλόμενοι ἐκεῖ τὰς εὐχὰς ἀνέφερον - διά τοι 
τοῦτο καὶ οὗτος παρεγένετο, ἔνθα ὁ ναὸς ἣν χαὶ ἡ 


e Savil. τὴν σπουδὴν τὰ κατὰ τὴν ἀνάγνωσιν. Ouatuor 
mss. τὴν σπουδὴν μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν. Marel. τὴν σπουδὴν 
τρὸὺς τὴν ἀνάγνωσιν. d )υϊδηυδ mss. αὐτονς. - ΠΟΙᾺ ἐμοῖο. 
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iuimicig. Ei ipse prior in indignos οἱ millies lapsos 
tantam contulli beneficenuam: nos autem eùamsi 
taciamus qutecumque poierimus, nibil magnum fa- 
clemus, ui el φαΐ nos taniis beneſteiis prœvenil, ali- 
quid rependamus. Nostra enim, δὶ qua sequuntur, 
retribuiio quidem sunt ei debiiun: illius autem sunt 
gralla ei beneſlcia, largitionisque magnitudo. He 
igitur amnia cogitantes, diligamus Christum sicui 
Paulus ipsum dilerit, nullamque præsendium ratio- 
nem habeamus, sed perpeiuum ejus amorem jn anima 
nostra ſirmum ei stabilem servemus. lia enim et 
omnia quæ in hac vita sunt, deridebimus, ei terram 
quasi eælum inhqbitabimus, nedue ex prosperis rebus 
reniisstores erimus, neque ex adxerais contristabimur: 
sed omnibus præteritis ad amabilem Dominum no- 
sirum hine ſesünabimus, neque dilatĩonem gra vaum 
ſeremus, sed nunc ei nos sicui beatus ille dicemus, 
Ouod nunc virus in carne, in ſide vivimus Filii Dei. 
qui dileæit nos, οἱ semetipeum iradidit pro nobis (Cal. 
2. 20): ut et præseniem vitam absque mœrore per- 
ſiciamus, ei ſuturis bonis frui mereamur, gralia εἰ 
misericordia Domini nostri Jesu Chris u, cum quo 
batri ei Spiritui saneto alt gloria, imperium, honor, 
nunc ei semper, ei in sœcula s c“αjy‚rum. Amen. 


HOMLIA XXIV. 


Factum est autem in regno Amarpkatl regis Sennaar, 
Ariock rer Alatar, et CRModologomor rer Rlam, et 
Tharthac rer gentium gesserunt beilum cum rege So- 

domorum (Gen. 14. 1. 2). 

1. Leetio Scripturs commendatur. — Ingens bonum 
est, dileciissimi, divinarum Scripturarum lecilo. Hæe 
enim animam vera philosophia insiruciam reddit, 
bhæe in cælum mentom transfert, hæe memorem be- 
neſicii reddii hominem, bhæe facit ne quidquam ex 


rebus præsenuibus admiremur, sed ut perpetuo in 


alia viia mente nostra versemur, et ad Domini mer- 
cedem respicientes omnia operemur, alacriiateque 
magna virtutum labores aggrediamur. Ex ipsis disce- 
re licei Dei celeriter suceurrenlis providenũam, ju- 
slorum ſorliiudinem, Domini bonitatem, præmiorum 
magnitudinem. Hine possumus ad æmulationem οἱ 
imitationem philosophiæ generosorum virorum ex- 
eiuri, ut non torpescamus in viriutis certaminibus; 
sed conſidamus divinis promissionibus, etiam anle- 
quam eveniant. Proiade magna diligentia, quæso, 
dirinarum Scripturarum leciloni vacemus. lia enim 
et scieniam assequemur, δὶ ad ea, quæ ibi posita 
sunt, frequenter accedamus. Neque enim ſleri polest, 
ut is qui divinis Scripturis magno studio ſervenuque 
desiderlo vacat, umquam negligatur; sed licet desit 
nobis hominis magisterium, ipse Dominus zuperne 
nostra in corda intrans illustrat mentem, raiioni ju- 
bar suum inſundit, detegit oceulta, dociorque ἔϊ 
eorum que ignoramus; tantum ai nos quæ nostra 
zunt aſſerre velimus. Ne vocetis enim, inquit, magi- 
atrum super terram (Hatt. 23. 8). Quando igiiur in 
manus shpiritualem librum capimus, intenta mente, 
colleetis reuuclisque cogiiationibus, omnique sœeu- 
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Jari cura depulsa, leciioni ineumbamus eum magna 
pielate et ailenlione, ut possimus a sancio Spirite 
ad scriptorum intelligeniiam duci, οἱ multum inde 
ſrucium pereipero. Nam barbarus ille reginæ Æibio- 
pum eunuchus, qui in tanta erat gloria, et curru 
vehebalur (Act. 8), ne illo quidem tempore lectionem 
negligebat; sed prophetam in manibus habens, ma- 
gnum leciioni adhibebat studium, idque neseius quid 
in libris conlĩnereiur: auamen quia aſferebai quid- 
quid in se erat, nempe studium, alacriiatem, aiten- 
llonem, dociorem nacius est. Cagiia enim, obseero. 
quantum erat neque in itinere leciionem negligere, 
el præseriim sedentem in eurru. Audiant enemplum 
li qui neque domi ui hoe ſacianl, persuaderi possunt, 
sed puiantes supervacuam esse horum leelionem. 
quia vel eum muliere habitant, vel militiæ adscripti 
zuni, vel puerorum ei servorum aliorumque nego- 
dorum ↄgunt euram, non convenire sibi opiuanlur, 
ui divinæ Scripiurs leciioni ineunibant. Ecce enim 
hie eunnchus ei barbarus, qua uiraque ad reddendum 
negligenliorem sufliciebant, ei ad hæe digniiaiis am- 
pliiudo ei opum abundantia: adde quod ei in itinere 
erai et curru ſerebatur: hoc enim modo iier ſacienti 
uon est facile leetioni esse aitentum, imo valde mo- 
lestum : aliamen desiderium. ei studium oninia im- 
pedimenta e medio auſerebat, ei leeiioni ille incum · 
bebat, nec dicebat ea quæ nunc plerique dicunt: 
Non intelligo ea quæ scripia sunt, non possum iniel- 
ligere proſunditatem Seripturarum: quare ſrustra el 
incassum laborem sustinerem legendo, dum non ha- 
beo qui interpreieiur? Nihil borum cogitabai ille, 
lingua quidem barbarus, mente autem philosophus; 
sed cogiians potius se non coniemptum iri, sed su- 
perna gratia adjuvandum, modo quod suum erat pro 
viribus adſerroi, lectioni inrcumbebai. Prupterea bo- 
nignus Dominus ipsius videns desiderium, eum mini- 
me netzlezit, neque sua cura desũiuit, sed protinus 
ipsi dociorem misii. Tu auiem expende quomodo ex- 
speclaverit, ut ipse que ipsius erant prius adſerret, 
ei tunc sunm pateſecit auxilium. Cum igiiur omnia 
perſecta ei absolula essent quæ ab illo ſueranti ex hi- 
benda, deinceps angelus Domini Thiliypo apparuit, 
dicens: Surge ei vade ad viam qum descendit ab Jeru- 
zalem in Gasam; bc est deseria. ΕἸ ecce, inquii, vir 
ikiops. præſectus eunuchus Candaces regina ikio- 
pum, qui venerul adoraturus in Jerusalem; el ipse re- 
vertebalur gedens super currum suum, legebaiqus 
Itaiam prophetam (Act. 8. 26-28). vide quam accurate 
nobis narrarii qui librum scripeit, dicens, Æthiops, 
ut illum barbarum esse cognosceremus: deinde ait, 
Præſectus, quo nomine maximus dignitatis honor si- 
gniſicatur; Qui venerai, inquit, adoraturus in Jeruaa- 
lem. Vide etiam peregrinationis causam, idoneam 
que animi ipsius pietatem declare: expende enim 
quantum ilineris susceperii ui Dominum adorarei. 
Tunc enim adlhue divinum culium arbitrabaniur uno 
loco concludi, ideoque longo peracio ilinere, illic 


„ suas preces ſundebant: propierea οἱ iste eo venerat, 


ubi iemplum erat ei eultus Judaicus, ut adorationam. 
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Domino persolveret. Ei posteaquam quod cupiebat 
implevisses, Rereriens, iaquit. es in curru aun geen 
legebai. 

2. Deiude eum gccessissei Philippus (a), dixit ad 
illum: Pulaane inteiligis qua legis (Axt. 8. 50)? Vides 
animum diligentem ac solliciium, leeiloni eilam illi, 
quam non intelligeret, incumbentem, ei dociorem 
qui ipsum insirueret requirentem? Eteuim apostolus 
tialim per interrogationem illius excitat aſſeeium; 
quod enim dignus esset, qui docioris opera in leciione 
reconditorum intelligentiam cunsequeretur, ipsa viri 
rexpons io declarat. Cum enim aposiolus dixisset, Pu- 
tasne intelligis ? vesteque vill indulus acress isset: nun 
ge tulit nee indiguaius est, neque se cantumelia 
aſlei exislimavit, quod plerisque insulsis aceidii, qui 
spe malunt in perpeiua versari ignorantia, quia pu- 
del illos ignorantiam suam conſſteri, ei ab iis discere 
qui docere valeanti. At huic nihil tale evenit; sed 
eum mansueiudine ei pieiate respondꝭt, animi sui 
᾿ δίδίυπι declarans. aiique: Quomodo possim, iti quis 
mihi oslenderit (Ibid. 2. 31)? πος tantum mansuete 
respondit, ac pastea trausiit, sed ruraus morum suo- 
rum viriutem nobis demonstrans, ista loquutus pra- 
ſecius ille, barbarus, eurru veetus, eum qui vilis 
videbatur, ei ex vęstitu conteninendus, rogavit ui 
ascenderet, ac secum sederet. Vides aniini ſervens 
sludium ? vides pium barbari animum, quomodo 
rapientis cujusdam dietum illud iiupleverii: Si vide · 
τὶς rirum prudenlem, mane surge ad eum, et gradus 
oslrum illius deterat pes tuus (Eccli. 6. 50) 3 Vi.les 
qui meriio non sii negleetus? vides qui meriio super- 
nam tit cousequutus providentiam ! vides ut nibil 
umiserit eorum quæ ab ipso gſſerri conveniebat? 
Propterea deinceps doeiorem nacius, eorum vim quis 
proposiia erauit accurate discebat, εἰ animo illumi- 
nabatur. 

Quam ufile Scripiuram legere; nullum lempus ad 
Scripiuræ lectionem incommodum. Videtis quanium 
tit eomnodi attente οἱ studiose diviuias deripturas 
legere? Propierea enim ei hane de barbaro histuriam 
in medium vobis produxi, ui ne quemquam nos trum 
pudeat imiiatorem ſieri Æiliiopis, eunuchi, ejus qui 
ne in ilinere quidem lectionem neglexerii. Idoneus 
enim est barlarus iste qui nobis omnibus dolor flat, 


lum prixatam viiam sectantibus, ium militiæ ads cri- 


pls, tum diguitste ei honore præditis, οἱ ui in Sum- 
ma dicam, omnibus non viris solum, sed ei mulieri- 
bus, ui dum assidue domi versentur: quin eliam iis 
doctor ſuerit qui viiam mouusticam delegerunt, ut 
discani omnes nullum esse lempus ad divinorum οἷο» 
quiorum leetionem incoinmodum, sed ſieri posse, ut 
non golum domi, verumeliam in ſoro versantes, οἱ 
iter ſaclenies, ei in niultoruim ecetu agentes, ac variis 
nexoliis implictti horum studio tencamur, ui que 2 
nobis præstanda sunt conſerentes, cito magisirum 
udipiscamur. Dominus enim videus nostrum ad res 
spiriluales aſſreium, uon negligei, sed supernam illu- 


(6) Nonnulli μια! bunc Philipum aposiolum ſuisse; 
alii mmunero lur vs diaconum ſuisse ass everaut. 
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atralionem præbebit, ae nostrum illuminabii i 
Ne Igiiur, obseero, Seripturarum leetionem negliga- 
mus: verum sive eorum, quæ bis cuninentur, vin 
intelligamus. sive ignoremus, illa freqeenter ade- 
mos. Assidta enim meditado memoriam efſicit inde- 
lebilem : ei non raro evenit, ui quod hodie invenite 
non potuimus legentes, hoe rursum postero die agkre- 
dienies, repente inveniamus, Deo videl'cet pro 502 
cdemenlia occulte mentem nostram illustrante. Crie- 
rum ista ad assiduam divinarum Seripinrarum leruo- 
nem suscipiendom diximus: ui autem discatis in alis 
eliam omnibus hoe Dominum facere consuevisse, u 
eum quæ ἃ nobis sunt contulerimus, ipse sua abunde 
suppediiet, ei quod in Scripturarum leeuone ſeem. 
mulia eum celeritate misso ad barbarum doetore. 
hoc ei in iis qui virtutem exercere volunt eſgciat. 
audi quæ dicuntur. Verum ui maniſestior naliis isie 
sermo reddatur, consentaneum ſuerii rursum uur 2d 
patriarcham atlineni in medium adducere, ei qu 
heri dicia subsequuntur nune assumere. (gnovisli 
enim ex jam dictis, quomodo maxim illius humili- 
tatis erga Lol exhibita, qua illi potioribus pariibes 
cessii, magnam 8 Deo mereedem sit eungegUuutus, ci 
promissjonem aeceperii longe ipsius ſacia superan- 
tem. Videamus autem deinceps etiam ei bhodie leciss 
rursum ips ius justi viriuiem, ui [Δ procedentes disc 
mus ineffabilem Dei erga illum providentiam. N.s 
enim omnes per patriarchæ philosophiam docess, 
sinit ipsum per singula tempora prius demonstrate 
animi pielatem, ei lunc uam aſſeri remunerationem., 


ut ei nos patriarcham imitantes stindiose dnia 


prius viriulis labores cspessere, aique ita ab ipeo 
remuneralionis vicem exspeeiare. 


3. Clades regis Sodomorum, a yluribus regibus imetia, 
captivitas et apoſiatio Lot; concordia landarur, u - 


vala niltil Lot ſuitset patsus.— Sed tempus est, ai 4 


hodie lecia sunt, vobis proponam: ea enim vi in- 
lerpretauone opus haben. Nam vel ipsa leeiio extel- 
lentem justi virtutem tal is demonstrare potesi. 1. (Cay. 
14) Foctun; es autem, inquit, in reno Amar put ren 
Sennaar, Ariock rex Elasar, et CRodologomor rr 
Elum, εἰ Tharthac rex gentinm, 2. ſecerunt beilum cus 
Balue rege Sodomorum, et cum Baraac roge Comor - 
rh, εἰ cum Sennaar rege Adama, εἰ cum Symober 
rege Seboim, οἱ rege Balac; ipsa est Segor. 5 Om 
ἐξ qui conspiruveruxi in Valle salsa, qua παρε en 
mare zalis. Vide Scripture diligenliam, quomodo 
nomina etiam regum ei nationum commemora se- 


rit; non sine causa, sed ut ex horum appellauone 


discas barbarum istorum animum. Isũ enim, inquii. 
bellum gesserunt adversus Sodomorum regem ei re 


liquos. Deinde belli causam el:am docet, unde prin - 


cipium habuerit, dicens: 4. Duodecim annis gerdierast 
Chiodologomor. tertio autem decimo anno desctberan.. 
5. Quurto aulem εἰ decimo anno ven Clodologomer. 
el reges qui cum eo erant, et trucidarunt gigamtes τα 
Astaroth εἰ Carnaim, et gentes ſortes una cum ipcis. 4 
Ummcus, qui erant in Save ciriiate, C. et Chorrem, 


qu i erant in montibus δεῖν, usque ad Terebintdum TA 
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λατρεία ἡ Ἰουδαϊχὴ, ἵνα τὴν προσχύνησιν ἀποδῷ τῷ 
Δεσπότῃ. Καὶ ἐπειδὴ ἐπλήρωσε τὸ ποθούμενον, 
Ὑποστρέφων, φησὶ, καὶ καθήμενος ἐπὶ τοῦ d- 
ματος αὐτοῦ ἀνογίγωσχεν. 

β΄. Εἴτα ἐπιστὰς ὁ Φίλιππός φησι πρὸς αὐτόν. Apd 
re γιγώσχεις d ἀναγινώσκεις; Εἶδες ψυχὴν μεμε- 
ριμνημένην, οὐχ edv μὲν τὰ ἐγχείμενα, ἐχομένην 
δὲ τῆς ἀναγνώσεως, χαὶ ποθοῦσαν ἐπιτυχεῖν τοῦ 
ὁδηγοῦντος διδασχάλου ; Καὶ γὰρ εὐθέως ὁ ἀπόστολος 
διὰ τῆς ἐρωτήσεως διεγείρει αὐτοῦ τὸν πόθον" ὅτι 
γὰρ ἄξιος ἣν τυχεῖν τοῦ ὁδηγοῦντος πρὸς τὴν τῶν 
ἐγχειμένων κατανόησιν, αὐτὴ ἡ ἀπόχρισις τοῦ ἀν- 
δρὸς δηλοῖ. Τοῦ γὰρ ἀποστόλου εἰπόντο: Apd γε i- 
γώσχεις; χαὶ μετὰ εὐτελοῦς σχέματο; προσιόντος; 
οὐκ ἐδυσχέρανεν. οὐχ ἰγανάχτι σεν, οὐχ ἐνόμισεν 
ὑδρίσθαι, ὃ πολλοὶ τῶν ἀνοήτων πάσχουσι, καὶ 
πολλάχις αἱροῦνται ἐν διηνεχεῖ ἀγνοίᾳ τυγχάνειν, 
αἰτχυνόμενοι τὴν ἄγνοιαν ὁμολογῆσαι, χαὶ παρὰ τῶν 
διδάξαι δυναμένων μαθεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὗτος οὐδὲν τούτων 
πέπονθεν " ἀλλὰ μετὰ πάσης ἐπιειχείας καὶ εὐλαδείας 
τὴν ἀπόχρισιν ποιεῖται, δειχνὺς αὐτοῦ τῆς Ψυχῆς τὴν 
κατάστασιν͵ xal ꝓnot · Πῶς γὰρ ἂν δυναίμην, ἐὰν 
μή τις ὁδηγήσῃ μὲ; Καὶ οὐ μόνον ἀπεχρίνατο μὲν 
her ἐπιειχείας, παρέδραμε δὲ, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν 
οἰκείων τρόπων ἐνδειχνύμενος ἡμῖν τὴν ἀρετὴν, ταῦτα 
εἰπὼν παρεχάλεσεν ὁ δυνάστης, ὁ βάρθαρος, ὁ ἐπ᾽ 
ὀχήματος φερόμενος τὸν εὐτελῇ φαινόμενον, τὸν ἀπὸ 
τῆς ἐσθῆτος εὐκαταφρόνητον, ἀναδάντα χαθίσαι σὺν 
αὑτῷ. Εἶδες ψυχῆς προθυμίαν; εἶδες εὐλαδείας ἐπί- 
τασιν; εἶδες βαρδάρου γνώμην φιλόθεον, πῶς ἐπλή- 


ρου ἔχεῖνο τὸ παρὰ σοφοῦ τινος εἰρημένον. Ἐὰν 


ἴδῃς συνετὸν, ὄρθριζε πρὸς αὑτὸν, καὶ βαθμοὺς 
θυρῶν αὐτοῦ ἐκεριθέτω ὁ ποῦς σου; Εἶδες πῶς 
δικαίως οὐ περιώφθη ; εἶδες πῶς δικαίω; ἀτήλαυτε 
τῆς ἄνωθεν προνοίας. εἶδες πῶς οὐδὲν ἐνέλιπε τῶν 
ὀφειλόντων παρ' αὐτοῦ εἰσενεχθῆναι; Διὰ τοῦτο λοι.- 
πὸν ἐπιτυχὼν τοῦ διδασχάλου, ἐμάνθανε μετὰ ἀχρι- 
δείας καὶ τῶν ἐγχειμένων τὴν δύναμιν, καὶ ἐφωτί- 
dero τὴν διάνοιαν. 


Ἴδετε ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ μετὰ προσοχῆς x 
σπουδῆς τὴν ἀνάγνωσιν ποιεῖσθαι τῶν θείων Γρα- 
φῶν; Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τὴν κατὰ τὸν βάρδαρον τοῦ- 
τὸν ἱστορίαν εἰς μέσον ὑμῖν παρήγαγον, ἵνα μὴ 
ἐπαισχυνθῶμεν ἅπαντες ζηλωταὶ γενέσθαι τοῦ Al- 
θίοπος, τοῦ εὐνούχου, τοῦ μηδὲ ἐν ὁδοιπορίᾳ τῆς wa- 
γνώσεως ἀμελοῦντος. [552] Ἱχανὸς γὰρ οὗτος ὁ 
βάρδαρος ἅπασιν ἡμῖν διδάσχαλος γενέσθαι, καὶ τοῖς 
τὸν ἰδιωτικὸν βίον ἑπανῃρημένοις, καὶ τοῖς ἐν στρα- 
τιᾷ χατειλεγμένοις, xl ἐν περιφανείχ τυγχάνουσι, 
χαὶ πᾶτιν ἀπαξαπλῶς οὐχ ἀνδράσιν, ἀλλὰ χαὶ γυ- 
, ναιξὶν, ὅσῳ καὶ διηνεχῶς οἴχοι διατρίδουσιν, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς τὸν μοναχιχὸν βίον ἐπανηρημένοις, ἵνα ha 
θάνωσι πάντες, ὡς οὐδεὶς χαιρὸς χώλυμα γίνεται 
πρὸς τὴν τῶν θείων λογίων ἀνάγνωσιν, ἀλλὰ δυνατὸν 
μὴ μόνον ἐπὶ οἰχίας, ἀλλὰ χαὶ ἐπ᾽ ἀγορᾶς BC 
τας, χαὶ ὁδοιπορίαν ποιουμένους, χαὶ dv συνουσίᾳ 
πλειόνωυον τυγχάνοντας, καὶ πράγμασι συμπλεχομέ- 
νους τῆς τούτων ἔχεσθαι σπουδῆς, ἵνα τὰ παρ᾽ lau- 
τῶν εἰσφέροντες, ταχέως καὶ τοῦ ὁδηγοῦντος ἐπιτύ- 
χωμεν. Ὁρῶν γὰρ ἡμῶν ὁ Δεσπότης τὴν περὶ τὰ 
πνευματιχὰ ἐπιθυμίαν, οὐ περιόψεται, ἀλλὰ παρέξει 
τὴν ἄνωθεν ἔλλαμψιν, καὶ φωτιεῖ ἡμῶν τὴν διάνοιαν. 
Μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν, παραχαλῶ, τῆς ἀναγνώσεως, 
ἀλλὰ κἂν τε εἰδῶμεν τῶν ἐγχειμένων τὴν δύναμιν, 
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κἄν τε ἀγνοῶμεν, συνεχῶς αὑτὰ ἑπίωμεν. H γὰρ 
διηνεχὴς μελέτη ἀνεξάλειπετον ἐργάζεται τὴν μνή- 
μὴν καὶ πολλάχις ὅπερ σήμερον εὑρεῖν οὐχ ἰσχύ- 
σαμεν ἀναγνόντες, τοῦτο πάλιν αὔριον ἐπελθόντες 
ἀθρόον εὕρομεν, τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ ἀοράιως 
ἡμῶν τὴν διάνοιαν φωτίζοντος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν νῦν 
πρὸς τὸ συνεχῇ ποιεῖσθαι τὴν ἀνάγνωσιν τῶν θείων 
Γραφῶν εἰρῆχαμεν" ἵνα δὲ μάθητε, ὅτι καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων τοῦτο τῷ Δεσπότῃ ἔθος, ἐπειδὰν τὰ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενέγχωμεν. μετὰ δαψιλείας τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ χορηγεῖ χαὶ αὐτὸς, καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς ἀναγνώ- 
σεως πεποίηχε μετὰ πολλῆς τῆς ταχύτητος πέμψας 
τὸν διδάσχαλον τῷ βαρδάρῳ, τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν τὴν 
ἀρετὴν μετιέναι βουλολένων ἑογάζεται, ἄχονσον τῶν 
νῦν λεγομένων. ᾿Αλλ᾽ ἵνα σαφέστερος ἡμῖν ὁ λόγος 
γίνηται οὗτος͵ ἀχόλουθον ἂν εἴη πάλιν τὰ χατὸ τὸν 
πατριάρχγην εἰς μέσον ἀγαγεῖν, καὶ τῆς: ἀχολουθέας 
τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρημένων νῦν ἐπιλαδέσθαι. Καὶ γὰρ 
ἔγνωτε ἐκ τῶν ἤδη ῥηθέντων, πῶς τῆς πολλῆς ἐχεί- 
vne ταπεινοφροσύνης, ἣν περὶ τὸν Λὼτ ἐπεδείξατο 
παραχωρήσας αὐτῷ τῶν πρωτείων, πολλῆς ἀπήλαυσε 
τῆς ἄνωθεν ἀμοιδῆς, ὑπόσχεσιν δεξάμενος πολλῷ τῷ 
μέτρῳ ὑπερόαΐνουσαν τὰ παρ᾽ αὑτοῦ γεγενημένα. 
Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν χαὶ ἐχ τῶν σήμερον ἀνεγνωσμέ- 
νων πάλιν τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, ἵν᾽ οὔτω προϊόντες 
χαταμάθωμεν τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ περὶ αὑτὸν γε- 
γενημένην κηδεμονίαν. Παιδεύων γὰρ ἅπαντας ἡμᾶς 
διὰ τῆς τοῦ πατριάρχου φιλοσοφίας, ἀφίησιν αὐτὸν 
χαθ᾽ ἔχαστον χαιρὸν πρότερον ἐπιδείχνυσθαι τῆς 
οἰχείας γνώμης τὸ φιλόθεον, χαὶ τότε τὴν παρ᾽ bau- 
«οὔ ἀμοιδὴν εἰσφέρει, ἵνα σπουδάσωμεν χαὶ αὐτοὶ 
μιμηύμενοι τὸν πατριάρχην πρότερον ἐγχειρεῖν τοῖς 
τῆς ἀρετῆς πόνοις, χαὶ οὕτως ἀναμένειν τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀμοιδῶν τὴν ἀντίδοσιν. 


γ΄. Αλλ᾽ ὥρα λοιπὸν αὐτὰ ὑμῖν προτιθέναι τὰ o 
ρὺν ἀνεγνωσμένα" οὐδὲ γὰρ ἑρμηνείας δεῖται σχεδὸν, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ ἡ ἀνάγνωσις ἰχανὴ δεῖξαι τῆς τοῦ 
δικαίου ἀρετῆς τὴν ὑπερδολήν. Ἐγένετο δὲ, φη- 
σὶν, ἐν [582] τῇ βασιλείᾳ τῇ ᾿Αμαρφὰθ Bu- 
σιλέως Σενναὰρ, Ἀριὼχ βασιλεὺς Ἐς.ασὰρ, 
καὶ Χοδοογομὲὰρ βασιλεὺς ᾿Ελὰμ, καὶ Θαρθὰκ 
βασιλεὺς ἐθνῶν, ἐποιήσαντο πόλεμον μετὰ 
Βαλὰκ βασιλέως Σοδόμων, χαὶ μετὰ Βαρσὰκ Βα- 
σιλέως Γομόῤῥας, καὶ μετὰ Σεγγαὰρ βασιλέως 
Ἀδαμὰ, χαὶ Συμοδὸρ βασιλέως Σεδοεὶμ, χαὶ ga- 
σιλέως Bad αὕτη ἐστὶ Σηγώρ. Πάντες οὗτοι 
συνεφώγησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν ἀλυχήν" 
αὕτη ἡ θάϊασσα τῶν d.. Σχόπε!: τῆς Γραφῆς τὴν 
ἀχρίδειαν, ὅπως καὶ τῶν ὀνομάτων τῶν βασιλέων 
ἐμνημόνευσε, καὶ τῶν ἐθνῶν - οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα 
μάθῃς ἐχ τῆς τούτων προσηγορίας τὴν βάρδαρον ab- 
τῶν γνώμην. Οὗτοι γὰρ, φησὶ, πρὸς τὸν Σοδόμων 
βασιλέα καὶ τοὺς λοιποὺς ἐποίησαν πόλεμον. Εἶτα χαὶ 
τὴν αἰτίαν διδάσχει τοῦ πολέμου, ὅθεν τὴν ἀρχὴν ἔσχε. 
Δώδεκα γὰρ Ern, φησὶν, ἐδούλευον τῷ Χοδο.1ογο-- 
μὸρ βασιλεῖ E. Adu τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει d- 
στησαν. Ἔν δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ Ne Χο- 
δοιλογομὸρ, καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν ᾿Αὐτορὼθ καὶ 
Καρναεὶμ, καὶ ἔθνη Ἰσχυρὰ ἅμα αὑτοῖς, καὶ τοὺς 
Ὁμμαίους ἐν Suu τῇ ad dei, χαὶ τοὺς Χοῤῥαίους 
τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσι Σηεὶρ, ἕως τῆς τερεδίγθου τῆς 
Φαρὰν, ij ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ ἀναστρέψαντες 
ἥνιθον ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς χρίσεως αὕτη ἐστὶ 


825 
donc. καὶ κατέκοψαν πάντας τοὺς ἄρχοντας 
AE, καὶ τοὺς ᾿Αμοῤῥαίους τοὺς κατοικοὺν- 
τας ἐν ᾿Ασασυνγθαμάρ. Μὴ ἀκλῶς παραδράμωμεν, 


ἀγαπητοὶ, τὰ εἰρημένα, μηδὲ νομίσωμεν ἀνωφελῆ 


εἶναι τὴν διήγησιν. Ἐπίτηδες γὰρ ἡ θεία Γραφὴ 
μετὰ ἀκριδείας ἅπαντα ἡμῖν διηγήσατο, ἵνα μάθω- 
μὲν τῶν βαρδάρων τούτων τὴν ἰσχὺν, καὶ ὅσην τὴν 


ἀνδρείαν ἐπεδείξαντο, καὶ μετὰ πόσης σφοδρότητος. 


πρὸς τὸν πόλεμον ὥρμησαν, ὡς καὶ τοὺς γίγανζας, 
«οὔτ᾽ ἔστι τοὺς ἰσχυροὺς κατὰ τὴν τοῦ σώματος ἕξιν, 
καταγωνίσασθαι, καὶ πάντα τὰ ἐχεῖσε οἰχοῦντα ἔθνη 
τροτύσασθαι. Καθάπερ γὰρ χειμάῤῥους σφοδρὼς 
ἐπελθὼν ἅπαντα παρασύρει χαὶ ἀπόλλυσι, τὸν αὐτὸν 
δὴ τρόπον χαὶ οὗτοι οἱ βάρδαροι πᾶσι τούτοις τοῖς 
ἔθνεσιν ἐπελθόντες, πάντας ἄρδην ἀπώλεσαν, ὡς καὶ 
τοὺς ἄρχοντας ᾿Αμαληκιτῶν, καὶ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας τροκώσασθαι, ᾿Αλλ᾽ ἴσως εἶποι τις ἄν" καὶ 
τί μοι ὄφελος ἀπὸ τοῦ γνῶναι τῶν βαρδάρων τὴν 
ἰσχύν; Οὐχ Ae οὐδὲ εἰκῆ ἡ Γραφὴ ταῦτα τῇ Ser- 
γήσει ἐγχατέμιξεν, οὐδὲ μάτην ἡμεῖς νῦν π ντες 
παρεγγνῶμεν ὑμῖν μεμνῆσθαι τῆς τούτων ἀνδρείας " 
ἀλλ᾽ ἵνα προϊούσης τῆς διδασχαλίας μάθητε χαὶ τῆς 
τοῦ Θεοῦ δυνάμεως τὴν ὑπερδολῆν, καὶ τοῦ πατριάρ- 
χου τὴν ἀρετήν. Πρὸς τούτους οὖν, φησὶ, τοὺς τοσαύ- 
τὴν δύναμιν χεχτημένονς, χαὶ τοσαῦτα ἔθνη τροπω- 
σαμένους ᾿Εξῆ.1θε παραεάξασθαι ὁ βασι.εὺς Σο- 
δόμων, καὶ Γομόῤῥας, καὶ ᾿Αδαμὰ, καὶ Σεδοεὶμ, 
καὶ Bald αὕτη ἐστὶ Σηγώρ᾽ καὶ παρετάξαντο 
αὐτοῖς ἐν τῇ κοιλάδι εῇ ἀλυχῇ εἰς πόλεμον, πρὸς 
Χοδολλογομὸρ, καὶ Θαρθὰκ, καὶ ᾿Αμαρφὰθ, καὶ 
᾿Αρίωχ. Οἱ τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς τοὺς πόντε. 
No lac δὲ ἡ ἀλυκὴ, φρέατα ἀσφάλτου. Εἶτα ἵνα 
μάθωμεν, πῶς καταπλαγέντες αὐτῶν τὴν ἀνδρείαν, καὶ 
τῆς δυνάμεως τὴν ἰσχὺν, εἰς φυγὴν [554] ἐτράπησαν, 
φησὶν ἡ Γραφή Kal ἔφυγεν ὁ βασιλεὺς Σοδόμων, 
καὶ Γομόῤῥας, καὶ ἐνέπεσον ἐκεῖ, ἔνθα τὰ φρέατα" 
οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔρυγον. 
Εἶδες πόση τῶν ἀνδρῶν ἡ ἰσχύς ; πῶς καὶ ἐξ αὐτῆς 
τῆς προσόψεως καταπλαγῆναι αὐτοὺς παρεσχεύασαν, 
καὶ εἰς φυγὴν τραπῆναι πεποιήχασιν ; Ὅρα λοικὸν 
πῶς μετὰ πάσης εὐχολίας, φυγάδων ἀπάντων γεγε- 
νημένων, τὰ αὐτῶν ἅπαντα λαδόντες ἐχεῖνοι ἐπανῇ- 
ἐσαν. E. Ia δὲ, φησὶ, καὶ τὴν ὀρεικὴν, καὶ πᾶ- 
ραν τὴν lor Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας. καὶ πάντα 
τὰ βρώματα αὐτῶν, καὶ ἀπῆ.1θον. “Κιλαδον δὲ καὶ 
τὸν Adr τὸν υἱὸν τοῦ dos. / “Λόραμ, καὶ τὴν 
ἀποσκευὴν αὑτοῦ, καὶ ἀπῴχοντο. Hy γὰρ κατοι- 
κῶν ἐν Σοδόμοις. Ἰδοὺ ὅπερ χθὲς ἔλεγον, εἰς ἔργον 
teien νῦν" ὅτι οὐδὲν ἀπώνατο ὁ Λὼτ ἀπὸ τῆς τῶν 
πρωτείων kehre, ἀλλὰ δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
ἐπαιδεύετο τῶν πρωτείων μὴ ἐρᾶν. Οὐ μόνον γὰρ 
αὑτῷ ix τούτου οὐδὲν ὄφελος γέγονεν, ἀλλ᾽ ἰδοὺ καὶ 
αἰχμάλωτος ἀπήχθη, χαὶ ἐμάνθανε διὰ τῶν ἔργων, 
ὅτι πολλῷ βέλτιον ἦν αὐτῷ τῆς τοῦ δικαίου συνουσίας 
ἀπολαύειν, ἣ χωρισθέντι, χαὶ ἐν ἐλευθερίᾳ γεγονότι 
τοσούτων πειραθῆναι τῶν συμφορῶν. Ἰδοὺ γὰρ ἐχω- 
ρίσθη τοῦ πατριάρχου, καὶ ἐνόμισεν ἐν πλείονι εἶναι 
ἀδείᾳ, καὶ τῶν πρωτείων ἐπιτετυχηχέναι,, καὶ ἐν 
D τυγχάνειν τῇ εὐπορίᾳ, καὶ ἀθρόον αἰχμάλω- 
τος, ἄοιχος. ἀνέστιος γίνεται" ἵνα μάθῃς ὅσον ἐστὶ 
χαχὸν ἡ διαίρεσις, καὶ ὅσον ἐστὶν δγαθὸν ἡ ὁμόνοια · 
χαὶ ὅτι προσήχιι μὴ ἐπιπηδᾶν τοῖς μείζοσιν, ἀλλ᾽ 
ἀγαπᾷν ἐλαττοῦσθαι μᾶλλον. “Ε.λαδον γὰρ, φησὶ, 
τὸν Λὼς, καὶ τὴν ἀποσχευὴν αὑτοῦ. Πόσῳ μᾶλλον 
βέλτιον ἣν συνεῖναι τῷ πατριάρχῃ, καὶ πάντα κατα- 
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δέχεσθαι ὑπὲρ τοῦ μὴ διασκασθῆναι τὴν μεταξὺ ὅμό- 
votav, ἣ χωρισθέντα, χαὶ τὰ πρωτεῖα ἐχλεξάμενον͵ 
εὐθέως τοσούτοις χινδύνοις πκεριδληθῆναι,, καὶ ὁπ" 
βαρδάροις γενέτθαι: Παραγενόμενος δέ εἰς. φηοὶ, 
τῶν ἀνασωθέντων, ἀπήγγειλε τῷ “Αὔραμ τῷ πε- 
ράτῃ. Αὐτὸς δὲ κατῴχει πρὸς εῇ δρυῖ τῇ Μαμδρῆ 
Ὁμοροῦ . τοῦ ἀδεϊφοῦ EN,. καὶ dòs. i od 
Αὐνᾶν, οὗ ἧσαν συνωμόται τῷ "Αὔραμ. Πῶς τοσού- 
τοῦ πολέμου συγχροτηθέντος οὐχ ἔγνω ὁ πατριάρ- 
χῆς ; ἴσως πολὺ τὸ ἐν μέσῳ διάστημα ἐτύγχανε, δι᾿ ὃ 
καὶ ἢγνόησεν. E. 0 δέ τις ἀπήγγειλε τῷ AGD 
τῷ περάτῃ" ἵνα ἡμᾶς ἀναμνήσῃ, ὅτι τῷ ἀπὸ τῆς 
Χαλδαίας ἐπανελθόντι, Ἐπειδὴ γὰρ πέραν τοῦ Εὐφρά- 
του τὴν χατοίχησιν εἶχε, διὰ τοῦτο καὶ περάτης 
ἐλέγετο, Καὶ ἄνωθεν ναὶ ἐξ ἀρχῆς οἱ γονεῖς τὸ ὄνομα 
αὐτῷ ἐπέθεσαν, προμηνύοντες αὐτῷ τὴν ἐχεῖθεν a- 
τοῦ μετανάστασιν. Ἐπειδὴ γὰρ περᾷν ἔμελλε τὸν 
Εὐφράτην, χαὶ ἐπὶ τὴν Πιλαιστίνην ἔρχεσθαι, διὰ 
τοῦτο x Asa karo. 

δ. Σχόπει πῶς καὶ ἄπιστοι ὄντες ol γονεῖς οὐκ εἰδό- 
τες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ εὐμηχάνου θεοῦ σοφίας ὁδηγούμε- 
νοι, τὸ ὄνομα ἐπέθεσαν τῷ παιδὶ, καθάπερ χαὶ ὁ Λάμεχ 
τῷ Νῶε. Καὶ τοῦτο γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, 
τὸ καὶ διὰ ἀπίστων πολλάκις προμηνύειν τὰ μετὰ 
πολὺν ἐσόμενα χρόνον. AH TSA οὖν ἐλθὼν, [555] 
φησὶ, τὶς τῷ περάτῃ τὰ γεγονότα, τοῦ ἀδελφιδοῦ τὴν 
αἰχμαλωσίαν, xal τῶν βασιλέων ἐχείνων τὴν πολλὼν 
δυναστείαν, καὶ τὴν ἐν Σοδόμοις πόρθησιν, καὶ τὴν 
μετ᾽ αἰσχύνης φυγήν. Αὐτὸς δὲ χατῴχει παρὰ τῇ 
δρυῖ τῇ Μαμδρῆ Ὁμοροῦ, τοῦ ἁδειφοῦ K, 
καὶ Αὐνᾶν, οἵ ἧσαν συνωμόται τῷ AC. ᾿Αλλ' 
ἴσως ἐνταῦθα ἄν τις ζητήσειε" τίνος ἕνεχεν μόνος τῶν 
ἐν Σοδόμοις πεφενγότων ὁ δίκαιος Λὼτ εἰς τὴν alina 
λωσίαν ἀπάγεται; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο, οὐδὲ εἰχῆ, 
ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃ &' αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὁ Ae καὶ 
“οὔ πατριάρχον τὴν ἀρετῆν, καὶ & αὐτοῦ χαὶ ἕτεροι 
διασωθῶσι, καὶ ἵνα παιδευθῇ μὴ τῶν πρωτείων ἐφ- 
ίεσθαι, ἀλλὰ παραχωρεῖν τῶν μειζόνων. ᾿Αχούσωμεν 
δὲ λοιπὸν τῶν ἑξῆς, ἵνα μάθωμεν χαὶ τοῦ δικαίου τὴν 
ἀρετὴν, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον συμμαχίαν. ᾿Αλλὰ 
προσέχετε μετὰ ἀχριδείας τοῖς λεγομένοις, καὶ συντεῖ- 
vate ὑμῶν τὴν διάνοιαν. Πολλὰ γάρ ἔστι χατὰ ταὐτὸν 
ἐντεῦθεν χερδᾶναι, καὶ ἐχ τῶν τῷ Λὼτ συμδάντων 
ἐχεῖθεν παιδευθῆναι μηδέποτε διαπορεῖν, εἴποτε - 
καιοι μὲν πειρασμοῖς περιπέσοιεν, φαῦλοι δὲ χαὶ - 
νηροὶ διαφύγοιεν, μήτε kx παντὸς τρόπυυ τὰ πρωτεῖα 
ἐπιζητεῖν, μήτε τῆς μετὰ τῶν διχαίων συνουσίας ὅτε- 
ρόν τι προτιμότερον ἡγεῖσθαι, ἀλλὰ χἄν δουλεύειν 
δέοι, συνεῖναι δὲ ἐναρέτοις ἀνδράσι, τοῦ ἐν ἐλευθερίι 
εἶναι τοῦτο λυσιτελέστερον εἶναι νομίζειν. Καὶ μετὰ 
τούτων δὲ χαὶ τοῦ πατριάρχου μαθεῖν ἐντεῦθέν ἔστι 
τὴν πολλὴν ἀνεξιχαχίαν, τῆς φιλοστοργίας τὴν d - 
CC. τῆς ἀνδρείας τὸ μέγεθος, τῶν χρημάτων v. 
ὑπεροψίαν, τῆς περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ βοηθείας τὴν 
ἄφατον δύναμιν. Ἁχούσας δὲ, φησὶν, “Δέραμ ὅτι 
ἠχμα.ϊώτευται Λὼς ἀδελφιδοῦς αὑτοῦ, ἠρίθμησε 
τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτὼ, 
καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως Δὰν, καὶ àx- 
ἔπεσεν ἐπ' αὑτοὺς τὴν νύχτα αὑτὸς, καὶ ol παΐδες 
αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὑτοὺς ἕως N,, ἢ ἐστιν 
ἀριστερὰ Δαμασκοῦ. Καὶ ἐπέστρεγε πᾶσαν τὴν 
ἵππον Σοδόμων καὶ Λὼς τὸν ἀδειφιδοῦν αὐτοῦ da- 
ἔστρεψε, καὶ πάγτα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ τὸν 
οὐ καὶ τὰς γυναῖχας Ἕ ννδει μοιξνταῦθα͵ ἀγαπητὲ, 


Sex mss. hic οἱ inſra "Ὅμορος. 
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ran, quæ es in cremo. J. Et reversi venerunt ad Fon · 
tem Judieũ ; ipsa ea Cades; αἱ oceideruni omnes prin- 
ci pes Amalec, εἰ Amorräcœos εἰ Kabifantes in Atason- 
amar. Ne prætereamus obiter, dileeti, quæ dicta 
sunt, neque putemus inulilem esse narrationem. 
Dedita enim opera divina Seriptura diligenler omnia 
nobis narravit, ui diacamus quantum ſuerit robur, et 
qu inta polenlia barbarorum, ei quanto impetu in 
bellum venerint, ui eam gigantes, hoc est, proceros 
et lortes corpore, debellarini, omnesque regituis 
gontes in ſugam verterint. Nam sieut turrens, qui 
valde excurrii ei inundat, omnia secum rapit ei per- 
dit: ita et barbari illi invaseruni omnes geutes, ei 
aonnes prortzus perdiderunt, ita ui et principes Ama · 
leciiarum. et alios omnes in ſugam verterint. Sed 
ſorte dixerii quispiam: Εἰ quæ mihi utilitas, scire 
barbarorum το ον ἢ Non temere neque frustra nar- 
rationi talia immiscuit Scripiura divina, nee siue 
eausa nos a principio auctores vobis sumus ui eorum 
ſorutudinem memoria teneatis: sed ut procedenie 
dacirina discatis et ingeniem Del potenuam, ei pa- 
u arch viriutem. Contra illos igiiur qui tanto ro- 
bore prediii erani, ei tat gentes in ſuga:n vertorant, 
8. Egretsus est, inquit, in praiirm rer Sodomorum, εἰ 
Comorrheæ, εἰ rex Adama, et rer Seboim, εἴ rex Balac, 
ἑρεα at Seger: et direreruni aciem in prætium in Valle 
ala, 9. contra Chᷣodologomar et Tlartlac, et Amar- 
phalk, εἰ Arioci : Ouatuor reges contra quinque. 10. 
Valſis autem salsa, putei bilnminis. Delude ut disca- 
mus quemodo eorum robur, ei polentiam obstupe- 
teenies, in ſigam v. rsi sunt, inquii. Et ſugit rer Sodo- 
morum, et Comorrhæ, e ceciderunt illic ubi ſonles 
erant : qui autem roliqui, fugerunt in montana. Vidisti 
quanlo rob re bellabant isti viri? quomodo hostes 
8:06 etiam aspeciu suo terruerunt, ei in ſugam verie- 
runt? Vide deinceps quomodo illis ſugam ineuntibu⸗, 
is ti oblatis omnibus quæ illorum erant. redierunt. 11. 
Acceperunt auem, inquit, montana, et omnem epuita- 
dum Sodomorum οἱ Gomorrhœ, et omnes commeatus 
eorum, et abieruni. 12. Acceperunſ quoqus εἰ Lot filium 
ſratris Abræ. et zupellectilem ejus, et abierunt. Habitabat 
enim in Sodomis. Ecce id quod heri dicebam, id nunc 
evenit; nihil enim proſuit Loto. quod potiora elege- 
γι, sed re isa didicii priores partes non appetere. 
Nam ex hoe non solum nihil utilitatis ei acerevit, 
ed ecce capiivus eliam abduetus est, et didleii re 
ipsa, mulio salius ei ſuisse uli consuetudine justi, 
quam separatum, ei in liberiate viventem in am 
multas ealamiiates ineidere. Ecce enim ui divisus est 
ἃ patriarcha, cum huiarei se in majori esse liberiate, 
ei poliora se assequuium, et abundare. repente facius 
est servus, carens domo, carens οἱ fi, co: ut di-cas 
quantum malum dissensio, ei quantum bonum con- 
enrdia: οἱ scias consentaneum esse non majora ie · 
mere capessere, sed potius minoribus contentum 
esse. Acceperuni, inquit, Lot et cupelleciilem ejus. 
Un velius erat eum cum pairiarcha vivere, οἱ 
onenia ierre, ui ne concordia solverciur, quam sepa- 
raium et clcelis potioribus, iu tanta reprnie per icula 
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incldere, οἱ in barbarorum venire potestatem? 15. 
Adveniens autem guſdam, inquit, er fis qui ervaii 
erant, nuntiavit Abr transitori. I μ66 α,“x Rabitabat 
jnæta qucrcum Mambre Omori, ſrutris Eschol, εἰ fra- 
iris Aunan, qui erant con ſœderati Abræ. OQuomodo 
iautum bellum couſlatum ignoravii patriarcha? For. 
tassis magna distantia aberat, et ide ignora vit. Ad- 
veniens aulem quidam annuntiarit Αὐτῷ tranaitori: ut 
nobis commemorei ei annuntiatum esse, qui ex Chil - 
dea redierat. Nam quia trans (a) Euphratem doini- 
cilium habuerat, dirtus est transſluvialis, vel trans- 
iior. Et aniea etiam ab hd parents ei hoc numen 
indiderant, jam antea signiſſcantes eum inde migra- 
turum. Vocatus enim est Abram, qula migraturus 
erat trans Euphratem, ei in Palæsunam venturus. 

4. Auende quomodo et parentes ejus licet inſideles 
essent, duetu polenlissimæ tapientiæ Dei nomen puero 
imposuerunt, sicul ei Lamech suo Noe. Est enim et 
hoe dlvino benignitatis, posi multum tempus even- 
tura per inſideles prænunuiare. Adveniens itaque qui- 
dam, inquit, nuntiavii transitori quæ gceiderant, ca- 
plivilatem videlicei fili fratris, ei regum illorum 
magnam potentiam, Sodomorumque populationem. 
ei ſœdam ſugam. Ipee autem. inquit, A.,. bicabat juxia 
quercum Mambre Omori, fratris Eschol, et Annan, qui 
erant conſederati Abrœ. Jam ſorie hie aliquis interro · 
gaxerii: Quare eorum qui in Sodomis erant, solus 
Justus Lot in capiivitatem abducitur? Non sine cause 
hoe, neque frusira: sed ut disczt his evendibus I.. 
patriarchæ viriuiem, et ut propter ipsuin serventur 
el alii, uique doceatur primatum non appetere, sed 
majuribus cedere. Audiamus autem deinoeps ea quae 
sequuntur, ut discamus ei justi virtutiem, ei immen- 
sum Dei zubsidium. Verum diligenter dieiis auscul- 
tate. meniemque recolligiie. Mulium enim lueri ſacere 
hie poterimus, et ex lis qua: Lot eveneruni discert: 
numquam ægre ſerendum, si quando jusii incidant iu 
lentationes, improbi vero ei mali evadant: neque ullo 
modo prima quærenda osse, neque aliquid justorum 
ſamiliariiaii ei eonvieiui præſerendum; sed etsi ser- 
viendum sit habitando eum viris virinto prædilis, Id 
ipsa libertate utilius esse. Et insuper discamus pa- 
triarchæ insignem lolerantiam, propensum in Lot 
amorem οἱ benevolenliam, ſoriitudinis magnitudinem, 


opun contempium, ineſſabilem divini erga illum ad- 


Jutorii viriutem. 36. Us autem audirit, inquit, Abram 
quod capius estet Lot frutris aui filius, uumeravit pro- 
prios vernaculos auos irecenios decem et ocio, et perase- 
qunlus est illos κεσμε Dan, 15. εἰ irruit auper eas noc e 
ἐρεε et pueri eins, ei percuscit cos, et persequutus est eos 
usque CHobal, γι esl in sinistra Damasci. 16. Et redu- 
it omneni eguilalum Sodomorum. Et Lot filium frutris 
aui reduxit, εἰ zubstanliam ejus, el populum, e mulie- 


(n) vox Hebralca est, Ty: quam alli tramoiſorem, vel 
transſtuvialem. interpretaniur; Ny enim trans signiſicat. 


Alii Hebræum hic appellant Abrahamuim, et putant nomen 


desumi ab Heber, patre Phalec, ex quo originem ducebat 
Abraham. Circa hebræorum appellationem ἘΝ 8004 Π113- 
rum discrimen olservatur: aliis ab Heber, trans. αἰ trans 


Πιιν 8165 origine erant. aliis al fiebero Abrahaln ala vo 
nomen derivantibus. 
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res. Considera hie, dilectissime, magnanimitatem et 
fortiiudinem jus il, quomodo bene ſisus misericordiæ 
Dei, non perenlsus est animo, cum audisset virorum 
foriiiudinem, ei siragem quam ſecerani, primum ia 
omnes gentes irrupiione ſacia, debellalisque Amale- 
ciiis ei cæieris omuibus: deindeque cum Sodomitis 
manus conserentes, εἰ in ſugam ipsos verterini, om- 
nemque eorum diripnerini substantiam. Ideirco enim 
tuperius hac omnia narravii nobis Scriptura, οἱ quania 
aua virtute strenue gesserunt, ui seias non corporali 
robore eos devicisse patriarcham, sed sua in Deum 
ade, ei superno præsidio adjutum omnia illa zessisse; 
non arina movil, nec iela, nec lanceas, nec areus in- 
tendit, nec scuta olijecit, sed solum cum vernaculis. 

Cur trecentos rernaculos aumpserit Abraham. — Di- 
rerii aliquis: Ei quare numera ii treceutos decem ei 
oeio vernaculus ? Ut seias eum non uni versos assum- 
pisse, sed vernaculus, et qui eum Lot educati erant, 
ut uluonem spe ei benevole ſacerent. uipote servi 
pro suo domino cerianties. Ei vile, ubsecro, miram 
Dei palentiam, quanta velocitate cuutigit victoria. Ir- 
ruit enim, inquit, auper illos nocte, ipse. εἰ terri ejus, 
Φί percussit cos, εἰ perseguniu⁰ est eos. Erat enim ma- 
nus superua. qua: adjuvabai ei commilitabat. Ei ideo 
neque aruiis, neque machiais opus habebani: sed 
tantum ui comparuii cum ſamulis, alios quĩdem per- 
eussit, alios autem in fugam vertit, ei uirumque in- 
pavide, cum nullus essei qui obturbarel, ei tani equos 
regis Sodomorum reduxit, quam Lot ſratris δυὶ fllium, 
et umnem ejus substantiam ei mulieres. Vides quare 
aliis ſugs elabentibus, permissus sii Lot in capilvitia- 
tem venire ? Nempe ui ei patriarchæ virius claresce- 
rei, οἱ propier ipsum alii mulũù salutem assequeren- 
tur. Nodiit auiem magno ei præœclaro tropœo insignis, 
cum Lot equas, ei mulieres, ei cætieras sulstautias 
reducens, ei clara ac plena voce prædicans, tubaque 
vocallus clamans, se non humana virtue, neque cor- 
porali robore οἱ illos proſligasse, ei viciorem evasisse, 
sed superna manu [δείδια omnia. Vidisii per amnia 
justum clariorem ſleri, οἱ quolidie magis declarari Dei 
erga eum providentiam? Vide post hc, quomado 
Audet ui Sodomitis divini culius doctor ſlat. Ali enim 
Scriptura: 17. Egressus esl rer Jodomorum in occur - 
tum ei, poaiquam reversus est εἰ strage Chodoloomor, 
et rogum qui cum iilo. Altende quanti git virtus, ei 
divini δυσὶ! commiliiium. Rex peregrino ei seni in 
oecursum egrediiur, ei omnem honorem impendit. 
Jam enim didicerat, nihil prodesse regnum ei qui su- 
perno auxilio est destiiulus, ei niliil potenius esse eo 
qui manu Dei adjuvalur. 18. E Nelchisedec, inquit, 
res Salem protulit panes ei vinum. Erat aulem tacer- 
dos Dei altiscimi. 

5. Quid sibi νοι bhæc observatio, Rex Salem, et 
Sacerdos Dei altiasimi ? Rex quidem erai Salem. lllum 
enim nobis ei beatus Paulus scribens ad eos qui ex 
llebræis crediderant, cum in medium adduxisset, et 
namen ejus lractarei aique civiuiem, simul signiſica- 
onem nominis ejus interpretatur, ei usus eiymologia 
quadam alt: Meichisedec, rex justitiq ( liebr. 7. 2). 
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Nam secundum Hebraicam linguam δέος! regnem 
tiguiſical: et Sedec, justiliam. Εἰ cum ad nomen εἰ- 
vitalis venĩt. Reæ pacis, inquit: Salem enim idem quai 
pax esl. Sacerdos autem crat, ſurie a δοιβειϊ μεο ordi- 
nalus: dic enim tune erani sacerdots: vel quia ætaie 
proxeeliur erai, a suis hune honorem acepit; τοὶ ipse 
zaeriſicare studuit, sicui et Noe, Abel, Abram, quan- 
do saecrificia obiuleruni. Alioquin ei iypus Chris [σ- 
turus erai. Unde ei Paulus sic eum aceipit dicens: 
Sine patre, sine matre, tine genealogia, neque initinn 
dierum, ncque vitæ ſinem habens, attimilatus antem Fi- 
lio Dei, manel zacerdos in per petunm (Hebr. 7. 3). E 
quomada, dices, possiliile est hominem ab- que patre. 
ci maire, ei sine genealogia esse, et non habere vel 
iuitiimn. vel ſinem vitæ ? Audisti eum ſiguram ſuisse: 
ne ergo ailmirare, neque omnia require in 1ypo. Ne- 
que enim iypus erset, si omnia quæ in veritate cm- 
lingunt, haberei. Quid igitur est quod ibi diciter! 
Sicut ille, inquit, eo quod nulla sit memoria eoram 
qui genuerunt, diciiur sine paire ei sine matre. ei 
quia non recenselur ejus genealagia, dieitur sine ge- 
nealagia : ita ei Christus, quia non habet vel in elo 
matrem, vel in terra hatrem, absque genealogia dici- 
tur ei est. vide quomodo per honorem in patrĩarchan 
collatum, mysterium aliquod nobis insiuuatur. Pro- 
iulii enim panem ei vinum. Videns iypum, engita et 


veritatem, ei admirare divinæ Seripiuræs vim, quoo- 


modo superioribus sæculis ei ab initdo ſutura præsi- 


gniſicavit. 19. ΕἸ benedixit, inquit, Aram, et diril- 


Benedicius Abram Deo altissimo, qui crearit enim οἱ 
terrum. 20. Kt benedictus Deus altissinms, qui tracsart 
inimicos ino in manu tuns. Non solum ipsum bene 
dixit, sed ei Deu gloriſicavit. Ut dixit enim, Ben- 
dicius Abram Deo allissimo, qui ereavit cum et ter- 
ram, a ereaturis virtutem Dei nobis declaravit. Si en 
Deus est ille qui produxit cæœlum et terram, non sunt 
jam dii qui ab hominibus coluntur: Di enim. inquit, 
qni cælun et lerram non ſecerunſ, pereant (Jcr. 10. 11). 
Benedictus, inquit, Deus, qui iradidit inimicos tus in 
manus lnas. Vide, oro, quomodo non solum justum 
prædicati, sed et Dei subsidium agnos cit. Nequae enim 
absque illius gratia poluisset tanta potentia munites 
vincere. Qui γα, inquii, ininmcos iuas : ipse οἱ 
qui tolum operaius est, ipse est qui ſories ſreit iuſir- 
mos, ipse est qui per inermes armatos d.jecii: ab en 
est auxilium, quod tantam ibi * iriuiem concessii 
Qui tradidit, in. uit, inimicos iuos in manus tuas. Vide; 
quomodo ostendit ipeius eoncordiam, et propensum 
amorem in Lol: declaraique eum pro inim:cis irt 
habuisse, propter ea quæ in fratris fllium fecerant! 
Et dedit ei, inquit, decimas de omnibus. Hoe ei Paulus 
dieii: Contideraie aulem quam us ille, cui decias Aran 
patriarc da dedit de primitiis ( Hebr. 7. 4): videlieri ei 
spoliis quæ adduxit remuneraius est Melchisedetem. 
ei decimas οἱ segregavii de omnibus quæ attufii : per 
hoc doctor ſactus omnibus, ut gratum decharate- 
animum, primiuas eorum que sibi 2 Deo econee ds 
tur, oſſerant. Post hee Sodomorum rex patriarebhr 
magnaniniuiem obstupescens dreit ei: 21. Bu τοῦδε 
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«ἧς τοῦ δικαίου ἀνδρείας τὴν μεγαλοψυχίαν, ὅπως 
θαῤῥήσας τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει οὐ χατεπλάγη τῶν ἀν- 
δρῶν τὴν ἰσχὺν, μαθὼν τὴν τροπὴν ἣν ἐποιήσαντο, 
πρότερον μὲν κατὰ τῶν ἐθνῶν ἀπάντων ὁρμήσαντες, 
καὶ τοὺς ᾿Αμαληκίτας καὶ τοὺς λοιποὺς ἅπαντας a 
αὐωνισάμενοι, ἔπειτα δὲ πρὸς τοὺς ἐν Σοδόμοις συμ- 
(αλόντες, χαὶ εἰς φυγὴν αὐτοὺς τρέψαντες, x πᾶσαν 
αἰὁτῶν ἀφελόμενοι τὴν ὕπαρξιν. Διὰ γὰρ τοῦτο προ- 
λαδοῦσα ἡ θεία Γραφὴ πάντα ταῦτα ἡμῖν διηγήσατο, 
»καὶ ὅσα διὰ τῆς αὑτῶν ἀνδρείας κατώρθωσαν, ἵνα μά- 
θῃς ὡς οὐ σωματικῇ ἰσχύϊ ὁ πατριάρχης τούτους x 
γωνίσατο, ἀλλὰ τῇ πίστει τῇ εἰς τὸν Θεὸν, χαὶ τῇ 
ἄνωθεν βοηθείᾳ τει“ἰζόμενος πάντα ταῦτα κατώρθω- 


σεν, οὐχ ὅπλα κινήσας, καὶ βέλη, καὶ δόρατα, καὶ τόξα 


κείνας, χαὶ ἀσπίδας προδαλόμενος, ἀλλὰ μετὰ τῶν 
οἷ χογενῶν. : 

Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, ἡρίθμησε τριαχοσίους δέχα 
"αὶ ὀχτὼ οἰχογενεῖς;: Ἵνα μάθης, ὅτι οὐχ ἀπλῶς 
ἅπαντας ἔλαδεν, ἀλλὰ τοὺς οἰκογενεῖς, τοὺς συνανα- 
τραφέντας 356] τῷ Λὼτ, ἵνα μετὰ πολλῆς εὐνοίας 
τὴν ἐχδίχησιν ποιήσωνται, ὡς ὑπὲρ οἰκείου δεσπότου 
λοιπὸν ἀγωνιζόμενοι. Καὶ θέα μοι τῆς δυνάμεως τοῦ 
Θεοῦ τὴν ὑπερδολὴν, μεθ᾽ ὅσης ταχύτητος τὰ τῆς νί- 
χῆς γεγένηται. Ἑπέπεσε γὰρ αὑτοῖς, φησὶ, τὴν 
ψύκτα αὑτὸς, καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν 
αὐτοὺς. καὶ ἐδίωξεν αὑτούς. Ἢ γὰρ ἄνωθεν χεὶρ 


ἦν συνεφαπτομένη χαὶ συστρατηγοῦσα τοῖς γινομέ- ᾿ 


νοις. Δι᾿ ὃ οὐδὲ ὅπλων αὐτοῖς ἐδέησεν, οὐδὲ μηχανη- 
μάτων, ἀλλὰ μόνον φανεὶς μετὰ τῶν οἰκετῶν τοὺς μὲν 
ἐπάταξε, τοὺς δὲ εἰς φυγὴν ὁρμῆσαι παρεσχεύασε, 
χαὶ ἑχάτερον ἐποίησε μετὰ ἀδείας ἀπάσης, οὐδενὸς 
ὄντος τοῦ ἐνοχλοῦντος, τὴν τε ἵππον τοῦ βασιλέως 
Σοδόμων ἀπέστρεψε, χαὶ τὸν Λὼτ τὸν ἀδελφιδοῦν αὖ- 
τοῦ, καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα χαὶ τὰς γυναῖχας. Ὅρᾷς 
διὰ τί συνεχωρήθη τῶν ἄλλων πεφευγότων ὁ Λὼτ μό- 
νος αἰχμάλωτος γενέσθαι; “ἵνα χαὶ τοῦ πατριάρχου 
κατάδηλος γένηται ἡ ἀρετὴ. χαὶ & αὐτὸν χαὶ ἕτεροι 
«ολλοὶ τῆς σωτηρίας ἐπιτύχωσι. Καὶ ἐπανήει λοιπὸν 
μέγα καὶ λαμπρὸν τρόπαιον ἐπαγόμενος, μετὰ τοῦ 
Adr καὶ τὴν ἵππον, χαὶ τὰς γυναῖχας, καὶ τὰ ὑπ- 
άρχοντα ἐπιφερόμενος, χαὶ πᾶσι λαμπρᾷ τῇ φωνῇ 
κηρύττων, χαὶ σάλπιγγος μεγαλοφωνότερον βοῶν, ὅτι 
οὐχ ἀνθρωπίνῃ δυνάμει, οὐδὲ ἐσχύξ σωμάτων τὴν τρο- 
πὴν εἰργάσατο. χαὶ τὴν νίχην Hao, ἀλλὰ τῆς ἄνω- 
θεν χειρὸς πάντα ἐργαζομένης. Εἶδες διὰ πάντων τὸν 
δίκαιον περιφανέστερο) γινόμενον, χαὶ χαθ᾽ ἔχαστον 
arp πᾶσι δειχνύντα τὴν περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ p- 
va; Ὅρα αὐτὸν λοιπὸν καὶ διδάσχαλον θεοσεδείας 
γενέσθαι σπουδάζοντα τοῖς ἐν Σοδόμοις. Ἑξῆ.108 
γὰρ, φησὶν, ὁ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν 
αὑτῷ μετὰ τὸ ἀναστρέψρωι αὑτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς 
τοῦ Χοδο.Ἰογομὸρ, καὶ τῶν βασι.ιϊέων τῶν μετ᾽ αὖ- 
τοῦ. Σχόπει πόσον ἐστὶν ἡ ἀρετὴ, χαὶ τὸ τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ συμμαχίας ἀπολαύειν. Ὁ βασιλεὺς τῷ ξέ- 
νῳ, τῷ πρεσδύτῃ εἰς συνάντησιν ἕξεισι, χαὶ πᾶσαν 
ἀπονέμει τιμὴν. Ἐμάνθανε γὰρ ὡς οὐδὲν αὐτῷ τῆς 
βασιλείας ὄφελος τῆς ἄνωθεν συμμαχία; ἢρημωμένῳ, 
καὶ ὡς οὐδὲν ἂν γένοιτο δυνατώτερον τοῦ ὑπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χειρὸς βοηθουμένου. Καὶ Μειϊχισεδὲκχ, φησὶ, 
βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγχεν ἄρτους καὶ οἵγον" ἦν 
δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑγίστου. 
ε΄. Τί βούλεται ἡμῖν αὕτη ἡ παρατήρησις, Βασιλεὺς 
Σαλὴμ, καὶ Ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστον ; Baci- 
λεὺς μὲν ἦν͵, φησὶ, τῆς Σαλὴμ Τοῦτον γὰρ xa ὁ ha- 
χάριο; Παῦλος πρὸς τοὺς ἐξ ἙἭ δραίων πεπιστευχότας 
ἐπιστέλλων εἰς μέσον παράγων, χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
περιστρέφων χαὶ πόλιν, ὁμοῦ ἑρμηνεύει τοῦ ὀνόματος 


τὴν σημασίαν, χαὶ ἑτυμολογίᾳ τινὶ χέχρηται λέγων, 
Μειιχισεδὲκ, βασιλεὺς δικαιοσύνης. Καὶ γὰρ χατὰ 
τὴν Ἑδραϊχὴν γλῶτταν τὸ μὲν Μελχὶ βασιλείαν an- 
μαίνει, τὸ δὲ Σεδὲχ, δικαιοσύνην. Εἶτα x εἰς τὸ ὄνο- 
μα τῆς πόλεως ἐλθών φησι, Βασιλεὺς εἰρήνης" τὸ γὰρ 
Σαλὴμ εἰρήνην ἐμφαίνει. Ἱερεὺς δὲ ἣν ἴσως αὐτοχει- 
ροτόνητος" οὕτω γὰρ ἧσαν τότε οἱ ἱερεῖς" ἤτοι οὖν διὰ 
τὸ τῇ ἡλικίᾳ προδῆναι οἱ προσήχοντες αὐτῷ ἄπονε- 
νεμήχασι τὴν τιμήν ἣ χαὶ αὐτὸς ἱερατεύειν ἐπετή- 
δευσε, καθάπερ ὁ Νῶε, καθάπερ ὁ Asch, καθάπερ 6 
᾿Αὐραὰμ, ἡνίκα τὰς θυσίας προσῆγον. “Αλλως δὲ καὶ 
τύπος ἔμελλεν εἶναι τοῦ Χριστοῦ. Διὰ [557] τοῦτο R 
Παῦύλοςοὕύτως αὐτὸν ἐχλαμδάνει λέγων" ᾿Απάτωρ, ἁμή- 
τωρ, ἀγενεαιλόγητος, μήτε ἀρχὴν ἔχων ἡμερῶν, 
μήτε ζωῆς τέλος, ἀφρωμοιωμένος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκχές. Καὶ πῶς, φη- 
σὶν, οἷόν τε ἄνθρωπον ὄντα ἀπάτορα εἶναι καὶ ἀμήτο- 
ρα, καὶ μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχειν, μήτε ζωῆς τέλος; 
Ἤνχουσας ὅτι τύπο; ἦν᾽ μὴ τοίνυν ξενίζου, μηδὲ πάντα 
ἀπαίτει ἐν τῷ τύπῳ. Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη τύπος, εἰ H- 
λοι πάντα ἔχειν τὰ τῇ ἀληθείᾳ συμδαίνοντα. Τί οὖν 
ἔστι τὸ εἰρημένον ; ὥσπερ 155 φησὶ, διὰ τὸ μὴ 
μνημονευθῆναι τοὺς γεγεννηχότας αὐτὸν, ἀπάτωρ λέ- 
γεται χαὶ ἀμήτωρ, xal διὰ τὸ μὴ γενεαλογηθῆναι, 
ἀγενεαλόγητος" οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς, διὰ τὸ μὴ te 
κέναι μήτε ἐν οὐρανοῖς μητέρα, μήτε ἐπὶ τῆς γῆς æ- 
τέρα, ἀγενεαλόγητος λέγεται χαὶ ἔστι. Καὶ ὅρα διὰ 
«ἧς εἰς τὸν πατριάρχην τιμῆς, ὅπως μυστήριόν τι 
ἡμῖν & αὐτῆς αἰνίττεται. Ἐξήνεγχε γὰρ ἄρτους χαὶ 
οἶνον. Ὁρῶν τὸν τύπον, νόει μοι τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
θαύμαζε τῆς θείας Γραφῆς τὴν δύναμιν, πῶς ἄνωθεν 
χαὶ ἐχ προοιμίων τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι προεμήνυε. 
Καὶ εὐ.λόγησε. φησὶ. τὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ εἶπεν" Eö- 
.λογητὸς ᾿Αὐραὰμ τῷ Θοῷ τῷ ὑγίστῳ, ὃς ἔχτισε 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Καὶ εὐ.λογητὸς ὁ Θεὸς d 
ὕγιστος, ὃς παρέδωκε τοὺς ἐχθρούς σου ὕποχβι- 
ρίους σοι. Οὐ μόνον αὐτὸν εὐλόγησεν, ἀλλὰ x τὸν 
Θεὸν ἐδόξασεν. Εἰπὼν γὰρ, Εὐ.1ογηεὸς "Αραμ τῷ 
Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
Nr. καὶ ἀπὸ τῶν δημιουργημάτων τοῦ Θεοῦ τὴν δύ- 
ναμιν ἡμῖν ἀνέφηνεν. Εἰ γὰρ αὐτός ἔστι Θεὸς, ὁ τὸν 
οὐρανὸν xa τὴν γῆν παραγαγὼν, οἱ ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων θεραπενόμενοι οὐκ ἂν εἴεν θεοί" Θεοὶ γὰρ, n- 
σὶν, οὗ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν, 
ἀποιλέσθωσαν. Εἰ.λογητὸς, ꝓrolv, ὁ Θεὸς, ὃς παρ- 
ἔδωχε τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. Θέα μοι 
πῶς οὐ μόνον τὸν δίκαιον ἀναχηρύττει, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
Θεοῦ τὴν συμμαχίαν ἐπιγινώσχει. Οὐδὲ γὰρ ἄνευ τῆς 
ἐχεῖθεν ῥοπῆς ἠδυνήθη τῶν τοσαύτην δυναστείαν 
περιθεδλημένων περιγενέσθαι. Oc παρέδωκε. φησὶ, 
τοὺς ἐχθρούς σον" αὑτός ἐστιν δ᾽ τὸ πᾶν ἐργασάμε- 
νος, αὐτός ἐστιν ὁ τοὺς ἰσχυροὺς ἀσθενεῖς χαταστή- 
σας, αὐτός ἐστιν ὁ διὰ τῶν ἀόπλων τοὺς ὡπλισμένους 
xte x ἐχεῖθέν ἐστιν ij ῥοπὴ ἡ τοσαύτην σοι τὴν 
δύναμιν παρασχομένη. “Ὃς παρόέδωχε. φησὶ, τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. Ὁρᾷς πῶς δείχνυσιν 
αὑτοῦ τὴν ὁμόνοιαν χαὶ τὴν φιλοστοργίαν τὴν περὶ τὸν 
Λὼτ, καὶ πῶς ἐμφαίνει, ὅτι χαὶ ὁ ᾿Αὔραὰμ οἰχείους 
αὐτοὺς ἐχθροὺς ἡγεῖτο διὰ τὰ εἰς τὸν ἀδελφιδοῦν γε- 
γενημένα ; Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ, φησὶ, δεχάτην ἀπὸ 
πάντων. Τοῦτο xa Παῦλός φησι Θεωρεῖτε δὲ, πη- 
Alxoc οὗτος, & καὶ δεχάτην Δδραὰμ ἔδωχεν ἐκ 
τῶν ἀκχροθινίων, ὁ πατριάρχης" δηλονότι ἐχ τῶν 
λαφύρων, ὧν ἐπήγετο, ἠμείψατο τὸν Μελχισεδὲχ, xal 
δεχάτην αὑτῷ ἀφώρισεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐπεφέρετο' 
ἐντεῦθεν ἤδη διδάσχαλος ἅπασι γενόμενος, πολλὴν 
ἐπιδείχνυσθαι εὐγνωμοσύνην, χαὶ τὰς ἀπαρχὰς προῦ- 
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ἀγεῖιν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν παρατχεθέντων. Εἶτα 
ἐχπλαγεὶς τοὺ πατριάρχου [558] τὴν μεγαλοψυχίαν ὁ 
βασιλεὺς Σοδόμων φησὶ πρὸς ab Δός μοι τοὺς 
ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον ds σεαυτῷ. Καλὴ τοῦ Ra- 
σιλέως i εὐγνωμοσύνη ἀλλ᾽ ὅρα τοῦ διχαίου τὴν φιλο- 
o av. Εἶπε δὲ "Αὔραμ πρὸς τὸν βασιλέα Σοδόμων" 
Exterò τὴν χεῖρά μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕγι- 
στον, ὃς ἐποίησε τὸν οὐραγὸν καὶ τὴν γῆν, εἰ ἀπὸ 
σπαρείου ἕως σφαιρωτήρος ὑποδήματος «λήψομαι 
ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπῃς, ὅτι ᾿Εγὼ 
πεπιλούτιχα τὸν “Αὔραμ. Πολλὴ τοῦ πατριάρχου ἡ 
περὶ τὰ χρήματα ὑπεροψία. Καὶ τίνος ἕνεχεν μεθ᾽ 
ὄρκου τὴν ἀπαγόρευσιν ποιεῖται, καί φησιν, KExrerò 
τὴν χεῖρά μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς 
ἔχεισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν; 
ς΄. ᾿Αμφότερα βούλεται καιδεῦσαι τὸν τῶν Σοδόμων 

βασιλέα, καὶ ὅτι χρείττων ἐστὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ e- 
δομένων, καὶ πολλὴν ἐπιδείχνυται τὴν φιλοσοφίαν, καὶ 
θεοσεδείας αὑτῷ διδάσκαλος γενέσθαι σπουδάζει ho- 
νονουχὶ διδάσχων αὐτὸν, ὅτι ἐχεῖνόν σοι παρέχω μάρ- 
πυρα, ὅτι οὐδὲν τῶν παρὰ σοῦ λήψομαι, τὸν ἁπάντων 
δημιουργὸν, ἵνα εἰδέναι ἔχοις τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, 
xal μὴ νομίσῃς εἶναι θεοὺς τὰ ὑπὸ χειρῶν ὀνθρώπων 
χατατχευαζόμενα. Οὗτος γὰρ ὀοὐρανοῦ χαὶ γῆς ποιη- 
τῆς, αὐτὸς καὶ τὸν πόλεμον τοῦτον ἐτροπώσατο, καὶ 
rie νίχης αἴτιο; χατέστη. Μὴ τοίνυν προσδοχήσῃς 
ἐμὲ ἀνέξεσθαΐί τι λαδεῖν τῶν παρὰ σοῦ διδομένων. Οὐ- 
δὲ γὰρ ἐπὶ μισθῷ τὴν ἐχδιχίαν ἐποιησάμην, ἀλλὰ 
πρότερον μὲν διὰ τὴν περὶ τὸν ἀδελφιδοῦν φιλοστορ- 
Tlav. ἔπειτα δὲ καὶ δι᾿ αὐτὴν τοῦ διχαίου τὴν φύσιν, 
ὥστε τοὺς ἀδίκως ἀπηγμένους ἑξαρπάσαι τῶν Bap 
ρικῶν χειρῶν. Εἰ ἀπὸ σπαρτίου, φησὶν, coc σφαι- 
ρωεῆρος «λήψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν" τοῦτ᾽ 
ἔστιν, οὐδὲ τὸ τυχὸν, οὐδὲ τὸ εὐτελὲς, οὐδὲ εὸ εὐχατά- 
φρόνητον νομιζόμενον. Καὶ γὰρ σφαιρωτῆρα εἰώθασι 
λέγειν τὸ ἄχρον τοῦ ὑποδήματος τὸ εἰς ὀξὺ λῇγον" 
«οιυύτοις γὰρ ἔθος ἔχουσι χεχρῆσθαι οἱ βάρδαροι. Εἶτα 
χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς παραιτήσεώς φησιν, Ἵνα μὴ εἴ- 
πῆς, Ἐγὼ πεκπιλούτιχα τὸν “Λὄραμ. "Ἔχω τὸν χο- 
ῥηγὸν τῶν μυρίων ἀγαθῶν, πολλῇς ἀπολαύω τῆς ἄνω- 
θεν ῥοπῆς, οὐ δέομαι τοῦ παρὰ σοῦ πλούτον, οὗ xe 
ἀνθρωπίνης εὐπορίσς, ἀρχοῦμαι τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
εἰς ἐμὰ φιλοτιμί, οἶδα αὐτοῦ τὸ δαψιλὲς τῶν δωρεῶν. 
Τῶν μιχρῶν χαὶ εὐτελῶν παραχωρήσας τῷ Λὼτ, με. 
γάλων καὶ ἀποῤῥήτων ἠξιώθην ὑποσχέσεων" καὶ νῦν 
μείζονα πλοῦτον ἑαυτῷ πραγματευόμενος, xal πλείονα 
παρ᾽ αὑτοῦ εὔνοιαν ἐπισπώμενος, τὸν παρὰ σοῦ 
πλοῦτον οὐ προσίεμαι. Διὰ τοῦτο δὲ, ὡς οἶμαι, χαὶ τὸν 
ὄρχον προσέθηκε, χαὶ εἶπεν, Bererò τὴν χεῖρι 
μον πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕγιστον, ἵνα μὴ νομίσῃ 
ἁπλῶς αὐτὸν σχηματίζεσθαι, οἵα συμδαίνειν εἶχός" 
ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃ ὅτι τοῦτο αὐτῷ δέδοχται, τὸ μηδὲ τὸ 
τυχὸν ἐκεῖθεν νοσφίσασθαι. Καὶ ἐπλήρου τὸ παράγ- 
γῆλμα ELV τὸ παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῖς μαθηταῖς εἰ- 
ρημένον: Δωρεὰν ἐλλάξετε, δωρεὰν δότε. Ah γὰρ 
ἐγώ τι πλεῖον, φησὶν, εἰσήνεγχα εἰς τὴν τοῦ πολέμου 
ὑπόθεσιν, I μόνον τὴν γνώμην χαὶ τὴν προθυμίαν : 
Τὴν δὲ νέχην χαὶ τὸ τρόπαιον, καὶ τὰ ἄλλα [559] 
πάντα αὐτὸς εἰργάσατο τῇ ἀοράτῳ δυνάμει. Εἶτα ἵνα 
μὴ νομίσῃ ὁ βασιλεὺς, ὅτι & ὑπεροψίαν καὶ καταφρό- 
Ne οὐ προσίεται τὰ παρ᾽ αὐτοῦ διδόμενα, δειχνὺ- 
αὑτοῦ καὶ ἐν τούτην τὸ ἥμερον, καὶ τῆς γνώμης τὸ 
φιλόσοφον, φησίν" οὐ λήψομαι, NA ὧν ἔφαγον ol 
νεανίσκοι, καὶ τῆς μερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν u- 
æcpevotv r μετ' ἐμοῦ, Eh, Αὐνγᾶν, Μαμδρῆ:" 
οὗτοι λήγονται μερίδα. Τούτοις. φησὶ, συγχωρήσω 
“λαδεῖν τινα μερίδα, ἐπειδὴ πολλῖς φιλίας τεχιλΐρια 
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ἐπεδείξαντο. Οὗτοι γὰρ, φησὶ. συνωμόται τῷ 
Ap, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς φιλίαν συσημμένοι" καὶ τοῦ- 
τὸ δείχνυσι τὸ ἐλέσθαι αὐτοὺς χοινωνήσαι αὐτῷ τῶν 
χινδύνων. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἀμειδόμενος αὐτοὺς 
παρασχευάξει μερίδα τινὰ λαδεῖν, καὶ ἐν τούτῳ πάλιν 
τὸν ἀποστολιχὸν νόμον πληρῶν τὸν λέγοντα, “Αδιος ὁ 
ἐργάτης τῆς τροξῆῇῆς αὐτοῦ sr . Οὐδὲ γάρ τι 
πλέο" τῆς χρείας αὐτοὺς λαθεῖν ἀφίησι LDA γὰρ, 
φησὶν, ὧν ἔφαγον οἱ νεαχίσχοι, καὶ τῆς μερίδος 
τῶν συμπορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, FOR, Αὐνᾶν, 
Μαμδρῆ: οὗτοι λήψογτα μερίδα. Ἴδετε τῆς ἀρετῆς 
τοῦ πατριάρχου τὴν ἀκρίδειαν, πῶς καὶ τὴν 
φίαν ἐπεδείξατο τὴν περὶ τὴν ὑπεροψίαν τῶν χρημά- 
των, καὶ τὴν ταπεινοφροσύνην, χαὶ πάντα ποιεῖ, ὥστι 
μὴ δόξαι ἀλαζονείᾳ τινὶ καὶ καταφρονήσει τοῦτο πε- 
ποιηχέναι, χαὶ διὰ τοῦτο μέγα φρονεῖν ἐ πὶ τῇ νέχῃ τῇ 
γεγενημένῃ ; 

ζ΄. Τοῦτον δὴ χαὶ ἡμεῖς μιμώμεθα, παρακαλῶ, κεὶ 
σπουδάζωμεν ἀλήπτους ἑαντοὺς φυλάττειν, καὶ μήτε 
προφάσει τῆς ἀρετῆς ἀπονοίας ἑαντοῖς περιτιθέναι 
δόξαν, μηδὲ προφάσει ταπεινοφροσύνης «ἧς ἀρετῆς 
χαταμελεῖν᾽ ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ μέτρον δια φώζειν, χαὶ 
τοῖς κατορθώμασι τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν " γινομένοις καθάπερ 
θεμέλιόν τινα καὶ ὑποδάθραν, τὴν ταπεινοφροσύνην 
ὑποτιθέναι, ἵνα μετὰ ἀσφαλείας ἡμῖν οἰχοδομῆται τὰ 
τῆς ἀρετῆς. Τοῦτο γὰρ ἀρετὴ, ὅταν ἔχῃ ταύτην eu- 
εξζευγμένην. Ὁ γὰρ τοῦτον μετὰ ἀσφαλείας τὸν - 
μέλιον καταδαλὼν δυνήσεται πρὸς ὅσον βούλεται ὕψος 
ἐγεῖραι τὴν οἰχοδομήν. Αὕτη μεγίστη ἀσφάλεια, αὕτη 
τεῖχος ἀῤῥαγὲς. αὕτη πύργος ἀκαταμάχητος, αὕτη 
πᾶσαν συσφίγγει τὴν οἰκοδομὴν, οὐχ ἀφιεῖσα οὔτε d 
ἀνέμων σφοδρότητος, οὔτε ὑπὸ τῆς τῶν ὅμδῥων φο- 
ρᾶς, οὔτε ὑπὸ τῆς τῶν πνευμάτων βίας αὑτὴν κατα- 
πεσεῖν, ἀλλ᾽ ἀνωτέραν χαθίστησι πάσης ἐπιδουλῆς, 
καὶ καθάπερ ἐξ ἀδάμαντός τινος χατεσχευασμένεην, 
οὕτως αὑτὴν ἀχείρωτον ἐργάζεται, καὶ μεγάλας ἡμῖν 
ἁμοιδὰς παρὰ τῆ; τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ δωρεᾶς d- 
ἔλχεται" δι᾽ ἧς πατριάρχης τοσούτων τῶν ἐπαγγελιῶν 
τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος ἐδέξατο. Εἴσεσθε γὰρ, τοῦ Θεοῦ 
ἐπιτρέποντος, χαὶ kx τῆς ἀχολουθίας τῶν ἑξῆς 
μελλόντων ῥηθήσεσθαι, πῶς χαὶ νῦν ὑπεριδὼν τῶν 
παρὰ τοῦ βασιλέω; Σοδόμων" αὑτῷ διδομένων d, με- 
γάλων καὶ ἀφάτων ἠξιώθη τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν. 
Διὰ ταύτης οὐχ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων 
διχαίων ἔχαστης εὐδοχίμησε. Καὶ «οὔτο, ὅσοι φι- 
λόπονυοι περὶ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν θείων [500] Γρα- 
φῶν ἐστε, δυνήσεσθε χαταμαθεῖν πανταχοῦ γινό- 
μενον. γὰρ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, ὅταν ἴδῃ 
ὑπερορῶντας ἡ μᾶς τῶν παρόντων, μετὰ δαψιλείας καὶ 
ταῦτα παρέχει, χαὶ τῶν μελλόντων ἡμῖν ἀγαθῶν τὴν 
ἀπόλαυσιν ταμιεύεται. Καὶ τοῦτο καὶ ἐπὶ χρημάτων, 
καὶ ἐπὶ τῆς δόξης τοῦ παρόντος βίου, καὶ ἐπὶ κάντων 
τῶν ἐπιχήρων apa “μάτων ἐστὶν ἰδεῖν γινόμενον. Κα- 
capo EE τοίνυν τοῦ παρόντος πλούτου, ἕνα r 
ἀληθῆ πλοῦτον εὑρεῖν δυνηθῶμεν" ὑκερίδωμεν τῆς 
χενῆς ταύτης δόξης, ἵνα τῆς ἀληθοῦς ἐχείνη: καὶ βε- 
Calas ἀπολαύσωμεν' χαταγελάσωμεν τῆς παρούσης 
εὐημερίας, ἵνα τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἐπι- 
τύχωμεν᾽ υαηδὲν ἡγώμεθα τὰ παρόντα, ἵνα πρὸς τὸν 
τῶν μελλόντων πόθον die cp δυνηθῶμεν. Οὐδὶ 
γὰρ οἷόν τε τὸν τοῖς παροῦσι προσηλωμένον ἐκεένων 
τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν τὸν πόθον χαταδέξασθαί 
ποτε, χαθάπερ λήμης τινὸς τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ h- 
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riros, eguitaum aufen lolle libi. Iionesia regis gratia. 
ted vide jusii philosophiam. 22. Dixit autem Abram 
regi Sodomorum : Exiendaꝶm mamum meam ad Deum 
altlasinum, qui ſecit cœlum et terrum, 25. εἰ α ſuniculo 
usque ad ephœroterem calceamienli accipiam de omnibus 
tuie : ut ne dicas, Ego ditari Abrum. Magna patriarchæ 
in (ontemnendis diviuis virius. Ei cujus gratia cum 
jurameuto recusai ei dicii: Extendam manum meam 
ad Deum altiasimum, qui crearit cœlum et ierram ? 

6. Duo simul docer e vulti Sodomorum regem, 8e 
minĩime capi donis qu ab ipso oſſerebantur, el ma- 
gnam ſiliilosophia formam indicare velle, ac pietatis 
docioreim ei Heri studere, ꝛc δὶ inslituat illum lis ver- 
his: Illum tibi testem adbibeo, me nihil tuarum re- 
rum aceepiurum, illum, inquam, omnnium Condiiorem,. 
ut nosse possis Deum omniunt. ei ne eredas esse 
dos ea que ab hominum manibus ſabricantur. Ille 
enim c: eli ei terra Conditor, ille ei nobis in hoe bello 
vicioriæ ei iriumphi aucior. Ne igitur exspeetes me 
quĩidpiam ex donis iuis accepiurum. Neque enim u. er- 
cedis gratia vindietam feci, sed primum ob ainoris 
aſlecium, quem erga ſratris mei ſilium gero 2 deinde 
ei propier ipsius jus iii oſſirĩum, ui e barbarorum 
manibus erĩperem injuste abducios. Si a ſuniculo, in- 
quit, uaque ad tphiœrolerem caicei accipiam de ſuis om 
Mibus : hoc est, nihil tam vile, nee tam nihili habitum 
esi quad aceeplurus sim. Nam sphœroterem (a) solent 
vocare apicem caleei, qui in acumen desinit: quo 
calceorum genere barbari consuerunt υἱἱ. Exin ei 
causam, quare accipere deirectet, diciti: Ut ne di- 
cas: Ego locupletari Abram. Habeo Drum, qui innu- 
mera mihi suppeditei bona, superno innitor auxilio: 
non opus mihi divitiis tuis, non indigeo humanis fa 
eulialibus, contentus sum Dei in me benelicenlia: scio 
Unius largitatem. Paueis ei vilibus cessi meo Lot, ma- 
guas et ineſſabiles promissiones assequulus sum, εἰ 
nune majorum diviũiarum negotiauio mihi est, οἱ ma- 
jorem ejus gratiam mihi concilio, quare opes iuas non 
aceipio. Ideo auiem, opinor, ei juramentum adhibuit, 
el dixii: Extendam manum mam ad Deum allissimum, 
uli ne puiei eum ita simulare, ut probabile est sœpe 


eonlingere : sed αἱ gsciat hoc ita plane deereium apud 


Abram, ui ne vel minimum quid inde sibi seligerei. 
Atque ita iimplebai mandatum illud quod a Christo 
discipulis est datum: Cratis accepisiis, gratis dais 
(Matth. 10. 8). Num cg, in quit, aliud quid ad belli 
rein atiuli, præterquam voluntatem οἱ alaeritatem : 
Vieloriam auiem, el triumphum, ac cetera oporaius 
est Ille invisibili virtue. Deinde ui ne putaret rex, 
ipsum ex superbia ei coniempin quæ ab eo dabaniur 
non accipere, declarans suam et in h. e humanitaten, 
ei philosophĩcam mentem, inqquit: 24. Non acciplam, 
exceptis iis quæ comederunt juvenes, et portione viro- 
ram qui mrcum venerunt, Eschol, Aunan, NMambre; ii 
acci pd en portionem. 1108, inquit, permiulam aceipere 

da) la e., σγαιρωτῆρα. Forro σγειρωτήρ 910i ſormam po- 
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portionem aliquam, quoniam ingeniis amicitiæ speci - 
men declararunt. Hi euim erant, inquii, con ſœderati 
Abræ Σ boc est, δυο! εἶδ conjuncii: quod hine osten 
diiur quia in pariem periculorum cum eo veneruntſ. 
Unde remunerare volens eos, ſacii ui partem aliquanm 
accipiant, apostolicam legem ellam in hoc implans, 
quæ dicii: Dignus est operarius alimento aue ( Mattl. 
10. 10; Luc. 10. 7). Nihil enim 605 ulira usum suun 
accipere permiiui; dicii enim: Exceptis iis qu con- 
ederunt juvenes, et portione eorum qui mecum veneruni, 
Escliol, Aunan, Mambre; ii accipienl portionem. Vvidi- 
sus exquisltam patriarchæ viriutem, quomodo eain 
plulosophiam exhibeat, quæ opum contemtum et 
modestiam respieit, nihilque non agat, ui ne per ar- 


roganliam οἱ contempium id ſacere videalur, neque e 


vicioria superbiat:? 

7. NMorafis eriortatio. — Talem virum Iimiiemur et 
nus, obsecro, ei operam deiuus, ut invicios nos euslo- 
diamus, ei neque virtutis aobientu superbiaæ famam 
acquiramus, neque modestiæ obientu viriutiem uegli- 
gamus : sed ubique modum ser vemus, οἱ bonis ope- 
ribus nostris humilitatem, quasi ſundamentum οἱ ba- 
sim subjiciamus, ui seeure quæ ad virtulem speciant 
cousiruere valeamus. Hæc enim vere virius e · ti, qua 
conjunciam habet humiliiatem. Oui hoc ſundamentium 
tulo jecerit, poterii in quantan voluerit altitudinem 
siruciuram excitare. Ilœc maxima est munitlo, hæe 
murus inconcussus, hæc inexpugnabilis turris, hæe 
omne continet ædiſieium, non slneus ipsum vel a ven - 
torum violentia, vel ab imbrium impeiu, vel a flatuum 
vi dejici: sed oinnibus insidiis inaceessun ſacit, ei 
invictium, quasi ex Adamanie construcium esset, ina- 
gnasque nibis diving largitatis mercedes aſſeri. Per 
liane ei patriarcha iantarum Dei prumissionum acce- 
pii magniiudinem. Scitis enim, permlitente Deo, ex 
iis quæ in sequenubus diceniur, quomodo nunc, ui 
contempsii ea quæ daturus erat Sodomorum rex, 
magna οἱ ineffabilia Dei dona consequuius est. Per 
hane non ille solum, sed et justi omnes celebres et 
clari ſuerunt. Id, quoi quoi eslis divinarum Scripiura- 
rum leelions studiosi, addiscere poieritis. Benignus 
enim Dominus quando nos videt despicere præseniia, 
eliam ipsa largius zuppeditat, nobisque ſuturorum 
bonorum frucium recondit. Videre hoc potes in divi - 
lis, in gloria hujus vite, ei in omnibus allis tempo- 
ralibus rebus. 

Ad contem tum bonorum Aujus vit kortatur. De- 
spiciamus igiiur præsenies divitias, ui veras diviũlas 
invenire valeamus; despiciamus vauam hane gloriam, 
ul vera illa οἱ solida ſruamur; derideamus præsentem 
prasperitiatem, ul arcana illa bona consequamur; 
nihili ſaciamus præsentia, ui ad ſutura præmia exci- 
tari valeamus. Neque enim possibile est, ui qui priv - 
sentibus 651 oddieius, ineſſabilium bonorum deside- 
rium coneipiai umquam (a), sicui lippiiudine quadan 
oculos obiegente, iia præsenuum cupiditate jutolle- 


a) Mens r eum qui rebus pre- 
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tempore de teneri: pose enim Dei ope ſukum ab 
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ctum obseuranle, nee permillenie videre quid faeio 
opus sit. Neque rursum ſieri polest, ui qui solidorum 
ei immobilium bonorum amore tenetur, flux ista, 
ei quæ antequam apperrant avolant οἱ mareeseunt. 
concupiscal. Nam qui saucijus est amore divino, 
ei qui ſuturorum desiderio teneiur, alis oeni vide 


ſrretendiam siniem, seiique totiam vicem prirsentem. 


liguram etse atque fallaciam, et ἃ somuiis nibil dif- 
ſerre. Ideireo beaius Paulus hoe geripio tradidii: Præ - 
terit fgura andi Aujus (1. Cor. 7. 51): ostendent 
humana omnia in ſigura tantum esse, ace sicut vnnbra 
et camulum transire, nihil solidum, aihil verum ha- 
bentia. Annon igitur animi puerilis hoc est, umbas 
βυδμίοογα, de somuiis superbire, et is quæ ρα] pnal 
preeteribuni adhꝛerere! Praierit enim, inquit, ſigura 
hujus mundi. Iiaque cum audieris, Preierit. quid posi- 
hae ninplius qureris ? quando audis figuram solum esse 
humana ornnia veriiateque deslilula, quare 16 decipi 
aponte pateris ? eur engitans quam sini mulabilia οἱ 
fluxa, non ea præieris, ut ad ills qu semper durant, 
ac semper stalilla, nulllusque vieissitudinis capacia 
gun, desiderium transſeras : 

8. Nam ul cia prudentiam doctoris orbis, vide 
illum alio loco omnia præclara hujus viiæ nullus este 
momenti demonstrare voleaiem, quali uiatur loquendi 
udo: Qua enim videntur momentane unt (2. Cor. ἃ. 
48), euisuti divitiarum abandantlam dieas, eliamsi 
tloriam, etiami claritatem, eamsi principalum, 
etiam potentiam, eliamai regnum, eliacusi diademate 
redimiium illum, etiamsi solium zupremum : hæe 
umnia qua vldentur brevi tempore manenlia, non ad- 
madum diuturnum gui frucium nobis præbent. Quæ 
igitiur uo inquirere vis, ai omuis temporauea sunt: 
Ila, inqui, qu non videntur, non hæc qua videniur, 
ned illa ipsa que δε oculis corporalibus non spe- 
eiantur. Ei quis huc conanleret, ui quæ videntur præ - 
tereontur, ei qu non vi lentur, inquirantur ? Ipaa re- 
rum, luquit, natura doceat vos. Nam hae quidem licet 
videauiur, statim tamen præœterſluunt: Illa auiem licei 
nunc ea videre uon possimus, sunt iamen perpetua, 
reniper dluraul, terminum nesciunt, finom non acci- 
biunt, vieissitudinem ignorant, stabilia ei immobilia 
unt. Fortassis landem molestus esse videar, quanti- 
die ſrustra consulens: sed quid ſaciam ? Maguum ma- 
εἰ: damuum en, magna pecuniarum tyrannis, ma- 
gua viriulum raritas. Ideo cupio vel admonitionis 
assiduitale morbum vincere, ei inculumiiati iniegræ 
nue conxenientes reslituere. Eam enim ob rem Seri 
pluras enarraudi lanuum nobis est siudium οἱ justo- 
rum virtuties in medium aſſerimus : nec pigei eadem 
ga'pius rypetere, ui per omnia vus inducere ad æme- 
htionem justlorum valeamus. 

Eleemusynn prædicalur. — Vel gero tandem salutie 
nostra curam ſnciamus, ei bene ulamur ad inducias 
nobis dato hujus viiæ decurzu, ei dum adhuc tempus 
est, ail pœnitenliam ei lapsuum correctionem fesline- 
mus, pecuniarumque abundantiain in animarum no- 
gstrarum taluiem expendamus, superſluaque indigen · 
ubus insumamus. Quare enim, dic mihi, permitiis a 
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rubigine aurum ei argenium consumi, qum oportebat 
in pauperum venirrs eſſundere, ui iu iu promi 
rio depnaita, iempore quo niaxime opus eorum adu - 
lorio habebis, bine consolationem invenias; εἰ ui 8 
te le paali sunt, illo die idueiæ ſores bi δρεείδοξ, 
el aetipiani te in æterna ua iabernaeula (Lac. 16. ). 
Vesies quoque non sinamus ἃ vermibus rodi, ei ab 
usu in areulis puirescere, eum toi sint qui indigesmt. 
ei olambulent nudi : sed pluris ſaciamua nada 
Christum, quam lunes, ei linduames eum qui propier 
nuslram nalulem nudus obambulat, ut cum ipsam in- 
duerimus, audiamus in die illo: Nadus eram et m in- 
dulalis (Haul. 23. 50). Nam onerosa sunt præcepia : 
num malesia ? Ea quæ pereunt, inquit, que ἃ vermi- 
bus arroduntur, quæ ab que uu ei frusira ennsu un- 
iur. hae uiiliter dispensare satage, υἱ οἱ deirimenti 
damunum eſſugias, ei ex ipeis lucrum maximum tibi 
ares. Ingeni s enim δὲ magum inhumanitalis eri post 
tnt bonorum ei ſaculiatum usum, arculis ei muris ἰα- 
eludere zuperilua, ei non illis suhlevare ργοσίδοοευσε 
inopiam, sed sifere ἃ rubigine ei linea polius cor. 
rumpi δὲ predonum monibus exposita relinquere, et 
prupter illa auppliciis pouus pleeii, qeam ubi reeto 
dispentaveris, pro eis premium areipere Obseero, 
no usque adeo alutiem nostram negligamus, ted er 
penis in pauperes superſluis. magaam nobis fdueiam 
autea reponamus, ui ineſſabilibus bouis ſrui merenam. 
gratia οἱ misericordia Domini nostri Jesu Chris, 
eum quo Patri et saneto Spiritui gloria, imperiam. 
honor, nunc et semper, ei in ga eula s enler u. 
Amen. 


ΠΟΝΠΡ1Δ ΧΧΧΥ͂Ι. 


Ῥοεῖ lc antem verb ſactus est sermo Domini a Aran 
per visionem noctis, icons: Ne lia Alam, ego 
protector tuns zum: merces tua nulla eri vaide (Con. 
15. 1). 


1. Tuesauro cuipiam aimilis es justorum virius, in 
quo plurimæ et ineſſabiles divitis reconduntiur. Nan 
tieui qui ex illo vel parvam quamdam partem capero 
potest, mullas sibi inde parat opes: ita evenire in 
viriutibus patriarchæ deprebendere quis poteci. Kere 
ſere quoi idie ex historia ejus vobis docirinam Fr = 
nentes, magna largiiate convivium præbemus, ei bue- 
usque nondum parvam bonornm illius operum par- 
tem enarrare poluimus: lantis seilicet abundai virtu- 
uus. Εἰ οἷσι ἃ ſonte largis ſluente rivia, eam οἱ 
omnes hauriant, non solum non imminunmtur Remis 
e ſonte mana tia, sed quanto plures sunt qui ind 
bauriant, tanto major aquarum vis seaturit: in etiam 
in admirando patriarchi fieri vidomus. Ouot enim 1 
illius ævo ad hoc usque tenpus ex fonte bonurum 
illius operuin hauriunt, ei non ↄalum fluenia noa en 
euor. ini, sed multo abundanlior bonorum operum es- 
pia manat ? Sicui enim ealenam quam: lam auream, 870 
ejus historiam in Scrimura divina recensiiam lavenze- 
mus; ac singulis temporibus primo illum obser wanne 
verææ philosophiæ specimina exhibentem, i 
zequentem Dei remunerationem. Εἰ ut discatis lun 0 


* 


331 
«ος ἐπιχειμένης, οὕτω τῆς ὧν παρόντων ἐπιθυμίας 
σχοτούσης τὸν λογισμὸν, x οὐχ ἀφιείσης συνιδεῖν τι 
“ὧν δεόντων. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν δυνατὸν τὸν περὶ ἐχεῖνα τὰ 
ἀχίνητα χαὶ βέδαια ἀγαθὰ τὸν πόθον ἔχοντα. τούτων τῶ», 
ἀπιχήρων, καὶ πρὶν ἢ φανῆναι ἀφιπταμένων, καὶ μα- 
φαινομένων ἐπιθυμίαν τινὰ λαδεῖν, O γὰρ τρωθεὶς τῷ 
πρὸς τὸν Θεὸν πόθῳ, καὶ τὴν τῶν μελλόντων ἐπιθυμίαν 
κτησάμενος, ἑτέροις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ τῶν παρόντων τὴν 
κατάστασιν, xal oldev ὅτι σχῆμα ἅπας ὁ καρὼν βίος, καὶ 
ἀπάτη, καὶ ὀνειράτων οὐδὲν διενήνοχε. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ 


μαχάριος Παῦλος ἔλεγε γράφων, Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα ᾿ 


τοῦ κόσμου τούτου, δειχνὺς ὅτι ἕχαστον τῶν ἀνθρω- 
πίνων ἐν σχήματι μόνον ἐστὶ, καὶ καθάπερ σχιὰ χαὶ ὄναρ 
παρατρέχει, οὐδὲν ἁληθὲς, οὐδὲν βέδαιον ἔχον. Πῶς οὖν 
οὐχᾶν εἴη παιδικῆς διανοίας περὶ τὰς σχιὰς ἑπτοῆσθαι, 
«αἱ ἐπὶ ὀνείρασι μέγα φρονεῖν, χαὶ vg προστετη- 
ϑιέναι τοῖς μιχρὸν ὕστερον παρερχομένοις ; IIapd jet γὰρ, 
φησὶ, τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. "Ὅταν ἀχούσης 
ὅτι Παράγει, τί λοιπὸν πλέον ζητεῖς ; ὅταν ἀχούσῃς ὅτι 
σχῆμα μόνον ἐστὶ πάντα τὰ ἀνθρώπινα, ἀληθείας ἔρημα 
τυγχάνοντα, τίνος ἕνεχεν kx τὴν ἀπάτην ὑπομένεις, 
καὶ οὐχ ἐννοῶν τὸ εὐμετάδλητον. τὸ ἀδέδαιον, ταῦτα μὲν 
παρατρέχεις, περὶ ἐχεῖνα δὲ τὴν ἐπιθυμίαν μετάγεις τὰ 
διαιωνίζοντα, τὰ ἀχένητα, τὰ βέδαια, τὰ μεταδολὴν οὐχ 
ἐπιδεχόμενα ; 

. Ἵνα γὰρ μάθῃς τὴν σύνεσιν τοῦ διδασχάλου τῆς οἶχου- 
μένης, dp αὐτὸν ἀλλαχοῦ πάλιν βουλόμενον δεῖξαι πάν- 
τῶν τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ φαιδρῶν τὸ οὐδαμινὸν, olg 
λέξει ἐχρήσατο εἰπών’ Τὰ γὰρ βλεπόμενα xàv τὴν τοῦ 
πλούτου περιουσίαν εἴπῃς, χἂν τὴν δόξαν, κἂν τὴν περι- 
φάνειαν, καὶ τὴν ἀρχὴν, χαὶ τὴν δυναστείαν, xàv αὐτὴν 
τὴν βασιλείαν, καὶ τὸν τὸ διάδημα περιχείμενον, καὶ τὸν 
θρόνον τὸν ἀνωτάτω, πάντα ταῦτα τὰ βλεπόμενα πρόσ- 
map, ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὴν διαμονὴν ἐπιδειχνύμενα, 
οὗ μέχρι πολλοῦ τὴν ἀπόλαυσιν ἡμῖν ἐμπαρέχοντα. Τίνα 
οὖν [561] ἡμᾶς βούλει ἐπιζητεῖν, εἰ πάντα ταῦτα τὰ βλε- 
πόμενα πρόσχαιρα τυγχάνει; Ἐχεῖνα, φησὶ, τὰ μὴ βλε- 
πόμενα, μὴ ταῦτα τὰ βλεπόμενα, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ὅπερ τού- 
τοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς σωματιχοῖς οὐχ ὁρᾶται, Καὶ τίς 
ἂν, φησὶ, τοῦτο συμδουλεύσειεν, ὥστε τὰ ὁρώμενα πα- 
ρατρέχειν, καὶ τὰ μὴ ὁρώμενα ἐπιζητεῖν; Αὐτὴ, φησὶ, 
διδασχέτω ὑμᾶς τῶν πραγμάτων i φύσις, ὅτι ταῦτα μὲν, 
εἰ χαὶ ὁρᾶται, ἀλλὰ ταχέως παραῤῥεῖ" ἐχεῖνα δὲ, εἰ xl 
μὴ νῦν ὁρᾷν δυνάμεθα, ἀλλ᾽ αἰώνια “τυγχάνει; χαὶ διη- 
νεχῇ τὴν διαμονὴν ἔχει, πέρας οὐχ ἐπίσταται, τέλος οὐχ 
ἐπιδέχεται, μεταδολὴν οὐχ οἶδε, a μένει καὶ ἀχίνητα. 
Taxa λοιπὸν καὶ ἐπαχθὴς εἶναι δοχῶ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν 
μάτην συμδουλεύων" ἀλλὰ τί πάθω : Πολλὴ τῆς χαχίας ἡ 
λύμη, πολλὴ τῶν χρημάτων ἡ τυραννὶς, πολλὴ ἡ σπάνις 
τῆς ἀρετῆς. Διὰ τοῦτο βούλομαι χἂν τῇ συνεχείᾳ τῆς πα- 
ραινέσεως περιγενέσθαι τῆς νόσου, χαὶ πρὸς τελείαν 
ὑγίειαν ἀγαγεῖν τοὺς ἐνταῦθα συνιόντα-. Διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ τῶν Γραφῶν τὰς ἐξηγήσεις. 0. TH σπουδάζομεν, 
χαὶ τῶν διχαίων τὰς ἀρετὰς εἰς τὸ μέσον παράγομεν, καὶ 
τὰ αὐτὰ ἐνηχεῖν οὐ. παραιτούμεθα, ἵνα διὰ πάντων ἐν- 
ἀγαγεῖν ὑμᾶς δυνηθῶμεν εἰς τὸν τῶν διχαίων ζῆλον. 

Καὶ ὀψὲ γοῦν ποτε τῆς οἰχείας σωτηρίας πρόνοιαν 
ποιησώμεθα, xal τῷ καιρῷ τῷ δεδομένῳ ἡμῖν εἰς προ- 
θεσμίαν ζωῆς δεόντως χρησώμεθα, χαὶϊὼ; ἔτι χαιρὸς, πρὸς 
μετάνοιαν χαὶ διόρθωσιν τῶν ἑπταισμένων ἐπειχθῶμεν, 
χαὶ τῇ τῶν χρημάτων περιουσίᾳ εἰς ὠφέλειαν τῶν ἡμετέ- 
t ψυχῶν ἀποχρησώμεθα, καὶ τὰ πε ριττὰ τοῖς δεομένοις 
ἀναλίσχωμεν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, συγχωρεῖς ὑπὸ 
τοῦ ἰοῦ καὶ τὸ ἀργύριον xal τὸ χρυσίον χατανλλίσχεσθαι, 

Parnol.. Cn. I. III. 


— 
IN Cab. XV CENES. 110, L. XXXVI. 


. —..—...——. — — — 2 — 7 — — 
— — 2 — γπυ, τε τς 8 —.— * 


δέον ele τὰς τῶν πενήτων γαστέρας αὐτὸ χενοῦν, ἵνα εἰς 
ἀσφαλὲς αὐτὸ ταμεῖον ἀποθέμενος ἐν χαι:ρῷ τῷ δέοντι, ὅτε 
μάλιστα χρήζεις τῆς ἀπ᾿ αὑτοῦ παραμυθίας, ἀπολαύσῃς 
“ἧς ἐντεῦθεν βοηθείας" χαὶ οἱ ἐνταῦθα τραφέντες ὑπὸ σοῦ 
χατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν τὰς θύρας σοι τῆς παῤῥησίας 
ἀνοίξωσι, καὶ δέξωνταί σε εἰς τὰς αἰωνίους αὑτῶν σχη- 
νάς ; ᾿Αλλὰ μηδὲ τὰ ἱμάτια ἑῶμεν σητόδρωτα γενέσθαι, 
xa εἰκῇ ἐν τοῖς χιδωτίοις χατασήπεσθαι, τοσούτων ὄντων 
τῶν δεομένων xa γυμνῶν περιιόντων᾽ ἀλλὰ προτιμῶμεν 
τῶν σητῶν γυμνητεύοντα τὸν Χριστὸν, χαὶ ἐνδύωμεν τὸν 
δι᾽ ἡμᾶς χαὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν γυμνὸν περιιόν- 
τα, ἵνα ἡμεῖς καταξιωθέντες αὐτὸν ἐνδῦται, ἀχούσωμεν 
χατὰ τὴν ἡμέραν xelynv · Πυμνὸς ἤμην, xul περιεδά- 


«ἴετέ με. Μὴ γὰρ φορτιχά ἔστι τὰ ἐπιτάγματα, μὴ γὰρ 


ὑπέρογχα ; Τὰ ἀπολλύμενα, φησὶ, τὰ σηπόμενα, τὰ εἰχῆ 
χαὶ μάτην δαπανώμενα, ταῦτα χρησίμως διανεμηθῆναι 
σπούδασον, ἵνα χαὶ τὴν dx τῆς ζημίας βλάδην διαφύγῃ, 
χαὶ τὸ ἀπ' αὐτῶν χέρδος μέγιστον ἑαυτῷ προξενήσῃς. 
Πολλῆς γὰρ καὶ ὑπερδαλλούσης ἀπανθρωπίας μετὰ S 
ἀύτην ἀπόλαυσιν χιδωτίοις χαὶ τοίχοις ἐναποχλείειν τὰ 
περιττὰ, καὶ μὴ ἀνέχεσθαι τῶν ὁμογενῶν τὴν ἔνδειαν πα- 
ραμυθεῖσθαι, ἀλλ᾽ αἱρεῖσθαι μᾶλλον ὑπὸ ἰοῦ χαὶ. σητῶν 
διαφθείρεσθαι, χαὶ ταῖς τῶν ληστῶν χερπὶ προχεῖσθαι, 


xa τὰς ὑπὲρ τούτων εὐθύνας διδόναι, ἣ δεόντως οἶχονο- 


μήσαντα τὴν ὑπὲρ τούτων ἀμοιδὴν HN. [509] Μὴ 
δὴ, παραχαλῶ, οὕτως ἀμελῶς διατεθῶμεν περὶ τὴν σωτη- 
ρίαν τῶν ἡμεθέρων ψυχῶν, ἀλλὰ τὰ περιττὰ χενώσαντες 
τοῖς δεομένοις, πολλὴν ἑαυτόϊς προαποθώμεθα τὴν παῤ- 
ῥησίαν, ἵνα τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι καταξιω- 
θῶμεν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, Aha τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, 
χράτος. τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνα- τῶν ali 


γων. Ahhv. 

ΟΜΙ͂ΛΙΑ Ac. 

Μετὰ δὲ τὰ a ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου α 
"Αὔραμ 4 ὁράματι e ΠΗ ὍΣ 
Apa. ἐγὼ ὑπερασκπίζω σου" ὁ μισθός: σου ποὺς 
Fra σφόδρα. 
α΄ Θησαυρῷ τινι προδέοιχεν ἡ τῶν δικαίων ἀρετὴ, πολὺν 

χαὶ ἄφατον τὸν πλοῦτον ἔχοντι. Καθάπερ γὰρ ἰχεῖθεν χἂν 

βραχύ τι μέρος λαδεῖν τις δυνηθῇ, πολλὴν ἑαυτῷ τὴν εὖ- 
κορίαν κατασχενάζει" οὕτιυ δὴ καὶ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς τοῦ 
πατριάρχου εὑρήσει τις γινόμενον. Ἰδοὺ γὰρ σχεδὸν ἐφ" 
ἐχάστης ἡμέρας ἐχ τῆς χατ᾽ αὐτὸν ἱστορίας προθέντες 
ὑμῖν τὴν διδασχαλίαν, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας 
τὴν ἑστίασιν ὑμῖν παρεχόμενοι, οὐδέπω χαὶ νῦν οὐδὲ 
βραχύ τι μέρος τῶν τούτῳ χατωρθωμένων ἐξειπεῖν ἐδυ- 
νήθημεν" τοσαύτῃ ἐστὶν αὐτοῦ τῆς περιουσία; ἡ ü pre «, 

Καὶ χαθάπερ ἀπὸ πηγῖς δαψιλῆ προχεούσης τὰ γάματα, 

κἂν ἅπαντε; ἀρύωνται, οὐ aN οὐχ ἐλαττοῦσι τὰ ἐχεῖ- 

θεν προϊόντα νάματα, ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν πλείους ὥσιν οἱ ἐξαγ- 


᾿πλοῦντες, τοσούτῳ μᾶλλον ἀναδλύζει τῶν ὑδάτων ἡ φύσις" 


τὰ αὐτὸ δὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ θαυμασίου τούτου πατριάρχου γι- 
νόύμενον ὀψόμεθα. Πόσοι γὰρ ἐξ οὗ γέγονε μέχρι τοῦ πα- 
ρόντος ἐκ τῆς πηγῆς τῶν τούτου χατορθωμάτων ἀρύον- 
ται, καὶ οὐ μόνον οὐχ ἐχένωσαν τὰ νάματα, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πλεῖον ἀναδλύζει τῶν τούτου κατορθωμάτων ij περιου- 
σία; “Ὥσπερ γὰρ σειράν τινα χρυσῆν, οὕτως ἡρμοσμέ- 
γὴν εὑρήσομεν τὴν xa αὐτὸν διήγησιν ἐπὶ τῆς θείας 
Γραφῆς χειμένην" χαὶ καθ᾽ ἕκαστον καιρὸν πρότερον μὲν 
αὑτὸν ἐπιδειχνύμενον τὰ τῆς οἰχείας φιλοσοφίας, L oh- 
vi δὲ παραχρῆμα χαὶ τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἀμοιδήν. Καὶ 
ἵνα μάθητε ὅτι οὕτως ἔχει, ἀναγχαῖον ἄνωθεν ὑμῖν μετὰ 

Savil.: « Miseranda lu pallage pro τῆς ἀρετῆς ἡ περιουςία. 
verum sic solent mulia ſestinanlibus excidere. ν 
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συντημίας τὰ χατ' αὑτὸ, διηγήσασθαι, ἵνα εἰδῆτε χαὶ τοῦ 
διγαίου τὴν ὑπερθάλλουσαν πίστιν, ἦν περὶ τὰς ὑπο- 
σχέσεις τοῦ Θεοῦ ἐπιδείχνυται, χαὶ τοῦ φιλανθρώπου 
Θεοῦ μετὰ δαψιλείας τὰς ἀμοιδὰς αὐτῷ παρεχομένου a. 
Ixavòdg γὰρ ὁ δίκαιος οὗτος ἅπαντα; ἡμᾶς παιδεῦσαι, 
πρὺς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀγῶνας μετὰ προθυμίας ἀποδύε- 
σθαι θαῤῥοῦντας ταῖς ἄνωθεν ἁμοιδαῖς, χαὶ εἰδότας τοῦ 
ἡμετέρου Δεσπότου τὴν φιλοτιμίαν, πάντα τὰ δνσχερῇ 
νομιζόμενα κατὰ τὸν παρόντα βίον μετ᾽ εὐχολίας χατα- 
δέχεσθαι, τῇ ἐλπίδι τῶν ἀντιδόσεων τρεφομένους. Πρυσ- 
ἐχετ: δὴ, παρακαλῶ, ὅπως de προοιμίων, ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ οἴχοθεν εἰσήνεγχεν Rx τῆς ἐγχειμένης τῇ ἡμετέρᾳ 
φύσει γνώσεως, οὐδένα ἔξωθεν ἐσχηχὼς διδάσχαλον, ἀλλὰ 
χαὶ ὑπὸ ἀπίστοις γονεῦσι τρεφόμενος, τῆς θείας ἀπέλαυ- 
σεν ἐπιφανείας. [562] Ἐπειδὴ γὰρ μηδὲν κατὰ τὴν πρώ- 
᾿ φὴν ἡλιχίαν τῇ πλάνῃ τοῦ πατρὸ; κατηκχολούθησεν, ἀλλὰ 
τὴν πρὸς τὸ Θεῖον θεραπείαν ἐπεδείχνυτο, χαὶ τῆς ἄνω- 
θεν ἐπισχοπῆς ταχέως ἐπέτυχεν ἔτι ἐπὶ τῆ: Χαλδαίας 
dv τοῦτο γὰρ ἡμῖν σαφέστερον ἐχτίθεται ὁ μαχάριος 
Στέζανος οὕτω λέγων" O Θεὸς τῆς δόξης don τῷ πα- 
τρὶ ἡμῶν ᾿Αδραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, πρὶν ἣ 
κατοικῆσαι αὑτὸν ἐν Χυῤῥάν Εἶδες πῶς i ὄψις αὑτὸν 
ἐχεῖθεν ἀνέστησεν b; Εἰχὸς γὰρ ὅτι μετὰ τῆς Rr τὸ 
Θεῖον θεραπεία:, χαὶ τὴν περὶ τοὺς γεγεννηχότας αἰδῶ 
ἐπιδειχνύμενος, καὶ εἰ; πολὺ φίλτρον ἐπισπασάμενος τὸν 
πατέρα, αὐτὸς αὑτῷ αἴτιος γέγονε τῆς ἐχεῖθεν ἐξόδον" xl 
διὰ τὸν πόθον τοῦ παιδὸς ἢνέσχετο καταλιπεῖν τὴν οἰχείαν 
κατρίδα, καὶ τὴν ἀλλοτρίαν οἰχῇῆσαι. ᾿Αλλ᾽ ὄρα μοι μετὰ 
ἀχριδείας, πῶς καὶ αὐτὴ ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ γενομένη διὰ 
ch προλαδοῦσαν ἀρετὴν εἰς αὐτὸν ἐπίσχεψις πάλιν αὐ- 
τοῦ τὴν ἀρετὴν περιφανεστέραν ἐργάζεται. ΕὮλετο γὰρ 
τὴν χώραν τὴν πατριχὴν καταλιπεῖν καὶ τὴν ἀλλοτρίαν 
οἰχῖσαι, ἵνα τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ προσταχθὲν εἰς ἔργον 
ἀγάγῃ" χαὶ ἕτοιμος ἦν, ὦ; ἐμοὶ δοχεῖ, καὶ ἄνευ τῶν προσ- 
ἡχόντων χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν τὴν ἀποδημίαν στείλασθαι" 
ἄλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴ, χαὶ ἡ πολλὴ 
ὑεραπεία ἣ περὶ τοὺς τεχόντας συνοδοιπόρον γενέσθαι 
χαὶ τὸν πατέρα παρεσχεύασεν. 

Εἶτα ἐπειδὴ τὴν Χαῤῥὰν χατέλαδον, ἐχεῖ τὴν σχηνὴν - 
ἐπήξαντο. Καὶ τελευτήσαντος τοῦ θάῤῥα (τοῦτο γὰρ ἦν 
ὄνομα τῷ πατρὶ), πάλιν πρηστάττεται - παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἐξελθεῖν ἐχεῖθεν. "“Εξε.19θ6 γὰρ, φησὶν, ἐκ τῆς γῆς σου 
καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ὧν συι δείξω. '"Ἐπειδῆ γὰρ μετὰ πάσης τῆς οἰχίας εἰς 
τὴν Χαῤῥὰν μετέστησαν, διὰ τοῦτο ἐνταῦθα προστάττων 
αὐτῷ ἐξελθεῖν προτέθηχεν, Ex τῆς γῆς σου καὶ ἐχ τῆς 
συγγεγδίας σου, δηλῶν αὐτῷ, ὅτι αὐτὸν μόνον χαθ᾽ ἑαυ- 
τὸν βούλεται τὴν ἀποδημίαν ποιήσασθαι, καὶ μήτε τὸν 
ἀδελφὸν, τὸν Ναχὼρ λέγω, μήτε ἕτερόν τινα ἐπισύρε - 
σθαι. Ἐχτῆς γῆς σου δὲ ἔλεγεν, ἐπειδὴ χρόνον οὐχ ὀλί- 
γον ἐχεῖ οἰχῆσαντε;, ὡς ἐν ἰδίχ λοιπὸν πατρίδι τὴν οἴκη- 
σιν ἐποιοῦντο ἐν αὐτῇ. Καίτοι τοῦ πένθους τῶν ἑαυτοῦ 
«νέων ἀχμάζοντος ἔτι, καὶ πολλῆς οὔσης τότε & VON 
ρείας τε χαὶ ἀνοδίας χατὰ τὰς ἀποδημίας, ἀλλ' ὅμως 
μετὰ πάστς προθυμίας τὸ ἐπίταγμα τὸ καρὰ τοῦ Δεσπό- 
του ἦννε, χαὶ ταῦτα οὐχ εἰδὼς, ὅπου στήσεται αὐτῷ τὰ 
τῆς πλάνης. Δεῦρο γὰρ, φησὶν, οὐκ εἰς τήνδε τὴν γῆν, ἣ 
τήνδε, ἀλλ᾽ εἰς Ἣν ἄν σοι δείξω. Καὶ ὅμως οὕτω; ὄντος 
ἀορίστου τοῦ ἐπιτάγματος, οὐδὲν περιεργαζόμενος τὸ 
προσταχθὲν εἰς ἔργον ἤγαγε" χαὶ τὸν ἀδελφιδοῦν δὲ ἐπή- 

4 Kavil. ΤΠ 8 παρεχόμενος. h ᾿Ανέστησεν, a sedes mo- 
vendlus compulit: hæc& vox lrequens est illo usu. “ Savil. et 


queue mss. τὴν οἴχησιν ἐπύήξαντο. Morel. τὴν σχηνὴν ἐπήξ. : 
xi. jue iia legi iuterpres. 
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γετο, καὶ διὰ τούτου τὴν οἰχείαν ἀρετὴν δειχνύς, ENS 
γὰρ νέον αὐτὸν προσλαδόμενος κατὰ μιχρὸν μιμητὴν χα- 
τεσχεύλζε τἧς οἰχείας ἀρετῆς, οὐχ ἢνέσχετο ΄οὗτουν R 
ταλιπεῖν, ἀλλὰ χοινωνὸν αὐτὸν ἐλάμδανςε τῆς & ag. 
El γὰρ ὁ πατὶρ, ich, ἄπιστος ὧν, διὰ τὸ περὶ ἐμὲ φῶ- 
τρον τὴν οἰκίαν τὴν πατρῴαν, ἔνθα ἐτέχθημεν χαὶ ηὐξή- 
θημεν. καταλιπεῖν χατεδέξατο χαὶ ἀχολουθῆσαί μοι, χαὶ 
ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας 56 1] τὸν βίον κατέλυσε πυλλῷ δὴ 
μᾶλλον ἐγὼ πρὸς τὸν τοῦ ἀδελφοῦ παῖδα, τὸν νέον τὸν ἐχ 
προοιμίων δειχνύντα ὡς χατὰ μιχρὸν ἐπιδώσει πρὸς ἀρε- 
τὴν, οὐχ ἂν ἀνασχοίμην ἐνταῦθα ἀφεῖναι. 

Β΄. Exel οὖν διὰ πάντων δειχνὺς αὐτοῦ τὸ φιλόθεον, χαὶ 
«αὐτὴν ἐποιήσατο τὴν ἀποδημίαν, ἡνίχα χατέλαδε τὴν 
Παλαιστίνην, χαὶ τῶν ὅρων ἐπέδη τῶν Χαναναίων, ὀφθεὶς 
αὑτῷ ὁ Θεὸς καὶ νευρῶσαι αὑτοῦ βουλόμενος τὴν προϑυ- 
μίαν χαὶ yl ὁρέξαι, φησὶ πρὸς αὐτόν. Τῷ σπέρματί 
σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. Ὅπερ ἐπεθύμει χαὶ ἐπό- 
θει, παίδων λέγω τὴν διαδοχὴν, τοῦτο αὐτῷ εὐθέως ö 
σχνεῖται, ἁμοιδὴν αὐτῷ τῶν τοσούτων πόνων διδούς. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς φύσεως ἀπεστέρητο, χαὶ ἡ ἡλικία 
λοιπὸν ἀπαγορεύειν ἔπειθε, τῇ ὑποσχέσει διανίστησι τὸν 
ἀθλητὴν, καὶ προθυμότερον ἀπεργάζεται, καὶ νεάζειν 
αὐτὸν χατασχευάζει πρὸς τοὺς ἑξῆς ἀγῶνας. Ὅρα τοίνυν 
μετὰ τὴν ὑπόσχεσιν ταύτην, ἑτέραν πάλιν τὴν ἄθλησιν 
τὸν δίχαιον τοῦτον δεχόμενον. Λιμοῦ γὰρ χαταλαδόντος, 
καὶ πολλῆς οὔσης τῆς στενοχωρίας ἐν τῇ Χαναναίᾳ, ἐπὶ 
τὴν Αἴγυπτον ἔσπευδε' χαὶ λιμοῦ παραμυθίαν εὑρεῖν 
βουλόμενος, μείζοσι περιέδαλεν ἑαυτὸν χινδύνοις. H γὰρ 
εὐμορφία τῆς γυναιχὸς καὶ τὸ χάλλος τῆς Σάρας μονονουχὶ 
τὸν θάνατον αὐτῷ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐδείχνυ. Διὸ χαὶ πλ- 
σίον γενόμενος τῆς εἰς Αἴγυπτον εἰσόδον, φησὶ πρὸς αὑτὴν, 
Γινώσχω ὅτι εὐπρόσωπος e οἷδά σου τοῦ χάλλους τὴν 
ὥραν, καὶ δέδοικα τῶν Αἰγυπτίων τὴν ἀχολασίαν. Ἐὰν 
οὖν ἰδωσί σε, καὶ γνῶσιν ὅτι χαθάπερ γυναῖχα κεριάγω 
σε, σὲ μὲν ἴσως περιποιήσονται, ὥστε εἰς ἔργον ἀγαγεῖν 
«ἧς μανίας αὑτῶν τὸν oĩo cpo, ἐμὲ δὲ ἀποχτενοῦσιν, ἵνα 
μετὰ ἀδείας αὑτοῖς ἐξῇ τὴν παρανομίαν ἐργάσασθαι, 
οὐχ ὄντος τοῦ τὴν μοιχείαν χατάδηλον ποιεῖν δυναμένου. 
Εἰπὲ οὖν ὅτι dds. dc σου εἰμί. Opa ἀδαμαντίνην - 
χὴν, ὅρα γνώμην σιδῆρου στεῤῥοτέραν' οὐδὲ γὰρ πκαῤεσά- 
λευσεν αὐτοῦ τὸν λογισμὸν ἢ προσδοχωμένη συμφορὰ, 
οὐδὲ ἐνενόησεν, οὐδὲ εἶπε πρὸς ἑαυτόν" διὰ τοῦτο τὴν 
οἰχείαν καταλιπὼν πατρίδα, καὶ τοσαύτην ἐπιδειξάμενος 
ὑπαχοὴν ἦλθον εἰς τὴν ἀλλοτρίαν, ἵνα τούτοις περιδληθῶ 
τοῖς καχοῖς; Οὐ πρὸ μιχροῦ ὑπέσχετό μοι͵ ὅτι Τῷ OA - 
unt i σου δώσω τὴ» γῆν ταύτην; Ἰδοὺ καὶ μοιχείας 
χαὶ θανάτου φόδος κατασείει ἡμῶν τὴν ψυχὴν. AN οὐ» 
δὲν τούτων οὐδὲ ἐν διανοίᾳ λαθεῖν χατεδέξατο' ἀλλ᾽ ἑνὸς 
γίνεται μόνον, πῶς δυνηθῇ τὸ πονηρὸν τοῦτο δρᾶμα U 
χρινάμενος, τῶν δύο τούτων χινδύνων ἐπιχειμένων τὸν 
ἕνα γοῦν ἐχφυγεῖΐν. 

Καὶ ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸς τὰ παρ᾽ ξαυτοῦ εἰσένεγχε με: ὰ 
ἀνδρείας τὴν συμδουλὴν ποιησάμενος, χαὶ ἡ γυνὴ πολλὴν 
τὴν περὶ τὸν ἄνδρα φιλοστοργίαν χαὶ ὑπαχοὴν Rd 
κνυμένη συνέπραξε, καὶ τοῖς δόξασιν ὑπηρετήσατο᾽ χαὶ 
ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀπήρτισαν, xal ὅσον χατὰ ἀυθρω- 
πίνην ἀχολουθέαν ἀπέγνωστο, χαὶ εἰς ἔργον ἐχδεδέχει 
σχεδὸν τὰ τῆς παρανομίας, τότε πολλὴ περὶ αὐτὸν ἡ τοὺ 
θεοῦ δείκνυται πρόνοια. Οὐ μόνον γὰρ τὴν γυναῖχα ὁ Θεὸς 
τῆς ὕόρεως ἑξήρπασε [508] διὰ τῆς ἀγαναχτήσεως, f 
κατὰ τοῦ βασι) έως καὶ παντὸς τοῦ οἴχυυ αὑτοῦ ἐποιήσατο, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν πατριάρχην μετὰ πολλῆς τῆς περιφανείας 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου ἐπὶ τὴν Παλαιστίνην ἐπινελθεῖν -πε- 
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rom fabere, operæ pretium ſuerii paulo aliius hrevi- 
ur vobis res eus recensere, ul sciatis eximiam justi 
lde in, quain circa prumissiones divinas ostendit, el 
henigni Dei reiributiones largiter ipsi concessas. 
Sulticit enim unus ille justus, ut omnes nos eru- 
dini. quo alacriier aggrediamur virtutis certaimina, 
conſiilemes supernis remunerationibus. ei scientes 
misericordis Domini nostri liberalitaiem, oinnia qua 
dura ei ardua in hac vita videntur, spe remunera- 
1 ionuni libenter suscipiamus. Attendiie iiaque, obse- 
era, quumodo ab initio, postquam indole sua et insita 
natur:e nostr. v scienlia bene usus est, nullum exler- 
num sartitus doc: orein, sed et ab inſidelihus parenũ- 
bus educatus. divina apparitione putiuis 681. Nam 
iſuia prima : tate non sequulus est errorem paternum, 
sil pictatem erga numen exbibuit, ideo supernam 
visiialionem slatim obtinuit, cum adhuc in Chaldea 
esset: ei hoc nobis heatus Stephanus ex ponit mani- 
ſoslius sic dicens: Deus gloric risus est palri nostro 
Abraham, cum adliuc esset in Mesohotummiͤ, priusguu] 
Anbitaret in Charran (Act. 7. 2). Vidisti qu OοναẽjZ cum 
iude visio amverit? Verisimile enim est eum cum 
scdula in Deum piel te, parentibhus quoque reveren- 
tiam exhibuisse: tauto jue amore pat rem sibi conei- 
liavisse, ul inde ad relinquendam amore ſiliĩ patriam 
suam, ei ad habitandum alienam motus sit. At dili- 
genier vide, obsecro, quomoilu οἱ l: ve quæ a Deo ſuii 
ob priorem virtutem ejus vi- ĩiatio, iterum clariorem 


ejus viriuiem reddiderit. Elegit enim paternam regio- 


nein relinquere οἱ altenam inhabitare, ui præcepium 
Dei perſicerei, ei paraius erat etiam absque cngnatis, 
ul mihi videtur, peregrinationem suscipere: sed, ut 
dixi, viri vir: us ei in, ignis erga parentes pielas, eſ 
ſreii ui pater comes ſierei iiineris. 

Iterum obedientiam Abraſiunmi experitur Deus. 
Deinde cum perveni-sent in Charran, illic tabernacu- 
lum ſxerunt. Et pustquam morie ſuncius est Tharra 
(hoc enim patri ejus nomen erat), iierum præcepium 
esl ei a Deo ut exiret inde. Egredere enim, inquit, 
de dera [μα et de cognaiione tun, εἴ veni in terram quam 
monsiravero tibi (Gen. 12. 1). Nam. quia cum univer- 
Sa ſamilia ei domo in Charran migraverani, prapterea 
illinc imperans ei ut egrederetur, addidii, De terra 
ta et de cognntione tna, declaraus se velle, ipsum 
solum peregrinationem suscipere, neue ſratrem, 
Nachur dieo, neque alium quemquum secum trahiere. 
De terra μα dicehat, quia non parvo teinpore ibi ha- 
bitarant, ei quasi in propria patria illic linbebant 
domieilium. Licet in lugendis parentibus adhiuc essel 
occupatus, essenique deſliculintes itineris mulue, ta- 
men pr.erehlum Domini magna perſecit alaeritiate, 
ich: juns% igno aus ubinam ſuturus errandi ſinis. Veni 
enim, inquii, non in hane vel illam terram 9 Sed in 
eu quam monstravero libi. Nibiloninus, licet indeſſ 
nilum essei mandalum omissa curiosiore percontatio- 
ne imperatum ſaciebat; ſrairis autem ſilio assumplo, 
suam hine demonsiravii virtuiem. Quia enim juvenem 
illum acceperat, paulatimque suꝶ virtulis imitato- 


rein eſſecerai, eum relinduere noluit, sed peregrina- 
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lionis socium accepit. Quasi dicerei: Si pater, qui 
inſidelis ſuii, ob suum in me amorem domum pater- 
nam, in qua nati sumus ei adulevimus, relin nere ei 
me comitari voluit, viiaque in aliena terra ſuncius est: 
multo magis ego ſrairis ſilium, juveneim indole sua 
pollicentem se paulatim in virtule proſecturum, non 
permiserim hie relinqui. 

2. Quia igiiur modis omnibus suam ostendens reli - 
gionen, eliam istain peregrinadionem suscepit, posi- 
quam in Palæslinam venit ei Chananæorum ſines in- 
travii, apparuit ei Deus, volens ejus alacritatein 
conſirmare οἱ ipsi manum parrigere, dieii οἱ : Semini 
tuo dabo terrum απο (Gen. 12. 7). Id quod ille adino- 
dum oplabat, ac desiderabat, ſiliurum nempe sue- 
cessionem, istud etiam ipsi statim promiitit, reiri- 
buens tautis laboribus mereedem. Quoniam enim ex 
natura prolis expers erat, el tas quoque proveciior 
ne sibi qui polliceri possei vetahal, prumissione 
Deus excitat ei erigit aililetam, atque alacrem juve- 
nilemque parat ad versus sequentia cerlamina. Proinde 
vide quomodo post hanc promissionem justus aliud 
cermamen aggrediiur. Inralescenie enim ſame, et 
Chauanzea sicrilitate ei angustiis oppressa, in Ægy- 
piu enntendit; illie ſamis miiigationem quæ rens, 
majoribus 8656 perieulis involvii. Uxoris enim veuu - 
stas οἱ hulchritudo Sara: mortem ei quasi anic ocilus 
punii. Ideo cum jam in conſiniis esse Ægypli, in- 
gressurus in enm dixit uxari: Scio qu ſortwosn εἰξ 
(Cen. 12. 11. %.): scio lun: pulchritudinis speciem, 
ei timeo Ægyptiorum intemperantiam. Si ergo ie vi- 
derint, et cognoverint quod uti uxorein ie mecum du- 
cam: te quidem in vila servabunt, ul sui ſuroris 
impelum opere conipleant; mne autem oceident, duo 
liceai eis sine obice suam libidiurm explere. ui nen 
sit qui adulterium eorum prodat. Dic iiur me fra- 
trem luum esse. Vide adamautinam auimam, vide 
menlem ſerro solidiorem: non lurbavit ejus meniem 
enlamilas, quam exspeciabat; non cigitabat neque 
dicebat iuira semelipsum . Ideone propria relicia pa 
tria iantam pr ine tuli obudieutiam, inque alienam 
veni terram, ui hisce malis implicarer? Nonne pau- 
lo antea promisit mihi: Semini tuo dubo lerram "απο 
En et adulierii οἱ morlis limor mentem nostrain cou- 
culii. Sed nihil horum vel in mentem accipere digna- 
ius est: unum ei dumtaxat curæ erat, quomodu 
miseram hanc ſabulam ita ageret, duobus hinc inde 
periculis urgentibus, ui vel unum sallem eſſugere 
puss et. 

NVirubilis Dei providenlia circàa Abraliamum. Ob mo- 
destium bene ſiciis aſſicilur Abrahamus.— Igiiur postiquam 
ipst que sua erant atinlit , consilio videlicet uiens 
οἱ anni ſortitmline: mulier quoque singularem erga 
virum aſſectionem οἱ obedientiam declarans coope- 
rata est, et iis qua: decreia ſuerant ministravit: αὶ 
igiiur quod suum erat perſecerunt, cumque jam se- 
cundum humanum morem desperareture, οἱ ſere 
opere compleia ſuisset Agyplioruin malitia, lune 
magna Dei in eum providentia declarata est. Mulie- 
rem enim Deus non solum ἃ eantumelia eripult, iu- 
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dignat Cue διὰ in regem ei in domum ejus immissa, 
κοὐ ei patriarcham · cum magua gloria in Pal tinam 
ex Ægypio reuire cura vit. Considera quomodo beni- 
guns lbminus in mediis auxiliun aſferens teutationi- 
hus. alhleiam suum ad ſerenda sequentia certamina 
ſortiurem rrdlĩii: nee umauam eum uo desi ad- 
jumenio, sed in omuibus rem iia temperat, ui plane 
videal Ille, te parva proſerendo, magnis et mirum in 
modum magnis, humanamque naluram transcenden · 
libus remunerari. Vidisil justi patientiam ? vide item 
posi rediium ex Ægypto humilitatia magnitudinem ei 
insignem nansueiudinem. Nam enm rediisset ab 
ay pio. mialtaaque possiderei sulslantiam (nee 
ipsc solus, sed ſratris ſilius sequehatur), Non capie · 
bal. inquit, eos lerra ul Habiturent εἰμιμί (Cen. 15. 6), 
quia multas lacultaies habehaut: unde οἱ εἶχα or 
rat inter stores Lot ei Abram. Tune justus anima 
sue inausueludinem οἱ præclaram με δι iam mon- 
strans, voento Lai dixii: Ne δὲ! ri xa inter u εἰ ie, 
et inler pastores meus et paslores luos, quis bomines 
ſratres n πο ( Ibid. v. 8; quasi dicerei: Nihil 
pace præslaulius; nihil coutendone damnosius ei 
Sravius. Ui igitur e medio tollamus omnem rixandi 
mater iam, elige quain volueris regionem. ei reli:junm 
mii rrlinque, ui a liiium et contentiunum moleslia 
zimus alieni. Vidisui viri virtutem!? Ceasii jun ori po- 
torum elecuone, Iipse contentus villore terra. Sed 
vide hie eliam quantam mercedem nacius sit pro iis 
gui oſſtciis. Stam enim teparalione à Lot ſacia, aii 
illi Deus: Cleratis oculis tuis vide omnem lterram ab 
omni paris: quia omnem terram, quανm in vide, tibi 
dabo et cemini ino use in δϑεκίμωι ( Ibid. v. 14). 
Conꝛidera quanlis beneſteiis meriio aſũcitur ob mo- 
destiamn, quam erga ſratris flium declaravit: οἱ ipse 
quidem ui parvis cexsii, mulio majura comoquuius 
est: ille autem qui poliorem pariem delegerat, non 
multo post iu pericula incidii: ei non solum nihil 
commodi ab eleetione aecepii, sed ei eapivus et do- 
mo atque ſoco repente simul priratua est; rebusque 
ipsis didicii quꝛsm eximia virus justi, ei ipse edoeius 
est ne postea quid umquam tale atientaret. Nam 
posiquam Sudomis habitare cœpit, zuiim excitatum 
est grave bellum, ei vicinarum geniium reges insur- 
rexerunt ei omnem regionem simul depapulati sunt; 
gigantibusque occisis, ei Amalecitis expulsis, ellam 
Sodomorum regem ei Comorrliæ in ſugam verterunt, 
mantauis omnibus occupatis, et equiiatu regis Sodo- 
morum avecto una eum Lot eapiivo, mulieribus, om- 
nibusque sarcinis, abierunt. 

3. Sed vide iierum ingentem Dei providenliam. 
Volens enim simul et Lot a capliviiate liberum red- 
dere, et patriarchæ gloriam magis illustrare, exeiuat 
justum ui fratris filio zuceurrat. Nam ui didicit quæ 
[λοι eraui, cum vernaculis suis impetu ſacto in reges 
illos, illos facile proſligavit, ei Loi aique mulieres, 
εἰ omnem equilatum regis reduxii: quibus tam ela- 
ris triumphiis, omnibus paleſacia est ingens Dei erga 
itlum beuevolentia, οἱ ipsum non sua virtute lautam 
siragem ſecisse, cd superna virtute muuilum. Εἰ 


S. JOANNIS CHR VSS TOMI ACE. CNS TANTIN OP. n. 


ipse quoque patriarcha ipeis rehus enitebalur, αἱ Se- 
dotnitisa omnibus doctor divini enlius erei . nern 
verbis illia queis regem alloquebalur. Nam qu enn 
oceurrissei rex, et pro rebus gesũs gratias egissei. 
ae omnem equiiatum ei 66 douaturum diceret, bons 
nes: jue dumtaxat accepturum : vide ĩlerum justi - 
gnanimiiatem, quomodo μὲ ooh S gpecimen 
exhibei, ostendens se donis hujusmodi supe rieren 
esse, eumque ad vers religionis noutiam indveit. 
Non enim simpliciter dicii: Non patiar 1 δηνι 
morum munerum ad me redeat, nun mihi tali mertede 
opus egi: sed quid? Een, me a Der 
altistimmm, quasi docens eum: Non sunt dii qui ἃ de 
coluntur, sed ligna ei lapides: sed unus ei De. 
tuper omuia, Qui creavit cælum et terram : d πὰ 
aceipiam α ie de ſuniculo une ad cpr %,ꝭ S. : οἱ 
ne exislimes me illorum gralia ultionem samp. 
ei no dieere ponais io mihi abundandiæ ſusse a- 
rem. Nam qui me triumphare ei vincere euravii, ide 


et diviilas abunde mihi sappeditat. Vide quomodo. 


si quidem luerum ſacere voluiscei rer, aucieren 
agnoscere vieiorie er petriarchæ verbis potuissel. 
Docebatur enim posthae non fidendum propre 562 
virinii, cod agnoscendum auetorem omninm, ridendee 
que manuſa os deos, ei colendam Deum qui e 
nor tunnia, qui οιμπία οοπάϊ δι, qui εἰ bonorem 
omunium uns esl. ΕἸ in summa diserbat ex oni 
patriarchæ viriuiem. Nam ne exislimarei ν] per 
arroganiiam ei ſastum data ebntemsere, ideireo & 
ci: Ego quidem nibil zumam: neque δ ep 
habeo, neque indigeo ut me faculutes augen 
ab alis: eis autem qui periĩculorum meoram era 
δοοὶΐ, permiiam ui guss poruiones aceipiant, h 
vam aliquam iaborum convolauonem habeaat. lia 
Sodomorum reti respondit jesus. 

Sacriſicium Melclisadec reſert, et u ty Fuels 
για proponit.— Postquam δυίειν εἰ Heichedee, 
rei Salem, panes ei vinum adlerens, es ipsi oben 
(ναι enim sacerdas, inquit, Dei allissimi [Com. 14. 
18J). ab ilio accepit oblau. Deinde αἱ rependeret 
benedieuonem, quam ab eo sceeperat, οἱ gloria - 
uunem in Deum (dixerat enim, Benedictus Abram Bee 
allissimo, εἰ benedictus Deus ꝓuictracidit ini mic a 
in manns tuas), decimas ei dedit de onihU= Spolin 
quæ atiulerat. Vidisi quantam pielatem οἱ religo 
in omnibus pres te ſerai justus, et quomodo ἃ rege 
Sodomorum ἃ ſuniculo usque ad sphæroterem ei- 
pere nihil voluit, aceepit auiem ea quæ ἃ Melchisedet 
unt oblata, reiribuens οἱ sua! quibus nimirum 10 
doc, habendum aliquem delectum, εἰ non passim 


ab omnibus dona aceiplenda. Nam quamvis Sodemit 


ille oblato dono grad animi signa darei, erai tamen 
alioquin incredulus, et insliiulione mulia ind:tzebai: 
proinde patriareha dona quidem despexk, oe 
auiem curam adhibuit, ei per ea quæ sceipere rees- 
savit, ei per ca quæ dixit, ui illum ad pieiates in- 
ducerel. A Melchisedec antem jure ae merito ze 
cepit: viri enim viriuiem divina Scripiura ine. 
dicens; Erat autem tacerdos Doi altiszimi. Ab. 


833 
“ποίηχε, Σχόπει πῶς μεταξὺ τῶν πειρασμῶν τὴν παρ᾽ 
αὑτοῦ ῥοπὴν εἰσφέρων ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης ἀχμά- 
ζοντα τὸν ἀθλητὴν πρὸς τοὺς ἑξῆς πάλιν ἀγῶνας ἀπεργά- 
de cat, οὐχ ἀφιεὶς ἔρημον τῆς ἑαυτοῦ βοηθείας, ἀλλὰ διὰ 
“πάντων φανερῶς οἰχονομῶν αὐτῷ δείχνυσθαι, ὅτι μιχρὰ 
εἰσφέοων αὐτὸς, μεγάλων χαὶ σφόδρα μεγάλων ἀξιοῦ- 
ται χαὶ νικώντων τὴν ἀνθρωπένην φύσιν. Εἶδε; τοίνυν 
«οὐ διχαίΐου τὴν ὑπομονὴν; Ὅρα πάλιν μετὰ τὴν ἐχεῖθεν 
ἐπάνοδον τῆς ταπεινοφροσύνης αὑτοῦ τὸ μέγεθος χαὶ τὴν 
ἐπιείκειαν τὴν πολλῆν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπανῆλθεν ἀπὸ 
τῆς Διγύπτου εὐπορίαν πολλὴν χττησάμενος (οὐχ 
αὑτὸ; δὲ μόνος, ἀλλὰ χαὶ ὁ ἀδελφιδοῦς ἱχολούθει), 
Οὐχ ἐχώρει, φησὶν, αὐτοὺς ἡ γῆ καεοιχεῖν 
ἅμα, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχονεα αὐτῶν ποιῖ.1ἀ" ὅθεν 
καὶ μάχη συνέδη γενέσθαι μεταξὺ τῶν ποιμένω"» τοῦ 
Λὼτ χαὶ τοῦ “Λόραμ' ᾿Αλλ᾽ ὁ δίχαιος οὗτος δεικνὺς αὐ- 
τοῦ τὸ ἥμερον τῆς ψυχῆς καὶ τῆς φιλοσοφίας τὴν ὑπερ- 
Θολὴν, καλέσας τὸν Λὼτ, φησὶ πρὸς αὐτόν M ἔστω 
μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. καὶ τῶν ποιμένων 
νου χαὶ τῶν ποιμένων σου, ὅτε ἄνθρωποι dõs. ipol 
ἡμεῖς ἐσμεν" μονονουχὶ λέγων πρὸς αὐτόν' οὐδὲν εἰρῇ- 
γῆς ἴσον’ οὐδὲν φιλονεικίας βαρύτερον. Ἵν᾽ οὖν πᾶσαν 
μάχης ὑπόθεσιν ἐχποδὼν ποιησώμεθα, ἑλοῦ ἣν ἂν βουλη- 
θῇς χώραν’ κατάλιπε δέ μοι τὴν λειπομένην, ὑπὲρ τοῦ 
πάτης ἡμᾶς ἔριδος καὶ φιλονεικίας ἐχτὸς γενέσθαι. Εἶδες 
ἀνδρὸς Ani; Παρεχώργη σε τῷ vii τῶν πρωτείων τὴν 
ἐχλεΊ ἣν, xal ἔστερξε τὴν φανλοτάτην χώραν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα 
πάλιν ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο, πόσης ἀπολαύει 
τῆς ἀμοιδῆς. Εὐθέως γὰρ τοῦ χωρισμοῦ γενομένου, φησὶ 
πρὸς αὐτὸν ὁ Θεὸς μετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Adr Ara 
διέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἴδε πᾶσαν τὴν γῆν ἐξ 
ἑκατέρου τοῦ μέρους, ὅτι πᾶσαν, ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ 
δώσω αὑτὴν καὶ τῷ σπέρμαεί σου ἕως αἰῶνος. Σχό- 
ve πόσης ἀξιοῦται τῆς φιλοτιμίας διὰ τὴν ταπεινόφρο- 
σύνην, ἣν ἐπεδείξατο πρὸς τὸν ἀδελφιδοῦν᾽ χαὶ αὐτὸς μὲν 
μικρῶν παραχωρήσας, πολὺ μειζόνων ἠξιώθη, ἐχεῖνος 
E τοῖς πρωτείοις ἐπιπηδήσας, μετ᾽ οὐ πολὺ εἰς χινδύνους 
ἐνέπιπτε" καὶ οὐ μόνον οὐδὲν ἀπώνατο τῆς ἐχλογῆς, ἀλλὰ 
καὶ αἰχμάλωτος χαὶ ἄοιχος χαὶ ἀνέστιος ἀθρόον ἐγίνετο, 
καὶ δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐδιδάσχετο χαὶ τοῦ δικαίου 
τὴν ὑπερδάλλουσαν ἀρετὴν, καὶ αὐτὸς ἐπαιδεύετο λοι: πὸν 
μηδὲν τοιοῦτών ποτε διαπράττεσθαι. Ἐτιειδὴ γὰρ τὴν ἐν 
Σοδόμοις οἴχησιν ἐποιῆσατο ὁ Λὼτ, εὐθέως πόλεμος ἀνεῤ- 
ῥιπίσθη χαλεπὸ:, χαὶ οἱ τῶν προσοιχούντων ἐθνῶν B- 
σιλεῖ; ἐπιστάντες μετὰ πολλῆς τῇ: δυνάμεως πᾶσαν τὴν 
χώραν ἄρδην ἀπώλεσαν, τοὺς γίγαντας ἀνελόντες, χαὶ 
τοὺς ᾿λμαληχέτας ἀπωσάμενοι, χαὶ τὸν τῶν Σοδόμων 
βασιλέα καὶ Γομόῤῥας εἰς φυγὴν τραπῆναι παρεσχεύασαν, 
καὶ πᾶσαν χατέσγχον τὴν ὀρεινὴν, χαὶ τὴν ἵππον τοῦ βα- 
σιλέως Σοδόμων ἀναλαδόντες, χαὶ τὸν Λὼ: αἰχμαλωτεύ- 
σαντες καὶ τὰς γυναῖχας μετὰ πάσης τῆς ἀποσχευῖς, 
οὕτως ἑπανῇεσαν. c 

7. 1566] AM ὅρα πάλιν θεοῦ κηδεμονίαν πολλήν. OD 
χαὶ τὸν Λὼτ τῆς αἰχμαλωσίας ἐλευθερῶσαι βουλόμενος, 
xa τὸν πατριάρχην περιφανέστερον ἐργάτασθαι, διεγεί- 
bat τὸν δίκαιον πρὸς ἀντίληψιν τοῦ ἀδελφιδοῦ. Πυθόμενος 
Ὑὰρ τὸ γεγονὸς, μετὰ τῶν οἰχογενῶν ὁρμήσας ἐπὶ τοὺ ; 
βασιλεῖς ἐχείνους, αὐτούς τε μετὰ πολλῆς εὐχολία: ἐπά- 
Takt, χαὶ τὸν Λὼτ, xal τὰς γυναῖχα:, χαὶ τὴν ἵππον πᾶ 
σαν τοῦ βασιλέως ἐπανήγαγε, λαμπρὰ τὰ τρόπαια ἐργα- 
σάμενος, χαὶ πᾶσι χατάδηλον ποιῶν τὴν περὶ αὐτὸν τοῦ 
He εὔνοιαν, χαὶ ὅτι οὐχ οἰχείχ δυνάμει τὴν τοσαύτην 
εἰργάπατο τροπὴν, ἀλλὰ τῇ ἄνωθεν βοηθείᾳ τειχιζόμε - 
wg. Καὶ λοιπὸν FN e, δι αὐτῶν τῶν πραγμάτων d: d- 
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σχαλοὸς θεοσεθδείας γενέσθαι Nd τοῖς ἐν Σοδόμοις i 
τἧς πρὸς τὸν βασιλέα διαλέξεως. Ἐπειδὴ γὰρ συναντὴῆ- 
δας ὁ βασιλεὺς, χαὶ χάριτας ὑπὲρ τῶν γεγενημένων 
ὁμολογήσας τὴν μὲν ἵππον παραχωρῆσειν πᾶσαν ἕλεγ:, 
τοὺς δὲ ἀνθρώπους λήψεσθαι" ὅρα πάλιν τοῦ διχαίου τὴν 
μεγαλοψυχίαν, πῶς ὁμοῦ καὶ τὴν οἱκείαν φιλοσοφίαν δι- 
δάσχει, ὡς χρείττων ἐστὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ διδομένων, καὶ 
εἰς τὴν τῆς θεοσεδείας γνῶσιν αὐτὸν ἐνάγει. Οὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς εἶπεν αὐτῷ, ὅτι οὐκ ἀνέξομαι λαδεῖν τι παρὰ σοῦ, 
οὐδὲ ὅτι οὐδενὸς δέομαι ἑοιούτου μισθοῦ, ἀλλὰ τί; Ἐκτενῶ 
τὴν χεῖρά μου πρὸς τὸν dsc τὸν ὕγιστον, μονονουχὶ 
διδάσχων abr, ὅτι οὐκ εἰσὶ θεοὶ οἱ ὑπὸ σοῦ θεραπευόμε- 
νοι, ἀλλὰ λίθοι καὶ ξύλα" εἷς γάρ ἔστιν ὁ ἐπὶ πάντων Θεὰς. 
Ὅς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" ὅτι οὗ λήψομαι 
παρὰ σοῦ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτήρος, ἵνα νομί- 
on. ὅτι τούτων ἕνεχεν τὴν ἐχδίχησιν ἐποιησάμην, ἵνα μὴ 
λέγειν ἔχῃς, ὅτι αὐτός μοι τῆς περιουσίας αἴτιος γέγονας. 
Ὃ γὰρ τὴν νίκην παρασχὼν καὶ τὸ τρόπαιον μετ᾽ ἐμοῦ 
στίσας, αὐτός ἐστιν ὁ καὶ πλούτου τὴν χορηγίαν μοι πα- 
ρασχόμενος. Ὅρα πῶς, εἴγε ἐδούλετο, χερδαίνειν ἐδύνατο 
ὁ βασιλεὺς ἐκ τῶν τοῦ πατριάρχου λεγομένων. Ἐδιδάσκετο 
γὰρ μὴ τῇ οἰχείᾳ δυνάμει λοιπὸν θαῤῥεῖν, ἀλλ᾽ εἰδέναι 
τὸν πάντων αἴτιον, καὶ καταγελᾷν. τῶν χειροποιήτωνϑ 
θεῶν χαὶ λατρεύειν τῷ ἐπὶ πάντων Θεῷ, τῷ τῶν ὅλων 
δημιουργῷ, τῇ πηγῇ τῶν ἀγαθῶν. Καὶ γὰρ ἐμάνθανε 
διὰ πάντων τοῦ πατριάρχου τὴν ἀρετήν. Ἵνα γὰρ μὴ 
νομίσῃ δι᾽ ἀπόνοιαν αὐτὸν καὶ μεγαλοφροσύνην ὑπεῷ- 
εὡραχέναι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ διδομένων, διὰ τοῦτό φησι 
πρὸς αὐτόν' ἐγὼ μὲν οὐδὲν λήψομα:" οὐδὲ γὰρ δέομαι, 
οὐδὲ χρήζω παρ᾽ ἑτέρου μοι αὔξεσθαι τὴν περιονσίαν" 
τοὺς δὲ τῶν χινδύνων μοι χοινωνήσαντας συγχοιρήσω 
λαδεῖν μερίδας, ἵνα μιχράν τινα τῶν πόνων παρα- 


HD ἔχειν δοχῶσι 4. Καὶ πρὸς μὲν τὸν τῶν Σοδόμων B- 


αιλέα ταῦτα ὃ δίχαιος ἀποχρίνεται. 

Ἐπειδὴ δὲ καὶ Μελχισεδὲχ, ὁ βασιλεὺς Σαλὴμ, ἄρ- 
τοὺς χαὶ οἶνον αὐτῷ ἐξενέγχας προσέφερεν Hy γὰρ 
ἱερεὺς, φησὶ, τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίσεου), παρ᾽ ἐχείνου 
δέχεται τὰ προσενεχθέντα, χαὶ τὴν εὐλογίαν τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ εἰς αὑτὸν γεγενημένην ἀμειθόμενος, καὶ τὴν εἰς 
τὸν Θεὸν δοξολογίαν (εἶπε γὰρ, φησὶν, Εὐλογημένος 
[561] ᾿Δόραμ τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, καὶ εὑὐ.1ογητὸς 
ὁ Θεὸς, ὃς παρέδωχε τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους 
σοι), δεχάτην αὐτῷ δίδωσι ἀπὸ πάντων ὧν ἐπεχο- 
μίζετο λαφύρων. Εἶδες τοῦ διχαίου τὸ φιλόθεον διὰ 
πάντων δειχνύμενον καὶ πῶς παρὰ μὲν τοῦ βασιλέως 
Σοδόμων ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος λαθεῖν οὐχ 
ἠνέσχετο, τὰ δὲ τοῦ Μελχισεδὲκ προσενεχθέντα ἔλαθεν, 
ἀντιδιδοὺς χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ, διδάσχων ἡμᾶς πολλὴν 
τὴν διάχρισιν ἐπιδείκνυσθαι, χαὶ μὴ ἀπλῶς χαὶ ἀδεῶς 
παρὰ πάντων δέχεσθαι; Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνος περὶ μὲν 
τὴν δόσιν εὐγνώμων γέγονεν, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοι; ἄπιστος 
ἐτύγχανε, χαὶ πολλῆς ἐδεῖτο διδασχαλίας " διὰ τοῦτο 
xe lv μὲν ὑπερεῖδε, πᾶσαν δὲ σπουδὴν ἐποιήσατο, χαὶ 
δι᾽ ὧν λαδεῖν παρῃτήσατο, καὶ δι’ ὧν διελέχθη, πρὸς 
θεοσέδειαν αὐτὸν χειραγωγῆσαι: Παρὰ δὲ τοῦ Μελχισε- 
δὲχ εἰχότω; λαμόδάνει" διὰ γὰρ τοῦτο ἐπεσημήνατο ἣ. 
θεία Γραφὴ τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρετὴν λέγουσα" Ἧν δὲ 
ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου.“Αλλως δὲ καὶ τύπος ἦν 


δ Ἵνα μικῤάν τινα τῶν πόνων παραμυθίαν ἔχειν δοχωσι. Y“ 
pur rim uiquum luborun — οΝτῆι label Sa · pe 1 
advertimus apud Alhanasſum ceierosque scriptores Grecus, 
vocem δοχεῖν non ininuere aſſirmationent. L. ciiam agnd l. ai 
num medii avi vox ridelur affirmationem non minult. vide 
Ono asticou nostrum ad Opera Achauasiy, iu voce ξοχοῖν. 


51 
τὰ γινόμενα τοῦ Χριστοῦ, καὶ αὐτὰ δὲ τὰ προσενεχθέντα 
μυστήριόν τι προεμήνυε" δι' ὃ χαὶ προσήχατο, καὶ la- 
S χἀχεῖνος διὰ τῆς παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀμοιδῆς τῆς οἰκείας 
ἀρετῆς ἐδίδασχε τὸ μέγεθος. Δεχάτην γὰρ αὑτῷ 85e, 
τὸν φιλόθεον αὐτοῦ σχοπὸν χἀντεῦθεν ἐμφαίνων. I aN 
εἰς πολὺ μῆχος ἡμῖν ὁ λόγο; ἐξετάθη, ἀλλ᾽ οὗ μάτην 
οὐδὲ εἰχῆ. Ἔγνωμεν μὲν γὰρ 5 διὰ βραχέων τὴν ἄνωθεν 
χαὶ ἐξ ἀρχῆς μέχρι τῶν σήμερον προχειμένων ἡμῖν 
τοῦ δικαίου τὴν ἀνδρείαν, τὴν μεγαλοψυχίαν, τὴν πίστιν 
τὴν ὑπερδάλλουσαν, τὴν φιλόσδφον γνώμην, τῆς ταπει- 
, νοφροσύνης τὸ μέγεθος, τῆς τῶν χρημάτων ὑπεροψίας 
τὴν ὑπερδολὴν, τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς αὐτὸν εὐνοίας 
τὴν διηνεκῆ πρόνοιαν" χαὶ ὅπως διὰ πάντων περιφα- 
νέστερον χαὶ λαμπρότερον ἐδείχνυ τὸν δίχαιον ij χαθ᾽ 
ἕχαστον καιρὸν εἰς αὐτὸν ἀντίληψις γινομένη. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
βούλεσθε χαὶ μὴ ἀπεχάμετε, ἀἁψώμεθα χαὶ τῶν πρόσ- 
φατον ἀνεγνωσμένων, χαὶ ὀλίγα προσθέντες καταπαύ- 
σωμεν τὸν λόγον, ἕνα μάθητε πόσης πάλιν ἀξιοῦται 
ἀμοιθῆς διὰ τὸ ὑπεριδεῖν τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως Σοδό- 
μὼν αὑτῷ δεδομένων. Τί γάρ φησι; Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα 
ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς "Αὔρωμ. Τίνος 
ἕνεχεν οὕτω; ἤρξατο, Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα; ποῖα 
ῥήματα, εἰπέ μοι; ἢ δῆλον ὅτι ἅπερ πρὸς τὸν βασιλέα 
τῶν Σοδόμων ἐποιήσατο; Μετὰ τὴν ὑπεροψίαν, φησὶν, 
ἐχείνην, μετὰ τὸ ἀποσείσασθαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ διδόμενα, 
μετὰ τὴν διδασχαλίαν, ἣν διὰ τῆς τῶν δεδομένων αὐτῷ 
παραιτήσεως ἐποιήσατο, πρὸς θεοσέδειαν αὐτὸν χειρα- 
γωγῶν χαὶ ἐπίγνωσιν τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ, Μετὰ 
δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα, μετὰ τὸ τὴν δεχάτην τῷ Μελχι- 
σεδὲχ παρασχεῖν, ὅτε, φησὶν, ἅπαντα τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
ἑπλήρωδε, τότε Μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα 
Κυρίου πρὸς Acpan λέγον ἐν ὁράματι τῆς νυχτός " 
Μὴ φοθοῦ, "Αραμ, ἐγὼ ὑπερασπίζω σου" ὁ μισθός 
σου xc ἔσται σφόδρα. 

δ΄. Ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς εὐθέως παραχο- 
λουθεῖ ταῖς εὐεργεσίαις ἀμειδόμενος, καὶ τὸν ἑαυτοῦ 
[508] ἀθλητὴν ἀλείφων χαὶ νεαρὸν ἐργαζόμενος. Exe- 
γήθη ῥῆμα Κυρίου ἐν ὁράματι τῆς νγυχτός. Διὰ τί ἐν 
γνχτί; Ἵνα μεθ᾽ ἡσυχίας δέξηται τὰ λεγόμενα. Καί 
φησι πρὸς αὑτὸν, Μὴ φοδοῦ, “Αὔραμ. Σχόπει χηδεμο- 
lag ὁπερθδολήν. Τίνος ἕνεχεν ἔλεγε, Μὴ φοδοῦ ; Ἐπειδὴ 
τοσούτου πλούτου χατεφρόνησεν, ἔλαττον φροντίσας τῶν 
παρὰ τοῦ βασιλέως διδομένων, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Θεὸς, 
μὴ φοδηθῇς, ὅτι ὑπερεῖδες τοσούτων δωρεῶν, μηδὲ 
ἀγωνιάσῃς ὡς ἐλαττουμένης σοι τῆς περιουσίας. Μὴ 
φοδοῦ. Εἶτα ἵνα διεγείρῃ μᾶλλον αὑτοῦ τὴν Ψυχὴν, 
προστίθησι τῷ ῥήματι χαὶ τὴν προσηγορίαν, καί φησι " 
Nh φοδοῦ, Acpah. Οὐ μικρὸν γὰρ καὶ τοῦτο τυγχάνει 
πρὸς τὸ διαναστῆσαι, τὸ τὴν γορίαν εἰπεῖν τοῦ 
καλουμένου: εἶτά φησιν, ᾿ ὑπερασπιῶ σου. 
Πολλὴν ἔχει xal αὕτη ἡ λέξις τὴν ἔμφασιν. Ἐγὼ ὁ ἀπὸ 
τῶν Χαλδαίων σε ἀναστήσας, ἐγὼ ὁ ἐνταῦθά σε ἀγαγὼν, 
ἐγὼ ὁ τῶν χινδύνων τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐλευθερώσας, ἐγὼ 
ὁ χαὶ ἅταξ χαὶ δεύτερον ὑποσχόμενός σοι χαὶ τῷ σπέρ- 
ματί σου δώσειν τὴν γῆν ταύτην, ἐγώ σου ὑπερασπίζω" 
ἐγὼ ὁ * ἐχάστην ἡμέραν περιφανέστερον πᾶαιν 
ἀποδεικνύς σε, ἐγὼ ὑπερασπίζω σου τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐγὼ 
ὑπεραγωνίζομαι, ἐγὼ ὑπέρμαχος γίνομαι, ἐγὼ φρον- 
τίζω, ἐγὼ πάντα τὰ δυσχερῆ εὔχολά σοι χαθίστημι, 
ἐγὼ ὑπερααπίζω σου. Ὁ μισθός σου ποιλὺς ἕσται 


Savil. addit δηλῶσαι. Cum Moniſ. consenlit Cuisl. Εριτ. 
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88 
o . Οὐκ ἠδουλήθης μισθὺν λαδεῖν ὑπὲρ τῶν κα- 
μάτων, ὧν ὑπέμεινας τοσούτοις χινδύνυις ἑαυτὸν n- 
Sand, ἀλλ᾽ ὑπερεῖδε: καὶ τοῦ βασιλέως, καὶ τῶν παρ᾽ 
αὑτοῦ on δεδομένω». Ἐγώ σοι παρέξον τὸν μισθὸν, οὐ 
τοσιῦτον ὅσον λαμδάνειν ἔμελλες, ἀλλὰ πολὺν καὶ o- 
ὃρα πολύν᾽ Ὁ μισθός σου γὰρ, φησὶ, πολὺς ἔσται 
σφόδρα, Εἶδες φιλοτιμίαν Δεσπότου ; εἶδες ῥημάτων 
ὄγχον ; εἶδες πῶς διανέστησε τὸν τῆς εὐσεδείας ἀθλῆ- 
τὴν; εἶδες πῶς αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐνεύρωσεν O γὰρ τὰ 
ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐπιστάμενος ἧδει ὅτι ἔχρῃζεν ὁ 
δίκαιος e ἀπὸ τῶν ῥημάτων παραχλήσεως " ὅρα γὰρ 
εἰ φησιν, ἐπειδὴ παῤῥησίαν Dust διὰ τῶν ῥημάτων. 
Elxs δὲ “Αὔραμ' Δέσποταν, τί μοι δώσεις ; ἐγὼ δὲ 
ἀποιϊύομαι ἄτεκνος. Ἐπειδὴ μισθὸν αὐτῷ ἐπηγγείλατο, 
καὶ πολὺν μισθὸν χαὶ σφόδρα πολὺν, ἐμφαίνων ἑαυτοῦ 
τῆς ψυχῆς τὴν ὀδύνην, xal τὴν ἐν διγνεχεῖ τῷ χρόνῳ 
ἐγγινομένην αὐτῷ ἀθυμίαν τῆς ἀπα:ιδίας ἕνεχεν, φησί" 
Δέσποτα, τί τοιοῦτόν μοι δώσεις ; Ἰδοὺ γὰρ λοιπὸν εἰς 
γῆρας ἔσχατον ἐλαύνων ἄτεχνος ἀπολύομαι. 

Ὅρα πῶς ἐχ προοιμίων ὁ δέχαιος ἐφιλοσόφει, ἃ πόλυ» 
σιν καλῶν τὴν ἐντεῦθεν ἔξοδον. Οἱ γὰρ μετὰ ἀγριδεέας 
τὴν ἀρετὴν μετιόντες, ἐπειδὰν τῆς ἐντεῦθεν ζωῆς μετα» 
στῶσιν, ἀληθῶς ὥσπερ ἀπολύονται τῶν ἀγώνων, χαὶ τῶν 
δεσμῶν ἀνίενται. Καὶ γὰρ μετάστασίς τίς ἔστι τοῖς ἕνα- 
ρέτως βιοῦσιν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ βελτίω, ἀπὸ τῆς 
προσχαίρου ζωῆς ἐπὶ τὴν διηνεχῇ χαὶ ἀθάνατον καὶ πέ- 
ρας οὐκ ἔχουσαν. ᾿Εγὼ δὲ, φησὶν, ἀποιλύομαι ἄτεπνος. 
Καὶ ἵνα τὸν εὔσπλαγχνον Δεσπότην ἐπισπάσηται, οὐδὲ 
μέχρι τούτων ἔστη, ἀλλὰ τί φησιν; Ὁ δὲ υἱὸς Nad 
τῆς οἰχογεγοῦς μου, ἐπειδὴ οὐὖκχ [5069] ἔδωχάς μοι 
σπέρμα, εὗτος κιϊιηρογομήσει. Πολλὴν ἐπίτασιν ὀδύνης 
τῆς ἐν τῇ ψυχῇ ἐμφαίνει ταυτὶ τὰ ῥήματα. Μονονουχὶ 
γὰρ φησι πρὸς τὸν Θεόν · οὐδὲ τῶν αὐτῶν ἠξιώθην, ὧν ὁ 
οἰχογενὴς, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἄγονος καὶ ἄτεχνος ἀπελεύσομαι, 
οὗτος δὲ ὁ οἰχογενῆς μου χληρονομήσει τὰ παρὰ σοῦ μοι 
δωρηθέντα, xal ταῦτα ἅπαξ καὶ δεύτερον ὑπόσχεσίν μον 
δεξαμένου καρὰ σοῦ, ὅτι Τῷ σπέρματί σον δώσω τεὴν 
γῆν ταύτην. Σχότει μοι χαὶ ἐντεῦθεν τοῦ διχαίου τὴν 
ἀρετὴν, ὅτι χαὶ τοὺς λογισμοὺς τούτους στρέφων ἐν τῇ 
διανοίᾳ οὐδέποτε ἐδυσχέρανεν, οὐδέποτε βαρύ τι ἐφθέγ- 
ξατο" ἀλλὰ xl νῦν προτραπεὶς tx τῶν πρὸς αὑτὸν g 
μάτων, παῤῥησιάζεται πρὸς τὸν Δεσπότην, χαὶ τῶν ἕν- 
δοθεν λογισμῶν τὴν ταραχὴν κατάδηλον ποιεῖ, καὶ δεί- 
χνυσι τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὸ ἕλχος & ' ὃ χαὶ ταχεῖαν τὴν 
ἰατρείαν ἐδέξατο. Καὶ εὐθέως, φησὶ, φωνὴ Θεοῦ ἐγένετο 
πρὸς αὐτόν. Ὅρα τῆς Γραφῆς τὴν παρατήρησιν. Εὐθέως, 
φησίν. Οὐ συνεχώρησεν οὐδὲ μιχρὸν δυσχερᾶναι τὸν δί- 
xatov, ἀλλὰ ταχεῖαν εἰσάγει τὴν παραμυθίαν, καὶ τῆς 
λύπης τὸ μέγεθος διασχεδάξει διὰ τῶν πρὸς αὐτὸν g 
μάτων. Καὶ εὐθὺς, ψησὶ, φωνὴ Θεοῦ ἐγένετο πρὸς 
αὐτὸν «λέγουσα Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος, d ὃς 
ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κιηρονομήσει σε. Todo, 
φησὶ, δέδοικας, τοῦτό σον τὸν λογισμὸν ταράττει, τοῦτο 
200 τὴν ἀθυμίαν ἐπιτείνει; Μάνθανε τοίνυν ὅτι Οὗ 
κιηρονομήσει σὲ οὗτος du ὃς ἐξελεύσεται ax 
σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. Μὴ πρὸς τὴν φύσιν τοί- 
νυν ἴδῃς τὴν ἀνθρωπίνην, μηδὲ τὸ γῆρας ἑννόει τὸ σὸνν 
utyrt τῆς Σάρας τὴν στείρωσιν " ἀλλὰ τῇ δυνάμει ἐμοῦ 
τοῦ ῥπαγγειλαμένου πεποιθὼς, τῆς μὲν» ἀθυμίας ἐχτὸς 
γίνου, δέχον δὲ xa ἱκανὴν τὴν παράχ)ησιν, καὶ πεῖσον 


„ In O“ legliur Δέσποτα Κύριε, Hebt drr m, νυὶς. 
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eliam qua: ſiebant (hristi iypus rant, οἱ ipsa ob- 
lata mysterium quoddam præsignabant: ideoque nor 
renuii. aique ui aceepii, vicissim illum remunerando, 
duer lit viriutis sum maguitudinem. Decimas eniin 
ei dedit, etiam hac ratione piam suam mentem si- 
guiſlcaus. Fortasse longius excurrit oratio nostra; 
aljuĩi non sine causa neque ſrusira. Paueis eniin di - 
dicimus ab initio usque ad hodiernain leciionem., ina: 
ſuerit justi hujus ſortitudo, magnanimilas, excellens 
ndes, mens optimis moribus prædita, insignis mode 
slia, adinirabilia divitiarum contempius, εἰ νη. erga 
eum benevolentie perpeiua providentia: et quo parto 
divinum ipsi singzulis temporibus prbitum patro- 
cinium, quoi idie chriorem euin et illustriorem red- 
didit. Nunc autem δἱ volueriiis, ei non deſaligemini, 
ad ea quæ recons lecia sunt accedamus, ei paucis 
quibus dam prupusitis, absolvamus sermonem; ui di- 
scalis quanta denuo ei rependatur merces, eo quod 
contenpꝰcrii dona sibi 4 Sodomorum rege oblata. 
Quid enim ἱπαυΐ ? 1. Post hœc autem verba ſactum 
esl rerbum Domini ad Abraum (cap. 15). Quare sie in- 
eipit, Post hc autem rerba? quæ verba, quæso ἢ num 
indical verba quæ cum Sodumorum rege liabuit ! 
Post contempium illum, inquit, postuquam ea quæ 
ab illo oblata sunt repu. it, pst doctrinam illam, 
ijuam rejectiis donis prununtiavit, ut pielati οἱ agui- 
lioni Condiioris uomnium illum initiaret, Post hac 
aulem verba, posiquam decimas Melchisedee obtulit, 
quando, inquit, amnia quæ ex se eraut implevit, 
tune Post hc verba ſacium est rerbunt Domini ud 
Abram in visione noctis (a), diceus : Ne timeas, Abrum, 
ego protego ie; merces tua ntulia valde erit. 
4. vide benignitatem Domini, quomodo statim ei 
e vestigio Sequens, beneſiciis suum athletam remu- 
neratur, οἱ ad ulteriora certamina iterum instruens, 
vigore novo roborat. Factum est verbum Domini in 
visione noctis. Quare in nucte? Ut in silentio et quieie 
melius quæ dicuniur aceipiat. Ei dicii ei: Ne timcas, 
Abram. Atiende immensam Dei curam. Quarc dixit, 
Ne timeas? Quia tantas opes eontempserai, non cura- 
lis regiis donis: hoc est, Ne timeas, quod despexeris 
tanta dona, ucque anxius sis quasi minores inde tibi 
int ſacultates. Ne timeas. Deinde ut auimum magis 
exciiel, adjecit verbo et appellauionem, ei inquit: Ne 
timeas, Abram. Non enim prum ad expergeſaciendum 
ſacii, cum quempiam proprio nomine compellamus: 
deinde aii, Ego protegam e. Multam habei ei hoc 
verbum emphasim. Ego qui a Chaldis te evocavi, 
go qui te huc duzi, ego qui te 4 periculis Ægybii 
liheravi, egu qui semel aique iterum promisi tibi at- 
eue semiui tuo dulurum me lerram lianc, ego te pro- 
tego: 640 qui in dies magis οἱ magis omnibus 16 
clatum ostendo, ego protego ie: hoc est, ego scuil 
rice libi sum, o pro ie certo, ego propugnaior sum, 
ego curam gero, ego oinnia diſſicilia ſacilia uibi reddo, 


(u) In 4{π|. Septuaginta Interpretum legilur iantum ἐν 
ὀζύματι. 1% risione; vox νυχτὸς, noctis, deest. In lle- 


braten gariler atdue in Vulgata non habetur. Sic lamen - 
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ego prolega ie. Merres (κα Mu¹, εἰ ἡ vuldle. Noluisli 
mercedem aceipere pro lalioribus 1105 sustinuisti. 
tantis periculis ieipsum objiciendo, sed conteinpsisti 
et regem ei munera ejus. Ego tibi mereedemm dabo, 
non tanta quanlam acceplurus eras, sed muliam εἰ 
valde multam : Merces enim tua, iuijuit, multa erit 
vulde. Vidlisti liberalitatem Domini? vidisti verboruin 
hondus Ὁ vidisſi quomodo excitaverii piciadis aihle- 
tam? vidisti quomodo animam ejus conſirmaverit? 
lyse enim qui areana cordium novit, sciebai justo illi 
opus esso hujusmodi verborum consolatione: nam 
vide quid ex his verbis concepta ſidueia patriarclia 
dieiti. 2. Dixit autem Abram: Domine, quid mihi da 
bis? ego ausm ine liheris dimitior. Posiquam merces 
ipsi valde copiosa promissa est, exponit animæ sun 
dulorem el iristitiam propier prolis inopiam, qua 
dliuturno tempore angebatur, diciique : Doinine, 
quid tale mihi dabis ? Eece enim ego usque ad exire · 
mam seneectam perveni, ei prole earens dimiuior. 
vide quomodo priscis illis sæculis justus ille philo- 
sophabatur, dimissionem vocans ex hoc mundo dis- 
cessum. Nain qui vitam honeste ei in virtulibus ege- 
runt, quando ex hac vita emigrant, vere liberantur. 
ei quasi sol vuntur ἃ ceriaminibus et a vinculis. Est 
enim mors iis qui bene vivunt, transiatio qua:dam ἃ 
pejoribus ad meliora, ἃ temporanea vita ad perpetuam 
et immortalem ſinemque non habentem. Ego autem 
dimittor, inquit, sine liberis. Et ut misericordem Do- 
minum sibi conciliaret, non iis contentus ſuii verbis; 
scd quid dicit? Filius aulem Masec vernæ me, 3. 
quoniam non dedisli mihi emen, ille eres mens crit. 
lngentem dolorem animæ ejns declarant hæc verba, 
quasi diceret Deo: Neque ea sum assequntus qua 
servus meus vernaculus, sed ego quidem abibo sine 
ſilio: hic aulem vernaenlus meus hereditateni acei- 
piet, quæ ἃ ie mihi data, idque cum semel atque 
iterum promissionem a ie aeceperim diconte: Semini 
tuo ddabo lerram hanc. Considera, obsccro, οἱ hoc loco 
justi virtutem, quomodo cogilationes has in animo 
versans, numquam indignatus, neuue aliud durum 
luquutus sit: sed et nune in- ligatus verbis quæ lo- 
quutus est ei Dominus, magna ſiJucin Dominum 
alloquitur, maniſestamque ſacii ĩinternam cogit ionum 
periurbationem, ostendens aninæ su. ulcus: unde 


et acreleratum accepit medicamentum. 4. Et διαϊηι 


rox Dei ſacta est ad eum. Vide Scripiura: acenralio- 
nem. Slatim, inquit. Non permisit jusium vel minimo 
tempare angi, sed ſestinatam ei consolationein aſſeri, 
ei graviiatem mœroris emendat verbis quæ tune ei 
loquutus est. Et sialim, inquit, vox Dei ſactu est ad 
eum, dicens : Non erit Hic heres tuns, ted qui egredietur 
er te. hic leres tuus cril. Illoceine, inquit, timuisti? 
hoccine meutem tuam lurbavit? hoceine tristitiam 
uam anget? Scias igitur hune non ſore heredeim tuum, 
Sed qui egreũietur ex te, hic heres tuns erit. Ne igiiur 
ad humanam species naturam, ne tunm senectam, 
Sareve steriliiatem animo volvas: sci ejus qui tibi 
promisii potentia bene ſlde, et tristiliam ponens. 
suflicieniem cons - lalionem aceipe, porsuasumiue ha 
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beas ie heredem liabĩturum, qui ex te nascatur. Deinde 
quia supra naturam erat promissio, ei vincebal ha- 
manam rationem (magnam enim in eo lurbalionem 
excitabani toi naturæ impedimenta, senecius ejus, et 
qund Sara sierilis ae uiero emorioo essei), διιᾳ δὶ 
Domiuns hromissorum magniludinem, ui jusuis ad 
promitientis liberaliiatem respiciens, bene gperet, 
eonſidlaique sic erenturum. 5. Eduxit antem eum 
ſorns, ei diæit ei : Suspice in clum, ei numera tlellas, 
εἰ poteris nume rare eas. ΕἸ dixit ei: Sic erit emen unt. 
6. Et credidit Abram Deo, et reprtalum est ἐμ in 
jnsliliam. Quare indicavii, quod duxerit eum ſuras:? 
Quia enim superius dixit, eum in vislone noctis appa- 
ruisse illi, ac verba illa ei loquulum ſuisse: nune au- 
tem vult ei ostendere, quam innumerabiles sint in 
elo stell, inguit: Eduxit eum ſoras, el dixit: Suspice 
in cœlum, εἰ numera sbellas, 2 poleris eas dinumerare. 
Εἰ dixit ei: Sic erit emen tuum. Maguum promissum, 
ingens promissionis magnitudo: sed si ipsam promil- 
lentis viriutem cogiiabimus, nihil nobis apparebii 
magnum. Cui enim de terra corpus ſormavit, ei quod 
non erat, id ui essei ſecii, et condidii omnia quæ viden- 
tur, le eam dare puterit quæ supra naturam sunt. 

5. Vidisti Domini liberalitatemn ? Postquaim enim 
dixit, Abeguse prole dimitior, quasi apud porias moriis 
extistens, ei nihil amplius operari valens ui procreen- 


tur liberi, δίς verba illa protulit, dicens: Filius Ha- 


δὲς (a) vernacul mem eres neus erit. Ideo volens 
spirĩtum ejus erigere, et novum vigorem meuiĩ addere, 
ab inminente limore eum liberat, promissioneque ae 
donl maguiiudine mentem ejus erigii, ostendende 
siellarum multitudinem, ei promitiendo nuscituros ex 
60 illis pares ſuturos, in bonam spe adducit. Videns 
enim Domini promissonom, rejecia omni humana 
ralione, et neque ad se ipsum, neque ad Saram minus 
proercalioni aptam respieiens: sed prœtermissis Βα 

manis omnibus, sciens Deum posse eliam ea, quæ 
supra naturain sun, largiri, dem habuit dictis, nul - 
lam dubitationem admitiens, nequé eum dicia hæe 
ſuerunt, hiæsitavit. Iloc enim veræ ſidei es, quando 
promissiones non secunduni solitum, ei hominibus 
ουρη τυ morem sunt, si nos promitientis viriuil ἢ - 
damus. Fides enim esl, quemadmoduim beatus paulus 
ait, zperandaruni zubstantia rerum, argumentum non 
apparentium (Hebr. 11. 1): et iterum: Quod enim 
ride quis, quid sperat (Rom. 8. 21) ? Hoc igitur est 
lides, quando illis eredimus quæ nom videntur et 
menten ad dignitatem ejus qui promisit intendimus: 
jd quod proſecio et justus Ille fecit, sinceram et exi- 
miam 1 rinnissis ſidem habens: ideireo ei a Seripiura 
divina laudatur: mox enim addidit: Credidit Abran. 
Deo, εἰ rapulatvm est ei in. justitiam (Nom. J. 5). Viflis:l 
quoinodo οἱ ante exentum οἱ impletionem promisso- 
rum, 60 iso quod eredidit, congrueniem mercedein 
aceipii? Nam in justiiiam eĩ repuiatum est, quod ere- 
diderii promissioni divinv, ei non humana ratiocina- 


ea) Mira lic interi retationum diversitias: sepluaginta 
imerbretes hic nomen proprium, Hasec. eſſerunt: Secus 
alii anucs, quorun quidam, filium proctraioris, alli, finn 
hociliuloris, alii, fili p fie ons, vertunt. vue iu 
Ilexahilis nusiris, ei in uola ibidem. 
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luone curiosius ea quæ dicta sun exploraveri. 
Moralis exkortatio. Virtufis atmuAν,ju a Labern, 
ted pramia tibi proponunl. — Discamus igiiur et ποι, 
obseero, a patriarcha, Dei eredere dieiis, ei ejas pra- 
misslonibus ſidere, neque ea cogitalonibes nociris 
indsgare, sed magnam animi æquitatem enhibere. 
lloe enim nos ei jusios deelarare poterit, ei id eſſiciet 
ut promissa citius assequamur. Sed Abræ quidem 
promisit, ex semine ejus mazimam ſuluras ese 
multiiudinem : erauique præter soliium natur πν- 
dum quæ promisea erant, ideoque ſides in Deum ju- 
auuiam ei auulit: nobis autem, εἱ δδμέπιως, mulio 
majora promises sunt, ei muliis modis humenas co- 
giiauones transcendere possumus; modo promitieniin 
potendiæ credamus, ut οἱ eam quæ ex ſide est, jasi- 
lam reportemus, ei adipiscamur bona promsissa. E 
enim, que nobis mazime promissa, omnem humana 
trauscendunt rationem, ei omnem cogitauonem exce- 
dunt : tanta promissionum est magnitiado. Neue 
enim in præseuti vila solum nobis promisit hajus ΤῊΣ 
statum οἱ visibilium ſruiulanem : sed ei pesiq ens 
hinc emigraverimus, ei post corporis corrupiiumem, 
quando in tinerem et pulrerem nostra dissuluta ſue- 
rini corpora, tune resurreciura ea promiait, ei in 
majori gloria ſuinra. Oportes πῖνε, iniſquit beat Pe- 
lus, corruptibils dg induere incorruptiomen, et mor- 


dale doc induere immortalitatem (1. Cor. 15. 83). ΕἸ 


post corporum resurrecuunem regni possessi 
daturum se nobis pollieitus est, εἰ coversaljonem 
cum δδηςσιὶδ, ei in perpetuo seculo quiciem, ei inet: 
bilia Ila bona, Qu oculus non vidit, et auris 0 ἀαὉ- 
dirit, οἱ in cor donnis von acenderunt (διά. ἃ. 8). 
Vidisli quanta promissionum excellenlia; v. disti do- 
norum magnitudinem! 

6. lc cogitanies, ei scenes menliri non poase enn 


ul illa promisit, magna alaeritate præparemus us ad 


viritulis agones, ut ei promissis bonis ſrui postimus, ci 
nesalulĩ uostræ ei ianus bonis tiemporanea preeler uma, 
neque cogiiemus labores virtulis, sed pra mia in menie 
ponamus: neque pecuniarum sumpius tanuam specie 
mus, ai quando opus est eas pauperibus erogare, ed 
polius quantus inde nobis proventus nascatur. Ea 
enim de causa gemini eleemosynam compatavii di- 
vina Scripiura, ut cum gaudio et mulia alacriiate eam 
operemur. Nam si ii qui semina terra concredunt, et 
collecta et inius reposita spargentes, id cum ganze 
prestant, ei bona spe ſoventur, ei jam manipales 
imaginantur ac plenas areas: inulto magis illis quibes 
datum est semen hoc spirituale seminare gaudere εἰ 
exsultare convenit, quod in terra serentes messuri 
sint in cœlo: et nummos expendentes, pcetatorum 
remissionem aceipiant et ſiduciæ materiam iu veniant. 
conciliantes sibi per ea qua hic largiuntur, 6: 2- 
iuam quietem ei cum sanctis couversauonem. Ei εἱ 
conlinentian eligere placeat, non speclemus Υἱσμωὶ 
laborem inesse, ac virginitatem magnum haber cer 
tamen: zed dam sortem, que 08 excipiei, ee · 
lemus : hanc semper nubiscum repaunles, male 
cor: cu sceuli e reſren eius rabicul, vincamm ear 
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σαυτὸν, ὡς ἕξεις χληρονόμον τὸν ἐχ σοῦ μέλλοντα τίχτε- 
σθαι. Εἶτα ἐπειδὴ ὑπὲρ φύσιν ἦν ἡ ἐπαγγελία, χαὶ bl 
λογισμὸν ἀνθρώπινον (πολλὴν γὰρ αὐτῷ ἐνεποίει τὴν 
ζάλην τὰ τῆς φύσεως χωλύματα, τὸ γῆρας τὸ αὐτοῦ, τῆς 
Σάρας ἡ στείρωσις, τῇς μήτρας ἧ νέχρωσις ), ἐπιτείνει 
τῆς ἐπαγγελίας τὸ μέγεθος, ἵνα πρὸς τὴν τοῦ ἐπάγγει- 
λαμένου φιλοτιμίαν ἀφορῶν θαῤῥεῖν ὁ δίχαιος ἔχῃ. KE- 
ἡγαγε δὲ αὐεὸν ἔξω, φησὶ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανάδ.1ε- 
Vor εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, 
εἰ δυνήσῃ ἐξαριθμῆσαι αὑτούς. Καὶ εἶπεν" Οὕτως 
ἔσται τὸ σπέρμα σου. Καὶ ἐπίστευσεν “Αὔραμ τῷ 
Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τίνος ἕνεχα 
ἐπεσημήνατο, ὅτι ᾿Εξήγαγεν αὐτὸν ἔξω; Ἐπειδὴ γὰρ 


ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς ὀφθεὶς αὐτῷ 


τὰ πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο ῥήματα, βούλεται δὲ αὐτῷ δεῖξαι 
τῶν ἀστέρων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἀναρίθμητον, φησὶν, 
᾿Εξήγαγεν αὑτὸν ἔξω, καὶ εἶπεν" Ἀνάθδλεγψον εἰς rc 
οὐρανὸν, καὶ ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ 
ἐξαριθμῆσαι αὑτούς. Καὶ εἵπεν" Οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρμα σου. Μέγα τὸ ἐπάγγελυα, πολὺ τὸ μέγεθος τῆς 
ὑποσχέσεως " ἀλλ᾽ Z τὴν δύναμιν τοῦ ὑποσχομένου 
ἐννοήσωμεν, ο οὐδὲν ἡμῖν φανεῖται μέγα. Ὁ γὰρ ἀπὸ γῆς 


σῶμα διαπλάσας, χαὶ tx τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρα- 


γαγὼν, καὶ δημιουργήσας ἅπαντα τὰ ὁρώμενα, οὗτος 
καὶ τὰ ὑπὲρ φύσιν χαρίσασθαι δυνήσεται, 

ι'.[510] Εἶδες Δεσπότου φιλοτιμίαν; Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, 
Ao. luca ἄτεχγνος, χαὶ ὡσανεὶ περὶ αὑτὰς τοῦ θανά.-- 
του τὰς θύρας τυγχάνων, χαὶ οὐχ ἕτι λοιπὸν ἐνεργῆσαι 
δυνάμενος πρὸς παιδοποιίαν, οὕτω τὰ ῥήματα ἐχεῖνα 
προΐχατο λέγων, ὅτι O υἱὸς Μαζὲκ τῆς οἰκογενοῦς 
μου κληρονομήσει με. Διὰ τοῦτο ἀναωτῆσαι αὐτοῦ 
βουλόμενος τὸ φρόνημα, καὶ ἀκμάζοντα τὸν λογισμὸν 
ἐργάσασθαι, καὶ τοῦ δέους αὐτὸν ἀπαλλάττει τοῦ k- 
μένου, καὶ τῇ ὑποσχέσει ἀνορθοζ αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, 
καὶ τῷ μεγέθει τῆς δωρεᾶς, καὶ τῷ ὑποδεῖξαι τῶν A- 
ρὼν τὸ πλῆθος, καὶ ἐξίσης τούτων ἐπαγγείλασθαι γενή- 
σεαθαι τοὺς τιχτομένους, εἰς χρηστὰς ἤγαγεν αὐτὸν ἐλ- 
πίδας. Ὁρῶν γὰρ τοῦ Δετπότον τὴν ἐπαγγελίαν, χαὶ 
πάντα ἀνθρώπινον λογισμὸν ἀποπεισάμενο;, χαὶ οὔτς 
πρὸς ἑαυτὸν ἰδὼν, οὔτε πρὸς τὴν Σάραν πλείονα χωλύ- 
ματα ἔχουσαν, ἀλλὰ τὰ ἀνθρώπινα πάντα ὑπερδὰς, χαὶ 
εἰδὼς ὅτι δυνατὸ: ὁ Θεὸς χαὶ τὰ ὑπὲρ φύσιν δωρήσασθαι, 
ἐθάῤῥησε τοῖς εἰρημένοις, καὶ οὐδεμίαν ἀμφιδολίαν ἐδέ- 
ξατο, οὐδὲ ἐδίστασε πρὸς τὰ ῥηθέντα. Τοῦτο γὰρ ἀληθῶς 
loves, ὅταν μὴ χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθέαν γινομέ- 
νης τῆς ἐπαγγέλίας, ἡμεῖς θαῤῥῶμεν τῇ τοῦ ὑποσχομέ- 
νου δυνάμει. Πίστις γάρ ἐστι, χαθὼς καὶ ὁ μαχάριος 
Παῦλός φησιν, ἐ2πιζομένων ὑπόστασις πραγμάτων, 
ἔλεγχος οὐ βλεπομένων " χαὶ πάλιν. O γὰρ βλέκει 
ric, τί xal ἐλπίζει; Ἔχεϊῖνο τοίνυν ἐστὶ πίστις, ὅταν 
ἐχείνοι: πιστεύωμεν τοῖς μὴ βλεπομένοι;, πρὸς τὴν 
ἀξιοπιστίαν τοῦ ἐπαγγειλαμένον τὴν διάνοιαν τείναντες" 
ὃ δὴ καὶ ὁ δίχαιος οὗτος πεποίηχε, πολλὴν χαὶ γνησίαν 
πίστιν ἐπιδειξάμενος περὶ τὰ ἐπαγγελθέντα᾽ & ὃ χαὶ 
ἀναχηρύττεται ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς" ἐπήγαγε γὰρ 
εὐθέως, Καὶ ἐπίστευσεν “Αὔρωμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐ.1ογί- 
σθη αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην. Εἶδες πῶς καὶ πρὸ τῆς 
ἐχόάσεω: τῶν ἐπαγγελθέντων, ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ πιστεῦσαι 
ἀρχοῦσαν τὴν ἀμοιδὴν ἐδέξατο ; Εἷς γὰρ διχαιοσύνην 
αὐτῷ ἐλογίσθη τὸ πιστεῦσαι τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγε- 
., καὶ μὴ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοι; περιεργάσασθαι τὰ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτῷ εἰρημένα. Ἠαιδευώμεθα τοίνυν, 
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παραχαλῶ, χαὶ ἡμεῖς παρὰ τοῦ πατριάρχου πιστεύειν 
τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰρημένοις, καὶ ταῖς ὑποσχέσεσιν 
αὑτοῦ θαῤῥεῖν, χαὶ μὴ τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς χαταχο- 
λευθεῖν, χαὶ πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδεέχνυσθαι. 
Τοῦτο γὰρ ἡμᾶς καὶ δικαίους ἀποφῆναι d& Het cat, χαὶ 
ταχέως παρασχευάσει τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἐπηγγελμένων 
ἐπιτυχεῖν. AMA τῷ μὲν AGA ἐπηγγείλατο ἐχ τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ ὁλόχληρον τόλῆθος γενήσεσθαι, χαὶ ὑπὲρ 
φύσιν χαὶ ἀχολουθίαν ἀνθρωπίνην τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἦν, 
δι᾽ ὃ Kal ij πίστις ἡ περὶ αὐτὸν τὴν δικαιοσύνην a 
ἐχόμισεν " ἡμῖν δὲ, ἐὰν νήφωμεν, πολλῷ μείζονα ὑπέ- 
σχετο, καὶ πολλῷ τῷ μέτρῳ τοὺς ἀνθρωπίνους λογισμοὺς 
ὑπεραχοντίσαι δυνάμεθα " μόνον ἐὰν πιστεύσωμεν τῇ 
ποῦ ὑποσχομένου δυνάμει, ἵνα χαὶ τὴν ἐχ πίστεως δι- 
χαιοσύνην χομισώμεθα, χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν 
ἐπιτύχωμεν. Τὰ γὰρ ἡμῖν μάλιστα ἐπαγγελθέντα, πάντα 
λογισμὸν ἀνθρώπινον νιχᾷ, καὶ πᾶσαν διάνοιαν ὑπερ- 
Calvei [371] τοσοῦτο τῶν ὑποσχέσεων Ἰστι τὸ μέγεθος. 
Οὐδὲ γὰρ τὰ ἐν τῷ παρόντι μόνον ὑπέσχετο, χαὶ τῆς 
ἐνταῦθα ζωῆς τὴν σύστασιν, χαὶ τὴν ἀπόλαυσιν τῶν 
ὁρωμένων, ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἔξοδον καὶ τὴν 
τῶν σωμάτων φθορὰν, ἐπειδὰν εἰς τέφραν καὶ χόνιν δια- 
λυθῇ ἡμῶν τὰ σώματα, τότε ἀναστήσειν αὑτὰ ἐπηγγεῖ- 
λατο, καὶ ἐν μείζονι δόξῃ χαταστήσειν. A467 γὰρ, φησὶν 
ὁ μαχάριο; Παῦλος, τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν εοὔτο ἐνδύσασθαι ἀθανα- 
lav. Καὶ μετὰ τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν τῆς βασι- 
λείας ἡμῖν τὴν ἀπόλαυσιν δωρεῖσθαι ὑπέσχετο, χαὶ τὴν 
μετὰ τῶν ἁγίων διαγωγὴν, χαὶ τὴν ἐν διηνεχεῖ αἰῶνι 
ἀπόλαυσιν, καὶ τὰ ἀπόῤῥητα ἐκεῖνα & aA, A GS, · 
μὸς οὐκ εἶδε, καὶ obe οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη. Εἶδες πόση τῶν ὑποσχέσεων ἧ 
ὑπερδολή ; εἶδες δωρεῶν μέγεθος - 

ς΄. Ταῦτα ἐννοοῦντες, χαὶ εἰδότες τὸ ἀψευδὲς τοῦ ἐπαγ- 
γειλαμένου, μετὰ προθυμίας πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀγῶ- 
vas ἀποδυώμεθα, ἵνα χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν 
ἀπολαῦσαι δυνηθῶμεν, καὶ μὴ προτιμῶμεν τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας καὶ τῶν τοτούτων ἀγαθῶν τῆς ἀπολαύσεως τὰ 
πρόσχαιρα, μηδὲ τοὺς πόνους τῆς ἀρετῆς λογιζώμεθα, 
ἀλλὰ τὰς ἀντιδόσεις ἐννοῶμεν" μηδὲ τῶν χρημάτων 
τὶν δαπάνην ὁρᾷν βουλώμεθα, ἐπειδὰν δέῃ ταῦτα τοῖς 
πένησι δοῦναι, ἀλλὰ τὴν ἐντεῦθεν γινομένην πρόσοδον. 
Διὰ γὰρ τοῦτο τῷ σπόρῳ τὴν ἐλεημοσύνην ra pt lx ac 
ἡ θεία Γραφὴ. ἵνα μετὰ χαρᾶς καὶ πολλῆς τῆς προθυμίας 
αὑτὴν ἐργαζώμεθα. Εἰ γὰρ οἱ τῇ γῇ τὰ σπέρματα παρα- 
κατατιθέμενοι, χαὶ τὰ συνηγμένα χαὶ ἔνδον ἀποχείμενα 
σχορπίζοντε; μετὰ χαρᾶς τοῦτο διαπράττονται, χαὶ τοῖς 
χρησταῖς ἐλπίσι τρεφόμενοι ἤδη τὰ δράγματα χαὶ τὴν 
ἅλω πεπληρωμένην τοῖς λογισμοῖς ὑπογράφουσι " πολλῷ. 
δὴ μᾶλλον τοὺς τὸν σπόρον τοῦτον τὸν πνευματιχὸν σπεί- 
ρειν χκαταξιουμένους χαίρειν χαὶ γεγηθέναι προσήχει, 
ὅτι ἐπὶ γῆς σπείροντες, ἐν οὐρανῷ θερίζειν μέλλουσι, 
καὶ ἀργύρια χαταδάλλοντες, ἁμαρτημάτων συγχώρησιν 
δέγονται, χαὶ παῤῥησίας ἀφορμὴν εὑρίσχουσι, προξε- 
γοῦντες ἑαυτοῖς διὰ τῶν ἐνταῦθα διδομένων τὴν διηνεχῇ 
ἀνάπαυσιν, χαὶ τὴν μετὰ τῶν ἁγίων διαγωγέν. Κἂν σω- 

φροσύνῃ ἡδώμεθα, μὴ τοῦτο σχοπῶμεν, ὅτι πόνον ἔχει 
ἡ ἀρετὴ" μηδὲ ὅτι ἣ παρθενία πολὺν ἔχει τὸν ἀγῶνα, 
ἀλλὰ τὴν διαδε τομένην ἡμᾶς λῆξιν ἐννοῶμεν, χαὶ ταύτην. 
ἀεὶ ἀναλογιζόμενοι τῆς ἐπιθυμίας τῆς πονηρᾶς χαλινώ- 
σώμεν τὴν λύτταν, περιγινώμεθα τῶν τῆς σαρκὸς σχιρ- 
πημάτων, χαὶ τῇ τὠνἁμοιβῶν ἀντιδύσει τὴν δυσχέρειαν 
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«τῶν πόνων ὑποτεμνώμεθα. Ἱχανὴ γὰρ ἡ τῶν χρηστῶν 
ἐλπὶς χαὶ χινδύνωι παρασχευάσαι χατατολμᾷν, μὴτι γε 
δὴ τῆ: ἀρετῆς τοὺς πόνους γενναίως ἐνεγχεῖν. Ὅταν γὰρ 
ἐννοήσῃς, ὅτι πρὸς βραχὺν ἀγωνισάμενος χρόνον, χαι 
τῆς παρθενίας τὴν λαμπάδα φαιδρὰν διατηρήσας, ἐχείνης 
ἀξιωθήσῃ τῆς μαχαρίας διαγωγῆς, καὶ τῷ νυμφίῳ συν- 
εἰσελθεῖν δυνήσῃ. εἰ τὰς λαμπάδας ἔχοις ἀνημμένας, καὶ 
ἀρχοῦν ἐχούσας ἔλαιον, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν 
πράξεων ἐργασίαν, πῶς οὐχὶ [5:2] μετὰ πάσης εὐχολίας 
ἅπαντα τὰ δυσχερὴ διαδραμεῖν δυνήσῃ, ἐννοῶν ἐχεῖνο 
vd παρὰ τοῦ μαχαρίου Παύλου εἰρημένον Εἰρήνην διώ- 
rere μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς ob- 
δεὶς ὄγεται τὸν Κύριον; Εἶδες κῶς τῇ ἀγιωσύνῃ τὴν 
εἰρήνην συνέζευξεν; Ἵνα γὰρ μάθωμεν ὅτι οὐ μόνον 
ἁγνείαν σώματος ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ καὶ εἰρήνην, εὐκαίρως 
ἐμνημόνευσεν, ἑχατέρωθεν ἀσφαλίζεσθαι βουλόμενος 
ἕχαστον, καὶ ἐν χαταστάσει εἶναι τῶν λογισμῶν, ὥστε 
μηδεμίαν εἶναι ταραχὴν ἢ θόρυδον ἐν ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐν ra- 
λήνῃ καὶ ἡσυχίᾳ διάγειν, χαὶ μετὰ πάντων εἰρηνιχῶς 
διαχεῖσθαι, xal ἡμέρους εἶναι χαὶ πράους γαὶ ἐπιειχεῖς, 
ὥστε πάντα τῆς ἀρετῆς τὰ χρώματα ἐπανθεῖν ἡμῶν τῷ 
προσώπῳ. Οὕτω γὰρ λοιπὸν καὶ τῆς δόξης τοῦ παρόντος 
βίου ὑπερορᾷν δυνησόμεθα τὴν ἀληθῆ δόξαν προτιμῶν- 


τες, χαὶ τῆς ταπεινοφροσύνης πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν iR 


μέλειαν, καὶ πάσης τῆς τοῦ παρόντος βίου εὐημερίας 
χαταγελᾷν, ἵνα τῆς ἀλνθοῦς χαὶ βεδαίας εὐημερίας ἀπο- 
λαύσωμεν, χαὶ τὸν Χριστὸν ἰδεῖν χαταξιωθῶμεν. Μαχά- 
ριοι γὰρ, φησὶν, οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
Θεὸν ὄψονται. Καθαρίσωμεν τοίνυν ἡμῶν τὸ συνειδὸς, 
χαὶ μετὰ ἀχριδείας τὸν ἑαυτῶν βίον οἰχονομῶμεν, ἵνα 
τὴν πχροῦσαν ζωὴν μετὰ πάσης ἀρετῆς ὀδεύταντες, τῶν 
ἐνταῦθα πόνων τὰς ἀμοιβὰς λαδεῖν χαταξιωθῶμεν ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡλῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν: 


- ΟΜΙΔΙΑ AZ.. 


Εἶπε δὲ Νύριος πρὸς AdpaH. Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ὁ ἐξα- 
γαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, 8 δοῦγαί σοι 
τὴν γὴν ταύτην, x. inporouijoai 1 Elas δέ" 
Δέσποτο Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι, ὅτι χιληρονῸ- 
μήσω αὐτὴν 
α΄. Μεγάλη τῆς θείας Γραφῆς ἡ δύναμις, χαὶ πολὺς ὁ τοῖς 

ῥήμασιν ἐγχεχρυμμένος πλοῦτος τῶν νοτμάτων. Δι' ὃ 

προσῆχει μετὰ ἀχρ:δείας ἡμᾶς προσέχοντας πολλὴν 

Nota d τὴν ἔρευναν, ἵνα δαψιλῆ τὴν ὠφέλειαν ἐντεῦθεν 

χαρπωσώμεθα. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς παρήγγειλε 

λέγων, Epevrãte τὰς Γραφάς" ἵνα μὴ ἁπλῶς ψιλῇ 
προσέχωμεν τῇ ἀναγνώσει, ἀλλὰ τὸ βάθος ἀνιχνεύοντες 
τὸν ἀληθῃ τῆς Γραφῆς νοῦν χαταλαδεῖν δυνηθῶμεν. Τοι- 
οὗτον γὰρ τῆς Γραφῆς τὸ ἔθος " ἐν βραχέσι ῥήμασίν tar: 
πολλάχις εὑρεῖν πολὺ πλῆθος νοημάτων. Θεῖα γάρ ἐστι 
τὰ διδάγματα, καὶ οὐχ ἀνθρώπινα, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπεναν- 
τίας τῇ σοφίᾳ τῇ ἀνθρωπίνῃ πᾶσαν αὐτὴν ἐστιν ἰδεῖν 
συγχειμένην. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ἐχεῖ μὲν γὰρ, ἐπὶ 
τῆς ἀνθρωπίνης σοφίας λέγω, πᾶσα αὐτοῖς ἡ σπουδὴ 
περὶ τὴν τῶν λέξεων συνθήχην ἐπινενόηται" ἐνταῦθα δὲ 
τοὐναντίον ἅπαν. Οὐδεὶς τῇ Γραφῇ λόγος περὶ χάλλους 
ῥνιμάτων ij συνθήχης " ἔχει γὰρ οἴχοθεν τὴν θείαν χάριν 
ἐπανθοῦσαν χαὶ τὸ χάλλο; τὰ λεγόμενα. Κἀχεῖ μὲν μετὰ 
πολλὴ" N ἄφατην φλυαρίαν τότε τῶν νοημάτων [570] 
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ἐστὶ περιδράξατθαι" ἐντχῦθα δὲ͵ ὡς ὕστε, xa! 3.εχε 
λέξις πολλάχις ἤρχεσεν ἡμῖν πᾶσαν ὑφᾶνα: τὴν δι a 
λίαν. Alk τοι τοῦτο χαὶ χθὲς προθέντες ὑμῖν τὰ ἀνεγνο. 
σμένα, χαὶ τῶν προοιμίων ἁψάμενοι. ἐπειδῇ πολὺν vb 
μὲν τῶν νοημάτων τὸν πλοῦτον, οὐχ ἐσ ύσαμεν περᾶι- 
τέρω προελθεῖν " ὥστε μὴ τῷ πλήθει χαταχῶσαι τὴν 
μνήμην ὑμῶν, χαὶ λυμήνασθαι τοῖς ἤδη ῥηθεῖσι. Δ: τῆς 
αὑτῆς ἀχολουθίας ἄψασθαι βούλομαι, χαὶ συνάψαι τοῖς 
χθὲς εἰρημένοις καὶ τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι. ἵν᾽ οὕτω 
πᾶσαν τοῦ ἀναγνώσματυς ποιησάμενοι τὴν ἐξήγησιν, 
οὕτως ὑμᾶς ἐντεῦθεν ἀποπέμψωμεν. ᾿Αλλὰ προσέχετε, 
παραχαλῶ, ἀχριδῶς τοῖς λεγομένοις. El γὰρ χαὶ ὁ πόνος 
ἡμέτερος, ἀλλὰ τὸ χέρδος ὑμέτερον, μᾶλλον δὲ χοινόν. 
Τί δὲ λέγω ὁ πόνος ἡμέτερος . Οὐχί " ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
χάριτός ἐστιν ἡ δωρεά. Μετὰ, προσοχῆς τοίνυν ὑποδεχώ- 
μεθα καὶ ἡμεῖς τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ δωρούμενα, ἕνα χερ- 
δάναυτές τι εἰς τὴν κατὰ ψυχὴν σιυτηρίαν, οὕτως ἐντεῦθεν 
ἀπίωμεν. Διὰ γὰρ τοῦτο χαθ᾽ ἑκάστην τὴν πνευματιχὰν 
ταύτην παρατίθεμεν ὑμῖν τράπεζαν. ἵνα τῇ συνεχείᾳ τῆς 
παραινέσεως χαὶ τῇ πολλῇ τῶν θείων Γραφῶν μελέτη 
πᾶσαν ἀποτειχίσωμεν τῷ πονηρῷ δαίμον! τὴν ἐπιδουλήν. 
Ὅταν γὰρ ἴδῃ πολλὴν ἡμᾶς περὶ τὰ πνευματικὰ τὴν 
σπουδὴν τιθεμένους, οὐ μόνον οὐκ ἐπιθέσεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἀντιδλέψαι τολμήσει, εἰδὼς ὅτι ἀνόνητα ἐπιχειρήσει, καὶ 
χατὰ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆῇς τὴν τόλμαν ἐπιδείξεται. Φέρε 
οὖν τῶν χθὲς εἰρημένων τὴν ἀχολουθίαν ἀναλαδόντες. 
τῶν λειπομένων τὴν ἐξήγησιν ποιησώμεθα. Τί δὲ ἣν ἡμῖν 
χθὲς τὸ λεγόμενον ; Τὴν ἐπαγγελίαν τὴν πρὸς τὸν “Δδραμ 
περιεγράφομεν, ἔνθα προσέταττεν αὐτῷ ἀναδλέψαι εἰς 
τὸν οὐρανὸν, καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀστέρων ἰδεῖν. Ἀρέθμη- 
co γὰρ, φησὶ, τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριθμῆσαι 
αὐτούς. Καὶ εἶπεν" Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου. 
Εἴτα δειχνύουσα ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴ τῆς γνώμης τοῦ 
πατριάρχηυ τὸ φιλόθεον, χαὶ ὅτι πρὸς τὸν ἐπαγγειλάμε- 
νον ὁρῶν, χαὶ τὴν δύναμιν τοῦ ὑποσχομένου ἐννοῶν, ἐπί- 
στευε τοῖς εἰρημένοις, φησί᾽ Καὶ ἐπίστευσεν AC 
τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην. Μέχρι 
τούτου χθὲς εἰπόντες, οὐχ ἰσχύσαμεν περαιτέρω προελ- 
θεῖν, δι᾽ ὃ ἀναγκαῖον τὰ ἑξῆς ἐπαγαγεῖν. Τί γὰρ φτ, σιν; 
Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Αραμ" Ἐτγώ εἰμι ὁ Θεὸς ὁ ἐξα- 
uri σε dx τῆς χῴρας Xa. dale, ὥστε δοῦναί σοι 
τὴν γὴν ταύτην, κληρονομῆσαι αὐτήν. Ὅρα Θεοῦ 
συγχατάδασιν, πῶς αὐτοῦ βούλεται dv πίστιν βεδαιῶ- 
σαι, xal πεῖσαι, πολλὴν ἔχειν τὴν πληροφορίαν περὶ τῶν 
ἐπηγγελμένων, μονονουχὶ λέγων" μνήσθητι ὅτι ἐγώ σε 
οἴχοθεν ἀνέστησα. Ἰδοὺ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθέντα χατὰ 
τὸν πατριάρχην σύμφωνα δείχνυται τοῖς παρὰ τοῦ μακα- 
ρίου Στεφάνου εἰρημένοις, ὅτι καὶ οἴχοθεν, χαὶ ἐξ αὐτῆς 
«ἧς Χαλδαίας τοῦ Δεσπότου τὸ πρόσταγμα αὐτὸν ἄνα- 
στῆναι παρεσχεύασε. Καὶ τῇ τούτου γνώμῃ ἑπόμενος ὁ 
πατὴρ, καθάπερ χαὶ φθάσαντες εἴπομεν, εἰ χαὶ ἄπιστος 
ἦν, ἀλλ᾽ οὖν μεγάλην ὑπόθεσιν δεσμοῦ τὸ φίλτρον ἔχων 
τὸ περὶ αὐτὸν, ἡχολούθει χαὶ ἐξήει. Ὑπομιμνήσχει τοῖ- 
γυν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ὅσην ἐχ προοιμίων [514] 
ἐποιήσατο περὶ αὐτὸν τὴν πρόνοιαν, δηλῶν αὐτῷ, ὅτι 
μεγάλα τινὰ περὶ αὐτοῦ βουλευόμενος, χαὶ ταῦτας 
θέλων τὰς ὑποσχέσεις πρὸς αὑτὸν ποιέσασθαι καὶ εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν, τοσαύτην ὁδὸν διανύσαι ἐποίησεν. Ἐγώ 
εἰμι ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, 
δοῦναί σοι τὴν γὴν ταύτην, κιηρονομῆσαι αὐτήν. 
Μὴ γὰρ ἁπλῶς σε ἐκεῖθεν ἀνέσττσα ; μὴ γὰρ εἰχῇ χαὶ 
μάτην ἐνθεῦθέν σε ἤναγον; A:4 τοῦτό σε χαταλαθεῖν 
! 
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mol us indecentes ei ape mercedis lahorum molestiam 


zublevemus. βυθοῖς enim bonorum spes, ui etiam 


po ricula audacier aggrediamur: quauio magis ut vir- 
tutis labores ſortiier ſeramus ? Quando enim animo 
ve: sas, si ad breve lempus ceriaveris, ei ſulgidam 
tervnveris virginiialis lampadem, te bentam vitam 
ronsenguuturum esse, et cum sponuso iutrare posse. 
modo accensas habeas lampades, et sufilciens oleum; 
bonorum operuin actionem, inquam: quomodo non 
cum omni ſaciliiate diſſteilia omnia transcurrere ho- 
teris, cogiians illud quod a beato Paulo dietum est: 
Pacem gectemini cum oninibus, et zanctificationem, iue 
qua nullus videbi Domiuum (Hebr. 12. 4)! Vvidisti 
quoinodo sanctiſieationi pacem conjunxit? Nam ut 
sciamus eum nan solum corporis puritatem requirere. 
sed ei pace: u, hae oppOrtune commemorat., uirineqne 
volens munire, ui et cogitationes tedemus, [18 ut 
nulla sit in nobis turbatio, nullusque tumulius: sed 
in iranquilliiate ei quiete versemur, ei cum omnibus 
nuciſlce agamus ei manaueii simus ei miies et humani, 
atque adeo ut omnes virtutis colures in facie nusira 
reluecaui lia enim deinceps ei gloriam præsentis vitze, 
nolerinius despicere veram gloriam præſerentes, et 
humilitatis majorem habere curam, rdereq ie omnem 
præsentis vitiæ prusperitatem, ui vera ei so ida ſeliei- 
tate ſruamur, et Cliristium videre mereamur. Beati 
enim, induit, puri corde, quoriam ipei Deum vidlabunt 

(Hank. 5. 8). Puriſicemus itaque nosiraui conscien- 

diam, ei magua cura vitam uostram guberuemus, ut 

cum prseniein vitam in omni viriutum genere traus- 
ierimus, horum laborum præmia mereamur :;ccipere 
in ſuiuro saculo, gratia ei misericordia Domini uosiri 

Jesu Christi, eui cum Paire et sancio Spiriiu sii glo- 

ria, imperium, honor, nunc ci semper, ei in sacula 

sculorum. Amen. 
ΠΌΜΑ XXXVII. 

Dixit aulem ei: Ego sum Deus, qui eduxi ie de iarra 
Claldœorum, ut darem tibi terrum hauc, ul in Aere- 
diialem possiiſens eam. Diæii autem: Domine, Do- 
mine, secundum quid cognoscam quod in heredilatlem 
accipiam eam (Cen. 15. v. 7. d)! 

1. Seripiurœ rirtus. Divina dogninta quanſum Auma- 
nis antecellanti. — Magua divine Scripture virius 
est, ei multi in verbis latent sententiarum diviilæ. 
Ideo par est ut diligenter inlendamus, et sollicite 
scrulemur, quo ampliorem utilitiatem inde pereipia- 
mus. Nam propier hoe ei Christus pra · ecpit, dicens: 
Scruiamini Scripturas (Joan. 5. 59): ui non tanium 
nudæ lectioni vacemus, sed proſundius scrutautes, 
verum Scripiuræ sensun percipere valeamus. Talis 
onim Scrĩipiuræ mos est, ut et in parvis verbis plu- 
rima δῶρο mullitudo sensuum inveniatur. Divina 
enim zunt doginata, non liumana, ei propter hoc oin- 
nem illam videre licei secus se habere quam huma- 
nam tapientiam. Εἰ quomodo lioc, ego diram. Illie 
enim, in humana sapientia dico, omne studium con- 
ciunandis verbis adhibitui est: hic veru prorsus ali- 
ter. Nullam Seriptura: habent ratiounem pulchritudi- 
nis vel compositionis verborum : habent enim in sc 
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divinam gratiam eſſulgeniem, ei pulchritudinein in ig. 
verlorum raiione sitam. Ei illic quidem post loiigain 
εἰ ingentiem nugaecitatem allquid sens:zs percipere 
est: hic nuutem, ut scitis, etiam parva dictio spe to- 
tum nobis docirinm sermonem contexuit. Propierea 
el heri, propusita vobis Seripturæ lectione, sub ipso 
exordio, quia multuin in venimus sensuum thesaurum, 
non poluimus ulira prugredi, ui ne diciorum multi- 
tudine memoriam vestram obru remus, οἱ jam dicia 
obliteraremus. Ideo eandem seriem alitingere, he- 
siernisque dictis ea que hodie dicenda suut vulo co- 
pulare, ui ita enarrata lectione tula vos hinc dimii- 
tum. Sed, oro, iis quæ dieuntur auscultate diligenter. 


Nam etsi labor noster, utilitas tamen ves: ra est, imo 


communis. ΕΓ quid dico labor noster? Minime certie; 
sed dumum est gratim Dei. Cum a: tentione igitur sus - 
eipiamus ea quꝭæ a Deo donauntur, ut bine lucriſacien- 
tes aliquid in animarum salutem, inde abeamus. 
[660 enim quotidie spiritualem hanc vobis apponimus 
mensam, ul adinonitione continua ei mulia divinarum 
Scriplurarum meditatione oinues maligni dæmonis 
excludamus insidias. Cum enim nos viderii muljum 
in spiritalibus occupari, non solum non inradet, 
sed neque obtueri audebii: sciens se in vanum mo- 
liri, οἱ ad versus caput suum ausus suos cunmvertere. 
Age igitur he terni sermonis repelita seriu, quod roli- 
quuin ſuit enarremus. Quid auiem heri dicuim ſun ? 
Proinissionem quam Deus fecit Abra descripsinius, 
ubi imperavii ei ui suspicerei in c:rluun, el speciarei 
stellarum muluiiudinem. Numera enim, induit, stel- 
las, εἰ poleris eas numerare. El dixit ei: Sic erii temen 
tung. Deinde cum demoustraret nobis divina Scriptura 
religiosam patriarcha mentem, et quomudo ad pro- 
mitientem respiclens, ei potlentiam promiiientis co- 
gitans, erediderit dice, dicit: Et eredidit Abran 
Deo, εἰ reputatum est ei in justitiam. Iucusijque heri 
sermonem produximus, neuue ulterius prugredi po- 
tuĩimus: iĩdeo operæ preuum est ui addamus sequen- 
lia. Quid ergo dicit? 7. Dixit auem Dominus ad Abram: 
Ego aum D. us, qui eduri te de terra Chaldæorum, ul 
darem tibi ierram hanc, ut in Hereditutem possideres 
eam. Vide quoinodo Deus se humane inüiruuiati ai- 
lemperei, quomodo ſidem illius curroboraro velit, ei - 
que persuadere αἱ de iis quæ prumissa ſuerani minime 

duditei: quasi diceiet: Meuior esto, me ἃ dumo iua 1e 
evocavisse. Cerie qua a Domino Deu dicuntur cunsona 
sunt beali Sicphani dietis, qui et de dumo, et de Chal- 
da Domini pra: cept ) evoc- tum eum dicit (Act. 7). 

Ei ejus senientiæ obsequulus pater. ei ut autea dixi- 
mus, quamvis iulidelis essei, magnam tamen societa- 
tis causam habens, neinpe ſilii amorem, viæ comes 
ſuit et exiit. liaque in nenten ei revocat hoc loco, 
quaniam ab initiio ejus euram gesserit, declaraus ei 

86 ui eum ad magna μεονομογοί, et toi illi bona polli- 
cereiur ei impleret, ἰδ πη itiiueris cunſicere jussisso. 

Ego zum Deus, qui eduxi te de regioue Chuldæorum, ul 

darem tibi terram Hane, ut in herediiatem possideres 

eam. Num te absque causa illinc evocavi? num ſru- 
stra ei in ranum ie illiue eduxi ? Propierca ego præ- 
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cpi ut ie in Paleslinam conſerres, et relicia paterna 
damo venires in terram haue, ut in herediiatee 
cam posaideres. Cagiians igiiur quania fruaris mea 
pravidentia, ex eo tempore quo Chaldæam reliquisii 
usque in præsens iempus. ei quomodo clarus sis, ac 
per meum subsidium οἱ euram quotidie clarĩor eva- 
das, dieiis mels conſide. vidisti ingentem beniguita- 
tem? vidisti quanium se allemperei Deus? quanium 
ejus animam carroborare, ei ſidem eonſirinare velil, 
Οἱ ne pasthac ad natur obsiaeula speclare pos- 
sit: sed ejus engiiare poteuiiam qui promisit. ei ii 
eredere ei conſidere, quasi jam impleia essen pro- 
missa. 

2. Verum ĩierum auende et patriarcham. quomoilo 
host ſidueiĩam ex diciis accepiam certiora in quirat ar- 
gumenla. 8. Dixit enim : Domine, Domine, tecundum 
quid coguoscam quod in kereditaſem accepiurus aim eani? 
Tamel-i Seriptura prius testaia ſuerii, eum eredidisse 
ili etis Dei, ei ideo repuiatum esse ei in jusliliam, ve- 
ruimtamæu quia audiviti: Prapter boc Te eduxi de tarra 
Chalm, ul daren tibi terram βακε, ut in herecitalem 
pottideres eam; dicit: Ilis quidem quæ 8 le dieuniur 
impossibile 651 ui ſidem non habeam; auamen vellem 
et moduin discere quo eain in hereliiatem sum pos- 
gessurus. Video enim me nune pro emodum ad exire 
mam seneciutem pervenisse, et usque in hune diem 
ohambulare quasi erronem; ei non poasum humana 
ratiune deprebendere quomodo hoc git ſuturum : licei 
prius erediderim dictis iuis, iamquam videlicet 8 ie 
prulatis, qui poles id quod non est, ui ait, efſicere. ei 
omula ſacere οἱ transſormare. Non igiiur ut ineredu- 
lus hoc interroga, sed quia iterum inibi herediiatem 
nominas, volebam οἱ craszius atque clarius signum 
accipere, quoi possit inſirmas meas cogitationrs xoli- 
dare. Ουἱά igiiur bonus Dominus ? Morem gerens ſa- 

mulo suo, et volens ejus corroborare animam, quo- 
niam vidit coulitentem suam iiubecillitatem, ei cre- 
dentem quidem promissioni, cupientem autem ceriiu- 
ra qua dam arguments accipere, dicii ei: 9. Sum 
naiki vaccam irienuem, ei caprani trimam, ei arietem, 
el lurturem, εἰ columtbam. vide quomodo more huma- 
no init cum co ſœdera. Quemadmodum enim nos ho- 
mines, quaudo aliquid promiiiimus, ei volumus cer - 
ium reddere euin cui proinissio flt, iia ui de promissis 
nihil ambigat, signum aliquod damus, ei pignus (α), 
ul ad illud specians, scire queai promissa omnino 
eveniura: ita ei benignus Dominus, ροδίᾳιδηι dixit 
Ahram: Ouomodo cognotcam? inquiti, Ecce ei hoe 
ubi prabeo: Sum mii vaccam iriennem, οἱ capram 
trimam, et arietem, εἰ turtureni, οἱ columbam. Altende, 
obsecro, in quantam crassitudinem descendendum 
zibi duxerii bonus Dominus, quo palriarcham argu- 


a) Nla cigna et piqnora vocabontur etiam, Sy nbi: 
. dessere quibus fades vel exhibenda, vel jam exhi- 
bita slgniſlcabatur: erantque gigna coutracius, iteluque ha- 
cli val ſcederis inter principes, sive inter j̃ opult. 3. Inter 
mbola hujusmodi ſiura manus humane lorinam reſerem 
docum habebat. uanuin hujustodi exll,Uinnes libro de An- 
ἐπῆε exidanailone οἱ ichemalibus illustrata Tomo ὅ, p. 
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mentis ſide dignis ceriiorem reddat. Nam quia hn 
eis lia mos erat paciscendi, et pacta firmandi, 1 εἰ 
ipse via hie lngreditur. 10. Et accepit, inquĩt, εἰ ia 
aa in dust partes. Observandum nnn abeque ratio. e, 
neque in vanum eam lempes desiguari. Tri 
enim aceipere jusaii: hoe est, perfecta et abe. 
Es divisit ea ἐν duas parias : et utrasque partes inter 1 
posnit obveraas; aves aulem non diriat. Ei edu u- 
terrabst, ui ne possent divisas partes lædere 2 εἶν6. 
lautes aves, ei per intam diem hoc ſacere perseverz- 
bal. 11. Descenderunt autem ares alia in corporu φυα 
divisa erant : εἰ edit cum eis Abraum. ἃ ἃ. Cumqne δοί 
jam occunuberet, irruit ecslasis in Abram, et ecce ir 
maguns et ſenebrosus iurusit eum. Quare tempare ocea- 
tus solis, cam jam ad vesperam inclinareiur die-“ 
Qua omiubus nrodis aitenũorem eum ſacrre vult: N- 
en ecslasis ei limor magaus εἰ ienrbrosus ind ad 
eum, ul per oninia quæ unt, seni iat se videre Deus. 
eum enim morem Deus ubique habet. Nam ei ie 
quando Mosi in monte Sinai daturns crat lege εἰ 
maudata, Tenebrœ, inquit, εἰ caligo erat, εἰ n fun- 
gabat (Ered. 19. 18). Prupter he ei Scriptura iu. mii. 
Oui tangit montag, et ſuaiganl (Pal. 103. 52. Enim- 
vero quia incorporeum videre per gensibiles bose 
oeulos non eat possibile, ideo suam bis eperatie- 
nem siznifcare vnli. Igitur quaniam aonms et per 
euls u erat animo justus ille, ei conensserat em 
mentem umor, ei quæ conligerat eeslasis: Diciaas 
est, in-guit, ad cum: Iuixisli. quomodo cagnoacam. ei 
aignam voluisti aceipere, quo pacto terram bane in 
herediiatem possessuru gig. Kece do libi sig aum: 
magna enim tibi opus est ſide, ut seias mne home en 
desperalis rebus quaslibet in spem bonam δόξετε. 
13. Εἰ dic et ad Αὐτῶν : Cognescens sci, φαρέ 
peregrinum erit emen παιδὶ in ſerra n δια, δὲ rea- 
igent eos in servitutem. εἰ afin, εἰ Auriliabn e 
annis quadringenlis. 14. Centem aufem cui ent, 1. 
dicabo ego: poses aulem egredientur ue cum ἀρρατειε 
muflo. Magus sunt hæc dieta, ei quæ auimem viriles 
desidereut, qui transcendat, οἱ iaſra δα relinquai ba- 
mana omnia. Nisl enim generosum, ſortem., δὲ pbilo- 
sophicum animum habuisset patriareha. tanta eram 
hæe, ui perturbare potuisseni. Cognoccens δεῖεε, inquil, 
quod peregrinum eri emen fuum in lerra von n, αἱ red- 
igent eos in servilutem, ei aſligeni, et uit a 
annis quadringenlis. Centem antem cui terviemt, jucirabo 
ego: post vc egredieniur ue cum apharatm un. 

3. Ne admireris, inquil, iciheum rexpiciens, ei δὲ- 
nium inuin, el Saræ vterilitatein ei uterum οὐᾷ emor- 
iuum: ei πὸ puies magnum aliquid esse quad dizi, 
Semini (πὸ dab terram παης. Non solum eum bot ub 
prædico, sed addo illud ipsum emen ἔζων ia ahenan 
ierram abducendum esse. Nun dizi, in Aypum, 
neque indicavii err nomen: sed dizi, la tertan 
non sunm: ei serviiutem ſerent, ei miscriam : idee 
non ad hreve teinpus, neue ad parcorum aun 
numerum, ted usgue ad quadringentus au. ὕΠἰ0- 
nein gane de iis eno sumam, ei gentem illam servit- 
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τὴν Παλαιστίνην ἐδουλόμην, καὶ ἀφεῖναι τὴν πατρῷαν 
οἰχίαν, καὶ ἐλθεῖν εἰς τὴν γὴν ταύτην, ἵνα χληρονομήσῃς 
αὑτήν. Λογιζόμενος τοίνυν ὅσης ἀπήλαυσας ap ἐμοῦ 
προνοίας, ἐξ ὅτου τὴν Χαλδαίαν κατέλιπες μέχρι τοῦ 
παρόντος, καὶ ὅπως περιφανὴς γέγονας καθ᾽ ἑχάστην 
λαμπρότερος δειχνύμενος ἐχ τῆς ἐμῆς συμμαχίας, 
καὶ τῆς περὶ σὲ χηδεμονίας, θάρσησον καὶ τοῖς παρ᾽ 
ἐμοῦ λεγομένοις. Εἶδες φιλανθρωπίας ὑπερδολήν ; 
εἶδες συγχαταδάπσεως μέγεθος; ; πῶς αὐτοῦ στηρίξαι 
βούλεται τὴν ψυχὴν, χαὶ βεδαιοτέραν αὐτοῦ τὴν πί- 
οτιν ἐργάσασθαι, ἵνα μὴ ἔχῃ λοιπὸν ὁρᾷν πρὸς τὰ τῆς 
φύσεως χωλύματα, ἀλλὰ τὴν δύναμιν ἐννοῶν τοῦ 
ἐπαγγειλαμένου, ὡς ἤδη τῶν ὑποσχέσεων εἰς ἔργον 
ἐχδεδηχνιῶν, οὕτω θαῤῥεῖν ἔχῃ ; 

β΄.᾿Αλλ᾽ δρα πάλιντὸν πατριάρχην, ἐπειδὴ παῤῥησίαν 
ἔλαδεν ἐχ τῶν εἰρημένων, πῶς πλείονα πληροφορίαν 
ἐπιζητεῖ, Φησὶ, γὰρ, Δέσποτα Κύριδ, κατὰ τί γγώ- 
σῦμαι τοῦτο, ὅτι κληρονομήσω αὑτήν ; El χαὶ προ- 
λαδοῦσα i θεία Γραφὴ ἐμαρτύρησεν αὐτῷ, ὅτι d- 
στευσε τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθεῖσι, δι᾽ ὃ χαὶ ἐλογίσθη 
αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ ἤχουσεν, ὅτι 
διὰ τοῦτο Ἐξήγαγόν σε ἐχ γῆς aldi, ὥστε δοῦ- 
ψαί σόι τὴν γῆν ταύτην. κιῃηρονομῆσαι αὐτὴν, 
φησί" vol μὲν παρὰ σοῦ λεγομένοις οὐχ οἷόν τέ με d- 
πιστῆσαι" ἀλλ᾽ ὅμως ξΣδουλόμην καὶ τὸν τρόπον μαθεῖν, 
πῶς αὐτὴν μέλλω χληρονομεῖν. Ὁρῶ γὰρ καὶ ἐμαὺ- 
τὸν λοιπὸν πρὸ; γῆρας ἐληλαχότα, χαὶ μέχρι τοῦ 
παρόντος ὡς ἀλήτην ἐνταῦθα περιιόντα e χαὶ οὐ δύ - 
ναμαι ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ χαταλαδεῖν τὸ ἐσόμενον " 
εἰ καὶ ὅτι προλαδὼν, φησὶν, ἐπίστευσα τοῖς εἰρημέ- 
vosg. ἅτε δὴ ὡς παρὰ σοῦ λεχθεῖσι τοῦ δυναμένον χαὶ 
dx τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγεῖν, χαὶ πάντα 
ποιοῦντος χαὶ μετασχευάζοντος. Οὐ τὐΐένυν ἀπιστῶν 
τοῦτο ἐρωτῶ ᾿ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάλιν τῆς χληρονομίας 
ὑπέμνησας, ἤθελον καὶ παχύτερόν τι σημεῖον καὶ 
ἐναργὲς δέξασθαι, τὸ δυνάμενόν μου τῶν λογισμῶν 
τὴν ἀσθένειαν ἐπιῤῥῶσαι. Τί οὖν ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης ; 
Συγκαταθαίνων τῷ οἰχείῳ θεράποντι, χαὶ βουλόμενος 
αὐτοῦ νευρῶσαι τὴν ψυχὴν, ἐπειδὴ εἶδεν ὁμολογοῦντα 
τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, χαὶ πιστεύοντα μὲν τῇ ὑπο- 
σχέσει, βουλόμενον δὲ πληροφορίαν τινὰ δέξασθαι, 
φησὶ πρὸς αὐτόν' Ade μοιδάμαλλιν τριετίζυυσαν, καὶ 
αἶγα τριεείζουσαν, καὶ χριὸν, καὶ τρυγόνα, καὶ πε- 
ριστεράν. "Ὅρα πῶς ἀνθρωπίνως ποιεῖται πρὸς αὐτὸν 
15751 τὰς συνθήχας. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώ- 
κων, ὅταν τινί ὑποσχώμεθα, βουλόμενοί “πεῖδαι τὸν 
τὴν ὑπόσχεσιν δεχόμενον, ὥστε μὴ ἀμφιδάλλειν περὶ 
τῶν ἐπαγγελθέντων, σημεῖόν τι παρέχομεν χαὶ ἐνέ- 
χυρον, ἕνα πρὸς ἐχεῖνο ὁρῶν εἰδέναι ἔχῃ, ὡς πάντω;, 
tie ἔργον ἐχδήσεται τὰ ἐπηγγελμένα οὕτω καὶ ὁ 
φιλάνθρωπος Δεσπότης, ἐπειδὴ εἶπε, Κατὰ τί γγώ- 
σομαι; φησὶ, Ἰδοὺ χαὶ τοῦτό σοι παρέχω. Λάδε μοι 
dea. i v τριεείζουσαν, καὶ αἶγα τριετίζουσαν, καὶ 
κριὸν, xal ερυγόνα, καὶ περιστεράν. Θέα μοι εἰς 
πόσην παχύτητα χατελθεῖν χαταδέχεται ὁ ἀγαθὸς 
Δεσπότης διὰ τὴν πληροφορίαν τοῦ πατριάρχου. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ παλαιὸν οὕτως ἦν αὐτοῖς ἔθος σὺν 
θῆχας ποιεῖσθαι, χαὶ διὰ τούτων αὐτὰς βεδαιοῦν, ταύ 
τὴν χαὶ αὐτὸς ἔρχεται τὴν ὁδόν, Καὶ k. ĩace, φησὶ, καὶ 


uus παριόντα. 


IN CAP. XV GENES. HOMIL. XXX VII. 
διεῖλεν αὑτὰ μέσα. Παρατηρητέον πῶς οὐ μάτην 
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οὐδὲ εἰχῇ x τὸν χρόνον ἐπεσημήνατο. Τριετίζοντα 
γὰρ λαδεῖν προσέταξε, τοῦτ᾽ ἔστι, τέλεια, ἀπηρτισμέ- 
να. Καὶ διεῖλεν αὑτὰ μέσα, καὶ ἔθηχεν αὑτὰ ἀντι- 
πρόσωπα d. Liij. loi τὰ δὴ ὄρνεα οὐ διεῖλε. Καὶ 
καθεζόμενος ἐπετήρει, ὥστε μὴ λυμήνασθαι τοῖς & 
χοτομήμασι τὰ ἐφιπτάμενα ὄρνεα, καὶ διὰ πάσης HH:- 
pa τοῦτο ποιῶν διετέλει. Karten δὲ ἕτερα ὄρνεα 
ἐπὶ τὰ σώματα τὰ διχοτομηθένταν, καὶ συγεκάθι- 
cer αὐτοῖς “Αὔραμ. Περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔχστα- 
σις ἐπέπεσε τῷ “Αὔραμ, καὶ ἰδοὺ φόδος μέγας 
καὶ σκοτεινὸς ἐπιπίπτει αὑτῷ, Τίνος ἕνεχεν "περὶ 
ἡλίου δυσμὰς, ὅτε λοιπὸν πρὸς ἑσπέραν ἡ ἡμέρα; 
Διὰ πάντων προσεχτικώτερον αὐτὸν βούλεται ἐργά- 
σασθαι" διά τοῦτο χαὶ ἔχστασις χαὶ φόδος μέγας 
καὶ σχοτεινὸς ἐπιπίπτει αὐτῷ, ἵνα διὰ τῶν γινομένων 
εἷς αἴσθησιν ἔλθῃ τῆς τοῦ Θεοῦ ὀπτασίας" οὕτω γὰρ 
ἑχάστοτε τῷ Θεῷ ποιεῖν ἔθος, Καὶ γὰρ ἡνίχα μετὰ 
ταῦτα τῷ Μωῦσῇ ἐν τῷ Σιναίῳ ὄρει ἔμελλε διδόναι 
τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς, Σχότος, φησὶ, καὶ o. . ia 
ἦν, καὶ τὸ ὄρος καπνίζον. Διὰ τοῦτο καὶ H Γραφή 
φησιν, Ὁ dærcherog τῶν ὁρέων, καὶ καπνίζονται. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῶν ἀσωμάτων τι ἰδεῖν οὐχ οἷόν τε διὰ 
τῶν αἰσθητῶν τούτων ὀφθαλμῶν, τὴν οἰχείαν ἡ μῖν 
ἐνέργειαν σημᾶναι βούλεται. Ἐπειδὴ τοίνυν χατε- 
πλάγη ὁ δίκαιος ἐχεῖνος, καὶ χατέσεισεν αὐτοῦ τὴν 
διάνοιαν ὁ φόδος, χαὶ q; γεγενημένη ἔχστασις, ἐῤῥέθη, 
φησὶ, πρὸς αὐτόν" Εἶπες, φητὶ, Κατὰ τί γνώσομαι; καὶ 
σημεῖον ἑδουλήθης λαδεῖν, “ὥς μέλλεις χληρονομεῖν 


τὴν γῆν. Ἰδοὺ δίδωμί σοι σημεῖον “ πολλῆς γὰρ δεῖ . 


σε τῆς πίστεως, ἵνα μάθῃς, ὅτι καὶ ἐξ ἀπεγνωσμέ- 
νων δύναμαι τὰ πράγματα εἰς χρηστὰς ἐλπίδας ἀγα- 
eV. Καὶ ἐῤῥέθη πρὸς Acpan Γιγώσκων γνώσῃ, 
ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, 
καὶ δουιλώσουσιν αὐτοὺς. καὶ καχώσουσι, καὶ ra- 
πειγώσουσιν ἔτη τετρωχύσια. Τὸ δὲ ἔθνος, & ἐὰν 
δουλεύσωσι, χρινῶ ἐγώ " μετὰ δὲ ταῦτα ἐξε.1εύ- 
σονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς ποιλλῆς. Μεγάλα τὰ 
εἰρημένα, καὶ [570] ψυχῇς νεανικῆς δεόμενα, χαὶ 
ὑπεραναθδαινούσης γαὶ ἀφιείσης χάτω πάντα τὰ ἀν-- 
θρώπινα. Εἰ μὴ γὰρ γενναίαν τινὰ καὶ ἀνδρείαν, χαὶ 
φιλόσοφον εἶχε ψυχὴν ὁ πατριάρχης, ταῦτα καὶ d- 
ρυδῆσαι αὐτὸν ἱχανὰ ἦν, Γινώσκων γὰρ, φησὶ, 
γνώσῃ, ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ 
οὐχ ἰδίᾳ, καὶ δουιλώσουσι, καὶ χαχώσουσι, καὶ 
ταπεινώσουσιν αὑτοὺς ἔτη τετρακόσια. Τὸ δὲ 
ἔθνος, & ἐὰν δουλεύσωσι, κρινῶ ἐγὼ " μετὰ δὰ 
ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκενῆς ποιλλῆς. 


FT. Μὴ θαυμάσῃς, φησὶ, πρὸς ἑαυτὸν ὁρῶν, χαὶ τὸ 
γῆρας τὸ σὸν, καὶ τὴν τῆς Σάρας στείρωσιν, χαὶ τὴν 
τῆς μήτρας νέχρωσιν, καὶ νομίσῃς με μέγα τι εἰρη- 
χέναι, ὅτι εἶπον · Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν 
ταύτην. Οὐ μόνον γὰρ τοῦτό σοι προλέγω, ἀλλ᾽ ὅτι 
xal αὐτὸ τὸ σπέρμα σου εἰς ἀλλοτρίαν γῆν ἀπενε- 
χθήσεται. Καὶ οὐκ εἶπεν, εἰς Αἴγυπτον, οὐδὲ ὠνόμασς 
τῆς γῆς τὴν προσηγορίαν, ἀλλά φησιν, Er γῇ οὐχ 
ia x δουλείαν ὑπομενοῦσι x ταλαιπωρίαν, xa 
ὀδυνήσονται οὐ πρὸς βραχὺν χρόνον, οὐδὲ πρὸς öl- 


b In Biblis Græeis χατέδη δὲ ὄρνεα f. τ. o., τὰ διχοτομή-. 
ματα αὑτῶν. : 


διὺ 
uw ἐτῶν ἀριθμὸν, ἀλλὰ μέχρι τετραχοσίων ἑτῶν. 
Τὴν μέντοι ἐχδικίαν αὐτῶν ἐγὼ ποιήσομαι, χαὶ τὸ 
ἔθνος ἐχεῖνο τὸ χαταδουλωόμενον ἐγὼ χρινῶ, καὶ 
οὕτως αὐτοὺς μετὰ πολλῆς ἀποσχενῇς ἐπανελθεῖν 
ἐνταῦθα ποιήσω " ὁμοῦ καὶ προλέγων αὐτῷ τὰ μετὰ 
ταῦτα ἐσόμενα μετὰ ἀχριδείας, καὶ τὴν δουλείαν 
δηλῶν, χαὶ τὴν εἰς Αἴγυπτον χάθοδον, καὶ τὴν ἀγα- 
νάχτησιν ἣν δι' αὐτοὺς μέλλουσι πειρᾶσθαι οἱ Λἰγύ- 
«τιοι, χαὶ τὴν μετὰ περιφανείας αὐτῶν ἐπάνοδον. Καὶ 
δείκνυτιν αὐτῷ, ὅτι οὐχ ἐπ᾽ αὐτῷ μόνον τὰ ὑπὲρ φύ- 
διν ἔσται, καὶ μετὰ τοσαῦτα χωλύματα τὰ ὑπὸ’ τοῦ 
Θεοῦ ἐπαγγελθέντα εἰς πέρας ἀχθήσεται, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ παντὸς τοῦ σπέρματος αὐτοῦ τοῦτο συμδήσεται. 
Ταῦτα δὲ, φησὶν, ἤδη σοι εἶπον, ἵνα πρὶν ἣ τὸν βίον 
χαταλύσῃς, εἰδέναι ἔχῃς τὰ χαὶ τοὺς σοὺς ἐχγόνους 
διαδεξόμενα. Σὺ δὲ, φησὶν, ds. ls πρὸς τοὺς 
πατέρας σου, τραφεὶς ἐν γήρᾳ καλῷ. Οὐχ εἶπεν, 
ἀποθανῇ, ἀλλ᾽ ᾿Απε.ϊεύσῃ, ὡς ἀποδημεῖν αὐτοῦ μέλ» 
λοντος χαὶ μεθίστασθαι ἀπὸ πατρίδος εἰς πατρίδα. 
᾿Αξελεύσῃ. φησὶ, πρὸς τοὺς πατέρας σου, οὗ τοὺς 
χατὰ σάρχα λέγων. Πῶς γὰρ, ἐπεὶ ἄπιστος ἣν αὐτοῦ 
ὁ πατὴρ, καὶ οὐχ οἷόν τε ἦν τὸν πιστὸν πατριάρχην 
εἰς τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ χῶρον ἀπελθεῖν : Χάσμα γὰρ 
μέγα ἐστὶ, φησὶ, μεταξὺ ἡμῶν τὸ καὶ ὑμῶν. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν εἴρηχε, Πρὸς τοὺς πατέρες σου; Τοὺς 
διχαίους αἰνιττόμενος, τοὺς περὶ τὸν "Αὔελ, τοὺς περὶ 
τὸν Νῶε, τοὺς περὶ τὸν Ex. Τραφεῖς ἐν γήρει 
καλῷ. Ἴσως ἂν εἴποι τις" καὶ ποῖον ἄν εἴη τούτου 
καλὸν γῆρας, τὸ τοσούτων θλίψεων ἅπαντα τὸν βίον 
παρελθεῖν; ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο ἴδῃς. ἄνθρωπε - ἀλλὰ ἀνα- 
λογίζον καὶ τὴν καθ᾽ ἕχαστον χαιρὸν περιφάνειν, x 
ὅπως ἐπίδοξος γέγονεν ὁ ξένος, ὁ ἄπολις, ὁ ἀνέστιος, 
καὶ ὅσης διὰ παντὸς τοῦ χρόνον ἀπήλαυσε τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἀντιλήψεως. 


Μὴ τοίνυν κατὰ τὴν νῦν ὑπόληψιν χρῖνε τὰ πρά- 
bara, μηδὲ νόμιζε ἐχεΐνο εἶναι γῆρας xv. τὸ ἐν 
τρυφῇ καὶ ἀδδηφαγίᾳ διάγειν, χαὶ πλοῦτον χεχτῆσθαι, 
χαὶ [271] οἰχετῶν ἡ πλῆθος, καὶ ἀνδραπόδων ἀγέλας. 


Ταῦτα γὰρ οὐχ ἂν ποιήσειε γῆρας χαλὸν, ἀλλὰ καὶ. 


πολλὴν κατάγνωσιν ἂν ἐνέγχοι τῷ μηδὲ ἐν γήρᾳ o- 
φρονιζομένῳ, μηδὲ πρὸς αὑτὰς τὰς ἐσχάτας; ἀναπνοάς 
τι τῶν δεόντων βουλενομένῳ, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑχάστην i 
ραν γαστριζομένῳ. καὶ συμπόσια χαὶ μέθας μετα- 
διώχοντι, χαὶ μετ᾽ οὐ πολὺ τούτων ἁπάντων εὐθύνας 
ἄπαιτεῖσθαι μέλλοντι. O μέντοι μετὰ τοσαύτης ἀρε- 
«ἧς ὁδεύσας τὸν βίον, οὗτος ἀληθῶς τραφεὶς ἐν γήρᾳ 
καλῷ καταλύει τὴν ζωὴν, χαὶ τῶν ἐνταῦθα πόνων εὖ- 
ρίσχει λοιπὸν τὰς ἀμοιδὰς καὶ τὰς ἀντιδόσεις. Διὰ 
τοῦτό φησι" τοὺς μὲν ἐχγόνους ταῦτα διαδέξεται, σὺ 
δὲ ἀπελεύσῃ τραφεὶς ἐν γήρᾳ χαλῷ. Σχόπει πάλιν 
ἐνταῦθα, εἰ μὴ πολλὴ τοῦ διχαίου ἣν ἡ ἀνδρεία, καὶ 
τῆς φιλοσοφίας ἡ ὑπερδολὴ, πῶς χαὶ αὐτὰ ταῦτα 
ἰχανὰ ἣν αὐτοῦ διαταράξαι τὸν λογισμόν. Εἴπε γὰρ 


Sic Savil. οἱ omnes pene mss. In Morel. legitur ἐν 

ἤρᾳ καλῷ. Sie variat Chrysostomus, modo ἐν γήρᾳ, moilo 
Ee b Savil. et sex mass. καὶ πλούτου χεχτῆσθαι x- 
xlav, καὶ οἰκετῶν. 
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ἅν, εἰ τῶν πολλῶν τις ἦν᾽ τίνος ἕνεχεν ἐπαγγέλλῃ 
μοι τοσοῦτον ἐξ ἐμοῦ σπέρμα ποιήσειν ἔἐχταθῆναι, εἰ 
μέλλοιεν τοσούτοις περιδάλλεσθαι χαχοῖς, καὶ ἐπὶ 
τοσούτων ἑτῶν ἀριθμὸν δουλείαν ὑπομένειν; τί μοι 
rd ὄφελος ; A' οὐδὲν τούτων ὁ δίχαιο; ἐλογίσατο, 
ἀλλὰ χαθάπερ εὐγνώμων οἰκέτης τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἅπαντα ἔστεργε, καὶ τὰ αὐτῷ δοχοῦντα φῶν ἕαυτοῦυ 
λογισμῶν προετίμα. Εἶτα καὶ τὸν χαιρὸν αὑτῷ μηνύει 
τῆς ἐπανόδον τῆς ἀπὸ τῆς δουλείας. Εἰπὼν γὰρ τῶν 
ἐτῶν ἀριθμὸν, φησὶν, ἔτη τετραχόσιχ " Τετάρτῃ δὲ 
γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε. ᾿Αλλ' ἐνταῦθα ἄν τις 
διαπορήσειε πῶς τετραχόσια ἔτη ἔφη δουλεύειν ab- 
τοὺς, xu οὐδὲ τὰ ἡμίση τούτων πεποιηχότων αὖ- 
τῶν εἰς τὴν Αἴγυπτον. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, ὅτι εἰς 
τὴν Αἴγυπτον ποιήσουσιν ἔτη τετραχόσια, ἀλλ᾽, Ἔν 
γῇ οὐκ ἰδίᾳ, ὥστε δυνηθῆναι τοῖς ἕτεσιν, οἷς χατὰ 
τὴν Αἴγυπτον ἐποίησαν, συναριθμεῖσθαι χαὶ τὸν χρό- 
νον τοῦ πατριάρχου, χαθ᾽ ὃν ἐκ τῆς Χαῤῥὰν ἐξελθεῖν 
προτετάχθη. Ἐξ ἐχείνου γὰρ ἡμῖν καὶ τὸν ἀριθμὸν 
τῶν ἐτῶν αὐτοῦ κατάδηλον ἐποίησεν ἡ Γραφὴ εἰποῦσα, 
ὅτι ἑδδομηκονταπέντε ἐτῶν ἦν, ἡνίκα ἐξῆλθεν ἔχ 
Χαῤῥάν. Ἐξ ἐχείνου τοίνυν μέχρι τῆς ἐξόδου τῆς ἐξ 
Αἰγύπτου, εἰ βουληθείη τις ἀριθμῆσαι, εὑρήσει αὦ- 
ζόμενον τὸν ἀριθμόν. Καὶ ἕτερον δὲ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 
φιλάνθρωπος ὧν ὁ Δεσπότης καὶ συμμεςρῶν ἀεὶ 
τῇ ἀσθενείᾳ τῇ ἡμετέρᾳ καὶ τὰς τιμωρία;, ἕπει- 
δὴ εἶδεν αὐτοὺς πεπονηχότας, χαὶ τοὺς Ar- 
πτίους πολλὴν περὶ αὐτοὺς τὴν ὠμότητα ἐπιδειχνυ- 
μένους, πρὸ τοῦ ὡρισμένου χαιροῦ τὴν ἐχδεχίαν 
ἐποιήσατο, καὶ πρὸς τὴν ἐλενθερίαν αὐτοὺς ἔπανή- 
rarev. Ἔθος γὰρ αὐτῷ τοιοῦτον, ἐπειδὴ S“ πάντων 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν πραγματεύεται, χἂν ἀπκειλήσῃ 
«τιμωρεῖσθαι, βουληθῶμεν δὲ ἡμεῖς πολλὴν ἐπιδείξα- 
σθαι τὴν ἐπιστροφὴν, ἀναχαλεῖσθαι αὐτοῦ τὰς d- 
φάσεις " χαὶ τοὐναντίον πάλιν χἂν ὑπκόσχηταί [578] 
τὶ χρηστὸν ἡμῖν παρέξειν, ἡμεῖς δὲ μὴ τὰ παρ᾽ dau- 
τῶν εἰσενέγχωμεν, οὐδὲ αὐτὸς εἰς πέρας ἄγει τὰ 
ἐπαγγελθέντα, ὥστε μὴ χείρους ἡμᾶς καὶ ταύτῃ γενέ- 
σθαι. Kat ταῦτα ἅπαντα, ὅσοι φιλότεχνοι περὶ τὸν 
ἀνάγνωσιν τῶν θείων Γραφῶν ἔστε, εὑρεῖν δυνήσεσθε. 
Τετάρτῃ δὲ, φησὶ, γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε" 


οὔπω γὰρ ἀναπεπιλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν A ,- 
Halum ἕως τοῦ γῦν. Τότε, φησὶ, χαιρὸς ἔσται τοῦ 


xal ἐχείνους πρὸς τὴν ἐλευθερίαν ἐπαναχθῆναε͵ καὶ 
τούτους δίχην δοῦναι ὑπὲρ τοῦ πλήθους τῶν ἡμαρτη- 
μένων, χαὶ τῆς γῆς ἐξεωσθῆναι. ᾿Αμφότερα τοίνυν 
χατὰ τὸν δέοντα καιρὸν γενήσεται, χἀχείνων ἢ ἀπο- 
κατάστασις, χαὶ τούτων ἡ ἐχδολή. Οὔπω γὰρ αὐτῶν. 
φησὶν, ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι " ὡς ἂν εἴποι 
τις" οὐδέπω τοσοῦτον εἰργάσαντο πλῆθος πλημμελη- 
μάτων, ὡς τοιαύτην ὑποσχεῖν δίχην. Φιλάνθρωπος 
γὰρ ὧν οὐ μόνον τῶν ἑπταισμένων μείζους οὐκ ἐπ- 
ἀγει τὰς τιμωρίας, ἀλλὰ x σφόδρα ἐλάττους. Διὰ 
“οὔτο χαὶ περὶ τούτους πολλὴν ἐπιδείχννυται τὴν h 
χροθυμίαν, ἵνα χαθ' ἑαυτῶν ἐπισπασάμενοι τὴν τιμω- 
ρίαν, μηδεμίαν ἔχωσι λοιπὸν ἀπολογίαν. 


δ΄. Εἴδετε πῶ; ἅπαντα. μετὰ ἀχρί δεϊας ἐγνώρισε τῷ 
πατριάρχῃ, ἵνα πανταχόθεν αὐτοῦ νευρώσῃ τὴν πί- 
στιν, Nl ἐχ δῶν πρὸς αὐτὸν εἰρημένων ἔχῃ θαῤῥεῖν, 


. ὅτι χαὶ τὰ εἰς τοὺς ἐχγένους; πάντως ἐχδήσεται" καὶ 


48 
ie prementem ego judicabo, οἱ sic eos magno cuin 
apparatu hue redire curabo: simul prædicens ei quæ 
posthae cerio eventura essent, serviiutem declarat, 
οἱ descensum in Ægyptum, aique indignationem 
quam propter eos Zgypiii experturi erant. et glorit- 
aum eorum red. tum. Os tendiique ei, non in ipso dum- 
taxat lla quæ super naturam erunt, eventura esse. et 
post tanta iinpedimenta quæ Δ Deo promissa fuerani 
implenda ſore, sed et in toto semine ejus hoe evenlu- 
rum. He autem, inqult, jam dixi tibi, ut priusquam 
vitam ſinias, scire possis qu:n et nepotibus ei posteris 
evenient. 15. Tu antem, inquit, abibis ad patres (μος, 
uutrilus in senectule bona. Non dixit, morieris: sed 
Abibis, quasi peregrinaluro eo, ei migraturo a patria 
in palriam. Abibis, inquit, ad patres tuos: non carna- 
les dieii. Ουἱ enim poterat ? Ineredulus enim erai pa- 
ter ejus, et non erat possibile ut eumdem locum ca- 
perei, quem ille. Hiatus enim, inquii, magnus esi inter 
nos et ros (Luc. 16. 26). Quare dizit, Ad patres tuos? 
Jusos insinuaiis, ut Abel, ei Noe, ei Enoch. Nutritus, 
inquit, in senectuie boua. Ei qualis hæe senecius bonn, 
ſurtasse dicei aliquis, ad quam ἴδηι molestiis per 
tolam vilam transit? verum ne hoc attendas, homo, 
sed specia quæ illi omni tempore ſuerii gloria, et 
quomodo gloriosus vixerit peregrinus qui civiiate ἴο- 
coque carebat, et quanto ipsi datum est omni iempo- 
re Dei subsidio frui. 


Senectus bona que. Quadringenti anni territutis in 


Aypio a quo principio ducendi. Non igiiur secun- 
dum præsentem opinionem de rebus judicium feras, 
neque seneciutem esse bonam censeas, versari in 
luxu, deliciis, ei crapula, in possessione divitiarum, et 
magua ſamulorum multitudine, maneipiorumque gre- 
gibs. Ilæc enim seneciuiem bouam non reddunt, sed 
et inultam condemnationem aſſerunt ei qui ne in senc- 
eiuie quidem continenuam exercei, neque ad extre- 
mos redacius spiritus, de is quæ expediunt deliberat, 
bed quotidie indulgei veniri, seciatur convivia οἱ 
ebrietates, de quibus omnibus non multo posi ratio- 
nem redditurus est. Sane qui in via virtulis anibula- 
vll, hie vere nuiriius in seneciuie bona, vilua ſungitur, 
ei laborum præsentium invenit reiributlones. Εἰ id- 
eirco inquit: Tuis quidem nepolibus talia evenieni, 
in aulem abibis nutrimus in seneetute bona. Hie anim- 
adverte, quomodo nisi ejus ingens ſuissei fortitudo 
el philosophia ex imia, hæe quoque coniurbare ejus 
menlem poluissent. Dicere enim puterat. si aliquis e 
vulgo ſuisset: quare promiilis mihi tantum senen ex 
me ſuturum et propagandum, si nepoies tantis erunt 
malis οἱ calamitatibus obnoxii, serviiutemque sunt 
tot annis toleraturi ? quæ mihi hine ulilitas? verum 
nihil horum justus engiiavit, sed quasi gratus ſamu- 
lus, omnia quæ a Deo ſiebant boni consuluit, ei quæ 
ipsi placebant, sum præſerebai sentenlim. Deinde ei 
tempus οἱ signiſicat, qu) ἃ serviiuie sunt redituri. 
N.im postquain annis quadringentis servituros dixis- 
vet, subdit: 16. Ceneratione autem quaria revertentur 
hr. Verum lie meriio quis dubiiet, quomodo qua- 
dringentis annis dicit servituros, quamvis neque di- 
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midium eorum ſueriui ipsi in Ægyf io. Propterea non 
dixit eos in Ægypio ſuturos esse annis qua dringent is, 
geil, In terra non tua, ita ut possii connumerari eum 
aunis in Egypio exactis ipsunt patriarche tempus, 
ex quo ei imperatum est, ut ex Charran agredere- 
ur (a). Ab illo enim lempore numerum annorum 
nobis palam ſeeit Seriptura, quæ dixit septuaginia 
quinque annorum ſuiese Abrams, quando exit ex 
Charran (Cen. 12. 4): ex eo igiiur teinpore usque ad 
exitum de Ægvpto, si quis suppulare velii, numeruin 
integrum inveniei. Dici possei etiam, Duminum ul- 
pole benignum, ei inbecillitaii nostræ congruenies 
pœnas semper jnſerentem, quia vidlit cos ita labore 
pressus, et Ægypiios magnam in eos crudel. lalem 
exercere, ante deſiniium ſiempus ultionem ſecisse, et 


ad libertatiem ens reduxisse. Dei enim mos est, quo- 


niam in omnibus salutem nosii am oh eratur, ui eliamsi 
minetur 8. puniturum, si nos voluerimus conversio- 
nis specimen exhibere, possimus ejus rerocare sen- 
tentias: ei e direrso οἱ pollicentur aliquid boni se 
nobis duturum, nos autem non atiulerimus ea qua 
ſncultalis nosiræ sunt, neque ipse promiss un adim- 
pleal, ne nos ea rätione deieriores evadamus. Atque 
ha: e invenire poleritis quoiquot stud iosi sacrarum Li- 
terarum estis. Quarta autam generatjone reverientur 
huc : nondum enim complet tunt iniquilates Amorrhao- 
rum unqu, nunc. Tune, inquit, eri iempus ui et illi 
reducantur in libertatem, et hi pœnam luentes pro 
multiiudine peccatorum e terra expellautur. Ambo 
iiaque ſieni tempore opportuno, οἱ illorum justauratio, 
ei horum excidium. Nondum enim implete sunt ini- 
quĩtales eubrum: quasi dicat aliquis: Nondum in lau- 
io numero peecata adiniserunt, ui talem ſerani po - 
nam. Deus enim benignus cum sit. non solum nan 
inducit poœnas peccauis graviores, sed et valde mino- 
res. Ideoque lantam erga illos exhibei tolerantiam, ut 
eum sibiipsis pœnarum sint auctores, nullam posihae 
excusalionem habeani. : 

4. Vidislis quomodo patriarchæ omnia dlligenter 
indica vil, ut ex omui partie ejus ruboraret ſidem, ei 
ut ex [15 quæ ad eum dicia ſueraui conſidere possei, 
eliam prosperitati ejus hæc omnino eventura esse: 

(a) 118 numerare solent li qui inter clironologos priuci- 
pein oblinent locum; iia tamen ut in recensioue non omui- 
no cum OsloinO consentiant, ax ime vero cum dicii ne 
dimidiumn duidem 4 enloruin annorum liebræos in 
AÆgyl-io maus isse. pelavius àuiem sic calculum ponii, mallo- 
narii zart. 2. I. 2. c. 4, ubi raulum 2 lum ducem se- 
Juitur, qui in Fpistola δὰ Cslalas. 3, 47, dixit post δῆμος ἃ 

romissa divinitus terra Chanaan ee ἀρ τε et lrigiuta 

gem editan fuisse. Hine vero sic calculus ducitur: bro- 
missio lerræ Chanaan Abrahamo facia est anno viiz ipmus 
iueunte 76. Cum cenlum esset aunorum Abraham, na. us est 
ISauc. Ab ortu Isaaci ad Jacobi orlum anni sexaginta nume · 
rantur. Jacob annorum 150 in Ægyj tum venit, qu-s anuns 
si cum 28 Abrahami, ei 60 isaaci junxeris, auni conficieilur 
215. Josephus quo tempore in Ægypio f. alrem excel, an- 
num agehat 40: vixit autem aunos 110. A promissione izi- 
tur Abrahamo facia ad Josephi mortem anni sunt 285. liine 
ad ortum Mosis anni 76. Moses annum agebat ociogesiimum 
in exilu ex pio. Colliguntur ergo a promissione ad n- 
grationem ex Ægybto anni 450. lia c betavius. verum 440 
anni colliguntur, si bene calculum ponas; sed quia non 
oinnino certum est, W vit Abrahaini auno ille annorum 
numerus sit incipiendus, satis erit si annorum sumuls eit. 
eiter slatuatur. 


ἘΠ 
nigus etiam ex prædieiis vicisslm ἤγιραπι haberei 
nalem, neeesse 6486 jam ſieri quod de eo dieiuin ſue- 
tat. Posiea, ubi complerit rædleiionem. accchit 


uam ille signum ldoneum eorum qu ipei enntig “-. 


runt. 17. Postquam ſuil sol ad occatmum, iuquit, ſucia 
6 flamma, οἱ eccs clibauus fumigans, et linnpades 
ignis, quæ trans erunt inter diviaiouas illas. El flamma 
et elibanus et lampades conspiciebantur, ui ziguum 
nale ei justus ſirniorum ſœderum. οἱ adrentus dl- 
vn oper. ilionis. Donique. pasiquam compleia et 
perſee ἃ sunt omnia, ροδίχφυδηι ignis pruposita con- 
δι! θέραὶ, 18. Disposuit, inquit, δοινίπκε ἐκ die illo 
Abræe teslamentum dicens : Somini duo dabo lerram 
dare, α βκυῖο gp, υὐσι αὐ βαυνίκηι πιαρνπικ Eu- 
Ῥήγαίειι, 10. Ci, εἰ Canes, οἱ Cedmonmos. 20. 
εἰ Che:laos, εἰ Pler caso, εἰ Napbaim, εἰ Antorrumos, 
at Cn e, οἱ Bros, εἰ Cergesmes, οἱ Jabs. 
vide quomodo adhuc perseverat, ut e nfrmet suam 
in illum promissionem. Dispoenit enim, inquit, tecta- 
menfum diceus : Smini ἱμὸ dubo lerrom banc. Delude 
ut ex lauiiadine terre. ei amp tudine ierminorum geire 
pusait juatus quantum ex iendetur cjus semen, inquit: 
A Hine Agypii usque ad lumen Euphratem tantum 
eri emen iuum. Purpende quomodo ingentem sem- 
per multiiudinem illi deelarare velit. Superius enim 
d' xit, 20 seu innumerabilem stellarum numerum il- 
lum ſaeturum 6486 : ble ei latiiudine ſlulum idipsum 
declarat, ut εἰ hne diseat, quam 86 dilatatura δἰ! 
ποι πο ſutura. Neque hoc solum, sed et specialiter 
tentium mentionem ſacit, quarum passcssionem 30 
δε ejus 811 daturus, ul ex his omnibus de rerum 
eventu soeurus reddoreiur justus. Ei cum tant: e pro- 
misslone- essent ſactæ, adhue mam it Sara rt r. lis, et 
arnecius eorum augebatur; ut cum maxlmum ſidei 
cuæ siguum edidissent, lune scireni ei humane na- 
lurœ inſirmiiatein, ei diving virtulia magniiudinem. 

Horalis erhoriatio; gulam et crapulam proſligat.— 
verum ne iierum aliquanto longius termonem exten 
damus, bie ſinem loquendi ſaciamus: vos ohsecran- 
tes ul imiiatores siiis hujus patriarchæ. Cogiia enim, 
adocio, quomodo propier verbs illa que ad regem 
Sudamorum ſaciebat, imo et propier viriutem aliam 
omnem. quam per omnem vitam suam declaravit, 
tanta mercede enm dignatus sit, ei quauia humani- 
tale se ad eum accommodaverit Deus, ostendens per 
ea, qu:c iu pairiarcham contulit, nobis ommibus aug 
liber ili: is iunmensiiatem, et s vel minimis operibus 
provocatum, nos absque mara magnis donis remune- 
rari, si sincerm ſidem, sicut ille justus, ex hibueri- 
mus, et numquam mente fluctuaverimus, sed con- 


slanlem ei firmam illam habuerimus. Hine enim ei 


ille eelebriiaiem laudemque consequutus est. Audi 
igiiur heaium Taulum prꝛetlicantem ejus idem, quam 
ab initio ostendii: dieii enim: Fide vocatus Abram, 
obediuit ut exiret in locum, quem accepiurus erat, et 
cxirit ignorans quo iret (Hebr. 11. 8): illud nobis in- 
sinnans, quod a Den detum est: Egredire de terra 
kun, et veni in ierram, quam ntons truvero tibi (Gen. 12. 
1). Vidist? ſidem ſirmam ? vidisil mentem sinceram? 
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Hane et nos imitemor, οἱ egreiliamur mente εἰ ah 
erĩiute ἃ præseniis vitæ negotiis, eamusque in cælam. 
Pissibi!e enim ent, si voluerimus, et jam bie vertrau- 
les illa pergere via, quando dignua clis operamar, 
quando non sushicimus ea 402 sunt bus mundi, 
quando non gloriam vauam hujus vite ingair im, 
geil hac conienipia, illam desiderare siudemus, verus 
illam dieo et semper manenlem; quando non in lann 
veslium occupadi sumus, neque corpus ornare giude - 
mus, sed omnem illum externum culiam in anime 
trauaſerimus curam, et non dimitiimus eam nudam 
et Spoliatam indumentis virumum; quando ride 
delicias, quando gulam et erapulam ſugimus, quando 
non con vivia ei etenas sectunur, sed ſrugalitaten 
servamus, secundum apostolilcam admenitionem : 
Habenles ructum εἰ indumentium., 4s contenuti erimus 


(1. Tim. 6. 8). Cua enim uliliuas superſluorum, dic 


mihi, ut ventrem distendas pra nimis voraeitate, ct 
mentis judicium destruas præ immodiea vini poia- 
uuone? annon inde corporis δὲ anime mala nascuntur 
omnia! Unde enim multiplices ill ægritudlines εἰ 
membra distorta ἢ Nonne bine quod plus quam par 
tit, veutrem oncribus gravemus? Unde autem adul- 
teria, siupra, rapinæ, avarorum ſraudes, ede, latro- 
cinla, et omais anima corrupiio ? Nonne quia pine 
eoncupiscimus quam nobis eongruii? Sieni enim Pan- 
lus radicem omnium malorum avaridam vocavii (1. 
Tim. 6. 10) : sie non aberraverii quis, si ſontem 
omnium ma lorum dieai immoderauenem, et euęidita- 
tem illam usum transgredieudi oninibus in rebus. Nan 
εἰ vellemus in alimentis, ei vesulbus, εἰ domieiliis ei 
alis eorporalibus eunetis uniĩbus nihil immodice con- 
eupiscere, ted necessaria lanium quærere, multi 
damnis liberareiur humanum genus. 

8. Verum nescio qui ſiat, ui omnes ei singuſi pro 
suis viribus avarliie morbb laboremus, nuns quam 
enitentes ul intra necessilatis maneamus limites, sed 
plane cuntra apostolieum mandatum, quad dicii, - 
bentes victum el aiclum, hs con!enti erimus (1. Tia 
6. 8), omnia ſacimus, nescieutes nos de omnibus qu 
ultra utim nos irum sunt, rauonem daturos esse, quad 
al. u: ĩ sinus divinis muneribus. Nun enim he nbi 
concexsit ut nos tantum eis utamur: sed ei ut pbruxi- 
morum indigentiam sublevremus. Quali igiur venia 
dignandi sunt, qui ei in vestimentis multam van 
ten ostentant, εἰ ui vernium texturas gestent. δοί» 
lieiti sunt, quodaque gravissimum, in his superbiust: 
quos oportebat rupore, meiu. ac iremore ieneri. quod 
ipsi quidein ob nullam utilitatem, neque necessarũ 
usus gralia; sed tantum ub vanitatem ei inauem glo- 
riam, ei ui vulgo ac ſorensibus admirationi sint, 12. 
zibus indluantur: dum ejusdem naturæ consors olan 
bulat nudus, qul neine. crasissima vestie amieire 80 
pulest: ei neque natura ad commiseradonem duenu- 
tur, neque eouscientia ad opitulandum pruximo ci 
incitat: neque memoria horrendi illius diei, ne. ue 
gehennæ timor, neque promissionum inagnitudo. ne- 
que istud ipsum, quod communis Dominus noster u 
sibi ſacia usurpal quæ proximis ſlunt: sed quasi h- 
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ἂχ τῶν προειρημένων πάλιν βεύαίαν χτήσηται τὴν πί- 
στιν, ὥστε καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἤδη εἰς ἔργον ἐλθεῖν ἀνά- 
γχη. Εἶτα, i a ἐπλήρωσε τὴν πρόῤῥησιν, καὶ ἐδέ- 
ξατο σημεῖον ἱκανὸν τῶν πρὸς αὐτὸν γεγενημένων. 
Ἐπειδὴ ἐγένετο ὁ ἥλιος τρὸς δυσμὰς, φησὶ, g. ide 
ἐγένετο, καὶ ἰδοὺ κλίδανος καπνιζόμενος, καὶ an- 
adds πυρὸς, αἱ διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομη- 
μάεων. Καὶ ἡ φλὸξ χαὶ ὁ κλίδανος χαὶ al λαμπάδες ἐγί- 
vovro πρὸς τὸ γνωρίσαι τῷ δικαίῳ τῶν συνθηχῶν τὸ βέ- 
ὅαιον, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας τὴν παρουσίαν. Εἶτα, 
ἐπειδὴ ἐπληρώθη ἅπαντα xal ἀπηρτίσθη, τοῦ πυρὸς 
ἀναλώσαντος τὰ προχεΐμενα. Διέϑετο, φησὶ, Κύριος ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῷ "Αὔραμ διαθήκην AN Τῷ 
σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ τοῦ æora- 
μοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ ἑοῦ μεγάλου Εὐφρά- 
rov. τοὺς Κιναίους a, καὶ τοὺς Κεγεζαίους, καὶ τοὺς 
Κεδμωγαίους, παὶ τοὺς Χετταίους, καὶ τοὺς Φερε- 
daloug. καὶ τοὺς 'Ραφαεὶμ, καὶ κοὺς Ἁμοῤῥαίους, καὶ 
robe Χαναναίους, καὶ τοὺς Εὐαίου:, καὶ τοὺς Γερ- 
χεσαίους, καὶ τοὺς Ἱεδουσαίους. Ὅῤα πῶς πάλιν τῇ 
συνεχείᾳ βεύαιοῖ τὴν εἰς αὑτὸν ἐπαγγελίαν. Διάθετο 
γὰρ, φησὶ, Stabi, A Τῷ σπέρματί σου δώσω 
rr γῆν ταύτην. Εἶτα, ἵνα lx τοῦ πλάτους τῆς γῆς, 
καὶ ἐχ τοῦ μεγέθους τῶν ὁρίων εἰδέναι ἔχῃ ὁ δίχαιο;, 
ὅσον ἐχταθήσεται αὐτοῦ τὸ σπέρμα, φησίν" ᾿Απὸ τοῦ 
ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου 
τοσοῦτον ἔσται, φησὶ, τὸ σπέρμα σον. Σχόπει πῶς διὰ 
πάντων τοῦ πλήθους αὐτῷ τὴν ὑπερδολὴν ἐμφᾶναι βού- 
λεται. ᾿Ανωτέρω γὰρ εἰπὼν, χατὰ τὸ τῶν ἄστρων πλῆῇ- 
θοὸς οὕτως ἀναρίθμητον αὐτὸ ποιήσειν, ἐνταῦθα χαὶ τὸ 
μῆχος τῶν ὁρίων δῆλον ἐποίησεν, ἵνα χαὶ ἐντεῦθεν μάθῃ 
τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι πλήθους [579] τὴν ἔχτασιν. Καὶ 
οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ χατ’ εἶδος τῶν ἐθνῶν μνημο- 
νεύει, ὧν ἔμελλε τὴν χατάσχεσιν παρέξειν αὐτοῦ τῷ 
σπέρματι, ἵνα πολλὴν διὰ πάντων πληροφορίαν παράσχῃ 
τῷ διχαίῳ. Καὶ τοσούτων ἐπαγγελιῶν γεγενημένων, ἔτι 
ἔμενεν ἄγονος ἣ Σάρα, χαὶ τὸ γῆρας αὑτοῖς ἐπετείνετο, 
ἵνα τῆς πίστεως αὐτῶν μέγιστον τεχμήριον ἐξενέγχαντες, 
τότε χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἴδωσι τὴν ἀσθένειαν, 
χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως τὸ μέγεθος. 

᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ πάλιν εἰς πολὺ μῆχος τῆν διδασχαλίαν 
ἐχτείνωμεν, μέχρι τούτου τὰ τῆς ὑποθέσεως στήσαντες 
καταπαύσωμεν τὸν λόγον, παραχαλέσαντες ὑμᾶς ζηλωτὰς 
γενέσθαι τοῦ πατριάρχου. Ἑ ννόησον γὰρ, ἀγαπητὲ, διὰ 
τὰ ῥήματα ἐχεῖνα, ἃ πρὸς τὸν βασιλέα Σοδόμων kp 
σατο, μᾶλλον δὲ d Kal διὰ τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν, 
ἣν διὰ πάσης ἐπεδείχνυτο τῆς ζωῆς, Gre ἐξιώθη τῆς 
ἁμοιδῆς, καὶ. πόσην περὶ αὐτὸν τὴν συγχατάδασιν ὁ 
Δεσπότης ἐπεδείξατο, δειχνὺς διὰ τῶν εἰς τὸν πατριάρ- 
χὴν γεγενημένων ἅπασιν ἡμῖν τῆς φιλοτιμίας αὐτοῦ τὴν 
ὑπερδολὴν, χαὶ ὅτι, χἂᾶν βραχύ τι προλαθόντες ἐπιδεί- 
ξασθαι δυνηθῶμεν, οὐδὲ τὸ τυχὸν ὑπερθέμενος, μεγάλαις 
ἡμᾶς ἀμείδεται ταῖς δωρεαῖς, μόνον ἐὰν εἰλιχρινῇ τὴν 
lor ἐπιδειξώμεθα, χαθάπερ ὁ δίκαιος οὗτος, καὶ μι.- 
δέποτε σαλευώμεθα τὸν λογισμὸν, ἀλλ᾽ ἐρηρεισμέντν 
ἔχωμεν τὴν γνώμην Ἐντεῦθεν γὰρ xn 55 εὐδοχί- 
μῆησεν. Axcbe γὰρ τοῦ μαχαρίου Παύλου ἀναχηρύττον- 
ros αὑτοῦ τὴν πίστιν, ἣν ἐξ ἀρχῆς χαὶ ἐχ προοιμίων 
ἐπεδείξατο" φησὶ γὰρ, Πίστει καλούμενος ᾿Αὐραὰμ 
ὑπήχουσεν ἐξε1θεῖν εἰς τὸν τόπον, ὃν Ius. d. is αμδά- 
vet. καὶ dE. ide μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται " ἐχεῖνο 
ἡμῖν αἰνιττόμενος τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰρημένον Exe. i- 
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θε ἐκ τῆς γῆς σου, καὶ δεῦρο εἰς rh γῆν, ἣν ἂν σοι 
δείξω. Εἴδες πίστιν βεδαίαν ; εἶδες γνώμην εἰλιχρινῆ : 
Τοῦτον καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα καὶ ἐξέλθωμεν τῇ γνώμε 
καὶ τῇ προθυμίξ ἐχ τῶν τοῦ παρόντος βίου πραγμάτων, 
χαὶ ὀδεύσωμεν εἰς τὸν οὐρανόν. Δννατὸν γὰρ, ἐὰν ἐθέ- 
λωμεν, χαὶ ἐνταῦθα διάγοντες τῆς ἐχεῖ ὁδοῦ ἔχεσθαι, 
ὅταν ἄξια τῶν οὐρανῶν διαπραττώμεθα, ὅταν μὴ περὶ τὰ 
τοῦ χόσμον ὥμεν ἑπτοη μένοι, ὅταν μὴ τὴν δόξαν τὴν χε. 
νὴν τοῦ βίου vob ro ἐπιζητώμεν, ἀλλὰ ταύτης ὕπερ- 
ορῶντ:ς, ἐχεΐνης ἐφίεσθαι σπουδάζωμεν τῆς ἀληθοῦς καὶ 
ἀεὶ μενούσης " ὅταν μὴ περὶ τὴν τῆς ἐσθῆτος πολυτέλειαν 
ἀπασχολώμεθα, μηδὲ τὸ σῶμα χαχλωπίζειν σπουδάζω- 
μεν, ἀλλὰ πάντα τοῦτον τὸν ἔξωθεν χόσμον μετάγωμεν 
εἰς τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν, χαὶ μὴ ἀνεχώμεθα γυ- 
μνὴν αὐτὴν καὶ ἔρημον ταύτης τῆς ἀρετῆς τῶν ἐνδυμά- 
των περιορᾷν " ὅταν καταγελῶμεν τρυφῆς, ὅταν γαστρι- 
μαργίαν φεύγωμεν, ὅταν μὴ τὰ συμπόσια χαὶ τὰ δεῖπνα 
μεταδιώχωμεν, ἀλλὰ τῆς αὑταρχείας ἐχώγνεθα, χατὰ τὴν 
ἀποστολιχὴν παραίνεσιν τὴν λέγουσαν EOS δια- 
τροφὰς καὶ σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθω. 
Τί γὰρ ὄφελος, εἶπέ μοι, τῶν περιττῶν, χαὶ τοῦ τὴν γα- 
στέρα διαψδήγνυσθαι ὑπὸ τῆς πολλῆς ἀδδηφαγίας, I τοῦ 
λογισμοῦ τὸ κριτήριον ἡμῖν διαφθείρεσθαι ἀπὸ τῆς ἀμέ- 
τρον οἰνοποσίας ; ἣ οὐχὶ ἐντεῦθεν [580] χαὶ τῷ σώματι χαὶ 
τῇ ψυχῇ πάντα τίχτεται τὰ καχά; Πόθεν γὰρ al νόσοι αἱ 
παντοδαπαὶ, καὶ τῶν μελῶν αἱ διχστρηφαῖ ; Οὐχὶ ἐντεῦ- 
θεν ἀπὸ τοῦ τὴν χρείαν ὑμᾶς ὑπερδαίνοντας βαρὺ v - 
εἴον ἐπιτιθέναι τῇ γαστρί ; Πόθεν δὲ αἱ μοιχεῖαι, αἱ - 
νεῖαι, αἱ ἁρπαγαὶ, αἱ πλεονεξίαι, οἱ γόνοι, αἱ λγστεῖαι, 
καὶ πᾶσα τῆς ψυχῆς ἡ διαφθορά; Θὺ διὰ τὸ τοῦ πλείο- 
vos ἐφίεσθαι τῆς συμμετρίας ; “Ὅσπερ γὰρ ῥῖίχαν τῶν 
καχῶν ἁπάντων τὴν φιλαργυρίαν ὁ Παῦλος ἐχάλεσεν, 
οὕτως οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι πηγὴν τῶν χαχῶν ἁπάντων 
προσχαλῶν τὴν ἀμετρίαν, καὶ τὸ τὴν χρείαν ἐφ᾽ ἑχάστου 
βούλεσθαι ἡμᾶς ὑπερδαίνειν. Εἰ γὰρ ἐδουλόμεθα val ἐν 
τῇ τροφῇ, καὶ ἐν τοῖς ἐνδύμασι, χαὶ ἐν τοῖς οἰχήμασι, 
χαὶ ἐν ταῖς χρείαις ταῖς ἄλλαις ταῖς σωματιχαῖς μὴ αὖ - 
τῶν ἐφίεσθαι, ἀλλὰ τὰ ἀναγχαῖα μόνον ἐπιζήτιἷν, πολ- 
λῆς ἂν λύμης ἀπήλλακτο τὸ τῶν ἀνθρώπων Y. 

ε΄, A οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἕχαστος ἡμῶν κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν τὸ τῆς πλεονεξίας νόσημα δεξάμενος, φιλονειχεξΐ 
μηδέποτε εἴσω τῶν τῆς χρείας ὄρων γίνεσθαι, ἀλλ᾽ Ar- 
ἐναντίας τῇ ἀποστολιχῇ παραινέσει τῇ λεγούση, "Εχον- 
τες διαεροφὰς καὶ σχεπκάσματα, τούτοις ἀρχεσθησό- 
μεθα, οὕτως ἡμεῖς ἅπαντα πράττομεν e, οὐχ εἰδότες ὦ: 
πάντων τῶν ὑπὲρ τὴν χρείαν τὴν ἀναγχαίαν εὐθύνα- 
χαὶ λόγον ὑφέξομεν, ὡς οὐ δεόντως χεχρημένοι τοῖς xaf & 
τοῦ Δεσπότου ἡμῖν παρασχεθεῖσιν. Οὐ γὰρ ἵνα εἰς ἀπό- 
λανσιν ἡμετέραν μόνον ἀπηοχρησώμεθα, ταῦτα ἡμῖν παρ- 
ἔσχετο, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τῶν ὁμογενῶν τὴν ἔνδειαν παρα- 
μυθησώμεθα. Ποίας ἂν οὖν εἶεν συγγνώμης ἄξιοι οἱ καὶ 
ἐν ἐσθήμασι πολχὴν τὴν βλαχείαν ἐπιδειχνύμενοι͵ X. I τὰ 
τῶν σχωλήχων νήματα περιδάλλεσθαι σπουδάξοντες, τὸ 
δὲ χαλεπώτατον, val ἐπὶ τούτοις μέγα φρονοῦντες, δέον 
ἐγχαλύπτεσθας καὶ δεδοιχέναι χαὶ τρέμειν, ὅτε αὐτὲ- 
μὲν εἰς οὐδὲν δέον οὐδὲ χρείας ἕνεχεν, ἀλλὰ βλαχεία:ς 
χαὶ χενοδοξίας χάριν, χαὶ ὥστε ὑπὸ τῶν ἀγοραίων θαυ- 
μασθῆναι, τοιαῦτα περίχεισαι" ὁ δὲ τῆς αὑτῆς σοὶ φύ- 
σεως τυγχάνων γυμνὸς περίεισιν, οὐδὲ ἁδρὸν ἰυάτιον 
περιθαλέσθαι ἔχων χαὶ οὔτε ἡ φύσις αὐτὴ εἰς συμπά- 
θειάν σε ἕλχει, οὐδὲ τὸ συνειδὸς διεγείρει πρὸς τὴν ἀν- 
τίληψιν τοῦ ὁμογενοῦς, οὔτε ἡ ἔννοια τῆς φοδερᾶ; ἡμέ- 
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τᾶς ἐκείνης, οὔτε τῆς γεέννης ὁ φόδος, οὔτε τῶν ἐπαγ- 
γελιῶν τὸ μέγεθος, οὔτε τὸ αὐτὸν τὸν χοινὸν ἡμῶν Δε- 
σπότην ἀπάντων οἰκειοῦσθαι τὰ εἰς τοὺς ὁμογενεῖς T. 
μενα " ἀλλὰ καθάπερ λιθίνην καρδίαν ἔχοντες, καὶ ἕξω 
πῆς φύσεως ὄντες, οὕτω νομίζουσι λοιπὸν διὰ τὴν τῶν ha- 
τίων περιδολὴν καὶ ἀνώτεροι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως εἶναι, 
οὐχ ἐννοοῦντες ὅσων ὑπευθύνους ἑαντοὺς χαθιστᾶσι, καχῶς 
οἰχονομοῦντες τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου αὐτοῖς ἐμπὶστευθέν- 
τα, xm οὗ βουλόμενοι τοῖς συνδούλοις διδόναι τι μέρος 5, ἀλλ᾽ 
ἡδέως ἀφέντες ὑπὸ τῶν σητῶν αὐτὰ καταναλίσχεσθαι, Sad ε- 
λέστερον αὑτοῖς τὸ τῆς γεέννης πῦρ ἤδη προευτρεπίζου- 
av: Εἰ γὰρ καὶ πάντα τὰ ἔνδον ἀποχείμενα διένειμαν 
τοῖς δεομένοις οἱ πλουτοῦντες, καὶ οὕτως οὐχ ἂν τὴν χό- 
λασιν διέφυγον ὑπὲρ ὧν τρυφῶντες χαὶ ἐν τοῖς ἐσθήμασι 
καὶ ἐν ταῖς ἐστιάσεσι διετέλουν. Πόσης 581] γὰρ οὐχ ἂν 
εἶεν χολάσεως ἄξιοε ot πάντα τρόπον σπουδάζοντες τὰ 
μὲν σηρικὰ περιδεδλῇσθαι πολλάχις ἱμάτια, χαὶ σοδεῖν 
ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, καὶ τὰ μὲν χρυσίῳ καθυφασμένα περι- 
κεῖσθαι, τὰ δὲ χαὶ ἄλλως πως πεποιχίλθα:, τὸν δὲ Ke. 
στὸν περιορᾷν γυμνόν, καὶ μηδὲ τῆς ἀναγχαίας εὐπορεῖν 
«τροφῆς ; Μάλιστα γάρ μοι πρὸς τὰς γυναῖχας οὗτος ἂν ὁ 
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τὴν φιλοχοσμίαν χαὶ τὴν ἀσωτίαν, χαὶ τὸ μετὰ τῶν δια- 
χρύσων ἱματίων ναὶ τὰ χρυσία αὐτὰ περιχεῖσθαι ἐπί τε 
τῆς χεφαλῆς, ἐπί τε τοῦ τραχῆλου χαὶ τοῦ λοιποῦ σώμα- 
. χαὶ μέγα φρονεῖν ἐπὶ τούτοις. Πόσων, εἰπέ μοι, πε- 
νήτων γαστέρας ἠδύναντο παραμυθήσασθαι, καὶ πόσα σώ- 
ματα γυμνητευόντων σχεπάσαι τὰ ἐπὶ τῶν ὥτων μόνον 
ἐχχρεμάβενα μάτην χαὶ εἰχῇ, καὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ χέρδει, ἀλλ᾽ 
ἣ μόνον ἐπὶ βλάδῃ καὶ λύμῃ ψυχῆς ; Διὰ τοῦτο xa ὁ τῆς 
φἰχουμένης διδάσχαλος εἰπὼν, Ἔχοντες διατροφὰς καὶ 
σχεπάσματα, μετἤγαγε πάλιν ἐπὶ τὰς γυναῖχας τὸν - 
Tov, χαί φησι, Μὴ ἐν πλέγμασιν ἣ χρυσῷ, ἣ μαργα- 
ρίταις ἣ ἱματισμῷ ποιυτε,ῖεῖ κοσμεῖν ἑαυτάς. Ὅρα 
πῶς οὐ βούλεται τούτοις χοσμεῖσθαι, οὐδὲ χρυσία περι- 
χεῖσθαι, οὐδὲ μαργαρίτας χαὶ ἱμάτια πολυτελῆ" ἀλλὰ τὸν 
ἀληθῆ, χόσμον ἐπὶ τὴν Ψυχὴν μετάγειν, χαὶ διὰ τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων πράξεως τὸ χάλλος τῆς ψυχῆς φαιδρύνειν, 
καὶ μὴ περὶ ταῦτα ἐπτοημένην περιορᾷν ἐχείνην ῥυπῶ- 
av, αὐχμῶσαν, ῥάχια περιδεδλημένην, λιμῷ τηχομένην, 
ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ πηγνυμένην. H γὰρ σπουδὴ αὕτη nal & 
πιρὶ τὸ σῶμα καλλωπισμὸς, ἐχείνης δείχνυσι τὴν ἀμορ- 
φίαν, χαὶ ἧ τούτου τρυφὴ ἐχείνης τὸν λιμὸν φανερὸν 
παθίστησι, χαὶ ἡ περὶ τὴν ἐσθῆτα πολυτέλεια ἐχείνης 
τὴν γυμνότητα ἐχφαίνει, Οὐδὲ. γὰρ οἷόν τέ τινα ψυχῆς 
ἐπιμελούμενον, καὶ τὴν εὐμορφίαν ἐχείνης χαὶ τὸ χάλλος 
κερὶ πολλοῦ ποιούμενον, πρὸς τὸν ἔξω κόσμον ἑπτοῆσθαι" 
ὥσπερ πάλιν ἀδύνατόν τινα πρὸς τὴν φαντασία) τὴν 
ἔξωθεν ἐσχολακχότα, χαὶ τῆς ἐσθῆτος τὸν χαλλωπιαμὸν, 
καὶ τὸν ἀπὸ τῶν χρυσίων κόσμον, ἐχείνης ἡντιναοῦν 
ποιεῖσθαι φροντίδα. Πότε γὰρ ἀνέξεται: ἣ τοιαύτη ψυχὴ 
τῶν δεόντων τι συνιδεῖν, ἣ εἰς ἔννοιαν πνευματιχῶν 
πραγμάτων εἰσελθεῖν, ἅπαξ περὶ τὰ γήϊνα ἑαυτὴν ἔχδε- 
δωχνῖα, xal χαμαὶ, ὡς εἰπεῖν, συρομένη, καὶ οὐδέποτε 
ἀναπνεῦσαι δυναμένη, ἀλλὰ συγχεχυφυῖα, χαὶ μυρίοις 
φορτίοις ἁμαρτημάτων δαυτὴν βαρύνουσα ; Ὅσαι γὰρ 
ἐντεῦθεν αἱ ἀηδίαι τέχτονται, od δυνατὸν νῦν παραστῆ- 
ααι τῷ λόγῳ᾽ ἀλλ᾽ ἀρχεῖ τῷ συνειδότι ναταλιπεῖν τῶν 
περὶ ταῦτα ἐσχολαχότων, ὅσας καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν 
ἐντεῦθεν δέχονται τὰς ἀθυμίας. Ἢ γὰρ διέπεσέ τι τῶν 
χρνοίων, χαὶ πολὺς ὁ χειμὼν καὶ ὁ θόρυδος κατέλαδεν 
ἅπασαν τὴν οἰκίαν’ ἣ οἰχέτης ὑφείλετο, καὶ πᾶσι μάστι- 
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γες χαὶ πληγαὶ καὶ δεσμωτήρια ἣ βάσχανοϊῖ τινες I- 
εὐδούλευσαν, χαὶ ἐξαίφνης ἐγύμνωσαν τῶν ὄντων, val 
No, καὶ ἀφόρητος ἣ ἀθυμία" ἢ πραγμάτων περίστασις 
ἐμπεδοῦσα εἰς ἐσχάτην πενίαν χατήνεγκε, καὶ βαρυτέ- 
ραν ϑανάτου τὴν ζωὴν αὐτοῖς χατέστησεν' ἢ ἕτερόν τι 
πάλιν [582] παρεμπεσὸν πολλὴν τὴν ἀηδίαν προεξέντσε. 
Καὶ ἁπλῶς οὐχ ἔστι ποτὲ ταραχῆς ἐχτὸς εὑρεῖν τὴν ἐν 
τούτοις ἐσχολαχυΐαν Ψυχὴν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ τῆς θαλάττης 
χύματα ob οἷόν τε ἐπιλιπεῖν, οὐδὲ ἀριθμῷ ὅποδληθῆναι 
διὰ τὴν πολλὴν συνέχειαν τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ τὰς 
ἐντεῦθεν τιχτομένας ταραχὰς οὐχ οἷόν. τε πάσας ἕξαρι- 
θμήσασθαι. Διὸ παραχαλῶ, φεύγωμεν ἐν ἅπασε τοῖς 
πράγμασι τὴν πλεονεξίαν, χαὶ τὸ τὴν χρείαν ὑπερδαέ- 
νειν. O γὰρ ἀληθὴς πλοῦτος, ij ἀνάλωτος περιουσία αὖ- 
τῇ τυγχάνει, τὸ τῆς χρείας ἐφίεσθαι, χαὶ τὰ ὑπὲρ τὴν 
χρείαν δεόντως διατιθέναι. Ὃ γὰρ τοιοῦτος οὔτε πενίαν 
δεῖσαί ποτε δυνήσεται, οὔτε ἐπήρειαν ὑπομενεῖ, οὔτε τα- 
ραχῆς πειραθήσεται" ἀλλὰ χαὶ συχοφαντίας ἐχτὸς Lora, 
χαὶ τῶν ἑἐπιδουλευόντων ἑλευθερωθήσεται, καὶ ἀπλῶς 
εἰπεῖν, ἐν διηνεκεῖ ἔσται γαλήνῃ, ἡσυχίας καὶ ἀπραγμο- 
σύνης ἀπολαύων’ καὶ τὸ δὴ μεῖζον ἀπάντων καὶ τὸ »Ξ- 
φάλαιον τῶν ἀγαθῶν, ὃ τοιυσῦτος χαὶ τὸν Θεὸν He ἕξει, 
χαὶ πολλῆς ἀπολαύσει τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, ἅτε δὲ) οἶχονό- 
μος πιστὸς τῶν τοῦ Δεσπότου χρημάτων. Μακάριος γὰρ, 
φησὶν, ὁ δοῦ.ῖος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὃ κύριος αὑτοῦ 
εὑρήσει οὕτω ποιοῦντα, οὕτω διανέμοντα τοῖς συν- 
δούλοις, χαὶ μὴ θύραις χαὶ μοχλοῖς ἐναποχλείοντα, καὶ 
τοῖς σχώληξι τροφὴν συγχωροῦντα γίνεσθαι, ἀλλὰ τῶν 
πενήτων τὴν ἔνδειαν παραμυθούμενον, καὶ χαλὸν χαὶ πι- 
στὸν οἰκονόμον γινόμενον τῶν παρὰ τοῦ Δεσπότου χορη- 
γηθέντων, ἵνα καὶ τῆς καλῆς ταύτης διανομῆς μέγαν τὸν 
μισθὸν χομίσηται, χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπι- 
τυχεῖν χαταξιωθῇ, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ ἵζυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, χρᾶτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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Σάρα δὲ, “ὔραμ, οὖκ ἔτικτεν αὐτῷ" ἦν δὲ 

ὦ . We ἦ ὄνομα ἣν 

e. Πάλιν τὰ σἥμερον ἀναγνωσθέντα ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν 
τὴν κατὰ τὸν πατριάρχην τὴν ἡμετέραν χαλεξ γλῶτταν" 
χαὶ μὴ θαυμάσητε εἰ ἐπὶ τοσαύταις ἡμέραις τὴν κατ᾽ αὐ- 
τὸν ἱστορίαν εἰς μέδον παραγαγόντες, οὐδέπω καὶ vH. 
ρον αὐτὴν ἀπαρτίσαι δεδυνήμεθα. Πολλὴ γὰρ i περι- 
ουσία τῆς τοῦ δικαίου ἀρετῆς, χαὶ τῶν τούτου χστορ- 
θωμάτων τὸ μέγεθος ἅπασαν ἀνθρωπίνην νιχᾷ γλῶτταν. 
Ὃν γὰρ ὁ Θεὸς ἄνωθεν ἐστεφάνωσε χαὶ ἀνεχήρυξε, τίς 
ἀνθρώπων χατ᾽ ἀξίαν ἐπαινέσαι δυνήσεται ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως, 
εἰ χαὶ τῆς ἀξίας πολλῷ τῷ μέτρῳ ἀπολειπόμεθα, ἀλλ᾽ 
οὖν γε εἰς δύναμιν ἡμετέραν τὰ χατ᾽ αὑτὸν εἰς μέσον 
προθέντες, εἰς ζῆλον ὑμᾶς καὶ μίμησιν τῆς τούτου 
ἀρετῆς ἐναγαγεῖν βουλόμεθα. Ἱχάνῃ γὰρ τοῦ ἀνδρὸς ἡ 
φιλοσοφία πᾶσαν τῶν ἀνθρώπων παιδεῦσαι τὴν φύσιν, 
καὶ τοὺς προσέχειν βουλομένους πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς 
ὁδὸν ἐφελχύσασθαι. ᾿Αλλὰ προσέχετε, παραχαλῶ, τοῖς 
λεγομένοις, ἵνα καὶ ἐκ τῶν προσφάτως ἀνεγνωσμένων 
χαταμάθωμεν τοῦ δικαίου τὴν φιλοσοφίαν.. Ἵχανὸν γὰρ 
τοῦτο τὸ χωρίον παιδεῦσαι καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖχα-, 
ὥστε πολλὴν περὶ [585] ἀλλήλους ἐπιδείχνυσθαι τὴν 
ὁμόνοιαν, καὶ τῆς συζυγίας τὸν σύνδεσμον ἀῤῥαγῇ δια- 
φυλάττειν N μήτε τὸν ἄνδρα τῆς γυναιχὸς χατιξ:ν- 
ἔστασθαι, ἀλλ᾽ ὡς ἀσθενεστέρῳ σχεύει πολλὴν ἀπονέμειν 
τὴν συγγνώμην" μήτε τὴν γυναῖκα πρὸς τὸν ἄνδρα 
διχοστατεῖν, ἀλλ᾽ ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζειν ἑκατέροις 
διαμιλλᾶσθαι, χαὶ τὴν οἰχείαν εἰρήνην πάντων ἡγεῖς3:ι 


— 3 


919 
pideum cor haberent, et non ejusdem naturæ σεϑθηί, 
iin e puiant ob vestium eultum etiam aliis homini- 
bus superiores esse, non perpendentes secum quan- 
tis malis seipsos obnoxios reddant, qui eonerediin sibi 
ἃ Domino male dispensent, et nolint cunservis par- 
tem concedere: sed potius ἃ vermibus ennsumi per- 
mitientes, gra viorem gehenne ignem jam sibi præpa- 
rent? Nam zi omnia qu jintus reposita habent, 
indigentibus dirites distribuerent, neque sic suppli- 
eium eſſugerent eorum peceatorum quæ in deliciis 
vestium et conviviorum admiuunt. Quo enim suppli- 
eio non sunt digni, qui modis omnibus dani operam, 
ut sericis οἱ auro, vel aliier pieiis vestibus interteudis 
znduantur, et post se pompam trahant in foro: Chri- 
tum aulem despiciunt nudum, εἰ neque cibum neces- 
tarium impeirantem !? Maxime autem sermo iste adver 
aus mulieres congruerit. Majorem enim apud eas in- 
venimus ornatus cupidiiatem et intemperantiam, cum 
auralis vestibus et auro in capite, in collo et in ali-s 
corporis partibus ornantur, et in his quoque super- 
biunt. Quot pauperum ventres poterani inde pasci, et 
quel corpora nude agentium poteranti ex iis solis con- 
κερὶ, qua ab ipsarum auribus pendent, nullius al- 
nus usus gratia, quam in damnum et nocumentum 
onimæ ? Propter hoc doctor erbis cum dixisset : 
Mabentes victum el amictum (1. Tim. 6. 8): verut 
rurzum ad mulieres sermonem, ei dicit : Non in tor- 
lis crinibies vel in auro, vel margaritis vel veste au πð,ν 
ornent ge Cid. 2. 9). Vides quomodo non vult cas 
talibus ornari, neque auro eireumdari, neque marga- 
ritis neque veste zumpiuosa: sed verum ornatum in 
animam inducere, et per bonorum operum actionem 
pulchritudinem animæ illustrare, ei ne ea quæ suspi- 
eit udia, contemust illam sordidam, squalidam, pau- 
nosam, kamelicam, geluque rigescentem ? Hoc enim 
sludium in ornando corpore aniinæ indicat deſor- 
mitatem, et hujus deliciæ illam ſame laborare clare 
206niſleant, ei hujus vestiam sumpius illius deelarat 
nuditatem. Fieri enim non potest, ui qui anime cu- 
ram habeat, ejusque pulehritudinem nurimi ſaeiat, is 
ewderno cultui inhiet: sicut impossibile est externo 
ini eultul, vest im splendori, aureo ornatui dediium 
Alias agere curam. Cuando enim posset anima talis 
alladid utile contemplari, vel in cogiiauonem spiri- 
tuallum venire, que semel terrenis ita dedita cœpit 
este, et humi, ut ita dicam, reptare, quæ numquam 
eapui attollere potest, sed prona Innumeris peceato- 
rum zareinis seipsam gravat ! Nam quot inde nascan- 
tur mala, non possum nunc sermone complecti; sed 
6518 est ut relinquam conscientiæ eorum, qui in lis 
oecupali sunt, quantas inde quotidianas molestias ex- 
periantur. Etenim vel aliquid decidii ex aureo illo 
culiu, ei magna tempestas magnusque tumulius ob- 
oritur In tota demo; vel famulus surripuit, et omnes 
ſiagellantur ei verberantur, aique in carcerem conji- 
eiuntur: vel invidi quidam insidisti sunt et subito 
spoliarunt, ac multus hine intolerabilisque mœror; 
vel rerum adversitas ingruens in extremam inopiam 
redegit, ei graviorem morte vitom eis auuli; vel 
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aliud quiddam ineidens muliam tri titiam peperii. Et 
in summa, numquam invenies animam istiusmodi 
rebus addietam, perturbalionibus ex pertem: sed sie- 
ut maris fluctus neque delicere neque numerari 
qucunt, semper novis suecrescenlibus, iia lurhationes 
inde orientes nemo dinumerarit. Ideo, ubsecro, ſu- 
giamus in omnibus rebus habendi cupidiiatem οἱ usus 
excessum. Ver enim divilie suni ei inexhauste ſa- 
cultates, desiderare iantam quantum usui salis sint, 
et ea quæ usum excedunt, recte dispensare. Neque 
enim ille qui hoc facit, inopiam mere polerit, ueque 
molestiam sustinebit, neque lurhationem sentiei: 
sed ei extra calumniam erit, ei liberabiiur ab insi- 
diantibhus, atjue ut summatim dicam, in perpetua 
tranquillitate erit, ei quieie oueque ſruetur: ac quod 
majus est omnibus, caputque bonorum, Deum habebit 
propitium, et tuperna ſruetur gratia, ulpote ſidelis 
ſacius dispensator pecuniarum Domini. Beatus enim, 
inquit, servus ille, quem eum venerit dominus, invene- 
rit εἷς facienlem (Luc. 12. 45), et sic dispensantem 
conser vis, et non januis vecubusque includeniem, οἱ 
vermibus escam ſieri permiuentem: sed inopum mi- 
seriam sublevamtem, bonumque εἰ ſidelem dispensa- 
torem ſacium eorum quæ a Domino suppeditata sunt: 
ut ei pulchræ hujus dispensalionis magnam mercedem 
assequi, et promissa bona obtinere mereatur, gratia 
et benigniiate Domini nostri Jesu Chrisi, cui eun 
Paire ei sancio Spiriiu sit gloria, imperium, honor, 
nune et semper, ei in sæcula suo rum. Amen. 


HOMILIA XIXVIII. 
Sara autem, uæor Abrum, non peperit ei : ted fabebat 

ancillam Mgyptinm, nomine Agar (Cen. 16. 1). 

1. Etiam liodierna lectio linguam nostram denuo 
in memoriam palriarchæ vocat: neque vos admiratie 
leneat, quod cum ἰοἱ diebus historiam ejusdem toties 
in medium adlulerimus, nec bhodie illam absolvere 
petuerimus. Magna enim copia est virtutum justi, et 
eximia sunt lllius bona opera, adeo ut omnem huma - 
nam linguam vincant. Quem enim Deus superne coro- 
navit et celebrem ſecit, quis hominum digne laudaro 
poterit? Attamen, eisi longe inſeriores samus, quam 
exposcant illius meriia, pro nostiris saltem viribus, 
quæ de illo scripta sunt in medium aſſerenies,. ad 
ꝛmulandum ei imiiandum virtutem illius vos inducere 
eupimus. Suſũicit enim bujus viri phitosophia ad omne 
kominum genus erudiendum, ei ad allieiendos es 
qui diligenter ausculiant, ui ineant viriutis viam. 
Ceterum obsecro ut aitendatis his 4085 dieuntur, quo 
liceat etiam ex nuper lectis justi philosophiam addi- 
scere. Potest enim hie locus docere et viros ei mulie- 
res, ui magna inter 86 concordia vivant, ei eonjugii 
vijnculum indissoluium servent: et neque vir insurgat 
ad versus mulierem, sed ut vasi inſirmieri (a) majo- 
rem illi veniam iribuai; neque mulier viro se oppo- 
nat, aui ab eo dissideat, sed ui vicissim alter alter ius 
onera ſerre cerieni, domesticamque pacem omnibus 

(a) Sic et in Regula rachomii mulieres va inſirmioru 


vocantur. Apud Iivium autem cæterosque liistoricos imhe- 
dimenta app ellaniur. 
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vous præſerant. At opere preiiuni ſuerii audire verba 
ipsa, ut ſtat nobis dbeirina mauiſestior. 1. Sera en- 
tem, inquit, aæor Abra non peperit εἰ : caterum ab- 
bat ancillam A gyptiam, ei nomen Ager (εαρ. 16). 

Fides Abrahe quania. — Considera, earissime, hoc 
loco ineſſabilem Dei toleranam et ezlimiam dem 
gratumque animum justi, quem datis aibi promiseie- 
nibus declara vii. Cum enim iaties promisisset Deus 86 
daiurum gemini ejus terram, ei in tanto multiplieatu- 
rum numero, ut mullitudini stellarum adæquareiur: 
vdens nullam promissionem opere impleri, seque ex 
protaissonibus nihil prœterquam verba sceipere, non 
turbabatur ralione, non commovebatur mente, sed 
mansii immotus ei inſlexus, eredens polenuæ promu- 
lenlis. Εἰ ideireo eilam hic id signiſteavit Seripiura 
dlvina dieens: Sara autem, uror Are, non peperit 
ei, quasi hoe nobis declarans: Post hæe omnia, post 
pacta cum 60 inita, post pollieitauionem innumera 
multi indinis ex eo procreandæ nihil flacuabat secum, 
videns nihil dietorum opere impleri, sed omnia con - 
trario modo 8686 habere. Propterea dicit poet illa 
omnia, Sara, uror eius, non peperit ei: οἱ diseas ul- 
bil illi aecessisse post tantas promisslones, εἰδὶ quod 
Sara sterilis et ulero emortuo esset, in mente jusii 
multam hæsiiationem ingenerare posset. Verum pa- 
triarcha non speelabat ad impedimenta natur; sed 
tapieutiam Domini eognoscens, qui eam nature Lo- 
miuus ei Condiior zit, viam in inviis potest invenire, 
ticut gratus servus non quærii eurĩose modum eorum 
qu ſlunt, sed relinquit incompreheusibili Domini 
providents, οἱ eredidit dic:is. Ideireo luquit: Sara 
autem, post tantas promissiones, von poperit ei. Ha- 
bebal autem ancilliam Sgyptiam, cul nomen Agar. Non 
abeque causa etiam hoc loco Scriptura diviua nobis 
aneillæ memoriam fecit, sed ui seiamus unde habuerit 
Hlaua. Nam ideireo adjeeit eam gyptiam esse, ut ad 
auperiorem hisioriam recurramus; quod nempe ſuerit 
ex numero eorum quæ Pharao Abræ donaverat, quan- 
do tanta ulibne ab omuĩum Deo potitius est, quodque 
redeundo hane acceperii Sara. Studiose enim nobis 
et nomen et geuiem signiſicavii divina Scriptura. ve- 
rum ulterius hic considera, quomodo Saræ mens phi- 
losophicis prædiia ſuerii moribus, ei mirum in modum 
conlinens, atque quam ſuerit ipse patriarcha illi obse- 
quens ei dicio audiens. 2. Dixit autem Sara, inquit, 
Abræ in terra Chanaan : Ecce conclusit me Dominus, 
ne parerem : ingredere igitur ad ancillam meam, ut ex 
ea prolem auscinias. Vide mulieris probiiatem. Nihil 
tale dizit, quale posthæc Rachel inquit ad Jacob: Da 
mihi filios; quod δἰ minus, morior ege (Cen. 30. 1). 
Sed quid dieii? Ecce conclusit me Dontinus, ne pa- 
rerem. Ei quia. inquit, sterilem me fecit natura 
Condiior, ei priravii me ſlliorum procrealione, ut ne 
propier meam sieriliiatem, eum iu exiremam veneris 
seneciam, postea maneas abeque liberis, Ingredere ad 
ancillam meam, ut ex ea filios procrees. Muliiplex οἱ 
ineſſabilis mulieris probiias. Quæ enim umquam mu- 
lier boc zustineret facere, vel viro consulere, vel 
ancillæ conjugali toro cedere ἢ 
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2. VNdiaul quomodo ab omni affrelione feria δἰϊο- 
κἱ ἢ Uns erat eis scopus, ne abaque liberis hine deee- 
deren: sed spectabani quomodo eam illine eoaso- 
ladlonem δοαυίγογεδι, ei indissolubile paeis vineulum 
tervai enl. Observa enim hie patriareha insignem 
conlinenliam, admirabilemque mansueiodinem. Neque 
enim asperior ſuit unori, quod liberos noa haberei. 
al insipientes nonnulli; neque amor ejus erga mulie- 
rem imminutus est. Scitis eim, plane secitis mulitos 
hane polissimum od eausam mulieres despieere, sen 
ob eontrariam adamare., Utrumque stolide et impru- 
denter agunt, qui uxoribus adseribunt sterilitztem vel 
ſecunditatem, quasi nescientes ἃ nature Coaditore 
dispensari univerma, et neque coilum, noque allied 
quiddam od procreandos liberos conferre, uh c- 
operelur manu superna, qua naturam ad proereas- 
dum excitet. Que eum probe ae justus ille, uxeri 
sleriliiatem non impuiabat: sed eongruentem bono 
rem semper ei tribnebat. Aunue hane ob canm ip 
In oſncii v cem, volensque deelarare quanto amore 
erga virum aſtciatur, non qwod sul ipains erat, spe- 
eiabat, sed quomodo illi consolationem mam er- 
biiatis liberorum excogitarei, quasi manibas ui 
deeepiam puellam Ægypilem in leeum sun indazit: 
uin ei verbis ipsis ostendit, qua de causa Id cia, οἱ 
quis ejus sit scopus. Ouia ego, inquit, inaulis visa 
aum, et ad generandum non idonea : Cœnciusit enim 
me Dorinus, ne parerem. Vide prudentem animam., 
quomodo nibil asperum loquitur, steriliualem nen 
deplorat: sed solum hoc nobis declarare vuli, quod 
nature Domino ορίβεὶ hoe adseribens, leniter ei ge- 
nerose ferat, malens quod Deo placebat, q φαοά 


ipoa concupiscebat, et hoc unum speeians, οἱ virum 


olareiur. Quouiam, inquit, Domiams ma concinsit, 
ns parerem. Quanta hujus verbi emphasis est? χαλδι 
ineſfabilem ostendii Dei potentiam et provideniam? 
Quasi diceret: Sicut nos aperimas et claudimus do- 
mum, ju et Domus in nau operatur, et 880. 
præcepto claudit, ei iierum quando vuli aperit, et ju - 
bei naturam quod asuum est operari. Ouoaiam igitur 
Conciuait m Dominus, ΜΝ parerem, in greulere a 
ancillam eam, ul er es prolem procrees. Scio me 
orbitalis causam esse; propierea nolo te privare illo 
βοϊδιίο. Fortasais aulem eliam suspieabatur Sara - 
riliiatem illam non ἃ te sola esse, sed etiam ex pa- 
triarcha: ideo volens cerio experimenio id eomperi- 
re, ancilla cedit, ei illam in leeium illius dueit, ut re 
ipsa discat an sola 8ii in causa, εἰ bique soli sit adserĩ- 
benda steriliias. Obodirit anten, inquit, Alram voci 
Sarœ. Magna justi philosophia. Id enim quod dixi, hoe 
et nunc dieo: illum non priorem boe consilium inlis- 
86, quamvis in extrema seneciute esset, et nune ἃ 
Sara admonitum prompte obediciste, uu doceret se 
non ex concupiscentia vel libidine congredi cu Illo 
voluisse, sed υἱ seminis relinquerei successionem. 3. 
Εἰ tulit Sara nor Abra Agerem A, em 
euam, μοείσπανι decem anne Aabit ast eum dire 10 
in Cananca (a) e dedit cm Abr dire ing i ἀξουσει. 


(6) Me verlant exemplaria de pνανι¹e,ö)dantergretn, υἱὲ 
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ποοτιμοτέραν. ᾿Αναγχαῖον δὲ xa αὐτῶν ἀχοῦσαι τῶν 
ῥημάτων, ἵνα σαφεστέρα ὑμῖν γένηται ἡ διδασκαλία. 
Σάρα δὲ, φησὶν, ἡ γυνὴ "Αραμ, οὐκ Frixrer αὑτῷ " 
ἦν δὲ αὑτῇ παιδίσχη Αἰγυπεία, ἧ ὄνομα Arup. 
Σχόπει μοι ἕντεῦθεν, ἀγαπητὲ, τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον 
μαχροθυμῖαν, καὶ τοῦ διχαίου τὴν ὑπερδάλλουσαν πί- 
στιν χαὶ τὴν εὐγνωμοσύνην, ἦν περὶ τὰς ἐπαγγελίας 
ἐπεδείχνυτο τὰς εἰς αὐτὸν γεγενημένας. Τοσαυτάχις γὰρ 
ὑποσχομένου τοῦ Θεοῦ, ὅτι τῷ σπέρματι αὑτοῦ δώσει 
τὴν γῆν, al ὅτι εἰς τοσοῦτον πλῆθος ἐχταθήσεται, ὡς 
τῷ τῶν ἄστρων πλήθει παρισωθῆναι, ὁρῶν οὐδὲν τῶν 
ἐπλγγελθέντων εἰς ἔργον Req, ἀλλ᾽ ἔτει μέχρι λό- 
γων τὰ τῶν ὑποσχέσεων τυγχάνοντα, οὐχ ἐταράττετο 
τὸν λογισμὸν, οὖχ ἐσαλεύετο τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ ἔμενεν 
ἀχλινῆς, πιστεύων τῇ δυνάμει τοῦ ἐπαγγειλαμένου. 
Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ νῦν ἐπεσημήνατο ἡ θεία Γραφὴ λέ- 
Ὕουσα " Σάρα δὲ, ἡ γυνὴ “Αὔραμ, οὐχ ἔτικεεν αὐτῷ" 
μονονουχὶ τοῦτο ἡμῖν ἐμφαίνουσα, ὅτι μετὰ ταῦτα 
ἅπαντα, μετὰ τὰς συνθήχας τὰς πρὸς αὐτὸν γεγενημέ- 
vas, μετὰ τὸ ὑποσχέσθαι ἀναρίθμητον ἐξ αὐτοῦ γενή - 
ge πλῆθος, οὐχ ἤσχαλλεν, οὐχ ἐνεδοίαζεν, ὁρῶν ob- 
δὲν τῶν εἰρημένων εἰς ἔργον tx % ο, ἀλλὰ πάντα τὰ 
ἐναντία. Διὰ τοῦτό φησι μετ᾽ ἐχεῖνα anawa · Σάρα δὲ, 
ἡ γυγὴ αὑτοῦ, οὐκ ἔτικτεν αὑτῷ" ἵνα μάθῃς ὅτι οὐ- 
δὲν αὐτῷ πλέον γέγονε μετὰ τὰς τοσαύτας ὑποσχέσεις, 
χαΐτοι καὶ" i στείρωσις τῆς Σάρας, καὶ τῆς μήτρας ἡ 
νέχρωσις πολλὴν τὴν ἀπορίαν ἐμποιῆσαι ἣν ἱκανὴ τῷ 
διχαίῳ. Am ὁ πατριάρχης οὗ πρὸς τὰ ἀπὸ τῆς φύσεως 
χωλύματα ξώρα λοιπὸν, ἀλλ᾽ εἰδὼς τὸ εὐμήχανον τοῦ 
Δεσπότου, καὶ ὅτι δημιουργὸς ὧν τῆς φύσεως, καὶ ἐξ 
ἀπόρων πόρους εὑρεῖν δύναται, χαθάπερ εὐγνώμων οἱ- 
χέτης, οὐ περιειργάζετο τὸν τρόπον τῶν γινομένων, 
ἀλλὰ παραχωρεῖ τῇ ἀχαταλήπτῳ αὐτοῦ προνοίᾳ, χαὶ 
ἐπίστευσε τοῖς εἰρημένοις. Διὰ τοῦτό φησι, Σάρα δὲ, 
μετὰ τὰς τοσαύτας ὑποσχέσεις, οὐχ ἔτικτεν αὐτῷ. Ἦν 
δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία, ἦἧ ὄνομα Ἄγαρ. Οὐχ 
ἁπλῶς ἡμῖν οὐδὲ ἐνταῦθα τῆς παιδίσχης τὴν μνήμην 
ἐποιήσατο ἣ θεία Γραφὰ, ἀλλ᾽ ἵνα μάθωμεν πόθεν αὐτὴν 
ἔσχε. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχεν, ὅτι Αἰγυπτία, ἵνα ἐπὶ 
ch ἰστορίαν ἀναδράμωμεν ἐχείνην’ χαὶ ὅτι ἐχ τῶν 
παρὰ τοῦ Φαραὼ παρασχεθέντων αὕτη ἦν, ἡνίχα τοσαύ- 
τη; ἀπήλαυσεν ἐχδιχίας παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, καὶ 
ταύτην λαδοῦσα ἐπανῆλθεν, ἐπίτηδες ἡμῖν αὐτῆς χαὶ τὸ 
ὄνομα χαὶ τὸ ἔθνος ἐγνώρισεν ἡ θεία Γραφή. Au ὅρα 
λοιπὸν ἐνταῦθα τῆς Σάρας τὴν φιλόσοφον γνώμην 5850 
καὶ τῆς σωφροσύνης τὴν ὑπερθολὴν, καὶ τοῦ πατριάρχου 
τὴν ἄφατον πειθὼ χαὶ τὴν ὑπακοήν. Εἶπε δὲ Σάρα, 
φησὶ, πρὸς "Αέραμ ἐν γῇ Χαναάν" ᾿Ιδοὺ συνέχλεισέ 
ſis Κύριος τοῦ μὴ τεκεῖν" los. ide οὖν πρὸς τὴν 
παιδίσκην μου, ἵνα τεχνοποιήσῃς ἐξ αὐτῆς. Σχόπει 
τὴν εὐγνωμοσύνην γυναικός. Οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν, οἷον 
μετὰ ταῦτα ἡ Ῥαχήλ φησι πρὸς τὸν Ἰαχώδ᾽' Δός μοι 
τέχγα" εἰ δὲ μὴ, ἀποθνήσκω ἐγώ. ᾿Αλλὰ τί φησιν; 
2Ρτὺ συνέκχλεισέ με Κύριος τοῦ μὴ τεκεῖν. Ἐπειδὴ, 
φυὴν, ἄγονόν με κατέστησεν ὁ τῆς φύσεως δν, μιουργὸ:, 
χαὶ ἀπεστέρησε τῆς τῶν παίδων γονῆς, ἵνα μὴ οὖν διὰ 
τὴν ἐμὴν στείρωσιν αὐτὸς εἰς βαθὺ γῆρας ἐλάσας λοιπὸν 
ἅπαις διαμείνῃς, ΕἸσε.10ε πρὸς τὴν πωιδίσκην μου, 
ira τεχνοποιήσῃς ἐξ αὐτῆς. Πολλὴ καὶ ἄφατος ἡ φιλο- 
σοφία τῆς γυναιχός. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο πώποτε γυνὴ 
% ποιῆσαι, ἢ συμδουλεῦσαι τῷ ἀνδρὶ τοῦτο, ἣ τῇ 
παιδίσχῃ τῆς εὐνῦς» παραχωρῇσα::; 


4 . αν, Οἱ cx m. dne, 507 z: Ani. δὶς Sawil. ci 
vr. Sed miss. Sch τὴν εὐνήν, 
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β΄. Εἶδες πῶς παντὸς πάθους ἐχτὸς ἧσαν ; Καὶ εἷς ἣν 
αὐτοῖς μόνον σχοπὸς, τοῦ μὴ ἄπαιδας τελευτῆσαι ’ ἀλλ᾽ 
ἐσχόπουν ὅπως χαὶ τὴν ἐντεῦθεν παραμυθίαν χτήσων- 
ται, καὶ τῆς εἰρήνης τὸν σύνδεσμον dH διατηρήσων- 
σιν. Ἑννόει γάρ μοι τοῦ πατριάρχου ἐνταῦθα τὴν g- 
λὴν σωφροσύνην χαὶ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἐπιείκειαν. 
Οὔτε γὰρ, καθάπερ τινὲς τῶν ἀνοήτων, ἐδυσχέρανε πρὸς: 
τὴν γαμετὴν διὰ τὴν ἀπαιδίαν, οὔτε τὸν περὶ αὐτὴν 
πόθον ἡλάττωσεν. Ἴστε γὰρ, ἴστε πῶς τοῖς πλείοσι τῶν 
ἀνθρώπων τοῦτο μάλιστα αἴτιον γίνεται τῆς χατὰ τῶν. 
γυναιχῶν ὑπεροψίας" ὥσπερ αὖ πάλιν καὶ φίλτρον 
πλείονος ὑπόθεσιν τὸ ἐναντίον ποιοῦνται, σφόδρα χούφως 
καὶ ἀνοήτως ταῖς γυναιξὶ λογιζόμενοι καὶ τὴν ἀπαιδίαν 
καὶ τὴν εὐπαιδίαν, οὖχ εἰδότες ὅτι τοῦ τῆς φύσεώς ἐστι 
δημιουργοῦ τὸ πᾶν, xa οὔτε ἡ συνουσία, οὔτε ἕτερόν 
τί ἐστι τὸ δυνάμενον συντελέσαι πρὸς τὴν τῶν παίδων 
διαδοχὴν, μὴ τῆς ἄνωθεν χειρὸς συνεφαπτομένης, χαὶ 
τὴν φύσιν διεγειρούσης πρὸς τὸν τόχον. ἽΔπερ ἀχριδῶς 
ὁ δίκαιος οὗτος ἐπιστάμενος, οὔτε τῇ γυναιχὶ ἐλογίζετο 
τὴν ἀπαιδίαν, καὶ τὴν προσήχουσαν αὐτῇ τιμὴν διὰ πάν- 
των ἀπένειμε. Διά τοι τοῦτο καὶ αὐτὴ φιλοτιμουμένγ, 
καὶ βουλομένη δεῖξαι ὅσην ποιεῖται περὶ τὸν δίχαιον φι- 
λοστοργίαν, οὗ τὸ ἑαυτῆς σχοποῦσα, ἀλλ' ὅπως ἂν ἐχείνῳ 
παραμυθίαν τινὰ τῆς ἀπαιδίας ἐπινοήσειε, μονονουχὶ 
ταῖς οἰκείαις χερσὶ λαδοῦσα τὴν παιδίσκην τὴν Alyv- 
πτίαν ἐπὶ τὴν ἰδέαν εὐνὴν ἀνήγαγεν" ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν 
ῥημάτων δειχνύουσα τὸν σχοπὸν, δι᾽ ὅν τοῦτο ποιῆσαι 
κατεδέξατο, φησίν: Ἐπειδὴ ἐγὼ ἄχρηστος ὥφθην χαὶ 
ἀνεπιτήδειος πρὸς γονὴν" Συνέχιλεισε γάρ μὲ ὁ Κύριος 
τοῦ μὴ τεκεῖν. Ὅρα ψνχῆὴς εὐγνωμοσύνην, πῶς οὐδὲν. 
δυσχερὲς φθέγγεται, οὐδὲ ἀποδύρεται διὰ τὴν στεί- 
ρωσιν, ἀλλὰ μόνον τοῦτο ἡμῖν ἐμφῆναι βούλεται, ὅτι 
τῷ δημιούργῷ τῆς φύσεως τοῦτο λογιζομένη πράως 
χαὶ γενναίως ἔφερε, προτιμῶσα τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν τῆς 
οἰκείας ἐπιθυμίας, καὶ ἐσκόπει ὅπως τὸν ἄνδρα παρα- 
μυθήσηται. Ἐπειδὴ οὖν, φησὶν, Ἐμὲ συνέκιλεισεν d 
Κύριος τοῦ μὴ τεκεῖν. Πότη x αὐτοῦ τοῦ ῥήματος i; 
ἔμφασις ἱ πῶς δείχνυσι 585 τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν γαὶ 
τὴν ἄφατον δύναμιν Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς, φησὶν, ἐπὶ 
τῆς οἰχίας χλείομεν καὶ ἀνοίγομεν, οὕτω χαὶ ὁ Δεσπότης 
ἐπὶ τῆς φύσεως ἐργάζεται, χαὶ τῷ οἰχείῳ προστάγματι 
χαὶ τὰς χλεῖς ἐπάγει, καὶ πάλιν hl ἂν βουληθῇ ἀνοΐί- 
et, xal χελεύει τὴν φύσιν τὸ ἑαυτῆς ἐργάζεσθαι. Ἐπεὶ 
οὖν Συνέκχιλεισέ με, φησὶν, ὁ Κύριος τοῦ μὴ τεκεῖν, 
εἴσε.1θε πρὸς τὴν παιδίσχην μου, ἵνα τεχγοποιήσῃς 
ἐξ αὐεῆς. Οἶδα ὅτι ἐγώ εἰμι ἡ αἰτία τῆς ἀπαιδίας . διὰ 
τοῦτο οὐ βούλομαί σε ἀποστερῆσαι τῆς ἐντεῦθεν παρα- 
μυθίας. Ἴσως δὲ καὶ ὑπώπτευεν i Σάρα μὴ παρ᾽ αὐτὴν 
μόνην εἶναι τὰ τῆς ἀπαιδίας, ἀλλὰ καὶ παρὰ τὸν πατριάρ- 
χὴν διὰ τοῦτο βουλομένη δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων πληρο- 
φορηθῆναι, παραχωρεῖ τῇ πα!:δίσχῃ, χαὶ εἰς τὴν εὐνὴν 
αὑτὴν ἄγει, ἵνα μάθῃ δι᾿ αὑτῶν τῶν πραγμάτων, ὡς 
ἑαυτῇ τὸ πᾶν ὀφείλει λογίζεσθαι. ᾿Υπήκουσε δὲ, φησὶν, 
᾿Αὔρωμ τῆς φωνῆς Σάρας. Πολλὴ τοῦ διχαίον ἡ φιλο- 
συφία. Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, τοῦτο χαὶ νῦν ἐρῶ ὅτι 
οὔτε πρότερον τοῦτο ἐδουλεύσατο, καίτοι ἐν ἐσχάτω 
γήρᾳ λοιπὸν ὧν, καὶ νῦν τὴν προτροπὴν παρὰ τῆς Σάρας 
δεξάμενος ἑτοίμως ὑπήχουσς, δεικνὺς ὅτι οὐκ ἐπιθυμίας 
ἕνεχεν ἁπλῶς, οὐδὲ πάθει καταχολουθῶν τῆς συνουσίας 
ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ ὥστε σπέρματος διαδοχὴν καταλιπεῖν. 
Καὶ λαδοῦσα Σάρα ἡ γυνὴ "Αραμ Ἄγαρ τὴν Αἰγυ- 
πτίαν τὴν ἑαυτῆς παιδίσχην, μετὰ δόκα ἔτη τοῦ συν. 
οἰκῆσαι "Αραμ τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς ἐν τῇ Χαναναίᾳ, 
ἔξωκεν Aq ce τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς αὑτὴν γυναῖκα. Σκόπει 
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τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίθειαν " ἵνα γὰρ μάθωμεν ὅτι οὐδὲ 
μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ἅπερ ij Σάρα πρὸς αὑτὸν u- 
gad, ἐπεπήδησε τῷ πράγματι, διὰ τοῦτό φησι" Καὶ 
ξλαδε Σάρα ἡ γυνὴ Αδρωμ7άγαρ τὴν Αἰγυπτίαν τὴν 
ἑαυτῆς παιδίσκην" μονονόυχὶ δεικνύουσα ἡμῖν ἡ θεία 
Τραφὴ, ὅτι τὴν γαμετὴν παραμυθούμενος, καὶ ὑπαχοῦ- 
σαι ταύτῃ βουλόμενος τὸ πρᾶγμα κατεδέξατο. “ἵνα γὰρ 
μάθῃς μετὰ ἀχριόείας τοῦ πατριάρχου τὴν σωφροσύνην 
χαὶ τὴν ὑπερδάλλουσαν ἐγχράτειαν, φησί" Μετὰ δέκα 
ἔτη τοῦ συνοικῆσαι ᾿Αθραμ εῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ἐν γῇ 
Χαναάν. Οὖχ ἁπλῶς οὐδὲ τὸν χρόνον ἐπεσημήνατο, ἀλλ᾽ 
ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν, ἐν πόσοις ἕτεσιν ὁ δίκαιος: ἐχαρτέ-- 
ene, καὶ γενναίως τὴν ἀπαιδίαν ἤνεγκε, καὶ ἀνώτερος 
παντὸς πάθους τυγγάνων, πολλὴν τὴν σωφροσύνην ἐπ- 
εδείξατο᾽ καὶ οὐ τοῦτὸ μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ἕτερόν τι ἐκ 
τούτου μάθωμεν. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχε " Μετὰ δέκα 
ἔτη τοῦ συνοικῆσαι "Αὔραμ εῷ ἀνδρὶ αὑτῆς ἐν γῇ 
Χαναάν" οὗ γὰρ πάνκα τὸν. χρόνον τοῦ συνοιχεσίου νῦν 
ἡμῖν ἐγνώρισεν, ἀλλὰ τὸν ἐν τῇ Χαναὰν χρόνον αὑτοῖς 
ἀναλωθέντα. Τίνος ἕνεχεν καὶ διὰ τί; Ἐπειδὴ γὰρ εὖὑ- 
θέως ἐπιστάντι τῇ Χαναναίᾳ ἐπηγγείλατο ὁ φελάνθρωπος 
Δισπότης λέγων᾽ Τῷ σπέρματί σον τὴν γὴν ταύτην 
δώσω" καὶ πάλιν μετὰ ταῦτα καὶ ἅπαξ καὶ δεύτερον 
τὰς ὑποσχέσεις πρὸς αὐτὸν. ἑποιήσατο, ἵνα γνῷς, ἀγα- 
er, ἐν πόσοις ἔτεσι διαναδαλλομένου τοῦ Δεσπότου, 
[586] καὶ μηδὲν τῶν ἐπαγγελθέντων εἰς ἔργον ἄγοντος, 
ὁ δίκαιος οὗτος οὐκ ἐταράττετο τὴν γνώμην, ἀλλὰ τῶν 
οἰκείων λογισμῶν προετίμα τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθέντα. 
Διὰ τοῦκό φησι, Μετὰ δόχα ἔτη τοῦ συνοιχῆσαι αὐτοὺς 
ἀν γῇ Χαναάν. Εῤδες ψυχῆς ἀνδρείαν, εἶδες γυμνά- 
σιον φιλοσοφίας, πῶς περιφανέστερον αὐτὸν ποιή- 
σαὶ βουλόμενος ὁ Δεσπότης μέλλει χαὶ ἀναδάλλεται ; 
Ἐπειδὴ γὰρ. κήδεται τῶν αὐτοῦ θεραπόντων, οὐχ ἀπλῶς 
εἷς αὑτοὺς τὰς εὐεργεσίας βούλεται χατατίθεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ περιφανεῖς αὐτοὺς δειχνύναι, χαὶ τὴν πέστιν αὐτῶν 
ἅπασι κατάδηλον ποιεῖν γίνεσθαι. Εἰ γὰρ εὐθέω; ἐπαγ- 
γαλάμενος τῷ σπέρματι αὐτοῦ δώσειν τὴν γῆν, διήνοιξε 
τῆς Σάρας τὴν μήτραν, καὶ τὴν τῶν παίδων διαδοχὴν 
αὐτῷ ἐχαρίσατο, οὔτε τὸ θαῦμα οὕτως ἑδείκνντο μέγα, 
οὗτε ἣ τοῦ δικαίου πίστις πᾶσι περιφανὴς χαθίστατο. 
Ἢ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ δύναμις καὶ tt δήλη ἂν ἦν“ 
γεχρωθὲν γὰρ τὸ ἐργαστήριον τῆς φύσεως, καὶ ἄχρηστον 
γεγονὸς πρὸς παιδοποιίαν, πάντως αὐτὸς τῷ οἰχείῳ προσ- 
τάγματι πάλιν ἐζωογόνει᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἂν οὕτω τὸν στέφανον 
ἀνεδήσατο ὁ πατριάρχης, ὥσπερ νῦν ἐν τοσούτῳ μήχει 
χρόνου τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ βασανιζομένης, χαὶ n ἐχάστην 
ἡμέραν. λαμπροτέρας γινομένης. 

γ΄. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι οὐ μόνον εὐεργετεῖν βούλεται, καὶ 
τὰς παρ' ἑαυτοῦ δωρεὰς παρέχειν, ἀλλ᾽ ἔθος αὐτῷ τοῦτο 
χαὶ τοὺς. ταύτας δεχομένους περιφανεστέρους ἐθέλειν 
ποιεῖν͵ ὅρα αὑτὸν καὶ ἐπὶ τῆς Χαναναίας τοῦτο N 
ξάμενον, xal διὰ τοῦτο μέλλοντα καὶ ὑπερτιθέμενον, ἵνα 
μὴ μόνον τὴν αἴτησιν ἐχείνῃ παράσχῃ, ἀλλὰ καὶ αὑτὴν 
εἷς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην κατάδηλον ἐργάζηται. Ἐπειδὴ 
γὰρ προσῆλθεν ἐχετεύουσα καὶ λέγουσα" E. ino με, 
Κύριε, dri ἡ θυγάτηρ μου καχῶς δαιμογίζεται" οὔτε 
ἀποκρίσεως αὐτὴν ἀξιοξ & εὔσπλαγχνος καὶ φιλάνθρω» 


πος; χαὶ ἀεὶ τὰς αἰτήσεις ἡμῶν προφθάνων. Καὶ οἱ μὲν 


μαθηταὶ οὐχ εἰδότες τὸ μέλλον ἔσεσθαι, xal ὅτι χηδόμε- 
νος τῆς γυναιχὸς, χαὶ οὐ βουλόμενος αὐτῆς τὸν θησαυρὸν 
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μεχρύφθαι, διὰ τοῦτο οὐκ ἀποχρίνεται, ὡς δῆθεν συμπα- 
θέστεροι, προξελθόντες παρεχάλουν αὐτὸν λέγοντες, ᾿Από- 
Ἦυσον αὐτὴν, ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡμῶν, μονονονχὶ δει- 
χνύντες, ὅτι οὐχ lt φέρουσιν αὐτῆς τὰν H v. AC 
ev γὰρ οὐὑτὴν, φασὶν, οὐχ ἐπειδῃ χατὠώδυνός ἔστιν, 
οὐδὲ ἐπειδὴ ἡ αἴτησις αὑτῆς εὔλογος, ἀλλ᾽ Ὅτι κράξει 
ὄπισθεν ἡμῶν. Τί οὖν ὁ Δεσπότης ; Βουλόμενος κἀκείνης 
τὸν θησαυρὸν κατὰ μιχρὸν ἐχχαλύψαι, καὶ τούτους διδάξαε, 
ὅσον λείπονται τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας, ἀπόχρισιν ποιεῖ- 
ται ἱκανὴν οὖσαν χἀχείνης πηρῶσαι τὸν λογισμὸν, εἰ μὴ 
συντεταμένην εἶχε τὴν διάνοιαν, χαὶ ζέοντα τὸν πόθον, 
καὶ τὴν προθυμίαν ἀχμάζουσαν, χἀχείνους ἀποστῆσας 
τῆς ὑπὲρ αὐτῆς ἱκετηρίας. Οὐκ ἀπεστάλην γὰρ, φη- 
alv, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα olæc v 
pa. . Τοῦτο ἑχείνους μὲν ἀπέστησε τοῦ παραχαλεῖν 
ὑπὲρ τῆς γυναιχὸς, ἐχείνην δὲ ὀχνηροτέραν. οὐχ εἰργά- 
σατο, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐπιχεῖσθαι παρεσχεύασε. Τοιοῦτον 
γὰρ i; ὀδυνωμένῃ ψυχὴ, καὶ μετὰ θερμῆς τῆς διαθέσεως 
προσιοῦσα" πρὸς οὐδὲν ἐπιστρέφεται τῶν λεγομένων, 
ἀλλ' ἕν μόνον σχοπεῖ, ὅπως ἐπιτύχῃ τῶν [581] σπουδα- 
ζομένων" ὅπερ χαὶ αὕτη πεποίηχεν. ᾿Αχούσασα γὰρ 
ταῦτα, πάλιν φησὶν, Προσεχύνησεν αὐτὸν .1έγουσα" 
Ἐλέησόν με, Κύριε. "Ἔδει τοῦ Δεσπότου τὴν εὐσπλαγ- 
χνίαν, xal διὰ τοῦτο πολλῇ χέχρηται τῇ προσεδρίᾳ. ᾿Αλλ᾽ 
dpa πάλιν τὸν σοφὸν καὶ εὐμήχανον " οὐδὲ οὕτως ἐπινεύει, 
ἀλλὰ καὶ σφοδροτέραν χαὶ τραχυτέραν ποιεῖται ἀπάχρι»- 
σιν. "Ἤδει γὰρ τὴν ἀνδρείαν τῆς γυναιχὸς, χαὶ ἐδούλετο μὴ 
λανθάνουσαν αὑτὴν δέξασθαι τὴν εὐεργεσίαν, ἀλλὰ χδὶ 
τοὺς μαθητὰς ἐχ τῆς ἐχδάξεως μαθεῖν τῆς μακροθυμίας 
αὑτοῦ τὴν αἱτίαν, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας παιδευθῆναι, 
ὅση τῆς προσεδρίας ἡ ἰσχὺς, χαὶ τῆς γυναιχὸς ἢ ἀρετή. 
Φησὶ γάρ" Οὐχ ἔστι καιλὸν λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέκνων, καὶ ga. ler τοῖς κυγαρίοις. Ἐνταῦθά μει 
σχόπει τῆς γυναιχὸς τὸν τόνον, πῶς τῷ θερμῷ τῆς προ- 
θυμίας πεπυρωμένη, καὶ τῇ πίστει τῇ εἰς τὸν Θεὸν 
ἐπτερωμένη, καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτὰ, ὡς εἰπεῖν, διαχο- 
πτομένη, καὶ πολλὴν περὶ τὴν θυγατέρα τὴν συμπάθειαν 
ἔχουσα, οὐδὲ ἀποστρέφεται τοῦ ῥήματος τὴν ὕδριν, ἀλλὰ 
κυνάριον ἀχούσασα χαταδέχεται, ὁμολογεῖ χυνάριον εἶναι, 
ἵνα ἀπαλλαγῇ τῆς τῶν χυνῶν ἀλογίας, καὶ εἰς τὴν τῶν 
υἱῶν τάξιν ἀθρόον ἐναρίθμιος γένηται. Λχουσον λοιπὸν. 
c παρὰ τῆς γυναιχὸς, ἕνα μάθῃς ὅσον τῆς τοῦ Θεοῦ 
μαχροθυμίας τὸ κέρδος γέγονεν. Οὐ μόνον γὰρ οὖχκ ἀπ- 
ἔστησε τὸ γύναιον ἡ τῶν εἰρημένων πρὸς αὐτὴν σφο- 
δρότης, ἀλλὰ καὶ πρὸς πλείονα προθυμίαν διήγειρεν» 
ἐπειδὴ γὰρ ἤχουσε ταυτὶ τὰ ῥήματα, φησί" Ναὶ, Κύριε" 
καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίεε ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πι» 
σεόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν, 
Εἶδες τίνος ἕνεχεν μέχρι τοῦ παρόντος τὴν μαχροθυ- 
μίαν ἐπεδείξατο ; Ἵνα διὰ τῶν ῥημάτων «ἧς γυναιχὸς 
μάθωμεν αὐτῆς τῆς πίστεως τὴν ὑπερόολῆν. “Ὅρα γὰρ 
πῶς εὐθέως αὐτὴν ἀνεχήρυξεν ὁ Δεσπότης χαὶ zer 
νωσε, λέγων" Ὧ γύναι, μεγάλη σου ἢ κπίσεις. Μετὰ 
θαυμασμοῦ καὶ ἐγχωμίων ἀπέπεμψε τὴν οὐδὲ ἀποχρί- 
σεως παρ᾽ αὑτοῦ ἐν προοιμίοις ἀξιωθεῖσαν. Med. n σου, 
φησὶν, ἡ πίστις. Kal γὰρ ἦν ὄντως μεγάλη, διὰ τὸ καὶ 
ἅπαξ val δεύτερον χαὶ πολλάχις ὁρῶσαν ἀναγεύοντα πρὸς 
τὴν αἴτησιν, μὴ ναρχῆσαι, μηδὲ ἀποπηδῆσαι, ἀλλὰ τῷ 
τόνῳ τῆς προσεδρίας ἐχχαλέσασθαι χαὶ παρασχενάσαι εἰς 
περᾶς ἀγαγεῖν τὰ αἰτηθέντα. Γενηθήτω γάρ σοι, φησὶν, 
ὡς θέλεις. Eises. ὁ πρότερον μηδὲ ἀποχρίσεως αὐτὴν 
ἀξιῶν, πῶς νῦν φιλοτιμεῖται ταῖς δωρεαῖς ; Οὐδὲ τὰρ 
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Auende, obseero, Scripiuræ diligentiam: ui enim 
discamus illum non mo post hee verba qua ad eum 
dixit Sara, in opus prosiluisse, ideo dicii: Εἰ tulis 


Sara ur Abræ Agarem Spyptiam ancillam uam: 


queis subindieat nobis Seriptura di vina eum uxorem 
suam consolaturum, et ei obsequi volentem, hanc rem 
ſeciase. Nam ut evidenter scias patriarehæ condinen- 
uam εἰ eximiam temperantiam, dicit: Postquam de- 
com anni Aabitassas eum Abramo viro διὸ in terra 
Clanaan. Non absque causa tempus ass ignavit, sed ut 
ccire possimus quot annis justus forũiter inſecundita · 
tem tulerit, ei aſfecubus superior magnam exhibuerit 
continentiam: neque hoc solum, sed ut et aliud quid- 
dam inde discamus. Ideo enim adjecii: Postiquam 
decem annis babitastet cum vire au in terra C(Manaan : 
non enim omne tempus cohabitalionis noliis declara- 
vit, sed illud solum quod in Chananæa consumpium 
est. Quare hoc, ei quam ob causam f Qula stalim ut 
venii in Chanan eam, benignus Dominus promissionem 
fecit his verbis: Semini tus dabo terram Aanc: et post 
hæc quaque semel aiquè iterum promissiones repeiiit, 
ut scias, dilectoe, quam vis tanto tempore Dominus 
distulerit, ei promissa non implererit, patriarcham 
tamen non ſuisse animo turbatum, sed ratocinlis 
auis divina diet prætulisse. Propterea dicit, Post- 
quam decem annos εἰπιμί Rabitassent in terra Chanaan. 
Vidisti virilem animum? vidisti philosophiæ hujus 
exereiiauonem! quomodo Dominus ut eam reddat 
illustriorem, cesset ae differai! Nam quia plurimum 
ei eur sunt ſamuli sui, non ita simpliciter in eos 
couſerre beneſicia, sed simul etiam conspicuos redde - 
re, demque ipsorum omnibus declarare satagii. Si 
unim stalĩim ui promisit se daturum gemini ejus terram 
banc, aperuisset Sar vulvam, ei liberos dedisset 
success ores, neque tam magnum exhibuisset miracu- 
lum. neque tam clara apud omnes ſuisset justi virtus. 
Virius enim Dei εἰ iune maniſesia quidem ſuissei: 
nam emoriuam naturæ oſſſeinam, et inuulem ad pro- 
creandos filios ſactam, suo præcepio iierum vegetam 
ſecissei : at non iia suarum laudum corona redimiius 
ſuissel patriarcha, ui nunc cum tanto tempore ihsius 
probata est virius, ei quotidie ſacta est clarior. 

3. Ei ui scias Deum non solum beneſicia et dona 
sua conſerre velle, sed solitum esse beneſlcia acce- 
piuros reddere elariorea, vide illum hoc ei in Chana- 
„en Illa ſacere, et ideireo cessare ac diſferre, ui non 
solum petiuionem illius exaudiat (Maik. 15), sed ei 
ut illam iptam in toto orbe celebrem reddat. Quando- 
quidem cum zupplicarei ac dicerei: Miserere mei, 
Domine, guia βίϊα mea male a dæmonio lorqueiur (ἰδία. 
v. 22) : neque respouso eam digaatur misericors et 
clemenlissimus Dominus (a), alioqui preces nostras 
semper præveniens. Εἰ discipuli quidem nescientes 
quid futurum esse, ei eum curam agere mulieris, 


letzitur μετὰ δέχα ἔτη τοῦ οἰκῆσαι “Αὔραμ ἐν γῇ Χαναάν. 
(μΡγβοβίοπιὶ vero lectionem non ſuisse librariorum ausi- 
hus temeralam, hinc liquidum est, quod eadem ipaa sine 
discrimine bis repetantur inſra. 

(4) Que hic de Chananæa dicunlur, eadem ipss perse- 
qui ur Chrysostomus Homil. 33 in Matthæum. 
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nolleque thesaurum ejus latere, aique ideo non re- 
spondere, quasi majore commiseratione dueii, acces- 
serunt et obsecrabant eum dicentes: Dimitie ea, 
qua clamatpost nos (Mattl. 15. 25): quasi monstrarent 
te jam non ſerre illius molestlam. Dimitie enim eam, 
inqulunt, non quia tam ærumnosa est, non quia pre 
ces ejus rationabiles sunt, sed Ὁ. κία clamat poet ποῦ. 
Quid igitur Dominus! Volens et paulatim illius the- 
gaurum detegere, ei docere quantum discipuli 20 
bumanitate sua adbessent, responsum dat, quod et 
multeris ocecre mentem, nisi tanto ſuissei suocensa 
desiderio alacritateque viguisset, et discipulos 20 
interpellatione deierrere potuisseti. Non sum enim 
mistus, inquit, visi ad ores domus Israel, qua poris - 
runt (Ibid. v. 20). Ei hoc quidem dicium illos abater- 
ruit, ne pro mullere intercederent; sed illam segnlo- 
rem non ſecit, imo in causa ſuit ut magis urgeret. [8 
enim 86 babei anima dolens, οἱ ſerventi aſſeciu acee- 
dens: nihil aitendit eorum que dicuntur; sed unum 
solum speciat, quomodo ea qua gibi enræ sunt 8656- 
quatur : id quod eli isla ſeeli. Auditis enim bis, iierum 
inquit, Adorarit eum, dicens : Miserers mei, Domino 
(Ibid. v. 25). Seiebat Domini misericordiam, et pro- 
inde magna assiduitste uiebatur. Sed vide sapieniem 
illum et solertem, quomodo neque sic annuat, sed 
asperius et vehemendius lam concutiens respousum 
det. Sciebati enim ſortiiudinem mulleris, et volebat 
eam non occulte accipere benefſicium; iia ui diseipuli 
discerent ex ſoclo dilationis causam, ei ali omnes 
docerentur, quanta sii assiduitatis ei perseveranlis 
polentia, el mulieris virtus. Nam dicit: Non est 60. 
num tumere panem filiorum, εἰ objicere canibus (Ibid. 
v. 26). Hic, obseero, animadverte mulieris constan- 
liam, quanta alacriiate succensa fuerit, quanta in 
Deum ide inciiata ſuerit, cum interim viscera ipsa, ut 
iia dicam, præ dolore dissecarentur, et multa filia 
commiseratione leneretur: non aversatur, nec retro 
cedii ob verbi contumeliam; sed audiio canis nomine. 
boni consulit, ei ſateiur se eatellum, ut a eanum li- 
bereiur ſeriiate, et in filiorum stadim allegatur ordi- 
nem. Audi tandem quid ad bhec mulier dixerit, ut 
discas quantum ex procrastinatione Dei lucrui eon- 
cedatur. Non solum enim non abegit mulierem dieio- 
rum asperitas, sed in majorem alacritatem excitavit: 
nemmpe posiquam audivit bæc verba, inquit: Etiam, 
Domine; nam et catelli edunt de micis qu cadunt a 
mensa dominorum suorum (Ibid. v. 27). 

Canan ſides laudatur.— Vidisti quare hucusque 
distulerit? Ui per verba mulieris ſidem illius eximiam 
discamus. vide enim quomodo statim eam laudavit 
οἱ coronavii Dominus, dicens: O mulier, magna est 
fides tua (Ibid. v. 28). Quam principio neque responso 
dignabatur, cum admiratione et laudibus dimittii. 
Magna, inquit, est βάεε tua. Erai enim revera magna, 
uod cum viderei semel aique ſterum et sæpius aver- 
gantem preces, nom segnior ſacta ſuerit, neque reiro- 
cesserit, sed perseverantim assiduitate provocaverit 
Dominum, ita ui voti compos ſieret. Fiat enim tibi. 
inquit, zicut vis. Vidisti quomodo qui prius illam neque 
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recponso dignatus ſuerat, mme largitzonibes cerut ἢ 
Non enim impliciter annult preeibus inius, sed præ- 
dieavit ei celebravi Hlam. Nam dicendo, O ufer, 
monstravit, quomodo ſidem ejus obstupes eat: dicendo 
mem, Magna est βάεε tua, diviilas quaque mulieris 
ostendit. Deinde inquit: Fiat tibi tient vis. Quantum 
vis, quantum animo coucipis, unium præbeo. Tanta 
enim iua perseverantia dignam te declarawii ius pe- 
tone. Vidistis muheris constantlam ? wdistis divinz 
ellstionis causam, videlieet ui mullerem clariorem 
redderet? Redeamus autem, δὶ placet, ad propositam 
uistoriam, ei discamus propter nihil δἰ δά proeissio- 
nes patriarchæ ſactas tot, annis implere distulisse, 
quam ui malta eum gloria ens illi coneederet, omni- 
busqve monsirarei justi ſidem. Ideireo dieii, Pociquam 
decem amo eim Habitasset in terra Chanaas ; αἱ 
discas quautum præteriisset temporis ex quo romis- 
slones necepliatei. Sutim enim ui venit in Chananteam, 
audlivii: Somini tuo dabo terram ane: οἱ unto inter- 
vallo temporis absque liberis manserat, storilitasque 
Saræ interim augebatur. Et dedit, inquit, Agar Abra 
viro au in urorom. 

ἃ. vide quania etiam olim philosophia apud veleres 
erercebatur; quomodo et viri temperantes erant, 
magnamque contineniie habebant rationem, ac mu- 
neres zelotypis carebant viiio. Dediia enim opera sæ- 
pius dicii Scriptura: Et ut tulit Sara Agarem ancillam: 
et iierum: Dedit eam in uxorem : υἱ discas quomodo 
absque animi ægritudine negoiium egerii, εἰ quantum 
apud eos esset viriutis studium. 4. Et ingre:tus est, 
inquit, αὐ Agar, et concepit. Vide quomodo diseit 
Sara, non justum in causa ſulsse, quod corerent ſilila, 
ted sua potius sterilius: stalim enim congressum 
cum ancilla subsequuia ert eonceplio. Cæterum vide 
εἰ ancillæ ingralum animum, ei muliebris sexus in- 
urmitatem : ui discas eiiam hoc loco patriarche mi- 
ram leniutem. Et vidit, inquit, quod uferun gereret, 
et conlempta est dontina coram ea. Ille enim ferme 
servorum mos est, ui cum parum prosperitatis eis 
accesserit, nequeant intra suos limites manere; ed 
siam sui ordinis obliviscantur, et ingrati lacile eva- 
dant: id quod ei buic aneillæ accidit. Nam ul vidit 
uleri sarcinam, neque dominæ admirabilem philoso- 
pliam, neque su conditionis vilitatem cogiiavit: sed 
jnflala el superbiens contompsit dominam, quæ illam 
tam commendatam habebat, ui et in viri thalamum 
admiiiereti. Quid igitur Sara? 5. Dixit, inquit, ad 
Abram : Injuria a te aſſicior. Rece dedi ancillam meam 
in ainum tuum : quœ quia vidit quod uterum gerit, con- 
temptui coram ea habita sum. Judicet Deus inter me el ie. 
Hie, quæso, animadverie ineredibilem ioleraniam ei 
reverentiam jnsil, quam erga Saram declaravit, vo- 
niam ab ea peiens tam immeriio objeeii crimiuis. 
Quæ enim manibus ancillam viro tradiderat, οἱ dixe- 
ral: Ingredere ad ancillam meam; quæ ἃ semeiipsa 
ei sua sponie ad congressum horiaia ſuerai, ista nunc 
mutato animo inquit, Ixjuria a te aſſicior. O mulier, 
numquid ipso ad ancilla congressum ſestina vii? num- 
quid intomperantia iinpellente, ad rem habendam 
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eum uneins geeederavit !? A te persuaens et tue m- 
dato obtemperans, doe tandem ſeeit. Qua te Igitur 
injuria mariius aſſeeit? Cees dei ancitum mem ἐκ 
εἰναι ἔκανε. Si Igitur fateris le dedisse, nec ρθε eam 
tun gponte acceperit, quare iujustitiam improperas! 
Eliam, inquit; nam quamvis ego dederim, sed videns 
ejus iemeritatem, debebas cohibere mentem lam pe. 
inlantem. Nam ut vidit 4 ulerum pere, comtentpoit 
me. Judicet Deus inter me εἰ 16. Vere hæe mlieris 
verba sunt, οἱ inſirmi illius serus; his enim ſere i - 
lum alloquitur: Ego quidem volebam iuum mœrores 
tolari, quem habes ex prolis inopia; iam ohe 
en in re me prebui. ui el ancillam meam meis 2 
aibes traderem, ei ad congressum cohortarer: iu 
aulem videns hanc inde βεεὶ petulantiorem propter 
uteri sareinam, ei magno lastu inſlari, cum debuisses 
reprimere οἱ uleisci ejus in me injurias, id non ſe- 
eisii; sed quasi omaĩum priorum oblitus, me despicis 
ellam iu, me quæ tecum tot annis habitavi, ei ab 
Ægypila ancilla mea coniemnor. Judicet Deus inter 
me εἰ te. Dolentis anime verba. Ei niai tantis virus - 
bus prædliius ſuissei palriarcha, οἱ in tanta reverentia 
Saram habulsset, ægre tulisset δας verba, ei ex di- 
elorum asperitale dolorem concepisset. Verum ent- 
mius Mlle ad texus ſragilitatem spectans, omnes ei 
veniam dedit. Judicet Deus ter me εἰ ie. Cogita 
quantam rem egerim, ut te eonsolarer, volens ie vel 
in seneeiuie patrem voeari, ancillam meam in digui- 
latem meam erexi: tu autem videns illam tam ingra- 
tam, non ultus es, non rependisui mihi viees benevo 
lende quam iu te declaravi. Judicet Deus inter me οἱ 
te. Ille, inquit, qui abscondita omnium eordium na- 
vit, ipse erii judex inier nos: ei quomodo ego - 
dem vicils omnibus aſſeciionibus inam consolaiionem 
mem præiuli, ei in lecium meum ancillam meam ia- 
duxi: ipee auiem nĩihil eorum quæ ὃ me facia sunt, in 
meniem accipiens, permiuis illi ui cetra mean 
insurgat lenimem: nec audaciam reprinus, nee 
ingratam casügas. Quid igitur adamas ille, ſoriis ib 
Dei alhlela, qui undique coronas sibi pleciebat? Mon- 
trans eilam in hoc suam virtutem, vide quid dea: 
ei: 6. Ecce ancilla tna in manibus tis : untere en πἱ 
tibi libitum ſueri. Ingens jusio virtotis studi, miri 
tolerantiæ excellentia. Non solum enimnon gretiulke: 
qua Sara dixerat, sed et admodum mamuete recpun- 
dii ei inquit: Suspiearis me aueiorem esse ene 
liarum quibus aſſecu es, ei pulas me obleectari in [6 
quæ sneilla adversum ie ausa fſuit, quoniam semel 
communĩcavit mihi in lecto: disce me et prim. 
nisi hoc zuscepissem ui bi gretiũcarer, mquν 
aduissurum ſuiste ancillam in lecium iuum : verum 
tamen ut re ipsa ceriior flas, ecce in manibus tais 
est; utere ea ui tibi placuerii. Num quis polesiatem 
ἴα minuit ? num dominium in eam 8 ie abtatum 
est? Nam licei cum 68 congressus ſuerim, salra ta- 
men adhuc est in eam potestas iua, ipaa tub manibus 
iuis est; puni, castiga, inerepa: ut volueris οἱ Ubi 
placuerit, sic ſaciio cum ea; lanlum ne suceensess. 
unium ne iihi imputes qu: illa peiulsnter exii. N 
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ἁπλῶς αὐτῇ παρέσχε τὴν αἴτησιν, ἀλλὰ ἀνεχήρυξε χαὶ 
ἐστεφάνωσε" χαὶ τῷ εἰπεῖν, U γύναι, ἔδειξεν ὅπως αὖ- 


«ἧς τὴν πίστιν ἐξεπλάγη t τῷ εἰπεῖν, Μεγάλη σου. 


ἡ πίστις, κατάδηλον ἡμῖν ἐποίησε τῆς γυναικὸς τὸν 
πλοῦτον. Elxd φησι, Γενηθήτω σοι ὡς bd lac. Ὅσον 
βούλει, ὅσον θέλεις, τοσοῦτον παρέχω. Ἡ γὰρ τοσαύτη 
προσιδρία ἀξίαν σε ἀποραίνει τῆς αἰτήσεως. Εἴδετε τῆς 
γυναιχὸς τὴν εὐτονίαν, εἴδετε τῆς τοῦ Θεοῦ μαχροθυμίας 
τὴν αἰτίαν, καὶ ὅτι περιφανεστέραν αὐτὴν ἐργάσασθαι 
βουλόμενος, διὰ τοῦτο ἀνεδάλλετο ; Ἐπανέλθωμεν δὲ, εἰ 
δοχεῖ, ἐπὶ τὴν προχειμένην ἱστορίαν, ἵνα μάθωμεν ὅτι 
δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἐν τοσούτοις ἔτεσι τὰς ἐπαγγελίας τὰς 
κατὰ τὸν πατριάρχην γεγενημένας εἰς ἔργον οὐχ [588] 
ἤγαγεν, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ πολλῆς τῆς περιφανείας ταύτας 
αὐτῷ παράσχῃ, χαὶ πᾶσι τοῦ δικαίου τὴν πίστιν κατά- 
δηλον ἐργάσηται. Διὰ τοῦτό φησι, Μετὰ δέκα ἔτη τοῦ 
συνοιχῆσαι αὐτοὺς ἐν γῇ Χαναὰν, ἵνα μάθῃς ὅσος 
παρῆλθε χρόνος ἐξ οὗ τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἐδέξατο. Εὐθὺς 
γὰρ ἐπιστὰς τῇ Χαναναίᾳ, ἤχουσεν, ὅτι Τῷ σπέρματί 
oo δώσω τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐν τοσούτῳ μήχει χρό- 
νου xa αὐτὸς ἅπαις διέμεινε, χαὶ τῆς Σάρας i στείρω- 
σις ἐπετείνετο. Καὶ ἔδωχε τὴν Arup, φησὶν, AC 
εῷ ἀνδρὶ αὐτῆς εἰς γυναῖχα. 

δ΄. Opa πόση τὸ παλαιὸν ἐπολιτεύετο παρ᾽ αὐτοῖς ij φι- 
λοσοφία" πῶς xal οἱ ἄνδρες ἦσαν ἐγχρατεῖς, χαὶ τῆς 
σωφροσύνης πολὺν ποιούμενοι λόγον, καὶ αἱ γυναῖχες 
ζηλοτυπίας ἐχτὸς ἐτύγχανον. Ἐπίτηδες γὰρ ; Γραφὴ 
αυνεχὼς λέγει, Καὶ λαδοῦσα Σάρα Αγαρ τὴν παιδί- 
cu καὶ πάλιν, Ἕδωκεν αὐτὴν εἰς γυναῖκα" ἵνα 
μάθῃς ὅπως ἀπαθῶς τὸ πρᾶγμα μετεχείριζε, χαὶ πόση 
παρ᾽ αὑτοῖς ἣν ἢ φιλοσοφία. Καὶ εἰσῆ.1θε, φησὶ, πρὸς 
Arup, καὶ συνέλαθδεν. Ὅρα πῶς μανθάνει ἡ Σάρα, ὅτι 


οὐ παρὰ τὸν δίκαιον ἐν ἀπαιδίᾳ ἐτύγχανεν, ἀλλὰ παρὰ. 


τὴν στείρωσιν τὴν ἑαυτῆς ᾿ εὐθέως γὰρ ἡ συνουσία τὴν 
σύλληψιν εἰργάσατο. ᾿Αλλ' ὅρα πάλιν τῆς παιδίσχης τὴν 
ἀγνωμοσύνην, χαὶ τῆς γυναιχείας φύσεως τὴν ἀσθένειαν, 
ἵνα μάθῃς καὶ ἐντεῦθεν τοῦ πατριάρχου τὴν πόλλὴν 
ἐπιείχειαν, Kal εἶδε, φησὶν, ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ 
ἠειμάσθη ἡ κυρία ἐναντίον αὑτῆς. Τοιοῦτον γὰρ τῶν 
οἰχετῶν τὸ ἦθος" ἂν μιχρᾶς εὐπραγίας ἐπιλάδωνται, 
οὖχ ἀνέχονται μένειν εἴσω τῶν οἰκείων ὅρων, ἀλλ᾽ εὐθέως 
ἐπιλανθάνονται τῆς οἰχείας τάξεως, χαὶ πρὸς ἀγνωμο- 
σύνην ἐπείγονται " ὅπερ χαὶ αὐτὴ ἡ παιδίσχη πέπονθεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε τῆς γαστρὸς τὸν ὄγχον, οὐκ ἐννοοῦσα 
οὐ τῆς δεσποίνης τὴν ἄφατον φιλοσοφίαν, οὐ τῆς οἰκείας 
ἀξίας τὴν εὐτέλειαν, ἀλλ᾽ ἐπαρθεῖσα καὶ μέγα φρονήσασα 
ὑπερορᾷ τῆς δεσποίνης τῆς τοσαύτην περὶ αὐτὴν ἐπι- 
δειξαμένης τὴν χηδεμονίαν, ὡς χαὶ ἐπὶ τὴν εὐνὴν αὐτὴν 
ἀγαγεῖν τοῦ ἀνδρός. Τί οὖν i Σάρα ; Εἶπε, φησὶ, πρὸς 
“Δόραμ" Ἀδικοῦμαι ἐκ σοῦ. Ἰδοὺ δέδωχα "τὴν παι- 
δίσκην μου εἰς τὸν κόλπον σου" ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν 
γαστρὶ ἔχει, ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. Κρίναι ὁ 
Θεὸς ἀγὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. Ἐνταῦθά μοι σχόπει 
«οὔ δικαίου τὴν ἄφατον μαχροθυμίαν, καὶ τὴν αἰδὼ ἣν 
περὶ τὴν Σάραν ἐπιδείχνυται, συγγνώμην αὐτὴν αἱτῶν 
τῆς ἀλόγου ταύτης αἰτίας. Ἢ γὰρ ταῖς χερσὶ παραδοῦσα 
τὴν παιδίσχην τῷ ἀνδρὶ, ἡ εἰποῦσα, Elos. 10 πρὲς τὴν 
παιδίσκην μου" h οἴχοθεν χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτῆς πρὸ; τὴν 
συνουσίαν αὐτὸν προτρεψαμένη, αὕτη νῦν μεταδαλλομένη 
φησὶν, Ἀδιχοῦμαι ἐκ σοῦ. Μὴ γὰρ αὑτὸς ἐπέδραμεν, 
ὦ γύναι, τῇ τῇ; παιδίσχης συνουσίᾳ ; μὴ γὰρ ἐξ ἀσελ- 
γείας ὁρμηθεὶς τῷ πράγματι ἐπεπήδησε; Σοὶ πειθόμε- 


δ ibis ἰσμαν ἐνὼ δίδωχα. 
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νος καὶ τῷ σῷ ἐπιτάγματι τοῦτο πεποίηκε. Τί οὖν Hi 
χησα: παρὰ τοῦ ἀνδρός; Ἰδοὺ δέδωχα τὴν παιδίσκην 
μου εὶς τὸν κόλπον σου. Εἰ τοίνυν ὁμολογεῖς ὅτι αὐτὴ 
δέδωκας, καὶ οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ [589] ταύτην Hase, τίνος 
ἕνεχεν ἀδιχίαν ἐγχαλεῖς : Ναὶ, φησίν" εἰ γὰρ χαὶ ἐγὼ 
δέδωχα, ἀλλ᾽ ὁρῶν αὐτῆς τὴν προπέτειαν ὥφειλες ἐπι- 
σχεῖν αὐτῆς τὴν ἀχόλαστον γνώμην. Ἰδοῦσα γὰρ. ὅτι ἐν 
γαστρὶ ἔχει, ἠειμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. Κρίναι d 
Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. Γυναιχὸς ἀληθῶς ταῦτα 
τὰ ῥήματα καὶ τῆς ἀσθενείας ταύτης τῆς φύσεως oV 
ουχὶ γὰρ ταῦτά φησι πρὸς αὐτόν" ᾿Εγὼ μὲν τὴν ἀπαι- 
δίαν βουλομένη παραμυθήσασθαι τὴν σὴν, τοσαύτην ἐπ- 
εδειξάμην τὴν χηδεμονίαν, ὡς καὶ τὴν ἐμὴν παιδίσχην 
καὶ ταῖς ἐμαυτῆς σοι χερσὶ παραδοῦναι, καὶ πρὸς τὴν 
συνουσίαν προτρέψασθαι · ὁρῶν δὲ αὐτὸς ἐντεῦθεν αὑτὴν 
γενομένην προπετεστέραν διὰ τὸν τῆς γαστρὸς ὄγχον, καὶ 
φρονήματος ἐμπεπλησμένην, δέον ἀναστεῖλαι καὶ ἔκχδι- 
χῆσαί σε τὰς ὕόδρεις τὰς εἰς ἐμὲ γινομένας, οὐχ ἐποίη- 
σας d ὡσανεὶ πάντων τῶν προτέρων ἐπιλαθόμενος, 
περιορᾶσθαι tut χαταξέχῃ, τὴν ἐν τοσούτοις ἔτεδι e- 
οιχήσασαν, ὑπὸ τῆς Αἰγυπτίας τῆς παιδίσχης τῆς ἐμῆς 
ἀτιμαζομένην. Κρίναι ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
σοῦ. Ὀδυνωμένης ψυχῆς τὸ ῥῆμα. Καὶ εἰ μὴ φιλόσοφός 
τις ἣν ὁ πατριάρχης, καὶ πολλὴν τὴν αἰδὼ περὶ τὴν Σά- 
ραν ἐπεδείχνυτο, χαὶ ἐδυσχέρανεν ἂν πρὸς τὰ ῥήματα, 
x ἤλγησεν ἐπὶ τῇ βαρύτητι τῶν λεχθέντων. A ὁ 
θαυμάσιοφξοὗτος πρὸς τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὲ; ἀφορῶν, 
πᾶσαν ἔδωχεν αὐτῇ συγγνώμην. Κρίναι ὁ Θεὸς ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. Ἔννδησον, φησὶ, πόσον πρᾶγμα 
χατεδεξάμην διὰ τὴν σὴν παραμυθίαν, βουλομένη σε 
χἂν γοῦν ἐν γήρᾳ πατέρα χληθῆναι, καὶ τὴν παιδίσγην 
τὴν ἐμὴν εἰς τὴν ἀξίαν » τὴν ἐμαυτῆς ἀνήγαγυν" σὺ δὲ 
ὁρῶν ἀγνωμόνως αὐτὴν ἐντεῦθεν διατεθεῖσαν, οὐχ Ho- 
νας, οὐκ ἐμείψω με τῆς γνώμης, ἣν περὶ σὲ ἐπεδειξά- 
μην. Κρίναι ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. Ἔκεῖ- 
νος, φησὶν, ὁ τὰ ἀκόῤῥητα ἑκάστου ἐπιστάμενος τῆς δια- 
volag, αὐτὸς ἔσται χριτὴς μεταξὺ ἡμῶν, καὶ πῶς ἐγὼ 
μὲν παντὸς πάθους ἀνωτέρα γενομένη προετέμησα ἔμαν- 
τῆς τὴν παραμυθίαν τὴν σὴν, χαὶ εἰς τὴν εὐνὴν τὴν 
ἐμὴν τὴν παιδίσχην ἀνήγαγον" αὐτὸς δὲ οὐδὲν τῶν παρ᾽ 
ἐμοῦ γενομένων ἐν διανοίᾳ λαδὼν, συγχωρεῖς ἐκείνην 
χκατεξανίστασθαι τῆς ἐμῇς ἐπιειχείας, οὐχ ἀναστέλλεις 
τὴν τόλμαν, οὐδὲ σωφρονίζεις τὴν ἀγνώμονα. Τί οὖν ὁ 
ἀδάμας, ὁ γενναῖος ἀθλητὴς τοῦ Θεοῦ, ὁ πανταχόθεν 
ἑαυτῷ πλέχων τοὺς στεφάνους ; Δειχνὺς καὶ διὰ τοῦτο 
τὴν οἰκείαν ἀρετὴν, ὅρα τί φησι πρὸς αὐτήν - ᾿Ιδοὺ ἡ 
παιδίσχη σου ἐν ταῖς χερσί σου" χρῶ αὐτῇ, ὡς ἄν 
σοι ἀρεστὸν F. Μεγάλη τοῦ διχαίου ἡ φιλοσοφία, πολλὴ 
τῆς μαχροθυμίας ἡ ö eO. Οὐ μόνον γὰρ οὐχ ἐδυσ- 
χέρανε πρὸς τὰ παρὰ τῆς Σάρας εἰρημένα, ἀλλὰ καὶ 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας ποιεῖται τὴν ἀπόχρισιν, 
καί φησιν’ Ὑποπτεύεις με αἴτιον γεγενῆσθαι τῶν εἰς σὲ 
ὕδρεων, χαὶ νομίζεις μὲ ἥδεσθαι τοῖς παρὰ τῆς παιδί- 
σχῆς γινομένοις, ἐπειδὴ ἅπαξ ἐχοινώνησέ μοι τῇς εὐνῆς" 
μάνθανε ὅτι χαὶ πρότερον, εἰ μὴ σοι ὑπαχοῦσαι βουλό- 
μενος τοῦτο χατεδεξάμην, οὐκ ἄν ποτε ἠνεσχόμην τὴν 
παιδίσκην εἰς τὴν εὐνὴν ἀγαγεῖν τὴν σὴν " χαὶ νῦν ἴνα 
διὰ τῶν πραγμάτων πληροφορηθῇς, ἰδοὺ [590] ὑπὸ τὰς 
χεῖράς σού ἐστι Χρῶ αὑτῇ, ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν j. Μὴ 
γὰρ ὑπετέμετό σού τις τὴν ἐξουσίαν; μὴ γὰρ ἀφῃρέθης 
αὐτῆς τὴν δεσποτείαν; Εἰ γὰρ καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν συν- 
ουσίαν χατεδεξάμην, ἀλλ᾽ ἔχεις αὐτῆς τὴν ἐξουσίαν, καὶ 
ὑπὸ τὰς χεῖράς σού ἐστι" χόλαζε, σωφρόνιζε, ἐπιτίμα 
ὃ βούλει καὶ ὡς ἀρέσχει σοι, οὕτω διαπράττου τὰ εἰς 
αὐτὴν" μόνον μὴ δυσχέραινε, μόνον μὴ ἐμοὶ ἐπίγραφε 
τὰ παρ᾽ αὐτῆς προπετῶς γεγενημένα. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ 
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πάθους οἰχείου χινούμενος τῆς πρὸς αὑτὴν ινεσχόμην 
συνουσίας, ἵνα val προσπαθῶς ἐντεῦθεν χινούμενος ἄλο- 


γον αὐτῇ προστασίάν δῶ. Οἶδα τὴν ὀφειλομένην σοι τι- 


μήν" οὐκ ἀγνοῶ τῶν οἰχετῶν τὴν ἀγνωμοσύνην. Οὐδεῖς 
μοι ταύτης λόγος, οὐδεμία φροντίς" ἕν ἐστί μοι μόνον 
τὸ σπουδαζόμενον, τὸ σὲ ἄλυπον, ἀτάραχον, ἐν τιμῇ πά- 
en καθεστάναι καντὸς ἀπηλλαγμένην λυπηροῦ. 

ε΄. Τοῦτο ἀληθὲς συνοικέσιον, τοῦτο ἀνὴρ, ὅταν μὴ ἀχρι» 

δολογῆται πρὸς τὰ τῆς γυναικὸς ῥήματα, ἀλλὰ τῇ ἀσθο- 
vs τῆς φύϑεως πολλὴν νέμων τὴν συνγνώμην μίαν 
ποιεῖται σπκυνδὰν, ὥστε τὴν λύπην ἐκποδὼν ποιῆσαι, καὶ 
τὰ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς ὁμονοίας συσφίγγειν. ᾿Ακουέ» 
“σαν ἄνδρες, χαὶ μιμείσθωσαν τοῦ δικαίου τὴν ἐπιεί- 
atiav, καὶ τοσαύτην αἰδὼ χαὶ τεμὴν ταῖς γυναιξὶν ἀπο- 
νεμέτωσαν, καὶ ὡς ἀσθενεστέρῳ σχεύει Δ φειδέσθωσαν, 
ἵνα ὁ τῆς ὁμονοίας σύνδεσμος ἐπιτείνηται. Τοῦτο γὰρ ὁ 
ἀληθὴς πλοῦτος, αὔτη ἡ μεγίστη περιουσία, ὅταν ἀνὴρ 
μετὰ γυναιχὸς μὴ διχονοῇ, ἀλλὰ καθάπερ σῶμα ἕν ob- 
τως ὥσι συνημμένοι Fœorrai γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς 
σάρχα μίαν. Οἱ τοιοῦτοι κἂν ἐν πενίᾳ ὥσι, χἂν ἐν εὖ- 
τελείᾳ, πάντων ἂν εἶεν μακαριστότεροι, ἀληθῆ ἡδονὴν 
καρπούμενοι, καὶ ἐν διηνεκεῖ γαλήνῃ καθεστῶτες" ὡς 
οἵ γε ταύτης μὴ ἀπολαύοντες, ἀλλὰ ζηλοτύπως d- 
'μενοι, καὶ νὸ τῆς εἰρήνης καλὸν διαφθείροντες, xd 
πολλῷ περιῤῥέωνται πλούτῳ, κἂν πολυτελεῖς ἔχωσι τὰς 
«τραπέζας, κἂν ἐν περιφανείᾳ εὐχωσιν ὄντες, πάντων 
ἐλεεινότερον ζῶσι βίον, χύματα καὶ ταραχὰφ καθ᾽ ἐκά- 
στὴν ἡμέραν ἑαυτοῖς ἐπινοοῦντες, καὶ ἀλλήλους ὑπ- 
οπτεύοντες, καὶ οὐδεμίαν ἡδονὴν ἔχειν δυνάμενοι, τοῦ ἔν- 
Foa πολέμου πάντα συγχέοντος, καὶ πολλὴν ἐν αὐτοῖς 
τὴν Δηδίαν ἐργαζομένου. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῖθα οὐδὲν τοιοῦτον " 
ἀλλὰ διὰ τῆς οἰκείας ἐπιειχείας ὁ πατριάρχης τόν τε 
θυμὸν χατεμάλαξε τῆς δεσποίνης, καὶ δοὺς αὐτῇ τὴν 
ἐξουσίαν ἅπασαν τὴν χατὰ τῆς παιδίσχης, εἰρήνης πολ- 
λῆς ἐνέκλησεν ἑαυτοῦ τὴν οἰχίαν. Καὶ ἐκάνωσεν αὖ- 
ri. φησὶ, Σάρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὑτῆς. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἴσως ἐχνόλασεν αὐτῆς τὴν προπέτειαν, εἰς 
φυγὴν ἐτράπη ἡ παιδίσχη. Τοιοῦτον γὰρ τῶν οἰκετῶν 
τὸ ἔθος" ἐπειδὰν μὴ ἐξῇ αὐτοῖς τῷ οἰχείῳ τρόπιρ κεχρῆ- 
σθαι, ἀλλ' ἐγχόπτηται αὐτῶν τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως, 
εὐθέως ἀφηνιῶσι τῶν δεσποτῶν, xa πρὸς φυγὴν ὁρμῶ- 
αιν. ᾿Αλλὰδρα πάλιν ἐνταῦθα πόσης ἀπολαύει τῆς ἄνωθεν 
ῥοπῆς» καὶ ἡ παιδίσχη, διὰ τὴν εἰς τὸν δίχαιον τιμήν. 
Ἐπειδὴ γὰρ περιέφερε μεθ᾽ ἑαυτῆς τοῦ δικαίου τὸ [591] 
σπέρμα, διὰ τοῦτο R τῆς ὀπτασίας ἀξιοῦται τῆς παρὰ 
τοῦ ἀγγέλου. Κῦρε γὰρ αὐτὴν, φησὶν, Arre. loc Κυρίου 
dl τῆς ænrñc τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν τῇ ὁδῷ 
Σούρ. Σχόκει φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς οὐδένα πε- 
ριρᾷ, ἀλλὰ xd οἰκέτης f. xàV παιδέσχη, αὐτὸς ἐν 
πᾶσι τὴν οἰχείαν ἐπιδείχνυται πρόνοιαν, οὐ πρὸς τὴν τῶν 
ἀξιωμάτων ὁρῶν διαφορὰν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς 
διάθεσιν. Ἐνταῦθα & οὐ διὰ τὴν τῆς παιδίσχης ἀξίαν ὁ 
ἄγγελος ἐφίσταται, ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς τὸν δίχαιον τιμήν. 
καθάπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, ἐχρῆν αὐτὴν πολλῆς ἀξιω- 
θῆναι προνοίας, διὰ τὸ ἀξίαν γενέσθαι ὑποδέξασθαι τὸ 
τοῦ δικαίου σπέρμα. Καὶ εὑρὼν αὐτὴν. φησὶν, ὁ dr- 
“γεῖος εἶπεν αὐτῇ" Arup παιδίσκη Σάρας, πόθεν 
ἔρχῃ. καὶ ποῦ πορεύῃ; Ὅρα πῶς καὶ τὰ παρὰ τοῦ 
ἀγγέλου εἰς ὑπόμνησιν αὐτὴν ἦγε τῆς οἰχείας ἀξίας. 

Ἵνα γὰρ προπέχτιχωτέραν αὐτὴν ποιήσῃ, εὐθέως τὴν 
πρησηγορίαν αὐτῆς εἰς μέσον ἤγαγε, xal φησιν, Ἄγαρ. 
COOH γάρ πως ἐχείνοις προσέχειν μᾶλλον τοῖς ἐξ 
“ὀνόματος ἡμᾶς καλοῦσιν. Εἶτά φησι, Παιδίσκη Σάρας" 
ὡπομιμνήσχει αὑτὴν τῆς δεσποίνης, ἵνα εἰδέναι ἔχῃ, ὅτι 
ad μυριάχις τῆς δεσποτιχῆς εὐνῖ'ς ἐχοινώνησεν, ἀλλ᾽ 
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ὅμως καὶ δεσπότιν ὀφείλει ἐπιγράφεσθαι τὴν Σάρα». 
Ὅρα τοίνυν τὸν ἄγγελον πυνθανόμενον, ἵνα εἷς ἀνάγ- 
χὴν αὐτὴν ἀγάγῃ τῆς ἀποχρίσεως. Πόϑεν, φησὶ, U 
εἰς τὴν ἔρημον ταύτην παραγέγονας, χαὶ ποῦ τὴν 
ὁρμὴν ἔχεις ; Διὰ τοῦτο χαὶ εἰς αὐτὴν τὴν ἔρημον αὐτῇ 
γενομένῃ φαίνεται ὁ ἄγγελος, ἵνα μὴ νομίσῃ ἁπλῶς 
τινα τῶν παριόντων εἶναι τὸν πυθόμενον" ἐρημία γὰρ 
ἦν, 4 χαὶ οὐδεὶς ἕτερος παρῆν᾽ ἵνα οὖν εἰδέναι ἔχῃ, 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἐστιν ὁ τυχὼν ὁ πρὸς αὐτὴν διαλεγό- 
μένος, διὰ τοῦτο ἐν τῇ ἐρήμῳ φανεὶς πυνθάνεται αὖ- 
τῆς · Καί φησιν ἐκείνη" Ἀπὸ Σάρας rãc 
κυρίας μου ἐγὼ ἀποδιδράσκω. Ὁρᾷς πῶς οὖκ ἀρνεξται 

τὴν δεσποτείαν, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖ μετὰ ἀληθείας ἅπαντα: 
Οὐχ ἔστι, φησὶν, ἄνθρωπος ὁ πυνθανόμενος, ἕνα δυνηθῶ 
παραχρούσασθαι. ΤΙρολαδὼν xal τὴν προσηγορίαν εἶπε 
τὴν ἐμὴν, καὶ τῆς δεσποίνης ἐμνήσθη προσήχει , vor 
χἀμὲὶ μετὰ ἀληθείας ἅπαντα εἰπεῖν. ᾿Απὸ προσώκου, 

φησὶ, Σάρας τῆς κυρίας μον ἐγὼ ἀποδιδράσκω. Ὅρα 
πῶς ἀνεπαχθῶς τὴν μνήμην ἐποιῆσατο. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι Δεινά με διέθηχεν" οὐκ εἶπεν, ὅτι Ἑχάχωσέ με, χαὶ 
διὰ τὸ μὴ φέρειν τὴν πολλὴν ἐπάχϑειαν εἰς φυγὴν d pA 
ve οὐδὲν δυσχερὲς ἐφθέγξατο, ἀλλὰ μόνον ἑαυτῆς κατ’ 
ηγόρησεν ὡς ἀποδρασάσης. Ἐΐδες αὑτῆς τὴν εὐγνωμο- 
σύνην ; “Ὅρα πάλιν τὰ παρὰ τοῦ ἀγγέλου εἰρημένα πρὸς 
αὐτὴν’ ΕἾπε δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος Tuplov - ᾿Αποστρά- 
φῆθι πρὸς τὴν κυρίαν σου, καὶ ταπεινώθηει ὑπὸ τὰς 
χεῖρας abt jc. Πρὸς μὰν τὸ εἰπεῖν, ᾿ΑἈπὸ προσώπου τῆς 
κυρίας μον ἀποδιδράσκω, φηεὶν,᾿Αποστρέφηθι, a 
ἀνελθε, μὴ ἀγνωμόνως διάκεισο περὶ τὴν τοσαῦτά σε 
εὐεργετήσασαν. Εἶτα, ἐπειδὴ ἐξ ἀλαζονείας καὶ φρονή- 
evo ὑψηλοῦ πρὸς ὀργὴν διήγειρε τὴν ἑαυτῆς SE - 
vav, φησί Kal ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖράς αὑτῆς, 
ὑποτάττου αὐτῇ - τοῦτο γάρ σοι λυσιτελεῖ. Ἐπιγίνωαχε 
τὴν δουλείαν, μὴ ἀγνόει τὴν δεσποτείαν, μηδὲν [5398] 
ὑψηλὴν φρόνει, μὴ τὰ ὑπὲρ σαυτὴν φαντάζου " Ταπει- 
γώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὑτῆς, πολλὴν ἐπίδειξαι τὴν 
ὑποταγήν. Ἱχανῶς αὐτῆς τὴν ψυχὴν κατεμάλαξε τὰ παρὰ 
τοῦ ἀγγέλου εἰρημένα, κατέστειλεν αὐτῆς τὸ φρόνημα, 
ἐχαλίνωσεν αὐτῆς τὸν θυμὸν, πολλὴν εἰργάσατο γαλήνην 
ἐν τοῖς λογισμοῖς. 

ς΄. Εἴτα ἵνα μὴ νομίσῃ ἁπλῶς xa εἰχῆ τοσαύτης ἠξιῶ- 
σθαι προνοίας, ἀλλὰ μάδῃ ὅτι διὰ τὸ τοῦ δικαίου σπέρμε 
τοσαύτης ἀπολαύει τἧῆἧς χηδεμονίας, ὅρα πῶς αὐτὴν πα- 
ραμυθεῖται, al ἀνίστησιν αὐτῆς τὴν ψυχῶν, καὶ Ap 
σαν αὑτῇ χαρίζεται τὴν παράχλῃσιν διὰ τῶν ἐπαγομέ- 
γων. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγειος Κυρίου" Ando 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ ἀριθμηθήσεται 
ἀπὸ τοῦ a. lijdouę d. Καὶ τοῦτό σοι, φησὶ, προλέγω ὅτι 
τοσοῦτον ἔσται τὸ σπέρμα σον, ὡς μηδὲ ἀριθμῷ o ro- 
ὀάλλεσθαι, Μὴ τοίνυν ἀθύμει, μηδὲ χατάπιπεε, μηδὲ 
ταράττου τοῖς λογισμοῖς, ἀλλὰ πᾶσαν “ἐπιδεῖξαι τὴν do- 
ταγήν. Ἰδοὺ γὰρ ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσμαὴλ. Διὰ γὰρ τοῦτό σοι, 
φησὶ, χαὶ τὸν τόχον προλέγω, καὶ τὸ ὄνομα ἤδη ἐκπιτί- 
θημι τῷ παιδὶ τῷ τιχτομένῳ, ἵνα πλείονα τὴν πληροφο- 
ρίαν δεξαμένη, οὕτω ποιήσῃς τὴν ἐπάνοδον, καὶ τὰ ἤδη 
ἑπταισμένα διορθώσῃς" Ὅτι ἐπήχουσε, φησὶ, Κύριος 
rij ταπεινώσει σου. 

Ἐντεῦθεν μανθάνωμεν ὅσον τῶν θλίψεων τὸ χέρδος, 
ὅση τῆς συμφορᾶς ἡ ὠφέλεια. EG γὰρ ἀνεχώρησε, 
χαὶ τὰ τῆς ὀδύνης ηὐξήθη, καὶ πολλὴν ὑπέστη τῶν Mu- 
ψεων τὴν περίστασιν, ἐν μονώσει, ἐν ἐρημίᾳ, ἐν ct 
χωρίᾳ διάγουσα, μετὰ τὴν τοσαύτην εὐημερίαν, καὶ τὸ 
εἰς τὸ αὐτῇ τῇ δεσποίνῃ πρέπον ἀξίωμα ἀνενεχθῆναι, 
διὰ τοῦτο ταχείας ἀπήλαυσε τῆς ἀντιλήψεως. Ταῦτα γάρ 
ww ἔσται, φησῖν, ἄπερ ὑπεσχόμην, χαὶ τέξῃ υἱὸν, κοὶ 
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e enim meis aſſeelionibus ineitatus rem eum en 
bui, ut erga eam sic aſũciar, ui contra æquitatem 
patroelner. Scio quem ubi debeam honorem; non 
ΟΡῸ ſamulorum lagratum animum. Nulla mihi ejus 
i eura vel ratio: unum ltantum est cui siudeo, ut 
maœrore careas ei turbadlone, ac in omni sis ho- 
re. 
ὅδ. Conjngum oſtcia. — Hoc est verum contuber- 
um, boc mariu oſſicium, quando non magna dili- 
ntia ad mulieris speciai verba, sed imbecillitati 
xus veniæ nonnihil concedit, hoe unum satsgens, 
6 medio tollatur tristitia, οἱ pax aique concordia 
nstringantur areiius. Abdiant viri, οἱ imiteutur 
i lenitatem, et lantum honorem ac reverenuam 
ilieribus tribuant, et tamquam imbecilli vasculo 
reant, at concordie vinculum ſirmius cous is tal. 
enim veræ sunt divitiæ, ill mazims δυηὶ ſacul- 
les, 8i vir eum muliere non discordei, sed conjuncii 
it ul corpus unum. Erunt enim, inquit, duo in car- 
m nam (Cen. 2. 20). Tales etsi in pauperitate iat, 
li In viliiate, omnium sunt beatisalmi, veram per- 
δὶ voluptatem, ei in condinua deguni tranquilli - 
s: δῖοι! contra qui hac non ſruuntur, sed zelotypia 
voran, et bonum pacis amitiunt, eiiamsi magnis 
laant diviilis, eliamei sumptuosas habeant mensa, 
amsi elari ſuerint ae nobiles, miserrimi omulum 
ni: turbas εἰ flucius sibi quolidie excogitant, ese 
ricem suspecios habent, nullamquo voluptatem 
bere possunl, interno bello omnia confundenta, 
iltamque eis amariiudinem invehenie. verum hie 
bil tale; sed patriarcha indignailonem matris-ſaml- 
8 sua placavit lenitate, ei data ei contra ancillam 
testate, domum poses replevit. Et aſtixit aam, inquit, 
ra, εἰ auſugit a ſacie εἶκε. Posiquam domina illius 
nivii insolentiam, ſugam iniit ancilla. Talis scilicet 
vorum mos est: quando non permittitur eis more 
9 agere, sed impediuntur eorum conatus, statim 
minorum ruptis ſrenis, ſugam eapessunt. Cæterum 
e edam vide, quomodo ancillæ zupernum auxilium 
n desit. ob justi videlicet honorem. Nam quia justi 
nen intra 86 gerebat, ideo οἱ angeli aspecium vi- 
re meruii. 7. Invenit enim eam, inquit, angeius Do- 
ni prope ſoniem aqum in tolitudine, in via Sur. 
nsidera benignitatem Domini, quomodo nullum 
piciat, sed etiamsi servus sii vel ancilla, uam erga 
m deelarei providenliam, non ad digniiatum respi- 
ns diſſerentiam, sed ad animæ aſſeciionem. llic 
lem non propier ancillæ meritum angelus/assistit, 
ob honorem jusdi. Nam tient dixi, digna erat quæ 
n negligeretur, eo quod digna ſuisset quæ semen 
ti susciperet. 8. Et ut eam invenit angelus, dixit ei: 
ar ancilla Saræ, unde venis, et quo vadis? vide quo- 
do et angeli dieta eam in memoriam suæ condi- 
nis inducant. Nam ui atitentiorem eam reddat, 
im appellationem nominis ejus in medium aſſert, 
dicii: Agar. Solemus enim diligentius auscultare, 
ando nominibus nostris vocamur. Deinde dicit, 
cilla Sar : quo recordari eam jubet dominæ suæ, 
sciat se, licei paruceps ſucrii herilis lecii, atia- 
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men dominam atnoscere debere Saram. Vide igiiur 
argelum interrogantem, ut eam ad respondendi ne- 
eessiiatem cogeret. Unde, inquit, nune in solitudinem 
hanc advenisti, ei quo contendis? Atque ob hoe in 
hae soliiudine comparei angelus, ui ne putet aliuem 
ex vulgaribus viatoribus eum esse qui interrogai: 
soliiudo enim erai, et nullus alius aderat: ui igiiur 
scire possit non esse vulgarem aliquem, qui sibi cul- 
loquiiur, eapropter in eremo apparuit, ei scisecitatus 
illam est: Et inquit illa: A ſacie Sara domina mes 
ego ſugio. Vides quomodo non negat dominatum, sed 
conſſteiur vere omnia? Non est, inquit, homo qui in- 
terrogut, ut possim decipere. Primum dixii nomen 
meum, el domine mem meminii: par est igiiur ui et 
ego omnia vere dicam. A ſacie, inquli, Sar domina 
meœ ego ſugio. Vide quomodo citra odium memiult 
dominæ. Non dizit, Me afſlixii: non dixzit, Me male 
mulelavit, non possum ſerre molesliam ejus, ei ideo 
fugam inii: nihil as perum loquuta est, sed solum 30 
Ineam ui ſugiiivam accusa vii. vVidisũ ejus probiiatem :? 
Vide quid iterum angelus ei dixit. 9. Dixit autem εἰ 
angelus Domini: Revertare ad dominam tuam, et ku 
miliare ub manibus eius. Ad hoc quidem, quod dizit: 
A ſacie domina mea ſugio, inquit, Revertere, ei ne εἰς 
ingrata erga dominam tuam, quæ de te iam bene 
merita est. Deinde, quia ex ſastu οἱ guperbia mentis 
dominam suam in iram exciiaverat, inquit, ΕἸ Aunti- 
liare sub manibus eins, subjecta esto ei: hoc enim 
εἰν proderit. Agnosce servitutem, ne Ignores domi- 
nium, nihil sublime sapito, ne plus de ie quam opor- 
tet sentias: Huntiliare aub manibus ejus, maguam 
præ ie ſer obedientiam. Satis ejus animam demulse- 
rant angeli dicia, aique ejus spiritum compresserant, 
satis ſrenaverani ejus iracundiam, mulum in cogiia- 
tiouibus serenitatem ſecerani. * 

6. Deinde ne pulet iemere ei abaque causa se hu- 
Jusmodi providentia dignaum este, sed discat δα 
propter semen justi iantam benevolenilam assequu- 
lam esse, vide quomodo eam consolatur, δὲ mentem 
ejus erigit, et consolationem dat, quæ abunde suffl- 
ciat, cum ita subjuntzii: 10. Et dixit ei angelus Domini: 
NMaltiplicans multiplicabo emen Iuum, et præ mullilu- 
dins non xumrabitur. Ei tibi, inquit, prædico tantum 
ſore gemen iuum, ut neque numero gubjaceal. Ne 
igitur moœsla sia, neque suecumbas, neque lurberis 
animo, sed præ ie ſer omnem obedientiam. 11. Cece 
enim ulerum geris, ef paries filium, et vocabis nomen 
ejus Jamael. Ideo, inquit, et partum ubi prædieo, ei 
nomen jam impono puero qui nasceiur, ui re ceruus 
comperta, sie regrediaris, ei emendes quod deliquisil: 
Quia andirit Dominus Aumilitatem tuam. 

Quantum ærumnarum lucrum. — line discamus. 
quantum sit in afflictionibus luerum, quanta calami- 
talis udililas. Postquam enim secessii, ei dolor au- 
eius est, multisque circumdata est aſſlictionum mole- 
sliis, in solitedine, in deserio et angustiis vertans, 
post tantam prosperitatem, et posiquam in parem 
cum domina sua diguitatem evecia ſuisset; Ideo 
acceleraium nacta est subsidium. llæc enim ub 
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erunt, inquit, qus promisi, οἱ portes ſillum, οἱ emen 
mum innumerablle erit, Oui exaudirit Domins - 
militalem tuam. Ne Igitur gra vallm ſeramus, zi mole- 
iii premenlibus humiliemur. Nihil enim ita nostro 
nature conducit, ut sese submiuere, et humillare 
zuperbum spiriium, et inſlatam menten deprimere. 
Tune enim nos magis audit Dominus, quando eum 
dolore animæ εἰ corde contrito ipsum invocamus, 
majorem iu preeibus aaslduitatem adliibentes: Qua 
audirim Dominus kumilifaten iam. Puste prædicii 
pueri qui nasciiurus erai studium. 1 2. Lic eri, inquii, 
agrestis homo: manns us contra omnes, εἰ mann 
omnium contra eum: el contra ſaciem omuium ſratrum 
ΒΜΟΓΝΗΝ babitabit. prædicit ei, illum virilem et ſoriem 
tuturnm esse, bellatorem, ae terra colendæ vacalu- 
rum. Vidisti ex lis quæ iu ancillam gesia sunt, quanto 
in honore este patriarcha ! Quidquid enim illi im- 
pensum est, Doinini ia Jusium bene volentiam osten- 
dii. Ile ubi angelus eonsulult et ſelicia annuntiavit 
Agari, recessli. Cæterum vide iiernm aneill:e probi- 
tatem. 13. Et vocarit, inqult, nomen Domini, qui 
ſoguebalur εἰδὶ : Tu es Deus, qui vidisti me: quia dixit: 
Fienim coram vidi mi qui apparuit ibi. 14. Propier 
ſec vocatit puteum. Puterm ubi coram vidi, inter Cades 
et inier Barack. Vide quomoclo et hæc velii perpeinam 
memoriam indere loco per vocabuli imposiilonem. 
vocavit enim locum, Puteum ubi coram vidi. Vidisil 
ei aneillam paulaum ex aſſlietionibus aliquanto ca- 
sligatioribus moribus ſteri, ei gratum animum sú,m 
declarare erga beneſicia quibus cumulata ſuerat, εἰ 
tzratiam quibus potuit, reſerre providentiæ quæ lan- 
tam ipsius gesserat curam? 15. Εἰ yeperit, inqult, 
Agar Abra filium, εἰ rocavit Abram nomen ejus, quem 
peperit tibi Agar, Iamael. 

7. Exfortatio ad patienliam, mamnefudinem εἰ 
concordiam. Uxor adjntriæ viri quomodo. line diaci- 
mus quantum bonum sii mangbeindo, quantum lueri 
habeat, ei quauii ſruetus ex aſſlieuonibus prove- 
niant. Nam mansuetudine patriarcha placavii Satam 
indignabundam, et famule potestatem ei dedit, 
domumque pace replevii, aſſliciiauis auiem ſruelus 
in ancilla videre licet. Ouia posiquam ab hera aſlli- 
ru ſugit, et multum a rumnosa ſuii, ac eum animi 
dolore Dominum invocavii, statim zupernam visl- 
tauonem astequuia est. Ui euim dis eat 0 per huinl- 
litatem ei aſſlictionem tanta providenlia dignaiam 
esse, dicit angelus οἱ : Uterum geris. et paries filium, 
et vocubis nomen ejus Iumael, quoniam audivim Domi- 
nus Aumilitatem iuam. Itaque, dilectii, eum sciamus 
nos, βὶ vigilaverimus, ex ærumnis magis ad Dotni- 
num accessuros, ei ejus gratiam nobis tum eoncilia- 
iuros, cum dolente anima οἱ ſervidis lacrymis ad 
ipsum accesterimus: ne doleamus in aſſliciionibus, 
sed lucrum quod ex afllietionibus provenit cagitantes, 
omnia que nobis eveniunt placido ſeramus animo, 
et discamus humani esse ei mansueli erga omnes 
quidem, mazime autem erga uxores nostras: ac 
summopere curemus, οἱ sive juste, sive injuste nos 
argzuant, ne ita accurate excutiamus eausas: cd 
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unlus rei nobis cura 8it, ut trist causa e medio 
(οἰ δίας, crestaique ac raboretur par domestiea: 11 
et illa ad virum suum habeat eonversonem , ei vir 
ab exlernis ac ſorensibus βεβοι 5 οἱ turbauionibm 
ad cam quasi ad porum coaſugere, ei omnigenan 
invenire possit consolaübonem. lu adjuloriam enis 
data est uxor, ut contenius ejus eonsalatione, vir 
adversus ingruenita mala re istere valeai. Nam ὦ 
ſuerii ornata virtuubus οἱ mansueta, non salam vir 
δι socielatis cunsuladonem, sed ei in alis onnnibe 
mulium erit utilis: omnia illi levia ei faeilia redda. 
el pereipere non sinei illam aul eternas ant eas qur 
quotidie donũ aascuntur diſuculiates: sed, qu 
gubernator oplimus, omnem animi tempestates ἃ 
sereniiatem sua sapientia converiet, prudentiage: 
sua maguam conſeret consolauonem. Euimvero qui 
sie eonjuncti ſuerint, a nulla rerum diſsculute 
male habebunt. Quando enim concordia, εἰ pax. 4 
vineulum dileetiionis cum muliere et viro ſueru. 
omnia simul aflluent bona, ei nullis insidiis ex pes 
eruut, magno et inexpugnabili quodam muro eren 
dali, μος est, ex ea qu secundum Deum δαὶ eon 
cordia. Hoc adamante firmiores, δος ſerro ἔσειοιαι 
eos reddet, hoc omnibus diviiiis ei abandanua mατν 
locupletabit, hoe ad zupernam gzluriam illos ddt. 

hoc ei Dei bene volenam eis ubertie conciiabu. 
Pruinde oro, ne quid illi præſerendum eziaimemm: 

ted omnia laciamus et agamus, ut tranqgeilkus α 
pax git inter coliabitanies. Tune enim ei fi v 
nascuntur parentum virumem sequenlur; quos 1 
tabuntur ei serxi, ei undiĩque domus viriner 

eriique multiplex rerum prosperiias. Cuando ein 
diviua cæteris præſerimus, cile alla omni prosper 
nobis suecedent, et nullam seniemum moles: iam 
zuppediiante nobis omnia lartziter divina bonitate. 
Ui igiiur etiaen Ipei absque tristitia ei temporis istie 
vim transigamus, οἱ nujorem Domini bene vuben- 
liam mais ac magis nobis coneiliemus, virtuten 
teetemur, concordiam ei pacem in domum nostra 
lnlroducere conemur; euræ nobis sini educauo 1δι- 
rorum mores que ſamulorum, ut pro omnibus largis 20 
eepiis remuneralionibus, mereamur ei promisaa bonn, 
gratia ei beniguitate Domini nostri Jesu Chrisi, eu 
cum Patre ei sancto Spiriiu, sit gloria, ἱπιρεεῖναι, αὶ 
honor, nuuc ei semper, et in e Sν,%,Qudorum. Amen 


HOuILIA XXXIX. 


Quando autem ſactus esl Abram nonaginta norem ἀπ». 
rum, apparuit ei Deus (Gen. 17. 1). 


ἃ Vidistis, dilectissimi, quomodo nihil δὲς , τ 
divina Seripiura posiium? vidistis quantum οὐ 2" 
heri percepimus, cum de Agar ancilla Πεχίεῖνα d 
reremus? Didicimus enim pairiarche lenitatem, er- 
miam continenliam, reverentiam quam eng Sara 
exhibuit, οἱ quomodo concordiam bonis omnes prz- 
ſerendam duxerit. Vidimus Dei ineſfabilen ben 
uuiem, quomodo οἱ in honorem jusli aon ssb e 
Ait Agar, quæ iu solitudine errabat, ei b derein 
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δ σπέρμα σου ἀριθμοῦ χρεῖττον ἔσται, Ὅτι ἐπήχουσε 
lůptog τῇ ταπεινώσει σου. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς 
σχάλλωμεν, ἐπειδὰν ἀπό τινὸς περιστάσεως τῶν πρα- 
μάτων ταπεινωθῶμεν. Οὐδὲν γὰρ ἡμῶν τῇ φύσει οὗτοι 
υμδάλλεται, ὡς τὸ συστέλλεσθαι χαὶ ταπεινοῦσθαι 
μῶν τὸ φρόνημα, καὶ τὸ φύσημα τῆς ψυχῆς χαταστέλ- 
εσθαι. Τότε γὰρ ἡμῶν μᾶλλον ὁ Δεσπότης ἑπαχούει, 
ταν μετὰ ὀδυνωμένης ψυχῆς καὶ συντετριμμένης τῆς 
αρδίας αὑτὸν χαλῶμεν, πολλὴν τὴν προσεδρίαν περὶ τὰς 
κετείας ποιούμενοι, Ὅτι ἐπήκουσε, φησὶ, Κύριος τῇ 
απεινώσει οου. Εἶτα προλέγει τοῦ μέλλοντος τίχτε- 
das παιδὸς τὸ ἐπιτήδευμα. Οὗτος ἔσται, φησὶν, ἄγροι- 
og ἄνθρωπος" αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας, καὶ αἱ 
δῖρες πάντων da αὐτόν" καὶ κατὰ πρόσωπον πάν- 
or τῶν ἀδειϊρῶν αὑτοῦ κατοιχήσει. Προμηνύει αὐτῇ 
τι ἀνδρεῖος ἔσται, ὅτι πολέμιος, ὅτι πρὸς τὴν τῆς γῆς 
πιμέλειαν πολὺν τὸν πόνον ἐπιδείξεται. Εἶδες διὰ τῶν 
le τὴν παιδίσχην γεγενημένων τὴν εἰς τὸν πατριάρχην 
ἐμήν ; H γὰρ περὶ ταύτην πρόνοια δείχνυσι τὴν εὖ- 
oa τοῦ Δεσπότου, ἣν πρὸς τὸν δίχαιον ἐπιδείχνυται. 
[αῦτα συμδουλεύσα; ὁ ἄγγελος, καὶ εὐαγγελισάμενος τῇ 
λγαρ, ἀνεχώρησεν. Au δρα πάλιν τῆς παιδίσχης [595] 
ἣν εὐγνωμοσύνην. Kal Ad. Aso, φησὶ, τὸ ὄνομα Ku- 
νου τοῦ «λαλοῦντος πρὸς αὐτήν" Σὺ d Θεὸς, d ἐπ- 
δὼν με ὅτι εἶπε" Καὶ γὰρ ἐνώπιον εἶδον ὀρθέντα 
ιοι.Ἔνεχεν τούτου ἑκά,λεσε τὸ φρέαρ, Φρέαρ οὗ ἐν- 
dr εἶδον, ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ ἀνὰ μέσον Ba- 
dx. Σχόπει κῶς χαὶ αὐτὴ βούλεται διηνεχῆ τὴν μνήμην 
ἱΝαποθέσθαι τῷ τόπῳ διὰ τῆς προσηγορίας. Ἐχάλεσε 
[ὰρ, φησὶ, τὸν τόπον, Φρέαρ οὗ ἐνώπιον εἶδον, Εἶδες 
τὴν παιδίσχην χατὰ μιχρὸν ἐχ τῆς περιεχούσης αὐτὴν 
ϑλίψεως φιλοσοφωτέραν γινομένην, καὶ πολλὴν εὐγνωμο- 
nx περὶ τὴν γεγενημένην εἰς αὐτὴν εὐεργεσίαν ἐπι- 
δειχγυμένην, καὶ οἷς ἐνόμισεν ἀμειδομένην τὴν τοσαύτης 
εὐτὴν ἀξιώσασαν χηδεμονίας ; Καὶ ἔτεχε, φησὶν, A up 
τῷ “Αὔραμ υἱὸν, καὶ. ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ, ὃν 
ἔτεχεν αὐτῷ Ἄγαρ, Ἰσμαήλ. 

d. Ἐντεῦθεν μανθάνομεν ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν ἐπιείχεια, 
σον ἐστὶ χέρδος καὶ ἀπὸ τῶν θλίψεων καρπώσασθαι. 
Καὶ τὴν μὲν ἐπιείχειαν, ἐξ ὧν ὁ πατριάρχης ἐπεδείξατο 
καταπραῦνας τῆς Σάρας τὴν ἀγανάχτησιν, καὶ τὴν ἐξου- 
clay τῆς παιδίσχης αὐτῇ δεδωχὼς, καὶ διὰ τούτου εἰρῇ 
νῆς ἐμπλήσας τὴν οἰχίαν, τὸ δὲ χέρδος τῶν θλέψεων ἐχ 
τῶν χατὰ τὴν παιδίσχην ἔστιν ἰδεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ χαχω- 
θεῖσα ὑπὸ τῆς δεσποίνης ἀπέδρα, καὶ πολλὴν ὑπέμεινε 
τὴν ταλαιπωρίαν, καὶ μετὰ ὀδυνωμένης ψυχῆς ἐχάλεσε 
τὸν Δεσπότην, εὐθέως τῆς ἄνωθεν ἐπισχοπῆς ἠξιώθη. 
Ἵνα γὰρ μάθῃ, ὅτι διὰ τὸ ταπεινωθῆναι καὶ συτταλῆναι 
τῆς τοσσύτης ἀξιοῦται κηδεμονίας, φησὶν ὁ ἄγγελος πρὸς 
αὐτήν: Ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἱσμαὴὶ,ῖ, ὅτι ἐπήκουσε Κύριος τῇ 
ταπεινώσει σου. Εἰδότες τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὅτι ἐὰν νή- 
φῶμεν, αἱ θλίψεις μᾶλλον ἡμᾶς οἰχειοῦσι τῷ Δεσπότῃ, 
Χλὶ τότε δυνησόμεθα τὴν παρ' αὐτοῦ ῥοπὴν ἐπισπάσα- 
σθαι, ὅταν μετὰ ὀδυνωμένης ψυχῆς καὶ θερμῶν δαχρύων 
αὐτῷ προσίωμεν, μὴ ἀλγῶμεν ἐπὶ ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ τὸ 
ἐχ τῶν θλίψεων χέρδος λογιζόμενοι πάντα πράως φέρω- 
μὲν τὰ συμπίπτοντα, καὶ πάιδευώμεθα ἐπιειχεῖς εἶναι 
χαὶ ἥμεροι πρὸς πάντας μὲν, μάλιστα δὲ περὶ τὰς ἑαυ- 
τῶν γυναΐῖχας, χαὶ πολλὴν ποιεῖσθαι σπουδὴν, ὥστε, χᾶν 
duales, κᾶν ἀδίχως μέμψωνται, μὴ ἀκριδολογεῖοθαι, 
ἀλλ ἑνὸς μόνου γίνεσθαι, τοῦ τὰ τῆς λύπης αἴτια ἐχπο- 
δὼν ποιεῖν, καὶ βαθεῖαν εἰρήνην κατασχευάτειν τῇ οἰχίᾳ, 
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ἵνα xal ἐχείνη ἔχῃ πρὸς τὸν ἄνδρα τὴν ἐπιστροφὴν, χαὶ ὃ 
ἀνὴρ ὡς εἰς λιμένα εἰς αὐτὴν ἔχῃ χαταφεύγειν ix τῶν 
ἔξωθεν ταραχῶν χαὶ τῶν θορύδων, καὶ πᾶσαν ἐχεῖθεν 
εὑρίσχειν τὴν παραμυθίαν. Πρὸς βοήθειαν γὰρ ἡ γυνὴ 
ἐδόθη, ἵνα ἀρχούμενος τῇ ταύτης παραχλήσει ἀντέχειν ὁ 
ἀνὴρ δύνηται πρὸς τὰ ἐπιόντα αὐτῷ. Ἐὰν γὰρ ἧ χοσμία 
χαὶ ἐπιειχὴς, οὐ μόνον τὴν ἀπὸ τῆς χοινωνίας παραμυ- 
θίαν παρέξει τῷ ἀνδρὶ, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
“πολλὴν τὴν ἑαυτῆς χρείαν ἐπιδείξεται, πάντα αὐτῷ χοῦφα 
καὶ ῥάδια χατασχευάζουσα, καὶ ob ἀφιεῖσα πεῖραν λα- 
δεῖν οὔτε τῶν ἔξωθεν, οὔτε μὴν τῶν χατὰ τὴν οἰχίαν 
κικτομένων χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν δυσχερῶν ὁ " ἀλλὰ, χαθά- 
περ χυδερνήτης ἄριστος, οὕτως αὐτῷ τὸν χειμῶνα τῆς 
Ψυχῆς διὰ τῆς οἰχείας [394] σοφίας εἰς γαλήνην κατα- 
στήσει, χαὶ τῇ παρ᾽ ἑαυτῆς συνέσει πολλὴν αὐτῷ παρ- 
ἐξει τὴν παραμυθίαν. Τοὺς γὰρ οὕτω συνδεδεμένους o- 
δὲν λοιπὸν τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ λυπῆσαι δυνήσεται, 
οὐδὲ τὴν ἡδονὴν αὐτῶν λυμήνασθαι. Oc γὰρ ὁμόνοια ἧ 
καὶ εἰρήνη καὶ σύνδεσμος ἀγάπης μετὰ γυναιχὸς καὶ ἀν- 
δρὸς, ἐκεῖ πάντα συῤῥεῖ τὰ ἀγαθὰ, καὶ ἀνάλωτοι πάσνς 
ἐπιδουλῇς γενήσονται, μεγάλῳ χαὶ ἀχειρώτῳ τείχει τινὶ 
πεφραγμένοι, τοῦτ᾽ ἔστι, τῇ κατὰ Θεὸν ὁμονοίᾳ. Τοῦτο 
ἀδάμαντος αὐτοὺς ἰσχυροτέρους ἀπεργάσεται, τοῦτο σι- 
i ou στεῤῥοτέρους χαταστήσει, τοῦτο παντὸς πλούτου 
καὶ περιουσίας αὐτοῖς συμδαλεῖται πλέον, τοῦτο εἰς τὴν 
ἀνωτάτω περιφάνειαν αὑτοὺς ἀνάξει, τοῦτο καὶ τὴν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ εὔνοιαν αὐτοῖς προξενήσει μετὰ πολλῆς τῆς 
δαψιλείας. Μὴ τοίνυν, παραχαλῶ, τούτου προτιμότερόν 
τι ἡγώμεθα, ἀλλὰ πάντα ποιῶμεν χαὶ πραγματευώμεθα, 
ὥστε γαλήνην καὶ εἰρήνην εἶναι μεταξὺ τῆς συνοιχή- 
σεως. Τότε γὰρ ol τιχτόμενοι παῖδες τῇ τῶν .f M 
τῶν ἀρετῇ καταχολουθήσουσι, χαὶ οἱ οἰκέται τούτοις; 
ἔψονται, χαὶ πανταχόθεν τὰ τῆς οἰχίας πρὸς ἀρετὴν - 
δώσει, καὶ πολλὴ τῶν πραγμάτων ἔσται ἡ εὐνμερία. 
Ὅταν γὰρ τὰ τοῦ Θεοῦ προτ᾽μῶμεν, τὰ ἄλλα πάντα 
κατὰ ῥοῦν ἥξει ἡμῖν, χαὶ οὐδενὸς αἴσθησιν ληψόμεθα 
λυπηροῦ, τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος μετὰ δαψιλείας ἡμῖν 
ἅπαντα χορηγούσης. Ἵνα οὖν καὶ αὐτοὶ ἀλύπως χατὰ τὸν 
παρόντα βίον διάγωμεν, χαὶ τὴν παρὰ τοῦ Δεσπότου t- 
γοιαν ἐπὶ πλέον ἐπισπασώμεθα, ἀντεχώμεθα τῆς ἀρετῆς, 
τὴν ὁμόνοιαν χαὶ τὴν εἰρήνην εἰς τὴν οἰχίαν εἰσάγειν 
σπουδάζωμεν τὴν ἑαυτῶν, τῆ; τῶν τέχνων εὐχοσμίας 
ἐπιμελώμεθα, φροντίζωμεν τοῦ τρόπου τῶν οἰχετῶν, 
ἵνα ὑπὲρ ἀπάντων δαψιλεῖς τὰς ἁμοιδὰς χομισάμενοι, 
χαταξιωθῶμεν καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτε 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ͵ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Αμὴν. 
ΟΜΙΛΙ͂Α ΛΘ. 
Ἡνίχα δὲ ἐγένετο d "Αὔραμ ἐννενήχοντα ἐγνέα 
ἐτῶν, ὥφθη αὑτῷ ὁ Θεός b. 

α΄. Ela xe, ἀγαπητοὶ, πῶς οὐδὲν ἀργὸν τῶν παρὰ τῇ big 
Γραφῇ χειμένων ; εἴδετε χθὲς πῶς τὸ χατὰ τὴν Araę 
εἰς μέσον παραγαγόντες, καὶ τὴν ταύτης ἀναχώρησιν, 
πολλὴν ὠφέλειαν ἐχεῖθεν ἑχαρπωσάμεθα; Ἐμάθομεν 
γὰρ τοῦ πατριάρχου τὴν πολλὴν ἐπιείχειαν, τῆς σωφρο- 
σύψης τὴν ὑπερδολὴν, τὴν αἰδὼ, ἣν ἀπένειμε τῇ Σάρᾳ, 
τὴν πρὸς αὐτὴν ὁμόνοιαν πάντων ἡγούμενος προτιμο- 
τέραν, Εἴδομεν “τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, 
ὅπως διὰ τὴν εἰς τὸν δίχαιον τιμὴν οὐ μόνον ἐπανήγαγε 
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τὴν Ἄγαρ κατὰ τὴν ἔρημον πλανωμένην, καὶ διὰ τὸν 
τῆς δεσποίνης φόδον ἀποδράσασαν, ἀλλὰ καὶ τοῦ Ἰσμαὴλ 
τὸν τόχον ἐχαρίσατο, πολλὴν ἐντεῦθεν τῷ δικαίῳ τὴν 
παραμυθίαν ἐπινοῶν, χαὶ τῆς τοσαύτης ὑπομονῆς A 
διδοὺς αὐτῷ τὰς ἁμοιδάς. Καὶ ἐπειδὴ ἐτέχθη ὁ Ἰσμαὴλ, 
βονχομένη διδάξαι ἡμᾶς [595] ; θεία Γραφὴ τὸν χρόνον τοῦ 
πατριάρχου, καὶ τῶν ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν ἡμῖν ἐπεσημήνατο 
εἰποῦσα, ὅτι Fylxa ἐτέχθη ὁ ᾿Ισμαὴλ, ἐτῶν ὁγδο- 
ηχονταὲξ ἦν ὁ Adpan. Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν τὰ ἐντεῦθεν, 
ἵνα χαὶ ἐχ νῶν ἑξῆς μάθωμεν πάλιν καὶ τοῦ δικαίου τὴν 
πολλὴν ὑπομονὴν, χαὶ τοῦ Δεσπότου τὴν ἄφατον χαὶ 
ὑπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν. Εἰσόμεθα δὲ μετὰ ἀχρι- 
δείας, ἐὰν κάλιν τοὺς χρόνους τῆς ζωῆς τοῦ διχαίου 
καταμαθεῖν δυνηθῶμεν, καὶ ὅπως ὁ ἀγαθὸς Θεὸς τὰ c 
αὐτὸν ᾧχονόμει, καθ᾽ ἕχαστον χαιρὸν δοχιμὴν τοῦ ἰδίου 
θεράποντος λαμθάνων., καὶ τὸ θεοφιλὲς αὐτοῦ τῆς 
γνώμης ἐχχαλύπτων. Αὐτὸς μὲν γὰρ προΐδει σατρῶς τοῦ 
ἰδίου οἰκέτου τὴν εὐγνωμοσύνην, καὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
τὸ χάλλος ἠπίστατο, χαὶ τὸν μαργαρίτην ἀχριδῶς ἐγί- 
νωσχεν " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐδούλετο x πᾶσι τοῖς τότε πχρ- 
οὔσι χατάδηλον αὐτὸν ποιῆσαι., ἵνα καὶ εἰς τὸς μετὰ 
ταῦτα γενεὰς ἧ τοῦ δικαίου ἀρετὴ πρὸς ζῆλον χαὶ 
μίμησιν ἐφέλκηται τοὺς βουλομένους, διὰ τοῦτο κατὰ 
μιχρὸν ἐχκαλύπτει τὸν πλοῦτον τῆς τοῦ δικαίου γνώμης, 
ἵνα παιδενώμεθα χαὶ ἡμεῖς μηδέποτε διαπιστεῖν ταῖς τοῦ 
Θεοῦ ἐκαγγελίαις “ μηδὲ δυσχεραίνειν πρὸς τὴν ἀνα- 
βολὴν, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν ὁρωμένων καὶ τῶν ἐν χερσὶ 
τοῖς μὴ βλεπομένοις θαῤῥεῖν, ἐπειδὰν ὁ πάντων Δεσπό- 
τῆς ö M t " καὶ εἰδέναι ὡς οὐχ οἷόν τέ ποτε δια- 
πεσεῖν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελθέντα d xàv 
χρόνου πολλοῦ παραδραμόντος ἐναντία ταῖς τοῦ Θεοῦ 
ὑποσχέσεσι γένηται, μηδὲ οὕτω σαλεύεσθαι τὸν λο- 
γισμὸν, ἀλλ᾽ εἰδέναι τοῦ ἐπαγγειλαμένου τὸ εὐμήχανον 
καὶ τὴν ἄμαχον δύναμιν, καὶ ὅτι ἐπειδὰν βουληθῇ εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν τὰ δεδογμένα, πάντα εἴχει xa παρα- 
χωρεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ Κύριός ἔστι τῆς φύσεως καὶ δη- 
μιουργὸς, δυνατὸν αὐτῷ χαὶ τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν δωρή- 
σασθαι. Μὴ τοίνυν πρὸς τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν ἀφορῶν- 
τες πολυπραγμονῶμεν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ γινόμενα, 


μηδὲ πρὸς τὴν φυσικὴν ἀχολουθίαν ἀποδλέποντες σχί-- 


ζωμεν τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ χαθάπερ εὐγνώμονες οἰχέται, 
εἰδότες τοῦ ἡμετέδου Δεσπότου τὴν ὑπερδάλλουσαν 
᾿ δύναμιν, πιστεύωμεν αὐτοῦ ταῖς ὑποσχέσεσιν, xa 
ἀνώτεροι γινώμεθα τῆς φυσιχῇς ἀσθενείας, ἵνα καὶ τῶν 
ἐπαγγελθέντων ἐπιτευξώμεθά, καὶ τῆς παρ' αὐτοῦ 
ἀπολαύσωμεν εὐνοίας, καὶ χατὰ δύναμιν ἡμετέραν 
τιμήσωμεν τὸν Θεόν. Μεγίστῃ γὰρ αὕτη τιμὴ παρ᾽ 
ἡμῶν εἰς αὐτὸν, τὸ θαῤῥεῖν αὐτοῦ τῇ δυνάμει, χἂν 
ἐναντία 5p τὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς σαρχὸς ὁρώμενα. Καὶ 
τί θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ Θεοῦ μεγίστη ἐστὶ τιμὴ τὸ μὴ 
ἀμφιδάλλειν; Καὶ ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν. ἐπειδὰν ἡμῖν 
ὑπόσχωνταί τι τῶν ἐπιχήρων τούτων R. φθαρτῶν 
πραγμάτων, ἂν μὴ ἀμφιδάλλωμεν, ἀλλὰ θαῤῥήσωμεν 
τῷ ὑποσχομένῳ, πᾶς τις αὐτῶν μεγίστην ταύτην ἡγεῖται 
τετιμῆσθαι τιμὴν, τὸ μὴ ἐνδοιάσαι δηλονότι ἡμᾶς, ἀλλὰ 
ϑαῤῥῆσαι αὑτοῦ ταῖς ὑποσχέσεσιν. Εἰ τοίνυν χαὶ ἐπ’ 
ἀνθρώπων τοῦτό ἐστι τῶν χαὶ μεταδαλλομένων πολλάχις, 
ἣ δι᾿ ἀσθένειαν μὴ δυναμένων εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ 
δόξαντα, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ de ἔλομεν αὐτοῦ 
θαῤῥεῖν τῇ ἐπαγγελίᾳ, χἂν ἐν τῷ μέσῳ πολὺς γένηται 
χρόνος. Ταῦτα δέ μοι νῦν οὐχ ἁπλῶς [396] εἴρηται, 
ἀλλ᾽ ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν, ὅταν ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
τῶν σήμερον ἡμῖν προτεθέντων, ὅπως ὁ φιλάνθρωπος 
Θεὸς βουλόμενος ἅπασιν ἐπίσημον ποιῆσαι τὸν πατριάρ- 
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Xv, I τοσούτων ἑτῶν ἀριθμὸν τὴν οἱχείαν ἐπιδείχνυ- 
ται μαχροθυμίαν, χαὶ ὁ δίχαιος οὐ δυσχεραίνει, εὖ 
ναρχᾷ πρὸς. τὸ μῆχος, οὐκ ἀπαγορεύει, ἀλλὰ ταὶς 
χρηστοῖς ἐλπίσι τρεφόμενος τὴν φιλόθεον αὐτοῦ γνῶμεν 
διὰ πάντων ἐπιδείχνυται. Εἰσόμεθα δὲ ἀκριδῶς A422 
«οὔ πατριάρχου τὴν ἀρετὴν, ἐὰν μάθωμεν πόσος μεταξὶ 
διαγέγονε χρόνος. Πάντα γὰρ ἡμᾶς ταῦτα σαφῶς N 
ὃ μαχάριος Μωῦσῆς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ & 
ἐνηχούμενος. Τί οὖν οὗτός φησιν; Hvlxa ὑπήχουσε τῷ 
προστάγματι τοῦ Θεσῦ, καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς Lag 
ἐπὶ τὴν Χαναναίαν ὥρμησεν, ἐτῶν ἦν ἐδδομηκοντα κέντε. 
Καὶ εὐθὺς καταλαδόντι τὴν Χαναναίαν ὑπέσχετο εὑτῷ 
καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ δώσειν πᾶσαν τὴν γῆν, χαὶ εἰς 
τοσοῦτον πλῆθο; ποιῆσαι ἐπιδώσειν, ὡς ἀναρίθμττον 
εἶναι, χαθάπερ τὴν ἄμμον χαὶ τοὺς ἀστέρας. Καὶ μετὲ 
«ἣν ἐπαγγελίαν ταύτην πολλὰ ἐν τῷ μέσῳ συνέδη v 
διχαίῳ, i) χάθοδος ἣ ἐν Αἰγύπτῳ διὰ τὸν λιμὸν, ἱ 
ἀρπαγὴ τῆς Σάρας, καὶ εὐθὺς ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ πρόνο:. 
Καὶ πάλιν μετὰ τὴν ἐχεῖθεν ἐπάνοδον ἢ παρὰ τοῦ fe- 
σιλόως τῶν Γεράρων περὶ τὴν Σάραν ἑκήρεια, καὶ * 
βαχρῆμα ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀντίληψις. Καὶ ταῦτα ἅπαν: 
ὁρῶν ὁ δίχαιος μετὰ τὴν ὑπόσχεσιν ἐκείνην αὐτῷ gu- 
δαίνοντα, οὐχ ἐσαλεύετο τὸν λογισμὸν, οὐδὲ re- 
ζετο, τίνος ἕνεχεν ὁ τοιαύτην ἐπαγγελίαν δεξάμενκ 
τοσούτοις χαὶ τοιούτοις πειρασμοῖς καθ᾽ ἑκάστεν 
περιπίπτει, καὶ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἐν ἀπαιδίᾳ διαμένει" 
ἀλλὰ φιλόθεος ὧν χαὶ οὐχ ἀνεχόμενος τῇ ἀσθενείᾳ τὸν 
οἰχείων λογισμῶν ὑποδαλεῖν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ γινόμενα. 
χαὶ ἔστεργε, χαὶ μεθ᾽ ἡδονῆς ἐδέχετο τὰ τῷ Θεῷ 
δοχοῦντα, 

β΄. Καὶ μετὰ δέχατον ἐνιαυτὸν λαμδάνει τὸν hal. 
τὸν ἀπὸ τῆς παιδίσχης, καὶ εἷς τοῦτον ἐνόμιζεν αὐτῷ 
λοιπὸν τὰ τῆς ἐπαγγελίας πεπληρῶσθαι. Ὧν γὰρ ὁ 
πατριάρχης, φησὶν, ἡνίχα ἐτέχϑη ὁ Ἰσμαὴλ, τὼν 
ὀγδοήχοντα ἔξ, ᾿Αλλὰ πάλιν ἑτέρων δεκατρεῶν ἐτῶν 
ἀριθμὸν γυμνάσας ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς τοῦ δικαΐου τὴν 
ὑπομονὴν, τότε τὴν οἰχείαν ὑπόσχεειν εἷς ἔργον &. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε χαλῶς 6 χαθάπερ ἐν χωνευτηρίῳ διὰ 
τοῦ μήχους τοῦ χρόνου τὸ χρυσίον ἐχχαθαρθὲν, χεὶ 
λαμπροτέραν καὶ φαιδροτέραν τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὶν 
ἀναφανεῖσαν, Ἡνίκα, φησὶν, ἐγένετο ᾿Αὔραμ Eren 
ἐνγεγηχονταενγέα, ὥφθη αὐτῷ πάλιν ὁ Θεός. Κι 
τίνος ἕνεχεν τοσοῦτον χρόνον ἐμαχροθύμησεν ; Οὐχ ἵνα, 
τοῦ δικαίου μόνον τὴν ὑπομονὴν, καὶ τὴν πολλὴν ἀρετὰν 
χαταμάθωμεν, ἀλλ' ἵνα xl τῆς αὐτοῦ δυνάμεως τὶ». 
ὑπερδολὴν ἴδωμεν. Ἡνίχα γὰρ ἀπηγόρευδεν ἢ φύσις, 
καὶ πρὸς τὴν παιδοποιίαν λοιπὸν ἄχρηατος ἦν, cu 
ρανθέντων αὑτοῦ τῶν μελῶν, χαὶ κατεψυγμένων ὑπὸ 
τοῦ γήρως, τότε χαὶ τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν ἐχχαλύπτων, 
καὶ τὴν οἰχείαν δειχνὺς δύναμιν, τὰ τῆς ἐπαγγελίας εἰς, 
ἔργον ἄγει. ᾿Αλλ᾽ ἀναγχαῖον ἀχοῦσαι καὶ αὐτῶν τῶν [397] 
παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς; αὐτὺν ῥηθέντων. Γενομένῳ, φηκεὶν, 
αὑτῷ ἐτῶν ἐνγενηχονταεννέα, ὥφθη αὐτῷ d Gg. 
καὶ εἶπεν αὐτῷ. Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, Ὥρθη, μηδὲν, 
ταπεινὸν ὑπόπτευε, μηδὲ νομίσῃς ὀφθαλμοῖς σαρχὸς 
ὁρᾶσθας τὴν θείαν ἐχείνην καὶ ἄφθαρτο) δύναμιν, ἀλλ᾽ 
εὐσεθῶς ἅπαντα νόει. "Ὥφρθη οὖν αὐτῷ ὁ G g., ἀνὰ, 
τοῦ, τῆς παρ᾽ αὑτοῦ δηλονότι ἐπισχέψεως αὐτὸν ἠξίωσε, 
χαὶ ἄξιον αὐτὸν ἡγησάμενος τῆς παρ᾽ ἑαυτοῦ eld. 
πολλῇ χεχρημένος τῇ συγχαταδάσει, χαὶ διαλέγεται, καί 
n Ἐγώ SH, ὁ Θεός σου " εὐαρέστει ἐναγτίον 
μου, καὶ γίνου ἄμεμπτος, καὶ θήσομαι τὴν Sni 
μου ἀνὰ μέσον ὁμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σον, καὶ .- 
θυνῶ σε σ;»όδρα. Καὶ ἔπεσεν “Αὔραμ ἐπὶ πρόσωπον 
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daminæ auſugerat, sed οἱ ei lsmaelem prolem dedlit, 
inde justo magnum solatium excogitaus, tantæque 
pauenu mercedes ei reiribuens. Ei posiquam uatus 
est Ismael, voleus nos docere Seriptura lempus pa- 
triarchæ, eliam numerum annorum nobis designa vii 
dicens: 16. Ouando xatus est Ismael, annorum oclo- 
ginta ger ἐγαὶ Abram (Cap. 16). Videamus autem et 
hoc loco, id quod ei ex sequentibus discemus, insignem 
patienliam justi. ei ĩneſſabilem aique eximiam beuigni- 
ἐδίοπὶ Domini. Sciemus autem utraque evidenter, ai 
iterum lempora vitæ jusdi addiscere poterimus: et 
quomodo bonus Deus quæ ad se aiiinent omni em- 
pore dispenset, probans suum ſamulum, ei piam ejus 
mentem deiegens. Ipse enim elare præsciebat ſamuli 
sui graium animum, animæ ejus pulehritudinem, 
margaritamque hanc evidenter agnoscebat: sed quia 
voluit omnibus tune præseniibus eum nolum ſacere, 
ui ei posieriaribus sæœeulis ipsa jusli virius ad imita- 
uuonem ae zelum eos qui æmulari velleni provecaret: 
ideireo paulaũm mentem justi tam opulentam nabis 
detegii: ui diseamus ei nos divinis promissionibus non 
diſndere, neque dilauonem gravaiim ferre, sed maje- 
rem spe in in visibilibus quam in visibilibus ponere, 
quæ Dominus omnium promiserit : οἱ seiamus non 
esse possibile ui umquam excidant promissa Dei; sed 
αὶ αἱ longo post tempore eveniant aliqua divinis pro- 
nrissis diversa, ne propierea mens lurbetur, sed co- 
gnoseamus ejus qui promisii sapienuam et invictam 
virtutem : ei eum quandocumque voluerit, opere 
quæ tibi plactta unt complere posse, omniaque ei 
eessura et obtemperatura esse. Nam quia Dominus 
est naturæ ei Opiſex, potesi etiam dare ea quæ supra 
naturam sunt. Ne igitur ad propriam imbecilliiatem 
res picientes, eurĩosius quæ ἃ Deo llunt inquiramus, 
neque ad naturæ ordinem intendentes, mentem 
dividamus : sed sicnt grati famuli, immensam Do- 
mini nostri potentiam non itznorantes, eredamus 
ejus promissionihus, ut humanis viribus superio- 
ves ſacli, promissa assequamur omuino, ei ejus frua- 
mur benevolentia, ac pro nostro virili Deum quoque 
tämeamus. Maximus enim bic est noster honos, 
quem oſſerre possumus, ut virtuti ipsius ſidamus, 
eiamei carneis oeulis quæ sunt contraria videamus. 
Et quid admiraris, si apud Deum honor sit maxi- 
mus non dubitare? EUuam apad homines, cum 
quid ex his fluxis οἱ corruptioni obnoxlis rebus no- 
bis promiiuiiur, si noa de promissis non dubitemus, 
sed promiiienti ſidem habeamus, id maximo honori 
duciiur, quod nempe non dubitemus, sed promissis 
fidamus. Quod si hoe in hominibus, qui uam cerebro 
vel mutautur, vel ob inſirmitatem preslare nihil va- 
leni: quanto magis omnipotenlis Dei promissis credere 
debemus, eiiamui interim multum temporis interſtuat ? 
He autem a me nunc non abesque causa dicta sunt, 
sed ut seire possimus, eum venerimus ad prineipium 
eorum quæ hodie nobis sunt proposiu, quomodo be- 
nignus Deus volens apud omnes nobilem reddere 
Patriareham, (οἱ aunis procrasünavit, ei interim ju- 
διυδ non tegro ſerebat, non ob diuturnitatem torpesce - 
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bal, nec desperabal, sed bona spe vegelatus, religio- 
sum anĩmum in omnibus præ se ſerebat. Sciemus au- 
tem liquido omnem patiriarchæ viriuiem, si didiceri- 
mus quantum interea teinpus elapsum ſuerii. Omnia 
enim beatus Moses Spiriiu sancio aſllatus clare doce- 
bit. Quid igitur ille dicii ? Quando obedivit mandaio 
Dei, ei migrans ἃ Charran, in Chananæam conten- 
dii, annorum erat sepiuaginta quiuque. Et staiim ui 
venit in Chauanæam, Dominus promisit ei οἱ semini 
ejus dalurum se omuem ierram, ei ianio numero mul- 
liplicaturum, ut innunerabile fiat sicui arena ei stel- 
ke. Ei post promissionem lane multa interim acei- 
derunt justo, nempe descensus in Egypium propier 
ſamem, rapius Sar, ei staüim divina providentia. 
lierum post rediium ab Tgęypio, alia oecaslone 
Saræ molestie ἃ rege Gerarorum, ei ttalim ἃ Deo 
zubsidium. Aique bæc δ᾿} aceidentia omnia videns ju- 
sius post promissionem illam, non turbabatur animo, 
neque curiesius disquirehat quare accepia promis 
sione tali, in tantas talesque tentaliones queikdie incij- 
derel, ei tanto tempore mancrei abs que prole. Nuluit 
enim utpoie pius, humanis rationibus ea qua a Deo 
ſlebant subjieere, οἱ boni consulebat, grateque zusci- 
piebai quæcumque Deo ſuerant visa. ö 

2. Cur Deus εἰς cunctando probaveri Abram; quo - 
modo He τὸῖ ε ἀρραγμὲ! o accipienda gil. — Ei pos 
deeimum annum suscepit lamaelem ex aneilla, posi- 
eaque in illo pulavii promissionem adimplendam. 
Era enim patriarcha, quando natus est ei lamael, 
annorum oeioginla sex. Sed jterum tredeeim annis 
exercetur ἃ benigno Dee ejus pauieniha, donec ipaius 
promisslo impleatur. Nam quia probe noverat, quem 
admodum aurum in ſornace temporis diuturnitate, 
iu justum puirgari, ejusque viriuiem elariorem ei illu- 
striorem fleri: 1 (Cap. 17). Quando ſactus aa Abram an 
norum nonaginla novem, inquit, apparuit ei Deus iteruni. 
Et quarenam tante tempore distulit? Ut non so- 
lum justi patientiam εἰ viriutem discamus, κοὰ et 
immensam jipsius polentiam videamus. Cum enin 
nihil spei et exspeeiationis esse in natura quæ δι 
procreandam prolem inulilis erat ei membra pre se- 
neciule languida οἱ frigida essen, tune iandem jus ti 
virtulem deiexit, ei uam potentiam indieavit, pro- 
missionem implendo. Sed oper preiium est, ut ite- 
rum audiamus ea ipsa que eum lille Deus loquuius est 
verba. Cum ſactus enim etset, inquit, nonaginta noοοm 
annorum, apparuit ei Deus, οἱ diæxit ei. Cum autem 
audieris, Apparnit, nibil humile suspiecris, neque 
putes oculis carnalibus videri divinam illam et ineur- 
ruplibilem poteniiam, sed pie omnia intellige. Appa- 
ruit igitur, ei Deus: hoe est, visltatione sus illum di- 
gnalus esl, εἰ dignum duxit eum eujus curam agerei, 
0.808 magna sermonis attemperadlone. Dixit enim, in- 
quit, ad eum. Ego ]] Deus ἔμμε; place corum nie, 
et eso irreyrekensibilis, 2. ei ponam lastamentum meum 
inter ms el iner te, οἱ multiylieabo [6 valde. 3. Et pro · 
cidit Abram super ſaciem uam. Magna justi probitas, 
excollens item elementissimi Dei in illum benig:titas. 
Ego um, inquit, Deus tuns : quasi dieerei, Ego zum 
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aui usque in præsens res tuas variis modis dispenso: 
ego tum, qui te e domo tua evocavi, ei hue duxi: qui 
omul tempore propugnator iuus sum, εἰ qui io de 
inimicis victorem eſfeci, ego sum; et non dixit im- 
pllciter, Ego sum Deus: sed, Ege mm Deus tuns. 
Vlide miram bonitatem, quomodo hoe eam addiia- 
memo amorem suam erga justum declaravit. Nam 
aui tous mundi esi Deus, ei univerti Opiſex, Crealor 
ereli οἱ terræ, dicit: Ege zum Deus tuns. Ingens [|τ0- 
ſecio honor, qul jusio tribultur. Sie οἱ prophelis lo- 
qui mos esl. Nam sicut ipse nunc, cum zit Deminus 
communis omnium, ἃ servo ut peculiaris voeari vo- 
lui, inveniemus ellam eum post hre dicentem, Ege 
aum Deus Abrakam, Deus Isaac, εἰ Daus Jacob (Exod. 
3. 6) : lia οἱ prophetæ dicere consueveruni, Deus, 
Deus mens: non coneludentes eius domialum , sed 
amorem immensum declarantes. Non igiiur mirum 
d bhomines bo fseiant; sed quod ipse erga homines 
id kaelat, id vero novum est οἱ mirabile. Cæterum ne 
miremur. dilecti, sed audiamus prophetam dicentem: 
Nalior at unn ſaciens volunlatem Domini, quam in- 
numeri peceaboros (Eecli.- 16. 3); οἱ iierum audiamus 
Paulum dicentem: Obanbulaverunt in melotis, in pel- 
libus caprinis, egenles, angusiati, aſtic ti, quibus tiguus 
non erat muν,j½⁴ (Habr. 11. 87. 38). Sir propheia qui- 
dein pronuailat, unum qui ſacii voluutatem Domini, 
umplis innumeris meliorem. Beatus vero Paulus, do- 
eior orbis, memorans bonos omnes in aſſlicuonibus 


hie ageotes, inqulii: Quibus digaus non erat mund. 


lia cum dixlsset totum mundum, mundo opposuit 
eos qui hie vexantur οἱ aſſliguntur, ui discaa quauia 
tit virtutis magniiudo. Atque es de eausa Dominus 
Deus inqult ad patriarcham: Ego um Deus ius, 
place coram m, et esto irreprelensibilis. Neque enim 
contemnam tus virtuus sudores, sed Ponam lesia- 
menlum meum inter ms et inter ie, et mulliplicabo 16 
valde. Non tantum ſaciam (6 in mulliiudinem magnam 
crescere, sed Valde, declarans ineremenium pluri- 
mum. Quod supra memorabat, cum dicerei, Sicut 
arenam οἱ stellas : id hie per adverbium, Vaide, signi - 
ſicavii. At gratus et religiotus ſamulus, videns tan- 
tum Dei indulgenliam ei erga fſamulum guum curam, 
obstupescens, animo:jue vertans δὲ naturam suam, 
ei boniiatem immeusamque virtutem Dei, Cecidit, 
inquii, in ſaciem m: gralum auimum hoc modo 
declarans. Non solum enim non lune ſuii arrogan - 
lor, neque superbiebati propier ſavorem Dei quem 
experiebatur, sed ei multo magis humiliabatur: Et 
cecidit, inquit, in ſaciem. lia enim graius anunus, 
quanto majori ſruitur ſiducia, tanio majorem Deo reve- 
reniiam exhibet : Cecidit enim, inquit, in ſaciam tuam. 
Ei qula poat lantam ſiduciam justus seipsum οἱ uaiu- 
ra sua imbecillitatem considerans, neque oculos allol- 
lere audebat, ted in ſaciem pronus muliam declarabat 
reverenam : vide iierum boui Dei ineſfabilem beni - 
guĩuatem. Loguulus esl enim, inquit, ei Deus dicens : 
ἃ. Ecce ego et teslamenlunt meunt lecum, et eris pater 
multitudinis gentium, 5. et non vocabitur ulira uomen 
{πηι Abram, ded crit nomen tuunm Abrakam : quia pu- 
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trem maitarum genlium conslitui te, 6. ſactamgne ἱὲ 
crescere valde : εἰ ponam le in gentem, et reges ΕΣ u 
egredienlar. 

S. Ziymol oa πονάκιμει Aram εἰ Nee. [κβάείει 
etiam propketant. — Contidera, dilecte, quad 
omuia jurio maniſeste prædicat, ei ut majoribus eu 
argumentis eerum reddat, eam liseram add no- 
mini ejus, ei inquii: Fris pater multitudinis gentin. 
Non rocabitur enim m luum Abram, d Abra, 
quia patrem multarum gentium conttitni te. Nat sien 
prius nomen ejus transiium indieabai (Abram enim 
transliorem sonal, eennαum Hebræorus linguam (6); 
ei hoe seiunt qui lingua illius unt perui), aqne 
pareutes ejus nomen boe indiderant, eo quod a patria 
aua in Chananeam transiturus eral. Jam fortame 
dix erii quiapiam: Cum parentes eas inſdeles fue 
rint, unde illi præscieniia hæe, οἱ quod multo tem- 
pore poslea ſulurum erat, nomine complecierentur: 
Sed exi eliam hoe omnipotentis sspienliæ Dei arga- 
mentum, qua tepenumero per inſdeles ejusmodli rea 
dispensat : et multa simllia invenimus etiam in als 
ſacia. Statim enim oceurrii nobis ei Noe vocabulan: 
neque enim abaque eausa ei lin vanum eilam buie a- 
men indiderunt parentes, sed presignarunt zubse- 
quulurum dilu wum. Enim vero οἱ patrem hujes non 
deo nomen puero indidisse, quod ipse jun essei, 
audi Seripiuram diceniem, Noe solum ia tventum 6586 
Justum, perſecium in gener. done zun (Gen. 6. 9). 
Non autem oblicuisset Scriptura, neque dixiseet, 
Noe golus jualus erat, εἰ οἱ Lamech paler ejus virus 
tem jusil ſuissetl imitatus. Imposmturus itaque ju re 
nomen, inquit: Et vocabitur nomen eu Noe; lie ſa- 
ciet 0 uiescers αὖ operibus osiris, εἴ a melestiis 
manuum noctrarum, et ἃ larra, um maledizit Do- 
uus Deus (Gen. δ. 29). Unde illi, umso, estei præ- 
scienlia corum qua post tot sula erant vet. (ura? 
Dicit eim: Vocabitur, inqu, Noe; lie enim 108 
quiescers ſacist. Nomen auiem Noe lingua Hebræoru 
qules dicitur. liaque qula, ingruenie diluvio, hie 80 
jus mundum serraturus, ei poslerioris generailenis 
ſuiurus auctor erat, ideirco inquit, Hie ſacist u r- 


ſuicscere: requlem diluvium vocans. Nam emnem ter 


ram quasi ſaligatam οἱ inhabitantium mali valde 
deleriorem factam zuper veuĩens ἐν! qr 
inundantia, qua ſinem malie malorum istorum ho- 
minum ſaciebat, et terram repurgavit, quani inbabi- 
tanuum mali immundam ſecerat, et illos pandende 
in quietem induxit. Mors enim, ut inquit ille, remies 
viro (Job 3. BB. apud Lx). vidisu quomodo etiam per 
incredulos multa spe præsigulficari curat? Eodem 
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αὐτοῦ. auh τοῦ δικαίου ἢ εὐγνωμοσύνη, ὑπερδάλ- 
λουσα τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἡ περὶ αὐτὸν φιλανθρωπία. 
᾿Εγὼ γάρ εἰμι, φητὶν, ὁ Θεός σευ" μονονουχὶ λέγων" 
Ὁ μέχρι τοῦ παρόντος τὰ χατὰ σὲ διαφόρως οἶχονο- 
one ἐγώ εἰμι, ὁ ἀναστήσας σε οἴχοθεν χαὶ ἐνταῦθα 
ἀγαγὼν ἐγώ εἶμι, ὁ καθ᾽ ἔχαστον καιρὸν ὑπέρμαχός σοι 
γινόμενος, καὶ τῶν ἐπιδουλενόντων σε ἀνώτερον πεποιη- 
κὼς ἐγώ εἰμι’ xal οὖχ εἶπεν, Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽, 
EG εἰμι ὁ Θεός σου. Ὅρα τὴν πολλὴν ἀγαθότητα, 
πῶς καὶ διὰ τῆς προσθήχης ταύτης τὸ φίλτρον τὸ περὶ 
τὸν δίκαιον ἐπιδείχνυται. O γὰρ τῆς οἰχουμένης 
ἀκάσης Θεὸς, ὁ τῶν ὅλων δηυϊουργὸς, ὁ οὐρανοῦ χαὶ 
τῆ: κοιητῆς φησιν, Ἐγώ εἰμε d Θεός σον. Μέγας ὁ 
ὄγκο; τῆς τιμῆς τῆς εἰς τὸν δίχαιον. Οὕτω xa τοῖς 
προφῆταις ἔθος λαλεῖν. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς νῦν χοινὸς 
ὧν ἁπάντων Δεσπότης, ἀπὸ- τοῦ δούλου χαλεῖσθαι κατα- 
δέχεται, χαὶ εὑρήσομεν αὐτὸν μετὰ ταῦτα λέγοντα, 
Ἐγώ εἰμι d Θεὸς Δέραὰμ καὶ ᾿Ισωὰκ καὶ ᾿Ιαχὠδ" 
οὕτω χαὶ ol 1 οοφῆται εἰώθασι λέγειν, Ὁ Θεὸς ὁ Θεός 
μου, οὐ περιχδείοντες αὐτοῦ εἰς ξαυτοὺς τὴν δεσποτείαν, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ τὸν πόθον ἀχάθεχτον ἐνδειχνύμενοι. ᾿Αλλὰ 
τὸ μὲν ἀνθρώπους τοῦτο ποιεῖν οὐδὲν θαυμαστόν " ὅταν 
ὃὲ αὐτὸς ἐπ᾽ ἀνθρώπων τοῦτο ποιῇ, τοῦτό ἐστι τὸ χαινὸν 
καὶ παράδοξον. ᾿Αλλὰ μὴ θαυμάζωμεν, ἀγαπητοὶ, ἀλλ᾽ 
ἀχούωμεν τοῦ προφήτου λέγοντος, Κρεῖσσον εἷς ποιῶν 
εὸ G,. inn Κυρίου, ij μυρίοι παράνομοι " καὶ πάλιν 
τοῦ μαχαρίου Παύλου λέγυντος, Hep -i. oo ἐν μη.ἰωτωῖς, 
ἂν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θ.ιδόμενοι, κα- 
πουχούμεγοι, ὧν οὐχ ἣν ἄξιος ὁ κόσμιος. Οὕτως ὁ 
μὲν προφήτης μυρίων παρανόμων τὸν ἕνα τὸν ποιοῦντα 
τὸ θέλημα Κυρίου χρείττονα ἀπέφηνεν " ὁ δὲ μακάριος 
Παῦλος, ὁ τῆ; οἰχουμένης διδάσχαλος, μνημονεύσας τῶν 
διχαίων ἁπάντιυν τῶν ἐν θλίψεσι, τῶν ἐν στενοχωρίᾳ 
διαγόντων, φησὶν, Ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. Πάντα 
κὸν χόσμον εἰπὼν, τούτου; τοὺς ἐλαυνομένους, τοὺς 
θλιδομένους ἀντέστησεν, ἵνα μάθῃς, ὅσον τῆς ἀρε- 
τῆς τὸ μέγεθος. Διὰ τοῦτο xal ὁ τῶν ἀπάντων Fr 
μιουργός φησι πρὸς τὸν πατριάρχην ET SH ὁ 
Θεός σου, εὐαρέστει Harro ἐμοῦ, καὶ γίνου def. 
tog. Ob d γὰρ περιόψομαι τῆς τοσαύτης σου ἀρετῆς 
τοὺς ἱδρῶτας, ἀλλὰ Θήσομαε τὴ» διαθήκην μου ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ χαὶ σοῦ, καὶ πκιληθυνῶ σα σφόδρα. Οὐχ 
ἁἀπλῶ; εἰς πλῆθος ἐπιδιδόναι παρασχενάσω, ἀλλὰ καὶ 
[598] Σ--όδρα, τὴν πολλὴν ἐπίτασιν δηλῶν " καὶ ὅπερ ἀνω- 
τέρω ἔλεγεν εἰπὼν, Ar τὴν ἅμμον καὶ τοὺς ἀστέρας, 
τοῦτο ἐνταῦθα διὰ τοῦ Σ,όδρα ἐδήλωσεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ εὖ- 
Ὑνώμων xl φιλόθεος οἰκέτης ὁρῶν τοῦ Θεοῦ τὴν c- 
αύτην συγχατάδασιν χαὶ τὴν περὶ τὸν αὑτοῦ θερά- 
ποντὰα χηδεμονίαν, χαταπλαγεὶς, χαὶ εἰς ἔννοιαν 
ἐλθὼν τῆς τε οἰχείας φύσεως, τῆς τε τοῦ Θεοῦ ἀγα- 
θότητος, xa τῆς ἀπείρου δυνάμεως, “Ἔπεσε. φησὶν, 
ἐπὶ πρόσωπον αὑτοῦ, δειχνὺς διὰ τοῦ σχήματος τὴν 
οἰχείαν εὐγνωμοσύνην. Οὐ μόνον γὰρ οὐκ ἀπενοήθη «, 
οὐδὲ μέγα ἐφρόνησεν ἐπὶ τῇ εὐνοίᾳ τῇ εἰς αὐτὸν γεγενη- 
μένῃ, ἀλλὰ καὶ πολλῷ μᾶλλον συνεστάλη. Lal ἔπεσε, 
᾿ φῃσὶν, ἐπὶ πρόσωπον. Τοιοῦτον γὰρ ἡ εὐγνώμων ψυχή" 
ἐπειδὰν πλείονος ἀπολαύσῃ τῆς παῤῥησίας, τότε μᾶλλον 
πολλὴν ἐπιδείκνυται τὴν περὶ τὸν Θεὸν εὐλάδειαν- 


5 Οὐχ ἀπενοήθη, non arrogantior nil. ᾿Απονοεῖν est nu anire, 
inensaum esse: allo usu, auperbire, urrugantem este. Ou 
tamu ἀπόνοια Ee Acenties occurrit apud Chrysostomum. 
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Ἔπεσε γὰρ, φησὶν, ἐπὶ πρόσωπον αὑτοῦ. Kai ἐπειδὴ 
μετὰ τὴν τοσαύτην παῤῥησίαν εἰς ἑαντὸν ὁρῶν ὁ δίχαιος 
καὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀδθένειαν, οὐδὲ ἀνανεῦ- 
σαι ἐτόλμα, ἀλλὰ κάτω κύπτων πολλὴν ἐπεδείκνυτο τὴν 
εὐλάδειαν: ὅρα πάλιν τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον 
φιλοτιμίαν. Ἐ.λάλησε γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ὁ Θεὸς A- 
γων" Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ ἡ διαθήχη μου μετὰ σοῦ, καὶ ἔσῃ. 
πατὴρ πιλήθους ἐθγῶν, καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ 
ὄνομά σου “Δόραμ, d. ἔσται τὸ ὄνομά σου 
᾿Ἀδραάμ' ὅτι πατέρα ποι.λῶν ἐθγῶν τέθεικά σε, καὶ 
αὐξανῶ σε" καὶ θήσω os εἰς ἔθνος, καὶ βασιλεῖς a 
σοῦ ἐξελεύσονται. 

. Σχόπηδον, ἀγαπητὲ, πῶς προλέγει τῷ διχαίῳ καὶ νῦν 
ἅπαντα σαφῶς, καὶ ἵνα πλείονα αὐτῷ τὴν πληροφορίαν 
ποιήσῃ, καὶ τοῦ στοιχείου τὴν προυσθήχην τῇ προστγορίᾳ 
αὐτοῦ ἐναποτίθεται, καί φησιν Ἔσῃ πατὴρ πιλήθους 
ἐθνῶν. Οὐ κιηθήσεται γὰρ τὸ ὄνομά σου Auf. 
d. iA ἈΑδραὰμ, ἐπειδὴ σατέρα πο.λ:λῶν ἐθνῶν τέθει-. 
κά σε. "Ὥσπερ γὰρ τὸ πρότερον ὄνομα τὴν ἀπὸ τοῦ πέ- 
ραν ἐνταῦθα ἐπάνοδον ἐσήμαινεν (“Αὔραμ γὰρ περάτης 
ἐρμτνεύεται κατὰ τὴν 'Εδραίων γλῶτταν " καὶ τοῦτο 
ἴσασιν, ὅσοι τῆς γλώττης ἐχείνης εἰσὶν ἔμπειροι), ἐπεὶ 
οὖν ἔμελλεν ἀπὸ τοῦ πέραν εἰς τὴν Χαναναίαν ἔρχεσθαι, 
διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτῷ τὸ ὄνομα ἐπιτιθέασιν. AM 
ἴσως εἴποι τις AV Καὶ εἰ ἄπιστοι ἐτύγχανον o τοῦτον γε- 
γεννηχότες, πόθεν αὑτοῖς ἡ πρόγνωσις αὔτηγ ὥστε τῇ 
προσηγορίᾳ ἐναποθέσθαι τὸ μέλλον μετὰ πολὺν ἔσεσθαι 
χρόνον ; Καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ εὐμηχάνου τοφίας, τὸ 
χαὶ διὰ τῶν ἀπίστων πολλάκις τοιαῦτα olxovehHAH / καὶ 
πολλὰ τοιαῦτα εὑρήσομεν x ἐφ᾽ ἑτέρων γεγενημένα. 
Εὐθέως γὰρ ἑπεισέρχεται ἡμῖν χαὶ ἡ τοῦ Νῶε προσηγο- 
pla. Οὐδὲ γὰρ ἀπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχε χαὶ τούτῳ τὴν 
προσηγορίαν ἐπέθηκαν οἱ γονεῖς, ἀλλὰ προμηνύοντες τὸν 
μετὰ πενταχόσια ἔτη μέλλοντα γενήσεσθαι χχναχλυ- 
σμόν. “Ὅτι γὰρ χαὶ ὁ τούτου πατὴρ οὐ d τὸ ἑνάρετας 
εἶναι ταύτην τὴν προσηγορίαν ἐπέθηκε τῷ [599] παιδὶ, 
ἄχονε τῆς Γραφῆς σατῶς λεγούσης, ὅτι Νῶε μόνος εὗ- 
ρέθη δίχαιος, τέλειος ἐν τῇ γενεᾷ αὑτοῦ. Οὐχ ἂν παρ- 
ἐσιώπησεν ἡ Tpayh, οὐδὲ εἶπε, Νῶε δίκαιος μόνος ἣν, 
εἰ χαὶ Λάμεχ ὁ τούτον πατὴρ ζηλωτὴς ἦν τῆς τοῦ δι- 
χαΐου ἀρετῆς. Μέλλων τοίνυν τὴν προσηγορίαν ἐπιτιθέ- 
ναι τῷ παιδὶ, φησί" Καὶ κιληθήσεται τὸ ὄγομα αὐτοῦ 
Νῶε᾽ οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν, 
καὶ τῶν ἰυπηρῶν τῶν χειρῶν ἡμῶν, καὶ ἀπὸ τῆς 
γῆς. ἧς χατηράσατο Κύριος ὁ Θεός. Πόθεν, εἰπέ μοι, 
ἐχείνῳ ἡ γνῶσις τῶν μελλόντων γίνεσθαι μετὰ τοσαύτας 
γενεάς ; Κιὶηθήσεται γὰρ, φησὶ, Νῶε" οὗτος γὰρ δι- 
αναπαύσει ἡμᾶς. Τὸ, Νῶε, τῇ Ἑδραίων διαλέχτῳ ἀνά- 
ααυσίις λέγεται. Ἕπεὶ οὖν οὗτος ἔμελλε, τοῦ ναναγίου 
ἐχείνου χαταλαμδάνοντος τὴν οἰχουμένην, μόνος S a0 
ζεσθαι, καὶ τῇ μετὰ ταῦτα γενεᾷ ἀρχὴν τινα παρασχεῖν 
τῆς συστάσεως, διὰ τοῦτό φησιν, Οὗτος διαναπκαύσει 
ἡμᾶς, ἀνάπανσιν τὸν χαταχλυσμὸν χαλῶν, Καθάπερ 
γὰρ χεκμηκυῖζαν τὴν γὴν πᾶσαν ἐχ τῆς τῶν ἑνοιχούν- 
των πονηρίας, χαὶ πολλὴν τὴν λύμην δεχομένην ἐλθὼν ὁ 
καταχλυσμὸς διὰ τῆς τῶν ὑδάτων φορᾶς, καὶ στήσας 
τῶν μοχθηρῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τὴν πυνηρίαν, τὴν τε γὴν 
ἐξεκάθηρεν ἀχάθαρτον γεγενημένην διὰ τὴν τῶν ἐν- 
οἰκούντων μοχθηρίαν, χἀχείνους διὰ τῆς τιμωρίας ἀν- 
ἐπανσε. Θάνατος γὰρ, φησὶ, ἀνδρὶ ἀνάπαυσις. Εἶδες 
ὅπως καὶ διὰ ἀπίστων πολλάκις τὰ μέλλοντα προμηνύε- 
σθτι παοασχευάζει ; Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ τῷ dtp 
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ἀρχῃ τὸ ὄνομα οἱ γονεῖς ἐτίθεσαν, ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐκ πρὸ- 

« οἰμέων δηλοῦντες, ὅτι μετανάστης ἔσται, καὶ περάσα: 5 
τὸν ποταμὸν ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν ἥξει. ᾿Επεὶ τοίνυν, φησὶ, 
τὸ μὲν παρὰ τῶν γονέων ἐπιτεθὲν ὄνομα ἐχεῖνό σοι 
προεμῆννε τὸ zx τῶν ἐχεῖσε ἐνταῦθα διαπεράσαι, δέχου 
χαὶ τὴν τοῦ στοιχείου προσθέχην, ἵνα μάθῃς ὅτι τοῦτό 
σοι μηνύει, ὅτι πολλῶν ἐθνῶν ἔσῃ πατήρ. Καὶ ö τὴν 
ἀχρίδειαν τῶν ῥημάτων. Οὐχ εἶπε, Πάντων τῶν ἐθνῶν, 
ἀλλὰ, Πο.λλῶν ἐθνῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἣν ἔθνη καὶ ἕτερα, 
ἅπερ ἔμελλεν ἐκεῖθεν ἐξεῶσθαι, ἵνα τοῦ διχαίου τὸ σπέρ- 
ba δέξηται τὴν χληρονομίαν, διὰ τοῦτό φησι Πατέρα 
ποιῶν ἐθνῶν τέθειχά σε. El σου τῆς ἀρετῆς τὸ 
μέγεθος, πολλῶν ἐθνῶν διδάσχαλόν σε ἀπεργάσομαι, καὶ 
αὐξανῶ σε χαὶ πιηθυνῶ σε σφόδρα, στρύδρα" καὶ 
θήσω os εἰς rn, καὶ βασιλεῖς ἐχ σοῦ ἐξελεύσον- 
tal. Μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν, ἀγαπητοὶ, τὰ εἰρημένα. 
Ἂν γὰρ ἐννοήσωμεν τοῦ πατριάρχου τὴν ἡλικίαν, καὶ 
ὅτι ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ ταῦτα ἤχουσεν, ἐχπλαγησόμεθα τὴν 
τε τοῦ διχαίον πίστιν, χαὶ φιλανθρώπου Θεοῦ τὴν ö xe p- 
δάλλουσαν δύναμιν, ὅτι ἐξ ἀνθρώπον λοιπὸν νεχρωθέν- 
τος, ὡς εἰπεῖν, χαὶ τὰ μέλη διαλελυμένου, χαὶ καθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν τὴν τελευτὴν φανταζομένον, ἐπὶ τοσοῦτον 
αὐξάνεόθαι τὸ σπέρμα ἐσήμανεν, ὡς χαὶ εἰς ἔθνη πολλὰ 
γενήσεσθαι“ χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ Καὶ HO, 
φησὶν, ἐκ σοῦ ἐξε.ἰεύσονται. Εἶδες ἐπίτασιν ἐπαγγε- 
Alas: Αὐξανῶσε, φησὶ, σφόδρα, σφόδρα. Οὐχ ἁπλῶς τὸν 
διπλασιασμὸν T πέθηχεν [400] ἀλλ᾽ ἵνα σημάνῃ τῷ δικαίῳ 
τοῦ πλήθους τὴν ὑπερθολήν. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῆς τοῦ 
στοιχείου προσθήχης, χαθάπερ ἐν στήλῃ τινὶ, ἀνεξάλει- 
πτον αὐτῷ τῆς ὑποσχέσεως τὴν ἐπαγγελίαν ἐπέγραψε, 
πάλιν φησί" Καὶ στήσω τὴν διαθήχην μου ἀνὰ μέσον 
σοῦ, καὶ ἀνὰ μόσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ od εἰς 
τὰς γενεὰς αὐτῶν, εἰς διαθήκην αἰώνιον, εἶναί σου 
Θεός. Oö μόνον περὶ σὲ, φησὶ, πολλὴν ἐπιδείξομαι τὴν 
κηδεμονίαν, ἀλλὰ χαὶ εἷς τὸ σπέρμα τὸ σὸν, χαὶ μετὰ 
τὴν σὴν ἔξοδον, Ὅρα πῶς ἀναχτᾶται τοῦ δικαίου τὴν 
Ψυχὴν ὑπισχνούμενος αὐτῷ, ὅτι καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ 
πολλὴν παρέξει τὴν πρόνοιαν. Καὶ τίς ἡ δύναμις τῆς 
διαθήχης; Ὥστε εἶναί σου Θεὸς, φησὶ, val τοῦ 

᾿ σπέρματός σου μετὰ σέ. Τοῦτο γὰρ σοι ἔσται τὸ x- 
φάλαιον τῶν ἀγαθῶν, σοί τε καὶ τῷ σπέρματί σου. Καὶ 
δώσω σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ τὴν γῆν, 
ἣν παροιχεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν Χαναὰν, εἰς κατάσχε- 
σιν αἰώνιογ' καὶ Θεὸς ἔσομαι αὐτῶν. Διὰ τὴν σὴν 
ἀρετὴν xa οἱ ἔχγονοι οἱ σοὶ ἀπολαύσουσι τῆς ἑμῆς p- 
volag. χαὶ δώσω αὐτοῖς εἰς χατάσχεσιν αἰώνιον τὴν γῆν 
Χαναὰν, Καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεός b. Τὶ ἐστι, Καὶ ἔσο- 
μαι αὐτῶν Θεός; Av τοῦ, Πολλὴν ἐπιδείξομαι τὴν 
χηδεμονίαν, πολλὴν τὴν πρόνοιαν, ἐν ἅπασιν αὐτοῖς τὴν 
παρ᾽ ἐμοῦ συμμαχίαν παρέξομαι’ μόνον Σὺ τὴν διαθή- 
xm μου διατήρησον, σὺ καὶ τὸ σπέρμα σου μετὰ 
σὲ εἰς τὰς γεγδὰς αὐτῶν. Οὐδὲν ἕτερον παρ᾽ ὑμῶν 
ἐπιζητῶ, I τὴν ὑπαχοὴν χαὶ τὴν εὐγνωμοσύνην, κἀγὼ 
πάντα ἅπερ ὑπεσχόμην εἰς ἔργον ἄξω. 

F. Εἶτα λοιπὸν βουλόμενος ἰδιοποιήσασθαι τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
«ιἰχτομένους, καὶ οἰχεῖον ἑαυτοῦ τὸν λαὸν ἀπεργάσασθαι, 
καὶ ἵνα λοιπὸν τὸ πλῆθος ἐχτεινόμενον μὴ συνανα- 
μιγνύηται τοῖς ἔθνεσιν ἐχείνοις, ὧν τὴν γῆν ἔμελλον 
χλπρονομεῖν, ἄλλως δὲ χαὶ ἐπειδὴ μετὰ ταῦτα ἔμελλον 
χατὰ τὴν αὐτοῦ πρόῤῥησιν ὑπομένειν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ 
δουλείαν, ἵνα μὴ xa ἐν αὑτῇ γενόμενοι συναναφυρῶσι τοῖς 


Savil ei quatuor mss. ὅτι μεταναστησεται χαὶ περάσας 
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ἔθνεσι τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ, σημείου χάριν τὴν περιτομὴν 
τῷ δικαίῳ διατάττεται, χαί φησῖν: A ἡ διαθήκη, 
ἣν διατηρήσεις ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, al ἀνὰ 
μέσον τοῦ σπέρματός σου μεεὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν. Περιεμηθήσεεται ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν. Περι- 
ετμηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀχροδυστίας ὑμῶν. Εἴτα 
ἴνα διδάξῃ κἀκείνους καὶ πάντας ἡμᾶς, τίνος ἕνεκεν 
τοῦτο ἐπέταξε, καὶ ὅτι οὐδενὸς ἑτέρου χάριν τοῦτο βού- 
λεται γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἣ ὥστε ἐπίσημον εἶναι τὸν λαὸν τὸν 
αὐτῷ ἀναχείμενον, φησὶ, Καὶ ἔσται ἐν σημείῳ διαθή- 
κῆς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. Καὶ λοιπὸν χαὶ τὸν 
καιρὸν διατάττεται͵ e καθ᾽ ὃν προσήχει τοῦτο γίνεσθαι. 
Παιδίον γὰρ, φησὶν, ὀχτὼ ἡμερῶν περιεμηθήσεται 
ὑμῖν, καὶ ὁ οἰχογεγὴς, καὶ ὁ ἀργυρώνητος, καὶ πάντες 
dat ax. ig: ὡς εἰπεῖν, οἱ συνόντες ὑμῖν τὸ σημεῖον 
τοῦτο δέξονται. Καὶ ὅστις οὐ περιεκμηθήσεται τῇ ἡμέ- 
par διατεταγμένῃ. ἐξολοθρευθησεται, δειτὴν διαθή- 
n- μου διεσκέδασεν" ὅτι παρέδη, φησὶ, τὸ προσταχθέν. 

Ὅρα σοφίαν Δεσπότου, πὼς εἰδὼς τῶν μελλόντων 
ἔσεσθαι τὸ ἀτελὲς τῆς γνώμης, χαθάπερ χαλινόν τινα 
ἐπιτιθεὶς, οὕτω [401} τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς pro- 
μῆς ἔδωχε, τὴν ὁρμὴν αὐτῶν τὴν ἀκάθεχτον ἐκχόπτων, 
ὥστε μὴ τοῖς ἔθνεσι αυναναμίγνυσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει 
αὐτῶν τὸ λάγνον, καὶ ὅτι οὐχ ἀνέξονται, xd ὦσι μυριά- 
χις ἐνηχούμενοι, ἀποσχέσθαι τῆς ἀλόγου ὁρμῆς, διὰ τοῦτο 
διηνεχῇ ὑπόμνησιν αὐτοῖς διδοὺς, χαθάπερ δεσμῷ τινι 
περιέδαλε τῷ σημείῳ τῆς περιτομῆς, ὄρους αὑτοῖς x 
γανόνας διδοὺς μὴ περαιτέρω προθαίνειν, ἀλλὰ μέχρι τοῦ 
οἰκείου ἔθνους ἴστασθαι, καὶ μηδεμίαν ἐπιμιξίαν ποιεῖ- 
σθαι πρὸς τούτους, ἀλλὰ τοῦ πατριάρχου τὸ σπέρμα 
διασώζειν ἀμιγὲς, ἵν᾽ οὕτω χαὶ τὰ τῆς ἐπαγγελέας εἰς 
αὐτοὺς ἐχδῆναι δυνηθῇ. Καὶ καθάπερ τις ἀνὴρ σώφρων 
χαὶ ἐπιειχὴς παιδίσχην ἔχων ἀχόλαστον, ὄρους αὐτῇ xa 
χανόνας τίθησι, μηδέποτε ἔξω φαίνεσθαι τῶν προθύρων 
τῆς οἰχία:, μηδὲ τοῖς παριοῦσι φαίνεσθαι, ἀλλὰ πολλάχις 
χαὶ τοῖς ποσὶ δεσμὰ περιτίθησιν, ἵν᾽ οὕτω περιγενέσθαι 
δυνηθῇ τῆς πολλῆς ἀχολασίας" τὸν αὑτὸν δὴ τρόπον χαὶ 
ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, χαθάπερ δεσμὰ ποσὶν, οὕτω 
«τὸ σημεῖον τῆς περιτομῆς τῇ σαρχὶ ἐναπέθετο, ἵνα al- 
χοθεν ἔχοντες ὑπόμνησιν, μηχέτι μηδὲ τῆς παρ᾽ ἑτέρων 
δέωνται διδασχαλίας. ᾿Αλλ᾽ οἱ ἀγνώμονες x ἀναίσθητοι 
Ἰουδαῖοι χαὶ παρὰ καιρὸν νῦν τὴν περιτομὴν φυλάσσειν 
βούλονται, καὶ παιδιχὴν ἐπιδείχνυνται γνώμην. Τίνος 
γὰρ ἕἵνεχεν, εἰπέ μοι, νῦν περιτέμνεσθαι βούλονται: 


“Τότε μὲν γὰρ, ἵνα μὴ τοῖς παρανόμοις ἐκείνοις ἔθνεσι 


συναναφυρῶσι, τοῦτο ἐπετάγησαν" νυνὶ δὲ διὰ τὴν τοῦ 
Θεοῦ χάριν πάντων πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ φωτὸς 
χειραγωγηθέντων, ποῖον τῆς περιτομῆς ὄφελος : Μὴ 
rp πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς ἐλευθερίαν τι συμδάλλεται i 
τῆς σαρχὺς ἀπόθεσις; Οὐχ ἤχουσαν σαφῶς τοῦ Θεοῦ 
λέγοντος, Καὶ ἔσται ἐν σημείῳ διαθήκης, μονονουχὶ 
δειχνύντος, ὅτι διὰ τὴν πολλὴν ἀὐτῶν ἀγνωμοσύ- 
γὴν τοῦ σημείου ἐδεήθησαν ; Οὕτω γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρωπίνων πολλάχις γίνεται πραγμάτων. Ἐπειδὰν 
μὴ θαῤῥῶμέν τισι, σημεῖον ἐνεχύρου χάριν λαμθάνειν 
παρ᾽ αὐτῶν σπουδάζομεν" οὕτω χαὶ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς 
εἰδὼς αὐτῶν τῆς γνώμης τὴν εὐχολίαν, τὸ σημεῖον τοῦτο 
παρ᾽ αὑτῶν ἀπαιτῆσαι χατεδέξατο, οὐχ ἵνα διηνεχῶς 
μένῃ τὸ σημεῖον τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν τότε τέλος λαμδα- 
νόντων χαὶ ἡ τοῦ σημείου χρεία περιαιρεθῇ. “Ὥσπερ γὰρ 
ὅταν σημεῖόν τινες ἀπαιτῶσι, χαὶ ἐνέχυρον βούλωνται 


4 Ηκξο paululum variant in editlonibus τῶν O. V. pris. Toml 
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modo et patriarchm nomen parenies indiderant, sta- 
tim ab initio declarantes ipsum peregrinum fore, et 
irnnsiturum lumen, ut in terram alienam venirei. 
Quoniĩam igitur, inquii, nomen ἃ parenubus libi in- 
ditum ἱππικὰ presigniſſeavit, te inde hue transiiurum 
esse: aceipe ei unius elemenũi additionem, ui scias 
oc tibi declarari, ie multariin gentium ſore patrem. 
Ei vide quam accurate git loquuius. Non dixit om- 
nium gentium, sed Multarum gentium : nam quia 
erant οἱ aliæ gentes inde expellendæ, ui semen jusli 
hereditalem aceiperet, ideo dieii, Patrem mullarum 
gentium constitui te. Sciens, inquit, iuæ virtutlis ma- 
gniindinem, multarum tzentium dociorem ie ſaciam, 
Et creacere is ſaciam ac multiylicari valde, valde : εἰ 
ponam le in genles, εἰ reges ex le egredienlur. Ne per- 
ſunciorie trans eamus quæ dieuntur, dileetissimi. Nam 
εἰ cagiiaverimus palriareha ætatem, εἰ eum hæc in 
entrema senecia audisse, obstupescemus jusali virtu- 
tem, et benigni Dei eximiam potentiam: quia ex ho- 
mine propemodum morino, et membris invalido, 
qui οἱ quolidie mortem præ oculis imaginabatur, in 
tantum aueium iri significa vii emen, ut et in multas 
gentes exirei; neque id solum, sed ediam reges ex eo 
egrederentur. Vidisii promissionis inerementum ᾽ 
Faciam (6 crescere, inquit, valde, valde. Duplicauo- 
nem hujus adverbii non frustra adjecii, sed ui signi- 
flcei ex jusio mĩram multiiudinem exeundam. Quo- 
nam igitur per elementii addidonem, quasi in ealumna 
quadam, indelebilem promissionem ei Inscripsli, ite 
rum dicit: 7. Εἰ clatuam leslamentum meum inter le, 
. inter cemen tuum post (6 in ganerationes eorum, in 
testamenfum sempilernum, ut tim Deus tuns. Nan 80 
lum erga te magnam declarabo provideniiam οἱ eu- 
ram, sed ei erga semen iuum, et post iuam mortem. 
vide quomodo recreei animam justi, promiitens ei ze 
geminis quoque ejus muliam curam babiturum. Εἰ 
aux virus testamenti? Ut εἰπε Deus tuus, inquit, et 
gemini tui post te. Hoc enim erii tibi ei semini tuo 
enpui honorum. 8. ΕἸ dabo tibi et semini tuo post ie 
terram in qua peregriuus es, omnem ierram Chanaan, 
in potsessionem empiternamz et ero eorum Deus. Pro- 
pier uam, inquit, virtuiem posteri quoque tui mea 
ſruentur providentia, ei dabo eis in possessionem 
iernam terram Chanaan, Et ero eorum Deus. Quid 
est, Et ero eorum Deus? Hoc est, Muliam me eorum 
curam ei providentiam babere oslendam, ei meum 
in oninibus subsidium illis præstabo. Tantium 9. Tu 
testamentum meum obterra, et temen tuum post le in 
generation bus eorum. Nihil aliud a vobis requiro, 
quam obedieniiam graiumve animum, Οἱ ego omnia 
quæcumque polliciius sum apere complebo. 

Δ. Insuper volens cos qui ex ipso nascituri crant. 
peeuliarem suum ſacere populum: ui postea, eum 
multiindo propagareiur. non se genübus illis, qua- 


rum hereditatem occupalura erai, cummiscerei: in- 


tuperque, quia secundum prædietionem suam in 
Ægypio serviiuri erant: ui ne genlibus commisceren- 


6 In Hibllis lagitur, ei ero eis in Deum. 
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tur in Ægypio, eircumcisionem, signi gratia, jusio 
præcipit ei inquit: 10. Hoc est test amentum quod 
gervabis inter me et vos, ei int er cemen tuum poet te in 
generationibus iliorum. Circumcidetur in vobis omne 
masculinum. 11. Circumcidetis carnem prœputii vestri. 
Deinde ut doceat , illos et omnes nos, quare hoc 
præceperil, et se non alterius cujuspiam gratis id fa - 
cere, quam ut essei assignatus et sibi segregatus po- 
pulus, inquit, Et erit in ignum lestamenti inter me et 
v0. Ei postea etiam de tempore imperat, quo con- 
veniat hoc ſleri. 12. Puellus enim, inquii, octo dierum 
circumcidetur vobis, el vernaculus, et emptitius : et om- 
nes in umma, ut ita dicam, qui apud vos stunt, loc εἰ- 
gnum tuscipient. 14. Ei quisquis non circumcidetur in 
die conslituo, perdetur : quia lestamenlum meum 
diati parit; quia transgressus egi, inquit, præce- 
ptum. 

Cur circumcisionem.Judieis imposuerit Deus. Cireumcisio 
niſtil anima con ſert boni. — Vide sapientiam Domini. 
quomodo eum seiret imperiecias ei pravas eorum men- 
tes ſuiuras, signum eircumelsionis quasi frenum quod- 
dam imposult, ad iudomitos eorum impetus cohiben- 
dus. ut ne genubus commiscereniur. Nam quia sciebat 
eorum lasciviam, ei eos. licet inſluiũies monitos, ui ab 
illicito impetu absunerent, obedituros non esse: idea 
dato eis perpeiuo memoriali, iujecit eis circumeisionl : 
signum, quasi vinculum quoddam, deditque eis leges 
et regulas, ultra quas transire eis non liceret, ui sua 
gente contenti essent, et nullo modo eum gendibus e 
commiscerent; sed patriarche semen impermixtum 
maneret ui sie et promissa in eis compleri possent. 
Ei quemadmodum vir aliquis iemperans et lenis, an · 
eillam habens petulantem, terminos et regulas illi 
dat, ne umquam extra vestibula prodeat, neque cum 
prietereuntibus conveniat, imo nonnumquam pedibu⸗ 
compedes addit, ut sie illius intemperantiam coer- 
cere valeat: ita οἱ benignus Dominus eircumcisionis 
signum carni eorum indidit, quasi pedibus vinculum 
quoddam, ui domesticum habentes signum, non ultra 
docirina aliorum opus haberent. Aqui ingrati insen- 
salique Judæi etiam nunc, cum tempus non est. 
eircumcisionem servare volunt, puerilemque decla- 
rani meniem. Cujus enim rei gratia, die mihi, nunc 
circumcidi voluni ? Nam lune quidem, ul ne impiis 
illis gentibus se commiscerent, hoc in mandadis acee- 
perani: nunc aulem per Dei gratiam omnibus ad lu- 
cem veritatis addueus, quæ eircumcisionis utilitas ! 
Numquid ad animæ libertatem aliquid conſeri earnis 
depositio? Non audierunt maniſeste Deum dicentem: 
Et eriti in zignum testamenti : quasi demonstrantem 
ipsas ab multam socordiam tali signo indiguisse! lia 
enim ei in bumanis rebus nonnumquam ἤογὶ solei. 
Quando von habemus aliquibus idem, euramus ut ab 
ipsis sinnum pignoris locn recipiamus: similiter et 
umnium botminus sciens ipsorum auimi inconstan- 
iim, hoc ab eis signum petere voluii: non ui sem- 


1 vo. tesiame nt. lic iutelligi debet. pactum ſtaulus, 


cujus tignum οἱ aymbolum erat circumcisio. 


ὅ0] 
per maneai signum hoe, sed ut ροψίη8η anuqua illa 
lunem acceperint, ei signi usus anſeratur. Nam gicut 
qui signum expeluni, ei pignus accipere volunt, eum 
negouum perſecium ſuerit, iune ei signum ſolluni: 
iis eam hie eum. ut populus Mie ortus a patriarcha 
cunspicuns ferei, zignum vos introdu- 
etum git, aporiebat posiquam gentes ill propter qu 
gignum aceepistis, partim deletæ sunt, portim pos 
Bios ad veritatis lucem accesserunt, non jam amplius 
propria linprobitstis indiciam eircumſerro, sed libe- 
ros etse, ei ad prisunam nobilitatem redire. Cogiia 
enim ezimium illum patriareham, priusquam acei- 
perei eireumeisionis mandalum (nonaginis enim εἰ 
norem annorum erat quando hoc ei præcepium esl). 
accepium ſulsse Den, ei sexcenties ἃ Domino eelebra- 
tum. Ei quia propediem protnias ones erani implendæ, 
nasciturusque lsane, ei augendum genus, ei palriar - 
chas emigrandum erat ex hae viu, iune demam ne- 
εἰρὶ! mandatum eireumeislenis, et in tall ætate eir- 
eumeidiiur, ui posteris omuibus lex quedam ei regula 
nereni ea quæ patriareba prior ſecerai. ö 
B. Ei αἱ ovidenter discatis, dilecii, hoe nihil δά 
anlmæ viriuiem eonducere, ex iis qua ſacia sunt videri 
pulest. Cur enim ait, Ocio dierum in ſans circumcidetur? 
Tempus deſiniium esse a benigno Deo duabus de causis 
opinor : una, ut la taste immsturs facilius eireum- 
eisionis ln earne molestiam ſerre possei; alia ut ro- 
bes ipsis disceremus id aulme nihil canducere, sed 
hoe ſieri signi grauia. Puer enim immatinros, eum ea 
aum Βυπὶ ignorat, neque sensum eorum habet, quam 
inde in anima sua utilliatem aecipere poterit ? Illa 
enim sunt vere bons opera anime, qua ex elecilone 
flunt. Anime enim bonum opus esl virtulem eligere. 
ei maliiiam ſugere: animæ bonum opus est, non modo 
non plura quam oportei coneupiscere, sed etiam ſa- 
eultates tribuere indigenubus; anima bonum opus 
sl, non addietum esse rebus præsentibus, sed ess 
auidem despicere, ſuluras autem continuo in animo 
habere. In earne vero signum aceipere, quale bonum 
opus ſuerii ? Verum ingrati illi ei insensati Judi, 
quamvis jam illuxerii veritas, adhuc in umbra zedent, 
οἱ quam vis 60] justiiiæ aſfulserit, qui lueis suæ radios 
„ undique emisit, adhue lucernariæ luci sunt addieti; et 
quamvis sit lempus ui solido pascantur eibo, ipsi 
adliue laete nuirĩuniur; neque beatum Paulum audire 
voluni elamaniem e: dicentem de patriarcha: ΕἸ igννν⁰ẽj. 
accepit cireumcisionis, aignaculum μοι εἶα fidei quæ ett 
in præpuio (Nom. ἃ. 11). Vide quomodo uiraque nos 
dueuit, et ipsum accepisse eigui loco eĩreumcisiunem, 
ei eum præpuilatus erat, justiiiam quæ est ex ſide 
ostendisse. Nam ne impudenter Judæus dicat: Nonne 
cireumeisio ei justiiiam coneilia vii? zdcireo beatus 
ille ad pedes Camalielis eruditus (Act. 22. 5), et in 
lege apprime instiluius, inquii: Ne puietis, impu- 
denies Judæi, cireumcisionem ipsi aliquid ad juslĩam 


contulisso: nam cum illo tempore præpuiii ſidem præ 

1 Savil., i einm hic, cum. ul distingneretur emen 
Abrahæ, ci non cum genlibus miscrreimr, aignuννẽboe aphαεð 
το. 
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86 ſerret, audivit: Creaidit autem Aram Dee, ὦ 
repalatum 6 οἱ in jnotitiam ( Nom. ἃ. 5). Cum iiur 
esse jam justus ob sunm in Deum dem, tune in 
zignum eireumcisionem gccepit: ei primum quidem 
nomini ejes litera δ έν, deinde autem eircumeisze 
imperalur: quo ostendii Deus 80 ob multam virimem 
Jusium peeuliariter adaplasse, et propter illum eliam 
eos qui ex eo naseituri erant. Ei quẽe ma dmodum eue 
quis nervum comparaverii, nomen ejus ei halsitem 
ape immutat. omniaque facit, ui seiatur ipam esse, 
de δυῦ eujus git dominatu pre ge ſerat : ita niniruem 
ei omnium Dominus, quasi posibae separare eos vo- 
lens ab aliis hominibus, adjecta quidem litera decla- 
ravii illum multorum populorum ſure pairem; cireum- 
eisone autem ejus popalum distincium fore, et emen 
ex eo nasciturum ab aliis gentibus sequest rat. Oo 
δὶ οἱ ilii ob eneiiatem uam adhue servare volun 
earnis eirenmeisonem, non audientes iterum Paulum 
dicentem: Si eirrumcisimini, Cxristus ih vobis proderꝭ 
(Galat. 5. 2) (nam propter hæe advent Dominas. 
ut ounia illa tolleret, atque ideo iotam legem immple- 
vit, ui legis observalio ſinem haberet: ideireo dicebal 
beatus Paulas: Ouicumqne in lege jnoti ſcamini, a gratis 
excidistis II. v. I]): verum 108 pareamus beste 
huie, ei non mauufaetam eireumeisionem useipiamus. 
Dieit enim, In quo circumcioi estis eirrumciseme nn 
manunſacta, in des poi, geceatorum carnis, in eir 
camei Christi ( Colos. 2. 11). Deinde docess 10 
dilgentius quid sit ejasmodi eireumeisdo, ubdit : 
Consepalti ei in δαρίδεικο (J. v. 34). Sem enim 
illos eireumeisionis aignum ab aliis genlibua segrega- 
bat, ei demonstrabat eos peeuliariter ad Deum per- 
unere : simili modo etiam apud βόα eireumeisio per 
bapliamum evidenilorem ſacii separauonem et disere- 
uuonem ſidelium et iuſideliam. Dicii enim: ἢν guns cir- 
cumcisi εἴ circumeis ons non mann ſacta. in dero 
peccatorum carnis. Nam id qui: d ill7e operatur eirrum- 
eisio in deposiulonem earnis, hoc hie agii baptismus in 
deposiilonem peceatorum. Igitur qui semel earuis 
peceata. exuimus, ei puram induli sumus vestem. 
maneamus, dileeii, in puriiate. ei aſſectionibus earuis 
nuperiores ſaeii viriuiem amplexemur. Εἰ qui sub gratia 
δια, eum qui in lege, imo ante legem ſuit, æmalr- 
mur: ut eum vesligia ejus sequendo vilam nostiram 
rexerimus, mereamur ia illius sines oeeurrere, εἰ 
sempiternis ſrui bonis, gratia ei benignitate Domini 
nosiri Jeau Chirisũ, eum quo Pairi, ei Spiriiui saneio 
ii gloria, imperium οἱ honor, nunc et semper, εἰ in 
δου} sd eulorum. Amen. 


HOMILIA XL. 


Εἰ dirit Deus Abrabæ : Sara urer tua nom bocabdkur 

Sara. ted Sarra erit nomen ejus (Cen. 7. 18). 

1. Age reliquias hesterne mensa vobis propona- 
mus, οἱ ſinem hodie imponamus sermonl, ine bene 
dieiioui ei promissioni quam ſecit unrer rerum 90. 
minus patriarehæ. Verum audiens rehquias m. 
ne quid sensihile zuspiceris: neque enim une ἐπεὶ 
eduliorum sensibilinm, tales spirit ren υὲν. 


1 2 ᾿ 


86] 
λαμδάνειν, ἐπειδὰν τοῦ πράγματος ἡ ὑπόθεσις ἕλος 
λάδῃ, καὶ τὸ σημεῖον λοιπὸν αἴρεται " οὕτω δὴ καὶ ἐν- 
ταῦθα, ἐπειδὴ διὰ τὸ καταφανῇ γίνεσθαι τὸν λαὸν τοῦ 
πατριάρχου τὸ σημεῖον τοῦτο παρ᾽ ὑμῶν " εἰσηνέχθη, 
ἔχοῆν, τῶν ἐθνῶν ἐχείνων δι᾽ οὖς τὸ σημεῖον ἐδέξασθε, 
τῶν μὲν ἄρδην ἀφανισθέντων, τῶν δὲ μετ᾽ ἐχείνους τῷ 
«ἰς ἀληθείας φωτὶ προσδραμόντων, μηκέτι τὸν ἔλεγχον 
«ἰς olxt lac ἀγνωμοσύνης περιφέρειν, ἀλλ᾽ ἀπαλλάττε- 
αθαι, καὶ εἰς τὴν “προτέραν εὐγένειαν ἀνατρέχειν. Ἔν- 
νόησον γάρ μοι, ὅτι ὁ θαυμάσιος ἐχεῖνος, ὁ πατριάρχης 
λέγω, πρὶν ἣ τῆς περιτομῆς δέξασθαι τὴν ἐντολὴν (ἐν- 
νενήχοντα γὰρ καὶ ἐννέα ἑτῶν ἦν, ἡνίκα τοῦτο ἐπετάτ- 
τετο), καὶ εὐάρεστος τῷ Θεῷ γέγονε, καὶ μυριάχις [402] 
ἀνεχηρύχθη παρὰ τοῦ Δεσπότου. Καὶ ἐπειδὴ λοιπὸν εἰς 
ἔργον ἔμελλεν ἐχδαίνειν τὰ τῆς ἐπαγγελίας, καὶ τίχτε- 
σθαι ἔμελλεν ὁ ᾿Ισαὰχ, χαὶ αὐξάνεσθαι τὸ γένος, καὶ ὁ 
τατριάρχης δὲ μεθίστασθαι τῆς ζωῆς. τότε δέχεται τὴν 
ἐντολὴν τῆς περιτομῆς, χαὶ ἐν ἡλιχίᾳ τοιαύτῃ περιτέ- 
μνεται, ἵνα τοῖς ἑξῆς ἅπασι νόμος τις καὶ κανὼν γίνηται 
τὰ παρὰ τοῦ πατριάρχου γεγενημένα. 


ε΄. Καὶ ἵνα μάθητε ἀχριδῶς, ἀγαπητοὶ, ὅτι οὐδὲν τοῦτο 


πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετὴν λυσιτελεῖ, ἐξ αὐτῶν τῶν 
Ὑινομένων συνιδεῖν δυνατόν. Τί γάρ φησιν, Ὀχτὼ ἡμε- 
ρῶν παιδίον περιτμηθήσεται; Τὸν δὲ χρόνον οἶμαι 
τοῦτον ὡρίσθαι παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ δύο τούτων 
ἕνεχεν" ἑνὸς μὲν, ἵνα ἐν τῇ ἀώρῳ ἡλικίᾳ κουφότερον 
ἐνεγκεῖν τὸν πόνον δυνηθῇ τῆς περιτομῆής τὴς σαρχός " 
δευτέρου δὲ, ἵνα & αὐτῶν τῶν ἔργων παιδευθῶσιν ὡς 
οὐχ εἰς Ψυχὴν τι συντελεῖ τὸ γινόμενον, ἀλλὰ σημείου 
χάριν τοῦτο γίνεται. Τὸ γὰρ ἄωρον παιδίον, τὸ μὴ γι- 
νῶσκον τὰ γινόμενα, μηδὲ αἴσθησίν τινα ἔχον, ποίαν 
ὠφέλειαν εἰς τὴν ψυχὴν ἐκ τούτου δέξασθαι δυνήσεται; 
Ἐχεῖνα rap ἐστι τῆς ψυχῆς ἰδιχῶς κατορθώματα, τὰ 
ἐκ προαιρέσεως γινόμενα. Ἑυχῆῇς γάρ ἐστι χατόρθωμα 
πὸ ἀρετὴν ἐλέσθαι, χαὶ χαχίαν φυγεῖν’ ψυχῇς χατόρ- 
θωμα, τὸ μὴ τῶν πλειόνων μόνον μὴ ἐφίεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ τὰ ὄντα προέσθαι τοῖ; δεομένοις “ψυχῆς χατόρθωμα, 
τὸ μὴ τοῖς παροῦσι προστετηχέναι, ἀλλὰ τούτων μὲν 
ὑπερορᾷν τὰ μέλλοντα δὲ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ꝙavrã · 
ζεσθαι. Τὸ δὲ σημεῖον ἐπὶ τῆς σαρχὸς δέξασθα:, ποῖον 
ἂν εἴη χατόρθωμα; ᾿Αλλ᾽ oi ἀγνώμονες καὶ ἀναίσθητοι 
Ἰουδαῖοι, τῆς ἀληθείας φανείσης, ἔτι τῇ σχιᾷ παραχα- 
θήμενοι, καὶ τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης λάμψαντος, x 
«ὰς ἀχτῖνας τοῦ φωτὸς κανταχοῦ ἀφιέντος, ἕτι τῷ A- 
χνιαίῳ φωτὶ προσηλωμένοι, χαὶ μετὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
στερεᾶς τροφῆς ἕτι τῷ γάλάχτι b τρεφόμενοι, οὐδὲ τοῦ 
μακαρίου Παύλον ἀχούειν ἀνέχονται βοῶντος χαὶ λέγον- 
τος περὶ τοῦ πατριάρχου" Καὶ σημεῖον διλαδε περιτο- 
μῆν, σξιραγίδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν 
ἀχροδυστίᾳ. "Ὅρα πῶς ἀμφότερα ἡμᾶς ἐνταῦθα ἐδίδαξε, 
χαὶ ὅτι σημείου χάριν τὴν περιτομὴν ἐδέξατο, χαὶ ὅτι 
ἡνίκα ἀχρόδυστος ἣν, τὴν διχαιοσύνῃν τὴν ix τῆς πί- 
cee ἐπεδείξατο. “ἵνα γὰρ μὴ ἀναισχυντῇ ὁ Ἰουδαῖος 
καὶ λέγῃ, ὅτι Οὐχὶ ἣ περιτομὴ τὴν διχαιοσύνην αὐτῷ 
προεξένησε ; διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος οὗτος ὁ παρὰ τοὺς 
πόδας Γαμαλιὴλ μαθητευθεὶς, ὁ χατὰ ἀχρίδειαν τὸν νό“ 
μὴν παιδευθείς φησι" Μὴ νομίσητε, ὦ ἀναίσχυντοι ἴου- 
δαῖαι, ὅτι ἡ περιτομή τι εἰς διχαιοσύνην αὐτῷ ve 
λεσε " χαὶ γὰρ ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀχροδνστίας τὴν πίστιν 
᾿ 4 ΜΟῚ, ἐπεῖδὴ διὰ τὸ χαταφανῆ e τὸν ἐδ τοῦ 
ας ἘΝ e e 
φανερὸν εἶναι τὸ τὸ 

τοῖς ἔθνεσι, τὸ e e ορού τῳ ΤΙΣ ΙΣ 
᾿ M2. τοῦ γάλακτος. 


ΙΝ CAb. XVII CENES. IOM. XI. 


διὰ 


ἐπιδειξάμενος, ἤχονσεν" ᾿Επίστευσε δὲ ᾿Αδραὰμ τῷ 
Θεῷ, καὶ ἐ.λογίσθη αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην. Γενόμενος 
οὖν ἐν τῇ δικαιοσύνῃ διὰ τὴν εἰς τὸν Θεὸν πίστιν, τότε 
δέχεται σημείου χάριν τὴν περιτομὴν" καὶ πρῶτον χαὶ 
τῷ e ὀνόματι αὐτοῦ τὸ στοιχεῖον ἀκιτίθησι, καὶ μετὰ 
ταῦτα τὴν περιτομὴν ἐπιτάττει, ἵνα δείξῃ ὅτι διὰ τὴν 
πολλὴν ἀρετὴν λοιπὸν τὸν δίκαιον ὠχειώσατο, καὶ 81 
ἐκεῖνον καὶ [405] τοὺς ἐξ αὐτοῦ ἐσομένους. Καὶ καθάπερ 
τις οἰχέτην χτησάμενος, πολλάκις χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
μετάτίθησι καὶ τὸ σχῆμα, καὶ πάντα ποιεῖ ὥστε x- 
λον αὐτὸν ποιῆσαι, ἵνα διὰ πάντων κηρύττῃ τὴν δεσπο- 
τείαν " οὕτω δὴ καὶ ὁ τῶν. ὅλων Θεὸς, ὥσπερ αὐτὸν χω- 
ρίσαι λοιπὸν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων βουλόμενος, διὰ μὲν 
ζῆς προσθήχης τοῦ στοιχείον, ὅτι πολλῶν ἐθνῶν πατὴρ 
ἔσται ἐμήνυσε διὰ δὲ τῆς περιτομῆς, ὅτι ἑξαίρετος ἔσται 
αὐτοῦ λαὸς, καὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν κεχωρισμένον ἐξ αὖ» 
τοῦ μέλλον τίχτεσθαι σπέρμα. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ ἐχεῖνοι διὰ 
τὴν οἰκείαν πώρωσιν ἔτι τὴν περιτομὴν τῆς σαρχὺὸς φυ- 
λάττειν βούλονται, οὐκ ἀκούοντες Παύλου λέγοντος Cd 
γὰρ περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὡὧὡφε.λήο δι 
(διὰ γὰρ τοῦτο παρεγένετο ὁ Δεσπότης, ἵνα ταῦτα πάντα 
ἀνέλῃ, χαὶ διὰ τοῦτο πάντα τὸν νόμον ἐπλήρωσεν, ἵνα 


στήσῃ λοιπὸν τοῦ νόμου τὴν παρατήρησιν" διὰ τοῦτο 


ἐδόα ὁ μακάριος Παῦλος" Oli ἐν ψόμῳ δικαιοῦσθε, 
εῆς χάριεος ἐξεπέσατε)" ἀλλ᾽ ἡμεῖς πειθώμεθα τῷ μα- 
χαἀρίῳ Παύλῳ, καὶ τὴν ἀχειροποίητον περιτομὴν κατα- 
διχώμεθα. Ἐν ᾧ γὰρ, φησὶ, περιεεμήθητε περιτομῇ 
ἀχειροποιήτῳ, ὃν τῇ ἀπεκδύσοι τῶν ἁμαρτιῶν τῆς 
σαρκὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα διδάσκων 
ἡμᾶς ἀχριδέστερον τέ ἔστιν ij τοιαύτῃ περιτομῆ, d- 
ἤγαγε" Συνταφέντες abr ἐν τῷ βαπτίσματι. Καθάπερ 
γὰρ ἐκείνους τὸ τῆς περιτομῆς σημεῖον ἐχώριζε τῶν 
λοιπῶν ἐθνῶν, καὶ ἐδείκνυ τὴν οἰκείωσιν αὐτῶν τὴν πρὸς 
κὸν Θεόν " τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ἢ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος περιτομὴ τὸν χωρισμὸν ἀκχριδέστερον Ra 
ἰστησι, καὶ τὴν διαίρεσιν τῶν πιστῶν καὶ τῶν οὐ τοιού- 
των. Ey & γὰρ, φησὶ, τεριετμήθητε περιτομῇ ἀχει- 
ροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεκδύσει τῶν ἁμαρτιῶν τῆς op- 
κός. "Ὅπερ γὰρ ἐκεῖ ἐργάζεται ἡ περιτομὴ εἰς τὴν τῆς 
σαρχὸς ἀπόθεσιν͵ τοῦτο ἐνταῦθα τὸ βάπτισμα εἰς τὴν τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀπόθεσιν. ᾿Απεχδυσάμενοι γὰρ ἅπαξ τὰς 
τῆς σαρχὸς ἀἁμαρτία:, καὶ καθαρὸν τὸ ἔνδυμα δεξάμενοι, 
μένωμεν, ἀγαπητοὶ, ἐπὶ τῆς χαθαρότητος, χαὶ τῶν πα- 
θῶν τῆς σαρκὸς ἀνώτεροι γενόμενοι, τῆς ἀρετῆς ἐπιλα- 
δώμεθα. Καὶ οἱ ἐν τῇ χάριτι τὸν ἐν τῷ νόμῳ, μᾶλλον δὲ 
καὶ πρὸ τοῦ νόμου, ζηλώσωμεν, ἵνα χατ᾽ ἴχνος ἔχείνου 
τὴν ἑαυτῶν ζωὴν οἰχονομήσαντες χαταξιωθῶμεν εἰς τοὺς 
ἐχείνου κόλπους χαταντῆῇσαι, χαὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 

ματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶ» 

vas τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
OMIAIA M'. 

Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Ap Σάρω ἡ γυνή σου οὗ 
κιιηηήσεται Σάρα, d. i. la Sd pu ἔσται τὸ ὄνομα 
αὐτῆς. 
α΄. Φέρε τὰ λείψανα τῆς χθεσινῆς τραπέζης ὑμῖν παρα- 

θῶμεν, καὶ τέλος ἐπιθῶμεν σήμερον τῷ λόγῳ, μᾶλλον δὲ 

τῇ εὐλογίᾳ καὶ τῇ ὑ ποσχέσει, ἣν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς ἐποιή- 

σατο πρὸς τὸν πατριάρχην. ᾿Αλλὰ λείψανα τραπέζης [404] 

ἀχούων, μηδὲν αἰσθητὸν ὑποπτεύσῃς " οὔτε γὰρ οἷα τὰ 

τῶν ἐδεσιιάτων λείψανα, τοιαῦτά εἰσι καὶ τὰ πνευμα» 


e Saril. el sex Iuss. περιτοι, ἣν χαὶ ὁμοῦ καὶ τῷ, 


20 
rA. Ἔχεϊῖνα μὲν γὰρ ἕωλα γινόμενα οὗ τὴν αὐτὴν πλρ- 
ἐχει ἡδονὴν τοῖς ἑστιωμένοις " εἰ δὲ χαὶ μίαν χαὶ δευ- 
vip ἡμέραν χαταλειφθε΄η, ἄχρηστα.λοιπὸν πάντη γί- 
νεται. ταῦτα δὲ τὰ λείψανα οὐ μίαν χαὶ δευτέραν ἡμέ- 
βᾶν, ἀλλὰ χἂν & τῷ αἰῶνι καταλείπηται, τὴν ἴσην 
ὠφέλειαν παρέχεται, καὶ τὴν ἡδονὴν οὐχ ἀπόλλυσι / θεῖα 
τάρ ἔστι καὶ πνευματιχὰ, χαὶ οὐδεμίαν ὑπὸ τοῦ χρόνου 
βλάδην ὑφίσταται, ἀλλὰ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν νεαρὰν 
δείχνυσι τὴν χάριν, χαὶ πολλῆς ἐμπίπλησι τῆς εὐφροσύ- 


γῆς τοὺς ἀπολαύειν τούτων βουλομένους. Exel o 


τοιαύτη τούτων τῶν λειψάνων ἢ δύναμις, φέρε, μετὰ 
προθυμίας καὶ ὑμεῖς τῆς ἀπὸ τούτων ἀπολαύσεως ἐμφο- 
ρήθητε, καὶ ἡμεῖς θαῤῥοῦντες αὐτῶν τῇ δυνάμει παρα- 
θῶμεν αὐτὰ τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ. A ἵνα δόξῃ σαφέστε: 
ρος ὑμῖν γίνεσθαι ὁ λόγος, ἀναγχαῖον τοῦ τέλους τῶν 
χθὲς εἰρημένων ὑπομνησθῆναι, ἵν᾽ οὕτω τῆς ἀχολουθίας 
ἐπιλαδόμενοι, τῆς διδασχαλίας ἀψώμεθα. Τὴν περὶ τῆς 
“περιτομῆς ἐντολὴν εἰς μέσον παραγαγόντες, χαὶ ὅτωεῖ- 
πεν ὁ Θεὸς τῷ πατριάρχῃ, Περιεμηθήσεται ὑμῶν πᾶν 
ἀρσενικὸν, καὶ ἔσται ὃν σημείῳ διαθήκης ἀνὰ μᾶσον 
ἐμοῦ καὶ ὑμῶν" καὶ παιδίον ὀμτὼ ἡμερῶν περιτμη- 
θήσεται" καὶ ὃς οὗ περιτμηθήσεται, ἐξολοθρευθήσε- 
ται ἡ ψυχὴ Asi, ὅτε τὴν διαθήχην μου διεσχέδα- 
σεν" ἕνταῦθα εἰς τὸν τῆς περιτομῇς λόγον τὴν διδασχα- 
λίαν χατελύσαμεν καὶ ἵνα μὴ τῷ πλήθει τῶν λεγομέ- 
νων χαταχώσωμεν ὑμῶν τὴν διάνοιαν, περαιτέρω προελ- 
θεῖν οὐκ ᾿νεσχόμεθα. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶν ἡμῖν 
τὸ σπουδαζόμενον, τὸ πολλὰ εἰπεῖν καὶ ἀναχωρῇσαι, ἀλλὰ 
συμμετρεῖν βουλόμεθα τῇ δυνάμει τῇ ὑμετέρᾳ τοῦ λόγου 
τὴν διδασχαλίαν, ἵνα χαρτιωυσάμενοΐ τι ix τῆς τῶν λεγο- 
μένων ὠφελείας, οὕτως οἴχαδε πάντες ἀναχωρήσητε. 
Φέρε οὖν τὰ λειπόμενα προσθῶμεν τοῖς εἰρημένοις, χαὶ 
ἴδωμεν μετὰ τὴν τῆς περιτομῆς ἐντολὴν, τί προσθεὶς ὁ 
φιλάνθρωπος Θεὸς διαλέγεται τῷ πατριάρχῃ. Καὶ εἶπα, 
φησὶν, ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδραάμ" Σάρα ἡ γυνή σου οὐ An- 
θήσεται τὸ ὄγομα αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ Σάῤῥα fra. 
εὸ ὄγομα αὐτῆς. "Ὥσπερ σοὶ, φησὶ, τὸ στοιχεῖον προσ- 
θεὶς ἐμήνυσα, ὅτι πατὴρ ἔσῃ πολλῶν ἐθνῶν, οὕτω e 
τὖ Σάρᾳ ὁμοίως προστίθημι τὸ στοιχεῖον, ἵνα μάθῃς ὅτι 
νῦν ὁ καιρὸς Hua τοῦ εἰς ἔργον ἐλθεῖν τὰ πάλαι παρ᾽ 
ἐμοῦ ἐπαγγελθέντα. Ἔσται γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομα αὑτῆς 
Σάῤῥα. Εὐ.1ογήσω δὲ αὐτὴν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς 
τέχνον, xal δὐ.ογήσω αὑτὸν, καὶ ἔσται εἷς ἔθνος, 
καὶ βασιλεῖς arb ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσονται. Διὰ τοῦτο 
προλαδὼν τοῦ στοιχείου τὴν προσθήχην ἐποιησάμην, ἕνα 
μάθῃς ὅτι πάντως ἔσται τὰ παρ᾽ ἐμοῦ λεγόμενα. Μηδὲ 
φοὺς τὴν ἀσθένειαν τῇς φύσεως ἀφορῶν χαταπέσῃς " 
ἀλλὰ πρὸς τὸ μέγεθος τῆς δυνάμεως τῆς ἐμῆς, ἀποδλέ- 
πων, θάρσησον τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις. Ev. ογήσω 
γὰρ αὑτὴν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον, [405] καὶ 
εὐ.λογήσω αὐτὸν, καὶ ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ Bao. ler 
ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσονται. Ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπέ- 
ny τὰ ἐπαγγελθέντα, καὶ ὅμοιον ἣν &: ἂν εἰ ὑπέσχετο 
ἀπὸ λίθων ἀνθρώπους ποιῆσαι. Οὐδὲν γὰρ λίθων ἦσαν 
διενηνοχότες, ὅσον πρὸς τὸ τεχεῖν, καὶ ὁ πατριάρχης 
ὁπὸ τοῦ γήρως λοιπὸν ἀνενέργητος ὧν, καὶ πρὸς παιδο- 
ποιίαν ἄχρηστος, καὶ ἢ Σάῤῥα μετὰ τῆς στειρώσεως 
ἔχουσα χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς ἡλικίας χαὶ τοῦ γήρως προσθή- 
χην. AM ὁ δίχαιος ταῦτα ἀχούων καὶ νομίζων τὴ, πά- 
λαι γεγενημένην παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίαν ix Gs 
ναι εἰς τὸν Ἰσμαήλ" ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Σοὶ xal τῷ σπέρ- 
ματὶ σου δώσω τὴν γῆν ταύτην, οὐ διέχρινε δὲ ὅτι περὶ 
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τοῦ; ἀπὸ τῆς Σάῤῥας τιχτομένου φησὶ, ἐλογίζετο x 
ἑαυτὸν ὅτι τὰ τῆς ὑποσχέσεως ἐχδέδηχε" νυνὶ δὲ ἀχούων 
Kvplou τοῦ Θεοῦ λέγοντος, ὅτι Εὐ.λογήσω τὴν Σάῤῥαν, 
καὶ δώσω σοι A αὐτῆς τέχνον, καὶ εὐ.λογήσω αὐτὸν, 
καὶ ἔσται εἷς ἔθνη v πάλιν, Ἐξ ἐκείνου βασιλεῖς 
ἐθνῶν ἐξελεύσονται" obe ἔχων ὃ τι εἴπῃ (οὔτε γὰρ 
ἀπιστεῖν ἠδύνατο τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ λεγομένοις, S 
oc dw), χαὶ πρὸς τὴν ἡλιχίαν δρῶν τὴν ἑαυτοῦ, καὶ 
πρὸς τὴν τῆς Σάῤῥας στείρωσιν τὴν μέχρις ἐχείνης - 
χίας γεγενημένην, ἐν ἀμηχανίᾳ γεγονὼς, καὶ χαταπλα» 
γεὶς τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπόσχεσιν, "Ἔπεσε, φησὶν, ἐπὶ κρόσ- 
ὠξπον, καὶ δγέλασεν. 


β΄. Εἶδε τὴν ὑπερδολὴν τῆς ὑποσχέσεως, καὶ τῆς δυνά- 
μεως τοῦ ἐπαγγειλαμένου τὸ μέγεθος ἐννοήσας, Hag 
ἐπὶ πρόσωπον, καὶ ἐγέλασεν, ἀντὶ τοῦ, περιχαρὴς 
ἐγένετο" xa χατὰ τοὺς τῆς διανοίας λογισμοὺς ἐνενόει, 
πὼς ἂν χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουϑίαν τοῦτο γένοιτό ποτε, 
καὶ εἰ τῷ ἑκατονταέτει παιδίον γενήσεται, καὶ εἰ ἢ στεῖρα, 
xal μέχρις ἐννενήχοντα ἐτῶν ἄγονος διαμείνασα, ἐξαί- 
φνης δυνήσεται πρὸς τεχνογονίαν διεγερθῆναι. Καὶ ταῦτα 
κατὰ τὴν διάνοιαν λογισάμενος, οὐχ ἐτόλμησέ τι τοιοῦ- 
τὸν διὰ τῆς γλώττης προενεγχεῖν, ἀλλὰ δειχνὺς ἑαντοῦ 


ch εὐγνωμοσύνην, παράχλησιν προτάγει περὶ τοῦ 


Ἰσμαὴλ, μονονουχὶ λέγων" Δέσποτα, ἀρχούντως με παρ- 
εμυθήσω, καὶ τὴν ἐχ τῆς ἀπαιδίας ἀθυμίαν τῇ δόσει 
«οὔ Ἰσμαὴλ εἰς εὐφροσύνην puri. Οὐδὲ γὰρ, τούτου 
τεχθέντος, λοιπὸν d διανοίᾳ ἔλαδον i ἐνενόησά ποτε, 
ὅτι kx τῆς Σάῤῥας ἔσται μοι παῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὑτὴ τοῦτο 
προσεδόχησε" διὸ χαὶ τὴν Ara μοι παρέδωχεν, & 
αγορεύσασα τὰ καθ᾽ ἑαντήν. IxavHV τοίνυν ἀμφότεροι 
τὴν παραμυθίαν ἐσχήχαμεν τεχθέντος τοῦ Ἰσμαήλ. OC. 
τὸς οὖν ὁ παρὰ σοῦ δοθεὶς fh ζήτω ἐναντίον σου, χαὶ 
ἀρχοῦσαν Ehe «ἣν παράχλῃσιν, χαὶ τὸ γῆρας τὸ ἡμέ- 
τερον ij τούτου ζωὴ παραμυθήσεται. Τί οὖν ὁ φιλάνθρω- 
πος Δεσπότης; Ἐπειδὴ ἑκανῶς καὶ τοῦ διχαίου τῆς γνώ- 
δῆς τὸ φιλόθεον διὰ τῆς τοῦ χρόνου παρατάσεως ἐδασά- 
ot. καὶ τῆς Σάῤῥας τὴν πίστιν, καὶ εἶδεν ἀμφοτέρους 
ἀπαγορεύσαντας, καὶ τὸν μὲν διὰ τὸ γῆρας, τὴν δὲ μετὰ 
τῆς ἡλιχίας καὶ διὰ τὴν στείρωσιν, φησί" Νῦν ἐπειδὴ 
πάντη ὑμῖν ἀδύνατον τοῦτο εἶναι φαίνεται " διὰ γὰρ τοῦτο 
χἀγὼ τὴν τοσαύτην μαχροθυμίαν ἐπεδειξάμην, ἵνα ct 
ὅτι ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπίνην ἐστὶν ἡ δωρεὰ ij παρ᾽ ἐμοῦ 
παρεχομένη, καὶ ἵνα καὶ ὑμεῖς καὶ οἱ ἄλλοι πάντες [{06] 
δι᾽ αὑτῶν μάθωσι τῶν πραγμάτων, ὅτι χαὶ τῆς φύσεώς 
εἶμι Δεσπότης, χαὶ πρὸς ὃ βούλομαι αὑτὴ ὑπαχούει, χαὶ 
εἴχει τοῖς ἐμοῖς ἐπιτάγμασιν. Εἰ γὰρ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος 
αὑτὴν παρήγαγον, πολλῷ μᾶλλον αὐτὴν γενομένην τὴν 
φύσιν χαὶ χωλεύουσαν διορθῶσαι δυνήσομαι. Ἵνα col 
θαῤῥεῖν ἔχῃς, ἄχουε χαὶ διεγέρθητι, καὶ τοὺς ἐν τῇ δια- 
νοίᾳ λογισμούς σὸν χινηθέντας παρωσάμενος, δέχου ἰχα- 
v πληροφορίαν ἐχ τῶν παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένων. Ἰδοὺ 
γὰρ Σάῤῥα ij γυνή cou, ἣν νομίζεις διά τε τὴν στείρω- 
σιν, διά τε τὸ γῆρας ἀδύνατον λοιπὸν τεχεῖν, αὕτη τέ- 
ξεταί σοι υἱόν). Καὶ ἵνα μηδὲ ἀμφεδάλλειν ἔχης, ἰδού σοι 
καὶ τὴν προσηγορίαν τοῦ τιχτομένου προμηνύω. Τὸν γὰρ 
τιχτόμενον καλέσεις 1σαάχ. Πρὸς γὰρ ἐχεῖνον στήσω 
τὴν διαθήχην μου εἰς διαθήχην αἰώνιον, καὶ τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ her αὐτόν. Οὗτος γάρ ἔστιν, ὃν ἐξ 
ἀρχῆς xal ἐχ προοιμίων σοι ὑπεσχόμην, χαὶ εἰς τοῦτον 
τὰ τῆς ἐπαγγελίας τῆς ἐμῆς πληρωθήσεται. Διὸ χαὶ 


πάντα σοι προλέγω, οὐχ ὅτι τέξεται μόνον, ἀλλὰ καὶ 
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Ml enim cum frigidæ ſactæ ſueriui, haud parem 
voluptstem convivatoribus prœæsiant: nam si ad unum 
aut alterum diem ſuerint reser vate, inutiles omnino 
Gant: lstas vero non solum si in unum οἱ alierum diem, 
δο εἰ quaniovis tempore reliete ſuerini, parem 
exhibent ulilitatem, eamdemque aſſerunti voluplatom: 
divinm enim sunt ei spirituales,, neque ullum eis ἃ 
tempore nocumenium imminet, sed quoùdie novum 
vigorem aſſeruni, ei eos qui illis ſrui volunt, mulia 
ἐμερίεωι læliuia. Proinde quia talis harum reliquiarum 
vis est, age alacriter et vos magnam inde volupiatem 
auſerte, nosque lidenies earum eſſlcaciæ, proponamus 
eas vestræ caritati. Verum ut vobis sermo ille ma- 
uiſes or vĩdeatur, operæ preuum ſuerii meminisse ſinis 
veri dictorum, ut sic ordinem ac teriem atsequuii 
docirinam atungamus. Heri præcepium circumcisionis 
adduximus in medium, et dietum illud Dei ad patriar- 
cham : Circumcidetur omas masculinum vestrum, et 
eri in aignum teslamenti inter mo εἰ vos. Εἰ puer oclo 
dierum circumcidetur. Εἰ qui non circumcitus ſuerit, 
peribit auima illa, quia iestamentum meint dissi pavii. 
Ini serinonem ſluivimus in circumcisionis argumento; 
εἰ ne multiiudine diciorum vestram obrueremus men- 
tum, noluimus ultra progredi. Neque enim hoc solum 
curamus, ut multa dicamus, ei posten abscedamus, sed 
uosiri sermonis doctrinain vestiris viribus cupimus 
esse adquatam, ui ſruciu quopiam ex dicus pereepio 
domum redeatis omnes. Age igitur ad ea qua dieu 
sunt, adjungamus οἱ reliqua : ut videamus post cir- 
eumeisionis præceplum, quid benignus Deus patriar- 
ch loquatur ei proponat. 15. Εἰ dixit, iuquit, Deus 
Abrahs : Sara χοῦ tua non ultra vocabitur nomine tuo 
Sara, ted Sarra erit nomen ejus (a). Quemadmodum, 
ingquit, elemenio tibi additio signiücavi, ie patrem 
ſuiurum multarum gentium: iia et Sar similiter ap- 
pono literam, ut discas nune tempus adesse, ut uliin ἃ 
me promis sa impleantur. Eri enim, inquit, nomen ejns 
Farra. 16. Benedicam autem eam, εἰ dabo tibi ex ea 
flinm, et benedicam illum, et erit in gentem, et reges 
geutium ex eo exibunt. Idcireo prius literam adjeci, 
ul scias omnino ſutura esse quæ a me dieta sunt. Ne 
igitur ad inũurmitatem nalurœ spectans, animum de- 
sponde, sed polius ad virtulis me magniiudinem re- 
spiciens, ſidem habe lis quæ ἃ me dicta sunt. Benedi- 
cum enim eum, et dabo bibi en ea filium, et benedicam 
illum, et erit in gentes, el reges eæibunt ex eo. Excede- 
baut humanam naturam promissa: ei perinde ſuii, ac 
zi aliquis polliceretur ex lapidibus homines se ſaciu- 
rum. ΝΙΝ enim a lapidibus diſferebant, quantum ad 
generalionem auinei (b), ei pairiareha præ seneciute 


(a) in nebro ante nautalionem nomiuis, , Sarai, 
vocabatur: poai mutallonęem autem. Y, Sara. Sepluiaginia 
vero In tes, χόῤῥα, exprimunt, et duplicato „ muiatio- 
uem illam ludicaai: ijuo factum est ut us pula- 
verit aduhium a Deo ſuisse nomini Saræ elemenium. Δὲ non 
adldlitum elememum ful, sed mutalum) in 5. 

δὴ Orarorio more, vel auentionis lapsu, dicit Chrysosto- 
ὩΣ Abrabam et Saram non ἷ eee 
mieudain tunc ſuisse, nptdes; 44 quideut de Sara αἰεὶ 
„ qui mullis post aunis sex filios 

δυκοο δὶ ex Cetura. 
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pfrope impoteus erat, οὐ ad like um prucreationein 
omniuo inuiilis, ei Sarra ad hoc quod natura sterilis 
erat, laborabat ei ætalis ei seneciutis viuo. Cæierum 
justus hœe audiens, putausque olim Dei promisslonem 
impletam in lsmaele: quia enim dirk: Pibi et ϑομεῖνὲ 
iuo dabo lerram Rane, nec distinxit ge de ſiio ex Sarra 
nas cituro loqui, ille cogitabai secum jam promissio- 
nes impleias esse: nunc autem audiens Dominum 
Deum dicentem, Benedicam Sarram, et dabo tibi er ea 
Hlium, εἰ benedicam illum, et erit in genles; ei ilerum: 
Ex illo reges gentiu m egredientur: cum nescirei quid 
dicerei ( neque enim Dei verbis eredere non poterat 
vir iam religiosus), ad suam respiciens ætatem, ei 
Sarræ sterilitatem, quæ ad illam usque ætialem perdu · 
raverat, consilii inops et obstupescens ob promis 
sionem Dei: 17. Cecidit, inquil, in ſuciem, et risit. 

2. Videns miram promissionem, et potentiam ejus 
qui promiserat eagitans, Cecidii in ſadiem, et risit, 
hoc est, volupliaie perſusus est; ei in animo cogi- 
labat, quomodo seeundum humanam eonauetudinem 
hoc ſleri poaset, num centenario nasceretur filius, ac 
num sterilis οἱ nonagenaria repente posset iduuea 
ſleri ad partum (v. 17). Atque cum hæc anitno οὐαὶ» 
usset, non audebat tale quiddam lingua eſfuri; cd 
gratum exhibens animum oravii pro lsmaele, quasi 
dicerei: Domine, satis me consolatus es, ei dolorem 
quem ex prolis inopia gerebam, dato lsmaela in la · li- 
lam vertisii. Nato enim illo, neque in mente postea 
accepi. vel eagitavi aliquando e Sarra naseiiurusi 
mihi filium, sed neque ipsa hoc exspectavii: ideonque 
Agar mihi tradidit, omnem sibi spe denegans. 
Magnam consolationem àmbo accepimus nato lilie 
Imaele. lic igitur, qui 8 ie datus est, vivai ooram te, 
et abunde satis recreati erimus, et senceiuiem no- 
stram illius vita solabitur. Quid igitur ad hec bo- 
nignus Dominus? Quia piam justi mentem tanto lem- 
pore sais probaverat, οἱ Sarrę ſdem; quia viderat 
uirumque nihil sibi de suis promitieniem viribus, 
Abraham quidem propier senectutem, Sarram autem 
propier steriliiatem aique ætatem, dicit: Nunc quia 
omnino vobis hoc esse videiur impossibile: idcireo 
enim et ego tamdiu distuli, ui ostendam lounge ultra 
naluram esse donum quod concedo, quod et vos 
aliique omnes his ſactis discant me ei nature Do- 
minum esse, ei ad quodrumque libueru ca ui, 
ipsamque obsequi, ei cedere priecepiis ineis. Qui eniin 
eum ex nihilo prudux i, mulio magis cum jan sit, οἱ 
claudicet, erigere possum. Ui igitur melius con lidero 
possis, audi οἱ expergiscere, repulsisque cugitatin- 
nibus mentis iu, aceipiio ex iis qu: e tibi dicuntur 
eerium argumentum. Eere enim Sarra uxor tua, 
quam putas tum prupier sierilitatein, ium propier se- 
nium parere non posse, ipsa pariei tibi ſilium (v. 10): 
et ui nihil hæsiies, ecce tibi ei nomen cjus qui 
nasceiur præmonstrabo. Eum enim qui nascetur vo- 
cabis Isaac. Et ponam tertamentum mieum ad eum in 
leslamenium gempilernum, et temini ejus post eum. Ilie 
elenim esi quem primum ei ab iniiio nbi promis. ac 
in boc promissiones meæ imulebuntur. Proinde εἰ 


. 
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omnia tibi prirdico, non solum quod nasciturus εἷς, 
ted εἰ quomodo eum vueare debeas, aique me ei eou- 
sliinturum teatamentum meu: neque hoe solum, sed 
Ei temini eius post eum. Deinde liberalis Dominus, 
qui semper accumulare solei beneſicia, et lunge 
nosiras excedere peiilioues, quouiam mentem justi 
arex erat, ei per ea quæ jiromisit, ſere juvenem ex 
sene ſecerai, eumque qui mortuus erat, ut ita dicam, 
verbis fecuudarat, beneſſciis eum largissimis prose- 
quens, inquii: Ei hæc quidem, qua scilicet promisi, 
opere complebo : ei etiam quod de lumaele rogasti, 
roncedam libi. Audiri enim orationem iuam, 20. Et 
benedixi eum, es augebo eum εἰ multiplicabo eum valde, 
raldo. Duodecim geuies generabit, et dabo eum in gen- 
lem magnam. Quandoquidem enim, inquii, semen 
iuum est, sic augebo eum, et multiplicabo valde, ui 
duodeeim genies ex ea procedant. 21. Ceterum testa 
mentum men δἰωίμαπι cum Jaaac, quem tibi Sarra 
pariet lampore hoc, amn gequente. vide, obsecro, hic, 
dilecie, quomodo justus in uno temporis momento 
mercedes omnis lemporis accepit, ei impleium est 
illud quod Christus discipulis auis dixii: OQuisguis re- 
liguerit vel patren, vel matrem, vel domum, vel ſratres 
propier namen meum. et kic cenluplum accipiet, et vi- 
am ciernam possidebit (ask. 19. 29). Cousidera 
enim milm juslum illum, quia prompte prœcepio Do- 
mini obodivit, ei relicta domo paterna preiulii alie- 
nam natuali: quon, odo paulatim muliatn pre e ſereus 
palientiam, in ſastigium virtais progresaus, ita illu- 
slris ei speciabilis ſaelus est, ui ex eo nad multitudine 
asiris cæli adæuuentur. Fortiasse δὶ quis probe velii 
intelligere, non solum centuplum aceepii hic justus 
ille, sed sexcenta μι}. Ouod si hie tanta conse- 
auulus est. quis sermo uarrare posset, quibus posthæc 
ſrumurus ille sit f Imo etiam he, quautum nobis pos- 
sibile, sermo ostendere poterii. Quando enim audis 
aunnes justos ab illo ad hoc usque tempus, ei usqque 
ad consummalionem iemparumm, id ma xime in volis 
unbere, ut ad sinum patriarehæ pervrniant, quem 
aliumm hoc inajorem honorem exhibere poteris? 
Vidieti quanta res sit patientia, quanta virius, 
Anantum au esse religiosum, ei gratum pra se 
lerre anĩimum erga beneſicia Domini? Qula enim, 


᾿ 4ηδιάυ oportebat, sua adulit, cuin gratiarum sctione 


ons ſerens, lum jucunda, quain injucunda, propter- 
ea misericors Deus ultimo caput bonorum omnium, 
el zd quod juslus uiax ĩime concupiscebal. lurgiius est. 
Considera enim, quomodo vigiuti quatuor anuos pro- 
haverit jusli viriutem. Quando enim exiviti a (-lur- 
ran, et obedivit præcepio Domini, sepiuagiuia aqui 
que annorum erat, inquii: nunc aulem pslquam 
h. re audivii, nonaginta et novrem annas excesserat. 

5. Voralis ex hortatio. — Hu c audientes, dileeii, di- 
canis multam exhibere palienliam, ei nuniquam in 


la horibus viriuium vel desperare, vel iurpescere: ted 


sciamus Doininum no: trum benignum esse et muniſl 
cum, ac pro parvis laboribus magna nobis reddere 
preinia, μου sou iu ſulurum immortalia boa repo- 
nendo, sed ei in present vita uostr naturæ inſir- 
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miiatem multis largitionibes cousblaudo. θυΣσοϑοησί- 
dem patriarcha iste non mediocriter inter jecio illo 
tempore adversis rebus exereiius est, quamvis semper 
adversa lempersrentur prosberis. Uairertorum enim 
Deus nostra inſiruiliatis enram agens, non temper 
in adverzis nos magere siuit. ui bon opprimatur no- 
gira iurmius: sed celeriier ei ipse opitula tur, firmans 
nostram alacriiatem. ei mentem exeitans. Neque 
semper in prosperiiate nos esse tinit, ui ne flamus ne- 
gligenliores, ei in viiiorum paries transſugiamus. 
llumana enim natura, quando mulium prospere ei 
uecedii, au obliviseitur nobiliiatis, neque intra gu 
limites zubsislit: ideireo quai amanlissimus pater ali- 
quando nobis indulget, allquando eastigat, ui varits 
viis nostræ anime salutem eurei. OCuoaiam et medi- 
eus, quando inſirmum eurat, neuue semper iuopia cili 
torquet, neque semper larga mensa ſrui sint, ne voraci- 
las ſebrim pariens augesi murbum, eibi vero inapia 
iuuurmiorem eum eſſlciai: sed eomjectans apud se, 
quanie sint ægrulanlis vires, ei diligenter utens 
arte omnia sua in medium aſſert: similiter εἰ 
benignus Deus scieus quid cuivis expediat, al- 
quando concedii nobis prosperiiate ſrui. ali- 
quando autem exereiutionis gratia teniaiionibes mon 
eirtumdai. Nam ἱ virtute prædiui sunt qui tenz 
tiones experiuntur, elarĩores eradunl, abundat, ore 
gibi superuam gratiam coneiliantes: οἱ aulem u ποῦ 
peceaiores sint, ei eum grauarum zciione tesstatio- 
nes ſerant. gravem deponeni peceatorum ssreinam, 
multaque venia εἰ ipsi podentur. Ideo obseero, cun 
sciamus potlentiam ei sapieniiam Medici auimarun 
nosirarum, numquam euriose ejus dispensailunes in- 
quiramus. Cum enim eus mens nostra cumprebenderdo 
nequeai, hine magis obstupescanus, ei gloriſicenus 
Deum pro omnibus, quod ialem labeamus Domi 
uum, cujus dispenstiones neque mens nostra, ne- 
aue humane naturæ railo capere putesi. Neque 
euim tam bene scimus quid nobis expediat, quam 
ipse δεῖ! ; neque sie nostra nis curamus, ul ipse - 
lutem nostram, et omuia ſaeit ei molilur, ui ad virtu- 
ie nos inducal. ei 8 diabuli mauibus eripiat. Εἰ cum 
videi οἱ! prodes-e nobis pros periiates, lune cut 
bonus medicus, qui aulmadveriii ubesiores ἢ ri es, 
quorum curam gerit, propier crapulam, ad sauitatem 
per sobriciatem reducit: ia ei eximius animarum 
uortrarum Medicus perniitiit paulisper nos tesstari, 
ul tenliamus quantum damui ex prosperiiate aceepe- 
rimus: eit quando videt restitutam sauliatem, tune 
celeri nobis aubsidio cohοο,j¼ii ut a tentadonibus lie- 
iemur, οἱ sue providentiæ curam uberuim decla- 
ral. liaque eisi aliqui viriuie prediii in tentaiiomes 
incidani, ue iurbentur, sed bine mellorem ape 
concipiant, quia tentauonum incuraus, corouarum 
ei pramiorum eis sunt materia. Cuad i in pee 
catis eum sint. in adverss iucidaut, ne propier- 
ea gravalim ſerant, scientes omni tempore peceaiu 
advers is purgari, modo eum graliarum acuoue ausrinia- 
unis ea quæ eveuiunt. Grail enim ſamull est, uon b 
tzrulias age domiuo, quando uberiim pro sentendi⸗ 
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ὅπως αὐτὸν καλέσεις, καὶ ὅτι πρὸς αὑτὸν τὴν διαθήχην 
4400 θήσομαι, καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ Καὶ τῷ σπέρματι 
«ὑτοῦ μετ᾽ αὐτόν. Εἶτα ὁ φιλότιμος ἀεὶ ταῖς δωρεαῖ;, 
καὶ τὰς αἰτήσεις ἡμῶν e πολλοῦ τοῦ περιόντος ὑπερ- 
δαλλόμενος, ἐπειδὴ διανέστησε τοῦ δικαίου τὸ φρόνημα, 
καὶ σχεδὸν εἰπεῖν, δι᾽ ὧν ὑπέσχετο νέον ἐκ γέροντος τὸν 
πρεσδύτην εἰργάσατο, καὶ τὸν νεχρὸν, ὡς εἰπεῖν, ὄντα 
διὰ τῶν ῥημάτων ἐζωογόνηδεν, ἐπιδαψιλενόμενο:; ταῖς 
εὐεργεσίαις φησί’ Καὶ ταῦτα ἅπερ ὑπεσχόμην εἰς ἔργον 
ἄξω. καὶ μετὰ τούτου καὶ τὴν περὶ τὸν Ἰσμαὴλ παρά- 
κλησιν δεξάμενος Δ. Ἐπήχουσα γάρ σου τῆς δεήσεως, 
Kul εὐ.λλόγηκα αὑτόν. Αὐξήσω αὑτὸν καὶ πιϊιηθυνῶ 
ubròr σφόδρα, σ:φόδρω. Δώδεκα ἔθγη γενγήσει, καὶ 
δώσω αὑτὸν εἰς ἔθγος μέγα. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, σὸν 


σπέρμα ἐστὶν, οὕτως αὐτὸν αὐξήσω, χαὶ πληθυνῶ - 


Spa, ὡς δώδεχα ἔθνη ἐξ αὐτου διαδοθῆναι. Τὰ μέντοι τῆς 
διαθήκης τῆς ἐμῆς στήσω πρὸς Ἰσαάκ, ὃν τέξεταί 
σοὶ Σάῤῥιει εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ 
δευτέρῳ. Ὅρα μοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, ὅπως ἐν μιᾷ χαι- 
ροῦ ῥοπῇ ὁ δίκαιος παντὸς τοῦ χρόνου τὰς ἁμοιδὰς ἑχομί- 
σατο, χαὶ ἐπληροῦτο ἐχεῖνο τὸ παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῖς 
μαθηταῖς εἰρημένον, ὅτι Ὅστις ἂν χαταλίπῃ πατέρα 
ἢ μητέρα, ἣ οἰκίαν ἢ ἀδει:οὺς διὰ τὸ ὄνομά μου, 
καὶ ἐνταῦθα ἑκατονταπιϊασίονα «λήψεται, καὶ ζωὴν 
αἰώνιον κιϊηρονομήσει. Ἕννόησον γάρ μοι τὸν δίχαιον 
τοῦτον͵ ἐπειδὴ ἀτοίμως ὑπήχουσε τῷ προστάγματι τοῦ 
Δεσπότου, χαὶ χαταλιπὼν τὴν οἰχείαν πατρίδα προ- 
ετίμησε τὴν ἀλλοτρίαν τῆς ἐνεγχούσης, ὅπως κατὰ μι- 
p πολλὴν τὴν ὑπομονὴν ἐπιδειξάμενος. καὶ εἰς ἄχραν 
ἀρετῆς χορυφὴν ἀνελθὼν, οὕτω περίύλεπτος γέγονε 
καὶ περιφανὴς» ὡς τῷ πλήθει τῶν ἄστρων τοὺς ἐξ 
αὐτοῦ τεχθέντας παρισωθῖναι. Τάχα εἴ τις εὐγνω- 
μόνως βουληθείη συνιδεῖν, οὐ μόνον εἰσὶν ἕχατον- 
«ταπλασίονα, ἃ ὁ δίχαιο: οὗτο; ἐκομίσατο ἐνταῦθα, 
ἀλλὰ χαὶ μυριοπλασίονα. Εἰ δὲ ἐνταῦθα τοσούτων ἠξιώ- 
θη, τίς ἂν λόγος παραστῆσαι δυνήσεται τῆς ἐχεῖ [407] 
ἀπολαύσεως τὴν λῆξιν; Μᾶλλον δὲ, ὡς οἷόν τε, καὶ τοῦτο ὁ 
λόγος δεῖξαι δυνήσεται. Ὅταν γὰρ ἀχούσῃς. ὅτι πάντες 
οἱ δίχαιοι ἐξ ἐχείνου μέχρι νῦν, καὶ μέχρι τῆς συντελείας 
αὐτῇ, εὐχῆς ἔργον ποιοῦνται εἰ; τοὺς κόλπους τοῦ πα- 
τριάρχου καταντῆσαι. ποίαν ἑτέραν μείζονα ταύτης τι- 
μὴν παραστῆσαι δυνήσῃ ; Εἶδες οἷόν ἐστιν ὑπομονὴ, ὅσον 
ἐστὶν ἀρετὴ, ὅσον ἐστὶ τὸ εἶναι φιλόθεον, χαὶ πολλὴν εὖ- 
γνωμοσύνην ἐπιδείχνυσθα: περὶ τὰς τοῦ Δεσπότου εὐερ- 
γεσίας; Ἐπειδὴ γὰρ κατὰ χαιρὸν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ele- 
ἐφερεν͵ εὐχαρίστως πάντα δεχόμενος, καὶ τὰ χρηστὰ χαὶ 
τὰ ἐναντία, διὰ τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς τελευταῖον 
ἁπάντων τὸ κεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, καὶ ὅπερ μάλιστα 
ὁ δίχαιος ἐπεθύμει, τοῦτο αὐτῷ ἐχαρίσατο. Σχόπει γὰρ 
πῶς ἐν εἰχοσιτέσσαρσιν ἔτεσιν ἐδασάνιξε τοῦ δικαίοὐβεὴν 
ἀρετήν. Ἡνίχα γὰρ ἐξῖλθεν ἀπὸ τῆς Χαῤῥὰν ὑπαχού - 
σας τῷ τοῦ Δεσπότου προστάγματι, ἐδδομήχοντα πέντε 
ἦν ἑτῶν, φησί" νυνὶ δὲ, ὅτε ταῦτα ἤχουσεν, ἑχατοστοῦ 
λοιπὸν ἦν ἕτους di-. 

. Ταῦτα ἀχούοντες, ἀγαπητοὶ, παιδευώμεθα πολλὴν τὴν 
ὑπομονὴν ἐπιδείχνυσθαι, καὶ μηδέποτε ἀλύειν, μηδὲ ναρ- 
χᾷν πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας, ἀλλ᾽ εἰδέναι ὅτι φι- 
λότιμος ὧν καὶ μεγαλόδωρος ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, ἀντὶ 
μιχρῶν πόνων μεγάλας ἡμῖν ἀποδίδωσι τὰς ἁμοιδὰς, καὶ 
οὗ μόνον ἐν τῷ μέλλοντι τὰ ἀθάνατα ἀγαθὰ ταμιενόμε- 
νος, ἀλλὰ καὶ χατὰ τὸν παρόντα βίον παραμυθούμενος; 
ἡμῶν τῆ; φύσεως τὴν ἀσθένειαν, πολλὰς φιλοτιμεῖται 
«ὰς δωρεά:. Ἐπεὶ καὶ ὁ πατριάρχης οὗτος οὐχ ὀλίγα ἐν 
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τῷ μεταξὺ χρόνῳ ὑπέμεινς τὰ λυπηρὰ, εἰ χαὶ ὅτι ἔχά- 
στοτε ἀνεμίγνντο τοῖς λυπηροῖς x τὰ χρηστά. Κηδόμε- 
γος γὰρ ἡμῶν τῆς ἀσθενείας ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, οὔτε ἀεὶ 
τοῖς λυπηροῖς ἀφίησιν ἡμᾶς ἐναπομένειν, ἵνα μὴ ἐλέγχη- 
ται b ἡμῶν ἡ ἀπθένεια, ἀλλὰ ταχεῖαν καὶ αὑτὸς παρέχει 
τὴν ἀντίληψιν, ῥωννὺς ἡμῶν τὴν προθυμίαν, χαὶ τὸν λο- 
ih διεγείρων οὔτε ἀεὶ ἐν ἀνέσει εἶναι χαταλιμπά- 
νει, ἵνα μὴ ῥᾳθυμότεροι γενόμενοι, πρὸς τὴν καχίαν αὐτο- 
μολήσωμεν. II γὰρ φύσις ἡ ἀνθρωπεία, ἐπειδὰν πολλῆς 
ἀνέσεως ἐπιλάδηται, ἐπιλανθάνεται τῆς εὐγενείας, x 
οὐχ ἴσταται ἐπὶ τῶν οἰχείων ὄρων᾽ δι᾽ ὃ χαθάπερ πατὴρ 
φιλόστοργος, ποτὲ μὲν ἡμᾶς ἀνίησι, ποτὲ δὲ σωφρονίζει, 
ἴ οὕτως ἡμῶν EDS τῆ: ψνχῆς τὴν ὑγέειαν. Ἐπεὶ 
καὶ ἑἱατρὸς, ἐπειδὰν ἄῤῥωστον θεραπεύῃ, οὔτε ἀεὶ χατα- 
τείνει τῇ ἀσιτίᾳ, οὔτε ἀςὶ ἀδεώς ἀπολαύειν ἐπιτρέπει τῆς 
τραπέζης, ἵνα μὴ ἡ ἀδδηφαγία πυρετὸν τεχοῦδα ἐκτείνῃ 
τὴν ἀῤῥωστίαν, μηδὲ τῇ ἀσιτίχ sl κατατείνων ἀσθενέ- 
στερον ἐργάσηται᾽ ἀλλὰ χαταστοχατόμενος τῆς δυνάμεως, 
χαὶ ἐπιμελῶς τῇ τέχνῃ χεχρημένς, οὕτω τὰ παρ᾽ dau- 
τοῦ παρατάττεται" τὸν αὑτὸν δὴ τρόπον καὶ ὁ φιλάνθρω- 
πὸ; Θεὸς εἰδὼς τὸ ἐχάστῳ ἡμῶν συμφέρον, ποτὲ μὲν 
ἀνέσεως ἡμᾶς ἀπολαύειν συγχωρεῖ, ποτὲ δὲ χαὶ γυμνα- 
σίας ἕνεχεν περασμοῖς περιδάλλει. Εἴτε [408] γὰρ ἐνάρε- 
τοί τινες εἶεν, διὰ τῇς τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγῆς λαμπρό- 
rt ο δεικνύμενοι, πλείονα τὴν ἄνωθεν εὐμένειαν ἐπι- 
σπάσπονται᾽ εἴτ: xa ἡμᾶς ἁμαρτωλοὶ τυγχάνοιεν, εὐχα- 
ρίστως δεχόμενοι τῶν πειρασιλῶν τὴν ἐπαγωγὴν, τὸ βαρὺ 
τῶν ἁμαρτημάτων ἀποθήσοντχαι φορτίον, χαὶ πολλῇ: καὶ 
αὐτοὶ συγγνώμη: ἀπολαύσουσι. Δι᾿ 8. παραχαλῶ, εἰδότες 
τὸ εὐμήχανον χαὶ σοφὸν τοῦ ἱχτροῦ τῶν ψυχῶν τῶν ἧμε- 
τέρων, μηδέποτε περιεργαζώμεθα αὐτοῦ τὰς οἰχονομίας. 
Κἂν γὰρ ἡ διάνοια ἡ ἡμετέρα ταῦτα χαταλαμθάνειν μὴ 
δύνηται, ταύτῃ μᾶλλον ἐχπληττώμεθα τοῦ Θεοῦ τὰς ol- 
χονομίας, χαὶ δοξάζωμεν αὐτὸν ὑπὲρ ἁπάντων, ὅτι τοιοῦ- 
τὸν ἔχομεν Δεσπότην, οὗ μηδὲ χωρῆσαι δύναται ἡ διά- 
νοια ἡ ἡμετέρα χαὶ ὁ τῆς ἀνθμωπίνης φύσεως λογισμὸς 
τὰς οἰχονομίας. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἡμεῖς ἴσμεν τὸ συμφέ- 
pov ἡμῖν, ὡς αὐτὸς ἐπίσταται" οὐχ οὕτως ἡμεῖς χηδόμε- 
θα ἑαυτῶν, ὡς αὐτὸς χήδεται ἡμῶν τῆς σωτηρίας, καὶ 
πάντα ποιεῖ χαὶ πραγματεύεται, ὥστε πρὸς τὴν ἀρετὴν 
ἐμᾶς χειραγωγῇσαι, καὶ ἑξαρπάσαι τῶν τοῦ διαθόλου 
χειρῶν. Καὶ ὅταν ἴδῃ μὴ δυναμένους χερδᾶναι ἀπὸ τῆς 
εὐημερίας, καθάπερ ἰατρὸς ἄριστος, ἐπειδὰν θεάσηται 
ἀπὸ πολλῆς λαιμαργίας εἰς πολυσαρχίαν ἐξιόντας, διὰ 
τῆς ἐγχρατείας πρὸς ὑγίξιαν ἐπανάγει" οὕτω δὴ χαὶ ὁ 
θαυμάσιος τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ἱατρὸς ἀφίησι μιχρὸν 
διὰ τῆς τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγῆς εἰς αἴσθησιν dA 
«ἧς βλάδης, ἣν ix τῆς εὐημερίας ὑπεμείναμεν, χαὶ & 
ἴδῃ καλῶς τὰ τῆς ὑγιείας κατορθωθέντα, τότε λοιπὸν διὰ 
τῆς oĩxt lar ἀντιλήψεως χαὶ τῶν πειρασμῶν χαρίζεται τὴν 
ἀπαλλαγὴν, χαὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ πρόνοιαν ἐπιδείχννται 
μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας. Εἴτε οὖν ἐν ἀρετῇ ὄντες τι- 
ves πειρασμοῖς περιπέσοιεν, μὴ θορυδείσθωσαν, ἀλλὰ 
καύτῃ μᾶλλον ταῖς χρησταῖ; ἐλπίσι τρεφέσθωσαν, ὅτι ἡ 
τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴ στεφάνων ὑπόθεσις αὐτοῖς γί- 
νεται χαὶ βραδείων' εἴτε ἐν ἁμαρτήμασι γεγονότε: τοῖς 
λυπηροῖς ἐνοφέεντα:, μηδὲ οὕτω δυσανασχετείτωσαν, c- 
δότες ὅτι καθάρσιον τῶν ἁμαρτηθέντων ἐν παντὶ τῷ χρό- 
vip γενήσεται i τούτων ἐπαγωγὴ, ἐπειδὰν μετ᾽ εὐχαρ:- 
στίας πάντα τὰ ἐπιόντα δεχώμεθα. Τοῦτο γὰρ εὐγνώμο- 
νος οἰχέτου, τὸ μὴ μόνον, ἡνίκα ἀδείας ἀπολαύῃ, εὖὐχα- 

b Ἐλέγχηται. ad liiteram. returguntur, aliquando ellam. vin- 


catur, vel opprimatur, quo sensu Irequenter apud Chrxsbal. 
habetut. 


375 
ριστεῖν τῷ δεσπότῃ, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἐναντίοις τὴν 
abr εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυσθαι. Οὕτω γὰρ xal ὁ 
πατριάρχης οὗτος εὔὐδοχίμησε, χαὶ τοσαύτης παρὰ τῷ 
Θεῷ τυχὼν παῤῥησίας, καὶ δωρεὰς ἐδέχετο νιχώσας 
τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην. 

F. ᾿Αναγχαῖον δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν ἀχολουθέαν ἐπανελθεῖν 
τοῦ λόγου, καὶ ἰδεῖν τοῦ δικαίου τὴν ὑπαχοὴν, val ὅπως 
εἰς ἔργον ἤγαγε τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπιταττόμενα, οὐ 
ζητῶν τὸν λόγον, οὐδὲ εὐθύνας ἀπαιτῶν, καθάπερ οἱ 
πολλοὶ τῶν ἀνοήτων ποιοῦσι περιεργαζόμενοι τὰ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ γινόμενα, χαὶ λέγοντες Ele τί τοῦτο ; εἰς τί 
ἐχεῖνο; καὶ τί τὸ ὄφελος ἀπὸ τοῦ τόδε γενέσθαι, ἣ τό- 
δε; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ δίκαιος οὕτω:" ἀλλὰ καθάπερ οἰχέτης 
φιλοδέσποτος, οὕτως ἅπερ ἂν ἐπετάγη, εἰς ἔργον ἀγα» 
γεῖν ἔσπευδε, μὴ περιεργαζόμενος. Καὶ ἵνα μάθῃς, 
ἄχονε τῶν ἑξῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ τὴν ὑπόσχεσιν ἑποιήσα- 
τὸ πρὸς αὐτὸν ὁ Δεσπότης. καὶ ἐτέλεσε τὴν [409] πρὸς 
αὑτὸν διάλεξιν, εὐθέως ὁ δίχαιος τὰ χελευσθέντα 
ἐπλήρουν, καὶ τὸ σημεῖον τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ χελευσθὲν 
ἐπετίθει τῷ Ἰσμαῆλ, τὴν περιτομὴν λέγω, χαὶ πᾶσι 
«οἷς οἰχογενέσι, χαὶ τοῖς ἀργυρωνήτοις, καθὰ ἐλάλησεν 
αὐτῷ ὁ Θεός. Περιετέμετο δὲ χαὶ αὐτός. Ἐννενήχον- 
ra γὰρ καὶ ἐννέα ἐτῶν ἦν, φησὶν, ἡνίχα περιετέ- 
usro τὴν σάρκα εἧς ἀχροδυστίας αὑτοῦ" Ἰσμαὴ.ῖ 
δὲ ἦν ἐτῶν δεχατριῶν. Μὴ νομίσῃς ἁπλῶς ἡμῖν τῶν 
ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν τὴν Γραφὴν ἐπισημήνασθαι" ἀλλ᾽ ἵνα 
καὶ ἐκ τούτου μάθῃς τοῦ διχαίον τὴν πολλὴν ὑπαχοὴν, 
ὅτι ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ ὧν πράως ἤνεγχε τὴν ὀδύνην διὰ 
τὸ τοῦ Θεοῦ ἐπίταγμα. διὰ τοῦτο ποιεῖται τὴν αὐτῶν 
ἀπαρίθμησιν, xa οὐχ αὑτὸς μόνος, ἀλλὰ χαὶ ὁ Ἰσμαὴλ 
καὶ πάντες οἱ οἰχογενεῖ;. Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχόν ἐστιν, 
ἀγαπητὲ, ὑγιαίνουσαν σάρχα ἀποτεμεῖν χαὶ χαχῶς 
ἔχουσαν. Εἰ γὰρ καὶ ἰατρῶν καΐδες μέλος ἀῤῥωστῇ- 
σαν ἀποτέμνουσιν e, ἀλλ' οὐχ ἴση γίνεται τότε ἡ ὀδύνη. 
Νεκρωθὲν γὰρ, ὡς εἰπεῖν, λοιπὸν χαὶ τῆς ζωτιχῆς δυ- 
νάμεως ἀποστερηθὲν ἐχτέμνουσιν. Ἐνταῦθα δὲ γέρων 
καὶ πρεσδύτης (ἑχατὸν γὰρ ἐτῶν ἐτύγχανε) πράως 
ἤνεγχε τὴν ὀδύνην, ὁμοῦ χαὶ τοῦ Θεοῦ τὸ ἐπίταγμα 
εἰς ἔργον ἀγαγεῖν σπεύδων, καὶ τὸν υἱὸν xal τοὺς ol- 
κογενεῖς ἅπαντας προθυμοτέρους ἐργαζόμενος, ὥστε 
μὴ ἐνδοιάσαι, ἀλλὰ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους τὸ παρὰ 
«οὔ Θεοῦ προσταχθὲν ἐπιτελέσαι. Εἶδες ὅσον ἐστὶν 
ἀνὴρ ἐνάρετος, ὅπως χαὶ τοὺς ὑπηρετοσμένους & - 
«τας ἐπαίδευσε χατ᾽ ἴχνος αὐτοῦ βαίνειν; Ὅπερ γὰρ 
χθὲς ἔλεγον, τοῦτο πάλιν χαὶ νῦν ἐρῶ’ ὅτι διὰ τοῦτο 
λοιπὸν ἐξ ἀχείνου πρόσταγμα γέγονε παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
ὥστε ἐν ἀώρῳ τῇ ἡλιχίᾳ τοῦτο ὑπομένειν τοὺς ,- 
δας, ἵνα ἐν ἀναισθησίᾳ τὴν ἑχτομὴν τὴς σαῤχὸς ö o- 
μένοντες μηδεμίαν τῆς ὀδύνης πεῖραν λάδωσιν. 

᾿Αλλὰ σχόπει μοι, ἀγαπητὲ, τοῦ Θεοῦ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν, καὶ τὴν ἄφατον περὶ ἡμᾶς εὐεργεσίαν. Exet 
καὶ ὀδύνη χαὶ πόνος ἐχ τοῦ γινομένου, καὶ οὐδὲν ἕτερον 
tx τῆς περιτομῆς ὄφελος Hv, ἢ τοῦτο μόνον, τὸ διὰ τοῦ 
σημείου τούτου γνωρίμους αὐτοὺς εἶναι, καὶ τῶν λοι- 
πῶν ἐθνῶν χεχωρίσθαι. H & ἡμετέρα περιτομὴ. f 
τοῦ βαπτίσματος λέγω χάρις, ἀνώδυνον ἔχει τὴν ἰα- 
τρείαν, χαὶ μυρίων ἀγαθῶν πρόξενος γίνεται ἡμῖν͵ χαὶ 
«ἧς τοῦ Πνεύματος ἡμᾶς ἐμπίπλησι χάριτος, καὶ οὐδὲ 
ὡρισμένον ἔχει καιρὸν, χαθάπερ ἐκεῖ, ἀλλ᾽ ἔξεστι χαὶ 
ἐν ἀώρῳ ἡλικίᾳ, καὶ ἐν μέσῃ, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ γήρᾳ 
γενόμενόν τινα ταύτην δέξασθαι τὴν ἀχειροποίητον 
πέριτομὴν, ἐν ἧ οὐχ ἔστι μόνον ὑπομεῖναι, ἀλλ᾽ ἁμαρ- 
τημάτων φορτία ἀποθέσθαι, val τῶν ἐν παντὶ χρόνῳ 


8 Ouluque mes. ἀῤῥωστῆσαν τότε ἀποτέμνουσιν. 
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πλημμελημάτων τὴν συγχώρησιν εὑρέσθαι. K 
γὰρ εἶδεν ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς τῆς ἀσθενείας ἡμῶν 
τὴν ὑπερθδολὴν, καὶ ὅτι ἀνίατα νοσοῦντες μεγάλης 
δεόμεθα τῆς ἱατρείας, καὶ ἀφάτου τῆς φιλανθρωπίας, 
οἰχονομῶν τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, ἐχαρίσατο H 
τὴν διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας ἀναχαίνισιν, 
ἵνα ἀποθέμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τοῦτ᾽ ἔστι τὰς 
πράξεις τὰ; πονηρὰς, val ἐνδυσάμενοι τὸν νέον, ἐπὶ 
τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν βαδίζωμεν. ᾿Αλλὰ, παρακαλῶ, 
μὴ τῶν ἀγνωμόνων, τῶν ἀναισθήτων χείρους γενώμε- 
θα Ἰουδαίων. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ δεχόμενοι τὸ σημεῖον 
[410] τοῦτο τῆς περιτομῆς, εἶχον ἱκανὴν ἀσφάλειαν 
πρὸς τὸ μηχέτι συναναμίγνυσθαι τοῖς ἔθνεσι χατὰ τὸν 
τῆς κοινωνίας λόγον" χατὰ γὰρ τὴν ἀσέδειαν πολλά- 
xte αὐτοὺς χαὶ ὑπερηχόντισαν ἀγνώμονες γεγονότες. 
A ἡμεῖς ἅπαξ δεχόμενοι τὴν διὰ τοῦ βαπτίαματος 
περιτομῆν, μετὰ ἀσφαλείας τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς ol 
μήσωμεν. Θὺ λέγω ἵνα μὴ συναναμιγννώμεθα τοῖς 
ἔθνεσιν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπὶ τῆς οἰκείας ἀρετῆς μένοντες, καὶ 
ἐχείνοις συναναμιγνύμενοι ἕλχωμεν αὐτοὺς εἰς τὴν εὖ- 
σέδειαν, χαὶ διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἔργων πολιτείας 
διδασχαλίας αὑτοῖς ὑπόθεσις γινώμεθα. Διὰ γὰρ τοῦτο 


. χαὶ ὁ χοινὸς ἀπάντων Δεσπότης συνεχώρησεν ἀναμε- 


μίχθαι χαὶ τοὺς πονηροὺς χαὶ τοὺς ἀγαθοὺς, χαὶ τοὺς 
εὐσεθεῖς καὶ τοὺς ἀσεδεῖς, ἵνα ol πονηροὶ χερδαίνωσιν 
ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν, χαὶ οἱ ἐν ἀσεδείᾳ ἔτι χατεχόμενοι 
χειραγωγῶνται πρὸς τὴν εὐσέδειαν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
τῷ Θεῷ περισπούδαστον, ὡς σωτηρία ψυχῆς. Μὴ τοί- 
γυν ἀμελῶμεν, παρακαλῶ, μὴἧτε ἑαυτῶν, μῆτε τῶν 
πλησίον" ἑαντῶν μὲν, διὰ τοῦ τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οὕτως 
οἰχονομεῖν, ὡς Foxe τῷ Θεῷ" τῶν δὲ πλησίον, ἵν᾽ οὕτω 
λάμπωμεν ἐν ἀρετῇ, ὥστε καὶ σιγώντων ἡμῶν ἱκανὴν 
ἔχειν διδασχαλίαν τοὺς εἰς ἡμᾶς ὁρῶντας. Ὥσπερ οὖν 
ἑνάρετοι ὄντες τὰ μέγιστα καὶ αὐτοὶ χερδανοῦμεν, 
καὶ τοὺς ἀπίστους ὠφελήσομεν, οὕτως, εἰ ῥᾳθυμήσαι- 
μεν, χαὶ αὑτοὶ πολλὴν ὑποστησόμεθα τὴν χόλασιν, 
χαὶ ἑτέροις σχανδάλον ὑπόθεσις γενησόμεθα. Καθά- 
περ γὰρ τὴν ἀρετὴν μετιόντες διπλῇ τὸν μισθὸν πα- 
ρὰ τοῦ Θεοῦ χαρπούμεθα, χαὶ ὑπὲρ ὧν ἄν ταύτην 
μετίωμεν, καὶ ὑπὲρ ὧν τοὺς πλησίον ἐφελχώμεϑα 
εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς χοινωνίαν" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
καὶ ἐπὶ τῆς κακίας, οὐχ ὑπὲρ ὧν ἡμαρτέχαμεν χο- 
λαζόμεθα μόνον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν χαὶ ἑτέρους ὑποσχελί- 
ζομεν. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο τῶν ἐνταῦθά τινα συνιόντων 
τοιοῦτον γενέσθαι, ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς πρὸς οἰκοδομὴν 
τῶν ὁρώντων τὸν ἑαυτὼν βέον ἰθύνειν, ἵνα δυνηθῶμεν 
μετὰ ποῤῥησίας στῆναι ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἀξιωθῆ- 
ναι, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεῦ" 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 


h. νῦν χαὶ “ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 
ὉΜΙΛΙΑ MA.. 
on δὲ ὁ Θεὸς τῷ Ἁδραὸμ πρὸς tñ δι Ἵ 
Μαμδρῆ, καθημένου αἰτοῦ. ἐπὶ τῆς 8 ἐς 
σκηνῆς αὐτοῦ μεσημδρίας. 


α΄. Ὀχνῶ χαὶ ἀναδύομαι σήμερον πρὸς τὴν τῆς δι- 
δασχαλίας ἐξήγησιν. Ὅταν γὰρ ἐννοήσω, ὅτι χαϑ' 


ἑκάστην ἡμέραν ἡμῶν ἐνηχούντων, παραινούντων, 


παρατιθέντων ὑμῖν τὴν πνευματιχὴν ταύτην ἐστίασιν, 
πολλοὶ τῶν ἐνταῦθα παραγενομένων, καὶ 
τἧς πνευματιχῇς ταύτης διδασχαλίας χαὶ τῆς v 
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omnia succedunt; sed οἱ si in adversis, camdem grali 
animl significatianem det. Se enim patriareha llle e- 
lebris οἱ illustris [|| οἱ tauiam apud Deum obtiinuit i- 
duciam, ac dona accept qua: supra humanam 
sunt naturam. 

4. Sed operæ preiium est ut ad institutum sermo- 
nem redeamus, et videamus justi obedieniĩiam, ei quo- 
modo ſecerit quad ἃ Den imperaium est, non quæ- 
rens eausam, neque rationem exigens, δίουϊ multi 
insipientes ſaciunt, de is quæ Deus operatur curiuse 
quærentea, et dicenies: Quare hoc, ei quare illud? et 
qua hine, vel quæ illine utiliias enascitur? At non 
ad eum modum ſecit justus ille; sed sicut ſamulus 
diligens dominum, quæcumque præcepissei implere 
διι υἷι, nihil ulterius percontans. Ei ut dis cas, audi 
qu Sequ¹ν,!H-ur. Posiquam eniin Dominus promis 
sionem ei ſicii (v. 22), ei cumplevii sermonem suum, 
sislim justus quæ imperaia ſuerunt perſecit, ei siguum 
noc quod a Deo erat datum, indidit Ismaeli (v. 25), 
rireumcis ionen dica, ei oniuibus vernaculis et enipil- 
tiis, sicui laquuius est ei Dous. Circumcisus est auiem 
ei ipse. 21 Nouaginta enim et novem annorum erat. 
inquit, quando circunicidit caruem prœpulii aui; 25. 
Iamacl aulem erat annorum tredlecim. Ne putes absque 
causa Scripiuram proponere nobis nuierum anno- 
rum: sed ui ex hoe discas justi maguam obedientiam, 
quod cum jam in decrepiia esse ætate, leniter iulerit 
dolorem prupter præceptum Dei, propierea ſacit illain 
euumeraiionem, et non Iipse soluin, sed οἱ Ismael, et 
omnes vernaculi circumeiduntur. Neqde hoe parvum 
et leve ſuerit. Non enim idem est, carissime, caruem 
zanam, εἰ male habeniem secare. Nam eisi medici 
quoque memhra morbida aliquando incidunt, at hon 
est similis dolor. Emortuum enim membrum, ut ita 
dicam, jam ei vitali operatione destituium ume inci- 
dunt. Illic autem senex οἱ deerepiius (cenlum enim 
annorum erat) cruciatum leniter tulit, simul et præ- 
cepium Dei implere volens, ei ſilium οἱ vernaculos 
omnes promptiores reddens, ut ne cunetarentur, sed 
magna alacritate Dei præcepium implerent. vidisii 
ijuanta res δἰϊ vir præstans virtute, quomodo mini- 
διγὸδ omnes doceai ut zua vesligia sequanturt Nam id 
quod heri dicebam, hoc item et nunc dico: propier 
hoc lere ex illo die preæcepium fuisse a Deo, ut im- 
malura tate hoc subirent pueri, quo absqgque sensu 
et dolore incisionem earnis ſerrent. 

Breris circumcisionis chm baplis mate com paratio. 
Licet Christianis inter genſes versari quomodo. — Vo- 
rum considera Dei beniguitatem, οἱ ineſſabilein ejus 
erga nos beneſcentiant. lila eniin cireumcisio dulo- 
κι m habuit ei laburem, et nulla alia ex eircumcisione 
(υἷε utilitas, quam hæc gola, quod ex he siguo dignosci 
possent, et ab aliis genlibus sequestrarentur; nostra 
autein circumeislo, vel haplismatis, inquam, gratia, 
medieinam habet citra dolorem, iunumeraque bona 
nobis aſſeri, Spiriius saneli gratia nos implei, et nul- 
lum definiium habet iempus sicut illic: sed licei ei in 
prima, et in media, et in ultima ætate hane non ma- 
nuſactam eircumcis ionem recipere, in qua non susti- 
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netur labor, sed peccatorum deponuntur onera, οἱ 
remissio invenitur omnium peccatorum, quæ per to- 
lam viiam gesta sunt. Quĩppe cum benignus Deus vi- 
dit gravem nostram inſirmitiatem, ac nos incurabiliter 
*grolantes, summa indigere medicina, atque ineffa- 
bili benignitiate: nosiram euraus salutem, largitus est 
nobis per lavaerum regeneralionis innovalionem: ut 
deposiio homine vetere, hoc est, operihus malis, et 
induti novum, in via viriuiis incedamus. Verum ite- 
rum oro, ne deieriores simus ingratis εἰ insensatis 
Judæis. Illi enim suscipientes circumcisionis signacu- 
lum, satis sibi cavebant, ne ulſra cum gentibus se 
miscerent, quantum ad communionis rationem perii- 
nei: quantum aulem ad impietatem, spe illos in- 
grati superabant. Nos vero cum semel suscepiimus 
baplismi circumcisionem, cauie tuteque nostra dis- 
pensemus. Non diserim non licere nobis versari in- 
ter gentes: sed in propria nobis virtuie manentes, 
iin cum illis commisceamur, ul ad piam eos pertra- 
hamus roligionem, ac per bunorum operum exem- 
plum ducirinæ eis aueiores simus. Ea enim de causa 
communis omnium Dominus permisit aimul versari 
bonus et malos, pios ei impiug, ut boni lucrifaciant 
malos, et qui ,in malitia adliue delineniur, manudu- 
eantur ad pietatem. Nihil enim adeo studiose curat 
Deus, ui salutem animarum. Proinde obsecro, ne eu- 
ram ahjiciamus neque nostri, neque aliurum. Quan - 
tun ad nos aitinet, ita iustiiuamus vim, ut Deo 
placiium est: quantum auien ad proximum, sie lu- 
ceamus viriutibus, ui ellain silenibus nobis, onines 
quoiquot nos videni satis doceantur. Nam sicui 81 
virtute pr εἰ simus, maxima et ipsi lucrabimur, οἱ 
inlidelibus usui erimus: ita si negligentes ſuerimus, 
et ipsi maguam ſeremus pœnam, el aliis occasio scau- 
dali erimus. Sieui enim viriuiem amplexati duplicem 
mercedem ἃ Deo ace pimus, tum quod ipsi virtutem 
exerceamus, ium quud alios ad viriutis communionem 
trahamus: ila si in nequitia versemur, non solun 
punimur quod ipsi peccavimus, sed ei quad allis 
seandalo ſuimus. Verum absit ul aliquis eorum qui 
hic sunt, in hujusmodi statu versetur, sed nos onines 
δὲ ædiflcandum eos qui nos videnl, vitam instiiuamus, 
ul possimus magna ſiducia stare apud tribunal Chri- 
sti, el ineſſabilia illa bona eonsequi: quæ nobis omui- 
bus coucedantur, gratia ei benignitate Domini nostri 
Jesu Chris, cum quo Patri οἱ sancto Spiritui sit 
gloria, honor οἱ imperium, nunc ei semper, οἱ in s. 
eula s rcuirum. Amen. 


oniLIA ΧΙ . 

Apparuit autem Deus Abra apud quercum Mam- 
bre, tedenie ipso ad junuum labernaculi gui meridis 
(Cen. 18. 1). 

1. Cunciabundus hodie, nec admodum alacris ad 
docendum enarrandumique accedo. Nam cum inet 
repuio, nobis quutĩdie concionantibus, admonentibus. 
et spirituale hoc vobis con vivium apponenlibus, mul- 
(08 ex his ipsis qui adsunt, et spiritualis hujus do- 
elrinæ, ac iremendæ ierribilisque mens: e zuui purli- 


I 
cipes, toios dies in Ξροοι δι 8 judis equesiribus per- 
dere, et perinde aique 21 non doceremus, nibeil 
proſcere, sed quasi consuetudini euipiam servientes, 
εἰ tantum aununt eis diabolus, zun spente geeurrere 
ad impia illa gspeciseula, ei seipeos libeater malig 
de munis illaqueare re bus, εἰ neque nosram admo- 
niuonem, neque periculum ipsum, neque iuntiless 
ipeam ſrequentaionem doctriam loeo eis ee 0666 : 
quo ergo poathae aaimmO doctrinaa imperilam viris 
ex dietis nostris nihil lueri ſacerg eupieniibus 7 EI n0 
mireris. Siquidem et agricola, cum port multos labo- 
res ei æruninas sierilem videi agrum, neque dignam 
laboribus inercedem reddentem, seguior ad jaeien- 
dum semen, non pari alacrilate agrienltaram exeresl. 
Ei medicus vldens iuſirmum guis maudalis non tem- 
herare, sed vacantem quotidie ia que morbum au- 
gent, s rpenumero ln δ0δ illum griiudiue f eliuquii, 
ul experientia isa uiauur magistra, ut ea qu: gibi 
prosini ediscat. Similiter ei qui di, ciplinas pueres 
ducent, videntes jllas priora respuere, εἰ abjicere 
eorum qua gutes edocii sunt memoriam, spe arer- 
vantur, sic negligeutiam eorum cori eeturi, ei ad ma- 
jus cladium reduc: uri. 

Seculares labores c cpiritnalibus comparuur. 
Nen ſraudatur mercade, qui audlitoras won fert. ve 
ruantameu agricola quidem merito segnior ape evadit, 
quia videi damuum suum majus βεγὶ, uipote qui la- 
horem ei sunipius ſerat, εἰ ſructibus destituatur. Me- 
dieus autem non iiumeriio grun spe relinquit: 
corpus euim est quod curatur, ei prog ter hoc dimii- 
ul, ui doloris accessio in morbi sensum ducat, ei εἰς 
tundem modieinam non ræspust. Magister auiem ludi, 
e quod tenera sunt tate, uliliter nonnumquam pla- 
is pueros eastigai. Verum uo hodie cunctus illos 
zuperanies, hoc agemus ut pateruum ertza lapsos 
amorem declaremus, οἱ docesuss, si in illa negli 
gentia manserint, eos inde majureiu cundeuat-Ouis 
causa habituros. Nan agricola quidem non pori 
alacriiaie seminat, cugiiaus sumplius hacienus luisse 
inntiles: nos auten ab hac cura liberi sum. Nam 
licet jacio spiriiuali vemine, ub auditorum gnaviom 
ſruciumm non eapizmus, perſecia nobis lumen ſuturs 
merces: pecuiiam eniin cancredium expendimus, 
εἰ mandaium Domini iniplevimus : ceterum postbae 
auditores radionem reddeut ei qui concredita cum 
usura repetiiurus est. Verum hoc nas non couside- 
ramus, nos extra damuum 6:86, ei quud nostrum 681 
implere: ted volumus ui et vos ex dinumeraũis pe- 
cuniis mulium netzotiemiui, ui ne obnoxii sii cup- 
plicio quod luii ille qui taleuiuiu recondidit, ei domi. 
nicam pecuniam un soujνjẽjéZ un multiplicavit, sed ei 
ipsam in terra deſodii. Tales gunt, qui doctrin:e er- 
zones audiunt (talentum enim hoc vocat ei pecu- 
niam) . eiue opera dant ut ſruciuin aſſeraut et 
mulium negolientur. Sed furt dixerii quis piam, 
parabolam istam talentoruin do ducturibus esse di- 
ctam. Id ego quoque ſateor. Verum δἱ diligenter ęam 
serniemini, scietis dociorum quidem oſſicium esse, 
diuumerare pecuniam: sed vos non solum deposium 
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custodire, ted elan ποκοιίδεὶ ἀεβδοιὶς. Oed αἱ 
disens, opere preilum ſuerit eam ia medium allerre. 
Paierſamiee dem, inquit, peregre ψμευοβείεεσι. 
voc ard G, οἱ G, d eee δαΐφελθοι eee, 
ali aum due, alij vero mmm. Pen mnie αὐὐσα 
lem pus. ἐπὶ ,t ip, dr δαγοὶ : οἱ ile 
ide qui ecceperat gung laden, cer Ace; 
Domine, φμίνφως lalenta tradidisti mibi, ces ai φυὶε. 
aus lalenia an perlncratn au (Nauk. 28. 14. 15. 18. 
40). Magna servi gratis et probitns, larga eiae do- 
mini bengultas. EI quid dict? Euge, terre bene εἰ 
Alelis, anper panca ſuisii f delia, δῶρον πεκίία te com- 
inan: ingredere in gaudiam domini tui (Maud. 2. 41). 
Qvoniam, iuquit. in ἥδ qua ibi credits sunt, grau 
pris is tuliail animum, diguus es εὐ εἰ jura tra- 
daatur. Accessit anten οἱ ui due lalenta accepere, 
dicens : Nonne duo lalenia mii tradidiai ? Eece 40 
duo lucratus m inanper (Ibid. 5. 22). Magnus bei 
quoque eirea pecunias domini gui cura οἱ sollieilnde; 
unde ei eadem qua superior mern est. EI un 
lle qui duo auunlit ialenta, eumdem consequitur bono- 
rem, φυθαι ille qul talenia quinique aiinlerat ! Mere: 
geeretionem enin ei immlinsonemn nes vel buje 
diligendia, vel illias negligentia fecit, sed couerechio- 
rum modus. Nam quod ad diligeauiam atlinet, aunbe 
pares ſueruni; proinde ei dem remamnerzüenem 
μδεὶϊ sunt. 

2. Verum alias ille nibil tale ſecerat: sed ! 
Accessit, diceus: (οφπονὶ le, quod ansternd e 4, 
melens nbi von ei, et comgregans nbi n per- 
1 : εἰ metuens abi ct occullai talentum in δαῖτα. 
Eece babes φυοά tu, σε (ἰδέ. v. 2. 45). O a- 
liam lamull! o summam improbiialem ! nn Sole 
nihil negoliatus esl ex talento gibi eredito, sed οἱ 
pro talento δοου διίομοις alinlit. li enim solet 2. 
ius; oblenebrat rationem ei eam qui temel 8 rect 
via est versus, in preeipiua conpcit. ler anten 
omula de magisiris dict sunt, ut talenia gibi euere - 
diu non abscondant, sed oni diligenũa discere en- 
pienuibus appouant. Verum deinceps audi, ἀδοείς, 
e indignaiione erga illum, quomodo etiam anderes 
rei eradanl, ei non δοίη illa repeianlur qu n. 
erediia sunt, sed ei cum usura exscianem patis azur. 
Quid igitur dicit illi domiuns ? Serre num (14. 
v. 26). Terribilis indignatio, ei minæ valentos per 
86 percellere animum. Sciebas, inquu, d meta 
ub non en, εἰ congregem nbi nn dAiegerti : 
oportebat igilur ie pacuniam men ἰπανεεέγασγα men- 
stars, et ego cum venitsem, eum ſanere ropa 
illam. Pecuniamn vueai eloquia pretiosa, nummularioe 
auiem vos qui suscipiiis. Tuum quidee fuerat, ai, 
tanium diuumerare, meum aulem repeiere ab is, 
non sulum diuumerata, sed et ram. Venia, di- 
lecil. quanius in dieiis terror. Quid ergo e, φεὶ 
eoncrediis ger vare negligunt, gun etiam un δὺ 
eis reiquiritur ? 

Uenra cur prokibita. — EI vide bamaniistem - 
mini. in bis sensibilibus penis prehibnt 2 ψις 
usuram acciperei. Cuare, οἱ οὗ qu nn. 
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κεῆς καὶ φοδερᾶς τραπέζης, ἐπὶ τὰς ἱπποδρομίας 
διημερεύουσι. καὶ οὐδὲν αὐτοῖς πλέον ἀπὸ τῆς ἡμετέ- 
ρας γεγένηται σπουδῆς, ἀλλὰ χαθάπερ συνηθείᾳ τινὶ 
[411] δουλεύοντες, ἐπειδὰν νεύσῃ μόνον ὁ διάδολος, 
αὐτόματοι σπεύδουσιν ἐπὶ τὰ παράνομα ἐχεῖνα θέατρα, 
καὶ ἑαυτοὺς ἐχόντες τοῖς δικτύοις ὑποδάλλουσι τοῦ 
«πονηροῦ δαίμονος, καὶ οὔτε ἡμετέρα νουθεσία. οὔτε ἡ 
πεῖρα αὐτὴ, καὶ τὸ ἀνόνητον τῆς ἐχεῖ διατριδῆς, δι- 
δασκαλίας αὐτοῖς ὑπόθεσις γέγονε " ποίᾳ λοιπὸν προ- 
θυμίᾳ τὰ τῆς διδασχαλίας ποιήσαιμι πρὸς ἄνδρας 
οὐδὲν χερδαίνειν βουλομένους ἐχ τῶν παρ᾽ ἡμῶν la- 
γομένων; Καὶ μὴ θαυμάσῃς. Ἐπεὶ καὶ γηπόνος, 
ἐπειδὰν ἴδῃ μετὰ πόνους πολλοὺς καὶ ταλαιπωρίας 


ἄγονον γινομένην τὴν γῆν, χαὶ οὐχ ἀξέαν τῶν πόνων ᾿ 


τὴν ἀμοιδὴν παρεχομένην, ὀχνηρότερος γίνεται περὶ 
τὴν τῶν σπερμάτων χαταδολὴν, καὶ οὐχ ἔτι μετὰ τῆς 
αὐτῆς προθυμίας τῆς γεωργίας καθάπτεται. Καὶ 
ἰατιὃ; δὲ ἐπειδὰν ἴδῃ τὸν ἄῤῥωστον μὴ πειθόμενον 
αὐτοῦ τοῖς ἐπιτάγμασιν, ἀλλὰ τὴν νόσον αὔξειν χαθ᾽ 
eder ἐπιτηδεύοντα, πολλάκις ἀφέησιν ἐναπομεῖναι 
τῇ νόσῳ, ἵνα αὐτὴ ij πεῖρα διδάσχαλος αὐτῷ γένηται 
τῶν συμφερόντων. Καὶ οἱ τὰ μαθήματα δὲ τοὺς Na- 
δας ἐχπαιδεύοντες, ἐπειδὰν ἴδωισι τὰ πρότερα d- 
πτύοντας, καὶ τὴν μνήμην τῶν ἤδη δοθέντων ἀποδάλ- 
λοντας, πολλάκις ἀποστρέφονται τὴν τ ῥαθυμίαν διορ- 
θούμενοι, χαὶ πρὸς σπουδὴν πλείονα ἐπανάγοντες. 
AM ὁ μὲν γηπόνος εἱχότως ὀχνηρότερος γίνεται πολ» 
λάχις, ἐπειδὴ οἶδεν ὅτι τὰ τῆς ζημίας αὐτῷ ἐπιτείνε- 
ται, ὅταν τὸν μὲν πόνον χαὶ τὴν δαπάνην ὑπομένῃ, 
τῶν δὲ χαρπῶν ἀποστερῆται. Καὶ ὁ ἰατρὸς δὲ οὐχ 
ἀπειχότως χαταλείπει πολλάχις τὸν ἄῤῥιυστον" σῶμα 
γάρ ἔστι τὸ θεραπευόμενον, χαὶ διὰ τοῦτο ἀφίησιν, 
ἕνα ἣ τῆς ὀδύνης ἐπίτασις παρασχενάσῃ εἰς αἴσθησιν 
«ἧς νόσου ἐλθεῖν καὶ οὕτω τὴν ἑἱατρείαν χαταδέξααθαι. 
ἹΚαὶ ὁ τῶν παίδων διδάσχαλος διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς ἡλι- 
κίας συμφερόντως πολλάχις τὰς πληγὰς ἐπανατεῖνε- 
ται τοῖς παισίν. AN ἡμεῖς σήμερον τούτους ἅπαντας 
ὑκερθαλλόμενοι, παρασχεναζόμεθα πατριχὴν φιλο- 
στοργίαν περὶ τοὺς ἐπταικότας ἐπιδείξασθαι, χαὶ 
διδάξαι αὐτοὺς ὅτι, εἰ ἐπιμένοιεν ἐν τῇ αὐτῇ ῥᾳθυμίᾳ, 
τοῦτο αὐτὸ μείζονος αὐτοῖς χαταχρίσεως ὑπόθεσις 
ἔσται. O μὲν γὰρ γηπόνος οὗ μετὰ τῆς αὐτῆς προ- 
θυμίας καταδάλλει τὰ σπέρματα, τὴν δαπάνην ἐννοῶν 
ele χαὶ μάτην ἤδη γεγενημένην" ἡμεῖς δὲ ταύτης 


ἀπηλλάγμεθα τῆς ἀγωνίας. Κἂν γὰρ καταδαλόντες 


τὸν σπόρον τοῦτον τὸν πνευματιχὸν, διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν 
τῶν ἀχουόντων τὸν καρπὸν μὴ δεχώμεθα, ἡ εἶν ἀπηρ- 
«ἰσμένος & μισθὸς ἔσται" τὸ γὰρ ἐμπιστενυθὲν ἀργύ- 
ρυὺν χατεδάλομεν, χαὶ τὸ ἑπιταχθὲν παρὰ τοῦ Δεσπό- 
του εἰς ἔργον ἢγάγομεν" λοιπὸν τοῖς ἀχηχοόσιν ὁ 
λόγος πρὸς ἐχεῖνόν ἔστι τὸν μέλλοντα μετὰ τόχων 
ἀπαιτεῖν τὰ χαταδληθέντα, ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο σχοποῦμεν, 
ὅτι ἐμεῖς ἑχτός ἐσμὲν τῆς ζημίας, καὶ τὸ ἑαυτῶν πε- 
πληρώχαμεν, ἀλλὰ βουλόμεθα χαὶ ὑμᾶς πολλὴν τῶν 
καταδληθέντων τὴν πραγματείαν ποιήσασθαι, ἵνα μὴ 
τῇ τιμωρίᾳ ἐχείνῃ ὑπεύθυνοι γένησθε, ἣν ὑπέμεινεν 
ἐχεῖνος ὁ τὸ τάλαντον χαταχώσας, χαὶ τὸ δεσποτιχὸν 
ἀργύριον οὐ μόνον οὗ πολυπλασιάσας, [413] ἀλλὰ χαὶ 
κατορύξας. To % εἰσιν οἱ τὸν λόγον τῆς διδασχαλίας 
δεχόμενοι (τάλαντον γὰρ xal ἀργύριον τοῦτο χαλεῖ), 
καὶ οὐ σπουδάζοντες καρποφορῆσαι, καὶ πολλὴν τὴν 
πραγματείαν ποιήσασθαι. ᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν, τὴν 
παραδολὴν ταύτην τὴν τῶν ταλάντων περὶ τῶν δι- 
διασχάλων εἰρῆσθαι. Κἀγὼ τοῦτό φημι. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν 
ἐπέλθωμεν αὐτὴν ἀχριδὼς, εἴσετθε ὅτι οἱ μὲν 3:84 
GSavil. οἱ tres mas. πολ)άκχις ἐπιστρέφουσι τάν. 
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σχαλοι τῆς καταδολῇς μόνον ὑπεύθυνοι τυγχάνουσιν, 
ὑμεῖς δὲ οὐ μόνον τῆς φυλαχῆς τῶν χαταδληθέντων, 
ἀλλὰ χαὶ τῆς πραγματείας. Καὶ ἵνα μάθῃς, ἀναγκαῖον 
αὑτὴν εἰς μέσον ἀγαγεῖν. Οἰχοδεσπότης τις, φησὶν, 
ἀποδημῶν ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους δούλους, καὶ ἔδω- 
κᾶν ᾧ μὲν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, & δὲ ἔν. 
Μετὰ δὲ χρόνον παραγρνομέγου αὑτοῦ é. 0 οἱ 
δοῦ.1οι" καὶ ὁ τὰ πέντε τάλαντα ac i προσῆ,1θε 
Ir Κύριε, πέντε τάλαντά μοι ἔδωχας, ἴδε 
La πέντε τάλαντα ἑἐκέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. Πολλὴ 
τοῦ οἰχέτου ἡ εὐγνωμοσύνη, δαψιλὴς ἡ τοῦ δεσπό- 
του φιλανθρωπία. Τί γάρ φησιν; Εὖ, δοῦ.1ε ἀγαθὲ 
καὶ πιστέ · ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ a.. lu σα 
καταστήσω" εἴσε.1ῖθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου 
σου. Ἕπειδὴ, cha, πολλὴν ἔδειξας ἐν τοῖς ἤδη πι- 
στευθεῖσι τὴν εὐγνωμοσύνην, ἄξιος εἶ καὶ πλείονα 
ἐγχειδισθῆναι. Προσῆ.1θε δὲ καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα. 
ε).λη;ὼς, «.1γων Οὐχὶ δύο τάλαντά μοι παρέδω- 
ug; Ἴδε d. l. ia δύο τάλαντα ἐκέρδησα ἐπ᾿ αὐτοῖς. 
Πολλὴ καὶ τούτου ἡ περὶ τὰ δεσποτιχὰ χρήματα εὖὔ- 
γοια, διὸ xal τῶν αὐτῶν ἀξιοῦται τῷ προτέρῳ. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν δύο προσενεγχὼν τάλαντα τῆς αὐτῆς 
ἐχείνῳ τῷ τὰ πέντε προσαγαγόντι ἀξιοῦται τιμῆς ; 
Εἰκότως " τὸν μὲν γὰρ πλεονασμὸν καὶ τὴν ἐλόττωσιν 
οὐχ ἡ τούτου σπουδὴ, οὐδὲ ij ἐχείνου ῥᾳθυμία t 
xv, ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἐμπιστευθέντων. ποσότης. Τὰ μέντοι ᾿ 
τῆς σπουδῆς ἴσα χαὶ παρὰ τούτου, χαὶ παρ᾽ ἐκείνου 
εἰσενήνεχται᾽" διὰ τοῦτο χαὶ τῆς ἁμοιδῆς τῆς αὐτῆς 
ἀπέλαυσαν. 


δ΄. An' ὁ ἕτερος οὐδὲν τοιοῦτον διεπράξατο" ἀλλὰ 


αἴ; Προσῆλθέ λέγων" Ἔγγων σε, ὅτι σκχ.ιϊηρὸς εἶ 


ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ u- 
ἄγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας" καὶ φοθῃηθεὶς, ἀπ- 
ελθὼν ἔχρυψγα τὸ τάλαντον ἐν τῇ γῇ. Ἰδοὺ ἔχεις 
τὸ σόν. N x οἰχέτου ὦ ἀγνωμοσύνης ὑπερ- 
Coah , ob μόνον ὅτι οὐδὲν εἰργάσατο ἐπὶ τῷ δοθέντε 
αὑτῷ ταλάντῳ,, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀντὶ ταλάντου χατηγο- 
ρίαν προσήνεγχε! Τοιοῦτον γὰρ A πονηρία" σχοτοῖ 
τὸν λογισμὸν, χαὶ κατὰ χρῃημνῶν ποιεῖ φέρεσθαι τὸν 
ἅπαξ τῆς. εὐθείας ἐχτραπέντα. ὁδοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα 
περὶ τῶν διδασχάλων εἴρηται, ὥστε μὴ ἀποχρύπτε- 
σῦαι τὰ ἐμπιστευθέντα, ἀλλὰ μετὰ πάσης σπουδῆς 
παρατιθέναι τοῖς μαθητευνομένοις. ᾿Αλλ᾽ ἄχουε λοι- 
πὸν, ἀγαπητὲ, ἐχ τῆ; πρὸς ἐχεῖνον ἀγαναχτήσεως, 
ὅπως χαὶ οἱ μαθητενόμενοι ὑπεύύννοι γίνονται, χαὶ 
οὐκ ἐχεῖνα μόνον ἀπαιτοῦνται τὰ χαταδληθέντα, 
ἀλλὰ xa μετὰ τοῦ τάχου τὴν μέθοδον ὑπομένουσι. Τί 
οὖν φησι πρὸς αὑτὸν ὁ δεσπότης; [415] Πονηρὸ 
δοῦ.1ε. Φοδερὰ i ἀγανάχτησις, ἱχανὴ χαταπλῆξαι ἡἣ 
ἀπειλή, EI ἤδεις, φησὶν, ὅτε θερίζω ὅπου οὐκ 
ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅπου οὐ διεσκόρπισα, ἔδει σα 
κακαδα.1λε:» τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας, 
καὶ ἐγὼ ἐλθὼν μετὰ τόχου ἀπήτησωα ἂν αὐτό" 
ἀργύριον λέγων τὰ λόγια τὰ τίμια, τραπεζίτας δὲ 
ὑμᾶς χαλῶν τοὺς ὑποδεχομένους. Σὸν μὲν ἦν, φησὶ, 
χαταδαλεῖν μόνον, ἐμὸν δὲ ἦν τὸ παρ᾽ ἑχείνων 
ἀπαιτῆσαι, μὴ μόνον τὰ χαταδληθέντα, ἀλλὰ xa 
τὸν ὑπὲρ τούτων τόχον. Ὁρᾶτε, ἀγαπητοὶ, πῶς 
πολὺς ὁ φόδος τῶν εἰρημένων. Τί ἂν οὖν εἴποιεν 
οἱ καὶ τῆς φυλαχῆῇς τῶν χαταδληθέντων ἀμελοῦντες, 
ὅταν χαὶ τὸν ὑπὲρ τούτων τόχον μεθοδεύωνται : 

Καὶ ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Ἐπὶ μὲν τῶν 
χρημάτων τῶν αἰσθητῶν ἀπηγόρευσε τὸν τόχον λαμ- 
vt rv. Τίνος ἕνεχεν͵ χαὶ διὰ ; Or / ἐχάτερος αὐτῶν 
πολλὴν ἐντεῦθεν ὑπομένε: τὴν BA. Τοῦ μὲν γὰρ 
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ἢ πενία ἐπιτρίδεται, ὁ δὲ μετὰ τοῦ πλεονασμοῦ τῶν 
χρημάτων καὶ ἁμαρτημάτων πλῆθος ἑαυτῷ ἐπισωρεύει. 
Διὰ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς xal ἐχ προοιμίων Ἰουδαίοις τοῖς 
παχύτερον διαχειμένοις ταύτην τὴν ἐντολὴν ἑἐνομοθέ- 
τησε λέγων" Ob ἐκχτοχιεῖς τῷ dd. ig σον καὶ τῷ 
“λησίον σου. Ποίας οὖν ἂν εἶεν ἀπολογίας ἄξιοι ol xa 
τῶν Ἰουδαίων ὠμότεροι γινόμενοι. χαὶ μετὰ τὴν χάριν 
χαὶ τὴν τοσαύτην παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ ἐλάτταυς εὑρισχόμενοι, μᾶλλον δὲ x 
χείρους; Ἐπὶ μέντοι τῶν πνευματιχῶν αὐτὸς ἀπαιτεῖν 
ὑπισχνεῖται τοὺς τόχους. Διὰ τί; Ἐπειδὴ AN ἐναντίας 
«τοῖς αἰσθητοῖς χρήμασιν οὗτός ἔστιν ὁ τόχος ὁ πνευμα- 
«ικός. Ἔχεϊ μὲν γὰρ ὁ μεθοδευθεὶς εἰς ἐσχάτην πενίαν 
ἀθρόον καταφέρεται’ ἐνταῦθα δὲ ὁ μεθοδενόμενος, ὅταν 
πολλὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείξηται, ὅσῳ ἂν πλείονα τόχον 
εἰσενέγχῃ, τοσούτῳ δαψιλεστέρας ἀπολαύει ve ἄνωθεν 
ἁμοιδῆς. Ἕκχαστος τοίνυν ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, ἐπειδὰν 
καταδάλλωμεν ἡμεῖς τὰ ἐμπιστευθέντα, διπλοῦν ὀφείλει 
τὸν πόνον καὶ τὴν ἀγρυπνίαν ἐπιδείκνυσθαι, τὸν μὲν τῆς 
φυλαχῆς τῶν χαταδληθέντων, ὥστε πάγια ταῦτα μένειν" 
τὸν δὲ τῆς ἐργασίας, ὥστε καὶ ἑτέροις μεταδιδόναι, καὶ 
πολλοὺς ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν χειραγωγεῖν, ἵνα διπλῇ 
πάλιν ὑμῖν. τὸ χέρδος αὔξηται, ὑπέρ τε τῆς οἰχείας 
σωτηρίας, ὑπέρ τε τῆς τῶν ἄλλων ὠφελείας. Ἐὰν γὰρ 
τοῦτο ποιῆτε, χαὶ ἡμᾶς μαχαρίους ἀπεργάσεσθε ( Mra- 
ædpioc γὰρ, φησὶν, ὁ .όγων εἰς ὦτα ἀκουόντων, xa 
παρασχευάπετε δαψιλεστέραν ὑμῖν παρατιθέναι τὴν 
πνευματιχὴν ταύτην τράπεζαν. Μὴ τοίνυν ἀμελεῖτε τῶν 
ἀδελφῶν τῶν ὑμετέρων, μηδὲ τὰ xa ἑαυτοὺς μόνον 
σχοπεῖτε, ἀλλ᾽ ἔχαστος σπουδαζέτω τὸν πλησίον ἐξαρ- 
κάνειν τῆς τοῦ διαδόλου φάρυγγος, χαὶ τῶν παρανόμων 
ἐχείνων θεαμάτων, καὶ εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐπαναγαγεῖν, 
δεικνύντες αὐτῷ e μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας καὶ τῆς 
πραότητος, χαὶ τῆς λύμης τὴν ὑπερδολὴν καὶ τῶν ἐν- 
. καῦθα. ἀγαθῶν τὸ μέγεθος " χαὶ μὴ [414] μόνον ἅπαξ 
xl δεύτερον τοῦτο ποιεῖτε, ἀλλὰ καὶ διηνεχῶς. Κἂν 
γὰρ σήμερον μὴ πείθηται τοῖς παρὰ σοῦ λεγομένοις, τῇ 
tene πεισθήσεται xd μὴ τῇ ἑξῆς, πάλιν ὁρῶν σε ἐπι- 
χείμενον, ἴσως ἐντραπήσεται, καὶ αἰδεσθείς σου τὴν 
κηδεμονίαν, ἀποστήσεται τῶν βλαπτόντων. Καὶ μηδέ- 
ποτε λέγε, ὅτι Καὶ ἅπαξ, χαὶ δεύτερον, καὶ τρίτον, xal 
πολλάχις εἶπον, χαὶ οὐδὲν ἤνυσα. Μὴ παύσῃ λέγων 
ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπιμένῃς, τοσούτῳ σου χαὶ ὁ μισθὸς αὔξε- 
ται. Οὐχ ὁρᾶτε πόσης ἀπολαύομεν μαχροθυμίας παρὸ 
τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, καὶ πῶς K ἐχάστην ἡμέραν 
παραχούομεν αὐτοῦ τῶν προσταγμάτων, χαὶ οὐχ ἀφίστα- 
«αι τῆς περὶ ἡμᾶς χηδεμονίας, ἀλλὰ χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
πάντα χορηγεῖ, τὸν ἥλιον ἀνατέλλων, τοὺς ὑετοὺς δι- 
δοὺς. τὰ ἄλλα πάντα Τὸν αὐτὸν δὲ: τρόπον χαὶ ἡμεῖς 
περὶ τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους πολλὴν ποιώμεθα 
τὴν σπονδὴν, χαὶ ἀντιταττώμεθα τῷ πονηρῷ δαίμονι 
ἐχείνῳ, ἵνα ἄχυρα αὐτοῦ ποιῶμεν τὰ μηχανήματα. 
Ἐὰν γὰρ ἕκαττος τῶν ἐνταῦθα συνιόντων ἕνα χερδᾶναι 
δυνηθῇ, ἐννόησον ὅπως ἡμῖν χαὶ ἡ Ἐχχλησία ἐπὶ τῷ 
πλῆθει τῶν οἰχείων τέχνων πολλὴν δέξεται τὴν εὐφρο- 
σύνην, χαὶ ὁ διάδολος χαταισχυνθήσεται ὁρῶν εἰχῆ καὶ 
μάτην αὐτοῦ τὰ δίχτυα τεταμένα. Ἐὰν γὰρ τοῦτο 
ποιῆτε, ἀχούσεσθε χαὶ ὑμεῖς χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην" 
Εὖ, δοῦ.ιε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, 
ἐπὶ xo. l. ld σὰ καταστήσω. 

. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν τοῦτο ποιήσετε, σφόδρα πέπεισμαι" ὁρῶ 
γὰρ ὑμῶν καὶ τὰ πρόσωπα, καὶ στ΄ χάζου αι ὅπως μεθ᾽ 


a Savil. οἱ se mss. δεικνίντα αὑτῷ 
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ἡδονῆς ἐδέξασθε τὴν παρ᾽ ἡμῶν νουθεσίαν, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐλπίζω x τὰ παρ᾽ ὑμῶν εἰσενεχθήσεσθαι. Διὸ τὴν μὲν 
περὶ τούτου παραίνεσιν ἐνταῦθα στήσωμεν" παραθῆσου- 
μεν δὲ ὑμῖν τὴν πτωχὴν ἡμῶν χαὶ εὐτελῆ τράπεζαν, ἵνα 
τῆς συνήθους ἀπολαύσαντες διδασχαλία: οὕτως one 
ἐπανέλθητε. ᾿Αναγχαῖον γὰρ χαὶ σήμερον τὸν πατρ’άρ- 
χὴν ᾿Αὐραὰμ εἰς μέσον ἀγαγεῖν, ἵνα μάθητε οἵας ἐδέ- 
ξατο τῆς φιλοξενίας παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς ἀμοιδάς. Ὥςθη 
δὲ αὑτῷ. φησὶν, ὁ Θεὸς πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμέξρῇ. 
καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ὐὐρας τῆς σχηνῆς αὐτοῦ 
μεσημὄδρίας. Ἕχαστον τῶν ῥημάτων μετὰ ἀχριδείας 
ἐξετάσωμεν, καὶ ἀναπτύξωμεν τὸν θησαυρὸν, ral 
ἅπαντα τὸν ἐναποχείμενον πλοῦτον χαταμάθωμεν. Q 
δὲ αὑτῷ, φησὶν, ὁ Θεός. Τίνος ἕνεχεν οὕτως ἤρξατο, 
"“ὭὨφθη δὲ αὐτῷ ὁ Θεός ; Ὅρα Δεσπότου φιλανθρωπίαν, 
xal σχόπει μοι οἰχέτου εὐγνωμοσύνην. Ἐπειδὴ γὰρ ἕν 
τοῖς προλαδοῦσιν ὀφθεὶς αὐτῷ, μετὰ τῶν ἄλλων & πάν- 
των χαὶ τὴν περὶ τῆς περιτομῆς αὐτῷ ἐντολὴν διετάξατο, 
ὁ δὲ θαυμαστὸς οὗτος ἀεὶ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ χελευόμενα 
εἰς ἔργον σπεύδων ἄγειν, εὐθέως οὐδὲ τὸ τυχὸν ἀναδαλ- 
λόμενος αὐτός τε περιετέμνετο. τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ προσ- 
ταχθὲν πληρῶν, καὶ τὸν Ἰσμαὴλ περιέτεμε, χαὶ τοὺς 
οἰκογενεῖς ἅπαντας, καὶ ἔδειξεν αὑτοῦ τὴν πολλὴν ὑκ- 
αχοὴν, πάλιν αὐτῷ ἐπιφαίνεται. Τοιοῦτος γὰρ ὁ Δεσπότης 
ὁ ἡμέτερος" ἐπειδὰν τοῖς ἤδη φθάσασιν εὐγνώμηνας 
Ὑενομένους ἴδῃ, ἐπιδαΨιλεύεται χαὶ οὐδέποτε ἔσταται 
τῆς εὐεργισίας, ἀμειδόμενος τὴν τῶν ὑπαχουόντων εὑ- 
γνωμοσύνην. Διὰ τοῦτο οὖν, ἐπειδὴ ὑπήκουσε, [415] 
φησὶ, πάλιν ὥφθη αὐτῷ. Ταύτης τοίνυν ἕνεχα τῆς αἰτίας 
οὕτως ἔρξατο ὁ μαχάριος Μωῦσῆς λέγων" Ὥρθη δὲ 
αὐτῷ ὁ Θεὸς πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμδρῇ, καθημένου 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς αὑτοῦ μεσημ- 
Θρίας. Σχόπει μοι ἐνταῦθα τοῦ διχαίου τὴν ἀρετήν. 
Καθημένου, φησὶν, ἐπὶ τῆς σκηνῆς. Οὕτως ἔργον 
ἐποιεῖτο τὴν φιλοξενίαν, ὡς μηδὲ ἀνασχέσθαι ἑτέρῳ τινὶ 
τῶν προσηχόντων ἐπιτρέψαι τὴν τούτων θήραν" ἀλλὰ 
τριαχοπσίους δέχα καὶ ὀχτὼ οἰχογενεῖς ἔχων, ἄνθρωπος 
πρεσθύτης, καὶ εἰς βαθὺ γῆρας ἐλάσας (ἑχατονταέτης 
γὰρ ἐτύγχανε), παρὰ τὴν θύραν ἐχαθέζετο. Kal οὗτος 
μὲν τοῦτο ἔργον ἐποιεῖτο, χαὶ οὐδὲ τὸ γῆρας αὑτῷ χώ- 
λυμα ἐγένετο, οὐδὲ τῆς οἰκείας ἀναπαύσεως ἦν, οὐδὲ 
ἔσω ἐπὶ τῆς χλίνης ἣν ἀναχείμενος, ἀλλὰ παρὰ τὴν θύ- 
ga ἐχαθέζετο" ἕτεροι δὲ πολλάχις οὐ μόνον ταύτην οὐ 
ποιοῦνται τὴν σπουδὴν, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐναντίον, χαὶ ἐχ- 
χλίνειν ἐπιχειροῦσι τῶν ἐπιδημούντων τὰς συντυχίας, 
ὡς ᾿ ἐμ x 1 ἀναγχασθεῖεν ὑποδέξασθαι. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ὁ δίχαιος οὕτως, ἀλλὰ παρὰ τὴν θύ 7 5 
ἐἑχαθέξζετο μεσημόρ'ας. Τοῦτο 1 55 1 e 
ξενίας ἐπίτασις, χαὶ τῆς ἀρετῆς τοῦ δικαίου ἡ ὑπερ- 
goht. ὅτι χαὶ ἐν μεσημδρίᾳ τοῦτο διεπράττετο. Εἰχότως- 
ἐπειδὴ γὰρ ἤδει τοὺς ὁδοιπορεῖν ἀναγχαζομένους vat 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν μάλιστα δεομένους πολλῆς τῆς θερα- 
πείας, διὰ τοῦτο ὡς ἐπιτήδειον καιρὸν τοῦτον ἐξελέγετο, 
καὶ χαθήμενο; ἐθήρα τοὺς παριόντας, οἰχείαν ἀνάπαυ- 
σιν χρίνων τὴν τῶν ὁδιτῶν θεραπείαν, καὶ τοὺς ὑπὸ τοῦ 
χαύσωνος φλεγομένους ὑπὸ τὴν σχέπην εἰσάγειν kN 
ὅαζεν, οὐ περιεργαζόμενος τοὺς παριόντας “οὐδὲ ἐξετά- 
dv εἰ γνώριμοι, ἣ ἄγνωστοι εἶεν. Οὗ φιλοξενίας γὰρ 
τὸ τὰ τοιαῦτα περιεργάζεσθαι, ἀλλὰ τὸ πᾶσι «οἷς 
Kapo. τῆς οἰχείας μεταδιδόναι φιλοφροσύνης. Καὶ 
ἐπειδὴ ἤπλωσε τῆς φιλοξενίας τὴν σαγήνην, χατηξιώθη 
χαὶ τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην ὑποδέξασθαι μετὰ τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος͵ ἔλεγε" Τῆς 
φελοξενίας μὴ ἐπιλανθάγνεσθε- διὰ εαύτης γὰρ 
ἔλαθόν rirec ξεγίσαντες ἀγγέλους" «ὃν πατρι- 
ἄρχτιν πάντως αἰνιττόμενος. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς 
ἔλεγεν" Ὃς ἂν δέξηται ἕνα τούτων τῶγ ἐλαχίστωκ 
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uierque magno damno affleitur. Nam debiior quidem 
znopia aleritur, ereditor autem augens divitias, 
peceatorum aecumulat sibi multi tudinem. Proinde ab 
iniilo olim Jud is crassioribus tale dedit hræcepium, 
dicens: Non ſceneraberis ſratri tuo εἰ proæimo tu 
(Dent. 23. 19). Qua igitur excusatione digni erunt 
qui Judæis sunt inhumaniores, ei post gratiam et 
tantam ἃ Domino beniguitatem inveniuntur iis qui 
sub lege ſuerunt inſeriores, imo pejores ? In spiritua- 
nbus enim repeliiurum se promiiiit usuras. Quare!? 
Quia contrario prorsus modo se habent spiritnalis 
usura, οἱ sensibilis. Illic enim is a quo requiritur 
severe, subito in extremam inopiam deferiur: hie 
auiem is a quo exigitur, quando gratumenimum pra: 
se lulerit, quanto majorem usuram aſſerei, tanto 


largiori frueiur σα 651} remuneralione. Quocirca, 


dilecil, eum vobis concredita dinumeraverimus, vobis 
necessarium erit duplicem aſſerre laborem et vigi- 


lanliam, tum quoil dinumerata custodienda sunt, ui 


xa maneant: ium quod operandum ui ei aliis com- 
municentur, οἱ mulios in viam virtuiis inducant: ui 
bifariam vobis luerum acerescat, tum pro salute ve- 
sira, ium pro aliorum ulilitate. Quod si hoe ſeceritis, 
et nos reddetis beatos : Beaſus enim, inquii, qui dicit 
in aures audientium ( Eccli. 28. 12) : ei ſacietis ui 
largior vobis hœc spiritualis apponatur mensa. Igitur 
ſratres vestros ποῖ 6 negligere, neque sulum Speciate 
quæ ad vos attineni: sed unicuique cura 511 quomodo 
proximum suum e diaboli faucibus eripiat, ei ab iiu- 
piis illis speciaculis in ecelesiam adducat, monstrando 
ei multa lenitate ei mansueludine lum damni quad 
illine ſeri gravitalem, ium bonorum ana hie con. co- 
duntur maguitudinem: et non solum semel atque 
ῥέογυ hoc facite, ed semper. Nam etsi hodie verbis 
tuis non obtemperat, postea obiemperabit : et si 
neque secundo admoncuti obiemperabit, iterum ta- 
men ie videns urgentein, ſorie erubescei, ei reveritus 
tuain curam, ἃ perniciusis illis abstinebit. Et num“ 
quam dicas: Semel, ei iterum, ei tertio et sœpius 
monui, et nibhil proſeci. Ne monere desinas: nam 
quanto magis tu perseveraveris, tanto magis ei mer- 
ces tibi erescei. Nun videtis quanla oninium Deus 
nos patientia iolerai, ei quomudo quolidie negligimus 
obiemperate eus mandatis, οἱ neque sic cessa: a 
cura nasira, sed omnia sun suppediiat, solem oriri 
curat, pluvias cuncedit, aliaque omnia? Simili modo 
et nos erga fraires nostros bene aſſecti, magna uta- 
mur diligentia, ei obluciemur maligno illi deioni, 
ul irritos ejus ſaciamus couatus. Nam si singuli qui 
audsunt, unum lucriſacere possent, cogiia quantam 
nobis lætitiam Ecclesia multiiudine filioruin suorum 
ostenderei : οἱ diabolus conſunderetur, videns in 
vanum et frustra extendi sua retia. Quod si hoc 
ſeceritis, audietis ei vos in die illo: Euge, terre 
bone εἰ fidelis, in pauca ſuisii fidelis, aupra multa te 
cunsiituam. 

3. Cæterum bona spe sum vos hic ſaeturos: video 
enim vultus vestros, et conjeciuram sumo vos admo- 
nitiouem nostram magna voluptate accepisse, aique 
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hine spero vos, quod vestrum ſuerit, facturos. Pro- 
inde hane admonitionem hic finiamus : proponamus 
autem vobis tenuem nostram ac pauperem mensam, 
ui eum solitam acceperitis docirinam, domum conce- 
datis. Operæ preiium enim ſuerii ei hudie in medium 
aſſerre patriarcham Abraham, ut disc. itis quantam ab 
hospilaliiate mercedem acceperit. 1 (Capul 18). Ap- 
parmit ei autem Deus, inquit, apud quercum Mambre, 
tedente ipso ad januam tabernaculi zui meridie. Singula 
verba diligenter exculiamus, ei aperto ihesauro, omnes 
in eo latentes divitias discamus. Quare sie exarsus 
est, Apparuit autem ei Deus? Specia Domini benigni- 
atem, οἱ coneidera ſamuli gratum animum. Posiquam 
enim superius apparuii ei, ei prater ctera eliam eir- 
euineisionis mandatum præcepit: eximius aulem iste 
vir semper qua a Deo præcepta erani diligenter per- 
ſicere, rejecia omni mara, curavii: οἱ circumcisus 
est ip-e, implens mandatum Dei, ei Ilsmaelem cir- 
cumcidit, ei vernaculos omnes, οἱ in summa miram 
declaravii obedientiam: iierum ei apparet. Talis enim 
est Dominus noster, ut si quando viderii nos in prio- 
ribus gratos, accumulet beneficia, et numquam a 88 
beneſicentia desistat, remunerans obedientium gra- 
ium obsequium. Propier hoc igiiur, quia obedivit, 
iterum apparuit ei. Qua de causa sie orsus est beatus 
Moses: Apparuit autem ei Deus apud quercuni Mam - 
bre, tedente eo ad januam ſabernaculi sui meridie. Con- 
sidera, oro, hie virtutem justi. Sedente, inquii, ad 
ſores labernaculi aui. Taniopere curabat hospilalita- 
tem, ut nollet haspitum venationem cuipiam ſamilia- 
rium commiiiere: sed trecentos decem et octo habens 
vernaculos, homo sene et nunc deerepitæ ætatdis 
(eentenarius enim erat), apnd januam sedebal. Et 
hie quidem hoc summo studio curabat, et neque se- 
nectus illi obstaculo erat, neque suæ quietis cura, ne- 
que intus super lecium recuinbebat, sed ad ostium 
sedebat: alii autem sæpe non solum tantum studium 
non adhibent, sed et plane diversum, et horum con- 
gressus ſugiunt ei evitant, ui ne inviti cogantur exei- 
pere. Verum non justus ille ita agebat, sed sedebat 
ail januam meridie. Hine enim major hospitalitas et 
virtus ejus dueitur, quad in meridie hoc ſaceret. Et 
meriio quidem: quia enim sciebat, eos, qui peregri- 
nare coguntur, eo maxime tempore indigere cura, 
tempus hoc idoneum eligebat, et sedens eos qui præ- 
teribant venabatur, quietem sibi ducens ministrare via - 
tioribus: et eos qui calore æstuabant, sub teetum in- 
troducere studebat, non curiose explorans eos qui 
præteribant, neque requirens an noli, vel ignoti es- 
dent. Neque enim hiospilalitatis ſuerit diligenter sin- 
gula perserulari. sed omnibus simpliciter suam com- 
municare benignitatem, ei quia hospilalitatis sagenam 
expanderat, meruit ei universorum Dominum eum 
ane is suis suscipere. Eapropter Paulus dicebat: 
Hospitalitatis ne obliviscamini: per hauc enim quicam 
nescij, angelos eæceperunt wspitio (Hebr. 13. 2): pa- 
triarcham omnino insinuans. Atque ob hoc Christus 
dicebai: Qui susceperit unum ex Πὶδ minimis, in no- 
mine meo, me tuscipit (Matth. 18. 5). Audiamus, dile- 
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ed, et boapitio excepturi numquam quæramus. Quis, 
ei unde. Nam al palriarcha in rogandu ſuiaset euria- 
zus, ſorie peccasset. Sed sciebat, inquis, advenlen- 
num digniiatem. Unde hoe tibi liquri: OCuomodo au- 
tem δἱ ju esset, admirationi ſluissei? Neque enim tie 
admirabile ſuissei . δἱ suscipiendo hospites cnuriasin 
explorasset qui essent, sicut nune cum ignarans qui- 
nam advenerint, tanta alaeriiate et hanore gceeilit 
quasi servus ad dominos, guisque verbia propemo- 
dum viucula injicit, εἰ aupplicat eis, ut ne renuant, 
neque se maxima damno aſſieiunt. Sciebat euim quid 
ſaceret: propier hoc mogno eum ardore ſrueium ei- 
piasum pereipiebat. Sed audiamus verba teripioris 
ip · lns, ut videas in extrema genecta juvenilem ala- 
ei iiatem, ei senem quasi juvenem exsuluuutem, et 
hutatstem se invenisse thesanrum quemdam, hosgi- 
um nempe advenilum. 2. Elevotis antem, inquit, oculis, 
ridit, et ecce ires viri ateterunt anpra eum : el ut ridil, oc. 
currit in oceursum eis ab ostio tabernaculi aui. Currii, et 
vulat sene τ vidit enim pra: dam quam venabatur . οἱ 
nulla inſirmiiatis sue ratione habiia, ad venatio- 
nem cucurrii: nan vocavii ſamulos, dequa imperavit 
puera, nihilque rus lieus neque desidiæ pra 8e in- 
li, sed ipse cucurrit: quasi dieeret, agnus thesaurus 
est. magna negaliaũo: per memetinaum hane mer- 
cem iuſerre debeo, ne elabatur mihi tantum luerum. 
Ei hee ſaciebai justus, hamines ubseurus ei viatores 
ruscipere te exis limans. 

4. Ad Hospitalitatem hortatur. Lauda boepitalitiaſem 
Ab rah, iſlam mulationi nostræ proponens. — lbisca- 
mus οἱ nas, ac imitemur justi virtutem. Nam si hoe 
ſecerimus, verisimile est ei nos aliquando eus mali 
pryda poliiuros: ima semper assequimur, i ati n- 
dimus. Oh illam enim eausam benignus Dominus, ut 
ne ad talem beniguitatem segnes simus, neqne curia- 
sius eos qui adveniuni scruiemur, inquii: Qui arce- 
perit unum er is miniume in nomine meo. me acci pit 
(Hauk. 18. 5). Ne igitur ad vilitatem prætereuutis 
species, neque ex its quæ vides vilem esse putes, δι 
cagiia te per ipsum, Dominum iuum suscipere. 
Quando enim propier ejus nomen ministerium tiuum 
in illum exhibueris, mertedem accipies, ac gi illum 
anscepiss vs. Esto, sit deses οἱ negligentioris vit qui 
tua ſruitur benignitate, non 3ii tibi ejus rei cura: 
plena euim εἰ ei perſecia merces dabiiur, in D. mini 
honorem lac ſacienti, et imiianuũ patriarehæ virtu- 
tem. Ei ul vidit, iuquit, aceurrii in occursum eis ab 
ostio tabernaculi. Bene ei hoc verbum, Accurrit, qua- 
drat, ui diseas eos 45] iguotas præteriisse, ei non sua 
sponte ad iabernaculum venisse. Proptet ea, ne sub- 
lerſugerei vum spiriinale hoc luerum, qul senvrrai, 
inc: mueral, ei eenten ai ius erat, aceurrii. ei cursu ala 
erĩiatem declarai. ΕἸ conspicalus eos. inquit, adorabai au · 
per lerram, 3. εἰ dixit: Domine, εἰ inreni gratiam coram 
te, ne ſransens serum iuunt. ἃ. Sumaulur gane aqua, εἰ 
laren petles vestros, ei reſrigeramini sub arbore, ὃ. εἰ 
accipiam panem, et comedetis, et posihnce prœieribitis, 


ein Savil. et quatuor *. he voces. δα) rcehturi, 
desunt. 
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ryſus gratia declinastis ad terrum vrettrum. Verba justi 
sublimia valde sunt. Neque tianium miraculum, quod 
eos gusceperii. quanium quad cum lanla alaeritate, 
et studio, εἰ non aitenta aui sua, aui eorum, qui adve- 
nerani, tate: nam forussis videbantur ipei jate- 
nes; neque exisuümavit suſſicere ui verbis dumtarat 
adbortareiur, Adorabat, inquii, super terram : (μαδεοὶ 
zupplicans, et eſſlcacem exhortiauonem aſfereas. υἱ 
ne putareiur perſunetorie adhortari. Ei ideireo di vĩaa 
Seripiara monstrans nobis just viriutem ineſſahilem, 
inquit, Aderabat super terram, ei geslibhus, et verb 
magnum ſerrorem, egregiam animl bhumilhiaten, 
gummam hospiialitatem ei immensam sillieitedinen 
deelarabat. Et cum adi rasse. inquit, diæit: Dire. 
δὶ inden gratiam coram ie, ne preterras erm une. 


Qnis pro dignitate laudaverii juslum bune ! vel qu 


pacto eum quis innumeris euam labiis prædicei ? lx- 
cere enim, Domine. non insoliui eat usus; dicere an- 
tem, Si inneni gratiam in oculis luis, hoe est admira- 


bile. Benebeiuen, inquit, das, non gceipis. Vere enim 


bujusmadi res hospitalitas est, qua magis gccipii 
quam dat, qui illam pranpte ei alaeriter exereet. At 
ne quis andiiorum justi viriutem minnens, exi Ain 
eum gnarum quale: illi ſneriut, hæe luquutum ese: 
neque enim, ut s e eam dieium est, magnum quid- 


dan tale ſuisset, si sciens dixisset; sed admirabile et 


auupenilum est, eum quasi homines alloquentem, talia 
verba loqui. Ne admireris anlem, quod cum tres exce- 
perit, ad unum gcc converter i jus ius, dĩerna, Doi. 
Foriassis enim unus illustrior σπίθες apparebat. ad 
quem exhorutionem uam convert. Deinde autem 
eum progreditur, communem ſacit sermonem, ei in- 
quii: Sumatur aqua, et laren pedes veatros: ei iierum, 
Reſrigeramini aub arbore, et comecletis panem, οἱ pete 
trantibitis, enjus gratia declinasiia ad puerum verum. 
Vides quomodo ignorans qui sini, quasi huuminibes 
loiquens transeunlibus, iia cummuni exhortatime uti- 
tur, semel atque iterum serviun se vocans ? Εἰ vide 
quomodlo prædiei ei mens u tenuitatem, im- 
lautilias. Sumafur, inquit, ua, et lavent pedes be- 
ros, et reſrigeramini zub arbere. Quia enim fsligali 
eslis. εἰ mulinni iuliaiis asium, ideo uro ne præterea- 
lis servum vesirum. Num enim magnum quiddam e 
id quad ego exhibeo? Aquam vabis znlum restare 
pnsgum, qua lutis pedibus vestris sub arhore ſatiga- 
lionem dehhunntis. lnsuper ei mens dicii sperlem. 
Ne il uiel is, inquit, me splendida vobis appositurum, 
vel condimentorum diversitatem, vel opsoniorum wa- 
rietaiem: hanem comedetis, οἱ εἰς Transibitis, caja: 
gratia declinas tis ad serbum vestrum. 

5. Vidisti quomodo variis utiinr modis, precibus 
vincere hr vutereuntes, ei gesubun, et verlas, ei quavus 
ralione attrabere eos volens? Primum enim, inquii. 
adoravii. deinde dominus vocat, οἱ se ipum servum: 
postea dicit qua illis exhibiturus sii, extenuas tes 
et nihili esse significans. Ali enim, Aquam hane om 
bus ex positam haben ad lavaudos pedes, et panem, 
ei tecium ab arbore. Ne parviſecerilis meum laber 
enlum, ne despexeritis senceintem, ne rrnustis 2d 


579 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται. ᾿Αχούωμεν, ἀγα- 
πητοὶ, καὶ ξενίζειν μέλλοντες μηδέποτε περιεργαζώ- 
uad «, τίς, καὶ πόθεν. Εἰ γὰρ τοῦτο περιειργάσατο ὁ 
πατριάρχης, ἴσως ἂν διήμαρτεν. ᾿᾽Αλλ᾽ ἔγνω, φησὶ, τῶν 
παραγενομένων τὴν ἀξίαν. Πόθεν δῆλον; Πῶς δὲ ἂν 
τοῦτο ποιῶν ἐθαυμάσθη; Οὐ γὰρ οὕτω θαυμαστὸν ἦν 
τὸ τῆς φιλοξενίας αὐτοῦ περιεργασαμένου, ὡς νῦν, ὅτε 
ἀγνοῶν τίνες οἱ παραγενόμενοι, μετὰ τοσαύτης πῤόθυ- 
lag χαὶ τιμῆς πρόσεισι, καθάπερ οἰχέτης δεσπόταις, 
μιονονουχὶ δεσμὰ διὰ τῶν λόγων αὐτοῖς περιδάλλων, 
καὶ ἱχεσίαν πρὸ; αὐτοὺς ποιούμενος, ὥστε μὴ ἀνανεῦ- 
σαι, μηδὲ ζημίᾳ τῇ μεγίστῃ περιδαλεῖν. Hes γὰρ 
ὥσπερ ἔπραττε" διὰ τοῦτο καὶ μετὰ πολλῆς θερμό- 
κῆτος τὴν ἐντεῦθεν ἑχαρποῦτο περιουσίαν. ᾿Αλλ᾽ ἀχού- 
σωμεν αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως νῶν ῥημάτων, [416] ἵν᾽ 
εἰδὴ νὲν βαθυτάτῳ γήρᾳ νεάζουσαν προθυμίαν, καὶ τὸν 
Ὑέροντα νεάζοντα, χαὶ μονονουχὶ περιχαρὴ γινόμενον, 
καὶ νομίζοντα θησαυρὸν εὑρηκέναι τῶν παραγενομένων 


τὴν παρουσίαν. Arat. lc g δὲ, φησὶ, τοῖς ὀρθαΐλμοῖς. 


εἶδε, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἰστήμεισαν ἐπάνω ab- 
τοῦ. καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς 
ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχηγῆς αὑτοῦ. Τρέχει xal ἵπτα- 
ται ὁ γέρων᾽ εἶδε γὰρ τὴν θήραν, καὶ οὐδένα τῆς ἀσθε- 
νείας λόγον ποιησάμενος, ἐπὶ τὴν ἄγραν ἕδραμε, xal 
οὖκ ἐκάλεσεν οἰχέτας, οὐχ ἐπέταξε παιδὶ, οὐδὲν ῥᾷθυ- 
μὸν ἐπεδείξατο, ἀλλὰ δι᾽ ἑαυτοῦ ἔδραμε, μονονουχὶ λέ- 
γῶν" μέγας θησαυρὸς, μεγάλη πραγματεία" δι᾿ ἑαυτοῦ 
ταύτην ὀφείλω ἐμπορεύσασθαι, μὴ παραδράμῃ με τὸ 
τοσοῦτο χέρδος. Καὶ ταῦτα ἐποίει ὁ δίχαιος, ἀνθρώπους 
ἀγνῶτας HAG νομίζων ὑποδέχεσθαι. f 

F. Μάθωμεν, καὶ ζηλώσωμεν τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν. 
EAV γὰρ οὕτω ποιῶμεν, εἰχὸς xa ἡμᾶς σοτε d- 
χεῖν τοιαύτης θήρας " μᾶλλον δὲ xa ἀεὶ ἐπιτυγχάνομεν, 
εἰ βουλοίμεθα. Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
ἵνα μὴ ὀχνῶμεν πρὸς τὴν τοιαύτην φιλοφροσύνην, μηδὲ 
περιεργαζώμεθα᾽ τοὺς παριόντας, φησίν" Ὃς ἂν δέ- 
ξηται ἕνα τῶν ἐλαχίστων τούτων ἐν τῷ ἐμῷ ὁνό- 
ματι, ἐμὲ δέχεται. Μὴ τοίνυν πρὺς τὴν εὐτέλειαν τοῦ 
παριόντος ὄρὰ, μηδὲ ἐξευτελίσῃς αὐτὸν ἐχ τῶν ὁρωμέ- 
νων, ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι τὸν Δεσπότην ὑποδέχῃ τὸν σὸν διὰ 
«ούτου. Ὅταν γὰρ διὰ τὸ αὐτοῦ ὄνομα τὴν εἰς ἐχεῖνον 
θεραπείαν ἐπιδείξῃ" ὡσανεὶ ἐχεῖνον ὑποδεξάμενος, οὕτω 
λήψῃ τὸν μισθόν. Kàv ῥάθυμος τοίνυν ἧ καὶ Ahe 
μένο; ὁ τῆς παρὰ σοῦ φιλοφροσύνης ἀπολαύων, μηδείς 
cot λόγος τούτου ἕστω᾽ ἀπηρτισμένος γάρ σοι ὁ μισθὸς 


δοθήσεται διὰ τὴν εἰς τὸν Δεσπότην τιμὴν τοῦτο ποιοῦντι, ᾿ 


καὶ ζηλοῦντι τοῦ “πατριάρχου τούτου τὴν ἀρετήν. Καὶ 
r, φησὶ, προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὑτοῖς ἀπὸ 
τῆς θύρας τῆς σκηνῆς. Καλῶς χαὶ τὸ Προσέδραμε 
πρόσχειται, ἵνα μάθῃς ὅτι ὡς ἀγνῶτες παρήεσαν, χαὶ 
ob ἂν αὑτόματοι ἦλθον ἐπὶ τὴν σχηνήν. Διὰ τοῦτο, ἵνα 
μὴ διαφύγῃ αὐτὸν τὸ πνευματιχὸν τοῦτο χέρδος, ὁ γε- 
γηραχὼς, ὁ πεπολιωμένος, ὁ ἑχατονταέτης προστρέ- 
χει, xal διὰ τοῦ δρόμου τὴν προθυμίαν ἐπιδείχνυται. 
Καὶ θεασάμενος προσεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
εἶπε" Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ 
παρέλθῃς τὸν παῖδά σου. Ληφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ 
ty dra τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ καταψύξατε ὑπὸ 
ro δέγδρον, καὶ λήψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, καὶ 
μετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε, οὗ εἴνεχεν ἐξεκλίνατε 
πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. Πολλὴ τῶν τοῦ δικαίου ῥημά- 


Sail. et quatuor niss. ἀκούωμεν, ἀγαπητοὶ, καὶ μηδέ- 
ἴδωμ περιεργαζωμεύα,, omissis interposiiis b ( oislin. ἵνα 
ἐγ. 


Para. (in. I. III. 


IN CAP. XVIII GENES. HO MIL. XLI. 


τῶν ἡ ὑπερδολῆ. Οὐ γὰρ, ὅτι ὑπεδέξατο, θαῦμα τοῦς 
οὔτον τῆς προθυμίας, ἀλλ᾽ ὅτι μετὰ τοσαύτη: σπουδῆς, 
xal οὔτε πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ἡλιχίαν ἀπιδὼν, οὔτε πρὸς 
τοὺς παριόντας (ἴσως γὰρ νέοι τινὲς αὐτῷ χατεραίνον- 
το). οὐδὲ νομίπας ἀρχεῖν τὴν διὰ τῶν λόγων μόνον προ- 
τροπὴν, Προσεχύνησεα, φησὶν, ἐπὶ τὴν γῆν, μονονουχὶ 
χαθιχετεύων, χαὶ σφοδρὰν τὴν παράκλησιν προσάγων, 
ἵνα [417] μὴ νομισθῇ ἁπλῶς ἀφοσιώσει e προτρέπεσθαι. 
Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἡ θεία Γραφὴ δειχνύουσα τοῦ διχαίου 
τὴν πολλὴν χαὶ ἄφατον ἀρετὴν, φησί" Προσεχύνησεν 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ διὰ τοῦ σχήματος, χαὶ διὰ τῶν Nj 
τῶν πολλὴν τὴν θερμότητα ἐπιδειχνύμενος, πολλὴν τὴν 
ταπεινοφροσύνην, μεγίστην τὴν φιλοξενίαν, ἄφατον τὴν 
χηδεμονίαν. Καὶ προσκυνήσας, φησὶν, εἶπε" Κύριε, 
εἰ ἄρα εὗρον χώριν ἐγαντίον σοι, μὴ πρέλθῃς τὸν 
παῖδά σου. Τί ἄν τις κατ᾽ ἀξίαν εἴποι τοῦ δικαίου τού- 
του; ἣ πῶς ἄν τις αὐτὸν μυρίοις στόμασιν ἐγχωμιάσειε ; 
Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Κύριδ, τῶν ἐγχωρούντων ἐστέ" τὸ 
δὲ λέγειν, El ἄρα εὗρον χάριν ἐγαγτίον σου, τοῦτό 


. ἔστι τὸ παράδοξον. Χάριν, φησὶ, δίδως, οὐ λαμδάνεις. 


Τοιοῦτον. γὰρ ἀληθῶς ἡ φιλοξενία- μᾶλλον λαμδάνει, ἧ ᾿ 
δίδωσιν ὁ μετὰ προθυμίας αὐτὴν ἐπιδειχνύμενος. ᾿Αλλὰ 
μηδεὶς τῶν ταῦτα ἀχουόντων ὑποτεμνέσθω τοῦ δικαίου 
τὴν ἀρετὴν, χαὶ νομιζέτω, ὅτι εἰδὼς τίνες οἱ παραγεγο- 
νότες, ταῦτα ἐφθέγγετο. Οὐδὲ γὰρ ἂν, καθὼς καὶ πολλάχις 
εἴρηται, μέγατι τοῦτο ἦν͵ εἰ εἰδὼς ταῦτα ἔλεγεν" ἀλλὰ τὸ 
θαυμαστὸν καὶ παράδοξον τοῦτό ἐστιν, ὅτι ὡς ἀνθρώποις 
προσφερόμενος, τοιαῦτα ἐφθέγγετο ῥήματα. Μὴ θαυ- 
μάσῃς δὲ εἰ τριῶν ὄντων τῶν ὑποδεχομένων ὡς πρὸς 
ἕνα προτειγόμενος ὁ δίχαιος λέγει, Κύριε. Ἴσως γὰρ 
ἐπιδοξότερός τις τῶν ἐλθόντων ἐφάνη, πρὸς ὃν ποιεῖται 
χαὶ τὴν παράχλησιν. Εἶτα προϊὼν χοινοποιεῖ τὸν λόγον, 
χαί φησι" Ληφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτωσαν τοὺς 
πόδας ὑμῶν" καὶ πάλιν, Καταψύξατε ὑπὸ τὸ δέν- 
δρον, καὶ φάγεσθε ἄρτον, καὶ μετὰ τοῦτο παρε.1εύ- 
σεσθε, οὗ εἴνεχεν ἐξεχ.λίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. 
Ὁρᾷς πῶς οὐχ εἰδὼς τίνες εἰσὶ, χαθάπερ ἀνθρώποις; 
διαλεγόμενος παριοῦσιν, οὕτω χοινὴν πρὸ; αὐτοὺς πο'εἷ- 
ται τὴν προτροπὴν, χαὶ ἅπαξ καὶ δεύτερον παῖδα ἑαυ- 
τὸν χαλῶν ; Καὶ ὅρα πῶς προλέγει τῆς τραπέζης αὐτοῦ 
τὴν εὐτέλειαν, μᾶλλον δὲ τὴν πολυτέλειαν. Λη:»θήτω δὴ 
ὕδωρ, φησὶ, καὶ γιψάτωσαν τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ 
καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, xz- 
χμήκατε, χαὶ πολὺν τὸν χαύσωνα ὑπεμείνατε, διὰ τοῦτο 
ἀξιῶ μὴ παρελθεῖν τὸν παῖδα ὑμῶν. Μὴ γὰρ μέγα a 
ἐστι τὸ παρ᾽ ἐμοῦ γινόμενον ; Ὕδωρ ἔχω παρασχεῖν 
μόνον, ὑπὲρ τοῦ νιψαμένους ὑπὸ τὸ δένδρον τὸν πολὺν 
ὑμᾶ; χάματον ἀποθέσθαι. Εἶτα καὶ τῆς τραπέζης λέγει 
τὴν ἰδέαν. Μὴ νομίσητε πολυτελές τι παραθήσειν ὑμῖν, 
ἣ χαρυχευμάτων ποιχιλίαν, I ὄψων διαφοράν ἄρτον 
φάγεσθε, καὶ οὕτω Παρε.λεύσεσθε, οὗ εἴνεχεν S. Al- 
γάτε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. - * 

ε΄. Εἶδες πῶς διαφόροις χέχρηται τρόποις, βουλόμενος 
δυσωπῆσαι τοὺς παριόντας ἃ, xa διὰ τοῦ σχήματος, x 
διὰ τῶν ῥημάτων, καὶ διὰ πάντων ἐπισπάσασθαι αὐτοὺς 
θέλων ; Πρῶτον μὲν γὰρ, φησὶ, προσεκύνησεν, εἶτα χυ- 
ρίους καλεῖ, καὶ ἑαντὸν παῖδα" εἶτα λέγει τὸ μέλλον ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γενέσθαι εἰς αὑτοὺς, ἐξευτελίζων xal δειχνὺς 
οὐδὲν μέγα ὄν. Ὕδωρ γὰρ, φησὶ, τὸ πᾶσιν ἀνειμένον 
ἔχω παρασχεῖν εἰς τοὺς πόδας ὑμῶν, χαὶ ἄρτον, χαὶ τὴν 
ἀπὸ τῆς δρυὸς σχέπην. Μὴ δὴ ἐξευτελίσητέ μου τὴν σχη- 


perſunciorie. Hac voce eodem sensd ἱἰηίγα 


0 ᾿Αφοσιώσει, 1 
ulitur Chrysostomus : neque infrequens hujus uaus apul 
dociorem: qui eiiam ἀφοσιοῦσθαι usurpat quandoque jr 


perſunciorie agere. Hesychius longe divers usus julerpre- 


lat ioneim aſſrri: ἀφοσιούμενοι, ἐν ὑποχρίσει θωπεύοντες, τιμῶν- 


τες ain. lationem et alululionen coleuies, ᾿ομΟΥ uics. 
ἃ Alii τοὺς παρόντας. 25 


30 
νὴν, μὴ ὑπερίδητέ [418] μου τὸ γῆρας, μὴ ἀνανεύσητε 
πρὸς τὴν ἐμὴν παράχλησιν. Οἶδα ὅσην ὑπεμείνατε ra- 
λαιπωρίαν, στοχάζομαι τοῦ καύσωνος τὴν φλόγα, διὰ 
«τοῦτο ἀνεθῆναι μιχρὸν ὑμᾶς βούλομαι. Ποῖος πατὴρ vi- 
λόστοργος πρὸς παῖδα 6 τοσαύτην ἂν ἐπεδείξατο φιλο- 
φροσύνην, ὅσην οὗτος πρὸς τοὺς ἀγνῶτας καὶ ξένους, καὶ 
οὐδαμόθεν αὐτῷ τέως γνωρίμους ; A' ἐπειδὴ μετὰ 
σπουδῆς προτῆλθε καὶ πολλοῦ τοῦ τόνου, ἐπέτυχε τῆς 
ἄγρας. καὶ τὴν θήραν εἴσω τῶν διχτύων λαδεῖν ἠδυνήθη. 
Καὶ εἶπαν, φησὶν, Οὕτω ποιήσομεν, καθὰ εἴρηκας. 
᾿Ανεζωπύρησεν ὁ πρεσδύτης. Ἐν χερσὶ, φησὶν, ἔχω τὸν 
θησαυρὸν, τοῦ πλούτου ἐπελαδόμην, ἐπελαθόμην λοιπὸν 
τοῦ γήρως. Καὶ ὄρα αὐτὸν πάνυ γαννύμενον τῷ πρά- 
uad, καὶ μονονουχὶ σχιρτῶντα, καὶ καθάπερ τὰ μυρία 
ἀγαθὰ ἐν ταῖς χεροὶν ἐπιφερόμενον, οὕτιος ἡδόμενον. 
Καὶ ἔσπευσεν Ἁδραὰμ, φησὶν, ἐπὶ τὴν σκηνήν. N- 
περ, ἡνίκα ἐπὶ τὴν θήραν αὐτῶν ἐπείγετο, ἐμήνυσεν 
αὐτοῦ τὸν τόνον χαὶ τὴν προθυμίαν ἡ θεία Γραφὴ, 
εἰποῦσα, Προσόδρωμεν εἰς συνάντησιν αὑτοῖς, οὕτω 
χαὶ νῦν ἐπειδὴ εἶδε τοὺς ἄνδρας, χαὶ κατώρθωσεν ὅπερ 
ἐπεθύμει, οὐδὲ οὕτως ἴστησι τὴν προθυμίαν, ἀλλὰ θερ- 
μότερον πάλιν ἐπιδείχνυσι τὸν ἔρωτα, οὐδὲ ἐπειδὴ ἐν 
ἀσφαλείᾳ γέγονε, λοιπὸν ῥᾳθυμότερος κατέστη. “Ὅπερ 
πολλάχις ἡμεῖς ὑπομένομεν, καὶ παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν 
tvlort πολλὴν ἐπιδειχνύμεθα τὴν σπουδὴν" ἐπειδὰν δὲ 
ποῦ πράγματος ἐντὸς γενώμεθα, οὐ τὸν ἴσον πόνον εἰσφέ- 
ρομεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ δίκαιος οὕτως, ἀλλὰ τί ; Πάλιν σπεύ- 
δει καὶ ἐπείγεται καὶ τρέχει ὃ γεγηραχὼς ἐπὶ τὴν σχηνὴν 
πρὸς Σάῤῥαν, Καὶ εἶπεν αὐτῇ" Σπεῦσον, καὶ ρύρασον 
τρία μέτρα σεμιδά,λεως. Σκόπει πῶς χαὶ τὴν Σάῤῥαν 
χοινωνὸν λαμδάνει τῆς θήρας, καὶ πῶς αὐτὴν ἐξεπαΐέ- 
δευσε ζηλοῦν αὐτοῦ τὴν ἀρετήν. Καὶ γὰρ χἀχείνην παρ- 
ὁρμᾷ μὴ ῥᾳθύμως τῇ χρείᾳ προσελθεῖν, ἀλλὰ, Σπεῦσον, 
φησί. Τῆς μεγάλης ἐπετύχομεν πραγματείας, μὴ ἀπο- 
λέσωμεν τὸν θησαυρὸν, ἀλλὰ Σαεῦσον, καὶ φύρασον 
epla μέτρα σεμιδάλεως. EN γὰρ ἤδει τοῦ χατορ- 
θώματος τὸ μέγεθος, ἐδούλετο χοινωνὸν τῶν μισθῶν 
λαμδάνειν καὶ τῶν ἀντιδόσεων καὶ τὴν τοῦ βίου γενομέ- 
vnv αὐτῷ χοινωνόν. Διὰ τέ γὰρ, εἰπέ μοι, οὐδενὶ » τῶν 
παιδισχῶν τοῦτο ἐπέταξεν, ἀλλὰ τῇ γυναικὶ τῇ προδεδη- 
κυΐᾳ ; ἐννενήχουτα γὰρ ἐτῶν ἐτύγχανεν οὖσα. Καὶ οὐχ 
ἀνανεύει ἣ Σάῤῥα πρὸς τὸ ἐπίταγμα, ἀλλὰ τὴν ἴσην x 
αὐτὴ προθυμίαν εἰσφέρει. ᾿Αχουέτωσαν ἄνδρες, ἀχουέ- 
τωσαν γυναῖχες " ἄνδρες μὲν οὖν, ἵνα οὕτω τὰς ἑαυτῶν 
συνοίχους ἐκπαιδεύωσιν, ἐπειδὰν πνευματικόν τι χέρδος 
παρεμπέσῃ. μὴ διὰ τῶν οἰκετῶν τοῦτο πληροῦν, ἀλλὰ & 
ἑαυτῶν ἅπαντα διαπράττεσθαι" γυναῖχες δὲ, ἵνα σπεύ- 
δωσι χοινωνεῖν τοῖς ἀνδράσι τῶν τοιούτων χατορθωμά- 
των, καὶ μὴ ἐπαισχύνωνται τὴν φιλοξενίαν, καὶ τὴν εἰς 
«οὐτου θεραπείαν, ἀλλὰ μιμείσθωσαν τὴν Σάῤῥαν τὴν 
πρεσθῦτιν, τὴν ἐν ἡλιχίᾳ τοιαύτῃ πονεῖν χαταδεχομένην, 
καὶ τὰ τῶν παιδισχῶν ἔργα ἐπιτελεῖν. 

A οἶδα ὅτι [49] οὐδεὶς ἀνέξεται τῶν καρ᾽ ἡμῶν λεγο- 
μένων. Νῦν γὰρ ἡμῖν ἀπ᾽ ἐναντίας dx πάντες βαδίζειν 
ἐπείγονται, καὶ πολλὴ ἡ βλαχεία ταῖς γυναιξὶ, καὶ ἡ σπουδὴ 
πρὸς τὸν χόσμον τῶν ἱματίων, περὶ τὰ χρυσία καὶ τὰ 
κεριδέῤῥαια χαὶ τὸν ἔξωθεν χαλλωπισμὸν, χαὶ τῆς ψυχῆς 
οὐδεμία πρόνοια. Καὶ οὐδὲ Παῦλος αὐτῶν χαθιχνεῖται 
βοῶν καὶ λέγων M ἐν χλέγμασιν, N. χρυσῷ, ἣ μᾶρ- 
γαρίταις, ἣ ἱματισμῷ πολυτελεῖ. Ὅρα τὴν οὐρανομήχη 
ταύτην Ψυχὴν, πῶς οὐχ ἐνόμισεν αἰσχρὸν αὐτῷ εἶναι 

Sun. οἱ Μοτεὶ. πρὸς παῖδα. gung, dal περὶ παῖδας, 
lim 


8}}} εἰς nas. b Malm legere οὐδεμίᾳ, de ancillis enim 
quliur Chrysostomus. ἔρις. 
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μέχρι τούτου τὸν λόγον ποιήσασθαι, καὶ ἐπὶ ἐμπλεγ 
καραινέσαι. Εἰχότως " πᾶσα γὰρ αὐτῷ h σπουδὴ περὶ 
τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν ἦν. Ἐπεὶ οὖν οἶδεν ὅτι ταῦτα 
μάλιστα τῆς ψυχῆς τὸν ὄλεθρον ἐργάζεται, διὰ τοῦτο 
οὐδὲν παρῃτήσατο τῶν προσηχόντων εἰς διδασκαλίαν ταῖς 
ταῦτα νοσούσαις ἀλλά φησιν, εἰ βούλει κοσμεῖσθαι, τὸν 
ἀληθῆ χοσμοῦ κόσμον, ὃν πρέπει γυναιξὶν εὐσεδέσι" 
τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις he Οὗτος τῆς ψυχῆς ὁ κόσμος, 
οὗτος οὐδεμίαν καρὰ τῶν ἔξωθεν χατάγνωσιν δέχεται, 
τοῦτον οὐδεὶς ἀποσυλῆσαι δυνήσεται, οὗτος ἀνάλωτος 
μένει διηνεχῶς. Ard γὰρ τοῦ χόσμου τούτου τοῦ 

μυρία τἴκτεται , καὶ οὔπω λέγω τὴν τῆς N 
λύμην, τὴν ἐντεῦθεν φυομένην ἀλαζονείαν, τὴν ὑπεροψίαν 
τὴν κατὰ τῶν πλησίον, τοῦ φρονήματος τὴν ἀπόνοιαν, 
τῆς ψυχῆς τὴν διαφϑορὰν, τῶν ἡδονῶν τῶν ἀτόπων τὸν 
tos ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἁλωτὸς “ ὁ χόσμος οὗτος καὶ οἰχετῶν 
χαχουργίαις, καὶ λῃστῶν ἐφόδῳ, καὶ συκοφαντῶν ἐπι- 
δουλαῖς, καὶ μυρία ἂν τις εὕροι ἐντεῦθεν φνόμενα κακὰ 
xa ἀηδίας διηνεχεῖς. AU οὐχ ἢ Σάῤῥα τοιαύτη " ἀλλὰ 
τὸν ἀληθῇ κόσμον ἐκέκτητο δι᾿ ὃ χαὶ ἀξία τοῦ πατριᾶρ- 
χου ἦν, καὶ χαθάπερ ἐχεῖνος ἔσπευσε καὶ ἐπὶ τὴν σχηνὴν 
ἔδραμεν, οὕτω χαὶ ἐχείνη μετὰ σπουδῆς τὸ ἐπιταχθὲν 
ἐπλήρου, χαὶ ἐφύρα τρία μέτρα σεμιδάλεως. Ἔπειδὴ 
γὰρ τρεῖς ἦσαν οἱ παραγεγονότες, τρία μέτρα ἐκέλευσε 
φυραθῆναι, ὥστε θᾶττον φθάσαι τοὺς ἄρτους. Καὶ τοῦτο 
διαταξάμενος εἰς τὰς βοῦς πάλιν αὐτὸς ἔδραμεν. N y- 
βρόντος νεότης, ὦ Ψυχῆς τόνος " τρέχει ἐπὶ τὰς βοῦς, καὶ 
οὐχ ἀφίησί τινα τῶν οἰχετῶν ἀπελθεῖν, διὰ κάντων δει- 
χνὺς τοῖς καραγεγονόσιν, ὅσης ἡδονῆς ἐπληρώθη, καὶ 
ὅπως μέγα τι ἡγεῖται τὴν αὐτῶν παρουσίαν, καὶ ὅτι 
θησαυρὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα νομίζει. Καὶ Lace, φησὶ, 
μοσχάριον day καὶ x. . Αὐτὸς δι᾿ ἑαυτοῦ τὰν 
ἐχλογὴν ἐποιήσατο, καὶ τὸ χάλλιστον τῶν ὄντων λαδὼν 
δίδωσι τῷ παιδὶ, χἀχεῖνον κατεπείγων μὴ μελλῆσαι, ἀλλὰ 


᾿πολλὴν τὴν σπουδὴν ἐπιδείξασθαι. 


ς΄. Σχόπει πῶς πάντα μετὰ τάχους, μετὰ προθυμίας 
ζεούσης, μετὰ ἱλαρότητος, μετὰ χαρᾶς, μετὰ πολλῆς τῆς 
θυμηδίας γίνεται. Καὶ ἐτάχυνεν ὁ παῖς τοῦτο ποιῆσαι, 
φησί. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἡρέμει ὁ γέρων, ἀλλὰ πάλιν ἐν 
«ἀξει ὑπηρέτου ἴσταται. Καὶ λαδὼν βούτυρον καὶ γάλα 


καὶ τὸ μοσχάριον ὃ ἐποίησε, παρέθηκεν αὐτοῖς. Αὐτὸς 
δι᾽ ἑαυτοῦ πάντα ποιεῖ χαὶ παρατίθησι. K οὐδὲ ἄξιον 


ἑαυτὸν ἐνόμισε τοῦ συγχαθεσθῆναι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ bea 
ἐσθιόντων παρειστήχει αὐτὸς ὑπὸ τὸ δένδρον. U φιλοξε- 
νίας μέγεθος, [480] ὦ ταπεινοφροσύνης ὑπερδολὴ, ὦ 
φιλοθέου γνώμης ἐπίτασις , καρειστήχει ὁ ἑχατονταέτης 
οὗτος ἄνθρωπος ἐσθιόντων αὐτῶν. “Ἔμοὶ δοχεῖ, δπὸ v 
πόθου πολλοῦ χαὶ τῆς προθυμίας, καὶ τῆς ἀσθενείας ἀνώ- 
τερον αὑτὸν τότε γεγενῆσθαι, καὶ ἰσχύν τινα προσλαθεῖν. 
Ἑΐωθε γὰρ πολλάχις ἡ τῆς ψυχῆς προθυμία, ἐπειδὰν ἔῤῥω» 
μένη ἧ, νικᾷν τοῦ σώματος τὴν ἀσθένειαν. Εἰστήχει wol- 
γυν ὁπατριάρχης καθάπερ οἰχέτης, μεγίστην τιμὴν ταύ- 
τὴν ἡγούμενος, τοῦ καταξιωθῆναι ὑπηρετήσασθαι τοῖς 
καροῦσι, καὶ τὸν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας κάματον αὐτῶν πα- 
ραμυϑήσασθαι. Εἶδες ὅση τοῦ δικαίου ἡ φιλοξενία ; Μὴ 
γὰρ δὴ τοῦτο σχόπει, ὅτι ἄρτους παρόθηχε χαὶ τὸ μοσχά» 
ριον, ἀλλ' ἐχεῖνο λογίζου, μεθ᾽ ὅσης τιμῆς, μεθ᾽ ὅσης 
ταπεινοφροσύνης τὰ τῆς φιλοξενίας ἐπεδείχνυτο " οὐ 
καθάπερ οἱ πολλοὶ, χἂν ποιήσωσί ποτέ τι τοιοῦτον, μέγα 
φρονοῦσι κατὰ τῶν ὑποδεχθέντων, καὶ πολλάκις καὶ 
ὁπερορῶσιν αὐτῶν διὰ τὴν φθάσασαν εἰς αὐτοὺς Ge- 
κείαν. Τοῦτο δὲ ὅμοιόν ἐστι τῷ τινα κλοῦτον 

καὶ περιφέροντα, ἐκ τῶν χειρῶν ἅπαντα ῥῖψαι τὰ cu 
λεγέντα. Ὁ γὰρ μετὰ ἀπονοίας τιἐργαζὄόμενος, καὶ οὕτω 
ποιῶν ὡς παρέχων μᾶλλον ἢ λαμδάνων, o. οἷδεν ὃ διά- 
πράττεται · διὰ τοῦτο ἀπόλλυσι καὶ τὸν dx τούτου μιαθόν. 


Tres mss. εὐάλωτος. 


3˙1 
exhortaonem meam. Scio quantum iuleritis laborem, 
conjecio quantus sit caloris æsius: proplerea paulu- 
dum vos recreare volo. Quis pater filios suos tenere 
diligens, taniam ſiliis exhibet benignitatem, quantam 
ille ignotis οἱ peregriuis, et numquam sibi cogultis! 
verum qula magna alaeritate processit ge conien- 
done, assequulis est venationem, et prædam intra 
relia concludere polult. Et dixeruni, inquii: Sic ſa- 
ciamus, μἱ dixisti. Senis exciiaius οδὶ juvenilis vigor. 
In manibus, inquit, babeo thesaurum, diviiias atse- 
quuius sum, seneeiulis obliviscar. Ei vide eum ez- 
sultantem in opere, ei quasi præ gaudlo saltantem, 
herinde aique mulia bona in manibus aſſerret, iu ze 
oblectantem. 6. Et ſestinavit, inquit, Abraham in ta- 
dernaculum. Sicut, quando ad venalionem contiende- 
bat, signiſleaviti ejus alacriiatem et laborem divina 
Jeripiura, dicens: Accurrit aulem in occursum eorum : 
ita el nune quia vidit viros, ei id quod oplabat perſe- 
εἶς, neque δὶς ab alacritate desistit; sed magis ſer- 
venlem declarat amorem, neque quia securus erat, 
ideo ἢϊ negligenlior. Id quod nobis frequenter evenit, 
et principio valde studios sumus: quando auiem in 
uegotium venium eat, non par studium aſſerimus. 
Verum jusius non sic, sed quid ? lierum ſestinat et 
hroperat, et eurrii senlo conſecius in iabernaculum ad 
Jarram, Et dixit ei: Accelera, εἰ misce tres mensuras 
sini l. Cons dera quomodo et Sarram venallonis so- 
ciam assumit, ei quomodo eam erudit, ui uam imiie- 
tur viriulem. Etenim ei illam incitat ne officio suo 
negligenter ſungatur, sed, Aceelera, inquii. Magnam 
negolialionem assequuti sumus, ne perdamus the- 
saurum, sed Accelera, ei misce tres mensuras imila. 
uoniam sciebat boni operis magniiudinem, volebat 
vitæ sua sociam elam reiribuendæ mercedis esse 
parucipem. Quare enim, die mihi, nulli ancillarum 
hoc præcepit, sed uxori iam proveciæ ætalis !? nona- 
ginia enim annorum erat. Non repugnat mandaio 
Sarra, sed parem eliam ipsa alacritatem aſſeri. Au- 
diant viri, audiant mulieres: viri quidem, ul sic suas 
contubernales erudiant, ui si quando spirituale lu- 
erum incidat, ne per ſamulos hoc perſiciant, sed per 
seipeos ſaciant omnia; mulieres auiem, ut ſesuneni 
jurare viros in lam bonis operibus, οἱ non erube- 
scannt hospitalitatem in aliquos exercere, illisque con- 
gruum præbere ministerium: sed imitentur Sarram 
vetulam, in tanta seneeia laborem libenter suscipieu- 
iem, et ſamularum opera perſlcientem. 

Invehitur in ornalum mulierum. — Verum scio ſore 
ul nullus ferat ea qua ἃ nobis dicantur. Nune enim 
omnes plane contraria via incedunt, ei mulia mulie- 
rum est mollities, omneque sludium in οὐ ve- 
slium, in aureis ornamentis ei monilibus atque ex 
terno ornatu, auimæ vero nulla est cura. Neque Pau- 
lus eas commovei, dicens: Non in crinibus iortis, val 
ure, vel margaritis, vel umptuosa vesle (1. Tim. ἃ. 9). 
Vide animam hanc ipsum cælum ailingentein, quo- 
modo non pulavit indignum se et vile, eiiam de capil - 
lorum ornamentis admonere. Meriio: omne enim οἱ 
dtudium erat in excolenda auima. Quia igitur sciebat 
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hæe maxime auimæ peruiciem generare, ideo non re 
ſugit illa aſſerre quæ eonveniebant ad docendum cas 
qus illo morbo laborabant; sed inquit: Si vis ornari, 
vero te ornatu cole, quem decei mulieres pias: bonis 
ie operibus orna. Hic anime cultus est, hie ἃ nullis 
externis condemnatur, hunc κυ ἶυς deprædari pote- 
rit, hie perpetuo manet tutus el integer. A eultu au- 
tem enlerno innumera oriuntur mala: nondum dice 
anime nocumenta, arrogantiam qu inde nascitur, 
despecium proximi, ſastum spiriius, animæ corru- 
piionem, voluptatum illiciiarum examen; sed. ſacile 
diripitur ille culius ei ſamulorum malignitato latro- 
numque insidiis, necnon sycophantarum calumuiis; 
et inſinitia mala invenire in eo licet, ac perpeiuas 
amariiudines. Alqui Sarra talis non erat; sed verum 
possidebal ornatum: ideo et digna ſuit patriarcha: ei 
ticul ille ſestinavit, ei in iabernaculum cucurrit, iia 
el ipsa magno studio ſecit quæ imperaia erant, οἱ 
miseuit tres mensuras similæ. Nam quia tres erant 
qui advenerant, tires mensuras jussit misceri, ut ci · 
lius panes pararentur. Et ut hoc præcepiti, ad boves 
ipse itierum cucurrit (v. 7). O senis juveuiuiem! o 
animæ vigorem! currit ad boves, οἱ non permiilit 
aliquem ſamulorum eo pergere: per omnia monstrans 
iis qui advenerant, quanta volupiate perſusus essel, 
ei quanti ſacerei eorum præsenliam, se. jue hune pra 
ihesauro habere honorein. Et accepit, inquit, vitufum 
tenellum et bonum. lpsce per semetipsum delecium 
ſecii. ei oplimum qui aderat acceptum puero dedit, 
et illum quaque urgel, ut sine mora quantum ſlicid 
potesi approperei. 

6. Animadverte quoniodo omnia cum velocitate, 
eum ſerventi alacritate, cum hilaritate, eum gaudio, 
eum magna jucundiiate ſtanl. Et ſestinatit puer loc 
ſacere. Neque hie sener quiescii, sed iierum in mini- 
διεὶ ordinem transit. 8. Et κί accepit butyrum et lac οἱ 
vitulum, quam mactaverat, apposuit illis. Sic per se- 
meiipsum omnia facit ei apponiti. Ei neque dignum 
semelipsum censuil qui considerei cum eis, scd illis 
comedentibus adstabat ipse sub arbore. O magniĩiu⸗ 
dinem bospitaliiatis! o humilitatis excellenilam! o 
mentem admodem religiosam ! adstabat centenarius 
homo comedentibus Illis. Mihi videtur tune pro gau- 
dio alacritateque mulia, imbecillitate sua ſactus supe - 
rior, et robur quoddam accepisse. Spe enim con- 


tuevit alacritas anime, δὶ quando roborata ſuerit, 


vincere oorporis imbecillitatem. Stabat igitur patriar- 
cha quasi famulus, hoc summo honori habens, quod 
præseniibus ministraret, ei golaretur iiüineris eorun 
jaborem. Vidisii quanta justi hospitalitas? Neque 
enim hoc solum considera, quod panes proposuerii ei 
viiulum: sed illnd cagiu, cum quanto honore et 
quanta modestia exhibitia sit hospitalitas. Nun sicut 
multi, qui si quid tale ſecerint, superbiunt ei despi - 
eiuni zuscepios hospites, eo quod ministerium Illis 
exhibeani. Hoc autem perinde est, ac si quis divitias 
congreget el circumſerat: et eum collegerii, omuia 
simul e manibus projiciat. Quisquis enim eum arre- 
δια operatur quidpiam, ei sic ſacit quasi plus 
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pra · berei quam acciperet, nescii quid ſaciat: proinde 
ei mereedem, quæ hine provenirei, disperdii. verum 
justus ille sciens quid operaretur, per omnia que 
ſaciebat, ostendebat alacriiatem mentis. Εἰ posiquam 
largiter et magna hilaritate seminavii hospiialitalem, 
stalim et manipulos uberrimos messuit. Nam ubi ea 
qua ex se erant implevit, et nibil prætermisit, ac 
linem acceperunt, quæ ad hiospilalitatem pertinebant, 
deelarataque ſuit justi virius: lune demum ut disce- 
rei justus quaniorum ei qualium bonorum causa 
ſuerit his pitalitas, maniſestatl se is qui advenerat, 
aique paulatim justum suæ magnitudinem polentiæ 
docet. Nam ubi vidii eum stantem apud quercum, et 
stando magnum honorem οἱ ministerium aſſerre, 
dixit ei: 9. Ubi est Sarra uror tua? Statim aulem 
per interrogationem subindicavit ei se non esse ex 
vulgaribus aliquem, uipole qui οἱ uxoris illius nomen 
sciret. Ille autem inquit: Ecce in lubernaculo. Et 
quia slatim, tamquam Deus, polliciturus erat οἱ qua 
supra naturam erant, propter hoc ei dicendo nomen 
Sarræ signiſlcavit supra hominem esse eum qui in 
tabernaculum ejus diverierat. 10. Nevertens enim, in - 
quit, venjam ad (6 secundum lempus oc in horas, et 
kabebit filium Sarra uæxor tun. Ecce hos pitalitatis ſru- 
eius, ecce alacritatis illius miræ merces, ecce labo- 
rum Sarræ retribuliones. IIa autem, inquit, audivit 
Jnæia osfium tabernaculi, stans post illud. 12. Et ut hoc 
audivit, risit gecum, ditens: Vondum quidem mihi ſuit 
usſjus nunc; dominus aulem nieus sener. Et αἱ excuset 
divina Seriptura Sarram, prius signiſicavit: 11. Abra- 
ham aufem et Sarra progresai erant in diebus suis. El 
neque hoc contenta adjicit: ΕἸ desierant Sarrœ fieri 
muliebria. Areſactus erat, inquit, ſons, excæcalus 
oculus, oſſieina ipsa erat inuiilis ſacta. Ad quæ re- 
spiciens Sarra, cogitabat apud semetipsam ætalem 
suam οἱ seneeiutem palriarchæ (v. 12). Verum dum 
illa intra tabernaculum iia cogitat, is qui seit arcana 
mentis, demonstrare volens ei virtutis su execellen- 
uam, ei nihil occultium se latere, dicii Abrahæ: 
15. Cur riet Sarra apud seipsam, dicens : Nuntquid 
vere pariam ἢ ego aulem tenui. Hæc enim illa apud se- 
metipzsam cogiiabat. 14. Num impostibile, inquii, 
apud Deum verbum? Ecce maniſeste seipsum deiegii. 
Non scitis, inquit, me, naturæ Dominus cum sim, 
omnia posse quando voluero, et mortuam quoque 
vulvam ſecundam et partui idoneam ſacere? Num 
impossible, inquit, apud Deum aliquid? Nonne 
omnia ſacio ei transſormo? nonne vitæ et mortis 
potestalem habeo? Num inipossibile est aliquid apf 
Deum? Nonne prius hoc pollicitus sum? Num po- 
iest quid piam a me dietum non in opus exire? Audi 
igitur, quod In lempore ioc revertar ad ie in horas, et 
erii Sarrie filius. Postquam reveriero, inquit, tein- 
pore hoc, tune sciei re ipsa Sarra quod neque sene- 
eius ei obstaculu ſuerit, neque sterililas: sed verbum 
meum non poterit irrituin reddi, ei parius eam doce- 
bit eorum quæ a me dieta sunt potentiam. Cæteruin 
ut illa audivil, neque illa quæ cogitarei esse præsenti 
occulla, 15. egarit dicens: Non risi. Tiansior euim 
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concusserat ejus mentem. Propierea Seriptura hoe 


totum infirmitati ejus iribuens inquit, Timore enim 
perterriia ſuit. Verum patriarcha dieit ei: Noa, εεά 
ricisti. Ne putes, inqult, licet in animo hæe traciave- 
ris, ei in occulto riserlis, hæc posse abscondi ab ejus 
qui ad venit viriute ei scienlia. liaque negare ſacium 
noli, ne addas ad peccatum. Magna enim hodie ab 
hac hosnitalitate nobis provenient bona. 

7. Horalis erhortaiſnaA. — Hune imitemur omnes, 
el magnam geèramus hospitalitatis curam: non ut flu- 
xorum et corruptibilium retribuuonem solum accina- 
mus, sed ul reponamus nobis eliam immortalium bo- 
norum ſruĩiionem. Nam si hoc ſacimus, nos eiĩam hic 
(christum suscipiemus, ei suscipiei eliam ipse nos in 
mansionibus illis quæ ab æterno præparatæ sunt dili - 
genlibus ipsum, audiemusque ab eo: Venite, benrdli- 
eti Patris niei, in hereditntem arcipite prærarnium vobit 
regnum ab origine mundi (Matik. 28. 54.56). Cujus gra- 
lia ei proper quid ἢ Esurivi enim, εἰ dedistis mihi 
manducare: gitivi, ei polastis me: peregrinms ſui, et 
collegistis nie: in carcere ſui, et inrizistis me. Quid minus 
molestum quam hæc? Num præeipit nobis euriose 
scrutari ei inquirere, quibusnam deberemus euram 
exhibere? Tu quod tuum est, inquit, ostende, licei 
abjecius el vilis sit, ui apparet, quem ſves: que 
enim in illos ſacia sunt, ego ut mihi ipsi ſacia agnosco. 
Propterea addidit: In quanſum ſecistis uni ſralrum neeo- 
rum minimorum, mihi ſecistis (bid. v. 40). Igitur emu 
tanta ex bospitalitate sint luera, non coitemnamus. 
sed quolidie hujus bonæ negotiationis merces iuſerro 
siudeamus, scientes Dominum nostrum alaeriiatem 
magnam, non ciborun pondus requirere, non men- 
tai sumptuosam, sed mentem lil rem, non tantum 
ministerium a nudis verbis, sed cariiatem a puro ain 
ceroque corde. Ideirco ei rapiens quidam dicebat: 
Nelior termo quam munns (Eceli. 18. 16). Spe enim 
sermonis obsequium magis recreat indigentem, quam 
donum ipsum. Hæc cum sciamus, ne simus diſſciles 
erga eos qui ad nos acredunt: sed si potuerimus eo · 
rum inopiam sublevare, hoc ſaciamus cum gaudio le- 
uiuaque magna: non ut præbentes aliquid, sed ui ab 
eis maxima accipientes: quod si non possumus, ne 
simus asperi in eos: sed verbis saliem eorum curam 
agamus, et cum mansuetudine respondeamus eis. 
Quare enim dure compellas eum? Num cogit? num 
vim facit? Orat, supplicat, obseerat: qui autem hæe 
facit, contumelia dignus non est. Quid dico, orat ei 
supplicat? Innumera bene apprecalur, ei hæc omuia 
ſacit pro uno bolo, neque iamen illum erogamus. Εἰ 
quani assequemur veniam? quam habebimus deſen- 
sionem ? lpsi quidem quotidie lautiam mensam nobis 
apponĩ curamus, ei sœpe plus quam usus reguirit, 
insumimus: illis vero neque parvum quid communi- 
camus, idque eum iunumera bona per hos nos habiiuras 
exspectemus. Sed o magnam desidiam! Quantamn 
eniin hinc jacturam ſacimus? quantum luecri e ma- 
nibus nostris excedere permiuimus? Oceasioneim 
ποσίν salutis a Deo nobis daiam amandamus, neuue 
cugilamus, vel in mente versamus bine parxitatei 
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Ἧλλ' ὁ δὲ δίχαιο; οὗτος εἰδῶ; ὅπερ εἰργάζετο, διὰ 
τῶν γινομένων ἁπάντων ἐδείχνυ τῆς ψυχῆς τὴν προ- 
θυμίαυν. Kal ἐπειδὴ μετὰ δαψιλείας xai πολλῆς τῆς 
ἱλαρότητος ἔσπειρε τὴν φιλοξενίαν, παραχρῆμα δα- 
Ψιλεῖ τῇ χειρὶ τὰ δράγματα ἐδέχετο. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἅπαντα τὰ καρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπλήρωσε, χαὶ οὐδὲν ἐγχατ- 
ἔλιπεν, ἀλλὰ τέλος ἔλαδε τὰ τῆς φιλοξενίας, χαὶ t- 
χθη τοῦ δικαίου ἡ ἀρετή rte λοιπὸν, ἵνα μάθῃ ὁ 
δίχαιος oc ἐπέτυχε, καὶ ὅσον αὐτῷ τῶν ἀγαθῶν 
αἱτία γεγένηται ἣ τῆς φιλοξενίας ὑπόθεσις, ἐχκαλύ- 
cet ἑαυτὸν ὁ παραγεγονὼς, καὶ κατὰ μιχρὸν ö O- 
χνυσι τῷ δικαίῳ τῆς ole δυνάμεως τὸ μέγεθος. 
ἰδὼν γὰρ αὐτὸν παρεστῶτα παρὰ τὴν δρῦν, καὶ διὰ 
τῆς στάσεως τὴν πολλὴν τιμὴν καὶ τὴν θεραπείαν 


ἃ πιδειχνύμενον, φησὶ πρὸ; αὐτόν ob Σάῤῥα ἡ γυνὴ " 


σου; Εὐθέως διὰ τῆς ἐρωτήσεω; cap αὐτῷ, 
δΞειχνὺς ὡς οὐχ ὁ τυχών ἐστιν ὁ παραγεγονὼς, εἴ γε 
καὶ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ τὴν προσηγορίαν ἠπίστατο. 
Ὃ δέ φησιν Ἰδοὺ ἐν τῇ σχηνῇ. Καὶ ἐπεὶ ἔμελλε 


λοιπὸν, ὡς Θεὸς, ὑπισχνεῖσθαι αὐτῷ τὰ ὑπὲρ φύσιν, 


διὰ τοῦτο χαὶ τῷ εἰπεῖν τὴν προτηγορίαν τῆς Σάῤῥας 
ἐσήμανεν, ὅτι ὑπὲρ ἄνθρωπόν ἔστιν ὁ εἰς τὴν σχηνὴν 
αὑτοὺ χαταχθείς, ᾿Επαναστρέςςων γὰρ, φησὶν, ἥξω 
σιρὸὰς σὲ κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ 
tei υἱὸν Σάῤῥα ἡ γυνή σου" Ὡδοὺ τῆς φιλο- 
ξενίας οἱ χαρποὶ, ἰδοὺ τῆς προθυμίας τῆς ἐπιτετα- 
μένη; ὁ μισθὺς, ἰδοὺ τῶν χαμάτων τῆς Σάῤῥας al 
ἁμοιθχί. ᾿Εχείνη δὲ, φησὶν, ἤκουσε παρὰ τὴν» 
θύραν τῆς σκηνῆς, ἑστῶσα ὄπισθεν. Καὶ τοῦτο 
ἀχούσασα, ἐγένασε καθ' ἑαυτὴν, 1ἐγουσα" Οὔπω 
μέν μι γέγονεν c τοῦ νῦν" ὁ δὲ κύριός μοι» 
αρεσδύτερος. Καὶ ἵνα ἀπολογήσηται ἡ θεία Γραφὴ 
ὑπὶρ τῆς Σάῤῥας, πρηλαδοῦσα ἐπεσημήνατο, ὅτι 
Ἀδραὰμ δὲ καὶ Σάῤῥα, προδεθηκότες ἧσαν ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτῶν. Kal o « μέχρι τούτου ἔστη, 
ἀλλά [421] φησιν’ ᾿Εξέλιπε δὲ Σάῤῥᾳ γίνεσθαι τὰ 
γυναικεῖα. Ἐξηραμμένη ἧν, φησὶν, ἡ πηγὴ. τε- 
D ὁ ὀφθαλμὸς, αὐτὸ τὸ ἐρζαστήριον ἣν πεπη- 
ρωμένον. At ὃ. ἀρορῶσα πρὸς ταῦτα ἡ Σάῤῥα, χαθ᾽ 
ἑαυτὴν ἐλογίζετο τὴν τε ἐχυτῖς ἡλιχίαν, τό τε γῆρας 
τοῦ πατριάρχου. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνης χατὰ τὴν σχηνὴν ταῦτα 
λογιζομένης, ὁ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐπιστάμ-- 
vos, δεῖξαι βουλόμενος καὶ τῆς οἰχείας δυνάμεως ch 
ὑπερθδολὴν, καὶ ὅτι οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων, φησὶ πρὸς τὸν ᾿Αὐραάμ' Τί ὅτι ἐγέλασε 
Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ 1έἐγουσα" ᾿Αρά γε ἀληθῶς τέξομαι, 
ἐγὼ δὲ γεγήρακα. Ταῦτα γὰρ ἐχείνη ἐν ἑαυτῇ ἐλο- 
γίζετο. Μὴ ἀδυνατεῖ, φησὶ, παρὰ τῷ Θεῷ ῥῆμα; 
180 φανερῶς ἑαυτὸν ἐξεχάλυψεν. Οὐχ Late, φησὶν, 
ὅτι τῆς φύσεως ὧν Δεσπότης πάντα δύναμαι, ἅπερ 
ἂν βουληθώ, καὶ τὴν νεχρωθεῖσαν μήτραν ζωογονῆ - 
σαι, καὶ ἐπιτηδείαν χατασχενάσαι: Μὴ ἀδυνατεῖ, 
φησὶν, ἀδύνατόν τι τῷ Θεῷ b; Οὐχὶ πάντα ποιῶ, 
καὶ μετασχενάξζω; οὐχὶ ζωῆς χαὶ θανάτου ξξουσίαν 
ἔχω: Μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν ῥῆμα; Οὐ 
φθάσας ὑπεσχόμην δὴ τοῦτο; Μὴ ἐγχωρεῖ τὸ παρ᾽ 
ἐμοῦ ῥηθὲν μὴ εἰς ἔργον ἐλθεῖν ; ἤΛχουε τοίνυν, ὅτι 
Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον" ἀγαστρέψω πρὸς σὲ εἰς 
ὥρας, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἱός. Ἐπειδὰν, φησὶν, 
ἀναστρέψω κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον, τότε γνώσεται 
διὰ τῶν πραγμάτων ἡ Σάῤῥα, ὅτι οὔτε τὸ γῆρας 
αὑτῆς χώλυμα γενήσεται, οὔτε ἡ στείρωσις- ἀλλὰ τὸ 
Puta τὸ ἐμὸν ἀπαράδατον ἔσται, καὶ ὁ τόχος αὐτὴν 
διδάξε: τῶν παρ᾽ ἐμοῦ ῥηθέντων τὴν δύναμιν. Εἴτα 
ἐχξίνη ἀχούτασα, ὅτι οὔτε τὰ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῆς 
δ ΤΗΜ)., Savil. ei quingue mss. προδεδηχότες ἡμερῶν. 
Ναὶ og. „ (5}. hic iufra: Μὴ 35. te: παρὺ τῷ O- 
5a; ' 
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κινηθέντα ἔλαθε τὸν παρόντα, Ἠργήσατο, .λέγουσα" 
Οὐκ ἐγέλασα. O γὰρ φόδος κατέσεισεν αὐτῆς τὴν 
διάνοιαν. Διὰ τοῦτο τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῆς q Γραφὴ τὸ 
πᾶν λογιζομένη φησὶν, ᾿Εφοδήθη γάρ. A' ὁ πα- 
τριάρχης φησὶ πρὸς αὐτὴν, Οὐχὶ, ἀ.λ.:ὰ ἐγέλασας. 
Μὴ νομίσῃς, φησὶν, εἰ χαὶ ἐν διανοίᾳ ταῦτα ἐδου- 
λεύσω, χαὶ χατὰ τὸ λεληθὸς γέλωτα ἐποιήσω, ὅτι 
τοῦ παραγενομένου τὴν δύναμιν λαθεῖν εἶχες. Μὴ 
τοίνυν ἀρνοῦ τὸ γεγονὸς, μηδὲ ποοσθήχην ἐργάζου τῷ 
ἁμαρτήματι. Μεγάλα γὰρ ἡμᾶς σήμερον διαδέξεται 
ἀγαθὰ, τῆς φιλοξενίας ἡμῖν τούτων πάντων αἑτία: 
γινομένης. 

ζ΄. Τοῦτον ἅπαντες μιμητώμεθα, καὶ πολλὴν περὶ τὴν 
φιλοξενίαν ὁ τὴν σπουδὴν ποιώμεθα, οὐχ ἵνα τῶν 
ἐπιχήρων τούτων καὶ φθειρομένων λάδωμεν τὴν ἀν- 
τίδοσιν μόνον, ἀλλ' ἵνα καὶ τῶν ἀθανάτων ἀγαθῶν 
τὴν ἀπόλανσιν ἑαυτοῖς ἀποθώμεθα. Ἐὰν γὰρ τοῦτο 
ποιῶμεν, ὑποδεξόμεθα καὶ ἡμεῖς ἐνταῦθα τὸν Χριστὸν, 
χαὶ ὑποδέξεται ἡμᾶς καὶ αὐτὸς ἐν ταῖς μοναῖ: ἐκεί- 
ναις ταῖς ἡτοιμασμέναις τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χαὶ 
ἀχουσόμεθα παρ᾽ αὑτοῦ" Δεῦτε, ol eb. lornnèrci τοῦ 
Πατρός μου, κιηρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖγ βασιλείαν ἀπὸ καταδο.ιῆς κόσμου. Τίνος 
ἕνεχεν χαὶ διὰ τί; Ἐπείγασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι 
φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ ἑποτίσατέ με’ ξένος Hum. 
καὶ συνηγάγετέ ue ἐν gv. laxjf, καὶ ἐπεσχέψασθέ 
με. TI τούτων ἀνεπαχθέστερον; Μὴ γὰρ ἐπέταξεν 
ἡμῖν περιεργάζεσθαι [423] χαὶ πολυπραγμονεῖν τοὺς 
παρ᾽ ἡμῶν μέλλοντας θεραπεύεσθαι : Σὺ τὸ σαυτοῦ, 
φησὶν, ἐπίδειξαι, χἂν εὖτε; ; ἧ, xa ἀπεῤῥιμιμένος 
κατὰ τὸ φαινόμενον" τὰ γὰρ εἰς τούτους γινόμενα 
ἐγὼ οἰκειοῦμαι. Διὰ τοῦτο προσέθηχεν. ᾽Ε:᾿ ὅσον 
ἐποιήσατε ἑνὶ τῶν ἀδειϊ:»ῶν μου τῶν ἐλαχίστων, 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. Μὴ τοίνυν τοῦ ἀπὸ τῆς φιλοξενίας 
τοσούτου χέρδους ἐπιγενομένον χαταφρονήσωμεν, 
ἀλλὰ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἐμπορεύεσθαι τὴν καλὴν 
ταύτην ἐμπορίαν σπουδάζωμεν, εἰδότες ὅτι ὁ Δεσπό- 
τῆς ὁ ἡμέτερος προθυμίας δαψίλειαν, οὐ βρωμάτων 
ὄγχον ἀπαιτεῖ, οὐ τοάπεζαν πολυτελῆ, ἀλλὰ γνώμην 
ἱλαρὰν, οὗ θεραπείαν ἀπλῶς τὴν διὰ τῶν ῥημάτων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀπὸ χαρδίας χαὶ εἰλιχρινοὺς 
διανοία; ἀγάπην. Διὰ τοῦτο χαί τις σοφὸς ἔλεγε" 
ρεῖσσον .1όγος, ἢ δόσις, Πολλάκις γὰρ λόγου 
θεραπεία πλέον τῆς δόσεως ἀνεχτήσατο τὸν δεόμενον. ἡ 
Ταῦτα οὖν εἰδότες μηδέποτε δυσχεραίνωμεν πρὸς 
τοὺς προσιόντας" ἀλλ᾽ ἂν μὲν δυνηθῶμεν παραμυ- 
θεῖσθαι αὑτῶν τὴν πενίαν, τοῦτο ποιῶμεν μετὰ χαρᾶς 
χαὶ πολλῆς τῆς εὐφροσύνης, οὐχ ὡς παρέχοντες, 
ἀλλ᾽ ὡς τὰ μέγιστα χερδαίνοντες" εἰ δὲ μὴ δυνάμεθα, 
μὴ τραχυνώμεθα πρὸς αὐτούς" ἀλλὰ xà τὴν διὰ 
τοῦ λόγου θεραπείαν παρέχωμεν, καὶ μετὰ ἐπιειχεία: 
αὑτοῖς ἀποχρινώμεθα. Τίνος γὰρ ἕνεκεν τραχέως 
αὐτῷ προσφέρῃ ; Μὴ γὰρ ἀναγχάζει; μὴ γὰρ βιά- 
ζεται; ᾿Αξιοῖ, ἐκετεύει, παρακαλεῖ" ὁ δὲ ταῦτα ποιῶν, 
οὐχ ὑόρεως ἄξιος. Τί λέγω, ἀξιοῖ καὶ παρακαλεῖ - 
Μυρία ἐπεύχεται, καὶ πάντα ταῦτα ποιεῖ ὑπὲρ ἑνὸς 
Fo, χαὶ οὐδὲ τοῦτον προϊέμεθα. Καὶ ποίας ἂν 
τύχοιμεν συγγνώμης ; ποίαν δὲ σχοίημεν ἀπολογίαν, 
αὐτοὶ μὲν οὕτω xa ἐχάστην ἡμέραν δαψιλῇ τρά- 
πεζαν παρατιθέμενοι, καὶ πολλάκις τὴν χρείαν ὑπερ- 
δχίνοντες. ἐχείνοις δὲ μηδὲ τοῦ τυχόντος μεταδι- 
δόντες, χαὶ ταῦτα μυρία dra διὰ τούτου χομι- 
ζόμενοι A' ὦ τῆς πολλῆς ὀᾳθυμίας ! Οἷα γὰρ ἀπ' 
αὑτῆς ζημιούμεθα ; καὶ ὅσον χέρδες ἐκ τῶν ἡμετέρων 
χειρῶν προϊέμεθα; Καὶ τὴ» ὑπόθεσιν τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν παρασχεθεῖσαν u- 
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πεμπόμεθα, οὔτε ἐννοοῦμεν, οὔτε μὴν λογιζόμεθα 
οὔτε τῶν διδομένων. τὸ εὐτελὲς, οὔτε τὴν ὑπὲρ τῶν 
τοιούτων ἁμοιδῶν ὑπερδολὴν, ἀλλὰ πάντα τοῖς χι- 
δωτίοις ἐναποχλείομεν͵ χαὶ τὸ μὲν χρυσίον ὑπὸ τοῦ 
ἰοῦ δαπανᾶσθαι συγχωροῦμεν" μᾶλλον δὲ ταῖς τῶν 
χλεπτῶν χερσὶ προτέθεμεν " τὰ & ἱμάτια τὰ ποιχίλα 
ὑπὸ τοῦ σητὸς ἀναλίσχεσθαι ἀφίεμεν, val οὐχ àv- 
εχόμεθα τὰ ἀπλὼς χείμενα δεόντως οἰχονομεῖσθαι «, 
ἵνα πάλιν ἡμῖν διαφυλάττηται, χαὶ διὰ τούτων τῶν 
ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι δυνηθῶμεν · ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Kuplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, ale τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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eorum quæ damus, inde immensitatem eorum quæ 
pro his aecipimus : sed, omnia areulis includentes. 

aurum quidem a rubigine absumi permiitimus, imo 
ſurum manibus proponimus; vestes quoque varias 
a tineis arrodi sinimus, nolumus autem ut ea quæ 
absque usu jacent bene dispensentur, ut iterum no- 
bis custodiantur, ac per ea etiam ineſfabilia bona 
mereamur assequi : quæ nobis omnĩbus conced -i 
gratia ei benignitate sba Dominus noster Jesus Chri 

stus, cui cum Patre ei sancio Spiritu sit gloria, impe- 
rium, honor, nunc ei semper ei in sæcula S uulorum. 
Amen. 
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19-24. Eusèbe 6 93. Olympiodore, εἴς. — 1 139-140. Nic. Choniata et Nie. 
25-28. Suint Athanase. 4 94-96. Salnt Jean Damascene. 3 Acominatuns 2 
29-32. Saint Basile. Ἵ 97. Faint André de Grète . 1 141. veccus 8 
33. Saint Cyrille de Jerusalem. 1 98. ee de Cons- a 142. Nicẽphore Biemmide 
34. Saint Macaire 1 b n ere βὲυδιίο 3 143-144. Pachymères 2 
35-38. Salnt Grégoire de 8 100. Saint Nicephore 1 145-147. Nicéphore Calliste. 
zianze. Σ 4 ἘΝ p N 148-149. Nicéèphore. Grègoras. 2 
5 101-104. Photius 4 N 
39. Didyme d Alexandrie : 1 105. Les deux Nicet: as 1 150-151. Grégoire Palamas 8 
40. Eures des Pĩères du dé- 106. André et Aréthas. ᾿ 1 152. Man. Calècas et Nat. can. 
„dert. — 1 107. Léon le Philosophe . 1 tacuzene : 
4143. Saint Epiphane. 3 108-109. Théophane et ses conti- 153-154. Jean Cantacuzene. 3 
44-46. Salnt Grégoire de Nysse. 3 nuateurs . “Ὃν 155. Simèon de Thessalonique. 
47-6-1. Saint Chrysostome 18 110. Georges Hamartolus 1 156. Manuel Paléologue et 
65. Proclus et Pallade 3 111. Nicoſas, Patriarche de Phrantzaa τ ἢ 
66. Synesius et Théodore de C 1 157. Codinus et Lucas. 2. 
Mopsuestde. 1 112-113. Constantin e 158. GlJs ass. 
67. 80 τς et Sozomène . 1 e 2 159. Chaleocondyie „ ἱ 
5.77. Saint Cyrille d' ΑἸοχϑῃ- 114-116. Siméon ἱΜέιαρβγαξίε.. 3, 160. Genn ade. ' 
ΔΙ. το το 4[ΠἔΠβρΠ ς ἃ 10 117. Jon, ἀΐδογο. 1 161. Le Cardinal Bessatrion 
Saint leidore de Péluse 1 118-119. ceumenius e νον" 2 IND I 
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